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pA (|)& VOL 1 7? 8: pr., p 5: 1 . thaa />/?// 4: 
278 (1501), 5: 387 (15o9), 504 (l513)J Di 233; Mi> 444. 
taa 7>» 264. dha BSJl 4: 276 (l50l), 277, 5: 401 (1510), 
573 (1517). dhaa ib 4: 276 (laoi). da VOL / Kg, III 32: 
/>i 232; BSH 6: 514 (1512), 573 (1517). daa ib 514 
(1512), 592 (1517). thag Lg 3: 199. tag 1 1 204 . tagh 
BSll 5: 106 (1506). tho I i 212, 228 , 245; SO 27; Lg 
3: 249; BSll 5; 103 (l.V>6), 202 (1507), 270 (1508). tOO 
Di 245. togh BSJl 5; 101 (1506J pd tvä i/.). 106 ( 1506 ). 
dog ib 152 (1507; pd tre udv. och konj. \lsL 

fr»J L- 

A) adr. 1) dd, pd den tiden, * den stunden, 

rid det tillfallet . iohannes baptista ok . . . iohannefs] 
ewangelista agha bapo missumarB dagh. py at bap¬ 
tista födes J)a. ok cwangelista do sama dagh Bu 
50. pa var lians howop funnet ib 52. priia daghcn 
stop han for neroneni. ok vändo pa fulkuhileka hans 
(wentho) tel villo ib 102. |>a hötes simon vip pctrum 
ib 103. pa limnape pän döf>e ib 171. atunda daglien 
koro bar han atar firi domen, ok sa huar pa stopo 
bapa syster ib 21. en tiroa langt äpte Irans martirium 
for cristen har at vinna ierusalem. pa tepes enom 
präst vänaste ungar man ib 496. pa först trygdes na- 
talia vi[> at han var stapughar i tronno ib 520. tim 
kom priistin framgangand^ KL 5. nw war tha ot 
maal i iordhrike MB 1: 175. tha war chanaan släkt 
wäldigh i thy landeno ib 177. tha kom ok anna pro- 
pliotissa bidhiande til han Bo 7. tha jnnan thz samma 
nar tha skildis hertogh waldemar widher sina husfrwo 
BK 1: 2416-7. stäkaborgh belagdis tha ib 4174. thz 
skedhe ther ilpte at een riddarins win rcdli si t ärande 
ofwir ena mark, tha kom then dödhe ridhande mote 
honom ST 290. Jfr 7 a. — pleon. efter en föreg. tids¬ 
bestämning. annan dagh pän nästa |*a lät biscopen 

kalla |>eophilum Bu 29. thär opter nästa somar dagha 

% 

tha loot konungen aff danmark dragha sin här jn j 
swerighe RK 1: 2795. ther epter vm pingisdagha tha 
loot hertogin hugga ok dragha tymber til at göra en 
saal ib 3525. fiughertan nättum äptir fät wart bref 
sum buzskap bär nar wi komom. äru läsin a alniänn- 
ingx [>ingi. oc atär pär til war bref biuthft. at wir 
ärum aff lande farnir. pa wäri frither mälliu aldra 
manna Sh l: 669 (1285, gammal af skr.). Jfr 8. — dt - 
följ dt af en temporal bisats, han war tha barn. jtidha 
dra po wan herra Bil 314. om ij ärin thc mik h ialp 
tha tha iak miillan portana la Iv 2699. Jfr B 1. — dd. 
utti-yckande en öfvergdng i framställningen; ofta med 
kausal bibetydelse, po saniu piura. för varo galne ok 
opo. wrpo sua spaki for hälglio lasse. at po gingo rättan 
rägh Ytan leddharo ok köresuen . . . pa vändos hon tel 
cristendoms Bu 168. pe vildo lian lösa. pa dumnapo 
pera arma ib 141. sonen talape tel faperen .. . grat 
eigh. aldre var uiik sua väl. som mik havar här varit 
... pa varp f&ghin faperen ib 170. annan dagh lät 
dariantis georgiuin sätia a hitil . . . hiulet brast ok 
giorpe georgio ängen scapa. pa lät dacianus georgiuin 
sciuta i pannn mz uHUanda bly ib 491. entidh hände 
thz sua i^han gik fram vm eth faghart kors hulkit 
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Iihii . . . än k te hedhradhe. tha spordho hans tliiänara 
honom til. hwi han ekke hedhradhe thz korssit . . • 
tha swaradhe han oc sagdho at han saa ekko thz 
korsit Pa 8. han war swa ilzscoklokir oc ordlifullir. 
at iac formatto ey forvinna han mz ordhum tha räddis 
iak at mango scuhlin seadhas af hans villo. vm han 
hafdhe gangit fra mic owunnen KL 192. guds ängel 
. . . kallar abraham tyswar at nampne tha mon han 
op halda swärdhit MB 1: 2oi. alth folkit j huseno 
kom thit löpande oc spordhe hwat honne wltc, hon 
swaradhe awi iäk är all sanian bränd, tha syutis 
lienna lykamo swartir som kol oc iätuerlika skaptir 
. . . tha baro the hona j een spital ST 142. thzta 
maal kom bradhlica for germani öron oc wardli thag 
han swa harmslagbin. at han hnfdho tha thenet ower- 
giwit al lan guz kerlek Lg 3: 198. 2) dd, dd alltid , 

rid de tillfällena. skulu tidhana siougas läghre tha än 
annan tima Bir 5: 21. han aat alrigh vtan vm sunna- 
daghin. oc pa kom een prästir til hans oc gaff honom 
guz likarna KL 190. — dtföljdt af en temporal bisats. 
tha kändo hon . . . storan oröntan sötma, nar hon 
tholkan son söfdhe Bo 6. Jfr 7 a samt B 2. 3) se¬ 

dan, der efter, tha hoflf sik ather wp eth kiiff RK 1: 4158. 
— pleon. efter föreg. sipan. iohannes . . . fäste gran- 
lica al ordhin hans, sidhan tha gaf han sik mäst vin 
om t höm saman scrifwa Bo 179. 4) rid den tid som 

är för handen, skipa wäl ok vitrlika thz som tä är 
(d. v. s. det närvarande) KS 22 (53, 23). 5) dd, allt- 

sd, följaktligen, alt thz som til är, thz är nntiggia skap- 
ath eller skapare nw är ängin skapare vtan gudh en- 
samen . . . tha är alt thz skapath som til är, vtan han 
siälfwer MB 1: 34. ib 130. 6) dd, i den händelsen, 

under den förutsättningen, hwath än ther hittas thrä- 
tighi rätwise tha skal iak sigher waar herra ey fordarwa 
stadhin for thera skuld MB 1: 191. rätwisom maunc 
hörir til, ey at enast halda sik aflf ondom gerningom, 
vtan oc göra mykit got, oc tha nia han hiälpa badhe 
sik oc androm ib 192. thz war . . . ey vtan skäl. at 
laban gaff honum (Jakob) för lynm, thy at iacob hafdhe 
tha minna giwith om lyam sidhan än han hafdhe förra 
fangith rachel ib 222. sighi han mik hwat jak giordhe: 
tha vil jak sighia hanum hwat han hussar Bil los; jfr§. 
huxa thet mikro män, ok säghin: at betra är hafua kun- 
ung ilpte woli alniogans än äpte byrd ok arf, thy at ta 
maglio tho welia. then wittur är KS io (23, lo). Jfr 
7 b. 7) sa. inledande ef ter satsen, a) efter en tem- 
pnral försats, sipan hon hafpe per nokor ar varit pa 
böp biscopen at alla itiffru som upfödes ii guz mönstar 
ok tel aldar varo komna skuldo hem fara Bu 5. mäpan 
lian var inne när [ncro|nem. pa talape diitwl i hans hami 
vte vip folket ib 102. pa alle uaro sanian cumno tel af- 
gupa mönstar. pa fiöl georgius a knä ib 495. jämsköt 
elädhit kom ridli philetum: tha vardh han löss Bil 163. 
t hän tiidh elizabeth hördbe mario bclso, tha gladdis 
harnit j hänna lifue ib 893. thn bnlaam hiög fast til mz 
sporom, tha thrängdo asnen sik in til annan wiingardh- 
in MB 1: 413. nw Ögxladhos the swa mykitli. at än för än 
noe do. tha waaro kompne aff hans sönom fyra thwsand 
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oc tiwghu oc hundradba iniin ih 174. thnghar the and ro 
tbo tidliande fraglio • . . iba bruto tbo wp RK 1: 
4172. tim lian hafdhc lighath ecna blund ij dwala 
tba fixks lian vidher Iv 2Glo. da hcrdiiiglt hade samb- 
ladh bin här tba gik hans hustrv borth j on storan 
skog 1 In 232. niir b an vi il wpsegie tlion dag b . . . 
togli iir mith broff altiid tiil recdlie BS/I 5: 1U6 (1506). 
moden tbo voro dber, dba bran pörtct vtaff ib 573 
(1517). niädhan hon sat i fås tom tba siindc gmlli sin 
ängil ... til bonna L(j 31. ä mån lian gitr giort 
skilnadb manna molloin, tå buxa bnn sik sikran wara 
KS 62 (155. 68). ta tu hauor änkto sy sia, tå buxa 
ok idhna i hugh t inom tbz got ok dyghdelikt år ib 
22 (53, 24). nar thcssin thingh bända ok tliäkk- 
ias j manzsins öghom tba wardba kkälin blindb Bir 
1: 314. Jfr 1 samt B. b) med en konditional för¬ 
sats. pröua iupa at vi gratom: |>a tala |>o tel var 
spot Bu 14. hafpon ii cibg hana callat tel bialpa. pa 
varin ii nu alle vip grund c1ö|h:« ib 23. hafpo |>n talat 
tol min paghar först polict or|>. pa hafpo iak lango 
lyt pino rapo ib 424. är simon gup pa sigbi for os 
huat iak buxa ib 103. wilin i lydba minom ordbom 
... tba skulin i wardba mit forprisath folk MB 1: 328. 
äst tu witir, tå skipa tin tima tarflika KS 22 (53, 23). 
- haldo (för haldrj han tätta, tå bauer lian aff almogba 
räzl ok lydhno ib 78 (194, 86). rosado banum noger 
annar, tha stodh han oc bördo till IH 2. warper 
nakor man i kronunno piäuist fangen, pa agbor kon¬ 
unger han lösä Sb 5: 478 (1345, nyare afskr .). warper 
. . . godzit a minä wäghnä för ator löst pa gangon 
. . . wtskyldinna godzins ator vndir mic ib 160 (1343). 
kwnne i nokith vonde i thot bes sta, atb blodzgytilso 
skollo icke koma i rikitli, thaa waro tbet mökitb 
nöttelegitb . BS/I 4: 278 (1501). än min gup brytar 
eigh ni par pin gup. pa vil iak ofra pinom gupi Bu 
189. en nokor presenterade hanom dyr klädho tha soldo 
ban kläd hit Bil 650. än himbla tungel bafdbo iäm 
myken krapt ower mantzins fötzlo. som andra likam- 
lika diwra oc thinga, tba waro hans natwra ey fräls¬ 
are at göra nakra gerning äu andra oskälika diwra 
oc thinga MB 1: 45. än iak är thin win, tba far ey 
bort ib 188. vm nokar är sniäldaro än audre. pa är 
ban swa öpmiukir . . . at ban synis . . . aldra minzstir 
KL 183. om swaa skaal ske, at lyndorin kouiber her 
tiil arfTs, togli gar her nianghon arff tiilbaghe i swä- 
righo BSH 5: 101 (1506). vtan ban bioldo alt oppe . . . 
tba wordhe thz at alzängo MB 1: 128. vtan thu idhke- 
lica oppinbara the synona thu seer, tha skalt thu thola 
alra g rymas t the samo pinona Gr 291. nu wil vinen 
e uipärganga vizorpeno; pa a pän uizorp sum köpte 
SR 5. nw war oxson för stangul), oc hans berra wara- 
dho ey för oxsan . . . tba skal oxsen . . . nidber bryt¬ 
as MB 1: 336. nw kan nakar brodhor krankar ligghia 
tha skulu brödhor honum withia SO 27. nw wm sys- 
trana slaas inbyrdbis, tba maa confessor tbem afflösa 
Bir 5: 51. Jfr Bergqvist y Stud. öfver den kotid, sats- 
fogningtn i fortisv . s. l$~f. c) med en allmänt relativ 
försals, j bwat hus ir gangin in. tba sighin först, 
fritber wåri mäp husi tbossu Sb 1: 668 (1285, yammal 
afskr.)» hwar sum aprum gör a mot poem wir giwin 
wart breff . . . pa skiliuni wir halw minni plikt ib 670. 
ä hwar som ey halder konungs dom, pa scal konungs 


näfndon bom fura til hans, oc myelft vt af lians gods 
konungs dombrut ib 5: 480 (1345, nyare afskr.). bwa 
som äter blod b, tha skal iak hämpna ower ban MB 1: 
172. hwilkin ekko vidlicr sigher allo tby han ägbor 
tba kan ban ok ko vara min konnosuen Bil 910. hulkin 
som astunda mit gul tba läggo mor vppa andelika 
gerningb ... än likamlika gcruiugb Bir 1: 238. bwa 
först kom i watnitb sidhan tbz togli at stadbua tba 
wardb ban boel aff allom sinom siwkdoom Ly 95. ä 
hwar thu far tba baff os i thinno aminnilse ib 40. 
ii bwat ja k wil tha börer tbz growa iacop til HK 1: 
2407. Jfr Berggvist, Stud. öfcer den kond. satsfog nin¬ 
gen i fornsv. s. 17. d) med en koncessiv försats. 
än tbo bwarro at tbo waro bad bo dräpne en dagli 
petrus ok paulus: tba skipAdho tbo sanetus gregorius 
paue: at thäs daghs höghtidh wara (för -v) särlica 
saneti potri Bil 110. pot huaro at konungi piit for 
smapo oc burtkastApo pa skal annar konunge (för -er,) 
pät for hopar taka Bir 4: (Art) 182. tbo at wcrldin 
gik honom illa i band tba baffdin tbo at bwario borga 
oc land HK 1: 1857. än tbot tbo äru faa. tba äru tbo 
mykyt stora Bo 8. än tbo at thu mik dräpir tba bafwir 
än uloxandor badbe wisaro oc fromaro riddara atir ST 
529. än tba atb alztinges mwrgerningen är obetal- 
adbt, tba hoppas jak kwnna snarligba betala FM Lxvi. 
Bo 13, 102. Ml' 1: 47. Jfr j)0* e) med en kausal 
försats, mädhan thu vilt ey taka mik j thit hws tfta 
skal iak ganga til nakon annan Bir 1: 158. miidban 
himiltungol hawa swa mykin krapt ower alt tbz som 
a iordhinno födhis. tba wilioui wi spöria bwatb krapt 
the liawa ower mautzeiis födho MB 1: 45. for tby at 
abrabain hafdbe kallatb saram sina svstor . . . tba 

w 

gör konungin sik tber aff gamau ib 196. ther foro at 
gudh älskadlio abols offer, tba bafdbe kaiu mykla 
Awnd widli honum I^g 89. epter tbot at bökerno bolle 
icke allo octli, och mik twifflar mot floro gode men, 
tbet fyärdo inan skaal gaa i arff mot syskyne, togli 
sättes thot np tiil odlior ricsens raadli BS/l 5: 101 
(1506). f) med en final försats, pär til at friprin so 
althings starker. pa wilium wir at hwilkin mau sum 
biir nokor po vakn. sum äru til oponbarlik strip i 
pom tima wir ärum ] landit. bawi po snmu plikt sum 
fyrrä är bär sakt vppi SL) 1: 668 (1285, gammal af¬ 
skr.). ib 670. til pes at potta er sua myklo stapugh- 
ano, pa sätium wi bor foro war insiglo ib 6: 181 (1350). 
8) tillbakavisande el. dtertagande ef er satsdelar (i sht 
adverbialbe stämningar) som föregå ]>redikaisrerbet; (fr 
1* aff lians iiAthnm oos baner alt giuit. oc sinum tiänistu 
nianum sagpo, j bwat bus ir gangin in. tba sighin 
först, fritber wäri inäp busi tbässu. tba wilium wir 
tliätta buthorp gömä Sb l: 668 (1285, gammal afskr.). 
til sanna vituysbyrp. oc fulkumilso aldrä fornäfndä 
pingä. pa sätyum wi vart insighli för pettä broff ib 
5 : 568 (1346). gudh siiilwer, ban wisto wäl bwatb 
hans ordh til moyses toknadlio, än foro folkeno tba 
war thera andelik vndorstandilse huld MB 1: 357. j 
tbo samo aktinno tba doo ban VKR x. for milhetena 
tba do han Bir *2: 217. af allom dyghdom tå äru fira 
the sum äru howudh dyghde KS 18 (46, jo), tässo ord 
all tba sighir salomou ib Fraym. 13. annath ärende 
tba hafuer ban Fl 590. tuiu fad ber är een konung rik; 
flores til uampu tba gaff ban mik ib 1261 . ib 1469, 
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1774. en aff wara bezsta tlia er han RK 1: löoi. 
oui then dagh, som i hafTwe mik tilscriffwedh om, 
at jach skal w[p]seeghe mellen otte rwth oc mik, 
tagh haffwer jach seelf taledh tiil her aage BSU 5 : 
106 (1506). 9) da, sä, pä del sattet, hwi tha (cur 

hoc?) Bo 40. 

B) konj. 1) dä. när. vid den tid el. det tillfälle 
dä. i nmysi lag lin ni pa iupa eusamne piänapo gupi 
waro män ok kono forbanap än pe egh barn fingn 
Bu 3. brullöpes afton at quclde. pa alle vänto han 
Kon a mz sinne lirup. rymde han fran brup ok fäp- 
ånie ib 27. a nämdom dagh. pa Jh> vildo disputera väl 
tel redo. te|>ea pöm huarom hora sin patronus ib 50. 
en ti ma pa romara haf|>o frif* gopnn . . . pa bygdo 
pe mönstar ok vigpo^ {»ät fripi tel hepar ib 64. vm 
iula nat {ia var härra födes . . . fiöl {>ät sama mönstnr 
rip ior() ib. {»re natura komo saman ii guz son pa 
han födes ib 63. mindre var minna mo[>or möpa: {»a 
hon skulde mik tel dozens föpa än |)ins hälgha likarna 
nöp pa pu köpte mik lif mäp pinom döp ib 73. pa 
iosep pörste fast brast up än kälda vällande pär 
iorpen var pur ras t )6 71. gifuer skuld flri hnlsbänd, 
ät han hiolt pa hin dödh fik SR 32. han kom thiit 
tha han fonr om wärldina Af B 1: 13. tha the komo 
fram fore al Ur i t fallir modhorin a knä Bo 8. tha 
han kom fram ij thz hws ther mötte lionum iom- 
frughor mz storä blus lv 2823. tha the vnro alle 
kompne thäro konungin stodh op ok togh at kärä 
Fl 1626. tha olafT räd tha var god sider AID 372. 
tho hon stodh vp aff bönum. stodh rp pilt in aff 
död ha Lg 3 : 249. hurw abram ericsson giorde moth 
mik, dha jak kom fra stocholm BS11 4 : 276 (1301). 
dha myn gard brende, dha bran wp mith harnisk ib 
277. dog jach thera hörde, ath the sua litiith tel- 
hud lie. tha suaradho jach them sua igen ib 5: 132 
(1307). daa jach sadhe edhor hulskap oc manskap, da 
lofTuede i micli goth ib 314 (1312). Jfr A 1, 7 a. 2) 
dä. när, alltid dä. ä pa pu giorpe aldra bäst pe talapo 
vm pik aldra värst Bu 77. tha waar hugher far owor 
syndelik thing, tha thorfwom wi at thässe andeliko 
föter siälinna losto waro wäl scodher MB l: 281. —• 
dä, om. tha tw sätter wddjn nider a jorden, tha är sa 
till atsee som en orm lopo op at bladet aff röt gwll. 
tha tw wänder vdden op tha löper ormen fra hieltit 
oc till vddin Di 76. ey forbiwdz idher tha j gaan at 
see män Bir 5: 7. tä the sea ok röna at han säter 
sik ... vt flri almoghans hedher ... tå sätia te 
... sik ut flri hans hedher KS 78 (193, 83). tha tik 
om x tränger tha är iak när AID 375. — Jfr A 7 a. 
— pa suill* konj. L. dä, när. om en dagh tha som 
moyses war komin långt wt a ödhemarkina, tha tedhis 
honum waar herra siälwer MB 1: 281. tha som quin- 
nonar komo heem i husi t • . . tok pätar til at grata 
Bo 229. ib 4. Bir 2: 156, 304. Su 160. BS/I 5: 152 
(1307). — tha thär, konj. dä, när. tha ther gudh 
sänder thcm (änglame) at tala oppenbarlika hans 
ärende til manna, tha skapa the sik mantz liknilse 
Af B 1: 190. — tha Ull»' konj. om, men om. tå vm 
kununger älla höfdinge wardor grimhr ok rivando, tå 
flr han thessin åt häve KS 61 (152, 67). — i förbin¬ 
delse med ett förey. än. än tå vm owin ok skadhanmn 
Ir ey rikesins makt iwi starkr, tå är bätra bärias än 
Ordbok II. 
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tula bådhe blyghd ok skadha KS 75 (i85, 82). han 
(en konung el. höfiling) skal . . . gärna giua ok skipta 
goz ok pen inga . . . medh sinom manuorn ... än tå 
vm han spar widli töm sit goz ok päninga, tå må 
han wänta sik af töm litla lydhno ib 78 (193, 85). 
Jfr Bergkvist, Stud. öfver den k<md. satsf ogningen 
i fomsv. s. 60 f. — pa än, konj. L . om, men om. 
thå än thon kununger kan döa, ther iipti wali al- 
moghans är til wäldo kumi», tå kumber görna mis¬ 
sämja ok stridh manna mellom KS u (26, u). tbå än 
the skulu . . . konung welia. thå äru männeno opta 
wildoghe ib (27, 12). ib 75 (l84, 82). — • förbindelse 
med ett föreg. än. än thå än the skulu kuuung liaua 
äpte byrd ok arf, tbå mågo tho opta få haru ok owir 
magha til kunung KS io (23, 10). A/B 1: 449. — Jfr 
Uergqrist , Stud. öfver den kontl. satsf ogningen i fornsr. 
s. ei. — pa är, konj. L. — Jfr likoräl, iin pa. 

paghar (päghar VAIL / i:p* G: 2 , fl Kg G: pr., 
A 7: l o. s. v . thäghar SML J 11: 2 1 rar., AdJ. 
1: 4 . thagher Bil ios; Al 2279 ; RK 1: 682 . thager 
ib 624 . tagher Bil 112 , 117 ; RK 1: 4i8, 421 , H78, 2: 
iwi ; lv (Cod. C) 88. thaghir KL 390 , 399 , 409 . 411 , 
416. taghir Af B l: (Cod. B) 527 , 535 . thaghan Bo 
105 , 119 , 165, i7i, 214 ; Lg 3: 233. taghan RK 1: 
2458. thagha 7r 472), adr. och konj. [/#/. pegar] L. 
A) adr. 1) genast, strax, decius böp frnm hära iärn- 
siäng ok lägia laurencium . . . at huila sik. paghar 
varp latirencius afklädar Bu 416. han sagpo sik tro 
ok löstes paghar ib 15 . tha fik han hrat budh: ok 
for tagher aff iherusalem til cesaream Bil 112 . pa- 
tricius giorde cors iwir sarit ok ward tliaghar helt 
Pa 6. balsam ... far ekke nw längcr at lota si in 
autzswar, vtan byriar tliaghar swa siin ordb MB 
1: 416. huatli thz annath (det ena af barnen) ninia 
ma thz sigher andro tliaghar ij fra Fl 144. the 
tagbar op ij stadhin ga ib 675. tha öpte a tliing- 
ith marghin man ok badho tliaghar dräpa han ib 1731. 
then tiid mannenom misgaar tha er han taghaii litet 
hörder RK 1: 2458. han stötte mz sinom stAff a as- 
nan. oc giustan reste hau oc riste oc war thaghan 
swa starker som honum hafdhe enkte skat Lg 3: 231. 
Bu 494 . Bil 103, 117. KL 390. A!B 2: 385. Bo 105, 
119, 171, 214. Fl 671, 874, 1858, 1880, 1984. lv 472, 590, 

(Cod. C) 88. Al 492, 9279, 2911. Lg 31. — i förbin¬ 

delse med ett ord el. uttryck af liknande betydelse. 
drapo the tliaghar genast han Fl 38. ib 1494. 1803. Ir 
2145, 2242, 2612. Fr 334, 1275. tliaghar giustan opuäktis 
möte thöm ... en ny striidh KL 341. ib 362. alexan- 
der sagdlie tliaghar braat Al 477. sin eghiu gangara 

hau hänta badh ok gaff hau llores tliaghar ij stadh 

Fl 522. han ridher nu tliaghar thädhau ij stadh ib 
561. hau thagar for konungin gik ij stadh Jv 1640. 
ib 599. Fl 776, 1216, 1313, 1389, 1515, 1616. Fr 1578. RK 
1: 816, 2: 1191, 5617. 2) genast , omedelbart, män äre 

ey wano at hauna dyyr thing tliaghar äpter oreen 
thing, vtan the tliwa sik för MB 1: 508. ib (Cod. 11) 537. 
3) genast, först, i början, fran början . män kunno ekke 
tliaghar ledhena owcr hawitli, oc ey waro män tliaghar 
swa köne til skip at göra droniunda oc sighla Af B 1: 3. 
hon wiste tliaghar forst, at diäwlin taladhe i orm¬ 
enom ib 95. nw war ängel i 11 tliaghar först skapad her 
ib 125. ib 58. 4) strax, först, till eu början, vid första 
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påseendet. nm taghir synas at swu monde wara MB 1: 
(Cod. B) .135. ii w ma än nakar spöna. än parad i is 
war rätter stad her mannoin oc ma thaghar först synas 
at ey ib (Cod. A) 125. ib 129. 5) strax . redan . nw 

wiliom wi spöria. än kotian skulle skapas thagliAr 

mz manneiioui MB 1: 81. B) konj. sä snart som. 

dä. b&ghar utlöpis skip \var|>:i nämd i skiären SU 
28. thaghir (mo/sr. ställe MB 2: 393 tha,) iudha bl- 
scopane tliätta hördho. vordho the glad hi KL 399. 
thaghar konungin liänne sa tha mälte han ok sagdhe 
swa Fl 43. thaghar the bröder hördo thz rara sakt 
tha sanipuado the sa man sina makt HK 1: 290. tha 
war konung waldemar blidh tagher han the tidende 
hörde ib 418. KL 409, 411, 416. Bo 165. Fl 351, 741, 

123S, 1980. h 321. Fr 809. RK 1: 161, 231, 624. 6*2. 

1478, 1588, 3Go6, 4170. tha bödh konung erik ouer Alt 
sith rike bade riddare ok riddare like . . . swa som 
herra plägha oc än at sighia synom niAnnom til 
tagbar han eth örlogli driwa wil ib 94. — fiaghar 
itr, konj. L. 

thaghmilder, adj. tyst. tyst fördragande smärta 
el. lidande, swa som lambith thigher fore them som 
thz klipper swa war han i sinne piuo thulugher oc 
thaghmilder MB 1: 201. 

thaglina (thigna. thyghna. -ar, -adhe), r. 

[Isl. fmgna] 1 1 , st na. thaghnadhe han äkke Bo 150. 
konung atililis gik op j eth torn ok ropadhe liögth 
ok *badh höra sik, sidhan tagnadhe tho alle / 1 209. 
jiimsköt thignadho alt thutit Pa 22. gaymas thygh- 
nade ((rf senare hand ändradt till thaghnadej wm 
(upphörde med) sin bona maal Bil 658. — förstum¬ 
mas; dö. skal enkto thz dö eller skadha som israels 
söner ägha, swa at ey tliAghnar thera mintzste rakke 
(ut nihil omnino per tat ex his, qu<e pertinent ad JHioi 
Israel) MB 1: 299. ib 306. 

pak (taak. tack RK 3: (sista forts.) 5028 ), n. 
[hl. |»ak] L. tak. [vak sky le fore väto oc väjire Bir 
4: (Art) 181. han ma frätta I»akit op nya ib. thessa 
husins tak ib 1: 55. taksius vindögha at hulko solin 
ingar ib. systranna koor skal wara owirineer wndlr 
takino »5 4: 23. VKR 69. thor blestc tha bort sa mängt 
et taak RK 2: 7350. han sadhe jak skal ckke thz 
höra at mit hws skal haffwa saa högt ith tak at thz 
skal göra mina granna omak han bröt afT badho tak 
ok tinna ok giordo sidhan halffiuo minna MI) (S) 
2C9. MB 1: 482. Bn 68. Bir l: 53, 362, 2: t*0. RK 3: 
(sista forts.) 5028. hon (arken) skal wara fiwghursllnd 
nidhati op owcr bunkan, oc sidhan skal swdhin oc 
thakith inbyggias MB 1: 168 . at thu gaar vndir mit 
thak Bo 67. tilbör hänue thässa grötelico daghaua i 
sinom änkiodotn framledha vndir annars thaki ib 214. 
Jfr bodlui-, hus-, kirkio-, näver-, spar-, torf- 
-|)ak. 

{>ak (taak. takk RK 2: 3168. tack Lg 3: 63. 
tach Di 273. pl. nom.j ark. thakkir Bil 253 . thakke 
Bir 3: 251, 256, 394, 4: 145; MP 2: 62. 116 . takke 
Ber 63. täkke MP 1: 289, 345. takka Di 197 . dat. 
pakkom. fakom Bu 72. gen. thakka. takka. 
tacka (dessa tre former kunna dock fattas ss gen. 

/* f hl. fiökk] L . eg. tanke , tänkande. 1) 
tack , tacksamhet. tacksägelse, tha the winna stridhcna, 
magho the thänkia sik hafwa wnnit afT thera eygbite 


makt, oc weta mik ther fore enga thak ÅT 346. 75 218. 
forbätred inedh barer, fogla oc fersk fisk. huad i 
kunne som i vele fortiäne tac vpp ad BSll 4: 241 
(1498). jhesus tok brrdhin oc giorde gudhi fadir 
tak MP 1: 97. thz ij rättin idber thäs hafw«*r thak 
Al 1856. tha fa i mykin tak atf hanom Di 198. — 
r anl. pl. gafws tha gudhi thu loff ok thakkir for thu 
iärtighne sender giordlios) Bil 253. fränkia mz |»akouj 
guz älskogha Bu 72. Iränk’* mz bakom |»ina pino »A. 
biscofioii (för -openj . . . grät sarleka at han giorde 
guf» vre|ian. ok negli lians naf>oni tnz öfuniukom bakk- 
om ib 145. ib 25. Bil 159. böd han didrik . . . till sik 
at bllffua ther the natt. thz tok han mz takka Di 197. 
Bir 4: 32. jhesus tok brödbin oc tha han hafdhe giort 
ghudhi fadhir thakke gaf han thöm som uto MP 2: 62. 
ib 1: 345. Bir 3: 394. gör them mykla takke (multas 
age gratias) som thik uäfsto Ber 63. gudhi rardhio 
thakke (Deo gratias) MP 2: 116. vari thik oändelica 
thakke (gratiarum actio) Bir 8: 251. ib 4: 145. honum 
hr.r loff ok hedhir ok thakke ib 3 : 256. 2) erkän¬ 

nande , beröm, pris. fik han sinum mästara bokena at 
pröfua ok rätta ok fik dighra thak Bil 247. the hämp- 
do thera herra swa at all werlden legger them taak 
vpa RK i: 4523. 8) tillfredsställelse , belåtenhet, 

nöje , behag, engin gitir tiänt tweiu herrum til takka 
MP 1: 289. Lg 3: 13. the gotho henne siellan giort 
til tak RK 1: 555. the . . . agtade ey hwem thz war 
til tacka ib 2: 8974. han sporde ey vm thz war til 
takka ib s. 340. alt lo ta marsken tage til takk (räl 
upptaga, hälla ti/l godo med) ib 3168. the fängelse 
nywta togot til tacka (fngo hälla till godo dei^ned) 
ib 944o. Iiuilka for:da xviij mark peninga jak haff- 
uer vpburit afT hanom til takka och til fulla nögh- 
iä SD XS l: 219 (1403, gammal af skr.), hwlke for:de 
päninga mik betaladhe äro wäl til thakka ok nöghio 
ib 260 (1403). ib 413 (1405). 2: 222 (1409). F!l 2: 77 
(l43i), 4) vilja, samtycke, honum (krojypen) är iiw 

kalt eller het, v tan houna (själens) tliak MB 1: 131. jak 
will ther ower vtan hwars manz taak (mot hvars och 
ens vilja, utan att fråga efter nägons samtycke) RK 
1: 1554. hertogh erik . . . took thz vtan konungsins 
taak ib 27lo. vtan klärkaua tak sculle han hiscop wara 
ib 2 : 580. the snaran . . . ther stäkkir rsaldz syndox 
manz aldir ok tima vtan diäfwlsiii9 thak (contra ro - 
luntaiem diaboli) Bir 2: 255. ey skalt thw forntagha 
nakan hindra oc atirhalla vtan sina thak mz owir- 
uälle ib 3: 463. ther nödhghoms wi til vtan wara thak 
ST 32. KL 408. MB 2: 402. ST 371. Di 273, 28». MD 
353 . Lg 3: 63. — Jfr othak. — thakka gärning, 
f. tacksägelse. MP 1: 30. 

tliakhriidhe (taakbräde) w. takbräde , takbräda , 
bräda som användes till tak. sender jach nw thel stok- 
holm ... ij c tiocke bräder, eth hwndrat taak brädor 
FM 360 (1508). 

(rnkka (Jrnka. thakka. -ar, -a]>e), r. [hl. 

Jiakka] 1) tacka, med personens dat. laurencius 
bakajw gupi Bu 414. Bil 104. han thäkkadhe it gudbi 
til han gaf vp sin anda ib 250. tha tho äru matte 
sculu alle thakka gudhi oc läsa gracias VKR 41. en 
man ... fik hanora en gulring at föra änglanz kon- 
unge ok takka hanom afT iohanuis ewangelista wäghna 
Bil 160 . han thakkndhe them swa inmrlik Fl 549. 
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Bu 90. lv 3196. äghom vi thcm (änglame) mykyt 
thakka (ei$ gratiarum actiones referrt tenemur) Bo 
114. — med personens dat. och prepo sition suttryck. 
badhe han ok systrana hAns fiollo a knä ok thakkadho 
varom herra ihesu for .swa stora godhgerning Bo 
158. salogh moper . . • pakape marie ... for hänna 
nape Bu 25. han . . . thakkadho them for gafuor rika 
Fl 511. Bu 144. lv 243. han . . . thakkadho mykyt 
han konungxsleka walde ... for wäl giort Bil 844. 
thakka ther af thinom gudhi Bo 127. — tacka för 
(ngt), med dat. och gen. thäs. thakka thäs gudhi 
ok ey mik lv 965. ih 4104. thäs thakkadhe honum 
thän dwärghelin Fr 238. ib 3032. RK 1: 1032. — med 
dat. och ack. thz vil iak gudhi thakka gärna lv 5573. 

— med ack. athenienses thakka eskils tala Al 1739. — 

vara tack skyldig, med personens dat. han haflfuer mik 
haldet alth thot han. mik sakth haffdhe . . . som een 
dondemaan, swa at iak honom nllaledhis takkar til 
endha vth SV XS 1: 226 (1403). 2) prisa, med dat. 

och gen. thäs. then vngä falantin . . . sprang opp j 
sadlin wtan stigläder eller istäd; thäs thakkadc honom 
badhä frvr och jomfrvr Va 21. 3) löna, belöna, 

med dat. (el. i dess ställe ack.), gudh thakke then 
fadber ther talar swa Fl 487. gudh thakke käre herra 
thik ib 759. lv 3833, 5698. Fr 187, 506. — med dat. 
och prep . for. gudh thakke honum fore sina gafuo 
lv 230. ib 828, 1644 , 2466, 3198, 3469. Fr 920, 1221 
o. s. v. gudh thakker idher for idhra dygdh lv 1776. 

— med dat. (el. i dess ställe ack.) och gen. thäs. 
thäs thakke gudh thän ädhla quinna lv 931. — Jfr 

ful-* o-tliakka. 

thakka, /. tack. war herra . . . hulkom hedhir ok 
loff ok takko ok ödhmiuk&stc thiänist wari äwärdellkA 
for sina otalika godh gerninga VKR xxi. 

thakkAIi,/. [Fnor. t>akkauj tack, tacksägelse, dan- 
tanin ok mootkorran skal takas af hiärtano. ok thakk. 
an ok lofsius röst vändas i munneuom Bo 109. mz loff 
oc tak kan Su 218. ib 326, 341. 

thaknimlika (tacknemmelige), adv. [Jfr Mnt. 
danknemeliken] med tacksamhet , gärna, wore the alle 
gladhe aff the tidetidher, i bwdhe them tiill, och 
toghe ether scriffuelse ganske tacknemmelige BS1I 
5: 160 (1507). 

tliakoffer, n. tackoffer, the . . . offrad ho tak offer 
gudhi MB 2: 236. 
fmloj), adv. m L. 

thaledhis, adv. [Fnor. päleidis] pä det sättet , så¬ 
lunda. thrim lundom vndostandom wi oc seem n&kar 
thing som tha ledis (Cod. A thäsledhis 55). at the 
luta (Cod. A lykta 55; utan tvifvel rätta läsartenf 
swa som genom speghel . . . som oc mz thy at thera 
andelikt liknilse skipas i waro öglia MB 1: (Cod. B) 532. 
f>an, se t>än. 

thang (ta&ngh), n.t [/*/. pang, n .] tång , sjögräs. 
taangh som haffwit wräker PM LI. 

t>angbriikka (|>engbräkka. thangbrykka. 
|>anbrika),/. L. 

panke (thankie), m. [ Xyisl. pank i. v. tanke. 
Jfr Mnt. danke] tanke , tankeverksamhet , tänkande. 
akten änkte manna loff. hwilkit diäfla inskiwta i ipan 
panka KL 190. takom nakat af hans gärningom i hul- 
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com var thanko skal idhkelica vändas Bo 54. fara the 
ok waudra kring vm wärldinna mz hiärtano ok thau- 
kanom Bir 1: 155. jak gaff mannenom hiärta . • . at 
hans thanko ok luste skullo vara mz mik oc j mik 
(ut cogitando in me esset delectatio sua) ib 2: 276. 
thu lat thz aff thin t han ka ga Al 4328. — tanke , 
tankeyttring , det som tankes, bidli gudh a t thättä 
(för thän nej thins hiärta thankie (htec cogitatio cordis 
tui) forlatis thik KL 145. han rörpis ... af fanytom 
pankom ib 1S8. han . . . bort rörpe änkte v sino hiärta 
af vrängs lusta pankom oc astundilsom ib. lutlöse af 
allom ilzkofullom pankom ib 182. Bo 236. tholke thanka 
gifwa gudhelikhet ib 15. the män som Btanda j androm 
thänkom (för thankom; Bir 1: 155. fik han ganzska 
dywpa tanka Lg 664. atirlatir diäfwllin j thy (hjärtat) 
wärldinna astundilso ok thauka til the thingh som 
han älskadhe (cogitationes et affectiones mundi , quas 
. . . dil ex it) Bir l: 87. om j (d. v. s. en) sonedagli 
han j tancka (i tankame, tankspridd) stodh j sino 
hierta mykit modh han telgde oth trä Ytan acth MD 
361. — begrundande, gudz godhgerninga thanko (re- 
cogitatio) Bir 2: 108. — tanke , håg , sinne, tha kom 
honom til tanka, at han willo sök ia jomfru maria 
closter Lg 3 : 283. — tanke, föresats, alexander hafdhe 
alt tiidh haflft stadhughan thanka ij sinne akt thz 
han wille mz braghmanis tala Al 5900. — Jfr a-, 

for-, kärleks-, uita-thaiike. 
thaukol, adj. Jfr mtathaiikol. 
l>ar, se pär. 

l>arf (thorff Bir 3: 285. pl. nom., ack . -ir. 
£ärwir VGL IV 19: i. thärwer MB 1: 198. 
thftrffwer ib no (på två st.), thorfwe Bir 2: 144, 
248, 274 . thorfwä ib 144 . tharfuar Bil 464. tama 
KS 78 (193, 86). gen. -a. thärfwa MB 1: 93),/. 
[Isl. pörfj L. 1) tarf, behof behöjlighet. med gen. 
thäs. thäs är äkko tharf at thu döö Bo 119. abbatisso 
oc conuentui j wazstena clostro . . . gifuom wi m&cht 
at taka swa dana quinnor . . • swa offta som thes 
thnrff är VKR 3. är thäs engin tharff eller nödh 
at sända mik MB l: 285. ey skalt thu springa älla 
löpa. vtan thäs thartär (för tharf ärj Ber 257. 
medh . . . them sora thes synis aff skäliche sak tharff 
hafua dispensera VKR 7. 2) tarf\ behof, det som 

(för ngn) är behöfiigt el. nödigt; nödtorft, läg alt 
thet af, ther iuir mätes är ok iui naturalik tarf KS 
24 ( 58, 25). nar vi hawm . . . brödh oc kl&dho. äpte 
thy som tharfwin] tilsighlr. ey owirflödhelica Bo 35. 
ib 68, 128, 131. förande mz mik renasto klädhe til 
mins sons nyt oc thorff Bir 3: 285. for ensampna 
tarffucna oc iämcristens nytta haffua rikedoma ib 4: 
52. the päuinga som the mik länt hafua innan ifiina 
tharf SD NS 1: 352 (l404). — pl. örnin flyghor fughla 
högist, tho flygher han ey lilngo swa höght at han 
far ey stundom nidher til sinna tharfwa (natura ne- 
cessitate ad ima descendit) Bil 157. hon thiiinadhe 
thera tharwm aff sinu fädherne ib 265. tå te sowa 
älla äta, alla (för ällaj nåkora andra sina tarwo göra 
KS 87 (212, 95). ha sik latr nöghia at sinom taruom 
ib 23 (57, 25). hwar vnto androm iämwäl hans thiirff- 
wer som sik siälwom sina thärffwer MB 1: 110. alla 
the konster som inannenom äre ärlika eller tharfflika, 
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ey at eno til likatuons thärfwa, vtan oc til siäla 
tharfwa ib 93. got rwm är i hans hwse, oc alla tharwer 
honum oc hans wlwallom ib 204. huru var liofwe 
herra ... lät sik vartlha vm thora tliarfwir Bo *8. 
än thot barn haui sina thorfwe (necessitatem suam) 
Bir 2: 248. — förnödenheter, the sattus a skip badhin 
mz goz oc allom tarfvum Bil 268. niamertinus ... fik 
hanum skip ok kost ok alla tharue ib 360. iätto hännc 
mykin hedhor oc alla tharfuar ib 464. jak hawer 
sport at hwete är falt i egipto lande, fariu t hi it oc 
köpen os waara tharfwer MB 1: 240. ib 198, 243, 408. 
thöm som fara inhyrdes äpte taryom ok iirandom sin¬ 
om, ok suå thöm thot land wilia sökia, ål i a täthan 
torvo fara åt tarvom sinom KS 65 (160. 71; ordet be¬ 
tyder här kanske: angelägenheter). 3) tarf behof\ 
naturbehof. pl. om man gyther ey syna tarfTuer giörth 
LB 2: 9. 4) nytta , gagn. stundom i pl. hvar wil 

fylghia thykkio ok tharf sinue KS 7 (17, 8). skal 
godhr kunungr huxa huat almoghans tarf ellr skadhi må 
wara ib 31 (80, 34). skal . . . godhr kunungr sea medh 
förhuxau sinne huadh almoghauom må wara tarf c)1a 
skadhi ib 32 (81, 34). thz almoghanom må warda tarf 
åt ella förderuilse ib (82, 34). huar som män warda 
vini fin tarua skyld, tå haldz suå lenge vinskaperen 
sum taruin fylghe ib 37 (98, 40). städhga sin land 
ok rike wislika ok tarflika, allom almogha til tArf 
ib 65 (160, 7i). är thet . . . almoghans tarf ib (162, 
72). thet är almoghanom både tarf ok glädhi ib 66 
(162, 72). äru thön (lagen) ey almoghanom til fridh 
älla tarva ib 67 (164, 73). at en man giti thet . . . 
giort sik til tliarwa, th&r han må sik mädh födha, 
ok klädha, ok wäria ib 4 (8, 4). nytia thz tik til 
tarua ib 20 (51, 22). at han säter sik ... vt firi al¬ 
moghans hedher ok tarua ib 78 (193, 86). to skulu 
ey akta sit likamlika äruodhe ok wådha fram för 
thon hedkr ok tarue, the skulu för sit örlögh få ib 
81 (201, 89). um han räthr tik tin hedhr ok tina 
taruer 16 22 ( 54 , 24). ib 56 (141, G2; pä tvä st.). MB 
1: 449. RK 1: 4280. Bir 2: 274. 5) behof nödvän¬ 

dighet , nödtvång. ongoledhis sculu tho stigha ofuir 
thessa maattona vtan thcr finz oppinbaarlicha tharff 
wtj VKR 43. 6) nöd , betryck , trångmål, thz är 

tharflikin tharf som gifwir kronona (res necessaria est 
ista necessitas guie parit coronam) Bo 106. tlier är 
tharfwauna hiälp (subsidia necessitatum) ib 104. — Jfr 
nödh-, o-, siäla-fmrf samt boskaps-, lifs-Jiarvir. 
— t har T a llUS, n. behof igt hus. nu skal . . . kun¬ 
ungr ok köfdinge haua före sik ok sit härskap a) 
tarwa hus, thr han är medh waru sinne KS 41 (106, 
44 ). — tliarva lös (thärua-), adj. 1) som har 
brist pa det nödvändiga, hon . . . fan et ödhkn thörrast 
ok thärualöst til licaius Bil 271. 2) onyttig, thz 

är tharffwalös stadher som ängin hawer gnghu aff 
MB l: 125 . Jfr tharflös. 

tharflika, adv. till nytta ) pä ett sätt som medför 
nytta . hurw tharfflika han hafdhe radhit honum MB 
1: 238. skipa tin tima tarflika KS 22 (53, 23). han 
(Gud) hawer bäuna (verlden) skapat ok skipat wislika 
ok tarflika ib 63 (158, 69). ib 65 (160. 71), 

fmrfliker (fcärf- L. tarffleker: -leka Lg 3:176. 
tarfligh: -lighast KS 19 (48, 2O)./, samt nom. och 
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ack. pl. n. -lik. -likin Bo 106 , 128. n. -likt. -likit 
Bo 87. 102, 106, 142. -liohith VKR 38), adj. [ Fnor. 
parfiigr] L. 1) behöfig. nödvändig, sen i hwat 
nyttelik oc hwat tharflik (necessaria) kärleksins dygdh 
är Bo 78. thz godha som thartlikit är til siälinna 
helso oc gagu ib 87. tho thing äru os tharflikin vtan 
hulkin vi gilout äkke varit ib 128. thz är mykyt 
tharflik it at vita ib 142. i alla manna Åthäuo är för- 
buxan godh, tho är han (för honj mäst tarflik i 
stridh ok bardagha KS 82 (202, 89). haallis thet folk 
som tharflichith är oc ey annat VKR 38. Bo 102, 106. 
MB 1: 127, 483. — angelägen , viktig, för tarffleka 
sakar skuld Lg 3: 176. 2) nyttig, f&gher ordh oc 

tharfflik MB l: 266. är thz märkelikt oc tharfflikt 
eptcrdömo allom them som wardliA förmån ib 291. 
är flere manna samwara ä bättre ok tarflikaro, at 
the sammau äru KS 41 (105, 44). tarflik t rådh ib 44 
(114, 48). godh lagh skulu hawa thessiu try: thön 
skal wara riitwis, tarflik (utilis), ok möghelik »6 66 
(164, 73). lagh skulu . almogha tarflik wara ib 67 
(164, 73). thz suå är uåkrum tarflikt, at thz se ey 
androm skadhlikt ib 68 (i67, 74). 16 19 (48, 20), 29 (74. 
102 ). MB 1 : 93, 109. 3) god , värdefullt mz frwom 

hawa the (o: wars tima klärka) warm klädho oc faglier 
oc tharfflik (Cod B karsklek 537,) MB 1: 135. — J/ v 
oparfliker. 

tharflÖH (thärff-), adj. [Isfm jmrflauas] onyttig ) 
gagnlos. thänue fati k domen är äkke dygdhelikin ok 
thäkkir . . . vtan hällir pinsam oc thArflös hawanz 
lösa Bo 127. paradiis är ey thärfflös stadher MB 1: 
127. skapadbe gudh eukto tharfflöst (kan fattas ss 
adv.) ib 125. — n. adv. onödigt , onyttigt , till ingen 
nytta , förgäfves. j skulin tharfflöst (frustra) sa MB 
1: 377. Bil 286. hätra är tighia ä (för än^ tharfflöst 
(temere) mält GO 782. — onödigtvis, pä ett fåfängt 

el. betydelselöst sätt . thu skal ey taka gudhlikt nainpn 
tharfflöst (in vanum) i thin hugh oc mwn MB 1 : 459. 
— Jfr tharva lös. 
tharft, se thorft. 
tharfteliker, se liorfteliker. 
tliarmber (/>/. tharmar), m. [lsl. Jmrmr] tarm. 
allo liberij tharma gingo wt v hans lifue Bil 589. 
I'a 22 . hans tarma wara losnadhe j honom ok syndhcr 
slitne Di 268. at man ätir formykin maat som icko 
kan döflfwas oc smältha i magan, men han slcmmcs 
tiil hopa i tarmana LB 7: 253. aff raa oc halff swdin 
matt, som icke kan smälta i magan oc j tarmana ib 
261. for vred j qwed oc i tarmana ib 255. oppo ted at 
nar maten är forterder i magan, at han skal en tha 
siidan ganga ginoin tarmana ib 256. ib 257, 258, 259. 
sammo tarm (ändtarmen) sweller ib 260. ter aff swlnar 
tarmen ib 261. Jfr ars-, ällda-tharillber samt 
smAtharmar. — tharma värker, m. värk i tar- 
mame. fik liberius othölda tharma verk Bil 589. 

tharva (-ar, -adhe. pres. tharfwer: vidher- 
tharfwer Ber 245), r. [lsl. Jmrfa] — rtfl. t harvas, 
1 ) tarf ras, behof v as, vara af nöden, hwat honom tharf- 
wadhis ST 434. thz som thik tharfwas til licammans 
fordhan Bo 127. hwat sighiom vi tha af klädhomen 
älla andro som tharfwadhis i boskapcnom ib 16. at 
redha til thz som tharfuadhis ib 59. hwat tharfwas 
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thz at thänne thin son skuli fly vndan ib 12. hanne 
tarffua-s bAther wara krank än hclbrigdha Lg 331. 
Bo 33, 64, 137, 151, 244. VKR 12, 28. Su 421. Lg 3: 
331, 624, 637. Bir 5: loo. systra som siwka &ru magho 
bad ha swa opta som them tarfTuas ib 44. 2) be - 

hö/ra. tbe systra som tarffuas laata sik blodh Bir 5: 

44. — » sht i förening me*l en inf. i ref. form. ffor 
thera skuld som siwke Aru. oc tarffuas skodhns oc 
helas hir 4: 87. for siwka systra skuld som tarfTuas 
badhc skod has oc helas ib. nakor stoor ärando tho 

thcr tarffuas tracteras oc wtletas ib 5: 48. atb gotzith 

tarffwadis kastas offwer bordh j tranngom PM xiv. 

ib xx vin. — Jfr Tidhertliaryft* 

Jiarver, adj. Jfr oparver* 

fmrvi, m. Jfr o|)arrl« 

t hastn, r. [Sr. dial. tåsta] pnstti, flämta, konung¬ 
en mykith thastandis oc thröttir wtgik Gr (Cod. D) 
380. 

t hat tor (taatter. totter), m. [hl. j>ättrJ 1) 
tät , sträng i ett rep . repet iir thäs starkare, at thÄt 
är aff flerom th&ttom starklika sa man (för sainanj 
snot KS 6 (14, 7). rm rep af m&ngom to t tom ib 7 
(15, J). 2) sträng pä ett musikinstrument, aff . . . 

psalterio aff x tat tom Allir stränghiom (de psalterio 
decem ch ordarum) Mer ht. Upp. s. 230 (enl. uppg. af I>r. 
R. Gette). — (?) siongnnde mi k nakra aff syons wisom 
allir canterlenom, hwilkra sötasta liwdh skal tilfögh- 
ias niz treem taattom (cujus melodia ex tripliri pro • 
portione composita suavissimum reddit sonum) Su 280. 

thera, ft [Jfr Sv. dial. torn. Jfr vidare hl. i 
(*ir(r)i samt äfven det i VGL och OGL förekommande 
uttrycket i |>erri, deri, derrid; se Schlyter. Ordb. s. 762, 
816 f. samt glossaren till VGL och OGL; det kan 
möjl. iänkas att i per(r)i efter mönstret af i allo, i 
fyrsto o. s. v. blifrit i |>erro el. i J»ero, hcnraf sedan 
i theronne skulle kunna hafva utvecklats efter mön¬ 
stret af gammal dat. sing. af fem. subst. pä -a med 
slutartikel; jfr 1 fyrstoillio samt ny sv. i el. med 
allone, i förstone, pA sistone, Åtminstone] blott i ut¬ 
trycket i theronne (i theranda; uppkommet af i theran 
(yngre form för theronne,) tha?). 1) i det samma , 
hamnder. thi.inisto quiunan . . . vndan rykte fotln ok 
i theronne slo hon hona mz fotenom mykyt hardhe- 
lica for sin mun KL 331. i theranda hördhe han bö' 
stA oppa dörena Lg 3: 672. 2) under det att. i ther- 

unne hon stodh oc sörghelika gräAt. vände hon siin 
öghon til portiu KL 358. 

t het (theet), n.t [ Mni. döt] folk, personer, pipara 
rå randa theet waro tith kompne aff marghom landom 
RK 1: 3585; jfr giirando. Jfr Otliet. 

|>ia-, st 

thidha (-ir), v. [hl. }>ida] Jfr upthidlia. 

J)i|)borIn, p. adj. L. 

thidhin, sc thydhiu. 

frigrgla (figria Un i8, 56, 132 , 174 . pres. -ei\ pyggr- 
er SD b: 377 ( 1344 . nyare af skr.), impf. |>a OGL B 46 
(pd tvä st.)] UplL Å 11: 1. thå OGL Vins. 6: 7 • nyare 
hdskr. pagh VML Å 12: 4 . thagh Bil 581,582; ST 5 *. 
thaagh Bil 582. thigdhe Bir 2: 150 : 7^ 584. thigde 
Bir 3: 264; ST 56. tigdhe Lg 585. thyggde MP 2: 
54 . tygdhe Lg 3: 29 , 34. pl. thagho Bo u. thig- 
dho Bir 3: 124. supin. fighat OGL B 46; SR 46. 
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thygat Bil 712), V. [hl. friggja] L. 1) mottag a. 
thon sum mallseghändä rätt thiggär SD 4: 466 (l385, 
nyare af skr.), ib 5 : 377 (1344, nyare qfskr.). lata äng- 
lane som the wilia ängaledhis thiggia hans budh MB 1: 
193. iak thiggor henne (den fängna qvinnan) aff idhor 
gärna Fl 74. vi idher biudha at thiggia thz ( 0 : tafuil) 
ok föra hcem Fr 837. sagdhe sik liälfuan hafua thygat 
hans almuso Bil 712. thaagh flghin alinuso af thera 
hendom ok louado thes gudli at han war värdogher 
wrdin likas widh gudhz son som thagh (mottog ss 
gäfra el. almosa) thessa hems siälfsins brödh ib 582; 
jfr 2. Lg 585; jfr 2. ST 56; jfr 2. — abs. klamlas 
firi t>dm Jughat hav.lr SR 46. J>° niatte man figgiit at e 
vare vin J>Ar at ib. han warf» vm si| k? sua fatökar: nt 
han J>orpto väl vij) nt Jngia smam (inciperet minimis in - 
digere). som förra gaaf ofstorom Bu 18. — taga, njuta. 
han wille tha tawilo tiggia Ml) 169 . — taga sig. skaflä 
sig , tilläta sig. ij skullin ey swa hema liggia thz mak 
skullin ij aldre thiggia Al 1874. — fä , bekomma, at 
vi matom af gu|>i äuinnelokfc lif figia Bu 139. sith li- 
. camlica vppehälle aff androm tiggiandhe MP 1: 47. 
han var värdhir nflat aff kirkionnc thiggia Bir 3 : 266. 
at hon niatte ther aflat thiggia VKR v 11 . — (?) 
han sa fra foro sik widh a ena ö i haffwith liggia si t 
hop nionde han til henna thiggia (sitt hopp flek han 
riktadt pä att komma till hennef) Al 8818. — fä, 
komma till. them syutis honum dödhan liggia ok lif- 
with aldre tidhare thiggiA Al 3490. ib 9348. — fä , er - 
hälla , genom böner förskaffa , utverka, thigde (impt- 
travi) iak the nadhina aff minom son Bir 3: 264. RK 
1: (LRK) s. 226. hon . . . vpfostradhe barnit mz 
myölk hon fik aff hyrdhomen thiggia ST 377. bar hon 
han (den drunknade sonen) fram for sanetam genouc- 
pham. oc badh for guz hedher thiggia honum liiff 
Lg 3: 249. — förskaffa , gifvaf the sagho honum 
maallöös liggia honum wiste ängin lifwith thiggia Al 
2546. 2) utbedja sig , begära, ma iak thiggia ena 

bön aff thik Fr 1879. giff mi k »ad her ok ena höön 
hona thigger iak fore all w'ärlz löön Al 2974. wi 
thörffwom änga nadher thiggia ib 6317. iak willo hiit 
til hiälpa fly thiggia badhe hiälp oc raadh ib 7877. sighiti 
os thz thz thiggiom wi ib 8012. tha gik hon (lejo¬ 
net) for herra iwan liggia som hon vildo nadhor aff 
honum thiggia Iv 2506. Bir 3: 264. wil iak orloff aff ider 
haffua ok tigger iak thz for ena gaffwa RK 1: 1995. 
offte the hiclp aff konungin tigge ib 2: 312. konunghs 
fogda sculle oy til bönder fara och engen skat aff 
landit thiggia ib 1598. tigger jak thet af gudhi i 
himineriko BSH 3: 293 (1470, samt. afskr.) — tigga. 
hwat ey ... äru the avitande vm tho thigghia mangh 
thingh (pfura mendicant) til at fulkomna tholika byg- 
ninga Bir 1: 362. han var theu sami som saat for 
mönstersins port thiggiando alnioso KL 135. tha tyg- 
dho han födho tiill honum Lg 3: 34. han . . . tygdhe 
sanete an na altiidh oth wax liwss ib 29. — abs. enom 
pilagrini . . . wnnos eigli päniga. ok var bliughar at 
|»gia (mendirare) Bu 174. hwat ey gingo tho ok tha¬ 
gho Bo 14. ib 66. sat 011 blitidir man vidh väghin och 
thyggdo MP 2: 54. Bir 2: 232. nar han thigdhe oc är- 
uodadho mz sinom handom til sina födho ib 150. ther al 
thing j sändir forliito for gudz skuld ok thigdho sidh- 
an aff androm (postea ab al i is mendicantes) ib 3: 124. 
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— plggiÄ Hikj 1) taga sig, förskaffa sig; söka 
förskaffa sig el. trhalla . pri biscopa komo pär for 
vndars bkyld. at seia guz inrtigue ok pigia sik noquat 
af hälghom domoni (cum guilibet de illo pollice partem 
v el let aecipere) Bu .*»6. 2) vthedjn sig. ntbedja åt 

sig. tiggiandis (petentes) sik hielp nft gudi MB 2: 
155. — tiggn sig, tigga åt sig. at tiggia sik fodhii 
Bil 349. ib 581. Lg 584. 

tlliglling (thyngning), /. tiggande , tiggen. liaff- 
uom wij . . . forbudith . . . then . . . tigningh the 
(djäkname) nJir idlicr haffua brwkat Fil 1: 61 (1489, 
gammal af skr.). — tiggcri, armbd, fatikdombir skal 
koma thik swasom väghfarande man, oc thyngning 
(mendicitas) som väkntir man MP 2: 137. 

|>igrlliA (tygla HK 3: (sista forts.) 4920 (i rimst. 
med segiaj. piia Bu 136. thiia: -andis GO ioho. 
thia: -ande G ers Frest 33. tija MD (S) 216 . tia 
ib 274 ; RK 2: 6920 (i rimsl. med sigia). tya ib 3: 
3879 (i rimsl. med nyiaj. pres. -er. impf. thagdho 
MB r. 48; Bo 156, 215; Fl 180g; Jr 60, 2035; Fr 1965; 
Al 82, 2265. tagde RK 1: 20*1, 3718, 2: 5725; MI) lo; 
Di 122. pigpe Bu 136. thighdhe ST H4, 174 , 326, 
403 . thigdhe MB 1: 46: Bo 29 ; Bir 3: 72; VKR xil. 
tigdhe Bir 1: 26 , 3: 101 ; Di »‘5; LfK 194 ; Sn 164. 
thyghde Bil 83 (på två st.), thygdhe Bir 1: 384 . 
pt. thagdho Bo 87. thighdho ST 525 . thigdho 
Bo 220 . tygdo Lg 3: 39. konj. pl. 2 pers. thigdhin 
MP 2: 254 . sup in. thakt Iv iis^ i27o; Al 8494. takt 
RK l: 1029 , 2843, 2: 5772. tacht ib 3161. thighat 
MP 2 : 254; Su 42i. tighat RK 1: 3720 . tigät Va 
16. tigftth ib 47 . thegat RK 2: 4381. imperat. thigh 
KL 245; Bo 38; VKR xu; Ber 258. tik I7i 35 ; IK 
200)j r. [Isl. pegja] L. 1) tiga. vil iak piia ok 
aldro ne gen sighia Bu 136. han pigpe ib. bartholo- 
mous baj) han pighia »6 205. thighiom wi genast 
som en sten Al 6255. the fruglia gat tlia ey längre 
thakt le 1270. lian ey taladhe v tan sat oc thagdhe 
ib 60. hafdhe them bittra varit hafua thighat itu 
talat MP 2: 254. thigh ia är bädhzst Su 420. bätra 

är tigliia ä (för än) tharfflöst mält GO 782. badhe 

thiando ok talande G ers Frest 33. fan wita thiiandis 
mans tharff G O 108 O. thigh thu vsald diäfwl 1X7? 
XII. Bil 83. Bo 29, 87, 215. Bir 3: 72. 77 1808. Iv 2035. 
Fr 1965. RK 1: *081, 2843, 3718, 3720, 2: 3161, 5725, 5772, 

6920. Al 2265. MD 10, (S) 216, 274. Va 35. l)i 122. 200. 

hon thighdho qwar oc thordhe honom ekke swara ST 
403. ib 144. 174, 525. Bo 156. Al 82, 6886. Lg 3: 142. 
— med prep. thigh af fanyte talan KL 245. LfK 
194. at iak aff androm (de etteris) tigdhe Su 164. 
nakath . . . ther ij badhiu mik ovrer thighift Iv 
2778. thigdhe moyses vm t hera skapilse MB 1: 48. 
moyses thagdhe ... om änpla ib. ib 164. Bo 38. KL 340. 
ST 326. VKR XII. 77 339, 923. Iv 340, 2648. 3216, 5088. 
Fr 929. Al 1181, 8092, 8494. Su 421. Ber 258. her 
byrias en stridh som scripten sigher hona ma wäl 
hora hwa thor til thigher Al 3304. skal thu thz äkke 
sighia at iak wil til thit breflf thigh ia ib 6u56. ib 
6524. 2) förtiga, thighia thera nampn MB 1: 302. 

thigh ia sinna vina syndo Bir 1: 317. the som thighia 
sAnnindena ib 3: 194. han . . . biwdher hänne . . . thz 
at thighia Iv 3633. huru vndirsamlica hon siu licamma 
plagadhe är vanlica bätra at thighia än ther nakat vm 
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tala KL 334. Bo 82. Bir 1: 26, 384, 3: 459. GO 361. 
Al 6, 7004. RK 1: 1029, 2 : 43*1, 8249, 3: 2u79. Su 349. 
Lg 3: 39. thenne orden skulden j haffua tigäth Va 47. 
RK 3: 3879, (sista forts.) 492o. 3) tiga rW, tigande 

lida. vm thw . . . thighir thäu orät som thic görs 
KL 233. 4) rara stilla, hvila. thigdho the quarra 

the natteiia (naete siluerunt) Bo 22o. ö) part. pres. 
tyst , ej högljudd. pighiande mässa, del (\f messan År/7 
ken läses med låg röst och hr il ken utgör es af natt * 
rnrdens instiftelseord samt böner som föregå konst• 
kratirmen , nattrardsmessa. j thigh iande m&sso tha 
prester hidher for lifiiamlis vinom (ad locum canonis 
reniens , in quo de viris mentio feri ronsuevit) Bil 
799. — thighia Ivir* förtiga, mik thykkor iak haf- 
uer änkte sak t ther bätre (för ther ey bätre) nr 
sakt än ofuer waro thakt Jr 11R. Jfr ivlrthighin* 
— Jfr for|)ighia. 
thighna, se thaglma. 
thikkia, se pykkia. 

|)ikla (pikkla FplL fg 8: i (pa två st.). piklla 
VGL IV 12 (på tre st.), tikle SML Conf. i var. 
(på trå st.). pycolä ib B 15: 1. komp. piklär FplL 
1*8. thiklar SML 7 15: i • rar. piolare VML II B 
7: pr. i var. tiklare FplL Conf. i var. thiklaren 
SML Conf. tiklarenn FplL ('onf. i var. (på två st.). 
pyelare VML II B 7: pr. Jfr piklarmcr), adr. 
[Jfr Isl. pjokkliga. Jfr Ry dg rist 5: 152; Koreen, 
Ark. f. Xord. Fil . i: 168; Dens.. Altschwed. Grnmm. 
1: 69; Söderberg i dfvers. af Filvl. sällskapets i Lund 
förhand!. 188 D88 s. 80] L. ofta. en piuvar ... las 
pik la hann a helso värs mz knäfalloin Bu 26. trät kau ey 
fruet hära. vm thz thikla af stadh fdris KL 264. bor 
licamanom af lustelicom soinpne thikla väkkias Bir 4: 
129. 8ua mangoiu sinnom han fölghe lustanom mädhan 
han är liuamlo sua tikla oc opta hör honum (djäfvu - 
len) ökia eld in j häl u i te ib 2: 256. 

piklarmer (piklärmar), adv. komp. L. 
piklika, adv . L. 
tliilde, n.t L. 

thili, m. Jfr planko t hil i* 
piliker, se pyliker. 

tllilstor (tilsther), n.t StadsL Thj 19: pr. i car. 
pin (thiin Bir 4: 148. 150. /. pin. thiin MB I: i88. 
189; Iv H22; MD 97; Bir 4: 148, i5o; Ber 259. dyn 
G ers Frest 52. n. nom., ack . pit. thiit Bir 4: 148, 149. 
thijt Ansg 227. ack. m. pin. thiin Bir 4: 148, 149. f. 
pina. thyna VKR 65. tin Di 103 . gen. m. pins. f. 
pinna Bu 73 . thinna 77 940 . n. pins. dyns Gtrs 
Frest 52 . dat. m. pinom. tynom Gers Ars c 2. f 
pinne. ». pino. pl. uom. m. pine. f. tina Bir 4: 143 , 
144, 151. m. nom., ark. pin. piin KL 182 . thiin Iv 1152 . 
ack. 991. tyna Gers Ars a 4. /. pina KL 191 . thina 
Gers Ars c 2. thyna Gers Frest 52. dat. pinom. 
thynom VKR 65. dhinom Ber 259 . gen. pinna), 
pron. poss. [Isl. }unn] L. din. han (palmqvisten) skal 
bäras for pinno likbaar Bu 13. pin kåre son bi par 
pin ib. ängen diäuul skal diruaz tel coma pän tinia 
for b' 11 öghon ib. pins mästarn orp ib. blöt mit hiärta 
mäp pino blope at pankiA mz pakoin pina pino »6 72. 
pit lif ib 73. pin pina tö. pinna pino sara suärp ib. 
pinom döp varkunua tö 74. Ioua pin gup tö 165. pu 
ok pine gupa tö 1 G 6 . pu ueter . . . guplekan hopar 
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ptnoui afgupum uk handauärkom uk [mina manna, ok 
glöme f>in san nan gu{> ok pin skaparn ib 189. iak lat 
binda [>ins bropors gup ib 209 . niir sral iak |>ins 
bruplöps hof halda ib 491. skipa tin tiuia tarftika KS 
22 (53. 93). blanda stundom skämtan medli aluore 
tinne ib 24 (59, 26). [>w oc pin man skuliu wara hel- 
brygpo KL 184. foro tliina skuld Fl 753. til thinna 
bön vi] iak aldre sigliia nej ib 940. wiltw wäll tiänä, 
tha will jak haffua tin tiäniste Di 103. o dotter hör 
t bins mästarn ihesu cristi bud hord b oc bögh thins 
hiäita öra oc tagh gärna thins uiildha fadhers känne¬ 
dom LfK 169. ära vari thik min iomfru maria fore at 
t b in sou lät thik här nakar aar epto sik vara Bir 
4: 141. miin herra ihesus christus . . . ära kawi tliiin 
dy ro b aals ib 150. — t förbindelse med en miss aktande 
el, skymfande benämning pd en lej vande varelse (el, 
ngt som tankes ss lefvande varelse) och i använd - 
ningen nuäsvarande andra personens person/, pron. 
i sing,: din. Jfr Rydgvist 2 : 541 /*., 5: 209; Teg¬ 
nér i Sr, Akademiens Handl. ifrdn dr tSSG 6: 335 
f, gak thu bort thiin fula vätär Iv 1 1 22. gak thu 
bort thin hemska quinna ib 1151. sit nu kwar thiu 
fule skäude ib 2042. thin ondo man thu sigli thz uiik 
Fr 981. awi awi thiin fwla iordh Invar natnp thu swa 
kyndigh ordh MD 97. mintz oppa thiin fwla mwld 
. . . tha iak wille thik styra oc radha . . . tha lism- 
adhe wärlin fore thik swa miin radh mondo thu ail 
forsma ib, minz tippa titli fulo fool thu wildo ther 
ey til giffuä tol ib 113. see thin frassirska, thu opp* 
fyller tik gauzska mykyt Lg 3: 401. hwat will thin 
skiffting ther görä ld 88. mik lös ter ey längher lifTua 
vtan jaoh far hemptli pa tin ondha hwndh ib 216. jach 
formanar tik. thon ledhe fl oen . . . ath thin ledha fleen 
tw skalth bort fly i tz härgh. som ingen boor LB 7: 
18. ib 14, 16, 17. 

Jiing’ (thyng), n. [Isl. ping] L . 1) samman¬ 

komst. the scriffuo oc siellfuo nit radit om kring at tho 
jo komo til thz tingh BK 2: 8236. — ting, samman¬ 
komst af en menighet för allmänna angelägenheters af- 
kamllande , » sht sammankomst för rättegångsmåls utfö¬ 
rande ; äfven ställe der en dylik sammankomst hålles, 
sithau a pingo är butliät a warra 1 färp i land ok bort- 
färp af landi SD 1: 668 (1285, gammal af skr.), a t>inggum 
kräuis rätter äptir J>y sum lanz rättär sigher äller lagh 
ib 669. kyäre sik ... a förstä pinge laanz, liund&ris 
äller fyärpuugs, pär han boor ib 5: 376 f 1344, nyare 
af skr,), a förstä pingo sipan konungins bref äru vpp 
läsin, äller a kyrkiostämpno, bar ey äru |>ing ib 480 
H345, nyare aj m skr.). vppa satto thinge ib ÅS 1: 9 
(1401). a >ättho thingheno ib 58 (1401). niclis gott- 
ormsson hawer op budhit laghleka hor a thingeiio 
i wilskahäret quislo quärn ib 183 (1402/. han giordhe 
tha fult for sin fadher badho a thingom oc stämpnom 
ib 2: 227 (1409). kumhär epätakin a bysins l>ing 
SR 13. hwar som ey orkar skipan sinne bi v te opp a 
thinge eno oc andro . . . hafui bonde wald a tridhia 
tiugo a legh at sälia hwem han will TB 74. wäri sik 
then aftäkt giordhe mz twäggia manna edhe ok sielf- 
wir tridhi j thy thinge som först swäria scal ib 78. 
at tridhiwngrmän wilia ey thing sökia ib 79. the ting 
atten sökia ib. komber ey domare till thingx then tidli 
t het halz ib. sidhan thingit war slit bit Fil 2: 113 (1438). 


koma til tings BSfi 5: 118 (l506). begintis tingith x 
(10) sloo och lyctadcs widh v (5) sloock ib. nw klagar 
brodlier pa brodher pa radzstwgu heller pa tingh ok ekke 
ffor ullermanne heller j stempna SKG 119 . göras ogildh 
bade paa tingh och stämpno BS/I 5 : 304 (1508). eon 
lagh sum iak vrätlikä gangit hafpe ... ok gope tolf 
men a pinggo rgilläpu F/l 3: 6 (1353). sänt tliijt 
vissa budh medh mik uppa nästa tliinget, ther iak 
(d. r. s. konungen) skal thinktA Ans g 227. altnogiMi 
stempdis tha till tingh MD 327. tha Öptc a tliingith 
marghiu man Fl 1730. the loto tliaghar stämpna thing 
ouer alla the bygdh ther var om kring ok toglio han 
til konung ther ib 1984. for husitli loth han säthia ting 
som man pläghar i en ring RK 2: 4072. ther heldc 
iudlie o i t h nmktokth tingh MD 32. horodes sat a 
thinge kläder mz giilwäflurn Bil 112. [datjuiu wrestbo 
thing SD 4: 611 (1338). BS/I 5: 152 (1507). — Jfr 

afkännu-, almihiniiigs-, biskops-, Märgs- 
manna*, bomla-, boskaps-, bya-, disa-, enuät-, 
fiske-, lliirpungs-, falklands-, for-, hovu|)-, 
hundare-, handaris-, härads-, liiiradhis-, höst-, 
iäiulangn-, kirkio-, kyudil-, köp-, lagh-, 
lagha-, laghmanz-, lands-, luktar-, uial-, man¬ 
tals-, prästa-, räfslnga-, rilfsta-, nittara-, 
sam-, skat-, skogs-, skiip-, sokna-, souiar-, 
siighnar-, thridhiungs-, var-, vintor-ping, «/- 

retisom lirpillgA, 2) föremal för förhandling el. 
handläggning f angelägenhet; sak. ting , stycke, vant. ipf. 
et märkelikt thing är nw spöriande MB 1: 463. liknadlie 
hon allaledhis sin wilia gwdhlikom wilia. vt wäliando 
liällir ödhmiuklika thola al dröwilse til gudz wilia 
fulkomnilsa. än til nokrom sin thokka j nokro thinge 
(in alir/uo) wändas fran gudhlikom wilia Bir 4: (Dikt) 
268. at fälla nokor ping i almännilikt äller i enlik t 
iirände. the sum näfst thorwo wit. äller rättilsi SD 
1: 668 (1285, gammal af skr.), all pe ping. niaal ok 
sakir. som j worom stafghä scriuap ok stadd äru 
ib 5: 6u5 (i346). til sanna vitnysbyrp oc fulkumilse 
aldrä förnäfndä pingä ib 568 (1346). wäghändes |** 
ping mällän oss, swa som oss ok kronunnä vpp a 

gingo ib 475 (1345, nyart afskr.). |>e Jiing at ökyä oc 

styrkiä. som kronän i sueriko oc ware äfftokwnände 
waro a bewar&pe ib. flere män smittas i tholkoin 
maalom oc thingom MB 1: 463. po pingh vilium vi här 
af vare fru visa, som eigh finnas ii biblia scriueth Bu 
6 . the waro wiise men i book oc til all ärlikin thing 

Lg 34. liar mat thu märkia niang ny t telik in thing 

Bo 10. fore thänkt ond thing tholas litttclikarc Ber 
151. fore sed thing wndras ey liar the hända ib. 
thwngare äru the ond thing hwilkin ey ärw foretliänkt 
ib. al bradh thing ärw hardh at bära ib. redh t hi t 
hiärta badho til ond thing ok godh, ledh til aminne 
ond thing i godhra thinga dagh, ok miuz godh thing 
i oudra thinga dagli ib. ofwärf&r annars onda thing 
inz thiuom godlia thingom (tuo bono supera mala 
aliorum) ib 119. lunlikin tiiingh skal man lönlika bära 
GO 46. fatliighx manz thingh koma ey aal sändir (non 
i nopis vo tum subit vnira sumula rerum) ib 599. kär- 
lekin aff hwilkom scriflfuat är, at lian ey lofar the 
thing som lians gagn är, wndirstars swa, at lian fore- 
sätir almännelikin thing sinom eghnoni, oc ekke eghiu 
thing almänneliko gngue Bir 5: 10. en tingh tha er 
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komen fur inik JIK 1: 2o37. stor thingh (mogna res) år 
at aldra thinga herra ok äronna konungir är for- 
smadhir Bir 1: 2*21. licamlikin kostir liauir tliry thing 
(tria) han tuggas först oc smältir aimantidli görs 
han til änkto thridhiatidh mätte han ena stund ib 
3: 60. til liwut nimbir mannin swa man g thing ib 
229. at vita klok thing ib. komaskulande thing YKU 
xii. han talade mangli ryghelik thingh raoto gudhi 
ok sagd ho thy j bland annor thing til sancta byr- 
gitta o huru olikir nnde är j thik ok i mik ib. ath 
til fällo af wrangom thvngom vtelykkins ib 60 . — 
hemelik thing, hemligheter, mysterier, vndirsta tho 
hemcliro thingin (mysteria) Bo 163. Se vidare under 
heilftolibor 2. — undorlikt thing, under, underverk. 
at gudh vildo sin thiänisto man mädh thonna vndar- 
lico thingeno glädhia Bil 853. tha gudz man var 
glad(d)hir mz thänna vndirlico thingom (randläsart: 
i&rtekne) ib. — tholik thing, dylika saker, dylikt. 
all tolikin tingh fram foro som skugge MP 1: il. tolik 
tingh sagdho tho j heluite som syndadho ib. mot 
glömsko ok tholikum thingum KL 44. ib 43. — al 
J)ing (alting. alt ting), allting, allt. min nat hauar 
ängte mörk. vtan al ping (omnia) scina i liuse Bu 416. 
Bir 4: (Art) 177. konung orik wil jacli thz slottet fa 
ä huru alting kunne ga UK 2: 1069. all tingh sciilo 
än faa gndhnn ända ib 3: 1305. ath all thing skulu 
skällika göras YKU 60. älska gudh ofwir alth tingh 
G ers Frest 56. — ängin thing, ingenting , intet, swa 
at ingin thing skilin tliik fran hans älskogha Ber 
148. — for ängin thing, för intet pris, för ingen 
del. smaswenin . . . wilde for engin thing lata at 
läsa hwarn dagh at minzsto ena auo maria KL 61. 

— mädh allom thingom, till alla delar , » alla af- 
seenden. är lönande mz allom thingom (per omnia 
et in omnibus), at gudh vilde sin thiänisto man mädh 
thenna vndarlico thingeno glädhia Bil 853. — mädh 
äugom thingom, pd intet sätt. ingalunda, man kunde 
mz engom thingom (mit geinem dink) han fran honom 
skilia ST 274. — föremal. sak. ting. vant. i pl. naar som 
nakor . . . uakrom sinom wardhnat, j clostreno staddom 
nakot thing giffwir, som är kläde ällir annat . . . som 
skipande är j bland widhertorfTtog thing Bir 5: 10. frii- 
heoth är thz betzta thing ther sök ias kau all wärldin 
vm kring MI> 391. sidhane han hafdhe tha ätit. hadli 
han bära atir thingin (res) Bo 52. at brödhirno ollir 
hionin farin ey i i Ila .. . inedh sinom klädhom, anbudhom. 
ellir androm thingom som them ilru antwardhath YKU 
35 . myn herro fik mik en litin ting atgöma oc thz är nw 
bor to Ja 45. gör thu en ting oc jak et annat (ger fiu 
einn lut en ec mun annan) ib 46. om t het (repet) är af 
godhom thingom (d. v. s. goda material ier) wäl sam- 
ansnött KS 7 (15, 7). leta gudh wm vtra thingin (per 
ista erteriora) Ber 199. skal iak athorkoma af yt- 
rothingomen (för ytro thingomen) til indhra thinganna 
och wpfara af nidhro th in gomen til himerikis thing ib. 
ib 205. jak akta ängte iorprikes ping Bu 206. vm tho 
Ihigghia mangh thiugh (plura) til at fulkomua thulika 
bvgninga Bir 1 : 362. — pl. saker, effekter , bagage, flor- 
es . . . bödh sin thing til skipith föra Fl 628. ib 1958. 
UK 1: 4227. harnisk oc ting tho stman lado ib 2: 8925. 

— henulik thing, könsdelar, blygd, fik chani ... se 
fadhersins hemelik thing MB 1: 173. Se rid a re under 


f |>lng 

liemeliker 2. — Jfr draflx-, flätio-, lieuiil-, lieui* 
ils-, liimirikis-, miUlinl-, Kinn-|)i 11 ^, äfretuom alz- 
|>ingK, iorprike. — tliin^a mal, n. rättegångs¬ 
mål. j tinghainaloui KrLL Kg 35: l pr. i var. Jfr 

thing:-, tliiiigs-mnl. — |)inga utfti, te |>iiigii. 
nötl. — |>lngrarif», /. L. Jfr |>ingri|i. — filngs 
timar, >». ;>/. L. Jfr |)lng>, (iliigrs.tluie. — 
tliingn thriitta, f. tingstri.it . rättegång, wäfins j 
wärdlz saktim ftrandom ok thinga th rättom Ber 22. — 
ping»biir, adj. L. Jfr pingbiir. — ping» ilaglier, 
m. A. tim;sdag. a rättom tinxdagh SJ) XS 1: 52 (l 40 l). 
ib 56 (1401), 77 (1401), 97 (l408), 109 (1402). BYII V. 230 
(1421). YAU 24: 32u (1422), 321 (1424), 327 (l377>. FH 
3: 78 (1446). USlJ 17: 63 (1389). förste thingx dagh i r 
TB 73. ib 74. wppo annan daghen tingxdaghcn BtFJ/ 
i: 147 (i:»06). wppo motiedagcn nest cflfter tingx dag ib 
282 (1508). wppo tisdagen nest effter tingx dag ib. at 
jänko then tompt mil lan epter retskattingh gongand- 
is dag nest epter tingx daghen ib 160 (1507). — 
ping» domber, m. L. — piiigsdomi, m. L. — 
ping» fftl (J)ingx fall. pinx fall), n. L. Jfr 
pillgfal. — tllings (Isko, n.f dömdes poiral man- 
nis ... sak til iij m. för tingx fiske BtFJJ i: 282 
(1508). — pillgsfriper, m. L. tingsfrid, quando fuit 
proscriptus pro quadam transgressione logis, diet a 
(för -se) thingsfrid SJ) 2: 375 (1303). hafwa oc nivta 
huusfridh, kirkiofridh, thingxfridh oc qwinnofridh GS 
27 (1375, orig.). skulle haffwa lysth tingx fridh medh 
oss B8U 5: ii8 (i506). Jfr pingfriper. — ping»- 
ganga,/. L. Jfr pingganga. — thinga gardh- 
er (tingx gordher), w. tingsgård, inhägnad tings¬ 
plats , inhägnad d tingsplats, wore tho vppe wel ruot 
xl staflni wth vppa tingx gnrdhen oc wilde slo vppa 
migh FM 6tö (1513). — pillg» giiild (-gäld), se 
piign» giiild. — tllings mal, m. L. Jfr ping-, 
thinga-mal. — pingHiiiän, m. jJ. L. Jfr ping- 
miin. — ping««tapor (thingxstadher. thinx- 
gtftdher), m. L. tingsplats. A rättom tinxdagh oc 
tinxstaat SJ) XS 1: 52 (uoi). oppa rettom tbinx- 
stadli ib 55 (1401 )• ib 56 (1401), 77 (1401), 109 (l402). 
VAII 24: 320 (1422). BYJJ l: 230 (1421). — t förbin¬ 
delse med ett föregående ortnamn, a anundaliögho 
thingxstadh SJ) XS 1: 95 (1402). — Jfr pinggtaper. 
— i>ingrs stiiiiiiia, f. L. Jfr pinggUimna. — 
thing» 8Öknillg,/. inställelse vid ting. tingx sökninga 
KrLL Tg 14 • var. Jfr thillgsökuillg. — tllings 
tal (tings taall), n. L. — ping» tiiiie, »«. L. 
jfr pingtimo, pinga timar. - thing» vite, n. 
= pillgvite. tingzwide fol. 213 b (puto vijte) BtFJJ 
1: 316 (1418, Joh. Lures utdr .). ätegeld och tingzwijde 
ib. dömdes lasso jacobson annula sak til 3 m. for 
tingx vite oc swar lösan ib 155 (1507). dömdes lauri 
bonricssun wahoys sak til iij m. for swars lös och 
tingx vite ib 166 (i508). dömdes powal nilisson sal- 
mis sak til iij m. for tingx vite ib 168. ib 202 
(1509), 213 (1507), 230 (1509), 268 (l508), 270 o. 8. v . — 
pillg» vitllO, n. L. lingsvittne. gifuor iak . . . häriz- 
höfdhunganom i thy häredhe ther gozith ligger fulda 
magtli . . . thet gozith a härizthingo fastfara ok . . . 
meth fastom ok thingxwithnom stadfästa ok tiileghna 
SD XS 2: 10 ( 1409 ). ib 12 (Uos). Jfr pillgvitllO. — 
piiig»vitni» man, m. L. Jfr pingvitnis iiiaii. 
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— jtill^S yägher, m. L. tiugsväg. dömdes nilis 
michclson liattula til en ful byltogh fur han korn med 
beredde modh i tingx wäghcn och slogh clcmet sy- 
uionsson liattula ij bloduite Ht Fil 1: 212 (1507). Jfr 

f>ingyiigher. 

fingra (» mpf. -ape. supin. tingatli BSH 5: ns 
(l5o6)), r. [1st. (ringa] L. 1) hälla ting . tha mag- 
nus haraltsson thingadhe i fernabo Sb XS 1: 267 
(1403, nyare afskr.). ib 2: 23u (1409, nyare afskr.). 
will fougtenn tinga ib 1: 290 (1403, nyare afskr.). thing- 
adhe pether niclesson meth almoganom i widbo i hör- 
idum ib 2: 226 (1402). BSfl 3: 143 (1463), 5: 118 (15061. 
/>» 6. — hålla ting medf jak draghcr tiw i strax i dag 
aff stadh in atb helsingelandh, atb tingha (fur tingha 
mädhPJ the tinglach tber igen stha BSH 5: 577 
(l517). 2) halla sammankomst , öfverlägga , förhand¬ 

la. han tingade mz re k bona oc the andra ther näst 
K K 3: (sista forts.) 4615. — förhandla , underhandla , 
dagtinga, inlata sig i underhandling el. dagtingan. 
kesarin matte länge thinga (Cod. B , C skulde medh 
them lenge tingad för än han matto her een herra 
thwinga Fl 268. sidhau tinghade . . . landet alt RK 
1: 2976. erehebiseopen oc skaninga hans bud finge at 
komma til hanom ther oc tinga ib 2: 8670. gydinga 
hanum wäl Tnfingo for thera hored tho tha tinga ib 
8732. Tillo the sielffuo tinga for sich han Tillo them 
nadha sannelich ib 4116. ey dtigdhe tha for lifuith 
thinga Jv 4516. thöm alla ther til at thwinga a moot 
thera vilia at thinga ib 5410. bäträ är thinga widh 
buskan än widh boya (d. v. s. bättre är att dagtinga 
ss fredlös i skogen än ss fängslad vid bojan) G O 828; 
fr Kock , Medeltidsordspr. 2 : 336 f. — genom under¬ 
handling el. dagtingan uppgöra el. öfrerenskomma. 
han thingadhe här fore lifuith swa thz han skulde 
hwariom thera fa halft annath hundradha mor Jv 
4245. 3) betinga , genom öfrerenskommelte el. pä gf- 

rerenskomna vilkor åtaga sig (ett arbete), ingen mwra- 
mestara tynge eller stedie mera gerning til sigh en 
han vel tröster bestaa for Tinterdaga SO 82. 4) 

tinga, uppgöra köp af (ngt), komber här noget wt- 
lenst hwothä til stadin thaa skal then yngxthe bag¬ 
aren tinga tz hwethe til allos theres behoff och be- 
tale siden hwar effter sin empuä oc makt BS 36. 
thetta tingo och köpe bröderne, och hau (d. v. s. den 
som gör sitt inträde i skrået) skal betala TS 26. — 
Jfr be-, dagll-, for-, laglt-f)illgA, äfrensom 

(»inkta* 

thinga»,/. Jfr daghtliliigan. 
thlngare, m. Jfr daglitliingare. 
frfngat (tingat, tingad, tinget BSH 5: 320 
(1508). thighat. tighat RK 1: 2395, 2685), adv. [Isl. 
fringat] L. dit. genom thz bergh han thighat reedh 
Fr 851. tha the fa mz sik raärkia ther hwi han tingad 
sendher är Fl (Cod. B) 188. mz sinom här han thing- 
ath far Al 9548. allom porsis han ombödh at the skullo 
thingath koma ib 3603. min genasta wägh iak thing- 
ath spOr ib 4832. tho ridho tha annan stadh tinghat 
som hertogen bad RK 1: 9067. för än tho komo bort 
til dall tinghat swa som husit war ib 2366. tv illo han 
tighat ib 2395. tha skal for.de ni sse swensson oc and- 
ris petersson tingat koma SD XS 1: 363 (1404). then 
gsrd är then älste biskops gard wii huffue, or then 
Ordbok IL 
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ther pa bor gör ärlige medh tho landbor ther «m 
kring niang daguercko tinget BSH 5: 32o (i508|. RK 
1: 2585, 3629, 2: s. 345. Fl (Cod. B) 1U07. Al 5280. 
Ml) (S) 211 . Fa 16, 17, 19. MB 1: (Cod. A 3j 558. 

Jfr flit. 

fiingbufi, v». L. 

(lillgbär, adj. kompetent att å tinget erhålla upp¬ 
drag att utföra el. deltaga i (fentlig förrättning och 
egande röst i allmänna angelägenheter, Wirften äldre 
optar (ringbäre Sb 6: 378 (1344, nyare afskr,). Jfr 

|>iiig8bär. 

tllingeliker, adj. [Sr. dial. tinglig] obehindrad , 
oförhindrad, färdigf tha byrdhin är nidhir lagdh. är 
hon thingelik ok fräls i hughenom fölghia sinom al ra 
kär&sta allaledhis ilpto sinom astundilsom aat vägh- 
inom Bo 92. 

thiugestl ( pl . -ar?), m.f [Ä. j)an. thingest. X. 
tingestej L . ting, sak. the ärende oc tingos tho som 
hantheeris oc skee i thiden Sb 1: 336 (afskr.fr. 1400- 
talet). 

fiiugrfal (-fall), n. L. Jfr fiings fal. 
fiingfaätar, m. pl. L. 

fiiugfläl (pl. dat. Jiingfiällum SML Kk 15: 4. 
tingflellom ib i rar.), n.f L. 

thingfliil (pl. dat. thingflalum SML Kk 15: 4 
t var. tingh fiölom ib i rar., motsvarande ])ing- 
fiällum ib i te X fh nndtkrift en och tingflellom t rar., 
te förey. ord; till hrilket of de bdda orden »tället 
urtpr. hör, är ovittt, ehuru ifvertägande tannulik- 
het tguet tala för alt det hör till det förra. Se Sch/ g■ 
ter , Ordbok t. 746 /.), f. L. 

|>iiigfrif>er, m. L. Jfr |>lngs fri|)er. 
tliingföra, r. L. 

I>iiiggnnga (fclnganga), /. L. Jfr plnga 
ganga. 

(dnggilder (Jringilder), adj. l. 
tliingia, /. Jfr daghthingin. 
tllingilse (tingelse), f. dagtingan, tha the ting- 
elsen waar vt til Hudn K K 2: M>19. 
thingirsku, /. Jfr daghthingirska. 
t>l»gkiinna? f. hawi J>ingr kiänun (för |>inff kiSnmO 
I Af L l Pg 13: pr. Jfr Sclilgter, Ordbok t. 747. 

|>inglagli, ». [Jfr hl. (ringlng] L. tingslag , om- 
rä<le hvars inbyggare hafva gemensamt ting; äfven 
inbyggame i ett tingslag, then tiidh wy repstathing 
hiollom . . . medh almoghanom aff häuerbo sciplagh, 
bro sciplagh, birke thinglagh, frötuna sciplagh ok 
öslabo thinglagh SD XS 2: 185 (1409). bönder i thenna 
forma sciplagh ok thinglagh ib 186. jAk draghor nw i 
strax i dag aff stadh in ath helsingelandh, ath tingha 
the tinglach ther igen stha BSH 5: 577 (1517). Styfe, 
Skand. und. unionstiden, 2 uppl. s. 300, 304 (1438). 
hvilko Tm thet jordha köp fore räfstone oc allo thing- 
laghino witnadho FH 2: 10 (1380, nyare afskr.). — 
(»inglags syn,/. L. 

t>inglami, m. L. uttkyld tom i 1'ppland (tärtk. i 
Roden) erlades de år då leding utgick och de van¬ 
liga tingen derför icke höll os? Se Sch ly ter , Ordbok 
s. 747; Hildebrand , Sveriges Medeltid 1: 267. reddentes 
bona predieta (uäml. Fpsala domkyrkogods) ... ab 
nmnibus iuribus et causis regijs, juposicionibus, so- 
Iticiouibus. ac exhibicioiiibus. videlicet, skipuist, letli- 
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unxlamn*. spannainato, rcttegicld, ct thiuglamie, nccnon 
alijs omnibus, et singulis, nomini nostro, vol inri de- 
bitis, li be ra ponitus ct exempta SJ) 2: 424 (i3u4i. 

hingluter (-loter), m. L. 

thillglysa (-liwsa), v. [Fdan. thingliusre] ting- 
lysa. pd ting kungöra (en rättslig handling), hwilkä 
contract oc siimyä genistha giordes oc tingliwsdes paji 
forscroffne ting SJ) 4: 585 (öfvers. i hdskr. fr. sl. af 
1400-fa/e/; Smaland). — pd ting kungöra öfvtrldttlse 
af (ngt), thz the (godsen) warre thinglysd oc skaft- 
förd eftorr swerikis laghum JJS/J 17: 63 (1389; Ve- 
stergöt/and). thz jac erlike förstinno furnempde ell:r 
thöm som hon thz befäla wil. the fornempda goz oc 
tillaghur wil lata thinglysa oc skaft fora oc mz allom 
swenskom rät fulcompna läta a nesto härezthingo oc 
thingsdngh ib. 

thiflglygillg, f» tinglysning , pd ting verkstäldt kun • 
görande, pd ting gjordt offentligt tilkännagifvande. med 
afs. pd kontrakt om öfverldtelse af jord. hane . . . 
donacioncm et assignacionern, publicacione wlgariter 
dieta thinglysing, anno preterito in festo saneti an- 
dree, conftrmaui SD 3: 719 (1326; Smaland). Jfr 
thinglyaning. 

thinglysn, f. = thinglysing:. affhendor iak mik 
. . . tho fornempda halff sätte örisland iordh oc vnder- 
s&ter oc vplater hona meth allom skälom oc laudz- 
laghom, tinglysn, fastom . . . herra ärkebiscop henrike 
SD NS 1: 377 (1404; Uppland). 

thinglysniiig, /. = thinglysing. quo ... con- 
traetu per nobilem thirkillum birghisson a me presente 
rogatum in ipso placito, pupplicato, modo qui thing- 
lysning appollatur SD 4: 584 (1337; Smaland), ib 3: 
719 (1326, Smaland; duplett af det under thillglys- 
ing: anförda diplomet). 

j>ingiiiAl, n. L. Jfr thiiigA-, things-nial. — 
pingniAlA balker, m. L. — thingnmlA sak, f. 

rätteg ang ss ak. tingmåla saker och saköre med lagom 
lysa MD 423. 

hingmäu, w. pl. L. Jfr |)iugsiniin. 

t>ingrif> 0>inghril>), /. L. Jfr ]>ingAri|>. 

t)ing8tAt>er (thyngstadher), m. [Jsl. hingstatfr] 
L. tingsplats; ting. de bonis ... do nobili matrona 
katorina . . . cum fastis et laghafang ac omni sol- 
lempnitato legali tam apud ecclesiam herseme quain 
in publico placito thingstadh ad nio deuolutis SJ) 5: 
473 (1345, gammal af skr.). — i förbindelse med ett 
föregående ortnamn, super qua pormutaciono, testes 
sou firmarios wlgariter dictos fastar t eidem domino 
arosiensi ... in walendahuudamsthiugstad . . . dari 
fecimus infrascriptos SJ) 8: 367 (1318, gammal af skr.). 
qiiam . . . pccunio summam ab ipsis totaliter sublelaue- 
ram [o: subJeua-] secundum leges patrie in publico pla¬ 
cito dicto grwnbythyngstadh ib 6: 632 (1347). in pre- 
nominato publico placito grienbythyngstad ib. ib 640 
(1317). testos dictos firmarios juxta leges patrie dedisse 
ot nominasse apud langhundaristhingstad ib 6: 182 
(1350). — ss ortnamn, in parochia thingstath SD 4: 
206 (i33i). — Jfr folklaitda thingstariher samt 
bingsstajier. 

|)ingstiininn, r. L. 

jiingstilimift, /. L. Jfr Jiing.s stimma. — 
{lingstäninii iiiaii, m. L. 


hingstiimning (-stämpning),/. L. 
thingNÖkning, /. L. Jfr thhigs sökning. 
|)ingtA, se |)inktn. 

hingtinie, m. L. Jfr t>ingA timar, J>ings tiine. 
hingunöti (J)inga nöti), u. L. 
jllngTite, n. [Isl. (lingviti] L. böter för under¬ 
låtenhet att infinna sig vid ting. Jfr Styffe BSJJ i: 
XCVii; lUldebrand , Sveriges Medeltid l: 267. nota le- 
uata in castro nicepung de skipuist »»ttiegeld spanna- 
mal laglue uöth imposicionibus et denariis causarum 
(thingwitae) bSH 1 : 62 (1365). atagtold et thingwitr 
ib. de aittaegiald et thinguite ib 63. ib 64, 65. 66. 69 
(1366), 70, 72, 73, 74, 77. Jfr }>ingS ylte. 

(lingvitne, n. L. Jfr })ing8 yitne. — |>iug- 
yitnis man, m. L. Jfr |)lngsyitnis iiiaii. 
hingyagher, m. L. Jfr |>ing8 vägher. 
jiinkta (Jiincta SML Kp 13: pr. filngta: -är 
UelsL Kg 6: 1. tyngta. pres. -ar. supin. -at), r. 
[Sr. dial. tingta] L. hdlla ting. sänt thijt vissa budh 
medh mik uppa nästa thinget, ther iak (d. v. s. konun¬ 
gen) skal thinkta Ansg 227. konungen skulde thinkta 
modh sinom alniogha ib 229. han (landsfogden Olof Jute) 
liafTuer tyngtad modh os som en god man i alle handhe 
matthe, ath han h&ffuer flyth os alle ... Iak ok 
rotli BSH 5: 498 (1512). haffwer jach tinektadh j alth 
närke och nycöpwnghz län pa idert herrisdöme wegna 
FM 680 (1517). Jfr |)illgA. 

thiokhet (tyokheth), f. 1) tjocklek, vidd 
(jfr thiokker 1). han (Lucifer) var stoor ok fasu- 
ligin, c alna longher ok x alna j breddenne ok tiok- 
hetena LfK 237. 2) tjocklek (jfr thiokker 2). 

klokka wm thio besmana marker skal hafTwa wid- 
heth nädhan wm kringh kafflan iy (iVi) s P an , affwan 
wm kring hoffwodith hälffthena swa mykith, och en 
fingher meer pa längdona än hon är pa breddhena, 
oc tyokhethen skal wara en fingerR tyokheth ^4.9 157. 
klokka wm fämtyo hwndrath besmana marker wil wara 
. . . sex finger bredharen än hon är longh, tyokhethen 
warj fira finger ib. 3) massa, gynom . . . jordh¬ 
inna tiokhet Su 335. 

thiokker (thiökker. thiukker. thiwkker. 
tiukker. tiwkker. tykker), adj. [Jsl. hjokkr, 
pjukkr, Jiykkr] 1) tjock , vid, som har vid omkrets 
el. vidt omfäng, icke smal. om föremal som har el. 
närmar sig cylindrisk form. skal thässe rotin . • • 
vara stark ok thiok (grossa) Bir 3: 62. vm vilians 
rot är stark oc thiök ib. ther wäxte rör ... hon 
war stark ok vnderlik miok som en gran swa war 
hon tiok (calamis grossis ut pini) Al 4928. han (Vi¬ 
deke) war hade tiwk ok bred Di 128. — tjock , rid 
(i förhållande till andra föremal), eusebium lät han 
j kysto Ifiggia skembro en lian war langher ok thrängre 
en han war thiokkir Bil 588. 2) tjock, icke tunn . 

canellabark lian är thueggheliondo thon thuuno han 
är bätlirä en then tykke LB 8 : 49. fik han soa en 
thiuccastan sten mur ok lät han ginum grafua Bil 
318. thiokkir (spissus) mwr Bir 3: 131. ij c tiocke 
bräder FM 360 (1508). — tjock , bred (i förhållande ti/l 
andra föremal el. med angifvande af utsträckningens 
matt), bon byghdo dana virko höghan mur ... swa 
thiokkan. at wiil matho thwo vaghna mötas owan a 
murenom Bil 747. — med gen. el. ack. han (muren) 
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thriggia fampna tliiokkir är Fl 957. ib 976. lian kast- 
ade on toffue wt iij föter tiwkkcr Di 48. 3) ( jock , 

icke tunn, trögt Hy tande. thiok wädzska Bir 1: 290. 
thz tiokka piis LB 5: 292. vm han (blodet) är tiokker 
eller tliunder ib 293. tag getha söör siwd lian i gamblo 
wiuo heller i getha miölk. siwd tiocktli som gröt t ha 
är tz märkelicha goth ib 7: 6. 4) tjock. tät f tätt 

hopad, tätt stämde el. liggande, han haffde hwit haar 
. . . oc tiwkt Di 128. Ans g 179. — tjock, tät , tätt hopad, 
ymnig, i massa, nar hans (fjärilens) litir haun&s atir 
blifwir han tbiokkir a fingromin swa som aska Bir 
1: 348. ib 349. sand ok mwl ok asko thiok drcff ther 
fast Al 5635. tliet (haglet) ... fiol rät thiok t ok 
inykith thäät ib 5680. thakit . • . drypir suasom aff 
thiukko rägue (phtvia densa) Bir 2: 90. kom enskyns 
fughel som kallas koturnix . . . swa margho oc thiokke, 
at ey skortadhe AtB 1: 322. — tjock , tät, icke gles. 
hau . . . kom til oen thukkan (för thiukkan) buska 
. . . oc tha war chayn j snma buskanom ST 322. 
fludhe han til lönlik t rwm j thiokkastom skoghe Bil 
751. — tjock , svär (Ut genomtränga el. genomfara, be¬ 
svärlig. öknin ok skoghin war swa trangar ok thiokkar 
(arcta et densa) at tho formatto ey at fara älla fram- 
gaa för hans thioklik Bir 1: 243. tilburdhe the rndan 
fly rm vadhelica oc thiwkka ödhkna KL 297. thänno 
vägh var thiokker at ridha mörk ok thrang tnz diwpa 
lidha Iv 165. — tjock, ogenomtränglig, ogenomskinlig. 
tiokfc mörkir MP 1: 221. tiukkasta mörker LfK 234. 
aff suarta rökenom oc thiokka .. . äru allo väggiane 
smittadha Bir 2: 90. 5) idelig . i thässom licamtn- 

om. ma vara af brudhgomans när varo. thiok. än äkko 
ympn&ndis glädhi (fregnens Urtitia sed non copia) Bo 
91. — n. adv. tjockt (jfr 2). med ang ifrande af ut - 
sträckningens mätt. läggis j posan tre fingers tiokth 
aff the blendnyngenne, oc swa ather tre flngers tiokth 
goth bysso pwlffwer PM 7. 

tliiokleker (-liker), m. 1) tjocklek (jfr 
tlliokker 2). murauna thioklekir är swa starkir at 
han ey sundir lösis af nakro wädhre Bir l: 362. 
2) tjocklek , täthet (jfr thiokker 4). tho formatto 
ey at fara älla framgaa för hans (skogens) thioklik 
Bir 1: 243. 

thiokna (-ar, -adhe), r. [1st. pykkna] 1) 

tjockna , svullna, styfna. at tungan thioknnr ofmykit 
af thrutman älla onde vätzsko MP 1: 264. 2) 

tjockna, styfna , hoptofvas. alt skäggit vpfyltis ok thiok- 
uado af nidhir flytande blodeno Bir 1: 31. ib 4: 135, 
148. 3) tjockna , blifva tjock el. grumlig, blodit 

tioknar i menniskione oc löper ta samman LB 3: 22. 
4) tjockna, tätna , sammandraga sig. skyn vp ga j 
bymlana mz hitanom af iordhiuna wädzsko ok tiokna 
(densantur) ther Bir 1: 278. 

thiokqyistAdher, p. adj. försedd med täta el. rikt 
grönskande gvistar . j thässe . . . höghtiidb som kall- 
adhis cenophegia, tha skullo tho liaw'a . . . thiok- 
qwistath oc m&ngqwistadh trä (ramos ligni densarum 
frondium), ther ar pors MB 1: 499. 
fistel,/. L. 

(listil (thitzstil MB 1: iei. thizstil Bil 227 . 
thistil ib 422. thitzstel MB l: 59 (pä fyra stäl¬ 
len). tiiflteel Su 88. med art. thizstilin Bir 3: 232. 
tistelin MP l: 232 . tistillin Bir i: 353 . tistellen 


Su 65. thydztillin MP 2: 186. pl. nom. thitzla 
MB 1: 59. (lithstlä HelsL l*r(rf. thitztla Bir 2: 
104 . tidzla MP l: 73 . tidzsla ib 76. med art. thitz- 
lane ib 2: 47 . thizstlane Bir 3: 232 . thitzslane 
16 398. tidzslane MP l: 76. tidzl&na ib. tislana 
ib 73 . ack. thitzla ib 2: 47 . tidzla ib 1: 73 . tidzsla 
ib 84 (kan fattas ss gen.), tisla MB 2: 94. thytzla 
M/ } 2: 51 (kan fattas ss gen.), med art. thitzlana 
ib 47 (pä trä st.), thizlana Bir l: 246. tidzsl&na 
MP l: 76 . tizslåna ib 73 , 77 . tislana 16 73 . dat. 
thitzlom dr 278. thitzslom Bir 3: 398. thyz- 
lom Gr (Cod. D) 37L ty8lom MB 2: 93), m. [ Isl. 
pistill] L. tistel . meonsam sädho swa som thorn oc 
thistil MB 1: 132. ib 59, 161. Bil 227. swa som toruin 
bär oy vinbär, och tistelin fikon MP 1: 232. som- 
likin (näml. säd) fiol mellan torna oc tidzsla 16 84. 
Bir 1: 246. hon (jorden) bar jnthe vtan tistil ok 
torn MD (S) 286. ouinliko mannin kom ok owir- 
sadho thizstilin ok thizstlano opuäxsto ok quafdho 
oc fordäruadho godha sädhona Bir 3: 232. MP 1: 73, 76, 
2: 47. Su 65. Bir 2: 104 , 3: 398. hwi vt sputtadhe thu 
hwotit ok tuggadbe tistillin ib 1: 333. konungin loot 
strö iordhiua mz thitzlom oc lot ther valtra hälgha 
mannin Yppa Gr 278. at thu mik swa som tiisteel 
äller kärreborra alstingx förglömo Su 88. 

thistilborre, m. [Sv. dial. tistelborre, otiopordon 
acanthium Lin.] kardborre, lappa Tourn.t onopordon 
acan/hium Lin.f skal iak kasta miua thistil borra (pa- 
liwum meum) j bännas klädhis fald Bir 8: 31. 

Jlit (thit. tith RK i: 149I, 2376; Lg 439. (>iit 
SML G 2: 2; MKLL B 27: 4; SD 6; 563 (1346). thiit 
Bil 582; MB 1: 123; h 4847; Fr 71; Al 3947. 5173. 
J>ijt SML fij 12: 6, G 2: 2 . thijt Bo 30 , 204 . tiith 
RK 1: 1498, 3: 3710. tidh ib 2: 3279 (i rim med 
ridh); MD (S) 209 ; Di 221; LfK 235, 236, 242; lsj 3: 
562. tiidh 17* 6; PK 241, 246. tiid RK 2: 3213 (i rim 
med riidh); Va 35, 36. diit BSll 5; 600 (1519); I/S/l 
19: 162 (i506). diith ib 20: 203 ( 1507 ). tydh BSD 
6 : 609 (1519)), adr. [Fdan . J»it] L. dit. sigherlikä pit 
komä oc päthan SD 1: 668 (1285, gammal (fskr.). hwilkin 
timä wir kalium saman wart riki til nokrä samtalu. pa 
dyruis ängin til at komä pit. vtan per (sannolikt för pän) 
sum pit warthar ka 1 laJxT ib 670. för än ... lifnäprin 
är ()iit kumin ib 5: 563 (1346). bon for pit Du 532. ban 
sagpe ... sik vara ... pit säudan a luciferi vägna 16 
8. sanctus iacobus . . . sagpo ... sik Imua länt hanom 
astian pit ok atar hem 16 173. han foor siälwer op 
owor alla himblana, oc kalUdho sidhan thiit til sik 
sina rena tnodher MB 1: 123. tha waro the oy hal- 
wäghis kompne tiith RK l: 1498. tith haffdo the huxat 
ib 1491. enkte land lua thiit wt mere ther man wisto 
aff sighia flere Al 3947. komber . . . nakar pit sotu 
bonde bruplöp györ SD 5: 480 (1345, nyare af skr.). 
han drogh . . . genast i thz land tith boiu konung 
birger laa RK 1*2376. gange ater guthz thi&nisto 
quynna til sin st&dh thit som hon för stodh VKR 
67. Di 221. 17* 6. — med följ. rel. adv. under förstad t. 
riddaren . . . com pit han hafpe louat coma Bu 19. 
komo somi thiit the waro kondo af bonum Bil 582. 
tho vändo thagh&r a then sama leedh thiit tho tho 
riddara halda sa Fr 71. hans folch welie sin wäg diit 
tho faa dwbbelt saald BSll 6: 600 (1519). dragandes 
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henne tid Ii the sagde LfK 236. — (dit) hvar est. hafdho 
han sik iät een annan stadh thiit han hafdho yfrith 
at göra Iv 4847. farom nu heem thit vi mak finna Fr 
76. — Jfr ii thit, äfvensom {ringat, hingat. 
|>iii(>er, se tioner. 

{riu{>Yägher, »«. L. 
jriufbogher, m. L. 

Jrinfbot,/. L. Jfr {rinva-, jriufs-bot. 
t>infhul (-hol), n. L. 

thinflika (tywfflika), ndv. fJfr Isl. |>jöfligr] 
förstulety i smyg . at hon göino swa som eghit lönlika 
ok thiwflika Ber 132. huru . . . huars ens eghin oc 
syndeliken kärlek ... i clostrom oc renliffuadom wndh- 
er ronliffwes harnpn haffde sik tywfflika indragith 
Su 51. 

{riufnafier (tiufnat. thyufnadher. [J>)ium- 
na{>er), m. [Isl. Jyöfnatfr] L. 1) tjufnad, stöld . 
huar som taker älla häfda annars godhs mote al* 
moghans wilia, thz är rån älla tiiifnadhr, hua thet 
taker äghandanoui owitande ok owiliande, thet är tiuf- 
nadhr KS 73-4 (180, 80-l). for han mz suenom a uogh- 
enom äpte J>öm ok vite iumna|> (skriffel för piumimf)) 
Bu 170. MB 1: 243. the nykomno munkane hafdho 
giort thftn thiufnadhin KL 49. Btr 2: 133. af hiertano 
. . . vtganga ond hugxilse . . . skörlifnadhir, thiuf- 
nadhir fals vitne MF l: 259. fuller tiufnat SO 296. ib 
800 . hwilkin här vil amote koma . . . viliande . . . laata 
ällcr göra . . . thz som hans samwit maa dröfwa. for- 
maunenom ey atspordhora. fore gudhi han gör thyuf- 
nadh. j thy at han stiäl sin vilia. som formannen är 
aa gudz wäghna rätleka äghande aat. ok thenno thyuf- 
nadhon timar thy vär opta i andeliko lifworne Ber 
245. 2) stulet gods. {>e bujju sik diäruleka uudi 

dom. än JdufuaJ) hittes mz {>öm Bu 170. är thz thiwf- 
nadher hwilkit som gudhz thiänisto qwiuna hafwer 
lönlikit älla eghith Ber 132. — Jfr Ytyertakll friuf- 
na|>er. 

thiufri, se thinyeri* 

{riufsak ({lyufsak), f. [Isl. ftjöfsök] L. ankla¬ 
gelse för stöld, wändis man no {tyufsak till SD ö: 377 
(1344, nyare afskr.). — tjufnadsbrott, tjufnad . köp¬ 
mannen . . . witte thorn thiuflf sak (Bu [|ijiumnaj> l7o) 
Lg 970. — Jfr {riufs sak, 

{rillfska, /. L. 
tliiufskaper, m. L. 
thiufcon, m. L. 

f>iufstulin (-stolin L.), p. adj. [Isl. frjufstolinn] 
L. stulen, kallas vara |viufstulit SR 46. 

friuft (thyuft. I>yft L. I>ypt L.), /. [Isl. l>yft, 
pyfd] L. 1) tjufnad , stöld, wiita them thiwfft MB 
1 : 247. SR 39. 40 (båda möjf. att föra till 2). 2) 

stulet gods. thyuftena atirgälda ST 429. thyuftena göma 
ib 430. — friufta mal (I>iupta-), n. L. 

Jriiiftas (lyftas), r. L. 

t>iufti (]>iupti. Jiyfti. I>ypti), n. L. Jfr vif>- 
crtaku {riufti. 

{linfyala bot,/. L. 

jriur (-ar), m. [Isl. |>jörr] L. tjur. ii hior{>enne 
varo ängo ygsn. v tan fiura otaim Bu 168. offra ioui 
... en Jriur ib 526. Bil 85. MP 1: 329, 331. — tliiura 
blodh (tywrä blod), n. tjurblod. LB 7: 212 . — 
tliiura gallo (tiwre- LB 7: 265. tywra- ib 4: 


354), 171. tjur g alle. stöter man malyrt mz tiwra galla 
LB 3: 72. ib 4: 354, 7: 265. — tliiura hOYUdll, n. 
tjurhufvud. bucefalus war hans (hästens) nampn thiwra 
howdh hafdho han Al 542 . — tliiura kiöt (thiwra 
köt MB l: 469. tywra köth LB 7: 87), n. tjurkott. 
MB l: 469. LB 7: 87. — tliiura 8iua (thyura-), 
f. tjurs föds lo lem (använd ss straffredskap); tjutpiska. 
sia henna lykama mz thyura sinom ST 264. — tliiura 
skarn, n. tjurträck. LB 7: 24. 

thiut, ti. Jfr bardUghA tlliut, äfvensom J)llt. 
|)iuta (tywta. pres. -er. impf I>öt. thööt Bir 
2 : 264, 269. pl. fmtu), r. [Isl. Jijöta) 1) tjuta . |ia 
I>utu afgupa präste som vlua. ok {wra biskopar öp[te] 
sik vilia hämna sin gu|> Bu 189. diäuulin fW5t ok grät 
ib 20 . diåfwlen borthwarf. swa hökt {riwtande at alle 
bröjirenno vrakring hörjn) hans liwp oc fut KL I9u. 
diäfullin öpte höght ok rööt ok thööt ok sagdlic ve 
mik Bir 3: 269. ib 2 : 264. Bil 164. Fa 23. burtfördhis 
siälin aflf domenom thiutande oc ropande Bir 3: 60 . 
jwdhane . . . stodho gratandhes oc tywtandhes i hym- 
ellen som en wargha hoper Lg 3: 439. hörd ho han swa 
rädhelika röst som leon oc biörna oc all the grym 
dyur j werldinne waro thutu oc rutu swa ath all 
werldin monde skitdfwa ST 79. honom thotte at al the 
diur som til kunno vara the toko til at thiwta oc 
ryuta Fa 16. thz thiwtir alt aff wluora är komith CO 
391. ib 1084. kombir thu til wlua tha thiwth som the 
ib 147. 2) tuta, susa. opers. her fasholt drog si t 

swerd oc hiog vppa didriks liielni sa athan styrte aff 
hästin oc haflfde när beswimat ssaa ath thz töth i 
hans ören (paut at eyrom hans) aflf thz stora hwg Di 
(Cod. B) 321. 

{riUYAlwr, p. adj. L. 

{riuver (fcyuuer SD 5: 638 ( 1347 ). thyufwir 
ST 430 . med art. I>iufren SR 45 . {>iuf huären ib 39 . 
41. thiwin G O 233. ack. thiuff KG 63. tiuff MKG 
(red. A) 54; BtFII 1: 171 (1506). J)yuf SD 5 : 378 (1344, 
nyare afskr.). thyufF ST 430. tywff FM 418 (1509). 

VGL II P md. 7. tyfh MKG (red. B) 59. med art. 
thyufwin ST 430. gen. thiwffs MB 1: 337 . l>yufa 
SD 5 : 378 (1344, nyare afskr.). pl. -ar), tn. [Isl. ftjöfrj 
L. tjuf the äru tiufa, androm afhända lönlika sit 
goz utan äghamla wit ok wilia KS 68 (169, 75). tiue 
höfdinga äru otrono ok tiufa kompana ib. ib 69 (169, 
75). SR 39, 45. snattäre ok 0 fuldär Jriuuär ib 41. 
är swa fast {>än f>yuuer som kopyr som [iän som styäl 
SD 6 : 638 (1347). winne han ällär til Jjyufs ällär ranz- 
mans 16 378 (1344, nyare afskr.). fanga rättän pyuf ib. 
en piuvar ok röuare Bu 26. bryter thiwfwer mantz 
hws eller grawor vnder MB 1 : 337. wardher thiwfwer 
dräpin a liwsom dagh ib. hawer ey tbiwflfwer stylda 
giäld ib. wardher stolith liwandis fä, flntz thz innan 
thiwffs hände, eller hwse, tha skal thiwffwer twä 
giäldom ater giälda ib. ST 430. hau for witade lauris 
persson toyiala til en tiuff BtFH 1 : 171 (1506). felte 
the xii i nämpnde sotto lucia erixdotter til en ful 
tiwflf for hon stal en hor baud swa got som iij öro 
ty döiudos aflf hänne hwd och bad öron ib 193 (1508). 
flfelte the xij i nämpnde sotto thomas rayrio til en 
fulder tiwflf for han dölde wndan ij pund korn ib 220 
(1508). ib 235 (1506), 292 (l5lo). jop nilis[son] rödile 
sagdes i konu[n]gx wald för i [l] ful tiwflfure ( % fÖv 
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tiwflfuerj soro han stal en ko aflf konungx saköre »6 
223 (1508). thiwin älska gärna myrkith 00 233. ther 
är onth at stiäla som bondin är siälwir thiwuir ib 
289. i6 617. een ondh hittare är w&rre än een thiwflf 
ib 812. 2) ss skym/ord. Jfr Dom. regi. 36. kallar 

man annan tiuff. härinson. eller annat oquädhins ordh 
MEG (red. Ä) 54. ib (red. B) 59. EG 63. han haffuor 
giorth eth nijth forrädelsä ok eth tywueri ok eth 
forbundh roedh then gamble tywflf tordh kogli FM 
4i8 (i.*#). — Jfr fläka-, gor-, humbla-, ltyin- 
akn-, kirkio-, kloster-, konungs-, nätta-, run-, 
sio-, skafl-, yipertaku-piuver, åfvensom o-, ur- 
piura. — piuva balker (-bolker L.), m. L. 

tjufvabalk , balk af lagen hvilken af handlar tjufnad. 
tiufwa balckeu SO 296. — piuvA bot, f. L. Jfr 
piuf-, piufa-bot. — tliiuva draghare (thyuff- 

Ua-. tyuffua-), ro. en sam i smyg el. olofligen ut- 
öfvar en bärares yrke. naar rettha dragara som i em* 
betet are bofynna nagra thyuffua dragara öll bära 
SO 204. the tyuffua dragara ib. — tlliUYA hoper 
(tiuffwahooper), n. tjufhop, hop af tjifvar. aflf 
een tolkin tiuffwa hoop BSH 3 : 293 (1470, samt. afskr). 

— |)iufs bot (tiufzboot so 292 , 305 ), f. L. tjufs- 
bot, böter för stöld. SO 292, 3U5. Jfr piuf-, piuva- 
bot. — piufs e|>er, m. L. — piufe mal, n. L. 

— piufs namn, n. [Isl. pjdfsuafn] tjufsnamn. firi 
piufs namneno SR 40 . — piufs rätter (pyufs-), 
m. L. tjufs rätt , straff som tjuf förtjenar. stande pyufs 
rät SD 5: 638 (1347). ib 4: 466 (1335, nyare qfskr.) t 
5: 377 (1344, nyare afskr.). 80 296. — piufs Srtk, /. 
L. Jfr piufgak. 

thiuyeri (thyufweri. tywueri. tiuffiri. tiwff- 
ri), 1 *. L. 1 ) tjufveriy tjufnad. wardh han for thyuf- 
weri gripin oc hängdir j een galgha ST 231. andre 
människior hwilka ... ey giordho bätringh ... för 
sith tiwffri MB 2: 348. thz tiufuorij han giorde BtFIf 
1: 83 (1487, nyare afskr.). then iordh som til förendo 
war wt dömpt för tiuffri »6 133 (1506). dömdes olcfT 
henricsson kuttis flfri for then tiwffri aom oleff uic- 
lissoti . . • honom lade til at han skulde liaffua stulit 
hwetie sten aff honom ib 149 (1506). ib 160 (1507), 211 
(1506), 221 (1508), 227 (1509). böte therföre som för 
annat tiufwerij SO 299. ib 300, 303. 2) tjuf streck , 

nedrig handling , nedrighet. han haffuer giorth eth 
nijth forrädelsä ok eth tywueri ok eth forbundh medh 
then gamble tywff tordh kogh i skäuiggbe ok benth 
basse ok flere sadhanno skalke, ok haffuo dy legath i 
forsath for benth skrftdare ... ok ville sia honom 
yhäl FM 418 (1509). 

thiädhur (tyftder), m. [Isl. pitfurr] tjäder . aflf 
tyäders dygdh och läkedom LB 7: 152. — thiädh- 
urs bl 0(1 h (ty&ders-), n. tjäderblod. LB 7: 99. — 
thiädh UTS galle, m. tjäder gal le. LB 3: 160. — 
thiädhurs hiärta (tieders-), n. tjäderhjärta, tagh 
t ieders hiertha och bär aa tiik vnder armen vider 
biertath, ey orm ey kniflf ey trwl maagho skadha tiik 
LB 7: 153. 

piäghn (piÄngn), se päghn. 

t>iäl (I>yäl), n. [Isl. pel. y. tel] botten (i tyg), 
bottenväfnad , den egentliga väften (i tyg, i motsats 
till del som sättes pä den samma ss broderi o. d.). 
giwum vi . . • eenä altaräbrun med pärlom, och blat 
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pyälit (för blat J>yäl? el. pyälit blat?), med stukum 
som por til hörä SD 5: 563 (1346). 

l>iäli (piäle SML B 1: pr. thiali ib i var.) 9 m. 
[Isl. peli] L. tjäle. — thi&la dragh (tyäle-), 

n. tjällossning, kiirräyrt som opgraflfwen or om waren 
i tyäledragiit LB 7: 163. — thiäla gånger (tiel- 
gonger), m. tjällossning, keryrth swm graflfwou ärc 
om voren i tielgongen LB 8: 44. — piäla SJU 

(piala-), /. L. 

piiiua (])iena. piana L. thiana. py&na. 
tyäna. thena: -te MD 11 . tene ib 26. pres. -ar. 
-er SO 2i f 85. impf. -ape. -te. part. pret. -adher: 
-adh MB 1: (Cod. B) 535 (pä tvä st.), -ter), v. 

[Isl. pjöna, penn] L. 1) vara tjenare , tjena. här 

pliighom wi ey swena hafwa ther thiäua skulo om 
nakra gafwa Al G398. inghin magh wardha syn äghiti 
man för än han haffwer thiänth eth ar här j kompanit 
SO 15. lära pil ther thiäne ath miustha iij ar ib 18. skal 
husboudhe städhia pilth hurw länghia til läro thiano 
(för -*) skal ib. nager snen som fore lön tiener ib 
85. — med dat . skal thu tby thiäna mik päninga löst 
at thu äst mik swa när skylder MB 1: 221. jak wil 
thiäna thik siw aar foro rachel ib. thu weest wäl, 
inz liwilke tro iak hawer thiänt thik ib 222. maga 
suena tiena hwem t höm lyster SO 21. man kan ey 
thiäna thwcm hiirram (för - om ) til hyllist 00 554. 
— sär sk. om tjenst hos en konung el. storman, med 
dat. päukte han mz sik. cigh vilin, piäna. vtan väld- 
oghastom väruls härra Bu 497. nu är thz sakt vm 
vugnra ok allom Som konungom ok höfdingom tiäna, 
at the skulu wara höuiske ok haua faghra sidhi 
KS 54 (136, 58). thz war een godhir riddaro, han 
hafdlie längan tima throlika thient enom konungo ST 
147. tiänar iak ider ger na (yttrande afTyrgils Knuts¬ 
son till kon. Birger) RK 1: 1996. — om krigsljenst , 
sär sk. krigstjenst till häst. bape wari män ok swa 
adpri thär i härramnnua gnrdpum thiäna i wart riki 
SI) 1: 669 (1285, gammal afskr.). änkyor, som po hus¬ 
bönder hafpo, som frälst liawa pyänt ib 5 : 476 (1345> 
nyare afskr.). skal han, äller antiar af hans veghnä i 
rikesens pianist piänä for sius oc sinuä syzkonä godz 

frälse ib. hawi en man med sik soin firi han scal 

pyiimi ib 477. scupä ... än pän mannen som piäna 
scal af hans veghnä, är nyttor til rikesins pianist, 
ällor ey ib. kan . . . pänne wiper han skiliäs som firi 
han piänä ib. piäne hwar firi sik ib 478. the som tyäna 
mz hästh TM 29. ath jngen horre, capitenare, äller 
foghotc, bethoo äller j wapensyn framledhe andra hoflf- 
män äller tyänara wthan the som wndy hans banor 
sannelika tyäna wthan skrymptan ib 23. then som segh 

presentera . . . vndy annath baneer, än ther han 

wndhy tyänar oc taker sin lön ib. — med dat. kau 
pet . . . swa warä at nAkar pyänistoman hawer son 
äller syni som pyänä androm mannom, oc äru dagh- 
likä hemä mod faprenum SD 5: 477 (1345, nyare <\f- 
skr .). — ss under säte tjena (en konungvara i un¬ 
der sättför hal lande till , vara underdånig , lyda. med 
dat. i hafin varit idra piänisto manna oc vnderdana 
forrapare skanuga idar oc idrum syni piänto viliandis 
idar oc idrum syni piäna Bir 4: (Avt) 184. ib 185. han 
(konungen) haftier thes mera kärloek til almogha ok 
siuna vndidäna, at the haua thiänt ok lydhugo waridt 
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fadher ok föräldre hans KS tu (24, il), andra släkter 
bkulo thik thiäua oc tbiiino släkt MB 1: 215. han 
• . . thiäntc konungom til skat (fädus est tributis 
servitns) ib 264. — med prep. undir. han är väldogh 
oucr margh land thcr alle thiäna vnder hans hand 
Fr 2816. ib 1086. 2) tjena (Gud el. of ver hufvud 

vasen som är föremal för religiös kult), bevisa tjenst 
och lydnad mot f egna tjenst el. dyrkan , dyrka, med 
dat. i moysi laghum fa iti]>a ensamne piäimpo gupi 
Bu 3. at gudhi tiänis mz gladhelighet Bir 5: 35. skal 
han (konungen) gudhi mera tiena ok liva gudhlikarc ... 
än huar annan nian KS 14 (32, 15). KL 170. een thr&l 
gafs fräls at thiäna gudhi i ödhkn ib 210. nllc gudz 
ängla thiäna sinoui skaparn oc ärc vnder honum mz 
lydhno oc hedher MB 1: 491. swa som han skapadho 
mannin at thiäna sik, swa skapadhe han alla wärldina 
at thiäna mannenom, ther til at han matte swa mykit 
hälder gudbi thiäna ib 37; jfr 1, 5. äru the före gudz 
sätho oc skulu thiäna honom dagh oc nath j hans 
kirkio ib 2: 344. ärfuodhis folk hulkit gudhi äghir 
tiäna mz licamlico äruodhe MP 1: 194. jek loffuer tegh 
ihesu i thin guddom ... tu mz fader ok swa tlien 
beige ande skopth himil oc jordh oc alle handbe himil 
planetor oc alle stioruo äpter tith bodh tbe tene tegh 
gerne Ml) 26. ib il. romara piento giärna rnarti Bu 9. 
romara piänto än mer februe ib. piäna proserpine ib. 
han . . . piänto guz mopor ä män han lifpo ib 2o. en 
klärkar vare fru giärna piänande ib 17. piäim stokom 
ok stenom ib 138. — abs. gerna ma hwar bäldär 
länge thiäna til nadha ok bidha til bätra Bil 922. 

— om (/enst som egnas onda andemakter, pik (Sa¬ 

tan) piäna ängen mz räto Bu 21. skal iak i par lata 
scia pän fula gäst. för än han fly. at i maghon pröua 
hulikoni i piäntou ib 208. ib 2o. 3) tjena, betjena , 

göra tjenst , gd till handa, passa upp. med dat. na[ta]lia 
piänto pär . . • hälghom martiribus puo per ra sar 
ok strök mz selkc Bu 520. »6 521. Bir 5: lot. ständ¬ 
er han oc thiänar them MB 1: 189. en draki com 
brapleca vndan iorpenno ok drap af gupa prästs son. 
som piänape tel al tara (ignem ministrabat) Bu 199. 
tyänä t hörn til bordz soni vedh bordet saato Lg 3: 
583. — abs. natalia . . . piänto som för niiip puat 
ok föpo Bu 522. tho giordo ihesu kost oc marta tiänto 

• MP 1: 194. Bo 62. stod han for konungens bord 
oc tian te l)i 49. tho . . . tbiäuto siclff for bordhe 
ST 55. sys trana . . . som thiäna skulu til bordz Bir 
5: 72. 4) tjena, vara (ngn) till tjenst , göra (ngn) 

en tjenst. med dat. vi skolom . . . ey thiäna nakrom i 
öghomen Bo 68. en wäldogher man thiänar fatigfaom 
manno mz thy at han mödher han. oc thiänar honum 
himerike mz hans store mödho MB 1: 208; jfr 8« 5) 

tjena , vara till tjenst , hjälpa , bi std. med dat. huar en 
cptir ty som han tok uadh af gudhi tiäne androm mz 
henno MP 1: 194. gören them (bröderna) alla saniman 
till prästha oc taken inga lekbrödher ju wthan the som 
beqwäme ärw til ath wardha präste swa kwnna the 
mera hedher göra gwdy oc sigli syälffwom gawghn oc 
tyäne hwarandrom, komber jak heni jak wil swa snartli 
tyäna enoui aff them til messo som the mi k PM lxv. 

— vara till tjenst el. nytta, vara tjenlig , gagna , hjälpa, 
med dat . alt thiänar (serviunt) honom iänipt swa lint 
som strijt Bo 66, tholughom man thiiina (subseiritmt) 
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badhe genwärdha ok sälikhet Su 443. thz tränar stridz 
folke. skepmannom oc fiskarom PM 13. — tjena , befor- 
dra. med dat. tw faar . . . liwilken som . . . thiänto 
ni inne nytelikhet Su 433. — med prep. til. the tw förra 
mantzwit. the thiäna til thz thridhia MB 1: 82. ey 
matte thäskyns likamo wäl thiäna til got näme oc vnd- 
orstandilse ib. hans likamo wit, som mäst thiäna til 
godha vnderstandilse ib 83. 6) syssla med, sköta , 

vara verksam för. med dat. ey är os iämt at for lata 
guz ordh ... ok thiäna (ministrare) bordhom KL 142. 
thiäna (ministrare) iordhrikis ärandom Ber 206. van* 
satnlik (for -liktj är at badhe sändher thiäna (ser- 
vire) hiinerikis afling ok iordhrikis ärendom vthau them 
thiänis for gudhz skul ib 26-27. 7) besörja , sörja 

för, skaffa medel till. hon thiänadhe thera tharwm aff 
sinu fädherne Bil 265. 8 ) tjena, förtjena, genom 

tjenst el. arbete förskaffa et. förvärfra. gup menar 
stundom natiiroiinc giua pä t han vil at hans vini 
piena af napom Bu 4. han . . . offradhe them af thy 
fatöka wärdhe som han thiänte i ödhknomen mz sin* 
oni handom KL 210. at taka lön ... polik iak hanar 
piäut mäp hans andbupum Bu 142. at wilia hawa 
siin löön, för än the iiro tiänadh (Cod . A forthiänt 92,) 
MB 1: (Cod. B) 535. han bidhar siin löu, til tho äre 
tiänadh ib. hvilken hosbonde sinom swen hollcr sin 
lön fore epter the tion te äro SO 85. — med dat. ot;h 
ack. MB 1: 208; jfr 4. en godh fatök quintia thiänte 
sik födlio mz sööm KL 92. — förtjena, göra sig förtjent 
af. iak hafuer ey thz aff tliik thiänt Iv 4594. then 
fik wärst soin bätst hafde t ien t h MI) 386. — (?) med 
prep. til. heter then stool propiciatorium, som thydh- 
er a wart mani nadha stadher, oc miskund, thy at 
thädhan ma hwar man wftnta sik ti&dher, oc miskuud 
än han kan tlier til thiäna MB 1: 491. 9) genom 

dtertjenst risa sig förtjent af, vedergälla. thz vil han 
thiäna (Cod. F for tiene,) Iv 5644. — thiiina af, af - 
tjena, genom tjenst el. arbete lemna (ngn) ersättning 
för el. betala (ngt), med dat. och ack. är hosbonden 
plichtoger at giffua foro drengen ena thunno ööll oc 
drengen tiene sinom hosbonde then aff SO 113. — Jfr 
for-, til-, ut-tliiiina, 

piiinaro (tyänare. teyanare), m. [lsl. penari. 
Jfr Mnt. döuer] 1) tjenave. hon hafdhc äkko annan 
thiänara älla smaswen Bo 23. ib 33. syslonianzsins 
pilta ällir tiänara Bir 5: 115. jac war idhar thiän- 
are. oc i gawin mic frälse til gudz thiänist KL 211. 
Pa 8. sände han til petrum fyrä thiänarä KL 151. 
at han synis äfte wars herra buporpe al ra minzstir oc 
al ta piänare ib 183. en konungir var hulkin räkinscap 
vilde halda mz sinom thiäuarom MP 1: 337. at nakar 
thiäuaro . . . vidhirfrestadhe niote kifwa sinom herra 
Gr 260. jettom wi ... thet minne oc rät sighiä oc 
kunnugha mellum osz, warrä kära husfru, wars sons 
haquotiä. warra oc therrä manna, thionara. vinir oc 
hielparä foruepmdä a eno sidho. wars kära sons eriks, 
hans manna, thienarä, vinir oc hielparä a adhra sidlio 
BtUK 32 (1358, orig .). ib 31. i sereffuä mik, at noggra 
aff mynä swenä haffwe gyorth idlior teyanare [knjwd 
linddormson stort hogmoth, . . . hwilket ickä skall 
bcwisses, forti myne teyanare [tjoghe ickä hans bestå 
BSIl 4: 297 (l50l). armigerj. jöns hokonssons tieuero 
. .. thomas holuegerssons tienere FU i: 185 (1497, 
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gammal afskr.). oppeubaruingh ihesu christi. hwilka 
jfudh gaflF honom oppcnbara sinom thiänaroui, hwilken 
snart skal wardha oo kungjorde sämlandis om sin 
ängil, sinom thiänara iohanni MB 2: 333. 2) i 

krigshär för lön el. sold tjennnde man, soldal. ath 
jngen skal dirflfwas lokka, leya, äller wiidanrwiia ann¬ 
ars ty&nara som stadder är tyäna i tho örlögcno VM 
40. ath capitbcnaren haffwer aflf allom sinom tyänarom 
oc stridz folke största lydhno ib 2. capiteiiaren skal 
jnnerlika ransaka hwilke aff tyftnarommon ärw drist- 
oghe ib. jngen tyäjiaro ma taka seg härbärge annatli 
än tlier tbe warda lagde aff härbärgis skafTarommen ib 
23. ath jngen herre, capitenare, äller foghote, bethce 
äller j wapensyn framledhe andra hoflTmän äller tyän- 
ara wtlian the som wndy hans baner sAnnelika tyäna 
ib. ib 3, 24, 28, 29. ath alle oc hwar en sollanär oc 
tyänare skwla lydha capitenarommen» bwd ib 26. ib 25. 
— Jfr hos-, anm-, stads-, tro-thiänare. 

thidnirskft, f. [Vdan. tiänerske] tjeuarinna. i Ak 
thin tiänirska dyrkar gudh MB 2: 165. ib 164. jak 
bidher tik herre min gudh kom mik til hiälp som är 
en fatigh änkia, thin tiänirska ib 160. IfK 46. haa 
äreu j . . . ther mik syndoga qwinna. willen tagha til 
idhra discupulam oc tiänirsko Lg 808. 

piänist (pienist. pianist L.\ Bu 20 . thian- 
asth SO 14 . pyänist. thiänest FM 211 ( 1504 ). 
tenisth MD 43 . thienst RK 2: ii64. tienst), /. 
[Jfr Isl. pjönosta, po nas ta, äfcensom Mnt. dénst] L. 
1) tjenande , tjenst. ödhmiwk thiänist (seruudum bassum) 
faar högh lön GO 934. skal thu sighia hwath lön thu 
skal fore thina thiänist hawa MB 1: 222. ib 223. KL 
210, 211. — tjenst f ställning el. anställning ss tjennnde. 
at han hauer sik ey stat mz androm tilforen för än han 
sade hanom tienisth som hau tiener SO 21 . hwilkin 
swen thwom husbondhom lofwar thiänisth j enom 
stempno dagh ib. ib 14. hafTuer nager suen som fore 
lön tiener nagAt for sin hosbonde forsumat forfallalös 
i tienistenne ib 85. hvilken swen sinom hos)>onde vnt- 
löper i tienisten ib. för äo han siger hosbondan til 
. . . at hans tienista hion byudz hanom til tienist 
ib 118. — om tjenst hos en konung el. storman, af 
kunuge. som vil haua rena pienist Bu 188. varp kun- 
ogen fäghin af {»oliks manz piänist ib 497. latis vr 
hans piänist SD 2 : 669 (1285, gammal af skr.), latis 
bort Tr sina härrä piänist ib. skipathum wir . . . at 
äru änkiur. äller fapurlös barn. äller aprir gamblir 
män gother. peer sum for sin alder latäs bort af 
warre thiänist. äller härrä män gamblir. tha takuiu 
wir theem i wärä piänist ib. — sär sk. om krigstjenst 
till häst. äptir py sum . . . hwars t hera pianist äär tijl 
SD 4 : 408 (1335, ngare af skr.), är frälses mannen gamal 
äller oför, swa at han forma ey siälwer piänistenno 
rppe halldä ib ö: 477 (1345, nyare af skr.), äru flere 
frälsis män oskilde vit ... pa ma en af pem, pnn 
som bäzt är pär fallen til, piänistenne vppe haldä 
med häst oc vapn ib. kan pet . . . swa warä at nakar 
pyänistoman hawer son äller syni som pyänä androm 
mannom, ok äru daghlikä hemä med faprenum, pa 111 a 
fapren ny 11 ta perä thiänist än oskipt är perrä mällom 
ib. sculu pe fräls wara af pe pyänist ib 476. vm lian 
ey piänist forma atgyörä ib. vm {»e piänist, som wi 
seulum af warom mannom hawä ib. at uakar dyrwes 


l 1 piänist 

sik vndan lönä af vare piänist til rikesins wärn ib 
478. i kronunne piänist ib. i rikesons piänist ib 476, 
478. — om umlersdtes tjenst • och lydnad {förhållande 
till öfrerhet. gör almoghen thöm (konungar och höf- 
dingar) hedher ok tienist lydhno ok wirdning KS 39 
(tot, 42). konungen scullo til thera thienist ey mere 
thy RK 2: 1162. raanscap och thienst sagde the honom 
▼p ib 1164. jak hafTuer räckth klämeth hofTuensktdl 
miju hand, throhet ok thiänist ppaa eder herre- 
dornmes wenghne FM 21 1 (1504). will jak ghöre eder 
herredöm ok ryketh thiänest ok throoheth ib. 2) 
tjenst el. hyllning som egnas Gud el. öfver hufrud 
den som är föremal för religiös kult t dyrkan, han 
forstop rarra fru dygh ok höuisco. at hon fik hanom 
pän hopar mz sius sons ängle. py at han dualdes ii 
hänna piänist. ok for atar ii sama klostar. ok g af 
sik pär i guz piänist. ok guz mopor allan sin aldar 
Bu 24. pen som mykit hawer. aaf gupi oc hans helghu 
napom. här i wäräldinne, är mykit oc harplicä plict- 
ugher gupi aflf py til hopers oc pyänist at varä SD 
5: 561 (1346). ändadho sit liwirne j guz modhors thiän¬ 
ist KL 77. at allo thera gudha läto seghia thom sua 
. . . alla the thiänist j hafvin oss giort, hafuom vi 
thäkkeligha taghit. nu thykker oss, at . . . alt thet 
idher bör oss göra til thiänist oc hedhir, thet görin 
j mykith latare nu än för Ansg 227. the hafdho lätidh 
byggia eth mönster thom fornempude konung eriker 
til loflf oc hedhir, som langho var dödhir; oc i thy 
mönstreno giordho tho lianoni bodhir oc thiänist, oc 
oflfradho hanom thera oflfor, likerwijs som han hafdhe 
varit gudh ib. — om tjenst som egnas onda andemakter. 
Bu 20. alle tho i wara (d. v. s. djfylanus) thiänist 
ga MD 104. — guds piänist, Guds tjenst el. dyi-kan, 
det som hör till att tjena Gud , det som afser Guds 
dyrkan, hon (modren) . . . louadhe . . • gifua han 
(sin son) j guz thiänist Bil 275. at ökia guz folk ok 
piänist Bu 3. ioachim ok anna . . . satto hana (Maria) 
pär (i templet) atar at nima guz piänist ib 5. tå al¬ 
moghen se at kunungur ella höfdinge hawer sik wäl 
i gudz tienist ok i allo ty gudhi tilhöre KS 60 (l49, 
65). gudz tioust forökelso FM 656 (1516, pd tvä st.), 
KL 211. — guds tjenst , särsk. messa. höra gärna guz 
piänist (divinum offeium) Bu 492. burdhis gudz thiänist 
siungas ok läs(as j kirkiom aa) grescu (grceco more 
. . . mysteria celebrata sunt) Bil 378. sionga mässona 
oc gudz thiänist Bir 4: 23. Bil 877, 887. 3) tjenst , 

tjenstebevisning , bistånd , hjälp, vl skolom . . . ey thiäna 
nakrom i öghomen. oc ey äptir thy som yttra vällit 
wtkräfwir. vtan äptir thy som hans tharf oc godhlekir 
wtkräfwir som thiänistena thorf vidhir Bo 68. louapo 
huar androm piänist i nöp Bu 169. huar jag kau vare 
eder til tieuisth oc vilie, finne i mig veluillug till BSI! 
5: 335 (1508). aff theras (änglames) gömo oc wärn oc 
jämwäl tiänist til os syndara sigher appostolus, hälge 
iingla tho ärw allo tiänist aktogho anda, siindhe thom 
til tiänist som skulw ärfwa helsonna arflf LfK 132. 
4) hedersbetygelse , vördnadsbetggelse , helsning. the . . . 
giordho honuin thiänist oc vyrdhning (offeium facien- 
tes Kicolao) ]'a 15. — i höfighetsuttryck. miin frw 
mz mik idher helsa badh mz sinne thiänist margin 
fald h 2013. vare ödmiwke helse och veluillig tiänisth 
altidh forseud rnedh vor herre BSU 5: 443 (1511 j i 
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bref). 5) tjenst, bruk . honom kom a moth oyth 

fagerth sky til teiiisth som honom bör skapat ny 
MD 43. 6) skötsel, rård. si lu ester manadho k lärka 

. . . at vakta kirkio thiänist (ecclesias suns diligen- 
tius gubernarent) Bil 569. 7) lön för tjenst ss 

krigsman , sold . Se !HA»A<l)lA tlliällist. — Jfr Af- 
gndhA-, fasto-, for-, hof-, hvardags-, qvinno-, 
snäkkio-, tro-, Yiku-lhlinist, äfvensom piäntsta. 

— thiänista folk, n. tjenstefolk. forcsattir allo tliy 
clostrith aaghir gooz landbo thiänista folk VKll 31. 
ib 34 , 35 . SOns. Jfr piänisto folk. — thiänista 
giäld (-gäld), «. pl. [Jfr Dl. pjbnostugjöld, n. ;>/.] 
vedergällning för tjenst . thera hoghmoodh är alt for 
bald ther t lie gifua t Ii olik thiänista gald Iv 2062. för 
än thu komber til tliiin thiänista giäld MD 104. — 
thiänista hion, n. tjenstehjon . jngen embetz brodor 
steyde . . . synom (för synR) emb[c]tz broders tienista 
folk ... for än han siger hosbondan til ... at hans 
tienista hion byudz hanom til tienist SO 118. — thiän¬ 
ista inngfrn (-iomfru), /. tj enande jungf,Ti, tjenste- 
ficka, keysarinnine budh göra henne thiänista iomfrur 
Lg d: 485. — thiänista lön (thiäniste-), ». pl. 
lön för tjenst. thz ängo the til thiänista löna Al 8842. 
the skulo hafwa til thiäniste lön all india herskap ib 
10288 . — thiänista lös (tienneste looss), adj. 

[Jfr Dl. pjbnostulauss] utan tjenst , utan anställning. 
cpter hanis er tienneste looss, radde jag honum, ad han 
skulle konune til eder BSll 5: 335 (1508). Jfr piäll- 

isto lös. — thiänista niagdli (tieneste-. tyän- 

este- Lg 8: 545), f. tjensteflicka, tjenste q vinna, agar 
saray tiänista magdli Su 55. hennes tieneste magder 
Lg 8: 349 . ib 545. — piänista man (thiänistä-. 
tienista- L.), m. L. tjenare. här ära änge thiänista 
män wi ärom brödher alle iämpn Al 6399. tba kom 
var herra til hans ... ok sagdhe kom til mik'min 
thiänisU man Bil 863. jak skal wt giutä aff minom 
andä ovir minä thiänistä inän KL 133. at so gudz 
piänista manna likamlikit änlite ib 184. hiälpa änkiom 
ok fadhir lösom barnom ok allom gudz thiänista mann- 
om (fdelibus Dei) Bir 3: 367. Jfr |)iällisto IllAll. 

— thiänista människia, f tjenande menniska , tje- 
nande person. — guds thiänista människia, person 
tillhörande det andliga ståndet, person tillhörande en 
munk• el. nunneorden. wille hon . . . nokod h t het 
göra . . . t hot gudhi matte wara tel lof ok ära ok 
inmfrv marie, ok henna siel tel nadha. ok gudz thion- 
ista menniskiom tel oppehelle, ok ther fore . . . gaff 
hon . . . risabergx klostre eth gotz SD XS 1: 435 (1405). 
Jfr thiänisto niänniskia. — thiänista mö (tiän- 
istä-), f. tjensteflicka, tjenarinna. hon wilde fara j 
frömade landh . . . mz cuä sinä tiänista mö 1V? 53. hon 
gik ther in . . . mz twem sinom thiänista möiom ST 4*7. 
ib 248. tiänista möyanar gingo mz Lg 3: 383. iak 
sagdhe thik förr aff minna modhirs thienista rnöya 
(d. r. s. klostersystrarnas) tal VKU 2. Jfr thiänisto 
tnö. — thiänista pika (-plgha), f. tjensteflicka, 
tjenstepiga. fatabwrs möör oc thiänista pikor war 
enkte tal ST 422. lians thiänista pika Jxf 3: 222. 
sändhe han ena aff sinom tiänista pighom ib 611. — 
thiänista qvinna (teniste quinne MD to. tiun- 

asta quinna Lg 3: 2, 8, 17), f. tjensteqrinna , tje¬ 
narinna. miin thiänista qwinua hawer niik forsmadha 


MH 1: 185. thiin thiänista qwinna är i thino walde 
ib. jämskyt som thiänista qwinnau wiste at hon war 
öken mz sins herra barne ib 184. ib 197, 2u5, 222, 227. 
hälagb guz thiänista quinna Bil 457. tha swaradhe 
maria se gudhz thiänista quinna Lg 32. MD 10. Lg 
3: 17. anna. gudz tiänasta quinna ib 2. minna modher 
saneta anno ödhmiwk tiänasta quinna ib 8. Jfr thiäll- 
isto qvinna. — thiänista sven (tieniste-), tn. 
tjenare. gudh hawer giwith honum . . . thiänista 
sweua oc thiänista qwinnor MB 1: 205. — om handi- 
verksscen el. lärling, ath the goda men i opstädernä 
läre sig sielffuo holla tieniste swona SO 119. — Jfr 
piänisto sven. 

piänista (pianista L. theniste (ack.) BSH 3: 
59 (1453, samt. af skr.; på två st.), teniste (obl. kas.) 
MD 7. piänesta: -o VOL 111 95. pianesta: -o 
ib 9o. pianosta: -O ib 104 ), f. [Dl. pjrfnosta, pjon- 
nsta, penasta] L. 1) — piäuist 1* — särsk. om 
krigstjenst (ill häst. SD 4: 408 (1335, nyare af skr.). 

— om undersåtes tjenst och lydnadsförhållande till öf - 

verhet. tho for:de . . . sagde for:de k. cristiern mantz- 
skap oc theniste BSH 3: 59 (1453, samt. af skr.). 2) 

=* pianist 2. en hiseopor . . • gik rni mipia nat 
tel euna varra fru kirkio. for hänna piänisto skuld 
Bu 25. kununga ok höfdinga skulu sik wäl ok dygde- 
ligha haua i gudz tienisto (bene se habere circa di¬ 
vina) KS 60 (149, 65). lätias j gudz thiänisto Bir 2: 
129. ta skal man ey af sönipnlöso thyngias. ok än sidhir 
af langom sömpn gudz thiänisto tima stäkkias Kila 
nidhir läggias ib 4: 128. 3) |) i ii 11 i st 3. alskons 

fugle oc diur ok aldrehanda ereatur tho sknlde t hem 
til teniste wäre MD 7. — Jfr klädllA thiällistA. 

— piiillisto folk (plenisto-), n. tjenstefolk, tje¬ 
nande menniskor, tjenare. alt thiänisto folk Bir 2 : 
336 hwar then man som hawir Ugho Klia ingiäld aff 
rättelica afladho goozo honum lofwas at opbära godz- 
sins ingiäld til sit oppehälle oc fordh&n ok sins thiiln- 
isto folkx ib 3: 124. af kunuge. som vil haua rena 
pienist. ok renrär|>okt pion isto folk Bu 188. b an tholde 
engba konu bo j sinom garde ey sina syster eller 
systirdotter som tho waro gudhz thiänisto folk (qu& 
Deo . . . serriebant) Bil 650. at ey seuli clostrith 
ellir gudz thienisto folk in j clostrono koma j vm- 
talan VKR ti. Jfr thiänista folk. — piänisto 
lös, adj. L. Jfr thiäiiistA lös. — piänisto man 
(pyänisto-. tienisto-. tiftnistu. ]>ianesto VML 
Il fig 14: pr. i var. piän&StO- ib. pianosto- ib i 
texthdskr .), m. [Isl. pjönostumadr] L. tjenare. jak är 
thiänisto man (serrus) abrahams MB 1: 205. godher 
thiänisto man han gör gladhlika sins owermantz hudh 
oc wilia ib 134. i hafin varit idra piänisto manna oc 
vnderdana forrapare Bir 4 : (Art) 184. aff hans nathuin 
oos hauer alt giuit. oc siuum ti än Is tu maiium sagpe. j 
hwat hus ir gangin in. tha sighin först, fri ther wäri 
mäp luisi thä8su SD 1: 668 (1285, gammal af skr.). Bil 
249. Bir l: 235. MP 2: 101 . kununga ok höfdinga skulu 
sik wäl ok dyghdolika haua i gudz tienisto, ok suå 
til hans hus ok tionistomanna KS 60 (149, 65). han 
(Gregorius) seref sik först, aff allom pawom seruus 
seruorum dei thz thydher thiänisto man gudz thiän¬ 
isto manna Bil 714. the . . . kiärdhu sik . . • widh 
mariam magdalenam hwi hon lät sin thiänisto man 
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▼skriptadhan döö ib 775. — tjensteman i hof- «/. krigs - 
tjenst, en som gör krigstjenst ti/l häst, hertogh nmgnus 
loo t kriära ok baad sina hulla tieuisto men ok troo 
sin örss fortekkia ok sik hosen skoo HK 1: 818. bödh 
konung crik . . . bado riddare ok riddare like swa ok 
bondor oc tiänistnmen ib 91. kan J>et . . . swa warä at 
nakar (lyäuistoman liawer son ftller sy ni sotn J>y il tiil 
androm mannom SD 5: 477 (1345, nynre af skr.), — 
Jfr trfäntata man. — tliiiinisto miitiniskia, f, 
— thiänista människia» nldrogha pudz thi&nisto 
mSnniskior Su 430. # — J)iänisto mö, f, [ 1st, fijdnostu- 
inser] = tllläflista ItlÖ. hänna faj>er fik hftnue tolf 
piiinisto möm Bu 503. hon sagdhe tidhande sinne 
thiänisto md Bil 463. hon hafdhe wäna thre tliiiinisto 
möiar cristna ib 485. ib 765, 266. ST 247, 248, 250. MB 
2: 159. — thiänisto qvimift, /. [Jfr hl. Jijönostu- 
konaj =» thianiflta qyfnilR. modh sinom thiänisto 
quinnom rodhande nuisgo kliidhe VKJl vn. gudh 
spar ey meer j sinom doom frwna iin thiänistoqvinn- 
ona Bir 3: 325. at warda gndz modhirs tliiiinisto 
q rinna ib 1: 26. see iak gudz thiänisto q rinna t b 28. 
KL 133. 355. ST 250. — |)iänisto SVOR, m. [hl, 
J»jönostusveinii] = thiänlsta Sven. Jiiäiiisto suena 
som hana gömdo Bu 205. iak iir hans (Kristi) fiiänisto 
siien ib 144. 

thiänistaktelika (tiänestaktelige), adv. = 

thiänistlika. ther jak eder ödmiwgeligo och tiänest¬ 
aktelige före takker BS/l 6: 305 (1508). 

thiiinistaktogher (tienistachtok. tienist- 
achtock SO ii2. tienistachtig: -achtige ib 156 . 
thiånesthaotlg. tienistafftioh. n. tienisthact- 
okt LB 7: 94), adj, [ MtU . dénstaftich] 1) tjenst - 
j liktig , tjenande. med dat. (el, i dess ställe ack,), 
tndh begärom ri gansca ödmiwkelighc och gerna vare 
edher herredömö tel welia och tiftnistactighe foro 
BS/f b: 450 (1511). oldermannenom tienistachtok rara 
SO 187. htiilken broder som nyligast ock senast j 
embetet jnkomen är han schall wara allom brödrom 
tienistafftioh i thz aarit panga allés theris ärende 
ib 195. ib 112. 2) tjenande ., biträdande , hjälpande, 

äre samma guldzsmetz compunij beplichtigo . . . at 
wara tess tienistachtigo (deri el, dermed till tjenst) 
SO 156. hälge ängla tho Ärw alle tiänist aktogho 
(administra/orii) anda LfK 132. — med dat, (el. i 
dess ställe ack.), at han . . . skulle wara . . . mester 
göstaff och thöm thiänesthactig i thon sak IISH 24: 
47 (1516). 3) tjenstri/lig, tjenstaktig. skal han 

wara . . . tiänistaktogher (obseguiosus) Su 113. thed 
barn som tba födis, tz vardher . . . tienisthactokt 
LB 7: 94. 

thiänistaktoghet (thi&nstaktighet), /. tjevst- 
pliktighet, tjenst, huilkit (för -in) throhet ok tliiänst- 
aktighet jak gherna ffullkomma ok äppter fföllia will 
FM 211 (1504). 

tliiäntatlika (thienstlika), adv. [Mat. dénst- 
liken] tj en stvillig t; ödmjukligen. bidhiom wi ider . . . 
thienstlika mädh ganzske ödhmyukt. at i them for- 
nempda jeppa idhan godhtiilia . . . oc fulbordh gifuen 
. . . til thetta fornempda lagnmnsdöme BS/l 1: 185 
(1386). • 

thiänistliker (-eligh), adj. [Mnt. dénstlik] eg. 
tjenstnllig; ödmjuk, bydhom wy idher nadh alle meth 
Ordbok II. 
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. . . kärlcghe oc thiänistuHgho röOst SI) SS 1: 623 
(1407). 

thiitnliker (tienligh), adj. t; en/i g, lämplig. 
när hågen atf äm beted t will tage sigh läre drilngh 
skäll Åldermannen see honom, om hnn ther til tien¬ 
ligh är eller ey 80 223 (fr. början af l500-/a/ef, of- 
ficiel af skr. fr. dr 1579). 

l)iäuogher (-ugher. -igh. fc&noghar Bu 24 ), 

adj, 1) tjenande , lydig, uudtrgifvcn. med dat. al 
thing som skullo vara honum thiänigh ok vndir bughiu 
Bir 2: 278. 2) tj enande , dyrkande, med dat. gudhi 

thiänugher ok sancto marcho Bil 252. en firiuin ridare 
ok vare fru giärna Jiänoghar Bu 24. on biscopor gojior 
ok guz mofor miok [liänoghar ib. ib 516. Bil 748, 931. 
3) tjenstfdrdig. tjtnstvillig , tjenstaktig. med dat. görando 
sik them tillatoglian ok hemelikin. liofwan oc thiln- 
oghan Bo 57. war han allum mykit thittnoghir KL 
56. Ber 214. 

l>0 (thogh SI) XS l: 63 (i40l) t 136 (1402), 317 (1404), 
2 : 169 (1409); /Vi lo; VKH 3, 5, 10, ll, 24, 26, 27, 28, 45. 
thOg Bir 4: 15, 52, 53, 63. 72, 5: 21, 29. 38; Su 202, 203, 
204, 209, 211, 366; BY ll 1: 272 (l474). thOCh VKH 24, 
30 . 39, 45; SO 149. thok Ir 1881 , 1950, 3225, 3226. thOO 
HK 1: (sfgn) s. 174. togh L.) HK l: (sfgn) s. 183, 
2: 4855; SJ 188 (1449); Bir 4: 50; Di i, 245; MB 2: 57. 
tog SML Kk 20: pr. i rar.; RK 1: (LRK) s. 224; Di 
19. tooh KrLL Kg 2: pr. i rar., 7 t rar.; LfK 217, 
220 o, s. v. took BSIl 4: 9 (1471). tok MD (S) 209; 
HK l: (sfgn) s. 181, 3: 2510; SO 21; Di 18. dogh 
G ers Fr est Inl ., 13, 33, 37. dog MD 491. dooh SJ 

272 (1459); BS/l 5: 539 (1514); HK 3: (Till. om Chr. 

II, red. B) 6209; Gers Ars cl. c 4, c 5. doo HK 3: 
(l\ll. om Chr. II, red. B) 6220. pÖ L. |)a SD b: 

477 (l34S, nyare af skr.). tha SML Kk 20: pr. i v ar.; 

KrLL Kg 7 o. s. r.; Bir 1: 363, 2: 17, 8: 73, 121; MP 
1: 80; Al 8387, 10445; MD 160, (S) 270; Su 113, 368. 
thaa KrLL Kg 2; pr. i rar.), adv. o h kunj. [hl. }>o. 
Jfr Mnt. doch] L. A) adv. 1) dock. a) utan rela¬ 
tion till tn konctssiv bisats. <r) uttryckande en motsätt¬ 
ning: dock. likväl, icke dess mindre , det oaktadt. vanl. 
i förbindelse med ett föreg. ok. sa nioysos at buskin 
loghadhe oc bran tho ey MB 1: 281. läggiom wi saman 
en bonda som är hoorkarl, oc en prest som giort ha- 
wer löskoläghe . . . tha hnwa biskopa oc preste mera 
syndntb än en kotkarl, oc är tho hans synd ineero aflf 
sik siälwc, oc thera minno vtan tho synda tho flerom 
lundom ib 139. rosin lok tar sötedika, hon Hr fagliir at 
see vppa. liin at h&nna ok tho wäxir hon ey vtan j 
bland thornana som äru hwasse at hanna Bir 1; 66. 
her didriks häst föll till jordona, oc tog IdefT han i 
sadclen Di 19. hon skal mik fölghia ok vara hull 
ok halda tho sina kristelika tro Fl 77. af inda forradh- 
ära hulkin som var thera ledh&rä som gripu ihesum ok 
var tho tnldär . . . j wart ämbito KL 132. v inträn 

the synas litith viirdh om vinthriu ok äru tha dyr 

ok nyttelik om somarcu MP 1: 80. hon skulde wara 

modhor och tha okrenkt MD 160. — men iikväl, dock , 

tbär äptir thänkte paulus at fara til macidoniam 
. . . tho bleff han qwär nokrii stund KL 163. som- 
liko äru fatighe j thingomen, thog (sed) fullo j and¬ 
anom Bir 4: 52. andre iiru the som äru rike j rike¬ 
domom, thog thome j andanom ib. tiisse äru sanne- 
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like fatighc, thog äru tho rike j gudhi 16 . (i) vttryo ensnmin ok tho (sed) til sinna eghna nytto Bir l: 349. 

k ande ett berikti gande , ett modifierande , en inskränk- blanda stundom skämtan niedh aluoro tinue, ok tho 
ning, ett förbehåll el. dyl.: dock } likväl , emellertid , men. föghclika KS 24 (59, 26). nw skal iak dö huat nw for 
ful prästar . . . bra bondanoni . . . at hans kona myrpe tho RK 1 : 4422. thenne bok . . . war til forcude a(T 
sin mngh mz hans rape. J>o var han saklös bnfe tel fapa nagra goda lärda män skriffwath och wendh af latjne 
ok tel gärnig Bu 30. vi ärum alle tomlöse ii rara fru ok oppa swensko . . . doch altli for dy sa fansz naghz 
t>ienist ok gitum nu cigh iartingne giort: vilt pu po tro forsymath . . . som gauszka nyttogth war Gert Art 
a iliesum cliristutn ... {»a varpar |>u lös ib 15. han c 5. h) i eftersatsen tfter en kvncessiv förgäts, tho han 
(mannen med de förlamade och rid likbåren fastgrodda ey vilde han skulde tho bidba 7r 2432. tho tho villo mik 
händerna) . . . löstes paghar ... po haf|)e han on fordarfua iak var tho thera herra ok arfue Fr 660 . än 
värk ib. ma fapren nyutä perä (sönernas) tliiänist än tho at iak a sottosäng liggir thogh ära minn sinne, 
oskipt är perrä mälloin. pa scal en af pem af vapu- skäl, minne oc vndirstandilsu swa fwlkomlika godh ok 
synenä kumä hwart aar SJ) 5: 447 (1345, gammal af skr.), stark, som tha iak aldra helbrigdoghast warith hafTwir 
lät thik aat ängo swa mykyt lysta som at vara när SI) XS 2: 189 (I4u9). thänk vppa tho välsiguadho fa- 
varom herra . . . tho skalt thu cy lata älla forsuma miliam. ok än tliot hon är litin, är hou tho mykyt 
at göra alt annat thz som tharfwas oc thik biudz höghelica värdogh Bo 33. äti tho iak visto tho thing 
Bo 102 . i alla manna ätliäue är förhuzan godh, tho som scrifwadh varo afT minom son tho for älskoghans 
är han (för honj mäst tarflik i stridh ok hArdagha storlek skuld som jak hafdhe til min 6 on opfyltis mit 
KS 82 ( 202 , 89). gör thegh gladh, togh vara tegh thz hiärta mz sorgh Bir 8 : 156. än thot hans likame 
bestå thu kan Di 245. wij haffua förnommed tock skuldu skylias afT thinom likarna i hans födzslo tho 
ecke i nager sanuindb, at the yperste män aff dala ey thäs minna forewiste han thik oatskillika bliwa- 
haffua scriffuad konung c[risticrn] nw nylega til BSH skolande vtan ända mz sik ib 4: (Dikt) 220 . äu tho 
4: 9 (1471). thz riflf thz war infot oc inskapath mz at hon i them . . . seer skina tith wald ... än 
ndam, oc hördhe hans natwro til, cy tho äpter thy fiärkas hon thot (för t hoj tha lankt fran tik Su 98. 
som han war en man, vtan äpter thy som han war än l>o at alle dagha ok höghtipe äru hans ok af hans 
mankynsins forfadher oc ophoff MB 1: 89. mz fasto ua|>om po hauar han uoquara höghtip särleka af hans 
oc licamnians thwang tho skällike Bo 45. haua the särlckom napom Bu 61. KL 178. endogh ath menn- 
hedherlika ok renliwis frv mik hugnath ok äradli iskian wardhor oppa then tidben j werdz tingh fry 
oppa tolf marker swenska päninga tho innan godhum aff sorgh dogh altb fordy komber hon sydheu myk- 
hawum SD XS 2: 117 (1409). är thet . . . swa at ey ith större ygen Gers Frest 37. mädhan (licet) wärldinna 
kunna ellir formaa abbatissa oc coufcssor swadana skapare haffwer swa hedherlika ornerat hyniblaua mz 
rätta oc nepsa tha taki raadh oc hielp afT byscop* stiärnom oc planetom . . . ängia oc dala mz wänasta 
enom thoch swa at reghlan haallis j allom sinom blomom thog (tamm) ower alt thetta, o h&lgasta jomfru, 
punetom VKR 39. afT thennom fyrom som korsit bära haffwer han aldra fägherst ornerat thin hälga licama, 
maagho een ellir twe wara preste. thogh swa at nllom mz thinom aldra hälgasta spenoni Su 903. 2) icke 

(för i allomj thingom warin tho abbatissonne lydoghe dess mindre , det oaktadt, dessutom, alla stadz ther hugx 
oc confessori ib 5. hus läna pöm sum bepäs med goop vtan tridhiungx wari tökt alt thz han mz faar oc tho 
wiliä • . . Btallarum i uutt husuin, po swa att fänäper bote äptir thy lagh äru TB 76. B) konj . 1) om ock, 

äghandens egh uutt skiutis SD 5 : 375 (1344, nyare af - om än, äfven om. tho man letar badhe vte ok iune man 
skr.), ib 4: 465 (1335, nyare af skr .), XS 1 : 317 (1404). kan ey tholkin kämpa finna Jc 93. tho hou skulde tliws- 
pet hauir jäc giuip til strengnes domkirkiu ... po med and vintro lifua iak vil hänue ey een päniug gifua ib 
Pänna skiälum SD 5: 293 (1344). ib XS 1 : 63 (I40l). 3729. wari engom lofflikit haffwa nakot eghit alzstingx 

dömpde vi thot skipte til ryggia i swa mattho Ath enkte thing, tho thz wari aldra miuzsta Bir 4: 9. thu 
verethA clostret skal auama syn gardh i kädilstörp o thörfT ey nw hopas a thina fränder tho the togho 
hyudrat igen och for:do sweu pedhersson syn fädher- thit goz alt i sänder the lösto os ey aff ware pino 
nes gardh igen i kulla och tliog swa mz skäl at xn mz eno niintzsto goze sino Ml) 94. ib 101 . 2) ehuru , 

o vildoge män skulo offwcr lägia rm for:do closter bör fastän, the äru swa liik tho the äru sär Fl 905. tho han 
göra nogra fillist for awerke BYH 1: 272 (1474). MB ey vilde han skulde tho bidha Iv 2432. tlio'the villo mik 
2: 57. ath allo op och wth met storo älffwen till ny fordarfua iak var tho thera herra ok arfue Fr 659. 
lödisse ofortollat . . . fara skullä, saa doch, ath hoo mannen dör tho han han ey will RK 1 : 3977. huilk- 
then annnen (för anuenj siidhen gynom älffwen nest ith gotz risabergh closter hawer i langa tima i wär- 
babus fara ville, göre then toll, gammalth och fort war- iom h&widh, tho thet war mik eygh meth lika eller 
ith haffwer BSH 5: 539 (1514). kan ey confessor thz retta af gaugith SD XS 2: 117 (1409). — po alt 
retta tha bedhis raadh oc hielp aff biseopenom. thogh lim ens, adv. dock , likväl, the inistäkkins gudhi 
gömhdom allom helgha reghlonna stadga VKR 5. scal hwilke som ey halda siua lofwan . . . tho alt wm ens 
systor formann . . . sighia henna brut thogh niedh kii- (verumiamen) skalt thu ey halda tro i onde iättan 

leeks ordhom ib 28. kennis jak . . . at jak . . . haffuer Ber 170. ib 229. — po at (t >0 . . . at. thot. thoot 

vnt ok giffuit . . . niclis stub . . . alla mim ingedöma VKR 27. sammandrages med thu till thotw Ber 
. . • togh vndan taknom minom bokom gangklädrom oc 280), konj. 1 ) om ock , om än, äfven om. po 
sängia klädrom SJ 188 (1449). han ... las nakat af matte man piggiä at e vare vin par at SR 46. hwaar 

förra bönom. oc po mz vafrande hugb KL 188. syuas sum ok nokot taker af präste eller bondä ... aa 

hans gerninga vndarlika thy at han astunda at wara raoto therr.i williä . . . tha aghum wi ok skuluin ha- 
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num lijf af lata takii . . . tho at thät ware eigh v tan 
eett höns wÄrt SD 4: 465 (1335, nyare afskr.). tho at. 
iak matto thusanda vinter lifua iak kunne thz ey til 
fullo akrifua le 1542. tho at iak fildo här sighia ney 
mik thykker thz ma dugha ey ib 4435. aff mik skal 
engin wita fanga thot thz skulde mik til dödhen gauga 
Fr (Cod. B) 2312. ib 2294. iak fil ey göra nakot Än 
thot aldra minzst mot rätuisonne. ämnftl thot alle 
hälghe mÄn badhen mik thz Bir 1: 5 . wari . . . ey 
abbatissan oc systrana mykith bögbellcha ellir rodho- 
bona at lata noghra stechirhws systor wt aff in- 
lykkeuo . . . thoot hon Än wille gaa til annan ordin 
VKR 27, 2) om. efter ett föreg. komparativt sum, 

»va sum el. Än. thän orloghis man som vtginge Äptir 
sins herra budhi til stridh lmuande filia nt stridha 
starklica oc kome atir sargadhir hånande Änga faanga, 
skulle ey fa mindre lön for sin godha villa Än thot 
(quam si) han hafdhe sighir wnnit Bir 2: 66. for the 
dyro loktena som han kände aff hulke han mÄttis swa 
»om thot han ware j paradijs KL 103. at thw granlika 
skwdha twa stÄdhi som thotw sanghe theern fforo thin- 
om Oghom Ber 280. S) ehuru, fastän. thot hans pina 
ymnungadhis os till helso, tho gafT han os sinna 
apostla martyrium till äftirdöme KL 178. thot the 
hafdho gitit tbera handa sik radhit. ey rildo fatik* 
domsins Älskare thera handa plÄgha Bo 16. tho at 
idhur tunga faller slät ij biwdhin idhre syster ekko rät 
h 3735. ib 3225, 3709. tho at werldin gik honom illa i 
hand tha haffdin tho at hwario borga oc land RK 1: 
1856. tlio at tho misto badhe sndhla oc hästa han 
wille them enkte giffwa til nÄsta ib (Albr) s. 209. ib 
210 (på tre st.), 2: 4855. — |>0 ok, konj. om ock. 
tha som iak aldra tryggasta saat . . . swa som eth 
blomstrande trlÄ, tho oc ey än (needum) tilfulnadz 
ympat Äller rotat Su 160. — |)0 11111 (tog om), 
konj. om ock, om än. enchtit swerd thesligis war 
burit aff eld tog om man lettÄ offuer all wärildena 
Di 76. — Jfr allikoyäl, alt liko Täl (under alderj, 
hrar, hrarist, likoväl, (>a 5 fiögliiii, iin. 

t ho, se |)ä« 

thoka (tuka),/. [Isl. Jwkaj töcken, dimma, thiokka 
tukan Äller dymban Prosadikter s. 88. Jfr dimbo 

thoka. 

thokhardherl (tuckharder), adj. envist fast- 
kal/ande el. följande sitt tycke; tredskande. the bönder 
ere her pa landet ganske tuckharde BSH 6: 148 (1507). 
kunne finnis nogre tuckharde her pa nordmoted, at 
theu gingierd kommer icke ft i thenno veken, tha 
matte the strafTes epter edert herredömes tillatilse ib. 

thoki, m. = thoka. ofuer hampnen sa stoor en 
tnke gik RK 2: 6612. ey tänger stood then token ther 
Än marsken til lägliis kornen är ib 6616. — thoka 
T Ad her (tokka Wädher), n. töcknigt el. dimmigt 
räder. tha the kommo i syön wnrt swa mörkt oc tokka 
widher, thz the ekkc wisto hwart the waro komne 
Lg 8: 694. 

f)okke (frnkki L. thukke. twkke), m. [Isl. 
J>okki. Fgutn. (nmki] L. tycke , mening. 1 ) tycke , 
rilja, behag, ft wäliande hällir ödhmiuklika thola al 
dröwilse til gudz wilia fulkomnilsa. än til nokrom 
sin tbokka j nokro tliingo wändns fran gudhlikom 
wilia Bir 4: (Likt) 268. thz tykto gudh ware aff thakke 
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(sannolikt för thokke; d. v. s. det var Gud emot) 
thz iudas loth segh ther til lokko MD 24. föl thz 
ey j henne tokka ib (S) 225. — behag , behagande , 
välbehag, til tholka vina thokka (complaccntiam) gör 
hon opta moot gudhi oc sino eghno »nniuiti Bo 95. 
prydh aldre thit änlite for manna thokka (ut ho - 
minibus placeas) Ber 173. 2) tycke , behag , välvilja. 

konungin hk swa storan twkka oc godhwilia til ho¬ 
nom Lg 8: 47. — ynnest, gunst , tillgifvenhet, vänskap. 
manna hedhir ok thukke älla thykkia (favorts) Bir 
1: 314. huru smälikin värlzsins thokke (favor) Är 
ib 2: 61. aff ödhmiuke ok hemelike samtnlan faar 
han sina thiännrA thokka (gratiam) ok Älskogha ib 
8: 308. tha forsky 1 ia thu thes större thukka badhe 
for gudhi ok maunoni Lg 8: 499. — Jfr o-, sam- 
thokke. — Jiokka bot (fmkka-), f L. — f>okka 
o rf), n. L. 

thokkeliker, adj. Jfr othokkeliker. 
thokkia,/. Jfr othokkia. 
thokkogher, adj. Jfr othokkogher. 

thokua (thukna), f. ~ thoka. hwat är wart 
lif har j iordrike, wtan swasorn en thukna Lg 8: 
504. 

tliokne, m. * thoka. pa alla andra sidha monde 
engen tokne bidha BK 2: 6615. 

thol (tholl. toll-BSH 3: 293 (1470). tool. thul), 
n. [Isl. J>ol] 1) fördragaiule , uthärdande, för md g a 
att uthärda el. hdlla ut. for then skuld at han wtgik 
oskaddir af the pinonno. konungin mykyt vndrandis 
swa stort thol .. sagd ho. ja k storlica vndra at i 
thik Är lifsins ande Gr 279. — tdlamod , stdndak - 
tigt uthärdande af lidande, i största thu Ii Lg 3: 
516. 2) Hdande. thu söte ihesu ... lät vp mit 

biärta thz iak matte . . . thik thakka ok thiÄna 
for tbit mykla thol Bir 4: 163. 3) tålamod , /dr- _ 

drag , fördragsamhet. hafua thol vm fa päninga MP 
1: 339. duÄl liämdena thr ti) wredhen är iui gång- 
in. ty at thul ok forhuxan fylghe dyghd ok snille 
KS 37 (96, 39). the skulo bedhas nadher mannom 
oc tholl nff gudhi MB 1: 3$5. thit (Guds) dygde- 
lika thol (motsv. ställe Bir 2 : 265: tliolamodh) hafuer 
mik hulpith Bir f: 164. 4) tålamod y tåligt väntande, 

förmåga att tåligt vänta , förmåga att gifra sig till 
tåls el. gifva sig ro. thet Är lastr ok odyghd, huar 
som brådhr ok slidhzkr löper i sin mat ella dryk . . . 
thy at huar then wana hauer, han halda alle vitro 
män flri ovätughan slukara, ther huazke hauer thul 
ella sk ia) KS 49 (109, 46). hwa som ärffwoder dagh ok 
nätter ... ok hauer en k to tholl ellor bidh BK 1: 
1758. ib 2207. — tdlamod, uthållighet , tåligt väntande. 
goth thol giwir godhan ända GO 511. ib 921. — ta - 
lamod , undtrgifvtnhel , lugn. badh hon oss hafua thol 
Lg 3: 517. 6) tillåtelse, af gudz tilläte oc tlioli 

Bir 2: 50. gudh gifwor honom thol at fresta them 
Ber 180. gudh giuer opta sit thol ther til KS 16 
(40, 17). var herra gaflf ther til eth tool RK 1: 253. 
mik Är ther til thol gifwit Bir 2: 113. vm thu 
hafdhe ther til thol fangit ib. Bo 122. VKR vr. ST 
310 . BSH 3: 293 ( 1470 ). — Jfr o-, sara-fiol. 

|)Ola (tollft MD 69. thula KL 50, 3ui; Bir 1: 
195. tula KS 61 (152, 67), 75 (185, 82 ), 81 (l99, 88). 
pres. 1, 3 pers. f>ol SML M 14: i; VML 11 M 24: 7; 
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Bu 140 . thol MB I: 277; G0 1040; Bir 1: #>7, 08; MD 
95 (på två st.), tholl BK 1: 1759. toll Bu 177; LB 
7: 63. tool BK 1: 346. J)lll SML J 13. thul Bir 
1: 194. tholir KL 303. 2 pers. tolth MD 73. thol 
bir 2: 277, 4: 163. tol LB 7: 47. toller ib 48 . tööl 
Su 119. rejl. 3 pers . thols Bir 1: 133, 2: 147. pl. 
2 pers. J)ulin Bu 518. konj. ]>ole VGL 1 LB . tholl 
Bir 1: 291. tull KS 49 (l25, 53). imperat. thol Bir 
1: 67. th00l 00 300. 958. imjf. f>olde Bu 12, 23, 76, 

78, 138, 139. tholde. tolde Bir i: 8. tholde MB l: 

426. thulde KL 79 , 3- 2 . pl. toldo Bir l: 29 . thuldo 
Bil 391. supin. |)olt VGL J/I 112; Bu 28. tholt Bil 
476; MB 1: 171, 249. 295; ST 115. 409. tolt KS 81 
(199-210, 68-9)), v . [Isl. poln] L. 1) tala, sid ut 
med, ut/uirda , kunna uthärda, tula (sustinere) mykin 
tunga ok ftruodlie KS 81 (199, 88). hua som ©y giter 
tolt at han jamlika wardi (för wari \) w:\puotn, han 
är onytr i stridh ib. han giter ey tholt tholka oro 
MB t: 295. ontli iir thz hors ey thol een kyrkmässa 
rydh GO ii>40. haa kan lidha Äller thola tolkit liff- 
weruo Su 122. huru skal jak lidha oc thola olidhelika 
pinona ib 251. — abs. liwar forma thola (suntinebit) än 
tliu gönio wrnnglikhetcr Ber 94. tngh ena riiss oc sivvd 
i watn oc basa then siwka som han hetast toll LB 7: 
63. ib 47, 48. — med prep. vidh. ey af minne makt 
alla dygdh forma ink här vidh tjjola Gr 279. hwilkin 
ey thol widh stadugau oc groffuan maat Su 363. MB 
1: 83. han gat ey länger tholt widh kötfastona ib 
171. iak giter ey tholt widh alla the ysäld ther minom 
fadher owor komber, än han saknar smaswenin ib 249. 
ST 409. han tholl ther ekke lenge widh BK 1: 1759. — 
std ut med, hälla ut med. Är stort wndir . . . huru jak 
gither tholt ällir bwrit tolkins kärlekx swa hetastan 
b rona Su 339. 2) utsid , lida, erfara (nyt sr ärt el. 

obehagligt). ihc9us cliriatus polde döp a corse Bu 138. 
ib 12, 139. MB 1: 277, 426. Fl 1614. BK 1: 346. MD 69. 
Bir 2: 142. fvda harpa pino Bu 187. pu ... poldo 
saar ok saran värk . . . polde hnngor ok myken pörst 
ib 76. Al 4912. polde pu snymbo ok bannor Bu 78. 
tholora vi här pino ok digher omaka Iv 4220. ath thu 
tolth wee MD 73. thola the nödh t ha er i wonom »6. 
ib 69. som thola vidhirthorlTt (neces§itntem patiuntur) 
Bir 3 : 305. thola domin ib 70. vtan hon lidhe ok 
tholi thz »om hwast ok besk Är t‘6 1* 291. Är bÄtra 
lärias Än tula bådhe blyghd ok skadba KS 75 (185, 82)- 
KL 303. han thulde . . . mykin ok hnrdhnn siukdom ib 

79. tho . . . thula al tbing glndhlika ok thulomodh- 

lika ib 50; (fr 5. at han gladolcka lidlier oc toll all 
genwärdogh tiugh Su 177; jfr 5. t hetta hnfwir sanc- 
tns vitus tholt oc lidhlt for ihcsu christi nampn 
skuld ST 115. pils kärare varpar iak mi nom mästara. 
at iak pol mera for hanom Bu 140. eu sa logh kona 

polde mycla nöp oc möpo »f enoni diÄflo ib 23. en 

gudhlikir monkir tlioldo mykit gnb aff androm sinom 
brod hor KL 79. ib 302. MD 95 (pä tvd st.). — lida, 
röna , träffas af. ödlnniwktin . . . tholde äldre nidlicr- 
fal Ber 1 14. — lida, undergå. bör tbic a t thula 

hardlia plikt for thina skänimclico synd KL Sol. hwi- 
likiu syndoglier man ther nidher fore at thola synda 
giäld lä il. — underkasta sig. polde pu saklöa rnoysi 
lagh Bu 76. — undergå , vara underkastad, thola 

thässe fyra (jorden , vattnet, luften och elden) sam- 


J»U 

bland oc omskipte MB 1: 38. — undergå, röna. tba 
tholde wl äller lim vmskipte Bil 84. — röna, erfara. 
at [han] skal thz göra androm som han vil siäluir 
thola (pati) Bir 3 : 229. — abs. lida, tåla , underkasta 
sig. a moth botalöst maal k rista wid ritf ok thool 
GO 958. — lida, känna smärta, min modher oc jak 
wi frälstom mäuniskioua swa soiu mz eno liiärta, jak 
tliolando (patiendo) j likamennm oc hiärtano, oc hon 
tholande j hiärtaus sorgli oc kftrlckc Bir 4: 52. 3) 

tåla, fördraga, kunna behålla, for alskons other man 
ffaar om man drikker cther drikke tachi dragencia 
tha tol han hwarke ethor eller mn£h jtinan man LB 
2: 59. 4) tala, gifta sig ti/l tåls, hålla ut. thool 

ok biidh tha vindhir thu al thingh GO 300. — hålla 
sig, gifta sig ro. sebastianus stodh nÄr ok hördhe ok 
gat ey länger tholt Bil 476. 6) tala, fördraga, jinna 

sig i. te skulu gita tolt litla ok alm&nninx födho KS 
81 (200, 69). tro at alt är tol&nde vtan fyliskin ok oreu 
lifnadr ib 24 (59, 26). mäktughe ok wälbyrdugbe herra 
wilia ey tula trugh ok wälzgärningA hans ib 61 (152, 
67). petrus ok paulus vildo eigh l&ugar pola guz van 
hopar Bu 102. tolket alt seer tliu r ttiöl oc tighor 
Su 119. — hafva fördrag , rara tålig el. langmodig. 
liuat dom vilin ii giua panna månne, som mykit ilt 
hauar giort: ok iak hauar läuge vmburit ok polt. 
ok eigh är han päs bätro Bu 28. huru opta iak 
▼ inbar inz thik ok tolde unr thu fiolt j syndena 
Bir 1: 8. — tåla, fördraga, hafva firdrag med (ngn). 
vrnbär . . . thu gerna ok thol mins sons owinj Bir 
1: 67. thol . . . thu them swa länge som han thol 
thern ib. ib 73. iak thol lmu ok städhir ib 98. han 
tholde oc stadde onda män j tliera ilzsko ib 8: 46. 
ib 1: 98, 126, 195, 2: 277, 4: 163. — med dat. thul iak 
mannenom tholomodlika alt til ytersta punetin Bir 1: 
194. o min sötaste gudli, huru länge oc mz huat 
thulimot thu mik wslom syud&ra, tik genstridando, 
stadherlika tholde Su 339. — fördraga, låta vara, 
tillåta att vara. cristna manna gup • . . som ängen 
annan gup vilde pola mz sik Bu 150. wranga män 
vildo lian oy thola j siuo lande Bil 884. — med trå 
ack. ey skal thu thola han s&klösau som wanwyrdhor 
gudz nampn MB 1: 333. — tåla (ngt af ngn), jför¬ 
draga (ngt af ngn), hqfva öfverscende med (ngn för 
ngt), med dat . och ark. tuli sinom suenoni änga il- 
gärningA KS 49 (125, 53). lian är sa dränger at tha 
han tog alla w&ra wapn. oc kläde oc kastade i skarnit 
for war ögon wij skuldum hanum thz likawäll tolä 
i,i 99. MB i: 277. — med ack. och prep. nf. skodha 
. . . npostlatiA ganga äpto honom . . . thrängiande sik 
in til hans ... an han tholde thz af thöm alt saman 
gärna (libenter hoc sustinebat ab eis) Bo 179. 6) 

tillåta, med sats inledd af at. hälngher nian tholde at 
hätiua händer komo widh hans fother Bil 264. — med 
dat. och sats inledd af at. ey toldo the honom älla 
staddho a t han j förde sik Bir 1: 29. — med dat. och 
inf. thän man som gerna tlioldo henne väl lifuaok gudhi 
thiäna Bil 603. ib 605. Bir 2: 142. thols oc städz diätt- 
enoni stundom at dröna rätuisa mäu ib 147. — med dat. 
och ack. vm miu son tolde them thz älla staddo Bir 1: 
112. — med ack. och underförstådd inf. — pass. vilde 
gorua än meer synda, vtan hon forma ey ok thols ey 
alla städz (non potest nec permititur) nff gudhi Bir 1: 
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133. — thola yidher, tåla, stå ut med , uthärda, thin tolkin Mb 335. tolken Su 98; PM 26. ack. m. tho- 
likama tholde ©j vidhir at see thz Bir l: 254. Jfr lika KL 173; Bil 610; Bir 1: 337. polikä SD 5:639 
yidherthola. — Jfr otholas, otholunde. (1347). tholka MB l: 325 ; PM 34 . f tholiga Bil 

t>0ll, m. Jfr gar-, sarn-poli. 375 . tholka MB l: 301 . 353 . tolka Lg 3: 550 . tolgha 

tholikaledhis (tholkaledhis Bo 80 ; bir 3: 193 . MB 2: 289. dat. polikom SD 5: G 05 (i346); KL m. 
tholka ledhis 16 445), adr. pä sådaht sätt. sålunda, tholikom SJ) 5: 374 ( 1344 , nyart af skr.)] KL 290. 
sä. at iohaitncft skoli tholknledhis (taliter) döö Bo 80. tholiohom VKR 35 . tholikum KL 44 . tholkom 
hafdbe thu tholikaledhis dömt Bir 1: 376. ib 3: 395, ib 901; Gr 278; MB 1: 463. tolkom Sn 366. tolghom 
*43. Lg 814. gen. tholka Bo 95 . tokka Sj.ec. Vtrg. 443 ), 

tholikalnnda ftolke lunde)* adr. * tliolika- jaron. adi. L. 1) slik % dylik, sådan , så beskaffad. 
ledhis. han swarade them ator tolk© lunde RK 2: j sliko watno Äru tholke fiska GO 978. eptor py som 
7963. pol i k t godz goldor i skoninge SI) 5: 160 (1343). polik 

|)0 liker (tholiker Ber 103 . tholikir Bir 1: 337; mal forsökyÄ ib 480 (1345. nyare af skr.), at han obupin 
MP 1: 147. tholikar Bil 249. tholkir Bo 78; Bir kom til polike höglitip ib. at vtleta sannynd j polikom 
2: 115; MP 2: 190. tholik GO 437 ; MD 101 . tholikin ma loin ib 605 (i346). moghu . . . polike män forwnne 
Bir 1: 334, 336, 337. tholkin Iv 1306. tolkin MP 1: fangas anf lnghmantiom ib 375 (1344, nyare af skr.). 
6; Di 298. thölkin Jr 236 . f. polik Bu 167. tholik tholko klÄrka Äru fnlsc propheta. tholkir var then 

GO 290, 528, 792, 979; Bir 1: 133, 3: 461 ; Ber 52. tolik prcstin som var horra sighir nf MP 2: 190. polika ok 
1650 . tholikin Lg 69. tholkin Bir 4: 72. n. (nom ., sua hemska varo hepna villor Bu 9; jfr 2. tho spurdho 
ack.) polikt SL) 5: 160 (1343); Bu 497. polict SI) 5: hona hwadhan aff hon hafdhe tholika makt KL 52; jfr 
377 (1344, nyare af skr.), tholikt KL 41, 47. 834; MB 2, huru opta nakor tholkir tlianko löpir mot tbik . . . 
1: 375; MD 96; Fl 1824; Al 4170, 6086 . tholicht VKR tha sigli thz thinom andeliconi vinom Bir 2: 115. thi&na 
35. tolik t RK 2: 7535. thnlikt KL 30l. tholikit ib vnder tolikan (Cod. A thiiskyns \0'2) herradoom Är 
52; Bir 1: 27. tholikith GO 793. tolikyt LB 7: faghert frälse Mli 1: (Cod. B) 536. lat tik . . . nl- 
76. toligit RK 2 : 7926. töligit ib 7806. tholkit drigh falla i tokka sloma mflnniskio loff Spec. Virg. 
Bo 8. 10, 39, 81; Bir 6: 46; Sn 368. tholkith Fl 1249. 443. fienden saar ... tulka wantro G ers Frest 15. medh- 

tolkit RK 1: 124, 3: 2840, 3572, 357 h; Su 122 . tolket an han tnladhe tholik thing KL 43; jfr plng 2, thee 

Di 141; Lg 219; Su 119. tolkyth Gers Frest 15. fizska som ey hnffwa fuddh som Är aall lagx torsker oc 

tolgit A A 2* 9238. to 1 gith J)% 229. tol^^llltil Gers sill, 00 tolko andr© LB 4 * (6. abs. en sodan , 

Frest 3. thölkith h 267. tÖlkit Di 46. tulkith en sådan menniska, pl. sådana, sådana menniskor. 
Gers Frest 15. tulkyth BSll 5: 316 (1508). ack. hwat oy hlidhka tholikin gudz wrodlie Bir 1: 336. MP 
m. polikan Bu 141. tolikan MB 1: (Cod. B) 536. 1: 147. tholike vita ey af för iin the fulla Bir 1: 337. — 

tolkan ML) 383; Gers Frest 15 . tölkan JK 190. n. abs. dylikt, cristoforus vndrapo huat polikt sätte Bu 
thnlkan Bil 1I2. tlllkan Gers Frest 15. poli- 497. po vndrapo dighart huat pnliko sätte ib 26. wi 
kin SD 6: 374 (1344, nyare afskr.). tholikin KL fordiirffwon» ey diwr illler fisk tholikt skal ey opa 
44 , 240; Ber 189. tholkin MB 1: 140; Bo 82; Bir waar disk Al 6086. thz tökte the swonsko engen lost 

4: 33. tolkin BSJJ 3: 293 (14 70 ); Mb 335. tolken . . . at her gren them töligit btJd RK 2: 78<*6. grilse- 

PM 34; Ml) 331. tolkya (för -yn,) Gers Frest lighit är tänkia tulkilh 6’é/*# Fre 15. tmaa skriin 

15. tOlken Di 29. tholik Fl 695; RK 1: 1316; Al ... hwar tho niagho göma wti sina nnala oc hwifTua 

4166 . f. polika Bu 144 . tholika KL 52. tho* oc annat tholkit Btr 5: 46. gömandlns thz fore tliiwf— 
lica Bil 300. tholka MB 1: 125 , 140. 295; Bir 3: 73; uum oc diurum oc nmlro tolico Lg 46. äth ey nötha 
Fl 94 , 596; Fr 698; Su 54. tulka Gers Frest 15. kööth eller annat tolikyt, vthan sinap LB 7: 76. tho- 

toliga Ji K 2 . 7892. tollga t A 8368. tholik J“ l 1586. likt skal thu e\ tliola, at w tlitiitzskei inan thrugho 

toligh MD 16. tOlio RK 2: 7885. dat. m. polikum ofmykith thin brodher MB 1: 375. — åtföljdt af 
YGL 11 V8 12. thulllkom KL 249. tholkom Bo sum el. hvilikin: sådan (som), så beskaffad (som). 
ill, 127; Gr 279; MB t: 140; RK 1: 124. tolkom Lg dicipuli foro for drotnig (drottning Flfhild) som po- 
3: 640. f. polike SD 5: 480 (1345, nyare afskr.) u lik var at röna som hon namn hafpe Bu 167. saa 

tholike J*g 69; bir 1: 133; KL 87. tholke Bo 188 han . . . thnlkan fughil som han saa fordhom jf- 

Bir 3: 229; Lg 93. thnlke KL 252. n. poliko Sb wir sit hofwodh si tia Bil 112 . all waar liknmlik 11 a- 

5: 377 (1344, nyare ef skr.)] Bu 26. poleko Bir 4: tura war tha i adam. oc tok tlicr tholkin dom som 

(Art) 185. toliko MP 1: 195. tolioo J.g 46. tolko han forskuldadhe, oc tholka natwr takom wi äpter 
Mb 334. tolka ib 335. tÖlko PM 25. gen. m. poliks konum mz tholkom dom, som hon tok innan honnni 
Bu 497. tholkins Bo 82. tolkins Su 839. n. thol- MB 1: 140. stundom drömir man om tholik tliing som 
kins ib 367. pl. m. polike Sb 5: 375 ( 1344 , nyare han thankor waketi ib 237. tholik nian gaar til dör 
afskr.). tholike Bir 1: 337. tholke Bo 102 ; MP 2: som inne är GO 437. ib 792. 979. tholik war thin 
1 'jo; G O 978. tolke l’M 14; LB 7: 76. tolga RK l: sänningh som thith fii draap ib 528. ib 290. Änlitith 
(*fgn) *• 177. f. polika Bu 9. tholika Pa is. tolka (nämi. rar) thölkith som biörna skin Iv 267. tolgith 
PM 7; MJf 335. tölka Di 127. n. (nom., ack.) polik ventho jach mik ey aff myn inogli som tu nw mik giordo 
Sb 5: 480 (l345, nyare afskr.)] KL 187. tholik MB JK 229. tho (själarna) varo tholika see oppa som glöd- 
1: 89, 237, 238; KL 43; Bir 1: 219; Fl 1814. tolik MI* heth iärn Pa 18. tolkin skal huar finnas fore gudz dom 
1: 11, 215. tholigh ST 444. tholikin Bfr 119 . to- hulkin han hädlian gaar j sinom y tar sta dagh MP l: 

likin Ml* 1: 11. poliken Bu 167. tholkin Iv 1616. 6. war tolik androm hwilka thu öxko andra wara widh 
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t hi k Ber 50. ib 52, 189. — i korrelatförhållande till ett 
föregående hvilikin. bwlkith malith är tholiker pröwas 
hwghin wara Ber 103. — med ett följ. sum underförstådt. 
tholik vapn han siälfuer krafdhe Fl 18H; jfr 5. — så- 
dnn (som), den (som), at rättä ywir polikä män som 
swa györa SD 5: 639 (1347). — omedelbart efterföljdt af 
obest. art. och ett adj.: sådan, så. tha sancta anna saa 
bWft stora ödhmyukt Aff tolkom onom storom herra Lg 
3: 640. — med följ. sum. ther . . . siälff är tholkin ecn 
ädhla man som konung yrians son är herra iwan Iv 1306. 
2 ) sådan, så sfor, så mycken , så betydande , så ut- 
märkt, så märklig, som finnes el . eg er rum i så hög 
grad. fran thy at världin byriadhis offradbis alrigh 
tholkit offir Bo 8. at tholike fru sömde ey at sända 
swa dyran kost j swa fulo kari KL 87. miste konung¬ 
en then han vnte best thz war hans drotning oc 
forstinna nepliga han töliga aater finna BK 2: 8368. 
gik mykit rycthe aff ath tolk in (sua mikill) kempe 
var slaghen Di 298. at han matte ey lilngir thiäua ij 
thulke ödhmiukt oc smälikhet KL 252. han . . . war 
rnykith gladher aff tholke fynd Lg 93. aldrigh bodh- 
adhis människioin tholikin glädhi nakot sin för ib 69. 
— åtföljdi af sum. aldrig findz skriffwat at itngla 
syutos människiom nakot sin förra j tholike clarhet 
som tha syntes Lg 69. at nlder swerikis aalmogho 
scal hawa friJ) a sik oc allo sino, polikin sum bäztär 
war i warrä foräldrä daghum SD 5: 374 (1344. nyare 
af skr.'). — med ett följ. sum underförstå dt. alle the 
ther woro finge uog ä hwar tolikt hans wili til drog HK 
2: 7535. — » ond bemärkelse: sådan der, så stor, så 
förskräcklig, jo hannes tholdo tholimodhelica dödhiu. 
oc sidhan tholkin dödh Bo 82. the motte tha skylla 
lter magnus gren som thein hade wollit toligit men HK 
2: 7926. komma ith tulkyth anskry i landith i blandh 
almoghen BSlf 5: 316 (1508\ at ey ware Joffleket 
tolket trol leffwa konungenom til wnnhedher Lg 219. 
mädhon daghon i kalmnra stodh ryzer göra tolkit 
homodh ... i karelzlandh mondo tho lenna och manga 
byar ther opp bränna HK 3: 3578. — åtföljdt af sum. 
thin fadhir . . . giordhe än k to thulikt ilt som thw 
giordhe KL 301. — åtföljdt af a t. fläste thäs samma 
hälga rcnliffwes söner oc professores haffua sik oprest 
i tolka olydno oc genst ridilso mot ho sina förmän, 
at tho aldz enga makt . . . haffua tliem at rätta 
Su 54 . — n. sin g. i omedelbar förbindelse med följ. 
lika el. sliker (i best. form): något sådant , något sd 
förskräckligt, huar hörde nmn tolkit slika HK 3: 
2840. nyligha är ey hörth tolkit liike ib 3672. 3) 

sådan, likadan , af likadan el. samma beskaffenhet. 
jak skodhar thetta torn thy swa innerlik iak vil 
tholkith göra henia a t mik Fl 1249. — » omedelbar 
förbindelse med följ. sami: likadan, enahanda, samme. 
tholikt snnia iärtikne hände j paris KL 41. hou plägh- 
adho tholka sama iidh Fl 596. Fr 698. hans likame 
hawer tholka samo natwro som annor diwr MB l: 
125. tholik sama (similis) rätuisa ar aff mannenom 
swa som aff änglomen Bir 3: 461. — n. ting. li¬ 
kadant, enahanda, det samma, tha thik händir thol¬ 
kit sama (simile) Bo 10. man ma tholkit sama (idem) 
sighia af hans vmskärilsom ib 39. en wälborin iom- 
fru lowadho at göina iomfrudom ok kesarans son lo- 
wadhc tholikit sama j sama timanom KL 52. ib 334. 


nAkot tholkit samma läsom wi . . . aff . . . symeon 
Su 368. 4) lika stor. åtföljdt af sum. tha är thinna 

siäl vidhlekir tholkir soin himilsius Bo 78. — sårsk. 
i n. pl. el. sing. i fördubblande el. mångfaldigande 
uttryck, skal han tholik tw ator gtälda (duplum red - 
det) MB 1: 338. spurdo barlaam huru gamal han war. 
barlaani sware sik wara xl ara gamblan josaphat swar- 
adhe thu synis tholikt thw gamal Bil 618. hulkin 
forlatir for mit nampn hws älla brödhir älla systir 
han scal taka til löna tolik thusanda (tusen gånger 
så mycket, tusenfaldt) MP 1: 215. aff onom näwa w’atn 
ma wardlia tholik tio wädher oc aff enom näwa wädher 
ma wardha tholik tio eldor MB 1: 88; jfr sllker 3 . 
5) sådan . . . som, den . . . som y hvilken, hvilken som 
hälst . . . som. biupar iak pik at boua vip polika kirkio 
pu vilt Bu 144 . 6 ) den och den y en viss. bidher 

iak tik nt thu atirkom tholkin (tali) dagli Bir 4 : 33. 
sänt mädliir mic min brodhir til tholikin (guodam) 
stAdh KL 240 . — Jfr sliker, pyliker, ä. 

tliolllsp, n. pl.t lidande, thz är som änkte. hwilket 
thu tho!. vm thu thz rättelika vägher ok likna vidh 
thinna forfädhra pino ok tholilse Su 436. 

thollikA (toleligha Lg 82 1 , thollelika MP 2: 
129; Bir 5 : is. tholulika ST 119. tulelika: -li- 
kare su 172 . thululica Bo 82. thululiga Bir 
4 : 97. tnluliga MD (S) 274. tululegha Gers Frest 
13 ), adr. 1) på eU sätt som är möjligt el. lätt att 
fördraga el. uthärda, gudh matte thollicarc (tolera • 
bilius) synas j mandomenom än j guddomcnom Bir 2: 
297. 2) tåligt , med tålamod, at han vinbar thollika 

sin forr&dhara Bo 175. at thu skuli . . . vmbära t hem 
(o: dröuilse) thollica ib 106 . han . . . tok thululica 
hwart eet hug ib 82. toleligha lid ha haardh swar Lg 
821. MP 2: 129. ST 119. Bir 4: 97. MD (S) 274. Su 
172. — (?) tha är ren likamaus qwämmelighet, wm 
hon j bland lastanna othnma gälnizsko thollelika haldz 
Bir 5: 18. 8) fördragsamt , med ro y utan ovilja cL 

missnöje, thz är ekko lithen syndh, tululegha höra 
bakdanthan Gers Frest 13. — Jfr otholllka. 

tholliker (tholeliker: -likare Su 429. tholu- 
liker; -likare Bir l: 215. tululigen (ack. m.) 
MD (S) 274 )* adj. [Mnor. polligr] 1) dräglig, möj¬ 
lig el. lätt att bära el. fördraga, hwa vänte ey tho)Ii- 
care (tolerabiliorem) vara höghfärdhena i them rika 
än i stafkarlonom Bo 124 . gör hänna sorgh thollik&re 
ib 202 . tholelikare är at en är onder. än flere Su 429 . 
Bir 1 : 215 . 2 ) tålig, wi läsom ... aff een tulu- 

ligen man MD (S) 274 . — Jfr otliolllker. 

polomop (tholomodh Bil 85 , 214; Bir 1: H, 2 : 
274 , 3 : 38 , 315 ; MP 2 : 71 ; -modhe Bir 1 * 238 , 2 : 206 . 
tholomod Bil 369 ; -motz Bir 2 : 299. tolomodh 
Su 50 , 175. tholumodh Bo 45; MP 1 : 258 ; Su 437; 
-modhit Bo 175; -modhz Su 434; -modhe ib 429. 
tholamodh MP 1 : 14; Bir 2 : 265 . tholamoodh Al 
6 t 75 . tholemodh Bil 537; Bir 2 : 108. tholemod: 
-modz ib 35. tholimodh Bo 12 . 48 , 125; Gr 279; 
-modheno Bo 197. tholmod: -modzsins MP 2 : 7 i. 
thulomodh KL 42, 214. 215. thulomoth Su 156. tu- 
lomodh Lg 82i; MB 2 : 297, 336 . tulomod: -mode 
ib 333; -modz ib 338. thulumodh KL va, 207, 249; 
VKH 64; -modhz KL 214. tulumodh MB 2 : 335. 
tulumod ib. pulimo]) KL 183 . thulimodh Bir 4 : 
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17 ; Ler 115 , ii6; -modbinna ib ii6. thwllmodh ib 
ii5; -modhinna ib U6, 119 . tnllmodh Lg 823. tuli- 
mod Ber m. twlimod; -mode Su 172. thnllmot 
ib 339. thnlmodh: -modhe Ler 249 ), n. och f. 
[Jfr hl. tK>liumcedi] 1) tålamod , ståndaktighet , y^r- 
mår;a att uthärda, katerina tröste them til tholemodli 
Bit 537. thera handa thänkilse dughir til dröuilsanna 
ok frestilsanna tholimodh (tålamod i vedermödorna och 
frestelserna) tio 125. tholemodh j genuerdhoghom thing- 
om Bir 2: 108. til thing tholemodz styrkilsa ib 35. nar 
tuannin stridho j gudz thiänisto oc j tholomodhe sua- 
som starkir riddare j strid Ii ib 206. tholomodh j ärf- 
wodhe ib 8: 315. *i Hdhom thz mz tholamoodh Al 
6175. Bil 85. 369. KL 42, 204, 207. Gr 279. MP 2: 71. 
Bir l: 238, 4: 17. VKR 64. MB 2: 297, 333. 335, 336, 338. 
Ler 249. Su 50, 156, 163, 434. 2) tålamod , saktmod , 

långmodighet. han . • • väghir ... mz godhoiu vilia 
haus wrodhe hulkin han gate fordäruat i enom punkt, 
hwat mykyn ödhmiukt thätta Ar oc stort tholimodh 
Bo 12. kärlekiu beuisas i hans välsignadha licamma 
sacramento . . . tTiolumodhit. at han vmbar tbollika 
sin forradhara. ok tholde mang obrygdhilse ib 175. 
manzins höghfärdh tholdis ok vrabars länge aff mit 
tholomodh Bir 2: 274. swa som rätuis domare hauande 
tholomodh j rätuiso ib 3: 38. the vilia ey nw böghia 
sit harda hierta til hans tliolamodb MP 1: 14. of- 
wärfar mz thulimodh thera hat och smälikhot som 
wm thik bakdanta, bryt Byndhcr obrygdhilsinna strala 
och skot mz thulimodhinna skiOld, sät thwlimodhinna 
bwklara mot thwngonna swärdh Ber 116. halt thwli- 
modhiuna thysto ib 119 . ther widh lifdhe han mz 
godho tholomode . . . siwttan aar Bil 582. forwin 
annars ildzsko mz thino tholumodhe Su 429. o min 
sotaste gudli, huru länge oc mz huat thulimot thu 
mik wslom syndarn, tik gcnstridande, stadherlika 
tholde Su 339. Bil 214. KL 183, 214, 215. tio 45, 48, 116. 
MP 1: 258. Bir i: 17, 2: 265 , 299. Lg 821, 823. Ber 
115. Su 172, 175. (tholomodhe för otholomodhe: sua 
mykyn thäs hälghe andz styrkir är j thy hiärtauo at 
thz brydz aff ängo tholomodbe (impatientia) Bir 2: 
127 .) — Jfr otholomodh. 

t>oloin<>t>A, f. tålamod , ståndaktighet. natAlia . . . 
sagh{>e f*3m hans . . . {K)lomo|)0 tiu 521. sagdhe sinom 
herra hans lifnadb ok tholomodho Bil 532. uimber iak 
dygdh aff thera odygdh. thäs mero tholomoda (ändrade 
till tholomodj. a t the mer mödha mi(t moodh) ib 369. 
chrUtus tholde alla thässa hems pinor ok mödho os 
til godho (ändradt till godhj tholomodo (ändradt till 
tholomodh,) ok astundan himerikis ro ib 85. 

tholomodhelika (Bir l: 66, 355 . tbolomodbe- 
lica Bo 197 ; Bir 2: 123 , 305 , 8: 129 , 339 ; -lioare 
MP 1: 69. tholomodhlika Bii' i: 13 ; Su 437 . tbo- 
lomodlika Bir l: 194 , 196. tolomodhlika 3/P 1: 
14 . tholumodhelioa Bo 111 , 188 . tbolumodb- 
lika Su 4i6, 435 . tolamodhlica MP l: 69. tbole- 
modhelica Bo 189. tholimodhelica ib 4, 8, 12 , 
83, 101 , 145; Gr 277. tolmodllge RK 2: 8517. thulo- 
modhelioa Bir 2: 221 . tnlomodhelica MP l: 258 . 
tnlomodeliga MB 2: 296. thnlomodhilioa KL 
215 . thulomodholika: -likast ib 31 . thulomodh- 
lika ib 50 , 79, 106 . thnlnmodhelica Bo 76, 94 ; KL 
207, 214 . thnlimodhilioa ib 252 . twlimodhelika 
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Su 50 . thnlmodhlika KS 20 ( 49 , 21 )), adc. [Jfr 
isl. [»olinmddliga] 1) tåligt , med tålamod , ståndak¬ 
tigt. tholimodhelica vmbära ginuärdhogh thing Bo 101. 
johaunes tholde tholimodhelica dödhin ib 82. i alle gen- 
uärdho . . . skalt thu tliik gladhelica oc tliolumodhe- 
lica hawa ib ill. thula al thing gladhlika ok thulo- 
modhlika KL 50. at . • . drofdhe (niml. skullinj thäs 
tholoniodhoare (sannolikt för tholomodholikaro) at thola 
syna ysäld (ut tribulati to ferar ent misetåas suns pa- 
tientius) Bir 2: 38. tolmodlige led konung karl thetta 
RK 2: 8517. KS 20 (49, 2l). KL 79, 106, 207, 252. Bo 
145, 197. Gr 277. Bir l: 18, 2: 123, 221, 3o5. MP 
1: 258. Su 50, 416, 435. 437 . 2) tåligt, saktmodigt , 

fogligt, låugmodigt. skodha . . . huru thulumodhelica 
han staddo häune alt thz hon ginrdhe Bo 76. huru 
tholoniodliolica han l&tir sik fanga oc binda ib 189. 
gwz son talar til sina brtidh hwi dröwis thu at 
jak thol han swa tholomodhelica som mik gabbadhe 
Bir 3: 339. war skapare vmbär nw tolomodhlika mz 
oss 3/P 1: 14. thu] iak mannenom tholomodlika alt 
til ytersta punetin Bir 1: 194. kärlekx fullir ok godb- 
ir konungir ther granlika wet stadsins ondo gerninga 
ok thol tholomodlika them som ther byggia ib 196. 
hedhninga. hulka han (Gud) tulomodeliga lidher alt 
til ändan MB 2 : 296. Bo 12, 188. Bir 1: 66, 355, 8: 
129. MP l: 69. — tåligt, med ro, med lugn, i stillhet . 
blef . . . världinna fnv mz 6inom son oc gambla 
karlenom iosep tholimodhelica mz alle ödhmiukt quar 
vidh iätuna Bo 4. han . . . bidhar tholimodhelica . . . 
thz som them bör framledhis göra ib 8. thu lu mod lie - 
lica vmbära hans fran uaru ib 94. KL 31. — Jfr 

otholomodhelika. 

tholomodhogher (tbolamodhuger. thulu- 
modbogber), adj. X) tålig, tholamodhuger j gen- 
wärdhu Bil 245. 2) fördragsam , långmod ig. sigher 

han (Paulus) . . . wnrin thulumodhoghe til alla Ber 
50 . — Jfr otkolomodhogher. 

tholinmodliogher (tulinmodhngbr. tulin- 
modbögber), adj . [Jfr Isl. Jwliumödr] 1) tålig , 
ståndaktig . at han haui stadhuglian ok tulinmodh- 
öghan hugh KS 45 (il5, 49). 2) tålig, saktmodig . 

war tulinmodhngbr i aunors ordom (loquentium pa - 
tiens) KS 25 (64, 27). 

|)olugher (-ogber. ]mlugher. tbulugber. 
tbwluger: -ug Ber 115 . tnlugbr KS 49 ( 125 , 53 ). 
tuluger: -ug Su 175 . twlugber ib 113 . tbnlogh- 
er*. -ogbe Bo (Cod. B) 34l)j adj. 1) tålig, i stånd 
att tåla el. uthärda , ståndaktigt uthärdande , ståndaktig. 
tholugher j ginuärdo Bil 885. KS 49 (125, 53). nar thik 
komA dröuilso til. tha var thologh Bo 12. At vi äroui 
äkke tholughe i allo ginuärdho ib 82. vara stadugho 
oc thuloghe j dröfwilsom ib (Cod. B) 341. nar tho 
äru sua thulugho som jak var, hulkin som aff fotz- 
sins vliotn oc til jässan var sua sargadhir at änkto 
var helt a mik Bir 2: 176. 2) tålig, saktmodig , lång - 

modig . hwar een ij>na at finnas . . . väluiliugharo 
oc pulughare än an nar KL 183. moysos war aldra 
manna millaster i iordhrike, oc fore thy hämpde gudh 
hans orät, at han war siälwor thulugher MB 1: 395. 
thz ordhit som almäunelika sigx af almoganom hulkin 
som tholughir är han forsmas af allom Bir 1: 57. Bo 
72. MB i: 385. Bir 1: 116. Ber 115 . Su 113, 175. han 
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(Gtul) är ... t h ol ti ne h i r oc mykyt miskuns imbir. oc 
vmbärando vara ondzsko Gr 295. Bir 1: 16, 98. hlH 
iak är *wa tholo^rliir vidh onda män ib 73. — Jfr 
otholugher, tliollikor. 
tholnghet, /. Jfr otholughet. 
tholugbmodh, «. Jfr otholughinodh. 
polugllltlopA, f. tdlamod, ståndaktighet, lian . . . 
trösto pön» tel polughmopo Bu 499. 

por, thorfasta o . s v.. se pftr, t hör fasta o. s. r. 
pora (torra Di 135 . torrä ib 68, 134 . thöre RK 
3: (sista forts.) 5iti0. thörra MB l: (Cod. B) 551. 
fmra L. thura Bir 1: 200 . 207 (pd tre ställen); 
Ber 270. prté. 1 , 3 pers . por. thor. tor. thör Bil 
643; Iv 553. 1297, 1305. tör LfK 170. 2 pers. thör 
MB 1: 4o9. thort (frf. följ. thu el. tliwj KL 78, 
261. pl. 1 pers. thorom RK 2: 3641. 2 pers. thor- 
ren RK 2: 4945. thörem (fÖr -en, t” förbindelsen 
ij thörem möta,) Al 1700. tören RK 3: (sista forts.) 
4350. töre ib 4352. konj. thliri Su 448. impf. porpe. 
thordhe. torde. pörpe ÖGL Kps. 5: pr. sujnn. 
thort Bir 2: 299. 3: 408; Lg 3: 220 . thorit Bo 
190. ref. töras KS 61 (152, 67). pres. torss Vi 

100 . törs Su 88: Lg 3: 7. törss RK 3: 2076. impf. 

thordhis. tordhis. tordia. tordes, part. pres. 
thorandis KL 325 . thörrandis MB 2: 191 ), r. 
[/.«/. pora] L. I) vaga. töras , drista, grymbnr karl 
. . . por cigh framgnnga Bu 19. por iak eigh nok- 
rom umot han[s] bupi biupa ib 509 . octouianns kun- 
ogar var . . . sua räpeleken at Anglton porpo so han 
vrepan ib 62. berit . . . sagpe pora gup . . . cigh pora 
tala. sipan bartholomeus com par ib 204. cristno män 
por po eigli stigha st-apen »6 496. the sagdho sik ey 
thora minzsto my(g göra oro j hans) horbergho Bil 
164. sara thordhe ey widher ganga at hon lo MB 1: 

189. thu skulle oy hawa thorit lata thin mon op mot 

thöm Bo 190. huru thort thu sitia a biscops säte KL 
78. hwa äst thu . . . tlier thik thordhe^thetta tagha til 
handa Fl 1585. ©y thorande fresta thom Lir 2: 109. 
thiin iir mykith rad ey thor skälwa GO 806. then som 
thon vndarleka hestin thor ridha ST 514. iak tor ey 
komma til idher la 50. ey tör han orsaka sik LfK 
170. Bu 23, 129, 500, 516. Bil 643. KL 261. Bo 114, 146. 
MB 1: 249. KS 81 ( 201 . 89). Bir i: 140, 200, 207, 2: 
147, 299, 3: 47, 408. Ir 553, 1297. 1305, 2734. At 1700. 
SD NS 1: 639 (1407). RK 2: 3641, 4945, 5761, 8: 904. 
MD 371. / » 68, 134, 135. Ber 270. Su 448. thor jag eky 
wage nogre penigo nw owor at sendlie FM 219 ( 1505 ). 
biskopen . . . talar tel härma ... i dagh skalt pu 
inz mik äta hon p:\kape lianom for bupet ... ok sagpe 
eigh pora Bu 144. gerna liafdhc han giwit hontim sina 
gawor vin han hafdhe thort Lg 3: 22o. — r aga, dri¬ 
sta utföra? han widher sigher thz gudli giordhe gudz 
gerning han f«»re sina (såsom sin?) thordhe ok wil 
gudz gerniug bäter skapa Al 6380. — töras begifra 
sig f vaga sig. at konung karl ey til CAlmarna torde 
RK 2: 8444. ib 6185. tho ey wille troo ath byseopin 
torde fram 16 3: 482. — r ara dristig } rara modig. 
©en iirligli jun karo som wäl tordo RK 3: 3177. 2) 

för att uttrycka en förmodan el. sannolikhet: kunna. 
töra } torde . moske mig kan och sammaledes henda ati 
tören än en tiid edlira kåpa omwemla RK 3: (sista 
forts.) 4350. som i giordc mott kong karll sfortt swiik 


si ti»ro i sammaledes göra mott mig ib 4352. odher 
nådo thöro the göra samma odygd ib 5160. 3) ge¬ 

nom förvexling med porva: behöfra. ekko tor tw 
(Parftv) thor sa rosa nff Di 113. Jfr porYA* — ref. 
tlioras, töra.% drista sig , r aga. ängin skal toras göra 
e)la lAta mot© hånom KS 61 (152, 67). ey thorandis 
. . . at framgaa KL 325. sannolika om iak mna äldher 
törs at sighia. en widher oc kather älskare äst thu 
Su 88. badh mik thöm thän riddara fa ther thöm 
threeni brödhrom thordhis een bcstA Jr 2736. engin 
thera tordis slotted naka RK 2 : 8868. ingen fanzs 
som tordes biidha ib 3 : 922. han . . . tordhis ekke 
skilia aic widhina Lg 45. Di 100. 'RK 3: 1828. MD 
344, 371. Lg 438. 3: 7 . Mit 2: 170, 191. — töras be - 
gifva sig , rdga sig. swänske oy tordes fram RK 8: 
394*. ib 2076. — thor» Yidher, behöfva. hwg till 
niz bada händer tw tor thz alt vrid (pess menir pu 
vidr porfa) Di 49 . — Jfr pura, thuragher, thuru- 
likn. 

thordoillbla» f. ett slags klädesplagg, lego . . . 
vendilo rubeam capam et rubeam thordomblo SD 3: 
755 (1313). Jfr kordllUtllblA. 

tborduna (torduna. torddöna),/ [Jfr Sv. dial. 
döna; N. dyna; Jsl. duna, reidnrduna, reididuna] = 
pordyil. aldra elementa striidh, som komber aff lyglin 
elder oc torduna (('od. .4 thordyn 12 2) MB 1: (Cod. 
B) 537 (bör möjl. föras till pordynj. tba som vij 
torddönona (tonitrua) haffdho taladli syna rösther ib 
2: 348. 

pordyii (thordhyn Bil 571 ; Gr (Cod. D) 379 ; 
LB 3: 186 . pordön Bu 526. thordön Bir 8: 145 ; Al 
10337 : MI' 2: ti3: Lg 986. tordön LB 7: 83, 84, 85, 
86, 87, 88: -dönin Bir 3: 221 ; -dönen Su 353; LfK 
114 ; -dönena MB 2: 348. torddön: -döna ib. 
thordhön LB 3: 18 . 5 . tordhön 16 7: 86. thoordön 
Ber 289. thoor dön: -dönen Su 95 . thordnn ST 
198. thordon Di 78. tordhon MB 2: 79 ; -dhona 
ib 340 . thordin LB 3: 186 (pd fyra st.), tordin 
ib (pd trd st.), torden ib. thordhan ib. thordan 
ib. pL -ir. -ar), w. [Fdan. thordyn, thordnn] tor¬ 
dön. dska . j ft&mu stund com pordön sua riipelecar 
at mykit folk do Bu 526. jordhdvn ok thordhvn komo 
j samu stundh BU 571. tha vardli bradhelica en röst 
swa som störsto thordyn Gr 297. tha kom niykin 
thordhyn oc lyngäldir ib (('od. D) 379. skyt vexste 
owir al lan hymillin ok kom mz mestom tordyn ok 
lyugn eld swa starkom at mänga manna liiff lind¬ 
ad bis vidh then dönin Bir 1: 263. tha kom tordönin 
ok slo han til dödz ok liugti eldin vpbrändo tha als- 
tingis hans blyghelika limi ib 221. stort owädhir byr- 
iadhis Aff tliordun liongold oc rägn ST 198. mädbau 
thu pläghar läsa salu© regiua skal thik hwart© thor¬ 
dyn cllir lyongeldh göra skadha ib. ther kom rldhe- 
likin thordyn, lyungeldir oc haghil ofwir alla ma to ib. 
war sa till thom see ther the hwggo hwar vppa annars 
wapn som thz liaffde warit ©n liwng eld. oc sa small 
i skogen aff theris slagh som thordon siar (siorir 
f/restir ero af hoggom peirra stm hiuar mesto reiéar- 
Prrmtr) Di 78. komber tordön i then manaden, tz 
toknar stor plaaga oc död LB 7: 84. MB 1: 122, 330. 
Bir 3: 145, 191, 411. MP 2: 113. Al 419, 10337, 10429. 
Lf1 996. MB 2: 79. Ber 289. LB 8: 185, 186, 7 : 83, 85, 
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86, 87, 88. aff sätheno vtgaa lywngeldha oc rösther 
oc tordhona (tonitrua) MB 2: 340. taladhe ... vij 
torddöna syna rösther ib 348. thz som tho vij tor- 
döuctiA sagdo ib. tha the skulii höra then rädhelika 
tordönen ite maledicti in ignem eternum lfK 114. Su 
»5. — tkordyna bräsker (-bresker. -brasker. 
thordina brösker Bil 238), m. askknall, kom swa 
stor thordyna bresker ok lynghn elder at iingin tliorde 
stauda Bil 930. ib 238. bidhin gudh fore mi k, at han 
frälse mit land aff haghle oc thordyna braskoin (Cod. A 
thordyna brästum 302 j MB 1: (Cod. B) 554. — thor- 
dyna brÄster (thordinna-), m. dskknall. kom thor- 
dinna brästir ok asikkia elder Bil 108. bidhin gudh 
fore roik at han frälse mit land aff haghle oc thor¬ 
dyna brästum (ut desinant tonitrua Dei et grando) MB 
1: 309. tha förgånger iämsköt haghel oc lyglina oc thor¬ 
dyna bräster ib. ib soo. — thordyna gånger, m. 
äska. tornit skalf stundom swa som for thordyna 
gang Bil 722 . — thordyna rost (tordhona-), /. 
tordönsröst. hördho iak eth aff iiij dyurom sighiandis 
swa som mz tordhona röst MB 2: 341. tha wordho 
tordhona rösther (tonitrua et roce*; för tordhona ok 
rösther ?) ib 345. Jfr t hordyns röst. — thor¬ 
dyna slagll (thordona-), n. äsks/ag. eeth rädhe- 
likit thordona slagh ST 150. Jfr thordyiislagh. 
— thordyns blaster (thordyns blästir. tor- 
döns blaster), m. åskväder, äska. t her eptir dömdh* 
is siälen diäflenom ok the badhin saman bunden nidh- 
irforo til heluitis swa som thordyns blästir MP 1: 
327. i thy tha hördes ownn en rädeliken röst, swa 
som hösta tordöns blfister (vox . . . guasi tonitruum) 
Su 129. — thordyns röst (tordöns-), /. tordöns- 
röst . jak hörde . . . röstena aff bymmerike . . . swa 
som stor tordöns röst MB 2: 354. Jfr thordyna 
röst. 

thordynslagh (tordön-), n. äskslag. at han 
(Tor) skulde . . . förtagha them liwnphcldh och tor- 
dönslagh pk 225 . Jfr thordyna slagh. 
thorf, se |>arf. 

fiorft (torft. torpth. £örft. thörft. thörfft. 
törft. törfth. tyrft. tyrfft. tharft. tarffth. 
-ir), f. [Fdan. tliyrft, thörft. Jsl. f>urft] L. 1) tarf 
behof behöfighet. hafwin gömo vm han ok gaan ok 
gömen swa som i vitin thörft vara MP 2: 22. här til 
. . . var ey tyrfft at bedhas ib 1: 149. ey är tyrft, at 
nakor spyri tik ib 150. — med prep. hwat thörft är 
här aat liuse KL 347. hafdho the änga nödh äller 
thörfft til iwdha skyrdha skirsl MB 1: 450. gafwo thz 
. . . fatiko folko. hwariom som han hafdhe tharft til 
Gr 307. — med gen. thäs. thäs Är ey tyrft MP 1: 150. 
twa thera fötir som thäs thörft hafva Ber 252. 2) 

tarf. behof det som (för ngn) är behöfligt el. nödigt; 
nödtorft, fatöka mannä pörft SR 39. then som forsmar 
fatikan bedhandis sina torft MP 1: 181. gif honum (den 
fattige) sina törfth ib 192. ärwodha ... til sinna ly- 
kamlika thörft oc rppe hälo ST 539. göri lika thorft- 
ynne mcdh skällikhet VKR 79. — (?) at diki oc dikis 
rätter skulu uptakas ther sum thyr . . . wer (en annan 
afskr. har thyrf . . . wer; för thyrft kräwer?j S/J 4: 
403 (1335, nyare afskr.). — pl. förnödenheter, funno tho 
redho for sik badhe skip oc wädherlek oc alla thorftc 
Lg 3: 221. — (?) annor skipsens tarffther PM 72. 8) 

Ordbok II. 
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behof ', nödvändighe/ } nödtvång, smitta ey thins gudz 
nampn, vtan tyrft swäriande vm thz fanytliga MP 1: 
315. jak köpthe fäm ygxna ökia ok mik är törft (d. v. s. 
jag måste) at ga pröfua them ib 193. skal biskopin them 
jnsätya j brödhrana gardh af hwilkom the skulu al- 
drigh vtga vtan j kirkiona vtan j sua storo tharft 
oc fallom ath thet maghe engaledhis latas VKR 71. 
utan all tillfälle uokra handa thranga thörft ällo l>ön 
skal eugin wärldzman älla quynna . . . jngaa j systr¬ 
ana klosters inlykkilse t'6 60. 4) behof bristf 

hwat hiälpir thik at thu fordäruar kroppin mz of- 
myklo ok oskällico äruodhe ok hawir sidhane thörft 
Bo 138. 6) nöd. betryck f i tolka stoora torpth SD 

6 : 156 (1349? gammal afskr.). — Jfr nlmiinnig-, 

nödh-, viJ>er-|M>rft (-thörft). 
thorfteiikft, adr. jfr nödhthorftelika. 
|)orfte!iker (thorftelikin Bir 8 : 256 . törpte- 
liken MP l: 55 ./. thöriftelik MB l: 148. thorfte¬ 
likin Bir 2: 107, 323. n. (nom., ack.) torffte- 
likt RK 1: 4259. pyrftilikt SD 1: 668 (l2#5, gam¬ 
mal afskr.). thorftelikit KL 135, 247 ; Bo 16, 91, 
128 , 131. torfftelikit Bir 5: 98 . törftelikit MP 
1: 193 . torfftelikit Su 96. tarfftelikith PM 72 . 
tarffteligit LB 3: 69. ack. m. thyrftelichan 
SML A dd. 1; 7 . thorftelikin Bir 8: 167. torffte- 
lighen PK 224 . pl. nom., ack. u. thorftelik Gr 
302 . tharftelik ib (Cod. D) 396. pyrftelik SD 
1: 670 (1285, gammal afskr.). thorftelikin Bir 2: 
274. tyrftelikin MP l: 150 ), adj. [Isl. purftu- 
ligr] L. 1) behöfig , nödig, nar hon hawir sof- 
wit thorftelikin sömpn Bir 3: 167. mins mandoms 
takilso var thorftelikin ib 2: 323. sänga oc annat thz 
som i husono är thorftelikit Bo 16. ib 128. LB 3: 
69. the skipto hwariom swa som thorftelikit var KL 
135. dömum wir thät pyrftilikt ok rathilikt at fälla 
nokor {ring i almännilikt äller i enlikt ärändo. the 
sum näfst thorwo wit SD 1: 668 (1285, gammal af 
skr.), thätta är thorftelikit (necesst). älskogli&n swa 
länge thola Bo 91. är törfftelikit at mine wener här 
i wärldeime haffwi til mik badhe kärlek oc swa rädd- 
ogha Su 96. huat hwariom torfftelikit är Bir 5; 98. 
hulkins lifwirne som . . . var inykyt thorftelikit kirk- 
ionno Bo 131. annat slikt som rikeno war torfftelikt 
RK 1: 4259. MP 1: 55. Bir 2: 107. hiälp mic i allom 
frestilsom. swa som thu veest mic vara thorftelikit 
KL 247. mik är törftelikit (necesse habeo) at ga ok 
seo then byn MP 1: 193. stundom händo at aff suart- 
om oghn vtgar faghir lughi nyttolikin ok mykyt thorf¬ 
telikin (utilis et valde necessaria) til at smidha faghra 
gerninga Bir 3: 256. hafdhe ey barnith syndona aff 
modher weyna, tha waro thässkyns skirsl til ängxins 
thörfftelik MB 1: 148. til redha the thing som thorfto- 
lik varo til bygning Gr 302. fyra ting . . . ther til 
tyrftelikin at nakor höris af gudhi j sinom bönom 
MP 1: 150. PM 72. 2) nödvändig , angelägen , viktig. 

vtan man hawe J>yrftolik fall SD U 670 (1285, gammal 
afskr.). 3) nyttig, the tliing som licamenom äro 
thorftelikin ok siäline ey skadhelikin Bir 2: 274 . 4) 

lämplig , god. tho . . . hedradbo honom (Tor) föro 
torfftelighen wiiderlek PK 224. j thässo lande ritghne 
siäldon älla ok aldregh i thorftclikom tima KL 312. 
— Jfr yidherthorfteliker» 

91 


Original from 

PRINCETON UNIVERSITY 



tliorftelikhot 


722 


t>orp 


thorftolikhet, f. det som är behöjligt (for ngn), 
förnödenhet , förnödenheter, en lithin porter j gynon» 
hwilkin brödhranna torfftelikhet (res necessaria) som 
är wedher oc annat slikt skal anamas Bir 4: 87. 

thorftogher (thörftogher: -oghasta Bir 4: 
156. thörfftogher: -ogh StadsL Kg 16: i. thörfft- 
tlglier ib S. fl. thorftokt Bo 13$), adj. [Isl. Jnirf- 
tugr] L. 1) behöfvande (ngt), hafvande behof (af 
ngt)* 1 behof (af ngt), med prep . a t. han var thorft- 
ogliir aat licamlicom mat til sit behof oc vppehälle 
(sustentatione cibi curporalis indigentem) Bo 52. 2) 

lidande brist (pä ngt), med gen. t ho ... bodho ther 
siw aar swa som pilagrima ok wtländningia fatiko oc 
mangx thorftoghe (panperes et egtni) Bo 14. 3) 

behof vande, fattig, thu är thorftogha siäla nadha- 
giuaro Bir 4: 143. 4 ) behöfig , nödig, hon (ödmjuk¬ 

heten) är swa mykyt thorftogh. at rtan hona synas 
hwazske renlekir Alla kärlekir vara dygdhe Bo 43. är 
thik thorftokt skällikhctinna lins ib 138. — (?) thu 
alla siäla thörftoghasta (för alla thörftoghasta siäla? 
» sädan händelse att föra till 3; jfr det under detta 
mom. anförda spräkprofvet) nadh gifuare Bir 4: 156. 

— Jfr Yidhertliorftogher. 

|)Orn (ss m. pl. -ar), m. och n. (Bo 195) [Isl. J>om] 
L. 1) tora, törne , tömtagg. wtdragha en thorn Bit 
627. hwi skal jak taka thorn w annars footh ok sätia i 
min GO 178. tho (jlädermössen) hafdlio .. . föter hwussa 
som en thorn Al 5210. howdhit hans fult mz t hornom 
Bo 195. the bitarlico hwnssnsto thornin ginom stungo 
hans hälghastn howdh ib. Bir 1: 244. rosin . . . är . . . 
liin at hanna ok tho wäxir hon ey vtan j bland thorn* 
ana ib 66. stundom wärnar . . . thornin rosina ib 67. 
thornin göme rosina ib 2: 53. — bildl. syndinnn thorn 
Bir 2: 53. GO 66. — törne , törn pist. kronadho han 
mz t hornom Bo 194. — koll. törne , tömris. satto the 
krono af torn owir hans howdh Bir l: 30. mz thorn 
kronas ib 8: 473. Lg 334. skal iak . . . sargha idliert 

köt mz torn oc tyslom (spinis fribulispe) aff öknenne 

• 

MB 2: 93. bardho sik mz thorn ok qwista Iv 2069. 
2) törne, tornbuske, the äru liko tornsins fruct som 
kallas hiupuu Bir l: 156. lägx thessin fructin j 
iordhena tha vpuexa annantidh andre torna ib. ib 157. 
MB 1: 83. torniu bär ey vinbär MP l: 232. thitzla 
oc thorna waro skapadhe fore adams synd MB 1: 59. 
souiiikin (näml. säd) fiol mellan torna oc tidzsla. ok 
tornane vpuäxtho mz henno MP 1: 84. then sädhin 
som fiol j thornana ib 85. Bir 1: 246. riff opp aff tliins 
hiärta aaker smaa torna för än the rotas LfK 199. 

— koll. törne, tornbuskar, hon (jorden) skal hära 

thik thorn oc thitzstil MB 1: I6t. ib 59, 132. MD 
(S) 286. at ther waxo hwarke thorn älla thizstil 
Bil 227. ib 422. han ran vp . . . som roos af thorn 
ib 829. han ridher ... til thz bergh han for sik sa 
genom thorn ok thiokka qwista Fr 121. 3) spänn - 

torn. sölgo och torna (näml. voro) aff rödhe gull Fl 
(Cod. C) 535. — Jfr Imgli-, hiuponn-, naglil-, 

slan-, sylghio-thorn, äfötnsnm thorn, thöriie. 

— thorna krona, /. törnekrona, the sätthe oppa 
hans hwffwdh ena torna crona Lg 3: 85. Jfr thorn-, 
thörnp-kronn. — thornakronadher, p. adj. tör- 
nekröut. i hani torna kronadhe huffwth Lg 3 : 86. 
Jfr thornkronadhei*' 
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tliomgadder, m. [Fdan. torngad] tÖmta<jg. thz 
sy nis thorn som the sithi mellan torn gadda MP 1: 
52. mange blodz bäkkia nidhirflutu aff thorngaddomen 
owir hans änlito Bir 2: 133. ib 8: 136. 

thornisker (». thornist sn 4 : 105 (1329); Hil - 

debrand. Sveriges Medeltid 1: 707 (urk. fr. 1397>. 
thörni8t SD 5: 637 (1347)), adj. frän Thorn (i 
IV tus sen). — n. tyg från Thorn . Jfr Hildebrand. 
Sreriges Medeltid 1: 707. Vnam tunicam thornist SD 
4 : 105 (1329). ipärst oc kortrist ma oc skftl gyäldäs 
fore half mark . • . thOrnist fore syu örtugbä 16 5 : 
637 (1347). 

tliorukrona, f. törnekrona, som like sätiA honom 
thornkronona a howdhit Bo 181 . ib 194. Bir 1: 34, 84, 
111 , 2: 133, 3: 271. Lg 3: 86. Jfr thorna-, thörne- 
krona. 

thorilkronadher, p. adj. tömekrönt. hans thorn 
kronadha howdh Bo m. jfr thornakronadher. 

tliornkiipper, t», törnkäpp, käpp af tömt. laar- 
in ok skinubetiin syntis swa som twe tborn käppa 
(baeuli spinosi) fulle mz huassasta thorngaddom Bir 
3: 136. ib 138. 

tliornpigger, m. törntagg. aff torn pigge kron¬ 
adhe the hans hoffuudh MD 35. 

tliornipiäter, m. törngvist. the som thz göra äru 
i bland Andra . . . swa som rosen inällan thornquist- 
ana Su 424 . ib 4u7. Jfr thörneqvister. 

Jiorp (thörp: -um SD AS l: 126 ( 1402 ); hasa- 
ingxstorp 16 91 (uoi)), och forperl (pl. -ar), 
m.f [Isl. porp] L. 1) torp; pa utmark anlagdt ny* 
bygge; enstaka gård; gärd el. by som uj>j statt af ett 
pä utmark anlagdt nybygge; i allmh. gärd el. mindre 
by. Jfr Hildebrand , Sveriges Medeltid I: 51J Thulin. 
Om mantalet s. 9 f.; Falkman. Om mätt och vigt 1: 
240 f; Kjellén. VestergÖtlands Fornminnesföranings 
tidskrift 10: 13; Es. Tegnér, Xordisk tidskrift utg. 
af Letterstedtska föreningen 1891 s. 199 f; Steen - 
strup y (Dansk) Historisk Tidskrift 6 K. 6; 344 f. te- 
stimonium perliibeo huius rei. quod bolstad wlgariter 
dietutn thorpp. inicium babons a suarto hield. usque 
jn grenswyk, in siluis et in aquis. et in piscacioni- 
bus. dileetum maritum nieuni . . . possedlsse. intra 
sepos atque foris nee aliquando ad communitutom siue 
alnnenning pertinuisse in piscacionibus siue siluis SD 
8: 172 (1314, gammal afskr.). alth thorpith (predium) 
som heter burgarstorp 16 1: 319 (öfrers.). ciiriaui 
nostram in hwarf. prouincie varthoptiehieret. cum 
mansiuneula quadam dieta thorph. ibidem por nos 
enipta . . . contulisse ib 5: 29 (l34l). kidiänäs medh eno 
porppc, stim hete kimbbara mal le ib 6: 18C (l35o). kennis 
jäc . . . mic . . . hafua wnt oc til äwerdhlika ägho vp- 
lätet . . . reenliifuis systrominen innan saneti inartins 
closter i skäninge eet thorp s< m kallas akabodbe . . . 
oc afhendo jäc mic . . . thet forscripna godz akabodbe 
. . . oc tileghnar jäc thet thy f« rm mpdo clostre meth 
hws oc jordh, akor oc äng, seoghom oc wtuadhum oc 
allom androm tillnghum när by oc fierr&n, innan gaardz 
oc wtan • . . ängo vndan takno, som thy godze hafuer 
af aller til hört ib NS 1: 465 (1405). kongör iac . . . 
mic hafua . . . saalth . . . magnuse i axafalzbodhum 
västra gnardhin i sölfuothorpe, swa som är rätto 
halfdelin aff thorpeno ib 2: 398 (1411). ib 399 (1411), 
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400 (1411). aff thy gotzo som min son ... pantzat 
hafthe, som är först i h i rikst ad ha . . . twa landbo 
. . . item i thorp, en landbo oc tw thorp ther meth 
annat liggiende när huidh binom, som är thorp i taby 
sokn . . . oc annat ligiende i mogata sokn ib 101 (1409). 
the . . . komo til en arman torpare byggende j skogh- 
enom . . . ginstan som leedh när mynnat kom torpet 
fult mz strokröffwarom Lg 3: 541. hon är lik fatiko 
qYinno the ther änkto hafdhe j thorpeno älla dal¬ 
enom ther hon bodhe (habitans in convalU) v t an litit 
lifwande som vare hona älla gaas Bir 2: 28. om nattena 
ij eet thorp han la Fl 717. the • . . komo til land 
. . . rider eth torp widher ena aa RK 1: 1504. haffde 
konung waldemar brent x c torp (forpa) oc xv kastalla 
Di iw. mangh torp oc stora byia bliffw ödhe Lg 8: 
3*2. at rättara blifwa i alla bya medh the torp ther 
om kring liggia. swa at gestningen legges jempt om 
kring GS 59 (1474). — » ortnamn, totum predium 
quod dicitur burgharstorp SD 1: 319 (1247). cidern ecc- 
lesie curiatn meam thorp cum omnibus suis attinenciis 
inpignerauj ib 624 (1283). nouerint vniuersi mo ... 
curiam meam jn hognathorp cum . . . omnibus perti- 
nenciis . . . rendidisse »6 (1283). quandam mansionem 
in twetum. dictam merathorp. domui regularium or- 
dinis sancti benedicti. in nouaualle. reliquid in testa- 
mento ib 697 (1248-59). quod . . . thingolfus . . . cum 
fratre suo nicolao . . . predium suum in gudstenthorp 
cum vniuersis appendiciis suis alncstrensi monasterio 
perpetuo tradiderint possidendum ib 700 (1250*66). vidh- 
emmii sokn skiptis i f)re J>ridiungä. hiigguporppä. 
olafstorppä oc honborä VGL IV 13. häggu|>orppä 
bridiungar ib. olafstorppä pridiLin^iir ib. arnbiornä- 
jwjrppär ib. olafstorppär ib. jak hawir . . . vplatit 
nydala clostre mina quaru i hagbardhathorppe i ödhe- 
stuwo sokn liggiande SD NS 1: 638 (l407). the for- 
nempda hagbarthathorppa quarn ib. — särsk. torp som 
angifves ss lydande under större gdrd. min gnrdh 
sandha oc thässin thorpin ther wnder liggia BY II 1: 
185 (1381. gammal af skr.), ib 186. min forscripno godz j 
ydhrö j withbo j östr&götlande oc j sudhermannalando 
medh hws jordh . . . quärnom oc quärnastadhom tompt- 
om oc tomptastadhom thcrpom oc thorpastadhoin ib 187. 
alt mith gotz i wisinxö ok een gardli widh junaköp- 
ungh, som hethir hidhinstorp ok een gardh i rädliis- 
hella . . . meth allo thy thesso fornempdo gotzum vn- 
derligger . . . thorpa ällir thorpa stadhir SI) NS 1: 
jo (l40l). tileghnsr jak thet (godset) . . . sancti mar- 
tins closter . . . meth tomptom ok tomptastadhom 
. . . meth thorpom ok thorpastadhum ib 22 (i40l). iak 
. . . kännis ... mik hafua salt . . . herra jönisse ... ok 
herra thomasse . . . tolff örislandh ioordh liggiande i 
borstistom . . . meth aker ok engh, husom ok ioordh, 
skoghom ok fäniarkom, thorpom ok thorpastadhom, 
ok allom androm tillaghom ib 91 (1401). a(T hendhom wi 
os . . . thena törerdha jordh och til egnom wi henno 
förerda her bo dyure . . . medh hus och jordh . . . torp 
och torpastadha ib 2: 6 (1408). ib 1: 126 (1402), 172 
(1402, gammal af skr .), 211 (1403), 215 (1403), 2: 34 (1408). 
BYII 1: 194 (1385), 267 (1469). bescrifim alla clostir- 
sins iordh oc ägho dela medh allom thera tillaaghum 
. . . tliorpum oc thorpastadhum VKR 31. forbenempda 
gotz . . . med alle the grwnd oc egiädhomtnä szom 


ther till laAghä oc till Ijddä vti the thwände nestha 
torpp (in duobus oppidis ricinis) SD 4: 585 (tfvers. fr. 
sl. af 1400 talet). 2) smdstad. the (de kristne) 
. . . waro mz godhum fridhi jnnan eno tliorpo (oppido) 
som callas pella Bil 313. thäntidh han kom til beth- 
fage cot thorp (viculum) mit i väghcnom Bo 164. j 
eno thorpo (dorpe) som kallas holtbeko W 142. ib 32, 
150, 155, 156, 157, 242. ower alla borgher oc thorp oc 
städher (tam urbes quam viculos et castella) MB i: 
421. ib 424. thz är ruben nffkömdh, j sinom släktom j 
städher oc torpom ällir byyom (per cognatiunes suas 
uvbium et viwlorum) ib 2: 38. ib 138. torpcth (villa) 
hemona ib 49. ib 37, 52. — särsk. under en stad lydande 
by. accharom mz sinom byiom oc torpom (ricis etvillulis 
suis) MB 2: 43. xi städher mz sinom byiom oc torpom 
(civitntes undecim et villa; earum) ib. nio städher oc 
theris sm&städhrom oc torpom ib. tio städher oc theras 
rndirstädher oc torph ib. ib 38, 44, 47. the som boo 
oc byggia j thenath mz sinom torpom (cum viculis 
suis) oc the som bo j niagedho mz sinom torpom ib 
46. tässo äru tolff städher mz sinom vndherlagdhom 
torpom ib 49 . xiij städher mz theris torpom ib. 3) 
förstad. thänne stadhin som thw saat är ey vtan 
som thorp (suburbium) vndir äronna stadh thy at j 
thässo thorpeno ril borran thom vt röna hulke som 
oquämelike äru at inganga j äronna stadh Bir 2: 36. 

- Jfr afgärdha-, härads-, kloster-, köp-, 
landboa-, qvärna-, undir-^orp. — porpa karl, 
m. [Jfr Isl. porpkarl] L. torpare; torp . jn fletasundum 
duo thorpacarla quilibet eorum exhibebit decom oras 
denariorum jn morgha duo thorpacarla qui dabunt tan- 
tum jtem quinque thorpakarla prope curiam. quilibet 
eorum dabit sex oras SI) 5: 327 (1344, gammal afskr.). 
septem thorpakarla ib. quidam thorpakarl ib. vnus 
thorpakarl In saeltisleso qui dabit duas marchas do- 
nariorum ib. thorpacarla sub bereme ib. ib 328, 330. 
jn bedharnum . predia due marche terro de quibus 
proueniunt due leste annone et tres marche denario¬ 
rum. de vno thorpakarl ibidem due marche denariorum 
ib 329 . — thorpa städher (thörpastader. -stad- 
um SD NS l: 126 (1402)), m. torpställe , torp. i 
langan ti ma matte aldrigh hani gala i theni thorpa- 
stndh Lg 8: 213. — torpställe , torpplats , d utmark 
upptagen nyodling som varit bebyggd el. är af sedd 
att bebyggas till torp t thet iak hafwer . . . wnth 
claws zamo fyra thorpastadha ligandhe i waxengh, 
som war frwa prebendo thil höre, meth alla thes 
thil laghom, när by och färre, i skoghom, fisko- 
wathnom, i akrom och änghom, swa som thy thil 
höre och ther thil hafwer lighat aff aldfior. swa with 
som ther är badhe stawadh och stenth. thöm for:da 
fyra thorpastadhwm thil höre SD NS l: 455 (1405). 
kongör iac ... mic hafua . . . saalth . . . magnuse i 
axafalzbodhum västra gaardhin i sölfuothorpe, swa 
sorn är rätte halfdclin aff thorpeno oc nllan min ägho- 
deel i hiälmsäng, swa som är rättelika fiärdliedelin aff 
thorpastadhcnom ib 2: 398 (l41t). for fiärdhadelin aff 
thorpastadhenom i hiälmsäng ib 399 (l4ll). ib 400 (1411). 

— särsk. torpställe som angifres ss lydande under 
större gdrd. alla wara ägholyty i nässio . . . mz lan- 
bom ok lanboa bolom mz thorpom ok thorpa stadhum 
BYII 1: 183 (1379). »6 187 (1381, nyare afskr.). afhender 
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jac mic thonna forscrepna godz . . . oc tilegnar them 
. . . horra beinto . . . mädh . . • qwärnom oc qwttrna- 
stadhum, tomptom oc tomptastadlium, thorpom oc 
thorpastadhum «S7> XS l: 156 (1402). ib 20 (I40l), 22 
(l40l), 91 (1401), 126 (1402), 172 (1402, gammal (fskr .), 
211 (1403), 215 (1403), 2: 6 (l4o8), 34 (1408). VKR 31. 

- Jfr t hor pst ad Ii er. 

thorparo, m. [hl. |>orp.iriJ L. 1) torpare , den 
iom bebor el. innehar ett torp. konio til eu arman 
torparo byggeudo j skogheuom Lg 3: 541. 2) torp 9 

mindre å utmark upptagen och med bostad försedd 
nyodling som lyder under stön'e gärd. mitt godz soma- 
wiik oc all tho gcidz badbo laudbo oc thorppara thar 
wnder liggia SD XS 1: 171 (1402, gammal af skr.). 

3) under en stad lydande ty. maimsses han fur- 
dreff ekko bethsan oc cbanath mz theris byom (vi- 
culis suis) oc inbyggiarAnna j dor oc iebblaam oc 
maggedo mz syna torpar a (viculis suis) MB 2: 71. 

4) ss föraktlig benämning: stackare , usling, tha som- 

aren kommer vj viliom finna huat knut torparo kan 
här vinna (yttrande af Xorske konungen Olof om Pan- 
ske konungen Knut) MD 346. 5) obildad el. rd 

menniska , tölp. Jfr thorparu athiive. — thorp- 
ara athiiYPj n. [Jfr hl. I>orparaskapr] torparsed t 
handling som röjer nihet el. brist på bildning , tölp- 
aktighet. sin torpara ok siu höuisk åthäue KS 44 (113, 
47). torpara Åthäue aru thessin ib (ll3, 48). 

thorparahet (thorpara heet), f. [Jfr Mnt. 
dorperhcit] ohöfiiskhet , otillbörlighet. äldre giordho han 
thorpara heet Fr 3159. 

tliorpelikor, adj . [Jfr Mnt. dorplik] torftig , sim¬ 
pel. prophetanna skrifft, apostlanna ok andra thäns 
hKlga anda lönlikbetir, hwilka holdba äru j swa groff- 
wi*m ok torpelikom täxth Spec. Virg. 526. 

thorpstadker, m. torpställe , iorjtplats. do et lego 
patrimouitim meuni sudhra rosbergh in parochia hax- 
hyl ta et vnurn thorpstadh dictum kullagurdh ibidem 
prope iacentem, cum onmibus eorum attineuciis SD 
XS 1: 479 (1405). iak ... hawer giwit warzbärgha 
kyrkyo ok wndher prästins bordh samustads än torp- 
stadh, som hethor älskoghathorp ok Hr ganghit wt aff 
hiunium. hwilkin thorpstadh iak affhandher mik ok 
minom arwom ib 572 (i406i. — särs k. torpplats som 
angif res ss tydande under större gård. forscrifna godz 
mz . . . thorpom ok thorphstadhom qvärnom ok qwänm- 
stadhom tomptom ok tomptstadhom BYll l: 194 (1385;. 
— Jfr thorpa stadhor. 

thorsbiilgrhhuno l then storo torsbelgbuno fogoth- 
en jocep FM 614 (1514). 

t>orsdft£her (thorisdagher: -in SD XS 1:479 

(1405 m. [ht. jKirsdagrJ L. torsdag, daghar som än 
haua uampn af hetmom afgut>um . . . som o|>en8 dagh¬ 
ar ok t>ors daghar Bu 61. siätto daghin kalladho tho 
hodhne romare diem iouis oc waro forfädher kalladho 
han thorsdagh, aff thoor som wäldogh&stcr war mz 
odhine MB l: 68. thorsdagh i 11 kallar hon (kyrkan) 
quiutam feriam ib 69. tha som wintir thing waro i 
thorsango första thorsdaghin i fastone SD XS l: u 
(1401, nyart af skr.), ib 479 (l405). Bil 737. Bir 4: 15. 

5: si. VKR 62. — Jfr hiilghe-, skär-. sknrn-jtors- 
dairher. — thorsdagh aptaii (torsdagx affth- 

en). m. torsdagstfton. FM 580 (1513). 
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thorska (-ar), v. fånga torsk, hwilken som torsk¬ 
ar om lördagen SO 290. hwilken som torskar medh 
annars stränger ib 291. ib 301, 305, 306. 

thorskare m. [Jfr Mnt. dorschor, äfvensom Sv. 
dial. torska] tröskare , tröskeman. ss tillnamn, niclis 
thorskaro SJ 5 (1425). ib 40 (1427), 41, 62 (1436), 94 
( 1439 ), 201 (i45i). Jfr t)rtoka, Jjryskiaro. 

borsker (Jjyrsk&r), m. [hl. borskr] torsk, byrsk- 
är gimellu8 (för asollus?^ VGL xiv; jfr Lorenzen , 
Gld. glosser s. 71, 72. thee Hzska som ey haffwa fieldh 
som är aall lagx torsker oc sill LB 7: 76. torsken 
och finska laxen BS/l 5: 249 (i508). j [ 1 ] tunna torsk 
BtFII l: 327 (1463). ib 326, 329, 332. en fierding torsk 
SO 290. on stijgh torsk ib. ib 291, 305, 306. BSU 4: 
24t (1498). Jfr skavethorsker. 

thor.sk ll in jg, f. torskfångst , torskfiske, the som 
intet annat bruka äu torskning emellan olofzmesso och 
michelsnuisso SO 290. 

thorsmaiiadher (tordzmonadher. thörds- 
manadher), m. [ Filan. tormouod, tormaaned. Jfr 
hl. t>urffr samt borri, b° rrA mänadr; se tforeen, Sv. etym. 
s. 71 y.] mars månad, ä gr&tlia karla thördsm&nadha 
grödha (corda senum ledit cum jlores marcius edit) G O 
153. om hon (qvesört) thags op om tordzinouadh LB 8: 44. 

tborster, se börater. 

borva (borwa SML J 9: 4 • var. J>orua MELL 
B 12: pr. ]>orfwä UplL V 9: 1 . thörfwa MB 1: 
376. pres. sing. l, 3 pers. |)arf VGL I FS 4, II J 
6. Jx)rf ib l K 14: pr.; ÖGL G 1 o. s. v. thorf Bo 
124. borff ipip K k 6 . 8# thorff VGL II K 42; Al 
1769, 6991 ; MB l: 308; Bir 1: 223, 3: 229; GO 112, 432, 
451. torf KS 13 (30, 13), 40 (104-5, 43-4), 66 ( 162 , 7 2 ). 
torff 16 83 ( 205 , 91 ); UK i: 2549 ; Di 62 . thörff MB 
l: 34, 43; Bo (Cod. B) 341; lv 4878; .4/ 6284, 6295, 6298, 
6312, 7018 ; MD 94 , 101 . thörff Iv 3834. therff: widh- 
irtherff VKR 4 . torffwer MD (S) 293 . thörffwer 
Al 6996. 2 pers. thorft Bo 33 . thorst (för thorftJ 
Bil 555. torft KS 23 (57, 25). torfft l i 69, 145. ]>Orf 
Bu 13. torff MD 360. thörff Iv 5234; MD 94. törff 
Di 245. Jfr MB 1: 569. pl. 1 pers. J)orwom SD i: 670 
(1285, gammal afskr.). thorfuom Bil 115. torffwom 
RK 2: 2979 . thörfwum Al 2510 . thörffwom *5 6279 , 
6282 , 6300,6317. törffuom RK 3 : 3098. torffwa Di 113. 
torffue ib 202 . 2 pers. ]>orven Bu 50 . thorfuin 
Fr 1369. thörfwin /r 145 . thörfuen RK 2: 2403 . 3 
pers. borwo sup 12 : 2 , B 12: pr. thorwo 
SD l: 668 (1285, gammal afskr.). Jxiruo MELL B 22: 
2 . thorfwo MB 1 : 34, 109; Gr 295. thorfno Bit 684. 
torvo KS 65 ( 160 , 71 ); widh torvo »6 ( 161 , 71 ). 
thörfwo MB l: 34 . törffwo ib 2: 368. purw Fp IL 
Kk 4: pr. borfwö, if, a 'g l: pr. thorua MB I: (Cod. 
B) 530 . thorffua ib. torva: widh torva KS 65 ( 161 , 
71 ). thörwa MB l: 409 . thörfua MP 2: 59. thörff- 
wa .4/ 6139. konj. |)Orwe SML Kg 10: pr. impf. sing . 
borpte Bu is, 144 . 173 . J>orfte SML Kg 2: 1 . thorff- 
te MB i: 135 ; Bo (Cod. B) 344. torfte Bil 84. torff- 
te RK l: 673. thörfte MB 1: ns. thörffte ib 
34, 130; Fr 2145; MD 101 . törffte MB I: 109; MD 
332. törffthe J i 252. burfpti FplL Prof. pl. 2 
pers. thorftin Iv 2712. 3 pers. thÖrffto Fl 656; 
.4/ 1780. pl. 3 pers. thorftin Bir 1; 113. supin. 
torfft BSU 5: 515 (1512)), r. [/*/. b urfa ] ^ *) 
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bthöfta, rara » behof. han bedhis thär thorff GO 
432. — behöfva , Art/Va AfAo/* q/*, hafva af nöden. 
med^ack. han (V. r. x. menniskan) torf hus sik wäria 
för riighn suiö hita ok knlda Å'5 40 (JM, 43). torf 
han dyrare ok kr&selikare födho ok klädho äu annor 
diur ib (105. 43). torf han nmrghfåld wapon ib (l05, 
44). huxa medh tik huat tu torft til natnralik vp- 
hälde tina lifz ib 23 (57, 25). the thörfua starka böue. 
oc gudz oc hans vina hiälp MP 2: 59. thörffto han 
(Gud) rwm oc stadb, tba ware han ey fulkomin nff sik 
siälwom MB 1: 34. likauilik thing thorfwo • . . ande¬ 
lika thioga ophälde oc gömo ib. han pröffuade at hau 
torflfte ey mera BK 1: 673. — med inf. thöm thet 
land wilia sökia, älla täthan torvo fara At tarvom 
sinom KS 65 (160, 7l). war niannin odwlheliker för 
än han syndadhe tha ma synas at ey törffte hans na¬ 
tura ökias MB 1: 109. j skulin ey thörfwa äta eller 
nöta vtan idliert älzsta nnrsädhc ib 376. Bu 173. Bil 
84. — med sats inledd af at. aff J>eem lum wir |>or- 
wom at optelikä se mäp os Sl> 1: 670 (1285, gammal 
af skr.). — behöfva , rara nödsakad . » nekande sats. 
eigh I>orpte fa[n]gen flöia Bu 178. wiste han (Gud) 
. . . at mannen thorffte ey tapa sigher vtan han ville 
MB 1: 138. tha thörffte ink ey nw til helwitis ga 
MB 101. — behöfva, hafea anledning , hafva skal. 
stundom närmande sig omskrifning af Jiuit form af 
fifij. verb. i nekande el. frågande sats. porven ii 
eigh disputera vm os Bu 50. biscopcn sagpe at hon 
Porpte t>ät ägte räpas ib 144. hui porf pu viJ> diäuul 
stygias ib 13. hwi thorst (för thorft^ thu tliz bedhas 
af mik (quid a me petis) som thu forma(t) wäl si&lf 
gifua thinne modher Lil 555. ey thdrwa the wäuta 
sik ändelika hiwerike, vtan the tako widh ihesu christi 
tro MB 1: 409. then» som vil koma til mik thorff ey 
mödhas (non habtt sollicitari) aff laghsins fakunno Bir 
3 : *29. ib l: 113. Di 62, 69. — behof va, böra. i nekande 
sats. ij thorfuin ey mcer ther om kära Fr 1369. HK 2: 
2403 . ther thörff ängiu vndra oppa Al 7018. — opers . 
med ack. thik thörff enkte iäfwa (nec dubitare debes). 
at engin dröfwilse lätir han sinom vinom komma vtan 
the åru them nytlikin Bo (Cod. B) 341. — må % fä, 
vara berättigad, i nekande sats. vtan thu hawir ödh- 
niiuktena. thorft thu trösta thik (corfides) hwazske 
vidh iomfrudom. älla fatikdom. älla nakra andra dygdh 
älla gärning Bo 33. iak thörff ey hopas a nakra boot 
MB 94. thu thörff ey nw hopas a thina fränder tb. 
ib 101. 2) behofvaSj vara nödig. skulin i änga 

gärning göra a thenna daghum, vtan the eno som 
thorff til födho MB l: 3o8. 3) genom förvex • 

Hng med pora: våga, töras, thäff är mykith rädd- 
ir som ey thorff skälwa GO 451; jfr Kock, Medel - 
tidsordspr. 2: 213. Jfr pora. — porvft yJper, 
1 ) behöfra , hafva behof af, hafva af nöden, med 
gen. el. ack. än k te laud är thet ey torf annars 
widh KS 66 (162, 72). ftya te opta tå man torff 
te ra mest widh ib 83 (2o5, 9l). MB 1: 34, 43, 1 18. BK 
l: 2549. iak tliärff thäs nu väl vidher Io 3834. Al 
1780, 6279. nokor J)ing . . . the sum näfst- thorwo 
wit SB 1: 668 (l285, gammal afskr.). thorfuom wi 
opta vidh hans aflösn oc nadho Bil 115. the thorf- 
uo thz väl vidher ib 884. iak thorff änkto thik vidhir 
Bir 1: 223. wi thörfwum idhra hiälp nw widh Al 


2510. andelik tliing thörfwo ey widh likamlik rwm MB 
1: 34. ey törffwo tho vidher lyktonne ällir solenna 
lyus (non egebunt lumine lucernce neque lumitie so/is) 
ib 2 : 368. ib 1: 118. Bo 124, (Cod. B) 344. Gr 295. GO 
112. BK 1: 1979, 2: 2979, 3: 3098. Iv 2712. 4878. Fr 2115. 
Al 6991, 6996. MD (S) 293. Ji 202, 252. vara tegl» thz 
besta thu kan, tu törflf tha (för thut el. thzVJ altli vidh 
(allz mantu fiess vid Parva), om tw skal t h hiidhan k omo 
(för -aj ib 245. red bade hanum (hästen) oc tik som 
tw best kant, tw torfTt thz alt wid (lat sva sem allz 
mgnir fu fess Pyrfa) om tw skalt ekke mista tin 
häst ib 145. — med inf. hau porpte väl vip at pigia 
smam. som förra gaaf ofstorom Bu 18. — » supin¬ 
form åtföljdt af ett af at föregånget supinum. johan 
monssens förlÄningh hon war try [sin] saa godli som 
den förläning jach hade. hau hade inthe törfft wedli 
at gaath eftther min skadha BS/I 5: 515 (1512). 2) 

behöfvas. opers. almogen beddis gerirn friid mellen 
laud thz törflfte vell vid MD 332. — med personens 
da/, t hön äru try, månne (nu* hända dock för man¬ 
nen, i hvilken händelse stället hör till 1$ jfr Landt - 
manson, Undersökn. öfver språket i skriften : im sty¬ 
ri Isi kununga ok höfdinga s. 113) torf widlier, ther 
til at han m\ sik sieluan ok si t liwcrne wäl styra 

KS 13 (30, 13). — med gen. tliäs. hwath thörffte 

. . . thäs widh, at waar härrti satte fore paradiis 
mang lughaude swärdh oc cherubin MB 1: ISO. — 
med inf. thörffte [ey] iämmykith widh at forbiwdha 
wilian til mandrap, eller til lyghn, som til hoor oc 
styld MB i: 463 — ref. pOTVAS yiper, behöf¬ 

vas, vara af nöden, wilt tw pröffwa thin (för thiuna 
el. thina,) weua sidh thw lat tik torffwns nagat 

widh MD (S) 296. — Jfr yiperporya. — Jfr be- 
thorya. 

tllOVA (-odher), v. [y. tova] tofva, hoptnfva. 
skinnit är sundir rifwit ok wllin thowat (conglobata 
in unum) Bir l: 205. thera (fårens) wl är thofwadh 
mz thräk t'# 360. 

thoyail, f. hoptofning; tofva , hårtofva. ey kom 
nakar orenlikhet owir han oc cy syntis thofwau j 
hans haaro Bir 3: 156. ib 2: 135, 3: 3. 

t ho ve, m. [Isl. pdfl] tofva , ulltofva , stycke hopval- 
k ad ull, stycke filt. veland . . . kastgde en toffwa i 
ana twa föter tiwk oc hiolt swärdit fore. tha skar 
swerdit toffuen sunder l i 48. lian kastade en toffuo wt 
iij fötur tiwkker, oc lot driffwa vpa swerdit. tha skar 
swerdit tuffuon ib. — t ho v A llAttor (tooffwa-), m. 
[Isl. pofabattr, pdfahöttr] hatt af hopralkad u/l, filt¬ 
hatt. weland . . . kastade en toffwa hat vp i ströinen 
Bi 48. mannen styrte hoffwodlistupa oc hoffwodhet 
ful swa hardheliglm widh rothena aff eet trä at toff¬ 
wa hatten som han liaffde oppa hoffwodhet brast 
synder Lg 3: 376. i pulffwor tho hadho saa storan 
skath liulkit ey kundo fylla een tooffwa hath BK 3: 
3229. 

pra (thraa. traa. pr**, -r. impf. -pe. supin. -t), 
r. [hl. pra] L. 1) längta, känna längtan, mz hon 
swa stundade ok swa tradhe BK l: 607. folkit stuud- 
ar hädhan ok traar ib 3297. — längta (efter), hafva 
åtrå (efter), gudh Inte idher the äro fa ther ij swa 
mykith lipter thra Iv 3524. the sama quinna ther 
snimst aff os thän riddara sa ther ij swa mykith 
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äpter thra ib 3912. ib 1239. til sin ofaghnnth (d. v. %. 
qfter del som bringar honom sorg el, olycka) thraar 
opta manier Al 2423. thu skalt ey thraa at thy thu 
kAn ey ffa (quod nequis amplecti quid nnelas id tibi 
ne ti) GO 820 (möjl. att/ära till 2), — längta, önska, 
nu Är flores komin hilrä, tlier han haffwer länge thrat 
at wara (Cod. A thor han öxste sik at vära,) Fl (Cod, 
B , C) 804. — opersonl, med dat. el. ack. vlflFuer mz 
sit fagra haar haffde om gullad som androm tranr 
MDZ 24. — lata sik tlira, längta (efter), hysa längtan 
(efter), latin idhcr ther ey meer &|iter thra thcr ij 
kunnin aldre atcr faa Fr *367. 2) strä/ra (efter), 

arbeta (för), kämpa (för), thörfuen j ey ther Äfter 
tra BK 2: 2403. jak weyt ey hwar at i wilin traa 
ib 1: 4274. 8) söka vinna , söka taga. om ij vi lin 

• . . lata mik haftia thz iak a ok mz orftt thz ey aff 
mi k thra lv 4882. 4) söka komma (till), v i/ja be- 

gifva sig (till), konungin nff danmark hnfTde wtsftnt 
marga häladi stark the til swerikis tradho BK 1: 
2648. är thz thino liffwe wadhe thz thu hingath nakath 
sin thradhe Al 8360. — vilja begifva sig (frän), söka 
skilja sig (frän), tliem angra at tho fra honum 
thradhe Al 4256. wi wiliom nldro fra thik thra ib 

4265. 6) träna , träna bo t, täras, i we oc sorgh 

mondo the thra Al 10560. 
fira, v. L. 

thra (thraa. traa), /. [/*/. frrä] 1) längtan . 
tränad, jwtta hon fik swa mykin traa BK 1: 598. han 
hafuer til hänna swa mykla thra Fl 1138. huar dagh 
var han Äpter henne ij thra ib 234. — längtan, äträ , 
önskan, ther epther haffuer ing myken trå thenne 
store twnge skilias i fra BK 3: (sista forts.) 5751. — 
tränad, tärande kär/eksqval. knn jak ey hÄnne til 
hustru faa tha dö jnk snart af tlicnna tra MD (S) 

3oo. 2) qral , sorg, nflf Ängxla oc mykin thraa 

nöddis thu i skoghin gaa MD 160. 

thrabetin, adj. [Sr. dial. träbiten. Jfr Sr. dial. 
trål>ett samt X. traabeitt] enträgen , enris, skalt thu 
thänkia thftssa quinnonua dvgdho • . . hulka som 
varo sÄrlica thrc. forste var tron . . . tho andra var 
höninna stadhughet ok var hon ey at ennsto stadh- 
ugh. vtan äu thrÄttin. som man pläghir kalla een 
aklfwin alla thrabetin Bo 112. 

thradher (acit., dat. thradh Bil h\ bir i: 385 . 
tradh ib 225 . thraad Bil 707 . traadh LB 2: 63 - 
trot BK 2: 294. ack. med art. thradhln Bir 2: 
247 ; Al 5254 . tradhin Bir 4: 114 . dat. thradhe MB 
1: 365. thraadhi Bir 2 : 6. pl. -ir), m. [/*/. |>rädr] 
träd. jak skal spinna henne then thraad henna bonde 
gitir ey slitit Bit 707. allo thradene ib 833. tedhe folke 
blodhogha tradhe ib. mz enom vcxtom trandh LB 2: 68. 
Bir 1: 225. konungin loth . . . hwar en trot aff thöm 
draga (d. v. s. fullt afkläda dem) BK 2 : 294. — koll. 
sid han thz (ull. el. lin) snödis ok spanz j thradh Bit 
84. hnfiinnde nöt i handom hulkit ey vari saman bundit 
aff thraadhi (de jilis) vtan aff dyrasto ecr Bir 2: 6. 
AfTnysta thrndilin ib 247. ib 4: 114. klildhe som wiiw- 
ith Ar aff twäsköns thradhe MB 1: 365. swa skal 
wÄwin wara riindh at thän godhe thradhrin Är i wÄnd 
GO 1015. j gamblom Äwom war rom swa som litat 
liirift mz aldra fäghirsto fÄrgho samanwäuit mz är- 
likas ta thradh Bir 1: 385. Al 5254. — Jfr bl A-, 


gnl-, iärn-, larlpts-, noppo-, silke-, sllkis- 
thradher. — t li rad ha nysta (traadha- Bir 4: 

114), n. trädnystan, hulkin som h&uir thradha nysta 
j hulko som bäzsta gul är jnnantil han afflatir oy at 
affnysta thradhin til thäs han findir gullit Bir 2: 
247. ib 4: 114. 

thrahet (traheeth), f. tränad, fik the jomfrwn 
swa storan lÄnktan och traheeth äpther thäm vnga 
mannenom ath hon lagdliis oppa sotta siÄngh JV 27. 

pralynder (prolyndar), adj. [lsl. J»ralyndr] 
styfsint, trotsig . iak ar miok Jfrolyndar (Bil thralyndher 
101 8^ ok ftryscar gen cusko Bu 494. 

thrana (traana. pre*, -ar. impf. -adhe. part . 
pret. -adher: thranat Bo 121 ; bort tranadher 

Lg 8: 93), v. 1) längta, träna . lenkta oc trana 

ti) hänna kärlek Su 13. at the swa hetelika tranadho 
til gudh J.g 3 : 392. 2) träna, försmäkta. ther 

hafdhe en siukir man lighat oc thranat i sotta säng 
atta aar oc thrätighi Bo 121 . ib 109 . 0 hulkin tha 
var modhorinna sorgh nar hon saa han swa pinlica 
thrana. oc ängxlas. grata. oc döö *6 204 . huat staar 
mik nw före wtan at iak liffunudhis skuli döö, blomstr¬ 
andis bort törkas, oc i minom wänatta wngdome för- 
gamblas, oc mith i helbregdonne traana, oc siwk- 
er liggia Su 42. — tvina , lida af tviMot. om man 

forswinder eller tranar LB 7; 230. — rejl. tlirailAB, 
1) längta , träna, äpther honom länktar oc thrauas 
min siäl Su 86. 2) smäkta , försmäkta , tyna bort. 

wsla siälin . . . lifTuaudis dör oc än helbrygda war- 
andis wanskas oc traanas (languidus efjicitur) Su 352. 

— Jfr bort tlirAnn. 

thrAIIAdher, m. försmäktande , krankhet . Iiedhir 
giri är behändokt ont . . . görande soot af boot. ok 
thranndh (languorem) af läkedotn Bo 96. 

thrAllAU, f. längtan , tränad, een dödhelikin tranan 
Spec. Virg . 429. for tranan skuld wanskas hon (sjä¬ 
len) ib 430. 

tirang (traang. traangh. J>räng VGL III 

24; VML / B 4i. ss f. pl. -ar), n. och f. [Isl. 
pröng, f.\ L. 1) trängsel , trängt ställe; brist 
pä utrymme, war herra ihesus kalladhe thik af 
myrkre j liws af orenlikhet j fulkomplika renlik¬ 
het af thrangc (angustia) j vidhelikhet Bir 1: 299. 
ib 300. han giordhe ther rwm ther förra war thrang 
Al 5292. göra ... sik stort rwm ok androm thrang 
ib 1926. 2) trängsel, scärighet att komma fram 

pä grund af tätt hopande af menniskor el. djur; tat 
hop af menniskor el. djur som tränga hvarandra, kes- 
arin ok pauin baro siälfue liik harena j swa myklo 
thrange at the ey gnto fram komit Bil 583. om the 
herra var mykith thrang Fr 1597. ib 3001 . äpter hon¬ 
um var oet mykith thrang ib 5^9. BK 2: 5161. tha 
warth millan them eeth storth trnngh een paa thcn 
andra spraangh ib 3 : 3861. a them (gatorna) var swa 
mykith thrang aff thz folk ther var op a Fr 1524. Lg 
45. aff örss war stöfT ok mykit trangh BK i: 1405. 

— (?) ther öffuer (för tlier öffuer var? Hadoiyhs 
uppl.: ther öfwades s. 446) mykit traangh BK 3: 135. 
3) trängmål, betryck, vedermöda, aldar (»in ftldar var 
möJ a ok hrang l u 76. fvit var eigh minst ii f>> nA 
frångå ib 79. skulu vndirlik tekn vardha j solenne 
ok manauom ok 6tiernomen, ok mykit manna trang 
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(pressura gentium) ok dröuilse MP 1: 10. tha vardhir 
träng* a iordhinne ib 13. fati ka manna . . . hielparc 
j trnngom oc dröfuilsom ib 225. i allom dröfwilsa ok 
ängxla thrangom (angustia) Su 450. nar han angxladhis 
aff dözsins thrango (}<ressura) bir 3: 445. MP 1: 12. 
hnu ... slo at honurn mz sinne stang hon giordhc hon- 
um stora thrang Fr 1010. Al 5126. Su 49. för then 
traaangh (för traangli,), i wetha os oc kyrkiona inne 
wara BSH 5: 538 (1514). 4 ) nödtvång, tvang, nöd. 

siz af enoui wisom kununge, at han aldrii wildo vtan 
trång skipta nn syslomannoni sinom KS 41 (107, 44). 
ib 58 (146, 64). at nakor syndar aff k rankdom. oc j obär- 
like trangh (necessitate importabili) Bir 4: 63. — pf. 
tvingande omständigheter, nöd. ath gotzith tarffwadis 
kastas offwer bordh j trnangom PM xiv. 6) brist . 
a mat ok dryk war mykith thrang Al 1814. — Jfr 
uöj>|rang. — pranga köp, n. L. — {irangnlös, 
adj. L. Jfr prAIlglÖS. — t II TA lig» UlAl, n . trång - 
mal, svart förhållande, svår ställning . a t hon ware 
miskundsam widh salugh folk badhe til bätring oc 
androm thrangx malom Lg 3: 510. 

thrAngbrystadher, p . adj. [ 1*1 . Jiröngbrjöstadr] 
trångbrös/ad , som Aar trångt bröst, som har besvä - 
rad andedräkt . later han görä sik alskona supan at 
han warder ey trangbrystader AS co. swa wnrdhir 
män is k au thrang brystat oc thz hetir catarrus LB 3: 
91. ib 7: 228. 

prauger (». tbrankt. thrangt. trängt, 
thrängt Lg 33 . komp. thrftngre (ack. f.) bil 588. 
tr&nghre (nom. n.) Gers Ars b 5 . superi . thrang* 
aster: -agta MB 1: 37. trangaster: -ast ib 2: 
149 ; -asta ib 155 . t rang haster: -ast a ib 316), 
adj. [JsL firöngr] L. „ 1) trång, smal. han . . . inne- 
lykte sik ij |>range hulo KL 186. portin är swa t rangi r 
Bir 1: 89. the sania bron bon var sua mio oc thrangh 
af sik at ban äldre saa sua litla ena bro Pa 19. |>o 
sagho ... sik sialua ganga manga stigha Jiranga Bu 
152. thänne vägh rar thiokker at ridha mörk ok thrang 
mz diwpa lidha Iv 166. thit bryst är thrangher väglior 
gudhi Bil 781. MB 1: 37, 2: 149, 316. j traugasta 
wägha skälen ib 155. eusebium lät lian j kysto läggia 
. . . thriingre en lian war thiokkir Bil 588. 2) som 

(på grund af trångt utrymme el. trång stig) är svår 
att passera t svårtillgänglig, thz bergh war ont ok rät 
langt ij hwariom wägh mykith thrangt Al 2528. 3) 

trång, som har trång genomgång , Som har svårt for att 
passera y förenad med svårighet, bielpa ... for trangha 
piss (svårighet att kasta vattnet) LB 6: 107. hielpa for 
brysth werk ok trangh andha (svårighet att andas) ib. 

svår , svår att komma till rätta med , kinkig, i trång¬ 
om ok uådelikom sakom KS 27 (69, 29). 6) tdt } så¬ 

dan att de särskilda del ar ne sluta sig tätt i hop el, 
liksom tränga hvarandra . öknin ok skoghin war swa 
trangnr ok tiokkor (areta el dtnsa) Bir 1: 243. — 
trång , på grund af trängsel svår att få utrymme 
el. plats i. vnd mik . . . koma y solskap mz tyna 
helga änglar ok y blant tyna helgha wthwalda til 
. . . glådhi y tyna rike . . . ekke warder . . . tith 
rike des mer tränghre Gers Ars b 5 . — n. abs. tlier 
war swa thrängt at ey ftngo the annars stadz rwin 
mz honurn i hwsono än i iätwne Lg 33. 6) trång y 

sndft åtsittande, hwilkin mantel . . . skal wara . . . een 


deel thranger och släter VKR 58. — trång , stram. 
thetta klädhit war ey mykit trängt (strida) Bir i: 144. 
7) trängande, tvingande, utan all tillfälle nokra handa 
thranga thorft ällo bön skal engin wärldzman älla 
quynna . . . jngaa j systrana klosters inlykkilse VKR 
60 . 8) sträng, gamblo laghin waro trang (strita) 

ok hnrdh at hära Bir 1: 79. ib 144. gudh vtkr&fwir 
swa thrangan rekinskap aff konungom . . . swa som 
aff almoghanom ib 3 : 306. 9) ? hafdhe han ( 0 : 

mannen) iämhardha waaror oc tungo som nw huwa 
annor diwr, tha tholdo han ey widh alzskona thrangan 
(C od. B kraukan 535) mat som opta wäxer niällan 
thorna eller annor hwas thing oc mcens&m MB 1: 83. 

— n. adv . trångt , tätt i hop , tätt vid hvarandra, t ho 
sato nakat thrangt (arete) Bo 171. — tätt , samman • 
packadt . vm nakor määlte hundhr&dha fota iordh j 
langlikht-t. ok swa mykit j ridhelikhet ok sadho hona 
fulla inz reno hwete swa tbrankt (compresse) at ey 
ware atskilnadhir mallan korn ok korn Bir 1: 382. 

thranghet, f. trånghet. thiis wägxscns trang het 
Su 145. 

thrailglika, adv. [ Isl . pröngliga] trångt, see li¬ 
kanians klena limi swa thranglika häfta i tholiko 
vidhermödho (tam arte inclusioni mancipata) Su 404. 
Jiranglös, adj. L. Jfr iirangnlös. 
thraiigyald (trangwoldh), n.t L. 

thrar, adj. [ isl . |>rär] Jfr euthror. 

thrasot (traasoth), f. trånsjuka , tvinsot, hwar 
som . . . far traasoth oc mäginszlösa LB 7: 231. 

thrava (thräwa. -ar, -adhe), r. [Sv. dial. 
trava. Jfr Isl. (»reiTnJ 1) taga på y gripa , vidröra. 
tha wnr mörk ower alt egipto land aff swa tliiokk<>m 
8kyiom at traffwa (Cod. A hanna 305,) matte mz hand- 
om MB 1: (Cod. B) 554. — taga på y vidröra , känna 
på. henna fadlier bndh hona leta om nat. oc thrawa 
konungxins öron MB 1: 24. än min fadher faar at 
thräwa (attreetaverit) mina händer eller uiin hals bar¬ 
an ib 213. han wil thräwa hans händer bara ib 214. 

— röra, träffa, kallar the hälglia kirkia then hälgha 

anda gudz finger, thy at hans godhwili thrawar mangx 
syudogx mantz hiiirta, oc stinger ther til at the 
kännas widh sik MB l: 296. 2) känna tfter, pröf - 

va y försöka, at han säti warlika sina fötir nidliir ok 
thräui (attentet) ok leto j hwario fiätino nn nidhir 
satte fotin star stadhlika Bir 1: 312. 3) trefva. 

mz giäld skal thu fara thrawando (palpes), vm rnidh- 
ian dagh, swa som blinder man i mörke MB 1: 423. 

— trefva (efter), gripa (efter), swenbarnith trawade 
epter mod ber spinom Lg 989. 

tlirayail, f [Jfr Ä. Lan. tbraven] känsel, nakot 
aff fåm likanians vitom, som äro syyn oc hörs!, röker, 
thäuer, trauan (Cod. A hannan 42,) MB 1: (Cod. B) 
531. , 

fravi, m. [Jfr Isl. Jirefi] L. trefve, sädesskyl. flere 
äru dagha en thrawa G O 238. ib 251. 

threzker, se thryzker. 

Jire-, se jirä-. 

jjripi (tridhi Bil 615 ; MP 1: 193 ; CO 401 , 777 . 
thrydi Bil 615. tridhie MB 2: 345 , 357 . triddhie 
ib 345 . tridie PK 226 , 227 , 233 ; MB 2: 345 . triidhie 
LB 7: 139 . f. £ril>i Bu 150 . thridhi ST 205 . J>ri]>ia 
Bu i85. thridhia Bil uv } Pa 4 ; MB i: 159 . tridhia 
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KS 19 (47, 20); MP 1: 12. n. £ri])ia. Jriia Bu 10 (kan oc siäxtionda (d. r. s. år 463) Bil 913. — n. adv. för 
fattas ss pl.). obl. kas. m. J)ri{>ia. tridhia Bil 615. det tredje . sknl han (d: kununger) try cnkannelika 
!>riia Bu 14, 102. tridhi© MB 2: 201 . trydie SO huxa . . . fi5rst . . . annat . . . tli ridi a, huru han mä 
157. trydia LB 7: 66. tridye PM 37. /. ])ri£iu styra land ok almogha KS 12 (29, 13). MP i: 56. — 
ÖGL Kr 7: 1 . pridiu VGL 1 A 5 . I>rit>io KL Jfr hnlf thridlii. 

it»7. thridhio. friio Bu 62 . dridiu VGL 1 Br 2 . pripiunger (tridhywngher. tridywnger. 
thridia Lg 65. tridhia TB 76, 77 . n . pryj)& VGL triddhiouger. liripunger: -ung SML B 30 : 

7/ G 12 • var. thridhio (dat.) MB i: 70 . thridio thridunger: -ungen Bsn 2: 43 ( 1397 ). tred- 
(dat.) Bil 913 . thrydio (dat.) DD l: 39 ( 1373 ). tridhl unnger: -unngen Dh l: 39 ( 1379 , nfskr.). ]>ri])- 
(dat.) LfK 89. Jriio (dat.) Bu 5 . pl. nom. m. thri- inger: -ing VGL 11 Fr 11 . thridhinger. trid- 
dhi Bir l: 40. n. (nom., ack.) pripio Bu 153 . I>riJ)i ib ingher: -ingh VGL 11 A'8 « rar.; LfK 16 ; -ingh- 

139 . prijiy ib 20 . ]>riij>y 1621 ), rdkn. [hl. pridij L. en Su 56. tridiger: -igen BK 2: 5839 . thryding- 

tredje. pripi bropurluttar SD 6: 180 (1350). pär af er: -enom 1)1) 3: 15 (1385, nyare afskr.). trydyger: 
taka on lutt vi, annan maalsiighandin, oc pripiä näfn- -ygen LB 7: 65. trediungher: -ungh Fil 2: 105 
den ib 5: 378 (1344, nyare afskr.). aldir almoghin vilde (i437, nyare afskr.). tredhinger*. -ing FH 4: 60 
hanom wt gifwa thridhia delin aff allom brut päningom (1457). trodinger: -ing BtFll 1: 300 ( 1510 ). tred- 
Bil 884. PM 37. for blod sotli dwgher rökilse med ingher: -ingh ih 183 (1507); Fil 4: 60 (1457). trid- 
win twa deela. oc trydia deel aff fttykia LB 7: 66. ningger: -en LB 2: 71. pl. -ar)j m. [Isl. pridjungr. 
een saar ok anuar skär thän tridhi wätli ey hwat Fnor. pridungr] L. tredjedel , treding. vnnom . . . wi 
han ffaar GO 401. two magho swa liugha at th&u konungs nRfndinno . . . pripiunge» af dombrutumen 
tridhi h&ughir ib 777. maria Pddes ok a priio are SI) 5 : 481 (1345, nyare afskr.). haffua tridiwngon aff 
tel ierusalem förpes Bu 5. a pripia dagh fra pänna riki t BK 1: 2814. ib 3454. triddhiongon aff alle sädh. 
ib 13. pripia daghen foro po ib 26. pripia dagh iipte oc alla hälfftonaaff trä frukt som oss til hörer. til 
pässe iartingne ib 172. annor skäl pänna höghtip haua giffwom wi idher MB 2: 251. som wndhan stalo en 
tekna inariam . . . varaa rena mö . . . pri ia skäl pässa tridingh aff iordha wirdheno LfK 16. Su 56. hwith 
högtip är teken huru maria ok iosep baro varn härra löker stötter mz trydygon aff pyper korn LB 7: 65. 
te) templum domini ib 10 . annur sk&l tok han af hans at han haffdo ey meer än een tridiungh aff thon 

gamlo pianist . . . pripy tok han pär af at hans il* ffämttingh Fli 3: 57 (1445). thwaa tridiunga j enom 

\ gilrnigga va ro flere än hans gopgärnigga ib 20. fiurum ffämtwng ib. een tridiungh j leystilä ffämtungh ib 58. 
lundom ma mapar varpa . . . priio lund som dagh* benet vdzsson ska) . . . lindorme iönisson een thridhing 
leka fupes af månne ok quinno ib 62. pär varo innan giwa ... aff tliöm päningum, som gladzcolla stodh han- 

fäm kunuga. pän förste var af liiamäro. annar af um foro til panth SI) XS 1: 670 (1407). kftnnis iak mik 

benemarin: pripi af granat ib 176. vm priia tima a fullclika hafwa vpburidh hundradha mark swänska pän- 
natono ib 14. pe paua alexandar pripi ok inuoconcius inga i niinom (d. v. s. den mig ss hustru tillkommande) 
fiarpe ib 51. j alexandrii paua daghum thridhia Bil tliridhiung ib 443 (1405). kännis iak fult hafwa vpbur- 
888. then försto . . . sagdhe . . . annar . . . sagdlic ith for tliänna förnämpnda tridhiung, som mik bordbe 

. . . tben tridhi sagdo MP 1: 193. fiughur thrä waro äptir min husbonda hafwa ib. ath iak scal vntfrii hon- 

i korseno . . . j eno fastis stolpin nädhau. annat war om . . . swa wäl the thwälyti, som thän tbridhiungen 
stolpin. thridhia wnr thwär thrät fiärdlie war taflan ib. dömdes barns fader broder two lut och moder fad- 
Bil 89. thridhia saneti petri högtidh hetlier cathedra ern en tredingh BtFll l: 183 ( 1507 ). ih Soo (1510). BK 
ib 117. a pripia dagh paska SD 6: 181 (1350). siluester 2:5839. at syster matte erffua mz broder tridiwngh bade 
paue bödh halda thridia dagh niaii mannz helghan Bil cpter f<idor ok inodcr ib 1: 459. lr 4985. samtykkia tlio 
88. hwi heter thridlii dofchin manadagher MB 1: 67. allo (ndml. att strida), oc owerwinna fiendannas skip, 
thridhia daghin kalladho Ihc diem luno ib 68. owan tba skal thz swa bytas at skiparen oc skipit ska) haffwa 
a bunkanom skulo wara tliry stoor hws, et fore ospak- cn tridbywngh, annan tridywngen % skwla alle köp¬ 
om diwrom . . . ann ath fore spakum diwrom thridhia männena haffwa, tridie tridywngen styremannen, batz- 
foro mannum oc ftiglilom ib 168. tridhia howdh dyghd mennene oc allo the j skipeno tyäna före lön PM xv. 

är liofsftmi KS 19 (47, 20). thridhia budhordbit ST ib 37, 38. wideke . . . hiog opa hans hielm när en trid- 

140. the thridhi iomfru mario frögdh ib 205. thina iung hort Bi 72. ä som tridninggen är af drwkkon 
thridhio glädhy kan engin första ib 207. hugger vtan swa skal kannan fyllas j gen LB 2: 71. — sank. a) 
tridhiungx axul diglira ck höte iij öra foro ena swa (i Götaland) konungen tillkommande tredjedel af alB 
fore andra ok swa fore tridhia TB 77. ib 76. dyll miinningsjord. Se Sttffe. VAH 24: 234 f. totam par¬ 
tian aftäkt som hona giordhe tha bindo then aftäkt tem prediorum commuuium et siluarum dietnm thridh- 
giordhis till han widliir mz twem mannom sielfuir han iung . . . tradimus SD 4: 335 (i333, gammal afskr,). 
tridhi 16 78. tha han sa in thridhia sin Lg 91. fyra Jfr wlf jonsson riddare atto tbridhiungen j somlikom 
thingh höra til konungeuom furst skal han wara rikir häradzstorppummen j ydliro BY11 1 : 198 (1389). Jfr 
annantidli mildir thridhia tidh sniällir fi&rdatidh kär- konungs tliridhillliger samt konungs 1 liter. b) 
lekx fullir Bir 1 : 40. thön ftru tijo godhum kuuungo til tredjedel af ett landskap; en af de domsagor hrari 
höra . . . tridhia är, at kunungur skal ey tea sik firi Xerike rar deladt. Jfr Stoffe , Skandinarien und. uni • 
almogha ok vndid&uoiu sinom ofmykit grymman ok onstiden, 2 upp/., s. 240. liärädz höffdhinge i westra 
räddelikan KS 58 (145, 64). the vordho pinte arom tliridhiungenom i nftrike SD XS 1: 273 (1403). — 
äpter gudz byrdh fyrahuudradha oc vppa thridio areno ett af de tre tingslag hvari Aland var indeladt. Jfr 
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Styfft, Skandinavien und. unionstiden , 2 ujpl ., J. 327. 
then tiidh jach sone sonasson laghninn j norfinna ok 
j alandh laghmanz ting hiolt met almoghen j alandh 
j finnaströms tridhiungh FU 2: 115 (1438). c) tredje - 
del af ett härad el . af en domsaga, håradstreding. then 
tima vlf jonszon reffsta tinng hölth i huseby med ytt¬ 
ersta tredunngen af dalom Dt) 1: 39 (1379, af skr.), ib 
40 (1379, ofskr.), 3: 15 (1385, nyare afsbr.). ex parte 
comiuunitatis inhabitancium quandam termin dictam 
thridiungh prouincie tröghbohundare St) 4: 524 (1336). 
j mädhal tridliiung TB 72. jnnan tridliiwnx ib 74. vtan 
tridhiungx ib. ib 75, 76, 77, 78, 79, 80. vtan altz tridh- 
iungsens minne ib 76. aff täkt til) nästa tridhiungx föra 
ib 78. hwar som tridhiungscns vatn faar olofwandis ib 
79. d) tredjedel af en gård el. af en by. thridungen 
aff een gard BSH 2: 43 (1397). thridhingen aff een 
gard ib. on tridiungh iordh j nawtila godz F/7 5: 63 
(i472). kärde päder olaffzson til magnus mäienala wm 1 
trediungh oc 1 staugh jord i samma mäienala by ib 2: 
105 (1437, nyare afskr.). vnnom wij for:no closter alla 
the landbo . . . som byggia oc boo vpaa een tredhing i 
kultaranta l treding i karuitta, fire stenger i soinis, 
een tredingh i rawdis . . . een tredingh j warhiala by 
ib 4: 60 (1457). een tridhiungh owcr allan byn ib 8: 
iss (1449). — thridhiungs Alin (tridingx-), f. 
tredjedels aln (jfr Alin 4 ). then delin som min brodh- 
er ... hawer mik wnt i sama gozo som tilsaman 
räknande är halfftridhie stäng een tridhiungs alin 
mindre FH 4: 49 (1456). warth godz . . . som är m 
stenger och v tridingx alna aff thwa alna liggiändis 
j päysterpä by ib 6: 66 (1472). äpter thet . . . härra 
knwt boson riddare mic . . . vnt hafuer thz godz som 
härra karl magnusson riddare honum salde, swasom är 
sampswik oc the godz här äpter nämpnas ... i kila¬ 
rna ra fäm b tänger, ena alen oc ena thridhiungx alin 
jordh ... i ytra hultamala fäm stänger, ena alin oc ena 
thridhiungx alin jordh, i hornswdda fäm stänger, en 
alin oc en thridhiungx alin jordh SD A r S 1: 446 (1405). 
ib 423 (1405. nyare afskr.). — thridhiungs attung- 
er (thridhlongs attonger. thrithungx att- 
nnger: -ung SD XS 1: 425 (1405)), m. tredjedels 
åtting. ss jordmdtt. fäm attungä jordh, een thridhiungs 
attung mynne BYH 1: 186 (1381, nyare afskr.). kerdhe 
for os . . . esbyorn diekn foghote i östrogötlande vppa 
en thridhiongs attong jordh i brytiathorpe BSIl 2: 66 
(1399). the gooz ... jac ... ärfdlic äfter min son 
. . . oc mina dotter . . . swa som waar köpogodz först 
i skortaby een aattungh oc een thridhiungx attungh 
jordh ... i rydhom een thridhiungx attung oc een 
attalutz attungh SI) XS 1: 170 (1402, gammal afskr.). 
ib 207 (1403), 425 (1405), 439 (l405, nyare afskr.), 6S6 

( 1407 ). — thridhiungs kroker (tredingx krook), 
■i. tredjedels krokland . en tred i ngx krock jordh BtF/I 
1: 167 (1508). — thridhiongs nian, *». [Jsl. frid- 
jungsmadr] inbyggare i håradstreding. alla saker ftgha 
tweskiptas taki en luth höuitzman oc annan Bynomen 
wernamen oc tridhiwngx män allo TB 79. cy mogho 
godhe män rätlöso wara at tridhiwngxmän wilia cy 
thing sökia ib. ib ao. — thridhiongs pännings 
land (thridingx pänigx landh), n . tredjedelen 
af ett pännings land. een (för eetj thridingx piln- 
igx landh jordh SD XS 1: 503 (l40ö). — thridhiungs 
Ordbok II, 


rätter, m. för en håradstreding gällande rätt. än 
han laghlica böther äpter warora tridhiwngx rätt TB 
76. hwar som bryther amothe thessom tridhiwngx räät 
ib 80 . — pripiungs sklpti 5 n. L. — thridh- 
InngS skogllpr, m. skog som Utgör en häradsire- 
dings allmänning . scadha hafua giort a tridhiungx 
scoghana TB 74. *6 7t. — thridhiungs thing (tryd- 
iunxting), n. [Fgutn. pripiungs plng. Fnor. J>rid- 
jungsping] a) ting som hölls med inbyggarne i ett af 
de tre tingslag hvari Aland rar indeladt. otte pogh- 
wisch höuidzman oppa castalholm henrik goryeshaghen 
laghman j aland ok knut jönsson domare samastadz 
hioldo eth laghcallat trydiunxting rtan for castal¬ 
holm FH 2: 98 (1433). b) ting som hölls med in• 
byggarne i en håradstreding. ilghir han dagh foro 
läggia och stadh fore taka nar swin sculu a scogha 
skipas a rätto tridhiwngx thinge TB 74. scal böuitz- 
man aa tridhiwngx thinge ako lysa oc dagh leggia 
ib. huar soni gifua will sälia ellir skipta nko sinne 
jnnan tridhiwngx göre thz fore tridhiwngx tinge ib 
75. ib 73, 76, 78, 79, 80. 

thridhiunge (trediunge. tredinge), m. tredje¬ 
del. dömdes oleff persson tartila ath ärffuo twa lut 
effter syn syster mz mattis bertilson linnas och for ** 
mattis en trediunge effter syn dotter BtFH 1: 172 
(1506). — thrldhiunga karplaud (trldinge-, tred¬ 
inge-), n. tredjedels karpland. skötte änders persson 
kuttis r tridinge karp land jord liggendis i tartilaby 
. . . rnder bertil mognusfson] i heynus . . . och fram- 
delis skotto bertil vnder honom ... en (för -et) 
tredinge karp land jord PtFH 1: 274 (1508). 

thriflika (thrifflika. trlfflicha), adv. [Isl. prif- 
liga] med krafl; raskt , skyndsamt, fylkto thrifflika 
äpter fyrom konungom MB 1: 181. iomfrwan hon 
gånger thrifflika (cucurrit) heem til sinna modher ib 
204. tagh thina aiwkdoms säng op oc gak trifflicha 
(motsv. st. KL 387: rasklica) hädhan ib 2: 382. 

tbrifnadher (thrimnadher. ack. -adh. -at 

LfK 175), m. [Isl. prifnadr] framgång, framskridande, 
förkofran. dröuilsc . . . giuir idhelican trifnadh j godho 
Ml' l: 230 . glädhias af thera thrimnadh j godhom 
gerningom Bir 1 : 24. til dygdha thrifnadh ib 2 : 278. ib 
1: 361. frnnigaar alla dygdha thriinnadhir aff siäline mz 
andelike idhn ok gerning ib 3: 379. at koma til ando- 
likx fulkomnadz höghelikhet ok thrifnadh Su 402. — 
framgång , välfärd , gagn. ther äpter ma han tröstelica 
wtganga til andra gagn oc thrifnadh (ad aliorum pro- 
feetus) oc hiälpa them Bo 143. til föghis hwart oth 
Aiidro ok Astunda annars thrifnadh Bir l: 256. til 
godha manna thrimnadh ok styrkilse ib 75. vi (äng- 
lame) sändoms ... til människionna thrimnadh ib 4: 
123. ib 3: 147. Ber 54. thine arma thz äru thine ämbitz 
män hulke som skullo vt räkkias til siälinna thrimn¬ 
adh ok gagn. ok vträkkias nw til wärldinna hedhir ok 
nytto Bir 1: 127. skulu thera ordh ey koma til siäla 
thrifnadh älla gngn ib 155. ib 2: 30, 3: 37. LfK 175. 

prir (VGL l VS 8: l, f 4: pr.] FplL Kk 17: jyr. 
o. s. v. pri OGL Vafi 82: 5, 6; Bu 56, 72, 518. thri 
KL 107; MB l: 3; Bir 1: 122 . pry VGL 11 p 29. 
thry BU 8i. threir MB 1: (Cod. B) 546. thre Bil 
81; MB 1: 5, 70, 188 , 189, 192, (Cod. B) 526. tre MP 
1: 49, 54 . tree PK 226. /. (nom., ack.) prear VGL 

92 
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1 G 2: pr^ p 4: 1 , FS 2: pr. })re&r VplL Ä 7: 1, 

2, M 28: 1, 80: 4. fcrea ÖGL Kr 2: pr.. 3: 1, Vap 
18: 1, 20: pr.* VML 11 Kr l: 1 * var.] SR 18. f)r6ÉL 
VGL 1 FB 8; VplL M 28: i; SK 9. trea KS 17 (45, 
19). £>reia ÖGL Vap 18: l, 20: pr., 22, 31: l, 4. 
l>räa VGL I S A: 9. fcrer ib K 3, 6, 7: 1 , Md 1: 

3, p 4: 2. J>re ib II K 52, Dr 4, P 29 ; ÖGL Vap 35; 
VplL Kk 1: 2, 3, M 28: i; VML 11 Kr 1: l i rar.; 
SD 5: 479 (1345, nyare af skr.), 563 (1346); Bu 63. thre 
VGL 11 K 52; Bo 238; bil 485; Va 4. tre Bil 110 , 
794 . three SO 156. tree Lg 68. fria ÖGL Vap 35 . 
thria MB 1: (Cod. B) 526. i>rie VML II Kr 1: 1 . 
]>rA VplL Kk 8: 1, 12: 1. n. (nom., ack.) fry. pri 
VGL II Fr 11, Forn 8; VML II Kr i: 1 1 var.] Bu 
397. thri ib 12. pru VGL 1 p 5: pr. ack. m. prea 
VGL I VS 5, J 6: pr.] ÖGL Kr 2: pr., 4: pr.] SML 
Kk 6, 13 » rar. threa Bil 81 . pre VGL 1 CB , pi] 
ÖGL Kr 13: pr.] SD 5 : 637 (1347); Bu 5 . thre SML 
Kk 6 i rar.] Bil 80, 456, 915; KL 335; .Al 7699; L<j 

92 . tre MP i: 54 . tree PK 227 . priä sML Kk 6, 
13 . prer VGL 1 K 17: pr. dat. prim VGL I K 5 , 
J 6: pr. } Br 2; ÖGL Kr 2: pr.] SK 18. thrim SML 
B 5: pr.] MB 1: 58 (på trd st.), 70. prym VGL III 
137; SD 5: 375 (1344, nyare ajskr .), 563 (1346). thrym 
Bir 1: 167, 312 . trym SD 5: 562 (i346); Bir 1: 167. 
thröm lv 2684. prem VGL 1 Md 6 : 7 ; SML B 5 ; 
pr. ; SD 6 : 480 (1345. nyart ajskr.)] Bu 175, 185, 523. 
threm MB p. 58; KL 313 ; Bir i: 167; Lg 68. trem 
Bil 794 ; Bir l: 167; LfK 97 . threem lv 2736. treem 
LfK 97 . gen. priggia VGL I K 13; ÖGL Kr 2: pr.. 
Dr 18: 1. prigglä VGL Md 14: l; SD 5: 377 (1344, 
nyare (\fskr.). thriggia Bo (Cod. B) 340; MB l: 
373, (Cod. B) 527; KL 335; Fl 957. triggla MP Is 
176; SD NS 1: 577 ( 1406 ); Di 121 . prigia Bu 5, 63. 
prigia VGL IB 7 . pryggiä Bj 12: 2 . trigge LfK 
ii3. thräggia KL 273 . traggia stadsL G 9: pr., 
Thj 19: 1. thry MB i: 4 ), rdkn. [Dl. prir] L. tre. 
komo pri kunuga te) hans n»äp sino offre Bu 72. aff 
noe föddos foro noo flodh thri söner MB 1: 3. gudh 
som är j threm gudelikom personum en sandir gudh 
Lg 68. år gudh fadhir ok son ok thon hälghe ande 
en gudh ok ey thri gudhi Bir 1: 122 . med prem wit- 
nismanuom SD 5: 480 (1345, nyare af skr.), med prym 
hestum ib 375 (1344, nyare aftkr.). pre niessusärkyä 
ib 563 (1346). pry corporaliu ib. pry gams ägg ib 564. 
fiughur car thry af gul ok eth af silfuir Bil 283. tepes 
pre soler a hiinnom ok gingo saman rm sipe alla ii 
ena sol Bu 63. i siälenne ok hänna prem (kraptom) 
uimne ok minnas ok undarstanda ib 185. trea iiru 
the ther sigliias wara gudhlika dyghde KS 17 (45, 
19). hon skipte dnghen ii pre tima Bu 5. prigia ara 
gamalc barn 16 . han tok sik prigia duga fasto ib 63. 
forbudhu hånno t lie draplico thriggia dagha fastona KL 
335. böte . . . pre mark SD 5: 479 (l345, nyare af skr.). 
firi pre örä ib 637 (1347). näst väst härsto triggia 
öra landena i bynum ib KS 1: 577 (1406). j hwaria 
trigghia nars mote Bir 6 : 47. för thriggia handa 
sak Bo (Cod. B) 340. i trigge handa matto LfK 113. 
at han skulle föd ha gudz almogha treem Iwndhom 
ällar uiz triggia hauda föd ho ib 97. t rem Binnom sag- 
dhe han the ordhen ib. han sereff k cristiern tiil eeth 
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breff ällor try RK 3: 2159. huar twa ©Ila tre äru 
saman MP 1: 49. egh sk i pis twem Al ler trym all jn- 
gyälden SD 5: 562 (1346). gitär pätt . . . pröwått oc 
fulkompnatt in till eens tweggiå eller priggiä ib 377 
(1344, nyare aftkr.). sagdhe hans dygdh wara mere 
än thera thräggia KL 273. badh mik thörn thän ridd- 
ara fa tlier thörn threem brödhrom thordhis een besti 
Io 2736. thässi threir teddos ther mz eno gudhliko 
walde MB 1: (Cod. B) 546. huart rike thr liairer 
godh skipilse, thet hauer tessa try, ridderskap, al¬ 
mogha ok fatökt äruodhis folk KS 76 (186, 83). hon 
(arken) skal wara thryhuudradhå alua lang MB 1: 
168. pe varo at tali pry p?sand ok tu hundrap ok 
fämtighi Bu 178. pry ar ok prätighi ib 61. war tha 
säm hundradha aara oc thriggia (Cod. A thry 4) aara 
gamall MB 1: (Cod. B) 527. pusanda arom ok pry 
hundrap ok fiuritighi arom äpto guz fözlotima Bu 176. 
— i (innan) tliry, i tre delar, monstrit brast svndher 
i thry Bil 238. äpter thera thränne släkter skiptes 
all wärldin i (Cod. B innan 526^ thry MB 1: 3. MD 
324. (proydf trägarp? han tok . .. pry hus af saneti 
lauroncii kirkio. ok en pre (hortum) sauete agnetis 
Bu 418.) 

priskft och (irygkia (priska ÖGL Kr 9; MELL 
B 28: 1 i var. j>risk& VplL V 24: pr. i var. frysk- 
ia MELL B 28: 1 . thryskia: -aa Bir 2: 55 . trysk- 
ia GS 40 . £ryskiä VplL V 24 : pr. thryaka 
MÉLL B 28: 1 i var . try ska VplL V 24: pr. i 
var. thruska MELL B 28: 1 1 var. tröaka GS 
58 (1474). thörska GU 2 . törska SD KS 1: sas 
(1404). prts. priskar ÖGL EP, 32 . thryskär MB 
1: 376 . tryakir ib 2: 211 . impf. thraak Al 4514 . 
tryakade MB 2: 85. part. p>et. thruskin VKR 
35 . thryakin MP t: 347 ; -it Bil 426. thorakin 
MP 2 : 286. trysskadher: -at MB 2: 210 ), r. [Dl. 
priskja, pryskva. Jfr Söderberg i Öfcersigt af Fi¬ 
la l. sällskapets i Lund förhandlingar 1881—88 s. 
76 /*.; Koreen , Altschwed. Gramm. s. 69] L. tröska. 
GU 2. GS 40, 58 (1474). ey komber hwotit j bondans 
binga Ytan thz wnrdlier för thryskit Bil 426. rätuist 
är at . . . kornit (nltml. skulij starklica thryskias 
Bir 2: 55. rät som nian korn ij ladhu thrask Al 4514. 
MB i: 376, 2: 210, 211. gedeon . . . vtslo Aller trysk- 
ade kornet aff balmen ib 85. antuardhe honom ( 0 : 
aarswäxtin) thruskin intaktis mannenom VKR 35. 
huro thet ta rälsignadha brödbit som sannelira Är vars 
herra ihesu chrUti rälsignadha licame rar thryskin 
MP i: 347. ib 2: 286. — priskil af, uttröska. skal 
han törska aff aruexstin SD KS 1: 363 (1404). — Jfr 
tliorakare, thryskiare, thryskniiig. 

priskulde (-a ÖGL ES 1 : 1 (j>å tvd st.) y B 19 : 

l , 21: 1 . prisoulle: -ä VGL 11 G 5 . triskulle: 
-a t DDL M 6: 2 (i 1609 drs uppl.). thriskolle: -an 
LB 3: 92 . preskulle: -A VGL 11 J 12 . dräskulli 
(af senare hand ändradt till präskullij VGL I .1/2. 
träsoulle: -a MB i: (Cod. B) 554. thryskule: -a 
ib (Cod. A) 307 . tryskwle: -a ib 2: 108 . truskylle: 
-en ib 132 (kan föras till en nom. truskylder^jj 

m. [Jfr Isl. presköldr, preskjöldr, prepskjöldr, pre- 
skeldrj L. tröskel, the skulo tagha aff larnba blodli- 
ino oc 6mita badhe itinarmcer oe vtan sin thryskula 
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oc swa ower dörrena MB 1: 307. laa hans hwstru för 
döreime . . . rppa truskyllen ib 2: 139. vtgangandis aff 
myns hws tryskwla ib 108. LB 3: 92. 

frisvar Qnrisuar VGL II A 6. thriswar Bil 
791. friSUft SJ) l: 670 (1285, gamma/ af skr.). frys- 
var VGL 1 A 4: 2 . fryswar ib 111 32, 95 . thrys- 
war Bil 123 , 3i6, 283. tryswar MD 32 . trys- 
wär StadsL Kg 20: 8. thryswa GO 795 . trys- 
wa Bir 5 : 34, 36. thry8W&n StadsL Kg 20: 8 » 
var. trössnar Di 200 . trööwär UK 2: 7865; LB 
2: 71. trösa StadsL Kg 20: 8 » rar.), våkn.. adv. 
[IsL f rysvar. Fdan. thryswer, thrysje, trysge] L . 1) 

tre gänger. tha feer äru frisuä firi os kalla|>ir SD 1: 
670 (1385, gammal af skr.), thryswar -hwtstrukin Bil 
123. ib 791. GO 795. Bir 5: 34, 36. MD 32. RK 2 : 7865. 
Di SOO. lvcianus . . . badh warn herra visa sic thässa 
syn tyswar ok thryswar Bil 283. skal han . . . tys- 
wer heller tröswär liiggia rppa vndena hwar dagh j 
[l] stykke blaa kalblad LB 2: 71. 2) trqfaldt. 

thryswar säl Bil 216. 

thriVA, v. [IsL frffa] taga pä. begynnadhe qwinnan 
triffwa oc stryka ms sina händher all min lidhamoth 
Lg 3: 472. 

frivas (p>es. thrifs. friifs KL 191. konj. thrif- 
wis ST 1 . impf. threfs Bo 30 ; Bir 1: 253, 2: 320; ST 
313,416; Su 437. threffs ST 380. treffz FM 418 (1509). 
pl. thriwos KL 107 . thrifwos Bir 3: 99 . thry- 
H09 ib 2: 230. konj. tiiriffwis Al 8643. sttpin. 
thrifwitz Bo 137), r. [/*/• frifaz] eg. taga sig. 
1) gå framåt, framskrida, fortskrida , växa, tillväxa. 
threfs han mz alrcnom ok risdomenom (projiciebat 
(rtate et sapientia) Bo 30. Bir 2: 320. rexte . . . min 
likame ... ok threfs til laglikin aldir ib 1: 253. 
läre gndh siilina . . . at hon skull thrifwas til 
båtre thingh (profcere in meliora) ib 300. triffuons 
aff enne dygdh oc j andra ib 4: 108. atwakta granlika 
huru mykit thu thrifs (proficias) älla huru mykit thu 
wanskas (dejicias) Ber 215. — gä framåt , framskrida , 
tillväxa , tilltaga, förkofras t stärkas, tror thänne ok 
thänkir gudz kirkio thrifwas aff sinom ordhom ok 
äptir dömom swa som hon skulle ey wäxa älla trif- 
was t tan han Bir 1: 349. vm thu threfs swa mykit 
at thu nampt af them tholumodh i genwerdhoghom 
thingom Su 437. konung salomon wäxte oc threfs 8 
meer oc meer j dyghdhom oc rikedomum j äro oc wald 
ofwir alla konunga ST 416. hwru mykit iak thrifs i 
minne widherkänno, swa mykit gar iak til gudhz 
widherkänno Ber 199. got ftr gudhelix ärwodhis lif- 
wåme, än bätra är lifwärne gudhelika thinga skodhati 
hwilkin wäl thrifs (projicit) af thy försto lifwfirneno 
hon ma wäl wpfara ti) thz Andra lifwärnith ib 144. 
han skreflf fera formannom. at fän alla fän är glömsk- 
ir ... oc fän stafughir i troo ... oc friifs i 
dyghfom KL 191. thäs mera hun thrifs (projicit). 
thäs mindra räknar han sik thrifwas i dygdhomen 
Bo 41. the som thrifwas ok styrkias j godho dagh 
fran dagh Dir 1: 47. KL 107. Bo 77. Bir 1: 10, 67. 
ST 313, 380. Ber 149. Su 70, 181, 443. — stärkas , fä 
styrka , fä kraft, thryuos mango oc vardho bätre for 
hans skuld Bir 2: 230. siälin hwilkin som j bönom 
hafwer idhrogha thrifs til helso Ber 34. j thy äpte- 
dömeno magho vi thrifwas (profcere) til manga 


dygdhe Bo 126. tro ey thik gita opstaudit älla 
thrifwitz til böna älla contemplaciouem ... mz tholk- 
om fatikdom ib 127. at hon (själen) wardhe krapt- 
ogh ok thrifwis at öfwa alla dyghdbe ST 1. — fä 
styrka , rederqvickas. här sitia thesse siw discipuli . . . 
taka af hans hälghasta handom then astundelica matin 
oc thrifwas (rejiciuntur) af honom ey mindra andelica 
än licamlica Bo 240. Öskiande är thcn krankdombir som 
thrifs af cristi dygdh ib 107. thu skalt föd has oc 
thrifwas i hans asyus oc ordha lioflok ib 178. — full¬ 
komnas, fulländas, siälinna fäghrind ... mz hulke 
hon skulle prydhas oc thrifwas (ptrfici) til hime- 
rikis ingång Bir 2; 147. 2) hafra framgäng. ha- 

wum vi ängin ämpue til at höghfärdhas . . . tha vi 
thrifroms i andelico äruodhe Bo 89. han afwndadhe 
thom lönlica som meer h&fdho oc mor thrifwos än han 
Bir 3; 99. 3) hafva välgång , trifvas. j fem staf 

ma ängen hefen eigh infe ängen cristua tro falsar? 
liua ok ungen valz älla ranz härra friuas Bu 190. ey 
skulu the synine älla the släktin thrifwas (prospera- 
buntur) Bir 3: 77. Bil 86. alla thera hws oc äghor 
skulu ökias oc thrifwas Si 109. 4^ tr%Jvas , Jitina 

sig väl. altiid slog han mymmers smidia pilta oc tho 
kunde ekke triffuas (varla fiickir veert) for hunum Di 
122. taa varth han sywk ok sedhen treffz han allre 
dagh FM 418 (1509). — hafva trtfnad y hafva ro. 
han (den som visste sin dödsstund) thriffwis nldre foro 
sorgh oc nödh han thy k tis hwar dagh thola dödh Al 
8643. — Jfr othriTAS. 

frivin (ac*. m. thriffnan MB l: 325 . n. -it. pl. 
nom. thrifne Bil 476 . thriffne Al 4203 , 7700 . trif- 
ne KS 83 (205, 91), 84 ( 206 . 92). triffne RK 1: 961. 
tryffne, se faltlirivin. friuine (torde snarare 
böra läsas frimnej Bu 508 ; jfr Lg 1020 . f. thriffna 
Al 4822. gen. thrifna Bil 322 . komp. thrifnare 
ib 300; Bir 1: 258), adj. [lsl. friflnn] 1) verksam , 
idog, rask. wardha the (bina) swa myklo thrifnare ok 
idnare at samansanka til sin konungh Bir 1: 258. ganzst 
triffuin war hon i allo godho Lg 3: 4. opta äru thriffna 
händir vndir riffne kapo GO 1026. 2) rask, käck , 

tapper, en friuin (strenuus) ridaro Bu 24. Bil 255. Su 
452. Al 4203. thrifne (fortissimi) gudz riddara Bil 476. 
fronie helade raska ok triffne RK 1 : 961. trifne här¬ 
män KS 84 (206, 92). trifne män ok wari vm 6ik, te 
stridha giärnt sighr ib 83 (205, 9i). mz fom legionibus 
thrifna nmuna Bil 322. thriffwin man wardhir sköt til 
wakna GO 913; jfr Kock , Medeltidsordspr. 2: 148. MB 
1: 325. Al 4528. qwinnor thriffna ib 4*22 (om Amaso- 
nerna). hon haffdhe thre söner karsk tho waro badhe 
thriffne oc rask ib 7700. got folk rasth ok triffwit RK 
l: 4287. en (näml. wärnj är godh riddarskap ok triwin 
almoghr KS 79 (195, 87). fritiiue (torde snarare böra 
läsas frimnej man tel gärning Bu 508. thrifnare til 
handh ok häst Bil 300. thriuin j wapnum ib 299. — Jfr 
ful-, o-thrivin. 
thro, /. Jfr stenthro. 
throtin, st thrutin» 
throtma, se thrntma. 
throtine, se thrntme. 

tlirotlia (-adhe), r. [lsl. frotna] uppgifvas aj 
trötthet , tröttna, ther throtnadhe margher stolt man 
widher Al 2534. Jfr throtlia. 
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thrilgh^ fi. [/Van. trug] 1) hot. vi rädhoms 
änkte thit thrugh Bil 699. Al 4412. Iv 3118. ST 20, 
264. iak gör ey swa ey fore thrwgh ok ey fort» bön 
Jc 3727. Bir 4: 161. 2) trug , nödgande genom hotel * 

ter. thz hor erik axelssou moride stokholm faa mz 
liistli trugh oc byscopens wanda RK 3: 1402. lian 
wille swerigo mz trugh ath wyuno ib 3469. 3) för • 

tryck ) våldsam behandling . mäktughe ok wälbyrdugho 
herra wilia ey tula trugh ok wålzgäjuinga hans KS 
61 (162, 67). thefc oss vtheu trwgh . . . ey vederfares 
kan aff eder nados embetsmen BSit 5: 639 (1614). 
4 ) ondt tal , förtal , tmddelse. hans thrwgh aktin rät 
äukte vätta lv 146. 

t>rugha (thruffua MB 1: (Cod. B) 66i. truff- 
ua RK 1: (Albr) t. 212 . truffwa FM 489 ( 1610 ). 
thrwa, te forthruglia. -ar, -adhe, -adher), v. 

[ Itl . pruga. D, true. Jfr Mnt. drouwen] L. 1) hota. 
thrugha oc höta mz hwassom oc grymasta pynom ST 
256. — med dat. — pass . open. kjäre sik at hanum 
prughäs Sll 35 (kan föras till 3). — med ack. (el, en 
form som kan tara ack.), suui han prugha SR 35 
(kan föras till 3). thu thrughar mik fastlika Iv 4478. 
mz ryzsom plägkadhe the them trugha RK 3: 2747. ib 
2934, 2936. thet trwgeligo orätfärduga ban eder nado 
mich med trvger HSII 24: 107 (iftl7). trwgar for- 
scrifTno k. hans rikith och oss än nw mykith, hotan¬ 
dis met the omildha . . . rytzer FM 234 (1505). — 
med inf. the . . . trugade fast mere yl la göre RK 2: 
4564. — under hotelser begära, hon badhe badh oc 
thrughndhe at han skulde ther aff l&ta ST 444. 2) 

med ifver framställa begäran (om), häftigt el. en¬ 
träget yrka (på), offta hanom her pa trugändos Lg 
3: 581. — truga, enträget bedja, hwar man honutn 
trugher och boed her RK 3: 1913. 3) truga , tvinga, 

med hotelser el. våld drifva, med hotelser el. våld 
förmå el. söka förmå, jak skal thik skipa annan 
kesara som thik skal atir fra christo thrugha (tvinga 
dig att tfitrgifva Kristus) Bil 87. thera konunger 
thrugadho rom til ska^t ib 681. aller wil jac thom 
ther til trwga RK 2: 6741. eliazarus . . . trugh- 
andis (för -adis; compellebatur) til at äta swina köt 
MB 2: 297. yij brödher oc theris modher wordho 
gripne oc aff konungeu mz hardasta pynom trugadhe 
mot theris lagh at äta swina köt ib 298. wiliandhas 
henne trugha oc nödhga at bryta sit ... lyflfte Lg 
3: 275. bo jonsson . . . trughadhe ok thwingadhe . . . 
tideko piltersson at han skullo hanom them godzen 
vplata B Sll 2: 102 (1399). eugen kan jach truffwa tidh 
han siellf wil ey fara FM 489 (1510). — (?) alle skulu 
mik uigha ok bugha thz kan äugin aff mik thrugha 
(förmå mig aU eftergifvaf) Al 1318. 4 ) tvinga , för¬ 

trycka. drap han ... al) försto barn egipto manna, 
som thwingadho oc thrughadho israels folk MB 1: 386. 
j skulin ey thrugha (affligere) idhra siälffs ätmän ib 
373. skal thu han ey thrugha swa som thräll (non 
eum opprimes servitute famulorttm) ) vtan han skal 
wara mz thik, swa som leghoswen eller landboe ib 
375. at wtläntzsker man thrughe ofmykith tliin brodh- 
er mädhan han är thräll ib. trughoin ok ödhom al- 
moglia ok spakmände KS 61 (151, 66). trughar han 
herra ok wälborna män ib (152, 67). RK 1: (Albr) 
s. 212. Pa (Tung) 28. 5) tala illa om, förtala. 


marsken begynten mykit trugha ok for almogen sare 
liwge RK 2: 3786. — t hr Ug A sik, truga sig till , till- 
tvinga sig. at uakor maa sik trwgba loff mz otoll oc 
swiklike fwndh ti) nakot thz lian ey ändelika widher- 
torff LfK 10. — ref. thrugh AS, tala hotfullt el. öf - 
v er modigt, ath the . . . trwges eller hötess inthet meer 
B Sll 4: 317 (1502). bau sigher stortli aff och trwgas 
ib 5: 116 (l506). — thrugha Af, af tvinga, wi wil- 
iom alexnndro änkto bugha han kan os änkte aff at 
thrugha Al 976. — thrugha In, genom trug skaffa 
m, truga att taga in. sighiandis honom haffua mz 
falskhet trughat the iomflfrwna ju i theras closter, 
wtan prowento oc gafTwor Lg 3: 67. — thrugha 
utaf, aftvinga. su&nte eller nager annor skul (för 
skalj mik iuthe trwga vtafT i aar l/Sll 18: 95 (1497). 
— Jfr for-, til-, undir-thrugha samt othrugh- 
adher. 

thrughan, f. [Isl. pnigan] hot. tässin appollouij 
högfärduga ordh oc trwglian MB 2: 254. 

tlirughelika (trwgelige l/Sll 24: 4b ( 1516 ), 107 
(1517)), adr. hotfullt; hänsynslöst, hans uades scriff- 
uelse huilke ganske trwgeligo och hardelige wtscriff- 
uenn vore USll 24: 48 (1516). ib 107 (1617). 

thrugheliker (trwgelig), adj. hotfull; hänsyns¬ 
lös. thet trwgelige orätfärduga ban eder nade mich 
med trvger II Sll 24: 107 (1517). 

t hrutin (throtin), p. adj. [Isl. prutinn] 1) 
uppsvaldy dast. huar som plägha mera dryka än hans 
naturlik skipilse torna til likamens uppohäldes, tå 
wardr han giärnt trutiu ok biilghin ok lyttr til sin 
likarna KS 43 (112, 47). — svullen, fore throtna lägg- 
ia oc bolna LB l: 98. fore throtma (för throtna,) limi 
ib 3: 119. aff trutuom öghom ib 5: 80. vider trut na 
spina ib 81. apium märke doger vidh trutma (för trut- 
m\) spinaa ib. 2) uppblåst , öfcennodig , hänsynslös , 
fräck! andelik dröuilse äru nar orene tbanka ok 
tlirotmo (för throtne; cogitationes immun der et im- 
portumr) ällir okuämelike dröna människiona (mgh 
mot hänna vilia Bir 2: 30. Jfr forthrutin. 

thrutiua (thrudhma. throtma: -ande Bir 2: 
30. trotma. trötma. -ar, -adhe, -adher), r. 
[ Fdan . trutm», trudnue, tretm», tredhui», trytmwj 
svälla , uppsvälla, the som när waro t hän k to at lian 
skulde ginstan thrutma KL 173. bänua quidbir var 
fullir oc mykyt thrutmande Bir 3: 279. the skodha 
sina hörror ganga mz thrudhniaude quidli ib 2: 68. 
Lg 8: 52. hon . . . tlirutmadhe idhkelica swa 6om hon 
skulle baru födlia Bir 3: 199. ib 1: 133. ther äptir 
tlirutmadhe buken, oc alt lifwit took at swella ST 
356. thentidb thu sce allan kroppen thrwthmadban 
och illa riwkande Ber 80. — svullna, for ath quidreu 
trötmar och sweller LB 2: 9. t&rane flutu swa at 
öghonin ok kindrina thrutmadho KL 358. hans fägh- 
erste likame tlirutmadhe ok blanadho af slaghom Su 
451. — bildl. svälla , pösa , vara uppblåst, thera hughir 
tlirutmar (intumescit) aff högfärdh suasom vtbläst 
blädhra Bir 2: 207. högffärdogher man . . . ganr al- 
tidh trotmande swa som tom flaska LfK 184. thrutma 
... af högfärdh MP 1: 263. ib 3o7, 308. Bir 2: 30. 
sonilica manna liiärta thrutma oc opfar aff sins hugx 
höghfärdh oc otholomodh ib 60. trutmande högfärd 
MP l: 83. — Jfr thrntna. 
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t hr at man (t hrytm an), f. uppsvallning, svull¬ 
nad. thässe frwo ... do bradliom dödh aff strupans 
thrytmau (tumöre) Bir 8: 29. at tungan thioknar of- 
mykifc af thrutman älla onde vätzsko MP 1: 264. han 
(o: then som vatusot hafuir) hauir . . . vtpösta thrut- 
man ib so7. Jfr thrntnan. 

thrutme, m. [Fi/an. trutmo] svullnad, döfuir af 
the (för thenj t rutina som träuge öronen MP 1: 262. 
bläsningh oc trutma oc ram b lan fordriuer . . . han (o: 
leuastichum) LB 5: 81. hon (a: vrtika) fordriwer . . . 
lungho böldh oc trutma aff lifT (veniris tumorem) ib. 
thäs frö stöt mz vin fordriuer trutma aff spinom ib. 
ib 6: 107. 

thrntna (thruttna. -ar, -adhe), c. [/#/. (»rut- 
na] svälla, svullna, thera änlite ok thera kiitnä thrut- 
o&dho fast h 4^30. fore ath qjiidhir thruttnnr oc 
swellir LB 8: 172. — pari. pres. u/>pbläst. högh- 
fardhin mz hulko han är stoor j sinno asyn thrut- 
n&nde (efter annan hdskr. i texten ändradt frän 
thrutmande; tumidus) j wärldinna hcdhir Bir 1: 348; 
•fr 407. 

thrntnan, f. [lsl. (»nitnan] svullnad, at • . . skinn¬ 
it rifna for thrutnan (i annan hdskr. thrutman, hvil¬ 
ket upptagits i texten; tumöre) Bir 2: 23C; jfr 343. 

t>rjkkia (fcrykia, se niperprykkia. thrykka 
Bir 1: 193. thrykkä Sb XS 1: 23 (1401, samt. af skr.). 
thrykke Fr 1676 (i rimsl.). tröokia RK 2: 8936. 
thrlkkia: nedhirthrikkias Ber 269. pres. -ir: 
nidhirtrykkir MP l: 49 . impf. -te. thrukte: 
-oa Bir 2: 95 ; nidhir thrukto ib 63; nidhir 
thruktis ib 3: 190 . part. pret. -ter. triktir, se 
ni|>ert>rykkia. thrnkter: thrukt 7357 ), r. [JV*. 
trykkja. Jfr Ags. (»ryccan och Mnt. drucken] 1) 
trycka, klämma , pressa, t h ryk to the husona tuz repom 
8¥t hart aat honomen at blodhin gik wt aat tämäu Gr 
275. trykkia wi war jucigle pa ryggheti a thetta breff 
SV 3: 644 (6fctrs.fr. sl . af 14» O-talet), ib XS 1*. 23 (l401, 
samt. afslr.). hwar thera hofdho i hiinder tlirukt et 
ganzst trä mz rotom op rykt Al 7357. han . . . thrykto 
äpter sins hiärta lyst sina glafuio fore sit bryst Fr 
547. 2) pressa (segel), the . .*. trykte segel 1 och 

wille ey biidha wthan leetlio aatb danuiark gliidha 
RF 3: 283. 3) tränga sig, tränga fram, rycka fram. 

strax jn at bomen the tha tröckia mz xvj su&cker 
oc sköttebaata RK 2: 8936. pukans hoffmen saman 
rykte och böndhcrne sara til them trykte ib 4019. 
swenske män i waren uw trösth trycker eptlier mig 
mz fwlle farth Vj 3: (sista forts.) 5605 . 4) klämma 

(di), sätta (ät), the tryckte på the däner swåro RK 
3: (sista forts.) 4460. 8) nedtrycka, nedstöta (frän 

hästen i riddarspel). huar thera vilde hin annan 
thrykke Fr 1676. 0) trycka, nedtrycka, störta, skal 

iak låta tbrykkia thik dödhan i graf thwingadhan mz 
marghfalloni pinom Gr 274. — trycka , undertrycka, 
förtrampa . the thrudha ok thrykka enfalla män vndir 
sina fötir (simjdices conculcant sub pedibus) Bir 1: 
193. hws oc land the til sik ryk to them thz atto tho 
vnder sik thrykto Al 9728. 7 ) undertrycka , hämma, 

hejda, thänkto sina nödh swa hafwa thrykt Af 5353. 
8) trycka (en bok), trykkia then na bok G ers Ars c 6. 
mester johans gerson bok . • . trykt aff johnnncs 
smedh Gers Frest 60 . — tbrykkia sik In, tränga 


83 thrysta 

sig in. the thrykte slch jn RK 2 : 2433. Jfr in- 
tbrykkia. — tbrykkia nldher, 1) nedtrycka. 
ä som the villo vp w bruuuenom tha thrykto diåfl- 
aue thöm A uidlier i gen Pa 18. 2) förtrycka, wil 

han prestin thrykkia nidhir MV 80. — öfvercäldiga; 
besätta, j vitin huru han predic&dhe ok hcladhe alla 
them som nidhir varo thrykte (oppressos) af di&vl- 
inom KL 152. — Jfr ntyerprykkia. — thrykkia 
saman, sammantrycka, hoptrycka, the . . • thrykto 
saman (comyrtsserunt) siin öghon at the skuldo ey 
see KL 176. brystit oc quidhin thruktos saman sua 
hardhelica bir 2: 95. sidhan latis j fyärdyngx tynuor ✓ 

nokoth litith trykkiandis samman PM u. — thrykkia 
Sik SamaD, trycka sig samman , pressa sig samman. 
thz (lejonet) . . • lagd h is nid her ok thrykte sik saman 
ij ecu bal h 4461. — Jfr saman thrykkia. — 
thrykkia snnder, trycka sönder, honom (ormen) 
thrykto struzsin sundir ST 4)7. — thrykkia ut, ut¬ 
pressa. trykte han ällir wredli vth aff vila fätthon 
. . . eeth kar fwlt mz daagh MB 2: 88. tha thryktis 
wt then rödhe sweet Fr 1705. Jfr utthrykkia. — 

Jfr bort-, for-, til-, undir-thrykkia. 

thrykkinre, m. Jfr boka-, nidher-thrykk- 
iare. 

thrykkilso, n. pl. Jfr for-, nidher-tbrykk- 
ilse. 

tlirykuiug, /. Jfr for-, nidher-thrykuing. 
firyskia, se (iriska. 

thryskiare (try8kar0), m. tröskare, trösheman. 
ingha tryskinra skulu gangha i landhena oc tryskia, 
wthan the willia tyiina bondlianom om sommaren GS 
40. eng o tryskara achola tilstådhies. vthan tho wilia 
thiena bondanom som the tröska at owir sommaren 
ib ss (1474). Jfr thorskare. 

thryskning (trysningh), /. tröskning, som agna 
j kornaxom sundirkrosas j trysningh MP 1: 140. 

thrysta (-te, -ter. imperat. thryst. tryst. 
trysth. thrist LB 3: 168 . tröst ib 7: 57. trysta ib 
3: 35. trystha ib 2; 67), v. [Isl. (»rysta] 1) trycka, 
krama, tagh en swrboes . . . och bryth swndher och 
läg begge wegna widh oc trysth fasth wiidh LB 7: 

56. vidher sit bryst hon thrykte lian ok thryste swa 
then dödha man Fr 1404. han thrystte henne ridh 
sit bryst ib 2025. the wänasta kynbeuen ... til hwilk- 
om hon ... tik swa kärlika oc opta tryste Su 209. 
hanogh oc miölk skänk to han mik ... oc iämwftl 
stwiidhom kyste, oc i sin älskclika faam tryste ib 40. 
toogh thet helga liket ok tryste hans handh som vener 
sin j mellan plägä Ly 3: 578. ib 577. — trycka, pressa. 
tryste tliom dieflena til hopa LfK 233. 2) pressa. 

krama, utkrama, sidan hans blodh war alth aff honom 
trysth Ml) 39. tag bethonio blad oc fånika röther oc 
stöt thom sina oc tryst lagin aff thnm LB 7 : 206 . tröst 
tz ginom eth lynneth kläde ib 57. ib 3: 35. 3) 

packa, om adhran swellir wp tak blodin aff katt- 
in eller oc then sama blodin som är wtlopin aff 
adb ronno oc bin t honom til uiz rogbrödh och tryst 
fult mz snit LB 3: 33. — thrysta sik, trycka sig, 
liressa sig (intill el. vid ngn), vart the syuka swa för- 
fårät at hon bradheliga mz b&dhont handhom grepp j 
fru kadrin ok starkliga sik vedlier henne hult ok 
tryste Lg 8: 556. — thrysta ill, trycka in. tryst 
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honum (tarmen) ... vel in LB 7: 26!. — tlirysta 
Ilidlier, trycka ned, slå ned (ögonen), th ryst nid her 
thin öghon och halt ather thina syn Ber 80. Jfr 
nidherthrystA. — thrysta up, trycka upp , pressa 
upp. om drypel faldhir nidhir . . . taki . . . bränt 
salt oc tliryste honom ther opp mz LJI 1: 97. ib 2: 31, 
3: 168. — thrystft Ut, utkrama , utpressa, trystha 
vt blodeth LB 2: 67. tryst wth warith ib 69. — Jfr 
saman tlirysta. 

thrystaii (tryst&n),/. tryckning, i hennes kärästä 
handz tagh ok trystiin Lg 3: 578 . Jfr SA Dl t II ryst An. 

firysrar, se Jirisyar. 

pryta (impf. tröt BK l: 3778. trööth ib 2945 , 
3305), r. [IsL firjöta] L. 1) try la y fattas. aff land i t 
toko t lie . . . hä&ta foder swa at ekke trööth BK 1: 
2945. miödli ok wiin thcr ekke tröt ib 3778. hesta becn 
ther ekke trööth ib 3303. haghel oc frost munde thcr 
ey thryta Jv 414. — 1 tjphöra 9 taga slut. förra skal 

mik nu lifuith thryta lin iak skal nakath mot idher 
bryta Jv 5715. 2) lida brist , lida nöd. opersonl. 

med ack. el . dat. sedan skal thcm w&rra tryta (skola 
de lida svårare nöd , skall det blifva värre för dem) 
MD (S) 236. 

|>ryta, v . L. 

thryta, v. Jfr fort bryta. 

Jjryter (fcriter), m. L. 

jiryzka (-n SML Kk l: i; YGL III 93 . thryzka: 
-o VKB 8,44. tryzka: -o VGL J r 3; KL 10 ; -ona 
VGL V 3 . pryzska: -u ib 11 K 47 ; -o MELL Kg 
6: 4, Pg 9 . thryzska. tryzska. J>ryska: -u VGL 
11 V 6 t ror.; -o MELL p* 79 . thryska. tryska: 
-o LfK 155 ; SO 112 . tryzska: -o Bir 5: iss. 
tryszka SO 86 . tryszke ib 152 . thryuska. 
thridzska. trijdzska: -o FM 248 ( 1505 ). fri¬ 
ska: -u VGL 11 V 6. triska: -o SO 108 . tre- 
ske. tresce), f. [/#/. J)rjözka] L. öfvermod , trots , 
tredska. j enghom thera fanz tholkin tryzska (super- 
bia) Bo (Cod. B) 347. for tryzko ok höghfärdh wilde 
han ey skripta sik KL 10. människionna stora tryz¬ 
ska JP 56. som mz tryzsko äller illterdzsko wilde sik 
strengia mothe abbatisso iiller confossoris lydbno Bir 
5: 138. them ther a niote göra . . . roedh thryzko 
VKB 44. at nokar aff smlUileek ellir thryzko gör bär 
a moot ib 8. LfK 155. nmna ni la thöm ther i nakar 
hAnda matto finnas klostreno nakat wara pliktoghe, 
ther the atersta vm metb thryzsko 811a forsumilse Sh 
XS 1: 415 (1405). som met trijdzsko sathe hemma ok 
actade mit bodh intliet FM 248 ( 1505 ). gör han thz 
mz tliridzsko SO 6. ib 112. tha bröther hälla stcmpno 
ok nokor sither kwar mz thrysko »6 23. ib 14 . 27, 70, 
86. böthe fäm mark wax for thryuskono (för -a) ib 27. 
ib 108. dömdes . . . hwar tere sak til iij in. for tresco 
tho icko wilde göre i tiid ok tinia toris sknt BtFH 
1? 132 (1506). dömdes thrnne för nc hwar tere sak til 
iij m. för treske för slotzins balkor ocli bräder the 
icke förde in i tiid och ti ma ib 145 (1306). for treske 
om slotzus retlict ib 263 (1508). for treske om not 
dretli ib. for treske om skiwdzfiord ib. ib 164 (1508), 
228 (1509*. för treske for longli skiwdz fiord ib 187 
(1507). för treske i skiwdz fiftrd ib 141 (1507). ib 137 
(1507), 159 (1507). 

t>ryzka (pres . pryzkftr lltlsL Kg 8. trysker 
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FM 235 (1505). — ref. inf. fryzoas SML B 27: 1. 
tryzkas. fcryzscas SML Kk 10: 3 . f>ryszk&s 
VplL Kk 10 . treskas. pres. smg. f>ryzkäs VplL 
Kk 1: 2, 19: 4, Pg 3: pr. ]>ryzkaz VML 11 Kr 1: 
1 (på två st.), bryskas MELL B 24: 4. prysk- 
äs llelsL Kk i: 2 . tryskas. try skes SO 149 . 
thryzdskas. trydzskas StadsL Kg 20: 9 . thrysk- 
as. tryskas. tryszkas SO 8 i. threszkas 16 199 . 
threskes. treskas), r. [Fnor. J)rjözkaz] L. tred• 
skas. ho här i moth trysker eller dörffwis j moth 
sighia, stempla eller göra FM 235 (1505). — re/f. 
t>ry/.kas, tredskas. nu kunno män tryzkas oc cy aff- 
köra IB 73. huilken broder til bysitiara koster varder 
han scal sittia ath mynsta thw nar . . . thryskas 
han som kester warder ock wyl cy sythia böte i 
kompanijt fem mark vax SO 195. om noger compAnijs 
broder threskes ok vil ey lata sin gernyngh schoda 

ib 143. huilken tz ey gör . . . v tan tryskas ib 153. ib 

49, 51, 52, 53, 68 . tryszkas hossbonden eller drengen 
her vtjnnan 16 81. vil nagor broder ther vtjnnan trösk¬ 
as ok vil then tienisth brödrom cy göra ib 103 . ib 

199. jngen tryszkas här i mot viid ena mark vax ib 

78. >6 149. buar som . . . thryskas ther widher ok 
wil ey koma ib 48. — blifva ovillig , göra svårighe¬ 
ter. gndhelikin kärlekir . . . gör hnn . . . stadhelika 
blyfuande i godhem gftrningom oc godhom byriadhom 
thingom oc ey thryzdskas (möjligen ett särskildt ord 
med betydelsen: tröttna , uppgifvas) MP 2: 128. — 
thry zkas at, tredskas , med trots vägra el. under¬ 
låta. hwilkom i wfiro embete werkmestnrena bud sända 
oui stadzons arbete och ärende, och treedzkas At at 
komma TS 27. 

tlirjzkan (thryskan), /. tredska. böte ena löd- 
uga mark sölffucr . . . fore thryskan SO 157. 

Jiryzker (thrydzskir. trydzsker. tryzsker. 
brysker MELL B 24: 4 » var . brysoar. thry sk¬ 
ir. try skir. tredzsker. treszker), adj. [Fnor. 
Jjrjözkr] L. öfvermodig , trotsig , upjistudsig. thenne var 
son ilr thrydzskir oc forkropin (inotsv. stiille MP I: 263: 
tryskir ok fortrutin; protervus et contumax) MP 2: 
2o5. ib 204. förbanna allom thäm som tryzske äro och 
olydoghe gudhi ok the hälgho kyrkio JP 53. ib 76. — 
uppstudsig , upprorisk , oregerlig. the her niels boosous 
landboor göres fast tredz&k ther i stägeholms län, the 
liafwo slagith her nielscs fogede vtli fran töm och göre 
ther stoor oredlio bland almogen BSU 4: 298 (1501). 

— trotsig , gensträfvig , hårdnackad, iak är nilok firo- 
lyndar ok pryscar (Bii thryskir 1018,) gen cuske Bu 
494. — genstrafvigj ovillig, af hwariom therra som 
thetta forswmadhe oc trydzskier ther til wato GS 30 
(1376)» — spotsk , förolämpande, om thens zaack som 
androm dryffuer aff si t häte mz treszk ordh SO 99. 

— Jfr forthryzker, åfvensom trylsker. 

tliryzkhet (treskhet), f. tredska, rägran el. 

underlåtenhet att dtlyda giften föreskrift . swhtc han 
sielffucr til schaden som tz forsumet mz sino tresk¬ 
het SO 195. tlien store treskhet och. owcliä thenne al- 
mwge Imffwer haffth 11SU 20: 56 (1506). 

bräböte, ». L. — briibötisdrap, n. L. 

thriidllA, v. [A'. trieda] tråda , införa (ngt) på en 
tråd el. dyl. hwo slikan ridderA skal besta han skal 
ey träd ha perlor mädhnn BK 1: 920. 


Original from 

PRINCETON UNIVERSITY 


thriifaldolikn 


785 thrfiköpAdhtnP 


thräfaldelika (thr&fallelioa Bir 8: 106 (på tre 
stälUn), s9o. träfallelika ib l: 130 . 174. threfalle- 
lica ib 8: 106), (ulv. [ Jfr Jsl. I>rifaldli^ra] trefaldigt, 
trrfaldt , pä /re sdu. Kr iak träfallelika hcdratli af 
minom son Bir 1: 130. the pinas träfallelika ib 174. 
ib 3: 1 06Z(på fyra ställenf 390. 

thräfaldelikhet (träfaldelikhet: -hetz Lir 
1: 367. thräfaldelikheet BYH 1: 190 (i383). thre- 
faldelikhet MP 2: 122 . trefaldelikhet ib l: 128 . 
M. thräfallelikhet KL w>; Bo 8i; Bir 3: 337 , 449 , 
47 $; -hedz ib 2: 79 . thräfallelikhäth Gr (Cod. b) 
366), f. trefaldighet, treenighet, det trefaldiga el. tre• 
eniga gudomsväsendet. aflf tesso trefaldelikhet är scrluat 
Ml' 1: 176. Kr en gudh ok tre personc ty at thera 
triggia Kr en natur, en gärningb. en vill, en ära, oc 
tessa helgha trefaldelikhet gömer belghe siäla ib. j 
the hfilgho thr&fallelikhet är Knkte för alla sidhir- 
laeer Bir 8: 449. siongande mässo aff the h&lgho thra- 
fallelikhet ib 476. KL 80. Bo 81. Gr (Cod. V) 366 # 
BYH 1: 190 (1383). MP 1: 128. 2: 122. Bir 1: 367, 2: 
79, 8: 337. 

thrftfalder (SML Kk 1 : pr. i var.; KL 308. tre- 
faldhir MP l: 176 . träfallir Bir 1 ; 82. trä fallir 
ib 7. ack. m. threfallan Lb l: 97. f träfalla 
bir 1: 174 (pd tvä st.), n. tre faalth PM xlvii), 
adj. [Isl. J>refaldr, t>rlfaldr] L. 1) tre gånger ri¬ 
ken, tredubbel. sikte thz . . . genom en silkis klwt 
threfallan LB 1: 97. lima ther mz samman tre Kller 
fira faalth läroffth PM xi.vif. 2) tredubbel , trefaldig, 
af tre slag. skal iak gifwa them träfalla miskundh 
Bir 1: 174. the vidhir thorfwa träfalla misknnd ib. 
3) trefaldig, treenig. en gudh fadhir ok son oc then 
hälghe ande trä fallir j personis ok eti j gudhdomsins 
natur Bir 1: 7. ib 82. KL 308. MP 1: 176. 

(iräfaldogrlier (]>refaldugher), adj. L. 

thräfaldoghet (trefaIdoghet Su 314; -het- 
inne ib 316. thräfalloghet. thräfalloghhet. 
-hetz Bir 3 : 200; KL 55 . threfalloghet Ber 213* 
-hetz ST 163 ; Ber 220. trefalloghet Ml* 1 : 174 • 
Sh 21. treffalloghet: -hetz ib 123. thräfaloghet 
J/P 2:123. threfaloghet: -hetz sri 63 , 3 i 8 . thre- 
falogheth ib 64 , 163 . thräfaldugheet SJ 120 (1443). 
trefollughet: -hetz JiK 3 ; 3244. trefaldighet 
Pa (Tung) 38 . trefaldiohet Sb Hs l: 73 (uoi). 
trefoldighet: -hetz FH 5 : 198 (1506). trefall- 
ichet Gtrs Ars b 4 ), f. [ Jfr Mnt. drévaldicheit] tre- 
fald i g het , trefaldigt förhållande, jhesus ch ristus . . . 
• .. tedhe sik här j thräfalloghhetz liknilse (d. v. s. i 
trefaldig matto) först j manz like ok swa at [han] 
wirdhogadhis at witia ... sin win ... ok thridhia 
at löna hanum sina godh gerninga KL 55 . — trefal¬ 
dighet , det trefaldiga el. treeniga gudoms väsendet, tho 
helgha trefalloghet predieadhis j gambio laghumen 
MP 1 ; 174. tho första mossan skall wara aff the 
helgha trefaldiohet SI> XS l: 73 ( 1401 ). skildir fran 
the h&lgho threfalogheth, som Kr fran fndhrenom oc 
soncuom oc them hälgha anda ST 64 . han (pilten) 
är ey döptir vtan mz tiie matto som qvinnor plKgha 
döpa ey vitande the hälgho thräfalloghhetz ordh 
(verba Trinitatis) t hy skal barnit döpas j immps 
(för nampnj fadhirs oc sons ok then hälgha anda 
Bir 3 : 200 . ftnglane komo inote thom ok al the hälgha 


Digitized by Google 


thräfalloghet ib 392. her steen siglar ... i the helge- 
trefollughetz nanipn JlK 8: 3244. MP 2: 81, 123 (på 
två st.). Bir 3: 476. ST 163, 318. Pa (Tung) 38. SJ 
120 (1443). FH 5: 198 (1506). Ber 201. Gers Ars b 4. 
Su 123, 316. hwilke wtan ntirwäudo hau loffua j sina 
bälgasta trefaldoghet ib 314. the ald ra bälgasta tre- 
falloghetz loflf Bir 4: 55. skuluui wii hafwa widher- 
käntio the höxto threfalloghet Ber 213. tba skal grip¬ 
as the ogriplika threfalloghet ib. ib 220. personanna 
trefalloghet Su 21. 

thrägaddor (tre-), adj. treuddig. the toko kötit 
mz iarn kroka tregadda (fuscinulam tridentem) wtu 
kätlenom LfK 147. 

|>rMggl, m. L. 

jträgipter (-gifter), p. adj. L. 
tlirägreiiftdher, p. adj. [Jfr M. |>rifrreinilr] trt- 
grenad , treuddig. syntis een blauian hau&nde thrägren- 
adhan krok (tridentem) j handinne Bir 2: 100. 

thrägrenogher (tre-), adj. thrägrenadh- 
er. hafuaudes . . . tregronogha järn kroka LfK 221. 

tliriiliyrnotter (trehömotter), adj. \Jfr Isl. 
firfhyrndr] trehör nig , trinngelformig , trekantig, tre- 
hörnotta fotangla PM 5. 

tliriikfuldor, adj. full af tråck, full af smuts , 
smutsig, jordbin vidh räghin, hulkin opta är oren ok 
träkful) MP 1: 85. KL 27. wti slemasta träkfulla 
pwtzscn Lg 8: 275. nflT fetoni köm gang.tndo j dya oc 
8tänkiande thom som rmcriug standa mz sinom thräk- 
fulla stiärt Bir 8: 214. ib 2: 10. Jfr thrkks fuldor. 

thriikkelikor, adj. smutsig, the (tankame) kallas 
lutose. träkkelike LfK 41. 

tliräkker, m. [Isl. [irekkr] trdek , smuts, nöthin 
älla diurin rotnadho j sinom träk MP 1: 65. tha 
rothna nöthin ok fulna j sinom träk ib. thz aubudh 
ther thräkkir ok jordh mz vtkastas afT nötahuseno j 
TAghnin Bir 3: 229. Aff tliöm thrKkke som sopas oc 
saman skutas aff vatom väghom ib 2: 257. alla handa 
dye ok thräkkir ib. kastadho thräk äptir hanom Bil 
486. KL 26, 27. Bir 1: 321, 2; 258. RK t: 1125. MB 2; 
369. tronna oviuo skulu falla til baka swa som tiäkkir 
(lutum) Bir 1:17. hon . .. vyrdhir alla världina ey raeer 
än thräk Bo 117. thz hiärta . . . ther af iordhzlica 
thinga thräk oc dräg är smittat ib 127. at thola 
thräldomin vndir thässom licamlica sinna thräkkenora ib 
130. — grums. laath (näml. ögonraHnet) stand ha nath 
och dagh saa lenghe al treckcn faller aa boothnen 
LB 2: ii. — Jfr hönsa-, nöta-, orrna-, svinn-, 
synda-thräkker. — thräks fulder, adj. » tbriik- 
falder. jordh vidh Yäghin hulkin opta Kr oren ok 
thräkxful MP 2: 53. hans röst är suasom frödha „ 
röst thy at hon är al aff thräkxful lom (lutos is) gern- 
ingom Bir 2: 117. 

thräk k ia (-ir), v. träcka , gifva träck frän sig . 
til tess hon (kon) träoker LB 7: 340. 

thräkkogher, adj. smutsig , oren. thän j träkkenom 
iir, vardhe än träkkoghor MB 2: 369. 

thriikputz (träk pudz), m. smutspöl. sölas j 
sinom oqwämelica lusta, swa som swin j träk pudz 
MP 1: 65. ffigh hon see een aldra dyupiste brwn, swa 
som ledhasta träkpwtz LfK 235. 

thräköpadher (tre-), p. adj. försedd med tre 
knappar, thu skalt göra soni then girughe gör, hau 
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radher sik en treköpadhan pwngh, at (för at tliaPJ 
nakor bcdhes aff honom pänig, strax känner han oppa 
then första kuöpan, om han är wäl trlköpndher, oc 
swa then andra oc tridhia LfK 143. Jfr tilköpfl* « 

|>räl (I>rall VGLI G 4: 3; ÖGL Ffs. 15: 2; VML 

I Kr 4: 1, G 4: pr., i. thräll MB l: 247, 219, 372, 375. 

trall MD 390. drall VGL 1 R 11: pr. J>rell ib S 

6: i. med art. thrällen MB l: 335. ack. l>räl. thräl. 
l>rall VGL I A 4: 2 . thräll MB 1: 69, 334, 335, 375. 
dräl VGL / p 2: i. ]>rél ib Md 5:7. J>ral ib 18: i. 
fen. |>räls VGL I VS 8:2. thräls Bo 32. fcrals VGL 
I B 2: i. pl. -ar. thräle Bo 32 ; MB l: 247 ), m. [I»l. 

J>rielI] L. trål. kallä han frälsan man Jiräl SR 9. alt 

m&nkyn älder qwinkön, sum i witsgözko äldir wärinsko 
laghsaghu födhes af krisnum roaune äldir kono, maa al- 
drigh |>räl älder atnbut wära SD 4: 408 (l33s, nyare af- 
tkr.). sälias ... til thräla oc ambota MB l: 430. slaar 
man sin thräl eller amboot ib 336. tliin tliräll oc thiin 
anibot oc thlänisto swen ib 372. wardher thin brodher 
swa fatigher, at han säll sik siälwan thik til thräl* 
dom, tha skal thu han ey thrugha swa som thräll, 

vtan han skal wnra mz thik, swa som leghoswen 

eller landboe, til iubileus komber sidhan skal han fräls 
wt fra thik ganga . . . jsraels sönir äre mine thräla, 
thy at iac frälste them aff egipto lande, oc fure thy 
skulo the ey sälias mannom som andre thräla ib 375. 
thräla oc ambota skulin i iigha aff andra handa folke, 
om kring idher, oc them maghin i ärwa hwar äpter 
annan 16 . tholikt skal thu ey thola, at wtläntzskcr 
man tlirughe ofmykith thin brodher mädhan han är 
thritll ib. ib 174, 247, 248, 249, 334, 335. I il 254, 646. en 
köptir thräl Bo 197. Tar hcrra ihesus ödhmiukadhe sik 
siäluan takande vppa sik thrälsins ham oc liknilsc. ey 

at enast i the matto som han tok inandom mz os som 

• 

thräle Tarom. vtan än onytlikx thräls ib 32. war 
heller fry än annars träll MD 390. then som thiänar 
rikedomum göme them sotn thräl MD 1: 295. af mängs 
riks nianz vlyko. som gör sik siälunr tuigia |>rÄl. 
diävuls ok (silfs) Bu 153. MB 1: 69. war herra giffui 
a t j alt t hetta gömen . . . ey swasom träla wndir 
laghom wtan swa som tho som frälse äru Bir 5: 14 . 
—- träHnna. the (qvinnoma) skulo warä her trälä 
(Cod. C trälling 58,) och nlmenningx konur Va 13. — 
Jfr giiif-, köp-priil# — JjrÄln arf, w. L. — 
thrttlA arvodhe (-örwodhe MB 1: 69; Lg 8: 508 . 
-äruodhe Bo 87)j n. trälarbete , strängt arbete . os är 
budhit at halda hälight aff thräla ärwodhe (Cod. B 
thräla wärkom 534,) om sunnodaghin MB 1: 69. Bo 87. 
Lg 3: 508. — thrälA värk, n. [Jfr Dl. })ra?lsverk] 

trälarbete. MB 1: (Cod. B) 534. 

tlirillA, r. [Jfr Fnor. Jjrrela] träla, rara trål, för¬ 
rätta trälarbete. wy kunnom wel träla i wara dagha 
ärffwoda bära lypta ok dragha RK 1: 1772. thu for- 
driffwcr folk aff frälse sino . . . later them thräla ok 
thik thiäna Al 6617. släpa ok träla BtRK 344 (1490, 
orig.). the andre äro i danmark, ga thräla och oppa 
gotlandh som esther och haka BSII 5: 226 (1507). 

thrftlAre, m. trål. — tliriilnra räddoghe, m. 
trälaktig fruktan, kärlek in wtkörir trälara räddoglian 
(serrilrm expe/lit thnorem) Spec. Virg. 253. ib 294, 295. 

thrillkyrdha, /. L. 

|>riilbari a, v. L. 
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priildomber (träldomer LfK 117 . gen. thräl- 
dooms MB 1: 330), m. [DL Jjradddmr] 1) träl- 
dom. firi J*»m |>u frälste af [»räldom som farao kunug 
J>öm ikoiti Bu 76. han . . . varfi fangen vnd[i] skände- 
lekan präldom ib 401. wardher thin brodher swa fa- 
tigher, at han säll sik siälwan thik til thråldom MB 
1: 375. niotighi tusand ok vij m. judha saldus wnder 
träldom Bil 317. hon lösto os til frälse aff thräldom 
jib 351. ib 862. thräldomsins ook MP 1: 295. MB 1: 
330. Bir 1: 136, 8: 91. ST 8. LfK 117. 2) tungt 

arbete, ath hon mykin träldom i norby hnffth liaff- 
wer BYU l: 271 (1474). 

tbriillng* (trälling), f. träHnna. the (qrinnoma) 
skulo warä her trälling (för trälling&PJ och almenn- 
ingx konur Va (Cod. C) 58. 

thrälirska, f. träHnna. gör hon sik til diäffwIsens 
skatskyllersko oc äwigha trälirsko LfK 119 . 

thrälliker (thralikin Ber 10 (pä trä st.), 12 . 
träleken LfK 38. ack. m. thrälikin Ber 13 . thräl- 
liken Su 430. bett. fonn nom. m. thräUke Ber 11 . 
dat. m. thrällika ib. thrälika ib. ack. f. trälle- 
liko Bir 1: 326), adj. [Jfr Dl. J>r®lsligr] 1) trål- 
bunden, stadd i träldom. älskande myklo rnoer trftlleliko 
wärlditina än swa faghra brudh Bir 1: 326. 2) 

trälaktig. gudz älskelikhet vtelykke thräl liken räddogha 
Su 430. Ber 10, 11, 12, 13. LfK 38. 

thrällling, f. mödosamt arbete, thet förrde godz 
. • . vnte . . . hustru elinu sinom kära swägor . . . 
för sit stora omak och sw&rä trälning, som han offta 
haffuer hafft till swcrige inför ricksens rådh. och her 
j landet tiil tinget och stempno Fil 5: 171 (1496, ny¬ 
are af skr.). 

|iriiniänntnge, m. L. 
fmitnilniiinger, m. L. 
jiriiiniirkis mal, n. L. 

thriiflgP, n.f [4. Dan . trfcnge] trängt ställe, pass. 
ledha hären gönom tränge PM 11. 

firUngri a (-ir, -I>e. -I>er. pres. dränger VGL 
l/l 71. impf. ref. thrändis Fr 1833), p. [Dl. I>röngva, 
bröngja] L. 1) göra träng, fränt/a, hoj tränga, för¬ 
minska. at skipeledin ey trängts SD 5: 699 (1347, gam¬ 
mal af skr.), ont blodh iuicdhir soot oc hindra gangin 
oc thränge (stringit) hiärtans tilgang Bir 2: 235. 
inanth, som trengir och rynkyar och saman drager 
och i gen stoppar ynelffwanar LB 7: 78. — trånga , 
göra inträng pä. kierdhe . . . flere jordhäghandä jnnan 
grythonees til mattyssä ok jngemund j sydhränefdhe 
. . . ath therrä bolstadhä skäl . . . lagho wmmykith 
jntil grythones ok thränghdo therrä bolstadh DD 2: 
5 (1384). 2) tränga , trycka, pressa, vm thz (hjär¬ 

tat) är draghin en hinna som thz thrängir Bir 2: 
266 moghin thrängir thik (comprimunt te) Bo 72. 
hwat opta vardh han thrängdir af moghanoni. thy 
at the vildo nalkas honom ib. asnen . . . t h ringde 
hans herra fot til gardhin MB 1: 413. bak in trängdis 
hardhelika til korsit Bir 1: 33. Su 417. — abs. in- 
gak j han oc thräng (constringe) . . . hardhelica Bir 
8: 86. 3) tränga , stöta (ngn frän hästen i riddar- 

spel). the fianda t b 1 ängdo vnder sik beuiand Fr 1841. 
4 ) drift a , jaga. förjaga, ainorreus trängde dans söner 
j bärghit MB 2: 71. wij ärom sköt thräogde aff wart 
land Al 2507. trängia them fraaiugodz och ägor MD 
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(8) 233. 5) rycka , taga. han . . . trängde rikit fran 

sin brodher PK 237. 6) drifva, tvinga, iirin i . . . 

ä til mykin ysäld thrängde Al 7252. — tvinga, nödga. 
hwilkit som iak ... giordhe trängder oc nödhoghor 
Sb KS 1: 639 (l407). äru f>eer egh frängdir til SD 
1: 670 (1235. gammal af skr.), mykit mera aff hans här 
... trängdis til at rynia MB 2: 304. om nakor träng¬ 
er thik til at ga thus&nda thren, gnk mz honom an¬ 
nor thusanda Ber i. syntos the mädh nokre matto 
swa som thrängias (coarctari) til tho thing hulkin 
the sculden göra Bir 4: (Dikt) 228. af tyrst mägho 
te (de belägrade) trängias til at giva hus ok wärio KS 
86 (2ii, 95). annat är hungur ok sylt täth bilaghda 
borghara trängia til at hus giva ib. vtan at them 
threngir san nödhthorft til at bryta thera thysto 
VKR 16. mz huat skam skal jak wsal staa for thin 
domstool . . . oc tränghias at göra skäl oc räkinskap 
alf allo mino liflfwerne Su 241. saa fördreflf han them 
alla till lyka fraa godz ok hustru trengden them 
ryka RK 1: (sfgn) s. 182. som nöd hen trengdo Lg 
3: 581. — trycka, tvinga, at clostrit trän g h is tha 
afF owndflylilike widhertorfft Bir 4: 32. ä hwat widh- 
ertorfft kan tränghia ib 33. VKR 76. 7) tvinga, 

kufra, hålla i styr. thrängh thin astundilse ok bint 
i thrange gömo MV 2: 72. nar kötit thrängis (co- 
arctatur) aflf ängo atirhalle Bir 2: 124. — under- 
trycka, kufva. sedan komer han oc til mi k at treng- 
ia mik oc vnder sik MD 341. for träiighiaskolande 
(comprimcndam) thera dirffuo som synda Bir 4: 63. 
8) bringa el. hälla i trångmål , tvinga, ansätta, pläga. 
at iämpn grymmelikhet skuldo hwarn thera threngia 
KL 177. thfin klärkin . . . thrängdis aff swa storom 
wårk ib 63. flästo thrängias ok läta nöghia sik fcon- 
tenti tumus angustiis) Bo 110. — (?) tlrrängis^ siölin 
mz oäodelikom ända (fne inf ni t o constringitur) Bir 
1: 365. 9) rara i trångmål ef. nöd. rara i behof. 

opersonl. med dat. el. ack. är thz mykyt omilt vm 
▼i honom ey hiälpom vm vi gitom mädhan honom 
thrängir KL 340. man gör mankt then tid man träng¬ 
er RK 1: 4312. MD 170. fdliom alexandro onkto länper 
mädhan honum ey mera thränger Al 4178. jak will 
häller dö än spara thz (svärdet) tha mik tränger 
Di 76. ST 472. VKR 30. än jnfwghe är hwat hällor 
the offrad ho thing Rrw väl afladh älla jlla . . . thak- 
ins engaledhis ee af hwat vidherthorft klostreno kan 
thrängia ib 77. — vara nödsakad, behöfva. opersonl. 
***d dat. el. ack. samt inf. el. prep. til. hans hest 
heter falke han är sa snar, äu tho at tik tränger 
vndan rida, tha nmg han wara tik sa när oc herre 
wm han will Di 91. hon (Maria) vardhe var hiälp 
• .. tha os thrängger at kalla MD 172 d. än tha os 
ey mykit ther til trängher (rum nullo horum indige- 
remus) MB 2: 262. — trånga, behöfras , vara rf nöden, 
obs. opersonl. man weet gerna sith sy nas ta tha som 
tränger (dd man är i nöd) RK 1: 1525. the . . . 
torde hanum ekke löss lata för än trängde (det var 
nödvändigt) Di 26. . wilie the wara wedher redha 
met teris gode werya hwar annan man äller man aflf 
huse, om ssa trängia kan FM 680 (1517). 10) draga 

sig, undandraga sig, söka komma undan, begynto tha 
fast wrida oc wrengia oc wilie jo fra rätten trengia 
BK 2: 8466. — priingia sik, 1) tränga sig . 
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pressa sig. tha balsam hiög fast til mz sporom, tha 
thrängde asneu sik in til annan wiingardhin (junxit 
se parieti), oc thrängde hans herra fot til gardhin 
MB 1: 413. skodha . . . apostlana ganga äpte honom, 
oc huru hwar thera nalkas honom thz mästa han 
gitir . . . thrängiando sik in til hans (impellendo 
eum) nw een oc tha annar Bo 179. folkith sigh alt 
thränger när Fl 1831. 2) tränga sig , tvinga sig, 

tränga el. tvinga sig fram. the gingo af egipto ok 
til thz landit som gudz folke war lofwath swa som 
thrängiamle sik (eoaretando se) mz androm Bir 1: 210. 
skulu min ordh fulkompnas vtan thera vilia ok skulu 
swa som thrängia sik (nretabunt se) til fulkompnilsa 
ib. 3) tvinga sig , pålägga sig tvång , göra sig möda, 
anstränga sig. ää huru mykyt thu thrängir ok ko¬ 
star thik. format thu äkke fulcomlira at folghia varom 
herra ihesu i fatikdomenom Bo 128. — ref. {träng- 
ias, trängas, tränga hvarandra , söka tränga sig fram. 
{irängdos folk coma när hans kläjm fald Bu 194. MB 
2: 170. tho ther thik skullo . . . bcuara for moghanom 
som konungom oc storom herrom pläghar göras nar 
the thrängias in vppa them Bo 36. — thrängia 
fraill. — thrängia sik fram, tränga sig fram. 
thenna regla skal framganga . . . oc tränghia sik fram 
(eoaretabit se), at hon triflfuis Bir 4: 111. ib no. — 
Jfr framthrängia. — thrängia fran, frånröfva. 
frankes konwng trengdo the landet fraä RK lr (Yngre 
red. af LRK) s. 267. Jfr fran thrängia. — thräng¬ 
ia In, skuffa in. swa margha the tbrängdo ij eld in 
in Al 5101 . Jfr inthrängia. — thrängia saman, 
sammantränga , draga tillhopa, tho tbrängdo saman 
thera skara Fr 1852. —• thrängia sik Raman, 
tränga sig samman, the thrängdo sik swa hardhelika 
sainan Fr 1855. — Jfr Ramanthräiigia. — firäng- 
ia til, 1) tränga fram; anfalla, konungen och 
hans män the trengdo til Va 36. 2) vara el. 

blifva nödsakad, opersonl. med dat. el. ack. samt inf 
triingdhe henne til at födha sin son i thz snÖdhA 
. . . skywlet Lg 3: 647. — behöfva. opers<ml. med dat. 
el. ack. samt inf. Jiränger til merä kasta SR i 
VAH 25: 286. — med personl. subj. är thz swa at 
nogor brodher trenger til at bedis hielp SGGK 107. — 
behöfras. abs. opersonl. at ey thriinge til at göra 
noghra wtspisning VKR 42. Bir 5: 120. — Jfr til- 
i>rängia. — thrängia til Raman. — ref. thräng¬ 
ias til Saman, tränga sig samman, the herra thrändis 
tha til saman Fr 1833. — thrängia Upa, göras be¬ 
hof. opersonl.' med dat. el. ack. mildan mik trängher 
aller rnestli oppA Gers Ars bi. — Jfr a-, af-, 
ater-, bort-, i gon-, nidher-, nm-thrängia samt 
o{>rängder. 

thränkta (-adhe), r. trängta. swenbarnit thrinkt- 
ndhe At tnodher spina Bil 268. hwar äru badlie hedhir 
oc bälle. som vi mAdhkaraatino thränktom swa mykyt 
äpte Bo 36. 

thrällktan, f trängtan, twngan oc mwnnen mz 
enne mille tränktan oc länktan önzskado tlien sötasta 
smaken oc gudelikasta wätzskona langsamlika j sik 
hnlla (diutius tenere . . . pio conamine contendebat) 
Su 204. 

thrunktelika, adv. med trängtan, ifrigt . thz man 
thränktelika astunda Su 369. 
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pränne (präni VGL 1 R a. pranni ib 5: 3, J 
12: 2, p 6: pr. prinni SML M so. trinne MD (S) 
297. gen. trenna ib 293. thrände LB 2: 35 ), räkn . 
[lsl. prennr, prinnr, pl . prennir, prennar, prenn. Fdan. 
thr&mie, thrinme] L. 1) trfaldig, tre stag*, min 
modhor hafTwir hanom wnnit mz tränne rät (triplici 
jure) Bir 4: 79. ib 78. skaftauils lek han först aafan 
för tränne sak MD (8) 200. 2) tre särskilda, (renne t 

tre. nw hawer mannen thränno wit oc widhorkänn- 
ilso MB 1: 81. äpter thcra thränne släkter skiptes 
all wärldiu i thry ib 3. ther bleflf slaghith aff diwrom 
thonna fyra thwsand oc äu hundrath thränne Al 9282. 
papawer är walmoghu hon är thrändehanua LB 2; 
33. j trenna handa Jundh MD (3) 293. reth elskog 
han skal haffwa trinne (tre ting , tre egenskaper) ib 
297. 

thriiiiiiekyiis, *e kjrn. 

priinnetylfter (pränne tylftär ÖGL Dr 3: 2 , 

VaP 8: 2 ), adj. Se Tamm, Uppsala studier s . 28. 

präniittinger (pre-), m. L. 

priisk (thrask), n. och f.f ( BtFlf l: 7 (1474, ny¬ 
are af skr.)) [Sr. dial. träsk, I G ammats venskbymdlet 
f.) träsk, moras; äfven insjö. Jfr /Åre, G loss. 2: 948; 
Liden, Ark. f. Kord. Fil. 18: 44 f. alexaudor . . . 
kom til ct thräsk (patudem) thz war thört watnith 
war alt thörkath bort Al 5465. the . . . genast aff thz 
tlira.sk i th drogho ib 5489. mitt å träsken BtFIl 1: 7 
(1474, nyare of skr.). — 1 ortnamn, i vlu präski Hels 
L p 15 . extrema pars holsingio rorsus aquilonem, que 
ad amneni dictum wlv et stagnum wlvthrmsk vsque 
protenditur 8D 4: 73 (1328, nyare afskr.). i hwita 
träskit (Ladoga) RK 1: 1485. 16 1492. i gädde träskith 
BtRK 344 (1490, orig.). 

präskiptft, v. [lsl. prfskipta| L. — anträffadt blott 
i pari. pret. priiskipteF, treskiftad , tredelad, delad i 
tre delar el. af delningar, kom oppa them om uattina 
mz thritskiptom här (divisis sociis in tres tunnas) MB 
l: 181. 

präskipte (three skyfFte), n. L. treskift *, del¬ 
ning i tre lika stora delar, i allom pem sakum. som i 
präskipte gangä, som är konungs rätter, hundares rätter 
ok liialsäghandens SD 6 : 606 (1346). böte XL mark i 
präskipte, pär af taka en lut t vi (d. v. s. konun¬ 
gen), annan maalsäghandin, oc pripiä näfndcn ib 378 
(1344, nyare afskr.). böte hwar pera xl mark i 
näfndinne är, oc til präskiptes; en lutin takin wi 
(d. r. s. konungen), annan malsäghande, oc pripiä 
hundärit ib. giällde aater skadhen ok aa xl marker 
till thräsk iptes ib 4: 466 (1335, nyare afskr.). böte 
ena lddhiga marek sölffucr til three skyfftes oon deel 
kongen annan staden ok thridie embeteth SO 135. 
böto 40 mark the penningar gilnge till freskiptis, 
mAlsägando, konungen och hampnen ib 299. ib 294, 295, 
29C, 307, 308. 

thriiNkoiiA, se kon. 
thriiskyns, st kyn. 
prästene, n. L. 

ttmistriiugdlier (rj. thrästränkt), />. adj . 

[Fdon. trestrength] tresträngad , sammansnodd el. hop- 
vriden af tre strängar, thrästränkt är hwnrt goth 
reop GO 814. 

prätighi (pretiglii Bu 99 . prätyghi SD 5: 565 


38 prätta 

(1346). prätiughu ÖGL Kr 7: 2 . prätyughu SD 
5 : 375 (1344, nyare afskr.). trethiughu ib KS 1: 
499 (1405). threttiwghw ib 61 (1401)), räkn. [Jfr 
lsl. prjätigi] L. trettio, fingo hanoin mä[p] bön lifs 
nape nt limna. ok liua prätighi dagha Bu 419. the 
lofwadho hanom thrätighi silfpäniuga MP 2: 6. prä- 
tygbi mark päningä SD 5: 565 (1346). pri män ok 
prätighi förpos for kunugen Bu 518. adrianus var . . . 
tuem arom minna äu prätighi ara gamal ib 521. ib 12, 
99, 170. SD 5: 375 (1344, nyare afskr.) y KS I: 61 (l40l), 
499 (1405). 

thrätighifalder (ac4*. /. thrätighi falla MP 

2: 51, 52), adj. trettiofoldig. giordho . . . somlik (nåml. 
säd) siäxtighi falla frukt ok somlik thrätighi falla 
MP 2: 51. ib 52. 

prätiugh, n.f L. 
prätiugher, adj. L. 
prätiughund, n.f L. 

prätiugltuiide (pra-, prätiunde L. thra- 
tiwghonde. thrätighinde), räkn. [Jfr lsl. prftug- 
andij L. trettionde, at läta sionga sia la mässor, oc giwa 
almosor thrätighindiu (för -da?J- daghin äpter sin 
wardhnadha dödhan MB 1: 410. han . . . do . . . prä¬ 
tiugh unda daghen Bu 419. a siutanda aro vars härra 
var pilatus iupa domaro. a niiunda are ok tiuglm 
burpe iohannes prädica ok a prätiughunda are ok 
tuem arom warp han dräpin. a prätiughunda are döptes 
var härra ib 72. gaa vppa sit thrätighinda aar Bo 29. 
j mino thratiwghonda aare Bir 2: 294. 
prätolfter, se prätylfter. 
priitta (thräta MD 97 . träta, -ir, -te, -t), r. 

[lsl. pra*tn, praetta] L. 1) envisas, anstränga sig, 
stråfva. t h rät ti r (eontendit) hon ga fram fore styr- 
arin sin til gudh Bo 134. 2) enrist söka fä sin 

vilja fram, vara motspänstig , tredskasf engeu torde 
öffuer laghen trätta RK 1: (LRK) s. 217. jughen 
torde mott laghen trätta ib (Yngre red. af LRK) 
s. 257. 3) (enrist) motsäga, bestrida; träta , tvista . 

vin christen man . . . dele gärna ok träte KS 47 ( 120 , 
51). Iv 1603. t hy at han i qväld wil dighert t h rätta 
ib 544. Bo 4!. första twe trätta tha sigha the ey 
badhe eeth GO 217. huru siälin oc kroppin thrätto 
MD 92. ey finnande huru the matten kiwa alla thrätta 
KL 234. än the hwilke som j fridh skulin lifwa byria 
thrätta gifwa (för kifwa) ok bakdanta Ber 58. ib 60. 
som . . . idbelicha wi lin. dela oc thretta VKR 28. 
dömdes thenne för nf hwar tere sak til iij m. för 
[the] icko vilde skiiio twa trätiinde aat wppo eu 
syn BtFIl i: 147 (i50ö). ib 152 (1507). thrät ey af tby 
Ber 59 . trätte twe män vm epä swäre SR 13. huru 
pallas venus ok iuno thrätto 0111 gulläple eet Fl 295. 
lv 3609. Al 1962. han . . . trätte cy mot them mz delo 
ordoui MP 1: 107. at hon skuli ey tce delandom 
älla bannandom oc thrättandom mot sik wredhis ok 
otholomodz tekn Bir 3: i7o. iak vil ey vidher t hi k 
at thrätta lv 3U7. Fl 387. MD 97. kifua ey älla 
träth mz tuugofullom man Ml * 1: 107. thu wilt al¬ 
tid h wara swa som trättando mz gudh i Lg 812. siu j 
mällan trättando (contra se contendentes) MB 2: 305. 
nu vil iak hänne göra rät om thz goz hon hafuer 
til thrät (det gods för hvars vinnande hon har tvi¬ 
stat el. som hon genom sin tvist sökt vinna) lv 5228. 
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— tvist o med (ngn), for them ther wrankt hawa 
henne trät Iv (Coå. B) 4014. 4) göra till föremål 

för tvist el. träta; genom tvist göra att ngn förlorar 
(ngt), med sakens ack. och personens beteckning före¬ 
gången af prep. af. vilin ij ... Täria hänna maal 
mädhan hon hafuer rät fore thöm thz Trankt hafuer 
aff hänue thrät Iv 4014. 

{»rätta (|>räta L . thräta Ber 59 ; Lg 3: 235 (på 
två st.), träta K8 47 (120, 51)), /. [hl. {>r®ta, 
Jjraetta] L. 1) (envist) yrkande, (egensinnigt el. 
hårdnackadt) påstående, hon gaf hanum enga roo för 
nn han lät hänna sina thrätta at hon matte tnz fara 
Bil 208. kärlingh skal ä hawa sina thrätto fram G0 
458. 2) (enrist) motsägande el. bestridande; träta, 

tvist, vm thu flyr thrätto oc delo Bo 47. iVi46. MP 
1: 107. Su 54. af thy wardhir thrätta oc kiif KL 
234. Lg 809. skil vara stridh oc thrätto (certamen) 
Bir 3: 443. Ber 58. thräta födher stridhe . . . thrätta 
födhe kifh . . . thrätta wptände hatzens och awnd- 
enne brand . . . thrätta dröwir hoxens och siälitina 
ögha ib 59. al träta kombr af ty, a t man älska 
nokot si t eghit ting mera än skiiil sighia KS 47 
( 120 , 51). kombr trätta ok dela manna mellom af ängo 
andro, vtan huar wil haua wilia sin, huath han må 
medh rättom alla (för ällaj orättom sakom ib 48 (120, 
51). ne ok ja äru lang trhäta (för thräta,) G O 398} 
jfr Kock, Medeltidsordspr. 2: 270. at oss vara arf- 
winga oc äpterkomande scal ängen thrätta el lä wyl- 
farelse j niällan koma wm thetta fornempda gotz oc 
skyfte BYll 1: 227 (1416). han afsade sigh aff träton 
för lagen BtFH 1: 32 (1478, nyare af skr.), at . . . 
ranzaca hwilken tere haffuer giort ogongh wppo then 
annan bad herre och när som i trette är them imillan 
ib 147 (1506). om theris tompt som i trätte är ib 278 
(1509). ib 174 (1506), 236 (l506), 237 (1506), 238 (1507), 
279 (1509). stor thrätta är i moghanom KL 388. MB 
2: 383. twe alroghe munka raro i euom sälla oc hafdho 
alrigh minzsto thrätto mällan siiu KL 234. swasom 
ther mykit goz lifnar ther är thräta mellan arwana. 
6wa war ok her en mild thräla ther litit mz allo 
war til skiptis Lg 8: 235. MP 2: 8. — Jfr en- 
thratta. — thrätto brodhir (trette-), m. träto- 

broder 7 person med hvilken man ligger i trist , mot¬ 
part. at . • . ranzaca huilken som haffuer giort ogangh 
wppo tho ängher som i trette är inillan hustrv karin 
lopas och hennes trette broder BtFH 1: 236 (1506). 
Jfr thrättis brodhir. — thrätto fnlder, adj. 
[Isl. bnetufullr] full af tvist el. strid, j wärldinne 
ir lastafwlt lifwärne . . . trätto fwlt, skört och orent 
Ber 72 . — thrätto 111 ni (thräta maal), n. [Isl. 
l>r®tumäl] 1) träta , gräl, onda ord. at en k te thrätto 

älla delo mal (sei % mo jurgiorum) swndherslitc sämionna 
band Ber 118 . 2) tvist , strid, tappar . . . han thz 

thräta maal Fl 1826. 

thrättan (trätan), f. tvistande , tvist, träta, mz 
wadelika trätt&n oc missämio Su 54. häredz syhn på 
eena swedh, som i trätan står cmillan peeter och 
oleff menian BtFH 1: 30 (1465, nyare af skr.). 

{»rättan (thrättam. trettam. prätan L. 
thrätan SD KS 2*. 205 ( 1409 ). frittan MELL Dr 
vi 1 s var. I>rattan ib. thrätton SJ 3 ( 1421 )), 
räkn. [Isl. J>rettan] L. tretton. {»rättan spän myol SI) 
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5: 637 (1347). thrättam örtugblandh ib 6 : 65 (1348). 
trettam markir lödhut siluir ib. hon . . . giordho en 
linda mz thrättan knwtom KL 346. Bir 3: 305, 4: 23. 
VKR 69. SD KS 2: 205 (1409). SJ 3 (1421). 

{»rättande (frätande L. prättunde /,.), räkn. 
[Isl (nrettandi] L. trettonde, thässe fäm kon unga hafdho 
thiänt tolflf aar mz skat vnder kodorlaamor konung, 
oc thrättanda aarith gingo the aff honum MB 1 : 
180 . Bir 4: 23. VKR 69. Lg 554. — J)rättande dagh- 
er iula, trettonde dag jul , trettondedag(en). a {»rätt- 
anda dagh iula Bu 72. fra thrättanda dagh iula 
Lg 3: 249. — {»rättande daghor, d. s. fran thrättanda 
dagh Bo 48. Bir 3: 19, 307. 

th rättolika, adr. 1) med ihållighet , ihärdigt , 
enträget, som thrättelica bidhia Bo 151. Su 114. Lg 
3: 329. — med qflerhängsenhet, mz alle nstundan . . . 
oc mz alle tholomodh är löpande til syndoghan man 
hetelica oc thrättelica (opportune et importune) at lian 
maghe vmuändas Bir 2 : 229; jfr 3. — envist, ful- 
fölghia the hundane thrättelica sin falso käromaal Bo 
193. ib 182. 2) egensinnigt, trotsigt, at kötit wardhe 

ey ofkaat älla trättelika genwärdokt mot siälinna 
(improbe contra animam insolescat) Bir 1: 310. at 
ängin skuli til dyruas osniällelica älla thrättelica (im¬ 
probe) at ranz 8 ak& gudz ordh 16 8 : 419. ofta bed h is 
iac orlofh af minom formannom, thrättolika (nimia 
importunitate) och kloklika, at tala älla nakot annath 
göra Ber 228. kötlikin thanko frestar mik at trätte¬ 
lika (importune) girnas mat och dryk ib 233. 3) 

utan hänsyn , olägligt , * otid. predica thrättelica ok 
quämelica (importune et opportune) Bir 8 ; 194. — Jfr 
athrättelika. 

thrätteliker (thrättelikin (f.) Bo 150 . trfttte- 
lig: -ligom Lg 3: 529. trätelig: -liga FH 5: 33 
(1465)), adj. [Jfr Isl. J>r»tuligr] 1) ihärdig, en¬ 
trägen. thrättelikin hön Bo 150. Lg 3 : 529. FH 6: 33 
(1465). 2 ) envis, obändig , egensinnig. the andre 

(näml. tankame) äru violente, owerualloghe ällar 
trättelike LfK 42 . — Jfr genthrätteliker. 

thrättelikhet, f. enträgenhet , ter häng senhet, bön- 
inna thrättelikhet (imp or tunit as) faar thz som hon 
bedhis Bo 100 . 

thrätter, adj. Jfr enthrätter. 
thrättilse (trätilse), n. pl. Jfr delo thrät- 
ilso. 

thrättiu (thrätin Lg 3: 198), adj. [Fnor. {jrmtinn] 
1) ihärdig, enträgen , envis, stafkarlin var trätthin Bil 
159. var hon thrättin at bidhia Bo ill. Bir 1: 222. 
ST 289. — ihärdig , enträgen , efterhängsen, var hon 
(bönen) ey at euasto stadhugh. vtan än thrättin (im- 
portuna) Bo 112. — ihärdig , trägen, trät tit oc idiikit 
ärwodhe windher all tingli Su 113 . 2) envis , hals- 

starrig. forbannadh vari thera gäld som swa thrättin 
(pertinax) är Bo 203. — envis, egensinnig, swasom 
biscopin war idhkclikin at raadha til bätring swa war 
germanu8 thr&tiu äpter sinom eghnoin wilia Lg 3: 
198. — egensinnig , underlig, at sywngha ther som 
grntando är, thz är trätten sagha LfK 203. — Jfr 
a-, en-thrftttiib 

thrättis brodhir (trfttis-), m. = thrätto 

brodhir. at thetta är rätha rar j mällan tordli i 
viiala ok hans trätis bröder FH 4: 79 (1462). 
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t hrätt is ällg:, f äng om hvilken tvistas, at . . . 
hcr iönis auundzsou hafdhe laghlika köpt kailela godz 
met the trettis ängenuo FH 2: 112 (1438). 
thriittoglier, adj. Jfr enthriittogher* 
triitylftapor, p. adj. L. 
priltylftn eper (I>rätylpta-), m. L. 
t>rätylfter (-tylptär FplL M 16: 2 . -tölfter: 
-tölftom ÖGL Vaf 80: pr. i var. -tölpter: -tÖlpt- 
um 53/L 3/ 27: 5. -tolfter: -tolftom ÖGL Vap 
30: i i rar. -tulfter: -tulftum ib i ttxthds. -tylt- 
er: -tyltan VGL 11 Add. 7: 25), p. a<lj. L. 

thräuddadher, p. adj. treuddad, trespetsig. eet 
rädhelikit thrärddat (tricuspis) bwärdh Bir 3: 425. 
ib 426. 

tliräv a, se tlirava. 

thräugrgiadlipr (tre-), p. adj. treeggad, som har 
egg pä tre sidor. bakd.intarens twnga är troäggiat 
swärdh, tliy at hou dräper try i sänder LfK 106. 

thröfteliker, adj. hugnelig, välsignelserik t honum 
wil iak gifwa thro thröfftelika (för thröstelika? se 
trösteliker 3) dagha för äu han döör Lg 44. 

tröta (trötta, thrötta: -aa Bir 3: 2 o. pres. 
-ir. impf. -te. pröte: -OS Bu 504. part. pret. 
-ter, se Rötter. -aper: tröttat Lg 3 : 563), r. 
[/*/. preyta] göra trött , komma (ngn) att tröttna, all 
Yädhersins skipilse matto thöm ey trötta aff idhko¬ 
likom danz Bil 878. — trötta, uttrötta, vanmak tat ok 
tröttät aff langom ok vansainligom rftgh Lg 3: 563. 
— ref. trötas, tröttas , trötfna ) blifva trött, guz 
ängel gangar mz hanoin. ok gör hanom sva mycla 
gläpi. at han aldro t rö tes (Bil trötthis 980,). hungra 
älla törsto Bu 204. ib 504. the bardho til thäs the 
thröttos Bil 472. Bo 193. twc ornia hulko som . . . 
throttas aldro at slita hona Bir 3: 29. tha thröttis 
(tepuit) sty roman ti in 16 177. the . . . bör i ado til at 
tröttas MB 2: 317. tha alla thröttos oc lagd ho sik 
nidhir at hwila sina lime KL 336. — Jfr for- 
thrötta. 

thröt III All? f. trötthet . thz är widhortörfiftokt . . . 
at thän olftha känner tröthman (lassitudinem ineur- 
rat) som mykit löpir ällir ärflfwoder Spec . Virg. 
417. 

tlirötna (-adhe), r. tröttna , mattas, uppgifvas. 
the j staden möta thoin mz bössor oc pii) ther tröt- 
nade monger som aldre vort huil RK 2 : 8940. tröt- 
nado (meediz) didrik aff beru niest aff sin gamall saar 
Di 196. Jfr throtna. 

t II röttelika, adv. en takir han aat sik til At 
thröttelica (Cod. B tröttelika 330) mödha han (eum 
insultanter ad vexandum suscipit) Bo 181. 

thrötteliker, adj. jfr othrötteliker. 
prötter (grötar, trötter » rimslut med nätter 
(notter) RK 1: 15o 8. 1757; trötte » rimslut med sätte 
ib 1754), p. adj. [ 1st. preyttr] L. uttröttad , trött, matt. 
han var|> ba|>e prutar ok siukar Bu 174. hwa som 
ärffwoder dagh ok nätter thz är ey wnder at han 
warder trötter RK 1: 1 : 57 . han var tha badhe thröt 
ok moodh Ir 3564. takande vidh them thröt oc al 
wtmöd af äruodhe Bo 22. var han thröttir af vägh- 
inom ib 84. nar . . . hon san han swa thröt tan oc 
mäghinlösan vudir thy stora träno ib 197. at the 
skullo ther äkke uflänge standa oc göra sik thrötta 
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(fatigareniur) ib 250. ib 217. Bir 2: 129. RK 1: 1506, 

1754 . l>i 196. Jfr uttlirötter. 

pU (thu. thw. tu. tw. suffgeradt: tu (tw): attu 
RK 1: 183, 2688 ; akalttu ib 187; skaltu ib 367; wiltu 
ib 188 , 1910 ; kanttw ib 3827; kantw Di ioo; mattw 

ib 26, 38, 74, 75. ack. pik. thik. tik. tigh BS11 4: 335 
(1503). thich ib 1: 142 ( 1373 ). tich LB 7: 15. thek 
KL 12 . tek LB 6: 279. thegh MD 14. tegh ib 14, 15 ; 
Bir 5: 140, 14 lj Di 293. dat. pär VGL t G 9: 5 o. s. r.; 
VML II Ä 10: 1 i rar. |>er VGL 11 VS 12; ÖGL Vins 
7: 5 i var. ther MB l: 350. par L. pik. gen. |>in. 
thiin Fl 1768. dual. nom. it ÖGL Vins 3: pr. i 
rar., 6: 4 1 var. pl. nom. ir ÖGL Vins 8: pr., 6: 4; 
SD 1: 668 (1285, gammal af skr.), 4: 467 (1335, nyart 
oj^skr.), 537 (l336, nyare aj^sfo'.). i SML pj 16: 2; 
VML I B 6: pr.] MFLL G 5: pr .; SD 5: 636 (1347); 
Bu 152, 204, 205, 5u9, 518; MB 1: 249 o. s. r. ii Bu 4, 
138, 152. ij Bo 206: Fl 72, 260. y Gtrs Ars 6 5; RK 
3: 1193 (i rimsl. med by), ghy (jfr Mnt gi, gy) 
Gtrs Ars b 5. suffgeradt: 1: ati BS/I 3: 171 (1466, 
samt. af skr.] pä tre st.)] RK 1: 411, 1015, 3390. ack., dal • 
ij)ftr SD 5: 636 (1347; pä fyra st.). ij>ar Bu 4. 138, 
152 , 204 , 208 . idar Bir 4: (Art) 183. idher SD 4: 
467 (1335, nyare af skr.)] MB 1: 364, 366 o. s. r. ider 
RK 1: 381, 2 : 2978 , 2989. idhir KL 165 (pä nio st.). 
ydher G ers Fr est lnl. edher MD (s) 203 , 204 , 209 
o. s. v. eder »6 2o3, 204; Gtrs Ars b 5. gen. idhar 
Bir 1: 161 v 4: 332; Al 2488. idher 16 2499, 3893, 7982; 
RK 2: 2983. ider Di 157 (pä tvä st.), 163. ether ib 
68. iprä SD 5: 636 ( 1347 ). idhra KL 165 ; Bo 159 ; 
MP l: 305; Al 3699, 8023 ; Ber 160 (pä trä st.), 161. 
former eg. tillhörande pron. if>ar: idhars (efterj^reg. 
gen. pä -S) KL 174; MP 2 : 223. idrom (efterföreg. 
dat. pä -om) Di lOo), pron. pers. [/st. |>u] L. du. 
kuuugs dotter suarar. iak se gopar vngar man. at bu 
äst storhughapar. än huat hialpar mik at bu dör 
niz mik Bu 491. sötasta dotter, huat scal iak . . . 
af pik göra ib. äst bu päu audreas som prädica folko 
hemska tro ib 138. huru sighar [>u and rea. han Tara 
corsfestan mz vilia ib. min härra bio pina är miok 
lang ... b 11 fö des först a gatum ute pu gräst ny* 
kornen ii var kliipe ib 76. ä |m |mi giorbe ald ra bäst 
bo talabo vm pik aldra värst ib 77. t**bus hanne ( Ma¬ 
ria) guz ängel ... ok saghpe tel liänn. so min fru 
bäuiia palm quist för po iak pik afT paradis ... pin 
käre son bipai b ' 11 mäp hebar ok aro (för äro) 16 13. 
allo apostoli coma en dagh te) pin. ok skulu pik ärlek 
tel grann föra ib. hui poif b u y ip diäuul stygias ib. 
minis pik s011 min pins mästara orp: som böb mik 
haua pik firi son: ok pik mik firi rnopor 16 . väl ha- 
uin ii. b u pin kona bipat ib 4. pw oc pin man 
skuliu wara helbrygpo KL 184. thu fadhir bödh rnic 
at iac seuldo bortgå oc tbighia 16 201 . moyses talar 
til wars herra . . . sigher thw at iak är ther naiu- 
kunnogher (novi te ex nomine) MB 1: 350 sagdlie 
konuugin ... til sin sou . . . min käre son thz 
radher iak thik, at thu nim väl ok idhelik Fl 127-8. 
han swaradke grataude: sigher iak thik min fadher, 
lät blanzaflor fölghia mik ib 131. herra joar sagde 
(till Birger Jarl) . . . wy scem attu äst en äldre 
man ok tik or förre wann at dö än han (din son) 
RK 1; 183-4. han (Birger Jarl) . . . talade til henne 
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(sin hustru) tessom lundom . . . huro tykkor tik här 
vin wara ther skaltu mik wel til swara ib 366-7. jnge- 
borgh huat sigber tw mik afT danmark konung erik 
ib 372. han (konungen) sagdhe til drötniugina sinna 
tba: ij skulin ok miua gafuor vntfa; thenne quinno 
gifuir iak thik til thärna Fl 73. bider iacb tigh, at 
tw wille forhörc med thöm, hwar thet möthe skal 
stando B8!l 4: 333 (1503; Sten Sture till sin hustru). 
käre broder per twresson maa thw vethe uth iak haff- 
uer nw varith till orde och talss med her swante 
USU 19: 162 (1506; Erik Turesson till sin broder). 
tha spordo hertogh erik at radbe sin broder her- 
togh wallemar . . . rador tw oss titli at ridha RK 
1: 3678. ib 3691, 3602, 3604. wiltu tha bär ey lenger 
wara tba lato gud tik wel at fara ib 1910-11 (Nor¬ 
ske konungen Hakon till »in tilldtnnade seår son her¬ 
tig Erik), kan jak ey wardbergb a tor faa tba kant 
tw oy myn dotter fanga ib 2682 (kon. Hakon till her¬ 
tig Erik), tha sagde hertogh erik viltu hona ey 

giwa mik gud giffuo henne lycko ä hwo hona faar 
wardbergh faar tw ey a ther i aar ok tess at sidher 
attu swa lather ib 2685-2688. myn herra konungen wil 
tik ekke lenger latha liffwa »6 2486 (riddaren Folke 
Jonsson till Törgils Knutsson), giff tik tbinom broder 
til fanga ib 746 (yttrande till konung Valdemar af her¬ 
tig Magnus ’ folk), ib 747. herra knut (sannolikt förre 
drotseien Knut Jonsson) swarade (konungen) tessa leedh 
... rm tw atte aldreg skiilt wid them ok waro 
the kompne til thin hem thu skullo ey haffua swa 

fula akt ib 3820-2. ib 3826, 3827, 3828. tha wart kon- 

ungin honom t red her (och sade) tw wilt ekke wita 
myn liedhcr ib 3825. jonkur tw skalt thz swa första 
at waar ordin 6igher swa ib 328 (en af Guds riddare 
till Junker Karl), huat sigher tu mik ib 343 (Junker 
Karl tiil en af Guds riddare), albrict mädh gudz nadh 
sweya oc göta kununger byuthom thich laurens ingc- 
byornsson oc viliom thet owftgerlika af thich hafwa at 
thw genast breffueno lesno. tak mädh thich xii bolffasta 
oc skel i ka af hwarjo hwndare östan aros BSIl I: 142 
(1373). vethe maa thw sänder, ath tesse ... erlige rige- 
seus raadh ere nw her forsamblade ib 5: ill (1506; Svante 
Nilsson till slottsfogden Sander Arendsson). — i före¬ 
ning med en skymfande benämning; jfr pin. tw ondhe 
hundh (pu hinn illi hundr) Di 293. tw dieffuil) hwi 
binder tw mik gull oc silffuer ib 195. — t uttryck 
som innehålla in personifikation, iak helsa pik pät 
hälgha cors. som vikt är af vars härra liui. ok sua 
klät af lians litnum. som [hi vare sat mz dyrast- 
oni stenom. för äu miti härra stop vppe a pik. pa 
vast pu huariom styg ok räpelok: nu är pin älskoghe 
sua liuuar. at huariom är lioft tel pin ok venlekt. 
g la par ok blipar kumbar iak tel pin. tak pu vip mik 
Bu 140. hon (själen) tal ad ho til homini (den döda 
kroppen) . . . hwi ligger thu arme likaiue swa MD 
92. mik (julen) thykker tik fasta wara skarp ib 383. 
swerghe thu äst nw sluppit MD 39o. a werldin huru 
tw plaghar löna RK i: 2491. jach förmanar tik. then 
lede fleen . . . thz then ledhe fleen.- tw skalt för¬ 
gås LB 7: 15. — i befallningar, uppmaningar , anvis¬ 
ningar o. s. v. af allmännare syftning . gwdh siälwer 
talar til moysen sigh israels sönoui siäx aar skal thu 
sa thin aker ... a siwuda iämlaugAuom skal iordhin 


liggia qwar . . . swa at thu skal ey sa thin aker MB 1: 
372. thu skal oy dräpa ib 334. wil thu mik göra altara 
aff steen, tha skal han wara otälgdher ib. wil tu 
witerlika Iiua, ta skal tu tik ä samuledh halda huadli 
tik kan til koma KS 21 (5), 22). thu skalt land sidli 
fölia ällir land dy GO 7. thu skalt hawa langa arma 
vin thu wil hwarz mans mwn halda ib 940. thu kastar 
ey äplät swa langth fra trfith thz kännis ä hwadhau 
thz är komith ib 949. her böriass hormala balker 
vaktha tik fTor honom SEG 118. o edhla swensk tw 
statt uw fast MD 390. wilt thw wara tik siclffuer 
hull tw älska friiheet uieer än gull ib 391. nw ma 
thw märkia at bastzstwffwin haffuer xii digdur LB 2: 
12. tha (i januari månad) skal thw drikka goth win 
. . . ok ey skal thw' tek ladha blodh, optha ska) thw 
hafTwa badzstufTwo . . . ät her thw mikit tha for thw 
kaldasoth ib 6: 279. tw ma taga swaflTuel oc stöt tz 
smat ib 7 : 297. — pl. aff hans nathuni oos hauer alt 
giuit. oc titium tiänistu manum sagpe. j hwat hus ir 
gangin in. tha sigliin först, fri t her wäri miip husi 
tliässu SD 1: 668 (1285, nyare af skr.), at ir wilin 
walldz gerninger ... firi oss oppoubarä ib 4: 467 (1335, 
nyare qfskr.). vi . . . helsom ipär mästärä minnena »6 
5: 636 (1347). at ipur priuflegia oc forn bref. som i baf- 
pin af warom foräldrom nu pa vi nästä i pär warom 
• . . varo ipär borto ib. väl bauiu ii. pu ok piu kona 
bipat Bu 4. gup giuar ipar gopa dotor ib. at i ärin 
gupi lypoghe ib 509. andwardher iak idhir gudlii KL 
165. vm thry aar aflat iak ey at mana bwarn idhra ib. 
änksins idhars lif . . . scal fortappas j tbässo sinue ib 
174. iak mon iämfast dödhelik wara som nakar idber Al 
3893. vaar borra talar frammeer j skulin ey skära idh- 
ert haar omkring MB l: 366. gyrin sum iac idar rapar 
Bir 4: (Avi) 183. hafin päta rap hemelikt i fy re ib. 
ghy hymmelrikes amleligha jnbyggiare heligeste gwdz 
änglar jak fatighA syndare bider eder alla saman y 
thenne mynne största uödh ath y welen nw wara när 
mik Ger» Ars b 5. sigh israels sonom, swa sigher war 
herra j saghin at iak taladhe til idher aff himpnom, j 
skulin ey hawa gulgudhar oller silffgudha j skulin göra 
mik altara aff iordb, oc offra ther idher faar oc idher 
nöt MB l: 334. — pl. ss tilltalsord till en person, han 
(konungen) sagdhe til drötningina sinna tha: ij skulin 
ok mina gafuor vntfa; thenne quinno gifuir iak thik til 
thärna (drottningen svarar :) iak thigger henne aff idher 
gärna Fl 72-4. drötningin swaradlie (konungen) bradh- 
lika tha: nadlielik herra ij göriu ey swa ib 260. tha 
swarado hon (Birger Jarls hust>*u sin man) . . . soth 
ordh . . . j skulin spörya idra men at radha . . . huat 
the sighia thz uiAgheu i höra swa som ider sämber swa 
magheu i göra RK 1: 378-81; jfr of van anf. v. 366-7, 
372. var herra giffui jder thz til radhe j sättin ey onda 
uianna lygn ib 755-6 (konung Valdemar till sin bro¬ 
der hertig Magnus), haffden i lätet mik thz mik 
hörde aff rikit »6 764 (hertig Magnus till konungen), 
ib 766, 767, 768, 769, 770, 772, 774. hertogh wallemar 
swarade (sin broder hertig Erik) tha ther ten ken 
aldrigh en tid na then hugh torffweu i ey haffwa at' 
ider skal vm konungin jäwa ib 3684-5; jfr of van anf. 
v. 3678, 3691, 3692, 3694. konungen (Norske konungen 
Hakon ) sagde (till sin tillumnade mag hertig Erik) 
thz or mik last ath i vilin ey wara her jwlin all ib 
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1906 (i kan dock här af te hertig Erik och hans följe }; 
jfr of van axf. t, 1910-1, 2682. han (hertig Erik) sagdo 
(till sin till ämnade svännodtr drottning Eufemia) myn 
kero sötha moder nw wil jak gifFua jder gudi j wall »6 
1920. ib 1922, 1923, 1924. skiilin i mik thz forgiflua ib 
2487 (riddaren Folke Jonsson till Törgils Knutsson); 
jfr of van anf. v. 2486. han (Törgils Knutsson) sagdo 
ädela konunger good thz i mik snödelika wt gifta in 
tcss hawcn i blygd ä mädhan i lifTwin ib 2434-5. folk¬ 
unga . . . sngdo (till konung Magnus) i görin thz for 
cth rooss ati älska mcor tho vtlenzska mor än‘ooss ib 
1014. ib 3388, 3389, 3390. herra knut (sannolikt förre 
drotseten Knut Jonsson) swarado (konungen) tessa 
leedh herra i skulin ey wardha vredh »6 3805. »6 3806, 
3809, 3811, 3812. 3813, 3815, 3816, 3817; jfr ofvan atf. r. 
3820-2, 3826, 3827, 3828. twa andro riddara sagdo (till 
konungen) ok swa i maghiu ey last a t hem begaa 
ok then skam i aldreg forwynna i maghin ider bäter 
besinna ib 3833-5. tha wände konungin sik om ok 
sagde til herra knwt swa wilin i mik hielpa mynt 
bröder at faa ib 3803; jfr ofvan anf. v. 3825. folkunga 
. .*. sagdo til herra iugemar swa herra i skulin thz 
swa forstaa at wy ärom Ämdughando som i ib 1017*8- 
ib io>o. tha talado the gudz riddara ther om til jon- 
ker karl aflf swerighe kom jonker vilin i mz oss 
stridha eller vilin i oss här hema bidha ib 302-3: jfr 
ofvan anf v. 328, 343. jach haffuer jdher altiidh til 
god ho warith ib 2: 5532 (marsken Karl Knuts son till 
Nils Stensson), illa gatz byscop kätel ther aath . . 
han . . . taladhe tiil konungen mz harda synne . . . 
twy hwath skam i swerigo giorde ib 3: 1177. herrano 
sagde (till konung lians) thz skall ey skee göre i thz 
tha skule i see thz blilTuer edher till litheu froma i 
och edra neppeliga till danmark komma ib (sista forts.) 
5254-6. idher som konungir ttrin, bör världz äghor 
(te y o rex, pra omnibus decent auri argentiyue diri- 
tia): vtan tha ftghur j hafwin jnnan huff ok tiuthyr- 
by (jwssessionum . . . tua rum mnnsiones , guas in hojf 
et tinrby regia dignitate possides) gifF tho gudbi til 
liedbcr EU 854. thet höre idhr wäl til enoui^rikom 
konungo at giwA mik hundradha mnrkr silvers KS 
34 ( 89, 37). Bir 4: (Avt) 184. MD (S) 203, 204. sagdhe 
kesnren til sanetum iohannem, within i nakon man 
som kwnne os wisa stadhen ther iomffrwn hon miste 
sitli liff Lg 673. o kärasta frw liwat görin ij Bo 
206. beder iak eder nade ... ati beton(cke) ok bo* 
traethä idert eygbet betzsti BSll 3: 171 (1466, samt, 
af skr.; Erik Nilsson till ärkebiskopen Jöns'Bengtsson). 
tacker jach idhor kärlica, kftre/.frv märote ... for 
all kärlech, äro och dygd, som i myn brodher och myk 
beuisth haffua *ib 172 (1466; Sten" Sture till Åke Axels¬ 
sons hustru), ma i vide, kere herro, at jach sÄndder 
edher ett brefT, soni axel poose mik fik ib 5: 106 
(1506; Ture Jönsson till Svante Nilsson). Jfr Es. 
Tegnér , Ark. f. Nord. Fil. 5 : 304 f.\ Cederschiöld, 
Erikskrönikan s. 245. 

tlmlta, se tlioka. 
thukViardher, se tliokhardher. 

(rnkke, se fokke* 

thuknn, se tliokna. 

thnl, t>ula o. i. r., se thol, |iola o. s. v. 

tlium, n. eg. tumme; ss ma 11 »bestämning : tum. 


tomptan Är xxiiij (23 */,) alin lang et (l) thumbret 
myn nere SJ 347 (1468). 

})iinii (twmme)j m. [Fdan. thunme] L. tumme. 
the adra liggliir mällan thunian oc thz fiughir som 
ther är näst oppa handinne LB 1: 98. ib 3: 184. een 
ndhra ligger pa twinnian ib 2: 62. ib 7: 161. man skal 
ey offta laatha sig blodh vthan man trengher, och 
tha vider twman ib 83. te hundo saman tuniana Lg 
3: 375. haflf thuman i näffwan vin thik fallir änipnin 
(pugno claudetur pollex cum fors tibi detur) GO 742; 
jfr Kock , Medeltidsordspr. 2: 319 f. thin skal hawa 
thwma afT iärn som ondan man ska) fla ib 732. tagha 
nöthir ellir aldcn mera än till twma gaar j hanzka 
TB 78. — ss mdttsbestämning; tumme t tummes bredd y 
tum. c (100) famhne trosse, sw» tyck som en thwme 
eller noghet tickere BSH 6: 421 (l5lo). — tliama 
finger (twmes-)j m. t tumme; en tummes bredd. 
sa ath thz är twmes finger i mellen LB 3: 199. 
fumlinger, m. L. 

fumulfltigcr (fumul flngär SR 53 . fomal- 
L. twmel- LB 6: 279 ), m. [hl. fumalflngrj L. 
tumme . SR 53. een {lumulflnger Bu 55. han scar thum* 
ulfinger sik af (haand) Bil 249. hon . . . skrefF mz 
höghra thumulftngrenom KL 308. LB 6: 979. 
fnmu! ta, /. L. 

jiunder (thunir LB 3: ni. thyndir Bir 3: 56. 
f. twn LB 7 : 257. n. (nom., ack.) thunt Bir 1: 32, 
2 s 7, 2: 62; LB 5: 293 . twnt BS/l 5: 8 (1504). tunth 
LB 1: 97 . tynth ib 9: 105 . ack. m. thunnan Bir 
1: 25, 120 . /. funna Bu 74 . thunna Bo 13 . tynna 
Di 131. pL nom. m. thunn© /V 1745; .-1/ 2406 . ack. 
f. tynna LB 9: 96. best. form sing. n. thunna 
LB 5: 292 . pl. n. twnna Su hi. komp. thyndre: 
-a MB 1: 88 (pd tvd st.); VKR xi. thunnare MB 
l: 88 (pd tvd st.), tunnare ib (Cod. B) 535 ), adj. 
[hl. funnr] 1) tunn (i genomskärning), ej tjock. 

teuuis, thunder GU 3. hans skin war swa thunt ok 
klent at lian flängdhis äldre swa lätlika at ey ginstan 
vt gik blodh It Bir I: 32. thyndir klutir ib 3: 56. synis 
thz (D. klädhit) wara faghirt ok thunt r'6 1: 287. LB 1: 
97. j tynim sma skiftaror ib 9: 96. för än glasit wardhir 
t hynd ra ok klenare VKR xi. han haffde ... en stor 
näsa oc tynna (hans naf var hatt oc fiuut) Di 131. satte 
tha diäfullin konungxsins hiftrna mällan sin knä som 
ayntos vara liik präs oc snmanthrängdo st&rklica j 
langlek ok vidhlck ther til nllir märghin vardh thund- 
ir ok klen swasom träs löfF Bir 3: 446. — tunn, in¬ 
sjunka 1 , hopfallen , mager. twnnA k in benen Su ui. 

2) tunn, lättflytande , af (jämförelsevis) ringa kon• 
sistens, vra han (blodet) är thiokker eller thunder 
LB 5: 293. Är han (blodet) alstingx tunder ib. är 
blodhit hat, tha Är thz thunt aff hetanom ib. är 
thräkkin thunir ib 3: 171. ib 5: 292. stundom er hon (o: 
materia) Iwn soni vatn ib 7 : 257. lossa oc tynth göra 
ib 9: 105. hwilkiu tima cn thing wardher mera vtan 
natwrlikan wäxt mz födho, tha wardher thz ther mz 
widhare, at thz wardher thyndra oc thunnare MB 1: 
88. tha hnfdhe hon (Eva) warith . . . swa myklo 
thunnare än adam, som watn är thyndra (Cod. B 
tunnare 53.\) än iordh, oc är ey thz likt snnno ib. 

3) tunn, gles; fatalig. the garsuna vordho ther swa 
thunno Fr 1745. än tho wi ärom fa ok thunne wi 
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ärom tui t ro än alle the Al 2406. thet är ganska 
twrrt opwrnnie banereth BSH 5 : 8 (1504). 4 ) svag, 

obetydlig, ringa. han (Alexander) är b&dlio lititi ok 
thunder Al 1924. än iak hafjx? eigh dygj» for J»uiina 
Bu 74. 5) ringa, tarfig. eet thunt (aridum) kläilhe 

Bir 2: 62; jfr 1* änkte atir gömde iak mik v tan 
Uiuunan kost ok klädha bonadh ib 1: 25. ib 120. the 
hafdho . . . manga thuuna maltidh i them väghenom 
Bo 13. GO 174. 

thung, n.f [Fdan. thung. Ags. f»ung] — tllUllgs 
rot* f, prustrot, htlleborus Lin. ath dräpa inys tdler 
sorkor, tag en yrth som heether twngx roth. stampa 
med myölk oc honagli och gör tz i ena kakw LB 7: 
153. askan afT tungxroth blandath mz watn dräper 
flwgur som dricka ther afT ib. ib 2.- 61. 

tllUDgA (-adhe), o. [hl. fiunga] betunga , tynga. 
thet är kuuunglik rätvise ängin vretlika tunga medh 
sit wald KS 48 (l22 f 52). »5 67 (165, 73), 73 (179, 80 ). 
han . . . twugado almogon sa . . . ath tolga skatta 
aldro oflfuer tbem gik UK 1: (tfgn) s. 177. — rejl. 
thmigAS, tyngas, förtyngas, nedtyngas, at ey thwng- 
ins (grarentur) idher liiärta af kruselike födho och 
drykkinskap Ber 86. — Jfr bc-, for-thungA, äf- 
vtns >m thyngia. 

tiluilga, f. tunga , betungande, besvärande, thet i 
. . • koma med nogra gode men oc möglig samling 
. • . til stokholm then wäg som i kuuno merkie ther 
landit myndzt kouiber til twngo oc owilia US/J 4: 7 
(l47l, samt. a/skr.), för vtlenskom landit väria . . . 
thz tyckte them vara tunga stoor MD 327. 

l>unge (Jrogge: -a Bu 19. twnga Di 22 ), m. [hl. 
pungij L. 1) tyngd, börda, konungin . . . loot . . . 
binda vidh been hans iärn som skapad h varo som ben in. 
hulkiu som raro osighinndis nivkyt thgng. at niz tholk- 
om thunga skullo benin wtslitas fran knämen Gr 279. 
spikane oppehiollo allan licammans thuuga (pondus) Bo 
201. Bir 8: 112. BK 208. the skulu wara wiliande ok 
mogbando tula mykin tunga (sustinere magnitudinem 
ponderis) ok äruodhe KS 81 (199, 88); jfr 4, thz är 
dighr tunge föra tung wapn ok kräselika födho ib 
(200. 89); jfr 4. — bildl. redhobone äru the til hedhir 
ok kirkionna värdhelikhetz höghelikhet oc then thunga 
som rädhelikin rare ämuäl änglomen at läggia oppa 
sina axla Bo 99. for syndanna thungha Bir 1: 207. ib 
275. gik nw en stor twnga aff min halss I)% 22. ther 
epther haffuer iag myken trä t ben ne store twnge 
(fl. r. s. riksförestdndarskåpet) s k i 1 ias i fra UK 3; 
(sista forts.) 5752. 2) tunga , betungande, han wilde 

hwarium hughnadh ok nadhe göra ok ängum tunga Bil 
304. wardh han swa riker wtan landa thunga. at han 
gafT all landin lidhugh aff skattom ib. the (bröderna) 
waro honom til mycken tuugä MD 499; jfr 4. 3) 

tunga, pålaga , skatt, läggia oppa almoghan j rikeno 
ouana skatte ok thungA (gravamina insolita) Lir 3: 466. 
skatt oc tunga ökadhe han til MD 3*6. wtan land- 
gield ok allan thunga SD XS 1; 488 (1405). 4 ) 

tunga, möda, vedermöda , besvär, olägenhet, huar som 
mera äter än han torf til sin naturlik skipilse, thz 
ar dröuilso til lians skiKla, ok tungo til hans likam - 
lik äthäuc (etiam uocet corpqri , quia impedit dige sti o - 
nem debitam) KS 43 (110, 46). nu förpe |m mik J>än 
gäst. mik varpar tel lungan ptigga Bu 19. gudh . . . 


löso idhan anger ok swa idher thunga Iv 4198 (kan 
föras till 5). 6) bekymmer , oro. thera hierta war 

wthan twnga UK 3: 2214. 6) tyngd , känsla af 

tyngd, allom sömpnsins thunga (gravedine) fiärre bort- 
rördhom Bir 3: 246. 

{rnnger (n. thunkt Bir l: 200 , 384. thunght ib 
147. komp. byngre. thungare Bir i: 384 (på två st.); 
-om »7» 4: (Dikt) 265. thwng&re Ber 18. superi . 
thyngxster: -a Bir 3: 348. tyngster: tyngst 
Di 101 . thungaster: -ast MB i; 138, 139 ; Bir 3: 
29; -asta KL 6l; MP 2: 106 ; MB 1; 290; Bir l; 133; 
-asto ib 4: (Dikt) 263; Su 442), adj. [Isl. J>ungr] L. 
1) tung (till vigt), tung att bära el. lyfta, ey inagho 
. . . himbla röras aff sik siälwom for thy at the äre 
hwarco thunge eller lätte eller liwandis MB 1: 44. 
hon är thung ok vägtiir mykyt KL 342. tha wrdhu 
hälagh ben swa thung. at engin gat them af stadh 
comit Bil 275. nakot thz som är swa thunght at thz 
dräpir niz ono hugghi Bir 1: 147. vost thu ey hwat 
thung&sta byrdhe är af thöm thingom som raxa MP 
2: 106. Lir 1: 133. lithin byrdhe är langh vägh thungh 
00 502. ib 765. iltli är tliungan stoen fiärran kasta 
ib S69. föra tung wapn KS 81 (200, 89). Bil 54. Gr 
279. hon . . . thyngdo sik mz them thungastA klädhum 
ok skinnom som hon hAfdhe KL 61. lös vndan [»unga 
]ase Bu 141. pyngre var pti iin al värulden ib 499. 
thw soat thunkä (för thungäj lenkior 0111 hans hals 
MD 65. Di 101 . mins mik likamans huru gungar han 
är a t dragha Bu 141. — oeg. tung , srår aU bara, 
tryckande, jsrael nidherthryktis Af egipciis mz thwngare 
byrdhe thcntidh moyses sagdhe them af gudbz widb* 
erkänno Ber 18 . 2) hafvande, en kona thung mz 

barno Bit 275. wort drotningen twng Di 126. Bil 268. 
3) tung, ovig, trög. lian skal sik göuia för ofäto ok 
ofdrikkio: ty at ther af wardr man tungur ok olustoghr 
KS 81 1200 , 89). the äru thunghe (pondtrosi) til äruodhe 
fore gudz hedhir skuld Bir 1: 292. swa myklo stark- 
likare dragh thz (mitt hjärta) som thz är thyngra af 
sik oc sent til alt thz som got är ib 4: 126. 4) 

tung , svår , besvärlig, mödosam, vm munkenom är 
thunkt at stridha mot kötsins lusta thungare är rid- 
dareucm at frnm gaa mällan wäkuta ovini Bir l; 184 . 
min pina ok min kärlekir äru them ledh ok mit 
lifwirne thunkt ib 2oo. fore thera thungasta är- 
wodhis skuld MB 1: 290. thässn thungo fas tonar KL 
335. konungh snyo . . . lagdo altiidh däuom twngh 
lagli PK 246. thänne wäghin är nakot thunger j 
vphoweno Bir i; 43. tagha for sik högha ok thungha 
dygdesanie gernyngar Gers Frtst 3. the taladho dyr 
thing oc thung at vndirsta KL 201. 5) svår , stor, 

betydlig, thola thyngxsta oc mästa skadba Bir 3: 348. 
hänna pina är nu nldra thungast ib 29. aff thungasto 
sorgh ib 4; (Dikt) 263. ib 265. — svår, grof. är ho< r- 
domber thyngre synd, än Iftskeläghe MB 1; 139 . tha 
waro . . . adams synd uldra thungast oc mast ib. aldra 
thungast synda giäld ib 138. Bir l: 112 , 1 13, 3: 13, 456. 
Ber 80, 87, 97, 125, 130. Su 442. 6) tung, djup, som 

iike lätt nf bry tes. om sömn. han sompn adhe mz 
thwngom symn KL 164. thung är thän sömpn som syndin 
söwir GO 277. 7) tung, s >m framförts med svårig¬ 

het , hes , skrojtig. om röst. linar thz thungha röst hok gör 
hona skära LB 4: 343. — Jfr iälll-, of-tllliuger* 
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thungför, adj. [hl. pungfmrr] tung i sina rörel¬ 
ser; ha/vande. At lion mAtte mz fara swa thungför 
Lg 268. thäntidh hon war thungför oc kundo oy längir 
lönas ST 512. tha jngik ginstnn thftn hälgho ande j 
dwflfwo liknilsc . . . j iomfrunna siäl wmskiggiandis 
henne mz salighet ok wnderlighc mz gudhz son fructh- 
samft giotdhe ok thwngföra modhor mz aldra ärligh- 
asta ok l&ttasta hyrdhe Mecht Upp 13. 

thunghet, f. 1) tyngd, svärhet, tryckning, dröf- 
wilsanna twnghet Su 117. 2 ) svar het, grofhet. synd- 

enna groffhet oc twnghot LfK 4. 3) nedtyngdhet , 

bekymmer, stor tungheth i inenniskene synne ok stor 
bedrowilse G ers Frest 3. 4) tyngd, om sömn. sömp- 

sins twngbet Su 251. 

tllUIlgleker, m. [hl. pungloikr] tyngd. MB 1: 44. 
thunglika (-leka), adr. [hl. pungliga] 1) 
pd ett betungande sätt. ath thc them ingen swa daan 
omildhoth eller owjerwjald antigge med gestarij eller 
landredh här opter them swarlighe ellor twnglikä ey 
skulo ath göra DSIl 3: 155 (1461, samt. afskr.). 2 ) 
tungt, trögt, med svårighet, the hörd ho thunglika (gra- 
viter) mz örom in KL 176. 3) svårligen, högeligen. 

thina siäl . . . thunglica skadha liir 3 : 244. at . . . 
andre (o: skulliu) j skärslo elde t ti iis thunglicare pinas 
ib 467. ib 1 : 157. naar han . . . twngleka twiugades 
aff sinne ängxlan Su 183. hafwa thunglika syndat Bir 
1 : 114. Ber 93. 4 ) grundligt, huru twnglika thu 

alt ranzsaknr Su 248. 

thnngnAdllcr, m. tyngd, spikano (för -a) vphullo 
allan licamans twnguath (motsv. ställe Bo'An: thunga) 
Lg 3: 90. 

thungning, /. Jfr forthuiigning. 
thllllklHdder, p. adj. tunnklädd. barnet war thwu 
klät Bo (('od. B) 341. en man. gangando barfötter 
th un klädder oc nlzstingx hawanzlös Lg 3: 218. 
Jmnlikn, adr. tunt. punlika kläd Bu 79. 
t hunna (-ar), r. [Jfr hl. pynna] förtunna , göra 
tunnare el. mera lättflytande . vm nakor v il sila iilla 
tunna wällogx berra dryk ginom orent kläd ho Bir 1: 
402. — refl. thuilllAS, varda tunn el. insjunken, magra. 
han bleknar oc twnnes i kimbenen LB 7: 257. 
pura, se pora. 

pura, f. djärfhet, dt istig het. iac lägar til puru oc 
manlek it h iärta Bir 4: (Art) 185. ib 2: 261. 4 : 350. 
sät enkte i tliina thuru (nihil po nas in tua ottdacia) 
Ber 113. tha j fingin thwru at tala Bir 2: 263. then 
helgho ando . . . giuir them . . . thuru ok tröst at 
awita världinna älskara MT 1: 145. skal han gifna 
jdhir thuru til at auita världzlica men ib 2: 91. 

tlllira (-ar), v. [Sr. dial. tura. Å. Fan. thu re. 
JK dial. turo] uthärda , hälla ut. hulkin som timra ftlla 
framhallir til ändan, han vardhir heol Gr 301. 

thliran, f. framhärdande , ständigt lidande, tha 
then väghin gangis thcr ledhir til thuran i äuärdhe- 
licom dödh Bir 4: 128. 

thurilghor (thorugher Su 396), adj. djärf dri¬ 
stig. främi män ok turughe KS 82 ( 202, 89). ey ftru 
thc thurugho ok diärfwe swa som godhe riddara at 
stridha for gudz hedfiir Bir l: 164. ib 2: 9, 172, 3: 
192. Al 6764. Ber 150. Su 396. gör han (o: ondir ande) 
mannln thurughan mot gudhi MP 1: 173. 

thurugher, adj. [Jfr D. dial. turig] tdlig. nar 


iak saa han owirmato hetan oc thurughan (patientem) 
til at thola pinona Bir 2: 10 (tnöjl. att föra tillföreg. 
ord). 

thurnlika, adv. djärf, dristigt, then helghe ande 
syntis . . . j tungo like, ty at them han vpfylte giuir 
han tröst at thurulica predika gudz ordh MP l: ni. 
hulke som oatirwändelikA göra thurulika siälfwiliande 
mangfalda synda wranglikhetir Bir 4: (läkt) 257. 
Ber 238. 

pUHAiid (pusund UelsL Ä 16: pr. pusänd 
UplL Conf. tusend KS n ( 174 , 78). pusän VGL 
IV 19: 5 . pusanda. thusanda. thwsanda. tus- 
anda. twsanda. twsenda RK l: 3528 . twsande 
ib 3: (sista forts.) 5657. Formen pä -a (-6) är eg. 
gen. pl. Jfr Kock , Ark. f. A "ord. Fil. 14: 240 /.), n. 
räkn. [/#/, {nisund, f] L. tusende , tusental; tusen, ss 
subst. antingen a b*., dä det vanligen nyttjas i bem. tu¬ 
sental af menniskor el. öfver hufvud af lefvandt va¬ 
relser, el. ock förenadt med följ. subst. i gen. (el. 
med följ. subst. föregänget af prtp. a t); dä det åt¬ 
följes af ett subst., nyttjas det dock oftast adjektiriskt. 
the akta ey huru niang thu sand som döö Bir 3: 472. 
ther äptir ropadho swa soro otalik thusand aff häluite 
ib. dacianus var . . . sua grymbar . . . mot cristnom 
niAnnom. at i en rnanap drapos tu pusand ok tiughu 
Bu 493. aff ruben släkt gingo til stridh firetighi thws- 
And oc siäx thusand oc fäm hundrath MB 1: 394. iak 
saa oc seo lambit stod pa bärghit syon, oc mz thy 
hundradha fyritio, oc fyra tusandh haffwandis hans 
nampn . . . scriffwit j theris änlite ib 2: 354. the c 
xl iiij tusanda hwilke köpte ru aff w&rldhena ib. thera 
tall war M tusandh ib 341. the varo at tali pry pvs- 
aml ok tu hundrap ok fämtighi Bu 178. attA pusand 
manna tropo christo ib 500. dö[p]tos tiughu pusand 
män ib 493 . astriages sände pusanda män ok lät fanga 
bartholomeiim ib 209. fiughur pusand riddara *6 1 77. 
sancto grogorius . . . döpte thcr mera än hundradha 
thusand oc niotio thusand folk Gr 314. thriitighi thus¬ 
and ok än tw footgangara hafdlie han nw halff fämpta 
thusand opa hästa Al 1911, 1913. siäx hundrath thwsand 
fotg&ngara MB l: 312. siäx hundrath thwsand oc thry 
thwsand oc fäm hundrath oc fämtighi män ib 384. 
the slogho thcr fä wäl thusand mang Al 9399. hördho 
jak . . . otallica thusanda röste Bir 8: 472. twsenda 
mark RK l: 3528. äpter thera räkning war särn wäl 
när thwsanda anrA gamall, än han war ey meer MB 
I! 5. niohundr&dh aur oc siäxtighi aar thz är xl 
aar minna än et thwsand aar ib. äpter thässe räkning 
waro mällan thäs adam skapadhis oc ahraham föddes 
thry thwsand aar oc tw hundrath aar oc fyra aar ib. 
owir thusanda Aar ib 2: 364. pusanda ok tu hundrap 
ok prätighi ok atta arom äpte vars bär ra byrp Bu 
175. pusanda arom ok pry hundrap ok fiuritighi arom 
äpte guz fözlotima ib 176. pettä breff oc testament, 
som giort . . . var . . . äfter vars herrä byrp pusanda 
nruin. pryhundrnpa arum. fyrityghi oc syäx arum SI) 
5: 568 (1346). — för att obestdmdt angifva ett mycket 
stort el. ofantligt antal, tik skal rådbgiua wara näppe- 
liko en af tusend KS 71 (174, 78). ib 17 (41, 18). läti 
gudh thina släkt wäxa i thwsanda thwsand (mi lie 
millia) MB 1: 206 . hwat cy äst thu thän ther thus¬ 
anda thusand (mille millia) thiana i thino rike Bo 36. 
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tusauda twsanda aflf byroelzslikom andonr» tik äwerdelika 
tiänandom loflfui tik a mina wäghna ... oc tio tws¬ 
anda sinnom hundrada twsand helse tik (millia mil- 
livm celestium agminum tibi minis tr antium te ex me 
salut ent , et decies mil lies centena millia tibi assist entium 
te glorificent) Sv 343. thusanda thusanda ängla (millia 
millia angelorum) Ber 215. tho hon skulde thwsand 
▼intre lifua iak vil hänne ey eon päning gifua Jv 
3729. han . . . sagde sancte anna m godhe netther Lg 
3: 31. thee scolo faa eth x (1000) diwell BSH 6: 
185 (1507). the skulo fa eth u c ( 100 . 000 ) dyffwill ib 
273 (1506). lifva kräselica oc hawa thusanda frygdh 
(för thusanda frygdhir? el. för thusandafalla frygdh ?) 
Bo 107. — i förbindelse med ett följande ordinalt räk¬ 
neord. arom epter gudz byrdh tusanda fyrahundradha 
a sietta areno SD NS 1: 561 (1406). arena epthir 
gwsdh (för gwdhsj byrdh tusandha oc firahundradha 
aar oppa firstha ar i t ib 3 (l40l). aret äpther gudz 
byrdh tusandh fyrahundrat vppa siätthe aar ib 575 
(1406). 

thnsandafalder (». -falt ./r/. vok. i and. -fall-), 
adj. tusenfald, tusenfaldig, hwat ey hawir hon tha 
fangit meer än thusanda falt. lika vidh alt thz hon 
hawir förlåtit for h&ns skuld Bo ne. sädh hulkin 
som . . . gaflf af sik hundrada falla fruct ok thusanda 
falla Bir 1: 173. thusanda fald lön ib 8: 396. görando 

A é 

tusanda falla miscundh MP 1: 46. aif gambla owinsins 
tusanda tusanda falla swikom ib 31. 

thU8Allde, råkn. L. 

thusand fald (tusandh fa&ldh LfK 112 . thus- 
and fall Al 3412 , 440 c. 7175 . thusand fal 16 10469. 
thusand falla 16 5272 . 10046 . thusand falle ib 826 . 
Utom LfK 112 förekommer ordet endast i rimsl.) 9 
adv. 1) tusenfald t, tus enfaldig t , tusen gånger. 

alexandrum ropadho the thusand fall Al 3412. at han 
omskiptU thusand fa.ll a enom dagh Ytan alt tall ib 
7175. — * förbindelse med en komp . thz ware . . • 
omdghelikith ... at ... thässin wärld all thz hon 
ware större thusand fall fore matte sta mot gudz 
wilia Al 4406. wi willom hälder thusand fal mz thik 
dO . . . än lifwa länger äpter thin dödh ib 10469. LfK 
112. 2) tusenfaldt , ofantligt, öfvermåttan. the glädh- 

ias badhiu thusand fald Al 8041. ib 5272. macedones 
. .. göra honum gynst thusand falle ib 826. han skop 
them nadher yfrith alla äta oc drikka thusand falla 
16 10046. 

t)Ut (toth Lg 3: 440), n. [iV. tot, tu t] i) tjut. 

hördhe han swa rädelika rOthan ok thut alskoua grymma 
dywra at all wäruldin muude skielfua Pa 21. thign- 
adhe alt thutit ib 22. diäfwlen borthwarf. swa hökt 
|>iwtande at alle bröprenne vmkring hör{)o hans liwp 
oc f>ut KL 190. fludhu diäflane mz myklo thuti ib 45. 
Gr ao7. enkte scal ther (i helvetet) höras vtan gratir 
oc twt MP 1: 202. Ber 211. KL 412. MB 2: 405. Bir 
2: 193 . Su 461. jwdh&ne . . . stodho gratandhes oc 
tywtandbes i hymellen som en wargha hoper oc war 
theras ropp oc toth swa hökt at tho hördhos til 
sancti lamberti kirkio Lg 8: 440. MB 2: 138. 2) 

hvinande, dån, brus. fore them rädhelica storm 
ok thut älla liudh som tha scal vardhA j hafwino 
MP l: 10. fallir strömin ryghelika owir han aflF 
höghdinne mz sinna brädzsko thuti (strepitu) Bir 1: 
Ordbok II. 


332. — brus, sugning, fore thuth örna sangh oc wärk 
LB 3: 164. — Jfr thint. 

t hut t A (-ar), v. [Fdan. totte] göra el. binda tot- 
tar. Jfr Kock , Ark. f. Nord. Pil. 5: 97; Medeltids- 
ordspr . 2: 207. kärlingh tuttar äptir sinne thoskäppo 
GO 425 . Jfr thatter. 

thura, /. [/.«/. pufa] tufva. opta stiälpir litin 
thuwa storo lasse Al 22. GO 380, 1003 . thz skeor opta 
ath stora waghna falla om kull störtha p&a eena tuflfwa 
ther wnder är mull och eon lithen tuflfwa fäller een 
stoor wangn nidher RK 8: 1283, 1284. 

thuvogher, adj. tufvig, ttppfyld med tufvor. fa- 
kwnnoger läkiaro gör twfwogan kyrkiobakka J*M xxv 1 . 

|)Yä (two Di 87. pres. thwaar Lg 91. twor 
LB 2: 41. refi. tWOS ib. konj. thwa MP 2: 7. impf. 
|)nO Bu 520. thwo Bil 264 , 265; MB 1: 263 (på två 
st.), 399; KL 330 (på två st.), 331; lv 1330. tWO Lg 
3: 647. thwogh ib 204 , 238. twogh ib 511 . thwadhe 
Bo 188; MP 2; 8. twadhe Bil 410; -ST 502; Lg 3: 
647. twade Bil 805 . twadde MB 2: i«6. pl. thwo- 
gho ib 1: 441; Lg 40. ]>uaj>0 Bu 14. pwafK) KL 
189. thwadho ib 301 . twadho MB i: (Cod. B) 
562. thwaddo: -os Bo 121 . part. pret. Jmaghin: 
-it Bu 14 . thwaghin MB l: 36o; -it s6 329 ; MP 
3: 7 ; -ne Bo 75 ; Gr 301, 303; Bir 3: 315; -no GO 
268; aff thwaghin Bir 8 : 265. thwagin: -it LB 
3: i7i. twagin: -ne Bir 2: 23 . twagen: -et Di 
165. thwäghin: -ne Gr (Cod. D) 397 . thw&gin: 
-ne ib 395 . part . pres. f>wande: af pwande KL 
186 . thwande VKR ix; Bir 2: 177), v. [Isl. pvä] 
1) två, tvätta, opta thwo hon siuko systrina ok thörk- 
adhe KL 330. po iuflfru som liket puapo Bu 14. tel 
liket var puaghit ok klät ib. tha hau hafdhe dödh 
tholt tha timdhe thz swa: at the baro hans licamma 
j eot hws at twa Bil 864. KL 301. Lg 40. na[ta]Ha 
. . . puo perra sar Bu 520. bröprenne ... pwapo hans 
fötir KL 189. ib 331. Bil 410. Bo 75. MP 2: 7, 8. VKR 
ix. Lg 3: 204, 511. Bir 2: 177. tako xxx fatighe män 
hulkrA fötir twas skulu mz ödmiukt oc gifwins thorn 
kostir oc päninga ok klädhe af hulkom tho maghin 
bughnas oc swa badhe the som thwa oc the som 
twagne vardhA bidhin gudh •. • at han . . . forlate 
hans siäl the höghfärdh . . . som hau hafdhe ib 23. 
hon thwo wars herra föther mz tarom Bil 265. ib 
264. thine fötir varo aldra renaste ok väl thwaghne 
Bir 8: 315. hon kämpde hans hofwdh siälflf ok thwo 
lv 1330. Di 87. han strök sinä armar oc skulde twa 

sinä bänder 16 103. ib 165. hand skal hand thwa älla 

bodha orena wara GO 687. ä är thwaghno barne math* 
ir i wanom ib 26S. thwa hundh ok kämb han är ä 
huudhir thän same ib ll. fori quiddrag skär a. huirfl- 
inum i liuuiscänum ena sinu. fingirs bretä oc somä 
(for sömä^ väl atir vndena, och pua huar dagh en 
timä mz lut J/ästläked. i AS 136. ib 137. hwart thz 
klädhe som thera hold komber widh, tbz skal thwas mz 
watno MB 1: 360. hon pläghadho thwätta oc klitdho 
twa ST 293. hänta sik watu at thwa sin öghon ther 

i Lg 3: 237. ib 238 , 647. vatn ... i bulko farin thwadd- 

os Bo 121. thz watu ther raat köt är thwagit i LB 
8: 171. twor man skalloth hoflfuidh j sipuls oos medh 
watu ib 2: 41. thz watu som thässo kar eller klädhe 
waro thwaghin i MB 1: 360. alt ther til i vordhin 
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thwaghne i döpi lsanna vatne Gr 903. ib 301. han ska) 
thwa siin klädhe i wiinqwista blodh MB 1 : 263. gudz 

son walde (näm/. sig till brud) the hälgha kirkio . . . 

oc thwo hona swa rena oc faghra i sino blodhe, at hon 
hawer ängm smit eller last ib 329. — bildi. hawa ey 
. . . thwaghit si t hiärta aff fwlom hugh mz taarom 
eller mz trägha MB 1: 329. 2) aftrå, borttvätta. 

praniwl härpå är ey godh at twa GO 1038. elizabiith . . • 
twade af sik sörin Bil 805. — bi/dl. han . . . thwaar 
aff thcm thera synder mz sinom taarom Lg 91. thwo 
han aldra waara mandom oc synder i sino siälfTs 
blod be MB 1: 263. skulum wi thwa mz tharwin the 
onda thing som wi giordhwm Ber lg. ib 38. — tllYA 
sik, två sig, tvätta sig. tha the . . . thwogho sik 

eller siin klädhe MB 1: 441; jfr f>ya 1. hon . .. 

twadde sigh thor j enno källo ib 2: 166 . tho plägha 
sik äldre mz watne thwa Al 6365. — hildl. hon ville 
ey rensa oc thwa sik (genom skriftermål) j sinom tirna 
Bir 8: 30. — bada. hon . . . wildo sik ther twa ST 
437. ib 502. — rtfl. tllVAS, tvätta sig. om man twos j 
thz watn ther alwn är smelth wthi LB 2: 41. — 
thya af, aftvå, borttvätta, at han vanlica thwadhe 
blodhit af i strömenom Bo 188. Jfr a fp v a* — thra 
utftf, af tvä, borttvätta, han kunde thz (blodet) ekke 
twa wtaflf Di 124. 

thval (twaal), m.f och n. [Isl. J)Täll] L . tvål, 
sapa. hon . . . sände möiana badha fran sik äptir 
• olio oc twaal ST 437. göra saponem twaal PM xlvi. 
ib xliii. tyzdt twal LB 7: 79. 

thvalbalder (twaal-), m. tvålboll, tvålkula. 
twaal balla ti) baardskärara PM xliii. 

thvanadher? (thwänadher), m. tvagning. flodh- 
in som wtgik af karino teknar döpilsinna font. oc 
atirlösninna thwänadh (C od. D thwfttnadh 394,) Gr 300. 

tllVAng (twongh HK 8: 1427),/. [Fgutn. Jjvang. 
Jfr Mnt. dwank, m.] tryckning, trängande. 1) 6f- 
tryck, trångmål, vedermöda, nöd , lidande, i&k lianer 
husit giwit ther hauer mik nöd oc twang til driwet 
HK 1: 3387. for ofmykla thwang ok nödh skuld som han 
kände aff langom hwassastoni värk Bir 8: 273. var- 
kunna . . . honom . . . staddom i swa mykle thwang 
oc vidhirmödho (in tot angnstiis) Bo 197. ey är I 
honom limbir ok ey licammans sin som ey kände sina 
thwang (af/lictiontm) oc sina pino ib 205. kännande 
sina twang oc lidilse Su 169. the tarana waro ekke 
hwffudit til nakra twangh Lg 8: 393. Bo 34. 85, 104. 
RK 3: 1427. Lg 89 f 668. stort äruodlie ok licammans 
thwang tok thu vppa thik Bo 21. min miskund nal¬ 
kas thom som hafwa kötzsins thuang ok dröuilse Bir 
2: 277. hwi swa starker wärkor oc dödzsens twangh 
houom swa bradhelikA owerkom Lg 3: 315. störto ther 
dödh fore myra twang (trångmål el. nöd som vålla¬ 
des dem af myrorna) Al 9400. — lidande , qval, ångest. 
han matte ey längre . . . thola the thwang Iv 5364. 
2) spdkning. skal thwangin idhnas äkke ti) skadha. 
vtan mote kropsins oloflica lusta Jio 139. mz fasto oc 
licammans thwang ib 45. ib 33, 47. 3) disciplin, 

tvång , tillstånd af tvång, ther Kpther innan atta daglm 
skal hon (den nyss invigda klostersystern) j enghe 
twang hallas (nulla arctabitur disciplina) Bir 4: 23. 
- Jfr thviuigp, tliTanger, åfrtntom thving, 
thvingd. 
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thyailge (twonge. Ordet är anträffadt endast t 
rtmjv/.), wi. 1) tryckning , bttryck , olägenhet, the 
thänkte lata een mwr omganga han haffuer aff dagh- 
liga storan twanga RK i: (Albr) s. 211. — lidande , 
qval, ångest, fara . . . til do käldo honum inonde ti) 
langa ok han daghlika bär for thuanga It 5370. 2) 

tvång , bruk af tvångsmedel, nödgande, skulle han for 
vtan twonga visselig axewol fonga RK 2: 9197. 3) 

fängelse, magnus grep han til fangha oc hafdeu po 
göxholin j twanga RK 2: 2710. 

thvanger? m.f vedermöda , lidande, sagdhe gudh 
til kouonna thu skal thola margha nödh oc födha 
margh barn mz mykin thwang (in dolore) MB 1: 161. 
l>Y»r, se l>vär. 

|>vatt*r, se pv&ttpr. 

thvhlA (-ar, -adhe), r. [D. tvine. Ags. pvinan] 
tvina , förtvina, täras, förlora sin lifskraft, tyna bort. 
togho tha henna (den dödas) kinder til at rudhna oc 
ey thwinA Lg 3: 518. jak la i sotta säng ok thwinadhe 
i dözsins vadha dagh fran daghi atta aar ok thrätighi 
KL 387. — njypgifvas. alexander . . . badh thein ey 
fore räddogha twina Al 9422. — försmäkta, tara krank , 
rara matt el. maktlös, at jak twinar ok forwanskas 
aff kärleksons hitha Lg 3 : 566. — part. pres. ty¬ 
nande. matt. war herra skal giwa thik . • . Ihwin- 
ande (dejicientes) öghon MB 1: 430. — reJL t k vinan, 
tyna, försmäkta, dåsa. tho sysla helder nak&th, än the 
thwin&s onytte MB l: 128. — thyina bort, tvina 
bort , vantrifvas. han twinade hort i al sin tidh MD 
497 . Jfr bort thyina* — Jfr thväna. 

thylnan, /. borttynande, krankhtt, (tärande) sjuk¬ 
dom. thes mere han sik ynkädhe . . . ouer hennes 
longa k rankdom ok twinan Lg 8: 581. huilkens dröf- 
uelse ok longa twinan tu väl veth ib. 

tliying (twinga (i rimel.) RK 2: 958l), /. [Jfr 
Fsax. gethwing, n. och Mnt. dwenge, /.] tryckning, 
trängande. 1) betryck, trångmål, vedermöda, nöd, 
lidande, hwi wilt . . . thu thwinga thetta salugha 
folk, hwi s&ndo thu mik them ti) mere thwing oc ti) 
änkte frälse MB 1: 289. rlkedoma . .. hulke mz versta 
twing ok sorgh forfara MP 1: 66. tholde . . . dödh oc 
pyno oc mesta thwing ST 183. RK 2 : 9581. 2) *r»fi- 

gande , spåkning, penitens. the räddhos ther som ey var 
reddoghe som är litsla licamans twingh ok ärfuodhe til 
synda afskrapilse MP l: 46. Su 31. brodhorin . . . tok 
sik ärwodhe oc thwing i fasto oc vaku oc bönom KL 
209. ib 301. jnga nadha gaffwo ällir dygdh h&dhe iak 
ällir fik aff gmlhi, wtan mz stooro ärffuode ... mang¬ 
om taarom oc mykle twingh Lg 818. ey twingadho the 
si k thy, at the trodho sik wara wärdog* aff tholke 
twingh at faa mit rike Bir 4: 36, 3) tukt, disciplin. 

han (abboten) wardh swa hardhir mz neffst oc twing 
at the gato han ekke lidhit ST 383. 4) nödgande , 

tvång, thz loffuade danske vtan twingh RK 1: (sfgn) 
s. 173 . — Jfr thvingd, thvang. 

t>vinga (-ar, -a|>e, -a]>er. impf twyngde MD 
440. thwang ib 193 (på två st.), thwangh PK 246. 
twang ib 222; RK 1: 3336. (LRK) s. 219; ST 134; 
betwang ib 516. twangh RK 3: 706. pres. ref. 
thuingis Bir 2: 82. part. pret. thwngen: for- 
thwngen MD 22 . tungin: botnngna Va 6. 
twungen: tiltwungne BtRK 372 ( 1501 ); vbe- 
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tw ungen BSH 3: 59 (14.S3, samt. rf skr.). supin. 
twinghas Su 247), v. [IsL |)v inga. Jfr Fsax. bi- 
thwingan ock MiU. dwingen] trycka, tränga , pressa. 
1) trycka , bringa el. kalla i trångmål el. nöd; plåga, 
gvalja. hwi wilt . . . thu thwinga (cwr qfHixisti) 
thetta sAlugha folk Afi? 1: 289: 2. I 1011 . . • vp- 

▼Akte mot mik grymmasto owini. hwilko mik thwing- 
adho (affiigebant) dagh ok nat Su 432. skal iak 
lita th ryk k ia tbik död han i graf thwingadlian mz 
marghfallom pinom Gr 274. at han . . . vilde thwinga 
idhir mz tholke soot ok siukdom ib 293. Bir 2: 179. 
thäntidh the waro thwingadhe aff huugir ok thyrst 
ok näkt ok daghliko Arwodho ok fasto KL 106. hwi 
kombir sot ok hungir oc annor ond thing som kroppin 
thwinga Bir 2: 279. MD 440. thz twangh theres Iiierta 
röther RK 3: 706. twingar (pvemit) mik nw sorgh 
oc Angxle Su 42. Bir 8: 272. bidhi gudh ödhmiuklica 
for dröfdhom ok thwingadhom (betryckta) ib 171. — 
abs. hwat thwinghar (distendit animum) wAr ok 
osälikare A 11 altidh astunda syndena ok aldrigh mät¬ 
tas Alla fyllas af hAuue Bir 1: 287. 2) förtrycka, 

betunga, ther wil buar rådha ok thuinga land ok 
almogha, Apte thy huar mast förmå KS 11 (28, 12). 
wilAndis man gästkomen til thit land skal thu ey 
mödha oc sörgfullan göra eller thwinga MB 1: 338. 
Bir 3: 416. thwinga rlkesins almogha mz skattom ib 
467. 8) tvinga, späka. thAn hälghe konunghin . . . 

tbwingade si t köt mz hwasso harklädbe Bil 885. 
f&stadho han i atta dagha oc thwingadho sin likarna 
Pa 15. Bo 34. hwat ey auitom vi paulum at han 
thwingar sin licamma oc ledbir han i thräldom ib 133. 
mind hålge män twingadho (affiigebant) ey thy siin 
likarna at the hatado han, wtau thy at the wildo tempra 
likaman til sins gudz thiänist Bir 4: 36. VKR 79. 4) 

tvinga, hålla t tvång el. tukt. est thu abote . • . tha 
skalt thu thina vndirdana . • . wiislika oc beskedhlika 
thwinga ST 383. thwingar thu them oboskedhelika, thz 
Ar ... ekke goth ib. ib 384. 6) pressa, ansätta, ko¬ 

nung hakon . . . belagde husith ok twang them saa at 
foghotin gawit ther war aa RK 1: 3336. 6) pressa , 

nödga , tvinga. Jeo . . . twingade (ändradt från kuskade) 
han til han wardh klärker Lg 738. han . . . twang kon¬ 
ungen aff rytzeland ... til at han sagde honom mand- 
skap PK 222. bo jonsson . . . trughadhe ok thwingadhe 
thän for:da tideko pAtersson at han skullo hanom 
them godzen vplata BSH 2: 102 (1399). hedhne . . . 
thungadhe (för thuingadhe; Bu cuscaf>o Y&) han til 
at ofra marti Lg 979. FM 198 (l504). nw trAngir mik 
kärlek in oc twinghar til tik tala Su 378. them thwang 
han mz allehanda pina at dyrka fanyta gudha sina 
MD 193. otto . . • twingadhe lumbardiam til skat Bil 
761. RK 1: (LRK) s. 219. ängen ma han ... til merä 
Jjwinga SD 6: 479 (1345, nyare afskr.). Va 32. 7) 

tvinga (till underdånighet), fofca, lägga (under), kon- 
ungh snyo . . . thwangh alt folkit vndher sigh PK 
246. han . . . wan them (landen) oc twang them vndir 
sith wald oc lydhno ST 134. han thwang vnder si t 
stora wald landin ower wärlden all MD 193. — f>vi»ga 
sik, tvinga sig , plåga sig, späka sig. hwi Jwingar 
(>w (>ic mz fanytom pinom KL 187. han . . . thwiugathe 
sik ingslika mz fasto oc bönom oc likamliko Arwodhe 
ib 206. ban . . . bafdbe sik thwinghat oc vtamäktat 


mz gudhlike fasto Pa 9 . ey twingadho the sik thy, 
at the trodho sik warA wärdoga aff tholke twingh at 
faA mit rike Bir 4: 36. VKR 79. KL 208. — re) f. 
thvingas, 1) ansättas, plågas, våndas , utstå veder¬ 
möda el. lidande, the thwingadhos aff hungir ok köld 
KL 105. thän som . . . thuingis aff laugom siukdom 
Bir 2: 82. ib 3: vjo. MB 2: 307. iak thwiugas Alla 
thwänar af kärlek KL 330. the siäl som idhkelica 
sukkar ok bidhir vtan ledho. oc thwingas af astundan 
Bo 112 . han . . . thwingadhis moer An nakAr k&n 
sigh ia Alla thäukia ib 201. Su 161. MB 1: 379. tho 
pinas träfallelika the dröfwas j hörslinne . . . the 
thwingh&s (<fJHguntur) j syninne . . . the plaghas j 
hannaninne Bir 1: 174. vthualde han twingas ok dröf- 
uelse liidha mz gudz almoga Lg 3: 570. at hau trygge¬ 
lika oc sällka hädhan faar, wm oc än h&ffde (för han 
hafTde) hardelikasta twinghas j dödhenom Su 247. 
2) späkas, kroppin skal stundom thwingas oc Akko 
sundir k nosas Bo 139. 3) nödgas, tvingas, nödhg- 

adbis han oc thwingadhis (coactus est) til Aruodhes 
mz ordhom oc slaghom Bir 2: 178. — thyingA af, 
ufpressa , tvinga, swa ath wij kwnne twinga konungen 
aff ath hau scal geffwe thetta örlig öffwer USlt 20: 212 
(1507). — t 11 villga utaf, qftvinga, afpressa. med 
akt och sådant forbud twinger han oss engte richit 
wtaff HSH 20: 223 (1507). ther Are . . . quinnor oc 
karller tuingedo peninge vtaff BSH 5: 154 (1507). — 
Jfr b©-, for», undir-, ntf>vinga> äfvensom ob©- 
tyingadher, obethvungin, othvingadher. 

thyingan, /. [Isl. fmngan] tvingande , späkning. i 
kroppsens twingan LfK - 22. Su 258. Lg 8: 524, 566, 
570, 572. 

thyingd (thwinngd Su 415 . thwingdh Lg 3: 

* 204), f tryckning, trängande. 1) betryck , nöd, li¬ 
dande. the gladdos . . . aldra mäst thäntidh the waro 
thwingadhe aff hungir ok thyrst ok näkt ok dagh¬ 
liko Arwodhe ok fasto hopandis at fa höghelik atir* 
lön aff gudhi for sina thwingd KL 106; )tir 2. hux- 
sins varkunnau ok barmhet j sina jamcristna thwingd 
ok plagho Bir 3: 170. huru rädhelika starka thwingd 
klene naturen kände Su 394. 16 425. 2) tvingande , 

späkning , penitens. tha kroppin är i hardho thwingd 
mz f&sto Alla siukdom KL 835. i alle sinne thwingd 
gömde sancta clara thz at hon altidh syntis i sino 
änlite lioff. gl&db. oc blidh ib. ey thwingado the sik 
thy ath the trodho sik wara wärdogha af tholiko 
thwingd (motsv. ställe Bir. 4: 36: twinghj ath faa 
mit rike vtan myna miskund VKR 79. Lg 8: 204. 
8) disciplin, tvång, tillstånd af tvång, thär äpter 
ynnen atta daga skal hon j enge thwingd hallas VKR 
69. — Jfr thyang, tliving. 

thvingilse (-else), n. pl. tryckning , trängande. 
1) tryckning, ansättande, at the all kötligx bron as 
twingilse ok träldom alder kendo Lg 3: 525. — an¬ 
sättande, plågande, at miskunsamber gudh skulde • . . 
nokot vplata sina thungasto hand af vsaldz manz 
thwingeUom (ab affiictione miseri) Su 432. 2) ve¬ 
dermöda, lidande, owan widh twingilse Su 161. 3) 

tvingande , späkning. thula hardhasta Arwodhe oc krops* 
ins thwingilso KL 204. — thvingilsa dagher, 
m. dag af vedermöda , lidandesdag. jnledh ouir them 
pinlikin thuingilsa dagh MP 1: 274. — thvingilsa 
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t i me, m. tid af betryck el. vedermöda, j ihera 
dröuilsa alla tuinghilsa thima MP 1: 152. 

tllVUlia (-ar), v. [Jfr JK tviue] tvina, förtvina, 
täras, förlora sin lifskraft. tilböriadho min liknme 
at thwänn af siukdom Su 432. thu . . . thwänar af 
swylt i*6 368. nw spörs andelika huru thera hiärta 
kol nar swa ok thwäuar (tepescit) af läti j allo godho 
Bir 1: 142. — försmäkta, tyna bort, uppyifvas. the 
skulo thwäna (tabescent) i sinom syndom MB 1: 379. 
— försmäkta, vara krank , vara matt eller maktlös. 
iak thwingas älla thwänar af kärlek (amore lanyueo) 
KL 330. Ber 44. — pldyas, lida. sörgh ey af annars 
godho, thwäna (tabescas) oy af annars gangne Ber 
107. — part. pres. tynande, matt, svag, krank. hans 
swet kl&dhe fördhos ouir the som siuke varo ok 
thwänandum (super languidos) KL 163. äru andre lim- 
ine vordhne vanmaktoge oc thwänande Bir 2: 54. lik¬ 
amin bleker ok thwänande (langwdusn) af blodzsins 
vt (lytilse ib 1: 31. ib 3: 272. — trånande, försmak - 
tände, j thes sama kärleksens sängh bidhar han thik, 
äu nw, länktandes oc twänandes, mz wnderlika astuud- 
an Mecht. Upp. s. 339. — matt, dåsig, konst gudhe- 
lix kärlex ok riiddogha hafhwer slioa folghara thwän¬ 
ande af läti Ber 19. — Jfr thvilia* 

thyänadher (ac£., da t. -adb. -at), m. vanmakt. 
han hauir . . . thwänadh j limmomon Bir 2: 114. — 
krank het, sjukdom, ioram konungir . . . hulkin . . . 
siuknadhe af värstom thuänat (tabe) MP 2: 243. at thu 
pinas af thwänaz (languorurn) stiongum Ber 124. »6 44. 
thvänadher, se thvauadher. 
thvänger, m. [ Isl. l>vengr] Jfr skothvänger. 
f)VÄr (I>var: -a Hästläked. i AS 136 J -t Bu 523. 
Jmar: -t ib 416. fcwar: -t VML I fg io. thwar: 
-tl BtRK 35 (1371); -t Bir 1: 359; MP 2: 69, 74, 75; 
Lg 3 : 250. twar: -th RK 1: (sfgn) s. 176; FM 554 
(1512); -S SJ 83 (1438)), adj. [Isl. Jiverr) L. 1) 
transversus; tvär , befinnande sig i vinkel mot längd¬ 
riktningen. han kastar een hiit ok annan ther swa 
at hwar la om antiau thwär Fr 596. — tvär, tagen 
från den ena sidan till den andra, i måttsbestamnin * 
gar. SR 17. skiär owan vid knolana {>vara hand 
inuän a benino ena sino fingärs brejm Hästläked. i 
AS 136. skäggit (näml. var ) swa lankt som een thwär 
hand (longitudo barbte palmo per transversum manus) 
Bir 2; 135. watnidh sanck en twilr foth Di 295. — 
(?) thän mantolin skal ey taka jordhena nämbir än 
wppa ena twära span (ab uno palmo) Bir 4: 10. — 
i thvärt, tvärt, at han mz sina äghna hand skaar sin 
strupa aff i twärt (per transversum) Lg 3 : 368. 2) 

motvänd , motig, tha war börren twär ok stark RK 
1: 3049. 3) mutsatt, stridig, är oc en skälffwo soth 

tilkommandis människiom aff twärwm eghelighetom LB 
9: 118. 4) tvär, ovänlig, bryter nager oldermanne- 

nom j moth mz haat eller twer ordh SO 116. — n. 
fiyärt, adv. [Jsl. J>vert] L. 1) tvärt , ]>å tvären , s 
tvär riktning, watnith . . . rörd h is hwarte langx iil ler 
thwärt ware ey wädhrith som thz röre Al 5824. thak 
i [i] brödh . . . oc klyff thz i tw ok kärne thz twärt 
ok ände laukt LB 3: 199. han for badhe twärth ok 
ändelancth gynom thera her Di 216. 2) tvärt, rakt. 

the gingo härrin roote thwärt Al 87oo. — (?) sancta 
genouepha . . . bödh them hugga nidher thz träit 


oc ginstan fiöl thz thwart bort fra strömenum vppa 
landi t Lg 3: 250. 3) tvärt, från den ena sidan 

tiU den andra, tvärs igenom , alldelesf hans been 
brast ofwen twert sunder RK 2: 2553. 4) träri, 

kort , snäsigt. herra jngemar han swarade twärt RK 
1: 1026. — tkyärt af, prep. 1 ) rakt från; midt 
emot, gent emot . saa hon thwärt aff sinne säng (ex 
opj>osito lecti sui) eet al tara VKR v. loctrix colla* 
cionis siti twärt aff abbatissonne Bir 5: 37. TK 271. 
2) åt motsatt sida från; tvärt emot, alldeles emot. 
diäfla . . . visto |>Öm vaghen J>vart af rätto Bu 523. 
— bildl. the gingo thwärt aff rätto oc syndadho a 
mot mik siälwom MB 1: 379. wilin i än gauga thwärt 
aff rätto a mot mik (ex adverso mihi) ib 377. — 
thvärt a mot, A) prep. rakt emot; tvärt emot, 
rakt el. alldeles i strid emot. the wändo sin vilia 
twärt a mot (directe contra) gudhi Bir l: 250. thätta 
är alt thwärt amoot fatikdomonom Bo 16. ther giorde 
thon yslingh twarth aa moth alth thz jomfru niaria 
honom sighia loth RK 1 : (sfgn) s. 176. — tvärt emot 
i motsats till. ther finnas annor siw godh thingh 
thwärt a mot (contraria) thessom siw ondo Bir 1 : 81. 
B) adv. 1) gent emot, midt emot. yppa sudhro 
sidhonno twärtamot SJ 263 (1458). 2) tvärt emot, 

på motsatta sidan, bildl. jak see thina r&tuiso som 
eld ok aldra starkasta som bi&rgh oc hänne thor ängin 
nalkas vtan thwärt amot seer iak thina lätt&stA mis- 
kund Bir 3: 47. 3) tvärt emot, alldeles i strid der- 

emot, i motsats dertill, på motsatt sätt. skal ... huar 
skällik creatura röras oc vara redhoboin äptir sins 
skapara skipan än nar hon gör thwärt amot är opin- 
bart at hon van nyttiar si t frälsa siälffs vald Bir 2: 
128. nar andre fasta ok halla thysto tha skal iak 
göra thwärt amot mz minom särlicoiu kompanom ätande 
ok drikkande ib 3: 277. ST 111, alt thz thw höre älla 
se, aff reenliwis inenniskiom oc wäl frägdh&dhom. thz 
räkna alt göras af godhe akt, en tho at thz synis vara 
thwärt amoot Ber 277. swa är thwärt ainot (sic est 
e contra) när gudhi Bir 2: 32. — dei-emot, å andra 
sidan, sighir gregorius tholmodzsius dygdh vare meer 
än göra iärtekne thwärt a moth är scrifuat at otholo- 
modhoghir man gör folsco MP 2: 71. ib 69, 74. — 
deremot, å sin sida. thw bidhir giua honum licam- 
lik dröuilso for hans siäl nytto skuld oc hans vili 
är thuärt amot genuärdhoghir thine bön thy at han 
giruas världinna hedhir Bir 2: 159. — tvärt emot, 
i motsats dertill, omvändt. ödhmiuktinna mästare . . . 
ville synas theu han ey var sik til miswyrdhning 
oc forsniäilse ... än thwärt amot viliom vi synas 
thz vi ey ärom Bo 39. Bir 1; 100 , 359, 4: 393. C) 
substantivt: det som är tvärt emot el. som är 
motsatt , det motsatta, hulkin fridh vi skolom altidh 
haua mz sighir mädhan vi görom vyrdhniug varom 
gudhom. äu tha vi äkke thz görom, kombir os 
thwärt a moot Gr 282. — thvärt for, adv. tvärs 
framför, almenuinx gathari löpar nidana for tompt&na 
twärt fora SJ 28i (i46o). — thvärt fra (-fraa), 
prep. alldeles från , alldeles emot. om ett qfvikande i 
andlig mening, the . . . ginge twert fr&A thera lagh 
RK 2; 17. Jfr frau 3. — thvärt i mot, A) jrrep. 
tvärt emot, rakt emot. wäderith war honum .. . twärth 
I moth RK 3: (sista forts.) 6052. B) adv. tvärt emot. 
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deremot, d andra sidan, som prophetin sighir mik är 
got at tilludha gudhi ok sätia mit hop i niinom herra 
gudh thwart j mot som prophetin sighir, forb&nuadhir 
thän man som hopar oc tröstir a män A/F 2: 75. — 
prärt ivir, A) prep. 1) tvärs qfver, på tvä¬ 
ren öfrtr el ofvanför. taflan war fäst thwärt ifuir 
stolpan ifuir ihesu hofdhe Bil 89. 2) tvärs Qfrer y 

tvärs öfvtr ytan af. strök sik twärt ower halsbastet 
sit LfK 142. 3) tvärs öfvtr y från ena sidan af 

(ngt) till den andra, eth rwm twärt offuer huar skip 
(um fcert skip) MD 370. »la mz honum (stafven) 
ower hawith oc skal hawith skilias vuder stawenom, 
oc staoda som two mwra fram mz enom wägh, thwärt 
ower hawith MB 1: 316. — tvärs öfver 9 till andra 
sidan om. at the . . . format to ey hona bära längir än 
thwärt owir en b&k som ther laa KL 342. the ... ake 
. .. twarth offuer gärdet och til henrickx gordh FM 
554 (1512). en biälke uar of skamb&r. sua at oigh 
räkte }>uart iui vägia motet Bu 416. — tvärs qfver y 
på andra sidan om (ngt), the sagho thwärt ower thz 
swnd en ful fagher qwinno fwnd Al 5449. B) adv. 
tvärs öfver % från ena sidan till den andra, tompt . . . 
hulkin som . . . bredh är thwärt ower xr (14 */ a ) 
alin SJ 48 (1430). — thyftrt- ivir fran, prep. gent 
emot , midt emot. dauidh . . . sagh twärt ofwir fran sik 
j eno andro lopt ena faghra qwinno ST 502. — thyftrt 
mot, adv . 1) midt emot, gent emot. thw skal 

latha blod twärth moth ther wärken staar LB 7: 1. 
2) tvärt emot , t motsats der till. Gers Fr ut 12. — 
thTärt nidher genom, adv. rätt ned igenom , helt 
ned igenom, genstan söndirbrast thz skyulit som hängde 
vt for the ra hälogbasto mönstre ok rifnadhe thwärt 
nidhir gynum (a summo usque deorsum) i twa lyti 
MP 2: 21. — thyftrt Um, prep. tvärs öfver. swa 
hardhelika hafdhe han bundith theom thwärt om 
sadholin ok hofuudhit nidher Jv 9043. — thyftrt up 
fran, prep. rakt upp öfverf i höjden midt emotI ffik 
iak see twärth opfran m i k, oppa en höxta bärgh 
klinth (ecce e regione in summis excelsisgue verticibus 
apparuit) y eth aldra wänasta blomster Su 75. — thyftrt 
Ut genom, adv. ti'ärs igenom, then tridie stak han 
twert wt gynnom (Itggr hann i gegnum) Di 5. — thyftrt 
ot mftdh, prep. tvärs utmed f långs efter, blefvo the 
standandes alla tvert uth medh grindenno TK 272. — 
dal. n. (>yftru, adv. L. tvärt. — thyftm a lliot, prep. 
tvärt emot , t strid emot. thwaru a moot warom wiljä 
BtRK 35 (1371). — gen . n. pvftrs, adv. [Isl. pvers] L. 
1) midt emot , gent emot. galgala som twärs liggher j 
rpgangen til dominim (qua>, est ex adverso ascensionis 
Adommim) MB 2: 41. 2) rakt fram. israels al- 

moghe oc stridzmän hwar aff sinom stadh ther the 
stodho gingo twärs in j stadhen (ascendit unusquis- 
que per locum qui contra se erat) MB 2: 16. — thyftrs 
prep . 1) gent emot t midt emot. graffwanar . . . 

hwilka liggiandis äru twärs aff vpgangen til adomym 
(qui sunt e regione ascensus Adommim) MB 2: 49. 
g&nghom wi niothe stadlienom vppa andra sidhona 
twärs aff idlier ib 20. 2) tvärs Qfver, pd andra 

sulan om. säthiaudis sin tiäl twärs aff (trans) arnnon 
BB 2: io6. — thyftrs a mote, prep. tvärt emot, rakt 
(mot, alldeles i strid emot. a mote idhro liflfwerne 
thwärs Al 6170. — thyftrs ivlr, A) prep. 1) 


tvärs öfver t på tvären (fver. han lät hugga i stenin 
en wärs rät owor hans bredleek twärs Al 7330. 2) 

midt emot. lot vp ... ena sten gatabodh belägbin 
vppa hyrnit vuder inagnus skalma hus widh swart* 
brödra twärs offuer thät ärfue thär her johan hoppe¬ 
ner nw inne sitter SJ 58 (1444). lot up ... en käll- 
ara vnder hans hws som han bcläghin är widh gAtuna 
thwärs owor hans langha källara ib 157 (1447). 3) 

tvärs öfver y på andra sidan om. thz landet som • . • 
moyses idher giffwir . . . twärs offwir (trans) iordans 
flodh MB 2: 4. ib 38. lot up . . . thät stenhusit ok 
gardhen thär han nu siter vti frijt ok quijt ok 
tomptena twärs ouer gatuna SJ 83 (1438). B) adv. 
1) tvärs öfver , från ena sidan till den andra . forom 
wi . . . til haliis fors ok han meth reep fra land til 
land thwer6 öflfwer mältä SD XS 1: 646 (1407, gammal 
af skr.). 2) gent emot , midt emot . h&ffdo ... saaldh 

laurenz magnussone thet stenhus oc ärffue som be- 
läghit är i gambla muren hart offuan foro fornempdo 
laurenz ärffue oc the litle tompt uiodh twärs öffuer 
liggeudis mellan kirkionne tompt oc bernd osonbryggo 
tompt SJ 184 (1449). — thyftrs um, prep. tvärs ige¬ 
nom. i sidoriktning helt igenom, the thry hwalfftien 
genstan bak wm högha altarit, twärs wra alla kirkioua 
löpande (per transversum medium totius ecclesice), skulu 
föghias in til klärkanna chor Bir 4: 83. ib 84. 

{>yfira, f. [5». dial. tvära] teg som ligger fram¬ 
för en annani säghiä J>waruno SR 1. 

thyftra (thwerra),/. [Isl. pvera] åsom från sidan 
faller in i en större , biflod, riuis ipsum atnpnem influen- 
tibus dictis thwerraum SD 4: 8 (1327, gammal afskr.). 
t>yftra yftrknat>er, m. L. 

thyftrdamber, m. tvärs qfver en å gjord för¬ 
dämningf han hade . . . bygth en ny twerdam som 
sk&de giorde DD 1: 270 (1478). 

thyftrfluger, n. tvärfinger , Jingersbredd. tak . . . 
ätikkio, oc läth j oth breth glaserath kar swa ath 
ätikki&n är fira twärfingers dywp LB 9: 108. läth 
thz myölith j glasith . . . hängiandis thz j en kätil 
affwan wathnith tw twär flngher ib ill. 

}>v&rfiftt, n. L. 
pyiirfoter, m. L. 

thyftrgata, f. L. tvärgata, längdon aff tomptinne 
widh stenhusit bon är xxx (29 1 / 1 ) alin lang up til 
twergatuna SJ 83 (1438). the tompten som mällen 
twärgatunar ligger mot slottit ib. 

thyftriftrn (thwär jarn), n. tvärjäm på ett 
svärd , parerstang. thwär jarnit som är mällan hand- 
inna oc suilrdz äggianna Bir 2: 174. 

thyftrtrft, n. [Isl. fvertré] tvärträ (på kors el. 
galge), fiughur thrä waro i korseno . . . j eno fästis 
stolpin nädhan. annat war stolpin. thridhia war thwär 
thrät Bil 89. Bir 2: 132. galgen staar af twem vp 
rättom trftm ok thwär trät är thz thridhia ib 1: 197. 
t>yftrtftppa, v. L. 

thyftrtftppa, f. stängsel tvärs Qfver en ström, tvär¬ 
täppor mellan uärdhetuna och liälgöö Styffe, Skandi¬ 
navien und. unionstiden, 2 uppl. y s. 264 (urk. fr. 1455> 
thvittnad hor, m. tvagning. flodhin som wtgik af 
kareno teknar döpilsonna font oc atirlösninna thwät- 
nadli (Cod. A thwänadh 300,) Gr (Cod. D) 394. Jfr 

thyanadher. 
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thvÄtta (-adhe, -adher), v. [Fnor. bvjetta] ondft män . . . vUn likar ok sik vidh grym ok fwl 
tvattn , tvd. tok han . . . hänn&s likarna opp aff oron- diur ... ty sighr salomon wise suå: at girughr ok 
asta priuethet oc twftttadhe han Lg 335. watnct som grymbr höfdinge Är riutande leon ok swltin hiorn iui 
ran ower hans hälga händher, N tha han them twättade sit fatökt folk ib 29 (72, Si), the som wantrodho 
»6 3: 162. tha tho twättat haffdo theras fötter MB dyrkadbo . . . afgudh ok retto gudh. ok thy waro 
2: 131. swa twätta the oflftha thz myölith mz hand- the fordärfwadhe mz vslom dödh Bir l: 210. thu skalt 
ommen wthtakandis gwllith PM U. bon pläghadhe hwilas j mins gudhdoms armom hwar ftngin kötz luste 
thwätta oc klädho twa, oc spinna for päniga ST 293. är vtan andans glädlii ok lustilse . . . älska thy mik 
Jivättor (twat Bir 4: 65. med art . twätten ib. ensamin ok thu skalt hafwa al the thingh som thu 

twätthin ib 64. ack.) dat. thwät MB 1: 508; VKR wilt »6 6. thesaa siw stena satte hänna (Jungfru Ma - 

57. tw&t ST 291; Bir 4: 10. tw&At ib 5: 132. |)Tiat rias) son roällan thessa siw lilionar hulka som waro 
Bu 522), m. [Itl. }>vättr] 1) tvagning. natalia ... j h&nna krono thy thu hänna sons brudh hedhra ok 
(gik swa) daghleca mällan mörkohusa ok (»änte som lofwa hona af allo thino hiärta ib 96. then far willer 
för mät puat ok föJ>o Bu 522. waro them skipadha som skapat thingz älskogha såther for skaparans 
andra skirslor swa som thwätter oc th&sskyns MB 1: älskogha thy är gudh älskande ofwer al thing Ber 42. 
507. mz thwät alz likamens ib 508. Bir 4: 64. 65, 5: han war mannolige woxen. ty vnte konungen hanuni 
11, 132. 2) tvätt (af kläder), systranna gångkläde got Di 7. wy seem attu (Birger Jarl) äst en äldre 

skulu wara twe wndirkiortla aff hwito wathmale, en man ok tik er förre waan at dö än han (sonen Valde - 
for daghlika nytto oc annar for twät skuld Bir 4: mar) thy vildum wy honom rikit giffua vi hopum at 
10. VKR 57. hon skuldo nära sik siälfwa mz sinom han skal lenger liffua thy skalttu ekke warda rredh 
twät ST 291. RK l: 185, 187. jak lado raa mellan swerige ok skana 

thvättirska (thwätirska Bir 1: 396. 2 : 80 ? 3: thz angrade mik sidhen swa tiida ty vilde jak mz 
30. twätirska MP 1: 6. twätterska: -an LfK däner strida ib (LRK) s. 223. han spardo hwarken 

8o), f. trätterska. swa som bästa thwätirska hulkin bröskal eller kanna thy haffde han hyllisth aff alla 

som läggir orent klädhe mällan bölghiona at thz skuli manna MD 435. tha monde sik pafuens vilja saa laga 
wardha renare ok hwitare af watnsins rörilsom Bir ath cnpitel fik ey biscopz wald och thij wart stiktit 
1: 396. jdbrughin är sua som godh thwätirska ib 2: mekit quald ib 494. Bu 175. Bo 3. Bir 8: 371. RK 

80. ib 3: 30. MP 1: 6. LfK 80. 1: (LRK) s. 215, 217, 221, 224. thy haua kununga ok 

|>y (J>i L. thi. thii. thij. dy FM 418 (1509). herra fröghdelika lekara ok sängara . . . at the ey 
dii BSH 6: 582 (1517)), adv. och konj. [ eg. dat. sing. sik förgripa i onyttom ordom KS 55 (139, 6o). thy 

n. af |>&n» Jsl. Jivf. Fnor. |>y] L. A) adv. 1) wille war härra löna for os sinna til qwamdz tima. 

derför, fördenskull, til at ba|>e wari män ok swa at wi ... skuloru altidh tro wan domara wara koma- 

adj>ri thär i härramanna gardfum thiäna i wart riki skolande Ber lftl. KS 4 (8, 5). 2) der för, dess. i 

at ther halle frij» . . . sijn i mällin . . . thy firi- förbindelse med en komp. och efter föregående negation. 
biuthum wir hardlikä. at hwarte riddare äller swonä- iak hauar opta takit tel tröst gu{>leka läst a min 
wapn. ther qwäde sik sin i mällin mä|> vquädthins licama. ok äldre är iak J>y bätre Bu 135. vitus gaf 
ordthom SD 1: 669 (1285, gammal afskr.). |>y at f>u fa{>ur bötar mz bönom: eigh rar han J>y bätre ok 
bedes fnk änga siala hialp i minne kirkio. |>y com cbristo [>äs tronare ib 526. hwat ey är iak thes wärre 

J)ik pässä likarna qual Bu 175. thy at han (konungen) at han lastadhe mik, älla thy bätre vm han lof- 

är man til sijn naturalik sk i pilse, thy skal han liva wadhe mik Bir 1: 297. biscopin . . . badh lata nidhcr 

medh dyghd ok mandom KS 14 (32, 15). thy at j hugga thz trä at cristno folke sculde ängin ärnpne 

vngdomenom ok j aldrenom döör en raskare ok annor aff thy til vil lo koma, tha vilde ey germanus thy 

senare en yngre ok annor äldre thy teknas wäl thessa häldir (d. v. s. det oaktadt) läta trät nidher hugga 

liifsins ände j grafwom. hulkin alle skulu hafwa ok Bil 904. än thot synin bort tax af them (ögonen) ey 

owir fara en swa ok annor swa Bir 1: 216. for [>y at thy 6idhir ma likamin wara helbrygdha Bir 1: 99. 3) 

J)u vilde ska()a minom vin. far Jiy nifnr ii diupt häluite dess, sd mycket, i förbindelse med en komp. at J>ät scal 
Bu 19. for thy at the som ther in gingo the rensadhos thy fastare till witnis wara, tha bethis jac mins roaghs 
ther af allom synom syndora. thy kallas thän stadhin insighlo här fore SD 6 : 76 (1349). än alt licouäi ok 
sancti patricij purgatorium Pa li. ty han (menniskan) än thy hällir (immo multo magis) bödh var herra ihesus 
är dyrastr af allom creaturom. ty torf han dyrare ok lypta af stenin Bo 157. — dess, ty. mange stadhga som 

kräselikare fad ho ok klädhe än annor diur KS 40 (105, hälghe paua stadhgadho . . . til . . . siälanna helso äru 

43). mannen är aff sin naturlik skipelse milder ok nw afskrapadhe for hulka thy vär (proh dolor) mange 

thydhelekur fram firi all annor wärilzlik diwr: ok nye osidhi äru optakne Bir 2: 68. — |>y . . . at, der- 

thi må hau wara i samuaru flera manna ib 4 (9, 5). för . . . att , dess . . . ju. thz ware rätuisa at männene 

ta mannen hauer ey makt at huxa ok göra, tå war- skullin thy bätir lifwa at the äru mz raere mödho ok 

der hau ther af möddr ok dröfdr til sin liugh ok sina äruodhe atir löste (ut homines eo melins vivatu , quo 

6kiäla. ok ty torf han haua stundom skämtan ok major i !abort redemti sunt) Bir l: 64. at honom fore 

glädhi i sinom hugh ok hiärna ... ok ty torue kun- stodh thy hardhare fai at han höghra vpfore ib 271. 

unga ok höfdinga haua stundom lekara ok andra fröghde- — by • • . huru myklo (mykit), dess . . . ju. thy trö- 

lika skcmpt&n ib 39 (loi, 4l). huilkin kunungur sum stelikare vilia the synda huru myklo meer iak tedhe 
wardr girughr å sina vndidåna godz, hau är lik&re them ok beuiste syndena wara ledha Bir 1: 64. thy 
röuare än kununge ... ok lika sik ey åtenast vith meero vardhir lönin huru mykyt niindra klädhin äru 
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fårdh ib 3: — swa myklo (tum) ... py, ju . . . 

dess. swa myklo bätre mästare oc haghare är en köön 
perningis man, thy för gör han sina geriiing MB 1: 
31. ib 80. swa myklo meer som mannen är aktande 
nakra nytlika syslo, thy minna hawer ban toom at 
göma at nakroni liagunnna ib 138. — ä py . . . py, ju 
. . . dess. ä thy wärre nödh oc ärwodhe tlie tholdu thy 
meer ögxladhos the MB 1: (Cod. B) 553. 4) tfter 

koncessiv förtals: dock , likväl, sd ... likväl, thy at 
iak Teet at thin signadhe helghe likaiue ärns i hwarie 
stundhinne mz hymerikis sangh. thy wil jak osniäl 
persona sighia honom lof ok hedher mz minom synd- 
ogha mun Bir 4: 149. Jfr |>y at 4. B) k*>uj. 

1) derför att , emedan; jfr |>y at 1. ty han (men - 

niskan) är dyras t r af allom creaturom, ty torf han 
dyrare . .. föd ho ok klädho än annor diur KS 40 
(105, 43). BK 3: 4153. thy jak vart konung slo 

han iiiik i häl ib 1: (LRK) s. 930. ib 921. lät en 
mäktogh quinna i stad hen um bära sik t h i it (till 
kyrkan i hrilken den hel . Germani lik var) thy hon 
i uiang aar hafdhe warit al bort numin oc beddes 
t hes helgha manzins hielp Lg 3: 933. han förde barn¬ 
et hem mz sik, oc wildo sig ther en son vp föda 
ty han eucte barn hafTde JA 199. gör dyäffwlan ath 
ty hou wil ekko göra honom j motli som bakdanthar, 
swa haller hon mz bakdantharens tal Gers Frest 
13. SO 150. Lg 3: 931. florcs vardh gladh thy (för 
tha ?) han thz hördhe Fl 627. — ty. the skulu alle 

redho vara mz thera thing til stranda thy nu bläs 

bor fra lande Fl 626. konungen konde henne strax 
thy thz war hans broderdotter Di 5. lithet är af 
biseop bofuo schrefuet thii litet war af honom be- 
drefwit MD 499. hau twiunde bort i al sin tidh, ty 
war herre war honum oblid ib 497. mz hwat iärtekn- 
om gud äradhe han. kan manz tunga ey fullelica vt 
thrykkia thy än tho han ligger i iordh. dödher for 
mannom. tbo prttwas han daghlica liwa i iärteknom 
oc äro Lg 3: 336. thu skalt tik ekke förffära ällar 
rädhas, thy the skulu tik enkte outh göra ib 687. 

2) om; jfr |>y At 2* » förbindelse med ett föregående 

sva sum. thz fulkompne wtan dualw, swa som thy 
thz ware bwdbit aff gudhi LfK 190. 3) thy . . . 

ån, om . . . ät*, täkkes tik läugher min tiäuist, thz 
a&n iak tik wäl, thy thz ware än i alla thina liffs 
dagha Lg 3: 687. ib 94. 4) att t [han var] barder 

oc starker oc iller at widerfas. ty hanum war (för ty 
war honum ?) forekastad. ty (skriffel för at?; Cod. B 
ath 33o) ban war likare trwll än man (er honum firi 
brugdit. at hann er yuirliz sem troll en (eigi sem menn) 
Di 127; jfr A 1» wideke tog hans twnga oc blodgade 
sit haruisk oc sin häst, oc twngona baut han i manen 
for iartekne skuld, ty han wilde ekke liwga (til iar - 
tegna at han lygr (eigi) ib 139 (mdhända att föra till 
l). forthi thi (skriffel för forthi el. forthi at?,) iak 
hsfTwer i »ath haffth ena holgha wako nath Lg 3: 135. 
— |>y at (l>yt Bir 4: (Avt) 179, 184, 185. thyt Bil 
964: KL 39, 93, 197, 247. 254, 300} Bo 75, 99, 113, 172; 
Bir 1: 239, 2: 53, 3: 85, 199, 373, 429; BSlt 1: 198 
(l2tl); Ber 4, 151. thit Bir 1: 377; VKR xm), 
kanj. 1) derför att , emedan. J>y at pu bedes pik 
änga siala hialp i minno kirkio. py com pik pässii 
likarna qual Bu 175. thy at min härra iliesus gudz 


1 ii 

son kom owan aff hympnum nidhcr til jordhinna: thy 
skulde ok hans kors: hans hofwod atir vp lypta Bil 107. 
thy at han (konungen) är man ti) sijn »aturalik 

skipilse, thy skal hAii liva medh dyghd ok mandom 

KS 14 (32, 15). thy at ther war ilt til stena tha 
bygdo the eth hws aff trä BK 1: 3997. tedhis hon 
(den ajlidnes själ) thik som stiärna j ypno kari ok 
thz var thyt (guia) lian bran j minom kärlek Bir 
3: 85. jak thakkar thik. thy At (f/uia) thu gaf hänne 
thz hänna hiärta astundadho Bo 113 . göta drotnug 
som vtländes kallas lougobardi. py at po läto skitig 
växa som ryzoni. bygde sancto iohanni baptiste faghra 
kyrkio Bu 56. — ty. en kyndelmäaso dagh; c<>ui hänne 
sua fal at hon gut eigli hema mässo hört: py at hänna 

prästar var fiäreti farin: ok eigli gat han te) hänna 

comit: ok eigh hou tel sokna kirkio: py at hon hafpe 
siin kläpe saalt: ok giuit fatöko folkä Bu 11. riper 
gyäster saf garpo wreper, att han fik egh Allan wiliä 
sin györa, györ han annan tijmA for pätt sama draap, 
SAar, blopwite ällor blanap . . . stande sama rätt sum 
för är sAct: py att han ogher egh hämpnäs äffte brot- 
likum pänningum sinom firi gyästningh sinä SD 5: s;ti 
(1344, nyare af skr.), kyäres ey sum för är sakt, pa 
jär liwars manz kiärä vm pässon maal döp oc ogild, 
Py att al) kiäruman) sum länge standa vkiärdh, dragha 
giärnä vsannind in till syn ib. troen är thäuue hof- 
riddarin som weet bäggia thera älskogha. än han afun 
them han äkke. thy at han letar äkke sinn. vtau 
herrans äro Bo 113. fa hänne thz hon bedhis. thyt 
(guia) hon ropar äpte os ib. ib 172. hänna huglier 
. . . wardh aller swa andelikin aff kötlikum at hon 
glömde jämuäl alla wärldinna blygdh thyt hughiii flögli 
aldär innan himnomin Bil 964. sollancra ma han (pdf- 
ven) väl hafa, pa hAii ser päs pnrf vara, og fore py 
at pe formagho hans lif väria, pyt pät itr iguzs hand 
. . . v tan fore Py ma han pem hafa, at han niA pem 
at styra pär mot rätuisonne göra Bir 4: (Avt) 179. hop 
thz som sjnis är oy hop, thyt (nnm) hwi hopas na- 
kar thz lian se Ber 4. 2) i den händelse att , sa 

vida. allor män skulu thät vitä, uiik haua forbuthyt 
byriere, ok bwaryvm athrum månne . . . mit fäthär- 
nes gooz . . . at klando ällär afuftrkiä . • . vtä» thy 
at han thät taki (d. v. s. sd vida han icke vill ut¬ 
sätta sig för att anses taga det) mäth rof äller rans- 
värk SD 5: 280 (1344). — om. i förbindelse med ett 
föregående sum el. ( vani .) sva sum. hulkins kroppir 
swa rutin atir bleff som thyt han bafdho warit dödh- 
ir vm fyra dagha KL 93. nödhgas han swa allom 
lydha. swa som thy at han barn waro ib 951. hon 
tok vidh barneno oc födde vidh the fatiko alinoso 
som hänne gafs. swa som thyt thz hafdho warit hänna 
eghin son ib 300. runno hänne taranc swa at hon 
vätto alla fötrona a varom herra. swa som thyt thu 
våren alle thwaghne Bo 75. tho wantrösta af mino 
valde swa som thyt iak see nw wanmaktogare at göra 
hwat iak vil än för Bir l: 232. KL 39, 197, 347, 254. Bo 
99. Bir 1: 377 , 2 : 53 , 3: 199, 273, 429. VKR XIII. 3) 
om. huruvida, thy willo gudh os lata owitherlikin 
wara ythersta timan, at wi skulin wara altidh rädde 
och os swa til redha som wi witin ey thyt han skal 
i dagh älla morghon koma Ber 151. 4) ehuru, fastän. 

the ärw swa lik thy at tho äro swa sär (Cod. A: tho 
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tlie äru sär,) Fl (Cod. B) 905. thy at (quamvis) iak 
veet at thin sigimdhe holghe likame äras i hwarie 
stundhinne mz hymorikis sangh. thy wil jak . . . sighia 
houom lof ok hodher mz minom syudogha mun Bir 
4: 149. f>yt i uarin af kirkiun forbupit at höra m&so 
J)är gafin i ingte vm vtan gingin i kirkiu sum fyr ib 
(Avt) 184. hir|>dränger thän sum slikt talar a mot 
riddärä ällcr swenavapn. ok dyll {>y at sant är. tha 
fyr än nokor hämd görez thär äptir. tha wilium wir 
at J>ät kunnukt göres hans härrä SI) 1: 069 (1285, 
gammal afskr.). — thy 8U111 j konj. 1) i den man 
tom. thy som honom tilökfes aldren, swa ti lök tes 
honom aff gudhi hymorikes gaffuor Lg 8: 26). 2) 

sdsom, liktom . thy som (sicut) han fulkompnado mz 
gärningonno thz han loffwado . . . swa twärt arnot 
ska) han latha idher ofTwirkomma thz ondha mz hwilko 
han idher hotade MB 2: 62. — thj tliät, konj. 
1) derför att, emedan, saara syrgher the iomfrugha 
thy thz hon var stad ij sorghsins lugha hon voet 
sik ftnkte taka til rad ha 7r 3792. 2) om ockf iak 

ma idher ekke mäla a moot thy thz (motsv. ställe i 
en Dantk text: do athj iak thäs aldrigh fanger boo t 
lv 3744 . — Jfr hälder, jiylder, j>äs, i, iin. 
bybarn, n. L. 

- i>y|>a (t>ll>a. pr et. -ir. imjf. thydde Bil 705, 
783; -O MB i: 492. part. pr et. thydder ib 319; 
thyd ib 493), v. [hl. hfda] 1) tyda, uttyda, för • 
klara, gifca tydning el. förklaring öfver. en godh- 
er man thyddo drömin Bil 783. cassiodorus theo- 
logus som thydde psaltaran ib 7U5. han . . . thydh- 
ir them scriptena Bo 232. all thässe tliing som 
nw äro optald oc thyd MB 1: 493. jak thydh- 
er swa then fughla flok at mykith folk skal här 
födhas op Al 949. stiärnor ok maana wita tho thydha 
ib 45. wil iak idher nw thetta thydha HK 1: (Albr) 
t. 209. jak wil idher thydha aff then rääff ib t. 
212. — tyda, tolka , öfver såtta. skriua ok tyd ha bref 
KS 51 (130, 55). är thet mykin hedhr ok tarf, at the 
(o: kununga ok höfdinga) kun nen sielue läsa ok tyd ha, 
ok wäl förstanda sin bref ok rokninga ib (130, 56). tha 
een wiisa eller een sanger wäl diktadher a swenska 
tungo, wardher flutter oc thydder a rytza tungo MB 
1: 319. — (?) var thässo bok diktath swa som hau 
(den tventke bearbetar en f) kunno at thydha (näml. 
originalett) Fr 3.23; jfr 4. 2) upplysa, gif va upp¬ 

lysning om, lata veta , meddela, thz vudra marghe andre 
flere . . . aff hwath siwkdom han laa krank thz thydher 
alexander vtan wank Al 712. got raadh wil iak idher 
thydha ib 1698. 3) betyda , bemärka, hafva betydel¬ 

sen el. bemärkelsen (af), cautemus domino socie . . . 
J>ät hyjjer a vart mal vm t>änna inato. siungum gupi 
sata sällor Bu 25. ib 17, 21. ecce augnus dei . . . soui 
l>ij>er a vart mal: sen guz iamb ib 55. kallas a bok 
rnale martirum dödhor, natale, som tydher a wart mal 
fözla Bil 284. ib 82, lli, 163, 307. MB l: 68, 69. thydher 
israel . . . gudhlikan höffdhingia s'6 227. kununglikt 
namn, suäsoin thz hauer tydha a latin, tÄ är thz tak- 
it af styrilse KS 27 (69, 29). i enom litlom stadh 
. . . som heter segor thz är thydha litin MB 1: 194. 
thz er swo inykit thydhe Lg 3: 63. — vara en bild 
af, utmärka, thcnnc bonadhor . . . war . . . ther 
til, at tekna os oc thydha himcrikis skipilse MB 1: 
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496. — betyda, beteckna , innebära, dsyfta, huath skal 
thetta thydha Fr 835. hyh vt J>e orjien . . . huat 

I>e hafa |>yj>a andeleka Bir 4: (Avt) 178. oktouian- 

U8 forstnj) huat tekn hafja? hyfra Bu 63. thässe thry 
swara hinom androm threm . . . oc thydha the s&mo 
thing, som hin thyddo MB 1: 492. altaren thydher 

presta wald ib. bordhit thydher andelika födho ib. 

grewin vndradho hwat drömin hafdhe thydha ST 451. 
jarlen hk at see thz huffuod. wid hans sadell hengde, 
oc sporde huat thz hafTde at tydä Di 198. tha sagha 
alle ath haghen war ille vred her, ok viste togh ey 
hwadh thz tydhe (vita ei hreriu gegnir) ib 247. — 
dtföljdt af prep. mädli. thz trä haffuer ath thydhä mz 
the helgho klrkio Pa (Tung) 41. — betyda, vara fÖi'e- 
bud till, bada. thettA barn thydher thik mykith meon Al 
9862. — innebära, syfta pd. huat hafTua tilssa stena sik 
tyda (gnid sibi volunt) MB 2: 11. — syfta (pd). med 
prep. af. ther aff thydher thenne latina versin MB 
1: 28. 4) innehdlla; rara till sitt innehall beskaf¬ 

fad; lydat war thessen boken diktad swa som hon 
kan at dydhä (för thydhä? Cod. A som han kunne at 
thydha; jfr 1} Cod. F som hon kan nw lyda,) Fr (Cod. 
B) 3223. — ref. thydllfts, 1) betecknas, utmärkas, 
dsyftas. thridhia rikith aff ecr . . . thz skal biwdha oc 
budh liawa ower alla wärldina. ther mz thydhes reg- 
num grecorum MB 1: 14. 2) uttydas, betyda . sanc- 

tus a wart mnal som wi lydhom almäuuelika, thz 
thydhis tho äpter rät latiins maa) renfärdhogher oc 
faster MB 1: 368. 3) syfta (pd), hafva afseemle 

(pd). med prep. til. tros thz almänt at thz enkanne- 
lika tydhis til jomfru marie clostir j watzstenom Bir 
4: 88. — |)) f)a ut 5 uttyda, förklara. |>y() vt |>e orhen 
|)U nu saghe, huat |>e hafa t>yh& an dolek a Bir 4: (Avt) 
178. swa thydde thz wt alexander Al 1096. Jfr nt« 
thydha. — Jfr bethydha. 

thydha (tijda. thya. thy. thi), v. [Sr. dial. ock 
D. ty. Isl. fjr^a, Jiyffaz. Jfr ll immer, Xavneordenes Böj• 
ning s. 44] taga sin tillflykt (till), lita (till), räkna pd, 
taga i ansprdk. med prep. ti), kan ey finnas j rikosens 
göma huarken breff eller jngedöma hwazske peninga 
eller smyda ther riket matte til tijda (Hadorphs uppl. 
tilltyde s. 184J vm thöm nöden trängde vppo RK 2: 
537. konungen sculle til thera thienist ey mere thy 
. . . manscap och thioust sagde the honom vp ib 1162. 
tha torfwdn i aldrigh thya til wart manskap eller 
tienist BtHK 105 (1436 ). then kärleek och förbindelse 
ware för&ldre och wij millan rijken, danmarck och swe- 
rigo giort hafwa, ther magin i fullkomblige til thy ib. 
j hafwin ongom gifwit nogor macht yttermeer enom 
än androm som folckit matte thy ti) ib 104. ingen 
stadz weta nagott hem eller kosth eller annat till at 
thi FM 62 (1467). — refl. thydhas, hålla sig till , 
hafva umgänge med. aldre skal iak (Adam) optare 
thydl)Ä8 henne (Eva), oc ey barn mz henne affla Lg 90. 
thydhel n. Jfr ilthydhe. 
thydheliker (-leknr), adj. [Isl. j>ydligr] vänlig, 
umgängsam. mannen är aff sin naturlik skipclse milder 
ok tbydhelekur fram firi all annor wärilzlik diwr KS 
4 (9, 5). 

thydher, adj. Jfr Namtydher. 
t>yt)Ilagrh (L. t>7l>e- VML // Kr 23. tyde- KrLL 
H u. |>y|)u- L. thydho-. I>yl>a- L. tidho- KrLL 
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II 14 I rar. tidG- VplL Kk 15: 8 » var.; GS 44 (1439)), 
n. [y. tydlag] L. umgängc f köttslig beblandelse. mans 
thydholagh (motsvarande ställe i den tryckta texten , 
ti/l grund för hvilken ligger en annan handskrift , har 
mans vrn fämpnilsc Bir 1 : 37j S. Birg. Vp. (Cod . 
Holm. A la) 1: 10 (enl. Rydqvist 2: 100 ,). — sår sk. om 
otukt med djur ) tidelag. tidelagh med fää GS 44 (1439). 

thydhilagha? thydhiliggia? (svpin. tylagit 
BtVU 1: 209 (1506). tilagit ib 238 (1507). tll&glt 1 * 6 ), 
v. hafva köttslig beblandelse (med djur), öfva tidelag. ath 
han skulde tylagit med fää BtFII 1 : 209 (1506). ath 
ban skulde tilagit med hörs ib 238 (1507). han skulde 
tilägit med hörs ib. 

thydhil8e,.n. pl. Jfr ntthydhilse* 

thydhin (thidhen), adj . [£r. dial. tyden, tyen, 
tien] vänlig , inställsam. tliän skal wara thidhen som 
ey är kärkomen (laude fauente parum specicm cape 
blauåiciarum) G O 474; jfr Kock , Medeltidsordspr. 2: 
225 . Jfr othydhln. 

pypiska (thydhska: -o Bil 926. tyzska PK 
222 . thyzka. tyska, thiska: -o LB 3: 196. tutz- 
ske), f. [hl. pydeska] Tyska , Tyska språket, callas 
höghti{)i» (ndml. kyndelsmtssa) ... a pvpisco lict missa 
Bh 8. LB 3: 196. PK 222. är hon (boken) . . . giordh 
til rima . . . aff thyzko ok ij swänska tungä Fr 3207. 
laxens elff son henne (boken) aff tysko oc i swänsko 
wåndhe L<j 3: 727. sende wij ider en vtscrifft pa tutz- 
ske aff thct stadfeste breff IlSIl 22: 48 (1493). 

py {risker (tydesker: -e RK 1 : 4202 . thytiskir 
Bil 970 ; -o ib 980. thydzkir ST 450 , 451 ; thydzk 
Fl 1352. thydzsker StadsL Kg 2 a: pr ] OH 214; -an 
ib. tydzker: tydzk RK 2: 8981; tydzke *6 5133 . 
thytzsker: -e MB l: 68. tytzsker: -ä Lg 8 : 
562; -o ib. tytzker: -a RK l: 3260 . thyzker: -ä 
SD 2: 686 ( 1296 ). thyzsker StadsL B 22: 5 . tyz- 
sker: tyzsk RK 1: 387i; tyzska ib 674, 3168 , 3235 , 
3326. Jjyskär SR 34 ; -o Bu 200 . thysker StadsL R 
5: pr] -a SD 4: 695 (i34o), XS I: 180 (mo 2 ). tysker 
LB 2: 44; -a Lg 660 , 675, 3: 161 ; I i 258, 279; -an 
SR 34 ; -e RK 3: 541 . Jipisker L. thidhisker: 
-0 SD 2 : 525 (1308, nyare afskr.). piskar Bu 170. 
titzsker: -an RK 1 : 2780. tidzsker; -a ib (sfyn) 
s. 188, 189. tijsk FM 554 (1512). n. thyzt Fr 3203. 
tyzdt LB 7: 79. tyst Lg 3: I6l), adj. [hl. pyd- 
iskr, pydeskr] L. 1) Tysk. en tydisker man Lg 
970. folkunga sampnado sik ather tha ok toko folk 
huar the kunno faa vplenzska danska oc nordmen soma 
ok thydiska men som vidherla koma RK 1: 249. ib 
3: 541. MB 1: 68. Di 258, 279. tyska frwger RK 1: (Albr) 
s. 211. tho tyske herrar ib s. 214. bado til daumarks 
oc tydzke städer ib 2: 5133. otto for jwi j ytalio 
biärgh mz thydisko makt Bil 761. tho som byghdo j 
tbydiske thungo kalladus franker ib G25. the swonsko 
herra . . . koma siin ordh nw ängin stadh fram foro 
the starka tbydhisko tungo RK 1: (Albr) s. 209. 
thenne bok ... lot kesar otte göra ok vända aff 
valsko ij thyzt maal Fr 3203. Lg 3 : 161. ix mark 
thyska päninga SD XS 1: 180 (1402). fore hundradha 
mark swenska i thydhiskom peningom ib 597 (1406). 
aff the bok som kallas tyska passionali Lg 660. ib 675. 
alt ouer tytzskä bergen ib 3: 562. cjtninum är tyskor 
kwmin LB 2: 44. tyzdt twal ib 7: 79. — ss tillnamn. 

Ordbok II. 


Digitized by Google 


karulo thyzkä SD 2 : 686 (1296). karolus tbidhisko ib 
525 (1308, nyare afskr.). Christina dicta thyska ib 4: 
695 (1340). — pe pypisko, Tyskame. the tyzsko han 
h&ffde t här them satte han nidh i köpstadha RK 1: 
2761. ib 2772, 2784 , 2792, (sfyn) s. 189, 191, 2: 378, 380, 
382. OB 212, 213, 214. at theo tyske faa swar ighen 
innan xiiij ( 14 ) daga BSII 5: 186 (1507). — substantivt. 
annär götskär ok anuär pyskär SR 34. ib 37, 38 (dessa 
tre ställen , sär sk. det sista , äro dock icke med säker - 
het att föra till förevarande qf delning). en pypiskar 
(senare ändradt till piskar,) mz sinom syni . . . geste 
en stap som hete tolosa Bu 170. RK 1: 3871. scal 
äldre svvensker kära a thydzskan OB 214. skuldo ey 
thydzsker kära a svvenskan ib. at thyske oc svven- 
ske skuldo saman bliva i nödh oc lost ib 213. han 
sampnado starklika sik med däni ok tyzska mz i 
bland RK 1: 3168. ib 3326. tw skip mz tytzska komo tiit 
ib 3260. ib 3235. mange tydeske waro ther medh ib 4202. 
han . . . stridde faghrnn sigher aff thydiscum Bil 385. 
hedhno män . . . kalladho . . . annan dagh diem solis, 
aff solinne. som wi kallom än sunnodagh epter waro 
gamblo maale som thydhiske oc änglisko halda än MB 
1: 68. han war thydzkir ST 451. ib 450. Fl 1352. war 
han tydisk älla wind RK 1: 4097. ib 674. slogho en 
titzskan swa vmsider ath hine wordo alle oblidher ib 
2780. mong en tydzk tha sigia nam jadut dat ich to 
sweden qwam ib 2: 8981. ib 1: (sfgn)s. 188, 189. en gamal 
tijsk myn herres tienere FM 554 (1512). Af de anf. 
språkprofven kunna fere föras till thydlllsker, m. 
— pypiskt land, Tyskland, helona . . . förpe hans ben 
tel trouor i pysco lande Bu 200. en conunghor j thydh- 
isko lande Bil 300. ib 309. 2) (genom missförstånd 

af Lat. tuscus el. qf ett tuskan • originalet) Tuskisk , 
från Etrurien el. Toscana. linus . . . tydhiskir (Cod. 
C thu[s]kan 993,) at ädhle (ytalicus de regione thuscie) 
Bil 309. lvcianus förste swa kalladher thydiscan (san¬ 
nolikt af ett äldre tuskan ) (Cod. C tydisker 1012,) at 
ehdle (natione thuscus) ib 451. — thjdhiska land 
(thydiske land. tytzskaland), n. Tyskland. 
hans ben fördhus ... til treuir j thydiske lande 
(ändradt till thydis lande,) Bil 246. aff tytzskaland 
RK 1; 3598. — tliydhiska rike, n. Tyska riket , 
Tyskland, all thydiska rikis makt Bil 689. 

thydlllsker (pl. tysker BSH 5; 185 ( 1507 ). tisker 
FM 236 (1505). med art. tyskerner BSII 5: 185 
(1507)), m. tysk. haffwe myn herres tysker haldet 
tiit och opt[a] me[uo] wndhor siigli BSH 5: 185 (1507). 
medh tyskerner «6. tbi tisker, som i hith sendlie FM 
236 (1505). 

thydhniug, f. [Jfr Isl. pyding] tydning , tolkning. 
opta komber wande ok skadhi af ouarliko breua skript 
ok tydhning 52 (131, 56). — tydning , angifvande 

af hvad en sak betyder el. betecknar, v tan alla thydh¬ 
niug maghom wi sighia, at tafflor oc laghbook göm¬ 
dos ther til, at folkith skulle ey glöma laghiu MB 
1: 492 . — Jfr uttliydhuiiig. 

{jyft, se piiift. 

thykke (tykkie), m.f och f. samt n.f [ D . tykko. 
X. tykkjo] 1) tycke , mening, åsikt, j äro bogärendo 
wotho war tykkie oc radh, huat ther pa skal scriffues 
FM 430 (1509). 2) tycke , bthag } godtfinnande. wari 

thz j hans wilia oc tykkia (måhända för tykkio och 

95 
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» sådan händelse att föra till thykkia^ f.) y som offra 
at huru mykit han gitir ällir wil giffua Bir 4: 32. 
3) tycke , omtyckthet , sätt hvarpd ngn ujtptages el . ow* 
fattas, han ... fik onda tycke (d. v. s. blef i/la om - 
tyckt) I)i 21. aff almenogo man hade iag godh tycke 
RK 3: (sista forts.) 4589. 4) tycke , gunst, tw skal t 

. . . koma j thins herre tykko MD(S) 305. — tycke, 
kärlek, han war vänist owcr alla thy monde hans 
tykko (d. v. s. tycke för honom) til manga falla Ml) 
(S) 305. — Jfr mis-, o-, sain-thykke, äjvensom 
thokke, thykkia. 

thykkelika, adv. till tycke , till behag f hon thiftnte 
them til alla matA; thykkelika hon giordho swa, dygdhe- 
lika mz rätte tro (Cod. B, C jdhelik mz rätto tro 
dygdolik hon gjorde swo) Fl 1444. 

thykkeliker, adj. behaglig, med dat. hwilka lund 
rätwiis människia döör ellir huru hon iordhas tha är 
hon gudhi thykkelik Lucidarius (Cod. Holm. 4) s. 490 
(eul. uppgift af Dr, R. Geele). 

pykkia (fykia. thikkia. pres. Jykkir. ])ykk- 
er SD 1: 669 (1285, gammal af skr.), thykker. 
thykke Bil mi; Al 6222 . thyke BSlI l: 18 S (issc). 
thikkir Bo 71 , 168 , 232 . thikker SO 18. fcikke KL 
189. tikke KS 77 (i89, 84). tikkie ib 29 (74, 31 ), 
60 (150, 66). I>ökker SD 5: 37S ( 1344 , nyare af skr.). 
töcker RK 2: 4871, ref. thykkia. thykis Lg 550 . 
tykea BS/l 4: 321 ( 1502 ). £ikkis SD 1: 67o (1285, 
gammal af skr.), thikkia Bo 39, 59, 98; Bir 2 : 260. 
tljokis FM 589 (1513; på fyra st.), thökeas ib 674 
(1517). G89 (1617). imjf. J)Otte. thotte. thytte Lg 
3; 228 . thötte Fr 1599. thokte Bil 715, 801 , 865; Iv 
438, 1081, 2140, 2147. thOCte SD KS 2: 236 (l409); Iv 
388; Lg 1016. thykte ib 31, 486; Va 32; Jv (Cod. B) 
1242; Fr (Cod. B f C) 1599. tykte LfK 145; MB 2; 
321 ; RK 2: 4862. tykthe Iv (Cod. C) 388. tyothe 
Fr (Cod. D) 1599. thökte Fl 62, 471; Iv (Cod. B) 
388 . tökte RK 1: 1419; Fr (Cod. K % F) 1599. töohte: 
-ed RK 2: 6576. tÖgtö V) 8985. thlktö Bil 860; Bo 
164. ref. thottis Iv 1242. tyOtia FM 570 (1513), 589 
(1513), 677 (1517). thiktia Bir 3: 265. supin. thot Bo 
157; KL 358)* r. [ Isl. Jiykkja] L. 1) tyckas , synas, 
förefalla, personl. och opersonl. ma thz sköt thykkia 
liikt san no, a t t ho matto swikas MB 1; 94. — med 
dat. (el. i dess ställe ack.), houum thotte berghith alt 
bränna Fr 244. väghin thötte them ey vara lang ib 
1699. thu tykker mik wara en rooth til thzta . . . 
äkteskap Lg 8; 587. han . . . fylghr ... ty honom 
tikkie got wara KS 29 (74, 31). ib 77 (189, 84). ä 
hulka reuclaciones . . . kunno hälzt vara. skulu the 
os thikkia vara stora Bo 20. thikte . . . apostlomen 
. . . othollikit vara at han villo thijt ganga ib 164. 
oy thykke mik quemlikt wara at swa wän mö . . . 
thror a corsfästan gudh Bil 541. ä thokte honom thät 
(vara iirlighast) at han foor fati karo ib 801. honom 
tykte wara bilste at man medh doghtingan fresto RK 
2: 4862. thzta thokte hertoginoni mykin vanhedher vara 
at läta honom thz swa Bil 865. thocto . . . götAre 
liakonson . . . radhelikit oc skällikit vara, at gifwa 
vårfru klostro i vazstcnom thän litla gardhin SD KS 
2: 236 (1409). ey skulle os thikkia vara mödhosamt at 
göra penitenciam Bo 13. mik thykker bätro vara dödh 
än liingre lifua vidh t holka nödh Fl 401. mik thokto 


thz vara swa mykin priis rät som iak vare ij para- 
diis Iv 438. ib 1081. RK 2 : 8985. thz tykker them 
allom w&ra thz bezsta ib 1: 391. thz totte them 
wara got at höra ib 3493. henne thykte swa ilt at 
thädan farä för än hon finge bätre answara Iv 
(Cod. B) 1242. thz thökte väl vara allum them Fl 
62. tha thökte konungin thz vära ey väl, at han lot 
hona ey sia ij häl ib 471 (kan föras till 5 el. 6). 
hwilchet them tycker gansko ylle wara, ath eder 
swadant hoffmot skee skulle FM 665 (1517). thykte 
honom thz gantzka illä warä ath them war swa 
gänget j hand Va 32. ey skal thz idher illa thykkia 
(I skolen ej ängslas öfver) at i saldin mik til tlictta 
land MB 1: 250. tä tu see at tu hauer wald vm tin 
owin, tä skal tik tikkia at tu haui' fulla hämd iui 
han, at tu mätte hämnas vm tu wildo (vindictam 
putabis tindicare potuisse) KS 23 (56, 25). nakat . . . 
af hwilko i|ur |>ikke at i mag hen lowas älla högh- 
färjioglias aff KL 189. hwem J)äs (för J)ät?) Jiökker at 
näfnden hanum vrätt gyor, aghe (liis waald at wä[>ia 
a mot Jiere näfnd med xl mark, vndi wara sannind 
at letän SD 5: 378 (1344, nyare afskr.). nw kan pilth- 
er aff andhrom stadhom koma ällor af landho ok manne 
thikker at han sina gerningh ey kan SO 18. hon- 
uni thytte. at then wäghin war rättare Lg 3: 228. 
än thot os thikkir at rar herra sofwir vidh os Bo 
71. tha thotte kononne at thz waaro got MB 1; 160. 
thykker siälinno tha man drömir, at hon seer the 
siälff thing som nw äro fiärren ib 94. KS 63 (157, 69). 
then tijd henne thykte at hon hafde varit i the hardo 
pinono i thry dyghn, som hun pröfva kunde, thet 
thotte honno vara länger än tusanda aAr, for the 
hardo pinono skuld . . . tha komo the twe fornempnde 
härrane igcon Ansg 179. thotte mik som iak togh 
w iinbär in MB 1: 235. mik thotte som bär war en väl 
kläddir nmn Bil 846. thotte hanum som han bran 
allir innan KL 56. mik thikkir som han vil ga til 
iherusalem Bo 168. thotte mik swa som mit hiärta 
pinadhis Bir 1: 107. swa totte mik som halft mit 
hiärta . . . vtgingo af mik ib. Lg 4?6. hänno thokte 
som hon skulde han känna Iv 2140. mic thocte thz 
matte ey reghna swa at thz matte t her genom ga 
ib 388. thz tu hona fingo thotto os ey räth Fl (Cod. 
B) s. 83. atherbliffwer tik en räddoglio oc fare, at thz 
är ekkc ... swa trykt som tik tykker LfK 145. swa 
tykte thz oc apostlenoni paulo ib. öpta tykker enom 
manno gram göra wel ok är stoor skam MD (S) 275. 
hwat os hawir thot vara (quaUter fuit robis , trol. 
läst: nobis) sid han thw hädhan foor Bo 157. — med 
dat. samt ack. och inf. marcello thotte sik ... a 
knä falla Bil 53. thotto hanum spöria sik johannem 
ib. hänno thotte hans brännande ordh ok gärninga 
owirga alt thz licanilikit var KL 324. thr thöm tikkie 
wara wänt, lustelikt godz ok faglira waru Å\ < ?6o(i50, 
66). cfftc allo {>y w&rum winum oc warum frändum 
fiykkir jarnnat wara .mällan war SD 6: 180 (1350); jfr 
iaillVin* iiiiima|>or. tbyko oss allom thän fornämpdn 
jäppa nyttastan oc bäst falnan wara til lagbman BSH 
1; 188 (1386). them thotte thz wara häggumma oc kalz 
MB I; 194. thik thykker hona vara bald Iv 3068. ib 
562. MI) 383. mik thykker tliik vara eon dara Fl 399. 
— med dat. och ack. luneta nampn thz thykker mik 


Digitized by 



Original from 

PRINCETON UNIVERSITY 



(tykkia 


755 


thyld 


swa som nyan mana fc 1797. — opersonl. med en pl, 
som har utseende af att rara satsens snhj. (jfr Lund , 
Oldn. Chrdföjningsl(rre s. 8; Wimmer, Oldn. Ltrsebog , .5 
udg., s. 318,). genwärdh thing thykkor os godh Al 6176. 
— med dat. och prep. uin samt med el. utan förbimlelse 

med verbet vara. a) tycka (vdl el. illa om nyt), tykto 

stadzsens borgharoiu illa wnrA om the sämio Mb 2: 321. 
han . . . sporde them alla at radhe om hans son konig- 

ens dotter bado huro them allom ther om totte RK 1: 

386. b) bry sig om. alt thz värlzlikt hop var oc glädhi: 
t hår thikte honom änkto vin vara fram fore the äro 
hau stundade til a gudz vägltna Bil 860. tnik thykker 
änkto om keyar ordh Jv 570. om t hera striidh os 
enkto thykke Al 6222. — lata sik illa thykkia vara, 
tycka , anse (nyt) vara illa (jfr lata 25), lata ga sig 
till sinnes, oroas . lisias lät sigh illa tykkia wara at 
swa war hänt (grariter ferens de his </u(v acciderant) 
MB 2: 312. 2) synas, anses , prof vas . taki vp Jwi 

plikt han haffie hanum ätt. än swa pykker likt SD 
l: 669 (l285, gammal qfskr.). 3) synas, synas vara 
riktigt el. lämpligt, med dat. huar giordo swa som 
honom tökte UK 1: im. tha thykto them allom 
thz han skulle mariam ngha Lg 31. i tälghium . . . 
aller annarstaf) J>or J>öm Jiykker oc likar SD 5: 567 
(1346). 4) anses vara , anses dstfta; beteckna, be¬ 

tyda. hans (Viorts') iiampn thz blomor thykker Fl 103. 
8) tycka, känna, hafva känsla el. föreställning (att el. 
som om), nar man tycker at huffwdit löper om kring 
LB 7: 199. iudhanna höfdhinga thotto som thz var 
thein til skam (se corfusos reputantur) Bo 158. 6) 

tycka , anse, hålla fore. ermetin thokte sik illa hafua 
stat langhau thima j armödo Bil 715. brodhorin thotto 
sik fafängeliea calladhan vara KL 333. — tycka (ngt) 
rara (ngt), hålla (ngt) för (ngt), marsken swarade oc 
ttfcbted vnder RK 2: 6576. — ref. f)jkkifts. 1) 
tyckas , synas , förefalla, personl. och opersonl. j ärin 
badhe liko och thikkins wara brödhir ST 453. nw 
thykis thu hawa andra skipilse Lg 550. Bo 110. Bir 
l: 128 . the thikkias vara gambla forfädhra fölghiara 
ib 3: 10. innan ij huseno thottis vm nattina vara lius- 
asto daghir KL 359. thikkis thz väl vara likt sanno 
Bir 2: 260. är . . . nakat thz i os som fromt thikkis 
vara thz teem vij Bo 39. alt thätta thikkis vara 
ohöuelikit oc ey väl stauda ib 59. här thykkis första 
allirsins godha enfalloghet vara opnyadh ib 140. hwat 
thikkis spädha licamtnanom . . . krankare vara. älla 
hwat thikkis them pilte fulottare vara som enkto 
weet Ytan ensampna modhorinna spina ib 98. MD 36. 
thz thykkos at sanetus Augustinus wil for eens, at 
ewa hafdho iomfrw warith, än tho at hon hafdho 
saman komith mz ndam, förän the syndadho MB 1: 
112. thiktis som han var allir skäluande aff dröuilsom 
Bir 3: 265. — med dat. månge wägha äru tho almogha- 
nom tykkias wara rätto KS 50 (128, 54). en (nätnl. 
st&dhj thottes raik ther vara som saneta gaiana . . . 
vardh pint Gr 298. mik thottis hawa (för mi k thottis 
mik hawa?) . . . konungxins kar i minne hAnd MB 
1: 235. thottis allom at ey var värdoght at swa är- 
like hälghodoma skuldo swa l&nkt vara fran stadhenom 
KL 36o. 2) tycka sig , anse sig, tro sig . han tykkis 

wara ganska mykin kämpe ok lather inghen wara sin 
like Di 272. iak thykkis ther a vara viis Fl 903. hon 
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thottis ey thädhan vilia fara för än hon finge bätro 
ans wara Io 1242. 3) synas, pröfvas, anses, befin¬ 

nas. |>ikkis pätta wärä skiälikt SD 1: 670 (1285, gam¬ 
mal rf skr.). — anses, betraktas, i thom timanom 
thyktis vara inykitb fasulikit ... at nokor skulde 
nödhgas til, moot sinom vilia, fara i okunnog landh oc 
umgha med hedhno folko Ansg 189. 4) tyckas, synas, 

syntis för godt, behaga, med dat. (el. i dess ställe ack.). 
om tik swa ty k kos Lg 3: 687. om eder werdwghet 
tykkes, ath i wille baffwa noghet mer Aff honnom 
(rinmusten), taa bywder mik til ther om BSD 5: 379 
(1509). han . . . gör hwatt honwm tykos oppa thet mek 
til hörer ib 4 : 321 (1502). hwadh jdert herrodömo her 
om tyckis, thet sätthor jach in thel jder; ödmygeligo 
brdiiendis, ath jder herredöme tyetis biwde megh tliel 
t här om jder v ili ia FM 677 (1517;. — i förbindelse 
med en följande infinitiv närmande sig omskrif ning rf 
imperativ; jfr t>ftkkia*. thökoss edhert herredöme 
ath wethe (Tor tijendh, ath konungius ffolk är . . . 
her i nijlans sker FM 689 (1517). ib 589 (1513, på tre 
st.), 674 (1517). tyetis ider herredöme vile vita, at 
. . . niels eskilsson begärede aff mig . . . thet fag 
skullo ffölge honom til ryzseland ib 570 (1513). — Jfr 
for», mis-, sam-[)ykkia. 

thykkia, f. [Isl. J>ykkja] 1) tycke, behag, hvar 
wil fylghia t hy k k io ok tharf sinne KS 7 (17, 8). — 
behag, godtfinnande. vari thet j hans vilia oc thykkio 
(beneplacito) som offra hwru mykit han giter älla vil 
gifua VKR 76. 2) behag, välbehag, til gudz thykk¬ 

io (beneplacitum) ok siälinna nytto Bir 3: 171. — 
behag, belåtenhet, nöje. ängiu kan twcm härrom badh* 
om sänder til thykkio thiäna Ber 256. 3) be¬ 

gär att behagat aff ena handa manna thykkio (ex 
quadam placentia) Bir 3: 318. 4) tycke y omtyckthel. 

mz alla tho han omgik goda tykkia aff them fik RK 
2: 6443. 5) gunst , ynnest, manna hedhir ok thukko 

älla thykkia (favorts) Bir 1: 314. ey idhna sit äm- 
bite älla äruodhe for päninga vild älla manna thykkio 
älla winskap (hominum favorem) ib 317. nu talar hon 
gärnA skör ordh ok the thing hon ma mz aHa värld- 
ina hedhir oc thykkio ib 3: 317. ib 1: 355, 2 : 34, 
140, 145, 184 , 324, 3 : 76, 246, 335. the ... hafdho 
rnyklä thykkio til (gratiam ad) alt folkit KL 135. — 
Jfr mis-, o-, sam-thykkia, qfvensom thokke, 
thykke. 

thykkiande, n. Jfr godhthykkiande* 
thykkiarc, m. Jfr samthykkiare. 
thykkilse, /. Jfr sanithykkilse. 
thykkin, p. adj. Jfr sainthykkin. 

|>ykla, se {>ikla. 
thykt,/. Jfr gamthykt. 

thyld (thöld. töldh), f. 1) tålamod , stånd¬ 
aktighet. fore ridderskap thu OfTwa kan mz thyld oc 
storo stadhighoet MD 198. — tålamod, ståndaktigt 
uthärdande af lidande, pl. mz hwarsmanz vnder. at 
swa gamal (man) gathe mz thöldum tholt tholikin 
saröka Bil 239. 2) förmåga att gifva sig till tåls 

el. gifra sig ro. bran nouicius j skiurtunne som han 
a bale laghe ok fik eugha thyld (fick ingen ro, kunde 
icke berga sig): för än han klädhoni skipte Bil 798. 
henne enga son fik qwerka böld sa at han halfdo 
onga töldh MD 360. — Jfr othyld» 
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fiylder (thyldir. thyllir. £ylar), m/r. [sam- 
mandraget af fy häldor] L. eg. derför el. förden- 
shull snarare el. mer; sd mycket mer; det oaktadt, 
likväl, fot liuaro at fän Är annar guzs kungar skal 
vara fylar nia han mÄf foloko framkoma mz minsta 
vafa Bir 4: (Avt) 185. thot liuaro är thz annar som 
gudz konungir skal vardha än thyldir ma han mz 
tliolko framkoma mz minzstom vadha ok skadha ib 
2: 200. kring vm husit stodlio mango diäfla oc huar 
tliora hafdlie spiut ok kniifF oc swärdh . . . ther mz 
stungo tho gönom husit ok j siälina thyldir syntis 
som liuart vaknit hafdho a sik ect motstandilse ib 
257. — (?) Ära vari thik . . . ther af dözsins räddo i 
thiuno bön swetis blodho. ok thy leder (för thylder?^ 
giordhe thu äptir thy thu siäluir vildo ok tliin kär* 
lek fore thino handauärko vppinbaradho (et nihilomi- 
nus redemtionem nostram , guam facere volebas . perfe- 
cisti, et taliter caritatem tuam, quam habebas ad genus 
humanum . manifestissime ostendisti) Bir 4: 134. — » 
förening med en efterföljande negation, t höm som 
vaghin gaar ther ledbo til äuärdlielikit liiff. tim är 
then hälgho ande närmoer mz sin inskiutilso oc diäfwl- 
in fiärmcor. thyllir latir han ey af sinno odygdh tliöm 
wara vtan frestilso. tha then väghin gaugis ther ledhir 
til thuran i äuärdbolicom dödh. tha är diäfTwIin näst 
mz sin äggilse. thyllir latir cy gudz dygdh af at 
hanna han stundom mz sin sökilso Bir 4: 128. 

t>yliker (/. J)ylio VML II B 16: l. n. (nom ., ack.) 
Jiylikt BjR 1: pr. thylikt MKLL Kg 23: 5 » rar. 
fyllot VML II M 30: l • var. thylioht SI) 4: 466 
(1335, nyare afskr.). tylikt KS 34 (88, 37). fcylect 
VML II M 30. !>ylik BjR 8: pr.\ SD 5 : 376 (1344, ny¬ 
are afskr). ark. m. J>ylican VML 11 M 13 (på tvä 
st.), 32. ]>ylikän VOL 1 p 12: 2. thylikän SD 4 : 
464 (1335, nyare qfskr.). pylikin BjR 11: 3. ]>ilikan 
VGL II p 45. {rilikin ib 15. /. t>ylica VML II Kr 
23 , Kp 12: 3, Pg 21 . tylka SO 20 . tylke bi 100 . ti- 
lika KS 52 (132, 56). dat. n. thylichu SL) 4: 466 (1335, 
nyare afskr.). gen.f. £ylikra ÖQL Eps 31:1. tyloh- 
re (kanske snarare att fatta ss dat. f.) ib i var. pl. 
nom. m. thylike MELL Kg 28: 5 i var. thyliche 
SD 4: 465 (1335, nyare afskr.). thylke MELL Kg 23: 
5 i rar. n. (nom., ack.) Jiylik VGL 1 R 9: 1, 12: pr.; 
BjR 6: 2 . fy lik VGL I p 12: 2 . thylik KS c (u, 7 ), 
34 (88, 37). ]>ylic VML 11 M 30: 9 . ])ilic ib Pg 9: i« 
ack. m. J)ylikä SD 5: 375 (1344, nyare afskr.). thy- 
likä ib 4: 465 (1335, nyare afskr.). thylka LB 5: 80* 
/. £ylioa VML II Kg 5: 1 . dat. thylikum SD 4: 464 
(1335, nyare afskr.). thylikom KS 60 (150, 66). py- 
licom VML 11 M 21: 3, Kp 13: 3, Pg 12: 3. gen. py- 
lioa ib Pg 9: 1 i car.)y pron. adj. [Fdan. thyliker. Isl. 
fvflikr, fllfkr] L. 1) slik, dylik, sarfar», sd beskaffad. 
mughu ok skulu thyliche mäu faangäs af laghmaunum 
ok miuna domärum SD 4: 465 (1335, nyare afskr.). at 
aater skulldo wilndils af thylikum kranekum sidhwänn- 
ium ib 464. wardher nokrom otronadher thil lagdher for 
tylka gorningh SO 20. hon (malört) fordriuor . .. loppor 
oc thylka marka LB 5: 80. KS 6 (14, 7), 34 (88, 37), 60 
(150, 66). — n. abs. dylikt, wiirdher . . . uokor ... i 
thy samä dräpin han thylicht gör SD 4: 466 (1335, ny¬ 
are afskr.). ib 5: 376 (1344, nyare afskr.). hwilkiu 
rnädh thylichu wärdher oppenbarädher mädh fullum 


skiÄlum ib 4: 466 (1335, nyare afskr.). — dtföljdt 
ett utsatt el. underförstadt rel. pron.: dylik (hrilken); 
sodan (som), sd beskaffad (som), forbiudhum • •.mädh 
uokrom stoorflockum iwer land rijdhä. jättum ok stadh- 
lichä oss thylikä storflockä waar land ödhä, inadh warre 
nmcht minno skulä görä SD 4: 465 (t335, nyare afskr.). 
ib 5: 375 (1344, nyare afskr.). su&soui thön tafla tak* 
er ok haldr tilika skrift thor ä skrinas KS 52 (132. 
56). 2) sädan , sd stor, sd mycken, som fnnes isd 

hög grad. dföljdt af sum. at aldor swerikes all- 
mogho skall liawa fridh aa sik ok allu sino thylikån 
sum bäzster war i wara forälldrä dagbum SD 4: 464 
(1335, nyare afskr.). winncr iak tha skaltw aldre for¬ 
tära sa mykit mer. eller göra nokrom förstä tylke nesa 
som tw hauer nw giort min herre In 100 . — Jfr 
(>oliker. 

|>yn (thön SD KS 2: 119 ( 1409 ). tön BYH l: 
258 (1455), 259. ton ib. yen. f>yniä SML Kk 5: pr.; 

J 13: pr. pl. nom. thynir ÖGL B 9 : pr. i rar. 
l>yni 16 9: pr. thyn BSll 1: 62 (1365, pä sju st.), 63 
(pä sex st.) o. 8. r. thön SD 3 : 385 (l3lg). ack. J)yni 
ÖGL Kr 2: pr. thyni SD KS 1 : 317 (1404, pä tvä *4.), 
2: 86 (1409, pä tre st.), thyne ib 1: 147 (1402), 593 
( 1406 ). thynir SD 2: 375 (iso3>. thynär BYH 1: 
283 (1498). tynner SD 5: 494 (öfvers. fr. midten af 
1400-talet). tönor BYH 1: 257 (1455, ;*» sex st.), 
258 (pä sex st .), 260 o. s. v. töne ib 259 (pä tre st.), 

260 . tone ib. thunir SD 2: 375 (1303). thyn ib KS 
1: 98 (1402, pd tio st.), dat. thyniom SD 5: 639 
( 1347 ). gen. Jjynia ÖGL Kr 2: pr.; VML II Kr 2: 
pr. thynia SD KS 1: 247 (uos), 545 (i406). Jjynia 
SML Kk 2: pr., 5: pr. thynnia VML 1 Kr 3: 2), m. 
L. tim, rymdmått af en viss storlek (i allmh. motsva¬ 
rande sex spann). Jfr Styffe, VAH 24 : 290 f; Amira , 
Altschwed. Obligationenrecht s. 438; Falkman, Om 
mätt och vigt i: 303, 307; Hildebrand , Sveriges Medel¬ 
tid 1: 748 f. sälia . . . korn at minste helom thyniom 
allr lästum SD 5: 639 (1347). pro xn thunir ordei 
... vi inarcas »6 2 : 375 (1303, Östergötland), pro 
xxim thynir ordei ... xu inarcas ib. in predieta 
terra sox thon possunt seminari ib 3: 385 (1318, Möre). 
xi tyuner oc 11 spen korn ib 5: 494 (öfvers. fr. mid¬ 
ten af 1400-talet; Södermanland), siligo xvi thyu 
cum iiii modiis; annona ij (1 \! 2 ) lesta vi tliyu cum 
ii modiis BSll 1: 65 (1365, Södermanland), ib 62, 63, 
64 , 66 o. s. v. en gardh som skyllar v thyn korn 
SD KS l: 98 (1402, Östergötland), ena quärn . . . som 
skyllar v thyn ruiöl ib. ij thyn aflf giäld ib. ib 147 
(1402, Östergötland ), 317 (1404, Östergötland), xvj thyne 
biugh ib 593 (1406, Kerike). thre thy no hafra ib 594. 
iij thyni korn, fäm tbyui myol, twa thyni malt ib 2: 
86 (1409, Östergötland). BYH 1: 257 (1455), 258, 259,260, 

261, 283 (149$). at jak hafwer legt ok stad ... ena tompt 
. . . som saas meth en thyn korn, for fyra spän korn 
arlika vtgifwando SU KS 2: 99 (1409, Östergötland), 
ib 119 (1409, Uppland), tweggia thynia afgield ib i- 
545 (1406, Östergötland), oet fyra thynia land (jord¬ 
stycke af den storlek att fyra tön säd kunna derd ut¬ 
sås) ib 247 (1403, Smd/and ). skulu tho hawa thriggia 
tynia sädh OS 23 (1360). fyra thyniA säädhe ib. thet 
. . . mätit war, war fyra thyni sädh, ot spatinosädh 
mina DD 3: 12 (1378, nyare afskr.). dömde jak olafwe 
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tbyrgilsson . . . thro thynni ok fiini spänne säd ho ib 

13 (1380, nyare af skr.), ib I: 30 (l358, nyare af skr.), 122 
(1468), 8: 12 (1378, nyare afskr .), 13 (1380, nyare afskr .), 

14 (1384, gammal afskr.). I. gotz thwa thyni sadh v tro 
minus ligiamlis j kopatyllom ib 1: 266 (1435). — i la¬ 
tiniserad furm. jn hiis seminantur quiudecim thyno¬ 
nes SD 1: 278 (1233—47, gammal afskr.; Östergötland). 
vnum octonarium sundhastadh k agros lyncopio jn. 
quibus soininantur xxim thynones ib. prcdia que circa 
ipsani ciuitatem nd nionsuram nvi:or tliynionum pro- 
priis excolunt sumptibus ib 462 (1272, gammal afskr.; 
Östergötland), vt episcopi in procurarionibus recipien- 
dis per duas noctes, ad pabulum equorum quinquo 
thynonibus, in ceruisia quatuor in panibus triticeis 
siligineis k ordeaceis trihus thynonibus • . . sint 
contenti ib 560 (1272, gammal afskr.; Södermanland). 
duos attungos in litla hagaby que annuatim soluuut 
xvi solidos denariorum <fc xii thynones annoue eidem 
claustro (d. v. s. Alvastra kloster) assigno ib 706 (i258 
•82, gammal afskr.; Östergötlandf). vnum attunguni 
in seby in parochia erabyrgh qui annuatim soluit vn 
thynones k vm solidos . . . confero in hunc modum. 
de rno thynono fiat ceruisia dc altero fiant panes k 
cum duobus tynonibus ematur lnrdum k butirum in 
pjUuci&m xl pauporum . . . rnum rero thynonem 
... il)i fratri qui in istis laborauerit prosequendis 
confcro ib 707. lego ecclesie lincopensi ... in balla- 
hellum xii agros qui capiunt sex thyniones in scmine 
ib 4: 380 (1334, gammal afskr.; Östergötland). 26 tyn- 
nones hordei ib 2: 153 (l293 t gammal afskr.; Gestrik- 
land). ib 1: 494 (1275, gammal af skr^ Östergötland) 
3: 77 (1312. gammal afskr.; Östergötland ), 272 (1316; 
Cpplnnd) o. s. v. — Jfr tuilUtt. — thjllia siidll, fl. 
— thjllia sildhe* laurinz lääth thyrbyorno haldans- 
arfbit . . . som erä thu thyniasäd wm arith DD 2: 2 
(1383). thw thyniäsäd ib. — thjllia siidho (thynn- 
ia-), #». jordstycke af den storlek att en tön säd dera 
kan utsds. eth thynia säd ho i stanbergz arweno DD 1: 
74 (1417, afskr.). eth thynnia sädho i vtiby ib. 

thjngd, f. [/*/. Jjyngd] tyngd , vikt. then tyngdh 
(näml. att tjugufyra osmundar tillsamman väga ett 
pund) wiliom wi ath hallas skAl i allom bärs retthom 
SD 4 : 748 (1340, nyare afskr.). 

I>yngia (thynga. -ir, -de, -der), v. [Dl. 
I>J n &j A ] t) nedtrycka el. neddraga (med tyngd). 

l&tandiB mik hiingia lifwandis j galghanom thjngdan 
mz stänom Gr (Cod. D) 365. — bildl. tynga , betunga , 
trycka, vm thäuiie biscopin ril gaa thrangan wägh vm 
bulkin fa män ganga . . . tha af läggo furst the 
burdhe som liggir a honom ok thyngir han tliz är 
wärldiuna giri Bir 1: 307. huru skulle hiärtat ther 
thyngt är mz iordzlica thinga giris byrdhe gita op- 
farit Bo 127. komin ti) mik alle j som ärwodhin oc 
thyngdo ärin mz byrdhom Lg 586. 2) tynga, betunga , 

besvära, thw inga them oc thyngia mz ärwodhe MB 
1: 275. mötir mik almoghans fatikdom ok roop hulkin 
jak doghlica thyngir mz mine näruaru Bir 8*. 323. 
hulkin som thyngo (gravat) sina vudirdana älla jam- 
cristna at han skuli hiälpa mz thera päningom sinnu 
vina siälom ib 2: 32. — tynga , betunga , ligga till 
tunga, at biscopin oy tynghe clostrit owir thro dagha 
Bir 5: 48. 3) tynga , förtynga (med sömn), part. 
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pret. tha i varin thyngde mz hardhom sdmpn Gr 
227. — insifva , försoffa . thyghnt (för thynght el. 
thyngt; ingravatum) ar pharao hiärta, swa som thäs 
mantz hiärta, som fast är sompnadher, oc ey waknar 
för än widh ondan dröm MB 1: 221. 4) trycka , 

bedröfca. hwat görin i gratande ok thyngiando (afjti- 
gentes) mit hierta KL 166 thry thing äru hulkin 
nu thynga mik sarlicast j hiärtauo Bir 3: 137. 5) 

göra tyngre el. svarar e, försvära, mäniskian . . . 
thyngo (aggravat) sin dom Bir 2: 128. thyngia ok 
härdha pinonnnr ib 3: 446. ib 447. — (ijllgia sik, 
tynga sig , belasta sig. en riddaro thyngde sik mz 
mangum ok thungom stcnom KL 50. hon . . . thyngde 
sik mz them thungasta klädhum ok skinnom som hon 
hafdhe ib 61. — ref. fiytlgfas, 1) förtyngas , 
bltfva tung. kroppin thynghis ok mödhis Bir 1: 273. 
at människian takir mat ok dryk väl til matto swa 
at hon äkko thyngis Bo 133. 2) tyngas , betungas, 

tryckas, huru myklo rneor mauuin wäffs j världiutie 
mz sua myklo mero rekenskaps byrdhe thyngis han 
Bir 2: 128. — betungas , besväras. fiär til at vart folk 
J>yngis cigh af kost SD 1: 670 (1285, gammal afskr.) 
Bir 8: 311, 4: 32. 3) lesväras , oroas, vm nakar 

thyngis ok hindras af thwiwäl älla läti Bo 232. 4) 

oroas , bedröfvas. tyngdhos han swarlika i sith hiärta 
Lg 673. — Jfr be-, nidher-thyngia samt o|>yngder, 
äfvensom tllUllga. 

thjngilse, n. pl.t 1) tyngd , känsla af tyngd. 
hwilkiu som haffuir tyngilse i sith hwffuit aff 01 ellir 
maat LB 3: 64. Jfr hOYUdllthyngllse. 2) be¬ 
tryck. tha skalt thw känua thyngilso (captivitatem; 
en annan text har pä motsvarande ställe: fa känna oc 
rOna nOdh ok plagho Bir 4: 284,) fore frälse Bir 3: 323. 

thynninger? och thynning {ack. thynning ST 
345 . tynning LB 3: öo. tynningh ib 2: 42, 54 ; 
MB 2: 80 (på tva st.), pl . ack. tynningia LB 7: 5 . 
tynningha ib 5: si. thinninga ib. dat. thyn- 
ningom Gr 324. thynninggom ib (Cod. D) 418. 
tynningom LB 2: 52. med art . sing. ack. tin- 
ninghen ib 6: 105 . twinningen ib 7: 334 . twin- 
ninghen ib 150 . thynningena ib 1: 26 . tyn- 
nyngena ib 7: i 60 . tynninghenna ib 201 . pl. 
ack. tynningana ib 2: 63 (pä tvä st.), twyn- 
ninghana ib 7: 27 . twinningerna »6 200 (pä tvä 
st.), twinningenar ib 128 . dat. thynningionom 
ib l: 28), m.f och f. [Fdam, thynning, thinning, thining. 
Jfr lsl. Jjunnvangi, Jjunuveugi. Jfr äfven Mnt . dunniuk, 
m. och dunninge, f.] tinning; i sing. äfven ss samman¬ 
fattande benämning pä bada tinningarna, hon . . . satte 
spiken vppa mAnzsens tynningh (tempus) MB 2: 80. saa 
han . . . spiken infåstan j hans tynningh ib. ST 345. 
twa ad ror som si t ty a oppa tinningben vtmz ögänän paa 
bogyä sidhor LB 6: 105. om . . . brynen bwlnär eller 
aadror i twiuninghen swlna ib 7: 150. sywdbcr man hon- 
tim (o: klofflök) medh buna ok smör sina tynningh ther 
medh thz er goth flfor hoffuidh wärk ib 2: 42. sywdh 
polleum j olyo ok wridh pa änne eller pa tynningh 
siwks mantz ib 54. warda the (rosor) smordo om 
manz tynning ib 3: 60. twa hwfTwit i gamalt öl oller 
stryk tz med brent viiu om twinningen oc oppo hiess- 
an ib 7: 334. liigge thz kring om äuuith oc thynning- 
ena ib 1: 26. ib 7: 160, 201. — pl. tinningar, nekandis 
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l>jpt 

sinom eghnom (för öghomj sömpn ok sinom thyniiingoin 
hwilo Gr 324. bolnade man vndhir tbyiniiugiouom ib 
98. 0111 . . . bryner bwlna ellor adhror oppa j tynning- 
om ib 2: 52. tag pollcyam siwd i olyo : läg tbz rider 
lians änne tynuiugia oc vppa biessa ib 7: 5. ib 2: 63, 
5: 81, 7: 27, 198, 200 . 

I>)pt, se filuft. 
pypti, se Jiiufti. 
thyr, se |)ör. 
thyrft, se portt* 

Jiyrfteliker, se porfteliker. 

m. [Sr. dial . tyril. A r . tyrel, tverel. Xyisl. 
pyrill] kämstaf. biitoruius |>yril VGL x 111 . 
pyrsker, se porsker. 
thyrster, se pörster* 
thyrstoglier, se thörgtoglier* 
f>ysta (thista: -an Ber 103 ),/. [Fdan. thyst»] 
1) tystnad , tigande, stillatigande, jak war ok rad b j 
tystunno ok mykit änxlandis at iak ey waulika tigdbo 
tho thing bulkin som iak biildir liafdbu skulit tala 
Bir 1: 26. thäkkis gudbi rent biärta sw» will j 
thysto som j sang ib 310. for thystouna dygdb skuld 
ib 103. Ber 103 . tbo satto wäl tysto thinom korroga 
mwnno (silentium ori tuo guerulosu imponeret) Su 166. 
ib 437. o buat talug mäuniskia offta säther tystonna 
bed /.I i sinna owena mwn ib 175. sculu systro oc 
brödhir bafua tbessin skipilsiu j theru t hy sto VKR 
15. tber cptir maagba tbo äta oc faa sik mat medb 
tbysto oc gudz reddugba ib. thessa saina sidhwänio 
baadho j läsning oc swa j tbysto sculu tbe wakta oc 
göma jemwol vin quällin ib. iiptir tliet at klemptuth 
är mario clokko sidlian sculu systro oc brödhir baalda 
tbera tbysto alt til äptir warfru inesso ib. ib 28, 41, 
59, 60. 82. Bir 4: 12, 13. huru tystan oc fastan ballas 
ib 5: 48. thy byggia f>o ensamme, at po maghen pils 
rolikare pysto balda. oc gnplik (»ing pänkia KL 182. 
nar andre fasta ok halla tbysto (silentium tenent) Bir 
3: 277. skalt thw sköt koma for gudz dom oc thin 
rili skal tber hulda tbysto oc thit samuit tala ib 2: 
87. PM 28. till ath thystan som hedhor silencium 
granuolika gömis VKR 59. at tbem throngir san 
nödhthorft til at bryta t hera thysto ib 16. Jfr rogillo 
t hysta* 2) tystnad ', stillhet , frånvaro af tal el. 
sang el. i allmh. af starkare ljud el. buller, älskiu 
rolika pvsto KL 190. for thy at klostirsins t hysta 
thöm atirhiolt at tho ey ophögdho i gratenom sina 
röst ib 358. t her äptir var thy sta Bir 2: 14. wnrt tystan 
(silentium) giordb j hymeriko MB 2 : 344. 

thystCj f 1) fiystft 1. henna thysto war 
vpfylt mz gudholikom thankom Ly 3: 501. ägher . . . 
tbysto athwaktclika baallas alt til tli&s tbo bafua läsit 
gracias VKR 60. 2) =* J>J8ta 2. almogben foor 

mz stora tysto RK 3: 800. ib 1 O 08 , 2046. konungon 
. . . siglar aastadb mz tysto ib 1097. /Vi alla de ur 
RK 3 atf. ställena förekommer ordet i rimslut. 

thyster (töster. tösther), adj. [Fdan. thyst] 
1) tyst, tigande , som icke (el. föga) talar, skulu vngara 
ok allo dogbando män T tbo widh kunungz bord sitia 
. . . wara tyste ... ok oy tala utan the warden ät 
nokro spurdo KS 54 (i37, 58). sanetus iobannos blelT 
tyster, enkte swaraudes Lg 667. ST 173. Su 141. nw 
äro bröder til stempno kompna ok vilia sin ärende tala 


fmpau 

tha sculo alla brödra tösto ok spaky vara . . . vtan saa 
at lian sin ärende framförer eller han til sw&rs kallad- 
er varder eller nager tygo bero scal SO 78. — tyst ? 
som icke störer el. väcker uppmärksamhet genom hög - 
ljuddhet el. bullei'. tha bödh konungen allom wnra 
tysta (imperavit silentium) MB 2: 76. tho varo swa 
thyst ij tbera lata tha tbe ridbu fram at tbo strata 
Iv 5627. 2) tyst , tystlåten , dyster, forra baflTwer tw 

varit glader nw estw som tyster mader Ml) 351. ib 
361. 3) förstummad; svag , med svagt ljud el. med 

svårighet framförd, hennes rösth hou wnr afT sorgen 
tös t h Ml) 72. 4) tyst, som är stilla el. overksam 

(rid ngt), som ej gör ngt (vid ngt), han sath cy tber 
tiil tyster RK 3 : 274 . 6 ) för tystnad afsedd. tbe 

ordh som j ta lin j tystom tima (tid dd tystn<ul skall 
iakttagas; tempure si lent ii) Bir 4: 119. ib 5: 84, 100 . 
6) tyst, ej uttalad , som man bär in*>m sig. j ensampna 
tysto astundan Bir 5: 7. j hiärtaus tysto astundan 
ib. 7) tyst, stilla , lugn , som ej låter höra af sig. 
j tbysto vatne äru orma värste (jn limpha tacita 
trreiora latent aconita) G O 439. 16 68 . all tingh Äro 
nw tyste RK 3: 4032. ib 3066. 

thygtlika (thystlioa Bo 74 , 202 ; MB 2: 403 . 
thyslika Ber 174 . tyslika Lg 471 . thystelica KL 
358, 410 . tystelika Bir 5*. 33 ; Su 214 . tysteleka 
ib 106 . tysteligha MB 2: ti9. tysteliga ib 162 . 
tystelige BS/l 5: 244 ( 1509 )), adv. [Fdan. t hyste- 
iik] i) tyst , under tystnad , utan buller , utan att 
väcka uppmärksamhet , obemärkt, säthiandis j stadz 
porthen . . . stark haal b war tho alla nattbena bliffwo 
tysteligha (cum s il entio) wakando MB 2: 119. BS/f 5: 
244 ( 1508 ). stwndhom oc iak komniandhis högelika 
frögdbar mina kära, oc bliffuer boaudhe när hänne, än 
ey oppenbnra, utan lönleka oc tysteleka (occulte at/ue 
latenter) swa at ganzska faa . . . kuuno wndhcrstaa 
mins närwarilses lönleka nadhor Su 106. 2) tyst, 

ej hög ljud t, med låg el. h ris k ande röst. tbe ... til- 
dirfdbos oy til nt ropa. vtan mz gladbo hiärta taladho 
thystelica KL 410. MB 2: 403. talado jak tässon oc 
annor tbolken ordh tystelika widh mik siälffwa Su 214. 
KL 358. Bo 202. hon . . . sagdbo tbystlica mz sik 
siälue ib 74. MB 2: 162 . valerius biseopir war blyghor 
man ok swaradhe tyslika Lg 471. läsande tystolika 
ena pater noster Bir 5: 33. sniäldher man loo näpplika 
thyslika Ber 175. 

thyntna (thysna: -ado Lg 70 . tysna: -ade 
Ml) 23; Su 141, 204 ; -ado MB 2: 157; -andhe Su 
132 ; -edho LfK 256. tyysna. -ar, -adhe), r. 
tystna, thystnadho the diurin Pa 16. englane tysuado 
i then thima Ml) 23. Ansg 181. VKR xi. MB 2: 157, 
168. Lg 70. thwngan tysnade Su 204 . huru tysnado 
the ömkelika rösten ib 141. 0 roop oc skrii äwerde- 

lika lywdando oc aldrig tysnandhe ib 132. — upphöra 
(med ngt som innebär frambringandet af ljud); upp¬ 
höra el. underlåta (att tala), priaren ok hans brödor 
. . . tysnedho afT theres lesningh LfK 256. än nw her 
om at tala tyysna twngan (sileat nunc de hoc logui 
lingua) Su 55. 

|)ii()Aii (teddan RK 1: (sfgn) s. 186. dftdän FM 
589 (1513). tftn RK 2 : 8510, 8946 (på båda st. i rimsl.)), 
adv. [hl. padan. Fnor. peftan] L. 1) dädan , der- 
ifrån (jfr af 1). sighorlikä pit komä oc päthan SO 1: 
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668 (l285, gammal qfskr.). han ... for ... ]'ä{>an ok 
tel antiochiani Bu 134. dacianus gik bäjmn hem ib 4%. 
symon gik tha thiidhan miidh skarn Bil U>4. t ho . . . 
foro swa bort thädhan Lg 35. thu skal t koma til thftn 
hälgha stadhin iherusalem ... ok thädhan skalt thu 
fara ok til bedhlcenr Bir 3: 235. tho sogldo thiidhan 
RK 1: 125. the . . . gingo sa skogxledis tÄn jn i blek¬ 
ing ib 2: 8510. Gr 284. RK 1: (sfgn) s. 186. 2: 8946- 
FM 589 (1513). — Jjfthan ok hvajmn, bdde frdn det ena 
stall et och frdn det andra, thädhan ok hwadhan komb- 
ir hwar offeghir (nr perimi vetitus migrai ab hoste 
guitus) G O 1019. 2) derifrdn (jfr af 2). so thädhan 

landit MB 1: 435. tok diäwllin han. oc frtrdhe han til 
ihorusalora som liggir t hed han atirtan af thera milom 
Bo 48. grafwin war ther ginstan när. tho litit thädhan 
som han var korsfästir ib 213. — borta derifrdn. 
han villo gerna tädhan vara RK 2 : 3905. 3) deraf 

(jfr af 7, 8). af thy (iude) läroms vi. oc thiidhan 
(inde) aflom vi dygdhena Bo 106. tok sik thädhan 
(inde) sinna forradhilsa sak oc tilfälle ib 162. 4) 

pd grund deraf derfor (jfr ftf 11,). hwat som owin&n 
obrygdhadho häune til hadhuetilse. thz vändo hon sik 
til gagn. thädhan (inde) iir hon siäfware til näfstinna 
. . . thädhan är hon thäkkare for blygho höuiskhetina 
Bo 125. — f)U|>ail ftf, 1) derifrdn (jfr ftf 1). 
thädhan af saa iak nidhir fara eet lins Gr 297. 2) 

deraf (fr ftf 7. S). skulum wi ey lAta af hans lofwi, 
thy at tädhan af tröstom wi os at fa synda forlatilse 
Ber 142. tädhan af iättas thic synda forlatilse ib. 
fa hähan af dözsens sak hwnfmn hon vänte sik hclso 
KL 184. 3) deraf (jfr ftf 10). mit folk . . . 

kastad ho gul j eldin ok thädhan af vpstodh (inde 
surrexit) them en kalfwir Bir 1: 153. skyn vp ga j 
hymlana ... ok thiokna ther ok swa wardha thädhan 
af thry thingh som är rägn ok hnghl ok snio ib 278. 
4 ) deraf (jfr af 11). skalt thw oy dröuas vnr minom 
vinom hända nakar genuerdhogb thing thy at thädhan 
aflT koma thom mere lön Bir 3: 117. — pd grund 
deraf, derför. nar iak minnis a gudh i mino aminne, 
tha finder iac af gudh i at han är f och thädhan af 
lustas iak äpte thy han wärdhoghas mik gifwa Ber 
200. änxlika rädhis han (djäfru/en) än wi haldom 
sämio och kärlek . . . och thädhan af är thz (d. r. s. 
deraf kommer det) a t tho hälgha kirkia sigx wara 
rädhelik swa som härskaps spodz skipadher til stridh 
ib ii8. i thy är thik domsins rätwisa i hwilko thic 
war syndinna sak hwadhan af (unde) thu fiölt i last¬ 
ena thädhan af (inde) pinas thu (d. r. s. derifrdn 
härleder sig din pina) ib 124. — t ll Ad II All frftlt, 1) 
derifrdn (jfr frftll 7). änden kombir j gen moth wästher 
oc azinoth thabor, oc tädhan fran gar han wth til 
vaca MB 2: 51. 2) derefter (jfr frftll 8). tädhan 

fraa matte iulianus aldro höra corssith nemt Bil 591. 
noc räkkor wt sina hand oc taghcr in duwona til 
sik i archina, oc biidhar thädhan fra siw dagha 
sidhan sände han wt annan tiidh duwona MB I: 171. 
thädhan fran (ab inde) oc ther til han byriadho gna 
vppa si t thrätighindA aar finz ey i scriptinne at han 
nakat giordhc Bo 29. ib 63, 142. MB 2: 197. — tiliidllftll 
SU 111, hvar frdn (jfr ftf l). i rel. sats. fördhe henno 
ather i kirkiona, thädhan som hon mz wallo tokx Lg 
3: 682. 


thiifla (t&ffia: -ade MB l: (Cod. B) 559 (pd 
tvd st.), thäwia: -ar ib (Cod. A) 4ro; -adhe ib 
390 (pd tvd st.), th&fwia: -adho ib 391 ; -ar ib 477 . 
täfFuia: -ande ib (Cod. B) 559 . -ar, -adhe), r. 

[Isl. J>efja, lukta] 1) smaka , genom smak sinnet för- 
nimma. bildl. salt tcknar gudh lika konst oc snille, 
som thäwiar hwath got eller ilt är MB 1: 48o. 2) 

smaka , räcka smakfÖrnimmefse, göra intryck pd smak- 
sinnet, manna war . . . swa täfFuiando (Cod. A smak¬ 
ande 324,) aff sik siälwo, som renasta hwetebrödh mz 
honigh MB 1: (Cod. B) 559. thz (blod och ister) är 
mwn tökt, oc thiifwiar sötelika ib (Cod. A) 477. thenno 
(näml. maten) thäwiadhe äpter thera wilia ib 390. — 
med dat. thz (o: manna) thäwiadho hwariom manno 
swa som then mator han lyster tha til MB l: 390. 
ib 391, (Cod. B) 559 (på tvd st.). — Jfr til A Vft« 

t>äfkft (-ar, -ajie), r. [Fnor. Jiefka, lukta ) 1) 

smaka y känna smak , mottaga smakiutryck. manzens 
houuj) som eet hauar flero vit. baj)c se ok höra ok 
f>äfka Bu 185. — smaka , mottaga smakintryck af, för¬ 
nimma smaken af. hon (tungan) skal täfka i munne- 
nom manz mat KS 55 (i38, 59). — smaka, njuta, man 
warder ther aff litit höt at man täffkär offmykit söt 
Ml) 383. — smaka (pd). med jrrep. af. lätor han sia 
thz i en disk och täfkar thor aff ^4^59. 2) smaka, 

hafva smak, väcka smakfömimmelse, göra intryck pd 
smaksinnet, med dat. vatn thäfkadhe (af senare hand 
ändradt till smnkadhe,) honom bätir en nokor annar 
drykker Bil 785. 

thilflÖS, adj. [Isl. J)c*flauss] smaklös, utan smak, 
fadd. aldrik ma herra aboto kaku ätä fore thy at 
hon är täfflös AS 59. 

|)iigliar, se jmghar. 

|)Agrhn (thäyghn: -a h 3665. thiäghn: -a Fr 
1818 . thiägn, se brödhtliäghn. tiägn: -a RK 
1: 18 . tiegn: -e ib 3372 . fci&ngn VGL l Md 13: 1 . 
-ar), m. [hl. hegn] L. man , fri i$an; (lapper) kri¬ 
gare, hjälte, marsken . . . hyllade konungen tha i 
stadh siden hyllade allo tho andra tiegne marsken oc 
drotzeten a konungens wogna RK 2: 3372. the hclsa 
herra gafuian ok andra thäyghna Iv 3665. gudh . . . 
lati thz aldrc herra gawian spyria älder andra godha 
thägna flero thz iak vil mik swa forsma ib 3009. 
godha tiägna findor inan ther (i Sverige) riddorskap 
ok häladha godha the did rik fan berner vel bestodo 
RK 1: 18. the striddo fast a bäggia wäghna riit som 
fulgodhe thäghna Al 3322. ib 4072. tha var dosterath 
alla väghna aff tho stolta thiäghna Fr 1818. — man , 
krigare i en konungs tjenst. iak wil mith k omm gx riko 
foro thik hegbna ok swa foro alla tbina thäghna Al 
616. wilin ij os läna thusanda riddara aff idhra thägna 
ib 1272. allo hans (Alexanders) riddara oc hans thäghna 
ib 10551. ib llll, 1673. — Samtliga de anf sprdkprofren 
kunna föras till tllilgllllP* — Jfr brödlltlliigllll. 

thilgllllP, m. = piighll. en gamal riddare ful 
godh thägno Al 833. thu äst en ädlila thäghno *5 
10415. tho . . . stungo ther dödh inargh godh thäghna 
ib 9276. han (Alexander) haffwer marghin riddara ater 
lak t oc mist marghin otal i k thäghna ib 8507. 

thäkftii (thäkän SJ) 4: 622 (1338). täkän. tha- 
ken SD 6: 233 (|350). täghen (i daniserande text). 
täkon. täkin. täken Fil f>: 42 ( 1455 )), n. [Jfr I). 
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daekken] täcke , matta, cum vno supcllectilo dicto thie- 
kan 3D 3: 673 (1325, gammal a/skr.), vnum supelec- 
tile dictum thekan ib. tnpetum meum bl&uium cum i 
thaekan ib. vnum tluekan do albo et bruneto ib 6: 21 
(1348). eth thäkan oc eth par len lakan ib XS i: 514 
(1405). on röt arncst täglien FM 76 (1483, daniserande). 
iij täglien met gwlskynd ib. eth täglien mct lerit op* 
wnner ib. iiij gamlo tiighen ib. ij eengelst täglien 
ib. ij fyndzske täghen ib. JISH 19: 165 (1506). gifuer jak 
til saneti laurencij altaro eth täkäu Fff 6: 25 (i45l). 
gifuer iak ... til saneti henrix graff i nosis eth täkän 
ib 39 (1453). ib 42 (l455), 357 (1449). öfverliölgdes graf- 
steonon med eth dyrt täkin, uppa huilko besänkt var 
sanetw Catharina beläto TK 269. vt sproddo eth 
storth täkon (pallium) vppa iord hona MB 2: 95. SI> 
4: 622 (1338), 6: 233 (l350), XS 1: 678 (l407). Jfr glll-, 
gulskius-, inanlhskins-, ryza-, silke-thiikaii. 

tlläkhct, /. 1) behag , tillfredsställelse, för 

fflere manna täkhet (propter multorum gratiam) ana¬ 
mom wi thzta ärflfuode MB 2: 285. 2) tack t tack¬ 

sägelse. wälsignilse, clarhet. wisdombor oc täkhot 
. • . wari warom gudh Su 143. 
thäkka, v. Jfr forthäkka. 
tliiikko, m. Jfr forthäkke. 

(mkkelika (J>akkilika L. thekkelicha VKR 
19 . thäklika MB 1: 455 . täkkelikan Lg 3: 707 ), 
adr. [ Isl. |>ekki)iga] L. 1) till behag , till nöjes , pä 
ett sätt som blir till behag el. till belåtenhet, engen kan 
twcm herrom thiäna thokkelika ST 111. 2) behag - 

ligt t (/h/V, Ijnfligt. saghdhe at hans ordh fiollo rnykyt 
thäkkelika oppa hans hiärta ST 40. gudh . . . vpresir 
j dygdnnna högdh mäuniskiona sik thäkkelika til- 
bundna j them hälgha anda VKR 11 . 3) pä ett 

passande sätt. lär mik . . . hurulodhis iak skuli mik 
täkkelika i nakro matlio widherlika thinorn pinom 
Su 36. 4) med välbehag , ynnest full t , nådigt, tak 

thäkkelica thässa litla gafwo Bo 9 . jak ofTra mik 
thik for thörn. hulka tim ville vara mina brödhir, thy 
fadhir tak thz . . . thäkkelica ib 200. Bir 2: 4. tho 
. . . syndogha manna äptedömo som komo til ihesum 
nt höra hans konuedom oc waro täkkelika takno af 
honum MF i: 901. 5) tacksamt , med tacksamhet. 

tho som thäkkelica taka thz thein gifs aff gudhi KL 
291. Bir 3: 31. Lg 3: 229, 707. — (?) ey weot iak 
huru thäkkelicaro älla gudhelicaro (gratius jucundius- 
gue) vi mattom vndfa thz godha som görs vm ondan 
thiäuara Bo 124. 6) med nöje , med glädje , gärna. 

thu vil lo af kärlek ödhmiuka mik alt til korsit for 
mankönsins helso. thätta takir iak thäkkelica Bo 200. 
kristne uien toko thäkkelika (libenter) vidhir os KL 
166. Bil 118. MB 1: 455. ey . , . naghor höffwitzskaste 
brudgutnine aff sinne trolighasta brudh wart nakot 
siivi swa täkkelika (gratanter) oc hiärtelika anamadher 
. . . som miii siäl tik . . . j dagh beg&rar • . . at 
anaina Su 278. tilbaro til kirkionna bygniug rnykyt 
thäkkelica al vidhir thorftelik thing Gr S 02 . görande 
lustelica ok thäkkelica (gratanter) hans vilia Bir 3: 
287. höro han ok seer wärldinna lustelik thingh ok 
draghir them thäkkelika (desiderabiliter) j sin lusta 
ib 1: 327. — villigt, hwat them sätz til bätring for 
thera brut thet tachin thekkelicha VKR 19. KL 276. 
— Jfr sniiitliiikkelika. 
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{läkkoliker (t&kkeligh: -ligha SML Kk 1: pr. • 
var. thäkkelikin. täkkelikin. thäkliker: -lika 
SML Kk 1: pr. i rar.; -like Su 457. n. thäkkelikit 
KL 247 , 282; Bir 1: 26, 226, 241, 2: 138, 3: 95 ; VKR XV. 
tbakkelikitt KL 265), adj. [Isl. t>ekkiligr] L. 1) 
täckelig , Ijnjlig. behaglig, hans syn ok talan var . . . 
thäkkelikin (acceptabilis) Bir S: 156. — täckelig , behag¬ 
lig , välbehaglig, offradho hon gudhi . . . wäl thäkkelikit 
offir VKR xv. thäkkelik bön Ber 41. — med dat. 
ey war gudhi täckelik (Cod. A tökelikt (för -lik,) 317,) 
pharao konuugx aterwända MB 1: (Cod. B) 556. än 
the visto . . . hwat minom son ware thäkkelikit Bir 
1: 226. gör thz thu pröua vara gudhi thäkkelikast 
KL 266. härra gudh gör mz mic swa som thic är 
thäkkelikit ib 247. ib 265, 282. Bir 1: 26, 241, 2: 138, 3: 
95. Su 457. — omtyckt , kär. abraham vardh mik älske- 
licare aff sinom godha vilia ok ruth märare ok thäkke¬ 
licaro j gudz folko (Abraham ex r olunta te sua faetus 
est dilectior , et Ruth in populo Dei clarior) Bir 3: 
23i. 2) som gör ett behagligt intryck, harmoniskt 

sät saman thina sidhi at thu seo thäkkelikin (placa- 
tus) i thik siälwm Ber 222. 8) behaglig y gynnsam. 

nw är takkelikin (acceptabile) thime MF 1: 243. — 
Jfr inta-, o-thäkkeliker* 

t ll il k kol i k hot, f. det s<tm dr (Gud) behagligt , det 
som förvärfvar (Guds) välbehagt tho giordho gudi 
stora täkkelikhet, hade j tyond oc offro JF 123. Jfr 

othäkkelikhet. 

piikker (J)äkar Bu 62 ; -a ib ni. thäkkiar 
Bir 2: 32 . komp. -are. thäkkiare Bir 2: 32, 3; 
225 . superi, -aster. thäkkiaster: -iast Bir 3: 61 ), 
adj. [Isl. |>ekkr] L. 1) behaglig , som behagar, the 
( 0 : domarano) . . . tala thäk thingh (placentia) ok 
predica for mannom. at the maghin faa thera godwilia 
Bir 1; 193 . — som förvärfvar (Guds) välbehag, thänne 
fatikdomen är äkke dygdhelikin ok thäkkir. älla thäii 
tlier lön forskullar (virtuosa et meritoria) Bo 127. — 
ljufiig , behaglig , angtnam. sötaste ok thäkkaste blomstir 
kärfwo (suavissimus fasciculus) Bir 1: 318. thäk 
(grata) vidhir talan gudz sons ok hans modhirs ib 57. 
hwat kwnuom wi bättro oc täkk&re wäudha i hoghenom 
LfK 93. jnkto kau . . . täkkare höras 16 . — behag- 
Hg% angenäm , nöjsam, med dat. then sämyan war oss 
ey tiik ath göra FM lxi. — täck , täckelig , behiglig , 
välbehaglig, tholkin som sua gratir är ey thäkkir 
taara son . . . vtan thän maa kallas taranna thäkkiar 
son hulkin som gratir siälanna skadlia Bir 2: 32. 
the thing som vardha äptir gudz foreskipadhom thäk- 
kom vilia Su 398. — med dat. en diäuul . . . sagfx? 
sik vara sanetum iacobum. ok sagt>e hans pilagrims 
fär{) haua varit sik längo liuua ok bäka Bu 1 71. 
gudhliker käntiedouiber är gudhi thäkker, oc tökoliker 
aff sik siälwom MB 1: 466. ib 324, 487. Z?ir 3: 248. 
Ber 244. thäkkiare är gudhi at han liui rätuislica 
j världinne Bir 8: 225. thz är mik thäkkiast thiänist 
ib 61. aff tarom gudhi thäkkom oc othäkkom ib 2: 31. 
thz är gudhi thäkkiare än stort sylff stykko ib 32. 
tro al la wara bittre 011 thik oc mecra t hek k a gudhi 
Ber 277. — angenäm , kärkommen. at lian magho 

wara tökeliker oc thäkker i hland hälgha manna oc 
ängla MB 1: 440. tha koma gawor swa wykith thäk- 
kare, at längor war bidhat ib 455. — med dat. huat 
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tåkke (grata et accepta) ware mik nw ämwäl minzsta 
godgerninga til at wpfylla minna bristilse Su 242. — 
omtyckt, kär. hwat som owinan obrygdhadhe hanne til 
badhuetilse. thz vändo hon sik til gagn . . . thädhan 
är hon thäkkare (acceptior) for blygho höuiskhetina 
Bo 126. älska fridhin, haf thilkkan fridhin (anm pa- 
rm, dilige pacem) Ber 115. hälga fädhrenna bökir 
hwilke fordom . . . wnaro thäkke (in usu erant) oc 
böld hos j wördhning Su 228. — med dat. tå är han 
bådhe täkkr gudhi ok mannnm KS 31 (79, 33). tho 
. . . atir gaa til fadherin ok wardha honom thäkke. 
än thot tho waro för syndogho (erunt io acceptiores, 
quo prius peccatores) Bir 1: 66. — med prtp. af. aff 
allom war han täkker Lg 3: 712. 2) fäck y behag• 

lig , full af behag , vacker, oetouianus . . . var . . . 
sra vän ok [läkar at hvar man lyste tel at se han 
bli|>an Bu 62. at tho (o: wara husfrv möör ok qwinna) 
. . . synas thäkka wara Al 6343. Bil 212. j thina thäkk- 
asta (gratisshme) iomfrudoms fäghrindh Bir l: 179. 
hwar nakor bristilse är i beläthet . . . ther ökor han 
(mälartn) oc aläggher maugha handa lither oc färghor 
tuädh huNkom han gör thz täkt oc faghort som til- 
förandha war leth oc osyulekit Su 80. mz täkkom 
(pulehris) lithom ib 146. 3) behaglig , gynnsam. 

swa länge j ... haffuen tak kasta uadhinna ti ma Su 
242. 4) tacksam, thz gudli giffwer tilkkom, thz 

fran taker han otäkkom LfK 93. — med dat. war 
hanom täkkir oc skönsambir Su 253. — (?) swa waro 
the gudhi thäk. at än tho tho formatto allom biwdha. 
tho thiänto tho innelica gudz winum Lg 3: 229. — 
thäkt offer, tackoffer, offradhe han thäkt offir for 
godlia lykko oc sighir som han hawir fangit Gr 270. 
skulin ij offra theui thäkt offir ib 281. 5) villig t 

han fä huazke täkka el la hulla tienist af vndidånom 
sinom KS 33 ( 85, 35). — Jfr for-, mta-, o-l>Ukkor. 

|>äkkia (-ir, -te. ref. supm. thäktz Bir 2: 20 i), 
r. [Isl. Jjekkja] 1) tyckas , synas, med dat. tha 
thäk te mik enghen wara min liko HK 1: (LRK) s. 
218. 2 ) känna , erfaraf thäktc the swenska ey 

mindre nöd aff miiu än aff mins faders död RK 1: 
(LRK) s. 226 (kanske att föra till 1). — ref. |)äkk- 
ias [lsl. fxkkjaz] L. 1) tycka sig , känna sig. han 
thäk tis wara aff sorghom löst Al 7528. 2) täckas, 

behaga, personl. och operson/, med dat. (el. i dess ställe 
ack.), kunno hwarghine linna swa faghra quinno at 
thäkkias kunno keys&renom Gr 282. at man ... hällir 
thäkkis ereature ... än skaparenom Bo 18. ib i. Ml' 
2: 94. Bir 1: 69, 2: 138, 3: 225, 4: 12. Ber 121, 145. Lg 
3: 290. huru mykyt gudhi thäkkias ödhmiuka manna 
böne Bir 2: 32. henne thectis hälder gudhlik gipta ... 
en licammans luste Bil 109. tho visto ekke än i thy 
inndino hwat gudhi thäktis Bo 10. nar nokro vilia 
enkte höra v tan thz them täkkis Ml* 1: 263. wt wäl 
huilket tik täkkes Lg 333. bywder mik ther till om 
bwad ider teckis FM 665 (1517). vm the bafdlio vi tat 
thz haua thäktz mik Bir 2: 201. thäkkis mik at thässe 
frwn lydhe forlatande sin eghiri vilia ib 3 : 230. minom 
son thäkkis at han bliue j rom »6 248. teckis eder 
köpa waart skep vi lota byggio wid calmarna . . . 
tha byuder os til oförtöffwot FM 669 (1517). tecktos 
. . . ider ärlighet ath göro . . . jacob gregorson . . . 
nogen förlösuingh, tha är thot . . . alles woro kärligo 
Ordbok II. 
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bön til ider BSH 5: 428 (1510). swa är giort som 
gudhi thäktis Ber 126. ib 277. at hon skuli wäl sik 
böya äpther hans wilia, om gudhi täktes Lg 3: 291. 
fyra systra ällir flere, wm swa täkkis ahbatissone, the 
skulu skipas til at w&kta oc rökta miisso kläde Bir 
6: 98. — täckas , finna behag . täktis hon för hans 
öghon MB 2: 187. 8) t förbindelse med följande 

inf. närmande sig en otnskrifning af imperatir; jfr 
{»ykklas. tekkis idher withe, at joc haffwer stedight 
liafft myn bwdh i danmarch BSH 5: 31 (1505). ib 379 
(1509), 429 (1511). teckis ider werdughet ath wetha, 
ath tnyn käro moder är karsk och swndh FM 492 
(1510). ib 537 (l511?). tekkis idher wilie withe, ath 
j&ch kom nw hiit op wndor tiiffwedhen i dagh BSH 
5 : 28 (1504). tackis (för täckis et. teckisj ider wilia 
vithe, at jak ma wäl FM 535 (1511-12). ib 563 (1512), 
065 (1517), 670 (1617). — tllilLkift* sik, fnna behag. 
gudh . . . thäkkis sik (complacet sibi) i honom som 
fadlier i son Ber 121. — Jfr ill tat häk k i AS. 

{läkkia (pres. päcker SML B 18: 7. impf. thäkte 
MB l: 3i3. part. pret. ]>aoter: |>act SML B 17: 
pr. thakter: thakt h 349 , 387, 1664 ; ower thakt 
16 1794 . thäkter: thäkt MB 1: 495 ; Bo (Cod. B) 
344 ; Bir 4: 85. takter: täkt RK 2: 8613; täkta 
ib 3: 287. täktter FM 542 ( 1512 - 13 ). täkther: off- 
wirtäkther MB 2: 36i), r. [Isl. Jjekja] L. 1) 
täcka , förse med tak , lägga (el. laga) tak pd (ngt). 
han . . . häntc tilsamman gräs til at täkkia sin cella 
Lg 066. täkta praama RK 3: 287. at myn herre 
han skriffuer landet til om theu viborgx stadz mwr, 
at han bliffuer täktter fför en han mero ok värre 
fforffaller FM 542 (1512-13). 2) genom tak el. lag¬ 

ning af tak bereda skydd mot (tigt), drwp täkkia »SEG 
115. 3) täcka , betäcka , öfvertäcka. hwsith war 

owan thäkt mz thrässkyns tiällom MB 1: 495. thenne 
bonadher war oy at enast ther fore, at thakkia 
hwsith mz, oc til fiighrind ib 496. holdo oc thäk to 
gudz iira berghit niz et sky ib 343. tässin samma 
brädbin skulu waara wndir aat thäkt mz kooparskiff- 
uom for eldz skuld Bir 4: 85. hon (källan) är alla 
väglina mz rosir thakt (ändradt till 0111 thaktj Ir 349. 
mz blomster ok löff var hon (källan) swa thakt mic 
thocto thz matte ey reghna swa at thz matte tlier 
genom ga ib 387. örs ok man n mark in no la hans 
gylte hiälm var thakt mz leer ib 1664. 4) skydda , 

försvara, tho baner waro täkt tnz sa dana akt tho 
reddes ey alla danmarks magt RK 2: 8613. — tlläkkia 
Mik, i) hölja sig r skyla sig. swa ära wara qwinn- 
or ey kläd mz lööff ok gräs the thäkkia sik Al 6363. 
2 ) skydda sig, försvara sig , sigh mz skiöllo tlläkkia 
MD (S) 241. — tlläkkia ivir, öfvertäcka. dreff 
them nödh til at hliwa en stadh a gatunne ther som 
thäkt war ow f ir (ad quandam viam coopertam) Bo 
(Cod. B) 344 . Jfr ivirthäkkin. — Jfr be-, for-, 
nm-thäkkia. 

()äkkia (J)äkia L.), f. [Isl. |x*kja] L. 1) be¬ 
täckning , tak. före räghn haffwandis täkkior PM 73. 
2) täcke; hästtäcke, schabrak. Blidaria, thakkia GU 
4. thera tekkia ok thera ränno wand war brwnt ok 
halfft baldakin ok wel fodrat mz ykorna skin RK l* 
2195. 

thäkkitae, »*. pl. — thäkkitaa man (thäkk- 
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thäknadher 7Ö2 fdin 

ilsäman), m. person som täcker kolmxlor. hwar /?Å' 2: 63 10 . jakit 1: 178. gawit 3337. ari t 
kolare skal haua halwan fämtä skifuwii. haluäu J>ri|>ia Bo 66. ärat Lg 3: 673. skötat In Sol. vpp ad 

thäkkilaäman. oc en vtspisiirä S/t 5: 638 (1347). BSH 4: 24 1 (t498). wedath ib 5: 141 (1507). giort- 

thuknadher (ack. -adh. -at), m. [Fdan. th&k- tadh FM 490 ( 1510 ). köptet SR 7 . skallet RK 
ne t h] 1) behagande, behag . vi skolon) . . . thiäna 1: 788. blestet ib 2: 2236. kwnnet BSH 5: 185 

. . . ey for thäknadz skuld. vUn af kärlek Bo 68. til (1507). waret L/K 142. forthyktit Bo 61. ant- 
inanna täknadh Su 116. — välbehag , tillfredsställelse, wardhit VKR 29. mistit RK 1: 156. haffdit ib 
wm hwilken alt thz gudhi fadhor offras \rpfar oc anani- 539. hadhlt ib 3: 2703. aarith SO 3 . worith 
as j högxsta teknat Su 323. 2) välbehag, ynnest , ib 4. holdridh SEG 112. tyghat RK 1: 2714. 

gunst . iak älskadho tik aff äwärdeleko . . . oc mz haffuat ib 188, 257. gifwat Bo 66. städhiat ib. 
besytinorlekom kärlek oc täknadh (affeetu singulari) forskullath MB 1: 352. fördot RK 1: 576. Med 
tik f<3re kom Su 90. begärandes täknat aff mäuniskiom afs. pä de sufjigerade formerna jfr för Öfrigt Kock , 
Lg 3: 412. 3) tillfredsställelse, nöje . giordhe thu Ark. f Sord . Fil . II: 117 följ. ack. m. J)än YGL l 

os storan thäknadh KL 6. han (pofven) . . . bödh A 21: pr.\ VML ll Kr 4 ; Bu 23. thän Bil 854; ST 
häune sina hand at kyssa, hulka hon tok mz största 503. ]>en VGL I K 12: pr. y A 13: 4; SML Kk 4: 2; 
thäknadh ok kysto hona ib 355. thz tekna världzlikin BY/I l: 170 (1363). then RK i: 271*; Va 15; FM 8. 
täknadh MF 1: 263. ib 2: 94. Bir 4: 54. 4) behag , dhen BSH 4: 276 (1501), 343 (l503). den ib 5: 125 (1506), 

täckhet, skönhet, systrana skulu wara prydda . . . mz 251 (1508). pan VGL 1 A 22; VML ll Kg 6: 3. thon 

alla sidhanna qwämmelighot oc dygdhanna thäknadh KS 51 (i30, 55). f. J)a VGL l Md 3: 2, // Add. 2: 14; 

Bir 5: 67. 5) tacksamhet. Jfr othäkllAtlher» OGL Kr 7: l; SML Å 2: l; SD 1: 669 (1285, gammal 

l)Hll (VGL l FB 7: 1 ; VplL Kk i: 2 ; SML Kk af skr.)] SR 1 , 52; Bu 12,23. tha KS 11 (28, 12 ). I>ä 
4: pr .; SR 5; SD 1 : 670 (1285, gammal qfskr.). thän ib 415. J>e VGL II Add. ll: 11 , IIl 96; 1'plL Kk 2: 
VGL II K 78: pr., 1 ; KL 55; Bil 854, 885; Bir 5: pr .; SD 5: 605 (1346); Bu 6 . the SD 1: 66 * (1285, 
7. J>en VGL I K 8 : pr., A 6 : jrr.] SML G 3: pr.] gammal af skr .); Fl 39; Lg 669. de Ir 5369. then Va 
SD b: 561 (1346). then Bo l; MB 1: 3; Bir 1: 7, 15 , 25 ; SO 113; Fl 1075; RK 1: (Albr) s. 212 . 913; Di 

317; KS 57 ( 144 , 63); FM XVII. ten SO 99 . dhen 25 ; BSH 5: 315 (1509); FM 62 (1467), 553 (i5i2), 554 . 

BSH 4: 343 (1503). den Gers Frest 54. £an VG’L I A ten LB 7: 251. dhen BSH 4: 343 (1503 1 , 5: 251 (1508). 
21: pr. % III 90; VML I M 21, 22, 11 Kr 1: i. the den ib. thön KS 52 (132, 56). thera (trol. shitfel) 
(felaktigtf) KS 32 (82, 35). /. pe VGL 111 76, 98, 132; MF 2: 151. dat. m. I>em VGL l Md 1: 1 ; SML Kk 
Bu 8, 13, 21; Bir 4: (Art) 183. the VGL II K 68; 2: pr., 2; VML 1 M 22; SD 1: 668 (1285, gammal 

MF 1: i3i; MB l: 204; ST 205; Fl 33, 329; FM 7. af skr.), 669. them KL 54 , 55; MB 1: 159 . J>eem 

J)6er (säkert skriffel för Jje^ VML I 3/21. J)en BjR VGL U Add. 8; SD 1: 668 (1285, gammal af skr.). 

15: pr. then FM 254 (1505), 257 ( 1506 ). den BSH 5: päm VGL JA 16; 2. ]>öm ÖGL Kr 2: pr., 5: 1 ; 
514 (1512). J)Ön C)GL Kr 9, 16: 1 ; FplL / 4; VML SR 46; Bu 509. thöm SD 5: 558 (1346, gammal af- 
II Kr 5: 4; Bu lo. thön KS 52 (132, 56); Bo 61, 125. skr.); SR 18; KS 1 (l, l); Bir 3: 100. pom VML II 

py VGL // A 7, Add. 7: 25 » var. thy MB 1: 44 Kr 13: 2 i rar. thom Bir 3: loO. f. perri VGL / 

(på trä st., pä det ena dock kanske att fatta ss pl. R 5: pr. J)erre ib 8: pr.. Il 3/ pr.] OGL Kr 5: l; 
nom. n.)] G O 12. di DD l: 192 (1505? ef t. aftr. hos SD 5: C05 (1346). |>errä VGL ll G 5. {>eri VML II 

Langebtk). n. (nom., ack.) J>ät VOL / K l, 13, P 6: B 5: pr. J)ere l plL Kk 22: 2; VML H Kr 6: 2; SJ t 

i; OGL Kr 5: l; VML II Kr 1: 1 ; SR 2; SD 1: 668 5: 378 (i344, nyare af skr.)] Bu 181 (måhända att fatta 

(1285, gammal af skr.), thftt ib] Bir 4: (Dikt) 216, 226. ss gen), there Bil 466. Jxjrä VGL / Md 8; FplL Å 
thath SD 5: 558 (1346, gammal af skr.)] Di 236. J)ätt 2: pr.] SML Kk 1: l. ])äri FplL Kk 7: 2. pe VGL 
SD 5: 374 (1314, nyare af skr.), 375, 376, 377, 378. ]>et // 3/ pr. « var.; FplL Kk 7: 2; KL 181, 191. the ib 
VGL l K 7: pr., 13; SML Kk 2: 1 ; VML IB 29; SD S8; Bir 3: 278; Fl 736, 855, 1307; Lg 669; FM 7. 

5: 160 (1343), 6: 170 ( 1350 ). thet Bil 165. thed LB VGL / R 9: pr. fl. py ib Md 1: pr.] OGL Kr 27: pr.] 

7: 97. dhet BSH 4 : 276 (l50t), 34.3(1503), 5 : 251 (1508), SD 5: 561 (1346); Bu 3; KL 191. thy Fa 5 ; BSH b: 
514 (1512). det ib 250 (1509), 251, 514 (1512), 515, 573 185 (1507). ty KS 49 (125, 53), 68 (169, 75). dy BSH 

(1517). deth ib 515 (1512), 573 (1517). ptit VGL 1 K 4: 332 (1502), 5: 60 (1505), 61, 251 (!5o8); Gers Frest 1, 
7: pr ., 22, Md l; 3 , A 17: 1, /// 67 , 69. Synnerligen 12 o. s. v. J)i VGL ll Add. 9: pr. thl KS 21 (52, 23); 
vanligt är, att endast begynn?!'sebok st afven — J) (th, Lg 3: 135. ti KS 49 (125, 53). J>e SI) 5: 293 (1344). 
t) — ut skrifve s och att det följande -ät betecknas the Lg 3: 213; LB 9: 115, 116. J)U VML II Kr b: pr. 
genom ett förkortning stecken, som liknar z och i de i var. o. s. v. (jfr Xoreen. Ark. f. Sord. Fil. 6: 173). 
tryckta upplagorna ofta atergtfees med denna bokstaf; gen. m. J)ä3 VGL I K 12: 1 ; OGL Dr 2: pr., IS: 
föreraraude pronominalform förekommer alltså i dessa 2; VML ll Kr 7: pr.; Bu 183. thäS Bir 3: 84. 
ofta tecknad pz, thz, tz ] jfr lliH|n sufjigeradt: -ät, J)äSS VGL t P 19: pr. J)08 ib II A 22; SD 5: 561 
-et (-eth, -ed), -it (-ith, -idh), -at f-ath, -adh, ( 1346 ). thes Bir 1: 37 . 3 ; so 99 . J>ärs VML / Pg b: 
-ad), -t. ärät Slt 5; 478 ( 1315 , nyare af skr.), bedhet 6, ll M 7: 2 • rar. thäns BH 913 , 914 . thens 
LfK 64. willet MD (S) 224. besigleret RK 2 : 5244. (sulst.) lä 100 ; SO 95, 97 (pä trä st.), 98, 99 (pä tvä 
tillet Bsh 5: 3.38 ( 1509 ). atet ib. gyorttet ib. st.), then (adj.) Va 15 . /. thera SML Kk 4: pr. • 
latetet ib. hollered RK 2: 5214 . saktet ib 1: 271 . 3 . rar.] Al 6449 , 6450 , 6452. ]>era /)>//. Kk 21 ; SML Kk 
föret ib 823. företh BSH b: 563 ( 1516 ). vtaffet DD 4: \*r. färrä VGL t A 16: 2 . ]>ärre ib II A 21 . 
1: 191 (1505? ef t. aftr . hos Langebrk). satte theet pe (adj.) Bir 4: (Art) 181. the (adj.) MB 1: 159; 
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t>iin 

Bir 2: 23; Fl u»7; Gers Frest 20. thes LfK 3. täsa 
BSH 4: 282 (1501). »*. pÅS VGL l S 2; VML Jl K<j 
2: pr.; Bu 182. th&B MB 1; 158; Sn 270; Lg 33. J)ftS8 
VGL 1 P 19: 3. f>as (måhända skri fel för f)ä,8j 
SD 5: 637 (1347). pGQ VGL I A 4: pr., 11 A 20; SD 
5: 562 (1346), 563, 564. thes Bir 1: 215. {>688 SD 5: 
562 (1346), 563. theSS FM 256 (1506). töSS BSH 4: 
300 (1502); FM 248 (1505). des G er9 Frett 1. pl. nom. 
m. J>er VGL 1 K 3, 4, li; ÖGL Kr 14: pr., 18 : pr., 
Dr 5: pr.; FplL K k i: 1, 19: pr.] SD 1: 668 (1285, 
gammal af skr.), ther ib 4: 537 (1336, nyare af» kr,). 
]>eer VGL // 0 1: 6, Fom 12 , p 22 , 30 ; VML I Kr 
1, M 22; SD 1: 669 (1285. gammal af »kr.). |>eir VGL 
IS 5. their FplL Kk 14: 1 i var., 19: pr. i var. 
pe VGL // Prtef., K 21. Dr 40; ÖGL Kr 13: 2, 3; 
SML Kk 4: 4; VML / M 22; SR 44; Bu 9, 16; KL 182. 
the VGL 1/ Ki; SR 44] KL b] Bil 164 ; FM 21 . dhe 
BSH 4 : 300 11502), 5: 251 (1508), 338 (1509), 339J Ger» 
Frett 28. thee SD 5: 558 (1346. gammal af »kr.)] BSH 
5: 185 (1507), 186, 370 ( 1509 ). J)&r VGL i K 12: pr., 
Md 13: pr., A 12: 1 ; FplL Kk 14: 7, 19: pr.] BjR 
21: 1. ph VML 11 Kr 13: 1; VGL 111 74. pir ib 2- 
thi KS 6 (14, 6); FM 230 (1505), 256 (1506). di DD 
l: 192 (15o5 ? f/i. aftr. hos Lang t b ek; på fe re st.), 193 
(pa flere et.), dij FM 418 <1509). ty BSH 5: 336 (1508). 
dy FM 417 (1509), 418. I>ör VGL // Dr 3, A 16, P 
58, Add. 7: 10, 20. |)ö ib 1 pi i rar., 11 Fom 12, Add. 
7: 3, 10 . them BSH 5: 315 (1508); RK 3: (Ti/L om 
C hr. IL red. B) 6209. f. |)ar VGL 11 Add. 11: 19; 
FplL Ä 7: 2 ; SML Kk 4: 4. I>aar VGL 11 Add. 7: 

10 i rar., 11: 4, 17, 19; SML Ä 3: 4 . thaar BSH 
1: 133 (1371). J>a ÖGL Kr 2: 2, Vaf ind. 11; FplL 
Kk I: 2, 6: 6, Å 2: pr., 6: 3; SML Kk 1: 1 , G 8: i; 
Bu 500, 5ul. tha Bil 110 . ])& VML II Kr 1: 1 1 rar.\ 
Bu 414. pe VGL ll Add. 7: 10 ; SML Kk 4! 4. the 
Bil 916, 917; MB 1: 195 , 196; Antg 217; VKR 61. n. ]>ö 
VGL 1 pi i var., 11 A 21. thÖ SD XS 1: 584 (1406). 
]>Ön VGL 11 VS 14, Dr 27, 39, A 20 , Fom 32, 1V 12; 
ÖGL Kr 14: pr., FplL Kk 9: pr.] SD 5: 377 ( 1344, 
nyare af »kr.)] Bu 3, 183. thön Bil 468 , 916; KS 4 (7, 
4), 13 (30, 13). |X)in (»annolikt skriffel för hön) Bu 
4. py VGL 1 P 6: pr. pyy VGL I Md 1: 2 . pe ib 
J 16: l, M 2, II K 16, III 104; SML Kk 2: pr .; 8D 
1: 668 (1285, gamma! af »kr.); Bu 3, 183, 200. the Bil 
916; MB 1: 44; MP 1: 131. J>en VGL II Add. 11 : 4; 
BjR 27; Bu 183. J)öön VGL 11 Add. 7: 26, 11: 17 , 19 . 
|>er ib 1 K 9 ; FplL Kk 2: 2. |)ör (för hön?,) VGL 

11 A 12. ack. m. h a l K \b: pr., p 3: pr., 11 Dr 
1; ÖGL Dr 4: l; MFLL G 8: 5. pe VGL IV 15: 5 , 
16: 12; FplL Kk 8: pr., 14: 9; SML Kk 4: l; SD 5: 
636 (1347). the VGL II K 30, 72: 1; RK 1: 2*82. thee 
BSH 5: 370 (1509). dhe ib 4: 276 (1501). thi FM 230 
(!5o5), 236 (1505). p& FplL Kk 8: 1 . h©m VGL I A 
4 : 2; ÖGL R ind. 17 ; Bu 167; KL 183. them SML 
Kk 4: 4; Bil 164; Bo 39; RK l: 2302; BSH 5: 315 
(isok), dhem ib 4: 3oi (1502). peem SD 1: 669 (1285, 
gammal af »kr.), theem ib] KL 205; !v 3042. |)&m 
VGL l K 14: 4; VML 11 B 22: pr. thäm KL 5; 
BSH 5: 250 (1508). höm ÖGL Kr 16: 2, 21, 27: 
pr.] FplL Kk 8: pr.; Bu 9, 167. thöm Bil 885 ; KS 16 
(40. 17); GO 827. töm BSH 5: 391 (i5io). döm FM 
674 (1517). thom G ers Frest 12. tom Lg 3: 73, 74. 


|>äti 

dhom Gers Frest 12. dom Dl) 1: 192 (1505? efl. 
aftr. ho» Langebek)] FM 418 (1509)./. h a VML 11 B 
16: 1; MFLL B 37: 1. tha SmålL 12: l; Bil 854. ta 
KS 85 (206, 93). h er VGL 11 Fr 8. pe FplL Kk 19: 
pr.] VML Jl M 16: pr. the Bil 854. thi FM 256 (l50ö). 
hör VGL II A 8. pem ib 1 G 6: t; FplL Kk 3, M 
9: 4; KL 185. them MB 1: 195; Lg 3: 162. höm 
ÖGL Kr 5: 1; FplL Kk 6: 6; Bu 5oi; KL 185. thöm 
Bil 917 ] f KS 18 (46, 20). töm ib 85 ( 209, 93). thom 
BSH 4 : 255 (1500). n. hön FplL Kg 12: 1. hy VGL I 
A 16: 1, FB 9: 1, IV 15: 6; SD 1: 668 (1285, gammal 
af »kr.), h© VGL 11 G 18; FplL Kk 14: 10; SD 1: 668 
( 1285, gammal af skr.)] Bu 6, 58. the KS 6 (12, 6); 
Bir 1: 6, 4: 14; VKR 60. dhe BSll 4: 276 (1501), 343 
(1503). pa FplL Ä 1: 4. pen VGL IV 16: 12; SI) 
G: 170 (1350). then Lg 3: 23 . dhen BSH 4: 343 ( 1503 ; 

kan fattas s» »ing. ack. f.). theen SD 5: 558 (1346, 

gammal af skr.). h&m VGL / K 9; FplL Kk 2: 1, 2. 
them KL 55; BSH 2: 102 ( 1399 ); VKR 61. höm 

Bu 183. thöm BSH 1: 131 (i:m). thom ib 4: 255 

(1500). De från dat. lånade ack.formerna på -m 
nyttja» nättan blott substautivt. dat. j)€m VGL l K 
15: pr., J 2: pr., p 5: 1, IV 16: 12, 19: l; SML G 
3: 1; SI) 5: 562 (1346). them VGL // A" 41 ; SD 1: 
668 (1285, gammal af »kr.)] KL 55; Bil 164; Bo 2; Bir 
5: 119; RK l: 1356; Fl 17 (i rimsl. med hoemj; 
BSH 5: 185 (1507). he© m SD 1: 668 (1285, gammal 

afskr .), 669, 670. thiem LB 3: 85 (jfr s. 141). J)&m 
VML II Kr 3. höm ÖGL Kr 4: pr., 7: l; SD 5: 377 
(1344, nyare afskr.), 562 (lS46); Bu 3, 5, 6, 183, 491; 
KL 182, 191. thöm SR 32; Bil 885; KS 1 (1, 1); ST 
452; FH 3: 8 (1377). töm BSH 5: 336 (1508). dhöm 
FM 675 (1517). döm BSH 5: 124 (1506). thom Bil 
577; Bir 2: 23, 3: 106. tom Lg 3: 74. dom DD 1: 
192 (1505? ef t. aftr. hos Langebek). gen. jH^rra WL 

I K 2, A 13: 2; ÖGL Kr 13: 3, 28; Fps 21, G 7: 1; 
SD 1: 669 (1285, gammal afskr.) ] Bu 129, 490. therra 
StadsL G 16; BSH 1: ni (i37i). h©rr& VGL t A 13: 
1, 4, II J 13, Fom 43, IV 14: pr., 13; SD 1: 669 (1285, 
gammal afskr.), 5: 477 (1345, nyare afskr.), 565 (1346). 
therra ib l: 669 (1285, gammal afskr.). h^ITe VGL 

II I)r 7 , 29 . therre SJ 405 ( 1473 ), 406 ( 1473 ). parra. 

VGL 1 A 13: 3 ; Bu 49o. tharra KL 330 . Jmrra 
VGL 1 Md 14: 1, II Add. 9: pr., III 57. peTB. ÖGL 
KPs 9 ; VML 11 Kr 13: 2 ; Bu 129, 183, 204; KL 183. 
thera MB 1: 3 ; lfK 247 ; Lg 3: 75 . dera (i för- 
bindelsen hwardera,) SJ 404 (1474); (i förbindelsen 
hwar deraj BSH 5: 251 (1508); (i förbindelsen 

hwan deraj Gers Ars b 6 . h©ra FplL Conf., Kk 
1: l; SML Kk 3, J 15: 1; SD 5: 477 (1345; nyare 
afskr.), 565 (1346). therä LfK 225 . theras VKR 
17 ; SO 52; Lg 3: 167, 181 . therea Va 23; LfK 247; 
BSH 4: 321 ( 1502 ). teres ib 5: 429 (i5ii). theress 
ib 4: 321 (1502). therris SJ 405 (H73), 406 (1473). 
theris Lg 3: 75 ; SJ 141 (1445); BSH 4: 282 (1501); 
FM 256 (1506). teria BSH 5: 247 ( 1508 ); genitivfor - 
merna på -8 nyttjas blott substautivt. the (trol. skrif¬ 
fel för theraj Su 27u; (adjektivt) Bir 2: 9. i förbin¬ 
delse med en följ. dat. pl. ngn gång med hänsyn till 
böjning behandladt ss ett puss. pron.: therom RK 3: 
3666; Lg 3: 6l4)j pron. J>®n. Isl. juuin, eg. ack. 

sing. m. motsrarande nom. m. sa; » Ihor. jämte |>ann 
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f>än 

ocksd J>cnn, bada der äfren ss nom.] L. 1) de - 
monstr. den. a) utan relation till en följande bestäm¬ 
ning; stundom mer el. mindre närmande sig betydel¬ 
sen: denne. et) med syftning pd ett omedelbart i rummet 
el. för tanken närrar ande föremal, adjektivt. ij härin thz 
blomster iomfrur alla Fl 1305. then borgh kcnnir iach 
wäl Va 15. — med följ. subst. i best. fonn. omöghol- 
ikit är at thz maladha korsot a tho wägginno flytir 
sik siälft owir a andra wäggina KL 33. thänkiande 
sua nvz sik hwat nytta . . . vardhar inik at jak 
gifwir thöm älla thom thz raadhit (si tali r el tali 
dedero hoc consilium) Bir 3: 100. jl) med syftning 
pd ngt af den föregående framställningen kändt el. 
i det föregående omtaladt. adjektivt. hwar sutn 
nfvrum gör a mot ... {va skilium wir halw minni 
plikt, rtan |)än vrättär wilrthe optare giordtlier SI) 
1: 670 (1285. gammal af skr.), hwem {väs {vokker at 
näfnden hanum vrätt gyor, aghe |väs waald at wä|>ia 
a mot J>ere näfnd ib 5: 378 (1344, nyare afsbr.)\ jfr 
b. di&uulen öpte v ens salogs nianz munne: som inn¬ 
an qualdes af diaflenom . . . bartholomens ha{v han 
{vighia. ok {vä|van farn. ok fik {vän man iam skyt bötar 
Bu 205. hon manajvo damianum . . . tara v i f» eet litet 

prcsont • . . {vät present var eigh sua rikt. at han 

tok {»ät for fik t ib 514. anuur vara fru hdghti{) är 
siax vikum afte iula dagh . . . sua mykit höre os tel 
här af sighia hui {ve höghtijv kallas kyndelmässa ib 8. 
on hälaghar ärmito pröuajvc. at ä[n]gla su[n]go sötan 
sang hvart ar vm |ia nat vi haldom nu hiinna högh- 
tif». ban ba{v gu{v dagh leka visa sik. hui hans änggla 

sunggo huart ar {vän sangh. vm |m naat ok eigh vm 

andra ib 23; jfr b. vm {vän tima var on stajvar aldar 
cri8ten stor ok starcar . . . som callajves thebe af {vöm 
stajv ok hans lande gior|vos vt härscap tel kesnrans 
gar(> siax |>usand ok siax hundra|) ok siaxtighi ok siax 
riddara ok suena »6 507-8. han bedes af folkeno atta 
dagha frest ... ok do mykit folk i |x)m atta daghum 
ib 491. är thz sanlika pröwath at himbla röras . . . aff 
vndorstandilso ey swa afc himilin oc thy vnderstandilso 
göra ena natwr . . . wtan thy vndorstandilse är gudz 
ängol MB 1: 44. the crisne bygdo ther eth feste . . . 
thz hws8 heyter taffwosta borg BK 1: 151. wille 
the hnffua dragijth in i nsswnda heradh. tha möttho 
them strax her orych trollis breflf, och loth them 
törsta, ath i haffwen geffuith honum koningzfodringh 
i thet heradh BSH 5: 315 (1308). iak är |>e ängelin 
sagho aue gracia plena for {vän skul biujvas vt mina 
na{>c allum vijvar (vyrtug utn (för vijvarjvyrtugumj Bir 
4: (Avt) 183; jfr b. än {vän saken gifs .. . räjvis nokan af 
|>öm tolf vrättä vild hawa med sik ... oc gitär [vätt ... 
pröwätt ... in till eens tweggiä eller Jvriggiä, {va skuln 
{ve oc eygh flere vtt nfsätiiis SD 5: 377 (i344, nyare af- 
skr .); jfr b samt 4. — med följ. subst. i best. fonn. 
giwum vi . . . prädicäräbrö|vrum i siktunum {vrätyghi 
mark pänningä, si{väu hwariu andru clostro af {vem 
lifnajvenum i sweriko tyu mark SI) 5: 565 (1346). ib 
:>63. härtoghen af norre india stride vijv en sta|> som 
callas caruotum ... ii [vän stafven varo maggo hälglio 
doma Bu 16. han ha [v gu|v ... visa sik. hui hans 
ftnggla sunggo huart ar |>än sangh. vm Jva naat ok 
eigh vm andra, ok fik anzvar vm si{vo at guz mojver 
födes {va natena ib 24. patricius han prädieadhe . . . 


}>An 

i skotl&nde . . . han röktadho thz af gudhi at j thy 
rikeno scal änktc thz diur gita varit ... som är etir- 
fult af sik Pa 5 ; jfr b. en quinna i paris gik til 
scripta hawande a sik al huwdh prvdhilso hulkin 
quinnor plägha at hnwa j them landomin KL 195. syntis 
henne träith wnra lostelikt, oc togh aff frwktinno thäs 
träsins MB l: I 60 . han stodh vp ok gik til waggouna 
som tvondans barn la j ok drap thz barnit KL 55 . 
heter then delin aff wärldinne asia MB 1: 3. han 
. . . bygde ther en stadh oc kallade stadhen luzam. 
oc kallas stadhen mz thz nampnet til närwarandis 
dagh ib 2: 71. blodh ok watn flöt aff bilätino . . . 
for thz iärtiknit är höghtidh aff wars herra pino i 
the kyrkionne tiunda daghin j deceinbris daghum KL 
39 . j tho nvattonne sände pylati hustru . . . sighiande 
til hans ib S«o. MB 2: 376. j thon konungxsens gard 
war en fatabur swen Va 15. — substantivt. een dödhir 
man lagh nakin j wäghonom for prophetanom, thän 
wilde prophetin iordha ST 503. hustru huar är tin 
vnga höna then skal tu oy länger for mik löna BK 
1: (Albr) s. 212. ib 213. mötte then kar mek i hio, 
som skatten hadhe, ok then togh iak ok manede 
karlen till vastene BSH 4: 301 (i502). blodh ok watn 
flöt aff bilätino, aff hulko judhane fylto en anvpul ok 
läkto mz thy manga siuka KL 39. tak goth bräuth 
win . . . och ther j läg inärghen aff ebuli ... oc aff 
tho giflf honum drikka LB 9: 116. philä och then ädla 
jomfrv funno om sider en wägh; then ginge the swa 
lenge, at the finge se enä kdsteligä borgh Va 15 . ther (i 
paradiset) är blanznflor thäs är iak vis Fl 394. thenne 
ember wräker alt har aff herra abota och fore thäs saker 
ärä allä abota flinskallute AS 60. födde konungens dotter 
et swonbarn ... thz sporde weland Di 57. thy at han 
(konutigen) är mera än man ... af ty skal han gudhi 
mera tiena ... än huar annan man KS u (32. 15): jfr 
af 11. adam räk[te] hand tel forbujvna fruk(t). for 
{vy räkte guz son sitiA händar. ok arm(a a) corsons arma 
Bu 139; jfr for A I 12. 0 thu hiärta . . . enghom 
wildho iak tik häller wnns, än minom aldra kärasta . . . 
än ey för thy (icke för ty , det oaktadt) madhan iak 
älskar mera (för hona mora^ än mik, thäs mora oc 
kärlekare är thu mz mik, huru thu mera hans är, 
huilkom oc iak til höro Su 102 . j thy reste falautin 
sik opp Va 25; jfr i I 5. ib 32, 36. konung karl 
sereflf strax ather i ty konung cristiern hurw thz til- 
gik BK 2: 8512; jfr i allo thy under alder. ib 8489, 
8661, 9371, 3: 85, 434 o. s. r. i thz stak hor didrik 
diwrit in at iiaffuelen swerdit op till hieltana Di 82. 
ib 126, 254. mz thy kom daghin at enkto hafdhe än 
hanin galit i the huse Lg 3: 213; jfr mii|) A 23. 
thedhen for han tha mz ty BK 2 : 8675. mz thäs kom 
falautin ridandes la 49. ib 51. — sammanfattande el. 
dterlagande en satsdel som bestar af fiera med hrar - 
andra samordnade leder el. år yenom bestämningar 
skild frdn verbet (hrarrid namda satsdel kan std i 
nom ., under det att af {mii naturligtvis den kasus¬ 
form nyttjas, som föranledes af ställningen i satsen), 
substantivt. mith goz. eet halfmarkland iorjv j raras- 
hanihre ... oc eet örislatid j iajvirs sokn ... sum mik 
gano mina ärligho böndir at murghingauum jngulphir 
oc lafritiz bänässon. {x*t hauir jlc giui|v til strengnes 
domkirkiu SO 5: 293 (1344). al then berningli, jach 
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skal alth naryth haffwa. mych til godho, thcn skal 
jak nw i thenne tydh tagha til wara BSH 5: 42 (l505). 
tba äghur j hafwin jnnan huff ok tiuthyrby, gifT the 
gudhi til hedher Bil 854; jfr the idhir haua gagn 
giort . . • thöm ärin ij aldra genuärdoghast KL a89; 
jfr b . MB 2: 384. — efter en sate inledd af ett wa- 
rersflU rel. pron. substantivt. hwat J>ässe rätlikd gyora 
[>ät skal sta[)ukt vara SD 6: 638 (1347). — med mer 
el . mindre tydligt framträdande bibegrepp: sddan. ad - 
jektivt. Tar härra . . . sannajx) han vara bästau ok 
wisastan mästare J>ere (för i pere?) const (in tali ar te) 
Bu 181. — särsk. i föMndelse med nokor med följ. 
subst. i best. farm. vm nakot diupasta rwm ware ok 
ther waro otalika grawa älla gropa. ther han skulle 
nidhir j fara som ftolle j diupit. vm nakor atir täpte 
nakra the gropena (aliguam illarum fossarum) fiolle 
han ey swa diupt swa som vm ängin ware atir täpt 
Bir l: 241. — framför ett namn: den der, den nämde. 
ber it suarar ok sa gj>e [>era gu{> vara sua bunden 
mz elde. at han gitar oigh draghit andan, ok eigh 
[>ora tala. si{>an bartholoineus com pur [*? spur{K> 
huat nianne J>än bartholoineus vare Bu 904. hwath i 
kwnna tenkya then erich larcnson til BSH 4: 296 
(1301). ther finge the se hwor lasse köpman kom 
akando . . . ther motto henrick antigge st it de them 
til ath spänne sith arbröstho och slaa en piil i hon¬ 
om eller och formene them thet i swa mntte, ath 
henrick slog til then lasso köpman . . • och swa kom 
then lasse til fotha och loop sin vägh FM 354*5 (1512). 
y) utan syftning på något i det föregående omtaladt , 
men med tanke dtrpå att den tilltalade (el. läsaren) 
vet om hvilket särskiUH föremål det är fråga: den , 
den der , den bekante , den ... du vet. atljektivt. med 
följ. subst. i best. form. gag . . . thit som then hedh- 
nugen är iordhadhir ST 26. the peninge her j kirken 
wore vt-afF gamblo samendräeth fiik her sten tho thet 
rijtze löpet war FM 254 (1505). — franför ett namn: 
den der. bedher jak edher ... atti ekke lotte then 
prestesven then peder karsson att trädhe mek sa pa 
hwgedtt BSH 4 : 321 (1502). b) med relation till en 
följande bestämning (d. v. s. ss determinativt pron.). 
u) eftexföljdt af en relativsats (med utsatt el. under» 
förstadi rel. pron. el. adr.), adjektivt. hirjwlränger 
thän suni slikt talar a mot riddärä. äller swetiavapn 
SD l: 669 (1285. gammal ajskr.). likamen hauer hierta 
thz sum styre allom likörnens limom KS 31 (ao, 33). 
t ha sende lian atta riddarn the som honom ware hullo 
ok tro UK 1: 2282. aff fughle them som snarast flyg her 
MB 1: 159. fan bort af landi i [>em stämpnudagh är 
hanum wardjwr lagdjwr SD 1: 669 (1285, gammal af skr.). 
I* män . . • sum geengangä warum dom ib 670. |x t 
mint som nu gar ib 5: 160 (1343). af |>y go[>ze som 
wi hawm til klostret giuit ib 563 (1346). J>o [)ingh 
vilium vi här af vare fru visa. som eigh finnns ii 
bi bli a scriueth Bu 6. beet ängen eldar a [>em hans 
fingre. som räete gen varom härra ib 55. lypte pafen 
sins kärlex lusta fran nllo (för allouij |»ern [dngnm [>är 
äru lidande Bir 4: (Avt) 179. i [>e book som callas 
vitas patrum KL 181. |»z diwr som han reefi a war 
gior[>at mz [>e gior[> som guz man baf[>o giort ib 
191. all the diwr ther skapatb waro MB 1: 157. thu 
skal t bafwa al the thingh som thu wilt Bir l: 6. tässo 


sacramentis materia owirgaar all the (t>ol. skrifftl för 
ther»,) sinnen som här än waudra (cognitionem via - 
torum) Su 270. i thy är tliik domsins rätwisa i hwilko 
thic war syndinna aak Ber 124. i [>em timä wir ännu 
j landi t SD 1: 668 (1285, gammal af skr.), taki vp J>a 
plikt han baf|>o hanum ätt ib 669. af py go|>ze. gu|> 
hawer oss . . . giwit ib 5: 561 (1346). af |>öm jngiäldom 
vi hawuum giwit til varn laghurstaf) ib 563. tha äghur 
j hafwin jnnan huff ok tiudhyrby, gifT the gudlii til 
hedher Bil 854. thed barn tha födis LB 7: 97. — med 
följ. subst. i best. form. til |>en nitaren |>er är bygder 
for [>errä syälä SD 5: 565 (lS46). at pem sUf>emim, här 
är i ald [>arf B*r 4: (Art) 179. fordarwadho wilgäs 
alla thäs stadhzsins sädh som han hygdhe j KL 35. 
af thäs blotzsins dygdh ther rnn aff wars herra sidho 
MB I: 159. nw hawir hans sidl thes ängilsins liani 
ok liknilse som fran gudlii gik mz höghfärdhinne 
Bir 1: 373. — substantivt. h&ui pe samu plikt sum 

heem är sakt. är hin annan frih bryter SD 1: 668 
(1285, gammal af skr.), sköflös therrä goz t här thät 
wärjior funnit mäh ib 669. mä[> konongs nathutn. sum 
tha är. äller therrä sum [>a rathä firi rikino ib. [ler 
sum J>it warthar (för warthaj ksllajwr ib c 70. af 
bäggiä varrä väglinä. oc swa af [jess varrä. som äfte 
lywor ib 5: 562 (1346). for hess varrä syäl som döt 
är ib 563. h on 80tn niykit hawer ib 561. Allä |)iissä 
böter taki [>än V P 8om »kahan taker ib 638 (134?). 
är swa fast J>än hyuucr som kopyr som |»än som 
styäl ib. at han ma pem nt styra J>är mot rätuis- 
onne göra Bir 4: (Art) 179. hon är thön hulke ther 
mykyt är förlåtit Bo 125. ey war thz orättolika a 
koniith, som haii fik ägha mz gudhz wilia MB 1: 
223. alt thz tber wäxte a iordhinne ib 157. the ther 
fangno wordo aff them UK 1: 1352. jak är then 
som födhis af iomfrv Bir 1: 7. thän är ledher oc 
stiogger warom herra som sith ögha fäste til oloff- 
lika syn ib 5: 7. om thens uor huffuod som tapar 
Di loo. om thens brot som mysfermer nagrom syn¬ 
om embetz broder mz vnampn SO 98. om thes brot 
som heroper embetz taal thet the lönligo haffua om 
thera embetz bröder ib. ib 97, 99. magnus mot gudz 
na th. sweä kononger ok götä. sändir allum [>oem 
hässi bref seä ok hörä guzdrotons qwädiu. ok sina 
SD i: 668 (1285, gammal afskr.). at män mattill h&t 
gömä wir skipum. oc [tåt fly wir firi biuthum ib. ey 
maa iak nw äta aff thy thu mik biwdher nw giffwa 
Mli 2: 165. thän a kiäres komi felogher till swars SI) 
5: 377 (1344, nyare afskr.). med a)1u pe [>er til liggir 
ib 293 (1344). k umbär . . . thän efviin vil siä SU 13. 
alt piit gu|> gaf |)öm at ägha Bu 3. gaf iudns iujv.m 
tok ti. at ?>»«> vare christus. han mintes vif» ih 193. 
fodes |iän bruten skulde bota. af renasto mö ib 139. 
thän annan skal styra ok döma han scal förra döma 
sik siälfuan Bil 885. thön (de ting) äru try, månne 
torf widher, ther til at han mä sik sieluau ok sit 
liwerne wii! styra KS 13 (3o, 13;. näpsa ... ostyrogh- 
om niannom, thöm spikra manna fridh ... wilia spilla 
ib 68 (168, 75). alle fylghia giärna ty the wänta sik lön 
föro fil ib f 169, 75). the aff sftm komo byggia wiirldina 
swdher oc öster MB 1: 174. the idhir haua gagn giort 
. . . thöm ärin ij nid ra gennärdoghast KL 389. the 
pröfuath vardher ij tholkith inual hon vardher gonast 
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bränd ij baal Fl 1126. här ligger fho dödhin slo ij hääl, 
blanzaflur tho floros rnto väl ib 329; jfr 3. han took mz 
sik them han willo haffwa RK 1: 2302. hielpthcm j nödh 
ilro staddo ST 453. paa stadzins inbyggiara ok thoris 
paa slotid lago bästha BSIJ 4: 282 (1301). han . . . 
villo synas then han ey var (quod non erat) sik til 
miswyrdhning oc forsmäilso ... än thwärt amot 
vilioin vi synas thz v i oy ärom (quod non sumus). os 
til lof oc &ro Bo 39. lustas iak lipto thy han wärdli- 
oghas mik gifwa Ber 200 . äptir |>y sum lanz nittiir 
sigher SI) 1: 669 (128.% gammal af skr .). optcr thy som 
solen skipar sik til war, epter thy timis iordhinno 
affwiixtcr MB 1: 44. falautin . . . hiogh mot diwret j 
thy som thz kom til honom Va 25. j thy som dagh- 
adis MB 2: 162. — föregånget af pron . hvar. adjek- 
tivt. hwart thz klädhe som thera hold kom bor widh 
MB 1: 360. — substantiv t. huar than som vardh stungin 
aff ormonom Bir 2: 113. KL 133. KS 9 (22, 10). aff 
hwario thy soui liiff hafdhe .MB 1: 421. — med mer el. 
mindre tydligt framträdande bibegrepp: sodan , el. när 
ngt framhållet mera ss tänkt el. antaget än ss verkligt 
el. individuellt, adjektirt. tho sculu skiära sik mäj> tolf 
inan nu m. them sum trygger iiru SD 1: 669 (1285, gam¬ 
mal afskr.), abbanes . . . spur[>o J>än mästara dicta 
kunne ok göra |>olict palaciurn. som standar i römsko 
ln»rgh Du 181. glii[>i, |>ar guj) hnfar ret alliiiu sinuiu 
vikarium i himmoriko, poiw hans vili» fölgha Dir 4: 
(Avt) 179. tho . . . satte ther en foghota thon tlier 
wel thordo sea vred ha men 11K 1: 1342. man hauer 

mik saktet som will tyghat mz thcn man (en man) 

thz sua ib 2714. han . . . fan ckke then stad (ett 
ställe) som han tröste göra diwrit sart oppa Di 82. — 
särsk. i förbindelse med annar, mänger, nokor, sumber, 
ängin. adjektirt. vm mangä f>o lyti som if>är inyok 
högholikÄ vnrfiäjK) SD 5: 636 (1347). nokor po vakn. 
sum iiru til oponbarlik strij) ib l: 668 (l28.% gammal 
afskr.), at fälla nokor |)ing i almiinnilikt iil ler i en- 
likt äriindo. the sum näfst thorwo wit ib, han var 
fäghre at se op a än nakar the mö han förra sa Fl 
1559. han . . . afliit at göra som tho thing som honum 
lyste Bir 3: 447. j thy rikeno scal änkto thz diur 
gita varit älla lifuat som är etirfult af sik Ta 5. 

till thenna dagh fans inghin then nicstherit som waar 

like war i ordhom eller i bokoleghom konsthom Lg 3: 
115. her didrik liadhe thz lofTuath ath hnn skuldhe 
ey koma a inthe thz festho j hwmlwnga landh war 
för en han komo oppa biirna Di 272. — substantivt . 
andro |ie sum iiru kallajiir SD 1: 670 (1285, gatnmal 
afskr.). uarith sua theth nakar Woro thän thz (för 
ther,) skaffaronum wille ey giffua the pining&na SO 3. 
worith saka at nakar thän vari ek ku knmo ib 4. uore 
then nakar som skaffaronum giordo omak ih. Gr 264. 
är . . . nakat thz i os som fromt thikkis vara Bo 39. 
Bir 4: (Avt) 184. tha wart han vreder summwtn them 
thor hans son liaffdc til konung tak it RK 1: 176. 
sagdho enghin then flnna, som thrät kundo visa Bil 
86. MB l: 279. —framför ett namn: den , den der. 
äst J>u |>än andrens soni prädica folko hemska tro 
Du 138. fi) efterföljdt af en appositiimssats med ut - 
satt el. uuderforstädt inledande at. adjektirt. med 
f>öm forskiäluin at hwar skal sitt agha SI) 5: 377 
(1344, nyare afskr.). aldre skall mit mödernes slekte 


faa then skam. at iak skall &midä mz hamber oc Un? 

7 » 57. for thän seuld at cliznbeth var ofructelik thz 
varo thön badhin barnlös Bil 891. j thon timftn ath 
hon war xx ara gamull Va 3. — substantivt. thit firi 
biujmm wir hardlikä. at eingin häind • . . göris thir 
fore SI) 1: 669 (1285. gammal afskr.). vnnom vi i|ar 
pUt. at i maghen oc seulin sätiä oc haua fyoghärtaari 
rajmiftn ib 6: 638 (1347). hon theynkte tbes wel ok 
forstodh ath alt thet got som monuiskian hawer her 
i jordrike, thot hawer hon aff gudz nadh ib XS 1: 436 
(1405). han (konungen) Kr mera än man. af thy at 
han haver niera wald af gudhi Ku andre män hawa 
KS 14 (82, 15). aff thy ath inghen vare ne miner til 
ath styra för them landhom än the som vara aldrians 
moder bröd her ty bodho t ho them ath komo tith til 
sigli 1 i 237. Lg 3: 247. firi |>y. at |>o äru langt borU» 
81) 1: 668 (1285, gammal afskr.). furo thy at aff heonc 
skal föd has gudz son Lg 33. tettha sägher iak n 
forthy ath thw skalth nogwdh opterfölghia thera kenne- 
dhom ib 3: 111. j thy förwaradhe thu thit liff at 
tbu vpfan tolkit raadh MB 2 : 163. hofsämi är i thy, 
at mannen forstyrer sik af ondre giri KS 20 (49, 21). 
i dy ath mennlsken menar haffwa vndher trykth 
höghfärdh ok fafänga äre 6wa woth hon ek ko for en 
hon faller ther mith vthi Gers Frest l. jnnan thes 
ath thetta thaladis Lg 3: 136. mä(> f»y at ofmykin 
moghe är wan at göra dröghilse SI) 1: 670 (1285, 
gammal afskr.). till thäs ok (för at^) the (botema) 
wträster iiru ok borghadhä ib 4: 465 (133.% nyare af- 
skr.), thu äst thäs värdh man skulde thik hata lr 
567. for thy hon war fäst eiioui man mote sinom wilia. 
badh hon tagha sik in i klostret Lg 3: 247. forthy 
gwdh han er opynleghin thy skall thw wetha ath han 
loth stgh pina till sin mandhom ib 113. honom skulin 
i dvrka och hedra fort-hi han iir samlher gwdh ih 135. 
en ... man fik bradha guz hempd for thz hau a 
enom synuodngb willo ey halla hälaglit ib 260. konung 
erik ok han tho waro osatte foret han kraffdc thz 
sölff han honom atte RK 1: 823. strifxou stoj* fra f»y 
solen gik vp. ok tel J*äs hon harghafies Bu 178. i thy 
männenc komo for dörrena. sagho the at dörren )op 
snarlika til Lg 8: 247. j thy solen vpgaar vari huar 
man j sith hnrnisk MB 2 : 170. ther war ey lankt 
inellon thz han swor ok han wt aff rikit foor RK 1: 
2860 . til thiis nio manadha waro lidhne Lg 33. hwi- 
like preste daghlicä sculu messu sighiä til |ies lif- 
näprin komber SD 5: 563 (1346). hulkyn thry iak 
hauer hindrat har til for klostreno, ifto thy iak ey 
annadh viste en thö myk rättelika til hördho ib 
XS 1: 584 (1406). the . . . wanro . . . begärendhe .. . 
at thoe motto faa pasport . . . epter thy theras tiidh 
war förliden BSfl 5: 185 (1507). Se vidare under af, 
for, i, innan, mii|>, niiUlunt, ti], un <lir, äptir. 
y) efterföljdt af en sats inledd af konj. |m. f»at var 
cigh minst ii })ina Jiranga Jia sat I>ina mofx»r ganga 
va|>eleka |)unga ok langa Bu 79. b) efterföljdt af en 
sats inledd af konj. um. annat oärlikt Åthäue är thz, 
vm gamul man liuer ogudhelika KS 45 (116, 49). f) 
efterföljdt af en sats inledd af en imlirekt frågande 
partikel, af {>y hur waar fru war[> först seapath Bu 3. 
ib 12 . MB 1 : 449. £) efterföljdt af en sats med under- 
förstådd inledande tidskonjunktion. f>än tima iak giusr 
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tnin Anda up Bu 13. the stwnd barnit war syukt ST 
506. thäntidh barnit war syukt ih. St vidare under 
stund, ttf>, tillie. T]) efterföljdt af en inf aglie {nis 
waald a t wftpia a mot {>ero näfnd SD 5: 378 (1344, 
nyare aftkr.). d) efterföljdt of ett jnejtositinnsuttryck. 
[>e af sta{>oiioin gauos ofdighart fram Bu 16. foro thöm 
aff radit ok companijt SO it6. thee aff slotid B8II 
4: 282 (1501). - 2) obest , pron. a) den , en viss 1 en, den 
me. substantirt. KL 191 (se nedan språkprofvet under 
{>än älla {»KnJ. — i motsats till annar. adjektirt . matto 
tha et barn födhas vnder theni stiftnio ganp oc annath 
vnder androm MB 1: 101. — {>än ftlla pä», den eller 
den. den och den, den ene eller den andre, substantirt. 
lian . • . visto alra bröpra {»anka vmkring. swa at 
lian skreff }>era formannom. at pän älla t>ftn (il/i et 
illi) ftr glömskir älla dylskir älla latir oc {>äii stap- 
uphir i troo KL 191. vm nakar spör hwi iak vmbär 
tlien älla then (ilhan et illum) Bir 1: 74. at jak gifwir 
thöm älla thom (tali v el tali) thz raadbit ib 3: 100. 
ath hon j sik syälwo ath spor ok tänker, vm hon är 
werre än andra menniskor eller werre än den eller 
then Gers Frest 54. eynga lundh haffde nagher annar 
hwaszko then, eller then kunnith thz swa göra ib i. 
gör thz älla thz (hoc vel illud) Bir 3: 157. thu sigher 
j thinom . . . tankom. hwi mona mik thz ällir thz til 
komma Lg 812. — (>än ok {län, den och den . sa giordhe 
t hän ok thän BSH 5: 124 (1506). b) pl. de. man. bidhio 
dij om i alle städer, ath thet skal gaa swenzske mm 
väl FM 418 (1509). 3) vel. pron. den. som. hrilken. 

kan . . . swa tyma. at dan niclesson falder fra. ftller 
vil egh J>om giora swa riit som nu är sakt. {>et vi oy 
troum SD 5: 567 (1346). en iomfru skal födhA son 
then häta skal einanuel Bil 82. iak är thin gmlzson, 
thän thu döpte Lg 673. vi hafum nokot {>ät sigia plt 
idra siäl var{>a Bir 4: (Art) 184. i liafin pät (för pe,). 
fulastu frägp i rik (för rikit?J oc vtan |>än kristin 
man ma haua ib. andre vise män thi rönt haua wär- 
ildeuna skipilse KS 6 (i4, 7). nu sighr mästar egidius 

i sinne bok, tho lian baner giort vm kunungu styrilso: 
at tliön äru tijo godhum kununge til höra, then riko 
wil wäl ok wislika styra ib 57 (144, 63). lika aristo- 
teles barna skiäl ok nämo widh tnflo släta then skipat 
ok bod är til at skriuas ä ih 52 (132, 5s). v tan 
ad bal port ska) wara port luka järnadh, tån man må vp 
ok nidh wiuda ib k 5 <209, 94). han (o: mannen) baner 
sik wäria för man nom ok aldraliundn diurom the han- 
<»m mäglio skadha ib 40 (105, 44). giuer thet ... få- 
fäugoni ok häggoma mannont, the hånoni pina later 
ok ånnelof ib 58 (145, 64/. pud giwi honom lycka holso 
ok ära then wy skulom i dapli til konung taka BK 
1: 4492. Fl 330. thz är onth brödersohnp at forderffua 
eller for hata lianoin then han ska) Hro St t 115. skipadhe 
han propheta theni han tedho t her (mojl. i st. f. 
them ther han tedhej j hwut måtto atirlösuiu skulle 
göras (ffuibus modum redemptinnis . . . osten di t) Bir 
l: 252. sigher jak »t alt atherhald oy är thz swa 

ii ti t, thz wppa tagx oc haldz fram j min bedlier inz 
gudhelighet thz är wärt at faa sin lön ib 4: 119. xxxi 
<31/ lar la, tlimi vectaren siolff iiij (a: 4:de) i kyrko* 
tornet görlipe reknade BSll 5: 12 (1504). iak liaffwer 
i nath liafTth ena helglia wako natli, metli thi uiik 
ir i nath oppenbaradher liifTsina wäglier (configit 
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mi c hi . . . divinis excubiis invigilnsse yuibus michi via 
vite re telata est) Lg 3: 135. I ndgra cf de anf. språk- 
prof ren skulle ifrågavarande pron. måhända kunna 
fattas ss dem. med följande rtl. pron . underfwstiult. 
4) pers. pron. a) i sing. n. samt i pl. skip&thum wir oc 
wilium at {>ät staplikä hallis. at äru äukiur. aller fapur- 
lös barn . . . ällcr härrä män gam blir. tha takuni 

wir theem i wärä fiiänist. ok |>orra goz ok perrä bion. 
ok takum (>eem mä{> wart brof vndir warä hemelikä 
wäru SJ) 1: 669 (1285, gammal af skr.), all var gopz oc 
hwart perrä särdelis ib 5: 562 (1346). giwum vi . . . 
prädieäräbröprum i stocholme var ingäld som {>o hawa 
af oss. twem arum länger än var breff sighiä ib 565. 
kan . . . swa tymä ... at en äller twe aff förnäfnd* 
om biseopum falder äller falla swa fraan. at egh 

kunno braplicA and ro i perrä stap ti! takas ib 567. 
är äi fläsk til. ]ia skal han bana i {ms sta(> halft 

annat pund salt nötäkyot rökt ib 637 (1347). vnnom vi 

mestärämannom. at {>e oc f>errä swenä magho frälslikä 
sökiä allä köpsta{>a. oc köp gyora hwar }>er koma til 
berhsens nytta ib 638. äf )>öm fyoghertan skulu two 
väliäs bärghftmästärä en af |>öm skal varA domärä vm 
all mal vm ot ar. oc annär perrä vm annät ib. skal 
alt gruuufolk gyora hwar i sinom stap. som gruuu- 

foghäten pöm byupär ib. w&ro män ok kono forbana|> 

än pe egh barn fingo Bu 3. war on iu|>e ioachim at 

namno . . . han tok sik husfru . . . annani . . . pe 

bopo saman gupleka . . . tiughu aar bojm pön sam an 
barnlös ib. the (Crisantus och Daria) btiudho sik 
widh tholikt liionalagh som maria ok joseph . . . tliön 
(af senare hand ändratll till tliej konio mykit folk til 
cristindom Bil 468. hftiine syntes sik vara sua digna 
liuseno at hon vildo ägolepes pät fran sik lata Bu 12. 
diäwlen . . . bap vsla inan atar vända, än pe vildo eipli 
vär fara än han sialuar ib 2U7. |>ri riddarn . . . foro 
saman tel sanetum iacobum. en fatök quinna ba|> . .. 
en (*ora föra sin pusa ib 173 . talar han til sina 
hu8frwr, oc sigher them wars herra wilia MB 1: 224. 
sarpha|K>s hans fotir. swa at blop Höt af jiötii KL 
191. han saghpe mangom liwat lönlikit war i {>era 
hiärta ib ls4. androm händir |>änno lastir. nar po 
koma til böghelika dygh[>a. oc lata sik |>eui ey alla 
haua af guz nn|» ib 185. ämuäl vatu oc brö(> vm |>z 
taks mz giri inir enkaunolika viplrporpt. |>z är atir- 
hnllogln-m krnselikin lastir ib. swa gör barn i by 
som thz är boerna want GO 3o6. tw thinp tilliöra 
swärdheno först at thz haui twa äggia unnantidh at 
thz vare väl buast Bir 3: 382. tho som owirgifwa 
sit. ok gifwat i gud/, nnrnpii fatiko folke Bo 66. fatiglio 
fiskara hitto rpa hans liik ... ok fördot til land/. 
BK 1: 576. tha the eller wi vilioin tliessiu forordhiii 
vpsighiä BSH 1: 131 (1371). som ider lorthenker om 
dhon scriftuelsse, jak war begären do nffv her sten, 
dha har iag dhen fadli ih 4: 343 (i503). — pleonastiskt 
efter suhj. ve ritas pät pyper sanni[n]d Lu 21. thz 
samma land thz vart alt cristitli llK 1: 155. lieiiue 
sinne thz war swn 17# 29. — i ref ex i v användning; i 
sht i gen. pl. men äfven i ack. el. dnt. pl. afgu|>a priiste 
(offradho) pora afgujii Bu 207. sculu pe (ordensbröder¬ 
na) . . . for varm ärwingiä ... afmiunilse liawa i perrä 
messu . . . oc särdelis c.nllectam fyri oss bajdn i allom 
{>erä mässom SD 5: 565 (1346). the haffwa thera frain- 
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färdh skipath swa lv 20. the toko thera baner RK 1:133. ib 3: 2703. thz hado ey regnth alla tho waar ib 2: 

ma han oc hans ärfuingia forscrifoa tompt haffua oc 7446. sid lian blestot ther lika fra ib 2236. w il let ther 

bruka for theris råitte eghit SJ 141 (1445). engin köt- ey nappa MD (8) 224. b) i det yngre medeltidssprd- 
inaangaro slachte paa opinbara gathur widh theras iij ket i ting. m. och f. med syftning i sht pd subst . som 
mark SO 52. at tho latin warä wnderdanä ... therrä beteckna saker. Jfr Tegnér , Sd. Akademiens Ii andi. 
ny u til SD 4: 466 (1335, nyare af skr.), ib 5: 378 (1344, ifrdn dr 1886, 6: 387 f. her axel sculle haua haluen 

nyare afskr.). the huffdho . . . saalt alt theras LfK schat aff wardhbcrgs län . . . engelbertz fogadh sculle 

21. the män som wilia saman wara ok liua, skulu hanoiu then fanya RK 2: 1426. wil iak först göra oc 

wara winlike ok hemolike thera mellin KS 38 (100, sittia ij (2) tingli . • . som är forst t&xten i t hes 

4t). the tala them i mällau MB 1: 242. konuugou hälga kyrkios laghom oc sidhan this fwlbordhan, aff 
gör som the män, ther mykith got lätta foro them, saneti bendicti ... oc agustini reglom LfK 3. är 

tha the wardlia siwko ib 295. allo tbe herra ther hosbonden plichtoger at giffua foro d ren gon ena thunno 

kompno ära fördhe thera husfruor mz them thäro Fr ööll oc drengen tiene sinom hosbondo then aff SO 113. 
2764. tho kalzadho mankt ok giordhc them blidha ib om man haffuir for mykin lösn oc vil ton stoppa LB 7: 
1378. riddara oc frwor giordho them gaman Iv 50. 251. swa brat wij then forbindning offuerläsed haflTwa, 

bad ho thi them gud til hiolp, at the haffde eke iij wilia wi gerna idor then igen sonda BSH 4: 9 (1471). 
hwndrado mardier i theris waldh FM 256 (1506). — varen fortänethe, huad i schole haffue til kosth och 
n. sing . mera obestämd t med syftning pd ett fornt thäringh eller huar then skall tages, om i komme liiit 
ang ifve t begrepp eller pd innehållet i ett uttryck , s medh macht ib 5: 237 (1508). her Är en stor twedreeth 
en sats el. satsfurbindelse. simon sagpe tel mariam . .. om then koningz gessningh, sa the segia, ath them 
passa sam ii profeciam : }>it lif som hans suärp skal bör intlio bolla then i thette ar ib 316 (1508). inich är 
gitium gangha : pät snnnapes bänno fredaghen langa Bu forekomit . . . at nogen trätte, splitter och twist är 
73. hafpo mö barnet manghen vanda bapo dagh ok nat kornen emellen eder nade och . . . her twre jensson, 
vin pit lif räd ... sua liten pu vast pu viste pät väl ib oc är theu saa hedzkelige eder emellen begynt, at i 
79. legger man stampadhan pwrlök widli benbruth tha pa ingen sido vele lotba eder boweke till at optage 
hielper thz snarth LB 2: 34. hwi gör äkko thu swa, han swadone splitter pa dagh och stwnder ib 392 (1510). 
swara. jak gitir äkke, hwi tha sannelica tby at frw — med syftning pd djur. aff tyäders dygdh . . . t hes 
girin vil äkko städhiat Bo 66. ängaledliis forskullar hierne blundadher mod olyo är godh for hoffwd werk, . 
lian sik gudz nadb oc winakap, för än gudb giwer thes galla blandadher mod lagin aff klofflöök oc hon- 
lioniim nadber at forskullath mz MB l: 352. drtikin- agh elthor borth dieflar . . . bren thes lungo LB 7: 
skaper är modtir ok ophof -ät allom odyghdom . . . 153. — med syftning pd person, aff for:na högborna 

thet gör manzens änlite lyt ok afskapat, ok niinzka forstinne oc täss metholdb BSH 4: 282 ( 1501 ). c) i 
wit ok skiäl . . . thet gör likamenom siukdom KS 44 gen. efter ett subst. för att uttrycka dettas genitivfunk - 
(112, 47). tha wart lian vreder sunimwm tbeui ther tion. bliffw när graffweuno til lögher daghen this 
lians son haffde til konung takit ok sagde hwi or sool war bärghat Lg 3: G62. 5) best. art. a) 

ekko heller jakit RK 1: 178. bondhen twiikadhe, om framför ett adj. som står antingen abs. el. i förbin - 
thz skwlle lians hwstru wara, tha swaradbo hon iak delse med ett subst. bawi forgiort sinom rät vip pän 
ärat i rätte sannindh Lg 3: 673. — i allmännare be - brutlikä SD 5: 377 (1344, nyare afskr.). pän skat- 
tydelse: det, det som nn är i frdga, saken, förhållandet, skyldugbe ib. po cristno Bu 177. pe hepno brämlo 
wiltu oy haffua t tessa leedh RK 1: 188. tbe . . . sagdo iohan[n]is baptiste been ib 55. tho rike KS 9 (20, 
at tbe villo haffuat til siiiit ib 257. ther mod sktillct 9). han . . . gaf them onda sin anda Lg 3: 495. thz 
tha wara säät ib 788. sidan satte thoot i cn dag til huita af egg i t LB 7: 57. the danske waro tha kompne 

nos ta taueti inortins dag j fridh skuldo thz sta ib tiit RK 1: 864. hafwä dho bebundith sig til hopa 

2: C3io, 6312. — n. sing. ss formellt subj. pa wäri kwngon af paalän och dho tattärskä samfalth ath ör- 
frither inälliu aldra manna, aff allän döporlik owiii- ligä in vppa dhcu stora förs tan af rijdzsälandh F\f 
srap. e huru högburnir män pilt äru hiilst SD 1: 668 589 (1513). then annar swaradho Fl 1318. two magho 

(1285, gammal afskr.). är pet ... swa . . . at nakar swa liugha at thän tridhi hänghir GO 777. hwar konst 
rymer fran konungo ib 5: 478 (1345, nyare afskr.). ärät är thera andra owin Al 6450. pän sami, se s&iui* 

. . . swa at nakar dyrwes sik vndan löuä af vare piän- görne sik pät bästa han ma SD 1: 669 (1285, gammal 
ist ib. thz varo thwo kötlikc brödir riko män Bil afskr.). i thet förste han wiste at thet aff hans 
869. thz war oen ärliklr riddare han gaff sik j klostir föräldrom köpt war ib KS 2: 319 (1410, afskr.). her 
ST (61. thz war eon hälaghir martir heth iguacius liggher stor makth oppa, ath jw sa sker medh thet 
ib 84. thz war oon qwinna som Irnfdhe stoor frest- aldra först ha BSH 5: 137 (1507). hertogh orik then 
ilso aff dioflenoni ib 84. thet war en man thor hafdo mildo RK 1: 3510. maria po milda mö Bu 21. j nafn 

et ilt sär KS 41 (107. 45). thz är äugiu ära thöm fapurs, sons oc pes hälghä ande SJ> 5: 561 (1346). för 

wara borra, thor dygbdolös är ib 47 (118, 50). tho än var testament äru gulden vppa pen ytarstä päun- 
iiru fira dyghde ther tnanneu styro til at liua vislikn, ingh ib 567. thoo fornämda päuninga ib 558 (1346, gasn - 

thz är forhuxan, 9tarklokor, hofsäml ok rotvisa ib 2o mal afskr.). a mot po hälgho script Bu 5. et stort stykkc 

( 50 , 22). bätra riddarskap jak oy weyt jnnan all crist* aff thy liälgha korso KL 46. hon aktJier yngheu gudz 
enheth thz or hoffmon aff vplandum aff Östergötland ollor tho holglia kerkyo bod Ii Gers Frest 20. tho 

ok smnlaudiini RK 1: 2720. hadho ckko lian niisth t h rid b i ioinfru mario frögdh ST 205. then onde man 

siitb liiff wiistb liadhit waritli oon buffwudb striidb F/l 5: 156 (1491). sigher swå then wijso man KS 13 
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(30, 13). then wise aristoteles ib 5 (9, 5). pen för- 
nemdi herr mattia prou&stin SD 6: 170 (l350). then 
werdige fader biskop mattis BSH 6: 947 (1508). skulle 
tbe alle then tridie pening (hvar tredje penning , tred¬ 
jedelen af sin egendom) gitfue (red. B: huar tridie 
päuiog skulle the geflfue) BK 8: (Till. om Chr. //, 
red. A) 6334. — med följ. subst. i best. form . at te 
bådha murana skili nokot rum KS 86 (210, 94). t än 
ytre muren ib. nidherfalla j therä rädeliga dyur- 
anna mwnna LfK 225. thän hftlghe konunghin Bil 
883. thz hälga landet Lg 8: 692. om the hälgasta 
modhrena sancta anna ib 665. thz nyia tästamentet ib 
664. b) framför ett subst. nian tillagdt adj. (jfr bru¬ 
ket af Altu. dej. then mästare skal sik siwkir göra 
Fl 191. then portaiiär han bödh köpa margha stora ok 
sma löpa ib 1296. the swena ganga ater ij geen; the iom- 
fru stodh ther ater een ok letar ij thz blomster tha ib 
1394-6. the taffwesta tha mdan runno RK 1: 141. the 
hunda fölgdho them swinom ther Al 4108. then rese 
grep the iomfrv i gen ib 7435. siden ginge the herra 
til radz Va 19. thz glas kar dreff nider at ana Di 120. 
wi lothe skiwthe i gaar medh then möser BSH 4: 
293 (l50l). her är en stor twedrecth ... om then 
koningz gessningh »6 5: 316 (1508). the böndher i 
nora soken ib 315. hafuä ... the tattarä giorth 
stor skadä in pa dhen storä förstäs land FAI 589 
(1513). (Rent Nedertysk form qf det ss art. brukade 
dem. pron. är ther t det efler Mnt. mit der hast bil¬ 
dade uttrycket mz ther hasth (med hast) RK 3: 1200.) 
c) efter ett föregående nokor el. ängin. pylatus sände 
hao til herodem, hwilkin mykit astundadhe at see 
oc höra ihesum oc skodha nokot thz vndarlikit tekn 
aff honom ST 173. ther skall aldre ängin then man 
the sama quinno fanga äpter han Fl 1052 (jfr un¬ 
der ängin ex. pa användningen af sufjiyerad art. 
vid subst. föregånget af ängin). — Jfr thera, |>y* 
t>är, \Våh, pilt, äfvensom alt thät, alt for thy 
och i allo thy under alder, annat thera, alt 
likoväl for thy och likOYäl alt for thy under 

likoväl. 

t>änia (i**pf ]>ande. part. pret. Ränder. pres. 
ref. thäns Bil 343), v. [Isl. penja] sträcka, spänna, 
utspänna; genom sträckande el. spännande pina. egea[s] 
böp enom manne ok tiughu . . . binda hanom händar 
ok fötar. vip cors trä. ok pänia han tel döpa Bu 140. 
lät han kämba hans limi ok lif mällan stulpa bunden, 
ok pandan (Bil och Cod. C ok widh stolpa bindha ok 
thänia 1017) harpom bandom ib 493. sidhan korsfästis 
dyonisius. ok tbäns ok pinas wp a korseno lenge Bil 
343. Bo 916. kunugen ... lät binda TiJ> hänna fötar 
stora stena, ok p&nia hänne lim fran limi Bu 501. 
tenk uppa huru iudä han drogo ok mz naglom a kors- 
ith slogo huarth bein war fra andre tanth AID 22. 
tok thäu som vinstra vaghin var. vinstro handena. 
ok drogh oc thando thz mästa han gat Bo 200. — 
t>änia sänder, genom sträckande sönderslita, adria- 
nus hängdes först ok pandes a ^ e hans limi sundar 
Bu 521. Bil 327. — Jfr utthänia. 

thänkebok (tenokibock SO 156. tenoklebook 
ib i43. t&nkia bok: -bökir Af B 2: 184, 189, 197. 
tenckebogh HS/I 20: 257 (1508)), f. [Jfr Mnt. 
denkebök] minnesbok , tänkebok; bok hvari ärenden an- 
Ordbok II, 


tecknades hvilka förekommo vid sammanträdena inom 
stadens råd; jfr Hildebrand , Sveriges Medeltid 1: 382. 
til vitrilse och vithnisbyrdh är thetta scriuit epter 
borgamestarana budhi in i tessa tänkebok SJ 223 (1453). 
vij haflfwe . . . befälet thetta registrerat i rigisins re¬ 
gister oc stocholms stadz tenckehogh HSH 20: 257 
(1508). — bok för anteckning om vigtiga ärenden som 
förekommo inom ett skrå. om nogat bortglömdes som 
schulde vare vptecknet vti embetz tenckibock SO 156. 
ib 143. — bok hvari historiskt minnesvärda tilldra¬ 
gelser antecknas, krönika, thzta lät konungin scriff- 
wa j syna tänkia bökir (historiis et annalibus) AIB 2: 
184. ib 189, 197. 

thänkelika, adr. Jfr othänkelika. 
thänkeliker, adj. Jfr mis-, o-thänkeliker. 
t>änkia (theynkia*. -te SD XS 1: 435 ( 1405 ); -t 
ib 2: 116 ( 1409 ). |>iänki&: ajjiänkiände SD 6: 476 
(1345, nyare af skr.), thiänkia Af B 1: 400, 416; Ber 
267; -t MB 1: 316. thiänkkia Ber 130 (jfr 300 ). 
thienkia RK 2: 1905 , #. 345 ; -te ib 1376 . tenka BSH 
4: 296 ( 1501 ). -ir, -te, -ter. part . pret. tengter, se 
forthänkia* tienkter, se forthänkia), v. [Fnor. 
penkia. Fsax. thenkian. Jfr Mnt. dcnken. Jfr äfven 
Isl. pokkja] 1) tänka , tänka på, hafva för el. i 
tankarne. är simon gup pa sighi for os huat iak 
huxa. ok iak vil ipar sigha huat iak pänke (Bil och 
Cod. C huxar 949) Bu 103. stundom drömir man om 
tholik thing som han thänker waken Af B 1: 237. at 
thu skule thz rädhas thiänkia alla huxa fore gudhe 
som thu värdhclika blyghis tala älla giöra j inanna 
näruaru Ber 267. flere thing thänkko mit hiärta i 
enne stund, än alle män formatten at göra i eno 
are ib 225. ib 224. swa mykit är siälin sniftl, hwru 
mykit hon thänker, wndherstar och älskar gudh ib 
20 1 . — tänka , komma att tänka (på), få i tankarne , 
få i sitt sinne, eu dagh hau stop for sinom här ra 
. . • pänkto han mz sik (venit sibi in mente), eigli 
vilia piäna. vtan väldoghastom väruls härra Bu 497. 
— tänka , i tanken rikta el. frambära, thörff han (en 
ängel) okke anderiund tala widh annan ängol. oc wisa 
honum sin wilia oc akt, än ... thänkia (Cod. B 
huxa 532) tholik ordh til hans som wi talom mz 
rnwiine til waar win AfB 1: 56. iämsköt wi thänkiom 
waar wilia til waar iämsä) win ib. bön ... aff thigh- 
iande hugh thänkt oc bidhin ib 316. häligx mantz 
bön laght läsin eller thiänkt ib. — tänka , t sina tan¬ 
kar tilldela el. gifva. hans broder kallade hon erik 
alzenkte huat han henue ther amoth tänkte (hvad för 
namn han deremot i sina tankar gaf hennef) thz 
weyt iak ey vtan n gäth vtan heller haffdo iak enkto 
än thz RK i: 563. — tänka , 1 sina tankar säga. 
Bir 8: 63. tha daglien kom, tänkte hon hwat skal 
iak ätha i dagh Lg 668. ib 669. Fl 1556. tha tänkte 
sanctus iohannes widher sik, mister hon här sith 
liflf, tha är iak saker för gudhi för thz Lg G67. — 
abs. pär stop en suen när ok for 6mape hans lat 
... po pänkte han mäp sik ok porpo eigh tala Bu 
157. — tänka (på), vända tanken (till), gifva akt 
(på), med prep. at el. til. iämsköt som en seor til 
annan oc thänker (Cod. B hygghir 532) AfB 1: 54. 
wi skulom vnderstanda hwar annars hugh äpter doma- 
dagh, iämsköt som hwar thänke (Cod. B hyghir 532) 
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at androm ib 56. iämsköt . . . han thänker görla 
til os ib 57. — tänka (pä), rikta tanken (pä), med 
prej ). a (up a), tha tilburdhe lian at thänkia a wars 
herra pino KL -44. Lg 3: 70. thänk vppa offrit. 
oc hans atirlösn ok huru han gömde laghin Bo 9. 
then mannin som thu nu oppa thänkir Bir 3: 63. Lg 
44. — med prep. um. tha the thänkia om hans (Guds) 
handawärk MB 1: 75. ib 92. tänkte han om raadh at 
fangha jonatham ib 2 : 264. — med prep . i. är then 
man sal hwilkin som thänkke (meditabitur) i (in) 
gudhz laghom badho dagh ok nat Ber 136. — tänka 
pä, betänka, begrunda, betrakta. med ack, pänkia mz 
påkom guz älskogha Bu 72. blöt mit hiärta . . . at 
pänkia mz pakom pina pino ib. Lg 3: 69, 70. 71, 72. au- 
gustinus galf sik allan at thenkia thz diupa gudlikt 
radh jfuir mankyns helso BU 649. kirkian thänkir (con - 
siderans) swa manga stora godhgärniuga som hon 
hawir . . . fangit Bo 1 . innärlica thänkia (meditari de) 
thera fatikdom. ödhmiukt oc väluilioghan godhlek ib 6. 
här skalt thw . . . thänkia tronna ok böninna dygdh ib 
150. at thu raaghe vara lidhugh ok vakir at akta oc 
thänkia oc vndirsta the hemelico thiugin som forega swa 
som siälua pinona ib 163. ib 179. Bir 1: 26, 3: 144. Lg 44, 
3: 70. j&c thänkte idhkelica the bälglio script i mino 
hiärta KL 226. thänkia gudz ordh ib. maria gömde 
al tesse ordh tänkiaude them j sina bicrtha MP 1: 
24. thätta oc tholkit mera thässo likt mat thu thänkia 
(meditari) af piltenom ihesu Bo 15. — med dat. hon 
. . . vande sik til at thänkia gudz pinom Su 383. — 
tänka, tänka efter , eftersinna, öfverväga . nar han saa 
, the scriptena ok thänkte mz sik (secum deliberaret) Bir 
1: 215. konung malnrit tha thäukte mz sik ok millto 
til hertugh fräderik Fr 641. — tänka (pä), taga i Öf- 
vervägande. med prep. a. thänk in . . . bäter a thässa 
sak Al 1390. darius thänkte diwplik a hwru thz matte 
wara swa ib 1399. — med prep. til. hwath i kwnna 
tenkya then erich laronson til for syth wrnak, ther maa 
i teuka til BSll 4: 296 (1501). — tänka pä, betänka , 
besinna , komma i håg. skulo the . . . thänkia oc min¬ 
nas henna härnpd MB 1: 194 . thänk iw thz som 
wardha skal Al 3569. — med gen. hon theynkte thes 
wel ok forstodh ath alt thct got som menuiskian 
hawer her i jordrike, thct hawer hon aff gudz nadh 
SD KS 1: 435 (14o5). — med ack. och inf. änglane 
skodha han mz allo vyrdhning. thänkiande sin gudh 
oc sin hcrra . . . hawa sik swa ödhmiukat Bo 52. — 
ätfoljdt af en sats inledd af at el. i hvilken detta in¬ 
ledningsord kan underförstås, thänkyände .. . at pen 
som mykit hawer aaf gudhi ... är mykit . . . plict- 
ugher. gupi aff py til hepers . . . at varä SI) 5: 561 
(1346). thänkiom . . . at han hawir alt thätta giort os 
til lärdom Bo 11. skal abbatissan altid tänkia, at hon 
haffwir tak it wppa sik siäla styrs! Bir 6: 22. huru 
litet konungen tliienkia wil at aller owilia war giflf- 
uen til BK 2: 1905. swa litet wille han tliienkia sins 
herra dechtingon burdbe hanom ey krenkia ib s. 345. 
— ätfoljdt (f en indirekt frågesats, skulom wi . . . 
thiänkia hwilkit himcrike är, fram foro iordhrike, 
hwilkith folk ther är fore os MB i: 400. nw ma man 
oc thänkia hwat var herra ihesus giordho i dagh Bo 
22u. skudha nu oc thänk granlien hwat som här six ib 
10. skalt thw thänkia. hwru varfrw hafdhe sik bad lie i 
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hugnadh ok dröuilsom ib. tbäuk . . . här aatuakte- 
lica hwat stoor hans godhlekir var 16 220 . hwar en gudhr 
thiäuista man skal thänkkia i sino hiärta i hwru myk¬ 
it ilt han komber än han korra älla dele wni iordh- 
rikis tliing Ber 130. — med prep. a (up a). 1 för- 
bindelse med en följ. sats. thänk a hwath ther äpter 
skeer Al 3567. thenekiandes (for thenekiandes^) wpa 
at alt forgaar B VII 1 : 173 (1369, gammal af skr.). 
jak . . . hawer theynkt oppa ath thenna werldegeD 
er omatana falsk SD KS 2: 116 (1409). 2) tänka 

(på), sörja (för), med prep. til. thik bör thänkia til 
thiin landz Al 1387. 3) tänka på , 6 ry sig om. then 

som korsfästir pinas i döthenom aktar ey v&rzlika 
ägho oc thänkir ey siin lustilse KL 256. 4) tanka, 

med tanken fatta, föreställa sig, göra sig en före¬ 
ställning om. gudh lik natwra är ower alt thz, ther 
nakar ereatura ma thänkia eller vnderstanda MB 1: 
491. thw skalt föra hona til hwilo hulka ey formogho 
öghon at seo älla öra at höra oc ey si&lin thänkia 
madhan hon är j kötino Bir 3: 112 . 5) tänka, 

undra, med sats inledd qf indirekt frågeord . tha hon 
hördbe hans röst. tha wardh hon räd. oc thänkte 
mz sik hwilkin the helsan war Lg 32. thänkia the 
mz sik oc taladho hurw thz ma wardha MB 1 : 195. 
6 ) tänka, uttänka el. uppgöra planen till. hans (kon. 
Eriks) broder het hertugh abel han gaff sith rad ok 
vilia ther tell thz man honom nidh i slää sänkte ve 
ward honom at han thz tenkte BK 1: 573. 7) 

tänka, inse, förstå, kun ne wij . . . tänkia och vndersta, 
at här äpter thenne dagh, hans n(ade)s brefT, insigleoch 
ordh osz intet mehre här äpter holler BtBK 372 (1501). 
8) tänka , tro , föreställa sig , antaga, hon . . . thänker 
. . . at thz barn monde wara aff hebreisk um barnom MB 
1: 278. the . . . som aldre wända for ater aff syndom, 
än the thänkia (Cod. B vänta 556) at aat är komith 
yterstA daghenom ib 317. hwi monde han thiänkia, 
at en stadher ware bätre ther til, än anuar ib 416. 
tha thänkto the ... at swa som gudh hafdhe för 
giwith sin doom mz watne . . . swa munde oc gudh 
nw hawa giwith sin dom mz rödhom eldo ower alt 
mankönitli ib 195. mondo tho thänkia at iämskyld war 
ewa adomo som the waaro sinom fad her ib. vårfru oc 
aposteli sagho ther vppa. ok vm thik swa thäkkis 
mat thu thänkia at tho hulpo thöm Bo 220 . — med 
gen. the . . . thänkia thäs at han talar enkte om thz, 
for thy at han är gamnl MB 1: 195. — tänka, tro , 
vänta, tho . . . thänkia idher finna thäro Jr 869. ib 883. 
tha thienkte palle sculle (att han skulle) dödhen lijdha 
BK 2: 1376. — tro , anse. alle pänkto pät vara skäl 
Bu 144. han thänkte sik badho wara gudh oc konung 
Lg 34. han thänkir thän dagh oy koma ma, thz han 
ma sik vidh bina skilia Fl 1139. — anse sig , tro sig. 
foor venande bort at han var vunnin som thenkte 
annan haua vunnit Bil 213. 9) förmoda, ana , miss¬ 

tänka. opers. med ack. är thz sa som mi k tänker (mik 
grunar). tha haffuer iak her mist min fretide Di 197 . 
10) tänka, hafva för tankarna, hafra for af sig t, ämna. 
med följ. inf. natwrlika thänker hwar fadher oc 
modher födha son MB 1: 84. jak hafdhe . . . thän k t, 
mykilika at hedlira thik ib 416. aff thy thänkir iak 
äkke mera sighia Bo 163. han thänker then stadhin at 
härin Al 969. ib 620, 1417. MB 1: 271. Bo 54. Bir 4: 19. 
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— t supinum med följ. supinum . haffdo ban . . . tänkt 
lwpit gönom watnet Lg 3: 702. — tänka , ha/va för 
tankarna, tillämna. med ack. — pass. födhes opta 
dotter ther son war thinkter MB 1: 84. — tilltänka , 
tillämna. gudh ränte thik thäuktan hedher MB 1: 
416. the obrygdhilsen ok skamin som ouinini thänkia 
(mtendunt) honum Bir 8: 131. gudh lator margha 
gonwårdho sinom winom til koma i iordbrike, oc 
tho aldre vtan hau tbänker them meer äro i bime- 
rike 3IB 1: 359. the himerikis ära han hawer iätt- 
ath oc thänkt os ib 469. ib 51, 253. Al 1061. RK 8; 2400. 

— tänka sig, ämna sig . tijth hade iak tänkt MD 171. 
11) utse, bestämma (ngn åt ngn), hon är the thu hawer 
thänkt mins herra son (ipsa est quam prtrparasti 
ser ro tuo Isaac) MB 1: 204. — bestämma (ngn till ngt). 
hwru war herra thänkte hälgha män ewerdhelika til 
hinserike MB 1: 449. ib 348. — |)änkia sik, 1) 
betänka sig, tänka sig för. än iak rätteligha tbänker 
mik h 583. ädhle herra thänkin idher ib 3997. thänk 
thik bäter Al 1428. thänk thik ginom . . . hwru thu 
komber hingath swa at thu aflf os ey skadha fa ib 
4692. alexander thänkte ey länge sik ib 7531. — tänka 
(på), besinna sig (med af seende på), taga under öf 
vercägande. med prep. um. sighis hän ne (som söker 
inträde i orden) kom ater til os äpte tree manedhe 
oc thär j mällan viliom vi thänkia oss om thik VKR 

62. Bir 4: 16. thw suaradho at thu ville thänkia 

# 

thik vm han ib 8: 111. vi viliom thänkia os vm thetta 
(deliberare super hoc) ib. ?il iak . . • thänkia mik vm 
thina bön ib 50. 2) tänka sig, vänta sig. hon 

thänkte sik alt längro fara ftir än hon vordhe thäs 
vara h 5563. thänkir sik ginstan dö skolando KL 
256. 3) tänka sig, ämna sig. han haffde sik tencth 

tiJ jherusalem MD 359. hwart haffuer tw tänkt tik Di 
115. — rejl. t häll k ias, 1) tänka sig , tro sig t han 
thånktis ther aff wara godh Al 1404. 2) tro sig, 

vänta sig. han thänktis ther mz skula wiuna at alex¬ 
ander war halfwo minna Al 5325. 3) = |)äkkia8 

2. mik thänkis wäl all thiin gärdh Al 461. — thänkia 
at, tänka efter , rftersinna. äu man thänker görla aa t 
MB I: 123. — thänkia til, 1) tänka på, draga 
försorg, ath i wyllo tenkkya til om nogra byssor . . . 
och then mesta pyl och pwlwer i kwnne aff stadh 
komma BSU 4: 296 (1501). 2) ihågkomma med er¬ 

sättning. hwath i kwnna tankya then erich larenson 
til for syth wmak, ther maa i tenka til BSH 4: 296 
( 1501 ). — Jfr tilthänkia. — thänkia sik um, 
Uinka sig för, tänka rfter. ville . . . thu rättelica 
thänkia thik vm Bo 52. — betänka sig, besinna sig. 
bödh hanum lifs frest at thänkia sik om ok widh 
radhe taka Bil 246. — betänka , besinna, iac thok 
thänkia mik vm at thz var äukte vtau drafwil at 
sköta sliko fawitzsko Bil 598. — Jfr umttlänkio* 

— Jfr ater-, be-, for-, fal-, irir-, mls-, um- 
kring-, np-thänkia, äfcensom a{)änkiande, o-, 
sam-thänkter. 

thänkiande, v». Jfr forthänkiande. 

thänkiande värdher, adj. tänkvärd , värd tfter* 
tanke, nw är thänkiande wärt, at hwilkin likame skal 
thiäna siälinne ti) thäskyns syslo, han skal wara 
blandadher aff allom första fyra likamom MB 1: 43; 

jfr athjggio rärdher. 
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thiinkilse (-else. tenkelsse. thankilse), ss.pl. 
och f. [ Fdan . thnenkelse] 1) tänkande, loktin hindra 
thänkilsen (cogitationem) Ber 232. thy at thäs (hjär¬ 
tats) thänkilse änkto war wtan thanke hwilkin som 
samansatta mang thing af ängo ib 225. — tanke. nu skal 
lians hoop ok liiff ändas mz hans thankilsom (cogitatio • 
nibus) oc girilsom Bir 2: 324. skalt thu . . . halda thiin 
lik&mliko siu aterlykt ... for allom wärldzlikom gir¬ 
ilsom ok thänkilsom Su 454. 2) betraktande, betrak¬ 

telse. at vars herra ihesu christi pino thänkilse Bkuli 
ey hindras älla forsuuias Bo 163. minna pino aminnilse 
äller tänkilse skal ey skee rapleka äller h&stelika 8u 
182. dödzens thänkkilse Ber 152. gudhz lagha thänkk- 
ilse ib 136. Su 5. Lg 3: 69, 70, 71, 72. leta rolikon 
stadh til gudhlika böne ok thänkeke Su 454. Ber 220. 
tbera handa thänkilse dughir til dröuilsanna ok frest- 
ilsanna tholimodh Bo 125. af allom thänkilsom liggir 
os mäst makt a thässom ib 171. alla thässa thänk- 
ilsinna frukt oc gagn (fructus harum meditationum) 
ib 55. vm iak äkke sijghir ther uakron enkannelik 
thänkilse (siiigulares meditationes) ib. tholik wtthydh- 
ilse sta äkke alla stadz väl i bland thänkilsen ib 64. 
thz mat thu väl ledba til enna thänkilsa (in unam 
meditationem) ib 88. thätta är löghir daxius thänkilse 
af varefru ib 220. sancti b&rnardhi thänkkilse (medi¬ 
tationes) Ber 199. 3) erinran, hågkomst, thetta be¬ 

fälte mich engelke borgamestara inscriffua ... i thenua 
stadz book til ewerdeligh tenkelsse SJ 275 (1459). — 
Jfr a-, mis-thäiikilse. 

tilänkning, /. tanke. Gers Frest 45. 

)>änne (t henne, thetne (-et- här åter giftan¬ 
de upplöst förkortning) SD NS 1: 126 (1402). thenna 
MB 1: 388. |>anni VGL I p 17. thässin Gr 299; Bir 
4: 113, (Dikt) 243, 251. tässen LfK 140. /. J)ä6Si VGL 
1 J 7: pr., 15; pr., 19: pr. m , UplL . Proef. thäSSO 
SML Conf. ; Bil 111; MB 1; 19, 493; Bir 4: (Likt) 
245, 246; Iv 5742, 5749; Fr 3195. täSSe MB 2: 380. 
|>es8i VGL 11J 15 , 34, 44 . pesse Bu n. thesse Bir 
I: 238; MP l: 7. thässin Bir 4: (Dikt) 243; Bo 113; 
Al 4405. thessin KL 146; Bir 1: 238; KS i (i, i); 
ST 293. thässen BSH 1: 188 (1386); SD NS 1: 108 
( 1402 ). tässen Lg 8; 278 (på två st.), 279 . thessen 
Bir I: 238. thässon Bo 163. täSSOn MP 1: 6. 
{lässum VML 1 Kr 5: 6, 11, M 13, 19. thässom 
SD NS 1: 668 (1407). thessom ib 2: 102 (1409). 
f)&ssa Hels L Ä 16: 1. {)äS8ä ib Kk 1: 2. thänne 
KL 385. thenne MP l: «; Fl 2102 . thänna Lg 45 . 
thenna FH 4; 5 ( 1441 ); ST 5 . tenna LB 3: 49 . 
n. (nom., ack.). {>ätta. thätta. {>etta. thetta. 
|>ättä UplL Conf. thättä KL 151. {>että VGL II 
Dr 8; SD 6; 160 (1343). |>atta VGL I FS rubr • 
|>attä ib LR rubr. ])äta Bir 4; (Avt) 183. ack. m. 
{>änna ÖGL Vaf 1: pr.\ Bu 13 . thänna Bir 4; 
(Dikt) 234 ; Bo 33 . {>ännä SML B 17: 6. |>enna 
SD 6: 180 ( 1350 ). thenna KL 169; MB 1: 346; MEG 
(red. A) 57. ]>ennä BjR 9: l; SD 5: 562 (1346). 
thenne MB 1: 334 . /. pässa. thässa. thessa 
ST 5. fläSSä VGL I J 2: 1, 2; UplL Conf; SD 1: 668 
(1385, gammal af skr.). {)essä VGL II J 2, 8; UplL 
lYtrf thässo SD NS 1: 668 (1407). {lässin IlelsL A 
4 . {>änna Bu 23 , 507 . thänna Iv 328 s, 3333 . thännä 
Fr 867. thenna ST 5 . thennä FU 8 :59 ( 1445 ). thenne 
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fänne 

Fl 73; Fr 3201 ; Va 47. dat. m. fä mm a ÖGL Vins 
7: 5, B 22. fämmä UplL 3/41: l; BjR 6: pr , i; 
LL 1: 668 (1285, gammal qfskr.). themma KS 52 
(131, 56). fässum ÖGL ES 14: i; VplL Conf. } M 
41: 1. thässum SML Conf. thässom Bo 163. 
thessom VGL 11 K 37 i r ar; Å”L 136; rB 80. 
thennom SI) KS 1: 142 (l402, nyare qfskr.) 1 421 
(1405). fänna VML 1 B 45: 1; Bu 12, 28,515. thäna 
VGL II K 52. thenna 8* 343 ./. fässi VGL ip is, 
IV 19: I. thftssi SML Conf. fäSSe ÖGL Kr 22; 
SML Kk 9: i; VML 1 Kr 4: 2; Bu 12. thässe SML 
Corf.; KL 146; Bo 33; MB 1: 3oo, 347; Fl lui; Al 2791. 

tässe Su 226. fesse VGL 11 Forn 1 . feSSä UplL 

Prof. thäSSO Bir 4: (Dikt) 237, 243. teSSO Ml * 1: 36. 
fäSSäri UplL Prof. (i förbindelsen i upbyriän päss- 
äri bok, hvarest sammanhanget dock kräfver gen. sing. 
f). n. fässu VGL 1 G 9: 7, R 9: pr.; ÖGL L 39: pr.; 
/p/L Conf .; BL 5: 376 (1344, nyare afskr.). thäSSU 
16 1: 608 (i285, gammal afskr.). fOSSU VGL 1 J 7: 
pr., // R 20, L 15; SL 6: 562 (1346). thäSSO SML 

Conf .; Bl'// 1: 179 (1377) ; 3/L 1: 323. tässo Fil 4: 

5 (1441). thesso BYH 1: 183 (1379) ; MP 2: 169. 
thisso SD KS 1: 22 (1401), 162 (1402). 163. thenno 
SD 6: 6 (1348). gen. m. f äSSa Bu 12, 18, 24, 71. thässa 
MB 1: 106; Bir 4: (Dikt) 245. thässä KL 137. thäs- 
sins ib 416./. fässa Bu 10 (möjl. att fatta ss nom. 
sing. f). thässa SML Conf.] Bir 4: (Dikt) 237, 
243. thessa BY II 1: 182 (l378, gammal afskr.). thäSSO 
Bil 119. tässe MB 2: 368. thässins ib 369. tässins 
ib; Su 341. thässens MB 2 : 368. thessens Su 25. 
fänna Bu io. thenne Bil 119. n. fässa Bu 133. 
thässa BYH 1: 179 (1377); Bo 163; Bir 2: 220. ]>äS8ä 
VGL IV 16: 12; UplL Conf. fessä SD 5: 568 (1346). 
thässes ib KS 1 : 56 (1401). thessis ib 59 (1401). 
thesses LfK 221. thässens BYH 1: m (1380), 196 
(1385); SD KS 1: 109 (1402). tässins Su 343. theSS- 
ins SI) KS 1: 29 (i 4 oi), 30 (hoi). tessins MP 1: 
111. fasser (mdhända skriffel för fäSS6S) SD 6: 149 
( 1349). pl. nom. m. |)äS8ir UplL Conf. f 6SSir VGL 
11 Forn 46. fässi ib 111 46; ÖGL Ä 17. thässi 
SML Conf. fessi VGL 11 Add 2: 9. fäSS6 ÖGL 
Dr 5: pr.; Bir 4: (Art) 183. thäSSÖ MB l: 183, 359. 
tässe Fil 4: 6 (U4i); MB 2: 344. thesse MP 2: 49. 
fässä UplL Kk 10. thässo SD KS 1: 70 (1401), 
127 (1402). thänne MB 2: 344. thenne TB 77; PK 
223. thenna LB 2: 7i; Su 224; RK 8: (sista forts.) 
5110, 5265. /. fässä VGL IV 19: l. thässa MB 1: 
236. thessa StadsL £ 9: 2 t var. thesse KS 18 (45, 
19). thenna StadsL G 9: 2, Ä 20; RK 3: (sista 
forts.) 5195. n. (nom., ack.). fässi VGL 1 FB 6: pr., 
11 0 1: 13; SD 1: 668 (1285, gammal afskr.). fessi 
VGL I K 6, 11 0 1: 13, IV 12. fässe Bu 172, 529. 
thässe MB 1: 236, 359 , 493 ; Bir 2: 196. fassi VGL 

I R 5: 6. fässin ÖGL Kr 18: 3. Efs 1: pr. thäs- 
sin SML Conf.) BYI1 1: 179 (1377), 185 (l3Sl, nyare 
qfskr.); SD KS 1: 126 (1402); Bir 2: 196. thässen 
SD KS 1: 109 (1402). fessin BjR 14: pr. thessin 
BYH 1: 185 (1381, nyare qfskr.); KL 146. fessen VGL 

II Add 11: 19 . tessen MP l: 71 ; PM 9 . fässän SD 
5: 478 (1345, nyare afskr.). thässan ib KS 1: 108 
(1402). fässon VML II Kr 2: 1, 25, Pg 5 » var.; 
SI) 5 : 376 (1344, nyare afskr.), 377. thäSSOn ib KS 


fänne 

1: 674 (1407, pd tvd st.) ; Bo 187, 226. täSSOn KS 78 

( 192 ,85). thesson Sl) KS l: 210 ( 1403 ). fessOn VML 

11 Kr 25 » var. fäSSOm ib 12: 2, Kg 1: pr., Pg 5* 
thässom SJ) KS l: 97 ( 1402 ), 98. tässom ib si 
(i4oi). thessom SD 2: 433 . tessom ib 6: 230 (sl. 
qf 1400-talet). fässum VML 1 Eps 1: pr., G 2, 11: 
pr., Pg 1: i, 11, 18: pr. fessu VGL 11 0 3. tässo 
SD KS i: 31 ( 1401 ). thessa MP l: 71 . tessa KS 
76 ( 186 , 83). fänni SML Kg 12: 3. fänne ib Conf.] 
Bu 182. thenne Va 47; RK 3: (sista forts.) 5893. 
thänoa MB 2 : 368. tänna SD KS 1: si ( 1401 , pd tvd 
st.), thenna BYH l: 178 ( 1377 ). thetna f-et- ater - 
giftande upplöst förkortning) SD KS l: 126 (1402), 127 
(1402). ack. TO. fä8sa ÖGL Kr 10: pr. fäSSä SD 5: 
480 (1345, nyare afskr.). thäSSä KL 141. thessa »5. 
fessä VGL 11 Fotm 32, Add 2: 9. fässe SML Kk 
7: 1 . thässe MB l: 334 . thenna Su 226 . thennä 
Fil 8: 59 (1445). /. thessa SD KS 1: 642 (1407). 
tessa LB 3: 49 . dat. fämma VGL 11 K 54 1 var., 
72: 4 ; ÖGL G 14: 1, R ind. 23; SML J 4: 1 1 ror.; 
VML I Kr 4: pr., 6: 2, Pg 7: 1 , 11 Kr 3, 9, B 28: 3. 
Pg 5. fämmä VGL 1 Br 3 , IV 16: 7; UplL 1Yaf., 
3/4, 44: 1 , / 11: pr. femma VML 11 Kr 24: 9 . 
femmä VGL II Forn 46, Add 8: 1 . fässum ib I 
Br 3, 11 Forn 46 1 rar., Add 8: 1 i var.; ÖGL Ä 6: 
2, 10: 2, s; UplL Conf; SML Prol., Pg 11: pr. 
thässum VGL 11 K 54 . fessum ib Add 11 : 16 . 
fäSSOm SI) 5: 479 (1345, nyare afskr.). thäSSOm 
Bo 163. tässom MB 1: (Cod. B) Sil. thessom StadsL 
Kg 12: 4 ; Bil 916 . tessom MP 1: 78. thännom 
BYH 1: 178 (1377); MP 2: 49. fänna SD 5: 293 
( 1344 ); Bu 153 ; Bir 4: (Art) 181. thänna Bil tst; Bir 
5: 83; StadsL Kg 12: 4 » rar. fännä VGL 11 Forn 46 
t var.] SML J 4: 1, Pg ll: pr. thenna MB 1: 173; 
TB 78. fänne VML 11 Pg 5 • var. thenne MP 
1: 71. gen. thässa KL 141: Bo 157 ; MB 1: 434. 
fässä UplL Corf. tässe FH 4: 6 (i44i). thennä 
ib 8: 59 (1445))* pr un. [Isl. fossl] L. denne. a) med 
syftning pd ngt i rummet el. tiden närrarande. adjek - 
tiv t. so min fru pänna palm quist förbe iak pik a IT 
paradis Bu 13. pänna paradis palm skalt pu föra firi 
mino like ib. frither wäri mäp husi tbässu SD 1: 
668 (1285, gammal afskr.). magnus met gudz nath. 
sweä konoiiffer ok götä. sänd i r allum poem pässi bref 
sefi ok hörii guzdrotens qwädiu ok sinä ib. til stap- 
fcstilse pessä tostamentz ib 5: 568 (1346). här mz ändas 
thässe sagha Fr 3195. huru tar fru for af pänna 
heme tel himirikis Bu 12. han tapar pässa lifs dygp 
ok himirikiz äru ib 153. fra pöm dagh. wi til kron- 
unnä i swerike forman waldoms. til pennä dagh SD 
6: 562 (1346). blifuin hos mik thännä nat Fr 867. for 
thessa dagha var en som heet t hendas KL 141. ther 
til swarom wi swa i thetta sin MB 1: 408. thesso 
ytersto ärfuodhadho ey vtan en tima MP 2: 49. en 
klä[r]kar kranknr ok skör tel sin limnap . • . han sa 
ii symne sik ledan firi guz dom ... ok hörpe gup 
tala tel ängla . . . huat dom rilin ii giua pänna 
månne, som mykit ilt hauar giort Bu 28. hau bant 
thässa fruo ij här se Fr 1121. thenne bok ther ij här 
höra henne lot kesar otte göra ib 3201. thässo män 
som her nw boa i l&ndino MB 1: 183. — med följ. 
subst. i best. form. thässe scrifftin budhar thik bradh- 


Digitized by 



Original from 

PRINCETON UNIVERSITY 



ftåone 


773 


)>Inne 


lika gudz hämpd MB 1: 19. hon smordho min licamma 
mz thässom smörilsomen. ok thässon smörilsen är for 
the som hon skulle göra mik nar iak iordhas Bo 163. 
hwi scodhin j os som vi hafdhom gifuit thessom inan- 
nenom gang mz varo makt ällä valde KL 136. — sub- 
stantitt . thenne är j nidhirfal satthir ondom ok otronom 
MP I: 37. min modhir war oen fatik qwlnna . . . hon 
bar aldregh swa godh klädhe som thessin bär ST 393. 
thänne som kl&ddhe äru j hwit cl&dhe, hwilko äru the 
MB 2: 344. — » motsättning till hin. mynnes jder nakot 
aff hatwna leek . . . thenne er ey bätre än hin RK l: 
3866. — fi. detta, mera allmänt påpekande, tha . . • 
iohannes baptista hk sec han. teknadbo han aat ho¬ 
nom mz fingreno sighiande. seen gudz lamb . . . thätta 
är tbän owir hulkin iak saa hwilas thän hälgha anda. 
nar iak han döpte Bo 53. thetta är idhur modhir 
ST 292. ib 393. KL 93. — det närvarande , närvarande 
stund el. dag. i pättA, för närvarande . mädhan wy ey 
bäradbz incigl i thetta hafwom SD KS 1: 623 (1407). 

— innan pätta ok (Jfr Mnt. tuschen dit unde), tm- 
der tiden frän denna dag och till, mellan denna dag 
ock , inom, före; jfr Innan III 4* hwar man . . . 
ska) hänne ena marek swenska pänninga gifwa oc vt- 
göra innan thetta oc fastogang nw näst komande FM 
23 (1389, nyare qfskr.). thessa fornempda hvndradha 
marker tilbinder iak mik ... ath gälda . . . innan 
thetta ok kyndelmesso dagh, nw nääst komande är SD 
KS I: 642 (1407). at iak ... sca) . . . herra jönese 
. • . atergielda innan thetta oc eet aar här nest epter 
komande the xl marc ib 2: 134 (1409). »6 1: 484 fl* 06 )? 
2: 187 (1409). BYM I: 196 (1385). BSH 1: 192 (1387). 

— til PtUsa, hittills, suasom thu styrdho hona til 
thässa (usgue modo), sua skal jak nu styra hänno Bir 
2: 220. b) med af teende pä ngt af den föregående 
framställningen kdndt el. i det föregående omtaladt: 
denne , nämde , nyssnämde. adjektivi. en k lärkar varo 
fru giärna piänande. han las hänue dagh leka tel hepar 
.. . gaude dei genitrix . . . hänno klärkar hk i sinne 
banasot dighar räzl rm sina sial Bu 18. fyra vädhir 
stridho j stora hafuino . . . thessa fyra vädhir äru 
fyra syndir MP 1: 71. alle thässe fughla skulo idher 
thykkia onatwrlik mantz födha MB 1: 359. hwar sum 
tbät wardpir pröuat. at perrä handa samband är bundin 
. . . tha sköflös therrä goz thär thät wärper funnit 
mäp. ok leggi theem ewärdplikä wtläghä ... än tha 
än pe äru röghpir. oc är eig san pröuat til. oc eingti 
vtan man iäuar vm poem. the skulu egh pä.^sa plikt 
vp bära SD 1: 669 (1285, gammal af skr.), kyäres ey 
sum för är sakt, fm jär hwars manz kiärä vm pässon 
maal döp oc ogild ib 5: 376 (1344, nyare af skr.), scal 
war leusman . . . pässä brutäpäningä vpp takä . . . 
Pänni sami war lensman ma loflekä obupin koma po- 
,lik mal forsökyä ib 480 (1345, nyare qfskr.). thil 
thåsses ärendes ythermera wisso ib KS 1: 56 (1401). 
iak ... hafuer salt . . • herra henrike, ärkebiseopo 
i rpsalum . .. siw örtughland iordh i siokarlaby . . . 
oc affhänder iak mik . . . oc tileghnar forscrifna ärke- 
biseopenom thässan siw örtughland iordh ib 108 (1402). 
ware thet swa at thässen iordh honum . . . meth 
rät oc landzlaghum aff gingo ib. wm han thässom 
forenämpda gotz a ter lösä ib 98 (1402). thän na här be* 
scrifning war först giordh j betleem Lg 45; se vidare 
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hftr 5. hafua skörlifnadz mäniskior orenlikhetz huxilso 
ord ok gärningha mot thenne trem sigir var herra 
. . . tessen try ting hata min siä) MP 1: 71. thenna 
alla syutos haffua som eth skiwl for sith änlite Su 224. 
wiltu ey haffuat tessa leedh RK 1: 188. all thässe 
thing som nw äro optald, oc thyd, the tekna os siälw- 
an ihesum christum MB 1: 493. — med fö/j. subst. 

i best. form. fämta budordh är thu skal t ey dräpa 
. . . oc forbiudz i thesso budordheno at dräpA sins iäm- 
cristins siäl mz ondo eptedöme MP 2: 169. thätta är nw 
at sinne öfrit sakt af thässe dygdhinne Bo 33. hawi . . . 
en godhan vilia ... ok tha skal thänne vilin räknas 
honom fore gorningeua Bir 1: 239. är thänno säghnin 
(motsv. ställe MB 2: 38o: tässe sägn) fals ok hAdhuet» 
ilse KL 385. til witnisbyrdh thessa gafuonna sätia 
the samw herra oc godhe män siin incighle for thetta 
breff BYM i: 182 (1378, gammal qfskr.). thenna posana 
skulu alle bindas vti j [l] snöre hwar posen sigh LB 
2: 71. stötis ganskans wäl all tessen tinghen PM 9. 
thenne foresagde känneswennen Su 224. tässo for- 
nämpda godzen SD KS 1: 31 (l40l). tänna godzen ib. 

— t motsättning till hin el. annar. thotte honum at 
siw faghra köör oc fulfeta föd dos op aff waato lande 
oc andra siw köör fluto op aff flodhinne fwla oc 
maghra ... oc syntis honum, at thässa siw riwo oc 
aato the andra siw som feta oc faghra waaro MB 1 : 
236. synis honum at siw ax wäxa aff enom halm full 
mz korn oc fagher oc annor siw ax syntis honum 
fordärfwath aff ilwädhro, oc thotte honum at thässe 
siw ax Aato alla the andra (Cod. B hinna 550j siw 
axa fäghrind ib. thässe thry (o: märkelik thing) swara 
hinom Androm threm som waro i wästro rwmeno, 
oc thydha the sarno thing, som hin thyddo ib 492. 

— substantivt. thänne vtgöt vatn gönom vindogha 

owir christi brudh Bir 2: 219. thänne som nw är sakt 
aff var marskalk ib 74. — • motsättning till hin. 
wägbi . . . mannin granlika j sino samuiti andelika 

gerning ok likamlika thy at thessen (illud) ledhe til 

hymerikis oc hin (istud) til wärldinna thessin til 
äwerdhelikit liiff vtan pino. hin til mykin dröuilso mz 
pino Bir 1: 238. MB 1: 492. Se vidare under hll) 1. — 
n. detta , det som nu är sagdt , det nu nämda. wilium 
. . . at thätta hallis egh iuir eet land at eno. utan iuir 
all py iuir vart riki är SD 1: 668 (l285, gammal qfskr.). 

per til at thottä so fult oc fast ib 5: 293 (1344). 

thätta äru gudhelikin ordh KL 416. thätta är nw at 
sinne öfrit sakt af thässe dygdhinne Bo 33. gudh aff 
himpnom gaff thinom fadherfadher rike, oc fore thy at 
han kändis ey widh gudh först, tha gaff han honum 
äta gräs som oxa, til han kändis widh gudh thetta 
wiste thu wäl MB 1: 19. thetta skedhe iij hundradha 
aar äptir wars herra byrdh ST 296. til thässens mere 
wisso oc stadfästilse BYM t: 196 (1385). c) med af- 
seende pä ngt i det följande omtaladt: denne, följande, 
adjektiv t . sangreu gik ivir pänna latins vers cantcmus 
domino . . • pät pyper a vart mal vm pänna mato. 
siungum gupi Bu 25. kallade han til gudz man, ok 
sagdhe til hans mz thfinna ordhom Bil 854. thässe 
fughla äre idher forbudhne griiper oc örn . . . oc alt 
thz fughla kön som fyra fötir hawer MB 1: 359. bir- 
ger jerl . . . swarade . . . tessa lund RK 1: 192. systr¬ 
ana rnagho ey äta ällir drikka j androm stadhom, 
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J>är 

wtan j thänua tweni, som är conuentz stuffuan oc 
siwka husit Bir 5: 83. jach . . . kennis . . . mich 
haua giuit minne . . . hwsfru ... til morghongauo 
tbesson miin godhz, swa som eet marcerland jordli i 
stenstadhum . . . oc tolf öresland jordh i korsta SI) 
XS 1: 2io (1403). pet liauir jäc giuip til strengnes 
domkirkiu ... po mod pänna skiälum. a t iäc skal 
haua thettä sama goz j minä lifdaghft. oc domkirkiän 
j strengnes scal lo sä thiughu markär penningä vi 
bröprenä ther samastap SD 6 : 293 (1344). — med folj. 
tubst. i best. form. min gardh sand ha oc th&ssin 
thorpin ther wndor liggia rönäs, allatborp . . . oc 
marebathorp i asby sokn BY 11 1: 185 (1381, nyare af- 
skr.). — substantivt. hon (o: annar böghtidh saneti 
petri) är skipadh for fira saki seuld: första är thässe 
Bil 111. scriptin som han lans, Tar theasin KL 146. 
th&sse äre the diwr som israels sönir mnglio äta MB 
1: 359. theer jak nw hanom tlien andra wäghin hallir 
han hauom, tha skal han än warda säl, oc thässin 
är then wäghin, thz han fAri til högxsta biseopin Bir 
4: 113. san forfall, swa som pässän oc ängen aunur 
at nntiggia han vtrikes är . • . häller ligger a sotä- 
syängh SD 5: 478 (l345, nyare af skr .). — vi. detta , 
det som nu följer, cr petta förste bropur luttar wllaui 
oc rötno ... oc löppanfts . . . oc karlsporp oc petta 
er war willi, at war son pätar bonddo fa penna sama 
luttin SI.) 6: 180 (1350). 

J>är (J>er. ther. I>ar VGL 1 A 21: 2 , G 6: pr., 
P 19: pr., 111 63, 142. thar MD 61, 62 (på tre st.), 63 
(på fyra st.) o. s. v. (norragiterande), dar BSH 5: 568 
(1517, på tre st.; från Xorrland). dhär ib 514 (1512), 
515. där ib 514. dher ib 4: 276 (1301), 5: 515 (1512). 
der ib. deer ib 557 ( 1516 ). thäre (i rimsl.) Fl 

507, 565, 772, 833 o. 8. v.\ lo 294, 437, 589, 2372; Fr 
2725, 2731, 2764; BK ls 1820 . thärä Fl 691; Fr 2744. 
there Fl 825), adv ., konj. och pron. [ Isl . par. Fnor. 
p®r, per] L. 

A) adr. 1) der , der borta, ther komma ij [ 2 ]; 
then enä rider, thon andra gar Va 30. — der , pri det 
stället , på nämda ställe, i den trakten , » det landet. giw- 
um wi . . . til altarä sanetorum olaui et crici pry par 
altArä kläpo . . • oc por scal sighiils en mässa af pöm 
bapum i hwarri viku SD 5: 565 (1346). far . . . nipir ii 
diupt häluito ok bli(fT) pär tel doma dagh Du 20. bitu- 
ricas bote en sta par pär timdo pät här sk[r]iuas ib 22. 
han ... for ntar ii sama klostar. ok gaf sik pär i guz 
pianist ib 24. sanetus jacobus ... for aff iudha lande 
til yspanium at predien: ok gat ther litit gaghn giort 
thy at folkit- war ther mykit hart Bil 163. a uorra 
malm thz kloster staar ok hafTuer ther standit markt 
aar BK 1: 1185. han gik ... til kirkio som tha kall- 
adhis synagoga oc var ther längo a sinom böuom Bo 
29. han wilde eentidh gaa til eeu lund, ther waro 
lösa qwinnor ST 293. huath man sigher aff roland 
han giordhe ey mera mz sinne hand a runzefal tha 
b&n var tliär äu herra iwan giordhe här lv 2353. 

vi ärum kumpana ink ok han, halfft är hans thz 

jak hafuer häro ok halfft är thz mit han hafuer 
thäre Fl 772. — med en följande rumsbéståummg. 
thet han . . . wnga herra päthers porsa möd horno j 
ölande. huar thet hälzt tliär j landeno ligger, wndor 

mic laghdhe BYH 1: 178 (i377). the hor uiels boosons 


pär 

landboor göres fast tredzsk ther i stägeholms län 
BSU 4 : 293 (l50l). Jfr 2. — sammanfattande el. åter¬ 
tagande . thär som mänga manna samquämdur er, ther 
wil huar filghia ok främia wilia sinom KS 5 ( 10 , 5). 
ther mykit goz lifnar ther är thräta mollan arwana Lg 
8: 235. ST 5. mällom nyo ok swärta aa ther ville the 
at husit skulle staa BK 1: 1473. vpa then graff ther 
stod en gardh ib 1546. — med följ. rel. partikel, thär 
8um många manna samquämdur cr KS 5 (10, 5). tliär 
quällas ey som quinnor drikka GO 1030. Bil 848. — 
med följ. rel. partikel underförstådd: der , der hvar- 
est. til at matä coster so thär pe farä SI) 1: 670 
(1285, gammal af skr.), brast up än kälda vällande pär 
iorpen var pörrast Bu 71. riddaren stop vp gratande. 
pär han la for hänna fotom ib 20. andreas . . . pripä 
appostolus. pär pe tälias i letania »6 133. ther thit 
liggiando fää är, ther är oc thit hiärta ST 5. ther 
mykit goz lifnar ther är thräta mellan arwana Lg 3: 235. 
Jfr 7 • — pär ok hvar, der och hvar , här och der. the 
barnen som ä ther oc hwar oppa gatwnne dödhe lagbo 
Lg 3: 647. IIS/l 20: 203 (1507). — bär ok thär, här 
och der. oen höffuidzskir saal . . . skal qwämmelika 
til rcdha8 mz ... qwämmelikom stolom, här oc ther 
Bir 5: 83. 2) » början af en sats , vid opersonl. 

konstruktion el. da vid inverterad ordföljd subjektet 
kommer efter predikatet; i t ht när en rums • el. tids¬ 
bestämning följer: det , der. ther standa . . . gönom 
hiärtat twe thorua Bir 2: 266. ther ligger en riddare 
fangin j tornet la 31. ther är nw j samma stadbenom 
byght en kirkia Lg 67. ther war oppa slotthet en höu- 
itzsinan ib 8: 33. om ther hliffwer swlme bak örat LB 
7: 211. ther war ey lankt mellon thz han swor ok han 
wt aff rikit foor BK 1: 2860. sidhan ther qwäldadhis, 
tha fiöll mykin räddogho ower ahram MB 1: 183. dhär 
skal enghen heuisa migh vt offwer, ath jak haffuer i 
noghen motthe fortiäuttot BSU 5: 514 (1519). 3) 

dit. mäpan iosep rede brullöps kost ii häpieem sat 
maria ii nazareth i fapurs garpe: pär kom gAhriel af 
himiriebi tel hänna Bu 6. seulin j märkia hwar the 
läggia likit ok komin tliär athor a morghen arla Bil 
127. then fiärdha dagh the komo thäro Fl 565. hidher 
them alla koma thäre Fr 2725. — med följ. rel. part . 
underförstådd: dit. dit som , dit hrarest. sculu vare exe- 
cutores hundrapa män utsändä per pe qwämelicäst gita 
a mot gupz owinuin SD 5: 566 (1346). sende strax 
bud til blandamär ther han j tornet la la 31. 
der , vid det tillfället, iak ätlape kununga ok här- 
togha biupa tel pit bruplöp. at gläpias pär vip vrgho 
sang Bu 491. konung birgers bröllop waar ther ept- 
er jnnan thz tridhia aar j stokbolm war tha mykin 
gläde . . . ther war margen ärlik räkky . „ . waro 
ther gawion eller persefall the gato sik ey biter 
skikkat konungsins baner war ther vtstikkat RK l: 
1392, 1395, 1397. ib 1406, 1408, 1410, 1416. — då. kon- 
uiigin swaradhe honum thäre Fl 507. — <fd, dd först. 
ther (deinde) hördhos ordhin Bir 1: 253. 6) under 

sådana förhållanden, han war swo myken kempe at 
allar kom han ther i striidh athan war nokon sin 
redder, oc war han offtä badhä i stridh oc i kamp. 
oc alltiidh fik han sigher (hann er mikill hreystimadr 
at alldri kom han i sva mikla mannheettu , at hann mun 
hr<edaz ... hann framdi opt orrostur ok einvigi 
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flin all Jr i kom hann far til vig s at eigi hejir hann enn 
betra hlut) Di 1. 6) dera/\ dertill, derpå. j andro 

trsppone skipas klärkiano At the variu suasom ängla 
j alle ödhmiukt ... ok ther til tekn vighias klärk- 
ane til at vtälta dyäflanna (in hujusmodi gradus tig- 
num constituuntur clerici ad expelitudos damones) Bir 
2: 106. 7) rel. der, hvarest. giwum wi klostreuu 

... per ti bapin välyom varn låghurstap ... all var 
gopz SI) 5: 562 (046). vpa then platz ther konungen 
hiolt RK 1: 1442. athergange gudz tiänista qwinna 
til siin stadh, th&r hon förra stodli Bir 4: 21. wee 
er the riika . . . ther en pilther konung Ar M/> (S) 
242. th&r hittas giärnt främi män ok turughe, thär 
the warda äradlie i god hom löuom KS 82 ( 202, 89). 
josep kunde huarghin koinaim in ther hon matte haf- 
ua haft sit mak Lg 46. war . . . her en mild thräta 
ther litit mz allo war til skiptis ib 8: 2S5. — Åror*, 
noghat thet embete ther hon hafuir ärfuodho oc 
tliwang VKR 27. — dit . in ganga i gtiz mönstar: 
Pär ensamen iupa biseopnr &r in louat Bu 195. — 
Jfr C 1. 8) i förening med följ . prep. el. adv . (som i 

denna förbindelse kan antaga betydelsen af prep.), of¬ 
tast nyttjadt i samma betydelse som oblik kasus af 
pron . pän » demonstrativ betydelse; se nedan sdrskildt 
upptagna förbindelser med partikel , i hvilka partikeln 
kan följa omedelbart efter pär eller rara skild der från 
genom mellanstående ord; i förra fallet har förbindel¬ 
sen mer eller mindre utpräglad kar akter af samman¬ 
sättning. Jfr C 1* — (ther för thet? ey haffuom wij 
ther optta hort at swensko män haffua sit fäderne i 
tyskland forgiort RK 1: (Albr) s 211.) 

B) konj . 1) då, när (jfr A A). med relation 

till ett föregående subst. el. suhstantivt ord . en tima 
bär iohannes prädicape Bu 156. til theu dagh, ther 
alt landit är rnderwunnith MB 1: 423. vppa the natt- 
ena ther maria födde sin son Lg 66. alt til theuna 
dagh in ther wi haffwom tik nw aterfangit MB 2: 
394. swa langan tima leedh fra thy ther ysAac war 
födder oc til thz aar hans släkt war wäldigh ower 
thz hälgha land än myklo skämbre time war then 
ther the tbiänto pinlika i egipto lande ib 1: 183. — 
då, rid den tid el. det tillfälle då. pär sanetus tomas 
prädicape vip cesaream. tej>es hanom var h&rra Bu 
181. bär biskopar är a bönom mäp gopo folke kumbar 
af himirike röst ib 5. pär pe huiltos entlma a pöm 
väghenoni vndi eno palm trä ok iumfrun vnr miok 
hungrogh pa böghpe sik trät tel hunna . . . bua Iftnghe 
mön at sik mätta ib 71. ib 102. thänne Ytgöt vatn 
gönom Yindogha owir ch rist i brudh ther (cum) hon 
gik at tbrange gatune Bir 2: 219. the waro vngh 
ther han thero gaff saman RK 1: 2428. thu sötlike 
kyste hans wiisdoms mwn thar thw swopte thin sötä 
sonn MD 62. — då, i det att . ther han men the lösa 
Ijkkionn giordhe han knwthon PM lxvi. 2) 
enär. i&k klädlie them ther the waro nakin Bir 1: 
7$; jfr 8. 8) da der emot. medan, under det att. 

Jånge lät gudh thz ta land stunda for mina seuld j 
fridbi: ther thz w&re Alla lango nid her sunkit til 
grunda for fula synde seuld Bil 210. han gik thör 
ok hana brodher ther alt rängde vm kringh thöm 
bad ha ib 793 J jfr 4. 4) då, dä likväl, under det att , 

ehuru, at man haldr sik firi gudhlikan ok ödhmiukan 


\Ar 

ok rätvisan i manna Åsyn, ther han ey är su& i hiert- 
ano KS 36 ( 94, 39; måhända har dock ordet i detta 
sjyråkprof betydelsen: om), jak skapadhe al thing ther 
ängin hafdhe aff mik nakat forskyllat (nullorurn pra- 
cedentibus meritis) Bir 3: 465. födhes opta dotter ther 
son war thänkter MB 1 : 84. 

C) pron. rel. 1 ) som. hvilken. bape wari män 
ok swa adpri thär i härramanna gardjnim thiäna SD 
l: 669 (1285, gammal afskr.). i pöm stap oc tymä. per 
vare executores fyri läggiä ib 6 : 562 (1346). til fen 
altaren per är bygder for perrä syälä ib 565. vare 
executores per framlepis skulu uäfnäs i {»essu brewc ib 
562. giwum wi til varrä grift oc Ughurstap. ber vara 
scal mit a gulwenu i korenom. vart go^ vgleem ib. 
rätta iuir hwarn pär bryter ib 639 (1347). tel annam: 
bär sat ii nazaret Bu 4 . at pu fför aldregh noquorum 
men pär mik piäna ib 20 . herra ihesu ch riste ther 
mik skapadhe Bil 428. en är gudh, ther alt skop ok 
skapadhe KS 7 (16. 8). J>in vikarius bär sittar i pin- 
um stab Bir 4: (Avt) 177. lypte pafen sina kärlex 
lusta fran allo (för allom,) pem pingum äru lip* 
ando ib 179. at han ma pem »t styra pär mot rätuis- 
onne göra ib. gudhlik natwra är ower alt thz, ther 
nakar ereatura mna thänkia MB 1: 491. et land ther 
hect ephesus Lg 38. j armum klutum swepto thu 
hann thar hade war gudh oc sanner mann MD 62. 
han gäl le krop thär ey hawir koo GO 9oO. thz löne 
them gudh ther alt forma Io 513. sereffue vi hans 
nood aluarlighe til, som i funne i en copia ther vtaff, 
deer vi finggo her peder däkene BS/I 6 : 557 (1516). 
hon . . . bödh sik til alzskona tbiänist ther honum 
kunne wara nyttogh Lg 3: 235. thu min brudh ther 
thesse thingh tees ok beuisas Bir 1: 77 . — efter en 
superi, tha vardh iak var thän vänasta lund ther ä 
man mz öghon sa Iv 384. badhe päl ok baallakinna 
the rikasta ther man ma finna Iv 4140. han wildhe 
til honom fara in j frankarike thz ärligästä ther 
han kunde affstadh komma la 4 . — med syftning på 
en föregående förbindelse med bär (i betydelse af oblik 
kasus af dem. pron. pän,). latin idher ther ey meer äpter 
thra ther ij kunnin aldre ater faa Fr 1368. os dugher ey 
ther äpter langa ther vi kutinum aldre ater fanga ib 
1375. «— i förbindelst med en följ. prep. (skild från bär 
genom mellanstående ord och oftast stdld efter satsens 
verb), sköflös therrä goz thär thät wärper funnit mäb 
SD l: 669 (I2s5, gammal afskr.). til lösn varrä gyäldä 
. . . b er wi hawum egh för vissu Al ler pant fyri 
satt ib 5 : 562 (1346). giwum vi ... hwarri kyrkiu 
per wi hawum gopz i. i swerike bupe i köpstapum 
oc swa Ytan. per vi hawum jus patronatus til, pre 
mark ib 565. ängo vndan takno, b? pär on goper man 
ma sik med wäriä ib 477 (1345, nyare afskr .). thän 
stadhin. ther sanetus franciscus först burdho innan 
siuna fatika brödhra riddarscap KL 326. tho kirkian. 
ther sanetus franciscus innan stodh a sinom bön- 
om ib 327. läti sik lysta nt b em stopen um, pär är 
i ald parf Bir 4: (Avt) 179. frödhin skal inspringa j 
mit bryst ther han är vt aff (de quo) fostradhir ib 
1: 61. lians besko ordh ther han sarghar mz andra 
ib 37. thänne min wärste owin ther iak nw sighir 
aff ib 51. dygd han na faghrind ther han skulle mik 
thäkkias mädhir ib 69. kirkian ther han är forman 
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foro ib 70. At jak swasom j kalzse lofwadho honum 
at stA boDum när j hans vidhirthorft ther han tok 
sik aff (ex qua promissione) dirwa ib 2: 334. nar jak 
skulle . . . opfara til himerikis ther jak aldre borto 
aff var a guddomsins uäghna ib 105. starkaste ok fet* 
asta plastir ther siuke aff rasklica mäktas oc vidhir- 
faas ib 3: 49. tw godh thing ther iak thol thom foro 
ib 90. til kyrkiodörinna ther systrana takas inaat 
(för in aat,) VKR 2C. meel henne j gen mz samma 
span ther hon thina gaffwor mädher wan MD (S) 
295. skip . . . ther the skullo sik mz ower föra Al 
8752. — t förbindelse med ett föregående pän mer el. 
mindre sammansmältande till ett enda relativuttryck. 
gulftt är grafit i diupa brunna, \>q {)är ängin grun 
hafa Bir 4: (Avt) 178. af räfeuo dryp (för drypa,) 
br&nue stens drupA, mz brännande elde, J>e J>är illa 
ryka ib. fyre mine vini fore mik standande J>e |>är 
än äru lifande ib 183. en är konunger oc wise i bi- 
suerme hvariom. theu ther rädher ok styre alt KS 
7 (16, a), ther rnder marge ädla wara the ther kon- 
ungenom til hördo RK 1: 1400. vudan taknom twem 
landbom. them. thär jac hafwer nw rninoin syslomanne 
▼ nt oc länt BYII 1: 178 (1377). — i förbindelse med 
hrar, hvilikin, se dessa ord. 2) ifvergaende till 
betydelsen: (så) att han (hon o.s.v.). ängin thera (af 
qvinnorna) var swa riik ther helan kiortil hafdhe a 
sik lv 4146. ängin keysar är swa snödh ther sik glädher 
aff annars dödh Al 3536. 

1 förbindelse med följ. partikel; jfr AB. — |)8r A, 
adv. L . 1) derpå (jfr A A I 1). kungör iak .. • mik 

hawa hörth, seet oc a festo haldet vm the iordena, som 
joan grönunger sålde jussa laurinsson . . . oc thässo 
varo festemän, som thär ahioldo (fbr a hioldo) SD XS 
i: 70 (1401). 2) dervid ) der tillstädes (jfr A A I 3, 

B). bedes iak hederlika manna insigle til witnesbyrdh 
före thetta breff, som thär aa oc öffuer waro SD XS 1: 
199 (1402, nyare af skr.). 3) derpå (jfr A A II 7). 

skal myätas hans ärwpi som han hawcr J)är a (på 
jorden) wart SD 5: 637 (i347). hon vndradhe ther aa 
Bo 7. — t>ilr Af, adr. L. 1) derifrån (jfr Af A 1). 
ät han vilde J)är af fara SD 6 : 637 (1347). claus lange 
the tha til sich kalla the badhe sich liusit giffwa 
eller the wilde han ther af driffwa RK 2: s. 343. 
bättre är kampin än hoffwdet aff! then skal t thu jw 
besta; thu kant ey mz mindrä komma ther aff Va 37. 
2) deraf y derifrån (jfr af A B). hogh han oppa resens 
laar ok högli ther aff eth storth stykko Di 293. 3) 

deraf (jfr af AB), ät . . . nokor daghleken ärwpys 
man daghleken til berhsens. än Jw ät han se löskyr 
man. ryj)är pär ok sätyr vp hus. Jm aghär han J>är 
äghändenom äncte afraj) af giua SD 5: 637 (1347). 
hwat som f>er gieldz aaf (o: af förnäfndom landom oc 
jngyäldom) ib 567 (1346). liuandes vatn rindar vndan 
altarano. ok böte allom J)öm siukom Jfiir af drikAr Bu 
492. 4) deraf (jfr Af A 10,). mit wt af karino flöt 

en vatnkälla vpfyllandis alla niArkana. ok swa At ther 
vardh af eet stort haaf Gr 299. badh them tagha thz 
trä som la owir thz fly som syloa heet. oc göra ther 
kors aff Lg 95. 5) deraf på grund deraf , i följd 

deraf af den anledningen (jfr Af A 11,). haldar kerk* 
iau {>är af (med anledning af bebådelscn till Maria) 
hughtiatunda daghen för än Aprilis gangnr in Bu 6. 


\*r 

var han ther mykyt gladher aff, at människionna owin 
fik ther blygdh, som han för hafdhe mykyt vald Bil 
848. tlies optare iak syslomannom skipte. ty mera 
skadha hauer iak ther af KS 41 (l07, 44). ey är han 
ther af (ideo) dömande Bir 1: 372. hans (marskens) 
godho män mclto til honom ta om wj konnom fly 
thz swa ath erik och i komen til ordha j matthe 
än godhe venir worda . . . swa longhe the honom badho 
ath lian sagde jach lather idher radha kan ther annars 
got aff (näml. af Eriks och mitt sammanträffande) 
wara jach wil thz och ey spara RK 2: 4224. weo or 
the riika . . . ther en pilther konung är oc saa ther 
aff wnghä radha mädher MD (S) 942. 6) dermed 

(jfr a f A 13,). alt thz goz hon ärfwa ma thz skal hon 
aff idher vntfA ok thiäna idher ther aff gärna lv 
5287. 7) deraf (jfr Af A IB), tag en yrth som 

heether twngx roth. stampa med myölk oc honagh och 
gör tz i ena kakw tz dräper mys oc sorkor, om tbe 
ätha ther aff LB 7: 153. askan aff tungzroth blandath 
mz watn dräper flwgur som dricka ther aff ib. 8) 
deraf deribland (jfr Af A Vt), haua the nakat eghit 
mot sine reghlo viliande ther mz thäkkias mik at 
the giua mik nakan deel ther aff Bir 3: 279. Alt 
sit fädhirue . . . sålde hon. oc gaff thz i gudz hedhir 
fatiko folke. swa at hon ther af sik änkte atirgömde 
KL 331. hawer riddare äller swen barn äfftor sik, et 
äller flere, är Jmr nokor son af SD 5: 476 (1345, ny 
are afsforj)» 9) derom (jfr Af A 22). annur vara 
fru hOghtif> är siax vikum afte iula dagh: ok är äfte 
f>y som var fru ofra|>e sin son gujn som moysi lagh 
bufui. ok här af sighar biblia Bu 8. Bo 49. Lg 36. 
wiste falantin ther enkte aff at phila war hans modher 
Va 32. — Jfr C 1. — |)är A Diot, adv. L. 1) 
i gengäld derför; å sin sida; deremot (jfr A mot 
A 3). huru mildelika . . . han (Gud) hafdhe them j 
sinom dröfwilsotn hulpit ok huru opta the hafdho han 
ther aniot owirgifwit ST 11. 2) deremot , t strid 

deremot (jfr A mot A 6). han viste väl huat gudh 
forbödh thom som vildo gaa til himerikis oc giordhe 
diärflica ther a mot Bir 2: 21. hwar thera (för ther 
a,) moth gör SO 86 . 3) deremot (jfr A mot A 6). 

han (djäfvulen) . . . giordhe henne mykyn wauda, ther 
anmoth wiste hon enga hielp ST 85. — J)Är At, adv. 
L. 1) dervid. tillstädes (jfr At A 1). matte man 
piggiä at e vare vin J>år at SR 46. 2) dervid , tned 

hänsyn dertill (jfr At A 17,). huat är ther aAt (hvad 
betyder det } hvad gör det) wm naghor aff minom wt- 
ualdom winom kännir oc lidhor nakra räddoga tanka 
k ringom sik flyga oc oy them samtykkir Su 292. — der - 
om. spurde en vitur man han ther ät, hvi han suä giorde 
KS 41 (107, 44). 3) deråt (jfr At A IB), the scule 

ther ey aath lee RK 8: 2109. 4) dermed (jfr At A 

18). thz staar alt til idhra nadhä ther at skulum vi 
uu lita lv 5279. — deraf. dermed (jfr At A 18, 1ÖJ. 
hwilkin som haffwir eth faghert kaar, oc sigher j 
thy wara alzstingx wäl luktandis yrther oc krydde 
hwar skal thz thro, ällir huat gAngn och nytta är 
ther aat, wtan han laatir wp om them Bir 4: 49 . 
6) dertill (jfr At A 19). sculu clostirsins ladhugaardh 
. . . hws rwm oc mak wara saman wtj euo iulykke 
oc wari ther engin wtgaangir aat vtan allena eonn 
VKR 39. — Jfr C 1. — J)är for (-flri. -forl. 
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pär 

-fore. -före. -förre RK 2 : 672i), adv. L. l) 
der franför (jfr for A I 1, II 1). tom han fram 
fore härin t kom ther hiolt foro margher wäkter from 
Al 7662. lagho the alle qwar ther fore (framför Fal¬ 
kenberg» slott) RK 2: 1444. nar han komnie ther före 
(framför Kalmar) ib 8: 272. 2) derfÖr y dergfvtr 

(jfr for A I 9). en riddare »om födder war j appo- 
lij i en stadh »oni salerna heter, ther raddo en jarll 
före »om rodger het Di 1. 8) derför f fördenskull 

(ifrltOT A I 12). at eingin hämd äller forsaat göris 
thär fore SD I: 669 (1285, gammal af skr.), en Jiriuin 
ridare . . . rej> tel torneament. ok hör{>e messo a 
räghenom ii eno clostre . . . riddarin lyste J>0m alla 
höra ok inglia lata. ok dualdes J)är firi sua längge. 
at törneament var änt Bu 24. dighara na|>e hauar 
guj) Tif> ifar giort . . . fär for skulin ii gärna tro 
ihesu christo ib 164. han hiolt thz örlogh i holtzfo 
landa ther for komo manga svenska j wanda RK 2 : 270. 
ib 6721. brotho danske thz her är sakth tha skulle vj 
[«] biscoppa haffua makt lysa them ther före j ban 
ib 1: (*fgn) s. 173. witi sik wara brutlighan j olydhno 
oc therfore näpsande VKR 33. thare abrahams fadh- 
er oc nachor the tiänto androm gudhom. ther före 
tok iak edhan fadher abrabam aff mesopotanie landz 
ändhom MB 2: 63. 4) derför , deremot (jfr for 

A I 16). uitis fät riddärä äller swenawapn. ok gita 
ihe egh wart sik fär fore S/J 1: 669 (l288, gammal 
af skr.). 5) derför (jj'r for A II 6). skal myätas 

hans ärwfi som han hawer fär a (pd jorden) wart. 
fär skal han giua hanum fult firi SD 5: 637 (i3i7). 
— Jfr Cl. — J>är for at (J)&r fori-, ther 
fore-), konj. derför att, emedan (jfr fär for 6). 
huat skuld skal iak bära fär fori. at iak prädica 
guf eigh sua vilia som fu vilt Bu 188. ther foro at 
gudh älskadhe abels offer, tha hafdhe kain mykla 
awud widh honum Lg 89. — thär förinnan (ther 
för jnn&n), adr. 1) dessförinnan, the . . . satte 
thz sa j et lagh jn til petri aduincula dag om the 
ther förinnan ey vnsetting fa tha skulle the aff husit 
ga RK 2: 9645. huilken broder som sick achtet haff- 
uer Ttleudis . . . tha är ban plichtoch sin embetes 
olderman . . . först til sägia om nagat ther for inuan 
vppa komma kan som hanom kan makt pa liggia SO 
152. — inom den tiden y under tiden, interim, therfor- 
innan GU b. döö nokor pelagrim j skipeno ... är 
jngen ther aff frändommen, tha skal skiparen göma 
päningana til thes han kombir heem til pelegrimens 
släkth, aller bewara them j try aar, ok komber jngen 
ther för jnn&n som spör äfTther them päningommen, tha 
skal han giffwa them före hans syäl fatigho folke PM 
XIII. SO 145. 2) der under, under den dldem. lotb 

berodes dräpa j bethleems landz ändom margh sma barn 
twäggia aara gamul oc ther for innan MB 2: 377. — 
thär forutan (-för wt&n), adv. derutanför (jfr for 
utan I 1). kom han vth mz sina men gynom thz gAp 
som the hadhe brwtith a mwren ther för wtan stodh 
härtogh blodhelin Di 253. — thär frail (-fra), adv. 

1) der ifrän (jfr frau A 1). hwat karls egit war forden 
ther fra RK 2: 5837. rykte tho thär fra (näml. frän 
slottet) ib 1442. sidlian blestet ther lika fra ib 2256. 

2) derifrdn (jfr fr an A 2 ). the slogho tha rytzane 

ther bort fran RK 1 : 1561. 8) derifrdn (jfr 

Ordbok II. 
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fär 

frail A 3). at huat wy göra skal blifua vid magt oc 
besegle oss alla et brefT ther oppa vid heder oc 
äro ther aller fragaa (för fra gaa) RK 2: 5232. ib 
5236. 4) derifrdn (jfr frail A 7). är zabulons oc 

hans söners välles ände jntil sarith . . . oc gaar wt 
til daberet oc vphögher sik moth jasie, oc ther frau 
gaar han frammeer til östra pl&tzen MB 2: 50. — 
Jfr thär i fran, — pär gen, adr. L. — pär gen¬ 
om, adv. L. der igenom (jfr genom A 1). foro the 
vppa thakit. oc fördho han ther nidhir ginom Bo 68. 
han ridher ... ti) thz bergh han for sik sa genom 
thorn ok thiokka qwista han kom ther genom mz fögha 
lista Fr 122. thz vindögha var ther ey swa stort thz 
han matte ther genom ridha ib 295. aff silke eeu särk 
hon hafdhe op a man hänna liarund ther genom sa ib 
2004. han hugger flores nu swa fast, thz fiärdha delin 
aff hans hiälme brast ok skar een deel aff hans haar, 
swa at blodhit ther genom gaar Fl 1867. Jfr genom 
thär. — f)är hos (-hoos. -hoss. -hooss), adv. 
L. derbredvid , » närheten (jfr hos 1, 2). tha sagd lie 
folkith ther hos staar Fl 1868. heym thakkade . . . 
alla the godemen ther hoss sato Di 86. te som äre 
ter hooss LB 7: 277. oet litith vindögha var a thz 
hws herra iwau satte sik ther hoos lv 2106. atta 
fruor liggia ther när ij thz herbärgho ther hos stär 
Fr 2016. eeth fiskrii ther hoos liggiändes SD XS i: 
464 (1405). ii gardhs i byörnathorp oc en qwärn ther 
hos ib 2: 179 (1409). — pär I, adv. L. 1) deri 
(jfr I yl I 1, II 1). vart sylf kors. mod ligno do¬ 
mini. scriwät annan väghin med latin, hwat bälghu- 
doma ]>er mit i äru SD 5: 564 (1346). flögdbe han 
nidher j kallasta vatn oc stod ther j til t&nna Bil 783. 
kvrki&n er wään ok stoor . . . ther er mykit folk i tha 
hon er ful) RK 1: 1195. skapadhe iak . . . mannin mik 
til hedhirs jak gaff honom likarna swa som andelikit 
mönstir ok ther j satte iak ok skapadhe siälina swa 
som faghran ängil Bir 1: 77. jnnan eth kloster thz hey- 
ter skoo ther badh han sik i leggia för än han doo RK 
1: 64. 2) i detsamma , dd (jfr t A I 6). tha skipto 

hoffmennene sik ther j RK 1: 1557. 3) deri (jfr 

I A I 3). hwaar sum taker tuädh walldz werkum &f 
them i handum hawer, huus, jordh, vatn eller vatn- 
werk . . . giällde aator skadhen ok aa xl marker till 
thräskiptes, ok hawo ftrigiort sinom egholutt ther i, 
än han war nokor SD 4: 466 (i335, nyare af skr.), ib 
5: 177 (1314, nyare af skr.). 4) deri (jfr i yl I 10). 
her iwar . . . leeth m&ngh skiip i siön ath häria ther 
i gör han ganska illa RK 8: 2782. 6) dermtd, der - 

igenom (jfr i A I 11). han . . . beddis ey gysle aff 
wesgötom för the smAheth han them ther j giorde 
slogo the honom j beell PK 235. — Jfr Cl. — 
thär i bland, adv. d eri bl and y bland dem (jfr 1 
bland A 1). tha församnade mildredus allo lerde men 
. . . oc sporde om nogher war ther i bland som trona 
wille föra till thetta land RK 1: (Yngre red. af LRK) 
s. 276. — thär i fran (-fra), adr. 1) derifrdn 
(jfr i fran 2). een borgh la ther . . . skampt ij fra 
lv 38ul. 2) derom (jfr i fran 3). hwatli iak 

widher the käldo sa ther bafwer iak idher sakt i fra 
lv 521 . »6 4283, 4371 . — Jfr thär fran. — pär i 
mot, adv. L. Jfr thär mot. — piir i mällom 
(-mallan. -mellan), adv. L. 1) deremellan (jfr 
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i mAllom a X). rödha hafwit ... hwiikit skildis -ower. -ouer. -ofuer. -offuer. -öwer. -öffuer), 


ath oc stodh som twe mura fraan enom wägh m&dhan 
the gingo ther j mellan ST 8. 2) under tiden , 

emellertid (jfr i mällom A 2). ther i mällan hände 
at en qwinna som rar i iorofruklostirsins thiänist 
afladhe barn KL 898. kom ater til oss äpte tree 
manedhe oc thär j mällan viliorn vi thänkia oss om 
thik VKR 62. Bir 4: 16. — Jfr thär mällom. — 
thär 1 mällom at (-mällan-), konj. under det att . 
ther j mällan at min son gik til pinonna stadh tha 
slogho somlike han Bir 1: SO. — thär in, adr. 1) 
deri (jjr In, prep. 1). alt thz ther är in (ndmf . » verL 
den) Al 1316. 2) ditin (jfr 111, adr.), mange gingo 

ther ... in hulke som aldre komo i gen Pa 11. skal 
thet hus . . rent ok lustelikt innan wara. ty at 
m&nge koma ther in KS 41 (106, 44). the ridhä ther 
in myket könligä Va 33. BSU 4: 293 (1501). — J>är 
innan (-ynnan), adr. L. 1) derinnanför (jfr 
Innan B I 1). sidhen kommo tho fram til en mur, 
och ther war innan myket folk, som ey gaffuo fat- 
ighe folke aff sith gotz Pa (Tung) 36. 2) des* - 

förinnan (jfr innan B I 3). om natiuitatis marie 
ther neste skulde the gaa aff thz feste vten the 
ther ynnan vntsetting faa RK 2 : 6222. — under 
den tiden , under tiden, hans likamma laa owan jordhen 
iij dagha och iij nätter; och ther jnnan toldhe hans 
siäl myklä pino Pä (Tung) 27. 3) deri (jfr innan 

B II X). sidheu fooro the til en annan dall, och ther 
jnnan war myket mörker Pa (Tung) 29. manga männ- 
iskior äro til som lustas at läsa ok höra bökir aff 
werlzlikom forganglikom thingom . . . oc fortapa t-hera 
tyma oc mödho for thy, at ther finz ey innan siäl- 
inna helsa ST 1. 4) deri (jfr Innan B II 3,). 

annan uägh var hefuiga här. o[c] |)är varo innan fäm 
kunuga Bu 176. 6) derunder y under den dldem. 

lot herodes dräpa i bethleems landz ändom margh 
sma barn. twäggia ara gamul ok ther innan (motsv. 
ställe MB 2: 377 har ther for innan) KL 381. — Jfr 
C 1. — thär innan til, adv. derinom, deri . homim 
syntia fwlt ok dorot at fara mz litlom här än mykyn 
nyttelikhet skyltis ther jnnantil (mag na Intet intu* 
utilitas) Bir 3: 409 . — thär innan yidher (-jnnan 
Wiid), adv. derinnanför. vpa then graff ther stod 
en gardh ok atta bardfriid med wiikskard then graff 
gik mel lom tweggia aa ther jnnan wiid all härin laa 
RK i: 1549. — pär inne (-ynna), adv. deri, der - 
inne, inne i det rummet , huset o. s. v. (jfr inne 1). 
flere folk ätar [tär inne som iak äta(r) Bu 144. hafua 
the (o: focario) . . . nochur ärinde medh conuentz 
systromin them maAgha the ända medh them ther inne 
VKR 25. for thy hänghis ther wiin tekn at ther är 
viiu inne Bil 82. the varo ekke längher ther inne (i 
Patricii skärseld) än nat oc dagh Pa il. hwar nakar 
säkkir vare fullir mz nakro thinge älla kar fult mz 
miölk Kila honagh huru matte mannin vita hwat 
ther jnne vare vtAn thz vtlätis Bir 3: 122. han leeth 
strax konungx gaardhen skynna och monde ther mykit 
gooth ynna fynna RK 3 : 430. wenskap liggher j hiert- 
at besloten som han ware ther jnne goten Ml) (S) 292. 
Al 7253. — thär inne i, adv. —■ }>är Inne (jfr inne 
i), dyaskorus lät byggia höght torn. at lykkia hona 
ther inno i KL 307. — pär irir (-owir. -ofwir. 


adv. L . 1) derltfver (jfr iylr yl I I, II 1). i 

hwariom camarenom var eet ahare. oc ther owao a 
var stoor eldir. ok ther owir varo sat kors Gr 299. 
2) der vid , dermed (jfr iyir A I 3/ jak ärwodhadhe 
ther ofwir j xxx dagha ST 304. skulde thu ther swa 
länge ofwir wara (rara sysselsatt el. hälla pa der • 
med), oc ekke mera ända ib. huru länge wast thu ther 
ofwir ib. ib 305. dweliens ther ey lenger ower Va 32. 
RK 3: (sista forts.) 4977. — derrid , der tillstädes, bede» 
iak hoderlika manna insigle til witnesbyrdh fore 
t hetta breff, som thär aa oc öfTuer waro SD XS I: 
199 (1402, nyare nfskr.). at jak ther ower var . . . at 
brynniolff germundsson skötte . . . herra abr&m brodh- 
ersyni . . . ena äng ib 464 (1405). hwilke när oc ther 
ofuer waro, at jak alt thätta forscrofna swa skipadhe 
ib 514 (1405). SO 114. schal oldermanen haffua twem 
(för twn) aff radit ther offuer ib 105. 3) derqf - 

ver (jf r Ivlr A 14, II 7). huath vi formaghom 
badha ther skulin ij herra ouer radha Fr 1084. Jr 
2014, 5277. 4) öfver ens t (jfr ivlr A I 6). tha 

iomffru maria thzta hörde thz the öwersta prästenar mz 
io8eps fränd her ther Öwer (för ther öwer eno el. ther 
öwer ens?) waro, them tilhopa giffwandes Lg 8: 633. 
6) deröfver, derom (jfr Irir A I 6). hwat 6um wir 
skipum thär iuir Si) 1: 668 (1285, gammal afskr.). 
peophilus vi|>ftr sagjx* gu|> ok guz mo|x>r ... ok skref 
här iuir bref mz sino blo|>e Bu 29. 6) deröfver 

(jfr irir A II 2). jak will tbor ower (fver fäst- 
ningsgrafven) RK l: 1554. swa är thz watn aff sik 
grympt . . . alexander ware ther gerna ower Al 1949. 
the miströste hänne (bron) alle ok sagdbe swa iak 
wil ey först ther ower ga ib 1960. ib 1973. Pa (Tung) 
29. Di 43. 7) deröfver (jfr irir A II 11). the aom 

waro xx are gamble oc ther ofwir 8T 10. 8) der- 

utöfrer , mer än det nämda (jfr iyir A II 13). at j 
hauin aldro meer sändir j idhre ägho än thry p&r 
klädlie ok giuin ginstan siäluom gudhi al thom som 
ther owir äru (superfuerint) Bir 3: 259. — derutäfver 1 
dessutom , till pä köpet, här är then man som daghlica 
tala mot laghomin ... ok än ther owir (insuper) in¬ 
ledde han hedhninga i mönstrit KL 166. Bir 4: (läkt) 
2<4. ST 506. for wist will iak konunga skatt aff ider 
haffua. wilia i thz äy mz godo göra. tha mista i ther 
offuer liiff oc gots Di 143. — Jfr CL — thär irir 
at (-owir aat), adv. L. deruUfctr, mer än det 
nämda , till öfvers (jfr Iylr at 2). aff sylfkarom hafwin 
swa mykit som idhre persone är ympnyt oc thom gäst¬ 
om som äta vidh idhirt eghit hordh ok gifwio gudhi 
. . . thom som ther äru owir aat (superfuerint) Bir 
3: 259. — thär iänite, adr. derbredvid. thi iag liiffde 
keste iag myn lägherstadher ther som lä begraffwen 
myn käriste fadher . . . iag ther iämpte kom ther att 
liggia till then ytliersta dom RK 8: (sista forts.) 5787. 
— thär mot (-mooth), adv. 1) der emot. i strid 
deremot (jfr mot, prep. 8). hoo ther moth sigher han 
är osan RK i: (sfgn) s. 173. PM 22. — i strid deremot , 
i motsats dertill. hafTdo han j eedom jeeth älska gudh 
och styrkia helga kirkio räth ther mooth giordis the 
domherra qwaal RK 2: 542. 2) deremot , derpä (jfr 

mot, prep. 9). en annan doctor her j rom screff swar 
tber moth PM lxvi. — Jfr |)är a mot, [>är i mot. 
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— pir mif) (-mädher), adv. L. 1) derjämte , 

c lessutom, tillika, (jfr mäp A 10). var herra ... fik 
bonum thz hälgha ewangelium oc ther nmdher en gango- 
staf Pa 9. ib 10. 19. Bir 1: 204, 3: 431, 4: 4. *5. VKR 
4, 7. RK 2: 1684. MB 2: 97. VAH 24: 322 (U42). 
bon gaff mich eth halft marcland jordh ii vesby . . . 
och ther meth zx marc redha pininga til vilda SD 
S8 1: 11 (1401). ib 24 (1401), 405 (1405), 2: 135 (1409). 
BTU l: 178 (1377). BSH 1: 182 (1381), 2: 75 (1399). 2) 

dermed (jfr mäp A 12). vare zacke at nagftr gult- 
smydb mera bruchade än eth embete huar ther mz 
befunnes böte i ämbe[tet] eth pundh SO 156. 3) 

dtrmed (jfr mäp A 13, 16j. gawin . . . skar kon- 
Qogx&ens dutter strupan aunder mz en kniff, och foor 
swa listeligä tber mz. at han kom phila kniffuin j 
handenä widh hon ao (T Va 34. 4) dermed, derigenum 

(jfr mäp A 17). Bu 50. giwum vi . . . til sama altar* 
.. . vart gopz salda . . . med swa akyäl. at per scal 
vppebaldas med eet stort vaxlyus som äwerpelicä scal 
brynnä for sama altar* SD 5: 564 (1346). en diifla 
giordho them nokon skadha for tbera räzl. tha fästis 
tber mz thera di&fla wald oc willa Bä 479. the rytza 
giordo aff thörran widh flota ... ok satto i eld . . . 
ok loto swa nid för strömen ränna ok hugdo ther mz 
tbera skip at brenna RK l: 1531. rnagnus beyntz- 
ioa bafde en yia j hande ther mz giorde ban engel- 
bert ende ib 2: 2674. falantin han tok nappin aff 
en thera och slo han ther mz j hoffwdet Va 30. 
iacb wet at han thz goruä gör om han ther mz ma 
warda lös ib 31. 6) pa grund derqf, der för (jfr 

mi|) A 18). ban försmådde fatighä män. och fölgde 
myket sinom wiliä . . . tha wilde gudh thz ey lengro 
stedhiå. och ther mz fik han en vndhan dödh Pa 
(Tung) 27. Lg 8: 8. RK 3: 2275. SO 156, 191. 8) 

deimtd , med detsamma , i detsamma (jfr mä|> A 23); 
derpd. falantin . . . sagde: a! k raden förrädare äst 
tbu ... ther mz tok han til sith swärd Va 30. tha 
gik then goda blandamär och löstä allä the fanger 
ther warä . . . och stikkade swa elden j borgenä och 
brende henne nidh j röter. ther mz foro the allä tre 
thiden ib 33. ib 45. 46, 47, 50. ST 405. PK 222. RK 2: 
1442, 3: (tuta forts.) 5723. — jfr C 1. — pär Dläp at, 
konj. pa grund deraf att, derför att, emedan, maria hon 
nekat* f* dg rade att inga trolofning) . . . pär mä|) at 
faper ok mo|>er bundo bana för än hon var föd tel guz 
biänist Bu 5. han thänktis ther mz skula winna at 
alexander war halfwo minna Al 5325. — thftr mällom 
(-m&llan), adv. dessemellan, aria stodh hon vp til 
tina böne oc läsuing, ok ee hafdhe hon nakra gudhelika 
gerniug ther mällan Lg 3: 511. Jfr }>iir I mftllom. 

— thär nid her (-nedh), adv. dit ned (at landet). 
beder jak eder . . . at i hafwe strax bodh ther nedh 
... atb see till medh thor nedre BSH 4; 293 (1501). 

— thär nidhre (-nedre), adv. dtr nere , nere i 

len det. BSH 4 : 293 (150l). — pär näst, adv. L. 1) 
demäst (jfr näst A 1, B 1). VGL IS 4: 1. 2) 

demäst, dertfter (jfr näst A 2). byri fyrst pafln mz 
sik siälfum . . . pär *»äst sku{>i sin egin gar(> Bir 4: 
(Avt) 179 . ib ISO. Pa 16. pän tiji han vafpis i bolikom 
frestilsom fan han fttftt orent bröp sik af hironom sänt. 
oc bär näst orenare oc pri bia tip al ra orenast oc Pörr- 
sst KL 198. sidhan kom fadberin oför ok lamber . . . 


ther näst koma thera konur mz thera bamum gråt¬ 
ande Bil 476. han saa j soinpne: ok hördhe gudz ängla 
siwnga: ok sighia: seen, här komber johanues bap¬ 
tista. ther näst saa lian iohAnnom koma ib 53. lät 
han pöm först uphängia mz aruiom ok pänia mz band¬ 
om lim fran limi ok pär näst hupstryca mz iarn gisl- 
om ok 6ip&n kämba pöm alt kiöt fran benoui Bu 524. 
pär näst viste ängen androm visa. huart bartholomeus 
var cvmin ib 205. skatten wille han än aff tliöm 
honda ther uest vm imdfasta (d. v. s. vid nästa mid - 
fasta) RK 2: 816. — sedan, thessa hems dödhor er 
litla stundh hardher ok ther näst glömder Bil 477. 
3) vidare, ytterligare, fframdelis engom skal wara 
lofflichit at widhirfresta noghar stoor thing . . . vtan 
abbatissonna oc confessoris witu oc wilia . . . thär- 
näst skal engin dirfuas at binda sik i samsät . . . 
medh werlzlichom menniskiom clostreno til orät . . . 
fframdelis forbiudz brödhromjn at bära waakn . . • 
thernest skal engin syster ellir brodher dirfuas at 
färdhaa langt bort fra&u clostreno vtan j rottom är- 
indom VKR 20. — pär llftst äptlr, adv . L . omedel¬ 
bart derefter. ther näst äptir fik han giustan höra 
eth aldra grymasta liudh Pa 16. — thär nästa, adv . 
1) närmast dsrintill t näst intill, huar konungen badet 
feste the suenska bygde ij [ 2 ] eller iij [ 3 ] ther neste 
RK 1: (tfgn) s. 190. 2) demäst , derrfter. om tid. 

al baus skath the vtfästa junan kyndelmesso ther nesta 
RK 2: 4833. om natiuitatis marie ther neste skulde the 
gaa aff thz feste ib 6220. — thär OTAn, adv. 1) 
derofvan (jfr OYan B 1). mit i bland them (o: studh- 
ana) var en studh höghre än alla andra, oc ther owan 
en lius knappir Gr 298 2) derofcasrför (jfr OYan 

B 2). en ware the pa husit kate oc foro ofvan wt oc 
jn mz sina bate marsken koude thz ey betaga ther off- 
uan monde han ey beta hafTua RK 2: 6065. 3) 

deruppef sidhen kommo the til eth bärgh: ther owan 
laa en litheu stighi (jfr Visio Tnugdali: qui mons 
transeuntibus amjustum valde prcebebat iter) Pa (Tung) 
29. — thär ovan a (-ofwon aa), adv. derofvanpd 9 
derpd , deröfver. i hwariom camarenom var eet altare, 
oc thor owan a var stoor eldir Gr 299. tha fylles bon 
(dlfven) mz snyo sa at ysen lägs ther ofwon aa RK 2: 
8072. — thär pa, A . adv. 1) derpd (jfr pa I 1 a). 
tha skolo the konungen fa thz fäste huat herre eggerd 
ther p& tilhöra frit skolo tho thz teden föra RK 2: 
9585. 2) derpd (jfr pa I 4, 6). ath the thär ecke 

hade ämpne pa (icke hade tälgdng pä råg) FM 360 
(1508). 3) derpd (jfr pa II 1 ). tha togh herra 

gaymorin herra froderik i skip til sin ... the lotho 
the jumfrv och ther pa Fr 237o. 4) derpd , der - 

efter (jfr pa II 3 a), ropado the ... til konungin 
om fridh . . . oc ther pa kast&dho fran sigh alla wärio 
MB 2: 260. 5) deremot (jfr pa II l). han koin 

före bethsuram oc örligadhe ther pa mangha dagha 
MB 2: 261. 6) derpd (jfr pa II 6 a), han thänkte 

ther fast stadhlika pa Al 9169. hwo ther wil giffuä 
liudh och akt pa Va 3. ath the goffua honum ther pa 
s war Di 235. B) konj. med hänsyn der till att , pd 
grund derqf att , derför att , emedan, han töffradhe 
marsken alt ther pa han wenthe sigh mera hielp at ffa 
RK 2: 4316. — thär pa at, konj. 1) • det syftet att , 
i väntan el. förlitan derpd att , pd det att , för att (jfr 
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pa II 7). leeth hon sik reodha nagra leodhii . . . smör- klÄJ>a ... et corporale. oc enä messu book. oc per til 


ilse ok sagde ... a t hon vilde rnz thän sitli anlit 
smöriä ok vanskapA ther pa At jngeti sculde pa hennes 
vänlek syndä Lg 8: 552. gaflfuo thera bnrn ther saman 
ppa . . . ath konung valdemar skulle hans vilia vetha 
RK 1: (sfgn) s . 180. at olofFernes . . . bödh antwardha 
han jwdhomen thörpo (för thiirpaj at naar han haffde 
owirwnnit them skulle oc achior mz them dödhen lidha 
MB 2: 154. sade tbe ecke ware giort fredh land hen j 
mellan ther pa, at wi skole haffue borthe theris stare 
förstis landh FM 410 (1509, samt. afskr .); jfr 2. 2) 

pa det vilkor att . gilfuin honom lös ther pa, at han 
fangar t lie ij [ 2 ] Va 31. thz iach aldrik wt kom för än 
nw . . . ther pa ath iach skuldo idher fanga ib 32. — 
f>är sailiaxtaf), ad v. der sammastädes. vil iac t allum 
manuum kunnokt göra mic haua giuit körkyonne j 
rwmskullum ... alt mit goz i malabopum . . . frarn- 
lepes giuir iac vndi prästens torp per sama stap min 
garp i hultnum BYH 1: 170 (1363). SD 5: 223 (1344). 

KL 27 . — thär 8ama8tad8 (ther sammastadz Lg 
3: 67. ther samma stadz ib 725 ; Bir 4: 37 ; VM 
lx 1 . thersamestadz Sl> 2: 68 (öfver$. fr. i505> 
ther samw stadz ib NS 1: 27 ( 1401 ). thäro 

sammastadz ib 199 (1402, ny ar t cfskr.)) 9 adv. der- 
sammastädes, iak ... fan euä seeth vara giorpa mellen 
biscop hemmingx j abo ok bondannä som boa ouan 
halis fors ... vm en qwäruä dam ther sama staz 
FII 3: 4 (1352). wi beral brun borghamostare i stok- 
holm, fikke ollinstndh radhman oc hanus wan herkin 
borghare ther samw stadz SD XS 1: 27 (140l). förste 
thingx daghir är widh bughlösa kirkio vm xiiij dagh 
iwla annar om saneti blnsii dagh ther sama stadz 
tridlii om asko odhensdagh ther sama stadz flärdhe 
om fiärdha dagh pingizdagha ther sama stadz TB 73. 
SD 2: 68 (öfvers. fr. 1505), NS 1: 199 (1402, nyare 

afskr.). BSD 1: 130 (l37l). SJ 16 (1432). SO 163. Bir 

3: 323, 4: 37. VKR 46. Al 9524. Lg 3: 67, 725. DM 

LX 1 . — pär til, A) adv. L. 1) dit (jfr til 

A 1). wordho the eno watne w&r the drogho ther alle 
saman til Al 4921. ST 9. — der ti ll , derhän. han . . . 
war glader at thz war ther til komet Va 31. 2) 

dertill (jfr til -4 2). ther sether ... fwl thro och 
lith till BS/J 4: 252 ( 1500 ). giwuro vi . . . eenä alt&rä- 
brun med pärloni, och blat pyälit, mod stukum som per 
til hörä SD 6: 563 (l346). — derpd. hwath i kwnna 
tenkya then erich larenson til for syth wm&k, ther maa 
i tenka til B8H 4: 296 (1501). 3) dertill (jfr til 

A 3). hwar sum sik bindir thär til. at han wil pröua 
vpa a nokon thässa sak SD 1: 669 (1285, gammal af¬ 
skr.). sculu vare oxecutores hundrapa män ... ut- 
sändä . . . oc per byndom wi pem til vndi perrä syäl 
oc väräldz heper ib 5: 566 (1346). 4) deremot (jfr 

til A 4). j höghro handine är rätuisouna swärdh häll¬ 
ande ok ristande mot thom som ther til bryta ok 
synda (contra transgressores justitia) Bir 8: 379. 6) 

dertill (jfr til A 2). hwath iak widhor the käldo sa 
ther hafwor iak idher sakt i fra oc änkte wätta laght 
ther til Iv 522. — dertill , derjämte , derutöfrer , dess- 
täom. han scal hawa swa gopan häst, at han se wäl 
wärper fyurutighi marker ... oc pär til orsäsapul, 
vppgyöran hyälm oc full vapu SD 6: 476 (1345, nyare 
afskr.). giwurn vi . . . til sama altarä. tu par rnessu 


vart gopz salda SD 5 : 564 ( 3346). byndom wi pen lifnäp- 
in piit scal comä äwerpolicä hwan manadagh til ennft 
massu at syutigä . . . oc per til sculu po äwärpelicä for 
vara ärwingiä, foräldrä oc eftekomandä afminnilse hawa 
i perrä tnessu oc bönum ib 565. j hona (boken) wil iak 
scrifwa aff tio gudz budhordhum . . . oc af syw hofwdh 
dyghdhum oc bwat som gudh gifwir mik ther mera til 
ST 5. han hafuer än ther til flere flödhgiwtor VA Fl 
24 : 322 (1442). thz litla som hon hafde reet aa t sik 
oc iosep. oc ther til brödh oc dwk . . . toko tbe Bo 
51. jonker erik hk ... sin doel sith fäderne först 
sidhan län ther til RK 1 : 545. konungen gaff sina 
dotter i closter och hulth marskens bryllop än ther 
tiil ib 3: 133. RK 1: 1114, 2: 5116. 5123. 6 ) der¬ 

till , i det syftet, för det ändamålet (jfr til A 10>. 
gafF . . . ena penninga swmmo til lofwadha oc ann¬ 
an fwlnadh. epter godha manna säghn the som thär 
til waro nempde BYH 1: 178 (1377). hoo som alt 
skulle scriua här thz forrädilse konung karl giort 
är for sannind iac thz sigia vil ther skulle mykit 
paper til RK 2 : 9600. aldregh hielper iak ther til 
16 1: 3819. 7) dertill (jfr til A 12). hwi moude 

han thiänkia, at en stadher ware bätre ther til, ån 
annar MB 1: 416. han är ther man nog til Va 31. pa ma 
en af pem, pän som bäzt är pär fallen til, piänistenne 
vppe haldä SD 5:477 (1345, nyare afskr.). vm han warp- 
or pär laghlikä tillwnnin (för till wnnin, dertill för - 
runnen , derom öfverbevisad) ib 374 (1344, nyare afskr.). 
hans thanke är allir ther til (går ut derpd) huru han 
maghe thäkkias matinom Bir 1 : 69. dödh oc värk oc 
alla vidhir mödho hawir iak forwnnit. ok ey skal 
iak nakat sin känna ther nakat til (till det) Bo 223. 
S) dertill (jfr til A 12). sua mykit höre os tel här 
af sighia hui pe höghtip kallas kyndelmässa ... vi 
suarum pär tel ... at lius a latin ltete candela ok 
Pär äfte callas högktipin candelmässa rät nampn Bu 8 . 
— med hänst/n dertill, med afseende derpd. ath the 
goffua liotium ther pa swar strax hwat the ther 
til göra vilde Di 235. RK 2: 5102. 9) dertill (jfr 

ttl A 17). wilyom vi at et altare scal byggiäs norpan 
höghä altarä i pes hclghä kors heper oc per giwum 
vi til vart sylf kors med ligno domini S/J 5: 564 
(1346). 10) dertill (jfr til A 18J. uiiskunnin drogh 

han til at hiälpa thera hawanzlöso tha han sagdhe. 
jak hawir miskund owir moghan . . . han var oc 
skvnioghir oc sigliir ther sak til Bo 88 . tha thu 
kotnber nidher i thän brunnin tha star ther aldre 

radh til. at thu kan nakon tidh optarmer ther op j 
gen koma Da 18. 11) dervid (jfr til A 20). stodo 

konungeus men ther til stilla MD (8) 246. — dervid , 

der öfver. byscop kätel war ther tiil gladher RK 3: 

1218 . — Jfr C 1. B) konj. 1) till dess (jfr til 
A 7). flughertan nättum Äptir pät wart bref sum buz- 
skap bär nar wi komom. iiru läsin a almänningx pingi. 
oc a tär pär til war bref biuthä. at wir ärurn aflf lande 
farnir. pa wäri frither mällin aldra manna SD 1 : 668 
(1285, gammal afskr.). hwars arsins wtskyld pes sama 
godzins scall aff slaas i sama geldinä per till alt 

geldit vardir guldit ib 6 : 160 (1343). wari fräls alt pär 
til han warper fämptan are gamal ib 476 (1345, nyare 
qfskr.). fran thy at solin biärghadhis vm freadaghin. 
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oc ther til hon bärghadhis vm annan daghin Bo 220. 
ionathas . . . stridde ther til the togho flyctena MB 
2: 261. SD 6: 562 (1346), 638 (1347), 639. Bir 3: 441, 
445. Fl 1254. lo 4253. MB 1: 429. 2: 252, 277, 283, 337, 
342, 364. Di 7. Jfr alt 3. 2) på det att (jfr 

til A 10). thär til thit skal ey glömys älla bwrth 
rithnas afT vmyllum mannom tha heenge wy warth 
ynzyl for thetta . . . breff SD 2: 24 (tfvers.). — fär 
til at, konj. L . 1) till dess. han skal läggia iärn 

ower thin hals, ther til at thz bryter thic al lan 
sunder MB 1: 429. offte the til konungen tala ther 
ti) at han ward them vredh BK 2: 706. the . . . 
sökte manga herra hoff, ther til ora sider at the 
kommo j frankarike Va 53. MB 2: 260, 261. Jfr alt 
3* 3) på det att , för att. wilium wir . . . at hwat 

tum wir skipum thär iuir. ok latum scriuä. at lysis 
opt firi allum manum. thär til at män mattin fät 
gömä wir skipum SD 1: 668 (1285, gammal af skr.). 
fär til at frifrin se althings starker. fa wilium wir 
at hwilkin man sura bär nokor fe vakn. sura äru til 
openbarlik strif i fem timä wir ärum j landit. hawi 
the bamu plikt sum fyrrä är här sakt rppi ib. giuum 
wir them tu slik timä. är wir kalium samän warä 
män til lidstämpnn . . . fär til at fer znughi sigher- 
likä fit komä. oc fäthan ib. fer ti) at thettä se fult 
oc fast . . . bediB iäc ... inzighle herrä frändä. bi- 
scops j strengnes ib 5: 293 (1344). at guz mofer födes 
fa natena. ok at fe gläfas af ok siungga sötan sang 
alle guz änggla. at visa fät allom cristnom fär tel. 
at fe halden ok fässa hems höghtif fe samu Bu 
34. fär te) at minna mofor skam är hold iak Til 
gärna bära hänna skuld ib 136. fär tel at siuke 
bötar fa ok döfe lif. bryten nifar af gufen ib 199. 
8J) 1: 670 (1285, gammal af »kr .). ther til at saraan- 
sankadh thingh blifwin gömd ok bewArat sätis dör 

fore husi t Bir 1: 295. MB 1: 80. Bo 9. Gr 293. Bir 

i: 320. PK 239. — de/på att, för att. tha huar een 

[ey] ärfTuoda ther ti) at han skuli hona (»nnnin • 
gen) faa oc androm lära, wtan sik ensampnom til- 
eghnar Su 227. — för att , mot det att. alt thätta 
matte iok nokraledhis gita vmburit ther ti) at iak 
hafdhc ey (d. r. ». blott jag icke hadef) dröft thik 
Su 407. 3) så att. man ska) finna ther rad til, 

at the komma j dötzens band Va 31. — fär til 
ram, konj. L. — fär til fät, konj. L. för att. 
iak tII thik gifua goz ther til, thz thu mik före 

thiit iak Til Fl 651. iak toko ther ey al världin 
til thz iak min eedh ey halda Ti) lo 3017. — fär 
til är, konj. L. — thär thyärt a mot, adv. 
tcärt deremot (jfr thyärt A lliot 8). konungxsins 
samuit suaradhe talande vm liknilse thz är sant at 
jak äghir at tliiäna gudhi ... än ther thuärt emot 
iggiadhe ok rädh ondir ande konungeuom Bir 3: 431. 
— fär um (-om), ado. L. 1) deromkring. hoflfwodh 
gsrdin heter gum och ällowo garda liggia ther vm 
BK 1: 1963. eet rnykith hws vardh han tha var . . . 
ther vtan fore Tar cen digher släta . . . ther om tha 
gik eet hakil värk Jv 4131. 3) derom f angående 

det. giwum wi klostrenu. fer ri . . . skulum hyggyii 
... i vazstenom . . . all var gofz . . . med swa skyäl- 
utn. som annur var breff fer vin giorf lyuslicä sighiä 
SD 6: 562 (1346). tha hon ther vm spordhis KL lo. 
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at han ther vm ongin ända göri VKR 33. astunda han 
hänne fästa, oc badh kärleka sin fadher ther om Lg 
218. tw bad gud ther om at tw matte wara drot- 
ning i hunaland Di 37. 8D XS l: 405 (l405). allä 
trätto the ther om, at ttthä the Tsla biälinä Pa (Tung) 
27. 3) med af seende derpå y dermed. konungen 

spordbe amelfum huru thz war ther vm ST 457. Lg 
8: 191. Di 45, 140. hwre ther om gik . . . görss ey be- 
hoff her oppinbåre BK 8: (sista forts.) 6111. 4) 

der om. i fråga om ujypmarksamhet, af seende (som fä¬ 
stes rid ngt) o. s. c. j vaarin afT kirkioune j forbudhi 
at höra mässo ther gafwin j än k te vm bir 2 : 260. 
ther om skötte han ey stortt BK 8: (sista forts.) 5043. 

5) derför, för vinnande el. erhållande dercf. thz 
samma sölff tw hawer loffuat mik thz hAwer jak beedz 
ok kan oy faa jak gör ther om thz bezsta jak maa BK 
1: 983. — derför , derpå , för genomdrifvande el. för¬ 
verkligande deraf. ärfTuoda ther wm thz yttrats thu 
format, at reglan kombir ti) pawan Bir 4: 48. ib 46 
thz iag epther myn fadher till welle kom bärgsmän 
lagde sig mästh ther om RK 8: (sista forts.) 5806. — 
derför , för vinnande af det målet el. syftet, för den 
saken, iak skal thin last wäl ärlika hämpna . . . 
eller wi) iak ther om blifwa dödh mit liiff wil iak ther 
om wagha Iv 533-4. iak ska) här frälsa thänna mö eller 
▼il iak ther om dö ib 3334. hwat han lowade ont eller 
got thz skulde han lioldä, eller han wilde dö ther om 
Di 2. ther om wil jach sta mina fara BK 2: 4619. 
marsken swor hanum . . . alla daga affwilria hans meen 
oc hanom thro tyänare wara oc liff eller gotz ther 
om ey spara ib 7019. Fl 937. Al 7961. Va 31. Di 17, 
117, 201. — derom. haffde . . . gawin lakt sik ther 
Allä win om, at han skulde komma j philfts kerlok 
Va 34. inyn dotther lagde siig . . . ther om win mz 
breff oc bwdskapp BK 1: (Yngre red. af LBK) s. 276. 

6 ) för den sakens skull , fördenskull , af den anled¬ 

ningen, derför. ther warde om vreder hwo som wil 
aldregh hielper iak ther til BK 1: 3818. halt mik 
ther om ey godh ey ill Al 6542. thän andre brodhriti 
swaradhe ... iak wil ... föra han helbryghdho hädhan 
thän yngxte brodhrin saghdhe, fför än thz skal skee, 
skolum wi badhe ther ora döö ST 529. — derför, 

deröfver. meg hielper nw föga ther om klaga BK 3: 
(sista forts.) 5802 — derför; i det hänseendet, war 

pharao ther om daare, at han beddis hiälp oc frälse 
afT thässe wärldz likamens dödh ... oc beddis ey 
hälder nadher afT siälinna dödh i helwito MB 1: 304. 
— thär um kring*, adv. deromkring. elden vth- 
widde sik oc brändo oc fordärfwadhe een storan deel 
afT folkeno som ther stodh vm kring ST 22. jak 

bedhis at vila fättcu bliffwo töör, oc all iordhou 
ther om kring wari waat MB 2: 88. — fär undir, 
adv. 1) derunder , under det plagget, thän vapn- 

rok var rödh han a sik bär . . . ther vnder hafdhe 
han een maliokragha Fr 149. 8 ) derunder , till 

underkastelse derunder; till samtycke der ti ll. wil äi 
iorfäghanden fär vnde gangä (gå in derpå) SD 5: 
637 (1347). 3) derunder, i underlydande ställning 

dertill. alt mit goz i malabofum. oc alt fet goz 

fer vndi ligger BYff l: 170 (1363). thet forscripna 
godz i hardstadhum meth landbo ok qwern som ther 
wnder ligger SD XS 1: 22 (l40i). — thär up, adv. 
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upp derur. tha thu komber nidher i thäu brunnin 
tha star ther aldre r&dh til. at thu kAii nakon tidh 
optarmer ther op j gen koma Fa 18. — J>är Qp 
a (-vppa. -vppo. -op a. -oppa), adv. L. 1) 
derpå, pd ytan der af, på det stället, tha gudz man 
kom swa när, at han matte taka ther oppa Bil 853. 
een borgh la ther . . . skampt ij fra the väktara bläsa 
ther op a Ar 38»*2. the . . . strax ater at husit weuda 
tbe hafde . . . manga byssor ther vppo laght RK 2: 
2348. 2) om riktning: derpå. vårfru oc apostoli 

sagho ther vppa Bo 220. 3) om en handlings el. ett 

förhållandes riktning el. syftning: derpå , dertill. ther 
sether fulkompna lith oppa BSH 4: 252 (1500). — derpå 9 
derom. giffue them ther et. swar oppa HSU 20: 22o 
(1507). om dhe ärendhe, som her sten, i oc electus oc 
her knwt alffson screffue mik til om . . . dher baffuer 
jagh scriffuit her sten swar wppa B S/l 4: 276 (l50l). 
4) i det sjftet; med sy/le el. tanke derpå. ther vppa 
forentis the at marsken swika RK 2: 5399. Su 35, 
228. — för det ändamålett tha thu komber nidh- 
er i thäu brunnin tha star ther aldre radh til. 
at thu kan nakon tidh optarmer ther op j gen koma 
for thy ther Är ängin vägher oppa Pa 18. 6) 

med af seende derpå; till ersättning el. betalning der- 
för; derför . at jac for:da härra knwte scal ther 
vppa gifwa oc antwardha film hundradha marker pen- 
inga SD A r S 1: 446 (1405). 0) derpå, till bekräf¬ 

telse derqf. ther vpa fik hon mek sin gulring Di 37. 
penitencia thz Är tryggastbe wäghen ther wil jak döö 
wppa PM LX vi. 7) derpå , på grund deref, deraf. 
nw sag gunnar konung oc flere hans metfylgiara som 
flyt haffde at wideko oc konung tydrik kome ekke 
effter them. ther vpa wiste the at wideko haffde darat 
them Di 140 . — thär apa at (-vppa-. -oppa-), 
konj. 1 ) på det att. thu ... owerlöper flere 

wärdzsens ändba. ther oppA, at thu m&ghe rikodoroa 
•amman sanka LfK 123. hÄngdho the mik i korsens 
galgha mÄllan ij [2] röwara, tber oppa at min pina skulle 
thÄs smälekare synas Su 35. o herra gudh mädhan 
thu Är altidh när bedröffdom, läth mik aldrigh bliffua 
wtan dröffuilse, ther oppa at thu altidh mz mik 
blifTue ib 171. »6 136. MB 2 : 228, 251, 267. Di 74. RK 
2: 8323. thz giorde the danska ther vpa at the then 
eld ey Blekko fa ib 2251. 2) på det viikor att, 

marsken gaff them venscap ther vppa at the scullo 
lidha plight och mödha fasta och böta effter the dödha 
RK 2: 4829. — thär apa haru (-oppa-), konj . 
med tanke derpå huru. the thienthe hanom alt tidh 
tber oppa huru the hanom forrAdha ma RK 2: s. 341. 
— thär Uppe (-oppe), adv. deruppe. at drÄpÄ the 
förrädare ther oppe (på borgen) ärä Va 33. RK 8: 
597. spises them aff gaarzmäs ta renom ther vppe j 
gaardhenora thera kostir VKR 41. — thär up andlr 
(-vppundher. -op-), adv . 1) derunder , i under¬ 

lydande ställning dertill. eth godz j pitte sockn som 
kall as k v mena och eth laxeflske med noghra garder thor 
wpwndor liggie FH 6: 376 (1504*14). IIS/1 20: 230 (1507). 
2) i el. ss doldt syfte derunder. bwd är kommit till 
vordberg ... at kongen skall drykka ther jwll . . . 
hwat ther är vppundher (hrad som ligger derunder , 
hvad den egentliga afsikten dertned är), thet kan jak 
icke formerkia BSH 4: 291 (1501). 3) thär up undir 
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ganga, gå in derpå. wthen wij wele sielffue ga ther op- 
under HSII 20: 223 (1507). ib 221. — thär Ut 9 adr. 
derutur, ut derur , ut derifrån. han skar swnder blidhro 
ok band han tok ther wt mz sinne hand foro mykith aff 
walmogho frö Al 1446. tlienna kiortil jak hauer här aa 
ther wil iak en kouung vtfaa (för vt faa,) RK 1: 197. 
the . . . thogo honom j kloster stwa oc släpedin ther 
vt medh hans fö t her ib 2: 4472. ib 1743. 2217. Al 
7250. ST 11. Di 28. Lg 3: 190. — thär ut&f, adv. 
1 ) derifrån. om ett aflägsnande från ett föremål, eldir 
vptäudis i träuärkit ok rökiu ther wt af gangandis 
vpfylte vädhrit Gr 307. 2) derifråss. om ett ef- 

skiljande el. af hållande. Än mannin see ok kan pröua 
at licammiu forma at vara vtan alla banda luate- 
lica lokt ok haldir sik ther vt aff ( abstinet se ab 
eo) Bir 8: 183. 8) deraf. om uppkomst el. här¬ 

rörande. ther kunne uest gudz hielp noget gooth 
födes vtaff BSH 6: 557 (1516). 4) deref, derf. 

ter. screffue vi hans nood aluarlighe til, som i funne 
i en copia ther vtaff BSH 6: 557 (1516). — Jfr C 
1 . — thär O ta U for (-for©), adv. derutanför. eet 
mykith hws vardh han tha var . . . ther vtan fore 
var een digher släta Iv 4129. — thär at©, adr. derute. 
tha the ther wte (ute vid hamnen) sameu kome RK 2: 
3354. — thär ute for (-fore), adv. derutanför. oet 
vatn vte for haghan flööt at man aff husith ther ouer 
skööt . . . ther v te fore la een släta Fr 446. Al 4843, 
8955. — thär at© um (-om), adv. eg. derutanför ; ur 
stånd att komma derhän , ur stånd dertill. haffde • . • 
gawin lakt sik ther allä win om, at han skulde komma 
j pliiläs kerlek . . . och war ther wte om mz all ain 
klokskap Va 34. — thär Uti (-wdi), adr. 1) 
deruti f deri. han hiwg om kwll et stort trä oc hol- 
ade thz jnnan till, oc lagde ther v ti gwll oc sylff- 
uer Di 43. hou . . . nidhertogh hans ti&l aff stodh- 
ena, oc swepte ther vty hans dödha krop MB 2: 168. 
Bir 4: 105. ther skulo mandrapare pinäs . . . och skal 
thu ther wdi swa lenghe, som gudh wil Pn (Tung) 29. 
skulu the ther först wdi, och sidhen skulo the j bard* 
ara pino ib. eth li thet skrin oc hwndrat march ortuger 
ther vtj FM 237 (1505). war thor jäta äller krubba 
bygdh huar asuano a to w oc ther war vti litit af hö 
boos Lg 46. hon hafdhe osighelika astundan at vita 
the helgha scrift, ok ther wt j wille hon ey at [enast] 
wita si th siälagagn vtan ämwäl Alla thera aom til 
komo ib 3: 503. j dy ath mennisken menar haffwa 
vndlier trykth höghflrdh ok fafänga ftre swa weth 
hon ekke for en hon faller thor mith vthi Gers Frest 
1. 2 ) dervti. i det af seendet, mänger will gieroa 

opta illa och mykit goth spilla vtan h&n sijk ther 
vthij rätther tha far han ey täss biither RK 3: 2868. 
scal syslomannjn tacha sik ther wtj tilwara . . . at 
naar noghur böghmälis ärinde widhirfara . . . som 
clostrcno aarörande äru at han ther vm engin ända 
göri ella skipi vtan som modhir ahbatiasa oc fadhir 
confessor oc conueutan honom befala VKR 33. — 
thär otinuail, adv. de>Mtinnan , deruti , t det ef. 
seendet, wi stadelica mz idher bolla . . . och wilioni 
ther jnkte vtinnan spara RK 2: 932. alla the her 
opther ther mz befunnen vorde i ferska gernyngh . . . 
böthe i kompanijt tolff öre peningba thor vtinnan 
stadzsens reth offorsumat SO 31. ib 82, 103, 104. — 
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thär uti innan» adv. deruti. badh hon sin smaswen 
at han skulde thz (skrinet) beqwemligä opp taka . . . 
tha fan hon ther wti innan liggendes eth lithet barn 
Va 7. — tllär at irir (-wdoffuer), adv. deröfver, 
Of ver till andra sidan derom . han kom till ena stora 
aa ... han fan ther enchte wnd wdoffuer bi 60. — 
f)är vi|>er, adv. L. 1) dervid, derbredvid . tha the 
komo ather til pekkinsäär tha laa thera eghin forvardh 
thär summi lagdo sik tha ther widher RK 1: 1518. 

2) der vidy vid del tillfdl let y af den anledningen , med 

anledning deraf. ther näst koma thera konur mz thera 
barnum gratande . . . awi hart hiärta som forsmar 
fadher ok modher . . . ther widh blöttus gudz riddara 
hiärta Bil 476. han . . . loot then stadhin ganzklika 
bränna ok hwar man ther ij eldin sända . . . the rop- 
adho wa vnde wach ther widh Al 1584. tha sken gudz 
byrdh owir alla wägha. swa at the räddos ther widh 
Lg 3.?. stiärnona som östir war sagho tho fara fore 
sik oc gladdos ther mykith widh ib S5. 8) dervidy 

vid det sagda . är thz thin wili som iak nw bidher 
tha wardh thäs wis thz bliffwer ther widher (det 
skall sd ske) Al 8524. hwat honom lyste konungin 
raadha hwat thz war til gangn eller skada thz sculde 
ther alt ridher bliffua RK 2: 263. 4) dtromkring, der- 

vidlag, sd ungefår, xxx marker älla ther widhir SJ) 
NS 1: 514 (1405). nar henne pröffuilse oar är . . . halff 
framlidhit ällir ther widher Bir 4: 65. ib 66, 85. 5) 

derom, derpd, alexander wardh ther widh war (upp¬ 
märksam detpd, underrättad derom) at hans här tholik 
angist bAr Al 1989. — derom, derför. han warado hon¬ 
om ther widh Va 30. 6) deremot, till bekämpande 

el, förhindrande deraf, the . . . ridho tha mz här ok 
brand gönom inger ok watland ok breudo ok hioggo 
alt nider ther sik villo ther säthiA wider RK 1: 
1659. han wan alla egipto tungo ... ok bygdhe en 
8tadh äpter sit nampn ... al egipcia gat ther ey 
widh giort Al 1735. — J)Hr vifier at» konj. 1) 

dervid att, i det samma som. med kausal bibetydelse. 
hon wacnabo f>är vip at liuset brast Bu 12. 2) 

dervid att , derpd att. tröstin idhir t hor vidhir a t iak 
foruan världina (confidite, quia ego vici mundum) Bo 
178. — t>är äptir, A) adv. L. 1) der ef ter, se¬ 
dan. bär äfte vaxte quinnonna ofrägh mere Bu 30. — 
derefter , ytterligare, tha han haffdhe warit eet aar 
biscoper, tha gik annat hans ögha vt, af wärk . . . 
oc aidhan war han nio aar ther äpter än biscoper 
Lg 3: 15. BS 85. 2) derefter, med anledning derqf. 

hir|>dränger thän sum slikt talar a mot riddärä al ler 
swenavapn. ok dyll by at sant är. tha fyr än nokor 
hämd görez thär äptir. tha wilium wir at b&t kunnukt 
göres hans härrä Sb 1: 669 (1285, gammal af skr.). fri|>- 
biuthum (för firi-,) wir b&t. än riddare äller swenavapn 
siar nokor härrä swen. at thär wardhe eingin hämd äpt¬ 
ir af hans härra wäghnä ib. — med anledning deraf \ 
i anslutning dertill. lins a latin hete candela ok 

äfte callas högrhtiJ>in candelroässa rät nampn Bu 8. 

3) derefter. om öft er ens stomme lse. naar han hafuir 
... faangit vm the ärinde tha äru eet änducht swar. 
tcal han j alle maato ther äptir fölghia VKR 33. 

4) derefter , » förhållande dertill. han haffde sa breda 

härdar, som audra iij [3] men. oc ther äffter war han 
höger Di 135. ib 138. 5) derefter , derpd , för upp- 


H 

nåendet el. åstadkommandet deraf. han . . . tiol i ont 
lifuerne. oc ther äpther haffdhe diäfwlin länge ärff- 
uodhat Lg 8: 15. — pronominalt, med följ . relativ¬ 
pronomen: tfter det , efter erhållandet af det. latin 
idher ther ey meer äpter thra ther ij kunnin aldre 
ater faa AV 1367. os dugher ey ther äpter langa ther 
vi kunnum aldre ater fanga ib 1375. B) konj. efter 
det att, stdan . ther äptir han war dödhir kom sanete 
iacop oppa enom faghrom hest ridhande ST 477. alla 
afftäkter som göras j thenua fornempda seoghom sculu 
lysas a nästa tridhiwngx thinge ther äpter the waro 
giordha TB 78. — thär äptir at, konj. efter det 
att, sedan, ther äptir at (postquam) en konung ok on 
drotning hafdho fangit twa söner lofwadho the renlex 
ok atirhaldz lofwan mällan sik Bir 8: 318. ib 158, 421. 
— thär äptir sunt} konj. i den mån som. aUtrfter - 
som. om nogat bortglömdes som schulde vare vpteck¬ 
net vti embetz tenekibock huar tz gör böte i embetet 
three mark w&x ock swa ther epter som ärendit sick 
hauer som forsumat är 80 156. ther offter som tidhen 
tilsiger skal man tz brödet fförhögia och fförnidra 
BS 35. 

t>ärf, pärfliker, thärflÖH, se |>arf, {mrfliker, 
tharflÖH. 

thärna, f. [Jsl. perna. Jfr Mnt. derno] tärna , tje - 
narinna, i sht ficka som betjenar en q vinna af högt 
stånd, thärna säthir band vndhir kyn ok sörghir äpte 
graskin GO 332; jfr Kock . Medeltidsordspr. 2: 172. 
jwdith war ensamen mz synne thärno MB 2: 167. ib 
182. iomffrun bödh sinne tiäuisto möö gaa nidher til 
strandenna . . . tärnan gik til strandenna som henne 
bud hit war Lg 3; 301. h&n (konungen) sagdhe til 
drötningina sinna . . . thenne quinuo gifuir Iak thik 
til thärna Fl 73. viiste hon ( 0 : een iomfrw badhe 
höfwizk ok riik) mik wt sina eghna thärna hi it skiot- 
lika a idhra nadhä lv 4004. frwcn swarade tha then 
tärnä hwat thu mik rader thz gör iach gerna ib (Cod. 
B) s. 215. ib (Cod. A) 5288, 5520, 5574; på samtliga 
ställen i Fl och Iv förekommer ordet i rimslut. 

|>ä8 (teSS6 RK 2; 2u7)» adr. [eg. gen. sing. n. till 
t)äll 4 Jsl. pess] L. 1) derför, dess , desto, i förbin¬ 
delse med en komp. samt en (vanligen föregående) nega¬ 
tion. huat dom vilin ii giua pännA manne. 8um mykit 
ilt h&uar giort. ok iak hauar länge vinburit ok polt. (, k 
eigh är han päs (d- v - *• det oaktcuU är han ej) bätre 
Bu 28. vitus gaf fabur bötar mz bönom: eigh var han 
by bätre ok ciiristo fm* tronare ib 526. hon forgiorpe 
rikt fäbärue for läkedom a hebna läkera. ok fik Aldre 
bäs häldar (d. r. s. det oaktadt aldrig) bötar ib 513. 
ST 15. konungh karl gnff erik karlsson harnisk pen- 
ingo och gull täss häller war han honum iuthe hull 
RK 8: 1582. tha han nw swa . . . fanghin laa, oc 
haffde alt sit godz . . . mist, warkwnn&dhe tho honom 
ey täsmer Lg 3: 701. the lagdhis alla sofua nidher 
hertugh fräderik gik ey thäs sidher (d. v. s. det oak¬ 
tadt) thiit han the stolta iomfru fan Fr 2058. naar 
siälin hallir sik widh ensampna tronna stadughet, ey 
haffuandis hugnadh nff nakrom audelikom sökilsom, 
oc än tha oy thäs mindre star oc widherfrestar gudhi 
tiäna Su 2v>9. han raadher som een werdogh herre 
inthe staar i swerigo täss werro RK 3 : 2463. vtan 
han sijk ther vthij rätther tha far han ey täss bäther 
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ib 2868. — med följande at. hwat ey är iak thes wärre 
at han lastadhe mik Bir 1: 297. thetta sacramentit 
är ey thäs mindre hälogt oc sant, at thäs nadher oc 
dygd her äru osynlika Su 292. 2) des.*, desto , td 

mycket, a) framför en komp . som icke efterföljts af 
ytterliyare en jämförelseled med komp. for t>äu skuld 
at wi hawm na|>er giort, skal |>et ängen vndrä. at 
wi wiliom |>äs ytermer see vm |>e piänist, som wi sculum 
af warom man nom hawä SD 5: 476 (i345, nyare af skr.). 
toke iak gerna biseops ämbitis thunglm ok äruodhe 
at iak matte thes flere afla gudhi ok thes flerom 
hiälpa mz ordhom ok äptir dömora ok thes flere vppe- 
halda af kirkiouna goze Bir 1: 320. j hälg hom ty mom 
. . . skulde ekke män oc qwinnor hafwa mykyt snak 
ellir kompani mellan siin, oppa thz at the matto thes 
bätir thera renlek bewara ST 213. ä roädhan thz 
kloster thz matte sta tha äro tho skylloge at bidiA 
for honom honom er tess heller hymmerike j wanom 
BK 1: 1207. i linaria messa schal huar broder offra 
en pening . . . huar mera gör tess (för vardher 
tessmera nyutanda aff gudz nade SO 194. han 
• . . sagde: at thz war honom leth ath henne skulde 
swa stor wider mödhä til komma; och wilde thäs 
högrä haldä honno j wörding Va 39. mango Iftto sik 
thäs häller rnuända (för vmuäuda) til tho hälgho 
tro for thera ordha sculd oc toko thäs häller vidhor 
sancti patricij predican Pa 10. skal thu betänkia 
laghin . . . nath oc daghn, at thu thäs häller matto 
göma oc göra alt thz j laghen scriffwit är MB 2: 4. 
tha skulle han thäs bäter magha Al 3029. BK 2: 2u7. 
ther war tha borta bade skcrm oc skraga them niotte sa 
mykit tess vär behaga ib 7844. wiliandes . . . weta, huat 
kötet Sila lidande likamen kände i sinne hardnste pino 
nakra linan äller lättilse aff guddomsens maktällar när- 
warilse, swa nt pinan war tik i nakre matto thäs lätt¬ 
are Su 195. — dess , sd mycket ) i samma mdn. framför 
en komp . oh åtföljd t af en sats inledd af at. nu er 
. . . al! dyghd ok all naturlik makt thes starkare ok 
thes maktugare at hon er all sik 6amau: swa er ok 
almoghc ok hans styrilse thes bettre ok maktugare, 
at hon (för han?J er sidor sik saman KS 8 (19, 9). 
han hafuer thes inera kärleek til alinogha ok sinna 
vndidftna. at the Iiaua thiänt . . . fadher ok föräldro 
hans: ok swa hafuer ok almoghe thes mera kärleek 
. . . til sin kunung, at the äru upföddo undi lydhno 
ok wärio fadhurs ok fbräldra hans ib 10 (24-3, li). 
hwar thera war thes fäghnare at han matte koma 
til fota at fly Lg 3: 217. swasoni engin wardher thes 
bätre tha han lowas. swa wardher oc engin thes lodh¬ 
are for gudhi at han lastas for niannum ib 239. är hännu 
sorgh än thes beskare at hon gitir äkke giort thz som 
hon ville Bo 212. b) i den ena (\f trd mot hvarandra 
svarande jämförelseleder som bada innehålla kompara¬ 
tiver: a) dess , desto. Jiäs ... a t, derför .. . att , dess 
. • •ju. Jus kärare vargar iak minom miistara. at iak fiol 
mora for hanom Bu 140. J>äs bätra är. at mera flytar 
oleum af hans benom ib 142. skulu gamle miin thos 
gudhelikaro lina ok reulikare, at likamons kraptr ok 
fäghrind mera thöm förlatr KS 45 (116, 49). ib 6 
(14, 7), 7 (16, 8). Bir 2: 211, 304. Su 230, 377. — J>äs 
. . . huru rnyklo, dess . . . ju. at tho sama jnnelykta 
persone maaghin thes frelsare oc rolighare standa j 


gudz thienist . . . huru rnyklo mindra the hindras 
aff . . . werlzligha thinga vmhuzan VKR l. — päs 
(ä J>äs) ... huru, dess . . . ju. thäs flere oc harde- 
liknre tiugh ska) han glAdelika lid ha hwru wänare 
. . . lön han sik wänther Su u. thäs höghellkare 
skal han krouas, huru manlikare han stridher ib 292. 
hennes . . . broder leth sik ä thes rnere voorda vm 
hennes siels helso, huru mere ökädes . • . licamens 
k rankdomer Lg 8 : 555. — huru mykit . . . päs, ju 
. . . dess. huru mykyt meer thz (djuret) fttir thäs 
hungrughare thz är Bir 8: 356. — huru . . . thäs, 
ju . . . dess. huru hethelikare huar en sandher älsk¬ 
are älskar siin wen . . . thäs större sorgh ... til 
före hans mistilse Su 212. — sva rnyklo . . . päs, ju 
. . . dess. MB 1: 126. swa rnyklo (rjuanto) hardare 
är likamans bedröffuilse . . . thäs (tanto) likare wardh- 
or thu korsfästo christo, oc täkkare kärasta fadhren- 
om Su 198. — Jiäs vid senare jämförelseledens komp . 
utan mttsvarande ord vid den forra. mindhre aff 
brödhit thes bethre (ju mindre af brödet dess bättre) 
ärith LB 2: 51. fi) ju. (tås • • • sva rnyklo, ju 
. . . dess. thäs (quanto) wansamare thera stridh är 
. . . swa rnyklo (tanto) me ro löön skulu the taka i 
hiuierike Su 425. — J>äs ... fy. ju . .. dess. thes 
optare iak syslumannoni skipte, ty mera skadha hauer 
iak ther af KS 41 (107, 44). c) i bada de mot hvar¬ 
andra srarande jämför el sel ederna som innehålla kom¬ 
parativer. päs iä päs) ... J)äs, ju ... dess. thäs 
mera han thrifs. thäs mindra räknar han sik thrifwas 
i dygdhomeii Bo 41. thes mere mAn tu äst, thes 
häldr skalt tu ödhmiukr wara i allom tinom åthäuom 
KS 35 ( 92, 38). ä thes flere rädha thes mere äro the 
skilde af thy tber alt ska! ett wara ib 7 (17, 8). all 
andelikin thing, ä thäs ädhlare oc högre the äru, thäs 
äru the oc enfaldogharo Su 292. KS 51 (129, 55). MB l: 
226. Bo 42, 128. ST 98. Ber 243. 249. Su 85, 150, 396. Lg 
8: 301, 319. — i förbindelse med at i den förra jämfö - 
relseleden. thäs mera at tbenna breud&ghen opptändhes 
i siälennc, thäs mera wanzskadhos kroppen Lg 8: 
392*3. — Jfr ill, ii. 3) än t ännu. framför en komp, 
han giordhe ok thäs mera väl Jv 5483. — än hvat 
thäs mer, än mer , dw vidare, thunge likamen som 
fäster var vidh korset mz spikomen drogx nidber af 
sinom thunga ok ther af öktis minna saara ok vnda 
värker, än hwat thäs meer (quid p/ur a), nidhan fran 
yliomen ok vp til min iässa vpfylto the mz grömm* 
astom saroiu Su 404. 4) för det ändamålet f alltså , 

då T han . . . sundirsliter var fädhernis lagh. tha 
sagdho pylatus til thera hwat gärningom är thz han 
thäs gör KL 377. — Jfr f>y. 

thasforimiftu (tess for innan BSH 5: i$6 
(1507). thesse for jnnen BK 2 : 2908), adv. [Ä. 
Dan. thesforinden] dessförinnan, sidan dachtingade 
the saa j vj vikur sculle i frida stan thu sculle . . . 
engelbrechte slotet fanga worde thz thess förinnan ey 
vntsäth BK 2: 1092. ib 2908. BSH 6: 186 (lS07). 
thiiskona, thänkons, se kon. 

thäs kyns, se kyn. 

t liftsled Ilis, adv. på det sättet, sålunda, vude- 
standoin wi oc secm . . . som (näml. thing,) thäsledhis 
(Cod. B tha ledis 532). at the lykta, swa som gcuom 
speghe) MB 1: 55. 
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thitelika (tftss lika RK 8: 963. tesslike ib 2: 
5372. t&SS liike 1*6 3 : 2238, 2537), a de. [ Fdan . thes- 
ligre] 1) på lika sätt, på samma sätt , sammaledes. 
j twna gik thz och tesslike RK 2: 5372. i stokholm 
giorde the täss liike ib 3: 2238. 2) likaledes , uf- 

venså . theres masth stodh ful mz pyla och märss oc 
togh tåss lika RK 3: 963. a dl o män a ff danm&rkes 
riike och saa aff norghe tåss liike the wArdo saa tiil 
raadhe ib 2537. 

tUUliki8 (täslikis MR 2: 11, 27, 32, 232, 242. 
tbeslikis Di 232 . teslikis RK 2: 7225 ; Di 215 ; Lg 
3: 33 . tess likis Di 253 . tess likis FM 186 ( 1504 ). 
thesligis RK 2: 2623; Di 18 , 76, 161 , 199. th68 
ligis RK 2: s. 343 . tesligis Di 172 ; SO 194 . thes- 
ligkis Di 232. tesslighohis ib 214 . thäslikes 
Va 39; Lg 674, 8: 270. thäs likes SJ 79 (1438); 
Bir 4: 86. tftslikes MB 2: 104, 125; Lg 8: 455. 
tesslikes Lg 668. tlies likes Gers Frest 60 . tes 
likes *6. thess likess LB 2: 92. tesliges BSH 
4: 280 (1501). 281 , 335 (1503). t&SS lykeSS RK 3 : 4053. 
thes likas Gers Frest 60 . des likes ib 15 , 47. 
deslikes BSH 5: 557 ( 1516 ). diss likiss FM 675 
( 1517 ). teslikesth Di (Cod. B) 335 . thesslijkest 
BtRK 372 ( 1501 ). tesselikis FM 221 ( 1505 ). tess- 
gelike8 BSH 4: 24S ( 1500 ). teskelikes ib 5: si 
(1506, på två st.); 80 106 . teskeligis FM 195 ( 1504 ). 
teskeliges SO 194; HSH 21: 7 (1498; på två st.); 
BSH 4: 290 ( 1501 ), 325 ( 1502 ). teskelikisth ib 5: 
88 (1506). the88 lijkilse SD N8 2: 1 (1408)), adv. 
och adj. [Fdan. theslighes, theslighest] A\adv. 1) 
på lika sätt , på samma sätt , sammaledes, hans hwnda 
när hanuui sörgde, hans häst oc falka giordo oc sa 
tesligis Di 172. hwar stak i annars skioll, oc ängen 
thera gik aff hästin, the rende annat sin till saman 
oc foro än thesligis ib 18. ib 161, 199, 215, 232, 253. LB 
2: 92. hemlar iak vndher myn systher i presthekulla 
the for:de vi stengger iordh tiil äuerdholeca ägho. 
thess lijkilse gor hon mik ighen ath iak skal haffua 
vi stengger iordh i rekijoky SD XS 2: 1 (i408). 
loffwedhe jak hans nade och tilsadho all kerligh och 
▼eoscap och hans nade rnicli teskeliges igen BSH 4: 
325 ( 1502 ). SJ 79 (1438). kan hända at romarskom . . . 
kan Örligh ... til stötta, tha skulu judhane them 
til hiälp . . . wara . . . swa täslikis om jwdzska al- 
moghan til trängher them örligh tilföriude. tha skulu 
romara them wara til hiälp MB 2: 242. swa som the j 
storan hetha ok hetban siwkdom ära stadde nar the 
drikka kalth wato, tykker thom niz thz förstha ath 
torsthen är slekther. men sydhen haffwa the mykith 
werre des likes nar en hafTwer fulkompnath syn lustha 
swa begärar han sydhen mykith mer än for Gers Frest 47. 
j fornftmpda watzstena closter oc j androm clostrum 
sancti saluatoris ordens thäs likes bygghiaskolande Bir 
4: 66 (de tre sistnåmda språkprofven kunna föras till 2). 
2 ) desslikes , likaså, likaledes , äfvenledes , dfvenså , äf- 
ven. om morgonen arla stodh här didrik op ok vapnadhe 
sik ok loth blåsa j piper ok basunar, tetmar hans 
brodher giordhe ok samaledhis ok teslighchis margreff- 
uen rödgher Di 214 (kan föras till \). olaff bing screflf 
tha clawese til . . . clawes lange thes ligis olaff bing til 
•creff RK 2: 1 . 343 (kan föras till 1). han begaffuado 
henne kösteliga j thz sinne teslikis henne jomfrur oc 
Ordbok II. 
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qvinne ib 7225. ryzer . . . bräude salo lynlnge ylk 
torn och kyn täss lykess jokas wiidh oloffs borgh ib 
3: 4053. tha badh konungen at falantin, nampnlos och 
blandamär at the wildä bliffuä när hon om . . . thäs* 
likes badh han och phila la 39. war qwinnan swa 
skön oc faghor som til föranda, oc hennas klädhe thäs¬ 
likes Lg 674. hvilken schreddere Aff land komber i 
staden ok vil embetet begära, tha 6chal han swa dana 
bewijsz haffua. som forrört är, teskelikes breff ok 
schel hwar han sin läratunna vtgiffuit hafTuer SO 
106. i huaria raessa schal huar broder offra en pening 
ock huar syster tesligis ib 194. han haffwer iw bc- 
gynth saa widh gripsholm och tesliges är thet sath 
widh findstado BSH 4 : 335 (1503). at . . . inargrewen 
aff brandborg hawer lowadh hanss nade al then makt, 
han aastadh kommer, ock flere herre ock förste tess- 
gelikes ib 248 ( 1500 ). helsser fru mättA, jomfru karin 
och all barnen tesliges ib 281 (l50l). fiick jach nw 
her stens breff och tesliges myn frändes her swantes 
ib 280. hans nood göör ... sin orssekth, bode . . . 
myndeligä oc deslikes i thetta breff ib 6: 557 (1516). 
teckes eder ware fortänckthe om then sädis rogh jak 
ider siisthens tilbödh, at thän kwnne komme med 
thet aldra förste, teskeligis om öledh FM 195 (1504). 
sände han budh til konimgh iehab . . . oc tbem som 
boo j bärghen j landzskapit som kallas dor widh 
haffwidh oc iämwäl cananeum badhe thän som boo 
öster oc täslikis til västher oc thor mz amorreum 
MB 2: 32. ib il, 27, 104, 125, 232. HSH 21: 7 (1498; på 
två st.). BSH 4 : 290 (1501), 5: 31 (1505; på två st.), 
88 (1506). FM 186 (1504), 221 (1505), 675 (1517). BtRK 
372 (1501). Gers Frest 15, 60. Lg 668 , 3 : 33, 270. ey 
förstodho the wart maal, oc ey wi täslikes enkte för- 
stodhom theras ib 455. B) adj. dylik, enchtit swerd 
thesligis war burit aff eld Di 76. 

thft8S&ledhi8 (-ledhes), adv. på detta sätt, på 
följande sätt, sålunda, hugxe . . . thässaledhis (taliter) 
Bir 3: 172. badh hon thässaledhes KL 310. 

|>ä88e, se |>änne. 

|>ät konj. [eg. nom., ack. sing. n. till ])ftlU Dl. |)fttj L. 
1) inledande subjekts-, objekts - och appusitionssatser: 
det , att. oss aj»iäukiände, {»et wi aghum warä wäriände 
aldrä änkior SJ) 5: 476 (1345, nyare afskr.). sagde 
. . . oc swor, thet aldrigh war grindaby kuuungz vp- 
sala ödhe ib XS 2: 227 (1409, gammal afskr.). finna 
the thet han rädhes gudh KS 15 (37,16). iak kännis thz 
iak giordhe illa MD 95. iak sigher thz thu haffwer alt 
thz waldith thz iak haffwer mik til synda haldith ib 
97. bedhendis eder herredöm . . . thet i wille . . . 
ghöre ... ad jak roothe nyuthe ok behaldhe thet här- 
edzhöffding döm här äppter, ssoni jak aff eder häre- 
döm här til liaffth FM 211 (1504). vakten thz idhir 
hierta tyugis ey ... aff ofuiratho oc drykkenscapp 
MP 1: 20. thz hopit hafwe twa axla . . . är at mannin 
hopi altidh at faa äwärdhelika äro ok vnkoma pinona 
ok tröste a gudz miskund j alle genwärdho ok hopis 
bätro thingh Bir 1: 295. tha thykte them allom thz 
han skullo rnariam ägha Lg 31. honurn syntis thz han 
stodhe ower nilo strand MB 1: 236. faar han thz 
spyria ... thz ij ärin nu swa ängizlik lo 655. thz är 
sant thz thu skullo lydha mik MD 97. at J>et se 
allum mannum kunnukth . . . {»et wi hafunm giort et 
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skipte SD 6: ISO (1350). fore J>y J>et wi hafum giftt mäthas ok mz gieldhas MEG (red. A) 50. SO 203. — 
ware systor . . . fullan bro{>urlut ib. han fiol j bruth sd c i dt. jntho onth vil jach . . . idher göra thz jac 
threin ainnom hwar dagh . . . han . . . snghdhe at en aff vetli Di 252. 7) inledande konces tiv satser: 

thz war aff thy, thz sancte gabriel plrtghadhe tala om ock , om än. thz thu kunne hi ni i lin naka . . . thz 
mz honom ST 139. tholikt är mykith iänibirs nödh thu liknadhis allom gudhum . . . thu skulle tho mate* 
thz thu vil skynda til thin dödh Jv 4062. väl är lik hafwa thik Al 3561, 3563. thz iak ware allene 
roik the lykka är mik sket thz iak hafuer idher här, jak wilde bestaa ider alla saman Di 11. thz tw 
mz ögh[o]n seet Fr 1196. theer jak nw hanom then atte halffua wärildena. tha ästw all likawell konung 
andra wäghin . . . oc thässin är then wäghin, thz han sigmunds swen ib 116. ib 136, ISO. jach wil stridha 
fari til högxsta hiscopin Bir 4: 113. 2) inledande mz söwekin thz han hadhe xx simom (for sinnomj 

följdsatser , merendels efter ett föregående sva: att. mera folk Än jach ib 277. Al 4406. RK 1: (Albr) s . 214. 
l»era giri är sua diup, J>ät J)är ma ingte i grynna Bir MD (S) 23m. Di 136, 180. — ehuru, oaktadt. waldo 
4 : (Art) 190. the fatigha ärlända quinna skipadhe swa the konung magnus hortogh oriks son . . • thz han 
sina sinna, thz armo ok rike vnte henne väl Fl 91. ekko äldre waar än tha vpa sith tridia aar RK 1: 
the quinna var räd ok opte swa, thz konungin siälfu- 4506. — (?) hon grät tha thz (i motsats dertill attf) 
er hördhe op a ib 356. tha giordhe hon swa dygdhe- hon förra loo RK 1: 4395. 8) för att inleda en ut- 

lik thz hon siälff afväpnte mik Jr 202. liongn eld oc rojfssats: att! oo thz han ey lydde slyka modher radhe 
thordön war swa stark thz ther skalff badhe skogh RK 1: (sfgn) s. 176. awi thz iak war swa illa for- 
oc mark Al 10336. wort han sa wred. thz hnn sleet tapath Ml) 93. — för att inleda en önskesats: att! o 
sunder jarnkädenta Di 28. her tordh . . . sköth och wärdoghe fad hor, thz i mik . . . wnten idher til spöria 
stak saa thz blodhen ran RK 8: 72. han war swa om nakra pwnctar Lg 3:596. ib 600 . — Jfr f>är til |)8t# 
aldrogher man . . . thet han giordhe tha fult for sin tlliitlika (t&ttelika), adv. tätt , mycket nära. tha 
fadher badhe a thingom oc stämpnom SD KS 2: 227 tok hon han j sin fangn ok lagdhe han thätlica 
(1409, gammal af skr.), jac hawcr lagt goz medh gud- (strinxit euwi) til si t bryst Bir 3: 891. före öghon- 

hema k lost ro i westergötlande, swa thet jnc hawer gifu- en ftis'is eu glas skiffwa äller glas öghon tättelika 

it for:da klostre akathorp ib l: 494 (1405). fortörner PM 14. 

brodher broders gesth sa thz han flyr aff enä sethe t hätter (n. th&t MB 1: 277. tftt RK 2: 3605. 
til annath böthc v mark vax SO 8. Fl 450, 477, 662, täth Su 101; Lg 3: 702; PM 13. thäät Al 3388, 5690. 
2057. Jv 375, 517, 551, 777, 1381, 1382. 3804. Al 132. Di tet Di 43. dat. f. tätte Su 215. pl. nom. n. tääth 
90, 151. the hafdho til näme mykla nadhe, thz man LfK 82. dat. thättom Su 2o2. sttperl. thätaster: 
ey hördhe sigliia fra the barn ther bättre nirna ma -asta Bil 2 adj. \ Jsl. f>éttr] 1) tät, utan sprin- 

Fl 139. han ... loth henne . . . j rök vpbinda oc rökte gor ef. läckor, läter hon göra et thät widhinkar MB 
henne thz lmn bleff dödh RK 2: 1938. han slog kon- 1: 277. Bil 244. han hiwg om kwll et stort trä oc 
ungens sön thz han lag Di 154. Bir 3: 262. Fl 228, holade thz jnnan till . . . thz war sa tet at enkte 
445. RK l: 1183, 3 : 3538. MD (S) 222. Va 41. Di 255. watn kundo in komma Di 43. 2) tät, tätt på hrar- 

3) inledande afsigtssatser: att , pä det att. alt thet andra följande , ofta upprepad, skrifftamalen skulu 
annor diwr hawa aff sijn eghin naturlik skipelse, thär . , . wara tääth oc idkeliken LfK 82. mz thättom 

til hauär gudh giwit mannenom siäl ok wit, thet han (crebris) thins sons kärasta kwssom Su 202. mz tätte 

mä sik thet siälwär gera mädh ärwodho ok handagär- kyssan ib 215. thins fragangx swa täth omskiffte 
ning sinne KS 4 (8, 4). hon . . . badh han ... til (vicissitudo accessus ac recessus) twinghar mik fingx- 
sik ga thz hon matte hans talan fa Jv 2642. RK 2: lika »6 toi. — n. adv. 1) tätt , tätt hopadt f icke 

9196. 4) inledande kausalsatser: eftersom, naar glest, med sma mellanrum, foro pila stank thz flögh 

bröt iak nakath vidh idher thz thu swa illa foro mik swa thäät Al 3333. thet (haglet) ... fiol rät thiokt 

bidhcr lv 404«. — derför att , alt. we är mik thz iak ok mykith thäät ib 5C80. göris som en täth (d. v. s. 

war sknpath MD luO. ib 106. — öfver att. the gladdis med täta styng) sömadher säkkor aff mywkth lädher 
thz tho fingo thz höra MD (S) 238. — efter |ws med l’M 13. 2) tätt, myrket nära. foldho honom fiandana 

följande komp.-, derför att. ey är kaalen thäs värre . . . täth äpther Lg 3: 702. 3) snart! thw hemnis 

thrwnde thz han rindhir ey vpp i förstone GO 614. offuer honom tät RK 2: 3605. — Jfr otllftter* 

5) med stftning på en föregående tul sbeteckning: då. tllHva (-adhe)j v. ( Isl . [>efa, /u&a] * tlläflft 2. 
hwn ther weet tima eller stund thz dödhin skal sökia med dat. watn täffw r adho (motsrarande ställe Bil 785: 

lians hiärta grund lian lägger sit liiärta i sorgh oc thäfkadho^ honom batir cn nokor anuar drykker Lg 

thwang Al 8640. — sedan, thz är tolff aar ok än 1037. Jfr välthuvailde» 

merä thz iak bonne sa ok fruor flero Fr 1210. — som; tiläver (pl. täfia: mat täfia KS 24 (58, 26 1 ), 
hvarunder. thz nu tio vintre är thz iak nldrc mau m. [Fnor. }>efr, lukt , 1) smak (som ngt 

här sa Fr 2111. jach hawer ligat her fangen . . . wäl eger el. framkallar), smakintryck, smalfömimmelse. 
j xiij aar, thz iach aldrik wt kom för än nw Va 32 wiin är kalt aff thäff oc tho het mz krapt MB 1: 41. 
(kanske att föra till 2). 6) inledande konditional • hans (o: wars herra) blodh är a guds al tara vuder 

satser: om. tha ware iak cu saligh qwinua thz iak wiins thäff oc liknilse ib 263. ib 310, 370. hvt faar 

thik hwar dagh haffwa matte Al 8539. viI han ey ondan thäff Aff asko som hon siilas genom ib 321. 

berodha jnnan daghin tha scnl mins herra ämbetzniau dragher thz watuith ondan thäff til sik aff thäskona 
. . . latlm mätha hans hAWor til beredlia mz ok thz iordh ib. manna hafdhe alzsköns thäff ib 390. än thz 
the eigh til räkkia tha skal hans godz a landeno ... (vinet) wardhor mera blandath, tha mintzskas thäs 
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dygdb oc tauir (Cod, A smaker 108J ib (Cod. B) 536. 
lägghir man aiuaps frö ällir röthir innan most swa 
at han faar tbor krapt aff ok thöf (för tbttf) iUIir 
smak LB 4: 344. engin thäff kiände han for annan a 
nokrom m&thi (tic gula ill ece bras edomuerat, ut ip - 
sam quoque saporum diacre/ionem ex mogna parte per • 
diderit) Bil 785. 2) smak, smaka inne. nakot aff 

fän) likamans vitom, som äre syyu, oc hörsl, röker, 
thäuer (Cod. A smak 42), tranan MB l: (Cod. B) 531. 
niz war fäm sinne ruz hörlso oc sinne oc godho minne 
mz smak oc thäff oc godho lukt Al 7183. the (o: wiile 
diwr) hafTwa ey skäi ey thäff ey dööu ib 7116. — Jfr 
matth&Yer. 

J)Ö, at {>0. 

thö (töö), f». [Isl. |>eyrj tö. haffwer her engiu töö 
warit sidhon tenne swaro winter her begyutia Fil 6: 
372 (1496). en dagx töd eller twa gör swndith falsth 
BSH 5: 348 (1509). 

thöghia (irapf. -dhe. port. pr et. -dher, se nidh* 
erthögllift. n. thöght. thökt), r. tysta, nedtysta, 
dämpa (ljud), henna liwd war ey tha dighirt höght thy 
thet war swa mz pinom thöght hon sagdho thystlika 
widh siälffwa sik MI) 104. — tysta, bringa (ngn) till 
tystnad, förmana till tystnad, tha ropad ho alle högt för 
största glädhi skuld, än jwdus tögdhe almoghan oc 
bödh them innerliga takka gudhi MB 2: 327. — be¬ 
segra i ordstrid , tillstoppa munnen på. tha pharisei 
bördo huro ihosus christus hafdo thökt ( silentium im- 
posuisset) the saduceos MP 1: 312. — komma (ngn) 
att upphöra (med något som yttrar sig i el. åtföljes 
af ljud), all värllinna lustelik thing gaten ey thöght 
thessa qwinnona af graat KL 275. — Jfr nldher- 
thoghla. 

i>ögkine (I>öghin), adv. L. 

tliökll, f. töcken, dimma, t her war mörkt frost ok 
thökn Al 5432. 

})Ör (thör Bil 793; Bir t: 207; Bo 28; LB 6 : 277, 

278 . töör MB 2: 58. thor MP 1: 238. tor Lg 3: 

71; LB 7: 149, 266 . /. thör MB I: 43, 171; LB 6: 

278. tör MB 2: 88; LB 3: 75, 79. tyr MB 1: 71. n. 

(nom., ack.) J)ört Bu 72. thört KL 283; MB 1: 43, 
156; Go 974; LB 3: 130. tört ib 47, 4: 339. thyrt 
bir 2: 252; MB 1; (Cod. B) 544; LB 3: 118. thiwrt 
SD XS 1: 373 (1404, daniserande). J>ort Hästläked. i 
AS 137 . thorth LB 6: 278. torth DD t: 175 (1500, 
tfter nyare aftr .). ack. m. J>örran Bu 6. thörran 
LB 6: 279. törran Bir 1: 27o. torran LB 7: 283. 
/. thörra MB 1: 7i; Bir 1: 132 . törra LB 8: 52. 
torra ib 7: 6. dat. m. thör rom MB 1: sn. n. 
Jiörro BYH 1: no (1363). thörro 8D 4: 389 (iss4?), 
XS l: io (i4oi) o. s. v.\ MB l: 43, 169. törro LB 
2: 69. thyrro SD XS 1: 688 (i407). thorro ib l: 
8 (1401), 12 (l40l) o. s. v. pl. nom. m. thörre MB 
1: 7i; LB 6: 278. torre Su 225 . /. thörra LB 3: 
118. n. (nom., ack.) thör StadsL Köpm. 14: 3; Bir 
3: 220 ; GO 52. tör LB 9: 96, 97. thor StadsL Köpm. 
14: 3 » r ar. tor LB 7: 34, 165. ack. f. thörra Bir 
1: 255 . dat. ]>örrom Bu 6, thörrom Bil 115 ; MB 
1: 317. best. form sing. ack. m. thörra Lg 66. dat. 
n. thörra Bo 198. superi. J)örraster: -ast Bu 7i; 
KL 188) 9 adj. [Isl. Jrnrr. Fdan. thor, thyr, thiur] 
L. 1) torr , fri från väta; itfven höjande sig of * 


t>Sr 

ver vattenytan, oberörd af vatten, llästldhed. i 137. 
han gik thör. ok hans brodher ther alt rängde vin 
kringh thöm badha Bil 793. led ha thom thörrom fotutn 
ifwir jorsala haff ib 115. israels sönir . . . gingo thörr¬ 
om fotom til landz MB 1: 317. ganga israels sönir 
at thörrom wägh i midhio hawino 16. är thz swa 
at daggen bliffwir aatenast j vllefätthen, oc all mark- 
eu om kringh bliffwir tör MB 2: 88. jak bedhis 
at vila fätton bliflfwo töör, oc all iordhen thor om 
kring wari waat ib. noe ... sa ut iordhen war all 
thör ib 1: 171. kome saman watnin the vnder himbl- 
enom äre . . . oc oppenbaris thört land ib 156. kall- 

adhe war herra thört laud iordh ib. thz är ilt at 

drunkna a thörth landh GO 811. ib 974. — torr t 

befinnande sig i torrt tillstånd, utan förening med 
vatten el. ngt flytande, ej uppmjukad af vatten el. 
ngt vått. tag haffra myöll eller haffra gryn, oc äth 
thom tor fastandis om morgonen LB 7: 34. ib 165. 
— i J>örro, a) i el. på land (i motsats till: i vat¬ 
tendrag). alt mit goz i malabojium. oc alt |>et goz f)er 
vndi ligger, swa svin malabojia qwärna. qwärna thorpet. 
räuathorp. oc österhult. mz allum tillaghum i vato 
oc Jtfrro BYH 1: 170 (l3f>3). SD 4 : 389 (1334?), XS 
1: 8 (1401), 10 (1401) o. s. r. b) i torrt tillstånd , 

torrt, tak och skär wp ena sim> wppa näsomon och 
stik frö j och giff honum (hästen) j törro LB 2: 69. 
2) torr , lidande brist på vatten el. väta , förtorkad, 
mager, ofrukthar. om jord. jm iosep {värste fast brast 
up än kälda vällando |)är ior{>en var torrast Bu 71. 
vm han (dadelkärnen) sätz j thörra iordh. tha thör- 
kas han Bir 1: 132. — bildl. thän som i andelico 
liuärne är. skal äkke vndra at han är stundom thör 
vtan uadhanna väzsko. oc thikkir sik vara forlatnan 
Af gudhi Bo 28. mins hiärta moJ> ii guz Jiiänist hart ok 
Jiört (rimmande med styrtj Bu 72. ginstan drikkandis 
aff them drykkenom syntos tho swasom aff nakroni wt- 
bläsande anda (spiritu quodam infiatorio dislendi vide- 
bantur; ef tei' swasom har ett ord bortfallit), swa at 
tho giustan sik wpbögde j högfärdh . . . actandis mykit 
oc manga konster at wita, oc bliffuo tha j sik siälffue 
torre oc alzstingis kalle Su 225. tbera likame är thör 
af (aridum est ab) allo godho ok aff allom kärlek Bir 
1: 207. mangra manna beu äru thör aff gudhelike 
väzsko ib 3: 220. tha nagor är tor aff gudligbet Lg 3: 
71. 3) torr, som icke längre är frisk el. färsk, för¬ 

torkad. om växter el. växtdelar o. d. huar o giptar 
man af dauiz kouogs släkt ... före f>örran vand ii hände 
tel guz mönstar Bu 6. han (o: vaudar) bar blomstar 
a [)örrom grenom ib. olio trä . . . vtantil thyrt ok 
jnuantil fult mz fitma ib 2: 252. thy at the göra thätta 
i gröna träuo. hwat skal tha vardha i thy thörra Bo 
198. KL 283. MP l: 238. Bir 1: 270. Lg 66. thör trä 
kofra latan eledh GO 52. ib 997. bär saman thörra 
stikkor Bir 1: 255. — om bröd. KL 188. 4) uttor¬ 

kad. alexander . . . kom til et thräsk thz war thört 
Al 5465. offwan för förrörde konungs fiskerj är raesthe 
parthen om aaret torth saa mann gaar toor skoddher 
fram (för frau?> norra lnndiith och in paa en holina 
DD 1: 175 (1500, ef t. nyare aftr.). 6) torkad, be¬ 
redd genom torkning, tor timean ströyader oppo läker 
wel LB 7 : 266. annamede . . . her peder twresson 
thette effterscreffuo ... xv pundli törre gedder xm 
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pundh tör siik . . . i skippundh törre aborre, nil pundh torrhet, egenskap att (enligt äldre medicinsk uppfatt- 


torren lax H8H 19: 166 (1506). FM 607 (1513). 6) 

torv , icke åtföljd af flytning, {>ör värker, torrvärk , 
reumatism y gikt . hafua storan torrån werk j kroppen 
LB 7: 283. Jfr thönriirker. — jiör hosta, torrho¬ 
sta , hosta i hrilken ingenting upphostas, for torra hostho 
LU 7: 6. ib 9, 8: 52. Jfr thörhostft. 7) torr y 
som (enligt äldre medicinsk uppfattning) har torra egen¬ 
skaper. om naturföremål , menniskor , naturförhållanden 
o. s. v. waat kennis bätzst aff thörro oc thört aff wato 
MB 1: 43. &r himpna natura hwarco thör eller waat heet 
eller kaald ib, saturnus hawer kalda krapt, oc thörra 
ib 71. mars oc sool the äre badhe thörro oc hete ib. 
Är ängin wärro natura än kald oc tyr ib, colcrici ok 
wnghe ärw hethe aff sine natur ok thörre ok gamblo 
men Äre wathä ok kaldhä LB 6: 278. autumpnus är 
hösther thennä thimen är kaldher ok thör ib 277. 
estas thonno tliimen er thör ok hether . . . tha er 
manzons natur het oc thör ib 278. i thom thimanom 
(vintern) skal man drikkä ok äthä thz tber thorth är 
ok het aff sik ib, ib 279. galanga galgana är tört oc 
heth ib 8: 47. pipro rooth är wath oc thör ib 55. ib 
50, 51 o. s. v. y 4 : 344 , 349. hwlyrth hon är thräskona 
oc alla äro thörra j första trappo oc heta i andro ib 
8: 118. thus rökilse thz är heet ok tört j audro trappa 
ib 4: 339. ib 2: 50, 3: 75, 79, 130, 7: 149. tarfTwas witha 
j hwath gradu nokor ting ärw heth, kald, tör, äller 
waath ib 9: 97. ib 96. — Jfr genom tllör, 
thöra, se }>ora. 

thörfasta f. [ Isl, Jnirrfasta] fasta som bestar deri 
att man afhåller sig icke blott fr an kött utan äfven 
frdn mjölkmat och inskränker sin föda till fsk och 
vegetabilier; sträng fasta . aff thörfastonne Bir 6: 33. 
— thörfAstodagher (torfastodagher), m. dag 
pd hvilken thörfasta skall iakttagas . hwat thz är hällir 
torfastodagha ällir andre dagha ällir högtidhis dngha 
Bir 6: 43. 

tllÖrf&Hta (thor- Bir 6: 43; VKR 16. tor- Bir 
5: 34)j v. fasta pä det sätt att man afhäl/er sig 
frdn annan mat än fsk och vegetabilier; iakttaga 
sträng fasta. KL 92, 93. Bir 5: 34, 43. tha reglan 
biwdher tör fas ta ib 98. hon thörfastadhe alla warefru 
aptna VKR vm. törfastade hon opta tha hänna bonde 
ok andre thinkto hona kräselika äta ib, fyra jwnfrv 
marie afftna ... oc hwar sins apostols afton sancti 
johannis baptiste afton, alla helghona afton . . . oc 
laang&friiadagh sculu alle thörfasta än j allom androm 
tiniom vm alt aarit tha fastin äptir thy som the hclgho 
kyrkio sidhwänia är ib 16. 

tllörflnker (tor-)j m. torkad fsk. ij [ 2 ] pund tor- 
fisk BS/J 4: 241 (1498). IISII 19: 166 (1506). 
tliörfteliker, se l>orfteliker* 

|)örft, se Jiorft. 

thörftogher (-ugher), se thorftogher. 
thörfötis, adv. [Isl. Jmrrfmtis] med torra fotter , 
utan att räta fotterna, gik . . . thörfotis jwi wathnit 
Bil 456. hon ... gik thörfötis iwi jord han ib. 

tllörfotter, adj. med torra fötter , torrskodd, al- 
moghen gik snarliga törfötther offwir flodhena MB 
2: 11 . 

tllörhet, f. 1) torrhet , förtorkadt tillstand (jfr 
I>Ör %), qwistens sörnigh oc törhet Lg 3: 591. 2) 
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ning) vara tom' (jfr f)Ör 7). al ting ärw skapath aff 
fira element som är aff jordenne, wathneno, eldenom 
oc wädhreno, hafTwer ther före hwart thera j segh 
fira eghelighether, som är hita, väsko, köldh oc tör* 
heth LB 9: 102. 

thörhosta (tor-)j f torrhosta, contra tusaim 
torhosta LB 7: 9. Jfr |>ör hosta under |>ör 6. 

thörka (thorka), /. [Isl. J>urka] 1) torrhet, 
frihet frän räta. är thz swa at daggen bliffwir aat- 
enast j vllefätthen, oc all marken om kringh bliffwir 
tör oc j alt landhit bliffwir torkan (siccitas) MB 2: 
88. bleff törkkan j ensampuom vila fåtthen oc om alt 
land it bleff dagghen oc wätzskan ib (bada dessa stäl¬ 
len skulle mahända kunna foras till thörkan, f.). 
— bildl. wi ... försmittoms i glöruskonna törko 8u 
93. 2) torka , torr väderlek , brist pd nederbörd . 

drömir man stundom fiska fore watu. oc elder fore 
thörko MB 1: 237. for skiul af rägn ok mykle thorko 
Bir 1: 299. annar akarin • . . hulkin ther somastadz 
är stenogbir oc vidhirthorff gözsll somastadz vaatir 
ok vidhirthorff thorko ib 2: 308. winqwistane äru wis- 
nadhe aff torkonno ib 4: 7. 3) det som är torrt, 

tha kalladhe gudh törkona (det torra) iordh MB 1: 
(Cod. A 3^ 541. 4) torrhet, egenskapen att (enligt 

äldre medicinsk upjfattning) vara torr (jfr f>ÖT 7). 
fyra elementa krapta. mz hwilikom manzins likame er 
sAman sättir thörka ok wäthn, hiti ok kulde Bil 614. 
MB 1: 78. LB 9: 102. tho andra missemian wardhir i 
maghanoni aff kildinne oc thörkonne nar the ena krapt- 
in herras owir the andro ib 3: 175. ib 176. MB 1: 12 $. 

thörka (thyrka. thörka. torka, thurka. 
törkiä AV. (Cod. B, C\ D, E) 416 . -ar, -adhe. 
-adher), r. [Isl. fnirka] 1) torka f förtorka , 
göra torr , afägsna räta el. fuktighet frdn (ngt); be- 
röfva (ngn el. ngt) väta el. fuktighet, af blodzsins 
wtgiutilso ... var hau innantil Ällir thörkadhir (ex- 
siccatus) Bo 203. tha thurkadho sorghiuna oc hiärtans 
ängxlan swa iomfrunna tuugo oc goma. at hon for¬ 
matte ey röra sina läpa til talaskolande Bir 4: (lKkt) 
264. tz torkar hiernan LB 7: 34. plantago . . . hon 
tyrkar thz saar ther mykit wätis innan ib 2: 48. tz 
torkar oc läker thom (bölderna) ib 7: 265. haffua 
swa som nakra handa sötan dryk hwilkiu . . . ey 
fuldelika släkte törsten wtan hällir törkandes thom 
innantil lät thein ä meere oc meera törsta Su 224. 
at thäskyns hite skulle ey opnöta mautzens natwro 
oc thörka han til dödh MB 1: 107. — bildl. torka , be- 
rifva styrka el. lifighet ) göra utblottad pd det som är 
godt. ey mättis hau (den girige) för än han fulcompnar 
orätuiso thyrkamle sina siäl at han brinne thäs heto- 
licare j heluite MP 1: 310. 2 ) torka , afägsna (väta 

el. fuktighet), mirtus hether pors stampar man hon tim 
tha doger hans oos j öron ok tyrkar the wätho ther 
j them är LB 2: 42. hAn (o: alleum) . . . törkar 
ondha wedzko ib 3: 51. ib 4: 351. mirtus thz är pors 
thrii ... hans laghcr .. . thörkar ondha wazsko w öfra 
delenom i brysto 16 353. — bildl. borttorka , afägsna. 
munksens likame thörkadhir mz fasto vplypte siälena 
af diwpeno oc thörka ondau lusta KL 276; jfr 7. mot 
höghfärdbinne. hulkin . . . thyrkar ok fordarfuar alla 
dygdhe MP 2: 73. 3) n/torka (en vattensamling el, ett 
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vattendrag), herran gudh törkade vatnit j röd ha haff- 
wet J/B 2: 6. almoghans ordhquädhe rar swa om han. 
teridacius vphögdhir i sinne höghelikhet. thyrkadhe 
flodhir ok alla hafsios käldor Gr 281. — bildl. othokk- 
in är soin brännande vädhir thörkaude sik (siccans 
sibi) milhetzsins källo miskunninna dag ok nadhinna 
flodh Bo 153. 4 ) torka , af stryka väta från (ngt), 

ofägsna väta (el, orenlighet) fran ytan af (ngt), hon 
... thwo hans föther . . . mz sinom tarum ... ok 
tbörkadhe them mz sino hare Bil 264. ib 265. Bo 75. 
han ... thwar ok thörkar mz sinom eghnom handom 
oc kössir al ra thera fötir ib ni. 6) torka, af stryka 
(väta el. orenlighet frän ytan af ngt), guz mod bor 
maria . . • thorkadhe swettin aff thera änlite mz klädhe 
KL 102. 6) torka , bereda genom torkning, törkar 

man diilfrö LB 2: 43. torkar man dillrooth ib. törkar 
man roser ib 44. tagb vlfs hi&rta. törka, stöt oc giff 
them sywka dricka ib 92. maghin aff wlfwenom tliörk- 
adir ib 8: 171. ib 2: 9. mirtos thz är pors thrä ... är 
fruktin b&trä än blomsther ok the kunno längher at 
gömas ok swa ath the thörkas i solenno »6 4: 353. askan 
af mirahögenom blandat mz olio ok törkat wyder solena 
ib 354. — (genom utbredande i luften och utsättande for 
solens inverkan) torka (tyg el. kläder), thän som 
klädhit thorkar oc bleke (candidatrix) Bir 2: 80. 7) 

göra torr el. skrumpen, part. prei. hoptorkad, utmag - 
rad. munksens likame thörkadhir mz fasto KL 276. 

8) torka, torkas , blifva torr. el [o: en] del aal haff* 
uer han hengtli op at torche BSH 4 : 336 (1503). — 
thörka sik, torka sig , fran (ngn del af) sin kropp 
af stryka väta el. orenlighet. handklädhe ok vatu til 
redho var tha thän hertugh skulle sik törkiä (Cod. 

A thörraj a Fr (Cod. B , C, D % E) 416. — rtf. thörkas, 

1) torkas , förtorkas , beröfvas sin fuktighet , förvissna. 
rm trät är väl rotat . . . thörkas thz ey aff solinna 
hita Bir 8: 61. nar främsta ok starkasta bofwodh 
rotin är skadadh tha skadhas alla andra rötima ok 
bolin thyrkas oc falna ib 62. vm han (dadelkämen) 
«dtz j thörra iordh. tha thörkas han ib 1: 1 32. somlik 
(näml. säd h) fiol j stenogha iordh ok tyrkadhis oc 
visnadhe MP 1: 84. gräsit thyrkadhis ib 2 : 260. alla 
the blomor oc gräs, som . . . törkatz haffwa oc borth 
wisnat Sv 38. — bildl. han scal bortkastas swa som 
thor quistir oc törkas MP 1: 238. ther äptir thörkas 
(arescit) man ni n ok visna swa som gräs Bir 1: 43. the 
thörkas (arent) ok wanskas j allo godho ib 149. vi 
tborkadoms ok visnadhom af allo godho ib 190. ib 8: 63. 
the . . . thorkadhos (disseca^iantur , troligen läst: de * 
siccabantvr) j sinom hiärtom KL 143. 2) uttorkas. 

thörkadhis liafwit ifuir thre milur Bil 361. — thörka 
af. — ref. thörkas af, torka bort , af dunsta, mädh- 
an thz (vattnet) thörkas aff MB 1: 39. — Jfr af- 
thörka. — thörka bort, uttorka , komma (vätska) 
att torka bort , komma att afdunsta. Alexander . . . 
kom til et thräsk thz war thört watnitli war alt 
thörkath bort Al 5466. Jfr bortthörka. — thörka 
Op, uttorka , afägsna (vätska), ath latha sik blodli 
mz koppom thz thörka wp wetzkona som stntulir mel¬ 
lan hwdhinna oc kötit LB 3: 180. — thörka at, 
göra fullkomligt torr. kom bläsande stormber alla 
nattina, oc thörkadhe wäghin wt at midhio hawino 
MB is si7. — Jfr forthörka. 


börster 

thörkan, /. [Jsl. gurkan] Jfr bortthörkan. 
thörn, m.f koll. törne , tömris. the ... kronadho 
han mz krono aff thörn (motsvarande ställe KL 391: 
thornj MB 2: 385. gedeon . . • badh til sik ftra törn 
oc tisla aff ökneune oc sargad lie ther is köt ib 94. Jfr 
t>orn, thörne. 

thörne, n. [Jfr Itl. pyrnir, m.) I) koll. törne , 
törniis , tömtaggar, synis thz them swa som the sat¬ 
in mällan stingande gadda älla thörne Bir 1: 42. 
2) koll. törne , törnbusksndr , törnbuskar, riddara ruddo 
thörnit mz swerdhum for konungenom BU 751. — Jfr 
|)oni, thörn. 

tkörnebnske (thyrne- st 348. törnaboske: 
-anom Su 42), m. tömbuske, hän ta rosana af thörne 
buskanom KL 351. abraham . . . wardher war at en 
wädhor hänger mz liornom mällan thörnebuskana MB 
1: 201. ib 498. komo the til een thyrnebusk (för -buska) 
ST 348. Su 42, 157. 

thörnekrona, f. [Jsl. hy rn ikördna, byrnikriina] 
törnekrona, satto ena thörne krono oppa hans hofwdh 
ST 175 . Jfr thorn-, thorna-krona. 

thörn eqTister, m. törnqvist. Al 5208. sanne älsk- 
ara the akta ey mykyt törne quisthen, som rosena 
födher, om the kwnno faa roseua som them Iwsthar 
Su 95 . ib 63. Jfr tliornqYister. 

thörnestionger (-stionger), m. tomstyng , styng 
som åstadkommits genom törne, vidhir at hon ... saa 
thörne stiongana (spinarum puneturas) Bo 211. 
thörni8ker, se thornisker. 
thörra, v. [Fdan. therne. Jfr Itl. |>erra] — thörra 
sik, — thörka sik. handklädhe ok vatn til redho 
var tha thän hertugh skulle sik thörra a Fr 416. 

thörskodhor (toor skoddher), p. adj. torr¬ 
skodd. rnann gaar toor skoddher fram (för fran?) 
norra landilth och in paa en holrna DD l: 175 ( 1500 , 
ef t. nyare aftr.). 

pörsta (thyrsta. thorsta. törsta, torstha. 
-ir, -te), P. [lsl. fyrs ta, hysta) 1) törsta, känna 
törst, opersonl. med dat. (el. ack.), mik thörstir Bo 
203. var thz sant at honom thörste ib. Su 196. ther 
matte drikka hwem ther thyrste Al 1940. honom 
thörstir mykyt LB 3: 180. — personi. (el. i konstr. 
som kan fattas ss personl.). Jm iosep t>örste Bu 71. 
at han aldre frötes. hungra älla Jiörste ib 204. Su 
224. huro myklo mer han drikkir thes mer thörstir 
han MP 1: 310. then som . . . torster mykit sa at 
swartnar j munnen LB 2: 92. far man ilth i brysthet 
saa ath thunghan thykker ath alth thz hon sputther 
&r besth som ghalle och gespoer offtha och thorster 
»6 8: 51. Su 224. 2) törsta efter , astunda. opersonl. 

med dat. samt prep. til. nw törster mine siäl til tik 
Lg 8: 320. — personl. med ack. thän lodhe gramin. 
som badhe hans oc alla hans vina blodh thörstir Bo 
49. han som mankönsins siäla helso thörste (salutem 
sitiebat) ib 164. ib 203. Bir 4 : 200. han thörste oc 
hungra rätuisona Gr 277. jok thörste oc astunda thässa 
vndarlica diursins hiärta Bir 2: 3. ib m, 219. Su 98, 
196. Ber 69. — med prep. til. min siäl hon thörste 
til gudh (Dtum sitit) Ber 69. thin siäl thörste til 
gudh ib. — med iif. myn syäll som torsther och 
astundher koma till thyn Lg 8 : 134. 

Jiörster (thoster Ber 235 . thyrster. tyrstr 
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KS 87 ( 211 , 95 ); tyrst ib w (2ti, w). thorster. 
thor8ther. torsther), ro. [Jfr Isl. Jiorsti] tör$t . eg. 
o. bildl. Jju . . . fxjlde hungor ok myken fmrst Bu 76. 
Bir 1: 190. the wnro thwingadhe aff hungir ok thyrst 
KL 106. dö aff hunger ok thörst Al 1500. ey t h i t swärdh. 
ey thörstir. oc ey huugir formagho mik skilia fran 
mins gudz kärlek Gr 278. at dräpa swa inykith folk 
mz thörst MB 1: 32&. lacrisa hon ... miiuskar thorsth 
LB 8: 48. KS 86 (211, 95), 87 (211, 95). Su 196. Ber 235. 
at torsthen ftr slekther Gers Frest 47. Su 224. sl&kkia 
hans thorst mz enom drupa Bir 1: 225. ib 3: 37. en 
watn drupe ma släkkia min thörst ib 1: 222. vt släkke 
drykkin thörst ib 283. hwat thörstir är wärre än 
wrang giri ok wredhe ib. ginstan vt släkkis t hen 
wrange thorstiu ib. ib 3: 50. at hänna miulk är mik 
ey thyrst Al 1466. 


osrha 

thÖrHÉer, adj. [hl. fi.vrstr, fiystr ] tur t tig. jak iv 
törstir MP l: 147. Bir 1: 116 , 4: 2uo. thykker (i dröm 
men) siwkom manne stundom som han ärwodb&r i elde 
eller watne thörstom manne thykker som han drikker 
MB 1: 237. thu opiater thlt söta saar Allom andelikom 
thörstom Ber 285. 

thörstogher, adj. (Örstig. giff mik af thinom mat 
ok dryk af hulkom iak huugmghir ok thörstoghir 
moghe vidhir quekias Bir l: 222. Bo 217. Bir 1: 117, 
3: 31, 4: 7, 171. Su 38. — med prep, af. tho blifvo 
atir som för hungroghe oc thörstoghe Af (sitibundi 
de) honom Bo 238. ib 236. 
thönra, se fiorva. 

thönrärker (tor verker), m. torrvärk. for ickt 
eller annan tor verk j ben eller andra lemmer LB 7: 
339. Jfr f>ör värker under |>ör 6. 
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u, se ur* 

U», se O'» 

udda (odda MB 1: 169, 172), adj. [Isl. oddi, m. 
M odda, odde, adj.) 1) udda , som blir till if- 
vers da ett antal föremål ordnas parcis , omaka, aff 
allom diwrom oc fughlom ther man ma äta skal thu 
taka in mz thik i archena siw aff hirario kyni • . . 
oc är et odda aff them til at offra gudhi MB 1: 
169. 2) udda , som icke låter fördela sig i par , 

som icke utan rest kan delas med två f ojämn, noe 
. . . giordhe stoort altara gudhy til hedhirs oc offradhe 
honom brinnande offir een fughil oc eeth dywr aff 
hwario the kyny reent war ok äta matte oc Ydda 
hafdho warith j archenne ST 390. MB i: 172. 

udder (odder. -ar), m. [Isl. oddr] L. ud<l, spets. 
thäs swärdzsins vddir Bir 2: 174. tha spi u ti t vt drogx 
syntis vdderin (cuspis) rödhir af blodheno ib 1: 33. Di 
76. ens (för en?) naals oddir Bir 2: 331. hon är liik 
thy blomstre älla säff som kallas swärdou hulkit som 
hawir twa hwassa äggia ok klenan vd ib 1: 392. 
the (djuren) hafdho hoorn i hofwudh sit. . . the waro 
skapt soui nAkar swärdh oc waro the rask i thora 
färdh the hafdho od soui nakar piik Al 9265. the . . . 
omkringh lagdo torneth oc wärnena mz trägreuomen 
oc stikkado sidhan ellon j vdden MB 2: 102. — spjut. 
fisk in h uars finn ok fiäl huassare äru än vdda (acutio- 
res sunt cuspidibus) Bir 2: 4. — mädh svfirdh ok ud, 
med vapen, keysar karl . . . bestridde t hot stora land- 
it, som kallas saxonia, oc van thot undir sik mod 
svärdh oc ud (ferro) Ansg 195. — (?) thu skal . . . 
ey läggia od (Cod. B nwdh 561, säkert rätta läsarten) 
foro blindan MB 1: 365; jfr nudher* — Jfr kuifg*, 
nals-, spiiits-, Nvärds-, Myndn-ndder. 2) [Jfr 
A r . odd] udde. wid norra ölandz vdd skulle honom alle 
möta RK 2: 6813. 
uff, se utafT. 

11 föra, r. af kläda. — 11 föra 8ik, af kläda sig. 
med dat. förmena at han ey sik vfördho sinom klädh- 
oni KL 362. 


Ugge, n [Kyisl. uggi. X. ugge] fena (särsk. tagg¬ 
fena t), alt thz som badhe hafwer finu, oc fiäld, flos 
oc vgga, thz är idher lowath til fodho, badhe i haw- 
ino, oc swa i fräskom watnom MB 1: 359. flas eller 
spordh oc vggä aff fiskom ib 73. 

Uggla, f. [Isl. ugla] uggla, han siar nidh badha 
hök ok falka ok sätthcr rgglo a räkke balka MD (S) 
230. swa är skalk i bland folk som vggla i bland 
k rako GO 1012 . sia wgglo widb steen ok steeu widh 
vgglo thz gällir ä vgglo been ib 584. — Ugglo 
ben (-been), u. ugglebm. GO 584. — ugglo hoper 
(vggla-), m. ugglehop , skara af ugglor, vgglahopir 
(sannolikt har dock ursprungligen senare sammansätt- 
ningsdelen här varit rop el. op (hop), och det samman - 
satta ordet har i sådan händelse haft betydelsen: uggle- 
skri) menar wara skipsför GO 630 ; jfr Kock\ Medel - 
tidsordspr. 2: 265; Wadåtein, Medeltidsordspr. (Sr. 
Land sm. XI. 6) s. 47. 

uglin (wgn. wggn, se bakara iighu. vngn. 

wngn: -in KL 285. vngh SML Kk 2: pr. i var. 
oghn. onghn. ogn. ofn SML Kk 2: pr. i rar.; -e 
ib. omn*. -e *6 Kk 2: pr. 9 B 18: pr. i var. gen. med 
art. wngsens KL 285. ognsins Bir 2: 15 . ogninB 
16 16. pl. -ar), m. [isl. ofn. Fnor. ogn] L. ugn. J>är 
vghn ok ärin är SR 34. fa|>eren tende storan eld ii vgne 
Bu 22. han lät elda oghn som hetast ib 506. castadbe 
tliörn wt ij en brännande oghn KL 373. stundom hände 
at aff suartom ogliu (camino) vtgar faghir lughi Bir 
3: 256. aff vngnenom (fornace) hwarifra diäfullin gaff 
andswar hördhis röst 16 198. tha man wil eld aff 
oglineu raka Al 9464. Bu 188. Bo 107. KL 285. Bir 2: 15, 
16. MB 2 : 334. gör en oghn som haffwer cua kwpo inith 
j segh aff leer PM xlvi. brän thz j ognenom ther 
glas plagha göras, äller loerkrwkor, äller j ognenom 
som kallas reuerberationis ib XLI. ij een wgn soui 
reddir war til bakning KL 249. j samu stund brödhit 
kom j onghnin Bil 867. bakat brödh j oghne Bir 2: 
115. skal iak plagha egipto land mz swa marghom 
frödhom, at the skulo fylla thina säng, oc thina 
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oghna (fumos) MB l: 295. ib 470. Jfr bAkara-, 

elds-, kalk-, lim-, mas-, smldhlo-ughn. — 
ngrhns klm (oghns-), m.f ugnssot. VM 59 . — 
nghns månne (wngx-. ongx-), ™. [Ä. Dan. ovns- 
mund] L. ugnsmun, ugusmynning. af wngxmunne SML 
Kk 2: pr. i rar . onth Är gapa nioth ongxmwnneuom 
PM 64. — Ughns SOt (ogns-. oms-), n. ugnssot. 
fylto the en skin säk mz swarto oc oreno ogns sote 
(Cod. D oms sote 3€9j Gr 277. 
agliurmaghi, se orarmaghi. 
nk (Ok: -i KL 389. ook StadsL B 19: 1 ; Gr (C 01 L 
D) 352), n. [Jtl. ok] L. ok. wi pläghorn ... ängän oxa 
tåmie til wk (i rim med to\l) Al 6079. — bi/dl. lian 
Är sua som diur vtau lydhnonna wk löpande lös j 
syndom Bir 2 : 225. til at . . . yndirgifwa otrona vndir 
tronna wk ib 3: 166. idhar gudh hawir . • . frftlsat 
idhir af egypto manna oki KL 389. thu frälste os af 
omilda manna wk oc thräldom ib 410. MB 2: 384, 404. 
Gr 961. tha han thet (landet) vunnit hnfdhe. oc komit 
thora til at anama gudz uk oc the hälgha thro Antg 
195. han . . . hulkins wk som lint är ok byrdhin lät 
Bo 108 . the forsmadho min lagh ok älskadho h&llir 
wärldinna. hulkins vk myklo wansamare ok thungare 
är än mit v k Bir 1: 203. ib 43, 352. 

Bk, te ok. 
oka, se ylka. 
okar, se okar. 
oker, se oker. 
nkfjlla (ook-),/. L. 

nl (vll MB 2: 334. vid LB 7: 26i. wld Su 55 . 
wldh LB 7: 75. med art. wllin Bir 1: 116 . ack. 
vllena Bil 84; Bir 8: 336; Gr 299 . vldena ib (Cod. 
D) 393 ), /. [lsl. ull] ull. wllin växe a farsins likarna 
af hitanom Bir 1: 116. riffwa aff them (fåren) vllena 
16 3: 330. at bcdhas sik vl oc too Bo 14. siälf span 
hou .. . the wl hon klädhe fatikt folk mz Bil 804 . 
swa inarghe saman i cn flok som haar aff wl Är a 
nokar rok Al 7356. hans haar oc lukka waro hwite 
swa som hwit vll MB 2: 334. Bil 84. Gr 299, 801. GO 
328. Su 55. LB 7: 75, 261. Jfr bogll-, bOlll-, 
fara-, geta-, hirskärara-, qyidh-ul. — alla 
fätter (vila feth GU 7. wlla fäät Al 5679. ack. 
vila fät Bir 2: 40. wllaf&t Lg 3: 616 . vllafäth 
ST 346. med art. nom. vila fätten MB 2: 87. vlla- 
fättin ST 346 . vlafättin ib. ack . vila fätthen 
Q> 88 (på tre st), vlle fätthen ib 87. vllefätthen 
ib 88. vlafättin ST 2ul (på två st.) f 346. dat. vila 
fåttenom ib 201 . pl. ack. vllafättena Bir 8 : 336. 
vila fätenar ib 4: 295), m. [Fr/aw. ulf«t. Sv. dtal. 
ullefätte, ull fäte, ull fät] (på fåret sittande el. af klippt) 
ulfpe/s. vellus, vlJafeth GU 7. skal iak läggia thenna 
vlle fätthen (vellus lanre) här vppa slättena MB 2: 
37. jak wil läggia een vllafäth oppa een thörran gräs¬ 
vald ST 346. wardhir vlafättin fullir mz hyniilsins 
dag ib. han laghdlie vth vlafättin oc om morghoncn 
var han fullir mz dag ib. tha bleff vllafättin tliör 
■k »6 201 . MB 2: 88. Lg 3: 616. dyäfullin . . . ledde 
til jdhir vargh vndir vila fät (in vellere ovis) Bir 
2: 40. the gömara hulko som ey akta älla leta siftl- 
inna gagn vtan vllafättena (vtllera) ib 3 : 336. ib 4: 
»5. — från ett får af klippt och hoprullad ullpelst 
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ullflock, ulltapp f thet (haglei) war swa stort som 
wlla fäät (lanrr pecudum) Al 5679. 

allin (///. nom. m. ulne. Ölne SD 6: 156 ( 1349 ? 
gammal afskr .). dat. vlnom Bir 8: 281. best. form 
sing. dat. vina t'5), adj. [D. ulden] 1) yllen, 
af ull. linnlt klädhe ok vllit (laneum) Bir l: 281. 
ginstan tilburdhe hon at swepa han granlica först j 
linnom klädhom ok sidhan j vlnom klädhom ib 3: 281. 
j öwirsta vina klädheno ib. ib 280. VKR 43. kiortillen 
war wllen oc hwither Lg 8: 405. — n. ylle. wäfTw. 
andes badho wllet oc linneth Lg 3: 194. 2) klädd 

i ylle (närmast kroppen), nt alt folk . . . klärkia oc 
leekmen, gammalt oc vngt . . . kommen til theres sokna- 
kyrkio fregedagen j huario vikw ölne oc barfötte SD 
6: 156 (1349? gammal afskr.). gaa wllen LfK 160. swa 
som the slita vm daghin vllen klädhe oc ey linnen 
swa sculu the vm nattena liggia vlne j thera nat* 
kiortlom VKR 43. 

ulskftppa, /. ullkorg. calatus, ulskäppa GU t. 

nltiäld (pl. ack. med art. wltiällen MB 2: 4), 
n. tålt af yllet gaan midwakt gynorn wltiällen (må¬ 
hända felaktigt; per medium castrorum) MB 2: 4. 

nlvalde (-alle. wllwalle: -omen MB l: 204), 

m. [ lsl. ulfaldi] 1) kamel, kunugen lät lassa gul 

ok self iui vlualda (camelos) Bu 205 . en vlualde com 
ib 515. raskare är wlfw&llenom at fara ginom nala 
öghat än rikom manne goa in j hymorike Bir 1: 
334. logh han tio wlwalla aff sins herra stodh MB 
1: 203. hans hals var som en wlfuallo Jv 259. Bil 
628. MB l: 204, 205, 206, 298, 359. KL 297. ST 423. 
RK t: (Albr) s. 208. Ber 129. 2) elefant, hwar 

äru . . . hästa oc camela oc vlualla (egui et ca - 
meli, eJephantes) Bo 36. — ulvalda bar (vlualla-), 

n. [Ist. ulfaldahär] kamelhår, johannes baptista hafde 
klädhe af vlualla hare ok ragh MV 1: 188. — ulvalda 
rag (vinalla ragh), f. kamelragg. sanetus iohannes 
hafdho klädhe af hwasse vlualla ragh MP 2: 133. 

nlver (-ar), m. [/*/. ulfr] ulf varg. grym ok 
fwl diur, suåsom äru biorne ok ulua KS 29 ( 72, 31). 
{iiitu afgujm präste som vlua Bu 189. thz thiwtir alt 
aff wluom är komith GO 391. ib 1084. kombir thu til 
wlua tha thiwth som the ib 147. siälwe riwas vlua 
tha the ey haua kal un ib 62. ib 146. när hordhin ok 
wlwiu dragha ens tha hawir hiordhin tappat ib 386. 
siällan faar lnth wlff godha bradh ib 838. wlff gör 
8 &at swin ib 850. wlff takir ey bradh a sinne äghne 
mark ib 1064. wluin takir ok taaldh faar ib 207. 
kän wlff pater noster han bedhis ä lamb ib 969. ib 
1082. thz kombir ey alt helbroghdhe aff wlffs mwn 
som thär kombir i ib 1060. jak är nw stadh som faar 
for wluutn Bil 541. mötte hauuni cn wluir ib 404. han 
drap sik siälfwir ok vlua ato han ib 108. mykyt folk 
ok mäst vnkfc folk mz hundenum älto som wlff : ok 
hudzsadho naknan koklarnn wt aff stadhenum ib 105. 
maghin aff wlfwenom thörkadir LB 3: 171. 16 2: 9. — 
bildl. riuandä w]va KL 165. Bo 154. wlff är ödhkändir 
(felaktigt för ett ursprungligt okänd i r^) man GO 622; jfr 
Kock , Medeltidsordspr. 2 : 278. — Jfr Aptaaalver, 
äfvensom ylva. — ulfs lliärta, ti. varghjärta, tagh 
vlfs hiärta, törka, stöt oc giff them sywka dricka 
LB 2: 92. 
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am (ym SD 6: 638 (1347). om), prep. och adv. 

A) prep. med ack. [Itl. 11 mb, utnj L. 1) • rums- 
bestämningar: om, omkring, kring, rundt om. casta caf>- 
al vm hals Bu 165. vordho bandin lös vm han Gr 280. 
lät dAuid konung göra en ring aff silff om trädh Lg 

93. riddarin hafdho om sik oet mantol fodhir ST 291. 

hans klede stodho honom höuelika om hans liiff ok 
allo hans lidhi RK 1: 2069. then iärnring han hafdhe 
om sina händer Fr 2579. then säkken bindis stadhe- 
lika rnith wm weka liffwith PM 13. giordho tho siw 
värff om staden gangandis MB 2: 15. st&ngia . . • 
husit hardarin ather vm sik JP 132. dörrin var stängd 
vm thöm Bo 217. han hadhe om siik stora wakth RK 
8: 1599; jfr 10. om the herra var mykith thrang Fr 
1597. tha ägha thcnne fornempde bya siuom gardhom 
wardha som liggia om horndö TB 77. alexander bödh 
. . . sinom här bränna bort skoghin om watnith ther 
Al 5028. ib 5031. wij tillhopa drwcke och åthe om 
dryk och fatt wij både såtho RK 3: (sista forts.) 
5458; jfr 6. — om, på. han slog ena kona wm härda 
mz hende (af senare hand ändradi till klappadhe ena 
quinno om länd mz sinne hand) Bil 725; jfr 2. — 
om, rid. taghande död ha klärkin om armen, wpreste 
hon han Lg 3: 57. grep han mik vm handina oc oplypte 
mi k af iordhinne KL 401. tok han mik vm handina 
oc ledde mik til stadbin hwar iak hafdhe han liidhir 
laght ib. MB 2: 395. Bil 356. — om, omkring, ur 
vägen för. mästarin ther väl viste hwar thera nit 
stodho.- kuune väl gaa vm thöm Bo 159 ; jfr 3. 2) 

1 imm sbestämningar: om, öfver. Augustinus . . . strök 
vm hans öghou tuz sinne handh Bil 653. — öfver, 
bort öfver, ut öfver, omkring , omkring öfver, om¬ 
kring i, kring . murgundio men gripu audream . . . 
ok drogho han vm gatu Bu 133. Jmn timä |>o vm 
landet fara SD 5: 606 (1346). han . . . sände folk om 
alt sit rike Lg 35. foro om margh bergh oc skogha ib 

94. gingo vafrando som vil diur om marka ok skogha 

Gr 323. alle the . . . widha vm werildena fara KS 11 
(28, 12). om alla wärlina löper thu Al 5809. jak skal 
nu gaa vm (super) världinna mz mino ardhre Bir 2: 
76. thz skal höras vm (per) allan cristindomin ib 155. 
at änne hans ma skina om kloster alt AS 59. the 
. . . leta nu om alla stadhe om port ok vindögha 
badhe Fr 2067-8. f>än timä konunger wil syälucr sin 
rättäräthing haldä vm alt riket SD 5 : 480 (1345, 
nyare af skr.), ib 638 (1347). wardh han widha om 
wärldina riiker oc wäldogher MB 1: 5. — om väg: 
på. villande tce väghin. vm (per) hulkin hymerike 
skulle vplätAs, ok mannin som vtelyktir war skulle 
in gaa Bir 1: 118. gaa thrangan wägh vm hulkin 
fa män ganga ib 307. MB 2: 74. 3) 1 t um.<bestäm- 

ningirr: om, framom, förbi . lopp hwar om annan 
ful th fasth RK 3: 1734. hwar wille gerua om annau 
wiika ib 1750. byscop kätel . . • hadhe laatith hugga 
brutta tree om een nionde konungen riidha ib 1049. 
Lg 3: 395. — förbi, • närheten aff the godhe miin som 
hon gik vm (per quos transibant) Bo 216; jfr 4. — 
om, öfver. han . . . tok väghin vm ierusalein til iord- 
anem Bo 36. 4) » rumsbestämningar: genom, han 

gaar nw vm (per) stadhin Bo 167. Lg 3: 419, — (ut) 
genom, saa iak diäfwllin vt ga vm vindöghat Bir 1: 50 . 
saa ath (näml. spjutet) wth stodh om (um) härdhanar 


Di 257. 5) • tidsbestämningar: a) för att uttrycka 

utsträckning i tid: genom , igenom, under, at han ak ull i 
brinna j skärslo eldo vm (per) säz tholka aldra Bir t: 
21 . pinas i äwärdhcliko häluite wm (per) oändelik thus- 
anda thusanda aar Ber 210 . — under, i; äfven utan 
motsvarande ord i Aysvenskan. en af |>öm skal varm 
domärä vm all mal vm et ar oc annär f>errä vm annät 
SD b: 638 (1347). bidhir jak thik at thu låt sighia 
mässor vm eet helt aar aff vare frwo saneta marie Bir 
2: 335. hafdhe ... mist maiit vm tw aar KL 349. hafdhe 
om tolflf aar haft en bulda ib. SR 11 . Gr 280, 294. bleff 
quar . .. vm atta dagha KL 107. genstan vptändis eldin 
i hwilkin iac ingik standande i honom vm en halfwan 
tiina alzstings obrändir ib 192. tho . . . dwaldis ther 
om siäx vikur tima Fl 9. om thre man&dha varo the 
ther ib 2042. han . . . bidde han ther vm en manadh 
Gr 314. hulkins släkt om langa tima hafdhe väl oc säle- 
lica i hand g&ngit 16 259. hafdhe vm lang&n tima dööf 
varit KL 349. wore [the] ther om nokor stwnd sidan Di 
38. — under, under loppet af. alle sagJ>o han haua sua 
rif»it vm daghen . . . at änghen gat hanom liknas Bu 
24. the haffdo eth hoff i örabro vm fastona ther epter 
war RK 1: 2818. läte saman hänta om the försto 
siw godhaarin fämpta deel aff allom awaxt MB 1 
238. — under, på. vm langa stund (per magnam 
horam) gat ängin thera talat til annan Bo 208. b) 
för att uttrycka tidpunkten då ngt eger rum: om. 
en biseopor . . . gik vm niifuA nat tel enna var ra fru 
kirkio Bu 24. dicipuli saneti iacobi toko hans lik 
vm nat ib 166. vm nattena var han thädhan förder 
RK 1 : 2459. vpstodh ierobaal ... om nattatidh MB 
2: 89. hans ben funnus wm julin Bil 284. om maare* 
mässa giik thz saa RK 3: 3597. — vid. jag ... om 
iwla tiid till westherarss drog RK 3: (sista forts.) 
5688. — om, på. ärkediäknin kom vm morghonin til 
stadhin KL 121 . thz var sent vm quällin Bo 216. thz 
hooff thz war a träno näss vm somaren RK i: 649. 
om hösten een herradagh i stokholin staar ib 3: 2810. 
kom han vm vinteren hor j gen FM 602 (1513?). — på. 
J)a han ofra wilde vm en höghti|)e 8 dagh Bu 3 . f>a fm 
böte siukom vm hälglian dagh 16 78. samtyktom wi 
oc staddoni vm f>än samä tymä som för nr sakt SD 
5: 478 (1345, nyare afskr.). — på, vid. sanetus cri- 
stoforus uar vm J>än tima manna längstar Bu 497. 
MB 1: 15. — helst utan motsvarande ord i Xysven¬ 
skan. vm samu nat do vrbanus Bu 505. om ena nat 
kom gudz ängil tliil ther a Lg 35. Gr 259. h&n scal 
ey vm thän daghin dö mz bradhum dödh KL 34. vm 
en dagh tha folkit var alt komit til kirkio tha bödh 
han thz Pa 7. syntis honom gudz ängi] om en dagh 
16 8 : 42. om xx dagh iula stodh t hetta staat RK 3: 
2542. een herradagh i stokholm staar om saneti mortens 
dagh om samA aar ib 2811. änksins liff scal for¬ 
tappas vm thettA sin KL 174; se vidare under sin» 
c ) för att uttrycka en återkommande tid, då något plä¬ 
gar ske cl. bör ega i*um: om. han skal hanuro um tis* 
daghen stämnä enät |)ing ok vm ofKmsdaghen a han 
vitnä SR 31. sanetus stephAnus hafuir thwa högh* 
tidher . . . andra wm höstin Bil 284. haua sina hörror 
. . . j sinom husom vm daghana oc j siuom sängom 
vm nattina Bir 2: 68 . haffwa bios och lyws wm 
uätthorna PM 10 . — vid. f>ot scall min sisloman wtfa 
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hw&rt aar vm ju lä timä SD 5: 160 (1343). — helst utan 
motsvarande ord i Nysvenskan. sanctus stephanus haf- 
uir thwa höghtidher ena wm annan d&gli jula Bil 284. 
förste thingx daghir är . . . vm xiiij daglt iwla annat* 
om sancti blaaii dagh . . . tridlii ont asko odhensdagh 
... fi&rdhe om fiärdha dagh piugizdagha . .. fånipte 
a sancti iacobi dagh TB 73. d) for att i distributiva ut - 
tryck som angifca huru ofta ngt eger rum beteckna tid¬ 
rymden inom hvilken det inträffar: om. tiuruui sinnum 
vm arit SR 17. afrazdagha skulu vara tyswär tni aret 
SD 5: 639 (1347). thre resor ellir at niinzsto eett tiidh 
rm aarit . . • scuht systrana oc brödhrone scrifta sik 
VKR 17. hundrapa knä fal gör han vni dagh ok hund- 
rapa rm nat Bu 204. scal höuitzman ... a ko lysa . . . 
thw lass om hwan dagh j horndö ok j hulte iij laas 
om d&gh TB 74. — på. halla oena lässna mässo i 
hu&rjom mauadhe om aarith DD l: 155 (1196, nyare af- 
skr.). t) för att uttrycka den tidrymd för hvilken 
ngt gäller: om, för . sär sk. i distributiv användning. 
hwariom vtspisärä (näml. skall man gifva) tolf örä 
re|>o penuingä. oc enä mark af fataburenum. vm legho- 
stämnonä. vm vintryu euä ko som wärp är tolf örä. 
jtem euä sillämes. jtoni et lispund smör. et lispund 
fläsk. vin somarstämnonä. oc samolund vm vintren ... 
jtem halft pripiä pund salt vm somaren. oc samulunp 
rm vintren SD 5: 637 (1347). — •*. hwar vtspisäre 
(näml. skall hafca) ... en span korn vm vikunä 
SD 5: 637 (1347). — om. enom förom oc fultaka 
ärwodis dräng skulu här epter gifwas 3 mark swenska 
ok 4 par sko om arit US 61 (1450). han willo wita 
hurw rnykith thz trädh wäxte om aarith Lg 93. f) 
för att uttrycka en följd: ffter y på y för. ther gik 
slag om slagh (slach v wsmt slach) Va 19. 9) fö* 

(Ut utmärka tid tfter hvars förlopp ngt sker: om. 
morghen om vm dage (om åtta dagar räknadt från 
i morgon , » morgon om ätta dagar, i morgon åtta 
dagar) viil jach komme inctil (för in til,) eder igen 
DD 1: 298 (1616? ef t. aftr. hos Langebek). — helst 
utan motsvarande ord i Nysvenskan, ont ena stund 
ther äpter sagdhe var herra Bo 227. 6) eg. om 

ett gemensamt varande omkring (ngt); för att beteckna 
(gemensamt) deltagande, egande o. s. v.: om. swa 
länge (te äru saman vm disk oc duk SD b: 477 (1345, 
nyare af skr.), aaf pöm sum saman äru, vm maal oc 
matu at pätt sinne pe gyästä ib 376 (l344, nyare af- 
skr.). swa waro the badhe heli oc iacob om ntodhr- 
ena (VJ. v. s. hade gemensam moder) Lg 3: 663. thu 
år ey ensamin om then sidh Al 6919. fodhra sex hesta 
vm (låta vid utfodring en sex hästar rara om) spannjn 
j kom VKR 37. the fodrade jo ij (2) hesta om j (l) 
span RK 2: 6467. GS 67 (1474). 7) för att beteckna 

det kring hvilket (i andligt af seende) ngt rör sig: om , 
rörande, angående, inan iäuar vm [>eem SD 1: 669 (1285, 
gammat afskr.). sa rn ty k tom wi oc staddom . . . vm 
morghengawor, at ängen man ... ma inere morghon- 
gawor gywä par höghro löper än hundrade marker silfs 
ib 5: 478 (1345, nyare afskr.). vm ärw|)is uiannä lön hawm 
vi måp ij>är swa sainpt ib 637 (1347). en af |>öm skal 
vara domärä vm all mal ib 638. hwars manz kiärä vm 
Pässon niaal ib 376 (1344, nyare qfskr.). vp a J>ön 
maal sum sannind bör vmsighia (för vm sighiaj ib 
378. foren i storlekä willer ... vm mangä [>e lyti 
Ordbok II. 
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som ipär myok höghelikä varpåpe ib 636 (i347). vm 
barklöpir oc eko brenuor wari santu lagh som om 
ekehug TB 76. hAfpe mäp uitrom rät vm pän vanda 
Bu 5. anzsuar vm annur skälen ib 21. väl ärurn vi 
sate vm al mal . . . py porven ii eigh disputera vm 
os . . . vtan variu ok ii bape sate vm os ib 50. hon 
spurpe en hälghan spaman . . . vm stripenna sighar 
ib 56. som uärleca talape vm christum ib 5o2. bis- 
copen sagpe hanotn vm suenen som saut var ib 156. 
nu är thz sakt vm vugara ok allom (sannolikt för 
alla,) sont konungom ok höfdingotn tiäna, at the 
skulu wara höuiske KS 53 (136, 58). om gudeliken 
oc hymmelsliken tingb (de supercelestibus et divinis 
rebus) kan enghen tala, wtan om likaiulika tingha 
wedherliknilse Su 80. om al ärende kan theuno breff* 
uisare . . . eder herredöme vnderwissa DD 1: 228 
(1516? eft. aftr. hos Langebek). nu käre höuitzman 
om aftäkt TB 78. som j laghin hafTdo stiktadh om 
jnsätta päningA MB 2: 287. thänno var . .. frest- 
adhir vm (de) gudz licamma Bir 3: 5. sighen os her 
en räth nff om thenna saak Lg 3 : 669. the kunde 
euä wisä om henne la 54. tu skalt ey gärna höra 
taslan ok Åmäle vm annan KS 23 (56, 25). leta oc spyria 
sannimi ont huru pe gozen giugo vndan rättom aruuin 
SD 6: 125 (1349). om gardhswin TB 77. om gillis stugu 
SEG 114. tim then som öll spyller a golff eller bordh SO 
97. ont rekiuscap som oldermannett mz sina bysitiara 
göra schal ib (på de fyra sistnämda ställena i rubri¬ 
ker). — särsk. i fraga om det hvarom en strid rör 
sig: om. nar twa hwnda bitas wm eth beeu DM 
19. iac sias wel mz tik om eth stra RK 2: 2833. 
huru pallas venus ok iuno thrätto om gull fiple cet 
Fl 295. nokor then honom ville bestaa vm the öörss 
the satho vpa ok vtu hundradha mark ther til RK 1: 
1113, 1114. han ... vil bestaudn en then bezsta aff 
ider om liiflf gotz ok fengilse ib 1604. — » fråga om vad. 
jak wil wediä ont thusande mark ath hon hawer mört 
sinä fr vet h V w a 7. — i förbindelse med uttryck som be¬ 
teckna bön el. begäran; jfr 12. ij bid hi n mi k om nakar 
thing Al 5784. ib 1270. thA badh konung pipping aff 
frankarike konungen af jspauien om, at han mate haffua 
forstridenä Va 18. Bil 842. 8) angående, hvad be¬ 

träffar. wm thina bön at iak wili koma til thin är swa 
fal (at mik tilbör) at fulkoma alt thz jak är sändher 
ti) Bil 232. — med af seende på y beträffande, han skal 
huxa ont t het han giua wil, vm thz är hånom quilmelikt 
. . . thylik ting giua thöm thz bedhas KS 34 ( 88, 37). 
— med af seende på, med hänsyn till. tho rädhas at 
han göri thöm last ok blyghd vm husfruor ok systir 
ok dottr thera KS 33 (85, 15). hwar fadlter fudher 
sin son ti) likarna, om all the skipilse, ther mantz 
natwra fylia MB 1: 115. war on thässkyns skälnadher 
om thässkvns offer ib 476. ib 132. skulle hwar sik 

m 

sielff forsee badhe om fodher saa oc ont tnaath RK 2: 
7136. jak er ider rette broder bade vtn fader ok swa aff 
under ib l: 661. ib 2205. — med hänsyn till, i. han var 
umal (för uin alj mal ildar Bu 396. som . . . waro ful¬ 
aste män tliessa heins vm sin lifttadh Bil 468. barndomen 
oc aldren the äre liik ont krankleek MB l: 113. — med 
af seende pn y med. likamen tå han är tttöddi* af myklo i4r- 
tiodhe, tå skal han ltaua sympn ok ro . . . thz sama är 
vm manzons hugli ok hiärna KS 38 (101, 4l). swa är 
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... om alla tridhiwngx scogha TB 71. mon ©y saa om 
fogata wara MD (S) 279. hwath Är »w om the kämpa 
sköna Al 30. Su 301. hwm är om the hälga cristna 
tro, oc om hedhninghana oc kftttara Lg 3: 465. tykt© 
stadzsens borgharoui illa wara om tho sämio MB 2: 
321. vitha hurw om konung erik kan ga BK 2: 5oio. 
huru thz war© til gangit om hennes barn Va 6. at 
han matt© sin wilia faa om iomflfruna Lg 3: 291. sagdho 
hwat äro gud hafdhe giort vm tho kalk vgnana »6 243. 
thz vndrit vm kalkin ib. MB 1: 464. samulund skal thu 
göra om thin wiingardh oc th in oliwa trä häghnath 
ib 340. ä huat tho swenske om konungen göra RK 2: 
6650. om got land h giorde han och saa ib 3 : 2926. stor 
helligheet i myna daga skodd© som gud besynnerlig i 
skening© betedhe om saneta ingrid ib (sista forts.) 5635. 
huat ecn högheliken seadha swärike hk om thöm 
brödhir badha TB 72. MB 1: 116, 120, 127, 131, 456, 457. 
Al 1282. RK 2: 6330, 8: 2577. Va 47. Su 301. wi hafTwom 
länge omburit mz tik om thina skörheet. for Rancti 
martini mildhet skuld Lg 637. han är . . . vmbärlikin 
om vara o[n]szco Gr (Cod. D) 389. thz war ey skadhe 
om the ohyre Al 7402. om första mannin war annor 
räkning ib 146. skal iak minnas mina säät om abra- 
ham, ysaac oc iacob ib 379. thz är änkte wärt vm 
hans järtekno Bil 117. thz er mik loet vm idhen 
dödh RK 1: 2489. — litit är um fiilt, föga värde 
har det . litith är vm een noth GO 861. ib 1103. 
— hvat är um {>ät, hrad har det att betyda. hvad 
vigt ligger derpdf hwat är vm hans vredhe som ängin 
rädhis GO 156. — mik är (stort, nokot, litit, änkte) 
um {Ät, jag bryr mig (mycket, ndgot , litet, icke) om det , 
det har för mig (mycken , ndgon , liten , ingen) tigt , det 
betyder för mig (mycket , ndgot , litet , intet). Yar theni 
som lian hafdhe vmgangit mz ey stort vm han (mon re - 
putabant ettm) Bo 32. mik ilr ey mykit om mith liff Di 
274. at hanom var nokot vm fatigha MP 2: 5. hwath 
war honum meer om lamba blodh än om annath MB 
1: 308. honum thykte litith wara om likamlika dyrk 
ib 486. mik är minzst vm komaskolande thingh (pro 
minimo est mihi qualis sequatur honor futurus) Bir 
1: 277. vm vad han til la fallit är mik änkte* (pro wi* 
nimo est mihi casus) ib 89. nytiande thesse världina 
swa som the ther änkte är om hona Bo 123. vi räkn- 
adhoni han swa som spitälskan oc Ödhmiuktan af 
gudhi. thz är swa owirgifnan som thän ther honom 
vare en k te vm ib 194. mik är enete om thin frända 
huffuod Di 101. mik är nw enchte om thin thieniste 
ib 71. Lg 3: 15. hwat är mik vm (qttid mihi de) mins 
jameristins gom inga Bir 3: 168. MP 2 : 14. Su 276. 
9) för att uttrycka begränsning el. nfsöndring: för. at 
tho rnagho bo i iessen . . . ensampne om sik MB 1: 

255. swasum han (o: mannen) är nåkot um sik til sin 

eghin manlik skipelso KS 13 (30, 14). — i förbindelse 
med ett föreg. hvar. at hwar idhar sände os vtan 
hinder hwar om sik thusand par klädhe Al 2489. Fl 
1073. biudhom vi konungh magnus allom them j waart 
jngiäld ärw ok huarioin ok enom vm sik MEG 57. 
ib (red. H) 61. EG 67. — för att beteckna ett åt~ 
skiljande el. urskiljande i frdn. ware iak folasta faana 
gäk ther ey kunne skilia bro om häk Al 1922. 10) 

för att utmärka ngt ss föremal för ngns sysslande , 

omvårdnad el. uppmärksamhet: om, på. han waktadhe 


swa länge om iomfruna at han eentidh fan hona een- 
sampna ST 456. en aff thera brödhromen gaflf ey om 
hans hudli KL 10. om thin winskap aktar iak lit 
Al 2122. at se** om rikesens bestandh oc stvrlsle MB 
2: 239. som vmhuxsan hafdhe vm thik KL 341 ; jfr 

7. — me*l. preste wftlto opta ... om thz offer sora 

godha lok t gaff aff sik MB 1: 214. 11) för att be - 

teckna makt öfver: öfver. at tu hauer wald vm tin 

owin KS 23 (56, 251. ib 29 (72, 3l). fik diäwlen vald 

vm the qwinnona KL 301. 12) för att uttrycka ett 

syfte: för % för att få el. vinna, hwi ärwothin i vm 
thän mat. som forgangelikin är KL 229. the skulu 
hetelikare ärffuoda til gudz wilia fulkompiighet, än 
wm (pro) sith eghit gangn Bir 4: 67. Su 122. theti 
ene störkin flögli rth om sina herning ST 509. hwa 
thiit var komin om goz äller hafuor Fl 2010. ridd- 
ara ok swena . . . the liiff om äro thöra vagha Fr 
524. iak är til idher sänder om swar Al 1253. om 
godh ra&dh wil iak til idher ga ib 1850 . gik han til 
en hälogan man om radh LfK 140. matidiana gik 
vm brödh Bil 347. ib 357. thu skal t . . . gaa hws fran 
buse om th it brödh ST 484. sonin lop om brödh ib 

291. RK 2: 6771. Al 1612. här pläghotn wi ey swena 

hafwa ther thiäna skulo om nakra gafwa ib 6398. 
huar en swen ther ... sik städir wm lön SO 3. — 

om. han Ingdhe sik alla win wm at ödha cristindom 

Bil 47u; jfr 7* 13) for att uttrycka resultatet af 

en verksamhet, lönen el. priset för ngt: till. um änkte, 
till ingen nytta (jfr Mnf. umrno nicht). iak hafwir 
stoort äiwodhe hafft oc mykyt fortärt om enkte ST 
316. mister thu then timan vm änkte Ber 259. är 
hans arbeyth vm yntho Gers Frest 5. — till el. af 
ingen nytta, oduglig , obrukbar , förlorad. om intet, siden 
ware hans makt om enkte (vorlaren is syn crqft) 
Ta 50. — om intet , utan uppfyllelse, som icke eger 
rum. ther blofff vaar betalning vm in t ho FM 609 (1511?). 
14) tifl 9 till förlust af (jfr Mnt. ummo den halsj. 

skal var foghate fullä makt at haua rätta iuir hwarn 

J>är bryter, vm hals oc ban|> SD 5: 639 (1347). 15) 

for att beteckna orsak: för, för . . . skull, pd grund 
af. tho . . . loffw&dho alz maktoghan gudh om thzta 
Btora iärteknet Lg 3: 188. wi skuhim rädhas at wi 
cy wm (per) hopeth thär gudh oa jätta syiulum fram* 
hallelika Ber 4. wyrdh ey of mykyt drönas om thätta 

maal Gr 268. han sagdho sik haua vngan son atir i 

virlinne. oc mykit sörghia vm han KL 299. — för 

att rid uttryck som beteckna fruktan utmärka det för 
hvars skull man hyser farhåga el. är bekymrad: Jor y 
för . . . skull, cristit folk räddis mäst, vm sanctuni 
petruni Bil 106. han . . . rädes . . . vm hreuet stia 
darleka scriuat ok vt giuit Bu 29. ba|> han eigh quifw 
vm {>ät första (det första skälet pd grund hvaraf 
djdfvulen gjorde anspråk på hans själ) ib 20; jfr 8. 
baj) han eigh quijm vm anzsuar ib 21 ; jfr 8. haf{>© 
mö barnet manghen vanda ba{>e dagh ok nat vm {>it 
lif räd i*5 79; jfr 10. boo .. . faa män i stadhonom 
oc äre rådde om sik (d. v. s. för sitt lif) badhe nat 
oc dagh MB 1: 27. — för att utmärka det som ingifter 
fruktan: för. om twnngh niondo the bodha quidha RK 
3: 1427. räz ey vm nt the thing som thw nw höre oc 
8ee hända iilla vardha aff ondnnt anda Bir 2: 155. 
16)yir att uttrycka medlet: genom, medelst, varom herra 
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thåktis st hela oc såla göra them som tro vm (per) 
prädicaninna darskap Bo 96. thatta sama vardhe . . . 
til iämcristins gagn vra (per) rätuiaouna gärninga 
iA 142. ib 32. ban ... vil hallas medh dygdhonien. 
biudh&s vol astundilsin mz gudhelicom bön om ok 
bälghom thäukil8om (teneri vull et inritari per desi- 
deria. oratiunes et sandas medila/iones) ib 233. vm 
hans predican ska) alt armenie land vardha fylt mz 
lifwandis guds äro Gr 307. thfissin synin thik syntis. 
ir at thu skalt vm hona vndirsta the thing ther 
koma skula ib 299. at thu frälsa israols folk om myua 
hand MB 2: 67. ib 66, 203, 290. then orät mi k är giordb 
badhe om rooff oc swa om mordh Al 786». flye til minna 
ödmiukt • . . thy at vm houa ok mz hänne (per 
Home) värnas han nf syninna giri Bir 1: 278. helas 
tbe vm trona ib 44. wm (per) gudhz nadh fornmgliwm 
wi mangh godh tingh göra Ber 6. mänuene ärw • . . 
blllaghe, okke wm sik, wtan wm gudhz nadhe ib 8. 
han är wm sik godher ib. KL 105 o.s.v. Bir 1: 23, 49, 
100, 107, 122, 133 o. s. v. Ber 7, 11, 12 o. s . v . 8u 10 
o. s. r. om gudeliken oc hymmelsliken tingh kan 
eoghen tala. wtan om (per) likamlika tingha wodher- 
liknilse i6 80. wm (per) minnith minnis iak a gudh, jak 
skodha han wm (per) wudherstandilsen, jak wmrångna 
ban mz (per) wilianom och kärlekenom Ber 200. gudz 
ordha predican hulkin opfylte alla världiua om apostlana 
Gr 299. thakkin gudhi hulkin som värdhoghadhis ... vm 
mik tee idhir helsonua vägh ib 3o2. ib 323. huru gärna 
... the sagho vårfru, ok innerlica välsigna hona. vm 
hulka the liaua fangit swa stora godhgärninga Bo 246. 
t‘6 256. vm (per) idhir skal han dräpas ib 160. scriptin 
fuleomnadhis vm van herra ihesum ib 164. hon var 
anduardhadh iohanni vm sin son ib 211. ib 199, 216. 
al thing äru giordh om hau Gr 271. ib 274, 280. gudz 
kirlekir är ingutin j war hiärta vm thäu hälgha anda 
KL 104. om honom wälsignado iak idher MB 2: 64. 
ib 241, 332. — med. vm cristal stenin. hulkin som är 
kaldir ok skör ther mz tekuas the siäl som är kald j 
gudz älskogha Bir 1: 371. vm (per) thässa twa systrona 
. .. vndirstars twäggia handa liuärue Bo 142. vm tapp- 
adha påningin märkis oc rndirstaz mankönit MP 1: 
205. — i förening med följ. subst. ålergifv ande Lat. 
abi. huar han sinom älskogha om kärleken oc gude- 
lika skod han (contemplatione et amore) fu lielika til- 
föghis Su 17. höghligh wurdughet, om hulka O/ua) 
han vphögde mardochoum MB 2: 195. 17) t eder, 

försäkringar, besvärjelser , böner o. s. v.: vid . jak 
swär vm (per) gudh at salomon skal 6itia j mino 
säte äptir mik Bir 1: 233. jak Bwär thz badhe wm 
gudha ok gudhur Bil 412. jak swär thz om mik 
siälwan sigher waar herra MB 1: 202. swäria om gudh 
oc om hälgho doma ib 333. thu skal ey wanwyrdha 
tbins gudz nampn, eller swäria nödhalöst om thz ib. 
han . . . swor om liouom som liffwir äwerdelica ib 2: 
348. swäriandes om gudh, maria oc all hälgon LfK 
141. hau . • . swoor om män Fl 455. the . . . sworo 
om maria RK 2 : 4058. the tydzko sworo ... om godes 
dodh ib 9297. the altiidh sworo om the hälghe fåm 
wodher ib 3: 2772. vm lifuandis israols gudh känn- 
omps vi at oppitibarlica s&ghom vi ihesum fore sinom 
discipulis opfara i himilin KL 402. MB 2: 396. fadhr- 
io ... drogh hona siälfwir for domin oc antwardh- 


adhe hona marciano höfdhinga . . . och bcswor han 
om sina almektogha gudha at han skulle hona mz 
hardh&sta pynom fordarfwa 8T 263. jak bidhir thik 
vm alzwaloghan gudli ib 7. o jomfrw maria tu som 
mins herra öghon saman lagdho tha han dödher war 
... iak ... bidhor tik om the sorgh thu tha haffdho 
at tu nw mi 8 cunna mik Lg 3: 26. jak bidhir vm (per) 
ihesu christi nampn Bir 3: 18. manar jak thik vm 
(per) ihesu ch risti pina ib 2: 86 . KL 163. jak manar 
thik vm lifwaude gudh MP 2: 12 . jak manar idhir 
vm al helag thing ib 138. giordho them liwande mz 
bönum vm ihesu nampn KL 36. han nämpdes (upp¬ 
fordrades) vni ihesu ch risti nampn thwein sinnom ib 
313. — (?) capiten&ren skal .. . them som lathe äller 
räddo ärw wpwäkkia mz godliom ordhon), oc wm theras 
mandom styrkia oc förmana PM 2 . 18) för att be¬ 

teckna omfattning , storlek , vigt , värde o.s.v.: om. vyn 
faat om vij eller viij aam SO 190. ib 2 o 2 . hempta 
honom . . . ena k&nna ööll om ij [ 2 ] stop SGG 109. vti 
ena kanno vm twa stöfueke LB 2: 71. for . . . ena sylff- 
skeedh om fyra lodh SV \8 i: 6 (1401). VD 3: 239 
(1497). een hest om xij mark SO Ti. een hest om xx 
eller xxx mark 16 . ib 73. 19) för att vid beteck- 

ning af mått eL sätt uttrycka en öfrerensstämmelse 
med el. ett närmande till: på. pä t {>yJ>e a vart mal 
vm päuna mata (d. v. s. sålunda) Bu 17. Bil 232. — 
omkring, ungefär vid . them skil aat väl fyra oc siu- 
tighi milo. älla vm the matto (vid det laget , så om¬ 
kring) af them milomen Bo 24. cet litit hws vm the 
mato suasom (omkring) ena alin höght ok bret ok 
lankt a alla slinde Bir 2: 257. 

B) adv. omkring . k cristiern . . . beelagde thz 
(Borgholm) allth om RK 3: 240. 

Jfr bak-, bort-, fram-, hyar-, här-, kring-, 
nidher-, thyärs-, thyärt-, pär-, up-, ntan-am, 
åfvensom um ens (se alder, ens, poj, nm fram, 
um kriug, um kul (under kulderj, uin sidh och 
UUl sipir (under sipj* 

UUi (om), kory. och indir. frågeord. [fVloii. um, 
om] L. 1) konj. om, ifall. Jfr Bergqvist, Stud. 
öfver den kond . satsfogningen i Forusv. s. 32 f. böte 
XL mark, vm hau warper pär laghlikä tillwnnin 
SD 5: 374 (1344, nyare af skr.), skal han . . . skatt oc 
skyld györä som bonde, vm han ey |)iänist forma at 
györä ib 476 (1345, nyare af skr.), pät är pit vm |>u 
vilt hans rape lypa Bu 1S4. skal thu thinom for- 
äldrom . . . sina nödhthorfft gifwa ... om thu formath 
ST 272. huar flero digdemän saman komo (för -r), the 
mågho raskara got rådh finna än en eenstaka man, 
vm the ära alle eeus wiliande KS 6 (14, 7). kun- 
uuga ok höfdinga skulu ey afbradhe wara i hämdom 
sinom, tå tho wredhe äru, om nokor bauer brutit 
widh thöm ib 36 (95, 39). skal tu thz wite at thu 
liuer tha medh rättum skiälum vm thu alt forhuxa 
thz thigh må til koma ib 20 (50, 22). pröfwin i at 
cristne män sculu halda idher for mar ty res vm iac 
läthor fordarfua idher Bil 912. war hon (Adams synd) 
flerom mannom til skadha, som sidhan skal sighias 
om gudh wil MB 1 : 139. fyra systra ällir flere, wm 
swa täkkis abbatissone, the skulu skipas til at wakta 
oc rökta mässo kläde Bir 5: 98. mongh annan ärende, 
som bestellas skule paA oder herredöms v ägna, om 
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gwd föghor hel bröd hen 1>D I: 228 (1516? e/t. aftr. 
hos Langehek). jak wille nt the satho samma stadh 
om ther waro floro mz i radhe at hertogane wordo 
forraduo bade UK 1: 4374. the willo . . . latha han 
wt aff then häfFt ... vm han willo thz loffua oc 
swerya ib 2824. simon . . . baf> neronem låta . . . driipa 
sik. ok tro sijmn lian vara guz son. vm han sto|>c 
|)rit>ia daghen vp af döj>;i Bu 103. gaf sinom fadhor thz 
radh at han sculle diärflica them sanm gallicano hona 
lofua at gifua vm han kunne the landskapin vinna Bil 
907. wäl vente jak at gudhlik forsyn rädhe wärldinne 
vm ey hafdhe jak rönt yfrith skiäpnu lagh min ib 353. 
jak . . . sörgher mykyt at swa man ga siäla sculdo 
förfaras j dagh som häldir matto hafwa komit til 
himerikis vm the liafdlio takit vidh cristiudom ib 
886. han var . . . red hoboen . . . at thola dödh fore 
tho hälgha tro sknldh: vin thät guds vilii vare ib 
862. hafdhe darius lowath . . . zorobabel at byggia op 
ater ierusalem . . . om (Cod. B än 599) gudh gawe 
honum nakan rikedoma at radha MB 1: 24. han . . . 
sagdhe sik ey wilia neka vm abboton budlii honom ga ij 
elden KL 249. vm han (dadelkärnen) sätz ok plantas j 
feta iordh tha fetnmr han Bir i: 132. vm tu hauer mykin 
liugh ok stadhughan, ta mä tu liua medh mykle tröst 
KS 23 (55, 24). vm owin ok skadhamati är ey rikesins 
makt iwi stark r, til ar bätra birias än tula bädhe 
blyglid ok skadha ib 75 (185, 82). vm thän är til 
ther nfladha sötmans miolk wtkristar. tha senka äkke 
spinane at wtgiuta miolkena Bo 102. vm nokar är 
sniäldaro än andre, J>a År han swa öjiminkir . . . at 
han synis . . . ulra minzstir KL 183. om swaa skaal 
ske, at lyndorm komber her tiil arffs, togh gar her 
manghen arff tiilbagho i sw-ärighe BSH 5: 101 (1506). 
nw wm systrana slaas inbyrdhis, tha maa confessor 
them nfflÖ8a Bir 5: 51. wm all thässo ordh äru san 
jak nu sagdho ok än jak nu thiänar sannum gudhi 
ihesu christo tha gifui han at thässe (quin)na faa 
sith mal atir Bil 477. om thu faar nakra willebradh, 
tha gör thz til mat, som thu weest at mik lyster 
MB 1: 212. vm noghor hiälp kan läggias til bergx 
mennena tha sculu sniidhi forslaghara oc blasara 
tridhiungen wtgywa mz mestar mannomen 1/N 136. om 
man far giäld . . . tha scal man . . . gnidha boffwdit mz 
salt oc ätikio LB l: 96. vm the stungo flngir i nak- 
ors mun tha gespathe han KL 227. om han hafdhe 
sakt sik vara god oc hafde ey varit tha formatto 
han ey hafua dödhum liiff gifuit Bil 81. wm nokor 
man dirfdhis til at locca til sin konungs fäste mö 
fran hanum han fingo konungs wredhe ib 229. wm 
uokor menniskia haffdit seet thz ware wäl enom hed- 
ningia leet UK 1: 3950. om man slaar annan j häll 
MEG (red. A) 53. nu vm man slaar annan hugg eller 
stinger blodwite ib. nu vm man vardher ey gripin 
widher forska gerning ib. ib (red. B) 58 (pä de fyra 
sistnämda ställena i rubriker). — inledande en sats 
som innehåller en definition: om, dä. nu är nidhsk&pr 
odyghd, vm (d. v. s. den last som bestar deri att) 
man haldr alt kuart huat som giwando är: suå är 
ok vrgytia annor odyghd, vm man giuer alt huat oy 
giwande är KS 34 (88, 36). nu sighias . . . wara tolf 
oärlik Athäuo . . . första är, vm witur man är dyghda- 
lös ib 45 (115, 49). ib 46 (ll7, 50). 2) indirekt frä- 


geord. om , huruvida, sanetus remigius spurdhe vm 
nokor hafdhe skadhat them KL 35. jak biudhir thik 
. . . at thu sigh mik vm thu iist dödhir ib 84. skudhin 
. . . vm han forma f»t frälsit vppe haldä SIt 5: 477 
(1345, nyaré a/skr.), han skal huxa om tliet han giua 
wil, vm thz är håuom quämelikt ok skadhalöst, thv- 
lik ting giua thöm thz bedhas KS 34 ( 88 , 37). frestarin 
. . . ville forsökia vm han vare gudz son Bo 4*. ib 49. 
han wille . . . pröwa om han matte hertogans men for- 
wynna UK l: 4078. villo höra hans antswar vm han 
ville ther vnder gaa 16 2840. han . . . bad honom rida 
til lödesa . . . oc see om hAn finget ater igen ib 2 : 
9374. seen aat wm portane oc döronar j clostrena äru 
wäl atirlykta mz laasom Bir 5: 86 . hanom (biskopen) 
bör . . . idlikelika wmhugxande, oc grannan heskodare 
wara, wm reglan j allom punetom hallis ib 4: 39. — 
Ulll ok, kon/, om ock, om äfven , äfven om. swa her- 
ljga til reddes thz huset at om ok j hymmeriki ey 
vare 6 törro ära theunä syntes nogh vara til alla 
astundan L/K 243. hunr oen som döör scrifftader . . . 
om ok han ey fult giort hafuer fore syna scrifftada 
synder tha tilkoma godha englä oc störkiä han ib 264. 

— Hill ok äll, kttnj. * Ulll ok. om oc än (et si) 
löse oc ostaduge män tik ey wilia höra • . . tha likka- 
wäl mange gudhz woncr . . . the skulu glädias oc 
gladelika mothe tik taka Su 155. (Tor t hy at han . . . 
sälika hädhan faar, wm oc än (si eiiam) haffde (för 
han haffde,) hardelikasta twinghas j dödhenora ib 247. 

— um än (om än. om en Ml) (S) 210 ; LB 7: 83, 

189, 241; Lg 3: 132), konj. och indir. Jrdgeord. 1) 
konj. om, i /all. änkte i It skal idbir hända, vin An 
ij idhra tröst til gudz sätin KL 339. dyoclccianus . . . 
bödh han offra sinom gudhurn om än han wildo ey 
dräpas mz ondum dödh ST 114. ey skal hau vppenbar 
wardas fiendomen, innan twa äller tre dagha om än 
han ware ey menlös MB 2: 53. hwilkin som altidh 
hafdhe varith j sanne sälelikhät om än han hafde 
gömt til i t bud hord h Gr (Cod. 11) 366. flym . . . wt i 
biärgha skrybbor vm än vi vardhom ther frälste 16 
(Cod. A) 307. hwat dughir människionne at hon aflar 
alla världina, vm än hon gör sik siäluo skadha Bo 
96. om än i vardhin döpte, tha takir gudh idhra gaf- 
wor Gr 303. 0111 än ij mik slaan ij häl thz är alexandro 
cukte wäl Al 3477. Gr 294. ST 384 , 425. VKR 5 . ML) 
(S) 210 . Lg 3: 132. 337. LB 7*. 83. 241. BSH 5: 509 
(1512). 2 ) indir. frägeord. om , huruvida, thera 

spörnfnga som the han spordhu om än hon matto fa 
barn KL 8 . spordhes hon fore ... om än nak&r 
wisto thiit fornämpda godz laghlika saldth . . . wara 
SD SS l: 568 (1406). spör honum, om en han tror 
. . . at iesus christus er then beste . . . läkiaren LB 
7: 189. tho . . . sporde, om än jak ville vara them 
medhstandig, om än han drager thetta til bake ighen 
BSH 5: 509 (1512). 

uiubetro (ombethro), v. ombetro , betro, bedieudis 
at the thet swa fforsthaa vile som iach them fulkom- 
ligha ombethror oc for gudi sware wile FH 6 : 124 (1512). 

umbeyaradher, se nnbeyaradher, 

Uinbevariiill^, /. säkerhet , bekräftelse, til thäss 
mere wisso och höghre vinbewarning SD KS 1 : 305 
(1403). 

umbeyorin, iiinbey&rin, se uubeyorin. 
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nmbidhift (om-)j r. [Ä. Dan. ombede] bedja om, 
begära. &r then i pawa bauno soui sadana skaffar ällar 
om bidher LfK 166. hafuom wi them forrda jeppa 
gifuit • . . wara röst til thetta fornompda laghmans 
döme ok hafuom han ther til särdelis vmbidhit ok til- 
walt BSIl 1: 185 (1386). 

inbil]» (om-), v. [Fdan. umbiuthsp. Isi. umbjödn. 
Jfr Mnt. ummebéden] L. 1) undei-rätta, låta veta. 

min herrä konunghen hafwor os vmbudhit ok til serif- 
wit at uokot folk hafwor sik sampnat SD NS 1: 348 
(1404). iAk wil her nest umbiude idher hwem j scula 
sware HSH 7: 11 (1467). oas äller t>ötn warn doom 
hawa med hemelikum hupum vmbiupa . . . wi[>er naffu 
alla |>erä |>e fildo SD 5: 377 (l344, nyare af skr.). 
Jfr niltbiadha. 2) bjuda, befalla, allom porsis 
han ombödh at the skullo tbiugath kouia Al 3602. 
uin boa, v. L. 

umbuj) (vmbodh : -bodhe .SJ so ( 1425 ). om- 
budh MB 1: 133 , 149 , 349 . vndbudh ib (Cod. B) 537 ), 
». [fdan. umbudh. Isl. umbod] L. 1) herravälde , 
myndighet, siiliri hafdhe fulkomith ombud h ower al lan 
likainin MB l: 133. ib 149. kouunger är alla stadhe 
iämnår i siuo rike mz ombudh oc waldc ib 349. teer 
han (Gud) ey alla stadhe iammykit sit wald oc om- 
budh ib. 2) uppdrag , bemyndigande, at jak hau- 
er fangit jönes stenarsyni mit fult ok laghlikit vm- 
budh at vtmana ok vpbära aff hanes skrftdara ena 
balfua läst ok sex fiska SJ 30 (i42s). skal jak alt 
thit halda ok hawa som han gör i tbisao mino vm- 
bodhe ib. 3) ombud , fullmäktig, mädh allum thöm 
landuin ok stadhiim som jak bo inne hafdhe a mins 
herra konunxens wegni t ha han aff lnndeno foor, skal 
iak eller min wmbudh mik eller sik enkte bewäria 
BSH i: 132 (l37i). at i honum oc hans arfwom oc 
thera wissora vrnbudhom swarin. oc rätta lythno stand* 
in BYH 1: 182 (1377). wi ... gawom honom . . . 
fulla macht ok alla at giwa for:da albricte äller hans 
wissa ombudh i lyst ok fasto opa tho for:da jordh 
SD j\S l: 108 (1402). ib 109 (1402), 132 (l402), 156 (1402), 
>16 (1403). när här thord eller hans wissa wmbudh 
ther fasta a bed h is ib 256 (1403). ib 420 (1405). — 
unibuds brof, n. [Fnor. umbodsbréf] fullmakt hrar- 
igenom uppdrag giftes åt ngn att rara en annans 
ombud. SJ 30 ti425). — utnbuds man (wmbitz- 
man SD \S 2: 14 a ( 1409 ). ömbotzman MEG (red. 
B) 60 (på tre st.)) 9 m. [Fdan. umbodsman. Isl. um- 
bodsmadr] L. ombudsman: herra staffan staffausson, 
prester oc wastena klosters wmbitzman SD NS 2: 148 
(1409). — sår sk. ombudsman, ämbetsman i konungens 
tjenst. Jfr Maur er, Das älteste llofrecht Nordens s. 
69. them som gäld känuis honum scal mins herra 
(d. r.s. konungens) ömbotzman swa latigan dagh läggia 
at beredba, som honum är möghelikit at bethala MEG 
(red. B) 60. scal mins herra ömbotxman mz godhom 
maunom j gardhenom lata mäta hans hafuor ib. scal 
mins herra ömbotzman antwarda tlicn gälda ngher j 
heuder them gäldas scal ib. I å motsvarantle tre stäl¬ 
len MEG (red. A) 56 läses ämbetzman. Jfr MELL 
Dr VI 4 , 12, 13, KrLL Dr VI 4. 8, 13, äfvensoni SkåneL 
1 105, 126, 147, 154, 156, 157, samt i noterna till Schly- 
ters upplagor af namda lagtexter arf. varianter. Jfr 

imbitlftman. 


umbyggia, v. L. 
umbylia (om-), v. L. 

Uinbära (om-), v. [Fdan. umbsere. Isl. umbera] 
1 ) bära, stå ut med, fördraga , tåla vid . oy äru alle 
the thär kftte kunno vmb&ro (för -bära; non sunt equa- 
nimes in rebus alacribus omnes) GO 621. 2 ) bära, 

lida , Jinna sig i. han thulde . . . inykin ok hardhan 
siukdom ok vmbar thulomodhlika KL 79. thulumodhe- 
lica vmbära hans fran uaru Bo \> 4. — tdla } fördraga. 
vmbära nokoru skadha medh winskap ok wise dagh* 
tingan ok winlikom åthäuoin KS 75 (185, 82). styrk- 
leker huxens är i thy, än mannin vmbar thulmodh- 
lika alla gen uärdo ib 20 (49, 21 ). Bo 101 . han är . . . 
vmbärande vara ondzsko Gr 295. Bir 1 : 66 , 141. Bo 
192. hwat tholumodhelica oc huru siätlica han vmbar 
oc vndfaar thäs vsla manzsins falska kus oc vmfämn- 
ilse 16 189. jak gat ey längir vmburit guz vanhedher 
Bil 211 . bkulum ... vi ... tholimodhelicA vmbära 
them oc väghiA thera gäld Bo 12. han är othologhir 
at thola alla vmbära eth ordh j min hodhir Bir 1 : 
70. vmbar iak herodem ok pylatum ib 74. vmbär iak 
onda ib. ib 2 : 305. äpter wuiskiptelikhet thera som 
synda ärw andre wmbärande (portandi) och andro näfs- 
ande Ber 61. thu ombar ok tholde mik j syndynne 
Bir 4: 167. huat dom vilin ii giua |>änna manne. som 
niykit ilt hauar giort: ok iak hauar länge vmburit 
ok {K>lt (quem tamdiu toleravi) Bu 28. — hafva för¬ 
drag, hafva öfvtrseende (med ngn), vmbär mz mik i 
thätta sin Bo 26. ib 35. huru opta iak vmbar mz thik 
ok tolde nar thu fiolt j syndena Bir 1 : 8 . ib 74, 2: 205, 
3 : 465. wi haffwom länge omburit mz tik om thina 
skörheet Lg 637. — hafva fördrag (med ngn) för 
(ngt), ursäkta (ngn) för (ngt), tillgifva (ngn ngt). 
matte ängin fowthe ... om bära thera brot mz nakr- 
om mannom MB 1: 465. skal iak thz mz idhor om- 
bära Fr 197. — hqfva öfverseende med , ursäkta . thz 
bidher iak idher ... at ij vilin mik iiw ombära Iv 
2985 . 3) visa undseende (mot ngn) med af seende 

på (ngt), iak vil ... thotta swa ombära mz thik 
som iak vilde thu skulde göra mz mik Fl 1412. 4) 

hafva mis kund (med ngn), hafva el. visa skonsamhet 
(mot ngn), tho ropadho til diäflanna som thöm flängdo 
oc sagdho sua hwar j sin stadh vmber mz (parce) 
mik vmber mz mik Fa 17. prästen • . . badli han 
vmbära mz sik i thy sinneno KL 318. nu mat thu 
see huru gudhane äru thik miskunsammi, oc vmbära 
mz thik ST 256. gudh haffui tass loff och äro som 
willo mz sworigo ombäro KK 8 : 2399. — skona , för¬ 
skona. some sparas här ok vmbäras aff plaghom Bir 
2: 306. 

umbära, se untbära. 

11 111 bärliker (-likin), adj. fördragsam, som har 
fördrag (med), han är ... vmbärlikin om vara o[n]szsco 
Gr (Cod. D) 389. 

UUldraglia, v. [Ä. Dan. omdrage." Jfr dels Mnt. 
entdrcgcn, untdregen dels Mnt . ummodragen] borttaga. 
gudh wmdrogh (transtulit) thina syndh Ber 34. 
umeghn (om eghn. omäghn), f. L. 
umfa (vn-. vnt-. omfaa), v. [Mnt ummovån, 
iimvän] omfamna. kom frun moto sinom herra oc 
wilde han raz hodhir oc wördhning kerlika vntfa (um- 
vangen) som donde qwinnor plägha sinom husbondom 
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göra tha the aff pelagrims färdh hem koma ST 445. 
thz signed he liik hou wildhe vmfa MD 75. — re fl. 
UDlfAS, 1) omfamna hva rand/ a. the omfiugos (Cod. 
B vnfingosj ther liofflika tw Iv 5571. the . . . toko 
huart thera annath om hals vntflngos lioflika for Ytan 
fals ib 5712. 2) omfattas , gripas , betagas (af), 

med instrumental daf. storom hogh darij hiärta omfnas 
Al 3039. 

umfa, se nntfa. 

nmfara (om-), r. [Å. Dan. omfare. Jfr Isl. um- 
farandi, äfvensom Mnt. ummevaron] L. 1) fara 
omkring , kriugfara. hulke ornfarandis maug land. kunno 
hwarghine finna swa faghra quinno Gr 282. 2) 

fara förbi. part. pres. förbiilande , flyktig, al ler wnr 
time är ey mer än omfarande skugge LfK 121. 

uinfariiiiig’, /• Jfr ninfilrf). — uiufartiingria 
Dian (omfaming&S-), m. man hvilken ss ordfö¬ 
rande bland fastar ne är närvarande vid om färd. Jfr 
Lehmann, Ahhandlungen zur German. Rechtsgeschichte 
s. 109, 113. Svenska Riks-archivets Pergamentsbrf 1: 
423 (1378; Dalsland). 

um fram, prep. L. 

niiifuimm (wmfwämna her 44.] umfämpna. 
vmpfämpna tiir 2: 153 . vmfepna ST 41 . om- 
fämna: -andis Su 135 . omffämna LfK 176; -adhe 
Lg 688. omfämpna Ber 285; -andis Lg 812 . om- 
ffämpna LfK 173 . vmfäghna: -adhe KL 262, 
290 ; -athe ib 217 . vmfägna MP l: ioo; -ande 
Bo 36; -adhe ib 245 ; KL 290j -adho Bir 4: (Dikt) 
223 ; -adhom ib 247 . vmfängna: -om Bo 37 . wm- 
fangna Ber 115 , 200 , 202 , 237 . wmfangna Ber 
193 . omfäghna Bo ns. omfengna MD 65. vm- 
fämia ib (S) 214 . om fämia ib 223 . vntfäghna 
Bir 2: 70. pres. vmfämnir Bo 212 . vmfämpnir 
VKR 11 . wmfämpne Lg 3: 485. -ar. impf. vm- 
fämde Bir 4: 142; -os Bo 208 ; -oms Bir 3: 158. 
vmfämpde ib 4: 155 . wmfämpde ib 45 . om- 
fampde MB 2: 82 i. vndfämde KL 359 . vmfäng- 
de Bo 5 . omfängde MD 67. -adhe. part. j ret . om- 
fämdher: -an Su 101 . ». omfämt ib 190 ; Gr (Cod. 
D) 380), v. [ Fdan. omfaempne, omfagnc. Jfr Isl . um- 
fadmaj 1) omfamna, min fadhir lopp moot mic. oc 
vmfäghnadhe mic . . . jac vmfägnadho oc han KL 290. 
fiöl ok han a kuä oc sagdhe. min sötasta inodhir thz är 
iak . . . oc tha t ho stodlio op. vmf&inpnadho hon han 
mz rinnande tarnm af glädhinne takande han fast aat 
sik. ok lagdho sin änlite saman hwart vidli annat Bo 
222. mz hwat storo glädhi oc tröst ok uiodhirlico valde 
hon vmfängde han oc köste ib 5 . mango munka haua 
huar sik hus oc gardh hulke ey blyghis ... at vntfäghna 
(amplexantur) sina eghna syni mz glädhe Bir 2: 70. 
mins kärista fwenstre] hand skal wara vnde mit hoflf- 
wdh bandh ok thon högra . . . hon skal kärliga vm- 
fämia mik MD (S) 214. KL 217, 262, 359. Bo 36, 245. 
Bir 1: 246. MD 65. MB 2: 321. Lg 668, 3; 485. Ber 44, 
285. Su 135. än thu wmfangna (amplexata fueris) thiu 
sötasta brudhgumma ihesum christuin mz renom wm- 
fängnil8om Ber 193. hwi iak han ey atherhyölt om- 
fäuulhan i minom kärlekx fampne Su 101. om fämia 
. . . henne rynkiota bwk ok knokor MD (S) 223. hon 
. . . wtsköf af si k hans arma mz hwilkom han hafdhe 
omfärnt henna haals Gr (Cod. D) 380. thörkar hon 


them (fottema) oc vmfämnir thöm mz alle gudhelik- 
het oc kössir Bo 212 . vmfämpna vars herra licama ib 
210 . varfrw ... ftöl a knä vidh grafwena. vmfämn- 
adhe. oc välsignadhe hona ib 214. omfäghna korsit 
ib 118. MD 67. Su 190. iak lagdhe mik nidher wppa 
iordhena, omfäuipuandis henne Lg 812. at j dödhenom 
siäluir gudhdomin thina siäl vmfämde Bir 4: 142. 16 
135. 2) omfatta, mottaga, anamma, hans sötasta 

kärlek sötelika vmfägnadhom (amplexata) Bir 4: (I ikt) 
247. ib 223. 0 thäkkasta . . . ordh. af mik . . . vmfamna- 
skolaude (suscipiendum) mz alle mildhet 449. 3) 

omfatta , sluta sig till, hylla, diäfullin ok hans gerninga 
vmfämpna the mz allom sinom godhuilia Bir 3: 287. jak 
wm fång na (amplector) han (Gud) mz wilianom och kär- 
lekenoui Ber 200 . at iak skuli . • . hona (1Vefaldpjhe- 
ten) älska och wmfäugna ib 2<>2. — omfatta , omsluta , 
taga sig af. gudh . . . vmfämpnir . . . mankönit medh 
gudhelix kärlekx brändagha VKR n. änglane vm¬ 
fämpna kirkiona mz swa storom älskogha swa som 
thit hon ware j hwars thera hiärta Bir i: 377. wm- 
fängna alla mz godhwilia och kärlek Ber 115 . 4) 

omfatta f fatta om, taga, gripa, mottaga, välja, hwi 
takora vi . . . forganglikit for vissona. ok vmffcngnom 
mz swa st»re akt värlzlikit. for thz som äuärdhelikit 
är Bo 37. the vtuälia siitlfuiliandis oc vmpfämpna 
dödhin Bir 2; 153. iak wille än gerna dödhin vmfepna 
. . . ther til at iak matte ena stwnd faa seo mina käro 
syny ST 41. han . . . haU renlikhet och wmfängna 
smitta Ber 237. Bir 4: 45. — mottaga, underkasta sig . 
vmfämpna gerna ok thol tholomodhelika al dröuilse 
Bir 1: 240. swa at mannen vmfägna al tilkomande 
ting gladlica MP i: 100 . 5) tänka pd , sträfva ef¬ 

ter. omffämpna kräselika fJVdho LfK 173. omffämna 
8annindh ib 176. omffämna gudelika snille ib. swa är 
wiufämnande thässa lifsins glädhi, at äldre gange af 
aminneno komaskolande domsins besklikhet Ber 151. 
— re/f. 11111 fa 11111 as, omfamna hrarandra. vi vmfämd- 
oms mz inbyrdliis vmfämnilsom Bir 8: 158. vmfämdos 
the mz storom grat Bo 208. 

umfumtiilse (vmfämpnilse VKR 11 ; Bir l: 89. 
vmfäpnilse ib 3 : 29 . vm fämpnilse ib i: 27 . 
vmpfampnilse ib 3: 117 . omfämnilse Su 19 , 135 , 
no; -en LfK iss. omffämnilse: -om ib 179 . om- 
fäghnilse -om Lg 8: 284. vmfängnilse KL 
186 . wmfängnilse: -om Ber 193 ), ». pl. och f. 
[Fdan. omfrempnclse] omfamning, huru siäflica han 
vmbär oc vndfanr thäs vsla manzsins falska kus oc 
vmfämuil8e Bo 189. at the gladelika tik omfämnandis 
i sina omfämnilse, lftti tik när sik sithia Su 135. 
vi vmfämdoms mz inbyrdliis vmfämnilsom Bir 8: 158. 
än thu wmfangna tliin sötasta brudhgumma ihesum 
christum mz reuom winfängnilsom (amplexibus) Ber 
193. hännas (brudens, den himmelska vishetens) om- 
fämnilse Su 19 . tilfögdh aldra högxta trefalloghetz 
omfämnilse ib 140. Ber 44. VKR if. Lg 3: 284. til- 
föioras honom mz gudelikx kärlekx omfTåninilsom LfK 
179. söta omfämnilsen ib 183. brännande ti) gudh mz 
kärlek swa som brudli til sins brudhgumma vmpfämp- 
nilse Btr 3: 117 . hänua arma ok alle andre limi hulka 
hon sua sötelica vträkto til manzsins vmfäpnilse (am- 
plexum) ib 29. at iak owärdogh skulle wardha gudz 
modhir hulkin som ey weet manz vm fämpuilse (vi- 
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nm mm cognosco) ib 1: 27. at iak maghe entidh 
nytia thin lus tel i ko vmfämpnilse (concubitu) ib 89. byria 
oloflik vmfängnilse KL 186. 

omfamning (wmfampning), f. [Jfr Itl. um- 
fedming] omfamning, the hälgha kirkio är altidh 
brudh ok modher, hwilkin ey lather af at fddha, ok 
blifwer äu inni fru osmitta alt for tliy i cristi wm- 
fompning Lg 3: 488. 

umfar[) (vmfeerdh), /. [Jfr hl, umferd] L. eg. 
kringförande, kringgående; omfard , rid öfverlåtelse af 
jord enligt Vestgötsk och Varmland nk ratt forekon i- 
nnndt handling hvilken bestod deri att emottagaren och 
O/verlåtaren jämte vissa andra personer som egde att 
vid tillfället vara ndrvarandé gingo kring den föryttrade 
jordens område . Jfr Schlyter, Ordbok s, 662; Amira, 
Altschwed, Obligationenrecht s. 514 f.\ Lehmann, Ah~ 
handlungen zur German . Rechtsgeschichte s. 102 f. hoc 
ea lege facimus quod lingua patria uocamus niulsoeta. 
i ta quod iu placito communis populi pubiicetur & um- 
ferd fiat lege terre SD 1: 228 (1222-30). recognoscimus 
... nos colonias »östras in harsaas, wrannc ot ytra- 
sund . . . geztauo tunroson . . . vendidisse. et scota- 
cione legal i wlgariter dicta wmfierdh sibi et suis he- 
redibus assignasse et tradidisse ib 3: 681 (1325). ib 2: 
17 (1286, på två st.), 4 : 230 (l33l), 243 (133l), 5: 629 

(1347). scotaniu8 . . . ipsis et irreuocabiliter assignamus. 
cum omni ratificacione. et modo legum vestgotorum- 
dictis skapt et vmfa»rd ib 29 (l34i). hoc . . . conc&inbium 
prediorum factum est cum omni legali iure vernuelaudie 
... jsti presentes fuerunt super firmacionem dictam f*st 
et Tmfsrp ex parte »östra, et predicte reiiorende do- 
mi ne et conuentus, videlicet ego audreas ac suno 
thordsBSSon . . . , saluo in sytherbv ib 4: 348 (1334). 
hauir jäk hanom thet for:de gooz farit meth skaft oc 
skiäl fra mik oc minom brodhir . . . oc thii) for.de 
tborbärgh . . . oc thä&sä xij fasto waro oppa vmfärd- 
onne (för -inne el. -ennePJ ib XS 1: 620 (1407). haff- 
händhom (d. v. s. affhändhom) vii oos tliet goodz 
fordha frna oos oc wara arffwa thil michiels niclisso» 
oc hans arffwa, tliil liwärdhelika ägho, medh fäilsth 
oc medh rmfeerdh oc mcdh allom t höm Ing h om, som 
war lagh thil säghia, oc fäästhin war giordh a lag- 
berghe i thingwallom ib 2: 404 (1411). ib 786 (1414). 
Svenska Rik s-ar ch i v et s Pergamentsbref 1: 589 (1379), 
2.* 87 (1385), 193 (lS90). Styffe, Skandinavien und. unions¬ 
tiden, 2 uppl., s . 150 (urk.fr. 1444). hiollo thesso a skapt- 
eno med mik tha omferdhen giordis Vestergötlands 
Fornminnesförenings Tidskrift ll. 2 s. 48 (urk. fr. 1461 ). 
Jfr lAgrllA U III färd ll, åfvensom umfarning. 

nmgAtig (om-),/./ = ninganger 3 . the» som 
ar thridhi planeta äpter honum uiz omganginna (God. 
B rmganx 534,) räkning om kring MB 1: 71. 

umgAiiga (-ga. -gaa. omganga. omga. om 
g&&), r. [Jfr lsl. umganga, ganga um] L. 1) gå 
(en omgång el. ett hrarf) omkring, the tro vmgnnga 
ther gud här vmgik vin kors i t LB 2: 89. 2) 

omkring, omgifra. the thäukte lata een mwr omganga 
RK 1: (Albr) s. 2li. 3) förlida, förflyta, ey tliorf 
tbin fädlier (för fadlier) vänta sik botir fljr än fäi» 
thusand ar äru vmgangin Bil 88. uaar arith nff theiu 
d&geuom är vmgangit MB 2: 109. huru tymau löper 
och om gaar RK 3 : 3390. 4) gå omkring 9 vandra 
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omkring, vi hafuom vmgangit alla väghna KL 399. 
MB 2: 393. — med ack. wttiälinm os män som vmgango 
Israels biärgh KL 399. 5) gå omkring; utbreda 

sig, grassera. eehuar han (pesten) vmgangher SD 6: 
156 (l349 ? gammal af skr.), 6) gå omkring, r amira, 

vistas, umgås., war herre ihesus vmganfganMhis her j 
jorderiko JP 166. t hän som vil gudhi fulromlica thiäna. 
han skal äkke vniganga i bland sina frändir. v tan fara 
fran tbem Bo 28. nar iak vmgik likamlika j wärldinne 
Bir 1: 184. ib 5: 29. VKR xvi. — vistas, hqfva sin 
umgiingelse. war hon omgang&ndes i hymcrikis heme 
Lg 3: 424. 7) umgås (med), hafva umgänge (med), 

vara samman (med), hon . . . gior|x> Jiöiii . . . go|>a 
. . . sum vm gingu ni:i[» hänno Bu 10. at han omgik 
synlikin mz manuom her j werdlene bil 536. huar tu 
vmgängr medh iäinningom tinooi KS 25 (61, 27). medh 
manuom winlika liua ok vmgånga ib 38 (99. 40). han 
. . . vmgik mz sinno modhir oc fostir fadhir Bo 30. var 
t hem som han hafdhe vmgangit mz ey stort vm lian 
ib 32. wmgak ey gcrtia mz tho thu ey kiinner Ber 
289. han gläder alt thz mz honom vmgir RK 1: 405. 
Bil 861, 897. KS 37 (98, 40). Bo 155, 233. — umgås 

med hvarandra, vara i hrar andras sällskap, skalt thu 
nu sec vppa huru the vuiganga badhe saman Bo 23. — 
umgås med, vara samman med. med ack. the m&ti i 
egipto, som the hafdho mäst omgangith MB 1: 472. 
at hau höre ey ällir haui när sik alla (för älla) vm- 
gange oc styrko thom som äru genuärdhoghe the hälghe 
kristne tro Bir 2 : 234. the skulu opta quiunor om 
gaa (cum feminis Conversari) MD (S) 303. Ansg 177. 
8) uppträda, ga till väga. af t hem som swa om* 
gangir (conversatui') Bo 138. 9) skicka sig emot 

(ngn), behandla, han oc hans fogede och thiänere 
haftde swo omgonghet t hem, swo at tho alloledes 
tackkede t hem BSH 4: 159 ( 1493 1 . 10) hrfva att 

göra (med), vara i närheten (af), vara med om. vm 
thw bliu i r j varo fati ka lnise tha skulu nmdhka oc 
orma opuaxa aflf varo niyrke ... aff hulkra hörsl 
thin hörssl skal styggias ... oc aflT t liera biti oc 
stiongom al thin makt skal kolna oc forgaa, oc hällir 
än thw ville thz lidha alla ther mz vmga h&ldir 
villo thw ey haua varit fttddir (quorum cohabitatione 
malles non fuisse natus) Bir 2: 37. — vara i närhe¬ 
ten af, vara med om. med ack. aff wärsleko folke, 
huilkom thz witherliket är. oc thz daglika see oc 
omga LfK 155. 11) umgås (med), hafva att göra el. 

skaffa (med), sysselsätta sig (med), her omga i iordh- 
rike mz wärldinna fä oc gotz MB 1: 434. kununga 
ok höfdinga skulu umg&nga medh klorkdom i mängom 
sakoin KS 51 (130, 55). mz diäfuulskap iak ey omgar 
Fl 1775. mz torney kunne han ey mykit vmga RK 1: 
74. 12) umgås (med), umgås med planer (på), tänka 

(pa). han omgar mz tliit tnordli Al 9991. — umgsinga 
«ik, umgås (med), vara samman (med), hafva att göra 
(med), han . . . war g rymmer oc hogmoduger. sa at 
ängen gat omgangit sik mz hanum Di 17. — umgås 
(med), skicka sig i umgänge (med), mz liwar man wäl 
omgik sik han Al lo0O4. han är en sedig karl och medh 
alle lempe kan sig wmga medh alla B SI/ 5: 138 (1507). 
— ref. UlllgAllgas (-gUU9), 1) umgås (med), 

hafva umgänge (med), rara samman (med), at see ok 
vmgaas mz swa helga persona Lg 3: 547. a)1a the 


Original from 

PRINCETON UNIVERSITY 




uingangA 


800 


omgaugol 


hona sagho ok mz henne vmgingos ib. 2) umgd$ 
med planer pä. at wii skulle hemeliga vragas med. at 
koma konung cristiern till at mächtig worda offuer 
worth rike swerige BSH 3: 284 (l47o). — (vmgar för 
vpgar: suasom daghrand ther vmgar (conturgens) mz 
alla dygdha klarhet Bir 2: 240.) — Jfr gangA lim. 

uingAiiga (wn- Lg 3: 99. om-), /. 1) um- 

gängelse , vistelse, war wmganga (conrersatio) Är j 
himeriko Ber 37. Iio 37. 2) umgänge , samraro. i 

konungx thi&nist oc vmgango Bil 598. var herra ihe- 
sus drogh sik fran manna kompanskap oc vmgango 
Bo 29. Bir 3 : 339. gladh ok lustogh var vaar vmganga 
Bo 212. ib 227. son min nw dr var sata vmganga skild 
ib 213. Lg 3: 99. för thera kärleka omgangho som the 
haffde til samman i thera oppfödho BK 2o6. i . . . 
alm&nneliko omgango Bo 143. til at fly vnjm . . . dughir 
mykit enlik vmganga (d. v. s. att vara ensam med sig 
själf) KL 188. 3) umgängelse, sä/t att bete sig el. 

skicka sig , randel, lefveme. som sagho . . . hänna 
hälaghet oc dygdhelica vmgango Bo 18. vakta at thu 
vari äkko aat annars vmgango äntigia fundoghir spei- 
are illla ok fulottir domare ib 123. ib 20, 32. hurw 
watzstena clostirs sysloman oc gaardz mästaren oc all 
hionen . . . akulu sik haffwa oc styra i sinom ämbitom 
oc ärffwodhe oc wmgango Bir 5: 109. — (vmganga för 
vtganga el. vtgangor: är . . . hans (gränsens) vmganga 
widh dalen iaptahel (sunt . . . egressus ejus vallis 
Jephtahel) MB 2: 50.) 

umganger (om-, pl. -ar), m. [Isl. umgangr. 
Jfr Mnt . ummegank samt särsk. med afs. pä bem. 6 Sv. 
dial. u mgång] 1) kringgående , omgång , hr a rf. the . .. 
gingo vm kring stadlicn ... oc giordho the siw värff 
om staden gangandis, oc j sywnda vmgangen (circuitu) 
. . . talade iosuo til allan israels almogha MB 2: 15. 
the tre vmganga ther gud hår vmgik vm korsit LB 
2: 89. 2) färd som företages rundt omkring ett om¬ 

råde, rundresa t om uppbördsrcsa. tliet skal vel waara 
plas ath faa skattesdlffuit rederliga vth i thenne 
omgång DL) 1: 228 (1516? eft. aftr. hos Langebek). 
3) omlopp , kretslopp, hwar planeta stiärna . . . giir 
si t aar äpter sinom omgaug MB 1: 65. mz thrim pla¬ 
neto omgangom ib 70. ib (Cod. B) 534. 4 ) omgäng . 

omgäng speriod, ink kännis mik . . . salt . . . hawa . . . 
ii alawormanet siäx natta fånge aff tyo natta vmgangh 
(d. r. s. fångsten under sex nätter af tio) SD NS 
203 (1403). 5) omgäng, förlopp , ordning t sidhan 

thz wathnith år wäl giorth klarth, tha lith thz j 
fdrscrilTna pellicanj glas oc distillera thz j sinoin wm- 
gangth (för • gangj til thes thz hliffwer swa wäl 
Iwktandis som thz andra förscriffna liffsens watbn 
PM xxx. 6) omgång, gäng, korridor, galleri som 
sträcker sig omkring en byggncul; portik; äfven om 
korsgång i ett kloster, hon (bruden) ... hafwi ledh- 
ara hulko som hona skulu ledha til sins brudhgoma 
sängh at hon skuli ey vil fara j vmgangomen (in ambi- 
tibus) Bir l: 271. portane (till palatset) waro afT fiils- 
been . . . vmganga ok swala alla bänkia ok swa fota- 
palla aff cristalla ok gimsten godli Al 4633. tlier nidli- 
arsta rumit (i Salornos tempel) war gingo balka vth 
gynom murin . . . ther oppa war giordhir een vmgang, 
at man matte vtan til gaa alt om kring samuledh war 
giort widh thz andra rumit, oc widh thz tbridhia 
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. . . vmgangane kalladhoe pinnacula ST 417-8. en wm- 
gånger (ambitns) skal wara kringom kirkiona innantil 
widher wägghiana intäppter mz iärngaddrum Bir 4: 84. 
engin dör nma . .. wara j kirkionna iärnadhoni wnig&ng. 
wtan en atenast når högha altarit ib. ib 28, 82. VKR 71 
skulu wmgangane innan grindena (ambitus et drcuitus 
infra crates) liiggias inz clarorn oc renom stenom Bir 4: 
105. wm the skulu iordhas j wmgangenom ib. hwan free- 
dagli skulu systrana gaa kringom sina wmganga. läsa* 
skolande siw psalma . . . samuledhis skulu brödhrene 
göra, kringom gangande sina wmganga ib 59. ib 5: 38. 
loffuas them systrom som starkan siwkdom haflfua at 
the magho låta bara sik w r t j wmgangnna allir j gräs 
gardhin for fårskaro wädhers skuld ib 42. tha gange hon 
wt j wmgangen ib 48. ib 47, 53. omgangane i andeliko 
c lostre IfK 104. 7) umgänge, samvaro, hon flydhe 

manna vmgang KL 35. LfK 165. 8) umgängelse. sätt 

att bete sig el. skicka sig , vandel. thera vmgangir ok 
liuftrne lokt&r j mino asyn suasom almänniugis qvinna 
Bir 8: 27. — (vmgangir/ör vtgangir Bir 8: 174.) 

umgAngilse (-gangelse: -om Bir 2: 324. -g&ng- 
ilse ib 3: 332; VKR 23; Su 346; -om VKR ii; Bir 
l: 68, 8i; MP 1: 46; -a Bir i: 370; Ber 44. -gängg- 
ilse BSH 3: 173 (1466). -gengilse VKR 23 ; \tr 
1: 53; Lg 3: 547 . -gängelse Ansg 187. omgäng- 
ilse BK 206 ; LfK 155; Lg 8: 511; -om MP 1: 
60 . omgengelse LfK 240 . omgengelsse FM 580 
(1513)), n. pl. och f. [Fda». omg»ngelse] L. 1) 
umgänge, samvaro, drotningen oc syster jngegärdh 
. . . haffdo kärleken omgängilse sik i mällan i sin¬ 
om barndo[m]8 tirna BK 206. ey hafuaude uochur 
vmgängilso medli werlz folke VKR 23. ey scal werlz 
folk . . . nochur vmgengilse . . . hafua j thera hws 
ib. huru thenna itdhla fru hafdhe sigh i sinne om¬ 
gängilse mz folke Lg 8: 511. nar människian draghir 
sik fran annars vmgangilsom Bo 45. Bir 2: 109. skili 
sik vid Ii hans vinskap ok vmgängilse ib 3: 332. MP 
I: 46, 53. LfK 240. FM 580 (1513). at the alder 
kunde mätthäs aff henne beige asyyn ok vmgengilse 
Lg 3: 547; j[fr 2. iimuäl liuande j thässe liueno 
synis han . . . haua gudz vmgängilse mällan äng- 
lanna Bir 3: 244. flärka thik fran världinna vm- 
gangelsom ib 2 : 824. 16 256. mango . . . flujio värzlik 
vmgängilse KL 188. LfK 155. — samvaro, samman- 
lefnad. äpter thet ath jaeh hadde ecke ytermere wm- 
gänggilse inedh henne än jach hadde BSH 3: 173 (1466). 
af the himerikis vmgangilsomen. hwar the hwazske 
giptas älla taka sik hustrur Bo 43. 2) umgänges¬ 

sätt , sätt att skicka sig. lofvadhe abo t hen han oc pris- 
adhe, badho för sin umgängelse oc fore sina sidhi 
(pariter institutionem ac mores laudavit) Ansg 187. — 
umgängelse. sätt att bete sig el. skicka sig , randel, 
lefverut. j allwm thinom wmgangilsom (conversatione) 
sigh gudhi thakke Ber 8. huru han vard sva bradlica 
umskipter i annor bättre umgangilse (ronversationem) 
Ansg 177. mz . . . faghrom ok gudhlikom sidhorn ok 
vmgängilsom Bir 1: 68. mz gudlikom omgängilsom ok 
äptedömo Ml* 1: 60. vändt thit biärta til hälgliA vm- 
gangilse KL 223. ib 124. VKR 11 . Bir 1: 81, 37n, 2: 
69. Ber 44. Su 346. reuleks vmgängilse MP l: 49. 

u 111 gAiigol (om-, pl. -ganglar)! m. — um- 

gailgor 6; särsk. om korsgång i ett kloster, j wm- 
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gangloraen är enge lofflikit at tala Bir 6: 27. a tässom 
daghom skulu systrarna gaa kringom sina omgangla 
»6 38. roagho the (bröderna) Iäsa j sinom clior, alt 
ther til thcra wmgangla wardha fulkompnade ib. 

umgiurdha (vm giorda. omgiorda: -adho 
MB 2: 385), v. [A. Lan. omgiorde. Jsl. umgyrda] om• 
gjorda, riddarane ... vm giordadho (j/necinxerunt) 
han mz eet linnit klädhe KL 391. MB 2: 385. 

UlUginta (om-)j r. omgjuta, gjuta omkring ? rundt 
omkring begjuta, fwnno the theras wäflfnigh alla om 
gothna mz blodh Lg 3: 195. 
omgiftlda, te untgifilda. * 

nmgripa, r. [Ä. Dan. omgribe] gripa om , om - 
fatta, han . . . vmgrep badha porthana MB 2: 120. 

umgänge (omgänge. omgänghe. omgange), 
n. [Jtl. umgengi] 1) umgänge, akal hon ey wara 
j wmgänge mz androm wärdzlikom iomfrum Lg 3: 43. 
mz hwem hon enkanneliket omgänge oc widhertal haff- 
wer LfK 155. aff enkanneliko omgänge mz lösom 
mftnniskioro oc oatadoghom ib. är sw&d&na omgänge 
allaledhes widhertorffteliket ib. — samvaro , sam - 
manlrfnad. babilon . . . tekna wärdlena j hwlko alt 
omgange skändas af syndinne Ber 35. 2) vandel , 

lefveme. äptherfölia mins häloghetz omgänge oc dygdha 
liflfwerne Lg 824. at iak aff . . . hennas omgänghe aldr- 
igh kwnne märkia i henne nakra död hel i kn synd ib 
3: 400. 3) lefnadt at thu wlli oa wndherwisa thin 

omgänge Lg 3: 467. 

nmgör (om-), p. adj. förderfrad, illa dtgdngen. 
iak var aldrigh swa omgör aff nakroni lifuandia manne 
Air lv 5139. 

nmgöra (-gära. -gera), v. [Jfr Dl. gera um 
mmt Mnt. ummedön] 1) skaffa ur vägen . nedgöra , 
besegra, the skulu ... sik wänia . . . nl åthäuo idhka 
the män plägha i stridh annan vmgcra ok sik wäria 
medh KS 53 (i36, 58). — besegra, öfvervinna , veder - 
lägga, epte nbiater vmgiordati giordhe jonas judhe sit 
argument Bil 81. 2) förderfva , hringa i nöd el. 

olycka, han plägha tio lundom vmgära ok vndibryta 
land ok almogha KS 61 (152, 67). 
nmhaghaa (om-, -hngxa. -huxa), r. L. ( VplL 

Pg 8; 5) tänka på, hafva omtanke el. omsorg om, 
sörja för. nw är thet oy wäl möghlikt, at en man 
giti thet alt wanhuxat (för umhuxat,), fånget ok fänkt 
. . . thär han må sik mädh föd ha, ok klädhA. ok wäria 
KS 4 (8, 4). — part. pres . omtänksam, sorgfdllig . 
wmhugxande oc a&tgömen (sollicitus et diligens) at 
wäma them oc bewara them for köld oc frost, bita 
oc brändagha Bir 4: 8. hanom bör oc idhkelika wm¬ 
hugxande oc grannan (sollicitum et diligentem) beskod- 
are wara, wm reglan j allum punctom hallis ib 39. — 
part. yret. d. s. hannom bör . . . ithkelighe vara grann¬ 
an oc omhuxadan skodhara ath reghlan oc thässe 
conatitucioiiea j allom punctom hallas VKR 81. — 
Mnhughsa sik, betänka sig , öfverlägga med sig själf. 
skal han lenge ok wäl sik vmhuxA huru thz mal må 
hälzt wara KS 72 (176. 78). 

omhaghsan (om-, -hughxan. -huxsan. 
-hwxan. -hoxsan. -hoxen), f. [Dl. umhugsAn] 
L. omtanke, omsorg 7 om/änksamhet . Bil 884. mz hwat 
store wmhughxan thu prydher thin krop Lg 3: 481. 
med &U högeste omhoxen oc fliith USII 24: 33 (1512). 

Ordbok II. 


til meera oc större wmhugxans oc besorgx tekn Bir 
4: 73. aff lichamligha oc werlzligha thinga vmhuxan 
oc beaörghian VKR i. som vmhuxsan hafdho vm thik 
KL 341. swa myklo meer omhoxsanen war om os LfK 
148. alla andra dygdher . . • som är thulimodh . . . 
miskund, wmhwxan, wishet Lg 3: 485. 

umhughse (omhoxe), m.t omtanke, hwad om* 
hoxe jak hade, för än jak kwnne komma öflfwer giärdes- 
gardhen, oc in opa torget BStl 5: 123 (1506). 
umhvärya, v. L. 
umhylia (om hölia), r. L. 
umintie, se nrminne. 

Ultlior}) (omyordh), f. L. för sig själf liggande 
jordstycke el. jordegendom, jordstycke som någon eger 
utom sin andel i byns gemensamma egor . domuj pau- 
perum vpsalie lego de miuutis terris meis dictis vm- 
iord, vnam marcam terre in hauunde A lauunde, A 
in alijs locis si dicte terre ad ltoc non sufftciant SD 
2: 214 (1296). i*6 251 (l298). terre minute dicte wlga- 
riter vmiordhir ib 598 (1310). huilkin min forscripno 
godz j ydhrö j withbo j östragötlando oc j sudher- 
mannalando medh . . . omyordhom fägangom oc scox- 
lutoru oc allom androm tillaghom ... jac afhänder 
mic BYH 1: 187 (1381, nyart af skr.). 

nnikastAn, f. kringkastande, mz ... öghonna wm- 
kastan (evagationem; genom att låta ögonen el. blickarne 
fara hit och dit) Su 285. 

nmkomA, r. [Å. Dan. omkomme. Mnt. ummekomou, 
umkomen] gå omkring, fullborda sitt kretslopp , för - 
lida. tha ari t war vm komit ST 143. 

umkring (om-, om kryng SO 203 . om kryngh 
»6 202 . om klinga (i rimsl. med dektinga^ RK 1: 
(sfgn) s. 181. om kringe (i rimsl. med flngej ib 2: 35. 
wmgringh Ber 66. vm krind (W/7, skriffel) Häst - 
läked. i AS 137), prep. och adr. [Isl. (ngn gång och X. 
umkring] L. A) prep. med ack. 1) omkring, rundt 
omkring, han gik thör. ok hans brod her ther alt 
rängdo vm kringh thöm badha Bil 793. kom en kron- 
adher diäfwl oc sattis a stool ok dighirt diäfla härskap 
vm kringh han ib 725. alle kommo om kringh honom 
Lg 439. lius com vm kring liket Bu 14. kom lius 
af himuom ok sken vmkring han »6 142. SO 202, 203. 
2) omkring öfver , omkring i. maria . . . gik opta vm 
kring landet Bu 12. — stdldt efter det beroende ordet. 
thz bud foor rik i t alt vm kring RK 1: 4447. friiheeth 
är thz betzta thing ther söki&s kan all wärldin vm 
kring MD 391. — omkring till t rundt om till. stdldt 
efter det beroende ordet, the scriffuo ... alt radit om 
kring at the jo komo til thz tingh RK 2 : 8235. 3) 

1 tidsbestämningar för att beteckna utsträckning Qfver 
en hel tidsperiod: under , igenom, rundt , till ända. 
stdldt efter det beroende ordet, aff them danzenoni . . • 
vendo the ey atir j eet helt aar vm kring Bil 877. 
alt arit wm kring ib 616. eet aar oni kring Fr 2254. 
SD XS 2: 78 (1409). Va 41. at dag oc fridh skullä 
bliffuä riken cmäUän thette aar omkringh FM 213 
(1504). thet neste aar om kringh IJSH 19: 134 (1506). 
thz hoff stodh thre vikur om kring Fr 3055. i iudh- 
anna höghtidh. hulkin som stodh atta dagba vm 
kring (per dies octo) Bo 24. ib 156. KL 317. MB 2: 
231. ST 290, 454. fastogangx soniiodagh sato nokre 
kompana oc drukko • . . the thre daghana om kringh 
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. . . til messa skuIde byrias ib 146 . B) adr. 1) 
i krets. omkring . saa han eet aldra största hiwl. oc 
thz hiwl i t var alt ginom fult mz glödhetom krokom 
oc a thöm krokom varo människior vphängdha alt vm 
kringh Fa 18. — i omkrets. stadzsens widlileker om 

kring war siäxtighi raster MB l: 175. — » kretsgång. 
sidhan byriar nästa stundina saturnus, oc swa hwar 
äpter annan ora kring MB 1: 70. ib 71. 2) om¬ 

kring, rundt omkring, i närheten, han . . . viste alra 
bröjira panka vmkring (de vicinis monasteriis) KL 191. 
är thz swa at daggen bliffwir aatenast j vllefätthen, 
oc all marken om kringh bliffwir tör MB 2: 88. the 
(höstackame) stodho mit ibland the som brunno alla 
väghna umkring Antg 247. MB 1 : 361. 3) omkring , 

rundt omkring (inom ett område). kors och tvärt , öfver 
allt. han häriade landuth alt om kringa HK 1: (tfgn) 
t. 181. almoghen hyldedhe thöm strax thaa ötier alt 
landith nit om kringe ib 2: 85. 4) omkull, tha 

fylthis färian ok stalp om kringh för them bi 242. 
— Jfr kring um. 

Ultlkringblasa (-bläsa), v. kringbldta. bildl. war 
ey wmkringbläst. (circumfata) af fanyttom manna godh- 
wilia Ber m. 

nillkringbyggia (omkring-), r. kringbyggay om» 
gifva (med byggnad), then stadhin i hulkom honom 
vardh theed the vndnrlica synin omkring bygde han 
mz höghom mwr Gr so5. Jfr krlngnm byggda. 

UUlkringbyta, v. byta. inga byte med afteende pä 
(ngt), loto the vp . . . hwar thera adhrom ok theris 
arffuom the forscrifna ärwen soin the vmkring byt 
haffdhe SJ 18 (1428). 

Umkrillgflygha, r. [A. lan. omkringflyve] fygn 
omkring, kringflyga, bij vmkringflyghande (circumvo- 
lant) blomstrande hedhe Bir 4: (bikt) 241. 

umkritlgfttra, r. kringföra . af allom stadhom vm¬ 
kring fördhos aivke KL 140. 

uuikringganga (omkring-. wmgringga. 
wmgringa), r. [Ä. Dan. omkringgaaj 1) gd om¬ 
kring », v andra omkring, sanctus gregorius . . . vm¬ 
kring gik alt armenie rike Gr 817. wthwäliom os män 
som omkring gaa israels bärgh MB 2: 398. bätra är 
thik at si t h ia i klostreno, än wmgringga mwradlia 
stiidhi Ber 179. 2) ge& m att gd omkring egor ut¬ 

märka (gräns ef. rdgang), gd upp. thenne fÖr n * råär 
äro omkring gängna BtFH 1: 76 (1469, nyare af »kr.). 
3) omgifva , vara omkring, stå omkring, säxtighi 
starke män . . . skulu wmgringa salomons siängh 
Ber 66. 4) gd omkring, sträcka tig omkring, om¬ 

gifva. himilin, oc the himbla. som omkring ganga 
alla bimblana (cteli c<*lorvm) y the gita thik ey inne- 
lykt MB 1: 484. dömdes thenne effterschrefne räår 
om kringh gängande om the jordh som hanns i 
tenn ilä . . . hade säldt magnus musta BtFH 1: 33 
(1481, nyare af t kr.), ib 91 (1484, nyare aftkr.). 
t hetta ära hcndrik swerdz omkringongande räär 
emillan hendrik swerdz ärfuingia och kalkis boa ib 
101 (1466, nyare aftkr.). liusit som wm kring gik 
korsit Gr 3oo. 5) fka efter, wärdzlikith iifwäme, 
hwilkit som wmgringgar ok älska och astwndar iordh- 
rikis thing Ber 143. — Jfr ganga umkring, kring- 
um ganga. 

nmkringginrdha (-giordha), v. [i. Dan. om- 


kringgiorde] omgjorda. jdhra lände warin wmkring- 
giordhadha (prfweincti) Ber 79. 

nmkringginta (om kring-), r. 1) kring- 
gjuta , rundt omkring utgjuta, kringtprida. synda lusta 
vin . . . skal bitha . . . som hughormbir, ok skal om 
kring giwta sith ethir som verste hugliormbir MP 1: 
59. 2) kringgjuta , öfver gjuta, begjuta. han som vän- 

tis at brinna, kände sik vmkring giwtas swasom mz 
kaldo dag KL 249. linnit klädhe vm kring gutit (eir- 
cumfusa) mz manna natur bir 2: 16. 3) kring - 

strömm i , helt omgifva. vmkring göt gudz aude hona 
VKR xvi. han ville lata hänna biläte scriwas ok vm- 
kringh giwtas swa som medh enna handa hvmerikis 
liwse ib xv. at thu sculle wärdbogh wardha mädh 
thäs hälgba anda smörilsom . . . vmkringgiut&s innan - 
til ok vtant il Bir 4: (Dikt) 219. 

umkringgira (omkring-, pret. konj. pl. 8 per*. 
wmkringifwin Ber 96. impf. pl. 8 per t. W Illkrin — 
gafwo ib 231 . part. pret. wmgringgifwin ib 45. 
r. [Ä. Dan. omkringgive] omgifva , omringa, kringhvårf- 
va. thine owini sculo vmkring gifua (rircumdabuni) 
tik (Jei utalem) mz belägning MP 1: 246. fik han see 
diäfiana vmkring giua männena KL 288. Ber 231. äng- 
lane . . . vmkringgiua oc när äru daglica gudz thiän- 
arom Bir 3: 33. dödzins värkia vmkringgafwo mik MP \: 
117. Su 196. — omgfva , omtluta. böglifärdhinna klädhe 
vmkring gaff mit änlite Bir 8* 140. rent klädhe om- 
kringgifwi thik (circumdetur tibi) Ber 29. ib 96. for än 
hälwitis elder mik wmkringgifwi ib 93. folkit ... nödhg- 
adhe kättaran inga i eldin hwilkin ginstau vmkring- 
gafs af lughanom KL 192. — bildl. myskund skal wm- 
kringgifwa thän thär hopas a wan härra Ber 4. — part. 
pret. omgifven , kringsvärmad, hon är wmkringgifwin 
mz mangom thiänarwin Ber 27. thu ther födhis mällan 
lilior wmgringgifwin mz iomfru danzuni ib 45. — om- 
gifven, kringströmmad. hon war al vmkring giwin mz 
mykle liusc KL lo8. Gr 297. — beklädd, ginstan war 
han vmkringh gifwin (circvmdatut) mz hiscops klädh- 
oiu Bir 1: 322. — omhöljd, omsluten, tliän som hata 
sin iämkristin är wmgringgifwin af myrkino Ber 47. 
— Ullikringgivn sik, omgifva tig. bildl. vmkringgif 
tik mz (circumda tibi) dygdha fägrind MP l: 122. — 
omgjorda tig. bildl. vmkring giua sik (prcecinyere te) 
mz godhoni ordhom ok gerningom Bir 8: 458. — Jfr 

kringnm giva. 

nmkritlggärdha, r. [Å. Dan. omkringgierde] 
kringgärda. om än j ympadhin een qwist j idhnn trä- 
gardh oc wm kring gerdhin han swa thrankt at gren¬ 
ana fingo ey waxa sT n. — Jfr kringnm gärd ha. 

ninkringliggiande (vmkrin liggiande), p. 
adj. kringliggande. omliggande. aff vmkrin liggiando 
landom Bir l: 227. 

umkriugliiggia (omkringh-), r. [Å. Dan . om- 

kringljrgge] omgifva, omringa, stadz männene . . . vin 
kringh lagdo hwset MB 2: 133. — omgifva. omtluta. 
innesluta, the . . . omkringh lagdo torneth oc witrnena 
mz trägrenomen MB 2: li>2. the som först byriadho at 
yrkia the jordbina soni ey var Tmkring lagdh mz 
vatn Bir 3: 399. 

mnkringskipta (omkring-), r. 1) ombyta , 

förbyta. thetta säte iir vmkring skipt (mutata) oc nyyt 
säte atirtakit Bir 2: 243. 2) hyta om, förvandla , 
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förändra. thw Til ey omkring skipta (mutare) tliin 
hardha hugh Bir 2: 296. 

omkritigskodha (omkring-), r. 1) se om - 

kring. te sig omkring, diäfwlliu är likir skytta ther 
pläghar at see ok vmkring skodha gynom vindöghonon 
Bir 1: 37. 2) se pd, gifva akt pd, ransaka. ?aars 

herra öghon äru . . . vmkringh skodhande alla manna 
vägha oc gärninga MP 2: 179. at han . . . foresee ok 
vmkringskodhe atuaktelica ärandanna ända Bir 3: 309. 
hulkin omkring skodhir sik siälff hatar sina lasta ib 
31$. Ber 111. — part. pres. vaksam, varsam. omtänk¬ 
sam. the äru . . . atwaktoghe ok vmkringh skodhande 
(circumspecti) j görande thingom Bir l: 259. 

rnilk rings k 0(1 lian, /. betraktande , aktgifvande pd 
(ngt), komaskolauda thinga forsyn ok närunrandä thinga 
sniäl vmkring skodhan (circumspectio) Bir 3: 404. — 
vans åkning, själfj/röfning. aff snialle wmkringscodhan 
Ber 230. ib 199. 

Qmkring8kodhilse, n. pl.f betraktande, aktgif- 
r ande pd (ngt), sniäl näru&rande thinga vrakringskodh- 
i 1 se (motsv. ställe Bir 3: 404: vmkring skodhan) Bir 4: 
364. — varsamhet , betänksamhet. mal wtan wm k ring¬ 

skod hilse (circumspectipue) Ber 229. 

nmkringskyrdh, f. omskärelse, vmkringskyrdhin 
(eircumcisio) var giuin habram lankt för än lag h in 
gafwos moysi Bir 3: 252. JP 166. Jfr omskjrdll. 

nmkringskära (omkring-, omkringh-), v. 
\Ä. Dan. omkringskjere] 1) omskära. j dagh vm¬ 
kringh skars (circutacisus est) thon menlösaste som 
aldrigh syndade Bir 1: 378. hwilkith mankön som ey 
lathir omkringh skära kötit främärst a synom (för 
syno) heineliko tinghe JP 166. j dagh . . . tha han war 
omkringskorin ib. 2) kringskära, rundt omkring 
bortklippa (hdret), rundklippa, tho människionna haar 
syntis omkring skorit (circumcisi) mz obryghdhilsom 
Bir 8: 352. — Jfr OOmkringskorin, äfvensom 
kring-, kringani-, nm-skiira. 

nmkringKtandilHO, n. pl. eg. kringstdsnde; be¬ 
räkning, vakt. sat ... wmkringstandilsa dör (ostium 
circumstantve) minom läpwm Ber 103. 

omkringsätia, v. [Ä. Dan. omkrings®tte] — part. 
yret. omgifven, kring kvar fd. jak är vm kring sat ok 
soardh mz jarn näti Bir 3: 215. n&r min son war vm¬ 
kringh sättir (circumseptus) mz thessom wärkenom ib 
l: 32. — omgifven , omsluten, husifc är vmkring sat 
(mtmita) mz väggiom Bir 2: 30. — rundt omkring be- 
satt, prydd, bar han i sinne krono . . . thäs hiilgha 
kors tekn vmkring sat badhe bak och fore oc a badha 
sidhor mz dyrom stenom Gr 322. Ber 27. systrana skulu 
wara prydda oc wmkring satta mz alla sidh&nna qwämmo- 
lighet Bir 5: 67. — Jfr kring-, kringom-sätla. 

QUikrillgthänkia, v. noga betänka, tha man ha- 
vir alt vm kring thiinkt Bo 252. 

nnikringvara (om kring-), v. 1) vara om¬ 
kring, bo omkring, konungx foghota oc herra som om 
kring waro iwdha land MB 1: 24. 2) vara el, be - 

fnna sig rundt omkring i. huart [>ät af gupa bilätte. 
vzu kring var mönstren Bu 207. 
nm kol, se kölder. 

nmkulbryta, v. bryta omkull , nedbryta, vm kul 
bryta cappallit oc altarit KL 109. vmkulbryta sancte 
katerioe kappal ib. 


ODlkolhYftlYA, r. hrälfra omkull, kasta öfver ända, 
kullkasta, vmkul hwäldis thz (kärlet) KL 235. 

OUlkolka8ta (omkul-), v. [i. Dan. omkuldkaste] 
L. (StadsL B 22: 6) 1) kullkasta, kull störta, vm¬ 

kul kasta hästana Bir 2: 74. — kullkasta, fälla, död fl¬ 
in hulkin som . . . omkul kastadhe mina fötir mz siuk- 
domsins pino Bir 3: 145. 2) kullkasta , omstörta. 

han synis mer wmkulkasta, än nytlika wpbyggia Ber 
18. 3) störta , nedstörta, the . . . skulu vmkulkastas 

i pino KL 232. vmkulkasta han j häluiti MP 1: 38. 
ib 197. 4 ) störta, förder fva. hon (högfärden) scal 

vmkulkastha han i lifsins ända MP 1: 233. 

omkolsla, v. 1) kulislä, kullstörta, kasta till 
marken . ther äftir sagdhe paulus huru han war vm- 
kulslaghin a väghenom KL 167. Ber 124. var herra vm* 
kulslo högfärdogha höfdingha säte MP l: 233. 2) 

kullstörta, förstöra, äru mang hus vinkul slaghin (de- 
structee) Bir 2: 68. han sagdhe jak forma at vmkulsla 
gudz mönster . . . thz sagdhe han af sinom likarna 
hwilkin vmkul slos mz dödheuom MP 2: 12. ib 1: 207. 
mit wafwrande och ostadhugha hiärta . . . bygger ny 
thiug, wmkul sia gamwl thing, wpbyggor wmkul- 
slaghin Ber 224. 3) bringa pd fall, förstöra , för¬ 

derfva, omintetgöra, än hon star ey niote them som 
wmkwlsla sanniudena Ber 155. iak skal vmkulsla idhur 
samswarlikin radh Gr 262. 

omkolspilla, r. kullstöta (ett kärl) och d eri ge¬ 
nom förorsaka spillande (af kärlets innehall), huru 
hans vatnkar vmkulspiltis KL 210. Jfr spilla nm 
kol. 

nmknlstyrta (omkwl störta), v. kullstörta, 
kullstöta, tha kom owenen, oc omkwl störte waghuen 

Lg 3: 193. Jfr styrta om kol. 
om lidha, r. L. 

omliggiande, p. adj. jfr nistomliggiande. 
om lika, v. L. 

omläggia (om-), r. [Fdan. omla?gge] L. — om- 
läggia sik, rara verksam för , bidraga till. thcnno 
resza omlagde siig legth och lärd HK 3: (sistaforts.) 
4916. 

OUilÖpa (om-), v. [Ä. l an. om 1 obe. Mnt. umme- 
lopen, umlopen] förlida, förflyta, san motto the aar om 
löpa HK 3: 2604. i ilättya om lopp then riidh ib 2617. 
om miila, r. L. 
om prÖYA, v. L. 
om rökta (-rykta), v. L. 

Omsea (om-. -se), v. [A. Jan. omse. Mnt. timme¬ 
sen] — omsea sik, se sig om. han sik alla väghna 
om sa Jv 3257. iak skal opp stigim a härgxsens liwas- 
het, oc mik ekke entidh omse Lg 3: 652. Jfr sea 
sik om. 

om sidh, om sipir, se gip, /. 

Omskilia, v. döma. i frdga om stadfåstefse d öf¬ 
ver lät elte af jord (jfr skilia 7). wmskilde iak thera 
mellan efffcer thy ther tilborde modh fastern, ther her 
effter uäinpnas Sh NS 1: 325 (1404, nyare af skr.). 

Qm8kilia (om-), r. — part. pres. spridande sken 
el. ljus omkring sig, omgifven af sken el. ljus, om - 
strdlad. bon skulle . . . wardha mz thäns hälga anda 
uadher om skinandhe Lg 3: 593. wart han om skinande 
mz största clarhet oc sken »6 594. ib 608. 

omskipta (om-, -skiffta), o. [Å. Dan. omskifte. 
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Jfr Jsl. skipta um] L. 1) utskifta , dela , fördela. 
the bytto oc om skipto (divis erunt) the dy uren mällan 
almoghan MB 2: 237. 2) rfe/a, fördela, af dela, upp¬ 

dela. t ha hans hws omskiptis nu lothen r. *. dd 
IcUkastning egde rum med afseende på de särskilda 
männen inom familjen) MB 2: 19. 8) utbyta , göra 

utbyte (af ngt mot ett annat), han (Gud) . . . omskiptir 
thz (d. v. s. det som du begär) i bätre gafwo Bo 103. 
vinskiptir iak rfttuisona j miskund (justitiam et mi- 
sericordiam commuto) Bir 1: 9. ib 2: 275. äru hans hög- 
tidher (d. v. s. högtiderna till minne qf Sttfani martyr¬ 
död och af hans bens upphittande) vin skipta (utbytta 
mot hvarandra) ok wända Bil 284. 4) göra omvexling 

», låta ve x/ing inträda i. at thu han (nämt . din kärlek) 
swa omskipter oc optha frandragher Su 97. 5) 

skifta , byta om. med dat. nu hafwir thu vmskipt 
hesturo klädhum oc thiänarum ST 455. — med ack. 
(el. en form som kan fattas ss ack.), tha kouungin 
koua omskipta vil Fl 1114. han omskipte badhc lit oc 
hy Al 8955. mit wafwrande och ostadhugha hiiirta .. . 
wmskipter wilia gör mang radh f wil nw annat ocb nw 
annat /7 er 224. 6) ändra, förändra, mit wafwrande 

och ostadhugha hiiirta . . . wmkul sia gamwl thing, 
wpkygger w in ku Islag h in och wmskipte tbcm annantidh, 
ok skipar annorledh och annorlodh Ber 224. han gig 
oc omskipte sinna dottir kliidhe (d. r. s. ändrade hennes 
drägt till manlig) ST 270. äptir sins bouda dödh för¬ 
lät sancta birgitta världena ok vmskipte sin klädha- 
bonadh VKR x. systrana skulu engaledhis wmskipta 
siin sang thcr thcm är skipadhcr Bir 5: 20. omskiptir 
thw thin stadhga ib 8: 321. thänne konungir ville 
... ey vmskipta sin wrangai v i I i a ib 434. ib 426. 428. 
han saa . . . stadhen om skifftan Lg 438. [hawerj ey 
haarith omskipt. sin förra lit MB 1: 361. ma ängin 
omskipta the skipilse, som nw är mz himbla gang ib 
99. hwa som är herra ower nakath thing, han ma thz 
omskipta i annor skipilse ib. — förändra , förvandla . 
iak vmskipto alla thioa ilzsco j bätra Bir 1: 105. ivar 
han (stafven) vmskiptir ok vmuändir j en orm ib 181. ib 
302. 362, 2: 68, 3: 318. mange vmskipto sit iiuärne till 
bättra KL 84. 7) göra ändring; bevilja eftergift el. 

dispens, wmskiptandis (dispensandum) mz laatuom . . . 
oc aff bradhe soot begripnom Bir 4: 64. — nmskiptA 
sik^ 1) omskapa sig, förvandla sig. siälwir sathanas 
omskiptir sik opta i liusins ängils. thz är godha äng- 
ilsins liknilse Bo 138. 2) förändras , undergå förän¬ 

dring. hwilka ledhis värulzlikin lykka ok sälikhät sik 
omskipte (Cod. A fik omskipte 259) mz thcm Gr (Cod. 
L) 350. — ref. UlllskiptftS, 1) dela sig, söndra 
sig. vmskiptis folki t i stad honom KL 157. 2) för- 

bytas, förändras, maa kötlikit ok värlzlikit got aff 
rätuise sak omskiptas stundom j andelikit got Bir 3: 
318. kesarin är en then sami h wil i ka lundh hans 
klädhö vm skiptas Bil 83. häna anlito vmskiptis VKR 
xi. natwrlikin rätter ma omskiptas MB 1: 463. ib 484. 
3) ändra sig , omvända sig. hulkin bradhlika vmskiptis 
til bättra liwime ok skriptadho sik KL 27. 

umskiptan (omskilftan),/. omskifte, förändring. 
aff frio wilians omskifftan (mutatione) Su 147. 

umskipte (om-, -skiffte), n. [Jsl. umskipti] L. 
1) utbyte, äru hans högtidher vm skipta ... for thwa 
sake, förste winskiptis sak är at hans martirium ar me re 
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högtidh ... än hans bena fuod Bil 284. annar skiäl thäs 
winskiptis ib. 2) omskifte, ombyte , vexling , föränd¬ 
ring. brath vmskipte VKR x. nw talar . . . war herra 
. . . til abraham saray thin husfrv, hon skal heta sara 
, . , oc teknar thz omskipte swa mykith at . . . hon 
skal wara frwa swa ower ena släkt som ower andra 
MB 1: 187. waro mang omskipte . . . giordh om folk- 
ith siälfft ib 484. enkte creatwr är swa länge vtan 
nakath omskipte antiggia sinna natwra eller sinna 
wärkia swa som mantzens likame ib 283. alt wädhers 
omskipte ib 122. wädhrA omskipte ih 237. är äukte 
myrk ok änkto omskipte (transmutatio) j mik Bir 2: 
314. ib 3: 50, 318, 449. hulkaledhis världzlikin lykka 
ok sälikhet fik omskipto mz thein Gr 259. — för¬ 
ändring, förvandling, litat klädhe är wl eller liin fclr 
än thz litadis sidhan thz snödis ok spanz j thradh 
tha tholde wl äller liin vmskipte Bil 84. Bir 3: 465. 
hwru otalik wmskipte höxto gudhz höghro hand 
(quam ineffabilis mutatio d ex ter re excelsi; föränd- 
idng el. förvandling som åstadkommes qf Guds högra 
hand) Ber 238. 8) ändring; dispens, skal thein 

ey wmskipte (dispensatio) nekas, wm them händer 
. . . krankdombir Bir 4: 64. , 4) skiftande el. vtx- 

lande sätt att gå till väga. gudhelika snilles omskiffte 
at hon sik stwndhom fran dragher Su 97. thz sörghe- 
lika omskiffte hans fraagangx oc atherqwämdh (tri- 
cissiiudo . . . accessus et recessus ipsius) ib 104. ib 
101, 106, 111, 112. 6) olikhet, åtskilnad. ey wardher 

i them fridhenom thungo wmskipte (diversitas Ung na - 
rum) Ber 214. 

umskiptelika (omskiffte-), adv. 1) omskif¬ 
tande , omvexlande , rexelris. huar en aff them fyra 
custodibus wukte sina wiku, wmskiptelika äptir thera 
ordin Bir 5: 78. kärlekseus leker är gläd hi oc sorgh, 
huilke oinskiflftellka komma aff älskarans närwaru 
äldher franfårdh Su 111. 2) på åtskilliga sätt, i 

flere af stunden, för the ysäld han swa opta oc om- 
skifftelika lidher, oraskifftelika tara wtgyuta Su 158. 
— Jfr ouniHkiptelika. 

umskiptelikor (-likin Bir i: 7 , 3: 1 * 1 ; Ber 117 
(f.) Bir 4: 88; (pl. nom. n.) ib t: 297. vmskifte- 
likin (pl. ack. n.) Ber 278 . omskipteliker: -lik 
MB i: 40 . 463. 485; -lika ib 283; -like Bir 3: 339; 
-lioom ib 471 : -lica ib 2: 16 , 8: 366. om skipte- 
liker: -lika Su 20 . omskiptelikin (f.) Ansg 179 . 
omskiffteliker: -lika Su 158 ; LfK 116 . 119 ; -lik¬ 
om ib 44. n. -likit Bir 1: 186), adj. [/*/. umskipti- 
1) deladf syutis vmskiptelica (disye titte) 
tungo MP 1: 167. 2) r ex lande, syutis mik sua som 

sol in oc manin ok stiärnona . . . gafwo liudh mz otn- 
skiptelicom (altemantibus) röstoin Bir 3: 471. 8) 

ombytlig , som tätt går öfver (till ngt), käte gör männ- 
iskiona ostadhugha ok vmskiptelica t hi] vredhe nw 
til glädhi MP 1: 352. 4) föränderlig, underkastad 

förändring, gudh är siälfuir ey wmskipte liker Bil 83. 
kroppin är . . . vmskiptelikin Bir 3: 1S1. ängin synd 
ma finnas j honom änkte wanskapAt änkte rötelikit 
alla vmskiptelikit ib 1: 186. iordh oc watn, wädher oc 
elder, oc alt thz som liwer i them fyrom hawer oni- 
skiptelika natwra, swa at hw&rt thera m& wändas i 
annath, äu himbla oc himbla tungel oc ängla the hawa 
natwrain ey omskiptolika MB i: 283. Bil 82. Bir l: 7 . 
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MB 1: 40, 403. hälgha manna skipilse, i th&sso wärld- 
inne, som all är ostadhigh oc omskiptelik ib 485. manzs- 
ins tiidh oc hans aliler är omskiptelik Al 7158. 
6) skild, olika, är ... j sacramento ihesu christi 
likarna ... en gudh ... i mangum stadhum oc vm- 
skiptelikum KL 5. — skiljaktig, olika, gudz ordh 
sighias ok framföras opta swa myrklica at the niaghin 
mz vmskiptelicom niAttom vtthydhas Bir 8: 418. än 
wmskiptelikin (diversa) wili os atskil Ber 117. jak 
saa . . . manga hälgha manna skipilse, oc thera skikk- 
an var mykit omskiptelikin, somlika saa jak mykit 
nämbre, oc somlika lankt fiärre standando Ausg 179. Bir 
8: 339, 4: 47. Ber 6!. Su 20. — (?) än thot min ordh 
synas vmskiptelikin (diversa) af bak dAiitarom . . . 
tho äru tho san j rätte sannindh Bir 1: 297. — 
af skilda el . olika slag, af olika beskaffenhet , olik¬ 
artad, olika, the . . . tilburdho at tala i vmskipto- 
likona (variis) tungom KL 133. swa som syndirna äru 
mangfalla oc vmskiptelica (diversa) swa äru ok pinona 
man g ra handa oc atskillica Bir 2: 19. ib 254. i häl- 
witte arw otaleka oc omskifftelika pinor LfK 119. ib 
116. iak . . . dröuis af mangra handa vmskiptelikom 
ok onyttelikom thankom Bir 1: 363. ib 8: 366. mz 
tholko huse oc thäs bygningh beteknas reuliffnadher 
oc hans wmskiptelikin nadh oc dygdher ib 4: 88. mark 
vmskiftelikin thing Ber 278. 6) åtskillig , r exlande^ 

mångahanda. han sa . . . diäfla leka for hanom i 
vmskiptelikom (diversis) qwinno liknilsom KL 209. iak 
skal insända j hänna hiärta vrnskiptelica thanka aff 
hulkom hon skal mangfallelica oroas Bir 3: 31. ib 2: 
16, 3: 244. LfK 44. — mdngent för the ysäld han 
6wa opta oc omskifftelika lidher, omskifftelika tara 
wtgyuta Su 158. — (vmskiptelika Jör ovmskiptelika 
Bir l: 367.) — jfr oumskipteliker. 

mnskiptelikhet (om- Bir 2: 32n. omskiffte- 
likhet), fm [Ä. Dan. omskiftelighed] 1) ombyi- 
lighet; ombyte , omvexling , omkastning frän det ena 
förhållandet till det andra, thässa railla skrymte- 
liko vmskiptelikhetina . . . som brudhgomen gudz son 
giordhe tha licamlica. gör hati nu idhkelica • . . 
andelica mz gudhelike siäl Bo 92. 2) förunderlig¬ 

het. hafir alt thz som thrifs ok vaxser ällär vanskas 
omskiptelikhet (mutahilitatem) än guddomin hafwir 
änga omskiptelikhet Bir 2 : 320. ib 39, 8: 181. 3) 

olikhet , olika art y särskild el. egendomlig beskaffen¬ 
het. äpter wmskiptelikhet (pro diversitate) thera som 
synda ärw andre wmbärnnde och andre näfsando Ber 
61 . i pinonna rwmom pinas hwar en äpther syndenna 
omskifftolikhet LfK 116. 4 ) vexling , mångfald. at 

tbz (hjärtat) maghe wmsidhc wpfyllas af thinganna 
wmskiptelikhet (varietaie) Ber 225. 

umskiptllse (om-, -else), n. (sing. och pl.) och 
f. [Ä Dan. om&kiftelse] 1) ombyte , vexling , omskift- 
ning i förhållanden , omkastning frän det ena för häl lan¬ 
det till det andra, toko mango til at undra storlika 
hans umskiptelse (rnutaUonem), at han vilde forlata 
sitt fadern is landh ... oc vilde fara i annor land¬ 
skap Ausg 187. ympse omskiptilsin (vexlingen mellan 
den himmelske brudgummens kännbara närvaro och 
frånvaro) quälia ... ok mödha Bo 91. 2) vexling , 

förändring, är ängen dagha omskiptilse, eller aara, 
eller stunda mz gudhi MB 1: 320. han (Gud) är vtan 
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alt omskiptilse ib 31. ey är vmskiptilse (mutatio) när 
mik Bir 1: 36. ib 85. MB 1: 283. 3) vexling , olik¬ 

het. j androm är mindre visdom ok hätre lifwirne, j 
somoin badhe snille oc got lifwirne ok hwazske j 
somom ok thässe omskiptilse (varietas) kombir stundom 
aff mino . . . gudhlica tilläte Bir 2: 307. 

mnftkodka (-skrida), v. — umskodha aik, «i 
sig om, tänka sig förf i haffwin ider ey jämt vm- 
skudat BK 1: 2089. 

ntnskyggia (om-), r. [Isl. umskypgia] omskugga, 
öfverskygga. thäs höxsta dygdh skal thik omskyggia 
Lg 32. 

umakyrdh (om-), f. [ Isl. umskurdr] 1) om¬ 
skärelse. miskunna mik herre ihesu christe for thina 
hälga omskyrdh VXB 19. MB 2: 12. 2) afskärande 

el. af klippande (af håret) rundt omkring hjässan , ton¬ 
sur. brödhrene haffuen ämwäl sins hars wmskyrdh 
(tonsuram) Bir 4: 25. — Jfr Mllklingttkyrdh. 
umskyrdhor, p. adj. Jfr oumnkyrdher. 

uinsknra (om-, vmski&ra Bil 894), v. [A. Dan. 
omskwre] omskära . var han vinskorin (circumcisus) 
swa som annar syndoghir man Bo 10. sidhan atta 
dagha varo fulkompnadho at smasuenen sculle vm- 
skäras kalladhis hans nampn ihesus MP 1: 24. christ- 
us ändade skyrda skärsl. tha hau lät sik siälfuan 
om ske ra (urspr. har här i sL f. om skera statt skära) 
Bil 83. han wardhir . . . vmskuren som een iwdhe 
ST 132. Bil 894. Bo 138. Bir 2: 294, 4: 133, 146. MB 

2: 12 , i70, 221 . Jfr kring-, kringum-, nmkring- 

skära. 

nniKkärilse (om-), n. pl. och f.f [A. Dan. om¬ 
skärelse] omskärelse, waar herra bödh honum (Abra¬ 
ham) oc hans affkömpd omskärilse MB 1: 5. af haus 
vmskiirilsom Bo 39. var judha folkeno gifwin en köt- 
likir väghir som var vmskärilsen til lydhno tekn Bir 
2: 294. 

UIIIHla (om-), r. [Jfr A. Dan. omslaa samt Mnt. 
ummeslån] rundt omkring beslå el. bekläda, fyra hund- 
radha thusand wnghna mz plankor alla wäl om slagh- 
na Al 4430. 

umslfit (om-), f. [Jfr A. Dan. omslag] omsvep; 
unddykt. undskyllnn. om gärningin är swa vis at hon 
kan mz änge omslät orsakas (si omnem dissimulatio- 
nem rei certitudo recusat) Bo 123. 

nnisorgh (omsorgh. omsörgh Lg 3:417; LfK 
68; -er ib 124 . wmsörg: -om Su 337 . -ir), / [Ä. 

Dan. omsorg] bekymmer, oro. för then kerleek oc var- 
kwnno vi till oder hafTuom ey vthan stoora vinsorg 
rädoms vi ... the samma plago . . . ywer vaarom 
almoga komma skola SD 6: 156 (1349? gammal af- 
skr.). han gitir rasklica frälst thik af thinne om¬ 
sorgh Gr 268. i varo hiilrta är drapelikin vmsorgh af 
somlica manna dyrkan ib 285. mautzins likamo är 
märkelika bäter skipadher, tha hau är gladher oc 
qwidholös, än tha han är mz ornsorgh oc genwärdho 
MB 1: 354. thesse wärlditi hulkin som altidh vm- 
uäudis mz vmsorgh (sollicitudine) ok synis fauiskom 
mannom wara glädhi Bir 1: 83. ib 96, 278. wil iac 
. . . offwergiffwa werldena omsorgh, oc henna fafängo, 
. . . oc giffua mik in i ... sanete birgitte closter i 
nadhendal FH 4: 32 (1453). för hen nas owermatto 
graat, oc pinlika omsörgh hon sik giordhe Lg 3: 417. 


Original from 

PRINCETON UNIVERSITY 



timsorgheliker 


806 


nmtalan 



— bekymmer } (ängslig) omsorg, hafwin ey vmsorgh 
(nolite solliritari) aff morghin föd ho Bir 3:123. ey haf(w 
J)c nakra vmsorgh (sollicitudinem) af kläf»om älJa fÖJw 
KL 182. säle ärin i munka som . . . hawin . . . änga 
vmsorgh vtan vm idhra siäla helso ib 212. war henne 
mykyn mildhet oc omsorgh ower cristna siäla som 
pinadhos i skärslo elle, mz gudelika böner oc almos<m 
Lg 3: 415. hwar Cföre myndre omsorgh haffdo the före 
sina hustrwr, barn wenor oc frändher (erat ... pro uxo - 
rihus ... minor suUicitu*h) än största räddugha hafffdho 
the för hälga templens oc stadzsens bätzsta swa oc 
tho inne j stad hen waro ey litla vmsorgh haffdo före 
them, som stridha skullo MB 2 : 326. väfwias j värlz* 
lica thinga vmsorgh Bir 2: 30. 8u 263. all wärlzlika 
ärandes omsörgh oc bckynibran LfK 68. andra manna 
ornsörgher (bekommer för el. omsorger vm andra men- 
niskor) ib 124. wftfwias j wärldzlike vm sorgh Bir 1: 
353. Ber 144. fräls oc frii aff allom likamlikom oc 
wärdzslikom wmsörgoni oc kropsins dröffuilsom 8u 
337. — omsorg , omtanke, hon . . . hawir stora vmsorgh 
at forestanda huseno Bo 18 . ib 5. thera frända vm¬ 
sorgh vm thera fordhan ib 62. at vij hawin itnga vm¬ 
sorgh vm fadhir oc modhir . . . meer än vara reghJo 
lofwan tilsighir ib. aroin vi frälse af thera vmsorgh 
(omsorgen om dem) ib. nar nakar gifwir sit äruodho 
oc omsorgh ... ij iämcristinsons nyttelikhet ib 142. 
til meora wmsorgx (i kapitlets rubrik: moera oc störro 
wmhugxaus oc besorgx) tekn Bir 4: 73. eusamne gude- 
like snille aAth wakta war all theras akt oc högxta 
om sorgh Su 2. thonue hälgc fadhren lagdhe sik stora 
omsorgh til lastannas opp riwilse Lg 3: 265. lagdhe 
hon sik til stora omsorgh at hiälpa henne ib 415. 

umsorgheliker, adj. orolig , ängslig, fulle mz 
vmsorghelicom (anxiis) thankom Bo 163. Jfr mn- 
syrghellker. 

umstajHimän, m. pl. L. 

iim8trii>A (omstridha Bir 2: toi. om stridha 

LfK 129), v. [Mnt. ummestriden] 1) (eg. rundt 
omkring) bekämpa, nar han orätwislika skadhas ok 
vmstridhes (impugnatur) af owltiom Su 451. Bir 3: 
376. 2) (i strid) besegra, öfveivinna. wi seem 

wämpta män mot os dragha . . . gitum wi thcm vm- 
striit tha rnaghurn wi mz sighir oc priis til pariis 
ridha ST 455. sua som diäwlen vm stride första man 
mz ato. sua vm stridde guz son diawlen fastande Bu 
207. [»Lnue diäwls man vin stri(>er os alla mz truldom 
ib 414. cipriauus skämde han (djäfvulen> mz ordhotn 
at han lät ena mö wrostridha sit waldh. ok spurdhe 
mz hwat krapt hon gat han wmstrit Bil 448. til at 
wmstridha (expugnandum) oc vinna alla viirldina Bo 
246. wmstridhom . . . thässa wärdlinne frestilse Ber 
55. Bir 2: 301. VKR xv. LfK 199. Ber 180 t 183, 194, 
233. o herra gudh . . . vmstridh . . . ouini som mot 
mik stridha Bir 3: 441. MP 1: 328. — besegra i ord - 
strid, vederlägga, constantinus döindo han wra striddan 
Bil 83. 

Iimstridllilsp, ».///./ 1) bekämpande, til hedh- 

ua manna vmstridhilsc ok ledhong (ad impugnatio- 
nem infiddium) Bir 3: 311. ib 4: 325. 2) be seg- 

rande, til ... gudz ouiua vmstridhilsc (expugnado- 
nem) Bir 3: 387. 

umstUDgdher (orn-)? p. adj . affhender han sigh 


thcn halffwe täkth . . . swa mikit stört och omstwnght 
är Dl) 3 : 229 ( 149 o). 

Uinstyrta (-8t0rta), r. [Mnt. ummesfcrten] störta 
omkull , falla till marken; falla, stupa. the . . . sworo 
the wille husit haua eller alla ther vm störta RK 
2: 1865. 

11 inställa (om-), r. eg. ställa el. sätta ngt om¬ 
kring ngt; omgifva , besldt han lot thz glasith ful- 
w.il giwta . . . vtan til alt thz wäl beläggia mz iärn- 
spika oc hwassa wäggia mz hwassa spika wä) oni 
stält Al 9181. 

UUlSTepa (om-), v. [Å. Dan. omsvebe] omsvepa, 
omvefva , omslingra, saghom wi ena qwinno ... om- 
swepta mz en grymnsta draka Lg 3: 459. 

amsyrgheliker (omsörgeliker. omsörghe- 

liken (f.) Lg 8: 414), f. bekymrad , orolig, war gudz 
tiänirska mykyt omsörgheliken om the siälena som 
hon gik i lyffte före Lg 3:414. — sorg fal lig, aktsam. 
waren omsörgelike at j gömen alt thz som budhit är 
j moysi lagh bok MB 2: 61 . — Jfr umsorghe* 
liker. 

umsyrghia (umsörghia. wmsörghia. om- 
SÖrghla. omsörgia), r. hafra omsorg om (aU), 
vara sorgfäUig (att), hon aktadhe oc omsörgdhe aff 
alle sinne förm&gho allaledhis fulkompna alla mis- 
kuudhsamlika gärningba Lg 3: 413. — part. pree. 
bekymrad , orolig, thu ilst wmsörghiandis wm the 
niänniskior som j äptherkomandis tima j thenna ren- 
liffnadh skulu ingaa Bir 4: 70 ib 69. — bekymrad , 
sorgsen, tha thän brodheren sa at ansgarius var mykit 
dröfder oc unisörghiando (sollicitum ac tristem) Ansg 
187. — orolig, full af bekymmer, aktern siälena war* 
. . . oinsörghiande i twäkan LfK 45. — bekymmersam. 
brydsam. hon hafdho yterlika thi.tnt gud hi ... i the 
vmsörghiande formanzdöme Lg 3: 259. — sorgfällig 
(att), man om (att), ower alt war bon omsörgiandis, 
at thiäna sywko folke Lg 3: 413. 

Qltisiilllia (om-), v. L. sämjas , komma öfrerens. 
opersonL med dat. will . . . jeppe dieku blifua widher 
rät foro rikosins radhgifuarom. oc rikosius mannom. 
them som tliätta ärandet ängte vppa gånger t hem 
som oss oc tes tamen ta ri is oc jeppa a nögher oc vm- 
sämber a allo (för allaj sidhor BSH 1: 192 (1387). 
hafdhe them allom wäl omsampt the hafdho alle yff- 
rith fangith Al 9698. 

uuisätia (om-), r. [^4. Dan. omsaette] — part . 
pret. omgifren , besatt , försedd, hon ledde mik til een 
lönlik stadh mz roos ok lilia var han ömsat (andradt 
från sat) Iv 210. han (muren) thriggia fampna thiokkir 
är ... mz alle glädhi väl om sat Fl 959. 

Ullisökia (om-), v. [ A. Dan. omsege] undersöka. 
hwar som omsöker och offwerläs g&mbla erönekär 
PK 219. 

uintala (om- MB 2: 405), v. [D. omtale] tala 
(om) y yttra, vanlica thu är thän sami ihesus af 
hulkoni sathan var höfdhiuge vm tnladhe, at mz thins 
kors dödh skulle thu taka vald owir alla världina KL 
412. MB 2: 405. Jfr tala Ulll. 

IlllltalUll (om-), f. omtalande, tal. prat. hon . . . 
sagdhe eigh thoras fore folkx om talan Lg 963. hon 
kunde sik ey wakta for värzlike vmtal&n Bil 869. koma 
j vmtalAD ellir nocbra wanfrägdh VKR 31. 





Digitized by Google 


Original from 

PRINCETON UNIVERSITY 


limtvÄka 


807 


n invända 


amtTäka (om-), v. betvifa. ey skal nagher then 
omtwäka thz han ey wili fulkonipna sina beskäran 
LfK 125. 

Dnithankf», m. [D. omtanke] omtanke , omsorg. jach 
h&ffwer nog sorglig wmtanka och stor bekymber hafft, 
hure thet schulle stilles BSH 5: 533 (1513). 

amthrällgla (om-), r. tränga, behöfvas, vara af 
noden. opersonl. skal man gifwa sik mere vin om at 
ther stridha moot som meere om thrängir (ubi gra - 
r ior urget necessitas) Bo 108. then är ey god her skippa 
drengher som miströster tha om trengher MD (8) 290. 
om the hans hiälp bedhis j nokre vidberthorft än 
them kan omthrängia VKR 81. 

amthäkkia (om-), v. [ I. lan. omtwkke] öfver- 
läcka, hon (källan) är alla v&ghna inz rosir om t bukt 
(ändradt från thakt) 1c 349, 

umthiinkia (om-), v. (.4. han. omtanke] be- 
tänka , betrakta, om tiinkkiftndhe hälga manna glädher 
oc ära LfK 128. — nnithänkia sik, betänka sig, 
befinna sig. hans hwstrw hadhe . . . sig om tänkt 
Mh 169. Jfr thänkia sik nin* 
naivar]) a (om waarda. omwordha), r. L. 

hafva betydelse för (ngn), ligga om hjärtat , nära be¬ 
röra , std (ngn) nära . med ack . (el, en form som kan 
fattas ss ack.), wardr . . . han (konungen) ok hans 
budhord. ok thet han vmwÅrder, försmtU af vndid&na 
hans KS 16 (40, 17). vm the göra ey mote thik älla 
them som thik vmuardha (te et tuos) Bir 1: 314. — 
hafva betydelse för , ang a. med ack. (el. en form som 
kan fattas ss ack.), tala om the ärendhe os om 
waarda SO 51. — med dat. forscriffne gulsmidher . . . 
skulo pliktoge ath wara mz oss . . . ath besOrgia oc 
vppeholda mz all kostnad balflfdelin j alla ty, som for- 
scriflfna korenom omwordher SO 164. — hafva rdrc/e, 
rara af värde, gråskin . . . och mårdher oc annor 
skinware som nokott omwårdher KR 1: (Yngsta in- 
ledn, till Gamla Kr.) s. 195. — lata sik wmvarpa, 
lata vara af vikt el. värde för sig; lata sig varda 
(om), med prep. um. vm fattigha änkior oc fadheriös 
barn läät han eik aldramäst umwardba Ansg 247. 
n in vi ka, se untTikA. 

ölilviigrhor (orn-), m. väg på hvilken man kan 
komma omkring el. förbi ett stället halffsyunda orth- 
ugblAtid iordh . . . meth allom tillaghum ... i skogli- 
om oc i omwäghom Sh KS 2: 59 (Mo8). Jfr ut- 

yigher* 

umväla, r. L, 

lim villa (om-), f. omsorg , omvårdnad, modher 
hawer . . . mere mödbo fore barne, tha thz födhis, oc 
mere omwälo i opfödhilsc 3/B 1: 2 J >l. 

UII 1 viillda (om-), v. [ Isl. umvenda] L. 1) om- 
randa, vanda om, vrida om , låta göra en vändning 
(åt motsatt hall), rask lika sit tirs han om vända Iv 
3358. tha the varo vmuände (då de hade rändt sig om) 
Bir 3: 4 o 3 . — rända ut och in. oghonin syntes vm- 
uänd (reversi) ok insunkin Bir 2: 15. 2) vända 

upp och ned; kullstörta, quinnan vptände lyktho nar 
gudz son som san snille tcknat vrn quinnona. syntis 
j sinom likarna, oc vmuände (med anknytning till Luk. 
16: 8 hvarest står ; everrit , sannolikt läst; evertit) husit 
ty at han vmkulslo högfärdogha iudhn kirkiona MP 
i: 207. — förstöra, förderfra. the stodho a mot 


hanom mz alle makt ok hafdho huxat at vm vända 
(erertere) hans rätta väglia Bil 861. 3) omvända , 

förvända , rända i annan riktning än den vanliga el. 
rätta, omuändir (prvposUrus) ordo är at förra kräfwia 
lön in. än nnkat är forskullat Bo 144. 4) vända 

bort, aflägsna. som ondhe omwändhe ärw fran allo 
god ho Su 60. 5) förhindra, omintetgöra, then reysen 

for marsken om wenda RK 2: 2997. 8) fora till¬ 

baka (till)y återföra (till), återbringa (till), petrus 
vmvändir (reversus) til sik siäluan (sedan han kom¬ 
mit till sig igen) KL 155. 7) omvända, gifta (ngn) 

en ändrad sinnesriktning, i relig. mening, vmuände 
hon ena andra siäl. oc värnadho hona sidhan hon 
vmnänd var KL 340. iipte siäxtanda daghin at sancta 
clara vardh vmuänd ib 341. af nylika wmwendom Ber 
17. ib 18. vordo the alle sainan vmvände Bil 847. the 
trodo han ey vara vm vändan aflf sinom stora grym¬ 
lek ib 898. KL 149. nokot vndharlikit iärtekne af 
hulko the . . . måtto thäs häller sik läta vmuända 
til the hälgho tro lä 9. ih 10 . Su 112. 8) vända 

bort , förvända, locka till affall. tw latt tik ey om- 
wändha MP 390. han omvände (avertit) folkit KL 
141. 9) rända åt annat håll, gifra en annan rikt¬ 

ning, förändra, nw wil iak miin ordh om wända thy 
at iak wil thetta rasklika ända oc wil iak idher nw 
thetta t hy d ha RK 1 : (Albr) s. 909. — ändra, för¬ 
ändra. vmuände han radhit (mutavit consilium) Bo 
28. 10) förändra, förvandla, oblit än Ii te oc om- 

wändher (immutatus) hyy MB 2: 287. huru är jak nw 
swa hasteliga om vend h LfK 240. — förvandla , förby ta. 
the vmuända sik mina nadh j wredlie Bir 1 : 64. vatnit 
var vmuänt j win MP 1: 57. KL 27, lio. theras hwg- 
nadher oc glädhi war nw omwÄndh i grat Lg 292. 

11) öfversätta. her peder . . . htiilkan gud . . . vnder- 
liga nödde til at scriflfwa ok pa latyn vmvendo snncte 
hirgitte reuelaciones Lg 3: 520. thenna . . . book . . . 
onnvändhes aff latino oc oppa swänzsko LfK 136. 

12) göra till föremal för undersökning ef. behandling, 

diskutera , behandla, afhandfa. thenna dröffwilsenna 
materiani, swa offtha rördha oc mangljfaldeleka om- 
wändha ( discussam ), giordliis ey behofT iiw' ythormera 
röra Su 116. 13) intr. rända sig om. san snarth 

konungen omwändher RK 3: 2282. — vånda om, rända 
tillbaka, vm wändho aflf folket thu oc tiwghu tusandh 
män MB 2: 89. 14) intr. rända tillbaka, omvända sig. 

huru christus . . . manar riddirskaps män . . . suasom 
fadhir ok brodhir oc herrn at the vmuändin til hans Bir 
3 : 390. — UinvälldA sik, 1) vända sig om, vända 
sig tillbaka, the hördho röstin a ok vmuändo sik Bir 3: 
402. här vmuändin sik til quindit Bo 223. nar prefacio 
är Jyktat omwänden sik som tho stodho för Bir 5: 19. 
sjelen sik ouivendendes eflfterfölgde engelen LfK 240. 
tha sagde engelen venj o felix anima conuertere jn re- 
quiem tuam kom tu o sälastä siell omveut tik j thyna 
hwilo ib. — vända om, rända tillbaka, mik frykther 
han komber i meere meen wthan han siik omwändher 
i geen RK 3: 3. r «34. 2) omvända sig. vmuändin jdhir 

til mik Bir 3: 403. omuenden idhir til gud ok syndha 
bätring MP 1:46. j hulkom tima syndarin sik vmuäudir 
Gr 295. — ref. limvälldns, 1) rända sig omkring , 
vändas el. vridas omkring, snurra om. hänna hals 
vm vänd is (circumvolrebatur) swasom t hz trä som swarw- 
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as j swarwo stole Bir 3: 136. qwärnin wmuändis rask- 
]ika ber 224. 2) kull k a t tas, störta omkull , falla 

omkull . han omwändis (VtuT) for hännes föter MB 2: 
83. fylte han sitt kar tnz vatn oc satte a iordhena. 
hwilkit bradhelica vmuändis oc spiltis KL 235. — stör¬ 
tas, störta, syndogho män skulu vmuäiidas nidhir j hil- 
uiti Ml* 1: 70. 3) omtumlas % kastas hit och dit. 

hi/dl. thcsse wftrldin hulkin som altidh vmuändis mz 
vmsorgh (volcitur sollicitudine) Bir 1: 83. 4) randa 

sig om, gå tillbaka (till), ve tik hun thu hälzt är som 
astundar at vinuändas t hi 1 at göra the oquiimelico synde 
som thu mz scriptamalom vpspydde ok atirgar til synd- 
nna träk MP 1: 205. 5) omvända sig. jak mana 

thom . . . swa som fadhir syni at the vmuiindins til 
mik bir 3: 390. syndoghe matiniu vmwändis til fudh 
KL 27. ib 87, 340. MP l: 2<)4. nar wi vmuäudoms 
thil synda idhrogha oc bäti ing ib 205. at hwar en 
skulde vmuendas fran sinne ondo vranglikheet KL 
136. hafuin nu idhroghä ok vmuendins (conrertimini) 
ib. 6) vandas, förvandlas , förbytas, öfvergå. skal. 
dröuilsiu vmuändas i glädhi Bo 132. ib 106. LfK 240. 
tha wiin oc brödh wmwändas j cristi blodh oc likarna 
Su 269. 

umrällda (om-), /. 1) omvändt förhållandet 

at ey skuli hända widherstyggolikin wranghet oc om- 
wända, swasom j thy clostre j hwilko the som rika 
waro, swa mykit the forraagho wardhin ärffuodhis 
fi k na, oc the fatika wardiu krfiselika bir 5: 6. 2) 

omvändelse, af ens syudogx manz vmuftndo til gudh 
MP 1: 204. ib 205. teknande . . . hedhninganna vm- 
uändo Bir 3: 117. KL 341. ber 17, 19. tji wmvendo 
och bätring syndogha manna ib 52. 3) förändring. 

mz ... koinasknlandom (för -da^) äwbite (för -t\) wm- 
wändo (mutatione officiorum futurorum) Bir 4: 79. 

univändan (omvendan), f. förändring, bradh 
wimvändan (mutatio) Bir 4: 64. vndrandes pa tho 
hastogha omvendän LfK 24<>. 

ninvändolikor (om-), adj. [Å. Dan. omvendelig] 

1) som vänder sig rundt omkring el. i en krets, som 

(hastigt) svänger omkring, thetta omwändelika (volu - 
bilem) kärleksens hiwl 8u 112. — som hastigt el. lätt 
vändes åt annat håll t är elden kalladhcr omwände- 
likt (versatilem) swärdh fore thy at thz skulle bort 
takas om siidher MB 1: 162. 2) underkastad för¬ 

ändring el. förvandling , som förvandlas , som öfvtr- 
går (i el. till ngt), som . . . sina kroppa gödha oc 
tyngia, nw snarth i mwld oc madka math omwändelika 
Su 16 . — Jfr onmyiiiideliker. 

uiiivamlilse (om-), n. pl. och f. j Fdan. omwen- 
delse] 1) omvändelse, hwru hans oinwändilso fran 
wiirldenne wordho Lg 3: 715. af sancte inarie magda- 
Icne vmuändilse Bo 73. til ... nakra onda manna vm- 
uändilsa Bir 1: 75. til syndoglm manna, ok ämuäl til 
hodhninganna vinuändilso VKR xvi. i sinne omwänd- 
ilse opbörian Su 183. mana hona til vmvändilse KL 
247. la 9. Bir 2: 303, 3: 213. MP 1: 204. Su 122. — 
omskapande , förnyande, manadhe nff sidhanua vin¬ 
uändilso (de conversioiie morum) Bir 8: 418; Jfr 2. 

2) förändring, förvandling, hwi ... synis nakroin 
swa wansam ällir omöghelik the wmwändilsen, tha 
wiin <»c brödli wmwändas j cristi hlodh oc likarna Su 
269. tha är oc sker liögxta gudhz högra haudz oinwänd- 


ilse (mutatio dexteras excelsi; förändring el. förrond- 
Ung som verkas af Guds högra hand) ib 109. LfK 340. 

3) öfv er sättning. ath göra fornomde hoks vmwendilse 
Gers Inl. ther som mik naghz fath&s y fornemde 
hoks vmwendilse ib. — linmtndilsA time, *. tid 
för (ugns) omvändelse, i hans första vmwändilst timi 
Su 447. — UniYiilldilsa vill, m. vilja att omäsds 
sig. vmuändilsa vili til bättra KL 256. — omiind* 
ilsa vägllOr (-ilse-), m. våg till omvändelse, ir 
idhrughin ok scriptamalin förste vmuändilse vighir 
til gudz ( prima via . . . cnnversionis ad Dtum) Bif 
1: 19. 

ninränding (om-), f. [/#/. umvending] 1 ) 

[Jfr Sv. dial. vänning] ögonblick, stund, *refra. 
störto hon sik hastelika aff ekyonne oc i flodbeni. oc 
i the omwändhingenno hwälffde sik eky&n Lg 3: 393. 

2) förändring. sagho tiinne omwendingena oc £odha 
tekn i henne Lg S: 360. 

uniYiindtiing (omwändnig. omwändhnig), 
f. 1) -= UlllYiindillg 1* i tässom ordhomen hwarff 
äugillen aff mine asyn, än i tässe omwändnigenne tok 
iak k ruff r til mik Lg 3: 469. 2) omvändelse, aff ware 

arcdelike omwändhnig LfK 85. 

qniiigha (om-), /. L. utjordy jordstycke som nå¬ 
gon \tger utom sin andel i byns gemensamma egor. 

Jfr SM^/yter, Ordb. s. 662. i helga gardhs vmighum 
och tilhTcelsse F/I 3: 31 (1443). iach . . . wplather . .. 
biscop ma^nus i al>o bod hen myn godz i oynalaby 
lighiandes som ärä x stenger iord ofTuer allao 

byen, medh lisws och tompt aker och engh faäraarch 
och fiiske vattehl och alle andra tillaghne (för til- 
laghur?^ oc omägh<Vr ib 1: 148 (1494, nyare af skr.). 

lina (ona. -at)J\r. [Dl. una] L. — tina alk. 
gifva sig ro. hon . . .\gat nu äkke längir vnat sik 
Bo 74. pä tar . . . gat äkta onat sik (nec guyteere 
lens) for älskoghans myketykhet ib 229. 
nn-, se mit-, 
unardh, se onardli. . 
unbeYaradher (um-), ad& [Jfr Mnt. un^ föret j 
1) = UllbeYOril) 1. scal thetflO for:da aska 
friit oc vmbewarath ok vfordärfiiW • • • & eim! 
koma til oss SD XS 1: 265 (1403, a f 9 ^ 

nadhindals closter strax anama förl^ a &ooz 
frith ok vmheuaradh ok oqwalt for aÄlom nnti, 
ingioni FH 3: 136 (1449). jon jappssorr 
fri ok vmbewareth helffthen* aff thet gon 
sons modher aatthe j wyassby ib 133 (1449? 
skr.). SJ 240 (1454). the gaffwor skulle . . 
laurenz gero helmldha och hmea frij o<*h vi 
i sin lijflfs tinm ib 229 (1453). 2) fri, fritt 

dad, qvitt. antwardhom wi honom thä fek-—^ 

. . . frälsa ok vinbewaradho fore allom sL , -n wn 
l: 107 1402). 3) = mibeYorin 2. r * r 

adhom redhom peningom SD XS 1: 371 

unbeYorin (um-. ombeworen SDL** w m 

(1401, nyare af skr.). vmbOWOren ib 446 fy 1 

bewarin: -it BS/l 3: (um). vmbe^ 

«o (H55); -et ib. wmbewaren ib 79 (14.JI 
beuaren s/t xs i: 230 (1403). ombewan 

tb 441 11405, gammal af skr.)), p. adj. [Mnt. 
ron, un in* w ii ren] 1) oats/astad, oomtvistad 
rättsliga anspråk, fri från förbehåll, utan /> r f^ 
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^.6DXS (Svenskt Diplomatarium. Ny Serie.) Svenskt 
Diplomatarium från och med Ar 1401. Utg. ge¬ 
nom C. Silfverstolpe. Del. 1, 2. 1875—87. 

SEG Stadga för ett S:t Eriks Gillo nära Upsala. I 
Småstycken på Forn Svenska. 

SGG Stadga for ett S:t Görans Gille. 1 Småstycken 
på Forn Svenska. 

SGGK Stadga för ett S:t Görans Gille vid Koppar¬ 
berget. I Småstycken på Forn Svenska. 

SJ Stockholms Stads Jordebok 1420 —1474. Utg. 
genom II. Hildebrand. 1876. 

SKG Stadga för S. Karins Gille. I Småstycken på 
Forn Svenska. 

SMG Stadga far ett Jungfru Mari» Gille. I Små¬ 
stycken på Forn Svenska. 

SML Södermanna-Lagen. Utg. af C. J. Schlyter. 1838. 

SmdlL Kristnu-Balken af Smålands-Lagcn. Utg. af 
C. J. Schlyter. 1844. 

SO Skrå-Ordningar. Utg. af G. E. Klemming. 1856. 

SR Upplysningar och Anmärkningar om en för 
Sveriges Laghistoria vigtig urkund, den förlorade 
Söderköpings-Hätten. Af G. E. Klemming. 1 Vitt. 
Hist. och Ant. Ak. Hand!. Del. 25, s. 263—286. 

ST Själens Tröst. Utg. af G. E. Klemming. 1871 — 73. 

StadsL Konung Magnus Erikssons Stadslag. Utg. af 
C. J. Schlyter. 1865. 

Su H. Susos Gudeliga Snilles Väckare. Utg. af K. 
Bergström. 1868—70. 

TB (Trögh bolag) Skogsstadga för inädlml tridhiung 
i Trögd. I Småstycken på Forn Svenska. 

TK Translatio Katerinse. I Scriptores rerum sve- 
cicarum T. 3 ? sect. post., s. 268—75. 

TS Timmermäns Skrå af 1454. I Småstycken på 
Forn Svenska. 

VplL Uplands-Lagen. Utg. af C. J. Schlyter. 1834. 

!'a Namnlös och Valentin. Utg. nf G. E. Klemming. 
1846. 


VAJI Vitterhets Historie och Autiqvitets Akademiens 
Handlingar. 

VGL Vestgöta-Lagen. Utg. af H. S. Collin och C. 
J. Schlyter. 1827. 

VKR Vadstena Kloster-Reglor. Utg. af C. F. Lind¬ 
ström. 1845. 

VML Vest manna-Lagen. Utg. af C. J. Schlyter. 1841 
VXB Vadstena Nunnas Bönbok. Utg. af E. Kietz. 
1842. 

ÖGL Östgöta-Lagen. Utg. af H. S. Collin och C. J. 
Schlyter. 1841. 

I allmänhet citeras efter sida i den tryckta 
texten; efter sida i handskriften citeras dock LB och 
SR; efter vers citeras Al, Fl, Fr, /v, RK, då det 
icke genom tillagdt "s." uttryckligen angifves att 
citatet afser sida; Girs Frist citeras efter kapitel; 
GO efter ordspråkens nummer. Vid citat ur en ur¬ 
kundsamling utmärker den inom parentes satta siffran 
urkundens ålder. 


Af öfriga förkortningar torde följande böra an¬ 
föras : 

Ags. Angelsaxiska. D. = Nydanska. V. dial. ** 
Danska dialekter. Fdnn. = Forndanska. Fgutn. 
= Forngutniska. Fnor. == Fornnorska. fr/. *= 
framfor. Fsax. = Fornsaxiska. t sht «= i syn¬ 
nerhet. Jsl. ■* Forn isländska. Ital. = Italien¬ 
ska. L. = Lagspråket (utmärker att ett ord 
är upptaget i Ordbok till Samlingen af Sveriges 
Gamla Lagar af C. J. Schlyter. Lund 1877). 
Lat. — Latin. Mht. Medelhögtyska. Mlat. 
= Medeltidslatin. Mnl. = Medelnederländska. 
Mnt. Medelnedertyska. .V. =*= Nynorska. XggfUn. 
= Nygutniska. Xgisl. — Nyisländska. Alf. 

Nynedertyska. Prov. = Provensalska. ss 
=* såsom. Sv. dial. = Svenska dialekter. T. 
—» Tyska, vidim. = vidimation. 


Rättelser och tillägg. 


Sid. 

748 

sp. 

2 

r. 

8 

nedifr. eft. 282. till.: Jfr tliär 
tlivärt a mot. 

• 

763 

9 

1 

9 

22 

uppifr. eft. 74. till.: thä ST 10 ; 
PK 220 . 

9 

764 

9 

1 

9 

i 

9 läs: omöglie- 

» 

M 

9 

1 

9 

8 

• läs: likit 

9 

768 

9 

2 

9 

26 

9 eft. (1510». till.: FM 11*5 

(1504). 

9 

769 

9 

1 

• 

29 

nedifr. läs: 1052. Jfr 

9 

9 

9 

1 

9 

27 

• las: äng i n. Jfr för öfr. 


de under 1 <i fi, b (( anf. 
förbindelserna ined nokor 
och än g i n. dfrensom ett ngn 
gdng vid nokor förekom¬ 
mande förstärkande {)än 


utan följ. subst. och utan 
följande relativsats: ey 
skal nagher tlien nmtw&ka 
thz han ey wili fulkompua 
sina boskäl an LfK 125. . 

Sid. 771 sp. 2 r. 15 nedifr.eft. 4ii. tilL: thennyn 

JP 166. 

» 774 * 1 » 28 uppifr. frf. jiär insätt: tllillllieiie 

(/*/. nom. m. thässyne 
Bir 2: 75)? pron. [Jfr 
Ansen, Ordb .. 2 l dg. ^ s. 
104] den der. jak vilde at 
thässyne (i st i) känd in oc 
vmlirstodhin thäs hälgbe 
anda bita Bir 2: 75. 
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Svenska Fornskrift-Sällskapets Samlingar 


innefatta hittill 

1. Flor eg och Blanzejlor. 

2. Sanct Patriks-Sagan. 

3. Peder Månsson* Stridskonst och Stridslag • 

4. Vadstena Kloster-Reg/or. 

5. Herr Ivan Lejon-Riddaren. ( Fullständig i 3 häften.) 

6. Xamnlös och Valentin. 

7. Ett Forn-Svenskt Legendarium. (Fullständigt i 11 
häften.) 

8. Konung Erik XI Vides Krönika . 

9. Svenska Medeltidens Bibel-arbeten. (Fullständiga i 
6 häften.) 

10. Sagan om Didrik a f Bern. ( Fullständ i g i 3 häften.) 

11. Hertig Fredrik af Xormandie. 

12. Konung Alexander, (Fullständig i 3 häften.) 

13. Skrä-Ordningar. (Med fyra plancher.) 

14. Heliga Birgittas Ippenbarelser. (Fullständiga i 11 
häften.) 

Bonaventuras Betraktelser öfver Christi | 

'*• r . ,: . is 

Legenden om Gregorius af A/-meriten. I 

16. Helige Bernhards Skrifter. (Fullständiga i 2 häften.) 

17. Svenska Medeltidens Ilim-Krönikor. (Fullständiga 
i 7 häften.) 

18. Suso. Gudeliga Snilles Väckare. (Fullständig i 3 
häften.) 


6 följande verk: 

19. Själens Tröst. (Fullständig i 4 häften.) 

20. Skrifter till läsning för klosterfolk. (Fullständiga 
i 2 häften.) 

21. Gersons bok orn djefvulens frestelse. (Facsimilc. i 

*22. Klosterläsning. (Fullständig i 3 häften.) 

23. Svenska Medeltids-1bsti/lor. (Fullständiga i 7 

häften.) 

24. Gersons Lärdom huru man skall dö. (Faesimile.* 

25. Svenska Medeltids Dikter och Rim. (Fullstäudiga i 
3 häften.) 

26. Lake- och Örte Böcker. (Fullständiga i 3 häften.) 

27. Ordbok of ver Svenska Medeltids-sjiraket. (Häftena 
1 - 20 .) 

28. Prosadikter frän Medeltiden. (Fullständiga i 3 
häften.) 

29. Historia Trojana. 

30. Jungfru Marie Ortagärd. (Fullständig i *2 häften.) 

31. Speculum Yirginum. (Fullständig i 3 häfteil.) 

32. Hel. Mechtilds Uppenbarelser. (Fullständiga i 2 
häften.) 

33. Svenska Kyrkobruk under Medeltiden. 

Smästycken pä Fom Svenska. (Tryckta som bilagor, 

utom nummerföljden.) 

Sveriges Dramatiska Litteratur. • (Fullständig i 5 
häften.) 


Dessa arbeten utgafvos fördelade i häften sålunda: 


1. Flores och Blanzejlor. 

2. Sanct Patriks-Sagan. 

3. leder Månssons Stridskonst och Stridslag. 

4 . Vadstena Kloster-Reglor. 

5 — 6. Herr Ican Lejon-Riddaren. Häft. 1, 2. 

7. Xamnlös och Valentin. 

8 — 9. Ett Forn-Svenskt Legendarium. Häft. 1, 2. 

10. Konung Erik den XIV:des Krönika. 

11. Svenska Medeltidens Bibel-arbeten. Band. 1. 

Häft. 1. 

12. Ett Forn-Svenskt Legendarium. Häft. 3. 

13. Herr Ivan Lejon-Riddaren. Häft. 3 (slutet). 

14—15. Sagan om Didrik a f Bern . Häft. 1, 2. 

16. Svenska Medeltidens Bibel-arbeten. Band. 1. 

Häft. 2. 

17 — 18. Ett Forn-Svenskt Legendarium. Häft. 4, 5. 
19 — 20. Svenska Medeltidens Bibel-arbeten. Band. II. 
Häft. 1, 2. 

21. Hertig Fredrik af Xormandie. 

22. Sagan om Didrik af Bern. Häft. 3 (slutet). 

23. Konung Alexander. Häft. 1. 

24. Svenska Medeltidens Bibel-arbeten. Baud. I. Häft. 

3 (slutet). 

25. Konung Alexander. Häft. 2. 

26. Svenska Medeltidens Bibel-arbeten. Band. II. 

Häft. 3 (slutet). 

27. Skra-Ordningar. 

28. Ett Forn- Svenskt Legendarium. Häft. 6. 

29 — 30 . Heliga Birgittas Uppenbarelser. Häft. 1, 2. 

31. Ett Forn-Svenskt Legendarium. Hiift. 7. 

32. Bonaventuras Betraktelser öfver Christi lefverne. 

33. Legenden om Gregorius af Armenien. 

34 — 38. Heliga Birgittas Uppenbarelser. Hiift. 3 — 7. 

39. Konung Alexander. Hätt. 3 (slutet ). 

40. Sveriges Dramatiska Litteratur. Häft. 1. 

41. Helige Bernhards Skrifter. Häft. 1. 

42. Ett Forn-Svenskt Legendarium. Häft. 8. 
43—44. Svenska Medeltidens Rim-Krönikor. Häft. 1, 2. 
45. Helige Bernhards Skrifter. Häft. 2 (slutet). 

46 —4<j. Svenska Medeltidens Rim-Krönikor. Häft. 3—6. 

50. Suso. Gudeliga Snilles Väckare. Ilätt. 1. 

51. Svenska Medeltidens Rim-Krönikor. Häft. 7 (sl.i. 

52. Ett Forn-Svenskt Legendarium. Häft. 9. 

53 — 54. Suso , Gudeliga Snilles It ickare. Häft, 2, 3 
(afslutad). 

55. Sveriges Dramatiska Litteratur. Hiift. 2. 

56. Ett Forn-Svenskt Legendarium. Ilält. 10. 


57 — 60. Själens Tröst. Häft. 1 — 4 (afslutad). 

61. Ett Forn-Svenskt Legendarium. Häft. 11( slutet). 

62. Heliga Birgittas Uppenbarelser. Häft. 8. 

63 — 64. Skrifter till läsning för klosterfolk. Häft. 
1, 2 (afslutade). 

65. Heliga Birgittas Uppenbarelser Häft. 9. 

66. Gersons bok om djefrulens frestelse. Tryckt 

1495 (faesimile). 

, 67. Sveriges Dramatiska Litteratur. Häft. 3. 

68 — 70. Klosterläsning. Häft. 1—3 (afslutad). 

71 — 72, Sveriges l^ramatiska Litteratur. Häft. 4. 5 
(afslutad). 

73 — 76. Svenska Medeltids-Postillor. Del. 1, 2. 

77. Gersons Lärdom att dö. Tryckt 1514 (faesimile). 
78—80. Medeltids Dikter och Rim. Häft. 1 — 3 (afsl.). 

81. Heliga Birgittas Uppenbarelser. Häft. 10. 

82. Läke- och Örte-Böcker. Häft. 1. 

83. Heliga Birgittas Uppenbarelser. Häft 11 ^slutet). 

84. Läke- och Örte-Böcker. Häft. 2. 

| 85—89. Ordbok öfver Svenska Medeltids-spräket. Häft. 

! 1 — 5. 

90. Läke- och Örte-Böcker. Häft., o (slutet). 

91. JVosaåikter frän Medeltiden. Häft. 1. 

92 — 95. Ordbok öfver Svenska Medeltids-spräket. 

» Häft. 6— 9. 

96 — 97. Prosadikter frän Medeltiden. Häft. 2, 3. 

98 — 100. Ordbok öfver Svenska Medeltids-spräket. 
Hiift. 10—12. 

101 — 102. Svenska Medeltids-Postillor. Del. 3. Häft. 1, 2 

103. Ordbok öfver Svenska Medeltids-spräket. Häft. 13. 

104. Historia Trojana . 

105. Ordbok OJ ver Svenska Medeltids-spräket. Häft. 14. 

106. Svenska Medeltiils-Postillor. Del. 3. Hiift. 3 (slutet). 

107. Jungfru Marie Örtagärd. Häft. 1. 
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Fa S. Patriks-Sagan. Utg. af G. Stephens och J. 
A. Ahlstraml. 1844. Ett inom parentes tillagdt 
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ti. p ilkor, stald till fritt förfogande, skall tha före- 
nilmde knuth benchtston (för benchtsson) siins fad¬ 
ers breff ... fri ok ombeworen igen hafua, huilkeu 
han gifuit hafde boo jonsson oppa the samma godz 
SD NS 1: (1401, nyare af skr,), skal ban äller lians 

arfua alt thet som han i geen löser . . . friit ok 
wmbeworit i thära wäru hafua ib 235 (l403). ib 61 
( 1401 ). dömpdom wi thet for:de godz vnder s&ncte 
lårens altare stadukt och f&sth, fryth och ombowareth 
»6 441 (1405, gammal qfskr,; kan foras till Mlbevar- 
ad her bafuer iak ... vndt oc vplatit . . . herra 
stene benchtsson riddara . . . thenna före:do gardha, 
godz, torp ocb quarna frij och wrabeworen ib il (Uol, 
nyare afskr,). ib 230 (1403). sculo mine arfua härra 
kuwte oc hans arfuom sin godz i gen vinlika aut- 
wardha, fri oc vmboworen, v tan alt arght, fore them 
oc thera arfuom ib 446 (1405). tha skal jak • . . ant- 
worda • . . örabro slot . . . frit oc vmbewarit igen 
. .. ni) nom nådige herre konung karl BSU 3: 78 
(1454). ib 79, herr götzstaff skal antworda hans nadh 
eluisborg friit ok vmbewaret igen innan sancti olaffs 
dagh nest kommende, kan han thet ey göra, tha scolo 
wy antworda . . . warom nadege herre konung karl 
for.de her götzstaff her pa stocholms hws sa fri i oc 
vmbewaren igen som hans nad oss honom nw haffucr 
antwordat lata (för antworda latitj ib $0 (1455). 2) 

otadlig , god , gångbar, sextigi mark winbeworua redo 
penniuga SD NS 1: 274 (1403, nyare afskr,), ib 275. 
— ii. adc . utan förbehåll , till fritt förfogande, af- 
händer jak mi k ... thonnft . . . goz ok gardha . • . 
ok tilbindhir ok thingliyser jak . . . herra abram 
brodhersone • . . vt&n alt qual älla hindir vmbevorit 
til äwerdhe(li]ka [ägho] SD NS 1: 106 (1402). ib 154 
(1402;. — Jfr obey&rin. 

und (-ir. -ar), f, \Isl. uudj L, ett sårs yttre 
del el, mynning; sår, gaman är grön wndh 00 749. 
letandis j hoffdheno stadhen til vndhena ällir saret 
MB 2: 83. aoth . • . thok swärdhit ... oc infäste 
j qwidhen, swa starkliga at biftltith äptirfölgde iärn- 
eth j vndhinne ib 76. hwa aff them ormom fik en 
vnd han skulle dö i same stund Al 9297. han hafdhe 
marg ha diwpa rnder ib 3507. lot binda thera vndtt 
h 5353. lät han vellande watn ifuir hans blodhugha 
▼nde Bil 327. ib 244, 473, 724, 801. Jv 3432. LB 3: 
59. thz ... menar wnde oc al saar ath widhas ib 
148. fäl honum (hästen) a jordena och bren ena wida 
wnd wp wnde sporomen aa baadom sidomon och bren 
ena wndh wnder stierthenom ib 2: 70. skär a huirfl- 
inuu i liumscänum ena sinu. fingirs bretä oc soinä 
Til atir vndena Hättläked, i AS 136. wars herra 
pina oc hans vnder MB 1: 387. vidhir at hon saa 
vndena badhe i sidhonne oc handomen Bo 210. atir- 
gOmde var herra ihesus sik arrin af vndomen ib 238. 
vndanna värkir ib 182. vi hannadhom . . . thina sara 
stadhi ok wndir ok thina limini Bir 1: 137. thän som 
• •. sik fullelika rnik widherlikar, bärande i sinom 
kroppe min saar oc wnd her Sv 36. Bo 200. MP 1: 127. 
40. iSm 39, 45, 402, 404, 405, 414, 416. the fäm vnder 
the lagdho a gudz son MB 1: 379. la» hon idhke- 
bet bönenar af vars herra fäm vndom KL 346. win 
thina hälgasta fäm wndir Su 322. ib 49. Bir 4: 25 VKR 
i ID 41, 43. LB 2: 67 (på två st,), the altiidh 
Ordbok II. 
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sworo om the h&lglie fäm wndher PK 3: 2772. heela 
oc atherläk mina syuda saar oc wudha (peccatorum 
meorum vulnera) Sv 187. 

Ulld-, se unt-. 

unda (-ar, -a]>e. -at>er), r. [/#/. unda] L, såra ) 
tillfoga sår, han vndadhe konungen til dödhin ÅT 516. 
ihesu christi beläte hafwir iak vndat inz mino swärdho 
ib 297. eth kärlekx skoth aff hwilko hon (själen) hcl- 
samligha wndas Mecht, Uppenb. 61. — obs, thz (häst - 
pansaret) är ... swa hart ok starkt ... thz ängin 
ma ther genom vnda Fr 538. — Jfr goruilda* 

nndatl (ondan L.), prep, och adv, [Isl, undan] L. 
A) prep, med dat, (el, i dess ställe ack,), 1) om rå f- 
relse från läge vnder el, nedanför ngt: undan , från y 
bort från, liuandes vatn rindar vndau altarano Bu 
492. hau wilde kiänna mz haudom stjäruona: ok stiärn- 
an wek oc flutte sik til annat rum vud&n hans hand 
Bil 53. thz (gvld) han togh wndhan then stora drakan 
Di 237; jfr 3. at nakar rymer fran konunge vudan hans 
baner 8D 5: 478 (1345, nyare rfskr.). — vtom. räk 
ey fotin vndan skinfäldin OO 738. — nedifrån , vpp 
från , upp ur, en draki coui braploca vndan iorp- 
enne Bv 199. vndan iordhinne the (myrorna) komo 
op Al 9357. ib 5855. Lg 3: 210. lokten kom wndhan 
sängenno, wndher huiiko the letto, oc fwnno tlier siu 
matfadher . . . dödhan liggiandes ib 667. han . • . 
grep . . • spada ok grof for grunduale sancti petri 
mönster ok bar a sinom herdum tolf hyrda muld 
vndhan grundualenom (ad fundamentum ecclesu* ba• 
si lic er construendvm terrorn primus apervit et duo• 
decim cophiuos in suis scapulis foras ejecit) Bil 567. 
2 ) om rörelse från ett ställe som tänkts ss lägre 
liggande el, öfver hvfvud om en rörelse från ett 
ställe hvilketh går i riktning uppåt: från , upp från, 
the (o: fatike vanföre blinde oc halte) kallas af 
trangom gathum oc väghom ok vndan gardom MP 1: 
199. hwar som omak&r syn gillesbrodher swa ath hau 
flyr vndan syua säthe SGO 133; jfr 6. 3) om 

lösgörande el, befriande från ngt tryckande el. tyn¬ 
gande, om lösgörande , skiljande el, ufidandragande 
från en förpligtelse 1 ett herravälde , et* besittning , 
en bestämmelse som man är underkastad o, s, v,: 
från . giärua vare iak nu fräls af lypno pässe syslo. 
ok lös vndan punga lase Bu 141. moper • . • bap 
guz inopor . . • lösa sin son fangen vndan bandom 
ib 25. han appellerape til kunugen vndan pera dom 
ib 197. lösa sik vndan äwerdhelikom dödh Mli 1: 
474 . ath the skullo fria judhana vndhan greka landz 
herra träldom »6 2: 242. han släpte mz siälfs wilia 
thry landh wndhan römsca rike Bil 376. hiit (till In¬ 
dien) sknttadho alle macodona . . . för tersen konung 

aff persia monde idher vndan os fa Al 4318. ot marc- 

land jordh . . . som . . . biörn i brattabergh vndan skat 
hafde salt SD NS 2: 128 (1409). ib 135 (1409). kärde 
fore os joan diäkn . . . opp[a] eth öreslandh iordh oc 
tw peningxland i okuom ... at thet war wndau 
skat oc i frfilsse gaugit ib 172 (1409). the for:da iordh 
war olnghlica wndan frälse komin til skat ib 184 (1409). 
allo thenne gotho män . . • hafdo sik vndan krononna 
skat . . . sielwe oloflika til frelse giort BSU 2 : 38 (1396). 
kan pet . . . swa wara at nakar frälsis man v il vndan 

frälse gangä, pa ma han pet ey györä, v tan pa vapn- 
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synän hafs S/f 5: 477 (1345, nyare afskr.). huru pe 
gozen gingo vndan rättom aruum ib 6: 125 (1349). 
oflf hendher iak vndhan mik och mynu arffwm och 
hemlar iak vndhcr myn systher i presthekulla the 
for:do vi stenggor iordh tiil äuerdheleca äghe ib XS 
2: i (1408). myn systher ingereth . . . hemlar vndhan 
sigh och syno arffwom och hemlar vndher mik och 
mynu arffuom tiil äuerdelica äga the forrde vi stengger 
iordh, ligiandis i vskele soku ib. h&sike aff seppela 
oc lauris jonsson skälade oc skötte vndan them oc 
theres arffuom vnder henric finkenberg oc hans arff¬ 
uom helfften af allo thy j seppela by är Fil 4: 51 
(1457). 4) om afägsnande frdn el. undangömmande 

för åsyn el. blick tom tankes vara el. hvila öfver ngn 
o. s. r.: undan y bort från y borta från ) för . sighia 
bärghom oc hallom, fallen offwir os oc gömen oss 
vndhan aulite (for hans aulitej som sither offwir säthit 
MB 2: 343. at hon (qrinnan) skulde flygha j ökneth j 
sith rwm. hwadhan hon födis (alitur) . . . vndhan (a) 
ormsons aulite ib 352. at iak ther wsal gömes oc hölies 
wndhan gudhz asyn Su 44. 6) om en rörelse hvar • 

igenom man ajldgsnar sig frdn ngn el. ngt som man 
söker undkomma: undan, bort frdn. sorni runno vndan 
honum Bil 486. i akten . . . ryma . • • vndan idhroiu 
rftttom herra ti) wara owina MB 1: 299. ib 304. rymm¬ 
ande wndan ffulfölgaran Su 299. herra iwau iärlsins 
vapn väl kände hwar han vndan honum rände lv 2424. 
wilin i tha fly vndan swärdho in i fasta borgher MB 
1: 377. — (vndan för vndir: danzleff bleff dööd ok 
hesthen vndan (undir) honum Di 234.) B) adv . un- 
dan, bort. köpmän skyndo sik wudan til skips Bil 251. 

nndandragha, v. [1sl. undandraga] undandraga. 
domodaxsens dröffwilse . . • gitta ey seet . . . sool 
ällar mana, stiärnor ällar nakor himeltekn, wtan 
wndhan draglia sith sken LfK 114. — med ack. och 
dat. at ey mz lokkan älla hozlom vilia the sina halsa 
vndan dragha hans okom Gr 285. — med ack. och 
prep. fran. wndhan dragher hon stwndhom sin kär¬ 
lek fran honom Su 115. — Ulldaudragha sik, un¬ 
dandraga sig. the som wilia sik wndhan dragha för- 
mansens styrsle Su 71. — Jfr dragha Ulldail. 

nndandraghilse (wndan dragelse), n . pl.t 
undandragande, for nadhenne wndan dragelse skuld 
Lg 814. 

undandylia, v. un dand ölja, undangömma, huilken 
som staal nakot aff thy förbannadha godzse . . . oc 
wndan doldhe motho gudz bwdhi LfK 7. — Jfr dylla 
undan. 

ntldaildönia, v. frdndöma. med ack. och dat. eth 
goz . . . huilkit banom wndan dömdis 8D XS 1: 400 
(1405). äpter thet wi hanom jordena wndan dömd¬ 
om ib. 

nndanfara, v. fara undan; draga sig undan y hdlla 
sig undan, awa väl the honom hyllade och sworo som 
the andre ther vndan foro HK 2: 4919. 

Ulldanflygha, r. flyga undan, nar vngin flyghir 
skal han wakta sik ... fore gyrughom fugblom thy 
at vnghin är ey swa raskir vndan flygha som the äru 
j sinne flogt Bir 1: 301. 

Ulldanflyia (-fly), V. L. 1) fy undan, fly bort. 
tilburdhe the vndau fly KL 297. ib 326. Gr 266. HK 
8: 3822. MB 2: 29. dräpa vndhanflyendis fiändhena ib 


93. — undfly } komma undan, gudz dombir är othollikio 
oc ouiöghelikit är at vndan fly Bir 3: 44. — draga 
sig undan , hdlla sig undan, swa som iak ey vndan 
flydhe KL 165. 2) fly undan frdn , genom fykt öf- 

vergifva. vndirstodh han at han vndanflydhe herra¬ 
döme artasira Gr 265. — Jfr flyia undan. 

nndanflrdll, f. [ Isl . undanferff] Undkommande, till¬ 
fälle el. möjlighet att undkomma el. undslippa. han 
wänte sik enga vndan färd vtan at han skulle döö 
for eth swerd HK 1: 9478. 

undanganga (-gaa), v. L. 1) gå undan , fy 
bort. nar man thänkir at halda them vndanganga the 
Bir 1: 301. — komma undan, undgå, undslippa. han 
. . . läther idher alla dräpa ok fanga ok äldre skal een 
vndan ganga Fr 790. t&ghar han pröwade hans soot var 
swa stark at han matte ey vndan gaa HK 1: 1251. — 
med dat. i hans lande war ängin the borgh eller 
stad her ther vndan gik warom handom MB i: 433. 
2) gå undan , komma ifrån, gå förlorad för , af hän¬ 
das. med dat. el. i dess std/le ack. hwilket fornem pda 
godz herra beinchte vndan gangit är for enne rätte 
konungx nempd SD XS 1: 534 (1406). at tho iordh 
war vndangangen kronone ib 2: 152 (1409). ib 134 (l409), 
201 (1409). at the (godsen) waro vndan gangin kron¬ 
one ok skat ib 157 (1409). thet (jordstycket) war wndan- 
gangith skath oc gifwit jwlata klostre ib 160 (1409). 

— Jfr ganga undan. 

undangöma, r. undangömma , gömma, dölja, hon 
(Rahab) lön te oc vndhan gömde theris sändebudh oc 
speyara MB 2: 16. ib 6, 15, 97. — undangömma . un- 
dandölja , i smyg lägga undan, falskom renliffwes mäun- 
iskiom som wndan göma nakot aff sino, tha the jngaa 
(näml. i kloster) LfK 21. 

nndanhYllya, r. störta, störtas f land och rijke dä 
stielper och undan hwälfwcr, när edzöre brytes af 
konungo sielfwer MD 422. 

undankoma (-komma), r. komma undan, ij 
skuliu them vakta mz idhan froma, at the skulu ey 
vndan koma Fl 1619. — undkomma, undgå , undslippa . 
ey äst thu swa kloker, ey swa mäktogher, at thu 
kant wndhan komma thenna träldom LfK 125. — Jfr 
koma nndan. 

undanleghia (vndhon-. -leya), v. lega el. hyra 
till förfång (för ngn), engen broder vndanleye änders 
dreng SO 142. — med ack. och dat. hrilkin brod her 
andhrom gör forköp j hulka handha motho thet hälzt 
är vndhon legher gaardh aller gathunboth äller swena 
äller wnköpär bark SO 20. som vndanleger androm 
synom broder j embetet sit hussz ib 115 . androm sin 
swen vndan leya ib 152. — Jfr 1 Ogilla nndan. 

undanlöna, v. — undanlöna sik, gömma sig 
undan , smyga sig undan, at nakar dyrwes sik vndan 
lönä af vare piänist SD 5: 478 (1345, nyare afskr.). 

undanlöpa, r. löpa undan , skynda bort. margher 
riddare vndan lop Al 9306. Jfr löpa nndan. 

Ulldanridha, v. rida undan; komma undan, nw 
komber dödhjn som mik är ödhjn iach kau ey wndhan 
ridha MD 171. 

Ulldanrinna, V. skynda undan, han sto|> up af 
döp vip graua bakka. ok rädde sva män at vndan 
runno Bu 172. tbe taffwesta tha vndan runno HK I: 

141. Jfr rinna nndan. 
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undauruna, r. kemligen bortlocka . tyänara wndan 
rwna PM 40. lokka, leya, äller wndanrwna Annars 
ty än a ra ib. 

oadanrykkia, r. rycka undan, thwo hon enna 
siona thiänisto quinno fötir, ok tha hon vilde thöra 
kyssa, gat ey thiänisto quinnan tbolt swa stora hänna 
ödhmiukt. vtan vndau rykte fotin KL 331. 

undan ryma 9 v, rymma undan , fly undan, oy söm o 
mik vndan ryma Bil 137. ib 376. MB 1: 427. Jfr 

ryma andan. 

undanrlna, v. frånröfva; tillegna iig. usurparo, 
undanräna GU C. 

undansagh|>er (vnden sagher), p. adj. L. 
undanskilia, r. frånskilja , qf.skilja, undantaga , 
göra förbehåll med afs. på (ngt), päder swerdh . .. 
spordhe till syna skiptis brödher ... om the wndan 
skilningh, som for:dä päder swerdz foräldre hafde 
wndan skilt then tidh the godzom sik jmellan ath 
skipte FH 5: 22 (1463, nyare afsbr.). ath . . . pädher 
swerdz foräldrä hafdo wndan skilt sith flskerij, nidan 
fraan käräiämäky i kumbo aa ok intill lammas ib. 
vthan rubj jerfwi boor theres gamble slätor vndan* 
skilde BtFH 1: 103 (1478, nyare afsbr.). eet vil iak 
här vndan skilia h 5529. gudh göme idher alla thz iak 
vil herra iwan iak ther vndan skil så 2048. ib 1915. 
Al 6803. 7970. — part. pret. n. undanskHt, ss prtp. 
undantagandes , med undantag af. dömdes • . • rubj 
jerffwi by theres engier frij medli åhrs wexten och 
synekosten innan tree wekur: vthan twå stycken vn- 
danskild t som achtiala by hade fångit för een nootb 
och för een best BtFH 1: 108 (1479, nyare <fskr.). 

undanskilning, f. frånskiljande; det som från - 
skiljes el. undantages f det som år frånskildt el. un - 
dantaget, om the wndan skilningh, som • . . päder 
swerdz foräldre hafde wndan skilt then tidh tho 
godzom sik jmellan ath skipte FU 6 : 22 (1468, nyare 
afsbr .). 

undanskipta, v. L. 
undanskinta, v. L. 

undanglippa, v. undan slippa ) komma undan, få 
monde the wara tha wndhen sloppe RK 3: (sista 
forts.) 6041 . Jfr slippa undan» 

undanstiäla, v. stjäla undan ) undansnilla, ananias 
oc hans hwstru saphira . . • som wndhan stalo en 
tridingh aff iordha wärdheno LfK 16. 

undansftlia 9 v. sälja undan, dömdes vj men millan 
nilis jacopson hariu och henric laurisson ibidem at 
see och ranzaca om nilis baffuer nogot änger vndan 
•olt BtFH 1: 289 (1509). 

undantaka (vndon-. ondan* BYH 1 :188 ( 1379 ). 
-tagha), v. [Fdan. undsentakae] L. 1) taga undan, 
af skilja, utesluta, the • .. äru • . . vndan takne (excepti) 
ok burt älte aff cristna manna hiordh • . . swa som 
judas var vndantakin ok vtelyktir ... aff hälghrA 
apostla tali Bir 3: 250. 2) fritaga. at tbe persone 

som sik ther ingifua sculu . . . wara aff alle wärlzlicbe 
vmsorgh vndantakna oc wtelykta VKR 1. äst tbu wndh¬ 
an taghin aff dröffwilseus pinom LfK 103. 3) 

undantaga, låta utgöra ett undantag ) göra förbehåll 
ned afs. på (ngt), käre iak for idhir owir thessa 
fäm männene ... at the reta mik mangfallelika til 
vredhe än swa som fordhom j laghomen vndirstodz 
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... alt Israels folk vin et israels nampn swa vndir 
star iak ... mz thessom fäm mannomon alla wärld- 
inna mäu förste mannin är kirkionna styrare . . . 
thridhi äru iudane fiiirdho äru hedhningano ... än 
af thik iude vndan takir iak alla iuda hulke som 
lönlika äru cristne ... ok af thik hedninge vndan 
takir iak alla them som gerna gingo minna budh- 
ordha wägh vin the vistin . . . huru the skullin g aa 
Bir 1: 123. aff kirkior oc closter monka oc presta 
lat iak huar tridie päning eskia inthet skulle vndan- 
tagit väre RK 8: (Till. om Chr. //, red. B) 6331. 
vndanthok (excepit) for:de abothcn tilgangh til skoghin 
SI) l: 354 (öfvers.). — part. pret. i abs. particip ial- 
konstr. all var goJ>z . • . med alla go{>zännä land- 
boum . . . oc allom tillaghum . . . äugom vndantaknom 
SI) 5: 562 (1346). tbrättam örtughlandh jordh . . • 
mäth hwsum ok allo therthil liggir, engho wandan 
thagno (för wndan thagnoj ib 6: 65 (1348). ib KS 1: 
8 (UOi), 20 (1401) o. s. v. FII 3: 5 (l353). BYH 1: 182 
(1378), 183 (1379). SJ 8 (1423) o. s. v. han scal hawa 
• • . örsäsapul, vppgyöran hyälm oc full vapn, ba|»ä 
at likamä oc benom, ängo vndan takno, J>y bär en 
got>er man ma sig med wäriä SI) 5: 477 (1345, nyare 
ef skr.). ville hau thän sama iäm lican sik göra i sino 
rike, vtan thy vndan takno at han ville sik siäluom 
göma konungx sätit Gr 264. ib 266. VKR 5. ey hellir 
conueutz systraua hafujn noghur vmgcngilse medh 
them ellir tildirfuis At ingaa j thora hws . . . vndan- 
tnknorn wisthws systromjn ib 24. lotho hänne husit 
up . • • mädh grund oc bygning vndon takne the norre 
gatubodhinne som räntar vnder sundax almosonna SJ 
85 (1438). ib 97 (1440). ensamnom christi likarna vndan- 
taknom war bans modhirs likame wärdhoghast at taka 
forscullilsa lön mz sinne siäl j längre tima än andra 
manna likarna Bir 4: (Dikt) 274. the systra som aff 
Dakre widhertorfft skulu äta j siwkohuseno wndantakn- 
orn the (för them?) ther alzstiugx äru siwka skulu tbe 
ey dirflfuas at säthia sik til bordh, för än the haffua 
läsit maat wersin oc bordh signilsen ib 5: 44. alt 
thz j stadhen kwnne fynnas förbrändo the mz eldhe 
vndhautaghno gwl oc silffwir malm kar oc iäm MB 2: 
16. hawm wi J>et statt med waro rape, at hwilken 
frälst wil) hawa si t godz, han se sik riddäre äller 
swen, ängen vndantakin, at han scal hawa swa gopan 
häst, at hau se wäl wärper fyurutighi marker SI) 5: 
476 (1345, nyare afsbr.). t&ka swornan eedh aff allom 
herrom, foghothom, oc capitenarom ath tho skwla oc 
wilya . * . lyda och fwlfölya thz konwngen bywdher, 
och stridha moth alla hans fieuda jngon höghan äller 
laghan wndantaknan PM 24. pether van water oc 
mattis ofuerskärare . . . loto vp jöns westfälinge ona 
gatuhodh vnder almosonna hws ... ok thär til tornpt- 
ena näst nidhan foro stenhuset alt nidh geen siön • . . 
xxx alna tompt mit i grändinne vudantaghna som 
hustru hela til hörir SJ 87 (1438). gaff sik in mädh 
sinom systerson salmon mikiolson mädh sit stcouhws oc 
mädh allo thy han atto i lösörom vtan grytor ok kannor 
vndantaghnom 16 3 (1421). — part. pret. n. undan- 
takit, ss prep. med dat. el. ack. undantagandes , med 
undantag af. hans vam dem brile . . • lot up peter ywen 
tbät steenhusit som wineko ordewins atto . • . vndan 
takit enne steenbodh nidh i grändinue vnder sama 
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stoenhuse oc en källara thär vnder SJ 84 (l438). euerd 
torn . . . loth up olafuo swarta sit stonhuss östan 
mwr beläghit ok tomptena nidhan fore . . . vudan 
takit i forscrifno ärfuo the sudhersta bodhen ok 
källaren ther vndor ib 42 (1427). giffuer iak myne 
käre elzskelighe systher alla myna lööss öro til skypt- 
is rthan vudan tagith thet bestha klenodiom thet 
som vppa myn andell kan falla Fl! 5: 140 (1490). — i« 
ndv. undantagandes . finnes . . . nagre klärker eller 
bönder som mitt . . . bref hafwe, thet the mage iäga, 
tha kallar jagh thöm nu igen, ok gör them maktlöös, 
undentagit om her joffweti i qwillinge BSFI 4: 126 
(1488, nyart a/skr.). — part. pres. undantakaudis, ss 
prep. med dat. el. ack. undantagandes. betala solla- 
närommen hwarya wikw sin fwlla lön oc sold swa 
mykith som konwngen äller thesaurarius them anth- 
wardado them betala som wndy hwars thera baner 
stridher, them wndantakandis som ärw theras eghne 
stadde tyänara PM 25. jngon skal dirffwas taka segh 
ny waapn föra äller bära wtan marskens ja oc sam- 
tykke . . . tha likowäl wndan takandis them som wäl- 
byrdogo ärw oc föra sin ättärnis vapn ib 28. alla 
städher ther om kringh waro . . . fördarflfwade han 
. . . vndhantagandis naghra städher som lagho högt j 
bärghen äller sith nidher j iordhögomen MB 2: 33. 
LB 7 : 349. 

undanvika, v. vika undan, hwarghen thera vilde 
vndan vika KL 225. Jfr yika Undan. 

undauräghia, r. vika undan, diäfiin vndan väghir 
oc bort springhir for godbom anda MP l: 169. Jfr 

yiighia andan. 

undarlika, -liker, se underlika, -liker. 

under, n. [/#/. undr] 1) undran , Jorundran. 
riddaren stoj) annars hugha. ok gat ägte talat, for 
vndar ok räzl Bu 19. lo cloraens for vnder Bil 350. 
nar iak thzta mz största wndher owertänkor Lg 8: 
587. mz hwarsmanz vnder. at swa gamal (man) gathe 
mz thöldum tholt tholikin saröka Bil 239. fore thäs 
vnder skuld, som the hafdho, tha the funno thz (manna) 
först MB 1: 323. hortugh fräderik gaff swa rikelika 
tha at allo hafdho vnder a (förundrade sig deröfver) 
Fr 2184. enna handa sötme framgik tha af hänna 
ordhom. af hulkom the stort vndir hafdho KL 337. 
alle the thz sagho hafdho thäs vnder Al 581. Bil 113. 
husbondin bär thäs vnder at hälagher man tholde at 
hänna händor komo widh hans fdther ib 264. a hwilkit 
iak bär . . . stort vnder (de quo . . . non desino 
mirari) Su 396. JIK 2 : 8025. a thera fäghrind stort 
vnder gik Al 5614. — beundran, huru hänna osigelike 
wänleker oc fäghrind . . . alla opwäkker til största 
wndher (admirationem) Su 138. andelikir hugnadhir 
är . . . gudz mykla gerninga skodhilse oc hans tholo- 
modhz vndir Bir 2: 29. — undran , nyfikenhet, thiit 
kom en forwitin nunna, mer for vnder skuld än for 
trona skuld, oc willc löulica fa wita hwat saneta ge- 
nouepha athafdhis Lg 3: 219. Bil 846. Al 4123. 2) 

anledning till undran , na got att undra pd f underligt , 
förunderligt, thz thökte them eth stort vnder warä 
Va 46. sua dyyr oc ärlikin lokt at ther var stort 
vndir oppa Pa 20. tha tok han til at hisna som ey 
var vndir ib 16. ib 19. ey är thz vndir Bir 1: 344. 
är ey vndir at ewangeliste scrcfwo mangaledhis ok 


Digitized by Google 


tho alt rät ib 2: 322. Bo 98. iak willc thz vndra 
meer än vnder (undra öfver det mer ån öfver ngt 
annat förunderligt t) Al 1923. thz är än mera vnder 
tala at han thör moot dario falla ib 1928. — anled¬ 
ning till el. föremal Jör undran el. begapande, huat 
är tholik tcilso vtan . . . almoghans vndir (vulgi ad- 
miratio) Bir 8: 327. thz ware idher vnder ther dighirt 
meer än mz os här Al 8251. — anledning till tvifvel el. 
misstro, vredhgas ey mik for thz at jak spordhe thik 
thy at änkte vndir är vm thik (nihil enim diffiden- 
dum est de te) thw mat göra huat thw vilt Bir 2: 
154. — under , underbart, wndir war thet huru swa 
klen människia formatte at thola swa mykit äruodhe 
VKR xiii. hon sände hanom försto pröuelse. a huat 
litlo l>inge guf hauar mäst vndar giort. gäst ren . . . 
sände in ansuar. at fät litla fing är manz änlito. for 
fy at mafar är manne likastar. ok fo ängt änlite är 
andro sua lict. at eigh är huart andro nokot olikt, 
ok än fy mera vndar at al fön fäm manuiten Iru al 
i manscens änlite sua litlo rume Bu 145. — (?) han 
stridde ärlika for alt vnder (pa ett sätt som öfver- 
träffade allt som år underbart f) Al 8953. 3) un¬ 

derbart ting, underbart föremal, the graff war heel 
hwarghin swnder al innan hul thz war et wnder 
Al 3402. the funno ther vnder annor mang ib 3409. 
thetta vnder ther iak här seer thz är alla vndra 
meer ib 6243-4. ib 8245. Fr 349, 1516. 4) häpnads¬ 

väckande el. oerhördt ting, oerhörd gärning, tho b ren nä 
badhä kirkior och kloster och driffuä ther myket och 
stort vnder (grot icunder se in deme lande tcerken) 
Va 18. 5) under , tecken, järtecken. eeth stort vndh- 

er äller tekn syntis j hymmelin MB 2: 351. — under , 
underbar händelse, wm then thima thimdo eet wndh¬ 
er j franka rike Bil 709. 6) under , underverk, vm 

thän sama thima timde eet mykyt vndir Bil 871. thetta 
war gudhz wndher swänske wunno thz sloth i sex 
stundher RK 8: 4091. thz vndr&dhe allom oc saghdho 
thz wara eeth vndir afT gudhy ST 419. — unders 
fulder, adj. full af förundran el. häpnad, feghno ok 
undersfulle Bu 14. Bil 896 (på två st.). — full af beun¬ 
dran. vndarsfuldar af vnge kono ok väne Bu 520. Bil 
534 . — Jfr underfalder. — unders miraculum, 
n. under , underverk, annat iemdighrit (för -irt) vndh- 
ers miraculum scrifuir . . . sanetus augustinus af sanrto 
stephano Bil 289. — unders te kl), n. under , tecken, 
järtecken. iudha kändis ey än widher sik mz tholikom 
wndirs teknum Bil 312. af wars herra ihesu christi 
vndirs teknom som hände j hans födzlo tima Lg 65. — 
Unders thiug, n. i) underbart ting , underbart före¬ 
mål. thz waro mz os mykith vnders thing Al 8247. 
2) underbart ting } under, järtecken. wildo gudh rädha 
them til got mz maugom wndhers thingom Bil 311. 

underfulder, adj. full af förundran el . häpnad. 
manilin ward vnderfulder vidh at fughlin tal&dhe Bil 
613. rftddir ok mykit vndirfullir KL 147. varo the vn- 
dirfulle ok stodho quärro ib. Jfr unders fulder. 

underlät, n. pl. underligt beteende , förargelseväc¬ 
kande el. öfver modigt sätt att uppträda , spotska later 
huar tu vmgångr uiedh iämningom tinom ella ni in nom 
mannom, t\ försmå ängin medh höghmodho ella vudr- 
latorn tinom (superbiendo non contsmnes) KS 25 (61, 
27). — narraktigheter 9 förargelseväckande upptåg 9 
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oskick, mong vnderlat drifua ther tho RK 2: 3951. — 

Jfr nnderlate. 

nnderlika (vndarlika. vndarlica. wnder- 
ligha HK 3: 1224. wndherllga ib (sista forts,) 4542. 
wndherlikan Lg 3: cis. wndherligh HK 3: S5io), 
adr. [lsl. undarliga] 1) underligt , pä ett sätt som är 
tgnadt att väcka undran. HK 3: 3510. ganska wnder- 
ligha giik thetta tiil ib 1224. hwem lyckan will ey 
mädher stå med honum plägher stwndom wndherliga 
ib (sista forts,) 4542. — förunderligt; pä ett sätt 
som väcker förundran el. häpnad, vardha nnderlika 
vidher, häpna (vid el. öfver ngt), ysaac wardh vnder- 
lika widh thässe tidhende MB 1: 216. tha the thz 
sagho wordho the vndarlika widhir 8T 367. Pa 5. Bo 
173. ST 32, 43. 2 ) underbart f pä ett underbart sätt. 

han som thu takir i sacramento Ar t hen sarni som 
vndarlica afladhis oc föddis af iomfrunne Bo 176. wardh 
hånoe vndarlika entidh ingutin fäghirsta bön aff wars 
herra . . . pino VKR vin. Bir 3: 303, 417. Lg 66, 3: 613. 

3) underbart , utomordentligt väl. en fogbil. hulkin vn¬ 
darlika taladhe ok sang KL 117. fyra thing . . . som 
sik vndarlica hiälpa inbyrdhis Bo 44. — underbart , 
utomordentligt, förstärkande vid adj. Är paradiis . . . 
rnderlika fagher gudz skipilse MB 1: 123. 

nnderliker (vndarliker. vndarlikin Bo 22 , 
ii. vndirlikin Bir i: (Cod. B) 352 . vnderligh: 
-Ugha BH 536. wnderlig: -liga Lg 816 . vndher- 
lig MD 172 /. /. vndirlikin Lg 66. n. vnderlikt 
MB l: 35 ^ Iv 5017 . vndirlikt Lg 37 , 40 . vndher- 
likt Bil 639. vnderligt HK 2: 6611 . vndherlikit 
MB 2: 113 . vndirlikit Lg 67. vndarlikit Bir 1: 
352 . vndirligit MB 2: 293 . ack. m. vndirlikin 
Bir 3: 417. pl. n. nom., ack. vnderlik MB 1: 37. 
vndirlik Lg 42 . vndarlik Bo 30 ; VKR m. vnd- 
erlikin MB 2: 407 . vndarlikin KL 4H; Bir i: m, 
37o. vndelighen Di 262), adj. [ Jsl . undrligr, undorligr] 
1 ) egnad att väcka undran , att undra öfver , underlig. 
tbykker honum . . . vnderlikt wara hwi war herra wil 
skipta thz i siäx dagha som han matto wäl göra i en 
dagh eller en stund MB 1: 35 . vnderlikt thykker thz ey 
vara mik thz thöm lyster at hwi la sik h 5017. then 
klaffuer han är swa vndherlig MD 172 /. — undrans- 
rörd, som väcker undran el. förvåning, gudh är vndir- 
likin hulkin som strö gullit vndir fötir oc 6ätir thräkk- 
in mällan solgislanna Bir 1 : (Cod. B) 352. 2 ) beund¬ 

ransvärd. johanncs är . .. owir alla vndarlikin Bo 81. ib 
22. jeronimus . . . hulkin thera lifwirne fan . . . vndar¬ 
likin (mirabiles) Bir 1: 370 . at min snille skal vndras 
ok hedhras j swa vndirlika ok stora thinga skapan ib 2: 
316. 3) underlig , vidunderlig, vm then thima född is 

ceth vndherlikt barn thz hafdho thu howdh Bil 639. 

4) underbar } som sker genom ett under , som innebär 
el. liknar ett under, var gudz sons födzla . . . vndir¬ 
likin Lg 66. i mangom vndirlikom teknom ib. ib 67. 
Bir 3: 303. RK 2: 6611. medh mangom vndarlikom 
iärteknom VKR xxi. til gudz loff ok äro hulkin ther 
cnsamin gör mykit vndarlik tliingh ib ni. KL 414. MB 
2: 407. Bir 1: 114. Lg 42, 3: 613. han giordhe 8to'»r jär- 
tekue oc vndorligha gerninga Bil 536. fraan thcm tima, 
at mik thzta wnderliga . . . ärande war oppinbarat 
Lg 816. jak skal ga oc se thässa vnderlika syyn hurw 
buskin brinder ey i lughaude elde MB 1: 281. kom 
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ok hör vndarlikit Bir 1: 352. 5) underbar , märkvär¬ 

dig, märklig, san c ta birgitta saa for gudz dome ok dom¬ 
stol vndirlikin dom tbriggia konunga siäla Bir 3: 
417. han screfT thässa book isracls sönom som rasko 
waro til wantro oc at dyrka vnderlik thing foro sann¬ 
an gudh MB l: 37. mongh ander vndelighen tingh 
som tha skedho 1 i 262. hwi spör thu raith nampn, 
som är vndherlikit (mirabile) MB 2: 113. Lg 37. — 
utomordentlig, the vänto at han skulle göra stoor oc 
vndarlik thing Bo 30. här mat thu see ... hans 
mykyt vndarlica kärlek ib 88. ib 157. — synnerlig, 
förskräcklig, stor. vnderlik räddogha han tha fik Al 
8254. ropado innerliga til gudh. at swa vndirligit 
jämbir skulle them wändas j thz bätzsta (rogabant , 
»fi bonum mönstra converti) MB 2 : 293. — (vndirlikt 
för vmöghelikt? alle apostlane sagho henna siäl wara 
swa hwita at vndirlikt ware uakre tungo tlior aff 
at sigbia (ut nulla mortalium lingua posset effari) 
Lg 40.) 

underlikhet (wndherlighet), f förundran, min 
ordh oc spörsmaal wtgaa ey aff nakre wantroos root- 
om, wtan aff största wndherlighet (admiratione) Su 266. 

U!l<lerläte, n. pl.? och f? [Jfr Nyisl. undrlati] 
beteende som dr egnadt att väcka undran 1 underligt 
beteende , underligt el. oskickligt sätt. ta tu tala gladhr 
ella wrodhr, tå göm at tu haui ey vndrläte i röst 
ella åthfiuom tinom (animi tui motus corporisgue ob - 
serva ne indecori sint) KS 25 (61, 27). — narraktig • 
heter , upptag , oskick, the drogho ther fram i stora 
käte oc hade sa monga vndorläte RK 2 : 9256. — Jfr 

underlät. 

underlös (vndar-), adj. [hl. undrlauss] icke att 
undra öfver , icke underlig, fät är vndarlöst (ne mireris) 
Bu 499. än tho likamin syndar stundom siälin syndar 
swa marghom lundom thz är rät opta vnderlöst thy at 
diäwlin giflfwer honum ther til tröst MD 96. herra 
gnfuian kände ey hans röst thz thykker mik vara 
(ey) vnderlöst han hwiskade laglit ok matte ey tala 
Iv 5028. — n. adv. utan att gifva anledning till un¬ 
dran , naturligtvis , helt naturligt, vnderlöst tha giordhe 
han swa han war en starkare än andre twa Iv 486. 
hanum leddis vnder löst j lan gum qualum Bil 256. 

nndersamber, adj. [AT. undersam] 1) under¬ 
sam, undrande , förvänad. konungin var vndirsambir 
(motsv. ställe 8: 349: vndrande^ af mannenom ok hans 
talan Bir 4: 308. thäntidh alle hälghe mäu sagho 
ihesum . . . koma mz sinom änglom. vordho tho vndir- 
sarni (obstupefacti) mz store glädhi KL 410. MB 2: 
403. Su 19. — undrande , vetgirig , intresserad, mange 

vndirsami oc forwitne (vil tounderlicher lude) hnfwa 
warit, som foro vmkring iveridena . . . at see ok skudha 
vndirsam oc sielsyn thing ST 2 ; jfr 4 . 2 ) under¬ 

lig r, vidunderlig, thz gräselika oc wndhersamma dywrr- 
et Lg 672. 3) underbar . gudz födzla war vndir¬ 

sam j sik Lg 66. vndirsama vmuändona äptefölgdho 
mykyt vndirsamlikin göma ok värn KL 341. i vndir¬ 
sami niatto Bo 29. 4) underlig , märkvärdig, soo 

thora vndirsama gäld Bo 154. — märkvärdig , ovanlig. 
all siäldsyn oc wndirsam diwr oc fwghla Bir 5: 43. 
— märklig , utomordentlig, mange vndirsami oc for¬ 
witne hafwa warit, som foro vmkring werldena . . . 
at see ok skudha vndirsam oc sielsyn thing ST 2 ; 
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jfr 1. then vndirsami oc store konungen alexandir ib. 
— märklig , synnerlig. gifwande os ... vndirsampfc 
ödhniiuktenna äptedöme Bo 56. 

undersam het, f. undersamhet , undran, han korabor 
folkith tyl vndhorsamhet Gen Frest 41. 

undersamlika (vndhersamliga MB 2: 74. 
wndhersamlega Lg 825), adv. 1) underbart. 
thin mandom bir hulkin thu thokt vndirsamlica (mira • 
biliter) aff mik Bir 8: 114. ib 4: 42, 43. KL S45. Lg 
825. MB 2: 74. 2) utomordentligt. i utomordentligt 

hög grad. huru vndirsamlica hon sin licamma plagadhe 
KL 334. 

nndersamllker (wndhersamliken Lg 3: 285. 
vndirsamlig: -liga MB 2: 85 . /. undirsam- 
likin KL 321. vndirsamlikin ib 341 . n. vndir 
samliklt Bir l: 398. ack. m. wndhersamliken 
Lg 8: 474. pl. n. nom., ack. vndhersamligh MB 2: 
113 . vndirsamlikin KL 332. wndhersamlikin MB 
2: 8), adj. [/#/. undrsamligr] 1) beundransvärd , här• 
lig. undirsamlikin quinna KL 321. gudh Är wndhersam- 
likon i sinom hälgonom Lg 3: 285. 2) underbar, i 

vndirsamlicom teknom KL 392. MB 2: 387. af thöm vnd- 
irsamlicom storom thingom som gtidh giordhe for hÄnna 
böna skuld KL 338. ib 332. MB 2: 8, 113. the vndirsam- 
liga gudz gÄrninga. hwilka rara fdrfädher haffwa oss 
vndherwist ib 85. the vndirsamlica dygdhenAr hon 
giordhe mz sinom bönom KL 340. mz vndirsamlicom 
stark lek ib 326. ib 341. sangh han en wndhersamliken 
hymerikes sangh Lg 3: 474; jfr 1. 3) utomordent¬ 

lig, utomordentligt stor. pafwin gregorius hafdhe stora 
ok vndirsamlica tro oc tröst til hÄnna bönir KL 343. 
vm thu teer ok beuisar j them nakot mykit ok vndir 
samlikit Bir 1: 398. 

nndersyn, /. [£r. dial. undersyu. Jsl . undrsjon] 
föremal för undran el. begapande, the . . . foro . . . 
vidha om wÄraldinna . . • allum til wndher syn Bil 
290. — pl. hwat är tholik teilse vtan gudz gafuo 
oskällik forgörilse. alrooghans vndirsyne (vufgi admi- 
ratio; motsv. ställe 3: 327: vndir; möjl. bör detta ställe 
/Öras till en sing. undersynej Bir 4 : 288. 

undlr (nndi. under, vnde Bil 788. vn}>e SD 

5: 838 (1347). vndyT ib 280 (l344). Wndy PM 13, 
26 (på två st.), vndy ib 37, 39 . wndhy ib is (på två 
st.), 28, 39. ondir Bir 8: 240. onde 1), prep. och adr. 
[Isl. undir] L. A) jtrep. I» med dat., som dock 
stundom , » sht i det yngre språket , utbytes mot ack. 
1) vid rumsbsstämningar för att uttrycka ett varande 
nedanför ngt el. på nedre el. undre sidan af ett fö¬ 
remål: under, simon syntes vara vndi sv&rpe Bu 102. 
han . . . groof vndir yrtom mz spadha KL 252. sa 
han vndir thäs trä rotom 6ins brod hers siäl Lg 91. 
tyberius gat äldre tholt at kors tekn laa vndi fot- 
um manna ok vard war j samu stund hwar en 
cors(merkter) sten la a hans gulfue ok bödh vp 
lypta stonin ok hittis annar sten vndi hanum Bil 708. 
tholkin dombir • . . som kom owir tho drotningena 
hulkin som var trudhin til dödh vndir hÄsta fotom 
Bir 2: 86. ib 8: 35. wptaka nokot aff dywpeno, Äller 
annath göra wndhy wathneno PM 13. ganga wndy 
watbnith ib. östra wäggin skal haffua twa döra, wndir 
twem ytarsta hwalfTwomen, Än wndir midhwalfTweno 
skal engen dör wara Bir 4: 84. verste siukdombir . . . 


hulkin iak sagh vndir solenno MP l: 88. tilbör hanne 
thässa grötelico daghana . . . framledha vndir annars 
thaki Bo 214. kome saman watnin the vnder himble- 
nom Äre MB 1: 158. thz fallet, som thu fiöl wndhi 
korseno VXB 24. — under. under skydd el. skygd af. 
the löna sik swa som vndir skiulom Bir 1: 207. po 
huiltos . . . vndi eno palm trä Bu 7i; jfr 2. tho 
. . . skyldn sik vnder trämen MB l: 181. vndi hwat 
thrä fan thu them badhin synda saman ST 439. ib 
438. ena stugbu som halden hafdhe j kätilstom vnder 
ekinne SD KS i: 37 (1401; måhända att föra till 2). 
hwilin idher vnder skugganoro af träno MB 1: 188. 
2) nedanför, vid sidan <\f (ett högre föremål), vid 
foten of. hau bido mz hanom vndi eno bärgbe (ad pe- 
dem montis) Bu 169. ib 71. tha hördo the bamba vnder 
en lund PK 1: Boll. — under (ett baner el. fälttecken). 
the som wndy hans baner . . . tyäna PM 23. 3) 

under , innatför. at haua panzara oc annor vakn vndir 
sinom kiortlom Bir 2: 70. opta är hwiu rndhir hwit 
skin GO 892; jfr 4. 4) för att # mer el. mindre 

bild/, mening beteckna det hvarunder ngt gömmes el. 
förborgas: under, wildo the okrit bethäkkia oc skyla 
som vndir enom mantle ST 489. »6 481. waar hugher han 
är först hulder i sik siälwom . . . oc sidhan än hulder 
vnder likameuom MB 1: 56. vuder them (tecknen) är 
sannindin huld ib sio. vnder thenna liknilsom är sänder 
waars herra likamc ib. at han matte thäkkias mik 
vndir tholke matto (sub hac forma) Bir 4: 347. thz 
landit som ysraels sonom louadhis vndir (sub) likai 1- 
som »6 8: 54. 5) under T under skydd af, i under¬ 

ordnad t förhållande till , » beroende af under (ngns) 
makt, myndighet, förfogande el. besittning. hwil- 
kiu man brutlikor ware sins lifs gen rättenom ok 
rynde (för rymdej til cristna kirkio. hanum matte 
ther eng!)in man men göra vndi gudhz ok kesarins 
fridhi Bil 567. iak är välloghir man hafuande vndir 
mik riddara MP 1: 84. aldra manna licame sighla 
Ivissa hems v apar vndi enom styre man Bu 489. 
all tbiin släkt skal tbiäna vnder hans släkt MB 1: 218. 
lauris jonsson skalade oc skötte vndan them oc theroa 
arffuom vnder henric finkenborg oc hans arffuom helff- 
ten af allo thy j seppela by är FH 4: 51 (1457). wi 
• . • afhändom thet (godset) vndan os ok wara arfwa, 
ok tiläghnom honum ok hans arfwum ti) äwärdhelika 
Ägho ok sköthom thet laglika vnder houum ok hans 
arfwum i6 8: 13 (1404, nyare afsbr.). affbändor jak 
mic tho for:do jordh oc rainum arwum ok tileghnar 
jak hana vnder vreta kloster oc thäs formannwm ti) 
äwerdhelika ägho SD KS 1: 207 (1403). göta drotnug 
. . . gaf rikt goz vndi gui piänist ok kirkiona klärk* 
om Bu 58 (möjligen är dock kirkiona klärkom att 
fatta icke ss beroende trf vndi utan ss indir. obj. till 
gaf; i denna händelse år stället att föra till II 4J. 
han (gården) skal bliwa • . . vndir biscopsins bordh 
aff skarum SD KS 1: 872 (t407). honom husit faa 
ok stadhin vnder husit laa RK 1: 4u05; jfr 2. tbeasin 
. . . land som wndi husit lighat hawä BSH 1: 133 
(l37i). alt thz som vnder hertugadömit laa RK 1: 
542. vndir idhro herradöme vara Gr 281. han skal 
. . . wara allom til tröst ok hughuat thön (för thömj 
undi hans walde äru KS 30 (78, 33). hans fadher 
ok modhor föddo hau vp j cristuom sidhom vndi 
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tiri prest hentle olc kännedom Bil 565. iak hafwir 
fangit euom uian xij mark päninga, them bafwir hau 
vndir bandom hafft j syuttan aar 8T 489. — under , 
under vård af. lat them (fåren) wara vnder t hinna 
sona oc swena gömo MB 1: 228. jdhur kläde haflf- 
uen all til saman wndir enom gömara ällir twem 
ällir swa manghom som them formaa at rökta Bir 
5: 9. ib 10. 6) vid tidsbest äm n ing ar: under . wndh- 

er thässe predikan kom tidbande at konungsins son 
war dödher Bil 227. ST 197. SGG 190. wndir aptan 
sangenom oc natsangenom hallen tysto Bir 4: 118. 
F/I 5: 191 (1504). vnder thässe ysäld föddis en sma- 
swcd aff leui släkt MB 1; 277. — t, på. bulkin som 
j fore skipadhom tima föddis vndir stund oc tima 
(tempore d ef ni/o t empor aliter natus est) Bir 8: 498. II» 
med ack. 1) vid rumsbest amning ar för att uttrycka 
en rörelse el. riktning till ett ställe el. till en ställ - 
ning nedanför ett föremåls yta: under, thärna säthir 
hand vndhir kyn ok sörghir äpte graskin GO 892. 
gudb är vndirlikin bulkin som strö gullit vndir fötir 
Bir 1: (Cod. B) 852. naar wij bliffwe slagne wnder 
rosse fötther BSH 5: 178 (1507). thz (det utgjutna 
blodet) matte manne vnder armaua ga Al 4540. joab 
,. . tok ban mz höghro bandinne vndi hakuna ST 
850. nar sädhen skulle . . . wndher taak föras Lg 3: 
804. han lagde försth grwnual vndher warfru mönsther 
MD 438. — under y under skydd el. skygd (\f. kom 
gudz ängil oc satte sik wndir eke trädb j effra MB 
2: 85. gedeon . . • drogh alt thzta vndir ekena ib. 2) 
under , till el. i närheten af (ett högre föremål), han 
. . . kom wnder karlsöö mz wanda HK 2: 8818 . vnder 
tifweden han en hop sände ib 9208. 8) för att be- 

teckna att ngn el. ngt kammar under ngns skydd , 
vård y makt o. s. v.: under , till el. i underordnadt för¬ 
hållande tilly under el. till (ngns) makt , myndighet , vård 
el. besittning, wir . • • takum J)eem mä(> wart bref vndir 
warä hemelikä wärn SD 1: 669 (1285, gammal qfskr.), pe- 
trus . • . thok vidh them thäkkälica vndher gudz (nadh) 
Bil 118. tbu ... hawär alt lagdt vndi hans (d. v. s. 
menniskans) fötär KS 2 (4, 8). iak flyr min härra 
vndi i|>ra värio. vndi |>ina na|m vinga Bu 143. adam 
. . . bant os mz bruti sino vndi diäuulen ib 206. pän 
kunugar . • • annars laud vil vinna vndi sik t6. vildo 
constans kuuogar bryta longobardos vndi rom ib 56. jak 
är gifuin wndi ogudliks mans waldh Bil 488. han . . . 
kwskadhe män vnder sik mz wald MB 1: 174. tha hon 
sa sin starklek nid her kastad han vnder the thing som 
mintzst magho ib 297. at kasta vnder han all riken 
ib 22. the togo skaane vnder sik MD 842. läggis alth 
thz han ägher vndy konw[n]gsens fatabwr PM 39. swan- 
syöholt . . . at läggiä vndyr iämpnä hand till thäs thet 
var|>er laghleka ördelät SD 5: 280 (1344). theras ägho- 
dela läggis wndy kronona PM 26. gangon . . . wtskyld- 
inna godzins ater vndir mic SD 5: 160 (1348). hawom wi 
... dömpt alla thennä fornempda män medh alles thera 
gotz oc gardhä vnder kronona BSH 2: 39 (1396). sköte 
jak thöm (godsen) . . . vndir thet fornempda kloster 
i nydal til äwerdhelika ägho SD NS 1: 168 (1402). ib 
no (1402). 4) för att beteckna det hvnrtill ngn för- 

bindes el. förpligtas , bestämmelse hvarunder ngn kom- 
*ur o. s. v.: under , till. han bant sik sialuan vndi 
iQär{> (d. v. s. underkastade sig halshuggning), än han 


gate eigh um giort georgium Bu 494; jfr 6. alle lanz 
härra bundo sik vndi Jwrra lyjmo ib 507. han bant sik 
wndi rätta thro Bil 694. ib 786. twingadho han ... vnd¬ 
ir storan skat MB 2: 241. dömpdom wi thässa samma 
jordh . . . vnder skat BSH 2 : 69 (1399). at thouna 
jordha gotz oc gardha • . . wara fran krouone gängen 
vnder frelse ib 42 (1897). 5) för att beteckna att 

ngn el. ngt kommer under ngns pröfning el. dom f att 
ngn underkastas ett lidande el. straff o. s. v.: under , 
till. hawa mange män. J>e som skud (för skuldj ha* 
wer varit gywin, vm nokrä sak, som näfnd vm sattes, 
wajjyät a moot Jwrre näfnd •. . vndi varn dom oc 
w&rrä sannind atletan SD 5: 605 (1346). tö 378 ( 1344 , 
nyare af skr.), hwem {>e fällä äru fälde vnder wara 
räfst ib 876. santillus varj> . . . dömdar vndi suär(> 
Bu 57. hwilken the wapnen ey föror läggis j järnen 
wndy konwngsens dom PM 39 (jfr strax of van: läg¬ 
gis j järnen til konwngseus dom ). po bufiu sik . . . 
undi dom Bu 170. siälfwir bödh han sik vndi swärd 
Bil 788. anastasia war insät wndi sylt (för att svälta 
ihjäl) ib 488. sätties j cronones fängelsse och äte watn 
och brödh en män&t, sädan vnder (d. v. s. varde se¬ 
dan underkastad) kyrk ios träff SO 299. 6) vid, vid 

åfventyr af vid straff af vid vite af swäriände . . . 
sic syälfwa alla förnämpdä articulos vbrutlika halda 
skula vnder sama forsagpa räät SD 5: 376 (1844, ny¬ 
are afskr.). forbyupande harplicä vndi guf>z ban oc 
varrä fru ib 562 (1346). ib 567, 606 (1346), 638 (l347). Lg 
8: 160. han wilkorade thz wnder ban RK 1: 2857. vndir 
gudz dom biwdhir iac idhir. at i giuin ey nakrom uakat 
Af minom likarna swasom for hälgho doma KL 241. buy|>- 
oiu (för byujwnij vi domarenom i akerbohundare vndi 
sinä fyritigbi markor, at han nempne raäj> sik tolf män 
af hundAreno vndi hwars J>erä fyuritighi marker at letä 
ok granlikä vtspyriä, än {>är hittäs nokur vibergiäld 
SD 6: 129 (1349). forbiudhcr jac ... allom foghotoin 
oc ämbitzniannom . • . nokat them afhända . . . vn¬ 
dir höxsta budh oc rikesins hämd oc vidh xl marka 
saak FH 2: 122 (1440). kesaren bödh wndher högzsta 
bwdh ath henne skuldho inghin giffua ätha eller 
drikka Lg 8: 136. ib 143, 562. GS 48 (1449). jngen herre 
foghote äller capitenare ma försyma äller öfwergilfwa 
wäkth äller wardh wndy stränga likamlika näffsth 
PM 26. jngen skal dirffwas taka segh ny waapn föra 
äller bära wtan marskens ja oc samtykke wndhy the 
plikth oc näfzth som konwngenom täkkis pa läggia ib 
28. ib 37, 39. VKR 25. wndher störstha hemdh tha war 
forbwdith ath inthe lyws aff himelin skwldhe in till 
henno koma Lg 8: 125. forblude wij wid war hullest 
oc nadhe at uoger diorffues til at ryggie • • . thenne 
war stadfestilse vnder war konnunglige nepst oc wredhe 
SO 122. mestersuena skulu fornumstoghe wara i sijn- 
om köpom swa at the ey köpa . . . tho nöth som 
i ythersta tijman bärando äru vndher 6ijns sielffs 
skadha ib 49. 7 ) vid förlust af. wi . . . forbiudh- 

um . • . vnder warn winskapp . • . mädh nokrom stoor* 
flockum iwer land rijdhä SD 4: 465 (1335, nyare af¬ 
skr.). ib 5: 375 (l344, nyare afskr.). J>er byndom wi 
|>em til. vndi |>errä syäl oc väräldz he]>er ib 566 (1846). 
ib ys 1: 656 (1407). byudhin honom vndir hans liiff 
at hau j morghon arla kaste then j kalkvghnin som 
först til hans kombir j morghon ST 148. lot forbiudha 
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vnder sin nadhe at ängin skulle them palatz skndha Ulldir at (-aat), a<l v. umlertill , nedtill, tass in samma 
Ål 3379. forbyu|>orn ... vi vuj>e varä napyr oc liylle oc brädbin skulu waara wndir aat tb&kt niz kooparskiff* 
varä konunxlikft liämj) SD 5 : 638 (1347); jfr 6. flgli bon uoin Dir 4: 85. natskona som v&ria fötirna vndiraat 

• . • lians belghetz . . . lcdha breff . . . at alle sculde ok ey ofwau ib 3: 143. j himerikis äro huar ey är 

bona foorda ok främiä vnder högxta pafuans hämpd jordbin vndir aat ok ey hlmelin owau til ib 54. tber 
eller hyllist Ly 3: 569; jfr 6. 8) rid, under åbe- til at tbz (iåret) helår sik si&lff vnder aat LB 2: 

ropande af\ i krqft af. jak biudhir thik vndir lydhno 91. — Jfr nidhau*, Up-Ulldir, äfvensom Ulldir 
at thu sigh inik vm tbu äst dödhir KL 84. Ly 3: eilillgis, Ulldir 6U8 under eiliugis, 6U8* 

307, 440. satictus germanus . . . bOdh them vndir gudz Ulldi ra* kadlier (undi-), p. adj. bak<ul i aska. 
lydhno oc hälgha nampn at the ey skuldo tbädhan israels syni baro miöl mz sik af egipta landh oc 
gaa för än han g&fwe them orloff ST 31. wari them giordho sik afT ty wudiaskat brödh (subcinericios pa- 
focariis forbudhit alzthingos vndir tbe helgho lydhno nes) MP 1: 998. 

oc vndir haardhasta näpst j them rumomjn ellir stadh- uudirbiitda (uudi- L.) 9 r. [ Fnor . undirbindaj 
um noghat ärindo v tan til ända medh werldz folke L. 1 ) förbitida , förpligta. vndherbindhom wi oos 
VKR 95; jfr 6. bödh han thz vndir ihesu christi nampn oc wara arfTwa michielle niclisson oc hans arflfwum 
vndir thäs hälgha nampsins dygdh (in virtute Jesu swa gooth goodz vidhir lägghia SD XS 2: 404 (i4li). 
Christi prcecepit) Pa 7. — i maninyar el. besvärjelser . 2) ifverlåta. med ack. ock dat. afhändoui vi os thet 

manar jach alla rottor oc mys vnder vars herres högxte sama örislaudhit ... oc vndherbiudom thet fonda 
nampn oc lydno . . . oc manar jach ider oc beswer vadzstena klostre SD XS 1: 557 (uo6). 
ider oc biwder jder vnder högxte oc miiktogaste gudz uudirbiughat r. umlerkasta. underlägga, med ack. 

lidilse ock hans helga makt oc nampn LB 7: 40. ib 41, och dat. mz thäs hälgha kors baneer hafdhe han vn- 

43, 44. 9) under (nyt ss garanti för el. bekräftelse dirbughit alla barbaros sino walde Gr 3*9. — part. 

af ngt), med. t>ottä war giuit oc gört vndir mit in- pret. uildirbuglliu (-boghin), 1) undergfven, 
zighlo S/J 6: 160 (1343). ib 481 (1345, nyare af skr.), undenhinig. med dat. foor han mz them ok var them 
loffuandhes . . . alle conuentonne, wndher swornan edh lydoghir ok rndhirbughiii MP 1: 51 (motiv, ställe MP 
at om han leffua matte, tha wiIlo han wara tlier&s 2: 49: vndirbudhin, utan tvtfvel skriffel för vndir- 
clostre til godho Ly 3: 66. 10) för att beteckna bughinj. lydhin idhrom formannom ok varin them 

sätt el. åtföljande omständighet: under, med, på. vi vndirboghne ib 317. tilbOr at qvinnan skuli vara hör- 

• . • satyum hörn (inkomsterna) i händer varom execu- ogh ok vndirbughin mannenom Bir 2: 167. then som 

toribus ... at gyäldä var giäld med {»öm. vndi swa ey hafwir vndirbughin warit androm, skulde aldregli 
skiäl oc foror|). som öwärst sighs i brcweuo SD 5: ofwir annan radha ST 383. wardh hans här eraelio 
567 (1346). 11) [Jfr Mnt. under] bland, wndher vndir bughin ib 136. alle män . . . scullo . . . bäkann- 

alla lherusalems dötter fanz aldrigh then som swa as sik vndher bughna wara romara kesara dörne Ly 
dywplekan haffwer tänkt Lg 3: 587. — mellan, undir 45. MP 1: 57, 68, 2: 60. Bir 8: 985, 987, 348. ST 913. 
sik, mellan sig , sinsemellan, funno the thet wndir Ber 995. for thy at mannin . . . oplypte sik mot mik 

sik, at thet sculde sta til thes at radhit oc al- siuom gudh thy oplypte sik mot honum al tbing som 

inoghin saman kome OB 913. III, med gen. [Jfr skullo vara honum thiänigh ok vndir bughin Bir 2: 

Mnt. under] under, om tid. i förbindelsen undir thäs, 978. — ahs. lydhnan hulkin som mik lärdhe ok kände 

derunder , under tiden , emellertid, rndher thes wardh at wara vndir bughin Bir 1: 359. hai» käude . . . 
bertol brwn löss OB 914. vnder thäs (vnder des) them at hällir wara lydhogha ok vndhirbugna äu at 
tha kom then forrädarin la 14. vnder thäs (myt wara formän ib 353. 2) hemfallen åt. med dat. 

des) kom ifttten farande ib 49. vndir thes kom oc thäs helga anda snille . . . skal ey byggia j them 
annat folk som thz sama hafdho märkt ST 98. ib licama som är vndirboghin syndom MP l: 139. ib 399. 
998, 989, 395 , 349, 359, 364. 369, 370, 398, 430, 439, 449, UUdlrblasaf (wndher bl&8&), V. q/fj fta ge - 
453, 459, 509, 516, 599. — undir thäs at, under det att. nom blastt the (rindamej wndher blästhe (för nid her 
vndir thäs at han las sina psalma, pläghadhe han al- blästhe?,) honom hans spartak afT hans huss Lg 3: 97. 
tidh liafua nokra syslo, som han giordhe medh siuom Ulldirbodb, f. [Fnor. undirbudj bod öfver hvilken 
handom Ansg 945. vndir thes at hon stodh widhir eft annat rum är beläget; under loft liggande bod. 
siön swa bidhande, kom ther ridhande then frome byggia • . . thässin hws, som är stwfua oc forstwa 
riddarin sanete yrian ST 123. ib 454. B) adv. 1) loft oc vndherbodh SD A r S 2: 993 (1410). 

under, undertill , nedtill , nedan, paghar varj) lauren- undlrboilde, m. eg. underlydande bonde , innehaf- 

cius afklädar. ok up iui ristena {»andar. ok eldar vndi vare af gård som lyder under en annan gård; under • 

tändar Bu 416. hon kyste han (foten) badhe owan ok lydande gård. underlydande by. sex städher oc theris 

swa vndir KL 355. jak är vndi (subtus) vtan ok owan vndher böndher (villa eart4m) MB 2: 44. 

oc jnnau bir 8: 54. — (?) her didrik oc hans men undirbrjta (undi-), v. undertrycka , förtrycka. 

striddo then dagen wt oc annan dagen mz oc drapo han plägha tio lundom vmgära ok rndibryta land ok 

sa mykit aff rytzsnrna som vnder war (som var wsr almogha KS 61 (159, 67). 

der deras svärd , som de råkade el. träffade på? drepa Utldlrbudhin, se UndirbiughiU 

hvern mann er Peir fa stadit), the som äfftir liffde UlldlrbughJn, se uudirbiugha* 

flydde tha vndan Di 903. 2) under, inunder, på den Ulldirbuläter (-bolster), m.f och n. undtrbol - 

inre sidan, thomas . . . klädis vtau mz dyrom elädhum ster , underdyna. quiuque puluinaria dieta vndirbolster 

som riker herra ok vndi mz hnrklildhom Bil 787. — et quatuor euleedras di. tas vndirbulster S/J XS 1: 
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674 (1407). xiui vnder bolster ond ock godlie pjj 5 : 
237 (1324). 

undirbygning (undi-),/. L. 

Qlldirbyr, w». underlydande by. j esebon oc thes 
stndzsens byiom oc torpom oc aroer oc täss vndirbyorn 
MB 2: 107. 

nndirböghia (wndherböla Su 2 ), v. underka- 
*ta, underlägga. med ack. och dal. han . . . kom til 
armenie rike. ok a] annor laudzsknp som til hafdho 
hört chusaron. ok vndirbögdhe thcm sino herra döme 
(Jr 266. Iiwan en b^mannadhan oc mwradhan stadh 
skalt thu mik vndir böghia MB 2: 146. ib 145, 148, 
197, 241. han (den orena lustans brdnad) . . . wp tände 
först kötit, och smitta sidhan hoghin mz fulom lusta, 
och wndherboghe sik sidhan mz wrangom wilia Ber 
232. sina likarna gudelike thiänist wndhorböia (corpus 
suum servituti subjicere) Su 2. — part . pret. Ull <111*- 
bögdlier, undergifven , underdånig, alt landit war 
them wudirdanokt oc vndir bögt MB 2: 47. — under¬ 
kasta* 7, ställd under , öfverlemnad åt. nar han (o: iom- 
frudomeu) Är wndherbögdher gurihz gömo Lg 3: 486. 
undirdan (vnderdaan), adj. [Mnt. undordAn] 

underdånig , » underdånighet*/örhållande till. med dat. 
pausoiiias konung . . . han war philippo vnderdaan 
war hans man ok giordhe honum skat Al 768. — un¬ 
derdånig, lydig, med dat. huru han sidhau vndirdan 
(tubdi tus) var sinom foräldrom Ber 268. 

undirdan (wndirdaan GO 203 . vnderdaan Al 
2$38 t 10278. wnderdon FM 222 ( 1505 ). vndardan: 
-dana Bir 4: (Avt) 179 . vndedan: -danana Ml* 
1: W7. wndertan: -tana Lg 3: 345 . wndan: -dana 
bi 271. pl. -ar; hithörande former kunna dock fo¬ 
ras till undirdane. vnderdaan Al 1103 (i rims/.)) 9 
m. L. sam är under ugns herravälde el. styrelse . 
thz Är ilth at wara sinna kunw vndirdaan (vxorius 
esse; att stå under toffeln) G O 2o3. — underlydan¬ 
de, underordnad, vard han mykit dröfdir, at nokon 
tidh skuld»> swa stoor skadhi oc fönmmelso hlinda ibland 
hans vnderdanä, i t hom time som han skolamäst&re 
rare Ansg 183. |)a ... (pqfcen) älskar alla sina vndar- 
dana mz gu(ilekum kärloke Bir 4: (Avt) 179. ib 2: 332. 
at mänueno skulu wara formän oc radhando j synom 
hwsom, oc qwinnonar wari thera vndirdane MB 2: 
181. radhir iak biscopenom at han vmuände sik til 
gudhelikin kärlek rättando sik siälfwan ok sina vndir 
daua Bir 1: 72. est thu abote ellir forman j nokro 
klostre tha skalt thu thina vndirdana som thik äro 
beftladhe wiislika oc beskedhlika thwinga ST 383. 
formannin är värdhir swa mangha dödho huru mang 
ond eptlrdöme han sändo til rndedanana MP 1: 227. 
ib 245. KS 50 (l26, 54). KL 119. Bir 1: 317, 3: 148, 5: 
12. Ber 61. — undersåte, kärlleck ok godhgerninghä 
willium wi ger nä teo allum them warä vudordanä 
fridhä SD 4 : 466 (1335, nyare afskr.). ib 5: 378 (1344, 
nyare afskr.). ider . . . herra albrict . . . swoya oc 
Söta konung . . . helsom wi alle idhro fatighe vnder- 
dana BS/l 1: 185 (1386). i (konung Magnus) hafiu 
varit idra [ministo manna oc vnderdana forrajmro Bir 
4: (Avt) 184. han (en nrf konung) hafucr thes mera 
kirleek til almogha ok sinua vndidana, at the haua 
thiint ok lydhtigö waridt fadher ok föräldro lians KS 
10 (24, 11). ib 12 (29, 13), 16 (40, 17). Bil 565, 884. 

Ordbok II. 
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Bir 2: 260. Di 271. Lg 367, 3: 345. Al 761, 1527, 6024. 
alle iödha wordho hans vnderdaan ib 1103. skillin 
i . . . wara thera vnderdana som idtter hatadho MB 
1: 377. tltänkto the (o: the som korsfesto miu son) 
mz sik ... vm han hawir fratn gang. alle skulum vi 
vndir gifwas honom ok wardha hans vndir dana (si 
processum suum habebil omnes subjiciemur potestati 
ejut et subditi ejus erimus) Bir 1 : 114. rodher och 
biwder ower mik som offwor jdher fatige wnderdon 
FM 222 (1505). wii wiliom alle trolighä lifTwa ok död 
medh idher nadhe, som fatigha wndherdanä bör for 
si in rätthä herra at göra BS/l 3: 176 (1466). swa 
margh en land ok margha stiidher folk ok goz ok 
borgher ther mädher iak hafwer wunnith til mit laan 
nw skal iak wardha vudordaan (nunc fugitivus et sub- 
jeetus faetus rum , Darius gui omnes orientales in ser- 
vitutem sibi redegerat nunc suhjicitur) Al 2898 (ordet 
bor kanske här fattas ss hörande till adj. Ulldi rd All 
i bet.: en annan underdånig). — om stad el. land: 
underlydande , rasallstat. the (städerna) waro tiri vnder- 
dana Al 1049. konatus gifwer iak oc et laan thz stora 
trangin til vnderdaan ib 10278. — Samtliga de anf. 
ställena , utom G O 2o3, MP 1 : 245, Al 1103, 2898, 10278, 
FM 222 (1505), kunna foras till UndlrdAUO. 

undirdane (undi-), w. [Fnor. undirdäni] som är 
under ngns herravälde, iak hafTwer thik til vnderdana 
giort i all wiirldin badhe lit oc stort Al 8597. — (?) 
thäu annan skal styra ok dötna han scal förra döma 
sik siälfuan ok göra (för göra likaman V) siälinna 
vndirdana ok styra sin hugh til gudz (carnem spi - 
ritui subjiciendo ac spir i tum ad Dominum dirigendo) 
Bil 885. — underordnad , underlydande, astundadhu 
han . . . hällir vara for man äu vndirdano Bir 1 : 350. 
— undersåte, huilken kunungr kännis mcdli ordoui ok 
gerningom sik wara gudz vndidäua KS 16 (39, 17). — 
Jfr nndirdati. 

nndirdaiiilse (wndherdanelse), f.t underdå¬ 
nighet. medh störsthtt ödmiwkt ok wndhordanelse BS/l 
3: 176 (1466). 

undirdanlikhet (wndherdanligheth), /. un¬ 
derdånighet , lydnad, thet idher til thieusth och wndh- 
erdauligheth koma kan BSH 5 : 20 (1504). 

undirdanogher (vndordanig (f.) Va 40. n. -okt 
ST 213; MB 2: 47), a*lj. [D. underdånig. Mnt. under- 
danich] underdånig , lydig, at ey skuli aff them som bör 
wara wndirdanogha, brytn[s] styrlzsinna wald Bir 5: 13. 
rnädh warom werdskyldogbe vnderdanoglie thienist BSH 
1: 185 (1386). FM 41 (1425). — med dat. mädhan mannin 
forsmndhe at lydha gudhi är värdhokt at bau skuli 
vara lydhogliir oc vndirdanoghir manne sik licom Bir 
2: 176. formatte böghfärdhin sua uiykyt j tliom ok 
giordhe thom swa mykyt sik skylluglia ok vndirdan- 
ogha (tantum tos sibi ob/igavit) at the vilia gerna 
synda alt til ytarsta timan ib 3: 404. alz walogiiir 
gudh wilde sik swa ödhmyuka, at han wildu wara 
vndirdanoghir eno fatiko iomfru, thy är gudh lik- 
nadhir j scriptiuno widh eenhörningen, thz wilia 
dyurit wart vndirdanokt eno iomfru ST 213. ib 216. Va 
40. rätwist är vndlicrdanogan wara gudi MB 2: 307. alt 
landit wai* tlieni wndirdanokt oc vndir högt ib 47 . ib 147. 

uudirdauogliot (vnderdanighet. wndhor- 
danaheth ), f. [l>. underdanighed. Mnt. underd&D- 
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icheit} underdånighet. aff wndherdaimheth oc lyd.no (1507). — underkasta , tvinga (ngn under ngt), til at .. . 


SL) 5: 209 (öfcers. fr. sl. af 1400 -talet), ©dor . . . 
varo till all velie tienist och vnderdauighet LISII 20: 
226 (1507). 

UlldirdraghA, v, undandraga, nadhin . . . hwilkeu 
them sik swa wndherdragher (subtrahere) oc flyr 
Su 299. 

UndirdriVA, v. tvinga (ngn el. ngt) under (ngn el. 
ngt), underlägga, med ack. och dat. at han alla werId¬ 
ena vilde vndir driffwa (subjugaret) sina walde MB 
2: 146. 

nudirdUYA (-adher), r. [Jfr MtU. duwen] un¬ 
dertrycka t förtrycka, ath ttaenne landzeude motthe icke 
bliffwe vnderdwffuader aff the omilde fyender USIf 20: 
137 (1507). 

UlldirdyilA (undi-), f underdyua. confero sororj 
mee vnam culcitram (vndidynu) SJ) 2: 165 (1294). 

uudirfal ! n. nedstörtande, ath thera (änglarnes) 
kompanskap skulle ökias i hymerike • . . som mynskat 
war rnz lucifers vndhorfaal (sannolikt för nidherfaal el. 
nidhcrfal, se lliperfAl 2) JP 94. 

undirfoghate (vnderfoghote. wndi foghote. 
Vllderfougthe), m. [D. undorfoged. Jfr Fnor. undir- 
fulgviti] underfogde , fogde som lyder under en annan 
fogde , den som tjenstgör i en fogdes ställe, wij . . . for- 
biwdhom wororu fougthom och vnderfougthom nokon 
inan hijndro, i moth the articulos som i breffuet forrno 
äro Fil 1: 6 (1357, gammal afskr.). waltar, vnderfoghote 
i vpsalom SL) NS 1: 405 (1405). aspasius wndi fogh¬ 
ote lät skiira hänna strupa swndher mz swärdhe 
Bil 571. 

undirgangA (undi-. -ga. -gaa), v. [D. undergaa. 
Jfr Mnt. undergån] 1) underkasta sig , gifva sig. tho 
vildo onga lund vndi ganga v tan mz hardhe hand Bil 
885. landit skulle alt wndcrgaa RK 1: 3996. — med 
dat. (el. i dess ställe ack.), wi wiliom konuin ey vnder 
ga Al 1691. inacedouum skal thu alt vnder ga ib 2892. 
ib 7741. parthy oc perses . . . vudirgingo siälfwiliandis 
artasyro herradöme Gr 263. 2) underkasta sig } foga 

el. Jinnu sig i. kantu ey meer aff oss faa än wy äroin 
wauo wnder gaa RK 1: 3463. — med dat. (el. i dess ställe 
ack.), lydha oc vndhergaa konungxsens budhi MB 2: 
221. hoo som icke will låta sigh näpsa och vndergå thet 
soiu hatnpnfougden och sexmennerna giöra, skiiia och 
döma SO 308; Jfr 4 . — gå in på. jaeh ... begärode ... 
swar aff them, om the wele nogen af them (artiklame) 
sam fel le och wndergaa BSH 5 : 89 (1506). 3) hän* 

gifva sig dt , sluta sig tillf thu som thenna wara 
sökta idhkan oc stwdoran haffuer wndhergangit (för 
widhergangit? qui hane nostram philosophiam profes- 
sus es) Su 115. 4 ) undergå , utsta , blifva underka¬ 

stad. thän oquemelica dödh, som tho äru vndi gangne, 
seulum vi hänipnas Bil 852. at jak skal cy vndirgaa 
(subeam) thungan dom Bir 3 : 330. 

uudirgipt (undigipt. undirgiffpt FplL J 13: 
2. vnder gifft VML II J 15: 2),/. L. 

uudirgiva (undi-), r. [ Fdan . undorgive. Jfr 
Mnt. undorgeven och Fnor. undirgefiun] 1) under¬ 
lägga, underkasta, med ack. och dat. jak skapad lie 
al thingh for uinnsins skuld, ok iak vndir gaff honom 
al thingh Bir 1:8. at i . . . aldrig ... oss wndor- 
giffwa andro rike, som skatskylloge bönder BSH 5: 17C 
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vudirgifwa otrona vndir tronna wk (ad subjicietidos 
jugo Jidei infdeles) Bir 3: 166. 2) tillegna , öfver- 

låta ss egendom, med prep. undir. afliände jak mik thiin 
fornämpdha g&rdhen ... ok allaledhis wndergiuer wnd¬ 
er fornampda prästins bordh BY IL 1 : 190 (1383). 3) 

utulerkasta , låta undergå, med ack. och dat. ey thol 
gudhlik rätwisa uokot ilt vara opinat, hwilkit hon ey 
vndergifwer skyldoghe näfst Su 447. — part.pret . uildir- 
giv i 11 , 1 ) undergifven, underdånig, med dat. han 

. . . var them (sina föräldrar) vndigifwin oc lydoghir 
Bo 28. thu . . . vur häune vndirgifwiu ib 61. Ber 66 , 
225. 2) underkastad , underordnad, med dat. (el. i 

dess ställe ack.), til the cristna män aff latius tungo 
hulko som vndir gifne äru romara kirkio lydhno Bir 
3: 347. kötith är olydhoght siälinne, oc ey alzstiugx 
swa vndorgiwit siälinna lydhno, at thz hidhar til 
hon diktar thy, hwath tby hörir til MB 1 : 146; Jfr 
1. tha bliffwa the vndir giffne thino walde 16 2: 152. 
tha thu wast . . • vndirgifwin annars w&ld ST 383. 

— (?) hodhorhallin wari idher forman j bland idher 

oc han wari j gudz räddogha wndirgiffwen jdhrom fotom 
Bir 5: 13. 3) underkastande sig, finnande sig i. med 

dat. een nunna, hwilkin som sik lät wara fulska. oc 
vudirgifna oreuastom syslom mz störsto thuluinodhe KL 
302. 4) hängifven åt, hetrfallen dt. med dat. luius 

guddoms ando . . . byggir ey j thz kar ällir hiärta 
som är vndirgifwit (subdito) syudinue Bir 2: 318. — 
uudirgiva sik, 1) underkasta sig , gifva sig åt. 
med dat. hälder w i liandis ärleka döö ... än wndhor- 
giffwa sik tolkom ribbailom Su 67. retthe iwdha som 
sik ey wille wndirgiffwas (för -a) hedhningom MB 
2 : 222 . 2) underkasta sig , underordna sig. med 

dat. ödhmiuktiu hawir thro trappor, förste är at vndi- 
gifwa sik them som större är • . . annor är at vndir- 
gifwa sik siuom iämpnotiga . . . thön thridhi . . . 
ar at vudirgifwa sik them som miudre är Bo 38. Bir 
1: 276. 3) underkasta sig , foga sig ansluta sig 

till . med dat . the som ey wildo vndir giffwa (för vndir 
giffwa sik? för vndir giffwas?j hcdhniuganna stadga oc 
liffwerno MB 2: 296. 4) hangifva sig åt, öfrerlemna 

sig åt. med dat. vndirgif tik ey aunantidh diäfwlsins 
tiäuist MP 1:157. hau . . . h&fdhe sik vndirgifwit mykle 
vaku. fasto ok böuom Gr 319. nar the . . . sik vndir- 
gifua kräslico liuiruo MP 1 : 196. huilke . . . wtidher- 
gaffuo sik allom kötzscus lusta Su 129. Bir 2: 318. 

— ref. UlldirgiVAS, 1) underkasta sig , under¬ 

ordna sig. uiädh honom kan iak ey enas wt&n mz kär¬ 
lek, ey wmlhergifwas wtan ödhmiwkt Ber 225. — med 
dat. maiinin liulkin som forsuiadhe at vndir gifwas 
(subdi) mik som högxstir är skal sörghia sik magha 
skadhas aff minsto thingom Bir 2: 278. altidh astund- 
adhe iak at wndirgiffwas allom ereaturum Lg 812. 
2) underkastas , underläggas, alle skulum vi vndir gif- 
was (subjiciemur) honom ok wardha lians vndir dana 
Bir 1 : 114. 3) blifva underdånig f foga sig efter• 

rätta sig efter, koklara läsa oruia galra til onuanna. 
oc vndirsta ey ordhin som the läsa oc tho ormane 
hörande ordhin lydha them oc vndir gifuas them 
(conquiescunt et subduntur eis) KL 226. 4) under¬ 

kastas, komma under , hemfalla under, med dat. mer 
wndher gifwas männena di&flometi mz skörlifnadh äu 
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androm syndom Ber 8L hwlko som forlata hällaght 
w.irdhskap och fara til wärdzlikith lifwärne ffiärkas 
gudhz kompanskapi, och wndhergifwas diäfwlsins härra- 
dömo ib 71. wm fanytta äro idhn wndergifwas ( subji - 
ciuntur) hälghra manna dygdhe diäflanna härradömo 
ib 112 . skalt thu wndhorgiffwas laghomen oc plaghas 
til thäs thu 8igher thz sant är Lg 440. 

Ondirgivilge, ft undergifvande, underkastelse, the 
ödhmyuka wndhergiffwilso som thu for min kärlok 
skuld wilt göra androm täkkis mik at thik skuli gö¬ 
ras Lg 815. 

nndirgiäf (undi-), /. L. 

Ulidirgrava, r. [ D. undcrgrave. Jfr Mnt. under- 
graven] undergräfva. the . . . vndergrowo mwrin a 
the helghe kirkio MB 1: 261. baal hämpnes sik siälff- 
wir offwir thon som vndhergrofF oc nidherslogh hans 
altara ib 2: 87. Jfr grava undir. 

undirgreve (wndhe greffue), m. under dom are, 
underordnad ämbetsman, tha gropp flacchus hälga 
iomffrunn, antwardandhc hännc sinom wndhe greffua 
Lg 333. 

undirguf) (undi-), m. undergud , underordnad gud. 
februus var ... en hc|)na manna gu|i . . . hanum of- 
raJ>o Jv) he{me varo huart ar rict offer: ok allom hä[l]- 
uitiz gu|)um hans vndi gujuim Bu 9. 

nndirgärdh (undi-. unde-), f [Jfr X. under- 
gjerd] L. underlag, salomon ther lät wtskera a wndc- 
g&rdhinne (basibus) j gudhz mönstre leona liknilse, 
yxne liknilse och ängla liknilse Ber 61. vndigärdhin 
tekna kirkionna formän ib. skrifwas ... a gudhz 
mönstirs wndigärdh ängla liknilse ib. — nildirgärdha 
balker (vndegierdhä-. vndhigerdhis-. vndi- 
gerdhz-), m. L. 
nndirgärsl (undi-),/. L. 
undirhiiradshöfdhlnge (vndih&radzhöfdh- 
inge: -ia SD XS 2: 33 (uos). wndihäridhz- 
höfdhinge ib 51 (1408). vndihärezhöfninge (för 
-höfdingej ib l: 294 ( 1403 , nyare af skr.), vnder 
häradz höfdunge: -a ib 585 (ho6)), m. under- 
häradshqfding, vikarierande häradshöfding. jak jauper 
diäkn, vndihärozhöfninge i åkerbo huud&re SD XS 
1: 294 (1403, nyare afskr.). jak ingeualder i ly ias tum, 
vnderhäradzhöfdhingo i seunda oc gurunda hundaro 
a ärlixmanz vägna herra bänkz karlsson riddara ib 
2: 47 (1408). ib 1: 585 (1406), 2: 33 (1408), 51 (1408). 
Jfr häradshöfdhingia dom havande under doillber, 
hiiradsliöffiinge. 

undirhuradshöfdhinger, m. = undirliärads- 
höfdhinge. jac niciis i mädolby, wndherhäradzhöfth- 
inger i sewndha gorundha hundaro, a herra rang- 
walder (för rangwnlds) philippussons riddar weghna 
81) XS 1: 95 (1402). 

Ulldirkasta, v. [D. undorkastc] underkasta , under¬ 
lägga. med ack. och dat. — pass. vordho allo vndir- 
kastade theris herradöme MB 2: 56. 

uudirkiartil (vndikiortil. vndi kiortil), m. 
[Isl. undirkyrtillj under kjortel, plagg som (af sdväl 
män som gvinnor) bars under (den yttre) kjorteln. 
Hrädhranna klädhabonadhir scal wara fförst cen vndi¬ 
kiortil aff hwito vradhmal ther nast een kiortil afT 
graa wadhmal VKR 11 . allo prästene oc brödrene 
magho hafua twaa hwita vndi kiortla (subtunicalia) 


af watmal oc een kiortel af graa watmalo ib 70. Bir 
4: 24. systrana gangklädho skulu wara twe vndikiortla 
(camisire) af hwito watmale atinar for daghlika nyt oc 
annan for thwät een kiortil af grant watmalo oc ccn 
kwghul VKR 57. Bir 4: 10. 

uudirknugha (pre*, -ar. part. pret. -adher : 
-knugede BtRK 379 ( 1501 )), v. [Jfr D. knugo. X. 
knuva] undertrycka, underkufea. om han (kon. Hans) 
oss nw wndher knwgar FM 231 (1505). BtUK 379 (1501). 

andirlaghnian (undi-. unde-), m. underlagman , 
vikarierande lagman, iak mathius kogger vndrlagman 
j österlanden FH 3 : 4 (1352). jac kätil olafsson vndi- 
laghman i finlando ib 10 (1382). ib 8 (1377). incigblo 
. . • jon vpplännings vndcrlaghmantz i östragötlande 
VAII 24: 327 (1377). incighlo . . . haralz diekns, wnde- 
lagbmanz i närikko SD XS 1: 539 (1406). iak lawrins 
korske vnderlaghman i westmannalande a erlix ridd¬ 
ara väghua herra thordz bonda ib 78 (l40l). ib 127 
(1402), 276 (1403), 325 (1404, nyare afskr.), 358 (l404) 
o. s. v. nils diäkn vndorlaghman FH 2: 83 (1431). tho 
. . . fingo fram eth broff som benkt niclisson ij wala 
hafdhe vtgifuith then tiidh han mins fadbers vuder- 
lagman war DD 1: 95 (1442, nyare afskr.). Jfr 
laghmanz dom havaudo under domber 9, lagll- 
man 1; for laghmanz dom sitiande under laghmanz 
domber 2. 

undirliggia (nndi-), v. [Fdan. underliggc] 1) 
ligga under , lyda under , tillhöra, med dat. (el. i dess 
ställe ack.), alt mith gotz i wisinxö ok een gardli 
widh junaköpungh, som hethir hidhinstorp ok eon 
gardli i rädhisholla widh rumblaborgh ligger, meth 
allo thy thesso fortiempdo gotzum vnderligger ok aff 
allir wndhir ligat haffwer SD XS 1: 20 (uoi). meth 
allo thy fornempde gotz vnderligger ib (l40i). allo 
tässe städhor xxix oc thoris byia oc gaardha them 
vndirliggiandos MB 2: 43. 2) vara underkastad, 

med dat. (el. i dess ställe ack.), i hwarghie ereatur 
som wndi himnenom är, ok wndi ligger fafängo (vani* 
tatibus occupatur) Ber 221. vndiliggia alla th&ssa lifs 
dröfwilsom Su 436. hon skulde wndirliggia aldra hard- 
asta näpst Bir 5: 99. 

undirlydha, v. lyda under, med dat. teridacius 
. . . sändir • . . allom som vndirlydha varo herradöme, 
helso Gr 281. 

nndirläggia, v. [D. underliegge] L. 1) lägga 
(ngt) under, bildl. undhorlägh (subjice) thina axla oc 
bäär hona (visheten) Su 15. 2) underlägga , under¬ 

kasta. med ack. och dat. thu som . . . thina huxsan 
haffwer wndherlakt (supposuisti) sötha snillcnna wko 
Su 115. jdhro helsamlike maning vndirläggiom vi siälf- 
uiliandis vara halsa Gr 318. 3) underlägga, lägga 

(ngt) umler (ngn el. ngns välde), med ack. och dat. 
okke wildo han fara hem för än han haffdo vnder- 
lagt sik alt swerige Di 23. 4) tillegna , öfverldta 

(dt ngn) ss egendom, med dat. vplatom wi thenna 
for:da thompt, os oc varom arfwom afeghnandis oc 
vndirleggiaudis forskrifna mngnus dyekn oc hans nrf- 
vom til affwärdheligha ägho S/t XS 1: 44 (1401). — 
part. pret. underlagd, underlydande, ix städhor mz 
sinom byiom oc vndirlagdhom gardhom MB 2: 43. 
xiiij stadher oc theris vndiriaghna (för -laghda) bya 
oc gaardha ib. — med dat. all landh wndirlagd basan 
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MB 2: 38. soxt&n stiidlier mz sinom gardhom them 
vndirlagdltora ib 43. 

undirlägning (-l&ghning), f. det som ligger 
rl, lyder under ngt, underlydande omrdde, azotus then 
stadhon tnz sinne vndirläghningh MB 2: 43. 

undirlätta, v. Underlätta, vndirlätta abbatissonna 
thunga VKR 4. hwilko som ey waro . . . apostoli wtan 
. . . wndirlättadho thera iirffuode Bir 4: 100. 

undirHAtaro (wndersaatore. vnders&tth- 
are), m. undersåte, skroff konungh hanniss ... al- 
moghan til ... och kalladhe them sina kära vnder- 
sättharo BS/I 5: 196 (i507). ath . . . hans nadhe vill 
bewise sigh i modh oss alle . . . soin en milld cristin 
herro och konung bör ath göro imod sijna wnder- 
saatero DD 1: 233 (1520). 

undirnate (vndhersaathe. öndhersate)? m. 

[ Nyisl, undirsäti. Mnt, undersate. Jfr D, undersaat] 
undersåte, at idher nadh wil warkwnnä sik offuer oss 
fatighä skatskyllogliä wndhersathä BSD 3: 176 (1466; 
menigheten i Dal am t till kon. Karl), ib 175. ath wij 
(kon. Magnus) . . . innagha skikka waara vndhorsaatha 
(snbditis) fridh 8D 2l 657 (öjvers,). wij fatiga skath- 
skyllige böudher edher öudhersata BSIf 5: 386 (i5lo; 
skrfvelse till riksföreståndaren Svante Nilsson), thessc 
bröder waro konungx[ens] vndersatä oc göra hanum 
skat aff sidland Di 24. ij ärin mine vnder sata Al 
2501. ib 3o56. tho wardha macodones vndersata »6 1124. 
— underh(f v ande. eij ... ma uagon frijboren man 
giffua sine bönder eller undersathe lof at jiigo pa 
sin eller annars mans skogh BSU 4: 125 (1488, nyare 
af skr.), — underlydande område, i ak gör os the öna 
til vndersata Al 8828. 

undirnatter (wndy satther), m. undersåte. 
hwilken som griper til faangA nokon theu flenda som 
haffwer sworit konwngenom hwlskap oc manskap, iil ler 
Är hans wndy satther l'M 36. 

Illldirgitinro (vndersittere), m. undersåte , un¬ 
derlydande. naakre aff edher, eller eders vndorsittero 
BSH 5: 507 (1512; skrifvelse till rådet i Lybeck). 

midirskikkadhor (wndy- PM 38, 4i), p. mlj. 
underordnad , underlydande, hwar capitenare skal haf- 
wa ena wthscriffth aff tässom stadgomraen, oc them 
ena reso lätha Idsa wppenbarlika före synom wndy 
skikkkadom hwarya wikw PM 41. ib 38. 

undirskriviii (/>/. nom. m. vnderschrefne 
BtFll 1: 32 (1478, nyare af skr.)) j p. ad/, nedanskrif- 
ren, nedannämd. t bonne vnderschrefne BtFll 1: 32 
(1478, nyare af skr.). 

IHldirgla, v. [Mnt. underslånj 1) affägsna , un¬ 
danskaffa. wnderslogos breffwcn BSU 5: 359 (1509, »y- 
are afskr.). 2) undertrycka, nedtrycka, tillbakasiUta t 
mijn t b ro thienist . . . skall vara obesmitthet i riclies- 
ins thienisth nath och dagh om iach thet nywtha maa. 
och ey sa vnderslas som mich sigis oplagt wara USU 
20: 31 (l5o6). 3) hämma , släcka. mig liopes till gud 

• . . at tlicnno konungx nmgt oc ondo begär skall 
met gudz hielp bliffue vnderslagen FM 324 (1507). 
4) underkasta , underlägga t lägga (ngn el. ngt) under 
(ngn el. under ngns välde), med ack. och dat. — pass. 
hwru israels söner wordho wndher slnghno sinom 
fieudhom MB 2: 74. — slå under (sig), tillegna (sig), 
med ack. och dat. the orene and ha stod ho mothe 


honno ilhärskelikA wiliaudis wiiria oc wndhersla sik 
tho siälona Lg 3: 413. 

undirgoknare (undi-), m. L. 
uudirstailher, m. underlydande stad. tio städ her 
oc theras vndir städher oc torph MB 2: 43. 

UlldirntAlld, n. 1) förstånd , förmåga aU för¬ 
stå el. begripa, jak vplät thit vndirstand (inlellectum) 
Bir 3: 106. haflfwa högth wnderstandh PM 2. thz är 
ower mäuniskionna wndherstandh Lg 3 : 596. LfK 140. 
2) mening, betydelse, hör ftn eth annat sin ellir vndir- 
staud aff thy andro gudz budhordhe ST 127. 3) 

förstånd , förbindelse, han ... haffde heiueligh wnder¬ 
standh mz fiendommeii JM 3. 

uiidirstanda (-sta. undistanda. undestanda. 
vndirstonda Bir 2: 30, 212 . pres. -ständer, -star. 
-staar. pl. -standom. vndirstam KL 226 . vnder- 
stom BtRK 90 (|435), 94 (l435). reff. pres. -stas 
Bir 3: 402; ST 223. -8taz MP 1: 2 u 5 . -Stadz ib 349. 
-stars Bo 32, 59, 142; Bir 3: 383, 5: 10 . -stanz ib 
4: (Dikt) 243. -Stand Z MP I: 100 ; ST 219. imperat. 
-stat. impf. -sto]), ondirstodh Bir 2: 143 . part. 
pret. -Standin), r. [/#/. undirstanda. Mnt. understån. 
Ags. understandan] L. 1) urskilja. förstå att skilja. 
hwilka lund folkit vnderstodh höghtidha bläst aff au* 
tiggia hinom twem MB 1: 389. alt war cnskyus bl&stor 
. . . oc tho vndcrstodho the ot aff andro ib. — ur¬ 
skilja, Jorstå, bedöma, vnderstanda gradus PM xxxiv. 
ib xxxv, 2) förstå , fatta meningen el. betydelsen 
af. hau . . . vndirstar alla tungor ok talar Bu 204. 
v&l hör|>e iak ok vndistof) ij>ur or|) ok ra|> ib 174. tho 
. . . wita ey, at han vnderstander thora maal MB i: 
242. petrus vnderstodh thz aff sik siftlfwm Bil 106 . 
vndirstar thu hwat thu läs KL 146. huru iuaa jak 
thz vndirsta Vtan nokor teer mik hwat thet hauir 
thydhä ib. koklara läsa orma galra til ormanna. oc 
vndirsta ey ordhiu som tho läsa ib 226. wi vndirstam 
ey skriftinna makt 16 ; jfr 4. skudha . . . piltin ihesum 
som ey äu talar, v tan staar oc teer sik stadhughan swa 
som fulgöran man. ther alt vndirstandir Bo 2. — för¬ 
stå (ngn), fatta meningen el. betydelsen af hrad (ngn) 
säger, engin thera thäukor thz iosep vnderstaar t bom 
MB 1: 242. — förstå , kunna tyda (en bok), formagho 
ey alle män hawa scriffwndha böker eller vnderstanda 
MB 1: 131. 3) förstå , begripa , (med Jörståndet) 

faUa. i siäleune ok hänna f»rem (kraptom) nimne ok 
minnas ok undarstauda Bu 185. j seulin höra mz 
idhrom öroni ok oy vudirstanda (intelligetis) KL 176. 
at the skuldo oy . . .- vndirstanda nu hiärtano 16 . 
äru somlike tho som vndirstonda högh thing (aJdimia 
intelligunt) aff scriptine ftn the hana Ängin skal Bir 
2: 212 . vm ni&nnin forma ey for sin krankdom skuld 
at begripa älla vndirsta mina dygdh ok makt ib 1 : 
45. fulkommiu j samuitino at vndirstauda huat ther 
taladhis älla giordhis ib 3 : 263; jj'r 2 . at mz tronne 
tho thing anauie, hwilkin engiu kau mz sinnom begripa 
ällir wndirsta Su 271. tho taladho dyr thing oc tliung 
at vndirsta KL 2 ul. 4) förslå, begripa , inse. hwilk¬ 

in man som födhis blimlor, hau fair äldre at wita 
eller vnderstanda liwath hwit är eller swart MB 1 : 
42; jfr 1. han vndirstar ok kan bodhas hwat han widhir- 
thorff KL 115. vndirstar ey hwat han widhirthorff ib. 
hwat kärleken siälffwer är, kwnno han engalodhis 
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wnhersta (för wndherstaj älJer begripa Su 11. — för¬ 
sta, hafva insigt *, känna, jdhir är gifuifc at vndirsta 
(nosse) thz lönlikit är j thesso hclgho script MP 1: 84. 
— första , hafva reda pä, känna till . tbässe mäu 
vnderstanda hwarce gudz ordh eller bwarskyns hedher 
wi görom korsom eller bolätom MB 1: 331. thonne 
yrtheune dygd wn[der]står wel gladen LB 3: 67. — 
första, inse, fnna. brullöps kostnadhiu skipadhis alt 
äpto hänna forsyn. hulkit som vi magbom Unna i 
threm thingom ... at thy thridhio vndirstars thz 
(coUigitur) af thy. at hon bödh t hem som thiänto at 
tho skullo gaa til sonin. oc göra thz som han them 
budhi Bo 53. nu mä huar man ther skäl hauor, thz 
vita ok vnderstanda, at han (den för ett är valde 
regenten) hvazka förmå göra alla döma v tan thz tho 
wilia, ther mästa makt haua i stadhom alla landom 
thöm KS 9 (23, 10). MB 1: 43. vnderstodh ysaac at 
iacob är wärdhogharo foro gudhi ib 216. wndher- 
stodh iak at . . . horran ihesus cristus wärdogadhes 
jngaa i bärghwlona Lg 8: 475. for thän sculd at 
iak wäl se ok höre ok wissoleca vnderstaar at änkte 
bielpa jordhriches thing . . . sielinuo til ewiuner- 
leca glädhi SD KS 2: 53 (1408). ib 44 (1408). jak 
wudhorstodh at engeu skål kan mannen finna til 
nakra handa gudz gorninga som skee wndher solinne 
Su 271. af thinorn budhordhom vndirstodh iak. at thu 
mz tronno rensar hiärtan thera Bo 144. thor aff vndir¬ 
stodh dauid konung at han skullo ey länge liffwa 
Lg 94. at thw wordoghas giffwa mi k wisdorasens anda. 
om hwilkin iak maghe lära oc wndirsta, hurulodis iak 
matte honom wärdelica . . . thiäna ib 817. biscopin 
vndirstodh hona wara guz mönstir KL 115. j vndir- 
standen (cognoscitis) thz aff gudhi wara som iak nw 
kwnnc tala MB 2: 159. nw spör jak thik hwi thin 
sial hawir vndirstandilse godhra thinga oc ondra hwi 
hon älskir meer värlzlik thing än himeriko ok lifwir 
ey sua som thu vndirstaar Dir 2: 322. swa som thw 
maat vndirstonda mz äptodöme ib 30. 5) finna, 

befinna, är them warkunnande, som wndirstas ( inteili - 
guntur) sannelika wara wanmaktoglia at göra siiu 
ämbite nar the fasta Dir 4: 15. VKR 17. 6) för¬ 

sta, märka, jobannes vndistoj) hans hiarta Bu 157. 
hefmugaue nalkajjos fast yspanie kunugo |m vndistoj» 
{>ät portugalie kunugar. ok kom mz sinom här tel 
yspauie kunugs ib 177. tha sanctus patricius fik thz 
vndirsta at han hafdhe stungit konungin ginom fotin 
/Vz 5. brudhgommin rarando klokare oc visare än ouinin 
ondirstodh thetta (naml. att ovännen sökte hindra hans 
och brudens sammanträffande) Bir 2: 143. 7) inhämta 

kunskap om, lära känna , känna, oos til bör vndirstanda 
(cognoscamus ) sancti auastasij loflika thulomodh KL 
220. swa dana sinna brödhra afTgangh wndirstand[anj- 
dis (cognoscentes) Bir 4: 41. tha gudz ängla vudor- 
stodho sik oc sina faghra natwra MB 1: 47. wi ärum 
fckap&dhu ... til wndlierstandilsa gudhz sons wui 
hwilkin wi wtidherstandom gudh fadhcr Ber 200. oppa 
thz at wi maghom gudh fwllelika wudhcrsta, oc wndh- 
erstand&mle hetelika älzska LfK 78. sces han (Gud) 
oc wndherstaas i allom sinom creaturum ib 79. — (?) 
iak (o: Johannes ewangelista) är thän som fulcomlica 
vndirstodh guldskriptena. ok ökte hona vndirstandande 
(qui scripturam aurtam plenius agnovi , et agnoscendo 


augynentavi) Bir 4: 313. ib 3: 354. — lära känna, 
erfara . nw wiliom wi spöria aff bad ho godhom äng* 
lom oc lllom, hurw tho vnderstandA hwar annars 
wilia MB 1: 54; jfr 6. — erfara , fä veta . faJ>erou . . . 
vndistoj) af J)iänisto möiom. huat cristina liafjie giort 
gujjum Bu 504. SD KS 2: 48 (1408). then tidh höfdhingin 
vndirstodh thz KL 169. än the vnderstodho at nakor 
andelik thing waro til MB 1: 37. haffwer jak wnder- 
standit ath brodher ärlandh är präster PM lxv. haff- 
wom wi vudirstandit (audivimus) jwdhaua ey owirens 
dragha mz waarom fadher MB 2: 314. — re*a. vndistat 
(disce) *sal. at |)in eldar gör inik suala Bu 416. Bir 
4: 313. MB 2: 301. ridho ok villo vnderstanda huat 
rytzane willo hawa til handa BK 1: 1712. nar . . . 
ioathan ... fik thz vndirsta MB 2: 97. — lata undir- 
standa, lata furstä. lät han vndirsta i sinom athäwcm. 
at han offradhe mz modhorinno Bo 9. — giva undir- 
standa, lata furstä, gifva tillkänna , meddela, s. ans- 
gario gaflfs vuderstaas, at . . . for thetta tholauiodhet 
. .. lön te gudh hanom ... swa väl ighen, at han sätthis 
. . . ibland martyres chora Ansg 183. 8) känna , 

igenkänna, thry thingh af hulkom thu mat vndir 
sta godhan anda Bir 1: 11. ib 12. 9) känna, för¬ 

nimma , ujgfatta, swa som han (Gud) vnderstodh sik 
faghran oc faghnadha sälan, swa willo han oc at fiero 
ware säle, swa at the vnderstodho hans fäghrind oc 
sälikhet oc fore thy skapadhe han mannin oc ängelen at 
vnderstauda gudh MB 1: 37; jfr 7. at känna och 
wudherstauda fadher och son mz then hälgha anda 
är äwärdhelikit lifh Ber 202; jfr 7. gudz ängla tho 
vnderstodho iämskyt huart creatwr i sit skipilse som 
gudh skapadho thz MB 1: 36. tho matto vnderstanda 
et äpter annat)), oc ey alt sänder ib. är thz liikt 
sanno om änglana at tho vndest&nda hwar annars 
hugh ib 54. äugin vnderstaar mantzens liiärta vtau 
gudh siälfwer ib] jfr 6, 7. thrim lundom vndestandom 
wi oc seem nakar thing ib 55. först som han (ängeln) 
wändor sin hugh owur ens thingx liknilse tha vndor- 
star han thz som genom speghe) ib. hwru vnder- 
8 tan der iingolin gudh siälwan mz sinna natwra krapt 
ib. hon (själen) vudcrstaar enkto för än hon seer eller 
hörir ib. vnderstander hon (själen) vtan nakatli lik¬ 
amins andbudli ... oc tho ey annor thing än hon 
kändo mz nakro aff fäm sinnom ib 42. — abs. nw 
wiliom wi tha först wita hwru tho (änglame) vnder¬ 
standa oc sidhan hurw the tala MB 1: 55. 10) 

första , fatta, uppfatta (pä ett visst sätt el. i en viss 
betydelse el. mening), tha scripten sigher, at gudh 
skildo liwsit oc mörkith tha vnderstander han (Au¬ 
gustinus) thz thässa lund MB 1: 47. skal thz swa 
vnderstandas ib 95. som kötlica vndirstodho laghin 
Bo 87. han kwnno ey än alt thzta wndhersta ande* 
lika Su 11. wij ... öfwerwagom the daghtingan som 
bcgrijpin war i hal ra stad a, och vnderstom hano (for 
hana el. hona,), och hnlda williom i tho matto som 
äpterskrofwen star BtBK 90 (1435). ware thet swa 
. . . att konungen wilde . . . for:da dagtingen annor- 
ledis vndorsta ib 91. ib 94 (1435). karlek i n . . . wndir* 
stars (är att fatta) swa, at han foresätir almänne- 
likin thing sinom eghnom Bir 5: 10. ey är thz . . . 
saa anamandhe ältar wndherstaudande, at thän disci- 
pulus ware tolken, a)lar thän eudhe, mz hwilkom 
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gudelikin snille willc wärdoghas tala i sinne cghno 
persona Su 3. — första , fatta , förklara, wil sanc- 
tus nugustinus swa vnderstanda the siäx daglm som 
moyses scriwar. at gudz ängla the vndorstodho iämskyt 
hwart creatwr i sit skipilse som gudh skapadho Af It 1: 
36; jfr 9. wnderstandom wi thz liws mz saneto augu- 
stino iingla natwra (som änglartus natur) ib 52. vnd- 
erstandora wi thenna första dagh aff (vi första denna 
första dag om) solinna liwse ib. dauid hulkom niang 
thing sagdhos vndir salomons nampne ok varo tho 
vndirstandin ok fulkompnadh (completa sunt, sicut et 
inte/lecta) j gudz syni Bir 3: 419; jfr 12. 11) upp* 

fatia , tänka sig , betrakta, nu ntågom wi mannen thre- 
faldelika underställda KS 3 (5, 3). ib 13 (30, 14). 12) 

första , tänka , tänka sig. thu skalt vakta aat. af hwat 
fatikdom thu skalt thätta vndirstanda Bo 126. — tänka 
sig , förstå, fatta, ht swa at vnderstanda at gudh skap¬ 
ad lie först hiniel oc iordh at ftmpnom Af B 1: 36. — 
första , mena. sanetus augustinus vndorstander . . . mz 
himblomen ängla natwra ämpne . . . oc mz liws vnd- 
erstander han thera natwra fulkompnilse Af B 1: 47. 
ib 37, 38. roädher them misgangna wingardomen . . . 
wndir star jak tho reglor oc ronliffnadha som nw ey 
hallas Bir 4: 41. ib 47, 343. jak hawir en vin. vin 
hulkin ther iak vndirstar ok menar Hero ib 1: 125. 
vm tho twa fiska . . . vndirstaudz syndana forlat- 
ilse oc nadhanna ingiutilsc Af/* 1: 100. vm tappadha 
päningin markis oc vndirstaz mankönit ib 205. vm 
thässa twa systrena . . . vndirstar» twäggia handa 
liuiirne Bo 142. om tholkit trä ... magho vndir- 
standas ordhfulle oc talurifwe ib 158. vm hästin menas 
ok vndir8tanda8 döpilsen andelica Bir 3 : 383. döpilsit 
hulklt som vndirstars vni hästin ib. ib 4: (Dikt) 243. 
AfP 1: 349. ST 219. 223. j fingir gulleno vndir stas 
siälin ok kroppin mz klädheno (in annulo . . . intelli- 
gitttr anima , in panno vero corptis) Bir l: 402. j dagh 
. . . giordho han första miraeulum i brullöpeno. i hulko 
ma väl vndirstandas ihesu cliristi ok siälanna ando- 
likin sainanfnghilsc (quod etiam ad ecclesiam et spi - 
rituales nuptias potest adaptari) Bo 1. — (?) var 
them som han hafdho vmgangit mz ey stort vm han. 
hulkit som oc vä) vndirstars i saneti pauals ordhom 
ther han sighir. at var herra ihesus ödhmiukadhe sik 
siäluan takande vppa sik thrälsins ham Bo 32. 13) 

mena. hälla före. swa vnderstander sanetus augustinus 
Af B 1: 47. — mena, tänka, sigh os hwat thu vndirstaar 
afT christo KL 176. 14) tänka , hysa tankar, wndher- 

stat (sentias) enkte wrankt äller omilt af gudhi Ber 
2. — abs. hafdho . . . ey hedhno mästara . . . swa 
fiatlica vil lo farit Ytan the hafdho vndirstandit (*en- 
sissent) mot mi k Bir 2: 318. 15) tänka , tänka sig , 

föreställa sig , antaga, af varom borra ihesu oc hans 
discipulis. oc androm them ther varo six at tho varo 
budhno til brullöpit. oc skal vndirstas at tho varo 
thijt budhno (för af . . discipulis six at the varo 
budhno til brullöpit. oc af androm them ther VAro 
skal vndirstaas at the varo oc thijt budhno?) Bo 
59. 16) anse , räkna, pelagrima wnderstandas tho 

allo wara som ey hafTwa gotz föra pa skipeno TAf 
xir. — 1111(1 i rst and a sik, första sig (pä), första, 
med prep. uni. hwilka sik wndherstodho om dywrannas 
natwrliken skopilso Lg 3: 156. — med prep. uti. ther 
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kunde hon ey tha sik vnderstanda wt i SI) X8 1: 
36 (1401). 

Illldirstandoliker (n. -llklt), adj. 1) för¬ 
ståndig. tilbör, at thenna twa systrana warin wiisa, 
sniälla. wndirstandelika Bir 5: 95. sniält hiärta oc 
vndirstandelikit All* 2: 248. 2) é förstående , till ut - 

veckladt förstånd kommen, mogen, aff thins vndirstande- 
lica (intelligibilis) allirs ophofwe oc til thina ändclykt 
Bir 3: 432. 3) förstående , förnimmande. med gen. j 

guddonionom är äuerdelikit oc vndirstandelikit aldra 
thinga näruarando framfaranda (för framfarna?) ok 
knmaskolanda (in Deitate ... est, quod sempitemum est 
et inlellectivum omnium presentium, praXeritorum et fu~ 
turorum) Bir 3: 449. 4) klart uppfattande , klar , re¬ 

dig. vndarstanlikit (för vndarstandolikit) samuit owir 
hiärnans natur Bir 1: 100. ib 206. thänne människian 
lifdhe ey sua laugau tima at hon fik fulkomplica vndir¬ 
standelikit (intelligibilem) samuit ib 2: 96. 5) be- 

grij liff > tydlig, hwar som nokot är . . . ey wel vndir- 
standolikit ST 6. j begriplike oc wndirstandclikc ( com - 
prehensibili et intelligibili) wttydhning Bir 4: 91. 6) 

till förståndet sig hänförandet hon hördo mangh thing 
j nndelike syn oc wndirstandeliko (intellectunli) henne 
andelika kwngöras Bir 4: 4. tha hon war j gudhelike 
bön wpkipt oc gripin j andelike oc wndirstandeliko 
syn ib 3. 

Il lid I rst Audi Isa, f. förstånd; insigt , kunskap, han 
bröt budhordhit ätandis af gooz oc ondz vnderstand- 
ilsonna trä Gr (Cod. D) 366. 

undirntandilse (-stondilse Bir 2: 235. -stand- 
else Al B 1: 47)j n., vanl. pl., och f. (m. Su 27l) 
[Fdan. understnndelse] 1) urskilning , formäga att 
skilja, hwi thin siäl hawir vndirstandilso godhra thinga 
oc ond ra (diseretionem et intellectum bonorum et malo- 
rum) Bir 2: 322; jfr 2. 2 ) förstående , förstånd; 

förmåga att förstå el. fatta . toko thässa twa syst¬ 
rena martha ok maria vidhir honom, thz är gär- 
ningin ok vndirstandilsin (intelledus) Bo 143. ib 144. 
tho thw vndirlica thingin som ga owir al vndir- 
standilse ib (Cod. B) 349. giff inik wndherslandils- 
onna aanda, mz hwilkom iak magho* oplysas til at 
wita alian hans wilia Lg 817. kärlekir til gudhi, 
hulkin som redlio . . . sinnin til vndirstondilse Bir 
2: 235. ib 3: 419. vil iac pik sighia huru pik äru 
andelik vnderstandilse gifin sea oc hora Bir 4: (Avt) 
182. jak vil kungöra thik at thik är gifwin ande¬ 
lica syna vndir standilso (intelligentia sjnrituafium 
visionum) ib 3: 474. han gaff mik andelica vndir- 
stAndilso aldra skapadha thinga ib 2: 168. som hawa 
scriptinna vndirstandilso (intelligentiam scripturrr) ib 
1: 256; jfr 3. thik skal gifwas gudholika thinga 
vndirstandilso VKR x; jfr 3. — särsk. förstånd ss 
själ iförmögenhet el. öfver hnfvud ss förmåga hos ett 
andligt väsende, af siälinno oc henna kraptom oc 
nadhom, som är vndirstandilso, aminnilso, vili, tro, 
hop, kärlekir, näme, konsto, snille, rent nml oc sniält 
oc annor tolik ting AfP I: 240. Af B 1: 79. Lg 975. 
Bir 2 : 304, 321. skal siälin haua thry thing som 
är aminno oc samuit oc vndirstandilse ib 212. som- 
liko haua skällikit samuit oc ängin vndirstandilse 
än somlike haua vndirstandilse oc ey minne ib. skiilik 
siäl, hwilkin som wm aminne wndhorstandilse och 
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wilia stAr och är i the hälglio thräfal loghet Ber 
SOI. ib 200. ri skuluni älska gudh af allo hiftrta ok 
af alle wnderstandilse ok af allo minne at wi all 
war wnderstandilse alla wnra thanka alt wart lifh- 
werne styre jn til gudh ib 14. konungane lustas mykyt 
i honom, swa viil i siälinna mdirstandilsom som är 
nndelica synin . . . som oc i licamlike syninne Bo 2. 
han . . . vplät thöm sinnin oc vndirstandilseu at the 
gato begripit hans vndirstandilse (for vpstandilse^ ib 
234. o huru rAsklika iomfrunna sin oc vndirstandilso 
(tensus et intellectus) grep gudhz kärlek Bir 4: (Dikt) 
248. gifwande hätine . . . vndirstandilse ok skäl (in¬ 
telligentiam et rationem) ib I: 300. görom mannen 
äpter os siälwom mz skial oc vnderstandilso MB 1: 
137. ib 32, 47. KS 13 (30, 14), 18 (43, 19). at skodha mit 
wald mz vndirst&ndilsomen (inteUectu) Bir 1: 43. seen 
• . « mz tronne ok vudirstandilsomen at min ordh äru 
san ib 44. hulka vndirstandilsa (intelligentia) öghou 
iak vplätir ib 167. vplata thit vndirstandilse ib 3: 39. 
manzsins vndirstandilse är myrkt ib 2: 314. uar vndir¬ 
standilso gifca ey gripit andelik thing vtan mz likn- 
ilsom ib 263. fawisk är manzsins wndirstandilse, sök- 
iande omöghelik thing oc ranzsakande thz som obe- 
griplikit är Su 271. är tliin wndherstandilso swa som 
blindher ib. swa som hästir oc mule. hwilkom ey är 
vndirstandilse (intellectus) KL 186. iämskyt som gudli 
nakath creatwr skapadhc, tlia gaff han tliäs speghel 
oc liknilse i ängla hugh oc vnderstandilse, swa at 
the matto vnderstnnda et äpter annath MB 1: 36. 
thera vnderstandilsa liws ib. thässe fäm. se oc höra. 
lokta oc smaka ok hon na äru i howdzsins vndirstand¬ 
ilse Bir 4: 130. 3) kännedom , insigt , kunskap, wi 

ärum skapadhe äpte gudhz beläte, thz är til wndher- 
standilsa (ad intellectum et notitiam) gudhz sons wra 
bwilkin wi vudherstandom gudh fadher Ber 200. vfl 
t-hu haua vndirstandilse (intelligentiam) oc hughnadh 
af thy som sakt är Bo 228. — insigt, kunskap, begrepp. 
hwilkom manne som brister et aff likamins sinnom 
. .. honum brister en konst oc vnderstandilse MB 1: 
42. 4) uppfattning. Aff thässo ordhe foro some 

män wille, oc wordho kättara mz fals vnderstandilse 
MB 1: 331. — uppfattning af (ngts) mening el. bety¬ 
delse. vtan tbässou vndirstandilsin vare thin lowan 
fanyt oc ij ensampnom ordhomen Bo 127. 5) me- 

ning, innebörd , betydelse, min ordh skulu ey vppin- 
baras j ogriplikom vndir standilsom (sentu) vtan j 
them vndirstandilsom som man ma wäl begripa ok 
forstaa Bir 1: 36. ordhanna vndirstandilse ok siin ib 
2: 322. mina ord ha andel) k vndirstandilse ib. — bety- 
delse , hemlig betydelse . syw stiärnanna hälga vndir¬ 
standilse MB 2: 334. 

umlirstandllillg, /. [Jfr lsl. undirstaifning] 1) 
insigt, kunskap, j the hälgho skript vndorstandning 
Ber 260. 2 ) uppfattning , mening, the synderslita oc 

fordarffwa rätta wndirstandning oc gudz mening (ve¬ 
rum intellectum) Bir 4: 71. 

undirstAodse (wnderatanse. wndherstan- 
86)1 n. pl. förstånd, siälin är gudhz liknilse i hwilke 
aom ärw thässin thry, som är minnit wndherstanson 
(för -standilsen 't) och wilin . . . wnderstansomen (för 
-standiIsomen ?) gifwin wi alt thz wi ftnnom thänkk- 
iande . .. wm minnit ärum wi like gudhi fadh- 
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er, wm wndherstansou (för -standilsen ?) gudhz syni 
Ber 202. 

undirstinga, v. [Jfr Mnt. understeken] undan¬ 
gömma. wordo forscriffne brefif . . . strax afftagiu och 
wndherstvngin BSH 5: 181 (1507). 

Iindirstokker, m. [lsl. undirstokkr] stock som bil¬ 
dar underlag (för en bro), ath wndherstokkana skulle 
sågasz wtäfT RK 8: (sista forts.) 4788. 

undirstandom (-um. vnder stundom . 4 / 4779 . 
vnder stwndom LB 7: 160 . ondherstundom 
ib 5: 293), adr. [Fdan. understundom. Jfr Mnt. un¬ 
derstunden] understundom, stundom, thw skalt äkke 
vndra. vm vndirstundom nakre skändas af varoiu giir- 
ningom Bo 113. vndirstundum syntis han wara vngir 
oc stundom gamal ST 129. wnderstundom stoodh thz 
i godhan dagh och wnderstundom wth&n all Ingli 
wnderstundom wnare the wenner froma RK 8: 2039. 
2040, 2041. thz händer vnder stundom wäl at nakar 
wara slaas ij häl Al 4779. RK 3: 1234. LB 5: 293 (pd 
åtta st.), 7: 160. 

Ulldirstytta, r. [/>. understettc. Jfr Mnt. under- 
stutten samt Sv. dial. stytta, stötta] — Ulldirstytta 
8ik, skaffa sig stöd under el. nedanför (ngt), stödja 
sig rid (ngt), danska haftlo sich sidan huarien vuder 
stytta RK 2 : 2226. 

IllldirsätiA, r. tillegna , ifcer/åta. at han a mina 
weglina hemollar ok rndersätir thetta forrda godz . . . 
thessum forrda ärekobiseop henrike ... til äuerdhe- 
lika ägho SD KS 1: 99 (1402). ib 370 (1404), 336 (1406). 
— undirsiitia 8ik, ställa sig under ; hålla sig till 
(ngn), huar en fromber stridzman, som weth sik haffua 
en troen herra sik at wndhersätia i sinne nödh Su 34. 
* uiidirtaka (undi-), r. L. 

Ulldirtrodha, r. förtrampa, förtrycka, wordho 
the ganzskA vndirtrodhne oc twingade j xviij nar 
MB 2: 103 . Iiwru tho vndhertrodhno wordho aff sy nom 
fi en d hom ib. 

Ulldirtiillda (undi-), r. tända (eld) under (ngt). 
een hedhninge stal knal ... oc lagdhe ij kätil. oc 
vnditände starkan eld KL 192. varp laurencius . . . 
up iui ristena pandar. ok eldar vndi tändar han ouan 
a mäj) iarn grepom Jjrängdar (prunis suppositis eum 
ctim fttreis ferreis compresserunt) Bu 416. 

undirthrugha, r. — undirthrugba sik, un¬ 
derlägga sig, tillskansa sig. bo jonsson liafde tideko 
päterssons godz mädh orät ok ofuer wäld sik vnder 
thrughat BSH 2: 102 (i399). 

undirthrykkia, r. [/>. undertrykke. Jfr Mnt % 
underdrucken] 1) trycka (ngt) under (ngt), sätta 
(sigill) under (ngt), tiil ythermora wlsso ok forwar- 
ningh medh wars älskeligs herres konungx magnus 
insigle wii ok wort wndertrykkiom for thette breff 
(sigillum nostrum presentibus duximus apponendum) 
SD 6: 30 (öfvers. fr. 1482^). 2) underkasta, hålla 

(ngn) i förtryck el. tvång under (ngn el. ngt), med 
ack. och dat. j xx aar haffde han sik vndirtrykt Is¬ 
raels söner, oc starkligha them twingat MB 2: 78. 
ther waro israels söner vndir trykte storom träldom 
j siw aar ib 84. 3) tvinga, hålla i tvång , kufva. 

the . . . vnderthrykto likaman Su 381. 4) under¬ 

trycka, dämpa , qväfva. j dy ath mennisken menar 
haffwa vndber trykth höghfärdh Gers F're*t 1. 
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UlldirttiviugA, r. [D. undertvinge. Jfr J fnt. undor- 
dwingen] underkufva. the danske . . . mente swerige 
vndertwinga BK 2: 7746. 

uudirytya, /. L. lägre (icke fullmogen) skog. Se 
Kock, Sv. landsmd/tn XV. 8 i. 24 f. 

.undinri|>er (undi-), m. L. lägre (icke fullmoget) 
träd. quod . . . dominus petrus, abbas, et couuentus 
nouevallis ... ad siluas eoruin in linundnrydli liberum 
accessum cum pecoribus meis, et wlgariter dicta lofT, 
ok luuk, et vndi vidbu . . . mihi . . . coutulerant SD 
5: 430 (1345); kan föras till UUdlrYi()A« 

Ulldininna, r. [Afnt. underwinden] 1) b em ak - 

tiga sig. war herra . . . vnderwan the snino bradli 

ther owinin hafdhe för iiighath i tliem faghra paradiis 

skog lie MB l: 262. — eröfra y underkufva. sände moyses 

speinra til iazer oc vndirwaii thz MB 1: 412. til then 

dagh, thcr alt landi t är vnderwunnith ib 423. 2) 

underkasta , underlägga, med ack. och dat. the striddo 

mot allo världinne ok vndir vonno varom herra mästa 

delin af liiinno Bo 253. karolus ... . wndher wan sik al 

rikin til iorsala liafT Bil 746. wi formaghom wäl at 

vnderwinna os alt thz landith MB 1: 401. Bil 625. 

MB 1: 402, 412, 2: 271. — tägga (ngt) under (ngn), 

sid (ngt) under (ngn), med ack. och dat. sigliiandes 

at han haffde hona (tomten) sik o skällica vmlirwuiinot 

SJ 180 (1442). — Ulldirvinna 8ik, 1) påtaga sig . 

åtaga sig. vnderwan sik stora byrdhe Al 2802. lians 

sich thz ärende vnderwaan UK 2: 2337. thz man skal ov 

• 

här finna thän sik thör thz vnderwinna väria mit maal 
Iv 3700. ib 624, 1133, 1227, .5418. /ISJl 16: 6 (l369). wi 

liAfuom . . . bidhit . . . jeppa dyekn. at lian sik wil 

vnderwinna wara waar Inghman BS/I 1 : ib5 (1386). 
— (?) hustru karin haffde gijffuit sin wilriämaal . . . 
jowan j sibbenära by oc larans j honsharfTwamor fasta 
oc vplatha forrda scipper olaff forscriffna gottz, hwilkit 
forrde jon oc larans sigh eegh wildä vnderwijnnä (full¬ 
göra t) DD 2: 14 (1459). 2) öfver tag a, öfvertaga för¬ 

valtningen af. at han ... sik vndhoruinnc oc anAine 
hingcst oc harnesch, kisto oc skriin oc hwat ther i är, 
kätla oc grythor oc alt thet iak hafuer oc agher i vp- 
1 andom, oc bethalo ther Aff min giildh oc testament SD 

XS 1 : 514 (1405). at han . . . abo oc boos ämbete si k 

vndirwan BSK 1: 198 (l387). 3) underkasta sig. 

fana sig i. hon wilde segh wndher winna alle the 
twangli all werldhen kunne fynna MD 121 . 

uildirvisn (-wiisa), r. [!>. undervise. Mnt. under- 
wiaen] 1) risa, påvisa, tha mannen haffde them 
vndirwist (ostendisset) jngangen MB 2: 71. Lg 673. 
2) framlägga } meildela. at lmn skulde wndirwisa 
ogönstoglm folkeno thäs fordarffuadhn möustirsins 
bescriffuilse Bir 4: 109. ib 103. — meddela, gifrd 
till känna 9 omtala, tlizta wart wndherwist prestenom 
Lg 8: 303. mig är vnderuist, atj haffue giort förbud h 
oppa then malm jag hk effter johan bosze FM 239 
(1305). alla wara äghodela höra idher til oc alt thz 
idh&rt är. är oc wart som wi haffwozn idhrom sände- 
budhom myndeliga vnderwist MB 2: 263. — omtala , 
berätta, hwar ärw nw the vndirsamliga gudz gärninga, 
hwilka vara förfädher haffwa oss vndherwist MB 2: 
85. mildrodu8 . . . wndherwiiste them . . . hwre gud 
lmn hade mitt hiorfa optentt BK 1: (Yngre red. af 
LBK) s. 276. — gifva till känna , anmäla (för), wthan 
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han wnderwisar gardz mästarenoin sin sanna fdrfal 
DM 26. ib 35. — underrätta om , gifva upplysning 
om. jngen findz then som tik kan bäther oc yther- 
meer lära ällor wndherwisa thz thu astwndar wita 
aff ininom son Lg 8o8. han wnderuisthe honum thz 
ib 3: 62. — underrätta , låta veta. wjl nokor byggia 
skep j kompanskap tha skal thän skepareu wnderwisa 
hwaryom kompanenom hwrw storth, breth, langth, oc 
dywpth han aktar thz skepitb göra PM xi. — gifva 
(ngn) underrättelse el. uj>plysning, iak bedhis ... aff 
tik snillenna anda. aff hwilkoni iak maglie lära sniälle* 
liga wndherwisa allom them, som nagliot wilia leeta 
ällir wita aff honom Lg 817. — underrätta , upplysa, 

underrisa. han skulle meg wndherwiisa oc lära hwre 
iag skulle tnz tron gud priisa oc ära BK 1: (Yngre 
red. af LBK) s. 271. wardh lian fullelika lärdher 
oc wndheruisther aff the wndherlik tiugh han förra 
seeth haffde Su 20. 3) handleda. oen aff them fyra 

som korsit bära hca) wara swa som allas brödhranna 
Ytan til forman aff huilkom the sculu alle styras oc 
vndirwisaa VKR 29. 4) tillrättavisat thz fortröt 

the andra om sidha oc willo thz ev lenger lidha ty 
vndoruiste [the] konungen j flera saka BK 2: 7174. 
5) visa. bevisat loffwandes oc ärandhes • • . herran 
ihesum cristum, huilken mik tolelika lidhit haffuer til 
synda bättring, oc ther mz mik wndher wist swadana 
mildhet oc lioffhet Lg 3: 475. 

undirvisail,/. meddelande, uppgift, wi . . . widlier- 
keunoms oss . . . samtykth haffwa onöddha och obe- 
twingade wthan al falsth (för fals> wndherwisan (non 
compulsos ) non coactos , nec aligualiter circumuenloi) 
SD 5: 212 (Öf vers. fr. sl. af 1400 talet). 

liudirvisilse, f. framställning, mtddtlande. hwelka 
theras tilscriffning vuderwisilse ok bön wij haffuum 
thäkkclegha hört F/I 2: 130 (l44l). 

undirvisiiing (-wiisning. -uisnig Lg 3: 314 . 
-uisnigh), f. [Jfr Mnt. undorwisingej underrättelse, 
upplysning, han fik spordagha oc wndheruianigb, hwat 
klädhehonat jomfrun haffde Lg 3: 3S7. alt annat som 

här är nu tilsat thet är alt til tneere wisso oc vndir- 

• 

wiisning fulkomlicheet oc stadhfeste the reghlonne som 
förr acrifuath war VKR 46. 8: 314. — redogörelse. 

hwat som scriffwat vardher lathe thz komma för mik 
mz vudirwisningh MB 2: 47. gardz mästaren skal ena 
reso j hwaryo wikwnne . . . göra thesaurario räken¬ 
skap oc wndhcrwisningh wm all tingh som han anamar 
äller wpbär aff fogothom PM 37. 

undra (-ar, -aj>e, -at), v. [Dl. undra] 1) 
väcka undran hoSj sätta i förundran , förundra; i 
oper soni. konstruktion: undra (på), förundra sig (öf- 
ver), förvånas (öfver). med dat. (el. i dess ställe ack.). 
thz vndradhe allom oc saghdho thz wara eeth vndir 
aff gudhy ST 419. lath t hi k thz ekke vndra ib 119 . 
lät thik ekke thz vndra at thu skalt okir atir- 
gifwa ib 493. them vndrar them i mällan MB 1: 
242. vndra mik storlica oppa somlicA dårskap Bo 146. 
mik vndrAr j wilin ey vndan skiliä om iach warder 
fangen a mot inin viliii Jv 1915. oss vndra at idher 
ord äre sliko BK 2: 7584. — åtföljdt af indir. fråge¬ 
sats; stundom närmande sig 4 . mik matte . • . väl 
undra än (mirabar si) nokot wrl>c guz offor af diäwls 
gifno ldope Bu 520. allom wndradlie hwi swa starker 
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wärker oc dödzsens twangh honom swa bradhelika thz nw i thinne ä&lde. hwilkit thu nam ey i vng- 


owerkom Lg 3: 315. mik vndra hwi thu dirfwe bär 
at stridha mot gudh mz litle makt Al 4280. thz 
▼ndrar them thz oy for 8ta hwi alexander lot honum 
lösan swa ib 2855. HK 2: 3569. Va 46. Di 95. thz 
wndrar mik hwru thz är kommet i tith sinne Lg 
3: 330. 2) föiundra sig ö/ver , förvånas öfver. skal 

|>et ängen vndrä, at wi wiliom }>äs ytermer seo vm 
|>i {nioist, som wi sculum af warom mannoni hawii 
8 It 5: 476 (1345, nyart af skr.)] kan föras till 1. thet 
vndra david KS 2 (4, 2); kan föras till 1. vndra hon 
bans bu|> Bu 19. gato ey fulkoinlica vndrat, thz the 
hafdho ey förra set Bil 816. man vndrar thz mäst 
man seer siällnst 00 846. thu skal ey thz vndra Lg 
32. Bir 3: 447. han wart storlika wndrandhe swadana 
gudz tiänist aff swa wnghe m&nniskio Lg 3: 599. — 
dtjoljdt af indir. frågesats, alt folk vndradho hwi swa 
wnkt möbarn ga t tholika pino tholt Bil 543: jfr 1, 
4. — förundra sig , förvånas, med prep. vndrado 
the inykyt a hans ordh Bil 846. alle the tlizta sagho 
vndradho thär a ib 879. the vndradho stort hans skap- 
ilse a Al 7452. han vndradho a thz rika palatz ib 8151; 
jfr 8. hans mandom lot han thor skinä, swa at mangen 
man vndrade ther pa Va 46. modhorin vndradho här 
vppa Bo 7. ib 72. Su 269. konungin wardh mykit 
nidrande af mannenom ok hans ordhom liir 1: 397. 
Su 202. jak vndra vm vitran man: at thu släppir 
swa jordhrikis Aro Bil 112. i t het ta wndrar i ak Lg 440. 
— abi. konungin tha han thz hördhe storlica vndrandis 
om langa stund gaf hau them Angin swar Gr 261. 3) 

hundra, biskopen . . . vndra hAnna släkt ok vAnlek. 
hänna vitorloka or{) ok gufdeka akt Bu 144. almoghen se 
ok skudha ok vndra thera åthäue KS 39 (101, 42). jAk 
wndrar oc tror j thy gudz wndirlika makt oc gerninga 
Su 270. at annar hafhwi thz han j andrwm wndre 
Ber 6. KL 352. 4) undra, vara oviss, vilja veta. 

\* vndraf>o dighart huat pol i ko sätte Bu 26. Bil 53, 
212. nu ma thu vndra huru the formatto the storo 
stenana bryta ST 417. — ref. undras, 1) göras 
till el. blifca föremål för undran; väcka undran, 
rdcira förundran el. förvåning, vndris . . . egh at 
knnungslik räfst härjier sik SD 6: 378 (1344, nyare 
af skr ,). ib 4 : 467 (1335, nyare af skr.), fore sed thing 
wndras ey nar the hända Ber 154. 2) blifva fört - 

nål för beundran f väcka beundran, at min snille skal 
vndras ok hedhras j swa vndirlika ok stora thinga 
skapan Bir 2: 316. — Jfr for-, ful-Ulldra. 

Undran,/. [Jsl. undran] 1) förundran, undran. 
thu . . . bort driffwer alla skadelika wndran (admira- 
tiones noxias) oc räddoga tanka Su 271. 2) beun¬ 

dran. nar min hughir var vplyptir een dagh j gudz 
kärlex vndran (admiratione) Bir 3: 162. 
uugara, ungkara, se iunkhärra. 

UUghrodhir, m. [Jfr Fdan . ungbroder] ungbroder , 
yngste medlemmen af ett handtverksskrå. schall ålder¬ 
mannen seye vngbroderon till, att han stäuipner heele 

beted t thydt SO 220 . ib 222. 

ungdom ber, m. [D. ungdom. Jfr Mnt. junkdöm] 
**ydom. the skullo fara hardhan vägh owir stora Ödh- 
mark. ther . . . them var vansamt fore ioinfrunna vng- 
dom oc loseps allirdom skuld Bo 12. gör alt thz got thu 
format b&dhe j vngdom oc aldirdoni MP 1: 237. nim . . • 
Ordbok II. 
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domenoin KL 277. Bir 3: 210. twe syne, hulka han 
hafdhe nflat i sinom vngdom Gr 319. Ansg 177. Lg 
636. aff . . . sancte staffans fös lo oc wngdoms opp- 
börian ib 291. the thing som han hawir giort mz 
jdhir j vngdomsins aldir (<*tate jttvenili) Bir 3: 240. 
han först af sins vngdoms alre forsmadhe vArldinna 
käte Gr 3t9. — ungdoms alder (-aller Bir 4: 
204), m. ungdomstid , ungdom, j thinoni wngdoms aldhir 
Bir 4: 197 . ib 204 . — ungdoms ar (-aar), n. pl. 
ungdomsår, naar iak ower farit haffde min barslika 
aldher oc min wnghdoms aar Lg 3: 467. 

UUge, m. [hl. ungi] unge. enna handa fughl Ar 
til. som kallas skata hon Alska sina vnga thy at 
Aggin som vngane wordho aff waro j hänna quidb 
Bir 1: 299. ib 300, 301. Ber 157. möta ... t lie ber no 
som mist hafwer sina vngha Bil 861. at the skullen 
föra honom asnona oc hänna vuga Bo 164. Jfr asna-, 
diftyuls-, duYO-, korpa-, leons-, orm-, orma-, 
nlf-, räfs-, stengeta-, svalu-ungo. 

unger (». ungt. unkt. komp. yngre, superi. 
yngster. yngxstyr Bo i7i), adj. [hl. ungr] L. 
1) un( J (Ml lefnadsårtn). gamblan skal man ära ok 
thän vnga lära GO 101. älska skulu vnge sin mäst- 
ara grundelika ib 220 . hwat vnghir nimbir thz han 
gamal haldhir ib 826. vngir Angil är gamal fAndiu ib 
671. Bil 321. hui fly |>u |>in fa pur. vämptar uvAmptan. 
vngar aldroglmn Bu 156. sa hon koma vänastA vnnga 
svena ib 11 . en vngor klärkar ib 26 . alt folk vndradhe 
hwi swa wnkt möbarn gat tholika pino tholt Bil 543. 
thwe Arlike vnge män ib 475. then vnge mannen wardh 
f&tikir ST 234. vngcmannin gig in j kyrkiona ib. for- 
giff thessom vnga mannenom sina synd ib. ib 235. 
tak in en annan dande man then . . . wnger er oc 
ärwodha ma HK l: 1992. vng höns sodhin LB 1 : 96 
(kan föras till Ullgliöns/ vng lamb ib. taki ... en 
hwelp ellir en vng kat ib. nötaköt thz vngt är ib 3: 11. 
thz i idhart vnga hwi tappin hcr MD 191. vng trä MB 
1: 223. enkte barn lät hAn dräpa Aldra An twäggia aara 
all the yngre waro lät han dräpa Lg 35. the äldre syster 
mälte swa thz the yngre skulde ey fa aff thera goz rät 
ey eet haar lv 3612. idhor yngxste brodher MB 1 : 241. 
han var yngxstyr af allom Bo 171. — unger alder, 
ungdom, födde lian mykit fatikt folk vidh sith fädh- 
erno a vngom aldre Bil 565. 2) ung, yngre, som 

Ifvat el. är född senare (än en annan), som tillhör 
en senare generation, i omedelbar förbindelse med ett 
namn och för att skilja ngn från en äldre med samma 
namn. swerchir vngi [vug»?] filius karoli regis qui 
fuit filius swercheri ganibla PK 273 (Catalogus regum 
Suecife ad annum Christi 1333, eft. af skr. fr. 1400-fa- 
lets förra hälft); jfr Scriptores rer. suec. 11:4. cum 
sigillis . . . hillebrandi ganibla» ... et hillebrandi 
vng» SD 4 : 704 (i34o). hans hustru war vnga inga 
(Ingonis junioris) konungx dotter PK 235. jechonias 
vnge giordhe som ieremias propheta rädb honum MB 
1 : 9. mz vnga iechouia ib 13. MD 433, 435. i thz 
sama torn . . . som ioachiin yngre iwdha konuuger la 
fangen MB l: 17. — (?) in presencia . . . hennikini 
dicti vnga SD 4: 162 (1330). 3) ung, som senare 

el. smast inträdt i ett samfund, kom ber här noget 
wtlenst hwethä til stadin thaa skal then yngxthe 
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bagaren tinga tz hwothe til allés theres behoflf . . . 
sker ickä swa nth wngo brödren tette tagher tilware 
. . bote fem marker vax BS 37. Jfr Ullgbrodhir* 

— Jfr ofonger. 

ungersker? (wngers. vngherss), adj. Ungersk. 
xviii M [isooo] wngers gyllana RK 3: 531#. l vngherss 
gyllen F/l 6: 123 (1512); måhända böra dessa bada 
språkprof föras till ett uugers gyllene. 

Ullgfolk, n. pl. [X. ungfolk] unga äkta makar, 
inin härra sandar gu|) vighe (>&nne tu vngfolk mz sinne 
liögro hand Bu 182. 

Ullgllöns, n, unghöns, ungt höns. taa nia man äta 
nOtakOt thz vngt fir oc fäth wnghöns LB 3: 11. 

miglelter, m. [Jfr Isl, ungleiki] egenskapen att rara 
ung, ungdom, stirkir, vnglekir, venlekir MP l: 241. 

ungnöt (wngnööth F/l 4: 33 (uss)), n. L. (KrLL 
B 51: pr. i var.) — Ullgllöte. F/l 4: 33 (1453). xxv 
kOör, v vng nöth ib 5: 238 (1524). xxvi köör, ix 
wng nöth ib; på de båda sistiuimnda ställena är för¬ 
bindelsen vng (wug) nöt kanske snarare att fatta ss 
två ord . 

unglltite, w. [A r . ungneyte] L, ungnöt, aff öneköp- 
ungo (betale man för bete) fyra päninga foro hwario 
ko ... ok twa päninga fore vngnöte TB 79. gaffuo 
tho mik j samma iordhaskiffthe tree kör fore vi mark, 
en oxa fore un mark ok eth vngnöthe fore vi öre 
F/l 3: 48 (1444). gaflfwo the honom . . . oth vngnöthe 
foro vi öro »6 6: 55 (14645). 

UIltlA {jtres, sing, an. aan Lg 3 : 687. vn S/> XS 
i: 678 (1407). vnner MB 2: 213. wnner Bir 4: 94; 
LfK 49 (på två st.)] DD 3: 213 (1483). wnnar FH 5: 
232 (1517). pl, i pers, unnom. vnna 80 160, 161. 
wnna ib 163. vnnä SD 5: 476 (l345, nyare af skr.), 
pres, konj. vnn© RK 1: 1913; Bir 3: 332. Wnne ib 4: 
44 . ref, vnnis VKR 2 . wnnis Bir 4: 95 . imjf. unte. 
onte RK 2: 498. part, pret. n, vnt Bo 211; SI) XS 1: 
678 (1407). wnt F/l 5: 232 (l517). wnth Bir 4: 81 ; SO 
163. vnnt ST US. vnnat LfK 236. irnperat . vn Bo 8. 
part, pres. wndhandis Su 283), r. [lsl. unna] L. 
1) förunna, förläna, beskära, låta få, gifva, skänka, ma 
han (brudgum) hänne (brud) vnnä sak löst klenät äffter 
sinne makt oc viliä SD 6: 479 (l345, nyare afskr.). 
skodho ok witi hwath han gifwer äller hwem han 
sina gafwor an Al 1331. hon vnte honum oc gaff 
aff kärlek alt thz som hon atte lifwandes Bir 2: 
28. »6 29. vnne honum ey minzsta fiät aff jordh som 
han bedhis aff honum ib 8: 332. thry thingh an iak 
thik ok latir iak thik hafwa ib 1: 248. iak vnte 
ok gAff mannenom alt got ib 202 . mz then hielp oss 
gud vnte ok gaff RK 1: 4487. ensamit himeriki er 
swa goth at gudh au thz enghom vtan sinom win- 
om ok ensamit heluite swa ilt. at han an thz eugh- 
om, vtan sinoin owinum Bil 647. MB 1: 252, 253. 
maghoui wi t ha se hwath gudh an mik fore mit 
iirwodhe ib 223. mod her ne han liflfwit an M/f (S) 268. 
an mik gudh badhe liiff oc äiupne iak skal tliin last 
wä) ärlika hämpna Zv 530. om gudh hanum the iiro an 
ib 1650. ib 4420. om gudh mik the lykko an ib 3089. ib 
376. an oss gudh barn SD XS 1: 297 (I4u3). ib 389 
(1404). beddis han af gudbi thre enkannelica bönir som 
gudh scullo vnna t hörn i ybernia Pa 4. idhir abbatisse 
oc conuentui j wazsteua clostre vnnom oc gifuom wi 
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macht at taka swa dana quinnor ... til at halds 
vppe medh idhir idhra thiäuist FÅ 'R 3 . ansgarius, 
äpter thy gudz nadh hanom enkanuelika 1111 the (divina 
largiente gratia), tha vpböriadhe han sitt hälgha lifv- 
erne i sinom vngdom Ansg 177. — förunna , vilja 

gifva. kuuugen bö|> hanom gul ok görsema. som han 
mäst vilde, georgius bö|> giva alt pät fatöke folke 
som han hanom vnte Bu 492. girnas ey meer äu 
gudh thik an Al 2969. han (Gud) er wolduger ouer 
them hade ( 0 : jorderikis frygd ok hymmerikis uade) 
at giffwa ok läna hwem han thz an RK 1: 5. mz 
thera eptedöme som vuto t höm i and ro skipi varo af 
sinom mango Askorn MP 2: 160. han gaff ok länte 
marghau län . . . ä swa hwariom som han au (rill) 
Al 3801. säter ther en forman annan hwem alexauder 
siälfwor au (vill) ib 1640. — 9 \fra, öfverlåta, af stå. at 
jak b&wir . . . skipte giort meth miuoin son henrike, 
vm hans mödherne ... i swa mato at jak hawer hanum 
▼ nt oc v[p]latet min lialua gardh a folingis gatw . . . 
item . • . ena stando aff iii tuunom oc ii viiufat 
lidhugh SD XS 1: 678 (1407). thet jac . . . haflTwer 
wnt giffuit oc wplatet oc nw ginstan raet t hut te mit 
opne breff wnnar. giffwer oc wplater gud oc sancte 
birgitte j nadendal mit fast frelse godz reynila FH 
5: 232 (1517). — förunna, upplåta, tillåta att vara 
el. bo i, låta få tillträde till. dreflf jak tik fr&u 
mik, ey wndhandis tik täkkelikit rwm at bliffua mz 
mik (nec tibi in me locum ad manendum pennisi) 
Su 283. haflfwir jak wnth them (byggnaderna) oc til¬ 
låtit minoni winom Bir 4: 81. — förunna, tillåta, 
medg\fva . wnnis them hugswalilse wtantil (permit * 
tuntur eis solatia exteriora) Bir 4: 95. VKR 4. badh 
sancte rnartin for them andra riddarenom ... at 
han matte sit liif behalda oc sina svndir bätra, thz 
wardh honom vnnt ST 443. thct vn jak honum gerna 
SJ) XS 1: 678 (1407). Bo 211. Lg 8: 687. nar fadhren 

thz ey wille wnna til godho Lg 218. vnnom vi if>är 

Jiät. at i maghen oc sculin . . . haua fyoghärtaan 
rafimän SD 5: 638 (1347). vnnom vi mestärämnnnom. 
at J>° oc |>errä swonä rnagho frälslikä sökiä alla köp- 
sta ib. ib 637. SO 160, 161. atwij . . . haffua wnth 
och tillatid oc mz tesse wora opna breflfue . . . wnna 

oc tillata ath gulsmidherne j Stockholm . . . mogo 

. . . fritt oc qwitt ath haffua niwta oc beholda thet 
altarot ib 163. vntee och ti Hot jach . . . oc mz tlietta 
mit opua breff tillather och wnner . . . thet . . . hanis 
lambrechtsson ... ok haus nästa arffwa mago oc skolo 
. . . behalla all theu hwsabygning . . . oc al annan 
ägodelor som for:de hanis lambrechtsson kendes widh 
. . . äpter marten bornemandz dödh DD 8: 213 (1483). 
vnnä wi hänuä |>et samä frälse nyutä SD 5: 476 (1345, 
nyare afskr.). RK 2: 498. Bir 4: 44. war herra . . . 
wnuer abbatissonne . . . taka fyra wälfrägdhadba män 
til brödher oc thiänara j hionagardhin ib 94. jak vuto 
thom matelica haua värlz hcdhir »6 8: 55. jak är sant 
lius ther thik vnte oc lät ophöghi&s (te ascendere feci) 
til koysarlikit vald oc säte ib 455. ey swa got at 
han (Gud) an thz ey marghom sinom owiuom, ey oc 
swa ilt at han an thz ey mangom sinoin godhom 
winom lofflika at agha MB 1: 253. then rätthiu widhcr- 
sigher iak oc vuuor tik han at brwka ib 2: 213. a 
medhan gudh an oss liffuit walda RK 2 : 5008. tik 
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år vnnat see thöm LfK 236. vunis abbatissonne taka 
in vm poortin fyra stechirhws quinnor VKR 2 . gud 
... vnne mik tik sköt athersee mz frögd ok gläde 
som iak tik an RK 1 : 1913. latom tbem ther blifwa 
ther gudh them an Al 33. — (?) the . . . vnto (an- 
nuerunt) thera kompanom som varo i andro akipi at 
the skullo koma oc hiälpa them MP 2: 158. 2) 

wwa, önska (ngn ngt), garna se (ngt) vederfaras (ngn). 
han (djäfvulen) . . . sagdho sik thz enghum wnna 
Bil 643. hwar vnto androm iämwäl hans thärffwer som 
sik siålwom sina thärffwer MB 1: lio. vm vinin var 
snUllir oc gaff aff kärlek oc vnto (cuperet) thom 
pot Bir 2: 136. hulkin som höre baktalan mot sik 
ok an ey ilt baktalarenom ib 3: 126. thz jach an idher 
nokot omak lr 1856. han älskar lämcristen som sik 
siälffw&n som enkte thz wnner honom, huilket han 
ey siälffwor wil haffwa, wtan hwat hälst goth han 
onzskar aff androm, thz wnner han oc honom LfK 49. 
iak an honum ey thz äwintyr at fanga lv 648. ysaac 
... an honum then hedher wäl MB 1 : 212. iak an thz 
swerd ängom bäter än tik Di 86 . RK 1: 1914. — unna, 
rilja. närmande sig 8. hwa som thik an got MB 1 : 215. 
iak an thik got fore andra säär Al 7713. alla vnte henne 
got (unnu hcenne r tel) Di 29. ib 35 , 94. hon . . . vnte tha 
biter detzleff än fader sin ib. är thz dygdhelikt oc 
gudhlikt at vnna biter sinom brodher än sik siälwom 
BB 1 : 245. 8) tycka om, älska . sigh huru min 

herra an mik han an thik frwa hiärtelik Al 469, 470. 
at iak hänne swa hiärtelika (ändradt till wäl^ an lv 
1033. flores . . . then iak vnte swa hiärtelik Fl 1381. 
iak vnte . . . hänne siälfuer säär (Cod. B, C: jak 
hafde . . . hänne siälffwe kärj for alla the ther inne 
är ib 1648. — unna väl. tycka väl om, tycka om , ål¬ 
ika. arme ok rike vnte henne väl Fl 81. iak veet hon 
vil honum gerna se; grefuin an ok honum väl ib 185. 
bir ligger . . . blanzaflur the flores vnte väl ib 330. 
hon vnte mik iämwäl som sik ib 1655. them an iak aff 
hiirtath väl ib 1921. ib 126, 338, 352, 370, 600 , 882, 1480, 
1795. le 1036, 1106, 5111, 5643, 5674. Fr 1402. RK 3: (si¬ 
sta forts.) 5823. hertugh erik hade fäst en jomfru the 
han vnte bezst ib 1: 1833. jek seger thz inthe creathur 
sinom skapare är swa suur som then armo syndoge 
man han är tho then gudh bezst an MD 23. — tycka 
väl om, gärna vilja , gärna gå in på. jach an thz väl 
at alle forfara om jach är swa ondher man sigher 
mich wara RK 2: 4768. jak an thz wäll Di 42. — 
unna illa, tycka illa om, vara misslynt el. förbittrad 
på. iak thik illa au thz thu mik thz ey förra tedho 
lr 526. philippo läko han illa an Al 2568. the böndher 
vnna idher alle illa RK 2 : 4460. ib 4994. han an henne 
ey thäs wär Al 346. — tycka illa om, vara missnöjd 
ned, vara misslynt el. förbittrad öfver. ju sse knwtzs- 
son thz full illa an at nisse bagge sculle bliffwa ther 
hflffuitzman RK 2: s. 342. flere herre w&re och mis- 
lynthe ath iag stodh för riikit, tho thz illa wnthe 
ib 3: (sista forts.) 4640. — Unna ater, återgifva. 
o alz ualloghir fadhir tak thin enga son. hulkin iak 
offra thik äpte laghanna budhi . . . tho bidhir iak 
thik. vn mik han atir Bo 8 . — unna i gen, åter - 
Sifra, åter förläna, her swanthe wnthe honum thet 
(Allbo härad) ighen BSH 5: 128 (1506). — unna til, 
förurma, gifva , öfverlåta, afstå. twadela aff spisning 


lot han qwar wäro tridigen vnte han honom til thäre 
RK 2 : 5839. Jfr tiliinna. — Jfr afnnna. 

unnitoe (wnnelsse DD 3: 214 (1483)), f. till¬ 
stånd, medgifvande. ffore huilka wor wnnilsse forscriffoe 
gulsmidher haffua . . . giffuit woro altare till prydilsse 
eth gyllene styckie till eth messo rede SO 163. DD 3: 
214 (1483). 

nnninga lagli (unningia-), n. pl. L. 

nnsalogher, adj. [Mm. unsalich] usel , eländig, o 
j forbannadho vnsalogha ST 99. 
unsk, miska, te önsk, önskia. 

untbiudlia (un-), v. [Jfr Mm. entbédon] 1) 
låta veta, meddela, underrätta , gifva tillkänna, han 
wntbödh them thz sundorlik hwru persida honum a 
händer gik Al 3913. om thu widh -tholik sidh lifwer 
vntbiudh (nuntietis) mik thz ater ij geen ib 5959. sälla 
thik in til absolon, oc hwat thu aff honom forstaar 
thz mote mik gaar thz vnbyudh mik atir ST 243. 
alexander vnbyudhir thik thz at han är redho oc ofor- 
färadhir ib 521. ib 299, 520. 2) tillsäga, befalla. 

war herra . . . vnbödh enom mäktogbom iudha heet 
gedeon at han skulde moth konugomen stridha ST 
345. j vnbudhin mik mz idhart breff at swa frampt 
iak wille mit liif behalda skulde iak thz (barnet) lata 
dränkia ib 442. ib 352. — Jfr umbiufia. 

untb&ra (vntbera RK 2: 64. tim-, om-), r. 
[Mnt. entberen, untberen] 1) umbära, undvara , vara 
utan, sakna, tho thing hulkin thw kan äkke ombiira Bo 
128. fämpto thiänarin är lustelica thinga lokt thänne ma 
borto vara ok vmbäras j mangom thingom Bir 8: 183. 
nu wardhir han hyrnerikis glädhy vmbära ST 533. then 
heder wille the heldre om bära Fl (Cod. F, E) s. 95. 
the ather a landzkrono waro villo mangt hawa thz the 
vmbaro RK 1: 1669. i maghen ey konung ombära ib 
194. haffua sith land en stund vmborot ib 2844. ib 3: 
1124. Di 205 , 262, 264. dör bodhe sändher hustru ok 
bondho tha thagii bondhe räskap ok hustru wmbär SO 
27. skulle hwar sik sielff forsee badhe om fodlier saa 
oc om maath . . . them tydzka gaffs nogh hwar the 
woro än the swonske jo omboro RK 2: 7139. — (?) ati 
ingen sodane man haffua, som j kwnne vmb&re fra 
honden FM 251 (1505). 2) mista, gå miste om. wille 

thz (Gotland) svenska ey vntbera RK 2: 64. skulle jac 
vrnbera myn kärste god ven MD 172 m. 3) försaka , 
afstå. stundom vmbar . . . hon thz hon skulde siälf äta 
Bo 15 . han wille äntingia konunger wära ower alt rikit 
eller alt vmbära RK 1: 849. for the älskelikhetinna 
hon hafdhe til mik hafdhe han (djäfvulen) gerna för¬ 
låtit oc vmborit (dimisisset) alla andra siäla for hona 
Bir 3: 85. ST 415. 4) undgå , undslippa. vilde thu 

häldir . . . the nödhena thola for siäla gagn än han 
skulde thän hardha dödhin vmbära (ab eo evitaretur) 
Bir 4: 145. ib 157. — söka undgå t söka slippa . thz 
thör iak allum radha tholik thiänist vmbäro som han 
giordhe vldh mik thäre Fr 1141. 

untdragha (undragha), v. [D. unddrago. Jfr 
Mm. entdregen, untdregen] 1) undandraga, bort¬ 
taga. med ack. och dal. — pass. om gudhi täkkis ödh- 
mitik ting wphöghia oc änkiodomen forosätia . . . ther 
Aff skal ey wndraghas ällir minzskas nakot jom- 
frunna lofflika sidhwänio (non derogatur ex hoc Inuda- 
bil i consuetudini virginum) Bir 4: 73. 2) efter- 
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skänka, fritaga frän. jak will bidia tik. at thu vn- 
drager (Cod. A fordragh 12) myn son thenne kamp Di 
(Cod. B) 319. 3) hafva fördrag el. qfvtrsttnde 

med. hwath swenskcr bleff saker skulle the ey wn- 
draga UK 3: (sista forts.) 5211. 

Ulltfft (und-, un-, vm- KL 352; Iv 4688, 4831, 4836, 
4842. -faa. -fanga. part. pr et. pl. nom. m. vnfagna 
Va 18), r. [Fdan. undfaa. Mnt. ontvungen, entvån, 
u u tvangen, un t vån] 1) mottaga (i ett hus, land 
o. s. rj, helsa. j tlienua wägginne ar nadhinua portir 
gynom hwilkin alle the som bidbia skulu wnfaus (sus- 
cipiantur) Bir 4: 91. thz closter bon förra war hwar 
hon kärleka war wnfanghin Lg 221. han vndfik idliir 
som fadhir sin kärasta son Bir 2 : 263. foor han ater 
til room i gon mz sigher oc vardh vutfangin af 
allom mz storom hedher Bil 595. Gr 315. Fl 221, 1983. 
the ridha wt mot herra fraderik vntfingo han swa 
hedherlik Fr 2636. wi skulum alle til hofuu ganga iniuz 
herrn gestä mz ärom vnfanga lc 192. riddarn ok swena 
toko min häst ok vnflngo mik rät aldra bäst ib 194. ib 
4834. the iomfru nu til herra iwan gik mz inykin liof- 
heet hon hnn vntfik ib 1319. konung artws nionde liännä 
väl vmfa (Cod. B , C vnfaj ib 4636. tho iomfru tha 
for konungin gik swa höfuitzlika han the iomfrw 
vmfik ib 4842. the frwor gingo honum ij geen vnt- 
fanga honum mz store dygdh Al 343. K K 2: 174. ST 
276. Vä 18, 22, 52. ther the iomfrwn bedroflwigh stodh 
tbiit kom en vnger riddare godh . . . the iomfrv han 
toktelika vntfik Afl) 191. sidhan hwar hafdhe annan 
gladhelica vndfangit (ad se invicem adorantes) Bo 
248. — bemöta, thu hafuer alla mz spot vufangith Iv 
111. forgifua thöin thz . . . thz tho swa illa vuifingo han 
ib 4688. 2) undfå , mottaga, fä 7 bekomma, erhålla, ij 

skulin ok mina gafuor vntfa Fl 72. wi kennomps . . . 
hafwa wnfangit oc fullelica opburit . . . aff . . . jössä 
fintzsson ... tw hundratha marc sweuska päninga 
SD NS 1: 244 (1403). ib 243 (l403, på två ställen i 
särsk. urkunder), leui släkt vnfiugo enkte landh j 
blandh sina brodhor MB 2: 39. ib 125. ther til at hon 
matte afla ok vndfa christi kärlek ok vinscap KL 325. 
nakot aff liwilko mik hoppas wnfa hiälp Lg 661. 
manglie . . . wnfaa siua hälso för hftnnns häloghetz 
skuldh ib 335. — få , bekomma , röna. tho vmflngo i 
(för af?j modhirinno största kärlek KL 352. aff then 
reddugha oc fasa som the vnffingo aff israels almogha 
jngangh MB 2: 12. — röna, ljuta, thw skal t [then 
bethra] döden wnfaa Ml> (S) 205; jfr 4. 3) undfå 

(lifsfrukt), blifva hafvande el. dräglig med, afla. nar 
thz (d. v. 3 . elefanthonan) ena hafwir sina frukt vnt- 
faugit ST 215. thz hon hnffdo wnfangit gudz son i 
sin leknma Lg 3: 636. thz hon skwlle wuffa oc födha 
gudz son ib 603. aff huiikom thu . . . wufa oc födha 
skal ena dotther ib 628. ib 614. 4) mottaga, un¬ 

derkasta sig. hwat tholumodhelica oc huru siäflica 
hnn vrnhär oc vndfaar thiis vsla tnauzsins falska kus 
oc vmfämnilso Bo 189. wnfaa ... ok anama gornu 
ok thol litit äruodhe Bir 1:9. 6) mottaga, anamma, 

omfatta, käisaren oc konungäti teridacius oc alt folkit 
thakkadho gudhe ut hans namp vaar vnfaugit ofwir 
alla väruldinna Gr (Cod. D) 416. 6) fatta, för¬ 

nimma t swa vndersaui waro tho (undren) vntfa Al 
9244 . — Jfr untfanga. 


untflyliker 

untfaghua (vnfangna), v. mtjUaga, helsa. the 
ij kouunga ridhä wt a mot honom och vnfingnade 
(Cod. A vufingo 22) honom mz storä ära Va (Cod. C) 

59. Jfr UnifälllllA. 

Uutfalla (un-), v. [Fdan. undfalde. Mnt. entv&llen, 
un t val len] 1) undgå , gå (ugn) ur händerna, the 
siik ineentlie slotzlofTuau halla hon kunno t hem togh 
wiifalla UK 3: 2623. honum wnfull ey lykka och ey 
striidh ib 95. — gå bort , försvinna , upphörat the 
skanungha wordho tha swa flata them vutföl tha alla 
lat ha (de kunde icke taga sig något till , de kundi 
icke göra nugot dervidf) UK 2: s . 344. 2) affalla 

från, svika, sith retta fädhernis rike wilia the aldrigh 
wnfalle BSll 5: 468 (l51l). han . . . rådde att the 
skulle wnfalle mig UK 1: (Yngre red. af LRK) s. 
266. 3) undkomma , komma från f undandraga sig , 

underlåta att hålla el. fullgöra, haffwir jak hans brelf 
scrifwath mz hans eghtie hand som han ey kan vnth- 
falla JP 29. 4) undfalla, komma öfvtr (ngns) lap¬ 

par. lathe rydzeno sig vndfalla, at konung hauses 
partij och m&kth her opa aunen sidhen och fforekome 
skulo FM 524 (15il, samt. afskr.). 

Ull t fanga (-ar), v. 1) undfå , mottaga, taga, 
få. iadus vutfangar af honum laau Al 1104. 2) an¬ 

taga, upptaga, uppfatta, fore fridhz beku han thz vnt- 
fangar Al 1095. — Jfr un t fa. 

untfara (un-), r. [ Fdan. uudfare. Mnt. entvaren, 
uutvären] 1) fara undan , skynda undan, löp han 
ok vntfoor sin stracka wegh fran c&lmarne BS/l 5: 
56 (1505;. FM 2 81 (l506). 2) undgå , undkomma, und - 
slippa, hade gudz nad ey souderlige waret thetta for- 
därff haden äldre vnfaret UK 2: 9610. 

UUtflygllA (und-), v. flyga undan, vndflygha (tvo- 
labunt) the (foglame) rasklica Bir 2: 130. 

untflyia (und-. un-, -fly), v. [Jfr Mnt. entvlegeo, 
entvlön] 1) fly undan , fly. är det (sannolikt tryckfel 
för thetj sua, at vi vntflym, tha fölghia vara ftända os 
hart vppa bak in, oc sia os alla saman i häl Ansg 235. — 
undfly, fly undan, fly bort , undkomma, han thänkte faug- 
auä vnrä vndflydliä KL 160. ib 175. thu ... format ey 
wndfly Bir 1: 143. 2) undfly , fly undan för; und¬ 

komma. wppa thz at han vndfly matte inadian MB 
2: 84. at h&n skulle wndfly herodis for&AAthor Lg 
809. the flydde som oeth moln sky och wiilde än 
dödh wnfly UK 3: 2355. — undfly, umlgå, undkomma. 
sporJ>o [>o af hanom helso kännedom, huru |>e matten 
vndfly diäfwisins snaru KL 189. thu format ey vn- 
fly synd i mangtalan ib 224. gifwa hänne qu&me- 
likit rwm at vndfly oloflikit dyocleciaui hionalagh 
Gr 283. at iak ... maghe vndfly äuerdhelica pino 
Bir 3: 175. ängin skal vndfly min dom ib 286. ib 
370. 8) undgå , undvika, at hon (ey gerna) wilde 

sea manz öghon ther hon kunde thz vnfly Bil 274. 
4) undgå, undslippa, gå fri från. wachte sigh . . . 
här vtlii hwar i sin stadli, swo frampt som han 
will vndfly waar konungzlig hämpd GS 49 (1442). ib 
(H44). 

Ulltflykt (un-), /. undflykt, tillflykt, somligo aff 
israel giordo dyup hool oc lönliga kwlor j bärghen sik 
til vnfly k t MB 2: 84. skikk&de the tässa äptir scriffna 
städher menlösom til vndflykt ib 53. 

untflyliker, adj. jfr oundflyliker. 
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untfria (-frii), v. [Jfr Mnt. eut?rigen, entvrieu] 
befria från erläggande af efterskänka, iak scal vntfrii 
honom the thwälyti aff thy SD XS l: 443 (H 05 ). 
untfåghna, se unifämua. 
untfäghna, se untfaghna. 

Ulltfargha (un-), v. [Jfr Mnl. entverwen] — 
untfärgha 8ik, mista sin vanliga färg, förändra 
färg. vakta än vatnith vnfärghar sik (Cod. C: at 
watnit skal ey wntfärga sikj Fl 1121. är hou ey mö 
ther ower gar thz watn wntfärger sik som eu blod 
(d. v. s. bl feer blodfärgadt) ib (Cod. B , C) 1125. ban 
märkte fast hans öghno wik om han skullo vntfärgha 
sik Al 2604. — ref. untfärghas, d. s. iärnhat ok 
hiaJm ok päkilhuwa ther för waro gra som eu duwa 
... nw wntfärghas the ok wardha kränk tho ära 
wordhno fläste rödh Al 3330. 

nntföra (und-. un-), v. [Mnt. oiitvoron, unt- 
voren] 1 ) föra undan, föra bort. ta skule gilles- 
brödherne sin gillesbrodher wnthföra iij mila wäg mz 
hest eller skip 8 GGK 104. sigh mik hwar miin iom- 
fru är ther thu vnfordhe mz styldom här Fr 2520. 
nw wndfordhe han hona ib (Cod. B) 2347. ib (Cod. 
B, C, D, E, F) 2454. theune riddaren vnförde mik 
thaden inz wald och sina falska listä Va 12. — föra 
biyrt frdn (ngn), blanzaflor var mik illa vntfdrdh Fl 
1767. 2) undandraga sig erläggandet af. hwilkiu 

människia som vntförir rättan tol hoon hafwir han 
stulit ST 485. hon matte hnu (tullen) ekke vnt- 
föra ib. 

antganga (und-. un-, -ga. -gaa), v . [i. Dan . 
undgaa. Mnt. entgän, untgåo] 1) undgå, undkomma . 
med daL skalt thu ey lifwande vnga minom handom 
ST 254. han sculle theoi (dem som sammansvurit sig 
mot hr.nom) aldrig lewandis wnga HK 2: 2721. — obs. 
komma undan , undkomma , undslippa. wträkke sit nät 
owir fiskin sua varlica oc starklica at hskin formoghe 
ey at ... vndgaa (evadere) mz nakrom styrk älla 
vidhirfrestan Bir 2: 6. the takkadhe gudh som mz 
liffuit wnginge RK 3: 1757. 2) gå (ngn) ur hän - 

åerna, gå förlorad för. han . . . hade til marsken 
mykit hath ty at hans fader the makten wngik HK 
2: 74SO. — gå förlorad för, af händas, med dat. a t 
naghat vutginge domkirkyone meth rät älla laghum af 
the gotze SD XS i: 140 (1402). at theune fornempda 
5Ö . . . herra thorde bonda eller hans arfuom vnginge 
ib 451 (1405). ib 536 (1406). 3) nödga (ngn) att gå 

från (ngt), tränga (ngn) från (ngt) t mattis kaffle war 
hoss her sten och haffuer vuganget meg met lon i 
fra IiSU 4: 315 (l502). 

untgialda (nn-. ura-, -giella. -galla), v. [Fdan. 
undgiselde, untgialdse. Mnt. entgelden, untgeldenj um¬ 
gälla el. plikta för (ngn eL ngns skull), med gen. 
el. ack. hafdho ewa ensaiuin syndath, oc ey adam mz 
heune r hwath hafdhom wi liälder nwtitli honum . . . 
eller hafdhom wi vntgullith henna MB 1: 147. vi . . . 
bidhiom idber. at i väuden vaars nadhoge herres ärke¬ 
biskopens stykke til godha . . . swa at the hälgha 
kyrkia honom eingastadz vngälde i noghra matto BSfl 
3:150(1467). hwru manglm människior, oc hwru mangha 
trleka städher matto wngälla then ena stadhen twng- 
riam Lg 3: 170 . — umgälla f betala , plikta el. lida 

för (ngt), med gen. el. ack. sina giri wntgalt han 


MD (S) 238. ther wart thymoteus fangadir oc mz 
storom bönnm oc vissan lefTwandis släptir, thy at han 
j sino vaalde hafTde mauga aff jwdomen hulke hans 
dödh haffde vngullit MB 2: 316. wi mattorn swa allo 
hafwa thes vugulit ST 508. for ider skuld h&fTuer 
iach mist mit diwr; men thäs skuleu j eukte vn- 
giäldä (des schole gg nicht rnt ghelden) la 42. at iach 
skal nw thz vngiäldä och lidä theune dödh ib 52. — lida 
for (ngt) el. på grund af (ngt), hafva oudt el. skada 
af (njO* her iwar mondo sölffborgh faa sa wiith 
warth hans wällo thz motto swänske wugälle HK 3: 
2655. ekkia sax Iiaus godha swärdh laa hemma j ghen 
thz wngalt han Di 282. the vntgiella thz at han är 
ekke hema ib 176. om öghonen ällar föthrena wardha 
förlame, hwat ey wngeller thz oc sörghe aldher kropp¬ 
en LfK — abs. umgälla , plikta , straffas, huar 
sick ther mz forsumer ock komber sidan schade aff 
siclflfuer swaro ok vuigielde offter rikoszins radz nadh- 
om 80 157. — underkasta sig straff, om for:do lier 
gdtzstaff thetta forsereffna ecke haller, tha scola wi 
komma iu pa ... saneti olaffs dag nest komuiende 
i samma hwss som wi honom nw vttaga ok liida ok 
vngella effter for:de her götzstaffs brot BSU 8: so 
(1455). — underkasta sig lidande el. skatla (ss följd 
af sitt handlingssätt), stå sitt kast. hans nade .. . 
wil blifue, lijdhe oc vndgelde mod oss BtUK 383 (1502, 
orig.). wele wi icki . . . syndra oss fron menige swo- 
riges rike vtaii blilTue ther the äre lidhe och wn- 
golle met theni Fil 7: 58 (1504, nyare qfskr.). — Uilt- 
giäldA at, umgälla el. plikta för (ngn el. ngns skull), 
straffas för (ngns skull), saa at hossbondon oy vra- 
gieller drengeu aath, om han naget giordho pa ar- 
beydet 80 82. 

uutkoma (und-. un-), r. [AVait. undkomme, un- 
kumme. Jfr Mnt. entkomen] L. 1) undkomma , 
komma undan, vndkomber . . . tboliken man som then 
brutlika vndvaldado MEG (red. A) bl. EG 67. springir 
han j skipit tha ma han mz äruodlie vndkoma Bir 2: 
212 . et skep wntkam met stor nödh FM 281 (1506). 
hadä mere mact wareth wtsänt, tha hadä thot ickä 
wntkommit ib. lifuandes thedhan untkoma Ansg 235. 
IJS/J 20: 167 (1507), 168. 2) undgå, gå förbi f gå 

(ngn) ur händerna, enghen blomster wnkommen (pr<e- 
tereat) os 8u 74. 3) undkomma, undgå, undslippa . 

slippa, vtan diwrin hafdho skogha at fly til vntkomo 
the ey manununa omättolica giri Bir 2: 316. at m&nnin 
hopi altidh at faa äwärdhelika äro ok vnkoma pinona 
ib 1: 225. skalt thw ey vndkoma gudz bod (for dom; 
judicium) ok ouanao oc oudau dödh ib 3 : 15. oy vn- 
kombir thu gudz hämdh oc wredc MB 2: 3oi. thu 
vudkom ey än gudz doui ib. 

untledha (und-), r. [Fdan. undlede. Jfr Mnt. 
entleddigen, untledegou] — untledha 8ik, fria sig 
från en anklagelse el. beskyllning , bevisa sin oskuld. 
then som sua dana ärende vord her fore kastat vnt- 
leda (för •e ) sick som hanom allaledes tilhör effthor 
sch man SO 103. the skole sendo then skeparen hiit 
till viborgh ath vmlledhe sigh med rette för kongens 
peninge HSH 20: 168 (150<). 

UUtlokka, v. [Fdan. undlokke] 1) bortlocka (en 
tjenare el. arbetare från ngn), med ack. och dat. jngen 
embetz broder steyde (för stedye) eller vntlocka (för 
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-e,) synom emb[e]tz broders (för -broder,) tionista folk 
... för än han siger hosbondan til ... at hans 
tienista hion byudz hanom til tienist SO lia. om swa 
kunno henda at . . . nar swennon komen ware kommo 
en nnner aflf embetet som hanom vntlockadä 16 157. 
som androm Tndtobbar eller vthlockar (sannolikt för 
vnthlockar) sijn lärjunga TS 26. 2) locka (ngt från 

ngn), med ack . och dat. tha göre engin androm for¬ 
köp eller vntlokka (för -o) honum sith köp SO 50. 

untläggia V. [Jfr Mnt. ontleggen, ontleggen] lägga 
und<tn. honom ma hon wäl nokot vntläggia til bäggias 
thera nytto ST 432. 

untlbpa, v. [Å. Dan. undlebe. Mnt. entlopen, unt- 
lopen] löpa bort från (ngn), med dat. hvilken swen 
sinom hosbonde vntlöper i tieniston SO 85. 

nntradha, v. [Mnt. entraden, untradon] gissa, jak 
wil sighia thik nokot hemelikn thz iak thänkir, kan 
han thz vntradha (geraden) tha math thu thro at han 
är gudh ST 120 . 

uutridha, v. [Mnt. entriden, untriden] rida undan, 
ridande undkomma, then swennin ther elfter erik 
bleff mz stora nödh han vnt reedh oc pakkadhe sich 
aff betidha thy monde han rnt ridha HK 2: 3937, 
3939. 

untrykkia, r. [Å. Dan. nndrykke. Jfr Mnt . ent¬ 
rucken] 1) rycka undan , (i hast) undanskaffa, 
rädda, biskopin . . . gaff sik alla vin um, huru han 
matto untrykkia oc rädda sina hälghad< ma Ansg 201. 
2) undanrycka , fråntaga (ngn ngt), med ack. och dat. 
ij . . . vnthryktin (Cod. C , D, E, F thogen aff) honum 
badhe land ok ära Fr 783. 

nutrjma (und-), v. [Mnt. entrumen, untrumeu] 
rymma undan , rymma bort. som mz omynne fr aan 
synom hossbonde wntrymder är SO 159. qwinner och 
små barn, som icko formattho wndryma hSH 6 : 96 
(1506). 

uii trätta (vnträtä. vnträte), r. [Mnt. ent- 
ricbten, uutrichten] 1) af göra. brin*ja till afgö - 
rande , göra upp. dömdöm wi . . . husfrv cristin 
meth sin bewisning, som hon ther vpa hauer, in til 
stokholmon forä at kommä oc thet ther vnträtä at 
lAdä innen nyö wikor äpter thet at hon thettä breff 
hört hauer SD SS 2: 206 (1409, daniserande). 2) 
utbetala . l suensche marc som hwn lot vnträte them 
SD SS 1: 243 (1403). ib 245 (l403) f 589 (1406; på alla 
tre stallena i daniserande anteckningar på frånsidan 
af urkunder), thet haffde hanom . . . hustru ingridh 
. . . wol fornöght oc vnträttat SJ 208 (l45l). t‘6 211 
(1452), 217 (1452). 

untKighia (und-. wndsäghia: -sägher KrLL 
H 13 » var. wnd 86 ghia: -seglier »6 Thg 43: jrr. i 
rar. unsäghia L . vnsftia GU 4 ), v. [D. undaige. 
Mnt. entseggen, entsegen, untseggen, untsegen] L. 1) 
uppsäga fred och vänskap med (ngn); uppsäga (ngn) tro 
och huldhet; förklara sig ej vilja hafva vänskap el. för¬ 
bindelse med (ngn). Jfr Maurer, Hofrecht s. 49. diffl- 
dare, vnsäia GU 4 . hwar som annan vndsigher rymo 
mins herra gardh MEG (red. A) 57. ib (red. B) 61. 
EG 66 . scal engin nian then andra untsigia, feydha 
cllas fanga, vtan hwar man scal sik nöyia lata at 
lagh oc rätt GS 27 (1375, orig.). thz hertugh magnat 
konungen ther vntsagde HK i: 652. the hafwa sik uw 


fra philippo wänt the waro rät hans vndcr dana 
vntsighia han ok göra som fana ok bedhas stridha 
thaghar ij stadh Al 762. thy at han aff allom hatadis 
oc vndsagdis MB 2: 293. 2) tillkännagifva sin af- 

sigt att förfölja el. skada , hota. at han ... mz hot- 
ilse broffuom screff oc vndsagde . . . her äggärdh ... 
pa hans liff vm han sculdo hans syster aff landet 
6läppä (tu scriberet . . . domino Egardo . . . sub com * 
minatinne mor tis, ne sor or em sunm perigrinari permit- 
teret extra patriam) Lg 8: 530. 

untsighilse (vndsegilseä), n. pL 1) upp- 
sägning af fred; se UIlt8lghil8A brff. 2) till- 
kännagifvande af af sigt att förfölja el. skada ; hotelse. 
hoth och vndsegilssä haffwe wij besport fran jachim 
trollä ath han skall jnnan stackoth tiidh gestä ber- 
qwara. oss. vexiö by. och flere her om kringh HSH 
20: iss (i507). — nntsighilsa bref (undsigelse-. 
vndseghelse-), n. brtf el. skrifvelse hvarigenom 
man uppsäger fred el. uppsäger (ngn) tro ock huld- 
het; fejdebref. äro här kommen forwarelse och undsig- 
else bref fran kung hanss sa at han wil wara pa mit 
(Sten Stures) oc richesins argeste hwar han kan FR 
1: 180 (1497, nyare afskr.). hans nade . . . ak ther nu 
strax bcsende förrde vndseghelse breff ti) ... konung 
hans BtHK 383 (1502, orig.). HSH 18: 102 (1497). 

untsighning (wntsägningh KrLL Thg 48: i*d. 

• v ar. vndsägningh ib. vnsägnlngh. vrns&gh- 
ningh KrLL Thg 48: ind. wnsä^ning ib H 13. 
wnsägningh. unssägningh. -ar), f. ( Jfr Mnt. 
ontsegginge] L. uppsägning af fred. vni vnsägningh 
MEG (red. A) 53. — hotelse med fientlighet, yttring 
af fentligt sinnelag, effther thet ath wi och waare 
förfädher swar twngha och wnsägningha aff the omilda 
danska men altidh tagith haffwom BSH 5: 350 (1509). 
nw haffwom vii f&ath swar unssägningha aff kongh 
hanss och hans medhhiälpare, saa ath the wilia dragha 
in paa oss, akinna och brenna ib S51. 

nntskikka (un-), v. [Jfr Mnt. ontschicken] bi¬ 
stå? hwo them (dem som i Danmark eller Sorga äro 
dömde fredlöse eller bilugt) . . . holder eller vnskicker 
med witsknp oc forradh GS 49 (1442). 

nntskilia (un-), t\ [Jfr Mnt. entschéden] ss 
skiljedomare döma el. bestämma, wilium ... aa hadha 
sidher oos nöghia lata epter thy ware wino a hadha 
sidher oos i mellin mäkla oc vnskilia vm thät wäärd 
SD SS l: 611 (1407). 

Iintnkiptn, r. — Ulltskipta 8ik, förvandla sig , 
förändra täseenile. genast tlia vntskipto han sik (mu - 
toto habitu) ok wardh enom androm manno liik Al 95. 

Jfr umftkipta. 

nntftkyldogher (vndskilluger), adj. [M*/. 

entschuldicb, uutschuldich] oskyldig? oskälig? thet 
vndskilluge oc önckeligo blotz vtgitilse BSH 5: 470 
(1511, samt. afskr.). 

Ulltslippa (un-), v. [I>. undslippe] und slippa. 
thänkir thu nu her wara mik vntsluppin ST 376. 
war han them vntsloppin ib 438. han sielf vnslap 
then nöde HK 2: 9618. wnslapp han owarligha aff 
theres händer Lg 3: 349. — abs . tiwffwen vnslap BSH 
5: 35 (1505). 

untspringa (un-), p. [Mnt. entspringen, unt- 
springen] springa undan , skynda undan , fly undan. 
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han vutsprang oc [stangen] rakade hanum okke Di 
138. honum händher optha vnspringa RK 3: 3015. 

uutstiuga (un-), r. [Jfr D. undstikke sig] — 
Ulltstillga sik, undstinga sig , undsticka sig , gömma 
tig. wnstak han sik för honom bak döreua Lg 3: 
333. 

untsäghn (wntsäng KrLL U is • var. wnd- 
sa&gn ib. wnsägn ib) 9 f. L. 

un t SÄ nda (un-), v. sända å stadf bistål trötte 
karlrtson plägher k cristiern wnsände RK 3: 2408. 

untsätia (und-. un-, -sättia. -settia. -sätta. 
-Sätte, -sette), v. [Fc/aw. undsatte. Mnt. entsetten, 
uutsettenj eg. sätta el. föra undan. 1) undsätta, 
rädda, hurw baffwe j portari k vutsat MD (S) 246. 
ib 247. her war saa ärlighen een skara som sculde 
tiil riigha fara wn sätt ia ärkebyscopin och righa baadha 
aff thera nödh och waadha RK 3: 2886; jfr 2. 2) be¬ 

fria , undsätta , komma (ngn som är ansatt af Jiender , 
torsk, belägrade människor el. en belägrad stad) till 
kjälp. os . . • och rikith . . . wndsäthia ok frelsä aff 
the stora nödh, wii arom i kompnä BS11 3: 175 (l466). 
wi wilom vnsethiä • . • försten aff ispaniän Va 18. Di 
40. the danska bud til konung eric senda om han 
ville til them wcnda the wille hanom vnsätte saa the 
svenska bort aff landit sia RK 2: 7606. konung 
eric torde honom ey vnsätte ib 6627. kunde k karl 
honum ey wnsättia thaa tha so ullo han nu haff- 
uor aff slottet gaa ib 3: 252. hau meenthe konung¬ 
en sculde wnsättia hans men ib 3270. frw magda- 

lena bleff q war på borkholm åther . . . hau hade well 
actath heuno wndsatt och hade iag ey kommith sielff 
så bråth ib (sista forts.) 5059. them wnscttia kwnde 
iag ingalwndo ib 5320. ib 2: 8888. tho sloghos fasth 

aa baadha sidhor saa her tordh han miste häster 

twa hans smaa&wäna kommo dragande aff then lundh 
wnsatte honum i samma stundh ib 3: 76. tha sculle 
fogaten aff ganga och engelbrechte slotet fanga worde 
thz thess förinnan ey vntsäth ib 2: 1092. the skulle 
wel rnsätia eluisborg ib 6177. ib 3761, 5943. hurw han 
bäst the slotten vnsätta ib 9052. ib 9104. en stor¬ 

an hop the redho giorde som gotland skulle vusette 
ib 7614. — hjälpa , bispringa, offte the hielp aff kon- 
ungin tiggo thz halp thöm tog ey vette hau vilde 
thöm ey tntsette RK 2: 314. — hjälpa , bistå (med 
ngt , särsk. med lån), ware thet saa, ath edhert herre- 
döme kwnne wnsäthe mich met klädlie tiill swänen, 
viij äller x st höker klädhe FM 674 (1517). ionathas 
. . • badh them vndsätia honom oc hans mäu badhe 
mz folk oc spisningh. oc alla h And ha behöffligh thingh 
til örligx (ut commodarent ill is apparatum suum, qui 
trat copiosus) MB 2: 246. at hans nad jw wndsäther 
oss tuedh eu girding polwer BSH 5: 171 (1507). &t han 
oss wille wndsätia inedh naghen dell, wij kwnne hielpa 
oss moth waara fiendher ib. 3) hjälpa el. bistå 
mod) försträcka, her erich twresson . . . haffuer mich 
nw ... wnsAt och lent xiij c inarch örtugor FM 252 
(1505). maA iach wnsädho dhöm c march paa edhert 
herredömss wegue ib 675 (1517). 4) komma till hjälp 

emot (ngt), af hjälpa, han dräper then hwngrogha, som 
ey lians hwngher wnsäther tha hau täs forma LfK 98. 

nntniitaing (und-. un-, -s&tnigh. -aettnig. 
-SCttnigh. pl. -ar?), f. undsättning , bistånd , hjälp 
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(tom lemnas ngn som dr ansatt af fiender f särsk. beläg¬ 
rade menniskor el. en belägrad stad), withom wii nw 
enghon then, som sueriges rike kan kommä til god hen 
stadgha ok wndsetthuing ok bestånd wthen gudh ok 
idher nadhe BSH 3: 175 (i46«). ib 176. the tydzka thöm 
tha gripa och sia engen vntsettnigh kuune the foa RK 
2: 393. tho kommo okke herranom til hiälp oc hans 
starkastom til vndsätningh (adjutorium) MB 2: 82. ib 
311. onghen var them til vndsiitningh äller hiälp ib 128. 
konungin rymde vp j slotit oc stadzsens mäu belagdo 
han ... oc togho mauligha til at örlegha tha kall¬ 
ade konungen judana sigh til hiälp oc vndsätningh 
ib 259. aff houum war slott i t sa hårth belagd att 
inghen kom hwarken wtt heller in ty ledho the tolk¬ 
en nöd i thz sin tho wänthe iag skulle them wnsät- 
ning göra och ferskt tha till them föra RK 3: (sista 
forts.) 5317. thet wij motto faa nagher wndsätning tiil 
polwer BSH 5: 170 (i507). warur förtänkte her wdi 
... at wij faa wndsätning pa tessa briisther ib 171 
(1507). — t alltnh. bistånd , hjälp , understöd, samrnan- 
bwndhne ... i en kärlek, oc i enne nödzsens wndhsät- 

é 

nigh LfK 99. hadho ecke gudh och godhe venner holpit, 
som mich kommo till hielp och vndsettnig oppa dagh 
och stwnder, swa ath mijne äroudhe äro kompne till 
en godh ändhe FM 241 (i505). nw jach hi it kom, mötte 
mich jnge tidende, ther iach hadhe nogin vndsettnig 
vtaff, hwarchen medh breff oller peniuge ib. iach fan 
nw her jngen vndsettnig till at betalo the gode meu 
thcris poningo ib. är thet sAke at hans vordighet vill 
göro mich nogeu vndsettnig, tha beder jach eder. ath 
thenne breffwisere niels jacopson kan theu vndsettnig 
faa, hwad thet är koper eller jcrn ib. hoppes meg til 
gud, atj skulle faa godo wndsetninge met peniuge hor 
aff finland ib 243 (1505). 

untsilttiug (un-), f. [Jfr Mnt. entsettinge] L. 
undsättning , bistånd , hjälp (som lemnas ngn som ur 
ansatt af fiender), finge the ekko vntsetting ynuan 
monad ther neste nordmen skulle the fa thz fäste RK 
2: 6164. ib 2908, 6222, 6621, 8845, 8870, 9174, 9583. the 
danske thz sure klage at the engen wnsettingh fa ib 
3030. ib 3953, 8890 . HSH 7l 11 (l47o). 

unttubba (undtobba), v. tubba (ngt) från (ngn), 
med ack. och dat. som androm vndtobbar eller vth- 
lockar (sannolikt fbr vnthlockar) sijn lärjunga TS 26. 

uutvika (und-. un-, um-, -wiika), v. [D. 
undvige. Jfr Mnt. untwikon] 1) vika undan , komma 
undan, vij ... kwunom ey anuers wndwika, wtau 
bida en storm BSH 5: 170 (1507). 2) vika un¬ 

dan för y lemna plats för. k karl skal Idher (konung 
Christiem) än eentiidh wnwiika RK 8: 1221. 3) 

undvika, undgå , undslippa. the ey kunde wnwiika then 
liardha dödh RK 3: 3726. vndwicha wnra konunxlica 
hempd SD i: 207 (öfversj. om thenne vaadhe ricliit 
nw vdj är ... skall vudwikis HSH 20: 217 (l50<). 
4) gå undan från, gå af sides från , lemna. i täuken 
oppa at swara mik her til modlien jac idher wmwika 
wii RK 2: 6779. 6) af gå el. afstå från , draga sig 

tillbaka från , lemna. han (biskop Sven Grotte) wnwok 
kirkiona halwegis nöddher MD 441. 

untvälda (und-, vtuälda (för vntuäldaj MFC 
(red. B) 62. untwälla. -wäla. -valda, -waldha. 
pres. -ar. vntuälder MEG (red. A) 53 (i var.), 
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(red. B) 58. impf. -adhö. part . pret. n. vntv&ldhit 
MEG (red. B) 62), r. [Jfr Mnt. entweldigen, -woldi- 
gen, untweldigen] 1) (med våld) fråntaga (ugn 
ngt), btröfva. hans fadhir fadhir vntw&lladhe oc tok 
aff oiiom man ecth land til orätta ST 494. — med 
ack. och dat. the vntwilladho (Cod. Asc. aflfhendo 557) 
honom sith goodz oc fordrifwo honom aff sit fädhirne 
ST 453. sanctus icronimus . . . badh them taka sit 
eyghit j gen oc ekke androm hans vntwälla »6 476. 
2 ) undanrycka (ngn) ur rättvisans händer , (med våld) 
befria (en brottslig), hvilkin . . . dyrwes ther til brut- 
liko . . . wäria eller vntwaldha ok vardher amot rätt- 
enom MEG (red. A) 57. tholiken man som then brut- 
lika vndvaldade ib. ib 53 (i var.), (red. B) 58, 62. EG 
67. — med ack. och dat. tholiken man som then brut- 
lika nokrom swa vntwällar EG 67. 

untyäpna (un-), r. taga vapnen af (ngn), hon 
▼nwäpner tliän riddara godh Jo (Cod. B) 4363. 

up (op), adv. och prep. [ Isl . upp] L. A) adv. 
1) om rörelse el. riktning: upp, uppåt. eg. och bildl. 
hiten wil natwrlika op MB 1: 84. tha tw wändcr 
▼dden op Di 76. a berghit op la wftgher en Al 7465. 
▼tan adhalport skal wara port luka järnadh, tän man 
m& vp ok nidh winda medh järn widhiom KS 85 (209, 
94). himblane . . . äre . . . hwarte thunge eller lätte, 
oc fore thy röras the hwarce op eller nidher, vtan om 
kring MB l: 38. en ände af them twem wäghomen 
bare sik rät nidhir j nidhirsta ok annor vp j högdcna 
Bir 1: 214. han skuldho ... lösa swa nmngghan k rop aff 
helwithe vp som dombdher war nidher til pino MD 
45. leui sönir i wilin hökt op MB 1: 404. — om ljud 
som tänkes stigande upp i höjden: med full stämma. 
siongande liuth op alleluya KL 414. MB 2: 407. Se 
vidare under gal och llÖgh|> 6. 2) uppe , uppåt . 

saa lopp thz hiull om sidher thz förre war opp thz 
kom tha nidher RK 3 : 2699. ib 3025. B) prep. upp¬ 
för . gik alexander op the trappor alla Al 7477. gik 
han margha raila berghith op ib 9049. — Jfr tllÄr 
Up* — Up A, se denna artikel. — up Af, prep. upp- 
öfrer. owan u bunkanom skulo wara thry stoor hws 
. . . oc viiderstanda some at hwart thera war op aff 
and ro MB 1:168. mönstrit hafdhe j höghdhinne thyughu 
alna oc hundradha, ther waro thry rwm hwart thora 
▼p aff andro ST 417. — up At (op-, opp-, -aath), 
prep. och adr. A) prep. uppåt , uppför, thw skal t h 
roo op ath aana l)i 241. tha tw sätter wddin nidor a 
jorden, tha är sa till atsee som en orm lopo op at 
bladet aff röt gwll »6 76. — uppåt, till el. i riktning 
mot (högre el. nordligare belägen trakt), pakkom oss 
snarth vp at dala RK 2: 4o25. B) adv. uppåt , till 
högre el. nordligare belägen ort. jach acther nw i 
tesse dager giffwe mich nff stadh op aath BSH 5: 
165 (1507). hwar han mondo opp Ath fara RK 3: (si¬ 
sta forts.) 5484. her electus foldo mig oppath thå ib 
5499. — Up for (op fore), prep. uppför, op fore 
thz borgh la trappan thön Al 7468. ib 8097. thz bergh¬ 
ith hafdhe stora högdh som the trappor waro op foro 
bygdh ib 7470. Jfr thär Up for. — llp fTAll, 
prep. Jfr thvärt up frAii. — up genom (-gön- 
om), prep. upp genom, owan opit war thz liwss a on 
bielka stodho liwss the brwnno wp gönom salin saa 
at mau them wäl en lnilo san RK 1: 3618. — up I 


(op-. -(j), prep. 1) upp i (nordligart belägen 
trakt), the ville vp i stegeborgs. nycöpungs oc stoe- 
holms sker, epter i vore her nedre BSH 6: 165 (1507). 
2) uppe i. upp •*, upp uti. han . .. kastadhe (den i hafttl 
uppfångade) herra fräderik swa thz h&n op ij skipith 
la Fr 2510. hon (kådan) skal hemtas . . . swnnau pt 
träd, vp i toppen LB 7 : 326. swärdx (d. v. s. swirdit 
el. swärdet) stodh op j halsen IH 267. tha niclis kom 
tliäro (till Söderköping) waro marskens swena ey nåre 
the ware vp i (längre inatf högre el. nordligare upp¬ 
åtf) landit tha thera hesta pa gress at sia RK 2: 
5976. 3) om närvaro el. deltagande: vid. her 

laurens hafde warit op i nifstinne, tha hon näst fore 
hioltz i wistraro.se SD KS 1: 479 (1405). — up ilir 
(-iui), jarep. uppöfrtr , qfvtr. varf» laurencius . . . up 
iui ristena Randar Bu 416. — Up Uiot (-moot), )*rtp. 
upp emot. östan gatwna som man gaar vp moot brink- 
inne SJ 12 (1423). — up Ulädh (op-), prep. uyp 
med f långs upp efter; utmed, läggin idhart folk op uiz 
the a ther sekana hetor Fr 2883. op och wth met store 
älffwen . . . fara BSH 6: 539 (1514). hwilkin tomp år 
... a breddena nordinti) vp mcth gatuuo thrätighi 
alna SD KS l: 293 (1403). — Up när, prep. ämla 
vid , alldeles invid, tha syntos houum thre ra&n vp 
när (Cod. A hart när iw) honum MB i: (Cod. B) 
545. — up til (op-), jfrep. 1) ujtp emot , » rikt¬ 
ning upp emot y uppåt, jomfrun . . . vände . . . in) i tit 
östir op til himilin (tenebnt fadern ... ad ccelum It- 
vatam. versus orientem) Bir 3: 280. alla synd hara 
hiärta oc tanka optil himerikis tingha skodhan op- 
wäkkiandhe Su 3. 2) u/tp till (nordligare belägen 

trakt), tha i eder . . . giffwe op til oplandh BSH 5: 165 
(1507). 3) upp till , upp emot. han störthe dödh op 

til mwren Di 257. 4) upp till , ända upp till f anda 

till. somlikä stodho i the piuonne op til siin knä 
somliche op til hukin somlike op til brystit somlike 
op til halsin somlike op til öghonin lä 18. — up 
11 m (opwmme), prep. [Jfr Mnt. Iinnne äfvensom 
Up Ulldir] 1) uppom , uppomkring. VGL 7 T 10. 

2) uppe omkring, thet är ganska twnt opwmme ba- 

nereth BSH 5 : 8 (1504). — up Ulldir (op-. opp-, 
-unde. opwnner FM 76 (1«83, dani$erandej) y prep. 
och adv. A) prep. I* med dat. el. i dess ställe ack. 
1) i uttryck som beteckna rar ande på ett ställe: (ome¬ 
delbart) under, tak och fäl honum (hästen) a jordena 
och bren ena wida wnd wp wnde sporomen aa baadom 
sidomon LB 2: 70. en biwr laa vpwndher stok kon TK 
245. til ecn källara vppundher her ärngisla stenhus SJ 
235 (1454). eth stenhus . . . medh gatubodh och k&llara 
oppundher sama husit ib 239 (1454). then kellaren mit 
vppvndher huset liggande ib 348 (1468). 2) nedan¬ 

för. i the tompthenne oppundher hans ärffwe widher 
sudhra korn torgit belägit SJ 252 (1456). — under, 
i närheten af. rycthedh gar ath thet (skeppet) skal 
vare bleffuith opwnder öszell HSH 20: 247 ( 1508 ). 

3) under (ngns myndighet), ati ingelwndo lenger wele 
. . . ware opunder hans lydna HSH 24: 10 (1513) II* 
med ack. 1) i uttryck som beteckna rörelse el. rikt¬ 
ning: upp under, hwar dören skal wara sex alua hredh. 
oc högdhin skal wara wp wndir systranna clior gwlff 
(in altitudine per titt g an t ad asseres si re parimentum 
t/u od est sub )tedibus sororum) Bir 4: 84. weland . . . 
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np a 

gömde swerdit op vnder belgnna Di 49. högli han til bjrdh thusanda firahundradlia nr ok vppa andro oreno 


jflrlin .. . opp wndher lians wenstra arm ib 267. han 
...tog vpvndher henne skarlaken skin MD (S) 225. 

— (<medelbart) under . lagdess i iord oppundher en 
steen RK 1: (Yngre red. af LRK) s. 260. — (ända) 
upp under . wod han vti ana alt op wnder hakana Di 60. 
2 ) i uttryck som beteckna att ngt kommer under ugns 
eälde el. besittning, sampson . . . bröt vp vnder sik 
manga konunga riko Di 7. thu som ... aldz wärldz godz 
tpundber tik slaar MD (S) 213. ib 307. the wnnno hans 
landh opwndher aleianders Imnd ib 253. B) adr. 
1 ) umler, undertill. tagy hiertans frögd oc siwde vel 
i watn oc wätho sig wel nidAn vp wnder LB 7: 275. 

— undertill, på undersidan, eth tfigheu me t lerit op- 
wnner FM 76 (1483, daniserande). 2) t smyg t ther 
wii kommo tiil wexiö, gick her erich trolle opp 
wndher raedh sina wener, thet her swanthe wnthe 
honuni thet (häradet) ighen BSH 5: 128 (1506). — 
J/r thfir np undir. — np nndir at (oppnndh- 

6P-), adr. nedvid, nedanför, thet stenhuset . . . be- 
lägit öuerst i gramunka grendenne . . . medh tre käll- 
ara och enne gatubodh och medh eth hwelfft stenhus 
oppundher at nidhan portin SJ 249 (1453). — np uti, 
prep. jfr thär np ntl. — np äptir (opp effter), 
odr. uppåt , t uppåtvänd riktning f thz (djuret) hafdo 
j thöm öphnä munnenorn swa som ij [2j rädeligasta 
ok största k em pä aff hulkom annar hafdo sitb hofudh 
opp effter Ml (sursum ad) öffre tenderno ok annar 
nidher til nidhre tenderne LfK 222. 

nr 

np a (op a. upa. opa. np aa. op aa. nppa. 
oppa nppaa. oppaa. vppo. oppo LB 7: 326 ), 
prey. och adr. [Isl. uppä] L. A) prep. eg. upp på; uppe 
på. I. med dat., merendels (särskildt när bemärkelsen 
icke är lokal) utbytt mot ack . 1) vid rumsbestämnin• 

gar för att uttrycka ett varande på ett ställe: a) uppå , 
på. vp a huaroio (för huario) lilio blajuim (för blape 
el. blajiinuj var aue maria scriuaj) Bu 7. sidhan kors- 
fiUtis dyonisius ok thäus ok pinas wp a korseno 
leoge Bil 348. vidher hwart thz fiiit som han gik 
oppt the bronne Pa 20. oppa the ftnginne ther vaxs- 
te alla handa bJomsther oc yrtir ib. thz torn op 
a husith la ionifrw floria var siälff op a Fr 1901*2. 
ther lot han byggia en stadh aff ny alt opa skalonia 
beedh Al 931. vppa enne graf wnr bygt eth litit hws 
Lg 8: 209. i the helgha trefalloghetz kyrkio oppa 
berghena ih 347. thz högxta oppa skepet ib 694. iomffru 
maria, som hon (den heliga Anna) oppa sinom arme 
haffwer, oc oppa then andra armen haffwi-r hon ilics- 
um ib 700. liggiandis wppa sänghinne Bir 5: 79. hon 
siti wppa sino säte ib 85. ridhande oppa asnanom 
Bo 161. kom han gangande aat hafwino vppa vatueno 
ib 92. han kierpe . . . oppa pessin gozen ... i vpsala 
sn gard mej) allum boskap oc op a kirkioboleno halft 
annat hundrapa mark i lösörum SD 6: 125 (l 349 );j[/r 
Il 7 . miJde herran . . . tok vppa härinne Bo 71. hon 
hafdhe ther ey flero klädhe til ... fin een rifwin sfirk 
op a sit liiff h 3263. b) på, på ett afstånd af. en aa 
▼pa ena milo nfir ran RK 1: 2951. eet biärgh som 
ther var näfir vppa fyra milo Bo 44. tha han kom 
oppa ena dAgxledh när pariis ST Abi. Lg 8: 701. 2) 

rid tidsbestämningar för att uttrycka tiden då något 
tger rum: a) på. scriwit i hamnadhe . . . fipftor guz 

Ordbok II. 


SD AS 1: 155 (1402). serepuat i stokholme. arena 
epthir gwsdh byrdh tusandha oc firahundradha aar 
oppa firstha arit ib 3 (I40i). vppa älloppta daghenom 
ther fipter sände iulianus sin hofmfistara ... til thera 
Bil 599. skedhe thz oppa saneta anna afftan, thfit war 
oppa saneti iacobs dagli Lg 8: 9. oppa sama daghon 
war helgha torsdags högtiidh inne, oppa hwilken dagh 
thenne werdoglie herren skulle opfara fipter wan herra 
til hymerikis fira ib 347. then tiidh tenne helghe kon- 
ongen oppa sama dagh hördhe gudz tidher ib. til kon- 
ungin the ater vppo nya loppu RK 2: 701; se vidare 
under nyr. oppa thz sista böriadhes cn stoor stormber 
i syön Lg 8 694; se vidare vnder slster. — vid an - 
gifvande af ålder, jak tror at hon ey äldre wanr än 
tha wp a sith fämpta aar RK 1: 1837. b) på f vid. 
oppa then thridhia timan a nattinno tha kom ihesus 
christus Lg 89. c) », under. vppa the nattena ther 
maria födde sin son tha fiöl mönstridh nidher til 
iordhena Lg 66. d) på, inpå, utpå. thz war langt vpa 
the naat tha gingo the hertogane at sofifwa RK 1: 3783. 
8) for att beteckna tillfället då något sker: på 1 vid. 
scriwit i hamnadhe vppa thingit SD AS l: 155 (l402). 
the godzin os lnghlika wordho ater til dömpd vppa 
rfifstomen ib (1402). 4) för att uttrycka en hand¬ 

ling hvarmed ngn dr sysselsatt el. ett tillstånd Arar» 
ngn befnner sig: på, med. gak i kirkiona til the biseopa 
ther firu oc halla nv vppa guz thifinist Lg 8: 209. — »*. 
tha waro ij [2] romara oppa sina böner Lg 3: 338. 6) 

för att rid ruinsbestämningar beteckna ett varande i 
ett föremåls (omedelbara) närhet: på ) inpå. fftlghia 
vara hända os hart vppa bakin Ansg 235. 6) 

närmande sig beteckningen af medel: med. haua the 
hedherlika ok renliwis frv mik hugnath ok äradh nppa 
tolf marker swenska päninga SD AS 2: 117 (1409). 
böria oppa scriptnmalom LfK 145. — genom, genom 
beröring med, genom beteende mot. hafwir iak thz 
oppa thik (genom mitt handlingssätt mot dig) for- 
thifint at thu skulde mina näsa aff biita ST 382. 
7) för att beteckna det med af seende hvarpå ett för¬ 
hållande eger rum: a) med af seende på. med hän¬ 

syn till. een officialis j eno abota klostir giordho or ii t 
eno nunno klostir oppa thera godz ST 480. hafwir 
giort orät them iomfrumen oc skadha oppa thera 
godz ib. the sighia ther noglira saka (il vppa then 
första göra the skäl RK 2: 4698. them som ey är 
oppa lifs hoop (de guihu* non est spes) tliora vnr- 
konnar hon Bir 2: 310. b) med afseende på, för. 
tolf manna nfifnd sum näfnd wnrper vp a pön maal 
SD 5: 378 (1344, nyare afskr.). huilkom . . . konuug 
magnus friihet oc frälsso gifuit haftlie vppa segh 
oc hans afkommanda ib AS 2: 139 (i409). c) på , 
till godo på, för , ss godtgörelse för (besväret med 
ngt), om borghare firu begärandhe aff kötmaangarom 
nokon faäladh til sith behoff tha skal then thz be- 
gärar at giffua kötniaangarenom til godha ok for 
theras mödha eena halffua öre vpa oxan eena ortug 
vpa koona iiij peninga vpa faarith ij peninga vpa lam b- 
ith SO 51. d) j>å. riker oppa alzskona fä MB 1: 210. 
— på, om. han var vis op a sit liiff Fr 1063. S) för 
att beteckna grunden hvarpå ngt beror: a) på. thu 

witnesbyrd oppa huilkom iak maa min ordh grwnda 

105 
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LfK 3. hundrajm män . . . utsändä . . . oppa warn kost 
SD 6: 566 (1346). b) pä, pd grund af, af, bland M man 
honom kenne ma oppa hans gang HK 2: 6098. — upa 
thät, pd grund deraf att , emedan, vppa thot eingen 
amot oss eller nempdene wädhia wilde, tha dömpdom 
wy then for.da skogh . . . vnder herra gotzskaik . . • at 
bliua SD KS 2: 135 (1409). Jfr II 7 a. c) pd, pd grund 
af, i följd af, enligt, huad nya brodoren scal vpleggie 
brödrom til gode efTter hans tilkallan vppa hans be- 
ghftr SO 97. II, med ack. 1) vid rumsbestämnin- 
gar för att uttrycka en rörelse till ett föremal: upp pd. 
sanctus iacobus . . . leddo han höght up a tornet Bu 
173. gik han ... i ödhknena vppa eet bi&rgh Bo 44. 
— pd. til thä* abbatissan . . . slaar wppa bordhit mz 
kniffuenoro Bir 5: 73. tha han kom oppa the ängena /Vs 
20. ther näst satte han annan fothin oppa brona ib. 
sattis hon oppa sina säng KL 347. lftgge handena 
wppa bokena Bir 6: 21. hon laghdho thz (korset) ridh 
mun ok Öghon oc vppa sit bryst Lg 8: 517. aff them 
stora slaghom, the slogho oppa lasana oc dörana ib 
701. the . . . fyöllo alle oppa sin knä ib 694. losnade 
vppa i bergit bade sniö oc sten oc trä, oc löp nider 
vppa risen Di 43. — pd, till. leddis han oppa en 
annan stadh Pa 17. 8) far att vid ett verb som 

betecknar rörelse uttrycka den handling el. det tillstdml 
som utgör rörelsens ändamål el. följd: till. gik än 
annat siu oc swa än thridhia sin vppa sina böne Bo 
186. Lg 3: 243. — •*. förande henne oppa mnng frestilsse 
Lg 3: 376. 3) för att uttrycka en riktning: pd, dt. 

konung tydrik sag vpa badä händer Di 134. skal alt 
vändas oppa the bätra sidhona Bo 122. 4) rid 

tidsbestämningar; a) pd. koma hälghe dagha nw oppa 
anuan wiku daghin oc a annan komo the i fiordh aar 
MB 1: 63. b) till. wäl oppa sin aldir komin Lg 31. 
c) för, under, thässa siw stiärnor hawa krapt ower 
iordhrikis tbing, hwar oppa sina stund a daghenoiu MB 
1: 67. iomffrun bleff i fridh oppa nakon thima Lg 8: 
291. 3) vid beteckning af storhets - el. mdttsf\jr hall an¬ 

den: till, ända till. för än var testament äru gulden vppa 
J>en ytarstä pänningh SD 5: 567 (1346). 6) för att 

beteckna det föremal emot hvilket i fentlig syftning en 
handling företages el. mot hvilket ett fentligt förhål¬ 
lande eger rum: mot. kom oppa them om nattina mz 
thräskiptom här MB 1: 181. stridhor kodorlaamor opa 
them »6 180. ath stridha wppa hwsith PM lxii. vppo 
köpmanna hold giorde the eth snit RK 2: s. 342. the 
gärning som the hafdho giort op a han MB 1: 945. 
the synd iak hafwir oppa thik giordh ST 376. pröua 
vp a nokon thässa sak SD 1: 669 (1985, gammal af- 
skr.). 7) för att beteckna det föremal hvarpd en 
handling el. ett förhdllande syflar: a) på. thänk 

vppa ofTrit Bo 9. minz vppa mik ib 36. vm han matto 
fuikomlika trösta vppa han KL 41. kalla oppa gudz 
nampn Ta 19. han kalladhe oppa saneta anna Lg 3: 
701. oppa huilkens belätes fäghrindh han mykyt wnd- 
radhe ib 698. j iii vnghe män skulo fölgias ath, ok 
vara (för taka vara?,) hwar oppa then annan Di 208. 
giffwa hanom igen ä hwat heyne frame vpa rwmit 
kostwärt hawer SJ 290 (l46l). — pd, om. han kierfie 
. . . oppa |>e8sin gozen SD 6: 125 (1349). ib KS 1: 136 
(1402), 2: 139 (1409). han ... ginstan vppo slottet krafde 
RK 2: 1305. — för , i. sagdho han konungenom, oppa 


Qp å 

hwat ärande han war thingat komin Bil 844. — pd, 
för, till. wi . . . ärom nw forsamblede ... rpa idher 
nadis ok suerigis rike betzta ok bestand BSH 8: 17) 
(1466). thz haffuer jac giort oppa idher from* RK 
2: 6776. höl le många lön liga herradaga hwre besth 
the skulle kong cristiern in taga oppa myn »kade 
och mitt förderff ib 8: (sista forts.) 5933. the sam- 
felte oc besworo sigh oppa konogsens aarghasta oc 
dödh Lg 3 : 347. wil jach nw wara oppa tith wår- 
stha Di 259. han . . . sngdhe hurw girwger han war 
. . . oppaa wärssens rike domnia mz annars skada oppaa 
tin (för sin, med öfvergdng frdn indir. till dir. fram¬ 
ställning) froma MI) (S) 904. thz . . . som mot tro 
scriffwar tben falska hand oppa sit besta ok sina 
wonner ib 291. i ... wilin vpa myn skadha wara 
(söka min skada) RK 1: 9041. ib 4491. 2 : 9150. engen 
thera scullä .. . naknn halla vppo annors schada ib *. 
342. — upa thät at [Jfr Mnt. up dat], för att, pd det 
att. ma ängen then a bergheno aiter v tan ensam pne 
mestarmennene noghor thing at köpa oppa thz at han 
seuli thöm ater wt manga PfX 135. thenna forserepna 
badzstofw, gardh, tompt ok bodher hauer jak gifuit 
vppa thet at scholcn ey scal forgaas SD KS l: 5A0 
(1406). then dsghin gaffs them (lejonen) enkte oppa 
thz at the skuldo genstan danielem sundir splita SJ 
19. om thu finge thz wilkor at thu eon dagh skulde 
glädhy vmbiira oppa thz at thu matte ther äptlr 
eeth ganst aar j frögdh oc glädhy lifwa, wilde thu 
thz bytit ekke göra ST 144. vppa thet at almosan 
rnoghe thes bätre gifuas fatigho folkeno VKR 37. 
oppa thet at ey hafuis ofuirflödhelicha folk j clost- 
irsins brödh ib 38. somhir man miste gärna eth sith 
ögha vppa thz st hans granne miste siin badhin 00 
1052. VKR 39, 45. Bir 4: 83, 93. Ber 292. MB 2: 8, 
942. Lg 3: 347. — upa thät, d. s. the suensca tha 
thor vudergingo vppo thz the niAtte hans hyllest fa 
RK 2: 1785. nw wil modheren tagha man igen hon 
gör darligha. vtan maa wäll sche vpa thz hon skal 
gratha sina synder Ber 293. oppa thot ey stådhis 
noghat oskälichit folk ellir hion j clostirains brödh 
VKR 39. ib 44. RK 3: (sista forts.) 4745. wilt thu 
okko j thesao stunto lifweno vmbära thenna forgäug- 
lika werldiuna glädhy oc danz oppa thz thu maghe 
äwinnelika glädhias ST 144. b) efter, at hAn warde 
ey girughr up å sina vndidåna godhz KS 57 (144, 63). 
han . . . sagdho hurw girwgor han war och oppaa 
wärssens rike domma (sannolikt har oppaa äro el. 
ngt dyl. efter war bortfallit el. genom förbiseende af 
förf. utelemnats; pd motsv. ställe har den Medelne- 
dertyska texten: dat ht der eren ghirich t rere unde 
des erdeschen gudes mede) MD (S) 204. c) om. 
her bcynct stensson hafde sin bndh vppo at engel- 
bort war kommen til Örebro RK 2: 2601. 8) i 

förhoppning om, i förlitan pd. giordhä jak thet oppo 
edhro tröst, a t jak bröth thära (brtfven) op FM 187 
(1504). — • af vaktan pd. thet gik än deel til skat oc 
än deel hafuer strongnos domkirkio wpa bouisning SD 
KS 2: 187 (i409). 9) med utsigt el. risk att mista, 

i fara för. naar en människia lägher sik win om at göra 
alt thz til henna staar, som then gör som sither oppa 
sith liff, om han kan ekke göra råttan räkenskap LfK 
145. 10) pd, m ä säkerhet af. vi ärom giäUcyllogha 
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.. albrikt fan holten . . . siex fat järn . . . hwilkit vi 
takit hafuom aff for:de albricte, opa the samo tw march* 
lantb joordh SD A r S 1: 173 (1402). hwat ey ska] jak 
taka paninga til läns oppa mina tro (in fide mea) ti] 
nakan vissan tima Bir 3: 135. 11) för att beteckna 

iätt o. d.: pä. var berra gör daghlica swa oppa ena 
handa matto mz os andelica Bo 105. — pt i, till . jak 
driffwer a danmark en skat . . . vpa thz hözta thz 
forma RK i: 2874. i*) i bedyranden och eder , äf- 

tentom vid uppmaning el. befallning: pd , vid. lofuen j 
sbbatissonna bendir oppa sin gudh oc bäzta sanwit, 
lydhno, bulscap oc troscap j alzchona thingom VKR 
46. niciis . . . loffuade honom vppa tro oc äro at al- 
drey mere moth honom wäre RK 2: 5538. jak lofwar 
tbik thz oppa mina siel ST 144. at thu ekke swär 
orätwislika oppa gudz hälgbon, ellir hälghodoma ib 84. 
swerya . . . vpa thz helga brödh gudz likanie for oss 
tholde dödh RK 1: 2830. warin thes wis oppa mit 
liiff j skolin sighir winna ST 85. bödh han vppa rätta 
hörsämia (motiv, ställe i Bil har , af senare hand «n- 
tatt tfver bortskrapade ord , vidhir höxsta lydhno 767) 
a gudz wäghna ok sancta pftdbars lata hambla sik 
fra hwaria lidhainote Lg 1036. B) adv . dessutom. 
han agher mista si t frälse . . . oc böte xl mark vpa 
SD 5: 478 (1345, nyare afskr .). — Jfr bAk-, brår-, 
här-, ovan-, fiär-upa, äfcensorn thBr upA at, 
thår upa huru. 

Opa bBra, r. i födelsen el. genom börden gifva. er 
thz mik ärfft ok vpaboret RK 1: 349. 

opa finna (uppa-. oppa-), r. [Å. Dan. upp&a- 
finde] 1) påträffa, hitta, at the äugaledhis vppafunno 
ingång i mönstrit Gr 313. tha the hona ey vppa funno 
ib 285. 2) utfinna , utsöka , uppsöka, thässa wtsände 

han at the skullo vppa finna (Cod. D vpaflnna 374) hon¬ 
om swa faghra quinno. at hwarghin kunne finnas hänna 
fäghre Gr 282. — rejl. upa flllUAS, påträffas , anträf¬ 
fat. vm hon vppa funnis skulle hon atirledhas til lians 
Gr 285. hon kunne ängaledhis oppa finnas ib. — anträf¬ 
fas, finnas^ sta att finna, fiöl henne j tanka aff tässins 
rsnliffs äptherkomandis bestånd, huru swa manga 
bftgghia köns människior formatte wppa Unnas (in- 
ttniri) Bir 4: 70. ib 69. — Jfr finna UpA. 
opaflnnellker, adj. jfr oupaflnneliker. 

Opa föra (opa-), v. meddela, the . . . alexanders 
ordh honum opa förd ho Al 3038. Jfr föra upa. 

opa ganga (upp a-, uppa-. oppa-. upo-. 
-g&a), r. [A. Dan. uppaa gaa] 1) påkomma, träffa, 
hända, thet j vele haffue mine tienere, landbönder, 
gard oc godz j eder hegn, beskärm oc förswar ther j 
laodit, om töm naged oppa ghar FM 227 (1505). 2) 

<lrubba, gälla , vara frågan om. vm foghoten thorff vidh- 
er at taka mz sigh nokra nempd til at mäta saköra wt 
aff andrum berghum tha scal han nempna nempdeua 
oppa thy bergheno som han boor thz oppa gaar Tf'X 
140. — angå. med dat. el. ack. pe Jiing . . . swa som 
oss ok kronunnä vpp a gingo ok warom almoghä SD 
475 (1345, nyare afskr.). will . . . jeppe diekn blifua 
widher rät fore rikesins radhgifuarom oc rikesins 
maunom. them som thätta ärandet ängte vppa gånger 
(d. v. s. åro ojäfvig a) BSll 1: 192 (1387). 3) gå 

»a på. hanom thykte wara hardh vpo ganga vnna 
the suentca there frijheet fonga RK 2: 1772. 4) 
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börja , taga sin början, huilkin dag oc frid skal oppa 
gaa viij daga epter valburgis BSll 4: 2 (l47l, samt. 
cfskr.). wm nattena sidhan waardeu oc väkten är 
wppa gängen jn til solen är vpgangeu PM 28. — Jfr 

ganga upa. 

upa halda (uppa-. oppaa haalla: -as VKR 

33), v. hålla på med , sysselsätta sig med. afl&ta tho 
genstan af the gärning älla bönom älla studeran som 
the tha vppa halda KL 255. VKR 33. Jfr halda upa. 

upa hava (uppa-), v. hafva på sig , bära. sin 
vapn vppa hawä SD 5: 477 (1345, nyare afskr.). Jfr 

hava upa. 

upa llöra (uppa-), r. höra på, dhöra. til mere 
warilse thera som vppa höra (audientium) Bir 1: 74. 

npa kalla (oppa- Lg 3: 663, 684, 694), v. åkalla. 
at thu mik i thino nödh ekke oppa kallar Lg 3: 684. 
ib 663, 694. 

Upa koma (oppa-), v. [.4. Dan. uppaakomme] 

1) påkomma , träffa, hända, tänkiandis sik enkte gen- 
wärdukt oppa kommandis MB 2: 93. 2) komma 

(ngn) på (ngt), förmå (ngn) till (ngt), gudh forladhe 
them ther os thetta wpa kommä BSH 3: 175 (1466). 
— Jfr koma upa. 

upakraf, n. kraf fordran; klander . maa han . . . 
samme stenhus haue nythe ok bruka her epter for 
sit retto egho till ewindalica tiidh for hwArs mantz 
til talen eller vpakraff SJ 281 (1460). ib 246 (1455), 284 
(1460), 238 (l46l). 

Upa kräfla (oppa-), r. kräfva, fordra, framställa 
kraf at swa ma til gha huar st&dz ther som i för- 
scrifua mato oppa talas eller oppa kräffs SJ 252 (1456). 

Upa läggia (oppo-), v. påbjuda, tha then herre- 
dagh seuestho stod i vastene, var thet oppo lacth 
aff alle the werdighe foder, som tha alle tilstede 
wore . . . ath then som aff krönen landh och län i 
värie haffuer, skall . . . vpbärie . . . sakören aff kerk- 
ene land t*. r FM 635 (1515). Jfr läggia upa. 

upal&gning (oppolegningh), /. påbud, cffter . 
swodane theris oppolegningh FM 636 (1515). 

upa minnas (-mynnes), v. rejl. komma i håg , 
tänka på. at idher nadhe thet aldre wil wpamynnes 
eller wrekä, oss til ondhä, war sthorä fauisko ok 
owirdadh, ther wi moth idher nadhe giort haffwm 
BSH 3: 176 (1466). 

upandvarpa (vppandwarfca SD 5: 478 ( 1345 , 
nyare afskr.). yp andwortha: -at Fil 8: 3 (1389). 
vpantwardha SD 6: 169 (öfvers. fr. 1441 ); -at 
BYH l: 192 (1384), 194 (1385); SD NS l: 182 (1402). 

wpantwardha: -at 16 179 ( 1402 ). wpantwerdha: 
-at ib 180 ( 1402 ). wpantworda: -at ib 2: 103 ( 1409 , 
gammal afskr.). vpanworthä: -äs Fil 8 : 2 (1389). 
opandwardha SD NS l: 38 ( 1401 ). opanthwarda: 

-adhe SD 8: 121 (afskr.fr. senare hälflen af 1400- 
talet), oppanwarda: -at ib NS 2: 82 ( 1409 ). op 
anuardha: -ar ib 86 ( 1409 ). opanuarJ>a: -an- 
ur])in (för -anuarjiin; Bir 4: (Avt) m), v. [Ä. 
Dan. opamlvorde. Mnt. upantworden] L. öfverantvar- 
da , öfcerlemna. ägher han J>än hästin vppandwarfm 
. . . konungs marsk SD 5: 478 (1345, nyare afskr.). 
fan us idan sun sut (för suat) i burt farin älla 
oc honum kronona op&nur])in (för -anuarjiin) Bir 4: 
(Avt) 184. at all righesius slot i swerighe . . . skulä 
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henne . . . genast a sUthenum vpanworthäs FH 8: 2 
(1389). wi . . . hawuxn . . . drotning margretä . . . vp 
andworthat ok vpladet huset i tauistä lande ib 3. — 
öfrerlemna, öfverlåta. jac ... kännis opinbarlika . . . 
mic . . . at hafua salt ... bo jonsson drozsta j swe- 
rike oc honom oc hans arfuorn vplatit oc vpantwardhat 
min goz BYH 1: 199 (1384). ib 194 (13$5). at iak ha- 
wer salt ok vpanduardhat . . • herra aruidhe i eghby 
en attong iordh i myklahy SD XS 1: 157 (1402). op- 
andwardha jak fornämda abyorue thet gozit ib 38 (1401). 
at tiläghna oc rpantwardha . • . herra inatisse • . . 
thry markland jordh SD 6: 169 (öfvers. fr. I44l). ib 
3: 121 (afskr. fr. senare hälften af 1400 -talet), A r S I: 
179 (1402), 180 (1402), 182 (1402) O. S. r., 2: 82 (l409), 
86 fl4o9), 103 (1409, gammal af skr.) o. s. r. — öfver- 
lemna, uppgfva. bild/, af thy ut han (viljan) nu 
hänne fullelika frangifwin är ok vpandwardhadher i 
formanzsens händer Ber 945. — Jfr andrardllA Qp. 

upa röra (oppaa-), r. [F/fan. upa rere] röra, 
angdj sta i sammanhang med. i blandh anner ärende 
tbenne forderffuelige feijgde oppaa rörer USH 20: 191 
(1507). 

opa sia (uppa-. oppa- Lg 3: 28, 640, 704 t 716. 
Oppaa-. -slaa FM 199 (1504); Lg 3: 28 , 640, 704), 
r. 1) företaga , taga sig till. huath skulom vi arme 

män nu uppa sia, äller aat hafua* Ansg 235. hwadh 
skall iak oppa slaa Lg 3: 28. 16 640, 716. hwat skal 
iak nw först begynna ällar oppa slaa ib 704. han . . . 
sagde, at rydzerne hadhä giorth en swor oprossuingh 
ther i landit, än huath the willä oppaa slaa, wisthä 
han ickä FM 199 (1504). 2) gfra sig in pä, gä in 

pä. uij hafwom ey vppa slagit swadane dagtingan, 
som nu sidst i Stockholm giort war, vthan for then 
kärligheet • . . som warit hafwer och äu ... wara 
skal emellan rijken danmarck och swerige BtRK 105 
(14361. — Jfr 8 la Upa. 

upa spilla (vppa spylla), r. spilla pä. med 
dat. huilkin som androm vppa spyller SO 152. 

Upa Hiimia (opa-)? r. äsämjas , vara el. blifva 
enig, k >mma öfverens. optrs^ml. med dat . som ess 
badhum och warom nesthom wall (for wäll el. wäl) 
opsampdo (troligen för opa-J SD NS i: 58 (1401, gam¬ 
mal af skr.). Jfr siiniia upa. 

upa satia (uppa-. opa-), v. 1 ) påsätta, swara 
han at fingrit skal af skäras ok swa fingir gullit vppa 
sätias Bir l: 402. 2 ) std/la , ordna , anordna, hwru 

han siin thing opa säter Al 2145. — Jfr 8 Atia llpa. 

upa taka (uppa-. oppa-), r. åtaga sig, före¬ 
taga, inlåta sig i. honum synas thung the thing som 
han hawir oppa takit Bir 3 : 33. alt atherhald ey är 
thz gwa litit, thz wppa tagx oc lialdz fram j min 
hedher nr/, gudhelighet thz är wärt at faa sin lön ib 
4: 119. — Upa taka sik, taga pä sig , antaga, ikläda 
sig. yttra formun oc skipilson som thiu älskare sik 
oppa took om pinona oc dödzsens beskhet Su 27. — 
Jfr taka upa. 

upa tala (uppa-. oppa-), e. föra talan , (inför 
domstol) framställa anspråk, at swa ma til gha huar 
stadz tlier som i furscrifna mato oppa talas eller oppa 
kräffs SJ 252 (1456/. — föra hlawlertalan mot (ngn), 
väcka trist mot (ngn), wi ... forbiuthom hwariom 
niaiiiie . . . for:da herra götstnfl leksson i nokre mato 


här innan hindra, qwälia alla vppa tala SD XS 2: 210 
(1409). — klandra, vär ka tvist om, göra anspråk pa. 
innan äth aar ther äppter thet gooz vardher opps 
talat SD XS i: 225 (l403). thet forscrefno gotx i 
nokre mato hindra, qwälia eller vppa tala ib 2: 139 
( 1409 ). oppa tbenne fornempde gardhin . • • ath opps 
tala ällir klagba ib 1: 232 (1403). — väcka irist mot 
(ngn) om (ngt), fore then arfTwin som han wppa tha- 
ladhi til mik SD XS 1: 151 (l402). 

upa tbänkia (oppa-), r. betänka. — part. prts. 
war oppa tänkiandbe, thz iak thin modher är Lg 
3: 659. 

upbegynua (op-. oppbögynna), r. begynna, 

börja, företaga, huilkeu i sin barndhom sadhana siälsyn 
ärandhe opbegynna Lg 8: 280. ban haffJe swa dans 
grofft örloghe oppbögynuat ib 303. 

upbegynnilse (opbegyuuelse), ». pl. begyn¬ 
nelse, början, i förstä opbegynnelseu DD 1: 206 (150*. 
ef t. n^are aftr .). 

upbinda (Op-. opp-), v. [Å. Lan. opbinde] L. 
1) uppbinda , uppfästa, vphängiandis äller vpbindandis 
rödha toghit ällir repet j fönstrit MB 2: 7. — (?) bildL 
när hatteno skole oppbindes USH 18: 102 (1497). 2) 

upbinda hiälm, fastgöra en hjälm (med band el. rem¬ 
mar) vid rustningen, rasklika han sin hiålm op bant 
lv 3313. alie stodho väl väknte. oc bafdho opbuudm 
(ligatas; motse, ställe Bir 3: 40*3: bundna^ hiälma Bir 
4: 362. — Jfr biuda up. 

upbiu{>a (upp-. Op-), v. [Ma». upbiudh*] L. 
uppbjuda, hemhjuda, erbjuda (fastighet åt egai-ens slag- 
tingar till inlösen), vndecirn solidos torre ... in )e- 
galibus pretoriis legalitor wrpbufma . . . vendidisse SD 
4: 5 '8 (1337). nouerint vniuersi me . . . gudlauo . . • 
plenum per presentes commisisse potestatem vndecirn 
oras terre in nyaby . . . heredibus meis seu propin- 
quis in communi placito prouiucie lnghund secundum 
leg* s patrie meo nomino resignandi. quod vpbiudha 
proprie dicitur in wlgari 16 5: 666 (iS47). ib 6 : 123 
(1349). iak hafTwer salth . . . halflfwa akirforsa qwiiro, 
soin iak lagbleka opbwdhith hafTwer ib XS l: 26 (1401). 
huilkin gnrdli laghlika opbudin war nästom frend«*m 
til lönz eptir stadzsins laghum ib 34 ( 1401 ). at thän 
fornämpde gardhin . . . var laghlica köptir oc apter 
lanzlighom opbodhin oc stodh opbodhiu nat ok aar 
näs tom friindom til lösn ib 2: 37 (l408). war enete aff 
thessom for:uA godhzorn hwarte laghlica köpt, s&alt 
eller gifwit, ok ey vpbodliit a thingom äller lagb- 
standit ib 2u0 (l409). giffiitun wi häradzhöffdhinga j 
ydhro fulla makt ... ok bidhioni han for:do goodz 
ok äghor laghlica vpbiwdha, ok opbudhna ok U?h- 
standhna . . . biskop knute fasta BYII l: 232 (1422^. 
SD XS 1: 179 (1402), ISO (l402), 183 (1402*, 359 (1404, 
nyare af skr.), 2 : 46 (140g), 215 (1409). BYH l: 250 
(1416), 253 (14481. FH 5: 131 (1489). kom hnstrv karin aff 
loppas här pa sett» tingh och wpp byödh erich twrwas 
jordh liggendis j maänpä fot* huilke hon löste ericx liff 
afT galgen for xx m. rede deningor BtFJl l: 246 (läus). 
— Jfr biudha up, äfvensom uppe biudlia. 

up blåna (-bl&sa. -blesa), r. [Ä. Dan. opbl*^e] 
1) uppblåsa, genom /läsande komma (ngt) att st all a, 
genom b läsande uppfylla, i andlig mening. — part. pr et. 
uppfylld (med ande), war hon ey for thy modher, at 
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bon sambland haffde mz månne, wtan hon war wpbläst 
aff mins fadhers oc mins (för miuomj anda (cfjlata 
Spiritu) Bir 4: 7*. 2) uppblåsa , göra högmodig. — 

parL pret. uppblåst, vpblästher j hogbenom (mente 
effrenatus) MB 2: 812. 3) under blåsande på mu¬ 

sikaliskt instrument tillkdnuagifva. kon g hans . . . 
haffuer vpblest och vpropat offuer aJla gator i cal- 
marne ofridh, badbe til landh ok watn BSH 5: 56 
( 1505 ). — Jfr blaga op. 
upboa, v. L. 

Dpbrinna (op-. opp-), v. L. ujtphrinnay brinna 
upp. ginstan vpbran abotin ok hans h&stir ok hans 
fingirgul KL 40. ath skogh och gaardha the opbrunne 
RK 3: 8407. ib 3498. een stoor deol aff hor liuwardz 
gaardh . . . war oppbrunnen aff wadh eeil Lg 3: 373. 
Jfr brinna up. 

upbrnka (op-), v. förbruka, saa snart som tenna 
forscriffne balff part er fortorder oc opbrukat LB 7: 
349. 

upbrutlika, adc. jfr oupbrntlika. 
npbrjgdba (opbryghdha: -andis Gr (Cod. 
b) 36 i. obrygdha. impf. obrygdhe Bir 2: 236. 
obbrygdhe: -o MB 1: 193 . obrygdhadhe bo 

1 »), p. förebrå (ngn ngt), skyntfa el . kana (ngn) for 
(ngt), med dat. och ack. hwat som owinan obrygdh¬ 
adhe häniie til hadhuetilse. thz vände hon sik til 
gagn Bo 126. thw obrygdhe oc foruitte thom thera 
jaild oc gabbadhe thom Bir 2: 236. obrygdhando 
mik thz iak tholde Su 483. — förebrående yttra 
(ngt) till (ngn), med dat . och sats inledd af &t. the 
obbrygdho (Cod. B brygda 546J honum, at han är 
ekke ther komin raadba nakro MB 1: 193. — före¬ 
brå, fara ut emot, skymfa , håna. med dat. at hon 
ey baktali älla obrygdhe (improperet) dröuandom sik 
thy at fordömelikit är at . . . obrygdha älla skämma 
sin jamcristin (proximo exjnrobrare) aff otholi Bir 3: 
170. sagdhe maria til diäfullin obrygdhando honum ib 
106. at the skuldo honom ey obrygda Lg 3: 41. — 
abs. Gr 270. sagdho mik somlike suasom obrygdlmude 
(insultando) 0 maria thin son är nu dödhir Bir 2: 184. 

npbrygdheliker (pl. nom. n • obrygdolik Bir 
1: 277. dat. obrygddeliohom ib 4: 199 ), adj. skym¬ 
fande. obrygdelik (contumeliosa) ordh Bir 1: 277. ib 
4: 199. 

npbrygdhilse (vpbryghdhilse: -ilsom Ber 
269. obrygdhilse. obrygdilse. obrygdhelse. 
obryghilse Bo 128 . obryxilsä Lg 3: so), *». pl. 
ock f. förebråelse(r), skymfande ord; smddelse(r); 
forolämpning(ar), skymf. jak hörde al obrygdilse (op- 
probria) ok gabbilse mz minom örom Bir 1: 5 . ib 267. 
at atirgiua oc giälla ordh for ordh oc obryghdhilse for 
obrygdhelse ib 2: 88 . 16 1: 277. nidhir kasta obrygd¬ 
ilse rasklika othologha människio ib 276. sigh ey 
obrygdhilse (contwneliam) them thik afwite Ber 64. 
thänk han . . . rnättan giordhan af vpbryghdhilsom 
(opprobriis) ib 269. göm tbina god ha frägdh swa at 
hon af ängom obrygdhilsom sarghas (tua bona fama 
nulhi opprobriis laceretur) ib 57. bryt synd her obrygdh- 
ilsinns strala (sagittas contumelia) och skot mz thuli- 
modhinna skiöld ib 116 . han • . . tholde mang obrygdh¬ 
ilse (oppro*jria) Bo 176. Lg 666, 3: 41. giordo the 
honum smälik oc obryxilsä j fyra handha motta ib 


80. al obrygdilse ok al sorgh jnsätz them ok til - 
läx Bir 1 : 16. hulkin soin hona skämmir mz alle 
fylsko ok obrygdilse ib 73. — skymf, smälek , van¬ 
ära. räknande smälek in äro. obrygdhilse (opprobri - 
um) glädlii Bo 110 . at han ey at enast tok a sik 
fatikdomsins pinsamu vidhir mödlio. v tan ämuäl hans 
obrygdhilse ok smäloek (ejus opprobrium assumpait) 
ib 128. f&tikdomiu ther man bawir nödoghir . . . gif- 
wir obryghilse ok forsmäilse (parit opprobrium et con- 
temptum) ib. han ska) ey rädhas wärldinna last älla 
skam älla obrygdilse (non timebit mundi opprobrium) 
Bir 1 : 267. min hughir astundadhe al the thing som 
ey fulgdho världinna blygdh oc obrygdhilse (pudor et 
opprobrium mundi) ib 2: 94. ib 166. the skulu . . . 
vp fyllas mz ysold ok äwerdhelikom obrygdilsom (op- 
pr obrio sempitemo) ib 1 : 246. ib 3 ; 286. för bort var 
obrygdhilse (tnfer opprobrium nostrum) ib 2: 47. at 
hans hälga hws ey skulle komma til gab oc obrygd¬ 
ilse MB 2 : 287. skalt thu finna kroppin fullan wara 
mz skam och obrygdhilse (ignominia) Ber 207. hwar 
skal thik frälsa af thässa obrygdhilsinna (improperii) 
bando ib 238. — upbrygdliilHa ordh (obrygdilsa-. 
obrigdhilso-), n. förebrående el. skymfande ord . ey 
gpArdhis obrygdilsa ok smälikin ordh vidli mik (mihi 
de verbis improperii non parcebatur) Bir 1: 208. thino 
owini . . . dröfdlio thik mz .. . obrigdhilso ordhom ib 
4 : 205. Lg 3 : 897. 

upbryta (vpp- BY II 1: 265 ( 1453 ). op-), v. 
[Fdan. upbryta] L. 1) nedbryta , sönderbryta, thet 
laxa virke . . . som i ... haffuen vpbrythet (var. 
opbruthit) SD 6 : 6 (1848, gammal af skr.), indra darnpn- 
en liiulastuw oc waghlukur, aat for:da quärn, var 
olaghligha vtkastadh oc vpbrutidh VAll 24: 320 (1422). 

— taga bort. her niels geddä haffuer the skermer 

och senekninger vpbrwtith i calmarna stadh HSH 19: 
79 (1605). ib 70 (1606). 2) bryta, upphäfva. opbryta 

äller sunderslita thässa . . . daghthingan ok sämmio 
SI) NS 1: 676 (1407). ther wppa at al gamwl skipt 
skulle icke wpbrytas DD 3 : 230 (1490). BYH 1: 265 
(1453). 3) bryta tspp , tåga bort. attanda aptan han 

wp bröt RK i: 3802. — Jfr bryta Up. 

npbräuna (op-), v. [Fdan. upbriennae] L. 1) 
uppbränna, thz (templet) uidhirbrutu the a grundin 
ok opbrändo Gr 306. j tände hAn stadhen oc vpbrände 
MB 2: 220. ib 69. Al 1367. eldir . . . vpbrände först 
barnit ok sidhan fadhorin oc modhorena ok alt thz j 
huseno war KL 127. Bir l: 46. hänna klädhe ok annor 
bänna thing . . . opbrändos ib 3: 195. thän tidh the 
(mattorna) varo alla vpbrända KL 219. Gr 299. 2) 

uppbrinna, alt theres offer ther opbrende RK 2: 7948. 

— Jfr bränna up« 

npbrännilse, n. uppbrännande , brand, tha the faa 
seo henuas (Babylons) wpbränuilsens (incendii) röök 
MB 2: 361. 

npbjggU (op-. opp-, -byghia. -biggia. 

-böggie), v. [Å. Dan. opbygpe] L. 1) uppbygga, 
bygga. |>erra kirkia som felix paue lät up byghia Bu 
515. oppbyggiande klostir Bir 2: 69. han schulle then 
(o: en gammel konungx gardh nyderrotin) vpböggie 
FM 182 (1504). hus som haus lanbo opbigdhe aff nyio 
SD KS 2: 153 (i409). jak vpbygdlio mik ärlikit hall¬ 
ande hws Bir 1: 13. at gudhi skulle nakath hws op- 
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byggias MB l: 481. Gr 3». Bil 227. — oeg. el. i 
andlig mening, valloghaste herra forethänkir st op- 
t>y&lP a stort thing (adificare . . . rem grandem) Bir 
3: 494. aff them skal min kirkia opbyggiss hulk- 
ra mwr nidhirfallin är ib 363. the hälgha kirkia op- 
byg-d mz mins sons blodhe ib 2: 125. 2) genom 

byggande upplyfta, the vp byggia thräkkin (<xdiji- 
cant . . . lutum) thz är at the aätia t hesse for gang- 
liko wärldz thingin swa som j högdeua til hymilin 
Bir 1: 33. rrn the rillin byggia aat mik älla til 
min bedbir tha vp bygdin (cedificarent) the fårat 
siälanar til hymerikis ib. min kärlekir akal aldre vara 
mz them ok ey vpriitta them älla vpbyggia til at 
äwärdhelika blifwa j hyrnerike (caritas mea numquam 
calefaciei eos, nec cedijicabit eos in atemam mnneio- 
nem in ccelis) ib 128. 8) uppbygga, Åstadkomma el. 

främja andlig tillväxt el. förkofran hos (ngn), stärktt 
(ngn i andligt afitende el. i det goda), nu andwnrdh* 
er iak idhir gudhi . . . hulkin valloghir är at vp- 
byggiä idhir i godhnm gerningom (qui potens est tedi - 
Jicare) KL 163. at thu ingom miafyrrao v tan häldir 
tpbygge Ber 274. huilke . . . aina iämcristna högelika 
stör k te oc ophögdhe (fur -bygdbe; adijicahant) i allo 
godho Su 33. 4) reparera , bota. sandir fridhir 

skal stadhgns j himerike ok jordhrike oc rar (äng* 
lames) skardh opbyggias ok opfyllaa (mince nostra 
restaurabuntur) Bir 3: 133. — Jfr bygr&t* «p, <*/- 

vensom *ter npbyggia. 

»pbyrs l *re (op-), m. uppbyggare, Återställare. 
hulkin Bom var nidhirfalna gardha opbyggiare (tedifi- 
cator) Bir 3: 208. swa som han hafdhe får varit 
hälghra kirkio fordaruare oc nidhir thrykkiare. swa 
skulle han vara thcra opbyggiare oc oprättilse Gr 303. 

Hpbyggllse (op*. opp-), n. pl.f 1) uppbyg- 
gande, uppbyggelse. oeg. el. i andlig mening . huru gudh 
vtualde fårst fatika oc fakonnogha til kirkionna opp* 
byggilae oc styrara Bir 2: 147. ärfuodhom vi badhe, 
ängillin til thingsins op byggilae ok jak (d. v. s. djäf- 
r ulen) til thäs fordäruilsä ib 8: 424. 2) uppbyg - 

geist, stärkande i det goda. fåör aldrigh fram nakot 
thz ordh thär cvgh kombir til vpbyggilse them thär 
aa höre Ber 273. — Jfr aternpbyggilse* 

upbyglling, f. uppbyggande, byggnad, i andlig me¬ 
ning. thakit hulkit godha gärninga vpbygninga tekna 
AfP 2: 244. 

upbyrj) (op-. -bördh. vbyrd BYH 1 :253 ( 1433 ). 
obbör BSH 5: 400 (1510)), f. [Fdan. upbyrd. Jfr 
Isl. uppburtfr] L. 1) uppbärande, mottagande (af 
penningar), ä hwat som vpbiäras aff tbesse goze, tha 
skal änkte aff sia af huwodsummone i vpbyrdhena 
SD XS 1: 444 (1403). til thessa wara opbyrdh oc thäs 
gozens aterlösu mere vitnesbyrdh oc bewisning ib 2: 
237 (1410). — uppbörd , uppbärande af skatt el. afgifter 
o. s. v.; uppburna medel, inkomst, fore allan thÄn räk- 
euskap aom han plichtoghar var at göra bo jonssoni 
badhe af vpbyrdh oc wtgift BSH l: 197 (1387). SD XS 
1: 88 (l40l), 2: 2 (1408). rekinschap göra allom brödrom 
norwarende fore alla vpbördh ock wtgifft han j thz 
aarit vpborit haffuor tcskeliges vtgiffuit pa emb[e]tz 
veghna oc brödrana vegna SO 194. Bir 5: 24. swa at 
han weet göra abbatissonne rättan räkiuskap baadhe aff 
vpbyrdh oc swa aff aatirstadhom VKR 31. ib 32. 40. 


knwth possze haffwer .. . giorth mik godhe redhe 
och räkentcap for alle opbyrdher wthgiffter och jn- 
teckter FH 1: 36 (1485, nyare tfskr.). at thet samt 
haghaby maghe lösas vtan alt arlikit afslagh oc op¬ 
byrdh ther af (d. r. $. utan att det som inneb afvaren 
uppburit af godset af dragés frnn lösnings tumman) for 
xl markir päninga SD K8 l: 664 (1407). allan tben 
skath oc opbyrd iag kunde få stack iag offuer ens 
sydho tha HK 8: (sista forts.) 4209. HSH 19: 91 (lS03). 
— (?) äy swa ffwl vbyrd haffwe BYH l: 233 (1433). — 
uppgift pÅ uppburna medel t räkenskap t the (oxame) 
sta i ider obbör iii c (300) mark lx (60) mark. ij (2) öre 
BSH 5: 400 (1510). 2) inkomst; förmÅn. iak atir 

löne them j wärlzliko gangne ok vpbyrd (in tem%porah 
commoditate) for alt thz got som the göra for mina 
skuld Bir 1: 40. 8) andel af inkomst el. vinst; del. 

han . • . hafwär sina wpbyrdh mz horkarlom Ber 237. 

upbyrdsel (op-), f.f [Fdan. upbursel, upbers- 
sell] uppbörd; inkomst, bustrv jngeborgh haffuer för¬ 
dragit mik ... all opbyrdelsel (för opbyrdselj som 
jac opborit haffuer aff for:de two gordhe FH 5: 21 
(1463). 

upbyrghla, **• L. 

upbyria (op-. opp-, -böria), v. L. 1) börja, 
förttaga. at logodrftngiar skola tolkin leek vpböria 
HK 1: (Albr) s. 213. — börja, pdbörja, begynna, vp- 
böriadhe han sitt hälgha lifverne i sinom vngdom 
Ans g 177. han . . . säleka här opböriar (inchoat; bör¬ 
jar njuta) the frögdher som honom skulu athräkkia 
äwärdelika Su 84. bälghe män hulke som . . . opbyr- 
iadho reglor mz fatik dom (inchoantes regulas cum 
paupertate) Bir 2: 70. — med inf. han skal vpbyria 
at frälsa israel aff philistyms handom MB 2: 111. — 
abs. thu som mik gaft at vpbyria. gif oc mik stadlika 
framhalla Gr 366. 2) börja, grundlägga, upprätta , 

inrätta, hwru renliffnadz liffwerne . . . war fårst opp- 
böriat oc oppfwnnit LfK 17. ib 18. huilke . . . mängs- 
kona closter oc renliffnada stiktadhe oc opböriadhe 
Su 33. LfK 19 . wi swena som tätta lius wpböriade 
SO 4. — r^/f. apbyrias, börjas , börja, taga sin bör¬ 
jan. hwru tliänna book oc lärdomber fårst opböriadis 
Su 4 . — Jfr bjria up. 

npbyrian (op-. opp-, -börian. -byrån (trol. 
skrifel för -byrlanj Ber 247), f. L. 1) början , 
begynnelse, det första (i tillvaro el. framträdande). 
hwat är alt wart liffwerne, wtan en slem oppbörian 
oc grdteliken jngangher i wärldena, liffwernet wansain- 
liket, oc wtganghen faseliken LfK 79. annan thera 
(af vägame) viste han wara trangan j vpbyrianinne 
ok glädhisfullan j ändanom Bir 1: 337. alt hans lif- 
wirne aff rpbyrian oc til ända ST 59. jak är wtan 
wpbyrian oc wtan ända Bir 4: 46. jak är alpha oc o. 
then förste oc then ytarste. vpbörian oc andhe MB 
2: 369. ib 333, 366. i daghsens tilquämd ok upbyrau 
Ber 247. thz capitulum som staar fore reglonna wp- 
börian Bir 4 : 40. hwat ey thikkir thik han vara atir- 
kompnan til ödhmiuktinna vpbyrian Bo 232. i sinne 
omwändilse opbörian Su 183. aff täs h&lga herrans 
sancte staffans fåslo oc wngdoms oppbörian Lg 291. 
2) första början, uppkomst, werldbenna skapare, som 
skop mantzsens födzlo. hwilken oc wpfan alla mäon- 
iskios vpbörian (omnium in ren i t originem) MB 2: 300. 
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opbyrilse 389 npdragba 


9) begynnelse, upphof, hälla , grund. waktft . • . at 
tbu falle ey i margh fåfäng ordh. aom opta ftru awa 
som een root ok vpbyrian til manga kranka aake Ber 
US. 4) begynnelse, grundläggning , grunder, element. 
thänna ärw . . . fförsta opbörian (prima principia), 
tissen ärw tbe tingb, aom tik oc flerom ainom älsk- 
arom abiwdher gudhelik snille Su 37. 

opbyrilse (op-. opp-, -byrielse. -byrgilse. 

-bOrllse), n. vanl. pl. 1) början, begynnelse, min 
ande tber thik ledde j hampnena oc til godh op- 
bjrilse han skal thik ledha til fädbirnislandit ok 
båtra ända Bir 3: 26. then rättin som var j gudh- 
domenom ytan opbyrilse (qucs erat in Deo ab cster- 
no et sine principio) ib 263. thu Tar gudh. hulkin 
aom är oc 6kal rara oc yar ytan ypbyrilse oc ytan 
ända ib 4: 123. j t&sso reglonne wphoffue oc wpbyrilse 
ib 9. bär hafwa tbe plaghonna wpbyrilse och tber 
pinonoa wpfyllilse Ber 123. stat op om nattena i 
thinna vaku opbdrilse Bo 104. tholka varo bänna 
dygdha opbörilse ok hälaghetz KL 333. hon (den hel . 
Anna) war ändhen aff thz gambla täa temen tet, oc 
oppbyrgilsen til thz nygbia tästementet Lg 3: 705. — 
begynnelse, alltings el. tidens begynnelse . gudh akapadhe 
himil oc iordh i opbyrilse MB 1: 35. war herra skap- 
adhe at ophowe oc opbyrilse himil oc iordh ib 31. 2) 

grundläggning; grundläggande verksamhet , inrättning . 
I* hafa for smat sinna g o fm for äldra op byrilse oc 
liflrne Bir 4: (Art) 181. 3) grundläggning , grund. 

thässa renlifuis heelso opbyrielse och vphoff är san 
öthmiykt VKR 57. Bir 4: 9. stor höghtidh ... är 
ms herra ihesu incarnacio. som ... är ypbyrilse 
aat allom yarom fagnadh Bo 259. är rärldinna drof- 
uilse . . . enna handa til redhilso oc ypbyrilse til äro 
krooo MP 1: 103. ib 104. —• grund, ursprung, al thing 
skulu tilfoghias sino ypbyrilse KL 306. 

opbyrilse (op-)j n. pl.t [Fdan. vpborelse] upp¬ 
börd. at i wilen .. . tilgifwe . . . alle mijsstycke, 
brot, scbyllinger . . . som idher nadh i mote hane 
warit . . . thet wore om Und • . . räkinskap eller noger 
opbyrilse BSH 3: 185 (1467, nyare afskr.). 

Qpbyrliker (op-, -byrlikin)* adj. begynnande , 
innefattande en begynnelse, thridhi räddoghin som 
kallas wpbyrlikin (initialem) Ber 12. wpbyrlikin rädd- 
oghe är nar människian byria at älska gudh hwlkin 
torn [hon] för niddhis ok swa lykkis wte aff hiärtano 
thrälikin riiddoghe thänna opbyrlika räddoghan fölgher 
fiärdhe räddoghin som kallas reen ib. af them opbyr- 
lika kirlekenom ib. ib 10. 

npbyrning (op-. -byrgning. -borning)* /. 
1) början, begynnelse, ey spörias af kristnom mannom 
wpbyrningin älla wphofwith (initia vel exordia) wtan 
åndalyktin och fr&mh&ldith Ber 68. &ru mang t ho 
thiog ond j ändalyktinne hulkin som godh synas j 
opbyrgningno (för -inginnej Bir 3: 377. ib 1: 275. vm 
thän väghin »om ij ypbyrningennc är thrangir ok ij 
ändanom glädhisfullir ib 4: 313. j wägbamotoroen j 
thessa twäggia wäghauna vp bymingh »6 i: 41. i 
försto gopra gerninga vpbyming KL 185. af the 
hälgbo kirkio rpborning (initio) thol hymcrikis riko 
ofwerwälde Su 436. 2) begynnelse, grund, ursprung, 

hälla, högfärdhin är alla synda vpbyrning (initium) 
Ml' 1: 197. hGgfärdin är vpbyrningli at hunrie syndli 


ib 233. han (Gud) är yphoff ok ypbyrgnin (för -ningj 
aat allom dygdbom Bir i: ISO. 8) begynnelse, grund¬ 
läggning, grunder, element, thätta är förste vpbyr¬ 
ning (prima principia). hwilka äwerdhelik snille and- 
wardha thik ok flerom siuom älskarom Su 457. 
npbälde* se ofbfilde» 

npbära (npp-. op-. opp-, -biära. -bara SO 
202, 303, 206. -bäri© (sannolikt skrifel) FM 636 (1515))* 
v . [Fdan. upbzene] L. 1) uppbära , bära frän ett 
lägre ställe till ett högre, thera kläder the wp baro 
(näml. frän skeppet pä land) RK 1: 2582. ath nager 
. . . bade dragarom jern eller annat aff koru haffnen 
ypbära SO 206. at the thet ey vpbara ib. ib 202, 203, 
307. nar tz lijck vpberas eller jordhis scall ib 151. 
2) upplyfta. then keysar en nap tbagher op bar Al 
2279. 8) uppbära , mottaga, inkassera, hwar han 

älla the thät hälzt vpburit älla wtgifuit hafua BSH 
i: 197 (l387). säkt vpbära 8D 4: 408 (1335, nyare af¬ 
skr.). war aarliken .. . jngiäld vpp bära ib 5: 375 
(1344, nyare afsb\). po sculu wpbärä alt pet mit gödz 
skyldä kiätostadhä ib 160 (1343). kännis iäk mik fult 
och fast opburith hafua aff . . . lassa pädharsson for 

the forenempda jordh ib XS l: 593 (1406). vpbiärA 

skat ok landgield af thesso . . . gozo ib 104 (1402). 
ypbiära aff thesso goze . . • affratb oc afgield ib 444 
(1405). ä hwat som vpbiärss aff thesso goze ib. wpbära 
. . . päniuga Bir 5: 95. vpbäri han aff byafoglietenom 
saköre som fallir j hynom VKR 35. vyku lön vpbära 
SO 141. fore halffua faa t skal giffues ok vpberos i 
dragara lön halffua mynne penlnga ib 203. SD 5: 557 
(1346, gammal afskr.), 606 (1346), XS 6 (l40l), 11 (1401), 
12 (1401) O. s. v. BYH I: 183 (1379). FM 635 (1515), 

636. MP 1: 133. Bir 8: 401. Bil 854. Lg 658. SJ 30 

(1425). Iv 4280. RK 3: 2769, (sista forts.) 5210. VKR 
36. MB 2 : 227. jak skal . . . granlien ranzsaka rnz 
huat skäl the opbära (levant) mit offlr Bir 3: 192. 
4) mottaga, få, bekomma, at han matte the samu lön 
faa oc op biira, som han hafdhe thöm predikat Bil 
842. at wpbära stoor atherlön j sälighetinna tima 
Bir 4: lto. &t vi skulum . . . ypbära af honom hedbir 
ok wälsignilse ib 1: 191. hwi gömom wi androm wart 
gul ok vitom ey hwar thz skal ypbära äptir os ib 192. 
manghe löpa om wädhet, än en then främste oppbär 
wädzsens lön LfK 129. 5) mottaga, åtnjuta, god- 

gerninga vpbära MD (S) 294. 6) fa, vinna, hon 

är tbe som onsammen oppbär all&n sigher oc faar allas 
lön LfK 129. 7) fä, lida. pässa plikt vp bära SD 

1: 669 (1285, gammal afskr.). — Jfr bära Up. 

upböta* r. godtgöra , upprätta, naturen . . . ffore- 
seer somlikom wm widhertorfftelika bötir, mz hwilkom 
theras idhkelika bristilse . • . maghe wpbötas oc for* 
bätras Su 359. 

Upböta* r. upptända, en liten eld the ther vp 
bötte RK 2 : 2649. 

npdragba, v. [Fdan. updraghie] L. 1) upp¬ 
draga. han . . . nidhirkastadhe sik i diwpasta brun 
. . . hwadhan brödhir han vpdrogho mz myklo är- 
wodhe swasom dödhan KL 258. vpdraghin aff vatneno 
ib 94. 2) [Jfr MtU. updragen] Qfverläta. konung 

karl skal hanom sin rät opdraga RK 2.* 8177. — 
npdragba sik* draga sig Ujpät. thz twingas sik 
opdragha (sursum tenders) som förhindras sik i bredd- 
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enne wthwidha Su 174. huat tilbtiriar ey andadräkten 
allorecdha pipa, anden wanskas oc nidherst aff hiärta 
rötrena sik wpdragha »6 248. — Jfr dragha up. 
updragha, /. L. 

updriya, n. [Å. Dan. opdrive] 1) drift-a ujp, 
köra upp. oofrayn ärwodis man, ther arla wardher 
opdriffwin om morghunyn JP 119. 2) uppröra . muld 

ok sandr, ter updriwas med wädhr af hästa fotoni 
KS S4 (ao6, 92). — Jfr driva up. 
updrät,/. L. 

updöllia, v. [Fdan. updemi*] L. döma (en bygg¬ 
nad) till borttagande . hafue wij opte tilforende thom 
(o: the olaglige fotheqwarner) npdftnit GS 62 (t485). 

upelda (-ella), r. upphetta , elda. the glädhin . . . 
aff hwilke hedhningano skulin glädhias sloe the wärmas 
oc the som kalle äru wpellas (igni entur) Bir 4: 110. 
Jfr elda up. 

npfara (op-. Opp-), v. [Å. Dan. opfare] 1) upp¬ 
fara, fara upp i höjden, om himmelsfärd . wpfoor han j 
hirnelin KL 131. helias . . . vpfor i hy m i lin i elloghom 
vaghn MP 2: 102. opfor han . . . iuir alla hvmpna ib tot. 
thän tima war frw war op fann til himerikis Lg 43. 
hwa är thässc som op far mz swa niykith hfirsknp 
ib 40. vpfor ihesus MP t: 157. — » bil dl. el. andlig 
mening: uppfara , uppstiga, nt mannln skulde hafwa 
frälst siälfwald at vpfara (ascendendi) til änglana 
wärdhelikhet Bir l: 250. han vpfor til mere hcdhir 
ib 359. ib 3: 165, 18o. opfara til fulkompnilse ib 322. 
til hans höghelica thing formaghom vi ekke vpfara 
vtan inz ödhmiuktinne Bo 15. mädh ödhinyukt opfars 
til hymerikis höghlikhet MP 2: 103. then som stark¬ 
lika vpfar til dygdha idhn ib 102. starklika . . . skal 
människian vpsta ok vpfara af sinom vranga lusta 
•6. 2) fara Ufp (till en högre el. nordligare be¬ 

lägen ort), hwi latin i os opfara (ascendere) aff 
egipto MB 1: 407. hwa är then som ekke opfoor j 
herrans häär ib 2: 139. hwar är en aff allom israels 
släktom, hwilken ekke vpfoor til herran j niaspha 
ib. vpfarin til bethel MP 2: 102. vpfarin til vars 
herra bärgh ib. 3) uppstiga, flytta sig uppåt. med 
sakligt subj. thera pino rökir . . . skal ftuärdelica 
vpfara MP 1: 13. ellin vpfor (för -tur) thy at 
han är naturlica lättir ib 2: 101. vpfar nakat thing 
mz styrk oplypt swnsom sten ib 102. vpfar nakat 
thing konstelika swasom vatu vpledhis mz pipom ib 
103. 4) uppstiga , uppstå, uppkomma, med sakligt 

subj. i the glädhi ther aldrigh ögha saa, ällar fira 
hdrdhe, oc aldrigh opp foor j miinniskio hiärta Lg 3: 
447. 6 ) uppstiga , sträcka sig uppdt , vara riktad 

uppåt, thänne bl&ndare hawir manga pipor 9om)ica 
opfarande (ascendentes) ok somlica nidhirgangande Bir 
3: 418. 6) höja sig , uppkomma, byria nu thridhi 

delin (skeppets tredje del el. bakstam, ss beteckning 
för världens tredje el. sista tidsålder) opfara (ascen¬ 
dere) Bir 3: 187. — Jfr fara up, ttfvensom Up- 

fostra. 

upfarilse (op-), n pl. och f. [Fdan. opfarelse] 
uppfarande, uppstigande, rena huxsins opfnrilse i gudb. 
ok hans millo nidhir farilse i siäiina. wtthvdhom vi 
mz tholkom ordhom soin vi gitom Bo 114. royrkestofwo 
ok bandin skulu vardha mik fräls opfarilse til hime- 
rikis Gr 272. siit thin opfarilse swa som sky ib 300. 


— himmelsfärd, at the matto niwta thina (Marias) 
ärlika wpf&rilse, at thu wphögdh är owir sila ftngla 
chora Bir 4: 172. 

upflnna (op-. opp-, -fjrnna. -fynne), r. I) 

fnna, hitta y juiträJTa. kirkian skal byggias aff wt- 
hugnom stenom aff stenbärghomen oc j iordhinne 
wpfwnnom (inventis) Bir 4: 85. vpfan sampson en 
asna k.ifft hwilken ther laa MB 2: 118. kwnne iigli- 
aren wndher wisa os stad hen hwar han mik oppftn 
tha wille iak wäl opptinna stenen aff huilkom hon 
wart nidherstört Lg 673. ib 822. the kunde honum ey 
opfynno HK 3: 1638. ansgarius . . . sagdhe hanom, at 
han hafdhe upfunnidh sik eon kompan (quod sibi so- 
cium inventum haberet) Ansg 189. tha vpfwnnos na*re 
som boddo j landhet oc stadben jabis galaadh, hwilke 
ekke ther waro j hären MB 2: 139. högfÄrduga mannas 
kiff är ther vp fwnnen (rtperta) ib 82. — uppsöka* 
ryzer them fölgher mz rwnar snara och them opfrnna 
ä hwar them händer ath wara BK 3: 3932. 2) Jhsna 

på, hitta på, uttänka , uppfinna, thenk oppa allt the 
pinor som thw kan op finna Lg 8: 139. opfitinande 
tusanda konsther til at affla sik godz oc ägadela »Sa 
55. wpfinner kloka saghur oc inbundna konsterliks 
predikan ib 228. ib 32. Bir 5: 105. — finna på. ställa 
ti/l. naghra wrnnghet at vp finna (moliri) j staden 
MB 2: 286. — uppfnna , gifva upphof åt. werldhenna 
skapare . . . hwilken . . . vpfan (invenit) alla menn- 
iskios vpbörian MB 2: 300. — gifra upphof åt, in¬ 
rätta . införa, bwru renliffnadz liffwerne . . . war törst 
oppböriut oc oppfwunit LfK 17. 

lipfllinarp, m. uppfinnare, tiUställare. thu som Är 
vpffinnare til alt ont (inventor omnis malitife) owir oss 
hebreos MB 2: 301. 

upfltinilse, n. pl.f uppfinning, wtgrik theras lår- 
dombir aff theras eghna dikt oc wpfinnilse Su 228. 

upflygha (op-), r. (.4. Dan. upflyghe] uppflyga, 
sväfva upp. thätta &r thorftelikit. älskoghan swa långe 
thola. til at hon faar cet sin lakt af sik olänkeliki 
kropsins byrdhe oc opflughit Bo 91. Jfr flygha ap 
samt upgtigha. 

upflyta, r. [.4. Dan. opfliudel uppflyta, fik frun 
som blind var baj>e sändar seia himins lius ok lik up- 
flutit Bu 539. Jfr flyta up* 

upflödha, r. flöda öfver, stiga (fver bräddarna, 
öfversvämma. romarn flodh som kallas tyberis vpflödde 
ok vpuäxte Lg 3: 559. 

upfolatra (op-), r. uppamma, uppföda , uppfostra. 
een af chusarous sy nom . . . vardh andwardhadhir at 
vpfolstrns (Cod. A opfostras 267) euom mykit godhom 
nian aom h&t liciniug Gr (Cod. D) 357. thän . . . bym- 
elsko brudbgommen haffdhe mik . . . mz sinom kärlek 
opfolstrat (enutrierat) Su 40. 

upforlata, r. ther i . . . eder aldelis opforlathÄ 
(för opa forlathu) swaA skee skullä IJS/l 19: 79 
(1505). 

upfostra (op-. opp- Lg 292 . -fostra KL 62 ), r. 

1) uppamma, uppföda, ujpfostra. hon (dill) öke mifilk 
the quinno ther barn skal wpfostra LB 5: so. hon 
är opfostradh (nutrita) mz mine miölk Bir 2: 219. ib 
4: 140. hon . . . vpfostradhe barnit mz myölk ST 377. 
stengeta vngen nylika f&dder leta modherenna hiilp 
ok bedhes hänna spina. än nar han är vpfostradher- 
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förlåter han myolkena Su 434. thin licamme . . . bulkin 
som föddis oc opfostradhis (nutriebatur) j minom quidh 
Bir 3: 41. äst thu wordhin af fulo ämne wpfostradher 
i modber lifwe mz oreno blodhe Ber 307. hon (dufvan) 
wpfostra ofta aunars wnga ib 157. tbenne fughllin gör 
sik redher . . . at hon skuli vpfostra sina vnga som 
wardba af ftggiomen Bir 1: 209. gudh vpfostra siälina 
iuz gcxlha astundilsa mat ib. jak andwardhar tbik 
tbessa nyo brudhena swa som faar at styra ok vp¬ 
fostra ib 116. vpfostradhir ... äptir bondelikom sidhom 
ib 205. mannin är Jikir barne opfostradho j uiyrkestofwo 
ib 2: 314. tbeu stadhin ther maria var föd oc opfostradb 
(educata) ib 331. sua som hon &r opfostradb (educata) 
äptir thinne sidhuänio sua skal hon nu balda mina sidh- 
u&nio ib 220. at . . . opfostra sina arfwinga ... til 
varldinna hedhir ib 3: 99. hon opfostra han til värld- 
inoa älskogha ib 75. magho tw bion aldre saman koma 
mz likarna bland, ytan mz them hugh, at the willo barn 
fodha, oc opfostra til gudz thiänist MB 1: 329. Bir 1: 
79. hon ypfostrado sin barn rnedh mykle atwakt VKH 
ix. barnit stygdis . . . mot modhorinne ... ok vpfost- 
radhis aff andre quinno KL 95. vpfostradhir (enutritus) 
ij allo atirhalde ib 192. lärdhe hon thöin ... ok op* 
fostrad he mz swa storom kiirlek ib S50. hon . . . hugh- 
nadhis . . . aff wäknarans atirkomo. hopando at han 
sculde vpfOstra ok lära hänna son godhum sidhum ib 62. 
i . . . ärin vpfostradhe i konungx thiänist oc vmgango 
Bil 598. hwru sampson ftfdes oc vppenbarilse huru han 
skulle rpfostras j sin barndom MB 2: 111. hau vpfost¬ 
radhe sina brodbers dotther ib 181. hnru granlica hon 
gaf sik vin vm at vpfostra han Bo 5. en af chusarons 
synom . • . vardh anduardadhir at opfostras enom 
mykyt godhom man som hiit licinius Gr 267. VKH iv. 
Bir 1: 20, 61, 63, 357, 2 : 45, 3: 134. MP 1: 52. MB 2: 
216, 259. Su 406. Lg 292, 545. han är nu andelica sua* 
som ny fot barn oc thy skal han andelica oc licamlica 
opfostras, oc thäu som jak sände thik til skal op¬ 
fostra han mz sinom raadhorn Bir 2: 102. thässa siw 
syni skalt thu wpfostra (nutrire) wärma. diva gifwa 
Ber 78. vpfostra them mz godhwm sidhom, wärm them 
widh bryst gudhelika thinga skodhan ib. ib 203. — 
aära, gifra näring el. föda dl. then stadhin . . • huar 
madhka ok frödhe föddos oc opfostradhos (nutrieban - 
tur) Bir 3: 444. — bildl. swa som ydhlan dräps af 

sinom wngom blifwandom i hänna qwidh, swu dräpa 
os onda thaukka wpfostradha i os Ber 101 . 2) 

nära. underhålla, vårda, är yisselica thz eet osino 
åruodhe, at opfostra älla yrkia (pascere) thz gaalt oc 
ofructsamt är Bo 131. vm gudz kärlek födhis iäm- 
cristins kärlekir ok vm iämcristins (uäml. kärlek el. 
ilskeliklietj vpfostras gudz älskelikhct AIP 1: 23. är 
vidhir thorftelikit at maria samanhäute thorran vidh 
mz hulkom tliänue eldir maghe opfostras oc haldas 
(nutrintur) Bir 3: 173. (vpfostra for vpfara? fmtz 
hans like ey j w.aa rom almogha som matte vpfostra 
oc wth gaa (qui exeat) mothe bachydom MB 2: 245.) 
— Jfr fostra up. 

upfostran, f. Uppfostran, at han wari . . . tliera 
tnodhir vm andelika vpfostran (spiritualem educatio- 
nem) Bir 1: 311. 

npfriftka, V. Uppfriska, thz ... wpfriskar mansins 
atgha LB 3: 19. 

Ordbok II. 


Upflllla (op-), v. [A. Dan. opfulde] L. 1) 
fullgöra; godtgöra (brist el. försummelse), ath . . . 
al heuna wanskilse ok ofulkomlighet, j högbxsta gudhz 
sons fulkomplighet, wordho the fullcligha wpfwllat ok 
fulkompnath (omnis . . . ejus imperfectio Filti Dei per- 
fectione altissima perfecta) Mecht. l'pp. 10. 2) er¬ 

sätta, betala, giter han opfullath mz sinne legho för 
än iubileus komber alt sit wärdh MB 1: 375. 

upfulnadher (opfuldnadher. oppfwlnadher. 
ack. -at SD NS l: 36 (I40l); LfK 144), m. 1) 
fyllnad , mellangift. tildömde iak ... husfrunna arf- 
wom thet andra örtogh landdit i kätilstom ... til 
skiptilsins opfuldnat SD NS 1: 36 (1401). 2) yodt- 

görelse , ersättande, iak wiste än wägha til päninga, än 
til timans oppfwlnat synes engen radli LfK 144. 
upfylla (vpp-. op-. opp-, -fylda. -fölle FM 

236 (1505)), c. [ Fdan . upfylle] L. 1) uppfylla, 
fylla, stadhin huar dygdhenar skullo vara är tombir 
thy skal jak oppfylla (implebo) han Bir 3: 446. hedh- 
ninga . . . haffdho vplyst (för vpfylt; repleta est) alt 
galiloa land MB 2: 232. kom brAdlica liudh af himneuom 
swa som finxlica stort vädhir ok vpfylte alt husit huar 
the hlifuo MP 1: 167. KL 133. blodhit gik wt oppfyll- 
andis mwnneu Lg 3: 401. war iak (Maria) ful mz them 
hälgha anda af minom barndom ok then bälghe ande vp* 
fulto mik alla Bir 1: 330. vpfylte sorghin idhur hiärta 
Bo 179. ib 102. opfyllin thässa skällikhetzsins stadh mz 
lydhnonna dygdh ib 139. thz menlösa kötit . . . opfyllis 
mz blaiiAdh oc rifwom ib 193. vpfylt mz blvgdh ok inn- 
erlike sorgh ib 74. hälghe fädhrene . . . vordho vpfylte 
mz omätelike glädhi ib 221. KL 140. Lg 221. opfyltir mz 
störsto gäld Gr 279. aff minom vngdom var iak op- 
lypt (för opfylt; impleta) mz nadh Bir 2 : 203. han 
scal vp fyllas mz tliöm hälgha andA Bil 892. KL 133. 
MP 2: 113. Bo 81. opfyllas af tbem hälgha anda 
ib 132. MP 1: 167. at thu värdoghis opfyllas af 
hans älskogha Bo Ul. KL 63. — fyll* uud mat 
(och dryck), lians quidliir är thrutmaude ok stor thy 
at hans giri vträktis vtan matto han opfyltis oc 
mättadhis ey Bir 3: 67. see thin frassirska, thu opp- 
fyller tik gnnzska mykyt Lg 3: 401. 2) fullborda , 

fullända, bringa till slut. sidhan min liifs time war 
vpfyltir (completo) Bir 1: 23. at tliera time skuli 
alstingx vpfyllas »6 73. — göra fullständig , fylla , 
fullkomna, menandis sina sälighet vpfylla mz jwdhaniiA 
dödh oc skada MB 2: 322. — till antalet fylla t göra 

fulltalig, ther til theras samthiänara vardha opfylte 
(compleantur) MB 2: 342. tha wi läggiom ther til 
(d. v. s. till de 36 fastedag arme) the fira dagha som 
äru fran aska odhitisdagh oc til nästa synnodagh, tha 
hawm wi vpfylt ,firitiglii dagha Lg 3: 506. — göra 
fulltalig , fullätula , fullgöra, än tha, at the wpfylla 
sina psalma, oc andra läsuiug ffuldelika fulkompna 
(licet solitum numerum expleant psalmoru/n et or atio • 
nuvi) Su 298. 3) göra fullständig el. fullgod; betala 

det som fattas i (ngt), hafdho han än ther q war tu 
örtogh land oc meth engo thera ville han for:da skipt- 
it opfylla SJt NS 1: 36 (l40l). war iuto opfylladh 
thet fornämpda bytith ib 2: 89 (1409); detta språk - 
prof bör kanske snarare föras till Upfulla» sendher 
jag eder ij (2) themer mordskin . . . oc xxi (21) the- 
mer graskin, som kom aff sathagwndhen, som skal 

106 


Digitized by Google 


Original from 

PRINCETON UNIVERSITY 


4 


upfyllilflp 842 npfodhi 

vp föllo thi xv hwndert march, och iij (3) tliemer upfarf) (op-. -fard Bir 4: 159), /. [Fdan. op- 


gr&skiu, som jag vpbar ter i saköris FM 236 (1505). 
— fullgöra (det som fattas i ngt), til at wpfylla alt thz 
godha os bristir j thinne tiänist Su 324. thz opfyll- 
ande som angrande syndarenom kan brista i hans bätr- 
ingh ib 18$; jfr 4. ib 242, 375. 4) ersätta, godt- 

göra. swa raykith i geen giffwa at thet marklandet 
wäll vppfylless SD NS 1: 389 (1404). herra jönese 
. • . opfylda, gifua oc atergielda . . . the xl marcli 
ib 2: 134 (1409). alla» thon scadhan fulkomlicha 

ath vpfylla ib 1: 233 (1403). ' BYH i: 187 (1381, ny¬ 
are qfskr.). BK 2: 7305. wpfylla honom alla» the» 
skadha ha» faar aff tho aatherwarilsenne PM xil. 
konung j swerigo Är ey sa man at [han] myn faders 
död opfylla kan MD 332. engin suen forlatho sigh 
ther vpa at forsuma sijns husbondha äruodhe i faste- 
gangx wijkune vthan at han thz vpfylle epter sijn 
stempno dagh SO 67. vm nakat vanskipat iir j minom 
liiAom tha ftr vidhirthorftelikit at nakar min gerning 
mannom thäk opfylle oc bätre thz Bir 2: 198. ath 
the glömska wi hawom samansankath vm alla vikuua 
ho» matte vpfyllas oc böt&s vm synnodaghin Lg 3: 
508. ST 159. mange fafiinge tima . . . hulke ändelica 
agha vpfyllas vm timi» räkkir ti) at äruodhe, vm 
timin räkkir ey tha ilghir idhrughe oc kärlekir at 
opfylla (supplent) Bir 2 : 203. offradhe maria magda- 
)e»& gudhi nötir thz är godha gerninga j bland hulka 
manga toma nytir varo, thy at hon hafdho lang* 
an tima til at synda, v tan hon oplypte (för op- 
fylte) thöm alla mz lango äruodhe oc tholomodh (ob- 
tulit nuces Deo ) id est opera bona. inter quas wu- 
ces quvdam erant vacua, quia longa tempora ha - 
lent ad peccandum, sed omnia illa supplebat ju vante 
tempore patientia et labore) ib. — skaffa (ngn) godt - 
gör el se el. upprättelse för (ngt), wi viliom hämpnas 
oc vpfylla tliem alla» theris skadha MB 2: 243. 5) 

godtgöra , försona, opfylla oc lika göra för all war 
broth oc alla syndher Su 184. — (?) han vpfylte 
oc fult giordhe för alla sina bröder (restituit . . . 
ipse fratres suot) MB 2: 272. 6) gifva ss er¬ 

sättning. hauum swa got godz vpfylla i sanm stAdh- 
in SD KS 1: 430 (1405). h&num . . . vpfylla ok ant- 
wardha tw marklandh jordh ib 669 (1407). 7) uj>p- 

fylla , fullborda , fullgöra, sigh iande mi k ey wara 
kompnan til at bryta laghin wtan wpfylla oc ful- 
kompua them Bir 4: 44. Su 209. oppfylla oc fulkompna 
all tho hälogh radh som gudz son gaff JfK 18. tholk* 
in jomfru . . . som maa wpfylla minna modher* . . • 
ämbite Bir 4: 72. — Jfr fylla up. 

upfyllilse (op-. -else), n. pl.f 1) fyllande, 
uppfyllande, thinne siäls astundhan är eth oändelikit 
grwndh, til huilkens opfyllelse (repletionem) kwnna 
ey ympnogas alla wärldzlika gl&dhir Su 124. 2) 

fyllande; upptagande, intagande, ey scal hans stadhir 
kenna han j himeriko til hulkins vpfyllilse han var 
skapadhir MP 1: 137. 3) fulländning , bringande 

till högsta grad. här hafwa the plaghonna wpbyrilse 
och ther pinonna wpfyllilsc Ber 123. 4) fyllande , 

bringande till fulltalighet . christus girnas mädh bränn¬ 
ande astundan til sins hälaghasto herskaps wpfyllilse 
the siiilana. hwilka han aatirlöste mädh siuo eghno 
bludhe Bir 4: (Dikt) 275. 


fjerd] 1 ) uppfarande, färd uppdt. hardhe stena 
äru j wäghenom vndhir fotomin. wansamlikhet ok 
hällo skoru j vpfärdhinne Bir 1 : 272. ib 273. — upp¬ 
farande (till himlen), himmelsfärd, vars härra rpfarj» 
tel himirikiz Bu 61. Bo 242. MP 1: 155. Bir 2: 29S, 
4: 26, 71, 159. MB 2 : 331. äptir thinne vpfärdh til 
himerikis glädhi Bir 1 : 21. ihesus talar af sinne vp* 
färdh til gud fadhir MP 1 : 145. äpter wars herra 
opfärdh MB 1 : 499. Bo 32. Bir 3: 155, 161, 162, 224. 
— oeg. el. bildl. höxste gudh foor nidhir. ok mi 
sinno nidhirfärdh reedde han os helsama vpfärdh Bo 
98. är ödhmyuktin . . . rast thing til hymerikis op¬ 
färdh MP 2: 103. 2) uppstigande; emdende af en 

högre ställning, fleste af os girnas vpfärdhina (ascen- 
sionem) ok astunda ophöghilse Bo 96. 3) paue- 

rande , förbigående f vardhir han ij vpfärdhinne (in 
transitu) äkke swa redhoboin hwarre siäl Bo 92. 

upfilrdhA, r. [Fdan. upfserdhs] iordningställa, 
istdndsätta , laga. lather kwng hans rödia vega oc 
wpfärda alla broa, ther han viil indraga BSll 5: 12 
(1504). 

npfHsta, r. [ Jfr lsl. uppfesta och Ä. Dan. op- 
faste] förbinda sig till skatt f för koo horss ock hesta 
motte alle thå mick opfesta (red. B: skulle the mik 
ther skat aff festa,) BK 3: (Till. om Chr. II, red. 
Å) 6326. 

UpfÖ|)A (op-, opp-), r. [Fdan. upfeth®] L. 1) 
uppföda , ujypfostra. iak är eu arm mö ok rikeleka up 
föd Bu 143. thina thiänisto quinnor ther iak opföt 
liawir i thinom kärlek KL 338. köpte ha» litla pilta 
. . . huilka han upfödde (educaret) alla til gudz thiftn- 
ist Ansg 199. hn» war . . . vpfödder swnnan biärgh 
Bil 367. Bu 524. 2) nar a. alla hans aadhro oc 

miärghir ok köt ok blodh oppfÖddos (nutriebantur) 
ok växsto aff orättelica afladho goze oc kost Bir 3: 
444. — refi. tlpfofms, 1) uppfödas, uppfostras. 
hon skal ... vp föpns ii (gudz) |>iäiiist ok ii [ha]ns 
mönstre Bu 4. synden som manniu födhis mz oc vp- 
födhis jnnan Bil 213. Bu 5. Bil 244. 2) födas (till 

verlden). jhesu nainpn är oprinuandhe man ty at han vp- 
föddhis mz sannom mandom MP 1: 36. — Jfr föf)Ä up. 

upfödliA (op-), f. [Jfr lsl. uppfcedi, upfoezla] 
1 ) uppfödande , uppfostran; äfven tid dd nägan upp- 
födes el. uppfostras, uppväxt, af . . . wars herra fÖzlo 
ok vpfödhu Bil 259. som Ii ka aff them haffua hafft 
kräselikare wpfödha Bir 5: 29. höuisk opfödha (edu- 
catio) ib 3: 153. mz ... wranga opfödho (praram 
educationem) ib 2: 307. hans (o: mantzens) kötlikt wit 
oc hugher äre nidhcrlwt til iltz aff kranke natwro 
oc opföddo (för -födho) MB l: 172. ib (Cod. B) 551. 
hälagh j försto vpfödho Bil 803. driuer naturlik skiäl 
ok kärleker kununga ok höfdinga at styra ok rådha 
sinom eghnom barnom til faghra ok dyghdelika sidhi 
i thera opfödho KS 51 (129, 55). toruo höfdingabarn 
hälst i sinc yngsko ok upfödho linua godha ok dyghde¬ 
lika rådhind ib. är thz hedher . . . kunungom ok 
höfdingom leta ok få sinom barnom godha ok witra 
tyktomestara i thera upfödho ib (130, 55). 2) ställe 

hrarest ngn uppfödes. bo, nästef jak lagdhe thik j 
höghfärdhiua bädhil oc opfödho (nidum superlnte) Bir 
3: 136. swa niykyt tliäktis höglifärdhinua opfödha thik 
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at thw opnötte thin aldir ok tima j hänne ib. 3) 
föda, näring, varo thz swa at människionna opföd ha 
▼are nu tholkia. tha tliorftom Ti hwazske quärna alla 
oghna Bo 140. — bildi. the (a: wndirsani diwr oc 
fwghla) äru lösläta wpwäkilso oc synda tilfälle oc 
wpfödha Bir 5: 45. 

up nid ha 11 (op-), f. uppfödande, uppfött ran. MD 
445. 

upfodhilse (op-), n. pl.t uppfödande , uppfostran. 
modher hawer . . . moro inödho fore barne, tha thz 
födhis, oc mere omwälo i opfödhilse (Cod. B vpfödo 
ib\) MB 1: 251. höfuisk vpfödilse MD 1: 52. 

upfora. (op-. opp-), v. [Fdan. upforae] uppföra , 
föra upp , förflytta i höjden , upplyfta, ty. och bildi. 
enoch . . . Tar opfördhir (translatua) i hioiiliu KL 
403. MB 2: 396. Lg 334. opfördhe (sustulit) mik j and¬ 
anom paa eth stort oc högt bargh MB 2: 366. waaroni 
ffadhre j bland gudhana vpfördhom (transloto) ib 313. 
Tp förd ho han min likame swa at änghsins skapadz 
thingz likame är swa när gudhi som min likarna 
Bir 1: 23. han wardh andelika op fördher Lg 43. at 
tho allaledhis aflfränto sik siälffuom wpföras til öffre 
tingen (ad divina contempianda raperentur) Su 23o. 
n&ar siälin, wtan owir sik wpfördh, all wmwändis j 
siålffuan gud ib 282. opsupin ok oppfördh j audcliga 
is tu nd an LfK 246. — föra ti. forsla upp (till en 
högre belägen ort), spisning wart tha nog opfört (näml. 
pd slottet) RK 2: 3673. — Jfr föra up. 

Upföring (op-. -ar), /. förande el. forslande af 
<\f varor upp till en högre belägen ort el. i land. för- 
wegra waara fiendher ... alla opföringcr och afför- 
iuger BSII 5 : 303 (1508;. 

npganga (upp-, op-. opp- -ga. -gaa), r. 
[Man. upgang®| L. 1) uppgå , uppfara, the sagho 
han wpgangaude i himenin KL 131. swa som i saghin 
han vpgaa i himelin ib. 2) gä uppför, han ledho 
henne oppa eth högth bargh, hwilkit znykyt högth 
oc hwast war, swa at thz enghen kwnne opp gaa Lg 
3: 652. 3) ga upp y uppstiga, om liflösa föremal. 

th&one bJaud&re liawir manga pipor somlica opfarande 
ok somlica nidhirgaugande vin hulka viuit stundom 
opgaar ok stundom uidhirlöpir Bir 3: 418. swa som 
iseu sin&lthir vin han lägx vidh eldin och ey vppgar 
lughi af houum MP 1: 101 . vpgik et molin KL 127. 
ituodom opganga myrk sky aff jordhiuno Bir 2: 159. 
til sool op gar lv 2795. RK 2 : 3696, 3998. för än daghin 
mon op ga Fr 2099. ib 2105, 2433. — uppgå , uppspira. 
opgangaude blomstarin Bir 3: 398. 4) sträcka sig , 

vara riktad, j the liniono som opgik j höght (tendebat 
tur tum) Bir 3 : 442. »6 435. 5) ga upp , öppnas, ther 

Tider wordho the wakne at dörren osakta wp gik RK 
1: 3846. 6) gä upp } lossna, tha iscu vpgik RK 2: 

4522 . — Jfr ganga up. 

apganger (op-), m. [Dl. uppgangr] 1) upp¬ 
gående, uppspirande. vm nakir färskir kärue vare 
plantadhir j jordhiuno owir hulkin soni uakat thunght 
laghe swa at han finge ey rättan opgang ther han 
plantadhir vare tha letar hAn oc findir sik aunar- 
stadh j jordbinne opgang Bir 2: 328. han (kämen) 
bortrörir alt thz hans vpgang ok växst hindradhe 
ib 329. min ordh hulkin ey kunno än hafwa quäme- 
likin opgang ok väzst j thässo rike ib. 2) upp» 


Digitized by Google 


gäng , väg som gär uppåt ti. upp till ngt. visajie han 
ok lärjie himirikis up gang (vägen upp till himmelen) 
at tolf dygjia trappom Bu 185. til thenna altara wille 
ey war herra at wara trappor eller opganger MB 1: 
494. ib 334. thor war een vpgang aff saphiir, wel 
thusanda trappo höghir ST 526. bemanna alla bärgh- 
anna vpganga MB 2: 149. 3) uppgång , ställe el. 

trakt der ngt gär upp el. synes gå upp. aff solina 
opgang (ortu) ok thit som hon bärghas Bir 2: 242 
Su 173 . Jfr golupganger. — upgaugs akor, m. 
L. — upgaugs vatn (upgagns-), n. L. 

UpgiYA (vpp- MP 1: 338. op-. opp-), v. [Isl. upp- 
gofaj L. 1) uppgifva , gifva från tig. nar han hafdhe 
vp gifwit andan (tradito . . . spiritu) Bir 1: 84. ib 3: 
135, 209. MB 1: 89. RK 3: (sista forts.) 5085. ther 
iag oppgaff myn ytherste and RK 1: (Yngre red. af 
LRK) s. 275. — uppgifva , öfverlemna. hon ... oppgaff 
gudhi sina siä) Lg 333. motto tho om syde slotthot 
opgiffua RK 3: (sista forts.) 5380. ib 5037, 5568. FM 
333 (1507). stocholms slott, Örebro, vestreArs äre op- 
giffne till ber stens hand oc swerigis crone ib 144 
(1502). 2) uppgifva. qflergtfva. efterskänka, mz 

them omiskunsama trälcnom, som borran miskunsam- 
adhe oc vpgaff oc förlät tio thusandha pundha gwl 
skyldh MP 1: 209. herran . . . vpgaff honum allan 
skattin ib 337. ib 338. — uppgifva , af stå frän. iak 
▼il ey swa min rät op gifua h 3716. ib 4875. ij 
maghiu väl thänne sak op gifua ib 4737. iak vil 
mit maal oy op gifua ib 4981. — npglvA Hi k, 
1) uppstiga, thentidh lwghen aff altareth vp gAff 
sik j hymelon MB 2: 113. 2) gifva sig t erkänna 

sig besegrad, vil iak mik nu op gifua Io 5189. — 
Jfr giva up. 

upgraya (op-. -gräva), v. [Ä. Dan. opgrave] 
1) ujyigrafva, genom yräfning upptaga, vp gräva io- 
hanuis baptiste ben Bu 51. Bil 52, 759. thän tima 
baus ben the vpgrofuos v limde stentro at skrin- 
läggias ib 799. — upp gr äf va, uppkasta , upprifva . vp 
grafwa tho (o: otamme thiura) iordhena mz fotomen Bir 
1: 195. — uppgrcfva , genom gräfning upprifva , upp- 
hacka. golfwit är alt vpgrafwit j diupa grafwa (pavi- 
mentum . . . to tum effossum est et conversum in foveas 
profundas) Bir 2: 9u. alt goluit är swa opgrafwit at 
blindo som ingauga falla vadhelica »6 165. 2) upp- 

gräfva , undergräfva } utrota, röthrena wp gr&fTuas (suf 
fodiuntur) aff mulwärplomen Bir 4: 7. jak skal stadgha 
j hanom godz wilia röthor bwilka som ey skulu wp* 
graffuas aff diäffwlsins frestilsom ib. — Jfr grava Up. 

upgrayilge (op-), n. pl. uppgräfvande ) uppka¬ 
stande , u//prifvande. vm al fructsamlico trän oprifwins 
mz rotom tha syutis trägardhin mykyt fwl aff graff- 
women ok aff jordbina opgrauilsom Bir 3: 65. 

npgär|> (op-. -gierd. -gerdh), /. [Jfr hl. upp- 
gord] L. odling, wi havum döuipt pet&re i by r.il lom 
fullan lot i allom vpgierdom epter thy som han haf- 
ver fangit af bynda lotenom i them sarna by byrallom 
SD 6: 63 (1348, nyare (\fskr.). hwar som nya op- 
gerdher wardha liedhan fra optakna alla oc hafwa 
här til warit j bonda skoghum som widli berghit 
liggia FfiV 135. scal hwar man nyuta siua opgerdher 
liko wel at han äy idhe bergz byguing ä medhan han 
ther rät aff gör ib. 
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npgör (vppgyör. vpgior: -giorran MELL 

Kg 11: />r.), ndj. [Jfr hl. uppgörr] L. iordning stäld, 
färdig, hawa . . . vppgyöran hyälm SD 5: 476 (1345, 
nyare af skr.). — uppbäddad, gifuer iak her olaff 
dws ena vpgörra sängh F/f 6: 21 (1449). ib 25 (1451)., 
gifuer iak ... her olaff dws ena vpgörre sängh ib 
39 (1453). gifuer iak her olaff duus en vpgör säng ib 
357 (1449). 

upgöra (op-. opp-, -giora L. -gära /..), r. 
[Fdan. opgoro. Jfr X. uppgjord] L. 1) gära i ord - 
ning f iordningställa, ryddara ok swena som mz op- 
giorda hielma j strid hom tiena RK 1: (fgn) s. 181. 

— bädda, hon loth vpgöra . . . ena sengh ML) (S) 

225. — part. pret. uppbäddad, gifuer iak her olaff dws 
eu vpgiord sängh FH 6: 43 (1455). 2) göra upp 

(eld), pä mwren en eld opgiorde the RK 3: (sista 

forts.) 5049. ther war opp giort eth owerwättes stort 

hall Va 36; jfr 1. balen war opp giord wtan for staden 
myket gräsoligen »6 35. 3) uppfora, uppbygga, han 

loot thz hwss wp göra RK 1: 2911. MB 1: 4, 485. 
sidhan thz (altaret) wordhe ater op giort ib 19. — 
Jfr göra np. 

nphaf, se uphof. 

ophald (op-, upp-. -hold BtFll 1: 232 (15"9; 

pd trd st.), 233), n. [hl. upphald] L. 1) uppehdl - 
lande , vidmakthållande , underhall, at fornäfnt goJ>z 
. . . öfnäs ogh äller til r&kker (för räkker til?,) vpp- 
haldz f»y sama storä lyuse SD 5: 564 (1346). 2) un¬ 

derhall, försörjning, änders laurissou . . . gaff sin 
broder nilis laurissou ... iij m. om oret för wphold 

och sitning BtFll 1: 233 (l5lo). ib 232 (1509). 3) 

uppehåll, <fbrott, tho skulo idlielikn, vtan ophald, fara 
fram at dygdha wägh alla tima MB 1: 500. ib 2: 288. 
Su 336, 337 . — Jfr uppeliAld. — uphalds lins, n. 
[Jfr hl. upphald8kerti] ljus som upplyftes el. bäres i 
processioner, sa hon präst klädan ok diäkn ok subdiäkn 
ok tua mz vphalz liusom (ceroferarios) Bu ii. 

uphalda (op-. opp-, -halla. -holda), r. [Fdan. 
uphaldft] L. 1) hälla upp , upplyfta , hälla upplyft. 
opphyölt han sina händher Lg 3: 600 . mz opphaldua 
händber ib 599. 2) uppehåll a, stödja , bi std. at iak 

vili ey vphalda ok fordha (sustentare) theiu Bir 1: 163. 
3) underhålla , ridmakthälla. dömdes hustrv karin lopas 
ffri for then gard bygning som hon haffdc i marge 
aar wpholdit och sigfrid michelson inäänpä ather 
wpholda BtFH 1: 300 (l510). — uppehdlla y upprätt¬ 
hålla, vidmakthålla, ther pa at tessa u for:da messor 
wordhe tesso bätre vpholdhna Fil 6: 37 (1453). for 
sielrykt och gudz tiänest the hortil giort oc wpholdit 
haffua oc framdelis göra oc wpholda vile for myno 
foräldress . . . si&ler ib 78 (1493). 4) uppehålla , 

underhålla, försörja, han ... thöni alla ophult ok 
foresagh til alla nödtorfft LfK 250. 5) upprätthålla , 

hålla hand öfver. drotzst ok marsk uian plager them 
kalla som skulo thenna lagh vp halla MD (S) 259. 
6) hall a, innehafva , bestyra, i bärend ophöltb hon 
kroga hwss RK 3: (Till. om Chr. Il, red. A) 6279. 7) 

uppehålla , hejda, tha mon han op halda swärdhit 
som nästan war uidher komith MB 1: 201. 8) qvar- 

hdlla. sidhan beniamin är op haldeu MB 1: 248. ib 142. 

— Jfr halda np, äfvtnsom uppehalda. 

nphaldilse (wphellilse), n.pl.t understödjande , 


främjande , b fordrande, till min persones wphellilse 
oc velferdh BSH 5: 26 (1504). Jfr nppehaldilfte» 
uplliälpa (op-), r. Upphjälpa , förhjälpa till bättre 
ställning, them hon (lyckan) will plägher hon ophielpa 
RK 3: (sista forts.) 4543. Jfr hiälpa IIp. 
uphof (op-. opp-, -hoff. -hofh. -hooff. -haf. 

-haff MD 7 (norcagiserande))) n. [lsl. upphaf. Fdan. 
ophaf, uphof. ophof] 1) upphof ursprung. Bir 2: 58. 
alt thz til är draghe sik til aff sin naturlik skipilse, st 
wara ett, ok huart äpte sino uphoue KS 7 (17, S). til 
hans loff som är alla tinga ophof MD (S) 200 . jak år 
kalladher seraphis foro alla gudha bär iak priis först» 
oplioff alla thcra Al 8617. thätta är helsonna Tphoff KL 
245. swa som höghfärdhin är alra synda vphof. swa ftr 
ödhmiuktin helsonna. oc alz gooz grutidua) Bu 33. 
hed bir giri Är . . . lastanna vphof (vitiorum origo) ih 
96. han (Gud) cr til alskons dygd vphooflf RK 1: 2. 
lisias kungiorde han wara ena root oc rphoff til alt 
ont MB 2: 319. drukinskapcr är modhr ok ophof it 
allom odyghdom KS 44 (112, 47). han (döden) endhsr 
alla vseld ok är wphof aat allom faghnadhe Bil 477. ib 
879. Al 6746. hon skal wara wphoff at fundera fornämpda 
hälgasta nya renliffnadh (fundatrix diette novw reli¬ 
gionis sanctissimtr) Bir 4: 6. 2) ursprung , bör- 

jan % begynnelse, wars härra raddoghe är älskelikhethz 
wphofh (initium) Ber io. snillenna wphof är wars 
härra räddogho ib 12. thz är tik opphoff oc opp- 
böriau til allan wisdoin LfK 34. bejKuns ... i wsrs 
kännedoms vphouo oss tiluara wars herra ihesu chri- 
sti na|) KL 181. gudbdomin war ok är af äwärdhe- 
liko ok vtan vplioff, thy at ängin findir vphoff 111» 
ända j gudbdonieuoni Bir 1: 343. gudbdomin är j 
trim pcrsouis vtan vphoff ok vtan ända ib. ib 14, 
85. än thot thänno wäghiu är uakot tbunger j vp- 
howeno tho är han . . . lustoghir j framgangenom 
Bir 1: 43. hafdhe ey min kirkia ophoflf (initium) 
oc framgang j kloklica talande mästarom ib 2: 231. 
en synda smitta kuntie ey finnas j hanne af thy 
första vphofwe (för wphofwe liänna itigangx?,) j wärld- 
inna (a principi o ingressus ejus in mundum) ok til 
häniiA ytor sta döz dagh ib 95. aff wphof wärld- 

inna (ab initio mundi) Bil 476. Bo 251. PM 1. Ber 5. 
MD 7. tbin vill war af thins vngdoms vphofue swa 
som min vili Bir 1: 14 . thin vili var af vphof at 
thu ville inan vardha ib 4: 137. engo wndautaguo, 
soin ther aff wphoff tillugad hafuer SI) XS 1: 154 
(1402, gammal afskr.). alt ther honom haffwir til- 
hört aff vphafweno VAU 24: 331 (1470). henne tykte 
at häloghe ärmeten haffde sik til henua nakot heme- 
likare i nakre matto, än han aff opphoffwet giort 
haffde Lg 3: 388. hyria nu til af vphofweno (a prin • 
cipio) at thänkia gudz piuo oc fulfölgh hona sidhan 
alt wt ij ändan Bo 183. min modhir ... aff vphof* 
veno ok til ända vilde äldre annat än thz som iak 
vilde Bir 1: 6. j mins gudhdoms försyn äru al thing 
foroseedh oc stadbgadh aff ophoueno oc för än världin 
var i*6 2: 127. ib 171. alt skapadhe han at opbowc 
timans MB 1: 35. — begynnelsen , alltings el. tidens 
begynnelse, sigher moyses, at war herra skApadhe at 
ophowe himil oc iordh MB t: 35. ib 31, 37. 8) 

princip, grund, thässa renlifuis heelso opbyriclse och 
vphoff är san öthmiykt VKR 57. — upliofs kälda 
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(ophoffö-), J. ursprunglig källa, i wästra hawith, 
som är ophoffs kälda at allom watnoni MB 1: 170. 

UphOYA (op-. -höfua), v. [Jfr i. Dan. ophovej 
stärka, befästa? swa ath owishethin matto speckias ock 
sachtas ok retuisan ophoffuas SO 191. tha rere lögn 
rphöfuat oc hoder oc ära forsmad MD 172 m. 

uphugga (op-. opp-, -hogga), v. [ Fdan . up- 
hegg»] L. 1) genom huggning ajlägsna, borthugga, 
nedhugga, fälla, liwart trä hwilkit ey gör godlia fruct. 
scal vphuggas oc castas i elden KL 281. Ml' 1: 
232. gamalt trä opphogx LJK 197. Bir 3: 63. vphwgh 
(succide) skoghen MB 2: 86. — bildl. Bir 2: 56. 2) 

genom huggning taga (ngt från ett ställe), hugga, aa- 
rons wander . . . ophuggin aff iordhiuna wäto MB l: 

406. — Jfr hugga up* 

uphafla (op-. -hävia. -häfwia), v. [Å. Dan. 
ophsve] upplyfta, niz ophoffuo liand MD (S) 276. — 
uphäfla sik, 1) uppresa sig , resa sig, sätta sig 
uftjrrätt. alezander (som sof) sik brat op hoff Al 7898. 
2) uppresa sig, sätta sig upp, sälta sig till motvärn . 
alle the aflfgud dyrk&dho oc ey vildo taka vidher rätte 
halgho tro: tho skiämdos oc thordho ey vp häfwia sik 
Bil 861. at the hawin ängin ämptio sik vpbävia nioto 
bans grymmom åthäuom KS 62 (156, 68). — Jfr 
häfla up, 

uphälde (op-. -hälle KS Fragm. is; Mr i: 60; 
Bir 2: 213; FU 6: 78 (1493). -helle SD KS 1: 675 (1407); 
Mr 2: 116 ; FU 6: 36 (l453). -hielle Fil 5: 133 (1489)), 
n. [hl. uppheldi] 1) uppehållande f stöd, hjälp, ande¬ 
lik thing thörfwo ey widh likamlik rwm, v tan likamlik 
thing thorfwo hälder andelika thinga ophälde oc gömo 
MB 1: 34. 2) uppehållande, vidmakthållande, on 

styrilso i manzens skiälum, ther han styrer i lusta 
weruldlika tinga, til thes hånom är tarflighast i hans 
naturalik vphäldo KS 19 (48, 20). nu sem wi almänne- 
lika, at fadhr . . . rökta sinom barnom . . • wärilz- 
likt godhz töm til vphälde lifs ok likarna i themrna 
hem: thes mere skal (näml. han) . . . rökta sinom 
barnom ävcrulzlikt uphälde ok fulkummilse til tera 
siäl oc samuit ib 52 (131, 56). huxa medh tik huat 
tu torft til naturalik vphälde tins lifz ib 23 (57, 25). 
til thenna twäggia mossa vphelle hafuum vy . . . 
gifuit thenna • . . war afflinga ok köpa godz Fil 6: 
36 (1453). 3) det som uppehåller el. vidmakthåller. 

troin är alla dygdha ophälle (sustentamentum) Bir 
2: 213. 4) uppehälle, underhåll, the t (x krouona 

godhz) är laght ok utgiuit . . . kununge ok hans 
härskap til uphäldes KS 58 (144, 63). kununglik in- 
guld the hånom äru laghd til vphäldes ib (145, 63). 
minne deliu aff warom arligom ingiäldum behallom 
wij till wart sialwra vphäldhe SD 4: 537 (1336, nyare 
af skr.), hwat som J>er iwi löpär af gopzens in-gäld- 
om. fet scal vara til klostersens vphäldo ib 5: 563 
(1346). aa then half thridi athongh i ber löso . . • 
tber hon . . . gaff . • . w re tha k lostre ... for sik 
oc sio6 sons wpheldhe ib KS 1: 45 (1401). ib 24 
(uoi), 675 (1407). syster anua mattisdotter • . . skal 
hafua syna prouenta ok vphelde aff sama godzc FU 5: 
106 (l486). henric mwnk hafde gifuith the forrörde jordh 
.. . vnder . . . nadhendals closter for sytingh och vp- 
hielle sigh til födho och klädhe ib 133 (1489). jac . . . 
haffuer giffuit oc wnth eth godz . . . vnder nadhen¬ 


dals closter syster och bröder til wphällo ib 6: 78 
(1493). huru alnioghe md sit uphälde haua ... af 
androm landom KS 74 (181, 8l). födhe han mz licam- 
lico vphelde MP l: 134. vidhirtorftelikit vphällc ib 
60. likaineu tok sik vphello af iordhinno *6 2: 116. — 
Jfr uppehälde. 

uplläldogher (-hälligh), adj. uppehållande , upp¬ 
rätthållande, som bidrag er till (ngts) upprätthållande , 
främjande , gagnelig. the ärende, ther kyrkion och 
christendoinen wphällighe och waarth fädorness rike 
bestoudeghe waaro motthe BSll 5: 520 (1512). 

uphämta (op-. -hämpta. -hemta. -hänta. 
-hanta (sannolikt skriffel för -hänta Bu 178), r. 
upphämta , upptaga, föra el. bära upp. pharao konungx 
dotter . . . läter op häuta karith til sik MB l: 278. 

— upphämta, uppsamla, samla, läto J>e vp hanta alla 
galeidas Bu 178. the läto kasta gul ok silf wm gat- 
una. at fatokt folk mate Bwa myklo helder ater stauda 
ok vp hemta Bil 583. vp hampta axen äptir thora som 
skära MB 2: 2os. — Jfr hämta up. 

uphängia (op-. opp-), v . [ftfau. uphangi»] L. 
upphänga, hänga, ophätigde thw storan sten owir mit 
hofwodh Bir 2: 24. the . . . vphängdo velaruina kirk- 
ionna tiäl MB 2: 230. — upphänga i galge, på kors el. 
på annat sätt för nflifvande el. pinande, män gripu 
han vm si{>o ok dömdo ok vp hängdo Bu 26. han . . . 
lät hana up häugia mz hare ok länge hujistryca ib 
495. ib 511. folksins glömske göru&re oc domara varo 
budhne at ophänggias j högdbinna j galgha j solskinit 
Bir 2: 105. läth han stwpogreffwana opp hänghia 
hälgha iomffrwna opp fran iordhenne mz arrnana i 
wädhret jn eculoo, thz är som en laghor galghe, i 
huilkom hedning&ne pläghado pina hälga martires, thern 
thär opphäugiandis Lg 334. tha saneta fclicula war 
swa opphängd ib. olaff lat the buden ophengia mz basta 
reep MD 328. a thöm krokom varo raänniskior vp- 
häugdha lä 18. i&k scal swa skipa at thu wardhir 
vphängdir KL 112. ifj 22. nar jak saa min son . . . 
ophäugi&s a korsit Bir 3: 155. — uphängia sik, 
hänga sig. iudas . . . ltulkiu som . . . vphängdo sik 
siälfuir MP 1: 41. ib 237. — ref. upllällgiAS, hänga 
sig. han (Judos) vphängdäs KL 132. — Jfr Iläug- 

ia up. 

uphöghia (op-. opp-, -höia. -höya), v. [FVian. 
uphegej 1) upphöja 9 höja , upplyfta . tha prästen op- 
högdhe wigdhan ihesu cristi likania Lg 3: 429. war 
han walder . . . till konong oc widh wpsala högtidhe- 
lica ophögder oc k rön ter ib 343; jj'r 3. vm ia k 
vardhir vplyptir alla vphögdhir fran iordhinno Bo 65. 

— höjn, låta höja sig, låta stiga, sändandho hän no 

sin ängil, huilken . . . ophögdho watnet i källene Lg 
221. filius suspendontis aquas thz är hans son som 
ophögher watnet ib. — höja, föra ujypåt, sträcka upp¬ 
åt. bildl. wphöghe ey siin hals for thy at the til- 
föghias theui, til hwilka tho ey tordho nalkas wtan- 
til Bir 5: 4. 2) uppresa, bygninga wphöghia Bir 4: 

80. vphögdo han vij stora oc högha studer MB 2: 268. 
3) upphöja, förläna el. bereda (ngn) en högre ställning 
el. värdighet, dauid ... bödh sinom thiänaroiu vp höghia 
salomonem j sins rikis säte Bir 1: 233; jfr 1. gudh 
vphögdho han a sina liöghre hand böfdhinga ok helarft 
KL 141. ib 134. at han wili wphöghia (extollat) thz 
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k rank likit Är oc nidherkasta tbz bögfärdugbt ar Bir 4: 
99. for äuglaniia wärdholikhet hulka ther thu vphögdhe 
mz swa storom bed bir ib 1: 76. — upphöja , göra stor, 
göra ansedd , j dagh hkal iak begynna vphöghia (exal- 
tare) tik j allaa israels asyn Mb 2: 8. at opböghia sit 
uampn oc sina slakt Bir 3: 99. ib 54. ban (Hud) vp- 
höghir oc nidbirtbrykkir MP 1: lov. hon (ödmjukhe¬ 
ten) ophoghir Bo 99. — förhöja , foröka, göra hög, 
gora stor . them förmana nth tbe sin hed ber wphöya 
PM 2. — förläna (ngt) eU högre värde, förbättra, 
medhen jag forneinpdä godz hafuer j mangha mattbo 
vphögt ok forbätrat FH 5: 106 (1486). — upphöja, 
sätta (ngn öfctr ngn), föredraga (ngn framför ngn), i 
dagh är mankonsins natur vphögdb owir hinipnana Bo 
254. gudh siälwir vilde . . . rnik owir alt tbz som 
skapat är ophögbia Bir 3: 263. rphöghir ban owir mik 
wärsta röfwara ib 1: 4. 4 ) upphöja, prisa. vphöght 

ok lowat vari lians uaiupn Bo 223. 4) höja el, upp - 

drifva priset pä, dyrka, saltid ophögendis USU 20: 2i>4 
(1507). 6) lyfta upp, locka upp, komma (ngn) att för- 

hafva sig. dygdhena vphöghia (extollunt) them opta til 
höghfärdh Bir 1: 260. 7) upphöja (rösten), höja, 

upphafva. at tbo ey ophOgdho . . . sina röst KL 358. 
tba opbögdho (extulit) siälin sina röst swa höght 
at bon matto höras vin alla världina Bir 2: 93. ib 
4: 54. Ber 176. roop oc skrii . . . huilken ... al- 
tidh ophögis Su 132. 8) [Jfr Mlat. sublimare] su¬ 

blimera, genom hetta drifva ett ämnes gasformiga 
delar i höjden och sedan genom afkylning bringa 
dem i fast form. alle aanda som ärw wphöyde, som 
är qwekselff, quiuta essontia, brennesteu, sal armo- 
niacutn, arsenicum. äller andre, göras swa ather j 
geen til wathn som bär eflfther scrifTwas wm qwekselff 
bwilkitb görs til lac virgiuis sidan thz är wphöyth 
LB 9: ill. tak qwekselff wphöyth, äller hwatb anda 
wphöydau tik tilkkes ib. sal armoniacum x resor wp¬ 
höyth ib 112. ib 113. PM XL 1 II, 43. — UpltÖghia 8ik, 
1) höja sig, stiga, vphöghdhe watnit sik i brunnenom 
KL 294. huar öikar görs ther ophoghir sik hwadhin 
bradbelica Bir 2: 6o. 2) upphöja sig , i sina tan¬ 

kar ställa sig högt , ujtpträda med ansprdk pä att vara 
ngt högt el. stort; furhäfoa sig. 0 tuunkir f> w som 
Jiik vphögh]>e til bimeliu. huru dst J>w ni[>ir sänktir 
til hälwitis KL 186. bwilkin soui sik vpbögbe lian 
scal ni|)ir prykkias ib. sik wpbögbia oc andra nidber 
trodha Su 228. lataudbes mera loffw&rdokt wara, at 
cbristi kärleker skull honom nidber boya til thz Iiau 
war, som är niwldb oc aska, än ban sik oppböya 
skulle til thz han ekke war, som är n&kot bälokt Lg 
3: 263. vphögh ey thik j thinom tbanka Bir 1: 379. 
tbe vilia höghfärdhas ok vphöghia sik (extollere se) 
af tlicm godbom thingom som gudh bawir them gif- 
wit ib 145. som sik ophögbia ij siuo wäile Al 2903. 
— rejl. UptlÖghiOä, 1) upplyftas , uppsättas , fram¬ 

sattas. höfwir ey at tbolikin kostir skuli vphöghi&s 
alla a rättas for wlfwa Bir 1: 303. 2) upphöjas , 

uppstiga, doo konungen konungxsens son oppbögdhes 
i konungxsens säte Lg 219. 3) upphöjas, stiga i 

värdighet el. anseende, ban girnadhis . . . at ophögbias 
oc vara owir andra Bir 3: 99. 16 1 : 68 . som äruodha 
ther til at siälana moghin helas ok ödmiuktiu vp¬ 
höghi&s 16 339. hwar then sik ödhmyuk&r skal vp- 
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bögbias MP 2: 103. i wärldenne opphöghias, ir ey 
ophögias, wtan wadeliglia falla LfK 1 22. tholke äru 
nyttoghe oc wäl wärdoge at wphöghias (för wp- 
höghias til Y) kirkionna regiment oc formanna ära- 
bitom (tales ... ad prelationes et regimina assumpti 
erant utilissimi) Su 230. — upphöjas, forhar tigas, fm 
okadt värde, the siäl thäkkis gudbi ey litit i hulke 
. . . iomfrudomiii vphöghia af ödbniiukteune Bo 41. 
4) uppblåsas, Jorhafva sig. at thu skuli ... ey op¬ 
högbias til högbfirdb for lofwit Bir 3: 460. ophögias 
i högfärdhenne Lg 3 : 424. swa at thu aldrigh ophögis 
i nakrom mädhg&ng Su 135. ib 174. at wi ey skulum 
opphöias aff them dygdhom LfK 102. wpböx ey af 
tliins fiauda nidherfallo Ber 51. — Jfr högrhia up, 
afvtnsom opbjrela. 

nphögllilse (op-), n. pl. [i. Van. ophegel&e] 
1) upphöjtise, uppresande, uppsättande. Jfr hålgba 
kors uphöghilsa daghcr. 2) upphöjelse, uppstigande 
till högre värdighet, astuuda ophöghilse (exaltationem) 
Bo 96. räkn&udo . . . afsätilso ophöghilse ib 110 . at 
dröuas j världinne är san ophöghilse til lifwit Bir 2: 
35. 3) förhärligande, flfur thronna wphögilso skuld 

Bir 4: 99. 

Upltalla (op-), v. [.4. Dan. opkalle] uppkalla (till 
ttt högre liggande ställe), borgauiestare oc råd latb 
han opkalla BK 3: (sista forts.) 5769. 

upkasta (op-), r. [Ä. Van. opkaste] L. 1) 
uppkasta; vid gräfning kasta upp (jord), äruodhis man 
hulkoui han (husbonden) anduordadlie spadha til at 
gr&fwa jordhinna oc skofwil til at opkasta (ejicien- 
dutn) hona aff grafwomen Bir 8: 88. 2) genom 

jords utkastande öppna. lät vpkasta graffweua (apt - 
viebatur sepulchrum) Bir 3: 195. 3) uppkasta , upp' 

rifva. then nyo råån vpk&st&s BtFU 1: 52 (1470, »y- 
are af skr.), war bron vpkastad Di 66. 4) upp¬ 

kasta, kasta upp , uppkräkas. uatuard opcasta LB 8: 
52. — abs. kasta upp, kräkas, liot plägbir een lata 
vpkasta (vumitum provocare) Bo 132. han • . . bedis 
ena fiädhir, hwilka han wilde stinga j sin hals at 
han skulde vp kasta ST 531. KL 57. SO 83, 98, 108 . 
TS 22. LB 8: 52. 6) uppsätta, ujtpleckna. anteckna. 

bödh han sinom klärkorn at the skuldo beskrifua oc 
vpkasta i mänga böker al the brelf oc privilegia, som 
. . . pawen h&fdhe hanom gifuit Ansg 255. xij aff radet 
skulle sam&n gaa oc ofuirwäge rikeseus bästa oc thz 
vti ena script opkasta BK 2: 5216. — uppsatta, upp- 
sätta utkast till. wij haffue nw pa edert behagh oc 
forbätring opkastiid thet bref om myuthet BSH 5: 
377 (1509). F!l 1: 159 (1496, nyare af skr.). HS ll 18: 35 
(1496). — upkastrt sik, 1) upphafva sig. the hade 
op k&st&dh sigh för häredzbono höffuidzmen BSH 4: 
111 (1486). 2) sätta sig upp, uppresa sig . nt noghen 

dyrffde sig her emot sätie, eller med woldzwerke op¬ 
kasta . . . emot tesse privilegia BSH 5: 513 (1512, ny. 
are afskr.). — Jfr kasta up. 

upkastail, f. Uppkastning, kräkning. for vämilse 
ok vpkastau Lg 8: 573. 

upkastilse (op-), n. pl. 1) uppkastning, kräk¬ 
ning. vm the (fjädrarna) ätas thn göra the oc hiålpa 
til opkastilse Bir 2: 41. honum dugha tiädhraua . . . 
til opkastilsa ib. kyruildh . . . ätin mz ätikio doghcr 
moth wp kastilse LB 5: 81. ib 8: 94. Bir 4: 103. 
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2) utkast till skrifvelse . om eder tekkis ware wpkast- 
ilse BSH 5: 377 (1509). hwrw eder nade beloflfwer om 
tben opkastilse oppa eder nades behagh til stederne 
Fil 6: 374 (1496). HSH 19: 120 (1506). 

Opknstillg* f. uppkastning , kräkning. thz duger 
... for wpkasting LB 8: 61. 

upk&stulu£* /. utkast. ath scriffua them til epter 
thenne vpkostningh BSH 6: 490 (l51l). 

apkippa (op-. Opp-)j v. L. upprycka; hdnrycka , 
hänföra . en dagh war hon oppkipth andelika i para- 
dvs i glädhi Lg 3: 479. alla them som hon saa andelika 
nar hon opkipth i paradiis war, them kändhe hon afT 
t lieras Äulethom ib. iämsköt opkipthes hon i andelika 
syn ib 424. war hon . . . opkipt andelika ib. huilka 
idhkelika oppkipthos i andelikon beskodilse ib 393. 
huilka zx resor om daghen wordho saa oppkipte ib. 
ib 403, 426. tha hon war j gudhelike bön wpkipt oc 
gripin j andelike oc wndirstandeliko syn Bir 4: 3. 

upkliva (opp-)* v. [Ä. Van . opklyve] L. kli/va 
upp, klättra upp. bildl. Ä thäs höghre nakor haffwor 
opp kliffwit i benna (världens) hedher oc bäldhe, 
tis dywpare Är nidher fallet LfK 122. Jfr kli VA up. 

upkoniA (op-. opp-, -komme), v. [Å. Dan. 
opkommo] L. 1) komma upp. vm han hafdhe thedhan 
oskaddir vpk u mi t KL 258. Ä thäs höghre hon opp kom 
thäs hwassare wart bärghot Lg 8: 652. lot han op- 
koma mz hast alt thz i forborgen war RK 2 : 3862. 
slotet är paa nyt bespisat . . . ferst folch wpkomit 
BSH 5: 12 (1504); de tet i sistnämnda sprdkprofven 
kunna föras till 2. — komma upp (till en högre be¬ 

lägen el. nordligare trakt), ath tet ware gantzka rade- 
li&it, atj kunne eder Ärende ther nidro j landet be- 
stelle swa. atj kunne hitt vfTortöfFuet vpkomme FM 
182 (i504). atj giflfueu jngen befälen fran eder til find- 
landh fdr Än j sielue her vpkouie ib. nÄr j vpkomme 
ib. BSH 3: 184 (l467, nyare afski\). 2) lata komma 
*PP* uppfora, at han skulle husena föra mant ok 
gita ther folk wpkomit aat RK 1: 4195. —- Jfr 

koma up. 

npkoniilse (opkommilSSe)* n. pl.t uppkom¬ 
mande (till en högre belägen el. nordligare ort), for- 
bidendis eder herredömis opkommilsse till thette mötho 
HSH 20: 215 (1507). 

upkrypa (op-. opp-)* v. 1) krypa Ujtp. ther 
op kröp en litin madhker ij thy Al 378. mz hwat ödh- 
mywkt skal för honom oppkrypa aflf sino kUrre wars 
armodz fröd lie LfK 62. 2) tränga sig upp , smyga 

sig U PP» Är thz . . . swa ath the (sädana spörsmål) 
koma vp krypande j menniskene hogh Gtrs Frest 52. 
— Jfr krypa np. 

Upköra (op-)* r. upj>drifva, uppkasta, tha thz 
( hafcet) pläghar sik at röra thz pläghar aflf botnin 
alt op köra Al 6486. 

Qplata (op-. -läta), r. [Fdan. uplat». Jfr Mnt . 
uplåtenJ L. 1) släppa ujyp , läta komma upp. herre 
eggerd for höd oss i högo mata ongelund konungen 
her oplata RK 2 : 9558. 2) upplyfta , lyfta, taga 

bort. bidhiande at ... gudh skulde . . . nokot vp- 
låta (releraret) sina thungnsto band af vsaldz manz 
thwingelsom Su 432. 3) upplåta , öpjma. vplät myrkä 

»tuuoonä dör KL 140. ib 409. MB 2: 402. vplÄtande 
sina fatabura Bo 2. vplät bon siin ögbou KL 150. 


MP 2: 188. vpleet han ey sin mun KL 146. hwilkra 
bierta paulus vplät mz guz ordha kännedom, them 
sculde petrus vpläta himirikis rike ib m. opläta 
bokena MB 2: 340. — ahs. the vpläto vm sidhe for 
hanom KL 155. 4) öfverläta. kennes jak mik . . . 

hann oplateth oc eghnat . . . herra hakone . . . alth 
thet gooz SI) 6: 6 (1348). ib 168 (öfvers. fr. 144l) f US ' 
1: 3 (1401), 6 (1401) o. S. v. BYH 1: 179 (l377), 189 (l382, 
nyare afskr.) % 203 (i392), 204 (1397). SJ 50 (l426). FH l: 
147 (1494, nyare af skr.), 3: 5 (1353), 5: 106 (l486), 107 
(1486). ST 274, 275. om hon wilde honom sina päninga 
oc gooz vplata ib 273. HSH 20: 31 (1506). 5) upp¬ 

gift a, afstä frän. t hen ey wplater (renuntiet) ok fly 
sina wranga sidhe Ber 20. — Jfr lata up. 

Uplatllillg: (op-)* f. [Jfr Å . Dan. oplading och 
Mnt. uplatinge] ofv er lät tis t. til thiissa tileghnan oc 
oplatningh inere wisso SD NS 2: 52 (1408). haffuer 
hans bröeil sin fridzskilling vtgifTuit upa the förre 
iiplatningeua aff olafT blankensteus wäghna SJ 51 
(1437). 

npledha (op-)* v. 1) leda upp, föra upp (frän 
eU lägre ställe till ett högre), han (Josef) wardh . . . 
opledder til konungen MB 1: 237. 2) leda (ett fly¬ 

tande ämne) ujrp el. i uppåtgående riktning, vpfar 
nakat thing konstelika swasom vatn vpledhis mz pipom 
Ulla trumbum MP 2: 103. 

upleta (op-. opp-, -leeta. -läta), v. L. 1) 
uppleta , uppsöka , söka flnna. gangin oc vpletin gudz 
win Lg 586. MB 2: 181. hona (visheten) ulskadhe iak 
oc oplctadhe aff tninom barndom Su 12. jhesus kom 
at vpleta ok helt göra mankönit som forfarit var MP 
1: 35. ib 27. — uppsöka , fä rätt pä. äti en annan 
fingo tho wp leth RK 2: 4979. — (?) thera ande som 
gudh rädlias skal wplätas (reguiretur) ok j hans til- 
syn wälsighnas Ber 9. 2) uppsöka , söka förskaffa. 

wi wiliom gaa samman oc oppletlia os nakon kost Lg 
668. — söka , efterstrdfva. pe . . . vpleta (reguirunt) 

. . . guz r&twiso oc rike KL 182. 3) undersöka. 

jak vpletadhe (putui . . . explorare) hans sa&r Bir 2: 
134. 4) utforska , ransaka , utransaka. ängin forma at 

vpleta (investigare) Älla bogripa mina snille Bir 1: 
56. ib 172. gudh wpletar (scrutans) biärta och nywra 
Ber 153. wpnötis omildher man af gudhi, nar lians 
omildhot wpletas mz gudhelike domsins kloko suilde 
ib 189. 5) utleta , utforska, söka fä veta , söka för¬ 

vissa sig om. vm han hafdhe vpleetat (inquisisset) 
sannindena aff allom Bir 3: 428. at granlica spöria ok 
opleta huru mange ok bulke the äru j idhro biscops- 
döme som ing&ld baua ib 257. fari . . . vm kring sit 
eghit rike opietande ok ranzsakande huru rätuisan Är 
hallin oc gömd »6 397. mange . . . vpletadhe aff scrift- 
inne at swa var sant som the predicadho (scrutantes 
scripturas , si ha»c ita se haberent) KL 161. 6) utfor¬ 

ska , uttänka, vpletande ok thänkiando mz hwat matto 
ok fundom han skullo faa andra manna gooz Bir 3: 
440. — Jfr leta up. 

upleteliker* adj. Jfr oupleteliker. 

upletilse (-lätilse)* n. pl.t uppsökande , efter - 
sträfvande. värdzllca glädhis vplätilse (motsv. ställe 
2: 115: vpletilsej MP l: 169. 

Uplop (oploop)* n. [.-i. Dan. oploh. Mnt. uplöp] 
upplopp, uppror, om raadet haffde ther anners til 
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swarat, haffde wordeth eth menigt oploop i staden 
tbera i me)len BSH 5: 924 (l5o7). thet oplop och res- 
ningh som nagre eder giort haffuo aff almwgen i kijndb 
HSH 24: 8 (IMS). Jfr toplop. 

Uplykkia (op- MB 1: 136), r. l[Ä. Dan. op- 
lykke, oplukke] öpj>nn. diz Tpluktom öghom Dil 896. 
MB 1: 136. — ref, Uplykkins, öppna sig, Öppnas. 
vplykkins (elev amini) äuärdholike porta KL 410. — 

Jfr lykkia up. 

uplypta (op-. -lyfta, -löpta Bir l: (Cod. C) 264. 
-lipta), v. [Ä. Dan. oplyfte, oplofte] 1) upplyfta 
(ngt från marken el. <lyl.). ey formatto the liänna 
licamma oplypta fran iordbinne KL 342. guz modhir 
ok bänna . . . son . . . vplyfto han aff iordhfnne. ok 
lagdbo j si&ngina ib 71. ib 33. somlike bona vndir 
armana oplypto ib 342. jak skal gladhelica löpa mot 
honum swa som mildir faara gömare ok oplyptande 
han owir mina agzla oc atirbära han siälwir til min 
faar Bir 3 : 347. for thän sculd at wi sannelika witom 
thän wälsignadlm iomfrunna likarna wara vplyftan til 
bimerike ib 4: (Dikt) 275. — uppresa, abotin skipad be 
twa munka ti! at vplyfta han KL 90. syn tis jomtru 
sancta maria ... ok vplyfto ban. ok ledde fram til 
altarit ib. — bildl. ban . . . vp lypte nidbir falna Bir 
1: 303. — upptaga (ur jorden), marcellus . . . låter 
vp lypta karit Bil 54. ib 211. — upplyfta, föra upjmt, 
rikta uppdt , höja. oplypte hon sit tarafulla änlite KL 
339. biscopin vplyfte sina band ib us. hans Oghon sagbo 
k til biinilin vp lyptuui bandum Bil 632. niz moyses 
oplyptom armom MB 1: 326. han vilde ey vplipta sin 
ögbon til liimelin MP 1: 259. nar ibesus bafde vplipt 
sin öghon ib 96. »6 97, 267. thy at min bärra . . . kom 
owan aff hympnum nidher til jordhinna: thy skulde 
ok hans kors hans hofwod atir vp lypta (cruce subli¬ 
matus est) gen hympnum fran jordhinno Bil 107. Bir 1: 
(Cod. C) 264. 2) upplyfta, lyfta, höja (till (lud el. 

den himmelska världen), oplypte jak ban mz minom 
kärlek aff hulkom han skal vardha hetare än för 
til alt got Bir 3: 95. viliande bughin bänna op¬ 
lypta ti) himerikis Bo 226. ib 95. — gifta lyftning dt. 
tholke tbanka ... the ... vplypta oc styrkia hopit 
Bo 15. — fursätta i en till Gud el. den himmelska 
världen höjd sinnesstämning, hänföra, vplyptir af thom 
hälgha anda Bo 7. sancta byrgitta . . . stodh vplypt 
j t b oliko vndro Bir 1: 94. en dagb var hon vplypt 
mz enna banda buxsins vplyptilso ib 4: 132. 3) 

upphöja; dra, förhärliga, vplypt (e/era) then som thik 
vplypte mz sino äruodhe swa som han thz formatte 
Bir 1: 302. 4) lata häfras, uppröra, offra them 

enom gudhlika dyrk som hafwit vplypter Bil 541. 
5) upphöja (rösten), höja , upphäfva. vplypto (levave- 
runt) the alle såndär sinä roat KL 138. MB 2: 72. 
fafänga äro diäful sagdhe ban sang for fafånga äro 
. . . ok nar hans röst nidhirtbryktis nakat . . . tha 
oplypte jak hona högbra Bir 3: 86. — llplyptn 
sik, 1) uppresa sig , resa sig. at ban formatte sik 
ey vplyfta aff iordbinne KL 90. — uppresa sig. i fi¬ 
entligt syfte, then som ätir mit brödh skal vplypta 
sik til at nidbir trudba mic i dödbin (levabit contra 
me calcaneum suum) MP 2: 200. 2) lyfta sig , höja 

sig. til at see oc skodha thäs omälelika waldsins hög* 
beet, kan miu kranke bogher sigh engaledhis wplypta 
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Su 338. — refi. uplyptas, 1) lyfta sig, höja sig. 
tilbyriadbe var herra ibesus vplyptas fran tböm oc 
vpfara Bo 246. jordhin ok vatnit syntis oplyptas ti) 
bimilin Bir 8: 470. 2 ) upphöjas , uppstiga, thw skalt 

. . . oplyptas til boglira vald Bir 8: 95. 3) för- 

häfva sig. mange omilde män vpliptas syndelica j 
hbgferdh MP 1: 259. ban vplyptia j hiärtaoo (exaltum 
est cor ejus) MB 2: 278. Ber 2. — Jfr 1 jptft up, åf 
vensom upfyllft* 

uplyptail, f. upplyftande, mz handanna wplypUn 
Su 335. 

UpljptilSA, f. hänförelse, hänryckning, en dagh 
var bon vplypt mz enna banda buxsins vplyptilso 
Bir 4: 132. 

uplyptilse (op-. -liptilae), u. P l. och f. 1) 
lyftande , höjande, ther giordbe moyses al tara gudhi, 
oc kalladbo thz miin uplyptilse MB 1: 326. ramatlechi. 
h wi 1 k it tydher kinbenens vplyptilso (tlevatio maxilUs) 
ib 2: 119. 2) höjning, stigande . tholik oplyptils* 

vardhir aff ölsina makt Bir 2: 60. 3) upplyftande. 

höjande (till Gud el. den himmelska världen) m thz år 
skriffwat hätino ti) hwgiiAdh, til bopsens oplysilse (för 
uplyptilse; sublevationem) Su 99. — (?) the . . . skulu 
faa nakra miskund ok oplyptilsinna uadb (gradan% rele- 
vaminis , trtdigen läst: elev aminis) Bir 3: 197. 4) 

upphbjelse, uppfiyttning el. uppstigande (till kogrt vär¬ 
dighet). huat är världina dröuilse vtan enna lianda op- 
lyptilso oc redbilso til krono Bir 2: 35. — ära. na 
är hans siäl mz tbik j äronne ok tbo är äu lians an 
budz kar nidbir tbrykt ok liggir j nidhir meer stadh 
än tilbör thy min son gifT lians likarna hög h re vp 
lyptilse (aliiorem elevatlonem) Bir l: 302 (meningen 
kan vara: förflyttning till en högre plats i kyrkan der 
han ligger begrafren); jfr 1. 5) upphöjelse, J^r- 

häfrelse. liögfårdb är lastelik vpliptilse j sik MP 1: 
30*. j bogmodhe alla wplyptilso ofwcr andra (in ela • 
tione) Ber 53. — (?) jak skal tilsätia ok gifwa bonutu 
sa a skipadba sins bughx oplyptilse ok Tillo at bau 
skal äniuäl glädbias aff sine blygdh oc sina siäl skadha 
. • . vm ban forma at faa sin värlzlikin framgang 
äptir sinom vilia Bir 8: 469. 

upIy*A (op-. opp-, -lyssa. -lyusa. -te Bir 
l: 383; -tis ib 39o), r. [i*. Dan. oplyse, opliusc] 1) 
upplysa , gifva ljus at , lata ljus utstråla till (ngn), ey 
törffwo the vid ber lyktonno ällir solenna lyus fför 
thy at herren gudh vplyser (illuminabit) thein MB 
2 : 368 wm alla hymelsins stiärnor oc planetor här j 
iord bena waaro insatte, the mz alle tberas dygdh oc 
kraffter kwnno wplysa ällir prydha tassa wärld Su 
289. guddomsins klarbcet ... är miiktoghare at wp¬ 
lysa siälena ... än tässin wärdzslika oc rurlika solen 
är til at wplysa tässa wärldinna ända oc widhlek 
ib. 2 ) upplysa , bibringa (ngu) klar insigt. petrus 
. . . vplyuste tbolika Bir 1: 383. ib 4: 91. thz ta oc 
alt annat som han os opplyst haffwur aff the hälge 
skrifft Lg 3 : 276. mz thäs hälga andas gaffuom oplyst 
ib 424. andra gudbelika oc lönlika gaffwur oc wp- 
lysilse, mz hwilkom gudbelikin siäl ämwäl j t&sso 
. . . liffue idbkelika w&rdher wplyst oc begwtin Su 
289. 3) lysa, kungöra (öfverlåtelse af fast egendom 

el. afsigt att sådan afyttra). giffuer iaeh häredzhoffd- 
ingeii in sama bäredhet ther godzen ligghia myn fulla 
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macth ath vplysa fornempdo godz pa trem häredz- 
tingom FU 1: 148 (1494, nyare af skr.), ib 5: 297 (1515). 
bekennes j&ch • • . met niynne huatrv aliza godwilia 

• • . mik hafua laglica vplyst väl j siäx aar waara 

jordh .. . och vpbudit varom nästom frendrom ib 194 
(1489). jach • . . vplysthe in ar aff slagh och bedh 
(för bödh) mattia j aarelax ath han skulde löse . . . 
och tesslikes fleerom ärffwingenom ib 169 (l495). — 
ref. uplysas, 1) upplysas , blifva ljus. at . . . 
wäghin som ledher til himorikis, wplysis (illummatur; 
motsv. ställs VKR 67: vari liysj ffor thinne siäl Bir 
4: 21. swartha dröffuilsenna nath oplysses (illuminatur) 
swa som dagher Su 109. 2) upplysas , fa ljus, fä 

syn, fä klarhet el. klar insikt, the som blindo woaro 
wplystos Bir 4: 7. thos hälgha anda hiti ok vptänd- 
ilse mz hulkom thin siäl vplyuatis ib 1: 990. giff mik 
wndherstandilaenna aanda, mz hwilkom iak maghe op- 
lysas til at wita allan hans wilia Lg 817. 

upljrsare (opp-), a», upplysare , den som upply¬ 
ser. h&lge apostoli kyrkionna opplysara LfK 54. 

Uplj86 (op-), n. [Jfr S. upplyse] upplysning , ljus. 
thz ärlika oprinnandhe skenet äwärdelikx oplyaes 
(splendor esternas lucis) Su 109. 

uplysilse (op-. -else), n.pl. ochf.f [Ä. Dan. op- 
liuselae] 1) ljus, sken. aff them oplyselsom som aff 
hymelen kommo owir them som manliga striddo för 
jwdhana Al B 2: 284. 2) upplysning , bibringande af 

klar insigt. andra gudhelika oc löulika gaffwor oc wp- 
lysilse Su 289. ib 291. är meere oc höghre wplysilse 
änjpne (illuminationis . • • seminarium) j häloge siäl j 
andro liffue ib 289. — Jfr uplyptllse* 

uplygirska (opplyserska), /. upplyserska , en 
som sprider ljus. en opplyserska ower wärldena Lg 
9: 613. 

uplysning (opplysnlgh), /. [Ä. Dan. oplys- 
ning, opliusning] 1) ljus, sken. hana . .. wisdoin- 
bir j tik ower all ereatur skinande görs os hethe- 
likare aatundelikin vm thina wplysning (ex tua re- 
fulgentia) Su 201. 2) upplysning , (bibringande af) 

klar insigt. aom hona (d. r. s. Uppenbarelseboken) . . . 
kwngiorde the hälga kirkio til vplysningh MB 2: 391. 
sanctu8 albiuus • .. wnfik aff gudhi . . . andelika opp- 
lysnigh til the hälga tro Lg 3 : 262. 

Upl&ggia (op-), r. [Ä. Dan. oplaegge] 1) lägga 
upp (ngt pä ett upphöjdt ställe), vppa tässa hallenne 
j hwilke thu tilförena oplagde thit offir MB 2: 86. 
2) pålägga , tillfoga. skal . . . alla handa piuo kön 

• • • rphiggias a tliik Gr 275. 8) [Jfr Mnt . up- 

leggen] utbetala, huad nya broderen scal vpleggio 
brödrom til gode SO 97. vpleggia brödrom til ölz 
fyre art höger ib 106. ib 185, 192 o. s. v. 4) fram - 
lägga, berätta , omtala . margha handa vnder haffwin i 
op lakt Al 7006. — anföra, yttra, pylatus mykith 
sidan up lagde MD 14. tba siälin haffdhe thetta sakt 
oc syrghiande ordh swa margh op laght ib 95. han 
... skomtans ordh for them vp lagde ib (S) 262. 
6) [Jfr Mnt. upleggen] uj)pgöra, uttänka, min aeth 
bleff thå spilth i samma stund azom iack oplade mz 
falske fund RK 3: (Till. om Ckr. 11 , red. A) 6380. 
myn act bleff spild j samma stund tha iak oplagde 
the falska fund ib (red. B). 6) tilltänkaf mijn 

thro tbienist aff liiff och macht skall vara obesmitthot 

Ordbok II. 
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i richesina tbienist nath och dagh om iacli thet nywtha 
maa, och ey sa vuderslas aom mich sigia oplagt wara 
HSH 20: 31 (1506). 7) besluta , aftala. haffwo the 

oplagt, at hwilehen hem sittber, then velie the hengie 
i theris egin porth BSfl 5: 462 (1511). 8) samla , 

hopat thetta rikit är blandat mz mangom syndom 
länge oplagdhom (troligen för oplaghadhom; impunito) 
Bir 2: 328. — Jfr lfiggia Up. 
upländinge (oplennighe), m. = upl&ndinger. 

ss tillnamn. SD NS 1: 3 (1401). 

upländinger (vplening SD 8: 242 ( 1316 , gam - 
mal qfskr.). pl. nom. Uppländillgiär UplL Kg 2. 
vpl&ni>inglä SML Kg 2 . vplänningia MELL 
Kg 7: 1 . vplenningia RK 2: 1543 . vplänningglä 
SML Kg 2. vplenninga KrLL Kg 6: 1. ack. wp- 
lenningia RK 1: 3987. vpläningia ib 2: 4174 . vp- 
lenninga ib 910 ; alla dessa pluralformer skulle dock 
kunna föras till UplälldlllgO), m. [Jfr lsl. upplon- 
dingr] L. Uppländing. alla vplenninga stempde engel- 
brecht for sik RK 2: 910. ib l: 9987 , 2: 1543. 4174. — 
ss tillnamn, nicolaus dietus vplening SD 3: 242 (1316, 
gammal qfskr.). 

opläudsker (upp- UplL Prcf. -lendzker: 
-lendzk KrLL G 5: pr. -l&nzker: -lftnzk UplL 
Ä 8: pr -länzkum ib Praf. -lendzsker: 
-lendzsko RK l: 1542 , 296t. -länzsker. -leuzsk- 
er. -lansker: -lansk MELL G 5: pr. i var. n. 
-länzt Sl> 4: 710 (1340?)), adj. [Jfr lsl. upplenzkr] 
L. Uppländsk, vnum legisterium vplänzt SD 4: 710 
(1940?). — frän Sverige, Svensk, han haffuer mik 
lioff ok käär fore hwar then man vplenzsker äär 
RK 1: 1031. aff däui ok wplenzska män ib 4396. ib 
2869, 4351, 4543. — thän upländske, Svensken, then 
vplenzske van och danen fioll RK 1: 1122 . — pl. 
the vplendzsko waro mykit färre ok rytzano waro 
mykit flere oc wärre RK 1: 1542. the vplänzske komo 
ther ridhande ib 873. ther took thöm vplenzsko wider 
lodhas ib 1011. ib 952, 1630, 2C61, 2961. — substan- 
tbt. folkunga sampnado sik ather tha ok toko folk 
huar the kunno faa vplenzska danska oc nordmen 
8oma ok thydiska men RK 1: 248. aff manlik makt 

• • . viisto riddara thera leek danske ok vplenzske 
mellom sik ib 1099. ib 1372, 3326. tha war rytzanno 
kompani mellom thera ok grawena wel slikt til som 
tesse vpleuzske waro ib 1568. 

UplftgA (upp-), r. [4. Dan. opl«*eso] L. uppläsa. 
sipan konungius bref äru vpp läsin SD 5: 480 (1345, 
nyare afskr.). Bir 3: 101. tha som skran vplesas scall 
fore brödrom SO 193. t‘6 116, 148. 

upläsa (op-. opp-), v. [Fdan. uplcesre] L. läsa upp , 
öppna, han gat . . . eigh lasen upläst Bu 511. nykylin 
mz hulkom som lasen vpläsis ok atirläsis Bir 1: 296. 
tho toko nykyllen, oc opp lästo iärnet, som then hälgo 
gregorius war läster mz Lg 8: 340. op läsa portin Bir 
2: 82. Al 10385. all skrinin vpläsa Bil 612. KL 23. han 

• . . loth vp läsa kirkion RK 2: 4128. ib 2430. nychilin 
mz hulkom the skuldo vpläsaa hymerike Bir 1: 160. 
the sculle vpläsa (näml. slottet) RK 2: 2721. — Jfr 
läsa up. 

uplätta (op-), v. [Ä. Dan. opiette] lätta , hugna. 
lenas oc oplättcs (alleviatur) bedröffda manzsens hogher 
Su 172. 
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uplöpa 

uplöpa, r. [Jfr A. Dan. oplebe] 1 ) ga upp , kolnade . . . j thinne thianist Bir 1: 105. — aterujpp- 


upprinna. sidhan sool är wp lupin AlB 1: (Cod. B) 
560. 2) uppgå, belöpa tig (till), huilchit ey »kall 

befynnos haflfwo rp[lupi]t til en höne BSH 5: 364 
(1509). 

uplöpa, /. L. 

UplÖpls nkip, vi. mindre fartyg tom kunde gd 
längre upp i trängre och grundare vatten f Se K lem- 
ming r VAH 25: 270. SR 21 (ordet förklara* enligt 
Klemming af Bure med "örlighskip för uplop, af Sö¬ 
derköping ett »kip medh tiuyhu man (bdtzmänfj*). 

Uplösa (op-. Opp-), r. [Å. lian. oplese] 1) 
upplösa, lösa (band, det som binder el. dr bundet). 
thu wplöste mina wadhelika snaror Sn 339. oplöstom 
knwte Lg 991. opplösom wara lokka ällar haar ib 8: 
462. — hryta. opläta bokena oc vplösa hennas insiglen 
Af B 2: 340. — uplösa sin tiäld, nedtaga sina tält, bryta 
upp . vplöste israel sin tiäl (moverunt castra) Af B 2: 
25. 2) upplösa , lösa. utreda, tyda. at j thz (d: he- 

melikit spörsmaal) vp lösen mz rfith swar Af B 2: 115. 
▼plösto eller Tthtyddho hans gatha ib 116. — Jfr 
lösa up. 
npmer, adv. L. 

upmura (op-), r. Uppmura , bygga, en stadher . . . 
op muradher mz hundrada portuäriom Bil 1020 . — 
uppföra, lata upmura muren i mellen badhin husen 
SJ 36 (1426). ib 37. 

upiuäla, v. L. uppmäta . läti hwan landbo • . . 
Tp mäla ällir wägha mykit han framför Bir 5: 117. 
upnyia (op-. opp-, -nya. -nyghia. -nyl>ia 

(sannolikt skriffel) Bir 4: (Art) 18i), v. L. förnya , 
nydana, omdana, ti bidhom helaran • . . hulkin vp- 
nya skal (reformabit) wan ödmiuka licaina MP 1: 15. 

— förnya , dterställa. pässa kirkiu ma pafin en han 
▼il op ny ia, oc fäghre göra Bir 4: (Art) 178. pe hälgho 
kirkiu gulf vp nypia ib 181. at vpnya thän välsign- 
adha vingardhin ib 2: 157. atirbyggia oc ypnyia (inno- 
vare) stadhen AtB 2 : 250. ib 230. här thykkis första 
allirsins godha enfalloghet vara opuyadh Bo 140. wp- 
nyandho siälinne kraft Ber 146. — förnya , gifta ny 
krqft el. bekräftelse dt. at stadgha oc rpnyia mz them 
fridh oc wenskap AfB 2 : 262. Tp nyia mz idher wen* 
skap oc brödherskap ib. ib 263, 271, 272, 275. Su 335, 
368. — förnya f gifta nytt lif dt, föryngra, skal mins 
kärlekx eldir . • • koma j thik ok swa skalt thu rp- 
tändas mz allom dygdom j hulkom thu skalt brännas 
ok rensas af syndomen ok af läggia lustans skin ok 
ypsta sidhan swa som vpnyadhir fugil Bir 1: 255. 

— förnya, upp lifta , stärka, gudh som al thingh yp¬ 
nyia ok yidhir queker Bir 1: 228. nar fulkomne män 
gifwa sinom iämkrisnom godha gärninga äptedöme 
och wpnya them mz sinne prädican Ber 56. ens opp- 
nyas samwitz sötme LfK 86. — re)t. upiiyias, 1) 
föimyas, nydanas. omdanas, vpnyins (renovamini) j 
idhars hugx gudhelikhetz anda AfP 1: 125. hwar som 
andin tilbyriar at opnyas äpte sins skapara biläto Bo 
134. astundilsin oc rilin opnyas ib 132. — förnyas , åter¬ 
ställas. ät . .. gop sipuänia (o: matte) byrias oc vp- 
nyas Bir 4: (Att) 183. »6 1: 17, 5: 130. — förnyas , för¬ 
yngras. jak hawir . . . eth andelikit hiärta hulkit iak 
läte gerna sundir skära j stykke vtan atirwändo ok vp- 
nyas altidh til sama pinonna. til thz at liänna hiärta 
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rättas, dygdhe mz hulkom thu mat rpnyas (renovari) 
aff (ex) syndomen Bir 1: 255. — förnyas , dterväckas, 
dter uppliftas. huglmadzsins luste tilburdhe sötelika 
ypnyghias j hänne Bir 4: (Dikt) 265. ypuäkkis ok Tp- 
nyas war glädhi aff thy ib i: 318. — förnyas , dter- 
täckasy upprifvas. opta ypnyadhis thöm sorghin Bo 
202. ib 2o5. Bir 1: 31. altidh skal hans pina ypnyas 
ib 53. nw opnyas sarin oc Tärkin Bo 199. *)/*•- 

nyas, upprepas, o roop oc skrii äwerdelika lywdande 
oc aldrig tysnandhe huilken altidh opnyas Su 132. — 
upnyia ater, förnya , återupprepa, opnye aatir ther 
for abbatissonne sina lofuan VKR 23. ib 54. 

upnyian (-nyan), /. 1) förnyande, aierstäl- 

lande , dierupprättamle. til ... gudhelighetz wpnyan 
(ad ... detotionis perditte restaurationen) Su 228. — 
förnyande , bekräftande, mz fredzsent oc wenskapsins 
▼pnyian AfB 2: 263. Su 368. thenna troloffuan. ällir 
gambla troloffwilse wpnyan ib 366. 2) förnyande, 

återupprepande, tässc loffs idhkan oc altidh äwerde- 
likin wpnyan oc begynnai) (huju* laudis freg vens imto- 
vatio) Su 334. 

upnyiare (-nyare), m. förnyare, återställ art, 
dterupprättare. han som är fridzins skapare ok yp 
nyare (reformator et condiUtr) Bir 1: 225. 

upnjilHe (op-. -nygilse), • sht P l., och f. 
1) förnyelse, omskapelse, o . . . gudz son som . .. 
?nte mik döpilse nadh oc oforgänglika vpnyilsanna 
äro ST 255. — förnyande , dttr ställande, skulu ra ange 
wiingarda . • . the som . . . thörre haffua warit til- 
böria at göra frukt äpter sins wpnyilse dagh Bir 4: 6. 

— förnyande, uppfriskande , stärkande, behöffua the 
(o: nadhinna gaffuor) . . • idhkelika wpnyilse Su 359. 

— förnyande, förhallandet el. egenskapen att vara 

(alltid) ny. her är glädinna opnygilse (noritas) Su 
137. 2) förnyande, återupprepande, varkunna . . . 

honom . • • staddom i swa mykle thwang • . . oc gabb* 
ilsauna opnyilsotu (renovationihus) Bo 197. 

upnAmna (op-. -nempna), r. [A. f an. op. 

nevne] L . säga namnen pd, uppnämna , uppräkna , 
nämna, kesthe the ok korade ti [6] fribome men 
ok Ti [6] bönder . , . som ypnemde ok ladhe j wal- 
et tesse epterscriffno iij gode men FAf 259 (i50€}« 
tho (martyrerna) hafwa mange otalike warit swa at 
engin människia kan them räkna tho wil iak • . . 
nokra faa her äptir vpnempna ST 12. tha thera nampn 
varo all op nämpd Bil 848. wi alle för ypnärodhe 
oc nw när staddhe thessens landzenss jn bygga iv FAf 
59 (1457). tässe ypnämpde städher oc byiar AfB 2: 38. 
ib 378. KL 382. LB 7: 20. 

upnöta (op-, opp-), v. \Ä. Dan . opnode] L. 
1) njuta, atnjuta, blifva delaktig af. nar prästen haffde 
oppnöth sacramentet Lg 3: 429. 2) förtära, för¬ 

bruka. sidhan thz korn war alt op nöt AfB 1: 256. 
nw ypnötis offrit j vt huseno Bir 1: 386. at mannin 
äruodha af morghnenom ok til quällin ok hustrvn 
ypnötir j entie stund alt thz som saman sank&t war 
ib 121. min licamme är thz miölit han är siälina 
kostir oc opnötis ey ok minzskas ey vtan mätte siäl¬ 
ina ok är al tidh thcn sami swa at han kan ey op- 
nötas ib 8: 60. — förtära , göra slut pa, förstöra, a t 
thäskyns hitc skulle ey opnöta mantzens natwro MB 
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1: 107. swa som siwkx umoz blodh thörkas ok vpnötis 
(consumitur) j allom adromin swa vpnötis mit blodh 
af oaturlikom dözsins räddhogA Bir l: 118. at losa ok 
opoötha ondha watzsko LB 4: 341. Bir 1: 31, 71. 
skulu thesse slitas ok vpswälghas af diäfwlomen ok 
tho skulu tbe ey vpnötas ib 16. vm nnkot thört trä 
Ugx vppa oldiu brindir thz rasklika ok vpnötis ib 
U6. ib 2: 17. han (min kärlek) . . . gör siälinna brinn¬ 
ande oc opnötir hona ey ib 171. ib 1: 302. elden nidher 
kom aff bymblenom, oc vpnötto alt offret MB 2: 284. 
ib 282. lwghin wpnötte syndogba män Ber 66. iak 
skal wpnötas swa som thräkker och swa som klädhe 
hwilkit som ätz af mar ib 187. — abs. är han (an¬ 
den) brännande ok vpnötande swa som eldin Bir 1: 
187. — medtaga, uttömma, utarma . thu then hälghe 
aode vpfyl thänna kalla ok vpnöta ok vanmaktogha 
(exinanitum) biscopin mz thinom kiirlek Bir 1: 336. 
— medtaga, utslita, göra kraftlös, förstöra, en sma- 
swen . . . rar swa som aldir opnöttir af thriggia 
ara sooth KL 366. hon . . . lifdho sidhan eth hälft 
aar vpnöt af allir ok äruodhe VKR xx. jac görs 
fast gamal oc opnötter SD NS 1: 663 (l4t)6). ib 2: 
33 (1408). rpnöthir syndin likamanen Bir 1: 144. hulk- 
in som hawir opnöt licammin j syndom ib 2: 164. 
tbe rpoötas j syndinne ok flyta nidhir til häiuitis ib 
1: 329. — tillintetgöra, nedgöra , nedslå, kullslå. han 
vpnötto (consumit) menlösan man och omildan Ber 
189. menlös man wpnötis af gudhi nar hans menlösa 
r&nzsak&s grannelika oc liknath gudhelike menlöso 
synis änkte wara. ämwäl wpnötis omildher man af 
gudbi, nar hans omildhet wpletas mz gudhelike doms- 
ins kloko snilde ib. — utplånat bör mik til at han 
pina alt til thäs tho (synderna) äru alle opnöta Bir 
3: 266. 3) bruka, använda . j hans loffui . . . wp- 

nöta oc framdröga tholka nadher tik inguthna Su 
341. ib 197. — använda , tillbringa, allan thera tima 
opnötto the 1 dygdelikom gärniggom Su 68. Bir 6: 
80. swa at annor stwndhen oppnöthes i andeliko siäla 
ffsngne oc annor i likamans nödhtorfTt LfK 70. han 
•.. vpnöte ok lifdhe sin tima nyttelika ok höfwisk- 
lika Bir 1: 329. — använda, förslösa, aff timans för- 
Upparom, som honom syndelika oc oskäleka oppnötha 
LfK 70. at rpnötft fafängelica timan Bo 16. Bir 1: 
328. timan . . • hawir jak op nöt j världinna fafångo 
ib 3: 386. KL 261 . MP 1: 62. — Jfr nöta up. 

npnöteliker (op-)j adj. som förtärts el. kan för - 
Ura$. the • . . ophängdos i häiuitis brännande galgha, 
ther äwerdclika hängia i olidelikom eolde, oc aldregh 
togh opnötelike ftllar förfarliko Su 126. 

UpnÖtIl8e (op-), n. pl. och f. t 1) utslitande , 
förstörande, tannana opnötilse (consumtio) ok äruodhe 
Bir 3: 140. til starka u&turinna opnötilse ib 2: 311. 
2) användande , tillbringande . ransaka . . • tilkomm- 
andhe dagxsons skäleka opnötilse LfK 70. — förslö- 
eande. wi skulum göra räkinskap ... af fanyttom 
ordhom och thankkom och timans wpnötilsom Ber 190. 

npnötning (opnötnigh), f. bortnötande, förta - 
rande, äpther . . . thäs bärgxsins opnötnigh Su 133. 
uppa, se yppa. 
uppa, se up a. 

uppe (nppi L. oppe. uppa. oppa), adv. [Jsl. 
u Ppi] L. 1) uppe, of vantill. systrana koor skal 


vare vppo (superius; motsv. st. Bir 4: 23: owirmeer,) 
vndi thakiuo VKR 69. losnade vppa i bergit bade 
sniö oc sten oc trä Di 43. om ... bryner bwlna 
eller adbror oppa j tynningom LB 2: 62. högt uppe 
& grindenne T K 269. — u pp e , i högre läge. gaff ca- 
leph henne frukt saman akcr vppo (superius) oc nidhre 
MB 2: 70. 2) däruppe, därpå, her tordh marsken 

skikkadhe sina borgh ... ä hwath han oppo bleeff 
äller aff reedh han wiistho wäl togh hwath norgos 
män leedh RK 8 : 36. een fyrepiil kom i hödh ther 
före tho oppo (på el. i slottet) waare kom me i uödh 
ib 614. 3) i upprätt ställning, swa stodh han oppe 

bundin vidh the studhina (stetit rectus ad illam co - 
lumnam ligatus) Bo 190. siälin stodh rät oppe sua 
som een mäniskia Bir 2: 16. 4 ) uppe , ur sängen. 

om morghonen arla war han idhkelika vppo ST 242. 
#) » för alla tillgängligt el. öppet skick, som apen 
gathabodh vppo haffua SO 116. gik han til fiärdha 
husit hulkins portir vppo (öppen; aperta) war swa 
som til halfs Bir 1: 223. — uppe a, prep. uppe på; 
på. rör än min härra stoj) vppe a ]>ik (antequam in 
te adscendei*et dominus; yttrande till korset) Bu 140. 

nppe bindha, v. uppbjuda } hembjuda (fastighet åt 
egarens slägtingar till inlösen), iach . . • haffuar till 
kiöps vppebwdet mynom rätta nestha frendar szom 
mik aff rättha bwrdo vpp at biwdo all myn grwnd 
gotz oc eghiar SD 4: 586 (öfvers. i hds. fr. sl. af 
\m-talet). Jfr upbiu{>a, bindha up. 

Uppe bära (uppä-. oppe-), r. [Ä. Dan. oppe- 
b®re] 1) uppbära , hålla uppe. äpter h imil in tha 
war thz (o: palatz) giort et liknilse aff gull . . . the 
stolpa bimilin oppe bära aff ädhla stena mono the 
wära Al 3657. 2) uppehålla, vidmakthålla, gudh som 

al thingh uppä bär MD 20 . — Jfr bftra uppe. 

Uppe flyta (oppe-), v. fiyta ofvanpå. pilten oppe 
flytandhe liffwandhe som lättasta fiadhor Lg 221. thz 
fätha wil alth vppe flyta GO 28. ib 436. 

uppe gf a nga (oppe gfaa)j v. försiggå , ega rum. 
mangh stoor örligh och smaa monde i swerige manga 
stadz oppe gaa RK 8 : 1830. 

uppeltald (oppe-), n . det som uppehåller el. nä¬ 
rer, näring, eg. och bildl. thetta är waar föd ha ok 
oppe hald Al 6097. gudz ordh firu . . . swa som siol- 
inne andelik födha oc oppchaldh Lg 976. af siälfwil- 
iandis fatighdomenom. hwilken som är alla ronlifwes 
fostormodhcr ok vppebald (nutrix et f omentum) Su 421. 
Jfr upliald. 

uppehalda (nppi- L. oppe-, -holda. -halla. 
-h&alla. -holle), v. L. 1) hålla uppe f hålla upp¬ 
lyft , uppehålla , uppbära, stödja, understödja, äpte siax 
dagha ok prätigbi. sifan sonou var hängdar. com fafer- 
on atar tel galghan • . . sonen talafe tel faferen . . . 
äldre var mik sua väl. som mik havar här varit mz sancto 
iacobo. som mik vppe haldar (sustentat) Bu 170. j säteno 
äru fyre stolpa som bära oc oppehalla (sustentantes) thz 
som midhuägho är a stolenom Bir 2 : 242. jak är thon 
som vppe haldir hymil ok iordh mz mino waldo ok ey 
vppehaldas the af nakrom androm thinghom ällir stölp- 
om ib 1: 9; jfr 2. skalff hon . . • viliando nidbirf&lla 
a jordhinua vtan hon hafdho oppehälliz aff Androm 
qvinnom ib 3: 273. oppohiölz hans licamme aff iarn- 
spicomen ib. fötriuo vppe hiollo mästa byrdhena ok 
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uppehaldilse 

likanianzsins thungha ib 1: 85. ib 3: 972. Bo 200. ey 
gitandis sialff bära äller oppehalla sin klena likarna 
MB 2: 201. vppehallandis henno j synora f&mpne thcr 
til hon atirkom til sith synne ib. 2) uppehålla , 
tq>prätthålla, vidmakthåll a. J>u bar cristum. som giorfe 
ok vppe baldar alla räruldena Bu 499. al thingh äru 
skapadh ok vppehallas af thinom godlek Bir 1: 76. 
skulu vppohaldas hwarn syknäu dagb iwi värre grift 
tu staflyus af eno halwu lifspundi vax SI) 5: 563 
(1346). ib 564. vppeballa lius ok altara klädhe j tby 
cappallino KL 109. oppeholda äuerdeligan eeldh LfK 
237. ib 30. — upprätthålla (genom fullgörande el. iakt• 
tagande), fullgöra det som hörer till ngt. med ack. 
el dat. tha var . . . riddirskap ok ära nidhrat swa 
thz man näplika matte fa tbän thz vilde oppehalda 
Fr 49. äpter tbän herra os bafdbe at valda ok alla 
vara äro skuldo oppe balda lv (Cod. B) 793. bär är 
oen sidh ... iak vardber hau nödhughor vppe hallda 
ib (Cod. A) 4392. vm han forma J>et frälsit vppo 
baldä SD 6: 477 (1345, nyare af skr.), piänistenne vppe- 
baldä med häst oc vapn ib. — uppehålla, vpjyrätt- 
hålla, sköta, kiärka gatho ey vppo baldit gudz thiän- 
ist j kirkionne Bil 877. sionga oc oppehalla natta 
tidhe oc daghtidhe Bir 2: 69. RK 1: (Yngre red. aj 
LRK) s. 285, 3: (sista forts.) 5528. thöm p res to som 
ther nu mässor oc siäla rycht vppe halder SD KS 1: 
23 (1401, gammal afskr.). som vndirstandas . . . wansk- 
licba wara sitt embete vppebaalla när the fasta VKR 
17. allo fatige gamble borgara . . . som ccke makt 
haflfue vppohollo ämbetet j skreddara companj SO 115. 
8) uppehålla, underhålla , försörja, nära. hwilke . . . 
bungradho ey. oc thyrsto ey. thy at gudz höghro 
band vppchiolt oc födde tbem KL 203. Bir 1: 308, 310. 
iak oppehalz aff thino äruodhe ib 2: 166. gozsit ther 
the skulu mz fordhns oc oppeballas ib. giui sua mykyt 
ingiäld til altarit at een prestir magbe ewerdhelica 
oppehallas aff thy ib 8: 52. iak skal gifwa thik akra 
oc bya af hulkom thw maghe ärlica oppehallas oc 
lifwa ,Gr 262. 4) tillhandahålla (ngn ngt), hålla 

(ngn) med (ngt), clostrit skal mik vppe balda födho 
ok annat hwat jak vidhirthorff SD XS 1: 168 (1402). 
5) understödja , underlätta, throne män oc qwinnor 
ärffuodadho wm likamlikin stykko hwilke togh ey waro 
ällir kalladhos apostla, wtan til hulpo oc wppehiöllo 
thera ärffuode som mik thiäntto hemelikare än andre 
(erant administratores et relevatores laborum servien- 
tium et assistentium mihi secretius) Bir 5: 29. 6) 

hålla ut med, fördraga, han (o: kärlekin) . . . vppe- 
hallir thollelika al bard thing (sustinet omnia) MP 2: 
129. kärlekin är maktoghasta stud til at vppehalda alt 
ärfuodho oc dröfuilse ib 128. 7) ajhålla } utesluta. 

at tho . . . thöm oppehallin aff gudz likarna SD KS 
i: 415 (1405). 8) hålla upp, upphöra, hau badh 

dagh oc nath at han ey vppe hulth j x dagha oc nättir 
ST 92. ib 143. thz han vppe haller aff frästilso Gers 
Frest 2. — lippehalda sik, 1) hålla sig uj>pe, 
stödja sig. hou . . . togh mz sigh twa syna möör 
widh the andra sigh 6tödiandis oc vppohaldandis MB 
2: 201. 2) uppehålla sig , underhålla sig , föda sig. 

köpto tho . . . thz tho sparlica sik oppehiollo mz Gr 
285. — Jfr halda uppe, äfvensom nphalda. 
uppelialdilse (oppe-, -hällilse. -hellilse), 


u pr ed ha 

fl. pl. uppehållande , vidmakihållande , underhåll, thisse 
fäm. se oc höra. lokta oc smaka ok hanna iru i 
howdzsins vndirstandilse i thässo stakkota lifweoo 
licamanom til oppehällilse Bir 4: 130. tiil ena skiellige 
. . . affgift i kornn roog gäss och lamb tiil h&nss 
liiffz oppehellilse aff samme geldh HSH 20: 31 (1506). 
— uppehållet se. gudh han är . . . wndher all ting oc 
wtan all tingh . . . wndher om oppehaldilsen, thy at 
han all tingh regerar oc oppe haldher LfK 30. — 
Jfr uphaldilse. 

uppeliälde (oppe-, -h&lle. -h&le ST 367, 539 . 
-halle Bir 2 232. VppftllGllG SO 33. 

BSH 5: 35 (1505)), n. 1) uppehållande, uppbärande; 
det som uppehåller el. uppbär, nw ma spöria hwath oppe- 
häldo himil oc iordh hawor MB l: 38. 2) uppe¬ 

hållande, upprätthållande, vidmakthållande, til klosters¬ 
ens byghning ok vppehälde BYH 1 : 184 (l3$o). til husins 
vppehäldo i abo BSU i: 197 (1387). offrens vppehälde j 
tämplot MB 2: 286. til cristendomsens oppehälle Lg S: 
346. til thorra mässonar ok capelie oppehälde SD KS 
2: 10 (1408). ib 11 (1408), 44 (l408), 48 (l408), 53 (1408), 
64 (1408), 134 (1409). FH 5: 164 (1494). SO 33. gudi 
tienisto till vppebelle oc forbetringh fritt oc qwitt 
ath haffua . . . t het altaret ib 163. mannenom är mängt 
åfåt til rppehäldis bins lifz, thet annor diur haua af 
sin naturlik skipilse KS 40 (104, 43). huar som pligha 
mera dryka än hans naturlik skipilse torua til likamens 
uppehäldes 16 43 (il9, 47); jfr 4. scal h&n ey taka mat 
mz astundan til buksens mätta, vtan til likamans en- 
kannelikit vppehälde KL 204; y/r 4. — vidmakthållande, 
bevarande, til vppehälde nianga dygdha Ber 257. 3) det 

som uppehåller el. vidmakthåller, styrka, boande min 
äru landz vppehäldo KS 65 (160, 71). 4) upj)ehälle, 

underhåll, näring, han var thorftoghir aat licamlicom 
mat til sit bebof oc vppehälle (sustentatione cibi corpo • 
ralis indigentem) Bo 52. nytiadhe han . . . kostin til 
sit vppebelle Bir 1: 204. han bafdhe . . . sina vidhir- 
thorft til sit skällikit vppehälle ok fordhan ib 333. 
latir iak thik hafwa . . . mattelikin kost til kropsins 
vppehälle 16 248. nar frvctsamo hiin soe at the ofruct- 
samo ok ondo biin äruodha til sinna ensamna fordhan 
ok vppehällo ib 258. hanom foresoe om syna prouento 
ok vppehälde FII 5: 38 (1466). ärwodha ... til sinna 
lykamlika thörft oc vppo häle ST 539. sith licamlica 
vppehällo aff androm tiggiandhe MP 1: 47. til fatigha 
manna vppehälde ib 2: 5. SD XS i: 201 (1402). BSH 
5: 35 (1505). Bir 1: 102 , 388, 2: 67, 232. tha hawir 
siälin oppehällis gooz (bona sustentationis) nar hon är 
ful mz dygdhom 16 166. aff gozo . . . atirgömdo vi oa 
änkte . . . vtan vara oppehällis vidhir thorfft (neces- 
saria vitrr) ib 3: 284. thu värdhoghadhis ... os gifwa 
thin wärdhogha likarna ... til siäla födho ok helso 
ok andelikit vppehäldhe ib 4: 159. — det som ngn 
har att Irfva af, försörjning, min dottir war her mz 
warum kyrkio herra . . . och rädh ofwir alt thz han 
atte, oc thz nöth iak mykyt, oc war mit vppehäle 
ST 267. 5) stod, understöd , hjälp , gagn. fram bära 

. . . seox marek til harniska penninga som jnlcggias 
schall vtj embetz bössan stadenom ock compauijt til 
vppebelle SO 192. — Jfr upliälde* 
uppinbar o. s. v., se opinbar o. s. v . 

upredha (op-. opp-), v . [Fdan. Uprede] 1) 
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ställn till reds, ställa i ordning; sadla, loofc man 
tbcra örs opredha Fl 1335. — bädda, en ärlig aen g 
k ös tel i gi opp redh Va li. — uppbädda, en godh op 
reedh sengh HSB 19: 165 (1506). 2) uppräkna. 

idhra fwla gerninga alla op redha Al 6530. — Jfr 
redha sik up. 

oprensa (op-. -roensa), r. 1) oprensa. han 
lot oprensa t (näml. det ig en fy Ida Har st åket) i liten 
stundh RK 2: 3118. alle the qwerno bygningh aff 
brytha och forssen vprensa, och göra han swa fryan. 
som han aff allder warit h&uer Fil 1: 33 (1435, gam¬ 
mal af skr.), holle bergsmennen oppo at la the reense 
bergeth och grwffwen, som igen fallen war T swa at 
grwffwen är noget när oprcensidh DD 1: 198 (1506, 
sfi. qftr. has Langebek). 2) rena. naar som manis- 
i as hogher wardher wprensadher (expurgata) aff allom 
jordislikom lastom Su 336. — Jfr rensa np. 

opreppa, v. [ii. Dan. opreppe. Mat. upreppen] 
rifva tq>p, dter uppröra, åter framdraga, hvilken j 
embetet thalar pa seeth ok böth saack ok vrepper 
(för Tprepper^) thz pa nya, eller vp repper nakan den 
deell som forlickt är j embetet 80 117. 

apresA (op-. opp-, -reesa), v. [Fcfon. upreso, 
oprese, opreise] L. 1) resa, uppresa, upplyfta, gifva 
upprätt ställning åt (ngn), loot hon sik opresa i säng- 
inne KL 344. 2) låta (ngn) uppstå , uppväcka (från 

dt döda), symon . . . dömde thän til dödh aff thöm 
twem som ey ga te död han vp rest aff död ha Bil 104. 
gudh fadbir vprästo sin sighnadhe son af dödh KL 156. 
baf» iohannes ihesuro christum up resa drusinam Bu 
15L gotb är them som här wardha dräpne aff maunom 
stadugt hop haflTwa til gudh at han them atir wpresir 
HB 2: 299. tha jak han atirfik oc saa swa ärlika wp- 
resUn Su 216. Bil 86, 480. KL 90, 134, 136, 172. Bo 
71, 72. Bir 1: 45, 159, 2: 139, 140. Lg 441. 3) resa 

sig, komma på grön qvist. wart c ronen nis stadh stoc- 
holm . .. saa fordarfTueder . . . saa at thee skaden 
fongit haffua aldrig ytermero her effter vpresa kunne 
bSH 4: 282 (1501). 4 ) resa, uppresa , uppföra , upp¬ 

rätta. pär han sa pät (korset) upräst Bu 140. en wprestir 
stighi Su 262. the thor manligh stägel opreesa RK 3: 
851. thz sama gudz hws . . . thz war rest aff opreste 
studh MB 1: 495. haffdo vprest eth altara ib 2: 58. 
ib 230. en prästar . . . vilde ... up resa ok rätta 
sancti lauroncii kirkio. som longobardi brändo Bu 417. 
ionatbas . . . tog til at atirbyggia oc vpnyia stadhen, 
oc bödh mästir mannomen som före firffuodit stodho, at 
the först skullo vpresa mwrana kringhom bitrghit syon 
MB 2: 250. 5) upprätta, bringa till stånd, skal war 

herra opresa himpna rike i iordhrike MB 1: 15. 6) 

uppresa, höja , lyfta, thera baner är oprest (erectum) 
Bir 2: 181. t*6 3 : 407. wpresa falsk baneer FM 25. 
7) sätta upp , sätta i rörelse , sätta i gång. han op- 
reeste strax een storan her RK 3: 1394. opreesa een 
storan skara ib 4012. ib 2057. en stoor vprosning the 
rytzor vprest haflTua mot thenne landz ändhen FU 5: 
24 (i464). — sätta i rörelse, föra. sampnadhe alexau- 
dher storan häär mz allo. oc vp reste han (admovit 
castra) mot demeterium MB 2: 252. — uppegga, upp- 
hetsa, hetsa, han . . . opreste thän menlösa oc milda 
höffdingan moth thän godha mannen Su 67. opreste 
(concitavit) hon . . . raothe mik manga handa ether- 
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ful dywr ib 162. 8) uppväcka, framkalla, åstad¬ 

komma. moln oc rädheliken skyy opreesa storma oc 
stora rägn skura Su 119. vpresa kärlekx breudagha j 
manna hiertom MF 1: 153. somlike aff iudhomiu vp- 
reste goensängn mote them ok hat KL 161. huat 
hinder ok forsaat diefulen vpreste moth henno Lg 3: 
530. — sätta i gång , ställa till , framkalla, wpreste han 
otaligen örligh MB 2: 217. — sätta i gång, företaga. 
mäktogh stridh . . . oppresa skolandis moth konungh- 
enom longobardorum Lg 3: 308. 9) upprätta f godt- 

göra. til ath wpresa allan skadhan PM xv. — up- 
resa 8ik, Uppresa sig , göra sig upprorisk, han seer 
mannana hiertha . . . vpresa sik mot andans vilia MF 
1: 102. — ref. upre8A8, 1 ) uppresa sig , resa sig. 
thotta folk skal oprisa som leon, oc opresas som leona 
(ut U'ena consurget et quasi le o erigetur) MB 1: 415. 

2) uppstå , framträda, äpther aoth wp restis en annar 
härgreffwe som kalladis sanghär MB 2: 77. — Jfr 

T68A up. 

upresilse (op-), n.pl.ochf.t [F<2m. upresels(e)] 
1) uppresande , uppväckande, af lazari vprosilse Bo 
155. huru myklo vadhelicare andelikin dödhir är än 
licamlikin oc siälinna opresilse ärlicare än licammans 
Bir 2: 140. 2) upjyresning, uppror; upproriska tan¬ 

kar. inskiutir han synda idrogha mot them vpresilsom 
MF I: 102 . 

upresning (op-. opressningh. oppresnyg), 

f. [Fdan. uprosning, upreisning, opresning, opreisning. 
Fnor. uppreisning] 1 ) resning , höjd. the högha 
wäggianna wpresningh (elevatio) nidherbrytis. Bir 4: 
80. 2) uppresning , ujipror. BSH 4 : 218 (1497). om 

then opresning oc owilie, som kommen är mollem 
her peder twreson oc almogen i tiwst ib 5: 339 (1509). 
at stille then opresning ib. almogen, som thoo op¬ 
resning haffuer giort ib. hawer han gyort iij (3) op- 
resni[n]go mot mig ib 338 (1509). mädhcn her görss 
•adhone opprcsny[n]ger? pa meg ib 339. ib 342 (1509), 
343. HSH 18: 49 (1496). 3) mobiliseringf han ... 

sagde, at rydzerne hadhä giorth en swor opressningh 
therj landi t, än huath the willä oppaa slaa, wisthä han 
ickä FM 199 (1504). en stoor vpresning the rytzor vprest 
haffua mot thenne landz ändhen FH 5: 24 (1464). 

uprest (opreest MB 1 : 68, 269),/. [Jfr hl. upp- 
reist] uppståndelse, epter wars herra byrdh oc oproest 
aff dödh a MB 1: 68. ib 269. 

UpretA, v. uppreta , uppegga, vpretandis konunxsens 
hogh moto jwdam MB 2: 322. aff tolkom falskom kära- 
malom vpretther ib 323. 

UpridllA (op-. -ryda), v. rida upp el. Uppåt j 
rida till en högre el. nordligare belägen ort. thaa han 
opredh BSH 5: no (1506). komber en aff kwugens 
hoffsyndher op rydende ib 485 (l5ll). 

uprinUA (upp-, op-), v. [Fdan. uprinne, oprinno] 
1 ) uppgå , uppstiga, om person, jhesu nampn är oprinn- 
andho (oriens) man ... ok huar then som nokot got 
gör vprindir (orietur) vndir honom MP 1: 36. iak 
. . . wart swa snarlika oc wadelika nidherslaghin tha 
iak som bristz än nylika oprau Su 162. 2) upp¬ 

rinna, uppspringa , flöda upp. bildl. thässin himerikis 
välsignadha adhran oprunnin i spoleto dal KL 329. 

3) uppspira, somlik (näml. säd) fiol j stenogha iordh 
. . . oc visnadhe genstan hon vpran MF 1: 84. vienna 
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• . . war röd som roos oc smal som rört oprunncn MD 
445. — bild/, at fundera fornämpda hälgrasta nya ron- 
lifTnadh aff hwilkom skulu wpprinna fruktsamlika win- 
qwista Bir 4: 6. at ey skuli wprinna (pullulet) i os alla 
ondra thinga frö och sädh Ber 172. begynnadho tha i 
clostrit lydhnan oprinna, som wänasta lilior Lg 3: 
265; jfr 6. 4 ) upprinna, uppgd. om sol y stjärnor , 

dag. wpran oc syntis en ny stiärna Lg 67. oc» stiärna 
skal oprinna (orietur) aff iacob MB 1: 417. thässo 
andolika sool skal os ater oprinna a domadagh ib 420. 
lithet äptor ath daghen opran J/K 3: 467. — bildl. 
kärleken opran iblandh brödhorna, som solennas sken 
äpther mörka syndonnas nath Lg 3: 265; jfr 5. 
5) upj)std y uppkomma, sidhan vardhir thz sky i t til 
äiikto thy at thz var oprunnit (orta erat) aff jordh- 
inna orenlikhet Bir 2: 159. spöria af huat sak käru- 
malin äru oprunnin ib 189. oprindir thoin höghfKrdh 
oc dyrfwe aff thcra atirhalle ib 50. aff olofflike syn 
wprindir syndelikin astundnn ib 5: 68. loffwis gudz 
son j sinna ärofulla modhers afflinga tima thy at aff 
honne wpran allom belsa Lg 3: 51. fals är vprwnnon 
bland quinnor oc män MD 394. — Jfr rinna Up 
samt uprnnntu. 

nprisa (op-, -riisa), v. [Isl. upprisa. Jfr Mnt. 
uprison] 1) uppresa sig , resa sig. thetta folk skal 
oprisa (consurgei) som leon oc opresas som leena MB 
1: 415. 2) uppstd (frän de döda), alle hälgho män 

foro wars herra byrdh stundadho ther iordhas som 
then hälgho ande hafdhe them bewiist at gudz son 
skulle iordhas oc oprisa MB 1: 313. jak skal . • . tha 
minnas . . . thäs salugha landz, som min son skal i 
frtdhas oc pinas, oprisa aff dödh ib 379. ib 266. reos 
hon (Maria) op til then owinnolika faghnath, som wi 
wäntom os til oprisa a doma dagh ib 399. 3) lyfta 

sig, höja sig. hugswalilso ... aff hwilkom the maghin 
tröstolikaro wprisa til gudhelika thinga Bir 4: 95. 
VKR 4. han kan aldrig til dygd vprisa MD (S) 206. 
4) uppstiga , komma till väldet tha the (a: drotzst ok 
marsk) vprisa sa woicr thom giri MD (S) 259. — 
resa sig , blifva mäktig , stärkas, thy oprocs (surrexif) 
kirkian aff dröuilsom oc fatikdom at gudh skulle 
vara thora arff ok cy rärldin älla kötit Lir 2: 149. 
ö) uppresa sig t blifva upprorisk, at wii ey wprisin 
(insurgere) mz olydhno mot warom formannom Ber 
66. 6) uppstiga , ujrpstä. om dimma o. d. myrk oc 

rädhelik skyy oprifwa (för oprisa; surgunt) en väghin 
moot rlghnbogans klarhet Bir 2: 156. 7) ujypgd, 

uppspira, en wandcr skal oprisa (consurgei) aff is¬ 
rael MB 1: 417. — UpriSA sik, uppresa sig } resa 
sig. thässo orma bordho sik opriisa Al 9299. — Jfr 

risa np. 

nprista (op-), v. [/f. Dan. opriste] upprista; ge¬ 
nom upjrristande ä stad komma, all min saar ny leka 
sargat oc grymelika oprist Su 195. 

upriuka (-ryka), r. uppstiga . om lukt. thera 
strupo är vppon graff aff hulkom vorsta ogudlica 
ordha lokt vprykir MP 1: 19. Jfr rluka np» 
nprinva (-ryva), v. L. 

nprira (vpp-. op-. -ryva), v. [Fdan. oprive] 
L. 1) upprtfva , vidga genom rifning. vm tho sarin 
helnados . . . tha rpreff hon them medh sinom naghil 
VKR xiv. 2) upprifva , upptaga, oprifwa vore 


bänckninglier BSJJ 5: 364 (l50u). tosse il nya raar wp 
ryfwa FH 5: 132 (1489). 3) upprifva , upprycka. 

the aghn älla thän thom som lästir är j kötit när 
hiärtat är ey rasklica oc bradhelica oprywande Bir 
3: 319. vpprifua tislana wr huetheno MP 1: 73. Bir 
1: 246, 3 : 398. nar . . . iak vp reff gonwärdogha busk¬ 
ana ib 1: 244. nw är öxin redko ok han är komin 
som wäghin skal redha ... ok vprifwa alt thz som 
rnote staar ib. vm al fructsamlico trän oprifwins mz 
rotom ib 3: 65. ib 292. MP 1: 276. ardhir hulkit som 
. . . opriuar (exstirpai) rötirna Bir 2: 8. oprifwande 
musuglio oc ofructsamo rötrina ib 157. han (räfren) 
haffwir hona (roten) op riffwith mz sin foot RK 1: 
(Albr) s. 208. Bir 1: 291, 2 : 329. vprifwir hon (själen) 
m&nga synda bölgio (multos stipites peccaii exstirpat) ib 
1: 372. mz dröuilsom oprifwas syndanna rötir ib 2: 30. 

— upprycka , utrota, soe hwru han vprifwir v dygdber 
mz rothum Bil 214. Ber 18. mz wilianna drtdbgyrilsom 
vpriuas allo lasto KL 257. then hälglie ande ... vp- 
rifwär (exstirpat) höghfärdh ok oatirhald Bir l: 260. 
at syndenar ok lustano vprifwins af wärldinne ib 339. 
opriff oc fordriff alla lasta j thinom gardh ib 2 : 333. 

— utrota , utdrifva. at the som fara mz tholkom spå¬ 

dom skullen fördömas ok oprifwas aff cristna manna 
värdzskapi Bir 3: 396. skal gudh wmku)kasta thik 
och wprifwa thik Ber 134. — bortrifva, bortskäm. 
hwar som omskiptelike lite saas oc the oprifwas (suc- 
ciduntur) foro qwumolikin tima tha dugha tho ey til 
thz som litas skal Bir 3: 340. 4) upprifm, ned • 

rifva. ath alla bvgninga . . . som noghor woadhe ... 
maghe aff koma skuli vpriffu&s oc bortföras Bir 5: 130. 
nagre fotoqwarnar, som . . . oy oprefno . . . äro G8 41 
(1414). offter thet At brodher niclis baffuor the flödh- 
giwtor bygth i threm hulum . . . oc skadhelikit worde 
clostrono thet vpriffua som nw bygt är VA II 24: 33) 
(1443). 6) upprycka , häftigt öppna, mz vndirsam- 

licom starkltk opreeff hon mz sinom handom cua an¬ 
dra dör som atir var fylt mz stokkom ok stenom KL 
326. — Jfr riva up samt ator uprivn, äfvenson 
nprisa. 

uprivilse (opp- Lg 3 : 265), n.pl.t uppryckande; 
utrotande, rät synda vidhirganga är syndana vprif- 
uilso MP 1: 5. Lg 3 : 265. 

Upriyirska, f. utr oter ska. den som utrotar, rit 
vidhirganga är . . . syndanna vprifuirska MP 1: 304. 

uprop, n. [Jfr Mnt. upröp] uppmaning t jugen skal 
öffwergiffwa sin tkikkilso äller stadga före nokor foko- 
bod äller tidhande äller wprop PM 26. 

upropa (op-), v. [Mnt. upropen] 1) utropa , 
högljudt ropa , uppgift a ett rop. swsanna opropadhe 
mz store röst (exclamavit voce mogna) LfK 62. 2) 

utropa , utbrista, tha opropadhe ysaias oc sagdhe. 
thätta är gudz fadhirs lius KL 405. ib 406. MB 2: 
39S, 399. 3) utropa , genom utropande uppmana till. 

lät wp ropa wm allan st-adhin alment at iordha hlilgha 
iomfru mz hodher Bil 464. stadgom wj . .. ath jngon 
skal dirffwas wpropa almännolikit rooff PM 31. — 
ttiropa , genom utropande tiUkännagifva el. kungöra. 
kong hans • . . haffuer vpblest och vpropat offuer alla 
gator i calmarue ofridh BSH 5: 56 ( 1505 ). — Jfr 
ropa up. 

uprnnuin, p. adj. L. Jfr uprinna. 
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nprykkia (op-. opp-), v. [Å. Dan. oprykke] 
1) upprycka, med hatt el. med kraft upplyfta el. upp¬ 
taga. theu som opprykter wart jn til tridhia hymelen 
LfK 125. hennas son wart vprykther (raptut) til gudhi 
MB 2: 351. 2) upprycka t häftigt el. kraftigt upp¬ 

draga, lösrycka . konungsins baner war wprukt RK 1: 
896. — upprycka, genom uppryckande afägsna. et 
ganxst trä mz rotom op rykt Al 7358. rötirna äru 
oprykta Bir 2: 329. — upprycka , utrota, bild/, at the 
Tärsta . . . dyrkan oprökt mz rotom skuli allaledhis 
forga Gr 286. tha mat thu oprykkia alla laste Bo 101. 
the (tankame) kwnno ey opprykkias w warom hiärtom 
IfK 42. — Jfr rykkia up. 

uprykkirska (-erska), f. utroterska, den som 
utrotar . moderancia är odygdenn rensyrska oc wprykk- 
erska LB 3: 29. 

np ryma, v. L. Jfr rynm up* 
npryra, se spriura. 
npryra, se upriYA. 

npräkkia (op-), v. [ Fdan . opraekke] 1) väcka 
upp, sträcka upp. prestane . . . vpräkto til hymelin 
sina händir MB 2 : 324. alla mz vpräktom handom 
badho til gudh ib 287. ib 326. the sworo än tha alla 
i sändher the wille erchebyscopin aater haffua mz op- 
rikta händher RK 8: 1088. met theris vprechte hender 
eder herradöme segiendis ware hulle och tro FM 179 
(1504). war mene landet edher ganzka veluilegh met 
theris vprechte hender ib 181. sw&riando i hälgbon 
mädh ypräktom fingrom SJ 147 (1446). ib 148 (1446). 
3) räcka upp , nå. then som . . . mente sina makt 
▼p rikkia til himelsins stiärnor MB 2: 307. — Jfr 

räkkia np. 

Qpr&kna (op-. opp-), r. [Ä. Dan. opregne] upp¬ 
räkna, uppndmna, nämna, al the gudz nampn som nw 
opreknat ärw LB 7: 21. the bökerna ... i hwilkom 
tlla mina tanka, astwndan oc gärninga . . . wardha 
opprlknadha LfK 112. — redogöra för, nämna, all 
annor widhertorfftelik thing, som ey wpräknas j t&ss- 
om ordhom Bir 4: 39. all thesse ting, som nu up- 
riiknat åhro TK 270. haa är then som hänne släkte 
kan opsökia ftldher opräkna Su 78. opräknandhe bc- 
syndherlega hwaria ena honnä synd Lg 826. — redo- 
gära för , omtala , förtälja . han . . . opräknadhe för 
allom erchebyscop3 lasth RK 3: 370. han för them 
opräknadhe eeth ärende storth ib 763. — upprepa. 
jak vil uu optälia ok sighia al radh som konungenom 
uro gifwin oc sagdh ok thom opräkna nu mz färrom 
ordhom (repetendo verbis paucioribus) liulkin jak 
ugdhe för mz flere ordhom Bir 8: 466. 

Qprfttta (upp-. op-. opp-, -räta L. -rätha 

Sb KS 1: si (1401)), t?. [Ä. Dan. oprette. Jfr Dl. 
uppréttaz, uppréttadr] L. 1) uppsträcka, utsträcka. 
fpritte (extendens) han sina hand mot tämplet MB 
2: 324. ib 328. 2) resa , höja. oprätte (erigat) 

forst miskunnena baner Bir 3: 406. 3) uppresa. 

petrus räkte hänne hand ok vprätte hona KL 150. 

230 . the haffdo . . . starka blidhor wp räth RK 1: 
W. bör os then stegan opp rätta LfK 185. tha 
*pritte iak hwan stAdz mwrana om kringh källona 
Lg 823. tik Tprätte (d. v . s. skapade dig upprätt) 
kan (Gud) a twa fbtir MP 1: 272. 4) upprälta, 

VtrttäUa. gak oc opriit mit hws som thu seer at 


falla Til KL 328. naar nidherfallaudo thing skulu 
hätras oc wprättas Bir 4: 60. 5) upplifva. swa 

at kärleksins h i ti vprätte (erigat) skällikhelina. ok 
8källikhetin styre älskoghans hrändaglia Bo 140. — 
stärka, yprät mik til aldhra dygda fulkompnilse Ber 
282. 0) godtgöra, ersätta, thu hafwir mik storan 

skadha giort, then skalt thu mik vprätta ST 315. 
skula the vpprättha allan skadhan SD KS 1: 96 
(1402). ST 493. BY II l: 187 (1381, nyare af skr.). SD 
KS 1: 31 (1401), 104 (1402). Fil 3: 19 (1442), 5: 135 (1489). 
FM 144 (1502). — sprätta sik, uppresa sig , resa sig. 
vp rättande sik (elevans se) . . . sagdhe hon Bir 1: 50. 
ib 5: 18, 19, 61. än tho at han opta vidhir frestadhe 
sik oprätta ... ok vilde gärna nima at gaa. tho 
formatte han änkte KL 367. giustan vprätte yxen sik 
ib 108. — ref. sprättas, 1) resa sig , upprättas , 
komma till sin förra goda ställning . ftöl han (Luci- 
fer) sua at han skal aldre oprättas (cecidit irrecu- 
perabiliter) Bir 2: 195. 2) upprättas, upphjälpas. 

suä gom oritur kunungur tapar ok fördärua sit folk 
ok landskap: suä oprettas land ok rikie af witra 
manna förrseo (i n Errata n rättadt till föreseo) KS 57 
(143, 62). — Jfr rätta up. 

uprättare (op-, -rätare), m. upprätiare , den 
som för hjälper ngn till den goda ställning som han 
förut haft. skal han (Lucifer) , . . ängin oprätara 
(recuperatorem) hana Bir 2: 195. o syndoga nmnna 
älskaro oc vprätare Ber 282. — återställare, jak 
ihesus christus är lifsins oprättaro (reparatör) Bir 
2: 121. 

sprättar e|>er (sprätn-), m. L. 
sprätter (spp-. op-. -rätir KL 157 . n. -rät. 
-ret SD 1: 247 (1225, på två st.)) 9 adj. [Isl. uppre'ttr] 
rakt tqjpstående , resande sig i höjden, upprätt, öfwarst 
a murenom stodho spyuth aff gul vprät £7*419. galgen 
staar af twom vp rättom (erectis) träm ok thwär trät 
är thz thridhia Bir 1: 197. änlitit ( 0 : var) oprät (recta) 
ib 2: 135. ib 245. standon wpprätta ib 6: 19. stat 
vp rätir (rectus) aa thinä fötir KL 157. Gr 319. gre- 
gorius stodh oprättir owir vatneno mz thörrom fotom 
ih 316. enskona ormher är then, ther ständer op rätter 
MB 1: 160. — n. adv. rakt uppåt, i rät linie uppåt. 
gangam . . . iuerunt ... a meridie &b amno eslo in- 
cipientes uhi prima toldra posita est. & sic de teldra 
in teldram. do grima in grimam. sunret uel opret SD 
1: 247 (1225). contra lianc rupcm synret uel oprot ter¬ 
mini ire habent ib. 

sprättilsc (op-. -rättelse, -rätilse), n. pl.t 

1 ) upprättelse (från fall el. förderf). thänne är sattir 
mangom til oprättilse (resurrectionem) KL 402. MB 
2: 396. 2) upprättande, återställande, thätta är 

the kirkian til hulka hätring oc oprättilse sanctus 
franciscus mykyt äruodadhe KL 327. — 1 andlig me¬ 
ning. swa som han hafdhe för varit hälghra kirkio 
fordaruare oc nidhir thrykkiare. swa skulle han vara 
thera opbyggiare oc oprättilse (för -are?J Gr 305. 
rät synda vidhirganga är . . . syndana vprifuilse ok 
dygdhanna vprätilso MP 1: 5 . 3) godtgörtlse , er- 

s ätt ning , uppgörelse, gudh weet huadh vprättelse iagh 
hafuer fatt ther emot afT e[der]s nade BtRK 378 
(1501). 

uprättlrska (-rätirska), f. upprätter ska, den 
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som upprättar el. återställer. rät vidhirganga är . . . 
dygdana vprätirska MP 1: 304. 

uprSra (op-), v. [Å. Dan. oprere] 1) uppröra , 

»ätta i rörelse , Åstadkomma, stalla till. cn diäfwl . . . 
sagdhe sik haua vprört manga stridhc KL 262. annar 
s&gdhe sik haua vprört storm i hafwino ib. flor iordh- 
rikis forgaulik thing skam och last wpröra (movere 
scandalum) Ber 60. 2) uppröra , ställa till rörelse. 

tha skolin i taka idhra laxatiua . . . oc takin them twa 
ty ma mz warmo Oöl oc soffwin swa ftptir twa ty ma, 
oc sidhan skilin idher widhir sängena mädhan thz 
wprörer (d. v. s. gör verkan) LB 8: 114. 8) upp¬ 

röra, ater uppröra , rifva upp (en strid), lofwom wi 
• . . them for:da boo jonsson . . . ena rätta ... or* 
feegdh vin thet karl uichlisson wardh slaghin. oc 
wiliom thet her efter aldrigh opröra älla vppa med 
ordhom radhom älla daath BSJf 1: 182 (l38l). — refi. 
upr&ras I uppresa sig t jak . . . liggir her nidher 
for thina föther, engalwnd wpstandandis ällir ower 
jordhena wprörandis (de ierra non surreeturus), tför 
än jak hörer täkt oc nadhelikit ordh wtgaa aff thinom 
läpom Su 361. — Jfr röra up. 
upsa drup, se opsa drup. 

upsanka, t*, uppsamla, hon . • . vpsankade axen 
äptir them som skaaro MB 2: 209. 

upsat (op-. opp-, -saat. -sätt RK 3: (sista 
forts.) 4416); n. [ Fdan. opsat. Mnt. upsat] 1) upp- 
sät, afsigt. kungöra honom alla theris lönligha akther 
oc vpsaat MB 2: 163. wandha konungxsins akt oc 
vpsa&t til godho Lg 3: 47. kwngörandhes henne sin 
kelsos&mma wilia oc hälogha oppsat ib 449. ib 292. — 
afsigt ) mening, tekkis ider giffue j k en ne . . . hwat 
ider akt oc vpsat är met then fulle maeth j begere 
HSll 18: 129 (1507). — afsigt , plan. erix opsat war 
thz iiä kunne han först then forborgh faa siden menten 
fly thz saa at h&u wille them watn fortage RK 2: 
3865. at kongens opsaat är at drage tiil kalmarna HSH 
20: 141 (1607). — platij anslag, eth annat vpsath 
hon betenkte RK 2: 60. eth opsat giorde the danska 
at brende st&dhen offuer the suenska ib 2213. the 
blekinghia giordhe eth vpsat ib s. 343. — anslag , 
förehafvande 9 företag, konungh karl gatz wäl ther 
aath om her göstaff karlssous opsaath RK 8: 296. 
byseops kätels opsaath förspilla ib 910. filk ther wetha 
alth samman slätt kong cristierus mening och hans 
opsätt ib (sista forts.) 4416. 2) företag , handling t 

rausaka hwilke aff tyänarommen ärw dristoghe, dyärff- 
wo oc förnomstogo til wpsath PM 2. 8) företag • 

samhet , radighetf her tordh grepp them ther alla thz 
moudhe hans opsath walla RK 3: 88. 

upsate, n. [Mnt. upsate] — upsatis sin (vp- 
saattis-), n. list } puts t tho koma lönlik j port- 
stufwan jn och togo sich fore eth vpsaattis sin RK 
2: 2428. 

upsatelika (-lige), adv. [Mnt. upsatelike] afsigt - 
ligt t listigt , bedrägligt t är väl tänekendes • . . ath 
the wilia igän kalle thet möthe, som i hafffuo beramet 
i wasteuä, och forkortha tyden epter theres vijstoringh 
och anner ärende, som gömde äre wpsatelige i meningh, 
ee huat man openbarlica scriffuer i breffuen BSH 5: 
489 (l51l). 

npsatogher (opsaatogh. opsaatigh), adj. 


[Mnt. upsatich] förslagen. klok. han war ärlik och 
een opsaatigh man RK 3: 3. mykit opsaatogh war 
han ib 3780. 

Up 80a (op-), r. [A. Dan. opse. Mnt. upsén] se 
upp , blicka upp. hwi ma thu ey op se MB 1 : 163. ey 
gath iak vp seet fore beske ok store sorgh Dir 1: 31. 
honom sukkande oc opseande Su 138. vpseande i himinin 
KL 131. vpseande mz öghomen til himillin Bo 6. op 
seen mz idhro hiärta thil hvmerikis hop MP 2: 31. 
Jfr sea up. 

upgea (-Syä), f. uppsigt f tillsynT ss tillnamn. jo- 
hannes vpsyie SD 2 : 21 (1287, afskr.fr. 1337). 

upsidhis (op-. opp-, -siidbis. -sidhes. -sid¬ 
es), adv. [Fnor. uppsfdis] adv. och prep. A) adr. 
1 ) jamnsides; intill , näst intill, omedelbart därintill. 
gör iac thet allnm witerlikt . . . at iac oc min hu* 
strw . . . gifTwom ... en halffattung iordh, liggi&nde 
i fallinge . . . wadzstena clostre ... oc ther nieth 
cn annan halffattung iordh, liggiandes vpsidhes i 
sama by, vnnom wi . . . foresagdho clostre SD XS l: 
317 (uo4). som boo oppsidhes ther min fadher är Lg 
3: 66 . opsidhes oppa bärghet, ther nw star clostrit, 
gaff hon sik til swa storan graat ib 444. hedhningaoe 
som ther byggia hart upsiidhis Ansg 261. 2) mell¬ 

an fyra ögon, pd tu man hand. hnffua wpsidhis mal- 
lan sin samtalan (habere privata colloquia) Bir 4: 
61. B) prep. rid sidan af, bredvid, med dat . aat 
han opsidhis (juxta) varom herra Bo 171. i sith hws, 
hwilket opsidhos bygdh war tliy andro Lg 3: 164. 
— upgidllig af, prep . vid sidan af. hwart eth al- 
tarit stande wp sidhis aff (ex obliquo ab) the andro 
Bir 4: 84. — Upsidhls inädh, prep. vid sidan af 
bredvid, twärgatan som löpir . . . nordan vpsides medh 
hans winkels tompt SJ 141 (1445). thät stenhusit . . . 
som bcläghit är ... upsidhis mädh andris meyers 
hws 1*6 166 (1447). ib 212 (1459). hon . . . stegh oppa 
altaret, opsidhes mz belätet Lg 8 : 683. — upsidhis 
när, prep. bredvid, ther vpsidhis när (juxta) honom 
sat Bo 244. — upsidhis Yidll (-vldher), prep. rid 
sidan af bredvid, göm väl aat them huru the sta kring 
om han. än varfrw ä näst opsidhis vidh han Bo 288. 
han hafdhe een ärlikin apalla gardh vp sidhis widh siin 
hws ST 436. SD KS 1: 29 (l40l), 52 (1401), 95 (1402), 
233 (1403 , 378 (l404). twa delena aff enne alin i langöö, 
hart vpaidher (för -es) widher jurema liggiande ib 
68 (l401, gammal afskr.). thet stenhusit bcläghit . . . 
hart vpsidhis sunn&n widher mester claus rytingx 
ärffue SJ 183 (1449). flydhe ... til ena andra ökn 
• . . liggiandes widh samma haffsidhona, i motbe 
ällar oppsidhes widh thz riket som kallas sicilia Lg 
3: 388. 

upsighia (op-, -segbia. -sägbia L. -aeggia. 
-segbä IlSll 19: 149 (i 606 ). -seegbe), r. [Fda«. 
upsighi®, opsige. Mnt. upseggen] L. 1) uppsäga. 
tha the eller wi vlliorn thessin forordhin vpsighlä. 
tha skulu the thöm vpsighiä mädh vissum budhum 
BSH 1: 181 (1371). om then dagh, som i haffwe mik 
tilscriffwedh om, at jach skal w[p]seeghe mellen o t te 
rwth oc mik BSH 6: 106 (1606). när han vill wpsegie 
then dagh ib. ib 189 (1607). HSH 19: 149 (1506), 20: 
141 (1607), 154 (1507). j tolff wikur sculle friden Tp- 
seggis forä RK 2: 1473. the suensca sculle thz Tp- 
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sp^hi* j lundh ib 1474. at niels . . . hade ey opsagt 
konungen thro ib 6533. manskap oc tiäniste the honom 
rpsagde ib 4340. ib 4367, 6403, 8304, i: (Till. t. LRK) 
». 343. BSH 8: 184 (14457, nyare nf$kr.). 2) af säga 
tig, förklara tig uppgifva el. afttå fr an (ngt), af hända 
jak mik thän forn&mpda gardhen ... ok alstingx vp- 
Mghor bYH 1: 190 (1383). at han . . • alleledis opaagde 
allan then ärffdeel som honom kwnde til falla efter • . . 
ffrw lucie FH 6: 152 (1490). — ref. UpflighlAS, af - 
sdga tig, förklara tig uppgifva el. afttå från (ngt). 
rpsagdoms vj tha badhen fulleliga for:de kynämäki 
$odx FH 5: 33 (1445). — Jfr glghia lip. 

apnitia (op-), v. [Ä. Dan. opsidde] titta upp , sätta 
iig upp, reta tig upp. esau . . . bidher ban opsitia oc 
ita gff sins sons willebradh MB 1: 214. Jfr gitia Qp. 

Dpsindha (op-), v. [Å. Dan. opsiudhe] koka upp, 
tt bubblor uppstiga, uppbubbla. op w honom (brunnen) 
putradho åila opsudhu manga siäla Bua thiokka som 
södra gnistor Ta 18. 

upskikka (-skykka), v. [Å. Dan. opskikke] upp - 
skicka, skicka till en högre el. nordligare belägen ort. 
segje, ath jach är biith wpskykkat at forradha al- 
aogan BSD 5 : 42 (1505; bref från kyrkoherden Ar¬ 
vid Sig ges ton i Mora). 

ipskipa (op- L. -skypa), v. [Ä. Dan. opskibe. 
Jfr Mnt. upscbepen] L. uppföra (gods) ur fartyg, lotta. 
rar ther noegoth aff lödiilse borgare gotz vppo same 
*kyp ok är alt gotz&eth vpskypath pa slottet BSH 5: 
»3 (1507). 

Dpskiuta (op- G8 38 (l4ll)), v. [Ä. Dan. op- 
tkiude] 1) häntk/uta (en tak till högre rätt), hwilck* 
in aaaek wpskutin war från . . . her twre jönsson . . . 
lagman i westergöttlandh BSH 5: 227 (1507, nyare af- 
tkr.; dom utfärdad af riksrådet ). 2) uppskjuta, 

till annan tid fördröja (ngt). GS 38 (1413). allä thing 
•.. vpekiwtis oc framsättis til thet menighä möthä 
TM 187 (1504). kan then domen ... ey längre wp- 
skiwlaa Su 234. 

npgkodha (op-), r. skåda upp, te upp. opskodhande 
.... i himiliu KL 404. MB 2*. 398. Jfr gkodha up. 

apskrira (op-), v. [Ä. Dan. upskriTe, opskrive. 
Mut. upschrivenj 1) ttppskrifva, uppteckna, the raar 
wm j the brefwena vpscriffna standha FH 6: 132 (1489). 
the (skulderna) wore uthöfuer vi M ducata upskrefna 
xtodo paa rom a ra gata MD 505. josue . . . vpskreflf 
til tässin ordhen j herrans laghbok MB 2: 64. the 
werff och articla opscripnä och owerwegnä waro wed 
eronebech HSH 19: 117 (l 506 ). 2) (skriftligen) upp- 

säga. erchebiscop jacob . . . oc ... biscop lårens . . . 
med the andre rerdige fäder, erlige herrer oc gode 
. . . h&flTue nw eder nade opscriffuit hulscap FM 
144 ( 1502 ). med thette mith breff . . . opscriffue eder 
nsde mit hulscap ib. at vpscriffua then dagh BSH 5: 
ios (1504). — Jfr gkrira up. 

Qpskira (op-), r. [Å. Dan. opskmre] L. 1) 
uppskära, upprista, badh han vpskära si t skin a ax- 
lomin KL 23. 2) uppskära , skära (säd), nar säd hen 

»kulle opskäras Lg 8: 3o4. Jfr gk&ra Up. 

upskära, v. göra klar, göra ljut. wpskäres (tere- 
untur) samwethet Su 109. 

upsla (op-. opp-, -slaa), v. [Ä. Dan. uptlaa. 
°ptlai. Mnt. upslånj 1) slå upp, uppsätta, fästa. 

Ordbok II. 
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the loto thagher op sia thärä margh stolt tiäld mz 
ärä Fr 2914. tha finge the see skönä paulunä opp 
slagnä Va 44. han schall syth bräde ey vpslaa för 
än han all companijs reth haffuer fult giort SO 153. 
ib 143. ther effter magh ban Tpslaa si t verck wynd- 
oge ib 144 (möjL att föra till b). 2) uppföra. 

nogher ny skanss opslaa BSH 5: 303 (1508). 8) 

t/å upp, öppna (en dörr), bradelige the porten opsla 
RK 2: 3708. — slå upp, bryta upp, med våld öppna 
(en dörr, ett hut), hwar the rida opsla dör RK 2: 
4443. kirkior oc closter the vpslogo ib 6000. — slå 
upp, öppna (en hjälm), han sattis pa marken oc sin 
hielm opslo RK 8: (sitta forts.) 4815. — slå upp 
(propp ur fat el. tunna), öppna, tha opp sloglio the 
thz fathet Lg 8: 336. for än thunnan vpslaaz SO 303. 
— genom slag el. knäpp öppna (åder), seneca . . . 
loth opsla sina adhror a hadhum armom ST 354. 
4) slå upp, vända el. rikta uppåt, then na ordh tal¬ 
ad he hon mz opslaghuom öghom til hymelen Lg 8: 649. 
ib 593. 8) företaga, börja, at i haflfue her inrikes 

opslagit eth örlig HSH 6: 486 ( 1511 ). — Jfr gla up. 

Upglftgb (op-), n. [ Fdan . upslag, opslag. Mnt. 
upslach] L. uppskjutande el. inställande qf fientlig¬ 
heter, stillestånd. naaken degtingen . . . som til fridh 
oc opslagh draghä kan riken emällen FM 184 (1504). 
ib 187. ath the icke kwnne dragha til fredz äller op- 
dag (för -slagj BSH 6: 6 (1504). ?ij faa god friid 
eller nogre andre wpslag ib 12 (1504). werffwa fridh 
eller nagra ara opslagh i mellan rikin ib 53 (1505). 
thet wij ey fa fridh eller opslag nagor aar ib. all 
dägtingen, friidh äller vpslagh, som her för innän 
skee kan richen emellän ib 487 (l51l). han haffuer tagit 
thet i friid oc opslag emellom riichen in tiil riidder 
sancte jöriens dagh nest kommandes HSH 24: 114 (1518). 
haffuer han tagit i friidh oc vpslagh mellen riichen in 
tiil sancti ieorgi dag ib 113 (1518). at fred oc opslagh 
motte komma emellom riichen ib. at med thetta tiil- 
bwd oc tillfälle motte komma tiil vpslag och stadug 
fredh riichen mellen ib. ib 19: 132 (l506), 133. 135, 20: 
30 (1504), 

upslnka (op-), r. [Å. Dan. opsluge. Mnt. up* 
sluken] uppsluka, sluka, huat ey skingrar . . . wargen 
allan fara flukkeu, thertil at han maghe gripa oc op- 
sluka eth thera Su 147. dr&kin stodh för qwinnonne 
... at tha hon föddhe skulle han vpsluka hennas 
barn MB 2: 351. aff thesso dyureno star scrifuit ab- 
8 orhehit fluuium ... thz opslukar alt hafuet LfK 223. 
wi ... liknotus . . . hwndwm hwilke som sik wm- 
wända ok ather wpsluka thz led ha som the wpspydho 
Ber 30. at myrkit skuli mik ey wpsluka ib 95. Jfr 
gluka up. 

UpHlIliugha (-smygha), v. smyga upp , krypa 
upp. sa han . . . fiughur ödlo hofwdh vpsmygha vm 
hans fötir aff torfwone Bil 614. 

upgokn, te ofeokn. 

upgpringa (op-), v. [i. Dan. opspringe. Mnt. 
upspringen] 1) springa upp, hoppa upp. wpsprang 
een ätir ödhla af eldenom KL 175. vpsprang thz 
hälglia trät aff hans handum oc flögh vt gynum 
windoghat ib 47. — springa upp, skynda upp, hastigt 
resa sig. erik monde ther mz op springe han oc 
hans at dörren ginge RK 2: 2836. ib 8: 201. 2) 
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uppspringa, upprinna, uppvälla. rnarie . . . likarna 
liknas . . . renasto kari . . . oc hänna hiärnc käldo 
watnora vpspringandoni j höght Bir 4: (Dikt) 247. 
tba vpsprungo sin oc vudirstaudilse aff iomfrunna 
liiärna j himerikis högdh swa som watn aff vpwäll- 
ande k&ldo ib. i samme stwndh opsprak ther en elar- 
asta källa Lg 8: 165. ib 654. — Jfr Springa Up. 

□pspjia (-spya), v. [A. Dan. opspy] spy upp, 
utsjty. eg. ock bildl. fare thy at thu är lyoe . . . til- 
byriar iak at vpspya tik w mynom mwnne MB 2: 339. 
wi . . . liknoms . . . bwndwm hwilke som sik wmsimls 
ok ather wpsluka thz led ha som the wpspydho Ber 30. 
tlie mwnka ok nwnno som mz renlifsins ok ödlimiwktz 
lofwan wpspydho högfärdhena ib. Jfr gpjla up. 

upnpyria (op-. upp-, -spöri&j, r. [.4. Dan. op- 
sporiej 1) söka få reda på; utforska, the saker 
. . . thu ey fullelika wcth opspör oc letha aldra 
grannast Su 71. vp spöriA ok sainan sanka heuiies 
helga liffuerne Lg 3: 582. at vpspöria hwar fanga 
sato bundne »6 &io. 2) söka, söka Jinna . hänne 
(visheten) älskadhe iak oc opspordhe (exquisivi) aff 
raiuom barudom Su lo. 3) uppsöka, wpspyris n&kre 
gudbelike brödher aff saucti beuedicti älla bernardi 
reg lo m Bir 4: 39. VKIt 81. 4) (genom efterforsk¬ 

ning) upptäcka , få el. taga reda på, paträffa, Jinna. 
hwar han kan haus godz vpspöria i losa ok i fasto 
SJ 30 (1425). vare thz zacke ath mesthermennen i 
guldzstnydz companijt swa dana landzlöpara vppspöria 
kunne jnnan staden SO 159. — Jfr Hpyria up. 

upspäuna, v. uppspänna, spänna, mz Ypspäiitoin 
bughwm Lg 8: 542. 

upstadher (op-. opp-), m. L. ujtpstad % uppe i 
i landet belägen stad. dala och oppstädber fnlgde 
bouum mädher RK 3: 2017. the goda men i opståd- 
ernä SO 119. alla guldzsmeder aff vpstädener ib 157. 
schulu oldermaunen mz twa brödra aff stocholms 
gultzsroeda companij rantzake ok beschoda hwars mantz 
arbote aff gultsmetz embetet i vpstederne boa en thijd 
hwart aar ib. ib U8, 160, 203. 206. stocholms stad och 
alle opstädema ftre sa offwerens BSD 5: 285 (150*). ib 
135 (1506). 

upstanda (op-. opp-. -8ta), v. [Fdnn. opstando, 
opsta. Mnt. upstånj L. 1) uppstå, stå upp, resa sig 
(ur sittan<le el. liggande ställning ), alle rädos. ok ba|»A 
hele ok siuke fiöllo niviji iorp. tel pfts tomas tröste 
pom ok bap pöm vrädda up standa Bu 185. tha johunnes 
▼ildo vpstanda ok ganga mz hanom Bil 158. i them tim¬ 
anom vpstodh sancte pätir ok sagd ho til the rå som 
ther saman varo KL 132. ib 141. kesaren . . . fyöl a knä 
. . . nppstodh han sidhan Lg 441. hwilken strax opp- 
stodk aff iordhenue i liaar siikken ther han laa oc 
gräth ib. tha hon opstodh aff sinom bönom KL 337* 
skalt thu oppsta mz största wOrdho motli honom LfK 
30. — sår sk. uppstå från hvilobädd el. sömn. om morgh- 
onin arla tha han skulle opstanda MB 1: 226. — 
uppstå från sjukbädd el. ofärd ig hets til Istånd, sanctus 
iacobus bap han ... Yp standa väl faran Bu 165. 
han vpstodh helbrygdha KL 63. — uppstå från död. 
at gudz son skulde ... aff dödh opstanda Bil 165. 
opstanda aff död ha MB 1: 268. sighiande . . . van herra 
▼ara vpstandnan af dödha Bo 229. KL 168. Lg 42. Bir 
2: 110. han är opstandin KL 396. MB 2 : 390. tha sagdlie 


▼ar herra at han skulle opstanda Bo 156. vpstodh 
dodhe kroppin KL 84. sanctus petrus . . . bdp ranns 
pä» döpa mz stauenom up standa Bu 101 . Bir 3: ss. 

— i bildl. el. andl. mening: uppstå fran andlig sömn 
el. dö<l. synd o. s. v. vm j Ypstandin mz christo 
MP 1: 120. bör og YpsU aff dödh som Aru syndens 
ib. vpstat thu som sofuir j syndom, oc vpstat af död - 
likoin syudom ib. bwi nidhirtrykkis thu aff syndana 
sömpu, vpstat oc kalla a thin gudh ib. vaknar bon gimt- 
an til at skodha sin fortappilse, oc rädhis ok vp*tar 
at leta ok astunda himerike »6 121. bör os .. . vpsts 
mz kårlek til faglas christo ib. j sinom dröfuihom 
skulu the vpsta arla til mik ib. ib 101. op^tat . .. 
far än ytarsta timen nu nalkandis kombir Bir 3: 165. 
2) resa sig, uppresa sig , göra uppror, j vpstodhen 
(surrexistis) nmt myns fadhors hws MB 2: 98. 3) 

uppstå, framkomma , blifra synlig, tha vpstodh ij 
vranno en rädhelikiu draka Lg 549. — uppstå, upp¬ 
träda, framkomma, i bland them. som af quinnom 
varo fadde vpstod ängin stöire An han Bo 80. min 
skulu vpstandä af idhir talande wrang thing KL 
165. uppstå, leda sitt ursprung från. the slikt- 

inna mAn opstodho aff besklikhetzsins root Bir 3 

165. 5) uppstå, uppLomma. med saksnbj. mit folk 
. . . kastadho gul j eldin ok thädhan af vpstodh (Mi 
surrtxit) them en kalfwir Bir 1: 153. fatikdombir ... 
ok nidhir thrykkilse oc sorgh skal opstanda them ib 3: 

166. 6) sta upp , vara rest, med saksuhj. msnge pilara 
hulke som rät skullo opsta (in altum tendere) böghias 
nu nidhir til jordbina Bir 2: 155. — Jfr fttanda np. 

npstandilse (op-. opp-), n. pl. ock f. [Fda*. 
opsUndilsoj uppståndelse (från död), paulus . . . pre 
dicadhe ther . . . vpstandilso af dödh KL 161. seni- 
like nekadbo dödhra marina vpstandilse ib 168. 
dödh ra vpstandilsom ib 170. bidba komaaeolande rp- 
standilse ib. som allo folke prAdika opstandilse Lc 
39. som ey throdo at opstandilse sknlvr wardb» 
Apther dödhen ib 437. at thu tro skal otwåkelik». 
at dödha manna oppstandilse Ar sannolika ib 441. som 
ey widhergingho oppstandilsen ib 442. the foresagdh*) 
af minuo pino oc af minne opstandilse KL 385. aff ihesu 
opstandilse ib 404. MB 2: 38<\ 397. Apther wars herrs 
oppstandilse Lg 293. allo vordho gladhi af vars herrs 
▼petandilson Bo 227. ib 156, 219, 237 , 238. Bir 2: I2s 
299, 3: 129, 163, 210. KL 139. vara hans vpstandilse 
vitnaro ib 132. til vitnisbyrdh ihesu christi opstand- 
ilsa ib 416. MB 2: 4o9. iak Ar årad mz vpstandilsinns 
hedhir ok Aro tir 1: isi. at han roaghc Äras m i 
opstandiUa äro ib 3: 181. bidhande äwerdhelikio for 
döroiltm vpstandilse ib 1: 206. a fyretighinde dagbenom 
af vpstandilsinne dagh Bo 243. nu är mårkiande at 
christus j sina vpstandilse thima giorde try ting MJ' 
1: 120. thzta är the första vpstandilsin MB 2 : 365. 
hälgher oc reen är lian som haffwir deel j första 
vpstaiidilsom ib. tik wardher enghin vpstandilse til 
Awigt liff ib 299. — uppståndelse f upprättelse, thennc 

Ar j nidhirfal satthir ondom ok otronom. ok j opstandh- 
ilse godhom oc tronom MP 1: 37. t‘6 38. vpstandilse 
aff syndom ib 335 . — upstandilsA dagrher (op- 
°PP“), tn. uppståndelsedag. far än thin store opp- 
standilsa daghen komber Lg 441. ihesu christi op* 
standilsa dagher ib 3 : 296. 
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OpstigllA (op-. opp-), r. [Ä. Dan. opstige] L. 
1) uppstiga, stiga upp (till ett högre liggande ställe). 
opstighs a en höghan fotap&l KL 355. vpstegh han i 
sin vsgn Gr 289. — om Kristi himmelsfärd, han 
ttalh sannelika thridia dagh wp aff dödh ok til 
himna vpstegh Bil 86. 2) stiga uppför; stiga upp 

på, bestiga . eg. och bildl. swänska opstigha thz bergit 
stora RK 8: 3350. MB 2: 47. aldra dygden na höghet 
opstiga (conscendere) Su 180. — stiga upp till , stiga 
upp i. bildl. mäktoghe &rw the tarana som aff angr- 
luidea syndarans kinnom oppstigha Alla hymblaua 
LfK 45. 3) uppstiga , komma till välde , bltfva her- 

slumde. omildhet ok höghfärdh äru opstighin ok makt- 
ogh vordhiu Bir 3: 187. 4) uppträda. uppkomma . 

kättara oc trowillara toko vpstigha i britannie lande 
Ig 3: 214. 8) gä upp, sträcka sig upp. wäghen 

som vrp stigher j betheron MB 2: 28. 

QpHtikka (Op- L.), v. [Ä. Dan . opstikke. Jfr 
Mst. upsteken] L. sticka upp; hissa, höja. bönder 
håffdo sik wlnlika skikkat ok haffdo sith baner wp 
stikkat RK 1: 3467. ib 3020. 

QpstlktA, v. upprätta , inrätta, stifta , donera, göre 
dagelige tiensth ... for theris ok alle crisne siele, 
som aodane geldh haffua vpstikthet FM 274 (1506). 

npetinga (op-. opp-, -stinghia), v. [Fdan. op- 
stinge] L. 1) sticka upp, hissa. engelbert lotli 
vpstingbia en hat RK 2: 2449. 1a th han en hatt 
Apstinga mz mig wille han tha dagtinga ib 3: (si¬ 
tta forts.) 6065. tha hattan i wara opstwngno pa badhe 
sidher HSH 18: 169 (1497) 2) ställa till, företaga, 

börja, nogot örlög mz thom opstinga RK 2: 4870. 
3) sticka upp, sticka hål pä. then (ådern) 6kulde man 
rt pp stinga Va 48. 
upstöta, n. L . 

OpHöpa (op-), v. [ Fdan . upsub(b)e, opsub(b)o. 
Rnt, apsupen] uppsörpla, uppsluka. — part. pret. up- 
sapin, fullständigt upptagen, öfverväldigad. ey wiste 
j-k meer huat jak göra skuIde all wpsupin aff största 
dröffuilse Su 216. — försjunken, opsupiu ok oppftirdh 
j andelign astundan LfK 244. — utom sig , sanslös. 
jak tror at for sorgbinna ok ängxlonna mykylikhet 
var hon vpsupin (absorpta), ok var som bon kände 
enkte til aiin Bo 204. tha iak swa i uakra stwndh 
ligsth haffdlie, aller opswpiu oc förfäradher (timore 
corrtptus), kom iak ather til min sin Su 94. 
vpmar, *». pl. L. 

VpåTälglia (-SWälghia), v. [Fdan. upsf&lise, op- 
**elgb*] uppsvälja . uppsluka, syntos otalJike diäfla 
aldra wagna kring vm han wiliande vpswäJghia han 
KL M. ib 81. watnit vpswalgh them ib 101. iordhin 
>pnadhis ok vpswalgh omilda MP 2: 112. vtgange 
«lleo aff rampno, oc vp swälghe oc förtäre the ädliela 
trln cedros swi kalladh, hwilke waxa vppa bärgit 
Ijbano (egrediatirr ig nit de r hamn o, et devoret cedros 
Ltbomi) MB 2: 98. wtgange ellon aff abymelech, oc vp 
s *ilge sicbems inbyggiara ib. — part. pr et. uppsvul• 
9* »; förvirrad, prestin oc prophetin . . . äru vpswolgne 
(shsrpti) af riueno MP 1: 231. 

■P8JI1 (op-), f. [ii. Dan. opsiunj 1) uppsyn ) 
täck, ansiktsuttryck, ansikte, fore . . . hans faghro oc 
<J ^kmiuko vpsyu Bo 56. war han badhe härlighin oc 
rldeliglien j syune vpsyn (terribilis visu) MB 2: 201. 


blyglier j wp synena (rerecundum visu) ib 326. huilk- 
en nltidh tik bidhar mz stadughe opsyn (facit) Su 
115. ib 76. göm at tu ey suå r&dhes wärulzmauna vp¬ 
syn (faciem potentis), at tu fä blyghd ok synd före 
tin dom KS 69 (170, 76). 2) upp si g t , tillsyn, hafwe 

han så wäll vpsyn medh then som kiöper, som then 
ther säll SO 304. 

upsäghia, se upgighia. 

npsftnda (op-), V. [A. Dan opsende] låta (ngt) 
komma upp; lyfta upp , hälla upp. biträ mirram gutu 
the i swamp oc opaäudo (offerebant) thz for lians mun 
KL 391. MB 2: 386. 

upgfltia (tipp-, op*. -sätya. -sättia), v. [Å. 
Dan. ops»tte] L. 1) uppsätta, anvisa (högre beld- 
gen) plats åt (ngn), thässa fyra systor äru nu fordrifna 
... ok j thera stadh oc sätom äru fyra andra oäkta 
systir opsatto ok iiiskipadha Bir 3: 454. 2) land¬ 

sätta, föra (sjöledes) till (ett ställe). the danska . . . 
konung eric sidan j poiueren opsette RK 2: 7724. jack 
fordreff thå b&de qvinna ock mand szom bygde ock 
bodde på armego land hollendher lath iack stragx 
opsettia ib 3: (Till. om C hr . II, red. A) 6401. 3) 

besätta, befolka, iak fordreff bade q vin ne oc man som 
bygde oc bode pa amakers land mz hollender lot iak 
thz opsätta RK 3: (Till. om Chr. //, red. B) 6401. 
4 ) uppsätta. uppställa f anbringa (ngt) på en hög plats. 
i bidzlomen voro jernpipor upsatta TK 270. framman 
för stolenom var uppsatt ith fagert täpite ib. 6) 
uppsätta , uppföra, uppbygga, ther opsattess stwffwor 
saler oc bodher RK 3: (sista forts.) 5645. — [Jfr 
Mnt. upsetten] sätta på stapel , bygga (ett fartyg). om 
han vpsette skal eth skip om c (loo) lester ij (150) 
eller ij c ( 200 ) lester FM 181 (1504). 6) uppskjuta. 

war then räthgangh vpsäth til min hwsfrvgis tilkomm- 
ilse FM 217 (l504). tha wardher jak wpsätya bygning- 
ena til eth annath aar 1*M lxv. ath thet herremöthc 
kwnnä opsiltiäs oc forlängis HSH 19: 28 (1504). — 
upsätia gik, sätta sig upp (emot ngn), resa sig, göra 
sig U)>prorisk. wille han . . . opsättia sig mott mig mz 
örlig och kiiff RK 3: (sista forts.) 4374. — rejl. up- 
sätiftH, sätta sig upp ; resa sig. tha opsattis then 
likame som förra la MD 95. — Jfr gfttia up. 

lipgökia (Op-. Opp-), r. 1) söka efter ; söka 
fnna; uppsöka, latho the oppsökia thonna hälga herran 
Lg 899. ib 435. tha oppsökte han yr ther ib 666. up- 
sökto the (ccrperunt . . . quarere) smaa pilta, som 
the måtto köpa oc upfödha til gudz thiänist Ansg 
191. MB 2: 281. wi skulom vpsökia warom konungho 
tiänisto möor them som iomfrwr äru oc faghra (quee- 
rantur regi pue/las Virgines ac speciosa) ib 181. dan 
släkte letade oc vpsökte sik hembole (qumrebai posses- 
sionem sibi) ib 125. 2) söka. eflersträfva. allo wpsökia 

oc spbria huat som hälzst theras är, oc engin huat 
ihesu cristi Su 372. 3) söka lära känna y forska ef 

ter f soka utforska, eu girugher gudhelika snilles känn 6- 
swen wpsöktc alla gainbla lärafädhrinna wisdom Su 
223. — utforska . h&a är then som hänno släkte kan 
opsökia, äklhcr opräkna (generatitmem ejus quis enar- 
rabit) Su 78. 4) undersöka , ransaka. at hon . . . 

oppsöke oc bespörio siälffwa sik LfK 45. i budh- 
ordomon oppsöker gudh wara lydhno ib 73. — Jfr 
gökia up. 
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apsffkning (op-), J. uppsökande, iultamtande (af 
upplysning el. kännedom), thänne samtalan oc spörs¬ 
mål mällan sapiencia k discipulurn ... är här insath 
at enast til hethare oc snarare opsökningh (ad fer • 
ventior em modum t radendi) Su 3. 

optaka (upp-, op-. opp-, -tagha. -taga), v. [Å. 
Van. optage] L. 1) taga upp, upptaga, altareth skal 
byggias aff stenom ... ey hugnom äller gröpthom 
wtan enfAlloghom oc slättom som the aff iordhiune 
vptagas MB 2: 23. om påska otte, thå korset up- 
tages T K 272. tha badh hon sin smaswen at han 
skulde thz (det på vattnet flytande skrinet) beqwem- 
ligä opp taka Va 7. hwilke (det i floden kastade) 
barnit oskatt vptoko KL 252. Lg 221. — upptaga , 
upplyfta, skal jak optaka thik a mit biärgh Bir 2: 29. 
vptox karit i himinin KL 151. sanctns helyas rar op- 
takin i himilin ib 399. j himilin är han optakin ib. 
Mb 2 : 393. hon (d. v. s. Maria) war op taghin til 
bimcrikis glädhi Lg 42. sanctus thomas war ey inz tbem 
tha hon war op takin ib. han sagdlie sik ey rita huat 
jak Tar optakin j licammanom älla ey Bir 8: 160. 
ib 1: 23, 8: 154, 285. — upplyfta , hänrycka, bringa i 
extas . optakin i andelike syyn KL 347. 2) taga f 

mottaga, stadugha fasto vptaghandes aff herra nighils 
abiörnason vpa fyra markland jordh SL) 6: 169 (öf- 
vers. fr. 1441). sama fasto vptaghandis aff herra and- 
irse eskilson vpa thry markland jordh ib. — mottaga , 
Ufypbdra , bekomma. ath Ty hawa wtagbed (för wp- 
taghed) ok anamad aff brödhromen i Tasteua kloster 
. . . lxx mark sveusca pen inga SD KS 1: 206 (l403, 
i vidim. fr. 1503). Ti optakom lön lica äptir Tarom 
ondo gftrningom KL 392. GO 793. — upptaga, ut¬ 
taga. scal war lensruan . . . passa brut&päniugä vpp 
takä ok skiptä SD 5: 480 (1345, nyare afskr.). S) 
lida, undergå, iak skal min dödh morghin op taka 
Iv 9690 . 4) upptaga, of rödj a, sätta sig i besitt¬ 

ning af (ouppod/adt el. obebygdt land), (»än som . . . 
rupunä vp tok SD 6: 637 (1347). hwar som uya op- 
gerdher wardha hedhan fra optakua . . . tha scal then 
som optaghit hafwur halft afrath göra thöm som 
ägbanditi er TfN 135. then same eric konuugh loth 
allare först optaga och byggia thz landh som skane 
hether PK 221. RK 1: (LRK)s. 215. 6) taga i bruk, 

börja nyttja, quinnor aflägge the klädhe som tho vp- 
toko for högfärdh MP 1: 186. nar barnit rp Täxir 
uakot tha Tmskiptis gåmmol klädha bonadhir ok ny 
klädhe Tptakas Bir 1: 143. aflagdbe iak gamblo laxs- 
ins klädhe ok iak vptok ny klädhe thz äru nyio 
laghin ib. ib 4: 32. 0) börja, inlåta sig i, företaga. 

har nödde pik tel at pät vptaca pu vilde eigh fram- 
halda Bu 590. vidhirfreste älla optaki (atteniet) änga 
nyo sidhuänior Bir 8: 176. ey är synd ällir blygdh 
thz sniellelica atir kalla som oskällica är optakit 
ok böriat (inchoatum et attentatum) ib 319. ey haf- 
wom vj thzta lifuerne vptagit ider tilradbande Lg 
3: 526. — upptaga y antaga, ärffuodha ther om ath 
. . . godhe garable sidhi vptaghins Bir 5: 130. — 
börja, sätta i gång, inrätta, märk ... i hwat äro . . . 
thu skalt halla tit.h retiliffwe, hwilkit siälffwer gudz 
son ... oc ipther honom hälge appostoli först op- 
togo oc fwnderadho LfK 22. hwru oc aff hwem ren- 
liffnatz liffwerne wart först oppböriat oc opptakit ib 


16. VKR l. foro hwar skul tbette cumpanij ok bröder- 
schap är vptakit SO 97. ib 106. sama fundacio oc 
stycktilsse som forscriffne gulsmidber begynt oc rp- 
taget haffua ib 163. eptir at ... hans (Dominici) bögh- 
tidh war vptakin ST 76. Lg 3: 46, 49. 7) inrätta, 

anordna, nr aghir waardh oc wardhbodha optaka iij j 
horndöö ok thre j hulte TB 73. diki oc dikis ritter 
skulu uptakas SD 4: 408 (iS35, nyare afskr ). 8) 

antaga, taga på sig. huru haffde han (d: mannan) 
tha nakot sin kwnnit begripa gudeliken lönlik ting 
. . . haffde ey gudeliken snille i optaknom mandomc 
t hem oppenbarat 33. 9) antaga, antaga till ef 

terlefnad. är tbenua scbraa ok retto[g]het vpt.ighin j 
gultsmitz embetet her j stocholme SO 144. 10) 

antaga, utse, välja, i thon sama stwndb han wardher 
ti) höffdingh optakin SD 5: 912 (öfrers. fr. sl. af 1400- j 

talet). — Jfr taka op. 

up ta k aro, m. grundlåggare. jak insköt tassa stadi- 
sius fundatoribus, thz är wptakarom wilian ti) at 
byggian Bir 4: 75. 

uptakilse (op-. -t&kilse), /. upptagande (ull . 
himlen), (Marias) himmelfärd. änkte jäfwadhe iero- 
nimus ... aff mine (d. v. s. Marias) Tptäkilss (os- 
sumtione) Bir 8: 160. iak orsakad he jeronimum för 
aff mine optakilse än nu skal jak kungöra thik the 
optakilsina saunind ib 161. ib 162. — aptakiltä "j 

dagher (op-), «. dag för upptagande (till himlen). 
mina modhir optakilsa dagh tii himerikis (d. r. s. 
Marias himmelsfärdsdag) Bir 8: 907. 

uptjkkta? r. [Mnt. uptucken] uppdraga , upphissa 
hissa, thas om seghleth wptyktes PM 76. sk iparen haff- • 
wer ey wptykth seglet h ib. är seglet wptykth ib. 

nptkkt (op-), /. [/. Dan. opt©kt) uptakilgo. 
hulkiu breff oc script som talar aff mine (Marias) op- 
takt til himerikis Bir 3: 160 . hotium synis at ieroni- 
mus iäfwadhe aff mine optäkt ib. 

uptftlia (op-. opp-), r. [Å. Dan. optalie] L 

uppräkna , nämna, omtala (fl ere ting efter hvarandra 
el. ett helt med dess särskilda delar), nu threm kon¬ 
ungom som för äre optalde MB 1: 180. mz thenna 
diwrom, som nw waro op tald ib 473. >6 166 , 169. 354. 
sidhan han hafdho optalt thz fore thern ib 427. ber ej 
görs behoff vptälia meera RK 2: 1729. ib 4517. ey är råt- 
uisa at the synde skulu annautidh optälins (replicentur) 
siäliutie til skam oc blygdh ther uiz scriptamaalom iru 
bätradha Bir 2: 93. huar then andin som nu är op- 
taldir (enumeratorum) som är bögfärdhinna ande oc 
girinna ok sualgsins ok olydhnonna ib 3: 67. jak Tii 
nu optälia ok sighia al radh som konungcnom varo 
gifwin oc sagdh ok thom opräkna nu mz färrotn 
ordhom hulkin jak sagdhe för mz flero ordhom ib 466. 

Al 4647, 9704. — nämna, säga. sid han badh han them 
sielffwa vptälia hwem the wille til drotzst oc marek 
wälia RK 2: 1809. engelbert thom leydamen fik hsn 
looth them sielf vptälia hwem the wilde wälia ib 1660 
— omtala . redogöra för. the taldo alla israels sönir oc .* r 
scrifwu thera tal), som nw war optalt MB 1: 419. om 
thu wil t hetta lifwerno halda ok wara rätwiso nw op 
talda Al 6516. tha han hafdhe thoiu (drömmame) ill* i, 
optalt ib 329. the böker i bwilkom alla mina gärnings s. 
och tbanka skulu wptälias Ber 903. än thu wilt wp- 
tälia alla hans (kroppens) ysäld ib 907. begynuadhe 


I 
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prestoD strax opptålia cristna tro för rachel Lg B: 
435. — redogöra för, föredraga; upprepa, josue . • . 
rptalde (proposuit) för folkit gudz budordh oc doma 
MB 2: 66. — ref. Uptäll&fl, räknas, inneha Ilas. vp- 
Ulias j hanum (gårdsrätten) flukka fämptan MEG 
(red. A) 53. — Jfr tftlU Up. 

nptlnda (op-), v. [Ä. han. optonde] 1) tända, 
sätta eld i el. på (ngt), antända, wptänd lykta KL 
361. hon lftt alla lampor op tända Lg 39. brännande 
lugbe j hulkom rt släkt liws . . . vptändas ok vp- 
tilndh liws maktas Bir 1: 175. optändis hänna hofwod 
ok händir oc arma oc fötir ok brinna suasom j rädhe- 
licom lygnna eld ib 8: 29. nar vidhin vptändis aff 
solinna hita »6 2: 171. — tända, komma (eld el. låga) 
att brinna, upptända, the • . • Tptändo eld KL 175. 
vptändis (acc.ensus est) stor eldir swa at alle ther paa 
storliga vndradho MB 2: 282. — bil dl. thz sama liusit 
hulkit gudh hafdhe i hänna bönom optänt i hänna 
hugh KL 337. Yptänt thina nadba lius j varom sinnom 
(accende lumen sensibusj MP l: 176. nar han starklica 
optändir i them kärleksina eld Bo no. 8) upptända, 
göra lågande el brinnande , elda , lifva. gudz ande skal 
vptända thina siäl VKR xvi, jak skal . . . vptända 
them swa at the vilin ä meer ok mer fram gaa j 
godho Bir 1: 47. tilbör . . . at hugh in . . . optändis. 
lyais. oc läris. ij contomplatiua vita Bo 143. ensampt 
thätta skulle thik mykyt storlica rptända ij hans 
älskogha ib 52. hafdhe gudh hona optänt i sinom 
sötma KL 337. optändande thera hiärta mz thttm gudhe- 
lica kärleksins elde ib. vptändis han mz swa myklom 
älskogha ti) gudz niodhor ib 91. optändir af sama anda¬ 
nom . . . a&tundadhe han hona see ib 323. tha hon 
.. . rardh vptänd af hans älskogha Bo 74. ib 232. 
Lg 816. rp tända the (änglarne) ok vpuäkkia siälina 
at göra thz som got är Bir 1: 24. hwilka äftedöme 
meer optända til gudz älskogha än prädikan KL 181. 
thera hierta är swa kalt af allo godho at thz kan 
alre vpstA äl la vptändas thil min kärlek Ml* 1: 101. 
— upptända, egga , reta. han . . . stoj) vp vptändir af 
ondom lusta KL 188. tolff män optände mz mykle gäld 
ib 341. — upptända y väcka . tho ödhmiuktin ther kär- 
lekin gör oc vptändir Bo 39. the (kryddorna) . . . vp¬ 
tända lustan ib 133. krydde oc yrther s<>m wptända 
skörhet Bir 4: 101 . — Jfr t&nda up. 

nptäppa (op-), v. öppna, gatabod lien ... var 
vptäpt ok öpnät Lg 8 : 575. wptäpto the ena lön dör 
MB 2: 281. at the skuli rptäppa (aperiant) hedh- 
ninganna mwnna ib 200. ib 297. iak är . . . gudz fadhirs 
son . . . huilken nadhenna grwndh hafTuer optäpt (qui 
abytsum misericordue . . . aperui) Su 45. 

Uptlra (op-), r. fortära, förbruka, sädhen bliff- 
wer saa drygh, ath hon ikke fornötas eller optäras 
kan i Ij (2) sombra och samfälda winthra BSfl 5: 303 
(1508). 

opthidha (-tydha), r. — ref. upthidh&g, tina 
upp, smälta, ginstan losnar oc wptydhis (resolvitur) 
all köldinna hardheet Su 200. 

apthänkia, v. [Ä. han. optanke] upp t anka , ut• 
tänka, thu haffwir . . . eth wp tänkt äpther thz andra 
MB 2: 160. huat kwnne . . . finnas ällir wptänkias 
beqwämmelikare Su 277. 
optardha, v. L. 


npvaxa (Op-. -V&Xa), v. [Ä. han. oproxej L. 
1) uppväxa (ur jorden), uppspira, thizstlane opuäxsto 
ok quafdho oc fordäruadho godha sädhena Bir 3: 232. 
thän akir owir hulkin thitztla äru opuäxste ib 2: 104. 
rpuäxsto tholika yrte widh hänna grnfT KL 82. vp* 
uäxste lilia aff riddarsins mun sidban han war iordh- 
adhir ib 68. aff them (kåmame) skal thry thre op 
wäxa Lg 92. aff thessom trem rotomen vpuäxste aldra 
rättaste stiälkir Bir l: 176. aff tässom wiing&rdhenom 
skulu mango wiiugarda wpwaxsa ib 4: 6. 2) upp- 

växa , växa till. Bir 4: 146. — om menniskor. u&r 
barnit vp växir nakot Bir 1: 143. — bl\fva vuxen, 
komma till mogen ålder, scref han (Maxentius) sik 
kesara ok rä{> for mangom romara landom mz vald . . . 
tel vnge constantinus vp vaxte Bu 533. 8) upp¬ 

växa, uppstå, födas , alstras, skulu madhka oc orma 
opuaxa (orientur) aff varo myrke oc orma thräk Bir 
2: 37. — uppstå, uppkomma, at konunglich räfst 
liärdhir sik kr&nckum gerningum ok sidhwännium till 
blyugdh ok gengangho, sum daghlichä wppwaghiä ok 
ökkiäs SD 4: 467 (1335, nyart ofskr.). ib 5: 378 (1344, 
nyare afskr.). ther äpther vpwäxte j effraym en twä- 
dräkt MB 2: 109. 4 ) växa, tilltaga i storlek , stiga. 

thz bände at romara flodh som kallas tyberis vp- 
flödde ok vpuäxte . . . bradeliga Lg 8: 559. — part. 
pret. upvaxin (op-. -w&xin. -wäxater), 1) 

ruxen, egande (en viss) växt. mannenom hörir natwrlika 

_ • 

til at wara rät opwäxin MB 1: 83. 8) som nått el. 

som eger (en viss) storlek; resande sig. thz berghith 
war swa höght op wäxst Al 9046. — Jfr Y&xa Up. 

upyindft (op-), v. [Å. Dan. opvinde] uppvinda , 
uppdraga, upphissa , hissa, ther man fore honom brona 
. wp want llK 1: 4000 . the däner siden thera aägel 
opwnde ib 2: 9062. tha seghleth är wpwondith PM 76. 
sidan seghleth war wpwondith ib. han loot sik sidhan 
op winda rat Al 9250. Jfr Ylnda Up. 

uprlsa, r. [i4. han. opvise] uppvisa, visa, göra 
synlig el. känd. philipus patriarka rädes at \>e (Jo¬ 
hannes döpa rens ben) up vist (ändradt till vist) wrfien 
Bu 51. syinon manad he mik aldre visa thrät hwar thz 
ligger, thy at . . . aldre thrifs war släkt sidhan thz 
wardher vpuist Bil 86. 

npfita (op-, -veta), v. vetta upp. weet thz nidh- 
er a them (träden) som op weet a mannenom oc thz 
op som nid her weet a mannenom MB l: 83. talad he 
rfttuisan til godha ängillin ... ok sagdhe, leta j hiwl- 
eno oc see hulkin linian som vpgaar ok opuetir j 
höght ok tha fnnz the opuita j hulke som alstingx 
än k te var scrifwat Bir 8: 435. Jfr vita 11 p. 

Iipyttghft (op~)j r * \Mnt. upwegen] 1) upp - 
lyfta; räga upp , väga. högxsta bärghen monthe han 
inz wägskalom wp wägha (in statera appendere) MB 
2: 307. naar han (Gud) opwogh (appendebat) iordenna 
grwndhwala Su 78. 2) uppväga , t vigt motsvara. 

war stenin swa thungir, at han vpwogh alth thz mau 
kunde j andra wäghskalena läggia ST 532. — Jfr 
vMgha np. 

npYäkkia (op-. opp-), r. [Fdan. Upvapkke, op- 
vsekke] 1) uppväcka, räcka (en sofvande). guz Ängil 
. . . vpuäkte petruui KL 154. Bo 186. hwru . , . gudh 
lät them opp wäkkias som soffwit haffdo Lg 435. iac 
vpväkir them nf sönipne ib 550. 2) väcka, Ifva, 
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Mätta i rörelse, ^a, drifva, locka. them som latlie 
iiller rädde ärw wpwäkkia mz godhom ordbom PM 2. 
rätta oc mana sina vndirdana opuäkkiande thorn mz 
dygriba äptedöme hir 3: 397. hwi gaff thw minom lic* 
arama lime vm iak skal ey röra thom ok opuäkkia 
(exercitare , sannolikt läst: exeitare) äptir minom vilia 
oc lusta ib 274. domarin vpwoktir aff diefflenom ST 
112. manga iomfrur opuäktar af clara frägdh KL 329. 
opuäkkiande thöm til gudhelikit loff ib 337. en . . . 
man . . . vpuäkte andra til latir ib 122. ib 126. the 
andre x u män . . . vp väkto oc retadho stadz männ¬ 
en a til stridhena MB 2: 186. ban opuäkkir (inciicU) 
alla til owirflödhelik thing mz sino äptedöme Bir 
2: 117. siith liierta tiil glädbi oppwäkkia HK 3: 653. 
▼p tända the (äm/lame) ok vpuäkkia (incitant) siäl- 
ina at göra thz som got är Bir 1: 24. ib 2: 150. 
opuäkkiande adain at bryta min hudhordh ib 3: a >54. 
— l\fva. uppmuntra, at systrana maghin them (de 
sjuka syttrarna) hugna, oc wpwäkkia til thz bätzsta 
Bir 5: 47. 8) väeka. framkalla , reta. m ang ra handa 

flätio blanda sanmn ok mängia. som skola gita . . . 
opuäkt (exeitent) matlustan oc gradhena Bo 134. — 
väcka, upptända, framkalla . til at Tpuäkkia sköran 
lusta KL 123. skörlifnadhin som diäfwllin vpuäkte j 
them Bir 1: 78. han (o: hedherin) opuäkkir (excitat) 
höghfärdh ib 2 : 325. — uppväcka , såtta i gång, fram¬ 
kalla, åstadkomma, jak . . . vpwektc starkan storm 
ST 304. sagdbe sik hafua vp väkt uiangh örlögh Bil 
725. han opuäkkir (suscitat) gamul i är te k n Bo lio. 
upwäkkia rnykin wådha ok dröuilse landamällom KS 
75 (185, 82). opuäktis mote thöm af thera främlom en 
ny striidh KL 341. iudhauo . . . vpuäkto mykit haat 
a mote paulo ib 157. 4 ) uppröra . väcka trist om. 

vpwäcker eller ypper någen förlycht sak SO 222. — 
upväkkifl sik, låta hänföra sio. ingen skal siik 
tiil homodh opwäkkia HK 3: 1697. — ref. Upvtfkkios, 
uppröras , förbittras y förargasf erehebiseopeu opwäktes 
HK 8: 1292 . — Jfr vftkkia np. 

npyäkkiare (op-), m. [Isl. uppvekjari] r dekare, 
som drifter el. manar, hon (o: dröffuilsen) är . . . 
en waker nianare oc opwäkkiare til gudhz kärlek 
Su 174. 

apY&kkilse (-W&kilse Bir 5: 45; Su 368)* n. pl.f 
och f. [Ä. Van. opvrek kelse] uppväckande , framkal¬ 
lande. åstadkommande, älskoghans vpuäkkilse (incita¬ 
menta) Su 393. ey meenar . . . gudhelikin snille her 
wm thenna radli oc lärdom at skikka nakra nya 
reglo . . . wtan ena kärlek» oc wäluilioga wpwäkkilse 
gudolikx kärlekx ib 364. ib 228, 368, 369. Lg 807. — 
det som uppväcker el. framkallar, anledning, skulu 
... all siäldsyn oc wndirsam diwr oc fwghla alzbtingx 
hortlängias aff clostirs inlykkio, thy at the äru lus¬ 
lä ta wpwiikilse Bir 5: 45. — retelse, retmedel. heet 
thing äru skörhetz wpuäkkilse (inccntiva) Bir 4: 101. 

Upvälla (op-), r. [ A. Dan. opvrelde] 1) upp- 
välla f uppspringa , framvälla, vpsprungo sin oc vndir- 
standilse aff ioinfrunna hinrna j himerikis högdh swa 
som watn aff vpwällande (scaturiente) käldo Bir 4: 
(Vikt) 247. — framvälla, sjuda, h&iuitis pinor äru 

vpuällande (ebulliens) swa som strömbir Bir 1: to4. 
hiärnin opuällir (ebullit) ok vtflytir swa som bly oc 
tiftra »6 3: 140. — flamma , nppfamma. mz vpuällande 


eldh MP 1: 5. 8) floda, rara full. hans nafle ?ir 

ypin opuällaude (ebulliens) mz litadho etre Bir 3: 427. 

8) vimla , kräla, hans bryst är fult mz vpuällaodc 
(scaturientibus) madkom Bir 1: 68. ib 3: 14. 

apvända, r. Vända uppåt, tik vpritte han a tva 
fötir ok vpuändhe tliit än lite j hökt MP 1: 272. Ut 
örat vara vpwent LB 7 : 333. 
upväxa, se npvaxa, 

U p växt er, m. [ Isl. uppvöxtr] t tppråxl, tid då nya 
växer upp. j sinom vpuäxt war . • • oadgarus sva 
dygdhelikin, at j storom rikedomom war ban fatikir 
andelika Lg 8: 499. 

upyrkla, c. L. 

upäta (op- Bir 2: 86. 211. Opp*), r. [i. Vrm. 
op«de] L . uppäta, åta ujyp. förtära, the bado vpititk 
thera maat HK 1: 1514. the v&ro tha ey ner svi 
katho som tha the marskens faar vp aatho »6 2: 2931 
the . . . ilska kötit som madkane skulu vp ita Bir 
1 : po. bödh iak han kastat i orena brunnin nt han 
vpätin af ormom akulle ther forgaa Gr 281. wardher 
iak ber oppäthin aff skogx dywrom Lg 667. KL ltt, 
185. Bir 1: 204 . 358, 2 : 86 , 211, 8: 137. 

upösa (op*), r. [Ä. Dan. opesej ösa ut , ösa to w. 
tömma, man skulle opösa tholik brwn tber swa fwlt 
wntn ij sik göme Al 2673. 

Ur, «. [Isl. Ur] urväder, yrväder , snöyra, snöfall 
under stark blåst, öffuer södhermalm och östan mwr 
fl; gher celdin som eeth wr HK 8: 3566. 

nr (tl. or L . ör VOL J O 6), prep. och adv. (i#/, 
dr, or, yr] L. A) prep. med dat ., hvilken dock stun¬ 
dom, i sht i yngre skrifter, utbytes mot ack. 1) 
vid rumsbestämningar för att uttrycka ett nflägsnandt 
el. en rörelse från det inre af ngt: ur. lypte dracin 
huwp v vatne Bu 491 . pn ... vräkt v folke diiwlio 
vt 16 78. han tok w fiske tolpänigh ib 100 . hon ... 
grep barnet v hänna knä ib 25. leddis han w myrka- 
stufwonne Bil 901. thän tima hans ben the vpgrofnos 
v limde stentro ib 799. the . . . drogho oc alito bort 
v thöm nl thera in älfue Va 17. op w honom (brun¬ 
nen) putradho älla opsudhu manga siåla ib is. ä som 
the villo vp w brunnenom ib. hvar sum rykker bok 
u cbätakans handuni SH 13. jlt är wäuia thz swin w 
akir som i är want GO 733. ib 27. bortfara v klostreno 
KL 34. the formatto ey hiäipa sik v eldenom ib 127. 
wilia the oss koma til hielp man w huae BSH b: 
183 ( 1507 ). kom wars herra röst til honum v buskanoni 
MB 1: 281. skal han föras w hardhare brändagha ok j 
lättsrin Bir 3: 43. thu som var fordhir w t h i nom 
eghnoin klädhom ok fordhir j gabbilsa klädhe ib 4: 
162. faari w (d. v. s. qfkläde sig) öfuarsta kläd homen 
VKR 66. b» öpte diäwlen v bilätteno Bu 207. liter 
ban wellä thz (fäsket) i patiuum ther til alder moster 
är wr thy AS 59. 2) för att beteckna ett aflägs- 

nande el. uttagande från en samling el. ett flertal af 
föremal: ur. från. sanetus iacobus tok han mz vald 
v brandom af |K i ra handom Bu 176. wthwälia blomstr¬ 
en w annor gräs Su 107. 8) för att Beteckna 

ett aflägsnande el. en öfvergång från ett tillstånd el. 
en städning: ur, starklika . . . skal människian ro¬ 
sta ok vpfara af sinom vranga lusta, at hoo for 
maghe vtkrypa w honom MP 2: 102. latis vr hans 
Jiiänist SV l: 669 (1285, gammal qfskr .). latis bort 
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vr sin* härrä fnämst ib. builkin . . . gooz herra 
abraam brodherson . . . togli . . . w minne värio ib 
XS 1: 639 (1407). 4) för att utmärka det hrarifrän 

medel hämtas för en utgifts bestridande: ur. nw tha 
brodher skuiu 011 smaka tha skuiu wärkrnest&ra thnga 
en öre w byssonne som the skuiu drykka som ölidli 
smaka SO 26 \ jfr 1. naar han dör ta scal man honum 
begha lätha vr bi sson ne ib 5. B) adv. wr, borta . 
Jitith är vm een noth ok äu minna än kärnin är w 
60 861. ib U03. — Jfr Ut HT. 

urbota mal (urbotar-, orbota-. orbötä- VGL 
I 0 pr.) 9 t*. L. — urbota skadhi, m. L. 

nnlela (Ör-), v. [ Å. Dan. ordele. Mnt. ordélen] L . 
af döma y af göra; slita tvisten om (ngt), al ler män skuiu 
thät ritä, mik haua forbuthyt byriere ok hwaryvra 
athrum man ne . . . mit fäthärnes gooz swansyöholt 
... afc klande ällär afuärkiä . . . vtAn at läggiä vndyr 
iimpnä hand till thäs tbet varder laghleka ördelät 
SD 5: 280 (1344). constantinus badb siuo modher . . . 
koma til rom niz märasto juda mästaroui ok vrdela 
th(«) mz cristnom elärkom hwilk(r)a thro (Cod. C vr- 
dela ther hwilkin troo 94b) rättare ware Bit 80. 

uren, se yren. 
urf, se orf. 

urfegdh (wrfeeghd. orfeegdh), f. [Fd aa. or- 
▼eyde, orveydt. Mnt. orvede, orveide] eg. upphöran¬ 
de af fejd el. fends kap; förbindelse att icke öfca 
fientlighet el. utkräfva hämd } fredsförsäkran , försäk¬ 
ran att icke företaga ngt Jientligt. lofwom wi . . . 
thern for:da boo jonssou . . . ena rätta oc witra or¬ 
feegdh. vm thet karl nichlisson wardh slnghin BS/l 
1: 182 (i88l). hafua thesse sägx dandc män lofuat 
meth mich fore the snmw vrfegdh SD XS 1: 678 
<1407). han fangadlie herra biörn andree ... oc tränghdc 
honom oena wrfeeghd aff ib 2: 824 (1410, i vidim. a f 
1412). 

nrfrgdha (orfeygda), f.t = nrfegdh. ther 
til aculle tho orfeygda göra at aldrigh mer for kon¬ 
ungen kera IIK 2: 698 (kan fattas ss pl. af ur- 

frgdhj. 

urflälder (-field SD 5: 328 ( 1344 ). «c*., dat . 

-fleld. -fl&l. -fiel. -fi&ll. -fiell. pl. ark. -fieldhä 
SD 6: 105 (1349). -fiällä ib 5: 193 ( 1343 ). dat. -fläll- 
nm ib 307 (IS44), 308, 6 : 229 (l350>, 233 (1350). -flell- 
um 1*6 6 : 332 (1344), 383. -fy&llum ib 489 (1345). 

-ffillltim ib 6: 109 (1349)), in. L. urfjäll, jordstycke 
som sårskildt tillhör nägon och icke ingår i den mel¬ 
lan byns delegare gjorda fördelningen af jorden. Jfr 
Falkman , Om mått och vigt 1: 236. lego . . . villico 
meo in risaby . . . dimidium vrfiell quem emj de cc- 
clesia vendi 1 SD 2: 561 (1309). ecclosie rpsalensi . . . 
lego . . . jn smwium tres uiarclins. cum quinque so¬ 
lidis terre, cum vno vrflel coggmnes . . . quem ta¬ 
men vrflel . . . mich i retitieo ad dies meos ib 3: 249 
(1316). ib 251 (1316/. ecclcsie rpsalensi . . . lego . . . 
in ar&stum 1 . oram cum dimidio sol ido torre et vnum 

▼rfiall. in ferisaeng de aristalandum, prope agrum 

• eedesie ib 5: 150 (1313). de ... vno vrfic! in feri- 

sengh qui permutabatur in vnam marcharn torre cuni 
▼no solido in sundusum ib 324 (1344). jn adhläst¬ 

um v. solidi torre et viius vrfield sub molendenario 
ibidem ib 328 (1344). vnus vrfield dietus giristamark 
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16 . illic ost molendinum super vrfi *1 construetum 
ib 322 (lS4i). ib 323. seounda canonia habuit pro red- 
ditibus ... in estralmduby decem solidoa torre scili- 
cet vii solidos in ipsa villa et tres solidos in wr- 
fia&lluni ib 307 (1344). ib .?0 J , 332 (1344). 333. nouerint 
vniuersi. me . . . katilberno . . . quinque sollidos terre 
cum dimidio. in wjestaskulla . . . cum agris, pratis 
siluis et vrfysBlluni . . . dimisisse ib 489 (1345). ib 
667 (1347). vnam marcharn torre in villa edhum cum 
. . tribus exitibus, dictls wrf&llum ib 6 : 109 (t349). 
dimidia niarcba terre in villa aas cum . . . prediolis, 
dictis vrflaellum ib 233 (1350). ib 229 (1350). pro quo- 
dam prediolo dicto wrflel 16 3: 340 (1317). ib 6 : 1 (1348), 
2 . nouerint vniuersi ... me ... domino laurencio 
... sex pecias terre dictis (!) wrfleldh», quamlibet 
enrum cum quatuor limitibus racionabiliter design&tas, 
iu prato moraby . . . sitas . . . vendidisso ib 105 (t349). 
cum agris dictis vrfiiellm ib 5: 193 (l343). innotesco, 
me ... mareo aurifabro ciui vpsalensi vnam partem 
prati dietam vrfijel prope ciuitatem iacentem . . . ven- 
didisse »6 4 : 395 (1384). kerdo tho som bo i kanuka- 
bodhum ... ti) herra gotzskalk rm een vrfield, som 
kallas lywma ib XS 2: 135 (l409). ib 187 (1409', 143 
(1409). — » latiniserad form. legamus . . . omnes vr- 
fiellos ibidem qui sunt infra limites wlgariter dictos 
raa et ror et vnum vrfiellum qui vocatur ragnotegher 
SD 8: 241 ( 1316 , gammal af skr.), septom oras terre 
enm vno solido vno vrfield et partem in aliis vrftollis 
eisdem septem oris et solido contingontibus . . . apro- 
prio et nssigno ib 5: 667 (i347). — nrflftlds ra (ur- 
flälz- VplL V 18: pr. vr fiäls- MELL B 22: pr. 
urfialz- VML II B 18: pr. vrfalz- ib i var. wr- 
fieldz raa KrLL B 27: pr.) 9 f. L. — urfiiilds 
Vreter (vrfieltz-), m. vret som utgöres af en ur- 
fjäll, kännis jag . . . mik hafua . . . vplatit . . . pädher 
frändasson . . . thitn vrfieltz wretin som ligger nordhau 
lienemora kirkio DD 1: 72 (1414). 
utföra, se uföra. 
urgiäf (-g&f)> /• L - 

urgytia, f. slöseri. Sr . . . vr^ytia annor odyghd, 
vm man gitier alt bunt ey giwande är KS 34 (88, 36). 

urgytia (-gitia), m. slösare, vm kiinunger kan 
warda antiggia nidhingr ella vrgytia, suä är vrgitia 
bätro än nidhingr KS 35 (90, 37). 

urgytia, adj. slösande, warda flerc urgythia än 
dyghdelika mildo KS 34 ( 87, 36; imihända att fatta ss 
subst. och föra till föreg.f 
urglia, se orgha. 

ur la (-adhe), v. [£r. dial. urla. Jfr Ital. urlare] 
böla, vråla, han vrladhe rät som et nöt (magivit ut 
fera crudelis) Al 7445. 

urminne, n. — urniinnis liäfji (vminnia- 
MELL Eghn 1: 1 . wrmindz-. ormyndes-. ord- 
min[des]-), f. L. urminnes häfd. af vhrminnis häfdh 
SD XS l: 452 (1405, nyare af skr.), aff langligom stadga 
ok gambla ordinin[dos] (ormyndes i vidim. af 1515) 
heffdh BSH 5: 524 (isis), af wrmindz häffd MD 486. 
mothe gvdz rätt kyrkionne och riddersknpsins frälse 
och gambla vhrminnes häfd GS 31 (l380). ib 30. Jfr 

ominnis hiifdli. 
urmylia (or-, ör-), m. L. 
nrmynd (vrmynd OGL G 16: pr. i var. or- 
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mynd ib ind. I, 2, 12: pr.; Va}. ind. 10 i var.; 
SD b: 459 (1345). örmynd OGL G 22. 28, 29 (efter 
fragm. ajbr. KrLL CviJ. omynd ib Ef* 26, Dr 5: 
pr. o. t. v.; SR 52. omund: -in OGL G 16 : pr. 
ömynd ib 12: 1 * var., 14: 2 i tar.), f. L. gdfva 
i »oi/i gifves di brud af henneå giftomnn el. närmaste 
»lag (ing , hemfu/jd. Jfr Kock -, Tydning af gamla eren * 
ska ord t. 28-30. f>a bot skal giptämapren intaka ok 
ti) omynd läggia. Jm bot taki han up sum omynd 
takär SR 52; jfr OGL Vap io. de rebug dilecte con- 
sortis mee . . . dictis wlgariter ormynd SD 5: 459 
(1345). — nruiyuda eghn (omyndu-),/. L. 

nr na (orna. -adhe), r. [Sv. dial. orna. Jfr Dl. 
orna] taga skada af värme , blifva unken. mittlot war 
heet ok t made (Hadorphs uppl.: ornadc 66) sköt RK 
I: 1673. 

urqYäme, n. L. 

orsak, f. [Mnt. orsake] orsak, ey •. . schal) nAgen 
effther thenne dagh dierflfueg till att sälie öl vth mz 
h&ringebåudh eller sundisk träå, vthen mz the tynner 
som här i staden Ythi ämbetedt giorde bliffue . . . 
Yrsaken är, att bäringebåndh och sundisk träå h&lle 
sex eller ottc känner mindre, än the tynner som här 
i staden göres SO 224. 

ursak a (or-, -ar, -adhe, -adher), e. [ Fnor. 
drsaka. Edan. orsak», orsage. Mnt. orsaken] L. 1) 
fritaga frän skuld, ådagalägga (ngnt) oskuld, os hörir 
til (at) orsaka menlösa oc ängin sacan lysa Bil 237. 
idher orsaka hwar som ma äller skulin ij genast dödh- 
in fa Fr 663. — fritaga frän skuld , försäkra v ara 
oskyldig, wiliorn wi honum fulleliga wrsaka BSH 8: 
283 (l47o). 2) fritaga frän skuld , ursäkta, ur¬ 

skulda, anföra skäl ti/l ursäkt för (ngn el. ngt). 
var herra ihesus forswaradhe oc orsakadhe hona (Ma¬ 
ria Magdalena) Bo 162. Bir 4: 64. orsakom vi pa* 
wan af sinne lowati (excusamus papam de hac per- 
missione) ib 1: 361. ib 3: 161. ey skalt thu . . . 
döma thin iämcristin vtan orsäktan hällir. ok om 
thu gitir äkke gärningena. tha orsaka aktena Bo 123. 
hwo sin drockenscap wil wrsaka Ber 291. the ... or¬ 
saka (excusant) syndena Bir 2: 182. tholkin luste, 
thy at hAn orsakas oc aktas ey stort år gudhi hat* 
ughir ib 145. — ursäkta, utgöra ursäkt fös* (ngn sl. 
ngt), skal godhir vili ok kärlekir orsaka han Bir 8: 
409. thin milde dödher thyn saara pyno orsaki mik 
oc wårue mich oc frälse mik Ber 287. syndadhe iosuc 
dömande ower lönlikan gudz dom opröwath m&al än 
hans hugher möddis tha ther til fore gudz hedher, 
oc orsakar thz hans synd MB 1: 394. 3) fritaga , 

befria . engen systir . . . ska) wrsakas aff handa ger- 
ning Bir 5: 81. — lirsftka sik, 1) risa sig rara 
utan skuld el. fel 9 försvara sig. skal iak orsaka mik 
(excusabo me) j minna hälgha manna asyn for them 
första som sagdhe mik hafwa ohöuiskastan likarna 
Bir 1: 142. ib 202. wm jak wilde mik wrsaka oc rät* 
wisan göra, min eghin rnwnner fordöme mik Su 330. 
— försäkra sig vara utan skuld, förklara sig oskyl¬ 
dig. hwar Yille sik orsaka Bo 172. sidhan mästariu 
hafdhe orsakat sik Bir 1: 331. 2) ursaka sig, ursäkta 

sig f urskulda sig. the orsakadbo sik MB 1: 423. tha 
the koma j armod h. tha wrsaka the sigh mz (d. v. s. 
skylla de pä) haardh lvcko Ber 292. engin vrsaki sik 


medh sino embete nn annars tadz b&tir oc förr widh- 
irthorfT VKR 35. 3) urskulda sig , ursäkta sig, görs 

undanflykter , söka komma undan, moyses dirwis in st 
orsaka sik mz tbässe skäl oc thässom ordhom MB 1: 
285. moyses orsakar sik än, fore tbässe skäl ib. Bir 
8: 257. thz kan skee at thu wilt tik skrympteiika 
wrsaka Su 259. — Jfr OSaka. 

ursaka (or-), ndj. [Fdon. orsage] L. oskyldig , 
utan skuld, saklös. jak som Yar alstingis orsaks ok 
menlös tholde piuo Bir 2 : 233. han (Gud) weth henne 
v ranka wärå /r 3246 (kan fö as till nrftakerj. magho 
döttrina wäl wara orsaka, fore the skål ttier aagdh 
äre A/B l: 196 (kan föras till ursakerj. thz ir 
litin hughnadher i mantz samwiti at wara orukt 
fore uiannom inädhan han weet sik sak an fore gudhi 
ib 231. fiärren ware theu dom fra mik, at orsaks 
män giäldc mz skyldoghom ib 248. raaria ... bar 
tbäs orsaka skuld, at hon giorde geu nioysi lag hora 
ib 398. hon är orsaka for then gerning som thu 
legger henne ti) Va 36. phila war ther j vrsaka »6 
38. — utan skuld , utan ansvar, then ther si liftar - 
ith hittis mz, lian ska) wara min thräll, oc andre 
skulo wara orsaka MB 1: 247. bryter thiwfwer mantz 
hws eller grawer vnder, oc WArdher dråpen a the 
gärning tha är han orsaka som han drap om midhia 
nat eller i mörke ib 337. ib 336. thz han orsaka ther 
fore ska) Yara Fl 1726. warl qwit ok orsaka före the 
nat EG 68 — utan del i skulden el. ansraret för (ngt), 
icke delaktig i (ngt). a(f thässo awundzsiwko radhe 
Öusker iacob sina siä) orsaka fore gudhi A/B 1: 26! 
(kan föras till ursak eller till nrsaka, v.). 

ursakan (or- L.\ Bir i: 266, si4, 2: ioa. 3: m. 
331, 4: 289; Al 7245; Ber 54, 205. ss pl. 0r8&k&n Al 
7245), f L. 1) ursäkt, ursäktande, urskuldande. 
syndin slättis uiz orsakan sidhan hon är giordb Bir 
1: 314. syudiuna orsakan ib 2: 108. ib 3 :33i. nar and* 

in frawbiudhir krankdoms orsakan ok svndauna slätt- 

# 

ilse ib 171. ib 4 : 289. — skäl som an föres el. kan <m- 
föras till ursäkt el. försvar , försvarsskal, jak oc thiae 
wini hawora ey nokra orsak an (ejerusationem) til thik 
fore manköncno Bir 1: (Cod. C) 266. äuga orsak an af 
syndom finnande Ber 205. ib 54. 2) skäl, orsak. 

thz är rät orsakan twa Al 7245. 

urHaker (L. or-), adj. [Dl. drsckr] L. oskyldig , 
utan skuld, ängin är orsaker fore thik MB 1: 354. 
orsakan (insontem) oc rätwisan ska) thu ey dräpa ib 
340. hittes the styld i annars mantz hwse tha skal 
hwsherran föra thz fore preste . . . oc skal han swäria 
fore them sik orsAkan ower alt thz honum hörir til 
ib 338. i . . . som orsake (Cod. A orskulla 248J ärm 
i‘6 (Cod. B) 551. Jfr osäker. 

ursakliker, adj. Jfr oursakllker. 

nrskilia, r. L . 1) Uppgöra, ordna, hwrw han 

haffde vrskilt vin b&rusens sins stiwff sons fädherne för 
än han wigdes widher sina hustru SJ 274 (1459). 2) 

stadga, widh bruth som Yrskils i thiuflfua balkenom 
SO 65. 

urckilnadher, m. L. 

nrskifila (-skala), r. bestämma, stadga, thetta 
forscriffna skipte ok sämio hauer jak . . . giorth med 
karle . . . effther thy som j al stykke här Yrskilas ok 
forscriffweth standher HSH 36: 3 (1429'. 
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urskuld (wrsknld AfFLL Dr VI ind. 21 » var. 
vrekyld ib i var. orskuld Bil 283, 301 ; AfB 1: 199 , 
423, 432; SfELL DrVl ind. 21. OrSCUld Bil 760. OT- 
skuldh ib 312. orskyld MELL DrVI ind. 21 i 
rar.; Fl 1724J Iv 22*7), f. L . 1) urskuldande, ur¬ 

säkt. göra nokors urskuld, urskulda ngn , visa ngn vara 
oskyldig, sände han (fHlatus) en sin win lfuir haf til 
tyberium at göra hans orskuldh for wArs herra dödh 
Bil 312. ib 301. — göra sina urskuld, ådagalägga sin 
oskuld , visa sig vara oskyldig , rättfärdiga sig , för¬ 
svara sig . skal han tima til auzswar fa 6ina orskyld 
kan han göra swa, at alle skulu ther tro op a, thz 
han orsaka ther fore skal vara Fl 1724. han hk ofreghd 
at han war Tantro vra vars herra licama til han giordhe 
sina orsculd som godher cristin man Bil 760. lucianus 
giordhe sina orskuld ib 2*3. abimelech kouunger gör 
sina orskuld mz thy, at han wiste aldre thässa gärning 
BB 1: 199. lo 2287. 2) ursäkt , skäl som anförts 

tl. kan anföras till friande . tok moyses widh thera 
orskuld AfB 1: 423. the . . . hawa . . . änga orskuld 
fore sit heluite, än the ända sin alder i ondom lif- 
n&dhe ib 432. 

arskalda (orskulla), adj. oskyldig , utan skuld. 
i ,.. som orskulla ärin AfB 1: 248. 

urskyldogher (or-, -skyllogher), adj. oskyl- 
dig , utan skuld, at han orskyldog ther foro är Fl 
(Cod. B) 1726. — utan skuld , utan ansvar, hwilkith 
ntkar man gör swa nödhugher at han giter thz ey 
latith for sit eghit liiff, thz gör han orskylloghan 
MB l: 43. 

urskära, v. Utskära , uppskära, nu är egh torwa 
ur skurin ÖGL B 26: 2. 

ursäkia, v. — ursäkia sik, försäkra sig vara 
utan skuld , förklara sig oskyldig, huar wilde siph wr- 
sikia (motsv. ställe Bo 172: orsaka) Lg 3: 73. 

ursiikt (or-), f. L. 1) oskuld, then rätuisä 
domaren han wet mina vrsäkt Va 8. 2) ursäkt , 

ursäktande , urskuldande, sät ängi vrsäkt, v tan tu 
fullelika förstånde sannind, ok af hu&t wilia huatna 
giort är K8 26 ( 66, 28). for mykla fafenga orsäkt 
VKR 45. gudz budhordha olydhna hulkin som jnledhir 
j hänna hiärta krankdoms orsäkt (excusationem in- 
frmitatis su&) 9 sina synda slätilse oc orsakan Bir 3: 
531. — göra sina ursäkt, ådagalägga sin oskuld , 
visa sig vara oskyldig , rättfärdiga sig, försvara sig. 
iak wil mina orsäkt göra Al 2620. — ursäkta sig , 
bedja om ursäkt, ptolomeus giordhe sina orsäkt Al 
7900. — göra sanna ursäkt, risa sig rara i' san¬ 
ning oskyldig , framlägga grundade skäl för sin oskuld. 
vm han ey gör thesaurario sanna orsäkth PAf 25. 
3) ur sak t, skäl som anföres el. kan anföras till ur¬ 
säkt tl. försvar, hawa syndoghe män änga orsäkt 
som ftkke sätta gudz vil ia ok sinne helso Bo 122. ib 
155. hwiikin som syndar mz forakt ällir idhkelighet 
then tagher engha orsäkt (nullam rtcipit excusatio- 
nmj Bir 4: 64. 4 ) ursäkt , förevändning. thu gifwir 

tha okirkarlenom tilfälle oc ena orsäkt til okir oc til 
sjrndinna ST 490. al the vmsorgh man skulde hafwa 
til siäla helso. hon wändis nu til iordzlika thinga 
giris afling ok orsäkt Su 421. 

ursäkta (or-, -te, -ter (de former som förete 
denna böjning kunna dock föras till UrsäkiA). impf. 

Ordbok II. 


orsaote Bil 924 . imptrat. -a: orsäktan Bo 123 . 
part. pret. -adher: vrsektat Lg 3: 207 ), v. 1) 
göra saklös , frits från skuld, wart hon . . . rädh, thy 
at hon wiste sigh j sanno saka wara, oc at jngen likam- 
likin hiälp kunne henne orsäkta Lg 8: 52. — fritaga 
från skuld el. ansvar , ursäkta, j ärin ekke • . • menlöse 
ällir orsäkte wm j latin jdhra systra fortappas tiande 
Bir 6: 8. 2) ursäkta, urskulda , taga i försvar. 

vm thu findir nakat vara wranglica giort. ey skalt 
thu än tha döma thin iämcristin, v tan orsäktan hällir 
Bo 123. han . . . orsäkte hona ther andre lastadho 
Bil 265. the som ther tha raro orsekto han ib 848. 
3) fritaga } befria, engin syster skal wrsäktas aflf 
handa ärffuode Bir 5: 29. aflf stekerhuseno skal engin 
syster wrsäktas wtan abbatissa, priorissa, oc wanföra 
ib. — ursäkta sik, 1) visa sig vara utan skuld 
tl. fel , försvara sig. wi hafwom os orsäkt som os bör 
Al 6534. — fritaga sig från skuld , försäkra sig vara 
utan skuld, tho or sä k to sik ok kiärdo them hafua 
giort mot thera radhe Bil 434. hon vrsäkte sik ib 
571. — ursäkta sig (med ngt), söka fritaga sig från 
skuld under förebärande (af ngt), wppa thz jngen 
skal segh magha orsäkta mz nokro okwnnogheth j 
sinom brothom PAf 41. 2) under anförande af 

ursäkter söka undandraga sig (ngt), anföra ursäkter 
el. göra undanflykter för att slippa (från ngn el. ngt). 
Bil 924. hon JjakaJw) hanom for bu|>et. ok ursäkte sik 
fra hanom ok hans bor{>e Bu 144. — söka slippa un¬ 
dan (ett uppdrag) under förtbärande (af ngt som an¬ 
föres ss skäl), ursäkta sig med (att), thenne moyses 
är then som war herra bödh at tala foro pharao kon¬ 
ungo. oc han orsäkte sik at pharao monde ey lydha 
hans ordh, thy at han hafdhe ey kringskorith maal 
AfB 1: 291. 3) under anförande af ursäkter el. 

ursäktande skäl förklara el. tillkännagifva (att man 
icke kan el. htnnat fullgöra ngt), orsäkte sik iacob 
. . . fore iosep, at rachel hans modher war ey ther 
iordhath, thy at hon do i barnsäng, oc wäghfarande, 
oc om hetan wanr tima AfB 1; 268. biscopin hafdhe 
sik vrsektat at han ey kunne koma Lg 8: 207. 
arpinga (or-), adj. L. 

urtima (or- L.), adj. L. urtjufra. alla the som 
flndh hitta, the skola sigh vhrtiufnat (för urtiufua) 
göra SO 297 . Jfr o|)inya. 

nryana (or-), adj. [Jfr Isl. drvaenn] 1) utan 
hopp , förtviflande , misströstande, gik hon hem orwana 
Bil 362. han wardh orwana wm sidhe at wenda hona 
fra gudhlike lofuan 230. — med gen. thäs. sidhan 
hon war thäs orwana BU 347. 2) hopplös , utan ut¬ 

sikt till framgång, jeronimus fik thy (lejonet) syslo 
at göma clostirs asna ... en dagh tha leon sof komo 
köpmän ok gripu en asnan ok bortfördho. leon lät 
illa tha thz waknadhe oc lette länge til wruana war 
(till dess det icke länf/re var utsigt att Jinna den) Bil 
627 (möjl. att föra ti/l 1 el. till ett urYAfia, f. hopp¬ 
löshet; jfr Isl. Örvaena, f ). 

nrvädher, n. urväder , yrväder, ther dreflf pilin 
som wrwädher tha badhe sniör ok räghne mädher Al 
3335. thaa var eth storth vruedher BSH 6 120 (1506). 
— ss tillnamn. niclis urwädher SD NS 1: 53 (l40l). 
ib 2: 148 (1409). 

nrälle, se ofiifle. 
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asal (vsall Al 2901 . vsald Bir 1: 98, 324 , 2: 68, 
8: 103, 385; VKR XII. WSSal Su 242. VSäl Bil 412. 
/. VSTll ib 476; KL 19; Bo 75. wsul Al 10143. ack. 
m . VSlan Bil 301, 476. dat. TO. WSlom Su 185. 08 lom 
Bo 124, 125. /. VSle Lg 960. n. VQ\o Bil 112. pl. nom- 
m. vsle Bo 66; Bir I: 56, 2: 236. wsle MB 1: 50. 
vslo (för vsle,) GO 309. ack. m. vsla Bu 207; Bir 
1: 226. WSla Ber 53. n. VSUl Al 3355. dat. VSlom 
Bir 3: 103. WSlom GO 484; Su 186. wsluin GO 993, 
1086. besL form ack. m. WSla Su 188, 242. pl. nom. m. 
V8le Bir 1; 56. tuperl. Wslaster Su 185. bet/, form 
nom. f. vslasta Bu 130), adj. [Fdan. usal] 1) 
o t all, otalig . t ha wordho some (näml. anglar) säle mz 
gudhi, oc some wsle (God. b väslir 532J oc skilde ande- 
lika widh gudz liws MB 1: 50. hwa som en tima wnrdher 
6äl mz gudz asyyn, han wardher aldre wsal eller synd- 
ogher sidhan ib. tha ma han aldre sidhan synda eller 
vsal wardha ib. — olycklig , nödställd, lidande, the 
häddo mik oc gablado . . . oc mz alla handa obrygdils- 
om wpfylto then wsla (miterum) Su 188. — olycklig, be- 
klagantvårdy arm, eländig, thz Kr een vsal man ey kan 
fly eth hws GO 284. vslo ok arme äru konunga fläste ib 
309. |> 60 phi]uB . . . varf> hans (djåfvulent) man vsal man 
Bu 29. ib 207. huru vsald (infelix) then Är som diäfwllin 
herras wt owir Bir 1: 98. ey skodha the vsle (mi- 
teri) ok kranke sina wanmakt ib 56. thesso . . . räkna 
sik wara . . . vsla ok arma vui the fölghia hnns ger* 
uingom ib 226. thy bedhis jak thina miskund thy at 
jak är vsald aff mik (miter tum ex me) ib 8: 385. o 
huat wssal han är som sik siälffuau forsumar Su 242. 
förbarma tik owir mik then wsla ib. owergiffwin oc 
aldra wslaster skalt thu hösta oc bwnka för mildasta 
domarans döör ib 185. at thu wilde lära mik wslom 
syndara the nyttogasta konstena ib. ib 186. iak är nw 
badhe vsall ok ööm Al 2901. awi mik wsul qwinna arm 
»6 10143. at bAn gafT äwinnelikt liiff arme oc vsle 
människio Lg 960. mine vini stodho vte vsle (misera- 
bilet) oc hungroghe oc nakudhe Bir 2 : 236. for far o 
talikin vsald moghe ib 1: 324. jak vsul oc vräng synd- 
irsca syrghir oc sukkar oc latir mik angra mina syude 
Bo 75. thzta är sorgh at . . . vsul (vu t er and a) ellin 
wil länge lifua Bil 476. andelica är kirkionna stadhge 
vsald (infelix) Bir 2:68. 2) arm, fattig, nödställd. 

wardh tyberius wredher pylato. ok forsende han hem 
til fädhersins land vslan ok fatökan Bil 301. warkunn- 
ande ok hiälpande vslom Bir 1: 289. thiggia äkke som 
vsle Bo 66. hwat skal tha kräfwias af mik badhe osl- 
om oc höghfärdoghom ib 125. ib 124. frändir äru wsl¬ 
om wärst GO 48*. ib 1086. wsal man Är wslum wÄrst 
ib 993. 8) usel, eländig , föraktlig, gemen, vndistat 

▼sal. at pin eldar gör mik suala Bu 416. se usal ann¬ 
an vägh hauar pu nu stekt ib. vit nu vsal mapar at 
iak vil vara cristen ib 495. fly nu vslasta vätar ib 
130. thigh thu vsald diäfwl VKR xn. Bir 3: 103. 
vsäl man mik hafuir länge langat mz astundan til 
tholica crasa Bil 412. (lys oc madka wullo flokkom) 
vnder gulle aff vslo lifue ib 112. en vsul quinna 
oscriptadh ok vtau idhrugha gik fram obliughlika mz 
androm ok tok gudz likarna KL 19. — gemen , nedrig. 
hans hierta haffde en ondan grwnd s*m vsa] war han 
alla stwnd RK 1: 3751. 4) Ömklig , jämmerlig, the 

skriad ho ok öpto mz vsul laat Al 3355. 6) usel , 


nt 

värdelös , eländig, kastin ey bort äwärdhelika krono 
. . . for . . . vslan lusta (misera blandimenta) Bil 476. 
ey thoko the här thässa wärdlenna wsla rikedoms 
Ber 53. — Jfr OS&l, 

usald (usald), te yääld. 

U8k (unsk. onsk. osk. önsk. pl. ack. vskia 
MB 1: (God. B) 561 ), /. ( hl. ösk ] 1) önskan. 

iarobs onsk MB 1: 261. hawer oy thu . . • ena godha 
signan oc önsk (God. B ösk 548J aff gudhi at giwa 
oc mik nakath ib 217. — tillfälle att önska, rättighet 
att välj a y val. jak ville vm mik gafwis vsk (optio), 
hällir liua j världinne vtan dröuilse ok bliua j hanna 
hughnadh än skili&s aff världinne Bir 3: 434. 2) 

det tom är föremal för önskan , glädje , hugnad, swa 
godh är een wsk i aar som twa i flordh GO 449. 
hwa giwir mik the vnsk (God. B tha vskia 56lJ, st 
alt folkith waro gudz propheta MB 1: 394. 8) 

[Jfr Mtit. och Mht. wunschj fullkomlig het f the iomfru 
var aff onskom (God. D önskom> rik Fr 1988. — 
askabarn (unska-. oska-, öska- v ML II i 2: 
i » v ar.), n. L. — usknbarna bot, /. L. — oskt 
8011 (onszka Sun), m. [/#/. öskasonr] adopterad 
ton, utkorad ton. j token gudhz önszka suna (adop* 
ti oni s fliorum) anda Ber 11. 

aska, f the . . . brendo thera by ok manga vsko 
gambla ok ny RK 1: 1511. 

usla, v. [5». dial. usla. Jfr Itl. vesla, veslai] 
bringa i eländef huat mykyt oc groffleka iak wslad 
(för -n&t?) haffuer mothe tik syndat Su 185. — 
Usla Sik, jämra tig , beklaga sig. foro pe huar sin 
vägh päpan i folks asyn . . . diäwlen pit hanom var 
bupit. vslande sik Bu 208. — ref. Uslas L. 

nsnlhet (wsulheet), /. utelhet, elände, olycka . 
thz är idher we oc wsulheet Al 6897. 

nsnlika (wselika Su 233 . vslika Bir 4: (Dikt) 
236. wslika Ber 93. vsulik Bir 3: 145), adv. ömk- 
ligen , jämmerligen. ändadhe keysarin vsulica sit lijff 
bil 212. alla konungxsins adhro ok sinu slitnadho 
vsulica Bir 3 : 446. hon . . . ropadhe vsulica (mitt- 
rabiliter) aff räddogha »6 191. ib 1: 365, 3: 87. swa 
Ur iak vsulik (mis erabi liter) jnnantil skipadh ib 145. 
stodho mäuneno vsulica (miterabiliter) ib l; 251. — 
pd ett beklagligt el. sorgligt sätt, sorgligen, till olycka. 
the ey widhirfrestande at stridha mot hans frestiisom 
oc swikum droghos vslika til affgudha dyrk Bir 4: 
(Dikt) 236. jak syndadhe thwnglika oaälika wslika och 
storlika Ber 93. at then sammi qwidhin haffdhe wordh- 
it min graff, som mik wselika afflade oc til tholka 
ysäld födde Su 233. 

usaliker (wseliker), adj. olycklig? thy satte 
gudh for os hälghra manna dygdhe til war äptedöme 
at wi ntaghin äpte fölghia thera fotzspor och koma 
til himna rike älla at wi seen wselike (inexcusabi- 
les; kanske läst: miserabiles) j pinonne än wi wiliom 
ey them fölghia Ber 53. 

Ut, adv. [Itl. ut] L. 1) för att beteckna en rö¬ 
relse frdn ett instångdt rum till ett öppet: ut. fölgde 
lionum genom thäu portelin ther the ridha badhe 
wt ok in Fr 314. mArsken ... lot thz (Borgholm) 
bestalla i sama stunde at the aff hused ey longt vt- 
kunde (för vt kunde; kunde komma ut) RK 2: 6563. 
— för att i allmännare mening beteckna en rörelse 
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Ut 867 ut 

från hemmet: ut, ut i fä/t. haflfuer . . . myn herre her stämningar för att uttrycka ett varande i el. inom 
sträuk vt bod saa ath alle friborne men skole vt vid ngt: i, uti. strömar wt hwart thz ordh wti tik är, 
terass frälsse BSJJ 4: 198 (1495). 2) för att beteckna som watn i forsen LfK 143. thu födher them (ovän¬ 

en riktning: ut. en mwr . . . hwilkin som gik kringom nema) swa margha op innan til wt ij thin krop Al 
trägardhin, wt wm tbe gambla trän, swa with wt som 6206. husit ther the äru vti Bir 1 : 41. karit som sa- 
the til sagdo Bir 4: 87. 8 ) ut, till slut, till än<la. cramontit är wti ib 4 : 103. Lg 33. hon . . . bygdhe 

swa lifdhe han wt alla sina dagha Fr 3137. om en oppe i triit en lithen camara. som hon kwnne sithia, 

tw viilt liiffwa narit vth LB 7: 83. didrik aff bern oc stwndom liggia wti ib 3 : 388. — obs. i, uti. han 

stridde all then dag wt manneliga Di 187. ib 903, 218, . . . badli faa sik hälghodoma kar at göma the miölk- 

234, 278. i thessum daghinom ok thessin daghin ok ina vt j KL 92. at os ... skullo giffwas städher til 
forordh wt skal konung magnus hederlika ok myuk- at boo vty MB 2: 34. Su 103. — deri, deruti. her 
likä haldas BSH 1:132 (I37l). then tidh the fornempnda giffuer jach thek eth stop aflf gul ok xv march gul 
sotten hafdhe haldit a hanom i thre manadha wt aat vti Di 224. — » uttryck som afse drägt hvari ngn är 
ulagh (per tres continuos menses) Ansg 233. the natt- klädd: t, uti. the klädhin som jak var jordadh vt j 
ena ther näst äpter vakadhe han alla wt ib. han Bir 8 : 283. 2) i, uti , med qfsetade på. sculu the 

... liflfdhe sin aller räthwiselika allan wth til thäs . . . honom hielpa . . . hwar honom threngir oc wita 

hans siäl . . . wardh rphögdh j hälgha manna komp- han hafua rät wtj VKR 30. haffwer jag talet fast vtj 
anskap j hynierike JP 19. — ut ok ut [Mnt. ut unde (i den saken, med af seende derpå) FM 229 (1305). 
ut] oupphörligt, alltjämt, latin swinen skria lwt vnder II med ack. vid rumsbestämningar för att uttrycka 
cens ä wt ok wt Al 5518. — Jfr bak», här-, längs-, en rörelse till det inre qf ngt: uti, i. han swälgher 

nor-, SUdher-, thär-, yäster-, Ö 8 ter-ut. — Ut in wt i siu krop syndogha siäla Al 6945. thöm (pen- 

i, prep. med ack. 1 ) ute på. thordhe ey iacob ningarna) skulle skaffariu tagha ok läggia wthi biss- 
tagha sik härbärghe at qwiilde, vtan lagdhis wt a ona SO 4. Jfr här-, in-, thär-UtL — ut 1 ge- 
markena MB 1: 218. 2) utåt, bortåt, hofwdhit foor UOUl (-ginom), prep. med ack. alldeles el. helt ige- 

wt a thän mark lv 4576. han kastadhe fra sik swärdh nom. stäldt efter det styrda ordet, hwar som far the 

ok skiold langan vägh vt a the mold ib 5094. hwar gropina ?t j ginom alla Pa 10 . — utifMAU, prep. 

han wt a markena sa Fr 1819. — ut Af, se denna I med dat. el. t dess ställe ack. rid rumsbestämnin- 
artikel. — ut At (-aat), prep. och adv. A) prep. gar för att uttrycka ett varande inom el. i ngt: uti. 
1) utåt. theu strömen ther the foro wt aat Lg 8 : i bildl. el. andlig mening, hon hnflfdhe sidan idhelica 
230. 2 ) ut genom, han hwg till en annen baag vtinnan sin akt at swenska seulde aldregh koma til 

▼P* ryggen oc wt a t bry sti t Di 3. B) adv. vidare . makt BK 2: 25. — abs. deruti , deri. tha wore ware 
j första psalmenom är sithiande j androm standande swerd oflfta röd aff blod, oc store skard vtinnen aff 
oc swa alt wt aat Bir 5 : 61. — ut for (-för. harda hielma (skordott af vapnum) Di 8 . II med 

•fore), prep, I med dat. el. i dess ställe ack . ock. vid rumsbestämn ngar för att uttrycka en rörelse 

utanför, thz skyulit som hängde vt for thera häl- till det inre af ngt: uti , t. tho flyde vtinnan en kirkio 
Aghasto möns tro MP 2: 2 i. eet vatn wt fore stadhin BK 2: 291. — Jfr här-, thär-uthlTlAU. — ut 
flöt Fr 1907. tha stodh iomfrv m&ria wth for dörryn ivir (-Owir. -OWör. -offuer. -offwör. -Öffuer), 
Lg 8 : 80. bou . . . stodh wth för dörryu alla natt- prep. och adv . A) prep. I med dat. el. i dess ställe 
ena 16 . SGG 132. thu ware wärder at iak tik hängde ack. 1) vid rumsbestämningar för att uttrycka ett va- 
wt fore berno Di 86 . II med 'ack. 1 ) utanför, rande el. en verksamhet of vanför ett ställe: öfver. läs 

utom. marsken wt for dörren gik BK 2: 6780. 2) thetta wthöffwer* honum LB 2: 53 . — på. höffdinga 

utför, nedför, toko guz dicipuli ... ok wndo han vt stondha alth wtöffuer ena sydha (d. v. s. qfsides) Di 251. 
for murin KL 149. fyöl eth paar oxsa mz stena lasset — vid. hon t&lede mich till j frwestoffuen vdoffuer edert 
wt för bärghet Lg 8 : 446. — utför, uttfver; öfver. bordh FM 426 (1509). „ 2) för att uttrycka närvaro 

hon ... Til springa wt for bordh Fr 2394. — ut vid: vid, på. vore thease gode men aflf raadith j saneti 
genom (-gynum. -gynom -gynnom. -gymon), olafts gillestwe vtoflfuer skreddere stempuan SO H 8 . 
prep. och adv. A) prep. med ack. 1 ) om rum: ut II med ack. 1 ) vid rumsbestämningar for att ut - 
genom, hände at thän drupin rmwändins j ens swen- trycka en rörelse till ett ställe el. en ställning ofvan~ 
barns liknilse ... ok syntis allum vppinbarlika vt för ett föremåls yta: öfver , utöfver. the som mik see 
&ynum kristallin KL 19. han satte sith glaffuen för 6 kulu sigliia biargbomen falliu vt owir os Bir 2 : 187. 
wlfirs brysth wth gynnom brynnyan ok wt gyk gynom thän tidh paulus hafdhe saman sankat mykin sma 
bårdhena (scetr sitt gladil firir briost sins franda V{f- widh ok kantat wt owir elden KL 175. paulus . . . 
ard. tua at sundr nam bryniona ok briostit oc ut um l&gdhe sik wt ouir han ib 164. ther styrto man wt 
h*ri irnar) Di 219. han skar bröddisken sunder oc nid- ower man Al 3363. hon . . . bant bade hans händer oc 
er vtgymon bordi t ib 45. 2) om tid: igenom, stäldt föter oc hengde hanum wtöffuer en biälkä Di 161. — 

efter det styrda ordet, amelias . . . smidde ... et aar öfver, till, på. arehebiseopen tog marsken vtofuer ena 
wtgyuom Di 46. B) adv. om tid: alltigenom, från sidho (d. v. s. qfsides) BK 2: 6654. 2) vid rums• 

början ti/l s/ut. tha kom ther en hind oc tog barnit bestämningar för att uttrycka en rörelse bort öfver ett 
‘ sin mwn . . . oc födde thz, thz beszte som hon kunde, föremåls yta: utöfver, öfver. thz (hafvet) ... wil . . . 
i et aar wfc gymon Di 121. — ut t (wt ty Al 6206. ey wt ower wart land at sia Al 6488. tha drog han 
ttty L. vty MB 2: 54 . wthy L.), prep. L . I spakeliga vtoflfuer landit Di 27. sidan redo the vt- 
dat., vanligen utbytt mot ack . 1) rid rums be • offuer skogen ib 141. the hoflfmen . . . loppu til rama 
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vtöffuer thon bro RK 2: 2445. 8) tid tidsbestäm¬ 

ningar för att uttrycka en utsträckning genom hela 
den betecknade tidrymden: öfver , allt igenom, stäldt 
efter det styrda ordet, han . . . lagh . . . soiu een 
död her een dngh wtöffuir Lg 8: 362. konungen leth 
waka ffor hans hws tlieu nat wt offwer til dngen liws 
MD (S) 246. 4) for att beteckna makt ef myndig¬ 

het öfrtr: öfver . thz tekna iingilsins vald vt owir (su¬ 
per) diafulsins makt oc vald Bir 3: 447. hwilken tha be¬ 
håller then frome han mo siden . . . wtöffuer then andre 
radhe HK 2: 2825. 3) rid rumsbe stämning ar: pä an¬ 

dra sidan om, bort om, bort öfver, tfver. the spikane 
rftkto laukt vt owir (ultra) korsins bool Bir 1: 268. 
hogh haghen wtöffuer folkwardh speleman ok hwudit 
aff pilthons tycta mestera (hoggr han ivir hot ad Folk- 
her til fostra suemsins oc af hans horod) Di 250. 
6) vid uppgift om antal; öfver , mer än. han . . . 
hafde . . . stoor geld a bake, the wore uthöfuer vi m 
du ca ta MD 505. 7) för att beteckna ett företräde: 

tfver } framom , förmer än. han will nw wara wt- 
offuer mi k Di 179. 8) for att beteckna ngt ss icke 

möjligt att näs qf ngn; utöfver , öfver. söken the 
radh när androm finne the gaa for högt vtofifuer mit 
sinne RK 2: 8262. 9) utöfver, med öfverskridande 

af. fik han see ther en brun sua storan oc vidhan at 
thz var vt owir alla måtto Pa 18. gudh som ängin 
latir frestas vt owir (supra) sina makt bir 3: 325. 
B) adv. 1) öfver , ut g fr er , till andra sidan, skip 
oc folk later iac her wara iac wil wtöffuer wid teligis 
fare RK 2: 2995. the acthe sik stragx ofortöffuit vt- 
offuer til Mer FM 244 (1505). 2) derutöfver, dess¬ 

utom. lasso bonde gaff mi k en thwnno ööll än vtöff- 
wer SD XS 1: 153 (1402). — Jfr här-, thftr-ut ivir. 

— ut mftdll, prep. med dat. el. i dess ställe ack. 

1) utmed, längs ät. hon fölghdhe alt äptir vth mz 
landeno ST 325. genstan skils watnit aath oc standir 
som twe mura vth mz enom wilgh ib 335. drogho the 
sigh owir ena sidho wt mz bärgith MB 2: 154. the 
wt med laudit 6agho RK 1: 1521. wth mz gotlandh 
leeth han gliidha ib 8 : 3240. hagen ... gik vth mz 
aana Di 240. Va 7. läugdcn wtmedher gathunne SJ 175 
(1454). »6 181 (l449). 2) ute vid , vid. marskens folk 

funno om side eth gap wt mz then norra side RK 2: 
6o7l. vth mz aana vil jach siälffuer halla Di 2io. blefvo 
the standandes alla tvert uth medh grindenne TK 972. 

— ut til, prep. ända till . — ut til ända göra, 

fullborda , afsluta. som arbeydet vth til ända göre 
SO 82. — til ända ut, fullkomligt , utan inskränkning 
el. förbehåll, han haffuer mik haldet alth thet han 
mik sakth haffdhe . . • som een dondenman, swa at 
iak honom allaled his takkar til endha vth SD KS 
I: 226 (1403'. ib 2: 169 (1409). — Ut UU 1 (-Om), 
prep. med ack. 1) ufomkring, en mwr . . . hwilkin 
som gik kringoiu trägardhin, wt wra the gamhla trän 
(juxta situm aniiquarum arborum) Bir 4: 87. 2) 

ut genom, utom. fölghia t hem wt vm portin Bo 20. 
nar the varo kompna wt tm (extra) stadz portin ib 
223. strax iag wth om dören kommen war RK 3: 
(sista forts.) 5701. TK 272. 3) forbi. lät som han 

ville ganga wt om them Bo 92. — ut lind ir, prep. 
med ack. under, nedon*'ör. han är wordhin illa saar 
aff et skwt wt vnder sin spina Al 8971. — ut UT 


(-U), prep. med dat. el. i dess ställe ack. utur , nr, 
frän. han borttager te onda veskona vtur liiffwit 
LB 7: 246. hwat man haffuir honum fangit wt w 
bissonue SO 5. nar en brodher dör wthu wore brödir- 
skapi ib 4. — ur, af, med bidrag som tagas ur. bonum 
begaue wthu tässo brödirskapina SO 4. — ut vidli, 
prep. ute vid. j öfra delenom ok vt vidh ändana tha 
scal han (o: god her blod her) vara rödher LB 5: 293. 

ut af (otaff Di 3oi. wth taff ib 220 . vth taff 
ib 205. taaff ib (Cod. B) 334. vff MB 2: 341, 369. 
wff ib 338, 352), prep och adr . A) prep. med dat. 

el. i dess stäle ack. 1) vid rumsbe stämning nr fir 
att ut/rycka ett ofägsnande frän ett föremal: ut frän, 
ned frän , utaf, af; utur. han . . . fiol vt aff bronne 
j stridlinstin strööm KL 85. wt af thöm brunnenom 
gik en rädhelica stor rökir lä 18. en brynnandhe 
loghe gik wth taff hans mwn Di 220 . han togh suårdz 
ok drogh otaff slidhena ib 34)1. tornna lupo vth taff 
badhen hans ögon 16 905. vtsändhe ormen ... wff 
sinom mwnue watn swa som stora flodh MB 2: 352. 
2) för att beteckna en riktning: ända ft'ds^ raual 
pampa ... lot vp eski) hoppenar sit stenhus . . . som 
thet bygdh är vt aff grunden medh alla fyra sten- 
wäggia SJ 175 (1448). 3) för att beteckna frän- 

varo: frän. vtaff thz hus hon tha i war haffde hon 
j xx ar ey warit RK 2: 6705. han blijffue vthaff 
w&rt rompani TS 21. 4) rid tidsbestämningar: qf, 

fråssy ända frän. thet forscrepna thorp orrem war 
gnmalt frälsse wt aff beydhin höss SJt XS 2: 210 (I409i. 
5) för att beteckna ett skiljande f fräntagande el. be¬ 
friande: frän. franskildir wt af allom kötlicom thing- 
om Bir 4: 124. gudh skal minzska hans deel oc borth 
tagha vff Iffsens book MB 2 : 369. 6) för att i andlig 

mening beteckna ett skiljande , qfvikande o. s. r.: frän. 
ati äro tredde fran war höffwidsman vtaff thet hwlscap. 
manskap och eedh som i honwm sworith. loffwit och 
sakth hawe BS/l 4: 220 (1497). 7) för att beteckna 

den qf hrilken ngt motiOf/es: utaf. af. thok bokena 
vff sithiandis höghra hand (de dextera sedentis in 
throno) MB 2: 341. hulka bodh jac köptlie vth aff 
hennika kölnare FH 3: 61 (1445). 8) för att be¬ 

teckna det hvarifrän nägot tages el. hämtas: utaf af. 
han . . . nat ok drak vt aff trää kar MD (8) 230. 
swa at wtaff thy .enkto wtspises vtan aluiosan fatigho 
folkeno VKR 42. — ur. han screff ater aff ny wt aff 
si no hiärta alla bibliam MB 1: 27. — «r, med bidrag 
ur. sculu the hiolpha honum wth aff bissonue SO 4. — 
för att beteckna det hvarifrän ngt tages el. utbrytes: af 
frän. huilkit thorpp han saghde wara afgärdhnthorp 
giort wt aff wallom SD XS 2: 210 (1409). 9) för att 

beteckna härkomit, hemvist , klass: utaf , af. allo man 
. . . scullo färdlias til sin stadh som han war först 
komin vt af Lg 45. war herra skapadhe al) them liw- 
andis thing som watnin giordho wt aff sik MB 1: 71. 
noe oc hans liwshion, som föddos wt aff setz affkömd 
ib 2. ecu hertugh wt nff yrland Fr 1436. iak skal 
giffwa wff (de) diaffwlsens snmqwämdh them som sighen 
sik vara judeos oc ey ftru MB 2: 338. 10) fbr 

att beteckna att nägot ti/l sitt läge utgär frän ett an¬ 
nat föremal: ut (frän; vid, bredvid, vid sidan af. vt 
aff gudz huso wnr giort oet forstad 11 hws MB 1: 
(Cod. B) 487. owan a buukanom skulo wara thry stoor 
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liws . . . oc vnderstanda somo at hwarfc thora war op 
aff andro ftn thx thykker flästnm likaro sanno, at 
hwarfc thora thriggia war wt aff andro ib (Cod. A) 168. 
11) fir att beteckna den el. det hvarifrån en verkan 
utgår: af\ frdn. swa at thöm enkto argt tyma eller 
henda skal wt aff stocholms hws eller stadliinom i 
stocholme BSH 1: ISt (1511). 12) för att beteckna 

medlet: med. sighiandis alle iämsamt swa som wt af 
enom mun Gr 295. 13) för att beteckna det hela 

htaraf något framhdlles ss del: utqf , af t ha tog 
ysung et stycke taaff en spiwtskafft I i (Cod. B) 334. 
14) om. angdende. wtaff mig han alzinthet wiste BK 
3: (sista forts.) 4680. B) adv. af borta, man kyssir 
opta the hand man saglie gärna vth aff ware GO 82 . 
— Jfr här-, thär-utaf. 

Utafsätill, r. 1 ) aflagsna, utesluta, än [)än saken 
gifs, jäfwer oc r&pis nokan af (tfn) tolf vrättä vild 
bawa med sik ... oc gitär {>ätt märkelikä pröwätt 
oc fulkompuatt in till eens tweggiä eller f>riggiä, {>a 
skula |>e oc egh flere vtt af?*ätiäs SD b: 377 (1344, 
nyart af nkr.). 2) underlåta, af sta från. ati swa- 

dant wtaff säthie BSH 4: 220 (1497). 

utafrärlA, r. q/värja, ati ... swadane skade och 
forderff mcdh liiff och gotz wele trolige wtaff wärie 
BSll 4 : 220 (1497). FM 125 (1501). Jfr yiiria utaf. 

utan (wttan MD 18. vttän SD 6 : 149 (1349). 
vta ST 279 (jfr 550; MD (S) 301. wtha (i rim 
med ny wtha; MD 170; de båda sistndmda ställena 
öro dock måhända att fira till ute), adv., prep. och 
konj. [lsf. litan] 

A) adc. 1) utifrån, thcn som rt&n komber til 

RK 1: 466. aff them som v tan til komo KL 127. Al 
2725. 2) utanför, the vtan waro glädj fingo BK 
2: 8847. han motto staa wtha MD 170. han kom ey i 
stadhen in thy laa han vta j thotta sin ib (S) 301. 
3) utantill, på utsidan, thu skal göra i archinne flere 
rwm, oc brädha mz thy biki innan oc vtan MB 1: 
i«*. Su 181 . thz bordh var innan ok vtan rik Fr 436. — 
utantill, i det yttre , utvärtes. mz andelikom liknilse, ey 
vtan tekuadhom mz Öghom eller öroui . . . vnderstanda 
the hwar annan MB 1 : 56. swa rörfxj diäwlin hans 
hugh innan, ok skapade hänna lit ok lat sva vän 
vtan. (at) aldre gingo biscops öghon af hänno Ju 144* 
then utan är skenfaghr KS 45 (115, 49). thz skiin 
wtan (foris) hwar innan krystir GO 428. vtan är kiif 
ok innautil läddoghe Su 425. draghande them innantil 
oc vtan Bo 57. jak är vndi vtan (extra) ok owan oc 
jnnan Bir 3: 54. 

B) prep. med gen ack. el. dat. 1) utanför f ut- 
om. stånden vtan kyrkiu SD 5: 378 (t344, nyare qf- 
str.). wara swa länge vtan landz MB 1 : 187 (kanske 
°tt fira till utanlands). mit goz . . . mäfi allu jiy 
|*r til ligger, aker ok äng, skogli ok al annor tilly fv- 
snde, innän garz ok vttän SD 6 : 149 (1349). a nernpd- 
om dagh kom mykyt folk vtan rom at seo symonem 
fl.vgha til himpna Bil 105 . wtan hordhz kasta ... lik 
& 268. gudz discipuli wondo han nid her vtau murin 
ib 898. petrus war a sinum bönom lönlika vtan stadh- 
iu 16 352. the skulo tagha aff lamba blodhino oc smita 
hadbe innarmeer oc vtan (Cod. B vtarmcrj sin thrysk- 
uli (sument de sanguine ejus, ac poneut super utnnn- 
que j östern, et in superliminaribus domorum) MB 1 : 
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307; mö/l. böra innarmeer oc vtan fattas ss adr. 9 det 
sistndmda i bem. 3, t hrilken händelse 1 hryskula vore 
att fatta ss obj. till smita; jfr utarmer. at ingen 
myn owen forma fördöma mik, ey i wägh, ey vtan 
wägh, ey i hws, ey wtan hws VNB 14. Bo 20. Bir l: 293, 
392, 5 : 30. ST 271. Li 250. BK 1: 4270. taghar han kom 
vtan then renneboom ib 1588 . vtan adhalport skal wara 
port luka (ante hujusmodi pnrtam ponenda est cataracta) 
järnadh KS 85 (209, 94). för mycket träng skuld, som 
var tha utan griudena TK 272. — utomkring. gudh han 
är jnnan all tingh, owan altingh, wndlier all ting oc 
wtan all tingh LfK 30. 2) för att beteckna ngn 

el. ngt ss icke tillhörande en samling, ett antal, en 
klass el. en kategori: utom. utom kretsen qf. rid dä re 
vtan vart rn|) SJj 5: 479 t 1345, nyare af skr.), drengh- 
en (nåml. vare) vtan ämbetet SO 146. ware nakot 
förswnmt oppa mina wägna i ämbetom. ällar wtan 
ämbetom LfK 1 39. 3) utom (det lagliga, normala 

el. vanliga), med öfv erskridande af. ii talaf>en vtan 
tima (extra horam) maugen hägoma bu 93. 4) 

utom, förutom , förutan , prreter. Jw hefrno kunugane 
baff)o siaxtighi pusand riddara vtan allan almoghan 
Bu 177. cristnafws ällevo |>usand män utan barn ok 
quinno ib 185. vtan annur flere skäl äru än gässen 
som fult pröua skälict ok trolert ib 15 . vtan alla andra 
dygdher som han giordhe tha reste han vp af dödha 
niäxtighi dödha män Fa 3. Gr 317. Su 425. 6) 

utom , med undantag af undantagandes, all Bancti 
pauli beu ok limi funno cristne män. vtan hans howf). 
f>ät var kastat diupt i en dal Bu 129. the godz här 
äpter nämpnas, först berghnbodha, alt vtan en öre 
skipan ... i horn alt vtan en flärdhung SD NS 1: 
446 (1405). nller skadhe war mellom them qwit vten 
then schada the suensca fingo tha the lybescha gre- 
gers magnusson j öresunde fa oc vtan then rekenscap 
konungen krnfde af hans fogda hans län förre hafde 

BK 2: 1706, 1708. Jfr C 1. 6) utan, förutan, någon 

gång stäldt efter det styrda ordet, ängin päpling norne 
book än han hafdhe ey nakan mästara, eller oc ängin 
man nakra geruing vtan nakar hafdhe först känt honuui 
thz, eller vtan andbudh MB 1 : 93 ; jfr C 2 . han kunne 
vtan böker (d. v. s. utantill) alla iwdha bibliam ib 
26. til eth widherkantiilsa tekn skulu the haffua skapi* 
ara wtan hätto Bir 5: 30. waktaren vndradhe huru 
hon matte vtan mat swa länge lifwa ST 279. thz må ey 
wara vtau myklo ok vitre förhuxan KS 28 (69, 30). hvarn 
thera (af dygderna) hauer nokot samband rnodli andra, 
suå at ängin thera må vtan andra wara ib 18 (46, 20). 
vni witur man är dyghd&lös ok liuer vtan godlia gärn¬ 
inga ib 4*> (115. 49). vax bära bii ok göra vtan sinna 
natura bland ok spiäl Bu 11 . föde msria . . . ihesum 
christum vtm kiötlikan faf>ur ib. sidhan lifwir jac 
vtan ända Bil 126. ey älskadhe han tliässa dygdhena 
swa mykyt vtau sak Ho 33. vtan thänua grundualin 
vardbir bygningin fanyt ib. the thiäncn sinom systrom 
wtan geukorrnn Bir 5: 11. hängde, brändo och h&ls- 
liugne . . . wtheu lag och allo räfcwise FM 125 (150i). 
han skiptho lagen wthen wildb MD 435. wäri i stath 
sinum vtan vfräghd oc konongx wretlie SU 1: 669 
(1285, gammal af skr.), latis vr hans [)iäiiist vtän 
dwalu »6. fari ey af vtan fierrä orlof ib 5: 477 (1345, 
nyare af skr.), ib 374 (1344. nyare af skr.), takar nokor 
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rUn lof ållår Iegho håst ållår skiuut annars mans 
ib 178. Tnnom Ti mestärämannom. at f>c . . . magho 
fr&alikå sök iå allå köpsta|n. oc köp gyora . . . rtån 
hwars manz spordagh ib 638 (IS47). f»it magho allemän 
frålslikå koma ftån allän toll mä|> [>y [#? hawa ib 639. 
rteu alt quall ib 160 (1343). sk u Ide thesso forscrepno 
gotz wara henne morghon gafuo, ?tan allo andro skipto 
ib SS 2: 101 (1409». Ytan alt argt B8H 1: 132 (1371). 
thula lankt arnodho rtan allan reddugha KS 19 (47, 
20). tin skämtan . . . se Ytan nl oföghelik ord ib 24 
(60, 26). at han akulde sk i 1 ia abbatisaonna widher 
barn i t, henne wtau allan wärk oc barneno wtan liffs 
wadha L<j 3: 54. swa at the ey gatho länghe warit 
thäs wtan ib 394. — t förbindelse med en inf. rtån 

»kaj>a ät gyora SI) 6: 638 (1347). 

C) konj. 1) utom , undantagandes (jfr B 5 samt 
utan ht). han skulle äta aff alzskoua frwkt i para- 
diis Ytan aff eno trä MB 1: 159. alle konunga giordo 
synd Ytan dauid ezechias ok josias MP l: 49. alla 
iugfru sag|>o ia Yi|) biskops bujii: Ytan maria hon nek¬ 
at^ mät) tuem skälum Bu 5. brödhirne sculu äta sam- 
an j eno buse . . . Ytan the som siwke äru VKR 41. 
— utan , utom , (annorlunda f annan, annat o. ». v.) än. 
tfter uttryck $om innehåller en negation, egh agha 
. . . bönder samu mannom i samu fä rf) [matt at säliå], 
vtan till eens maaJs oc ennå natta fofK-r SL) 5: 375 
(1344, nyare af skr.), kan J>ot . . . swa wara at nakar 
frälsis man vil vndan frälse gangä, |>a ma han J>et 
ey györä, vtan Jä vapnsynän hafs ib 477 (1345, nyare 
qfskrj) eigh war läät lätha |>öm af fä|>er8sens si[)iim 
Ytan mät> listom Bu 9. i{)re gupa äru ängte Ytan diärta 
ib 138. hon suor sik aldre uilia te sit hiarta nokrom 
klärk. vtan hanom enom ib 143. än |>e äru rögh|)ir oc 
är eigh sanpröuat til. oc oingti vtan man iäuar vm 
t>eom SI) 1: 669 (1285, gammal af skr.)] jfr 8. dyruis 
ängin til at komä |)it. vtan |>er sum |)it warthar (för 
wartha) kallaf>^r ib 670 (i285, gammal tfskr.). [>är 
skal . . . ängen af almoghänom koma vtäu |>ån som 
kyärä hawer ib 6: 638 (1347). forbyufmm wi yJ>rom 
almoghä nokon forman fore sik taka. vtän |>öni män 
vi ha[wm] . .. til sät ib 639. tho at thät ware eigh 
vtan (ej mer än) eett höns wärt ib 4: 465 (1335, ny¬ 
are af skr.), the skulu än k te astunda vtan (nisi) mi k 
Bir 8: 54. hafuin engte wdhan thet reghlan lofuar 
VKR 57. han haff>e ängte annat bygkt vtan kirkio 
Bu 184. thz är ängin nnnar man vtan min frände 
herra iwan lv 1989. 2) utan, utan att , utan om, sa 

framt icke, om ej, med mindre, stund nn i betydelse 
närmande sig el. liktydigt med än (ura) eigh. dtföljdt 
af pres. konj. } dock ofta , sär sk. i det yngre språ¬ 
ket, utbytt mot ind. Jfr Bergqrist , Stud. öfver den 
kond. satsfogn. i Forniv. 64 f, 7 2 f. hwlikin man 
borto är vm tu aar, ok gjör bynurn ängin rät. han 
hete ängin buro merä: vtän han haui san forfal SR 
II. leggi theem ewärdfdikfi wtläghä. vtan the war|>in 
aterkallä|)ir mä|> kouongs nathum SD l: 669 (1285, gam¬ 
mal af skr.), skilium wir halw minni plikt, vtan f>än 
vrättär wärthe optare giordther ib 670. f)a dyruis 
ängin til at komä J)it vtan |wr sum f>it warthar (för 
•h) kallafwr . . . vtan man hawo f*yrftolik fall ib. 
ongin skal oc [h]är äptlr ättar studha wthgöra ftri 
drap, utan han wili ib 4: 408 (1335, nyare afskr .). 


vtan l>öuder syälwe wiliä A 5: 375 (1344, nyare afskr.) % 
wnnom vi i|>ir . . . \At . . . åt hwat månne som byi- 
tog hl varjiyr i swerike . . . oc är 6wa man. är wil 
oc forma arw|>ä firi sit bröj>. ma oc skal hawa fri|> 
nästå i|)Är . . . rtån han se morfAre sins bårrä. forraf>- 
äre. oppinbar f>yuuer. allr |>än frij> bryter a quinnom 
ib 637 (1347). at i nnghen • . . haua fyogh ärtaan rad¬ 
man. som iämlikä skulu vara. vtån nokor fran falle. 
skal annär i hans staf) til takås »6 638. forbiudhom wi 
hwariom man ne . . . the öya äller holma hindra . . . 
vtan rättare ok båtre beuising finnas kan A SS 2: 
204 (1409). aldre vargar iak bätre vtan |>u bifvar for 
mik Bu 135. ii biscops hus ... skal ängen iu coma 
vtan han kunne väl bok ib 144. må ångiu kunungr 
wäl styra land och almogha, vtan han se vitur KS 
29 (71, 30). skulu vngara . . . ey tala utan the warden 
åt nokro spurde ib 54 (l37, 58). al renfärdogh diur 
. . . Mandas ey saman vtan the wilia ok mågha fostr 
ada ok foda ib 33 (86, 36). hvi skulu the ällas wara 
herra ok iwir män almoghans, vtan the liua dyghde- 
1 i karo ... än andre män af almoghanum ib 18 (46, 19). 
thz konungx rik i t thydher wäruldena som alla sina 
herra forsånde fatöka. vtan the sändin sielfue for sik 
dyra ok godha gerninga Bil 616. ey läta the mik 
lifwa vtan jak nywte thin. ok thu gifwer mik thina 
wärio ib 165. enghiti ma guz win wara vtan han är 
rätuis ib 82. thetta godha skulu mine ovini aldre 
smaka vtan the vändas fsivi convertantur) fran sina 
wranglikhet Bir 3: 54. vtan j bliuin j skipino for- 
mogliin i ey bihaldne blina KL 174. vtan thu hata 
syndeua format thu ey göra rätuiso ib 271. vtan thu 
hawir ödhmiuktena. thorft thu trösta thik hwazske 
vidh iomfrudom Ulla fatikdom Bo 33. jak tagher sma- 
swennin i mina hand, thu kråff han ater aff mik, 
vtan iak ledhcr han helbrigdho hoem som bort (nist 
reduxero et reddidero eum tibi), tha wil iak bära synd 
oc skuld for thin sk&dha MB 1: 244. wtan han wil 
döö tha skal han tija Ml) (S) 216. Bir 1: 24. — dt¬ 
följdt af impf. konj. (el. en form som kan fattas ss 
konj.), dock stundom, sär sk. i det yngre språket , ut¬ 
bytt mot impf. ind. Jfr Bergrjvist. Stud. öfver den 
kond. satsfogn. i Fortisv. s. 79 f. guz mo|>er . . . 
höte hanom dö innan firätiglii dngha. vtan han atar 
gaue hänna klärk m.isso sang (nisi i/le ad consuetum 
offcium restituerelur) Bu 27. diäwlin . . . sagf>e at 
han gate sina synde aldre böt. vtan han hamhla|>e 
sik niJ>ro lima ib 172. han sagde vilia tliem sköffla 
alla vtan the villo til nadhor falla RK 2: 4139. hwil- 
ken ther moth (mot förbudet att plundra land , stad 
el. by som har konungens skyddsbref) bryther haflfwi 
förbrwtith halsen, wthan swa ware ath konwngen 
gaffwe tlier wppa enkannelika befnlningb them sköffla 
PM 22. vare swenske men eij mygit plyctige till at 
besökie thet mödhe, vtan the wille siclff FM 228 (is05). 
tbässa gerninga iak ey bare vtan thz gudz wili ware 
Al 5818. huru måtte lian tea älla fulkoma sin mildlek, 
vtan han war medh flerum mannom KS i (9, 5 ). ey 
skulle han . . . röghia flerom än sik siälwom, vtan 
synden ware giordh 111 z tliem tuanne eller kono, som 
ohörlikast är at synda niz MB 1: 301. ängin man wat 
sinom fiendom nadhighare sidhan the matto minna än 
han vtan the waro hudhne 16 7. jwdha matto ey fa 
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himerike, rtan the gömdo tho gnmblo laghin ib 450. 
ångin päpling nome book än han hafdhe ey nakan 
nästara, eller oc ängin man nakra gerning vtan nakar 
hafdhe först känt honum thz, eller vtan andbudh ib 
93; jfr B 6 . ?tan han hiolde alt oppe . . . tha wordho 
thx at alz&ngo ib 128. Ttan guf> rare döj>elekar. aldre 
rare månniskian udöj>eleken Bu 140. 8) i ad- 

rertaiir anv.: a) utan, the skulu egh J^ässa plikt rp 
bära. rtan the sculu skiära sik mä|) tolf mannum SV 
l: 669 (1285, gammal aftkr.). fri|>biuthtim (för firi- 
biuthumj wir J)Ät. än riddäre äller swenavapn siar 
nokor härrft swen. at thir wardhe eingin hämd äptir 
af hans härra wäghnä. vtan a Jnngum kräuis rätter 
tö. at thätta hallis egh iuir eet land at eno. rtan iuir 
all |)jr iuir vart riki är ib 668. (*t ängom manue stäf>* 
ii ... at (>6 ändrä lund hawin än som sakt är, 
rtan hållär bäträ än wärrä ba|>e häst oc wapn ib 6: 
478 (t545, nyare crfskr.). J>ät lltla or}) hau kunne en- 
sunen läsa |>ät gik hanom aldregh w minne: rtan las 
fät baf>e naat ok dagh Bu 7. änge andre fingo bötar 
rtan gingo blinde allan sin aldar ib 15. han . . . Ut 
enkte cristit folk gaa wm brödh. wtan födde them ok 
dådde mz kirkiuna almus(o) Bil 557. iak skal mätta 
mina rini ey mz honax sötma vtan mz otalicom oc vnd- 
irlieoo sötma Bir 8: 54. ther matte han haffua enga 
dwsla Ttan reedh ti! nyköpung tha HK l: 5640. han 
lydde them tha enkte aath vden pakkadhe sich bort 
hw&t han gath ib 2: 5919. the viste tha engin radhe 
wtan badho foghatan göra sich nadhe ib 3955. skulu 
the ey tilföghias conuentonno j chor ällir dormitorio 
sllir conuentzstufFuo, wtan standin wtan chorin nar 
the äru lidugha Bir 6: 50. ib 1: 24, 4: 52. thy han 
hyölth sina tro, wthan haffdo hemeligh wnder- 
standh mz fiendonimen PM 5. ey at enast äst thu 
forbannadher . . . -rtan (utan å/ven) thiin affkömd 
KB 1: 175. alla the konster som mannenora äre är- 
lika eller tharfflika, ey at eno til likamens thärfwa, 
rtan oc til siäla tharfwa ib 93. ey ecns bröt vasti 
drotningh mothe konungen rtan jäniwäl mote alla 
herra oc första, soin äru j hans landhom ib 2: 180. 
sllom mannom äru godhe ängla gifne til gömo . . . ey 
swa at änglane skilias fran gudhi. vtan swa thiäna 

the siälinne at the forlata ey gudh vtan idhkelika 

iru the j hans asyu Bir 1: 24. b) men. Hus a latin 
hete candela ok [tär Äfto callas höghti|>in candelmässa 
rät nampn . . . vtan lekfolket som eigh forstar sik 
callar kyndelmesso fore candelmesso Bu 8. husfrun 
tro|>e tekneno väl. utan tok iäwgha af by* at han 
närade eigh cosmam ok damianum ib 516. alt thz a 
iordhinne är skal forfaras vtan mz thik wil iak binda 
*äät MB 1: 168. vii namum alla the hälgho skrift, 

rtan ey hafwm vi thz som gudh kräuir af os KL 

771. baffwer jag talet fast vtj och wille gerne forlike 
them, vthen thorn kan jngen forlike FM 229 (1505). 
Bu 171, 175. Bil 85, 211. KL 100, 110. Gr 272, 275. 279, 
2W, (Cod. D) 566. Bir l: 5 , 8, 16, 24 , 4: 80. ST 198. 
Bu 69, 131, 181. 

Jfr for utan. 

I förbindelse med en följande partikel bildar utan 
uttryck, tom brukat tt prep. f adr, el. konj. — utan 
äf, prep. utanför, j t hän stadli som tha laa rtan aff 
landa märeno Bil 855. — utan ftt, konj, 1) ta 
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fromt icke. the (o: diäflane) atir vmuändas ok til 
flygha anuantidh at gripa hona (tjälen) , . . vtan at 
(niti) nakor bätringh äptir fölghir Bir 1: 24. sidhAn 
sculu systre oc brödhir haalda tliera thysto alt til 
äptir warfru messo. vtan at them threngir san nödh- 
thorft til at bryta thera thysto VKR 16. MB 2: 186. 
SD KS 2: 174 (l409). hwaria handa thing soni swa 
offras wäudhins engaledhis j clostersins nytto, wtan 
giffwins fatiko folke, oc widhertorfftogom kirkiom wtan 
wanlika at clostrit tränghis tha aff owndflylilike widh- 
ertorfft Bir 4: 52. VKR 76. egh hafdhe honum swa 
mikit bort aff liggiaude grund, vtan at (td framt 
icke förhållandet varit det att) jak bohiolt min köpen- 
skat oc minna hustru smidhe SV KS l: 678 (1407). 
8) utan att , med mindre än att. the kwnno ey a nagh* 
ra sidho fram fara. wtan at the skullo jw mith gynom 
stadhen MB 2 : 255. — utan for (-fore. -före. 
-flri L .), prep. och adv. L, A) prep. med dat. el. 
ack. utarför. sidhan wardher hiärtath ä swa mykith 
hardhare, at thz blöter engin mz godho radlie, än tho 
at thz talas vtan fore hans örom MB 1: 292. at han 
fiolle ey a knä vtan for the kyrkio KL 26. hart vtan 
for siottit the ankar kasta RK 2: 7711. Vi 141. wi . . , 
biudhom stecbirhws systrom oc allom androm systrom 
oc brödhrom som vtan fore watzstcna clostir hendir at 
wara hona (o: thenna forna reghlo) halda VKR 54. 
B) adv . utanför, folkit var alt vtan fore a gudlicom 
bönom Bil 891. confcssor och sacristanus voro moxan 
iblandh biscoperna, ther nest pnelati och sedan andra 
klerke utban före, huar the kunne bequemligast blif- 
va uthan trångh TK 272. the andra dören . . . skal 
haffua thre laasa, twa innan fore, oc then tridhia 
wtan fore Bir 6: 96. fö 97. — med af teende pä ttäll - 
ning 11 tjen ande broder el. tytt er vid ett klotter (jfr 
Lat. ad extra), huru abbatissonne lofuas aff warom 
herra . . . taka fyra men til enkannelica thiänara oc 
brödhir vtan fore VKR 5. til at wara clostirsins 
familiarios thet är clostirsins synderliche thiänara 
vtan fore ib 9. som dugha ti) at forestaa embetnm 
vtan fore ib, ib 29. Bir 5: 116. wj ärwm faa til taloth, 
oc mange secte, som är prästbrödber dyaconi lek brödh- 
er korsbrödher focarii oc äu eth annath slagh medh 
brödher wthan före, wm hwilka priuilegia tala PM 
lxv, jfr här-, thär-utanfor (-fore), åfventom 
utan til. — utan fran (-fraan. -fra), prep. och 

adv. A) prep. med dat. qftidet fran, pä afttänd 
frän. iordhis ther systrana iordhas vtan fraan systr- 
omjn VKR 26. B) adr. utifrån , frän främmande 
land. the iomfru var thydzk vtan fra Fl 1352. — 
Utan Ivir (-0wir), prep. 1) utomkring ^ omkring. 
biin kändos widh sins skapara närwaru. bygdho hanum 
fäghirsto cappellam aff honagh oc wax vtan owir 
budhkin KL 26. vpbran abot in ... ok silfwit vtan 
owir wax lambit aff lygneldenom ib 40. elenus . . • 
skreff een krecz mz sinom fingir vtan iwir sällan ib 
194. 2) utom. naar siälin, wtan owir (extra) sik 

wpfördh, all wmwändis j siälffuan gud Su 289. — utan 
kring, adr. utomkring. plante tho rwt&m wtan kring 
(d. v. t. utomkring örtagärdarne) LB 8: 68. — utan 
til, adv. L. 1) utanför, vndradhe alt folkit vtan 
til var: hwi zacharias dualdis swa länge Bil 892. — 
med af t. pä ttällning 11 tj enande broder el. tytter vid 
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ett kloster (jfr Lat. ad extra), ey tAkis andra quinnor 
ti) systra vtan til VKR 9. sculu tho alrey wara flere. 
baadho the focarie jnnan fore äru oc the som Ytan 

til äru än tio ib. aff brödhranna stadga Ytan til 

ib 29. allas brödhranna vtan til forman ib. Bir 5: 
116. Jfr utan for. 2 ) Utantill, i det yttre, ut v är - 
tu. han Yillo tee sik hänno tholkin vtan til som han 
Yar i hiårtano Bo 221. skodandis the ythre ödhmiuktena 
iak bewiste wtantil L<j 820. girnas the at göma ödmiukt 
innantil j samuiteno ok vtantil j klädhabonadhenom 
Bir l: 81. han synis manncm vtantil pryddir vara mz 
god hom sid hom ib 68. Bil 109. KL 26. Bir 1: 6, 167, 

8: 109. MB 1: 126, 2: 287, Al 6190, 6217. 3) ute, 

utomhus, andbudh mz liulkom 6om iordhin maghe 
redhas ok yrkias vtantil (foris) Bir I: 220. ib 291. — 
Jfr liar utan til. — utan uin (-om), prep. [Fgutn. 

utan umj 1) utomkring , rundtomkring , omkring. 
ther standa ok gönom hiärtat twe thorna ok vtan vm 
thz är draghin en hinna Bir 2: 266. lät han ther om 
kringh vpbyggia septem piramidos . . . wtan om alt 
thzta vphögde han (his circumposuit) vij stora oc 
högha studer MB 2: 268. lofuas väl ath hafuas vtan 
om hälghodoma gul äller sylf VKR 78. Bir 4: 84 
2) utom, utanför f arla om morghonen fingho the see 
vtan om stad hen otalighen almogha MB 2: 233 (kan 
föras till l). — utail umkriug (-om-), adv. ut¬ 
omkring. wtan om kringh är han (Gud) om storleken, 
thy at han all tingh i sik jnne lykker LfK 30. — 
utau upa (-vppa. -wppa. -oppa),/>r«/>. och adv. 
A) prep. utanpå, wthan wppa harniskith PM 13. wtan 
vppa kiorttellen 80 2oO. B) adv. utantill , pä utsidan. 
twa ådror som liggyä wthan oppa beggyä sider hoos 
ankelen LB 6: 107. — utan viper (-vidh), prep. 
och adv. L. A) prep. utanför . fan han gangande 
vtan vidh sin sälla KL 230. tå skal göras tån wäghen 
vtan widh borgha muren en annar mur KS 86 (210, 
94). B) adv. 1) utai\för. hawer jak vnt henne 
... en attundaloth innan fiskeoosith, som jak ther 
hawer alt vtan vidh SJ) XS l: 170 (1402). 2) utan¬ 

för , utan att få komma med , utan del el. lott. fa- 
thigha swäna hk iak land ok sloth ryddherskapith 
gyk fast wthen widh RK 1: (Till. t. LRK) s. 233. 
8) dusutom. siden äter herra abotc wtan widh fäm 
eg och fäm sinnoru fäm eg AS 60. 
utangards (utangarz), adv. L. 
utnngUrpis, adv. [Jfr D. udengjerds] utom häg¬ 
nad. illud bol ... brynnulfo adiudicamus. & extra se- 
pes Agrorum i[d est] utangerdis ad medietatem uadi 


SD 1: 228 (1222-30). 

ntanlands. adr. L. 

utanlykkia, v. L. 

Utanlihldifi, adv. [1*1. utan lend is] utomlands; ut¬ 
omlands ifrän. wm nokor komber jnnanlandz äller 
wtanlåndes ther sic räknar nämreskyldan til arfs F/J 
2 : 60 (1423). 

utanrikis (utan rikes), adv. L. 

utanakaper, m. ställning SS broder n utanför n el. 
tjenande broder i ett kloster, sammanfattning af tje- 
nande bröder, thessen wtanskapen dogher jnthe FM 
lxv. 


ntanatängia, v. Utestänga, utesluta, vtanstängde 
af gudz ok mins herra ihesu christi gille Gr 272. 


utan taka, v. undantaga, ingo vtan tak no SD XS 

Il 319 (14061, 

Utarla, adr. [hl. iRarla] långt ute , nära utgången, 
ute vid dörren, thän sami publicanus stod vtarla j 
kyrkionne JP 13. 

utarma (-adhe, -adher), r. utarma, han wt- 
armade rlikit RK l: (Yngtta redaktionens tillägg i 
Xya Kr.) 9 . 203 . äre wij ... ganst saa wt armade, at 
wij plat iuthe formaage tiil vaar daglige födha bSH 
6: 11 ( 1304 ). f/S/I 20: 43 ( 1306 ). 

ut armor, prep.t [/#/. titarmairr, adr.] utanför . the 
skulo tag ha a(f lamha blodhino oc smita badhe innar- 
meer oc vtarmer (Cod. A vtan 307) sin träsculla MB 
1: (Cod. b) 334; kanske bör dock vtarmer fattas ss 
adv. i bemärkelsen utanför , utantill , pä utsidan; jfr 

utan B 1. 

ut ar st er, se ytarstor. 

utbeskodha (part. pret. -beskedt SJ 343 (1468)), 
r. (.l/n4. ötbeschöden] bestämma , tillerkänna, then 
samme tompt som hennes fader . . . hade henna til- 
foren vth beskedt SJ 343 (i468). 

utbotala, v. utbetala, skall han gifua . . . sex 
hvndradha suenska mark i gwll ok redhom pänyngom 
pa enom dagh vth betalandho SD XS 2: 214 ( 1409 ). 

utborisa (wth bi-), r. [Mnt. utbewisen] utrisa , 
visa, ådagalägga, äpther thy landz l&gh wth biuisa 
SD XS 2: 74 (M 08 ). som the for.do frw ärmegardhz 
vppit breff vtbeuisnr ib 447 (1411). 

ut bilisa, v. L. 1) utgifta , utbetala, än thi 
wardher honom laght til lösn, tha skal han wtbiwdha 
(dabit) fore sik Alt thz ther bedhis oc kräffs aff honum 
MB 1: 336. 2) uppbåda , befalla att utrycka, for j 

härfärdh ... mz wt budhnum alla landa ledhunge. 
Bil 374. badhe hans syni vt budhis vt i ledhungh. 
vkiäude hanum ib. man af huse han wt bödh RK 2: 
1332. giorde ozias budh owir alla städher oc all rike 
j israel, oc &tf liwariom stad oc rike vth bödh alla 
vnga, oc wth walda väpnare äptir them MB 2: 172. 
— Jfr biu))a ut. 

Utblasa (-blasa. -blesa), v. 1) utblåsa , ut¬ 
andas. wpgiffwir oc wtbläsir wsla andan Su 243. *) 

utblåsa, uppblåsa , utspänna, the . . . wtblästo alt 
skinnit fran thera köti . . . swa som diur pläghas 
wtbläsas. som flaas skulu Gr 289. ä thea meta han 
drikkir . . . thes mera wthswlnar han oc wthbläsia 
LB 8: 180. wardir tha quidhin wtblestir ib 178. är 
kroppen . . . vederfwllor och vtblcster ib 7: 73. thera 
liughir thrutmar aff högfärdh suasom vtbläst blädhra 
(quasi pellit inflato venio) Bir 2: 207. 3) upp¬ 

blåsa, göra högmodig. tolka mästare, huilka wärdzliken 
högffärdoga lärdoinber wth bläser Su 181. ginstan 
drikkandis aff them drykkenoni syntos the swasom 
(för thrutma swasom?) aff nakrom wtbläsande anda 
(spiritu guodam infatorio distendi videbantur), swa 
at the ginstan sik wphögdc j högfärdh j konungxs- 
likit hoffmodh ib 223. för theras högfärdh oc wärdz- 
lika äro oc hogxsens hoffmodh, mz liuilko the wtbläate 
(inflati) alla andra försmaadde ib 126. kärlekin . . . 
är ey vthlästir til höghfärdh MP 2: 128. thz som 
. . . wthblästan hogh oc huaria ena giruga människio 
läther oc twingar at känna sik siälffua Su 174 — 
Jfr blasa ut. 
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utblaxter (wthblestir LB 3: 174 , n»), m. upp- 
blåsning, utställning, uppblåst el, uppsräldt tillstånd, 
lidheniotanna wthblestir LB 3: 174. stoor kötzsins 
wthbiastir ib, ib 178. 

utblotter, adj. Utblottad , utarmad, abo sloth är 
nw swa vt blot, at her er eko ower } (Vj) march i 
scriffuere stoffwen FM 248 (1505). 

utbrodlia, r. [ Mnt . utbröden] utbreda, somlica saa 
iak wtbredha sin klädhe a väghin KL 379. MB 2: 
374 . Jfr bred ha ut. 

llt brilltia, v, utbrinna , brinna ut. när the ena (pi¬ 
pan) är wth brwnnen tandis the andra PM 7. 

utbrista, r. [Mnt, titberstun] 1) genom brist¬ 
ning falla ut, utbrytas , lösbrytas. lian ... beet i 
stenana swa at wtbrosto tändrina KL 362. all wt- 
brusthin styk (i skodon) SO 20. 2) utbrista, häf¬ 

tigt komma ut el. fram. j bland loffsins röstir wt 
brista (erumpunt) oc sorghinna ängxlika taara Su 
343. 3) påkomma f inträffa, tilldraga sig. then tiidh 

tätta wiisseligha wthbrasth RK 3 : 439. — Jfr bri¬ 
sta ut. 

utbryta, r. genom brytning uttaga , lösbryta. dom¬ 
aren . . • bödh alla hans tendir Ythbryta ST 111. 
— utrifva. landz herra striddo mellan sin oc hambl- 
adho ok wtbrutu öghon a huariom them som varo 
aff annars herradöme KL 70. hulike . . . wtbrutu . . • 
hans öghon ib. hulkra höghra öghia vt brutit (eru- 
tus) är Bir 2: 9. vt bry te sik ... girinnn ögha ib 
233. ib 96, 232 . 3: 136, 140, 253, 436. MP |2 276. Jfr 

bryta ut. 

ut bränna, r. 1) genom brännande utdraga, 
genom kokning el. med hjälp af hetta af söndra , de¬ 
stillera. thz rosonc wathuitb, hwilkit som gudheliker 
kärleker wpsödh, ällir wthbrände (decoxit), j kär- 
leksins wngne, aff tlie wänasta rosone ^techt. Ippenb . 
276. 2) genom brand förstöra el. utrota , förbränna. 

ther äptir kom han til eetb annat torn. ther war 
mykyt folk oppa, han loth göra een storan celd ther 
vm kring, oc wilde them ther vth bränna ST 348. 
skal iac rasklika sökia idhir mz minne hämd, i fatik- 
dom ok hita, hulkin idhur öghon skal vtbränna MP 
2: 173. kirker, closter oc capelie (äro) jämmerlige vt- 
brend BSD 5: 163 (1607). — Jfr bränna nt. 

utbudll (-bodh. -bod), n. [Isl. litboff. Fdan. ud- 
bud] L. 1) njpbåd, uppbådning , påbud om utryck¬ 
ning i härfärd; härfärd , krigståg, leding. haffuer ok 
myn herre her sträuk vtbod saa ath alle friborno men 
skole rt vid terass frälsse BSII 4: 198 (1495). han (o: 
härtog criftyern) . . . haffuer gyort wtbodh pa städ- 
erne och frelset. ath tho skule wara i ca 1 mar ne xiiij 
dage for pingxdage ib 308 (1502). at wi wtbudh byudh- 
oni (jS 47 (1441). jag (Sten Sture) bödh wtbodh aff alla 
städher RK 3: (sista forts.) 5009. the svenska scullo 
alla reedha wara och ater j hans vtbudh fara ib 
2: 417. 2) påbud, ediktf skattläggningt kesar au- 

Kustus lät et nyyt wtbudh göra oc en skat pa alla 
wårldina. at hon skulle scriffwas oc räknas Sr. Kyr- 
kobr. 102. 

utbyamnn, m. L. 

Utbygdh, f. [A”, utbygdj i utkant belägen bygd, 
afsides belägen bygd. han kom j vtbygd MP 341, 
utbyggia, r. utsträcka bebyggandet af (ngt), loto 
Ordbok II. 


vp . . . tomptena näst nidhan fore stenhuset alt nidh 
geen siön som man ma hänne längst vtbyggia SJ 87 
(1438). 

utbyta (-08), adu. [Sr. dial. utbys] från andra 
städer, kommer här n&gor timberman aff androm land¬ 
om eller vthbyes 7 '8 26. kommer här någor swän aff 
androm landoin eller vthbyes ib. 

ntbylghia (-bölghia), r. — refi. ntbylghios, 
uppblåsas, nar tliu wtbölghes aff höffärdhinne (si in * 
Jlaris superbia) Mecht. Ippenb. 167. 

ntbyr, m. utanför ett visst område el. en viss gräns 
belägen byf mörchöö eeriexöö och wtbyrne BSH 4: 
175 (1494). vppa forruo ööyer och wtbyer ib. 
utbyrj), f. — utbyr|>a elder, m. L. 
ntbyr|)ta, adv. [Isl. litbyrdis] L. utombords, ut 
öfvei • bord, öfver bord. bödh ro wt j hafuit mz hans 
like ok kasta wt byrdhis Bil 474. han stegh wtbyrdis 
ib 564. fiol han wtbyrdis ib 579. 

Utbära, v. L. 1) utbära, drotningen hans oc 
systir wtbaro iordhena i sinom mnntol skötom Gr 304. 
han . . . loth vp läsa kirkion thäre alt borghara godz 
vtbäre RK 2: 4129. tha the brödh oc mat wt bäre 
ib 3144. — sär sk. om lik. vtbars en dödhir man MP 
1: 296. hulkin dödhir var ok vtborin ginom portin 
ib 298. tha nakor dödh skal wthbäras oc jordhas Bir 
4: 37. tha lik skal wthbäras SO 27. 2) draga ur 

huset, undanskaffa, jon jepsson haffde mykit forfarit oc 
vtburit foro . . . hustrv sigrit SJ 196 (1447). 

ntböta, v. L. utbetala böter, thz a giptämafren 
sökia ok bonden skal ut böta SR 52. — utbetala ss 
bötei\ alth thet g<>oz . . . sum pätar knappar vthbötte 
SD 6: 6 (1348). 

utdela, v. utdela, til canicka födha och wphelde. 
som wiid opt-anemp le domkirkione sitie skule . . . skal 
aff hwario moderkirklo soken och capello . . . een fiärdo 
deel, hade aff kirkionne och swa saneti henricx deel 
til hopa wtdelas och wtsändas Fl t 1: 58 (1486, gam¬ 
mal af skr.). 

ntdragha, v. L. 1) utdragay genom draguing 
aflägsna. jeronimus lät thwa fötin (d. v. s. lejonets 
fot) oc wtdragha eu tborn Bil 627. tha spikin var wt- 
draghiu Bo 210. KL 126. Bir l: 127. nar hon vt drogli 
finghlr gullit af fingrenom ib 269. huru sanetus gre- 
gorius vardh wtdraghin af brunnenom Gr 290. 2) 

draga, utdraga (svärd ur skida), vtdrogh han swärdh 
ok drap han KL 22. mz vtdraghno swärdhe ib 308. 
Bir 2: 182. 3) draga ut , släpa ut. grep diäfwleu 

thän gahbaren ok vtdrogh gynom et windögha KL 
122 . 4) utdraga, uttappa (blod), blodzsins skodilse 

iipter thz at han är vtdraghin LB 5: 293. blodhin 
vtdraghin aff adromen ib 292. 6) utdraga, utde- 

stillera. fira eleinont wthdraghin ... aff menniskios 
blod PM XLV. 6) draga ut, ss dragmedel af¬ 
lägsna. thz sknl starkelige wtdraga etridh LB 3: 59. 
— bild/, vt draghir godhir vili alla orenlikhet Bir 1: 
282. 7) utdraga, framdraga t framskaffa, första 

guistan ftr vt draghin (extraeta) aff cristallo . . . 
annor är vt draghin af hardhe flinto Bir 1: 371. 
8 ) utdraga, hämta, taga. tessa yrte digdhe äru mäst 
vtdragna aff macri bok LB 5: 82. 9) utdraga , ut¬ 

suga. är iak licast thy blonistreno som biin dragha 
sötma aff j hulko ey thäs mindre sötme atirblifwir 

110 


Digitized by Google 


Original from 

PRINCETON UNIVERSITY 



utdrag liua 


874 


utestanda 


at nakat vtdragx (colligitvr) aff thy Bir 2: 169. findir 
thz (biet) a t blomstirit Är thört . . . oc sötmin als- 
tingx vtdraghin ib 3: 118. 10) bringa till stånd, 

åvägabringa , utverka, verdens sa skikka ath the nadb 
och iudulgentia pleuaria giwin Ar moth the oniildhc 
rydzsser wardber her betalath i 6a godhe thro, som 
wij henne her wthdragho medh swar kost och Ur- 
liingh BSH 4: 237 (1498). 11) uthärda , underkasta 

tig f then skatten the . . . vtdragha BK 2: f>0. 12) 

utdraga; draga ut i krig, uttåga, innän pct at han 
vtdragher i rikesens piinist SD 5: 478 (1345, ngare 
af skr,), — draga åstad. färdas bort . huilken wäghen 
hon liaffde wt dr&ghit Lg 8: 387. — rtfl, utdragllAS, 
begifva sig ut, apollinaris badh han wt draghas ohe* 
niolo (för n ohemolo?,) herbÄrghe Lg 995. — Jfr 
dragtiA ut. 

utdraghna, v, utdraga», hana tharma vthdraghn- 
adho aff hans lifwe ST 99. 

utdrikka, r. utdrirka, nar ted vatn er vt drwckit 
LB 7: 312. SO 64. — bildl, wth drikka uiina pino 

kalk Su i9i. — Jfr drikka ut. 

utdriva, v, L, 1) utdrifva, fördrifca. han war 
wt driffwen aff danmark RK l: 881. Bo 19. Lg 675. 
zebul vtdreff gaal oc hans ni&dhbrödher aff sUdlien 
MB 2: 101. wordho ... i wtlägho wtdriffne LfK 54. 
at idher nadli wtdriffuen warth BSH 3: 175 (1466). 
konung niainrit badh sina mAn alla koma thiit the 
wtdrifne hafdo varith Fr 721. RK 1: 2155. 2) 

drifra ut, drifva åstad , tvinga att begifva sig åstad, 
gensten lot han scriffuo breff twa borgamestare ther 
nu wtdreff BK 2: 3577. 3) utdrifca, ajlägsno, ut¬ 

rota, elementit elden . . . wthdriffwer ether oc onda 
väsko PM xlv. thz onda . . . hulkit som idhrughin 
vidhir frestar wtdrifwa af hiärtans grunde Bo 152. 
— Jfr driva ut. 

utdrivilse, n. pl.r och f.t 1) utdrifvande , af- 
lägsnande, swa wardhir badhe sm&ltilsinna makt oc 
wthkörilsanna makt krauk oc gömir engha wAtzkona 
som skulle hielpa til wthdrifwilsena oc smältilsana 
makt LB 3: 176. 2) utdrifvande , utrotande, hälga 

lagsens nidherslagh oc vt driffwilse MB 2 : 304. 

utdrjpa, r. drypa , utrinna, niange rödhe bloz 
drupa vtdrupu aff hanum KL 31. 

utdöia, r. dö ut; med döden qfgå. af döden bort - 
ryckas, gar ther nw • war 1 ige pesti leticia, sa a t nw i 
stackot tiid Ar wtdödth aff tw*na soken vidh ij M (200<>) 
BSH 6: 408 (1510). 

utdöma, v, L, döma till utbetalning, then iordh 
som til forende war wt dömpt BtFH 1: 133 (i506i. ib 
138 (1507). Jfr döma ut. 

Ute, ade, (/*/. uti] L, 1) ute, utom hus. han (Si¬ 
mon Magus) syutes . . . stundom bnpe vara v te ok inne. 
fiy at uiÄpan han var inne när [nerojnem. pa tala po 
diäwl i hans hami rte (foris) vip folket Bu 102. viiodh- 
ir hans oc haus modhir systirsyui stodho v te oc vildo 
tala vidh han Bo 62. nar thu jngaar i kirkiona . . . 
leeff wthe alla lösa oc fafängha tankanna buldher LfK 
68. Bir 1: 263. — ute. utom ett t isst i^mråde. gynom 

poorthana gaam wi j staden, än thässc bliffwa vte 
MB 2: 369. — särsi. utom det för klostersystrarna 
(klosterbrötlerna) särskildt afsedda området, mendhan 
(för mcdbnn) jak for ålder skuld cy kan eller for- 


magh ynnc bliffua met ynlyetom syström tha vnne 
the mik vilkor ok fry het bliffua vthe toch ynnan clost- 
ers hAgnflt F/f 4 : 73 (1459). 2 ) ute. borta från 

land , ute på hafvet. skulde thz (skeppet) eet aar om 
kring ij hafuith vte flyta Fr 2255. 3) ute, utom 

sitt omhölje el, sin omgifning. sid han spikane varo 
vte (erulso . . . dato) Bo 210. 4) ute. till ända, 

s/ut, tha vte var mässa Iv 4385. tha prAdicanin Ar rte 
(completo . . . sermnne) Bo 67. jnnan drycken rte Ar 
SO 99. tha manaden vte Ar ib 145. stemde dagin war 
tha wtc Di 43. VKB 60, 62. 63, 68. Bir 4 : 12. 15, 16, 
21. Lg 3: 5, 58. BK 3: (sista fort»,) 4757. see her Ar 
nu tlietta vte oc thz syunda budhordhit byrias nu hAr 
ST 429. sidan tvnnan vthe Är SO 202. — ute for 
(-för. -före), prep, u/anför, eet vatn vte for haghan 
flööt Fr 443. the enghen harth vthe for vesteras la 
BK 2: 4290. ythre husit som Ar wte före templet MB 
2: 349. hon laa j thry aar vte for klostreno j liardh- 
asta plikt ST 271. spttri hona som bidhar wte for 
kirkio dwromen Bir 4: 16. the kastAdbo ankar a birit¬ 
an sand. til apulias borgh man the tidhande fra. at 
konungin vte for landith la Fl 60. ib 1981. — /** ut- 
sidan af utanpå t swa scriffwadho the vte för mönst¬ 
rens durom Lg 66. 

utefruftiu, p. adj. L, 

utelykkia (-lökkia), r. L, 1) utelycka, ute¬ 
stänga , utesluta, hulka som ey waro redhobona nar 
lierran ville kalla them til brullöpis ok thy vtolyktos 
the Bir l: 59. han skal genast wte lykkias fra manna 
sam war u MB l: 362. wardber synagoga wte lukt. aff 
gudz thiAnist, fra cristna manna sainfwud ib 399. at 
vi skulum ey vtelykkias af guz huse Gr 284. han . . . 
vtelykke mik Aff sino hiärta Bir 2: 219. judas var 
vndantakin ok vtelyktir ... aff hAlghra apostla tali 
ib 3: 250. thera sial hulkin som vtelykkis af hyme- 
rik is Aro ib 1 : 128. skulu the . . . vtelykkias af allo 
godho ib, ib 174, 359, 368. Bo 151. 2) utestinga , 

af skilj a , ajtägsna, swa skipa thet litla, som gudz 
nadli liafuer mik hAr foriänt, ath tha licamAns död her 
miua siäl här wte lökke, ath the hAlgho kirkio aminne 
skuli hona hAr inne ey forglöma S/t KS 2: 10 (i40*). 
3) afägsna, furvisa. at hArtugh bendict scal wara 
ganzleka wte lukter fraa oss, v&rum elskelikum son, 
allo rikeno i swerike fra scatie, oc forsagdliom landum 
BtBK 32 (1359, odg,). 4) ajtägsna, undanrödja, 
vtelnktom allom smittoghom lienmmans lusta Bir 2: 
156. ther til at alt jAf oc alder räddugha aflägges oc 
wte lykkes BtBK 35 (1371). ib 39 (1383). — Jfr lykkia 
Ilte, äfrensom utlykkia. 

utelykkilso (-ylse), n.pl. uteslutande, skum Idher 
oc fanyt ordh . . . fördömom wi . . . nu Awcrdelikom 
wtelykkyl8om LfK 195. 

11 teläs il, r. utelåsa } utestänga, än thz swa kunde 
tilkomn ath han sidhan vtolAster (Cod. A affl.1ster> 
wordho KG 67 (i rar,), 

lltestailda, r. [Jfr Mnt, utstäu] L, vara utestå¬ 
ende, vara obetalt, vtestandando sculd SJ 193 (1450). 
ib 192. giwer iak aff mynno skuld ther mik vten- 
stander (för vtestander; d. r. s. af mina fordrin - 
gar) j curepe oc karelin i il mark til kiwiuapa Flf 
3: 66 (H45I. — hava nokot utestandande madh 

nokrom, hafva något ouppgjordt med någon , vara i 
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trist med någon. hafwir thu nokot mz uokrotn vtc- 
standande thz skalt thu först affliiggia oc forlika 
ST 189. 

utoställgia, r. 1) qfåpärra; n/visa, bortstöta. 
mz syndhoghom människiom, Invilka sik ey wilia om* 
wandha fran syndhinne, vta» vtestänghia wan hcrra 
fran sik JR 158. 2) förmena , förvägra t miidheii 

.. . thu wil mik tho nadh ey gifwa thz (sd att) iak 
ma ey länger lifwa oc göra tho thing iak hafdhe 
tbinkt rnädhen thu hafwer mik vte stänkt tha wil 
iak nw sta thit budh Al 9906. — Jfr gtängia ute. 

ntfa (-faa), v. L. utlemna , utgifca. at tho ey 
rtbfhigo mantolin ST 287. hänne (o: spisning) scal 
gaarzmes tarcn forostaa oc wtfaa VKR 41. hade thenno 
list sa framgongit oc konung karl hade sa slotten 
Ttfongit RK 2 : 8202. ib 3: (sista forts.) 4502. — ut¬ 
betala. thet si)ff wij haffuoni siolffuom redho uth- 
fangit SD 4: 537 (1336, nyart afskr.). fe sculu wp- 
bfträ alt l>et mit gödz skyldä kiätestadhä ... oc |>et 
scall min sisloman wtfa hwart aar vm julå timä ib 5: 
i6o (1343). — Jfr fa ut, aterutfa. 

Utfalla, r. 1) utfalla , falla ut y falla ned. funno 
min gullit vtfallit aff brutnom stafuenom Bil 578. wt 
fiol aff fangha hwsct en stoor deel aff mwron Lg 3: 268. 
thåsse tw öghonin äru vtfallin (truti) Bir 2: 97. 2) 

strömma ned f flyta ned. wtffallandis ta rom jnnerlika 
mz hiärtat til gudz mildhet rop&udis Lg 3: 304. — 
Jfr falla ut. 

utfara, v. fara ut , fara bort , begifva sig ut el. 
åstad, thic bör bwarghiu wt fara KL 230. ib 278. Fil 
6: 120 (1509). sta tho äptir hans budhi ok samuledh 
vt fara Bir 1: 256. vm konungin vtfaar (egreditur) ok 
gaar til pauan ib 3: 457. ib 4: 113. her steon laather 
swänska op och wth fara RK 3: 3162. tha wthfoor 
skuthor och wal c baatha ib 2230. — utrycka , uttaga. 
tha the vtforo haffdo the ey akt ath marsken hafde 
swa stora makt RK 2: 4192. — Jfr fara ut« 
utfaru daglier, m. L. 

ut fl ut (-flott), n. utflytande , flytning. dragh ossit 
op j näsona, ted renser hoffwdit oc gör vtflott LB 
7: 200. 

utflygha, r. flyga ut. jak är . . . likir godho bij 
bulkit so ni vtflyghando aff sinom bigardh älla stok 
fiyghir til faghra yrt Bir 3: 118. wt flögh swa som 
een duwa af lians mun KL 262. Fl 1345. — Jfr 

fljgha ut. 

utflyia (-fly), v. fly ut , fly undan , fly bort. tho 
®om ?t flydo af iherusalem KL 144. wtfly aff skipeno 
ib 174. 

utflyta, v. utflyta } utströmma , rinna ut. nar watnit 
vtflöt ok Tt gik af sten hallinne Bir 1: 46. oet rygh- 
elica stort saar. hwadhan som wtflöt blodhir oc vatn 
Bo 207. graat ey swa långe at hiäruin wtflytir thik 
aat näsoroen KL 337. wtflöt olian Bwa fulstoplica ib 
46. mz wtfly tändes tharom Lg 3: 427. Bir 1: 104, 
105 . Lg 548. MB 2: 77. o rosene drapafall aff mild- 
hetzsens källo som är dyrasta brystsons sare wt 
fluthin (foramine . . . pectorali effluxum) Su 187. Jfr 

flyta ut. 

utflytta (pres. -flytter), v. utströmma , begifva sig 
skynda ut. aliuogcn . . . vth flytter ltwar aff siuo 
hwse (gregatim dt domibus confluebant) MB 2: 287. 


utflytilse, n. pl. och f utflytande, flytning . vardh 
iak heel af orene blodzsins wtflytilse KL 388. MB 2: 
383. aff idhkelicoin blodzsins vtflytilsom Bir 3: 272. 
ib 1: 3l. tz rensar hoffwdit oc gör vtflytilse LB 
7: 34. 

ittfraglia (-fraagha), v. [Mnt. utvragen] 1) 
utfråga f genom frågor utforska . wt fraagha aff barneno 
hwar fadhren war Lg 637. 2) undersöka , ransaka. 

thz vtfraghe herran gudh oc göme (för dömo; ipst 
qtuerat et judicet) MB 2: 59. 

utfälla, v. eg. lata falla ut. — fälla (tårar). 
owerflödhelika timra wthfällandes Lg 3: 408. 

utfärf) (-färt), /. [Isl. litfertf] L. 1) ut¬ 
färd, bortresa, winflaskanor waro nya j vare vt- 
färdh (exitu) MB 2: 25. 2) utgång , bortgång (ur 

världen el. kroppen ), hädanfärd . jak roddo mik til 
vtfärdh (exitum) aff världine Bir 3: 162. hans siäls 
wtfärdh aff likamenom wardher hanom säl himorikis 
rikis ingangher Su 247. at the wärdhoghas beskirma 
mina fatigha siäll fraan minom owinom j hennes wt¬ 
färdh FH 6: 18 (1449). han suarar t>öm vara ut sända 
tel utfärt hinrichs kesara (ad morlem Ccesaris) Bu 
420. hennes vtferdh mz gröteligom th&rom gudhi ant- 
uordandho Lg 3 : 574 . 3) utförande (af lik) t jor¬ 

dafärd. liikscns wtfärdh Lg 3: 384. SO 84. — graf- 
öl. j ärwm äller vtfär|)um SD 5: 479 (1345, nyare 
afskr.). in celobracione . . . exequiarum dictarura 
vt f®rf [o: vtfardj ib 481 (1345, gammal afskr.). 
4) expedition , fälttåg , krigståg , krigiskt företag, si 
. . . expedicionem nostram dictam vtfardb genera- 
liter euocari contingat SD 6: 106 (1349. gammal af • 
skr.), thetta war hans första wtfärdh Al 650. — 
utfärjm dagher, m. L. — utfärda öl, ». L. 
graföl . ängen man t>än kost skal haldä antyggiä 
bruf)lop. kyrkyogangsöl, vtfärjiäöl, [m man lik scaI 
jorJ>ä, äller ärwc, äller förstomässoöl ma flere gyäste 
byufiä än här näfuis SD 5: 479 (1345, nyare afskr.). 
at capitulum lati mik til jordh koma oc halde mit 
wtfärdhaöl »6 KS 1: 563 (i406). — ntfiirdhis öl, 
ts. L. 

utfärdha, r. L. 

ut fäs t a, v. L. utfästa , förbinda sig att utbetala, till 
thäs ok (för atj the (böterna) wtfäster äru ok borgh- 
adhli SD 4: 465 (1335, nyare afskr,) ib KS 1: 9 (1401). 
kännis iacli • . . niich haffwa lika ok böther hänth 
aff kätil hwässingo oc hans brodher byörne fore mina 
hustrw brodher jönis torstansson, bwilkin the aff 
d&ghum tog ho, i swa dana matho som the wth fästo 
a stund och stämpno ib 2 : 9 (1408). er mik . . . nw 
vth fest paa j c (loo) marcher och mär sagöre FM 546 
(1512). al hans skath the vtfästa jnnan kyndelmesso 
ther nesta RK 2: 4832. 

utfödder, part. adj. L. född , härstammande, vm 
alle män taldins hulke som vtfödde (nati) äru aff 
adam oc än skulu födhas Bir 2: 29. vthföd aff besta 
roniara släkt ST 34. Lg 3: 39, 51. 

utföra, r. [Mnt. utvoren] L. 1) utföra , bortföra. 
skal konung mnguus . . . ey wntföras (för wntföras?) 
aff stocholme til land eller watu BSH i: 132 (l37i). — 
bortföra , föra ur bo. dömdes per taypalo ath bär[e] 
och före in Alt thz h&u Haffuer wtföört . . . iu til bir- 
gitta i huittula . . . och skiffte sidan lionum ij [2] 
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luth effter sin broder och hänne en trediugh BtFH 
1: 224 (1508). — utföra , exportera. the köpmen finge 
enkto vtfört HK 2: 632. 2) föra ut, föra fram. 

stark bolwork Joth han ther göra oc vm nättertijdh 
t hem vt fora RK 2: 2122. 3) ufkläda. med perso¬ 

nens ack. och saken betecknad genom pr eposi ti ous- 
utti-yck. konungen ... lät andronicum wt föra nff 
purpurom MB 2: 291. wtfördh aff klädoui Su 350 . — 
med sakens ack. och perstnen betecknad genom propo¬ 
sition suttryck. idher kl&dhe . . . thein skulin i wt föra 
aff idher Al 7547. 4) bringa till slut; utföra, verk¬ 

ställa, dstadkomma. iak wil mina sampning genast 
göra thz starkas ta iak hona kan wt föra Al 3072. — 
dstadkomma , bringa till stdnd, uppföra . hwa tholik 
borgh ma wt föra han skulle mykin froma göra Al 
3247. 5) föra till slut , tala till slut. hans herra 

giter han ful wäl hört swa länge han h&wor sit kalz 
wt fört Al 2708. — Jfr föra ut. 

Utför Ing (pl. -ar?), f. tillvägagdende, handlingf 
the danske ffogeter . . . ther rigit ok tlien mene man 
met thcris wtfTöringher saa fforderffuit haffue, at thee 
seent vpreses FM 133 (15<»2 9 samt. af skr.). 

utgamal, adj. utgammal, utlefvad. att ila do j vp- 
salom ganska wtgnmal FK 228. ath brödherna matto 
jntaka andra for them som . . . äru wthgamble FM 
LX vii. — mycket gammal , utsliten, han . . . saa j hans 
hand ena wtgaiubla book litla oc skrynkotta Su 262. 
xx wth gamble höijando F/l 6: 237 (1524). 

ntganga (-ga. -gaa), r. L. 1) utgd, gd ut. 
twe muuka . . . vtgingo aff klostreno KL 49. sanctus 
thomas syntis vtga aff grawinne ib 107. jomfrun plägh- 
adho idhelika vtganga til enna flodh ib 53. af somlik- 
om inännisKiom vtgar diäfwllin gerna ok rasklika. 
ok af somlikom ey v tan nödoghir ok nöddhir Bir 1: 
99. ib 128. Bo 143. MB 2: 356. Lg 3: 268. the (bina) 
vt gaa j orissom ok oskipadoni timorn Bir l: 257. ib 
256. — utgd, uttaga, vm konungin vtgaar mot hedh- 
ningom Bir 3: 409. — gd ut genom, hwilken ther vt 
gnar dörena j thino huse (qfd ostia m do mus tu ce egres• 
sus fuerit) MB 2: 7. 2) till slut el. fullständigt 

uppgd (en ragdng). huilken syn och rogongh . . . 
jnge syncmen noghon tiid fförre fulleliiga wtgongit 
haffua Fil 6: 27 (1452, afskr. fr. 1500 -talet). 3) 
gd till slut . lata gd till ända f låta lomma till full- 
bördan . haffdon j idhra tidh wt gangit (d. v. s. gätt med 
fostret eder fulla tid) Ml) (S) 273. 4) utgd, gd ut, 

fara ut, tränga ut. walter . . . slog hagen wid hans 
öga. sa at wtgik annat ögat Di 171. hwnr man matte 
so hans inälffwe wtga Ml) (S) 197. the stok ka mina 
vini sw f a hardhelika at märghin vt ganr af thera 
benom Bir 1: 13. sköt han konungin i brystit i gen- 
uartona. ok sundirslcet bry nio hans. swa at wtgik bak 
til at härdhoinen Gr 263. hemska blygdhin lätir äkke 
wtganga thz onda ginom lapa dörrin. hulkit som 
idhrughin vidliir frestar wtdrifwa af biärtans grunde 
Bo 151. — gd ut, flyta ut. nar watnit vtflöt oc vt 
gik af sten hallinne Bir 1: 46. blodi t wtgik nff 
kärrono MB 2 : 356. at ther noghan tiidh konungx 
adhra waar eller vtgik VA II 24 : 322 (i442). 6) 

utgd, utfärdas, j them t i ma vt gik budh af käsara 
augusto at al wärlin scullo bescrifuas Lg 45. 6) 

utgd, utbetalas, mädh laglikum iugieldum ok ater- 


stadhum som innan thät falla, eller wtgAngi skulu 
BSIl l: 132 (1371). huat bonden ather baffde om jwla 
tiid thz skullo vtgaa MD 370. FM 546 (1512). 7) 

uppgd, uppspira, uppväxa. mannin ... hulkin vtgar 
(egreditur) som blomstir MF 2: 234. — framspira. 
tag knoppana aff palnia trä. uar te först vtga om 
waren LB 7: 240. 8) utgd (frön), härröra (af). 

gud, aff huilkom är alt got ok vtgaar Lg 3: 526. — 
hafva sin grund (i), bero (pd). thy at thenne hår 
hennes prydi Ise ey wtgik (pendebat) aff högfärdh v tan 
aff naturlighoni dygdom MB 2: 162. 9) utbrytas . 

af söndras. huilkin quarn wtgangin war aff thöm gardh- 
enom SD XS i: 638 (I4o7). 10) utgd, utlöpa, gd 

till ända. gidban iiimlange war lidhiu ok wtgaugin 
Bil 429. tha alla wikunar oni aarith äre wtgangne 
MB l: 63. — Jfr ganga ut. 

ulgånger (-gaangir. -gongher), m. [Isf. ut- 
gangr] L. 1) utgdng, utgående, hänna vtgmngir 
(egressus) aff sällanom Bir 8: 170. — uttagande . fra 
thera wtgango aff egipto lande MB 1: 383. ib 389. — 
utfärd, utresa . uttagande, jak veet hans (konungens) 
reso hadhe j vtgaug ok atirgang Bir 8: 409. — • ä- 
gdng, til(f\dle att gd el. komma ut. skulu the ey haua 
vtgang (egressum) Bir 2: 30. fnngAna halfdho frian 
wtgangh Lg 3: 26*. — ställe der ngn gdr el. 

passerar ut. min blyghelike lim bir var thia vtgangir 
(egressus) Bir 3: 137. wari ther engin wtganngir aa t 
vtan allena eenn VKH 39. lot vpp . . . thet sten¬ 
huset . . . frijt och qwit mädh källara och gathu- 
bodher och mädh ij (2) frjj vtgangha SJ 127 (1444). 
2 ) afsöndring, affall. tho baffde . . . almoghans vt¬ 
gaug mykit vallit RK 2: 4109. 3) slut, död . at thu 

miakunna mik i minom ytarsta wtgang Bir 4: 209 . Lg 
3: 661. thäuk tliins wtgangx (exitus) dagh Ber 63. ib 187. 
redh tik til almenneligx wtgangsius wägh, til dödzsins 
stund Su 254. 4) utlopp, utflytande, utrinnande. 

af hlodzsins vt fiytilse ok vt gang Bir 1: 31. — tu- 
lopp, utflöde, ställe der ngt utflyter . gingo watnin 
ater oc fram. til the funno sio wtgang genom iordh- 
ina i wästra hawith. som fir ophofs killda at allom 
watnom MB 1: no. vtgangin är atirlyktir oc vatuit 
flytir ey. vtan star quart Bir 2: 131. fiädhallin hauir 
. . . lönlik in vtgang sins orenlikhetz ib 1: IM. — till¬ 
fälle att utbreda sig. tha hawir lughin qtiämelikin 
vtgang (exitum) Bir 3: 174. Jfr Ulllgnnger. 5) 
ställe der ngt tager slut el. utlöper, ände. hans (grän¬ 
sens) vtganghcr (exitus) war jordanis MB 2: 51. skal 
hans (gränsens) vtganghcr warda j märith »A. vth 
gängen är til iordanom ib. 6) utgång , resultat. värlz> 
like män . . . sätia stridhinna vtgang ok anda j manna 
fromhet oc visdom Bir 3: 408. 7) slut, ände, slutligt 

tillståndf upphoff ms storo mödho . . . kunde clark- 
ånä ok horseapct koma the helga jordena aater j sin 
vtgongh som är tnvldh ok aska (Jeferre ad tepul- 
crum coipus sacrum) Lg 3: 577. — UtgAllgS tlagher. 
m. utgdngsdag, dag för utgdng , dag dd ugn gar ut. 
aff thera wtgangx dagh aff modhir liffwe alt til thera 
griffta alla iordhilsa dagh MP 2 : 292. — Utgångs 
tillie, m. utgdng stid; tid för skilsmessa. iniskunna 
mik i mina siäls wtlignngxtima VXB 26. 

utgards (-gardz SD XS 2: io (mos), i3« (uo 9 ). 
-gardhz ib 53 (i408). -gaardz ib 11 (mosj, 64 
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(l40$)), adr. utom hägnad, utom inhägnade egor. medli 
ailoui andrum thes gozens tillaghum, wtgardz oc iu- 
gardz, i wafco oc thörro SD A r S 2: 134 (1408). ib 10 (1408), 
u ( 1408 ), 53 (nos), 64 (i408). Jfr utgArdhis, utgär]>is« 
utgar]>er, m, L. — utgarf>a balkor, m. L. 

Jfr utgär{)A balkor. 

utgardhis (-gaardhis), adr. utom gården . cngin 
systir ellir brodhir scal dirfuas at gifua androm sina 
prouento ellir senda houa wtgaardhis VKR 2t. Jfr 

otgards, utgar|>is. 

utgript (-gift BSH 1: 197 (1387); SI) SS i: 88 
(1401). -gifft), /. [Fgutn. utgift] utgift, utgifter , ut¬ 
betalning. fore allan t hän räkenskap som han plicht- 
ofhar var at göra bo jonssoni badhe af vpbyrdh oc 
wtgift BSH 1: 197 (1387). at iak enghen til talan til 
honwm hafwer . . . anteghe wm wpbyrdh eller wtgipt 
SD ]VB 2: 2 (1408). skal han (åldermannen) om wal- 
burgmossan rekinschap göra . . . fore alla vpbördh 
ock wtgifft han j thz aarit vpborit hafftier teskoliges 
rtgiffuit pa emb[e]tz Teghna oc brödrana vegna SO 
IM. SD S8 1: 88 (1401). Bir 5: 24. VKR 40. knwth 
possze haffwer . . . giorth mik godhe redhe och räk- 
enscap for allo opbyrdher wtbgiffter och jntcckter FH 
1: 56 (1485, nyare af»kr .). atj waro hans nade . . . 
lydige .. . bade med eder skatt oc ed ra vtgiffter 
wm i pa cronenes wegne retteligo plietugo äre at 
före BSU 18: 123 (1497). skiparen är pliktogher göra 
komp&nomnien klaran räkenskap aff skipsens räntho 
oc wtbgiffth PM xvi. 
utgipta, r. L. 

ntginta (-gyta), v. utgjuta, ösa vatn af kählo 
oc wtgiwta iwir iordhona KL 201. vtgööt maria mag- 
dÄlena dyyr smörilse ofwir hans hofwodh MP 2: 5. 
ftr?ta ängillen . . . vtgöt sith kar pa iordhena MB 2: 

157. ib 358. tbe . . . wtgutu al h&nna inälue oppa 
iordhina Gr 287. KL 132. inykit liälagt bio]) lät han 
rt giuta Bu 401. jak vt göt mit blodli for thik Bir 
1: 86. KL 69. Gr 299. Bir 3 : 384. MB 2: 54. Di 10. 
for tbin bitirlika taar thu vthgöst tha thin win 
biarus j grafwitino la ST 183. KL 124. Bir 1: 90. 

•Kfi 2: 115. lian vt göt sina natur vanskiplica Bir 
3: 101. — bildl. wtgiut thit hiärta som vatn i t Bo 
MH. jak skal wt giutä (effundam) aff minom andä 
o^ir minä thiänistä män KL 133. — utösa, låta ut* 
itrmna (ord o . d.). vm the fingin wtgiuta (fuwle* 
r **t) sin bulghno ordh i bland faam Bo 85. Bir 1: 

210, 241, 2: 88. wtgiutin böner til tho hälghra iom- 
fronnar Gr 294. Su 51. vm the (o: ärande) vt guttins 
*1 j sändir Bir t: 347. — utspy, munnin swa som 

onhyrningx vtgytandis (effundentis) eetir Bir 2: 3. 
mannin stor vtgiwtaude (effundens) brännande lugha ib. 

~~ Utginta sik, utgjuta sig . thu wtgiwtir tik j os aff 
enne flytande owirmänzsko Bir 4: 104. — Jfr giuta ut. 
ntgiutiise (-gywtilse. -gwttilsse FM 59 ( 1457 )), 

*• r anl. pl . utgjutelse , utgjutande, nnr timin nnlkadhis 
iber var herra ihesus hafdhe skipat at göra var atir- 
löiilse vm sins cghins hlodz wtgiutilse Bo 160. martires 
^dhe giordho mz sins blodz vt giwtilsom Bir 1: 385. 
»Jket cristnnmanna blodz vtgwttilsso FM 59 (1457). 

187, 203. Gr 267. MP i: 12 . Bir 1: 182, 191. til- 

* mo honom swa mykyn tara wtgywtilso Lg 3: 408. 

* 459 . jfr blodli-, blods-utgiutilse. 


utgiva 

utgiva (-g&va L.), v. L. 1) utgift)a, bort- 
gifva, utdela, the . . . wurdho sidhan girughare än 
för at alt atirhalla ok onkte wtgiwa KL 126. spar ey 
at vtgifwa kar oc hästa oc annor tholik thing Bir 
2: 335. thz är onth skiptä taka in stoor hug ok wt¬ 
giwa ondh ordh GÖ 302. thz är likt tholikith wptaka 
soin han wtgiwir »6 793. — abs. vara skällikin ok 
jämpn a t vtgiua (in distribuendo) Bir 3: 6. 2) ut¬ 

göra, utbetala, thänna skat wtgifua Iv 4252. RK 3: 
746, 769. för än swadana pänlnga summa skuli wtgiff- 
was LfK 151. FH 3 : 7 (1369). BSH t: 133 (l37l). vm 
alla vpbyrdh oc vtgift som han . . . vtgifuit hafuer 
SD SS 1: 88 (l40l). SO 194. p&ninga alla waro wtgifne 
SD SS 1: 141 (1402). ib 167 (14021. warä thet . . . 
swa at forscrifne hans bryning ok lians hustru birgita 
icka vtgoffwa ok vtreddha forscrifua ij c ( 150 ) marca 
SJ 280 (l46o). 3) bortgifta . hennes eenda dotter, 

nyligA vtgifuin ärlighom manne Lg 3: 557. haffde myn 
moder fndher v dottre, hustrv gretha hustrv elin oc 
liustrv cristin tho waro vtgiffne met godz, hustrv 
kaderin oc hustrv märta the wortho vtgiffne til abo 
stadh met gull oc peninga FH 7: 54 (1476?). 4) 

utlemna, lemna från sig . tak pifc eghet a tar ok fa 
sialfs hans (kroppens) mof>or (d. v. s. jorden) at göma 
toi donia dax. ok fm atar ut giua. at taka löu mz mik 
Bu 142. the jordben som proghusten wth gaff SD SS 
2: 153 (1409). — öfverlemna. hon skulle flere borgher 
wtgiwa leuitis MB 1: 424. wt gifwin grymum diwrum 
for loona tender Bil 123. tho at hwarro at n&kor 
vare mz siäl oc licamma j diäfla handom aff gudhi 
vtgiuin Bir 2: 255. — utlemna , gifva till spillo, badho 
loth wtgiwa sina gäste til oärlika synd MB 1: 193. 
thz i mik snödelika wt giffwin RK 1: 2454. hon . . . 
sat f>är vt giuin Bu 491. 5) gifva , komma fram 

med. hans nampn som thetta raadli wth gaff RK 3: 
708. ib (sista forts.) 4787. 6) utfärda , af gifva. han 

. . . rädes . . . vm breuet sua darlcka scriuat ok vt 
giuit Bu 29. thz dombreff . .. som lagmannen haffde wt- 
giffuet BtFII 1: 198 (1509). den rocess som ther begreps 
ok vthgaffs HSH 18: 33 (1495). — utfärda, gifva . haf- 
wandis mz sik kyrkionna . . . lagh oc skipati dietatb 
oc wt gifwin af hälghum fadhrum Gr (Cod. D) 417. 
— fälla . then domin som himerikis konungir vtgifuir 
MP 1: 220. höfdhingen . . . vthgaff domin nt tho 
skuldo halshuggas ST 106. 7) utdela , tillfoga . stoor 

hw-gg wij pa the diiner vtgåffuo RK 3: (sista forts.) 
4851. 8) uppgifva, gifva från sig. äpter thz han 

sina siäll wthgaff RK 3: 2592. 9) gifva från sig, 

låta utgå. thy at thu aldre swa andan indrogh älla 
wtgaf at nakantima gik gudh af thino minne Bir 4: 
143. ib 156. — utbreda , sprida, owan owir studhena 
syntis vars herra kors wtgifwandis af sik sken mykyt 
langht som sool Gr 316. jak wt gifhwer minna dygdha- 
Iwkt wt ofhwer alla wärldinna Her 8. — gifva från sig , 
uppgifva, låta höra . han . . . vtsände älla vtgaff eena 
grötelica röst Bir 2: 133. alle himpnane mz sinom pla¬ 
netom vtgifwin thik til hedhir vänasta liudh ib 265. 
ther wtgaffs skråll och bwller wedh RK 1: (Yngre red. 
af LRK) s. 264. Lg 3: 459. 10) angijva , förtskrif- 

va. thän som wäghen vtgaf (tradidit) Su 399. — ut¬ 
giva Sik, utgifva sig , utlemna sig, offra sig. iak 
vtgaff mik ok offradhe mik for alla j dödhin Bir 1: 
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106. — part. pri/, utglvin, utgången, härstammande, 
härledd, ur thetta werldinna rättor, wtgiwin aff gudz 
rät MB 1: 142. — Jfr giva Ut. 

utgiVAII, f, utgifvande, utbetalande. huxa a wärdz- 
1 i ka thinga aamansankan ok wt gifwan (erogatione) 
Bir 1: 346. 

utgivare, ro. som gifver n/, forslösare, oskällikin 
rikedoma vtgifware ok fortärare Bir 3: 363. 

utgilld (-giäl VGL V 9. -gal ih)y n, [Jsl, ut- 
gjald] L, utskyld, octouianus . . . gaf alla romara lif>- 
ugha af allom vt giäldom Bu 66. 

utgiälda (-gialla: -as MB 1: 337 ), r. L, utbe¬ 
tala, ffor then soolt han wt galt IIK 1: 3318. MB 1: 
337. Jfr gifilda ut. 

ut gra VA, v. 1) utsticka, vtli groffwo tho j 
samma stwndli badhen hans öghon MB 2: 132. Ber 
82. 2) utskära , skulptera, j tiUsom hwsoroen är 

aphoth oc cheraphim oc affgudh aff silfTwir, eth är 
gwtidh. thz andra är smidatb äller vtgraffwit MB 
2: 127. 

utgravilse, n. pl.f utstickande, öghna vtgrauilsä 
3/P 2: 246. 

Utgrena, v. — ref. utgrenas, utbreda sig, hans 
werdoghet . . . som ower hans rike skal vt grenas 
MB (8) 209. theris höwiska ska) wt grenas ib 303. 

utgripa, v. uttaga, vilde han hona wtgripa'af ondo 
världinno KL 323. christus vpfarande j himerikis högdh 
ledde mz sik vth gripna af diäfwlsins fängilsom them 
som af honum varo fangadhe 3/P 1: 169. christus vt- 
grep han fran almoghanotn ib 266. 

Utgrunda, v. utgrunda, utforska, thc skulo haffwa 
Öpna böker . . . ther tho wisdom skulo vt grunda MD 
(8) 228. 

ntgärf), f. L. Jfr konungs-, lagha-utgärdh. 
utgärfia, v. L. 

ut glirf >a balker, m. L. Jfr utgarfia balkor. 
Utgär))is, adr . L. utom hägnad, utom inhägnade 
egor. extra septa agrorum et non inträ, wlgariter 
dicto wthgerdis ok aei ingerdis SD 6: 9 (1348). in- 
gärdis oc wthg&rdia ib KS 1: 126 ( 1402 ). 16 680 (i407)> 
2: 98 (1409). Jfr utgardhis, ntgards. 

utgArdtlis bonde, m. [Jfr Fdan. utgrerths bonde] 
jordegare som erlägger utskylder (till kronan), skatte- 
bonde T bonde, kan ... någon man som fräls är, sälia 
siua jordh vtg&rdis bondum GS 22 (1369). ib 23. 

Utgardhis man, m. [Jfr Fdan. utgarthjesman] 
man som uttages och utrustas till krigstjenst. alle forma 
vtgcrdis men och allo friborne frelsesmcn som i tho 
len bo skola redha wora och koma til herre oka 
jonsson när han them tilsegiando worder BSU 3: 46 
(1462). 

utgusta, r. genom gastning utblotta. widh kalniarna 
och i byn är alstinges sa wtbgestet. ther fins ingen 
beradh pa mango mile när BSU 5: 19 (1604). 

utgöra (-giora L. -gära L.), v. [Fdan. udgore] 
L. 1) utrusta, utsända, han lät marg skip til sids 

wt göra Ml) (S) 213. HSH 19: 149 ( 16 O 6 ). äro skip 
wt giordh aff alle köpstäder och in i fymerswndh 
BSII 4: 312 (1502). tesso wore, som nw äre vtgiordo 
FM 634 (I5il). hwar fämpte man the wthgöra BK 
8 : 4046. j thässe striidh war cn rasker man darius 
liafdbo wtgiort han Al 2904. — (?) tha kom hor 


iwar i qwala naar the wthgiorde aff dala RK 3: 3207. 
2) utgöra , utgifva, utbetala, ättar studha wthgöra 
8D 4: 408 (|335. nyare af skr.), wilia i nokon akatt 
wtgöra JK 143. MB 2: 262. RK 2: 146, 626, 3: 4175. 
thet landbomjn bör wtgöra VKR 31. skal han wt* 
göra benna hemgawor MB 1: 338. henne wtgöra fulla 
hemgawor ib, 8) uträtta , utföra, huath ärendbc 
thz hälzst är thz som borghamestar&na ok radhit a 
stadzsins weghna hafTua werkmestarana bef&lth at 
rantzsaka eller vthgöra SO 64. 4) uppegga, göra 

fentligt the ware wtgiorde vppa honum bade fatige 
och rike, ther honum beropedhe, beskryede och oärlige 
förtalade BSH 4: 219 (1497). — Jfr göra ut. 

Ut hava, r. hafva ute; utsända, om huilket iag 
myno bwd oc speyere paa alle sider vthaffth haffuer 
FM 624 (1611, samt. af skr.), 

Uthopa {part. pret. -adher), v. afsöndra. hwilk- 
it gooz, min for:de husbonde hanis symonsons ägha* 
deell war wtskild oc wthopat fran lowkunes gardh 
FH 4: 33 (1463). 

Uthugga, t*. L. 1) uthugga , borthugga , genom 
huggning afägsna. jonkar karl . . . wthyög htärnan 
i eth hwgh Lg 3: 289. kirkian skal byggias aff wt- 
hugnom stenom aff stenbärghomen Bir 4: 86. 2) 

uthugga , genom huggning åstadkomma (urholkning , för¬ 
djupning el. dyl.), een hola vthuggin (excisum) v 
biärgbeno Bir 3: 270. — uthugga , genom tuhuggning 
el. rödjande bereda, thu skal gaa aa t bärghit oc 
Odhmarkcnne oc wth hugga tik rwm MB 2: 47. 8) 

uthugga , tillhugga , hugga. han lät sik vpbyggia en 
. . . stadh ... aff wth hwghnom oc fyra slindadhom 
stenom (ex lapidibus quadratis et sectis) MB 2: 146. 

— uthugga , skulptera , förse med bild hugg eri arbete. 

iiusith stodh a ständrom fast giordha wäl fore vtan 
last afT ädhla stena porphiritico the w&ro wthugne 
konstelika Al 8170. — uthugga , utskära, genom mejsel 
åstadkomma, offwir studherna satte han harnisk til 
eth äwigt amvnne oc ofTwir harnisket vt höggin skip 
MB 2: 268. 4) utskära , förse med utskärning. XL:ta 

paria luctasco. jtem xxx:ta paria vthugnsesco SD 4: 
711 (1340?). med wthugnotn klädom G8 66 (1489, orig.). 

— Jfr hugga ut. 

Uthus, 9 ». | Fnor. uthus] L. 1) uthus . i wthusum 
SD 4: 465 (1335, nyare afskr .), 5: 376 (1344, nyare af - 
#Jfcr.). 2) förhus, nw vpnötis offrit j vt huseno 
(atrio) Bir l: 386. ib 384. 

uthämta (-henta), v. L, 

Uthäugia, r. [Piaw. uthangse] hänga ut (intr.). 
hon grep sik wt ij en kleuan quist som wthängde 
owir flodhina KL 363. 

uthärads (-häradhis), adr. L. 

uthöra, r. 1) höra till slut. hwilkit han gran¬ 
lika vth hörd ho til ända ST 150 . tha marsken haffde 
thz alt vt hörth RK 2: 4813. tha bönder hade erik 
wt hört ib 3812. 2) höra efter , göra sig underrät¬ 

tad om? wy ... wyliom nw wth höra och saa för 
idher framföra huru thz är gaangith i handh in j 
fynlandh RK 8 : 2556. — Jfr höra ut. 
ut inter, p- adj. L. 

utiorj),/. [ Fnor. utjörd] L. utjord y jordstycke som 
ngn eger utom sin andel i byns gemensamma egor? 
hwilka forscrefna gotz oc jordher ... jac ... til 
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eghntr them for:da karl gädda . . . meth . . . qwärn- 
om oc qwärnastAdhum oc wtjordhom SI) XS 2: 175 
(1409). 

Utkalla, r. 1) utkalla, kalla el. genom kal¬ 
lande uppmana (ngn) aU ga ut. arsenius . . . wart wt 
kalladher aff sinom cella LfK 144. 2) uppbåda 

(till kriystjenst utom landet), han haffde ecu här aff 
rom wt kallat MD (S) 261. Jfr kalla ut. 

Utkast, n. en dwg met sylkesprangning oc wt* 
kast FM 76 (1483, dani ser ande). en dwg med tiist 
garu oc wtkast ib. viij wtkaste met cylke ib. Jfr 
blathradher, hord li hand kläd lie, silkegprang- 
ning. 

Utkasta, v. L. 1) Utkasta, kasta ut. han . • • 
wtkastadhe sin eghin son i flodhena KL 252. ib 284. 
biscopin . . . bödh vtkasta ondan krop aff kyrkionne 
i*6117. han ... wtkastadhe fodhrit varom hästom 6> 268. 
tba eldin war wt k&stadher, tha bleff berättit o bränt 
Lg 637. — sdrsk. utkasta gods och skeppsredskap ur 
fartyg i sjönöd, skipredhin ok gozit wtkastadhos i 
hawit KL 174. — utkasta , vid grafning kasta upp 
(jord), skofwl ms hulke the skullo vt kasta (ejice- 
rent) jordhina aff grafwine Bir 8: 89. 2) utkasta , 

*tså. the ... gräto wtkastandis sina sädh Gr 276. 
8 ) utkasta , utstöta , utdrifva . en pilter . . . hafdhe 
ou&rlica inthrykt en litin sten i sina näsa . . . ok ey 
kunne piltin han wtkasta KL 348. wtkastadhe han 
stenin ib. LfK 236. 4) utdrifva, fordrifva. förste 

(mtnnin var) thädhan wtkastadher Bil 227. jak gat wt 
kastat m&nnin aff paradiis ib 445. Lg 90. MB 1:1, 131. 
wtk&stas aff manna samfwnd ib 390. ther til at iak 
matte nakra lund them wtkasta wt nff mino rike ib 
412. huru bradhlika han war vtkastadhir aff himerike 
KL 13 . jhesus vtkastadhe diäfwlin af enom man som 
v*r uiallös Ml' 1: 92. han vtkasta diäflana j diäfla 
höfdinganna makt ib. ib 93, 94, 95. — fördrifva r för¬ 
jaga, bortjaga, vtkasta (ejicere) orena ok fanytta 
thauka som koma j bughin Bir 8: 226. 6) beröf'- 

ra. med personens ack. och sakens beteckning före¬ 
gången af prep. af el. fran. afgufm präste . . . kärjx) 
•. . at J>cra gu{>a varo fordärua[>o ... ok |>o vt 
castajje af hejiar ok äro Bu 209. ST 222. som for- 
drifwin oc vthkastat wardh fran hedhir oc wald for 
sina höghfärdh ib 223. 6) bortkasta , rifva och 

borttaga, at indra dampnen hiulostuw oc waghlukur, 
aat for:da quärn, var olaghligha vtkastadh oc vpbrut* 
idh VA II 24 : 320 (1422). — part. pret. utkastadher, 

1) Jorkastcul. föi-aktad. han giordhe sik foro mannom 
onyttan oc swa som wtknstadhan oc bortwraknan. 
owisan oc darottan Bo 29. iak ... som är en wslaste 
man oc wthkastadher (abjecto) hwndhcr Su 45. tha han 
ber j wärldinne wardher forsmadher oc aff allom wt¬ 
kastadher oc for t hen ömlikasta räknad her ib 350. 

2) ii granne dwke v tk as tade JISU 19: 167 (i506). — 
Jfr kasta ut, 

utkastilse, n. pl. 1) utdrifvande (af djäflar). 
rm the göra tholik vt kastilse alla manilse for fa* 
fän ga äro Bir 1: 99. for diäflana vtkastilso MP l: 93, 
^4. 2) förakt, föraktad ställning, förödmjukelse. 

hwur äro nw alle moteganga oc dröffwilso oc alla pin¬ 
or oc wtkastilse Su 142. 

utkastning, f. 1) ull. ast, koncejtt. wij I a 11 1 r> 
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nw scriffue thet macht breff och thot besigle efftor 
then wtkostning lydiise . . . bisp mattis oss nw sende 
USB 19: na (1506). 2) Se silkont kast ning. 

utkesa, v. [Mnt. utkésen] utvälja . wtkesin idhir 
stnrka män KL 380. MB 2: 376. 

IltkODlA (-komma), v. L. 1) komma ut, slippa 
ut. swa laa tha ierusalem bilaght at vmoghelict war 
nokrom vtkoma Bil 313. vm konungin vtkoma (näml. 
ur fängelset) matte IIK 1: 2812. tha tho vsla barnen 
sculdo födhäs ok ey kunde vthkoma LfK 230. stengh 
vel fenstrena sa at rökin ey vtkomber LB 7: 46. 
2) fara ut, begifva sig ut (i ett ärende el. värf). 
ärmiten spurjje pän sij>arst com at. huat aruuj>o |>e 
uaro sua rnange ut cumne Bu 420. 3) ut gä, ut¬ 

falla, utbetalas, utgifvas. ath then kostgerdhen wt- 
komma motthe oförtöffrat BSH 5: 235 (1508). thenuo 
skatli och folk nionde alth wth komma swerigo tiil 
liithet ganghn och froma RK 8: 4193. — utbetalas 
(åt), tillfalla, tha scal affradhit . . . fölghia huwth- 
summone och alla ater st&dhur sidhan susternar, thet 
gozith i wärio fingo, redhelicha wt koma SJ) XS 1: 
300 (1403). 4 ) uttaga , bortskaffa, ajlägsna . en pilter 

. .. hafdhe ouarlica inthrykt en litin sten i sina uäsa. 
swa at ängin kunne han wtkoma af hans näsom KL 
348. — part. pret. utkoilliu, härstammande, af rät- 
uisom vt comin Bu 198. vt komin aff rechab släkt 
Bil 979. ib 263. wtkomin aff wästgötora MB 1: 3. ib 
4. aff habraam vtkompne (de genere Abraham) ib 2: 
263. ib 280. — Jfr koiUA ut. 

ötkora, v. Utköra, utvälja, liuilkc alle . . . kesto 
oc wtkoradho karolum magnum til konungh Lg 8: 
293. 

utkorln, p. adj. Ufkorad, utvald, i . . . them wt- 
korno världinna höfdhingom Bo 126. een lifnath hafdhe 
han sik wtkorin thor man ma höghelika prisa Fr 
3110. 

ut korlika, adv. 1) utsökt, på ett utsökt el. 
ovanligt sätt. mondo the hawa twäfald kläd ho oc fodh- 
radh älla nakat owirlöpis älla wtkorlica tilsnt (num- 
guid curiosa) Bo 16. 2) sårskildt, i synnerhet. 

skal thz wtkorlika form&nnenom tilhöra, at han wn- 
dirwiso prästenom Bir 5: 13. 

utkorliker (/. -leken LfK 162 . ack . m. -leken 

ib 159), adj. 1) utkorad, utvald , framför andra 
älskad el. kär. cnkannelika skoloni wi loffwa oc ära 
gudli i onne hans wtkorliko oc wtwaldo hälgaste brudh 
oc iomffrw soui kallas sancta amalbergga Lg 8: 277. 
sökia ällar witliia nakra sina wtkorlika wener i wil* 
lembroth ib 419. 2) utmärkt , härlig, flk han se 

ena stora satnqwämdli aff clostersens iomffrwm, oc 
iblandh them saa hau ena wtkorlika wärdzlika iomffru 
Lg 8: 28*;. — (?) läggiandis thzta oppa altaret mz 
lönlikom oc gudelikom ordliom, oc wtkorlika (sär¬ 
skilda, för tillfället af sedda f) böner Lg 8 : 280. — 
— utsökt, haffwa wtkorlekeu maat oc kräselika rätter 
LfK 159. 3) kräsen, granntyckt, om hon enkanne- 

liken oc wtkorleken warit haffwer i maat, dryk oc 
klädhebonat LfK 162. 

utkornillg, f. utkorelse . r al. i tlionne waar kon- 
u ii gis wal och vtkorningh SD 3: 413. 

utkriera, r. [Mnt. dtkreiéren] utropa . oppcnbar- 
iiga förkynna, ropn och wt kriora i alle gatwmwnna, 
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medh piper och basyuner wor kere herre höffwidz- 
man, oc . . . alla sweriges rikes radh. trobrytara BSH 
5: 176 (1507 n 

utkrista (-orysta), v. utpressa , genom tryckning 
utdrifta el. afägsna. thu vt crystade mit ögha Lg 
.'>50. Bir 1: 50. vm t hän är til ther afladba sötmans 
mhdk wtkristar Bo 102. 

Utkrypa, v. utkrypa, krypa ut. IfK 23u. skal mänu- 
iskiau vpsta ok vpfara af sinom vranga lusta, at hou 
formaghe vtkrypa w honom Ml* T. 102. Jfr krypa ut* 
utkräfla (-kraffia. -krefia SI) SS i: 23 (hoi, 
gammal af skr.), -krUffgia BSH 5: 352 (1509). -kr&ff- 
wia. -krafuia. -kraffia Su \s%. -kraffuia: -krafr¬ 
uer ib 123), v. L. 1) utkrafva . at wtkräfuia ok 
vpbära the pänninga som hans fadher . . . gaff före 
iordher innan västraaros biseopsdöme, ok honom ära nw 
aterdömde SD SS l: 30 (i40l). at Ttkräfuia . . . thet 
sama widhergäld aff for:da herra clauose ib. ib 23 (1401, 
gammal af skr.), 255 (l403, gammal af skr.). hwes dell 
her for inneu jach kan latha mana och vtkräffgia, vil 
jach leggia mich all viu om, at thet skall redelighe 
och skälighe medfares BSH 6: 352 (15oo). han skal 
wtkräffwia vaan blodh a(f warorn owenom MB 2: 158. 
2 ) kräfta, fordra, begära, then oskällike sonen som 
wt krafdhe sins arfs luth af sinom fadhir Bir 1: 
66. thy at iak mera vt kräfwir (exigo) af thik äii 
af androm ib 35. ib 38. plägha sik jnbyrdis älsk- 
andis wth kraffia huar aff androm nakor tekn oc 
märke inbyrdis kärlekx Su 24. thu wthkräffwcr at 
iak tik ensampnan skuli älska »6 23. — kräfta, fordra, 
bjuda, swa vtkrafdhe rätuisan Bir 1: 105. ganska oräth 
är them straffelica leffwa, hwilkens ordon wth kräfT- 
wir them skulu androm bethe häloghetz äptherdöme 
ib 5: 104. 8) kräfta, fordra , erfordra, alrigh 

hawa tho (o: munka) sko vtan tha enkanlik vidhir- 
thorft thz wt kräfwir KL 251. the oppinbaradho ttkko 
androm meer af thy som gudh tedhe t höm än t hera 
siäla gagn wtkrafdhe (urgebat) Bo 173. vi skolom 
... oy thiäna nakrom i öghomen. oc ey äptir thy 
som yttra vällit wtkräfwir (secundum exigentiam ex- 
terioris pompa). vtan äptir thy som hans tharf oc 
godhlekir wtkräfwir som thiäuistena thorf vidhir ib 
68. kristin tro forbiwdher grata dödha män the 8<>m 
gudhilika lifdho, än tho at milhotin thz wt kräfwär 
Ber 188. al thing ärti foreseedh j gudheliko stadhe- 
likhet ok j sinom tima gudhelica ok skällica fram* 
komin äptir thy som huario eeno til höre ok thz vt- 
kräfwir (secundum exigentiam uniuscujusr/ue rei) Bir 
8: 121. ib 2: 91, 3: 105. Lg 3: 269, 427. Su 188, 193. 
somlike materia behöffwa oc wtkräffuia grannare ranz- 
sakan ib 351. — Jfr kräfla ut. 

utkrävilne, n. pl.f och f kraf, fordran, det som 
ngt krafter el. erfordrar, takaskolande atirlön . . . 
äfte sinna gärninga vtkräwilsc (exigentiam) Bir 4: 
(Dikt) 273. äpther timans oc rwmsins skäli ka wtkriiff- 
u i Iso (pro loco et tempore) Su 298. 

utkrökia, v. — ref. utkröklas, kröka sig och 
sträcka sig ut. munnin wrängdis ok tungan wtkröktis 
(pd den besatte) KL 362. 

Utkäniia, r. känna frdn andra el, annat , känna i 
sär, urskilja, synnes helga modlicrs ok tlera danda 
<1 u i nna som ärligo liflfde. spy na ftkende hon ok söögh 
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mz kerlek än skörä quinna spy na flydde bon som 
oeter Lg 3: 522. at hon ginstan aff siu barndom swa 
vnderliga vtkendo ok vederstygdes alla skörhet ib. 

utköpa, r. \Mnt. utkopen] utköpa , utlösa , (genom 
erläggande af en penningsumma) friköpa sig frdn 
(ngt), skulu the gifua domkirkionne til tompta logho 
hwart oar thre ( 3 ) marker hulka thre marker eigh 
skulu vtlösas eller vtköpas w thera huse SJ 73 (1437). 
ther modh skulle all the forskrifna räntan wara wt- 
köpt ib 243 (1455). — (genom erläggande af en pen - 
ningsumma) göra sig fri frdn (innehaftart af inris - 
ning), utlösa, kendos the at . . . olaff iugeualzsson . . . 
haffuer thöm oc alla skyldenära vt köpt igen sua at 
han haffuer fornögdh thöm fore the tompt oc gardh 
SJ 192 (1450). 

Utköra, v. utköra, utdrifta, bortdrifva. fördrifra. 
wtkördho han the som ther saldo ok köpto Bo 166. 
at han wt kördho munkin KL 239. wtköra oidhnonna 
köld mz kärleksius värma ib 350. almoghin som honom 
haffde wt kört fran sigh Lg 638. hulke vtkördo diäfl- 
ana mz them ordom som salomon hafde ther ii) skipat 
MP 1: 94. iä 95. wtköra diäfla af roannom KL 197. 
swa som konungir aff sino eghno rike rt ältir ok 
wt kördhir Bir 1 : 4. huru the wtkördho* af para¬ 
dis 6 > 296. KL 250 . Bir 1 : 45, 99, 199, 228. 2 : 215, 312. 
Lg 672. Su 55 , 418. — utdrifta, afägsna , undanskaffa. 
wthwraka oc wthköra ofwirflödogha wätzkona aff kropp- 
euom LB 3: 176. — leda ut, utföra, thänne ihesus . . . 
bröt diupo häluitis myrko stofuo wtkörir fan ga oc lösir 
bundna KL 412 . MB 2 : 405. — Jfr köra ut. 

lltkörilsp, n. pl. utkörande, utdrifrande. diåfflanna 
wtkörilse LfK 81. — utdiifvande, afägsnande. undan• 
skaffande . wthköriIsanna makt LB 3: 175. 16 176. swa 
minskas bade smeltiisanna digd oc wtkörilsauna digd 
ib 175. 

utlagha, f L. utlaga, til allan tlienna forscriffna 
twnga ok wtlagor BSH 3: 147 (1463). SD 5: 208 (öf- 
vers. fr. sl* af UOO-talet). 

utlana, se utlfina. 

lltlaild, n. [/f. Dan. udland. Jfr Fdan. utliende] 
jord som utom tomten tillhor en gdrdT i ofwanlandom 
eller i w t landom SD KS 1 : 94 (1402). 

utlas, m. L. 

utlata (-laata. -läta), r. [Fdan. utlät*] 1) 
släftpa ut, lata komma ut, lata utträda , af äg ma, skilja. 
skulw swa jntakna personor wtlätas aff clostrit LfK 
151. förr än hon wtlaates (näml. ur klostret) YKR 27. 
huilkin som swa wtlaatz ib. ib 9. 2) utlemna. för 

än han skulle hona (dottern) wtlata (näml. åt draken) 
MD 190 . aspöö wthlatith til legbo SD \S i: 4 M 
(1405). — Jfr lata Ut* 

utleta (-ladha), r. 1) utleda, leda ut, föra ut. 
tha loto the thera örss wtlftdba HK 1: 2958. lät kun- 
ugen cristoforum vt le{>a Bu 501. ib 140. huilken wart 
w t lod h Lg 218. thu wtledde bundna fangana Bo 247. 
KL 140. huru gudh wtledde han aff myrkästuuonnä 
ib 155. jak är then som . . . vtledde mit folk af egipto 
Bir l: 122. ib 125, 3: 303, 451. 2) leda ut, föra ut. om 

väg o. dyl. the . . . komo til iärnportin som wt ledde 
j stadhin KL 154. 3) föra ut (bland) t uppfödat 

hon (modren) opfostra han (sonen) til världinna ålsk* 
oglia oc rtledhir (educit) han mz världinna högbo 
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man nom Bir 3: 75. 4) utdraga , framskaffa, war 

watuit wt leet (educta) af hällinno Bir l: 181. — 
— lata utgä , utgjuta. min öghon vtleddlio (deduxe- 
runt) tara vatn af sik 3//* l: 153. 5 ) frambringa . 

han som format to w-irldeim oc al) skapat tliing wt- 
ledha (producere) aff alz ongo Su 269. 6) utföra 

(dans), nar j scen iomfrwnor aff sylo wt ledha danznr 
(ad durendos choros) MB 2: 140. aff them iomfrumon 
som vtleddho danzscn (ducebant choros) aff stadhcn 
sylo ib 141. 7) framlefva , tillbringa . oy är nogh 

en tliirna wthlcdha (expetidere) mz sina kiirasta Su 
115. wtlodhin idhart wtigdoms blomsther mz gudhi i 
go-Iliom gerningom ib 238. them (aren) frnmleddo jak 
swa glömslikn, at jak ey weet win jak cn dagh aff 
allom them wtleddho j gudz tiänist ib 240. — ut* 
ledha sik, fria sig, rättfärdiga sig. wil jak . . . ud- 
leda (för uiid- el. un t- ?) mek för thot same tal BSH 
5: 555 (1516). — Jfr ledha Ut. 

utleta (-leetha. -läta), v. L. 1) eftersöka, 
eftersträfva. tliin kärleker wth lethar (petit) högelik 
tingh Su *78. 2) utforska, efterforska, söka fa 

veta, (söka) taga reda pä. spöre ok vtlete granlien 
äptir thera raadh huru mina kirkio mwr maa atir 
byggias Bir 3 : 364. at vtleta sannyud j |>olikoin mal¬ 
örn SJ) 5: 6<‘5 (l346). ib 606. rantzsnka oc meth skiil- 
om wtlota t ho scatta jord h, krono gotz oc bönder, 
som kronan rät til hafuer ib XS l: 424 (l405). ib 437 
(1405), 438 (1405, nyare af skr.), for thy at iak tlict ran- 
sakadlic oc wfletthe atli hon swa mykit gooz ii gccu 
hafdho ib 24 (1401). thz bör ey mik wt leta Lg 637. 
th&nkte hon thz besporia oc wtleetha aff naghrom 
gudelikom oc liälgom renliffwis brod her ib 80$. san- 
hetena vt letandis afT läre fädherna diktan MB 2: 
2>5. tha thz war om kring vtletadh vin then thz 
giort hatfdo (cum . . . perquirerent auetorem faeti) ib 
87. — utforska , undersöka, ransaka. wt lilta hans sak 
KL 214. til a t wtleta thz som nw cr sakt [fX 137. 
hwilkith mani ok ärende jak granlika ransakndhc ok 
wtlctte Si) XS i: 273 (1403). Bir 5: 48, 50. 3) 

utfräga. tillfräga. at confossor them wtlotar (exytiisi- 
erit) aff clostersins stadga oc til löpandis ärandom oc 
giffiiaskolandis radhom Bir 4: 62. 

lltlit>A, r. — part.pret . utli|)ill, L.förliden f tillän- 
dnlvpen. fforiin halffwer thera aldir Är wtlidhin Su 235. 
utliggiare ( pl . vtliggiere FM 527 (i5it). vth- 

liggiere ib 385 (1508, samt. af skr.; pä tvä st.), 386. 
vthliggere ib (pä tre st.), vtliggars SJ 284 (ugo)), 
w». [.4. I)an. udleggere. Mnt. litligger] utliggare, vakt¬ 
skepp: person som ä e/t dylikt skepp häller vakt el. 
utkik; sär sk. om kapare. cn owarskipp . . . som tho 
vtliggars aff danseko skipper eler bökelman oc hans 
selskapp haffde tagit i sidu aff theris danskon apen- 
bare retta fiande SJ 284 (1460). toghe . . . koningh 
hanses vthliggere . . . eth skep her j stockliolms skiir 
FM 396 (1508). ib 385. 527 (15ll). 
utlokka, se nntlokka. 

ntlop (-loop)j n. 1) utlöpande , utvandrande, 
utfykt. onytlik vtlop af sällanom Su 456. ib 453. 2) 

utfnll. the danska et vtlop teede RK 2: 2240. onchte 
vtloop tho thit sidan teedhe ib 2262. 3) utlopp. 

ther Kr wäl xij eller xv nlua vtlop i allom hultimen 
VAtt 24 : 322 (1442). Jfr utlftp. 

Ordbok II. 
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Utlova, v. [Fgutn. utlufa] utlofva, utfästa. tho pän- 
inga for:da niclis hafde wtlofuadh SD XS 1: 140 (1402). 
ib 167 (1402). omöghölikit ar thik thz fulkompna som 
thu vthlofwar ST 47. Lg 3: 376. PM xi. 

utludllA, v. [Mnt. utiuden] lyda , hafva (en viss) 
lydelse, som forstho artickel swa är ock vtluder som 
här nw strax begynnes SO 101. 

utllldlliLse (-else), n. pl.t lydelse, effter skrana 
vtludolso SO 194. ib 101 . 
utluka, r. L. 

Ilt lut A, v. luta ut ät ? tlier ramelet eth stort sticke 
neder aff maiithels mwren wct t bet törn, som star i 
moth skipbroffwen, som swa forst vtlwthe, oc er stor- 
lige til faro, at tliet torn faller FM 230 ( 1505 ). 

ut lyd ll a, v . innehälla. Invath lians fas to breff wth 
lyddhe thet stoth han honum tiil SD XS 2: 51 (mos). 

utlykkia, v. utestänga , utesluta, wtlykkias the af 
himerike KL 223. MP 1: 38. Jfr utelykkia. 
utlysa, v. L. 
utluA, v. L. 

utlilggiA (-lägia Bir 5: 25), r. L. 1) ut¬ 
lägga, utbreda, utslä . mz fäghirsta vtlagdho (extensis) 
haare owir skuldrona Bir 3: 2<0. 2) utlägga, ned - 

lägga > ntsä. thänne sädliin swa som äro thässa pinonar 
liulka i nu wtläggiu licamlica i gudz hiilgha män, 
them skulin i skilra oc thola äuärdhelica Gr 276. 
3) utlägga, utsätta . hon * . . lagdhc smaswennin i kar- 
ith, oc läter thz swa wtliiggia i flodhina MB 1: 277. 
— utsätta, utgifva. tha han (a: gudz son) war wt- 
lagdher i liiffs wadha oc tholde dödh a korseno MB 
1: 277. 4 ) utlägga , utgifva , utbetala, fadhorin . . . 

vaar redho at wtläggia alt thz han atte for sins sons 
helso KL 366. offrit vt lägx (expenditur) j täwärnom 
Bir 1: 38C. jak vtlagdhe (expendi) rumlica värlz godz 
ib 3: 142. ib 325, 331, 457, 5: 25. fore ena lödhoga 
marc, som han fore mic rcdhelika vtlaghdo i minno 
nödhthorft SD XS l: 59 (l40l). tha skal han wth- 
lägghia tho fornempdha päningha SO 16. mz storom 
swmmom vtlagda til hwsens atherkommo i godan 
stadga PM i x. — bestrida, al len kost ther konungen 
liaffdo marsken then al) snninu wtlagde RK 2 : 6905. 
ö) användaf j thy at jak nllan myn viisdoni tilfögdo 
ok vthlagde j vcrldzliga s>vekliga falskhet LfK 268. 

6) lägga ut, gifva sig ut (till sjös), konungen war 
redho mz al sin skara mot pingsdnga til sios at 
fara . . . söndag for pingxdago skulle han vtlagt RK 
2: 8815. tro liauer vtlagdt j thz wiIlena hnff MD 393. 

7) utvisa , förvisa, hwar som ey wil offra nocors staz 
afgudha han ma radhit aff stadhenum wt läggia Bil 
328. — part. pr et. lltlflgdhor f/v/, litlagitr], förvist , 
fördrifven, landsförrist , landsflyktig, then som biltoger 
warder i swerigo. fredlöös i danniarck, och vthlagder 
i norge 1URK 123 (1436). tho äru vtan sak wtdrif- 
wln af sinne barnfödho oc wtlagdh swa soin tho vaiin 
biltogha Bo 19. thetta är gudhelik rätuisa at han 
wari Äwerdolika vtlagdhir ok bortskildir af tbino rike 
ok tlilune gläd bi Bir l: 86. (lärre vtlngdbe aff hime- 
riko MP 1: 142. ib 222. — utesluten, waro vflagder 
af gillcno SMG 147. ib 143. — förvist , afägsnad. 
ware bon ( 0 : thässo wantro) vtlagd (Cod. A wtlägha 
45) aff hwars doghaudis mantz brysto MIt 1: (Cod. 
B) 332. — utliiggiA sik, utgifva sig y hängifva sig. 

Ill 
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sandir karlckir ... vt läggir sik allan til gudz 
liodhir ok sins iämcristins nytto Bir 1 : 313. allan 
mik i thera thiäuist oc omsorg Ii wthläggiandhe Su 

122. — Jfr liiggiA 11 1 9 äfvmsotn IltliigllA, Ut* 

lig her • 

utlHggilse, fl. pl.f utläggande, utgift, uiykyn vt- 
leggilse i rikesens tiänisth BS/l 4: 77 (1481). 

lltliiglllllg, f. utläggande , utgift. at em be te t görs 
petmiga behoff i nakar matte til vtlegning til harnisk 
eller andra SO 80 . for thon storo kostnndli och vtläg- 
niugli vij haffue liafft j waar romsko rese FM 327 (1509). 
HSH 18: 48 (1496). 

ut lag hn (- 6 ), ndj. forvist . furdrifven ) lands fur¬ 
vist. landsflyktig, lag h de constancius lian wtläglm bil 
590. liberius var . . . wtlägba lag lider ih. niädhan han 
war wtläglm ib. ih 444, 471, 659, 704. Lg 989. vtläglio 
man älla biltogha kombir atir til sit eghit fädhirnfs 
land bir 2: 43. wi ärum wtlägba och pilagrima (exsu- 
les suinus tt peregrini) ber 234. lankt vtläglia (exsu- 
lati) aff bimerikis nidheruislande ib 210 . — Jorvist , 
afldgsnad. ware bon (o: thässo wautro) wtlägba afT 
hwars dondemniitz bry ste Mb 1 : 45. — främmande , 
Infinnande sig i en främlings belägenhet, min siäl war 
mykyt wtlägba (incola) ber 35. — Jfr titl&gher, 
äf rensom lltliiggiA' 

utliighp, fi. och wi. (bil 578) landsflykt, förvisning, 
eg. och bildl. en biscoper . . . lagdliis saklos j wtlägba 
Bil 578. constancius lagd bo i wtläghc al ia andra rätta 
tro biscopa ib 588. Lg 265. biltogha dnmbir ok vtläghc 
gaffs mot bonum Bir 3: 429. baldz iak än j vtlagbe 
ib 20 (om skärselden), i wtlägbo wtdriffne LfK 54. 
lidha . . . wtlägbe »6 20 . fin nom wi os wara i wtlägbe 
ib 202 . aff wtläghono sigber agustinus ey witom wi 
bwru thztn wtbigbit äudlms nu os il», cxilium, Äwerde- 
likit wtlägbe ib 118. antwardbadbor i tbässo hems 
wtlägbe ber 203. swa länge jak är j tassa twng.i 
likatnans biiktilso oc sörghuliko wtlägbe Su 335. ib 
24. 100 . 124 , 311, 347. LfK 117. wtlägbe aff parad i is 
Mb 1: 131. — främlingskap , bortovaro (frän hem - 
me t), t il kommande pinonna rwm, huilkit siälana äptlior 
tbetta wthlägbit aff kroppenom skulu ägba Su 124. 
mit wtlägbe (incolatus) är forlnnkt Ber 35. ey ärwm 
wi j fädbernis lando wtsn a pilagrins wägh. ey j 
buse wtan wtlägbe »6 36 (kan föras till lltlägllA ef 
lltlilgherj. — förvisningsort, keysariu . . . sände lian 
bort j eetli vtliiäglie ST 372. 

utlägher, adj. [hl, iitla;gr] L. landsjorvist, lands - 
flyktig. Jfr llertzberg , Norges gamle Love 5: 676. 
wäri siilluer ewärdpilikä vtblägber SI) 1 : 668 (1285. 
gammal af skr.), leggi thecm ewärd|dikä wtlägbft ib 
669 (kan föras till lltliigllAJ. Jfr IltliigllA, äfren- 
som lltliiggiA' 

utläiiA (-lana L. -lona), r. L. 1) utlåna , 
bortlåna, utlemna ss län el. försträckning, förfars nak- 
ath Inan bonum närwarande som wtlinte Mb 1: 338. 
ath lian skuMo bäre vp then säädli bau baffdo vth- 
loilth FM 554 (1512). — öfverläta , lemna (menniskor 
till bistand). x c riddare som tliera modher vtb läntbo 
Di 209. 2 ) öfverläta ss lån el. förläuing. äudelica 

skulle tbz lamlit atirkoma til lnghlikin borra tbz iir 
til tlicn konung soui ärfwingo var tliäs konungxsins 
som för var ok lamlit vtlänte bir 3 : 4 ul. 


ntlillder, ndj. [Isl. litlendr] utländsk , från annat 
land. SJt l: 669 (l2t»5, gammal qfskrX 

utländing, /. landsflykt, wtlämlingeu aff fldliertiis 
lAiideno. som är h i mer i k is rike Sr. kyrkobruk 324. 

iitlundingp (-ländninge. -lanninge. -lann- 
unge. -laninge. obl. k as. -ia. pl. -iar. -ar. dat. 
-iom. -om), m. [Jfr Isl. litlendingr] uti anding, främ¬ 
ling. a mot lagbum som forbiudba at wtläuniugia 
sculu radba bil 886. thässa wtländningians orättir bo 
15. t b n . . . vardli swa som eu af os. pilagrimbir oc 
wtländningo ib 37. rillom vi . . . tbänkia os vara pi- 
lagruna oc wtläudningia ib. ib 14, 256. swa väl wt- 
läiidningane (adrewr) som borgbareno ib 182. thäuuc 
wtlänningin artabauus Gr 261. ey ar tryght at tro eet 
ord b wtländuingiom KL 398. Mb 2: 393. mädhan syn- 
ino vilia ey bafwa arfwit skulu tba vt länningane 
(extranei) . . . tbz faa bir i: 229. sua döma . . . brodh- 
ir oc sou som vtläiiiii^iom ib 2: 190. at han skulle 
döma ok rät skipa iuländningoui ok vtländiiingom iU 
3: 467. iufödde män skulu ey säuiia sik uiz vtläiin- 
iugom ib 333. ma ftmiial konungiii gifwa sina gaaf- 
wär vtlänningoni ib 3o5. wi ärum wtläuninga och 
ban inläniiingo Ber 234. MV 1: 279. UK i: (sfgu) 
s. 177. vutfaa ecu storan iierra vtlännunga Bir 3 : 332. 

— närmande sig adj. användning: landsflykting , lands¬ 
flyktig, för c is f aflagsnad. swa s»*ui wtlänuingo af hi- 
uiorike (exsul ca lo) lo 145. see hon (mennishan) opp 
tba see bon til hymerikes. wart fäd ber nes land. aff 
bwilko bon är borth körd b oc wt laninge LfK 204. 

— De sprakprof. i hcilka ordet förekommer i nom. 
sing. med art. el. i pl. y kunna föras ti/l lltliillll- 

iuger. 

ntländiiigpr, m. L. 

ntländingta (-landningte), adj. utländsk, saa 

vtländiiingis som iulendis folk Mb 2: 23. 

IltliilHlis (-68), ndv. och ndj. [hl. utlcudisj L. 
A) adr. utomlands, utrikes, i el. till främmande land . 
gota drotnug som v t ländes kallas lougobardi Bu 56. 
At döö vtläudis Bir 3: 362. iak baffuer vtläudis rarit 
MD 325. tbe som wtsäudas iuläudis ellir wtlamlis at 
köpa fää ellir fisk VKR 40. ib 33. MB l: 196, 279. 
josep war saldor aff sinom brödber wtländis ib 253. a t 
ban . . . hade sick loffuit vtlendcs syn pelagrims ferdb 
SO 102 . vi . . . som gingom fran gud b i vui syudena swa 
laukt wtländis bo 89. — » landsflykt, borodes ok he- 
rodias dömdos vtländes ba|>cu Bu 57. mango cristue 
. . . fylgdbu bauiim v tan nödh vtläudis bil 36o. ib 
327. B) adj. utländsk, cuom stadli war sidbnäiiia. 
atb män thnko sik bwnrt äar (Jor aarj wtländis kou- 
ungli (homincm extraneum . . . omni anno in princi- 
pem eligebant) Bil 616 (wtländis bör dock här kanske 
fattas ss adr. med bet.: utrikes ifrån , fran utlandet). 
ey bawom wi tliik forc wtländis man Mb 1: 202 . skal 
hans affkömd wäxa i wtländis släkter ib 258. ib 259, 
338. (l od. B) 547. 

IltliilldskA (-landzka), f. utländskm , utländsk 
f/vinna. bon war en vtläudzka II K 2: 98o. 

iitliimlsker( landzsker. lendzsker.-lantzsk- 
er. -lanzsker. -länzker. -lenzsker. -länsker. 
-lensker. /. -lanacz (för -lanzso^ bir i: 229 . 
n. -ländzst Lg 33 . -lanzst Al 10328 . -laznt (för 
-lAnztj Bil 4t74), adj. [Isl. litlouzkr] L. utländsk. 
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(rån annat land, främmande, a t kunungur ok höfd- 
inge 6kal hedhra ok ära . . . vtlänzka ok okunnungha 
(far -ugbaj män, tlie til hans koma KS 59 (l48, 65). 
at rikesins fäste fåus ey i händr utlanzkom (för 
•linzkom, se Frrata i sl. af Bures uppl.) mannoni ib 
75 (183, 89). ib 63 (l57, 69). RK l: 958. vtlenske män 
J ID 325. jak är wtlantzskcr man MB l: 202. tha b gli 
han sik twa husfrwr, oc badha wtläntzska ib 212. 
Josep oc maria (som btgifrit sig frdn Xasaret i Ga/i - 
/ten till Betlehem) the waro i thy hwse thor heet 
diiiersorinm. thz war et gästahws som alt wtländzst 
folk war wti. fore tliy at the waro oc wtlänzsk Lg 33. 
vt liinscz drotningh Bir 1: 229. mz vtländzskom sidhom 
ib 3: 321. wtläznt maal Bil 464. sauina sagdhe sik wt- 
län$ka wara ib. Fl (Cod. B ; C) 79. Al 10328. — the 
utländsko, utländingame. folkunga . . . baro wid the 
wtlenzsko cth haat RK 1: 1013. ati älska mocr the 
vtleuzska mer än ooss ib 1015. — t obest. form. pl. 
substautict: utländiugar. sculu badhe inlendske oc vt- 
lenzke then fridh niwta OS 29 (1375, orig.). tliztä slot 
haffuer giort mykit ogagn bado inlendzskom oc wd- 
lendzskom Di 66. vthlänske rädho swerighe tha MD 
385. RK 1: (tfgn) s. 175. 

utläsa, r. [Jfr Mnt. utlesen] uträlja. thrätighi 
thusand ok än tw footgangara hafdhe han nw halff 
fåmpta thusand opa hästa wtläsna alla tho bäzsta Al 
1914. ib 2420. 

utlöp, n. [Jfr Isl. lithlaup) utlopp, brodher niclis 
haffuer tho flödhgiwtnr bygth i threm hulum oller 
▼t löpom oc ey i eno VAII 24: 322 (1442). Jfr utlop. 

utlöpa, v. 1) löpa ut , springa ut , ila ut, tha 
komrno tho andrä snarligä wt löpande IVi 30. kom 
folket igen som wt lopet war Lg 3: 647. 2) [Jfr 

Mnt. utlopen] utlöpa, om fartyg . wtlöpande . . . skiip 
Su 254. i screffue, ath ingen skvp hedan vtlöpc skole 
til stcderno för än wij fAa edher scriffuelso BS/I 5: 
162 (1507). för vij eder scriflfuilso vntflnge, waro iij (3) 
aff wor skyp vtlöpen til lubek ib. ib 532 (1513). 8) 

utlöpa , falla uL at swa mykit watn ma wäl vtlöpa 
oc vtlöpir aat xij oller xv alna hulum i flerom flödh- 
giwtom som aat vj alna huli i enne flödhgiwto VAH 24: 
322 7ui2). — utrinna. slo sundar houopet iacobi. sua 
at vt lop hänien Lg 198. thu äst swa som et brutith 
kar som alt watnith iir wt lopith MB 1: 260. ösa 
vatn ... i vthÄt kar af bwilko alt wtlop KL 225. 
mykit aff hans blod war wtlopen Di 139. t hon sama 
blodin som är wtlopin aff adhronno LB 3: 33. ib 7: 
132. — upprinna , uppspringa, en kl Arasta källa wt 
lopp ällar wtran aff skulromen Lg 8 : 429. — Jfr 
löp* ut. 

ntldpis skip, n. [Jfr hl. lithlaupsskip] »förre, ut- 
oitiskårs gående fartyg t paghar utlöpis skip warpä 
nämd i skiären SR 28. 

Utlöpniug, /. utlöpning , utlöpande från (ett ställe). 
*idherstyggdis mykit fafänga cellanna wtlöpning (inu- 
tiles discursus) Su 264. 

UtlÖHa, r. L. 1) förlossa , 6e/riVt, frälsa, iak 
ilr . . . idber gudli som idher hawer wtlöst aff egipto 
fänjrilse MB 1: 290. 2) utlösa , genom (på en gång 

erlagd) lösning ssumma ersätta (en årlig utbetalning). 
skulu the gifua domkirkionne til tompta legho hwart 
aar thre marker hulka thre marker oigh skulu vt- 


lösas oller vtköpas w thera huse SJ 73 (1437). 3) 

genom lösens erläggande utbekomma. at the pawens 
breff vare med the forste vtlöste aff lubec 11SH 18: 
39 (1496). — Jfr lösa Ut. 

utmakkadher, p. adj. utmagrad. then som är wth- 
makkadher snarlika faar bwl j gen PM 76. 

utmala (-maala), v. [Mnt. utmalen] afmala , af- 
bilda . ändane a teknomen a hwilkoin keysarins biläte 
äre w tb maal a t MB 2: 375. 

utmalp, m. å utmark till intaga af mätt el. af 
skild jordf thätta är thän wtmalin, som liggär i bryt- 
iagardenom oc höre til warom gardhe i sörby SD 1VS 
2 : 20 (1408). 

utmana, r. [Mnt. Atmanen] 1) genom maning 
el. besrärjelse utdrifva. som kunna nakra handa man- 
ilse älla konste at vt köra älla wt mAtia diiiflana Bir 
1: 99. 2) utkräfva. at vtmana ok vpbära aff hanes 

skrädara ena halfua läst ok sex Aska ok et hundrat 
SJ 30 (1425). 

utmanga, r. L. utmdngla, ma ängen then a borgh- 
eno siter . . . noghor thing at köpa oppa thz at han 
seuli thöm ater wt manga oc dyrra sälia Pf.V 135. 

Utlliark, f. [D. udmark. A r . utmark] utmark , af- 
sides liggande mark , icke inhägnad mark , uttgor. tho 
( herdame) varo j vtmarkom MP 1: 25. fly j ökn oc 
wtmarker MB 2: 222. iak hafwer saalt minom . . . 
brodbir philipusse een aattungh i eedhulte . . . med 
aker ok äugh, ä hwar thet hälst finnas kan, soin thor 
till ligher, ok undantaghno wthmarkena SU XS 1: 
142 (1402, af skr.), skoga och wtmarka FJl 4: 26 (1452). 
om aagongh pa theris gambla änger ok wtmarker ib 
5: 109 (1487). dömdes kuhniois boar theres skogh och 
vttmarch frij vthaff bir kala boar BtFll 1: 21 (1499, 
nyare (fskr .). dömdes sigfred jönnsson bauta jerffwi 
alle hanns vttmarch frij huar hon hellst kan liggia, 
som oleff olIsson kärde till honom ib 40 (1490, nyare 
afskr.) % thet skifftet . . . som toiwola boar och sairi- 
ala boar hade giordt medli knutt påsa både på bryst 
engh och vttmarck $6 51 (1478, nyare af skr.), vtt- 
marek vndor för Me bryst i wirdeutiensw tree carpe 
landh ib. dömdes then wtmarkeu och fiske ^atnen 
til skifftis imillan oleff Itcnricsson riduala och heuric 
oleffsson ibideiu mz theris skifftis broder som the äre 
lutägende i bryst jord swa skulu the och skiffte wt- 
marken och fiske vatnen ib 294 (1509). at skiffte en 
fierdingh wtaff tartilaby i aker wtmark och änger ib 
179 (l507). ranzaca huilken to re haffuer giort ogongh 
wppo then annars fäiigongh och wtmark så 244 (1507). 
ib 132 (1506), 137 (1507), 140 (1507). 

ut mer, adv. L. 

utllläla, r. mäta ut. tillmäta } mäta. mz the miile 
skäppo scal idhir atiruiälas mz hulke j vtmälin (qua 
mensi fueritis) MP 1: 207. betale medh samme skoppan, 
wij thorn wthmäle BSIl 5: 36£ (1509). 

utmälillger (-iar), m. talare , retor t advokat. 
kunungin ok härtughin liito saman koma alla mästa wt 
mälingia (advocati) Bil 235. Jfr iäuilll&lMU£er. 

utmärkeliker, adj. framstående, betydande, af 
allom them war bartholomeus a släktenno väghna wt- 
märkelikastir Hel. mäns lefv. 117. 

utmärkta (-märka), v. L. 1) utnairka , ge¬ 
nom märkning beteckna el. gifva till känna; utstaka. 
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sanctus gregorius takandis marko träi t af gärningis 
mannomcn wt märkte hwnr liiggias skulle grundualin 
Gr 302. gafT oss i gen ena slätho . . . wtmerkta (di- 
stinetam) med toekn 8<>m är raa oc rö SD 3: 697 (uf- 
vers. i hds. trul, fr. förra hälften af 1400 -talet), tlio 
tompt är badhe stakadli ok stenadh ok vtmärkt nat 
badhum ondom ib XS 2: 99 (14o9). forom wi . . . til 
hnliis fors ok han meth reep fra land til land thwers 
Öffwer mältä ok laga oos meth raa ok r&amirke wth- 
märkte ib 1: <*.46 (1407, gammal af skr.), lagha oos, 
ther wi . . , wtmärkto ib. 2) utmärka, tillkänna- 
gifva , angifva. til at wtmilrkia dagxsins ti ma sktilu 
klokkor wara j clostrono Bir 5: 19. 3) utmärka , 

göra igenkänlig , beteckna ss skild (frän andra), har 
enghin thera konunxlika krona, oc ey j fordis purpura 
. . . at naghor there skullo j tolko vtmärkias. hedh- 
ras ällir äras owir andra MB 2: 241. Bir 1: 8o9. ther 
til at konungin maghn vtmärkas (di teerna tur) aff and¬ 
rom är vidhirthorftelikit at han hafwe särlikin klädhe- 
bonudh ib 3: 306. at lian skulle ey vara vtskildir ii 1 la 
vtmärktir (notaretur) aff androm cristnom niannom 
ib 69. hulke som vilia . . . varn hedhirhalnc swa som 
wtmärkte af androm (ab aliis tumguam honur aliitio- 
res volunt in talibut discerni) Bo 5. the ftru fran 
wärdzlika manna kladhehonat wthmärkte oc aatskildo 
Su 151. hanom bör wtmärkias mz nakro enkanneliko 
tokne, at allo skulin hanom lydba oc wördhningh göra 
Bir 4: 73. hörde iak thera tall som vpscriffno waro 
äller märkte, cxliiij tusandh vtmärkto (signati) aff 
alle släkt isracls sonom MB 2: 343. ib 344. — part. 
pret. llt märk t er, utmärkt, märkrärdig , utomordent¬ 
lig , synnerlig, jak vmgik ödhmiuklica mz ödhmiukom 
ok ey ville iak teo j mik nakat thz som enkannelikit 
älla vtmfirkt vare Bir 3: 154. 

Ilt 111 iil A ( -miäta), v. L. Utmäta, alth thot gooz 
. . . sum . . . war aaf hanom vthmiätit SI) 6: 6 
(1348). D/i 3: 14 (1384, nyare af skr.), dömdes oleff 
ylpoy . . . sin aker ffri wtnff mattis liparo ibidom 
som vi syne men liaffde wt määt BtF/l l: 194 (1508). 
Jfr mäta llt» 

lltlilÖdllA, r. uttrötta , utmatta, takando vidh them 
t bröt oc al wtrnöd af äruodho Bo 22. 

utmönstra, r. vid mönstring utvälja, t hen st aalt- 
istho ok besto jakth, ther i haffde wtstoffered med 
byssor och wärgie, wtmönstrede xxiiij (24) gode badz- 
män, haffde i wtsend med ederss hreff till the lybske 
BSH 5: 462 (1511). 

IltlliilllUA, r. utse, förordna, bland thässc budh 
tlier hon wt sände en slöghan mala ra hon wt niimpdo 
Al 7796. RK l: (Yngre red. af LRK) s. 273, 274. — 
utse , uttaga, ath i strax vordhä offuer enss ath vt- 
nempnä huar tridhiä mann effter reth mantall i eders 
lagsagw BS/l 5: 439 (1511). 

IltlftHinilillgr (-nempning),/. utscetule , utkörande. 
haffue the goodo licrra, capitulnm i scara, nämpd oc 
wtwald . . . jens jonssou ... ti il dechenedömet i gon. 
t hy bider jac ... oder herredöme wilye presontera 
lionnm tlier t iil oc werdens ananio for:no wall oc wt- 
neuipning i t ben akt, som bon gjord är BSU 5:40 ( 1505 ). 

ut näs [M» ut nes] ut näs. udde. a ut näs iom widh 
haf älla sionstrnnd KS 85 (207, 93). — utlläsia sliiul. 
n. L. 


Iltpinuadlier? />. adj. (med infästa spetsar) ut¬ 
sträckt? han var swa thandir oc wtpinnadhir (skrif * 
tet wtpiiiadhir; för wtpinadhir, utjinadf Lat. urskrif¬ 
ten har angustatus) a korseno at lian gat ängin limin 
rört vtan howdbit Bo 900 . 

utplana (-plaana), r. utplana, alt annat war 
wt plnanat aff testamonts breffuet FM 74 'iy»2?). — 
afplana. vars herre ihesu christi död oc pina gud- 
ligin tenekilse, hon alstiugis aff steckär oc vth pUn- 
ar lengxta oc hytterliigasta skerseldz pina Lg 3: 72. 
wara första föräldra syndh wt plana oc aff twa ib 56*. 

Il t pl ok ka, r. [ Mnt. iHplukken] utrycka, bortrycka . 
hon sas . . . skäggit wt plokkat Bo 211 . 

utpokka (-adher), r. [Mnt. Otpuchen] med pock 
utkräfva el. u/taga, u/pressa; utplundra, saa är t het 
(landet) wt pockat, skattat oc gest i t henne tiid aff 
them her legat haffua för oss BS/l 5: 11 (l*04?. 

Iltpramca, r. L. utpråwjla. nar han eig köj*r til 
at vtpranga oc sälia bonda warur i köpmanna warur. 
oc twert auiot GS 57 (1474). 

utpysa (-pösa), r. uppblåsa , göra uppblåst, manga 
aff tlicm, wärdzlikin wisdombir iubläso oc wtpöse Bir 
4: 70. — part. pret. utpjster, ujypbläst , utsräld. 
af vt pystom (inf a tis) säkkiorn Bir 1: 335. hau bauir 
. .. vt pös t a tbrntman MP 1: 307. til ath meuniskian 
vardor vthpösth och väderfwl LB 7: 73. — Jfr pj- 
SA llt. 

Iltrailgakn, v. genom ransakning inhämta fullstän¬ 
dig kännedom om y ransaka , undersöka, effter t hy tolf 
manna nempd thtnna mial v tian sak ad ho skolika BS/l 
2 : 39 (1396). ib 41 (1396) O. s. v. 

llt red II A, v. [ Mnt. utrédon] 1) utrusta. kon- 
ungen lot houum kosteliga wt reda bade mz wapn 
oc kläde oc xxiiij riddare /» 164. ib 7R, 115 . BS/l 
5: 456 (1511). Jfr redha llt. 2) utbetala . wara 
tliet . . . swa at forscrifno hans bryning ok hans 
hustru birgita icka vtgoffwa ok vtreddba forscrifna 
ijc (150) marca pa samma dacli oc thiidli som för- 
scriuit staar SJ 280 (1460). 3) utreda , utreckla. 

framställa , omtala, wtredh thinom sonom . . . alt thz 
som thu hördhe af michaele archangelo KL 406. MB 
2: 400. skal man tlizta clarliknre wt redlia Lg 3: 278. 
framsätia ok wth reda with t lien siwka alt teth s<ni 
foresagh är G ers Ars b 8. 

Iltredhare, m. [Mnt. iitrédcr] 1) ut'-u$tare y ut¬ 
redare. staffen sassze, som war theres wtredere BS/l 
5: 532 (1513). 2) utredningsman, tiill huilckis myns 

testementis . . . wtredhere oc testementarios bidher 
jacb oc keser . . . biscop arwodh . . . mesther pawel 
. . . oc crister claässon FH 6: 124 (151 2 ). 

utrensa, r. Utrensa , bortskaffa, alt thz som finz 
alstingx gomiärdhokfc vara äutigbia systranna fridhi 
ok sämio. älla ok formanzsins . . . lydhno. tha skalt 
thu skynda at w t rensa (eliminare) af h iärtans heme 
Bo 147. Jfr rensa ut. 

utresa (-reyse), f [Mnt. d t re i so] Utfarande el. 
deltagande i krigståg; fälttag, bo jonssön haftbä medh 
vrättc tagbit foi ä vtreysär (d. v. s. i stället för krigs- 
tjenst , för underläten krig <tj enst) aff nndors oUfcön 
thissii äpterscriffnä godz SJ) XS 2: 176 (i4i)9). at the 
i vtrosor ok örlegli i rikes^ns tiänist nagen skada 
finge GS 66 (1489, orig.). 
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llt rid ha (-riidha), v. rida ut. fadhor Ut han 
wtridha mz mykit herskap tiil 610. t hen riddara som 
wtriidher gen sinom owinom MB 1: 187. Di 229. Jfr 

ridha sik ut. 

utridhare, m. [Jfr Mnt. utridor] om ... lucio, 
ok oeturio, romaranna wtridhara Spec. Virg. 843. cen 
aff romaranna wtridharom ib. 

ut rik is (-es. vtriges BSII 4: 282 ( 1501 )), a<lv. 
och adj. L. A) ndv. utrikes, at. ... han vtrikes är 
SD 5: 478 (1345, nyare af skr.), ib XS 1: 101 (1402, 
nyare af skr.), ä hwar vi tilkrnflfdc warde inrikes eller 
vtriges til rätta BSII 4: 282 (1501). at rikesins owini 
vtrikes inåghen ey rikeno lilla landoni skndha KS 74 
(183, 8l). — af utrikis, utrikes ifrdn. ath naghra 
swena eller drengia aff wthrikis komo SO 158. B) 
adj . utländsk, nokor vtrikis man KS 75 (184, 82). 
hampner . . . tlier badhö mågho wäl til koma vtrikes 
män ok inrikes medh goz ok köpskap tera ib 66 
(162, 72). 

utrinna, r. 1) utrinna, blodhit skulle wtrinna 
a iordhina MB 1: 476. aff thy blodhe som wt ran mz 
watn aff wars herra siidho ib 87. ib 89. 2) upp¬ 

rinna. en klarasta källa wt lopp ällar wtran aff skul- 
romen Lg 3: 429. 3) uppspirat war herra skap- 

adhe alzskona trä fbr än the wtrwnno, oc alzskonas 
gräs för än thz giordhe blomster aff sik MB t: 58. 
— Jfr rinna ut. 

utropor, m. L. — ut r od ha bater (vthrodda-), 

m. bdt för utrodd, roddbåt, jngen skall eller må hafwa 
meer än en vthrodda bäåt j hampnen SO 299. 

Iltropa, r. [ Mnt. utropen] utropa; (med höy röst) 
offentligen tilIkännagifva. then frid, som eendels vt- 
ropat är til land oc watn epter saneti botulphi dag 
BSII 5: 18 (1504). 

utrjkkia, v. 1) utrycka , bortrycka. af ryck a. 
t her som haret er . . . wtrykt LB 7: 32. — utrycka, 
slita. tungomen wtryktom af thera hals Gr 289. wordho 
. . . androm twnghom (för -or,) wt rykte LfK 54. 
dödhin . . . wtrykkir (rapit) wsla siälena aff kropp- 
enom Su 232. 2) utrycka , uttaga, the vthrykto til 

stridhiuna ST 244. — Jfr rjkkia ut. 

utryma, F. [Mnt. titrumen] utrymma , göra tomt 
alth thot folk her komber lägx in til myn modli 
thoma buka, hwassa kniffwa och wtbrymdho strupa 
BSII 5: 252 (1508). — utryma sik', Utbreda sig , 
utgjuta sig. ey skal hon oc sik wtryma (se effun- 
dat) j mang ordh ällir högha talan Su 281. — Jfr 
ryma ut. 

utryme, n. [iV. utrymme, utrome] 1) utrymme , 
plats att utbreda sig el. röra sig. rädbis at hafwa 
manga manna kynzskap oc winskap ok stort wtrymo 
Lg 3: 487. 2) tillfälle att rymma undan? samfellcn 

idher ath halla the förrädhare jnno giffwandes them 
engte wthrymo HSfl 7: 18 (1470). 
uträka, se utvriika. 

utrfikkia (-räkka Bir 3 : 447), v. [Mnt. utrecken] 
1) uträcka, utsträcka. allan daghin wträkto hon händr- 
ina sina til thin Bo 113. Gr 313. KL 117. Lg 221, 
808. Bir 1: 35, 3: 447. tha willo theris owenir nidher 
trodha theris hälaghetir. oc wträkto the sina händer 
til (d. v. s. sökte komma åt el. sätta sig i besittning 
af) thera hälgasta möustir MB 2: 273. hon . . . wt- 


Digitized by Google 


räkte tunguna Gr (Cod. D) 382. han . . . vthrekker 
alla syna häudhor oc klöör ouer then vsla sielä hopen 
LfK 238. tha vtrakte han sin arm Bir 3: 27!. skal 
iak ... sätia thik vppa min arm hulkin swa starkir 
är at Angin forma at vt räkkia (extendere) han ib 1: 
11 . 2) utsträcka f räta ut , gif va rak form åt. dörra 

• hakano äru alstingx vtrakte (extensi ad plenum) oc 
änkto bögdho til a t halda Bir 2: 90. 3) utsträcka , 

utbreda, antonius sa . . . alla owinsins snaru wträeta 
iwir iordhena KL 238. wträkke sit nät owir fiskin 
Bir 2: 6. MP 2: 255. Ber 172. kom en ängil til henna 
aff them chorenom som kallas scraphin, wt räkkiandhis 
ower hennas bryst sina wingha Lg 3: 430. hafwa . . . 
vträkt haar (capillos extensos) owir sina skuldror Bir 
1: 94. vträkto lokkano (capilli protensi) ib. ib 135. 
4) utstrdcka f utspänna, strängiane vträkto i harponne 
Su 441. dyrt gul hulkit som vt räkkis (extenditur) 
ok sias owir harth stiidh Bir 1: 58. nar han (Lau¬ 
rentius) vt räktis owir glödhena ib 286. aktA . . . 
huru han allA wägna är wthtandher oc wthräkther 
Su 48. — (?) han leeth liiflf och halss wthräkkia RK 
3: 401. 5) uttänja , utvidga, fingir gullit skal . . . 

mz hambrom vt räkkias Bir 1: 402. 6) sträcka 

ut , sträcka upp , resa. thu . . . vträkkir (erigis) diär- 
uelica ouinsins tekn ok baner Bir 3: 35. — llträkkia 
sik, 1) utsträcka sig , sträcka sig, söka komma 
åt. hans arma ttru swa som two orma thy at mz 
sinne ilzsko vträkker han sik til anfalla män Bir 1: 
70. — sträcka sig, söka att nå. tha tilföghis hoghon 
ihesu älskogha . . . oc wträkte (för wträkke) sik til 
himerikes lön LfK 196. hon är liik thy blomstre älla 
säff som kallas swärdon hulkit som ... vt räkko sik 
j höghlck ok vidhlek owir annor blomstir Bir l: 392. 
2) utsträcka tig , utbreda sig. han (kärleken) hörias 
aff twom budordhom ... ok vträkkir sik sidhan thil 
manga otalica god gerningha MP 1: 23. thera liws 
vträkte sik wit owir himpnana Bir 3: 365. — ref. 
ntriikkias, utbreda sig. hans giri vträktis vtan matto 
Bir 3: 67. — Jfr räkkia ut, 

(ltriikkilse, n. pl. Utsträckning, j vingana bredh- 
lek ok vträkkilsom (extensione) Bir 1: (Cod. B) 350. 

uträkna, r. Uträkna , räkna, sangh iak storan 
skara hulken engin kwnuo vträkna (dinumerart) MB 
2: 344. 

uträkning 1 , f utsträckning, utsträckande, aa ron oc 
hans kompan studdo wnder hans händer, at the skullen 
ey tröttas j idhkolike wträkning Bir 4: 94. VKR 4. 

uträtta, v. [Jfr Mnt. utrichten] 1) räta ut , ut¬ 
sträcka. bildl . mz do ra krokum, menns kardenala, pär 
dyrrena skullo hiälp af . . . Imfa fe äru vt rätte, fät 
masta [>c for mngho, til hogli färl>c Bir 4: (Avt) 180. 
2) bringa till stånd! halla oc göma alla daktinghan 
breff och besegilse som giordh giffwin och wänlecha 
wdtrath (för -räth?,) är SD 5: 212 (öfvers. fr. sl. af 
1400 -talet). 3) rättat lemna skadestånd fört swa 

at hwar en gärning ma thess bätro ransakas och uth- 
rättas, om tlier funnes nogre flärd eller falskheet giord 
utbinnan SO 162. 

utrölia, r. L. 1) pröfva , utröna, nar kan villo 
. . . t hetta vt röna ok bcpröfwa vm thz sant wnro 
Bir i: 61. 2) pröfva, försöka , sätta på prof a t 

lians lydhna oc stadhukhet skuldo pröwas oc Itftiis 
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ttdhmiukt wtrönas KL 252. vil borran thom vt röna 
liulke som oqu&melike äru at ing&nga j äronna stadh 
Bir 2: 37. hwi thu plägar thina wener häller wthröna 
(exercere) nu dröflfuilsom än niz gläd hl Su 168. hwilk- 
in sina wtualda weonir j tusanda mattor ranzsakir 
oc wtrönir ib 299. ib 163. huilkin man tik (d. v. s. 
världen) wil wt röna RK l: 2495. 3) gifta el. af - 

lägga prof pä, ädagalagga . han vt rönte högel i gr* shi 
wisdom MB 2 : 284 . 4) erfara, finna ok v trona 

huru gudh atirlöna ok liedhra sina modhor thiäuara 
KL 83. vt röna ok känna hans grymhet ok ondzsko 
Bir 1: 3. tho thz vtröna ib. säl är han som thz 
w t rönar hällir niz sanna andans wtrönilse, än inz 
ordhotn Su 281. Bir I: 10, 245 , 251, 262, 263, 2 : 57, 110, 
246, 283, 327. MB 2: 153. Ber 123. Su 108, 144, 159, 290, 
299, 446. 5) känna, hafva (köttsligt) umgänge med. 

the qwinnor som wth rönth haflFwa (cognoverunt) män 
MB 2: 139. — part . pret . utröllter, 1) bepröf- 
rad . hwilkins alder är . . . j godho pröffwadher oc 
wtrönttor (cujut et retas et vita probata est) Bir 4: 
66. 2) erfaren . vthrönther j stridz konsth PM 2. 

som wndcrstaud haffwa j konsteuno oc urw wtbröntho 

LB 9: 112. 

utrönan, f erfarenhet. alT ald ra sannasta wth- 
rönan (experimtia) Su 108. 

utröllilse, n. pl. och f. 1) försök, tho sta j 
minno thiäuist ena stund ... for vtrönilse ok frostan 
skuld Bir 1: 45. 2) erfarande, upplefrande, er - 

farenhet. teando os i nakro matto hiir wtrönilse af 
the himcrikis vmgangilsomen. hwar tho hwazsko giptas 
lilla, taka sik hustrur Bo 43. indra dygdhanna liugn- 
adhir. hulkin ther vi kännom niodh wtröuilsoni ok 
ey niz nakrom lärdom ib H6. som j sigh siälfuom 
hafua liwmmith ath pröfua krankdomana mcdh lang* 
likoni w t rön i lsom VKR 80. o huat rädhelikin asyn 
stranga domarens mik nw närwarandis wm räddoghan, 
oc genstan fulftlghiande niz wtröuilsoni Su 249. säl 
är han som thz wtrönar hällir niz sanna andans wt. 
rönilse (per reram experientiam), äu niz ord hom ib 
281. wni thronna wtrönilse lärdher ib 284. huru sigher 
thu . . . han wara älskclikan oc täkkan, som almänne- 
lik wth rönilse hcwiser swa arman oc ömkelikeu ib 
23. lärir os daghlikin wtrönilse ib 270. wm thu wil 
tässa sacramentzsins andelika . . . gaffuor antwarda 
wtrOnilsinno ib 292. ib 112, 291, 343, 347, 356, 359. 

utrön i lig, f erfarande, erfarenhet . aminnas the 
forceningh, och tho hälgasta stuiideua. j hwilkom thu 
. . . skal mik äwärdeligha nythia, oc nywtlia, j bftgxta 
wthröningh (in summa experientia) Mecht. Ippenb. 
281. 

lltsoa, r. utse, utköra . oppa thz ath menniskian 
skal j sik syälfwe sökia ok tänkia hwath hon är vth- 
sedh aflf gudhi tyI äwärdeligha glädhi. cllir skykkath 
ty) äwärdeligha pyno Gers Frest 51. 

utsighia (-säyia), e. L. 1) utsäga, uttala. 

som raskast ordh var wt saght Bil 9ol. — uttala, 
omtala, tho seulde wth&äyia k karls syn ne RK 3: 
710. 2) tala till slut. thft droztin liaffde vt sakt 

RK 2: 4714. 

tltsiglllA (-S6gla)j r. [Jfr Mnt. utsegelou] utsegla. 
tho rawmo borgare vore vtscglde t hel räffle med vj 
skep FM 361 (1509). 
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lltftlghling (wdslglingh ), f. utsegfande. FM 439 

( 1509 ). 

utsiudlia, r. utkoka , genom kokning utdraga. l&ath 
. . . yrtherna i vineth och siudh thz tiil hopa saa 
lenghe makthen är all wthswdhen LB 2: II. 

(lteiunga, v. sjunga till slut. til thäs thz war 
alt vt sungit KL 80. vi formaghum ey nllan reghlo 
sangin wt siunga ib 206. for än höghmässan vare wt* 
sungen (donec publica finiretur missa) Ansg 255. tha 
veni te är wtswngit Bir 5: 59. Jfr siunga ut. 

lltskatta, v. [Mnt. ötschatten] ss skatt utskrifva el. 
uttaga, at wor enibetzman leet wtskatta wor rettog- 
hetlier Fil l: 140 (1493, gammal af skr.). Jfr skatta ut. 

Iltskikka, r. [Mnt. utschicken] utskicka, utsända. 
tiil fölgis vth skickandis sweriges edlingar och thro 
men BSJl 5: 624 (l520). med the ärliga dande swenna, 
i idhers närwara mod mich wtskickadhe waro ib 625. 
Fil 5: 210 (1512). 

Utskilt a, v. L. 1) skilja (frän), afägsna. at 
hau (konung Saul) skulle vt skilias af rikeno ok af 
sätias Bir 1: 74. 2) af skilja, af söndra, hwilkit 

gooz, min . . . husbondo hanis svmonsons äghadeell war 
wtskild oc wthopat fran lowkunes gardh FII 4: 33 
(1453). conueutzsins wisthws wari censkylt oc wtskilt 
fraan folksins vtan til VKR 42. haflTuen siälfTue wt- 
skildan (separatum) sin kirkiogardh Bir 4: 96. 3) 

utmärka, göra igenkänlig. at hon (abbedissan) wt aflf 
androm skuli wtskilias (disceimatur) oc hodras Bir 4: 
73. at han skulle oy vara vtskildir (segregatus) alla vt- 
märkt i r aflf androm cristnom man nom ib 3: 69. biseops 
klädha bonadhir är vtskildir (diseretns) ok hedhirlikare 
for androm 16 1: 310. 4) uttryckligen tiUkännagifra. 

scal wtskilias oc wtthrykkias förr än noghar taki 
til systir at hon scal blifua j them stadganom til 
dödhra dagha VKR 10. — bestämma, scal wtskilias 
oc wtthrykkias hwat hellir the sculu blifua wtan 
foro . . . ellir vui än the sculu bidha eptir at in koma 
j iulykkith VKR 10. tha scal wtskilias aflf conuent- 
inno hwat embete rwm oc stadga hon scal haalla 
•5 44. 9 

It t skipa, r. L. Jfr skipa ut. 
utskipt (-Skift)j f. L. andel af intagor ä bys 
utegor. nlium . . . fundum ... ad usus proprios uolo 
reseruare. preter uthskiptir silicet siluaa piscaturas SI) 
2: 18 (1296). pro fundo, agris, pratis et alijs omuibug 
juribus wlgaritcr dictis almaenniiiga uel vtskifti ib 3: 
112 (1313, nyare af skr.), vnum bol, siue vtskipth, 
iuxta curiam nostram ib 548 (i322). 

utskilltn, r. L. 1) skjuta ut, stöta el. störta uL 
prxcipitare, utskiuta GU l. han ledde hana höght 
vp a cet bärgh. ok vildo bana Jiär for vt sciuta for 
en clint Bu 516. 2) ut drift a. hus län a (töm sum 

befias med goo|> wiliä . . . stal lamm i uutt husum. J>o 
swa att fänäper äghandens egh uutt skiutis SI) 5: 375 
(1344, nyare af skr.), vtskutu han aff klostreno KL 43. 
tha wart saneta felieula fran them wt skwten Lg 333. 
— förskjuta, äst . . . thu wt skuthin aflf gudz barnom 
LfK lo3. — afhigsna. rosn oc förgangliken hugnat war 
uiik wtskwtin aflf mith hiftrta Lg 3: 412. 3) a^fskjuta. 

hans besko ordh . . , ärn swa som skot ther *t skiutis 
gynom swa uiang vindöghon huru opta diäfwllin nämp- 
liis Bir i: 37. — Jfr skillta llt. 
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ntskiutft, /. L. 

ntskillVA, r. skjuta bort , bortstöta. hon forsinadhe 
alla gafwo oc starklika wtsköf af sik hans arma mz 
hwilkom han hafdhe om fäm t hunna haals Gr (Cod. 
D) MO. 

utskrapa, r. utskrapa , utplana. ey skal iak vt- 
skrapa hans nampn aff liffsens bok MB 2; 338. vtskrapa 
theris amynnc aff iordhinuc ib 227. 

utskridha (-skriidha), r. krypa ut. tlia skal 
han (ormen) vth skriidlia LB 7: 56. 

utskript (-sorift FM 506 (i5io). -sorifft. 
-acriffth), /. och n. ( SL) AS 1: 543 (140C)) [Mnt. 
utschrift. Fnor . utskript] qfskrift. hengiom wi til 
ritnisbyrd war insigle fore thessa vtscrifft SD AS 
2: 190 (1409). »6 1: 543 (1406), 572 (1406), 609 (1407-10). 
samma wtscrifftir (d . r. s. afskrifter af detsamma) 
sändom wi . . . symoni prestaiiua liöffdinga oc almog- 
auom j iwdlia landh MB 2: 275. jak . . . on wtscrifft 
thik ther aff (d. v. s. af mitt testamente) sänder Al 
10202. han fik . . . budheno vth scrifftcna aff konungxs- 
ens breffwe MB 2: 186. »6 258. FM 506 (l51o). thetta 
ir en vthscript aff mynom gardhe (för myno gardhe 
brefue . . . hwilkin vtscript jac gifuir b röd h ra clostre 
SI) AS l: 34 (förra hälften af 140 O-talet). — (utskrif- 
vt t) exemplar, när gaarzmestarin . .. auamar sitt em- 
bete tha auame bescrifuit . . . liwnt han for sik findir 
baadhe j booskaps thingom ätande waro. oc ränadh. 
oc hwat thet hälzt kan wara oc samuludh t ha han 
skiis widli sit embcte, oc ther aff autwardhe han 
abbatissonne ena wtscript oc andra hafuj sielfuir VA II 
40 . hwar capitenare skal hafwa ena wthscriffth nff 
tässom stÄdgomnien VM 41 . — lydelse. tässen är wt 
skrifftin (exemplum) aff breffueno soin jonathns skreff 
til sparciatas MB 2: 262. ib 203, 271. 
utäkriptA{>er, p. adj. L. 

utskriva, r. [Mnt. utschrivcn] L. 1) tUskrifva, 
skrifra. at thenna wtskrifft . . . wtskriffwis MB 2: 
258. — skrifva , utfärda, the böker som vtscriffwos j 
hans dagom MB 2 : 279. thz brcff som 011 ias wt skreff 
ib 263. vtskrifwin lagli SO 289. 2) skriftligen an¬ 

föra sl. angifva. vndi |>c plikt ok plaghu. som vt- 
scriwap är j waroni fornäfndä stafghä Sl) 5 : 606 (i346). 
som här er wtscriwat i brefweno IfA 133. — Jfr 

skriva ut. 

utskiidda (-skydda), r. [ Mnt. utschudden] 
skudda ut, skudda el. skaka frdn el. af sig. paulas 
vrtskuddadhe örmin i eldi 11 KL 175. byriadhe konungin 
til at skAlun. oc wtskuddadhe af sinom licainma fiasit 
ok harit oc tilndrena. Iiulka han hafdhe haft i swina 
liknilse Gr 306. vm nakat vrenlikit drypir owan til 
a han (örnen) thz vtskyddir han stnrklica aff sik mz 
vingomen sua som gaas Bir 2: 50. — skaka ut, 
skaka undan, vakta at han lmässe ey ill la rökke 
sw.irdhit j otholu ... ok at 0 forsyn iilla glömska vt- 
skydde ( excutiat) thz at thz falle aff handinnc Bir 3: 378. 
utskut, ». L. — ntskuts stol,/. L. 
ntskutsstola, f. L. 

utskyld (-sould SML B 8: 4 • var. pl. nom., ack. 
-akyldir FplL Kg li: pr. -skylder Fil l: 139 
(1493. gammal af skr.), 14U; MB 2 : 268. -skyldher 
ib 278. -skylde Sl) 5: 377 (1344, nyare af skr.). 
-skyller VGL V 1 , 2 : Fil 5: 37 (uös); BSfl B: 423 


( 1510 ). dat. -skyldum VplL Kk 2: pr., Kg 10: i. 
-skyldom IlelsL Kk 2: pr. -skyllum SML B 8: 
4 . -skyllom SJ) 1: 207 . -skulum ib 4: 408 ( 1335 , 
nyare ttfskr.)), f. [fnor. utskyld] L. 1) utskyld. 
om theris skat oc vt skylder MB 2: 268. ib 278. han 
haffuer alder draghit skat eller andra wtskylder medh 
thern aff sokon Fil 1: 139 (1493). »6 140. aff allum 
aarlikum kounnglikum wtskulum ok alaghum SD 4: 
408 (1335, nyare af skr.), ib 1: 207, 5: 377 (l344, nyare 
af skr.). Fil B: 37 (l46ö). BSII 5: 423 (1510). af then 
fonda gardh wnr vtskyld vm aret 1 fat järn oc 1 mark 
peninga SD AS 1: 278 (l403). 2) af kastning, in • 

kvmst (af ett gods), hwars arsins wtskyld J>es sama 
godzinz Sl) 5: 160 (1343). J>a gangon oc wtskyldinna 
godzins ater vndir mic ib. — Jfr konungs ut¬ 
skyld. 

utskyld a (skylla)? f. = utskyld 1. for . . . 
arligha konungxligha wtskyllor (för -er ?) F/l 3: 123 
(1448). 

utskyldis byr (wthskyldes-), m. alle the 
ägedhola som flero wthskyldes bya nywtha Fil 5: 36 
(1466). 

utskyildA (-skinda), v. skicka ästa<1. wtskinda 
thet folk in at stokholm BSII 4: 312 (1502). 

utskäkil (pl. ack. -skäkla), m. [A. utskjekel. 
Ayisl. utskiekill] utstående hörn , ut sprang, ii täs fiere 
slindohom wik älla utskäkla borglianiur haner (simu- 
nitio muros habet angulares) KS 85 (208, 93). 

utskäukia, r. L. 

utskära, r. L. utskära , » skulptur utföra, salomon 
. . . lät wtskera a wndegärdhinno j gudhz mönstre 
leona liknilse Ber 61. — part. pret. utsknriu (-sko- 
rin), 1) utskuren , 1 skulptur utförd el. afbildad. 
syntis liknilse swa som cliristi likamo korsfästir ware 
ther vtskurin aldra wagna KL 24. 2) [Jfr Mnt . 

utgesneden sedel; Mlat. littera? indentat», scriptum 
indentatum] utskurio skript, sknfvet blad , som var 
taggigt sönderskuret i (tvä) delar, af hvilka hvar och 
en af de kontrahenter, som med hvarandra uppgjort 
en angelägenhet, behöll en. Jfr Du Can ge, G loss. med. 
latinitatis , art . luden tura. wij liadom skickat och for- 
betrat jnuentarinm, som idert herredöme fynuandis 
vordcr vdj tesse vtskorne scripter FM 498 (1510). then 
wtskorne scriffth, som tönne ericks&on migh figh pa 
thcnne inuentariuni ib 609 (1513;. görom witterligit 
met thissä thwo wtskorna skriffter Fil 6: 45 (1457). 
til thissä wtskomä skriffters mera wissa trycka wi 
wore ingseygla a ryggen pa thissä skriffter ib 48. 3) 

uttrycklig . hwi sigher ey nioyses wtskornom ordhoni 
andclik thing oc likamlik MB 1: 37. — n. adv. ut • 
trgekligen. swa a t enkte sigx a moot the som wt- 
skorith oc liwst oc oppcnbarlika saght är nakan stndh 
i hihlia MB 1: 48. — skiirn ut. 

lltsia (-slaa), v. L. 1) med slag utdrtfva; 
fördrifva, förjaga . tho herra kong hans in i riikit 
droge the ware the förste som honum wtsloge RK 
3: (sista forts.) 5350. 2) utslä, genom slag ajlägsna 

el. uttaga, annor vpfarandc ant androm stighanom 
... vt slo först en spiik aff enne hand inne ok fördo 
swa stighnn annan wiighin ok vt tok spiikin af andre 
handinnc Bir 1: 268. tha vpfoor annor at androm 
stighanom ok vt slo naglana af fotouuii ib. — ut- 
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M, genom slag af skilja; uttröska. gedeon . . . vtalo 
ii!ler tryskado koruot att halmen MB 2: 85. hon . . . 
wth slogh säd hona aiz en sprotta al ler qwist ib 210. — 
utslå, genom slag utstöta, then som vtslar tan androm 
Ml* 1: 216. LfK 54. iomfru maria . . . bar hans hjärna 
j sinne hand soin stenin hafdhe vthslaghit aff hans 
hofdhe ST 351. 3) genom slag (af hammare) riUa 

ut. ginstan hafdho rätuisonna krokir varit vtslaghin 
iuz jdhrughans harnbre Bir 3: 440. vtslaa krok in ib 
428. 4) utslä y Uita utbreda sig. haffwandes wtslagit 

hanr Lg 3: 452. ib 462. wtsla thina astundilsa w ing ha 
Su 134. — slå ut, bita svaja, the danska thera baner 
tlia vtgla RK 2: 7845. inz dauabroc wtslagne ib 6027. 
för baadlic porta the laatho theres baner wth slaa ib 3: 
1086. ib 3815. med v v ta lagno fenekar USll 20: 20t 
(1507). 5) slå lös } låta utbreda sig , gifta fritt 

spelrum åt. tho . . . wthslogho sin sköra likainlika 
lusta Su 75. 6) göra utfall, the wtslogo nw siist 

sancti andrec uath BSH 4: 224 (1501). ath the skulle 
ey aff slottit wtslä RK 3: (sista forts.) 5034. — Jfr 
sin ut. 

utsliona, v. aftyna , af mattas, huru storlika i hans 
tima gudeliko (för -likerj kärlek wth slionadher oc i 
otalikom wth sloknadher [är] mz allo (guantum amor 
divinus suis tempot ibus defecisset) Su 51. 

utslippA, r. utstippa , komma ut. bryta ut. at tlicn 
eld in, som swa hetelika innantil brinder [i] älskande 
hiärta, matte wtslippa (ut ignis ille interiör ibus test- 
uans foris erumpat) Su 327. 

Utslita, v. [Jfr MtU. utsliten] 1) bortslita. mz 
tholkom thunga skullo benin wtslitas fran knämen Ur 
272. 2) utslita, gainbla vtslitua oc skrwukna skoo 

MB 2: 24. mz gambloin vtslithnom klädhom ib. ib 25. 

— utslita sik, slita sig lös. wtslet sik mz alle 
raskhet swa som cn örn oc bort (bor fran os KL 408. 
MB 2: 402. 

utslukna (-slokna), r. utslockna, slockna, om 
lyktan iil la lywsct wthslokna Su 64. — oeg. och bildl. 
swa wtsloknade wärldinna liff Su 196. j hwilkom all 
gudelighet är wtsloknadh ib 353. thänne gudeliko kär¬ 
leken haffuer swa kolnat i mangha manna hiarta at 
han maxsan är mz allo wthsloknadhor ib 2. ib 9, 51. 
är gudliz kärleker maxsan aff ttiistom wtsloknadher 
ib 150. 

utsliikkeliker, adj. utsläckliy, som kan släckas. 
for thy at thu räddis ey at sigliia odödhelica gudha 

oc mik vara pinaskolandis mz äuiirdhelicom celd. thy 

• 

skal iak t hi k här lata bränna mz wtslilkkelicom eeld 
Ur 279 . Jfr outsläkkeliker. 

utslitkkia, v. L . 1) Utsläcka , släcka, eld in vt- 

slä k k ia KL 127. diäfwlen wt släkte hano (för hona, 
näml. lyktan) ib 211. wtsläkke all liwsen Bir 5: 87. 

— oeg. och bildl. wtsläk ondra t han k a frestilsa eld 

mz gudhlika böna watne KL 247. MT i: 282. — släcka , 
stilla, om törst, vt sliikke drykkin thörst Bir 1: 283. 
ib 2: 125. 2) utplåna , göra slut p( i, tillintetgöra. 

fiskin . . . huars öghon vtsläkkia (extinguunt) vara 
syn Bir 2: 4. vtsläk ok bättra förro timaua glömsko 
ib 3: 165. — part. pret. utsläktcr, 1) utsläckt , 
utslocknad, slocknad, vt släkt liws Bir 1: 175. met 
. . . wtsläete lampar Fil G: 67 (1486). wtsläk t kol 
Ber 71. — oeg. och bildl. dygdliainia lyktor äru vt 


Digitized by Google 


släkta Bir 1: 392. 2) slocknad , död . tänk iandes 

os warn wtsläkta Lg 3: 456. nu togh aller kroppin 
kulna oc war nw när aller wtslekt ib 517. — död. 
utplånad , tillintetgjord, alla dygdhir . . . synas vara 
qu&fdha ok wtsläkta i tliem Bo 129. — re) f. Ut* 
släkkias, utsläckas, utslockna , slockna, thu äst swa 
som eldjr hulkin som äldre vt släkkis Bir 1: 35. MP 
1: 107. — släckas , stillas, om törst el. hunger, annor- 
ledh ma tliän hungrin wtsläkkias (exstingui) Bir 2: 
137. aff thiissorn druk vtsläk k is thörst i r ib 253. — Jfr 
släkkia ut samt utslökkia. 

IltslilkkilsO, n.f utsläckande , dämpande, kötzsins 
wtsläkkilso Ur 300. allirs synderlikx girniUo fulkomp- 
likasta wtsläkkilse Su 203. — utslocknande, kärlckxs- 
ins wtsläkkilso Ber 47. 

utNliippa, v. utsläppa . the them (fångarne) vakt¬ 
ade them vtsläpte Ml) 349. han loth wplätha stadzs- 
ius boom och wtsläpto nogre tiiskere BSIl 4: 295 
(1501). — utsläppa på bete. om . • . then same best 

wtsleppis Fil 1: 109 (1492, gammal af skr.). 

utslökkia, v. — ref. vtslökkias, utsläckas , ut¬ 
slockna , slockna, skal eldin ey vtslökkias Bir 2: 29. 
— Jfr sltfkkiA ut samt utsliikkia. 

utsmiikta (-smakta. -adher), r. [ Mnt. ut- 
smachten, Otsmechtigen] utmärgla , utmatta, utpina. 
han . . . hafdhe sik thwinghat oc vtsmäktat mz gudli- 
like fasto Pa 9. Lg 3: 137. wtsmaktadlier (fatigatus 
et attritus) aff the fornempnda sot t ene Ansg 255. sielen 
vtsmektet j tolkom pynom gnat hanoni jnthe swarat 
LfK 234. 

lltsillälta, r. till yttersta grad bringa i smältning . 
swa bläsende mz smedz bälg iom, swa som jernet snielt- 
es j eldenom swa smelto the ther sielänä som ther 
pintes at the vorte til alzinte ok swa vthsinelte tryste 
thom dieflena til hopa LfK 233. 

tltsokllA, adv. L. — ntsokllA folk, n. uts ock • 
ne sfolk, menniskor från andra socknar. F/l 2: 49 
(1419). — utsoklia lliail, m. invånare i andra sock¬ 
nar. bad ho soknnmen ok vtsokna DD 3 : 7 (1367, nyare 
af skr.). 

IltSOkltis, adv. L. 

utsopa, v. utsopa, wtsopin or wtwrakiir oreenlic- 
heyt aff clostreno VKR 24. 

utsot, f. [Isl. litsött] utsot 1 diarré; rödsot, diarria 
thz är vtsot LB 5: 292. ib 2: 64. grep bradh vtsot han 
KL 119. aff . . . wadhelike wtsot (dysenteria) ib 175. 

utsplka, v. genom spikar utsträcka el. utspänna. 
soe huru hans händher, arma oc alla andra hans 
liminc äro wthspikado (extenta) Su 48. 

Utspisa, v. [Mnt. utspisen] utspisa , utsända mat 
(utomhus), conuentzains wisthws wari eenskylt oc wt- 
skilt fraan folksins vtan til swa at wtaff thy enkto 
wtspises vtan almosan fatigho folkono VKR 42. Jfr 

spisa ut* 

utspisare, v. person som matar en smälthärd med 
malm el. en mila med kolt liwar vtspisäre. liwat hau 
är häl pyr kolaro allr smältäre. allr af andre iprät. 
en span korn vin vikunä SD 5: 637 (i347). hwariom 
vtspisärii tolf örä repo pennin gä. oc enä mnrk af fata- 
burenum. vm leghostämnonä ib. hivar kolare skal liaua 
lialwan fämtä skipärä. lialiiän J»ripi:i thäkkilsäman oc 
on vtspisilrä ib 638. 
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SD XS (Svenskt Diplomatarium. Ny Serie.) Svenskt 
Diplomatarium från och med Ar 1401. Utg. ge¬ 
nom C. Silfverstolpe. Del. 1, 2. 1875—87. 

SEG Stadga för ett S:t Eriks Giilo nilra Upsala. I 
SmAstycken pA Forn Svenska. 

SGG Stadga för ett S:t Görans Gille. I SmAstycken 
pA Forn Svenska. 

SGGK Stadga för ett S:t Görans Gille vid Koppar¬ 
berget. I SmAstycken pA Forn Svenska. 

SJ Stockholms Stads Jordebok 1420 —1474. Utg. 
genom H. Hildebrand. 1876. 

SKG Stadga för S. Karins Gille. I SmAstycken på 
Forn Svenska. 

SMG Stadga för ett Jungfru Marise Gille. 1 SmA¬ 
stycken pA Forn Svenska. 

SML Söderman na-Lagen. Utg. af C. J. Sch ly ter. 1838. 

SmdlL Kristnu-Balken af SmAlands-Lagen. Utg. af 
C. J. Schlyter. 1844. 

SO SkrA-Ordningar. Utg. af G. E. Klemming. 1856. 

SR Upplysningar och Anmärkningar om en för 
Sveriges Laghistoria vigtig urkund, den förlorade 
Söderköpings-Rätten. Af G. E. Klemming. I Vitt. 
Hist. och Ant. Ak. Handl. Del. 25, s. 263—286. 

ST Själens Tröst. Utg. af G. E. Klemming. 1871 — 73. 

StadsL Konung Magnus Erikssons Stadslag. Utg. af 
C. J. Schlyter. 1865. 

Sn H. Susos Gudeliga Snilles Väckare. Utg. af R. 
Bergström. 1868—70. 

TB (Trögh bolag) Skogsstadga för mädhnl tridhiung 
i Trögd. I SmAstycken pA Forn Svenska. 

TK Translatio Katerina?. I Scriptores rerum sve- 
cicarum T. 3, sect. post., s. 268—75. 

TS Timmermäns Skrå af 1454. I SmAstycken på 
Forn Svenska. 

VplL Uplands-Lagen. Utg. af C. J. Schlyter. 1834. 

Va Namnlös och Valentin. Utg. af G. E. Klemming. 
1846. 


VAU Vitterhets Historie och Autiqvitets Akademiens 
Handlingar. 

VGL Vestgöta-Lagen. Utg. af H. S. Collin och C. 
J. Schlyter. 1827. 

VKR Vadstena Klostor-Reglor. Utg. af C. F. Lind¬ 
ström. 1845. 

VML Vestmanna-Lagen. Utg. af C. J. Schlyter. 1841. 
VXB Vadstena Nunnas Bönbok. Utg. af E. Rietz. 
1842. 

ÖGL Östgöta-Lagen. Utg. af H. S. Collin och C. J. 
Schlyter. 1841. 

I allmänhet citeras efter sida i den tryckta 
texten; efter sida i handskriften citeras dock LB och 
SR; efter vers citeras Al, Fl , Fr , Iv, RK, då det 
icke genom tillagdt " s.~ uttryckligen angifves att 
citatet afser sida; Gers Frest citeras efter kapitel; 
GO efter ordspråkens nummer. Vid citat ur en ur¬ 
kundsamling utmärker den inom parentes satta siffran 
urkundens Alder. 


Af öfriga förkortningar torde följande böra an¬ 
föras : 

Af/s, = Angelsaxiska. D. «=* Nydanska. 1). dial. =» 
Danska dialekter. Fdan . = Forndanska. Fgutn. 
= Forngutniska. Fnor. — Fornnorska. /rf, = 
framfor. Fsax. = Fornsaxiska. i sht = i syn- 
nerhot. lsl, = Forn isländska. Jtaf, = Italien¬ 
ska. L. = Lagspråket (utmärker att ett ord 
är upptaget i Ordbok till Samlingen af Sveriges 
Gamla Lagar af C. J. Schlyter. Lund 1877). 
Lat . = Latin. Mkt . ■= Medelhögtyska. Mlat . 
= Medeltidslatin. Mnl, = Medelnederländska. 
Mnt, = Medelnedertyska. .V. = Nynorska. Xygutn . 
= Nygutniska. Xyisl. — Ny isländska. Xt. 
= Nynedertyska. /Vor. «= Provensalska. ss 
= såsom. Sv, dtal. = Svenska dialekter. T. 
= Tyska, vidim. = vidimation. 


Rättelser 

0 

Sid. 816 sp. 1 r. 3 ned i fr. eft. 2) till.: under, pä i#m- 

d er sidan, FM 76 (148.1, da- 
ni se rande), — 

9 827 * 2*11 uppifr. las unsk, se usk; miska, 

se yskia. 

9 829 * 2 * 11 ned i fr. frf. untledllA insätt: iillt* 

köpa (wn-), V. undan - 
köpa, köpa till förfång (för 
annan). SO 2n. 


o c h t i 11 ii g: 

Sid. 829 sp. 2 r. 4 nedifr. eft. (l5o7). till.: Jfr nt- 

ledlia. 

* 846 * 2 * 24 uppifr. frf. utkalla insätt: upiu 

(uppin), se opin; upin- 
i>ar (uppinbar)j se op. 
inbar. 

» 853 * 2 * 18 . ■» eft. 77. till.: 3) resa sig, 

upprättas. Fil 133 (l502, 
gammal af skr.). 
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Svenska Fornskrift-Sällskapets Samlingar 

innefatta hittills följande verk: 


1. Flörts och Blanieflor . 

2. Sanct 1 ht rik t- Sagan . 

3. Peder Månssons Stridskonst och Siridsfat /. 

4. Vacfoftiia Kloster-fltglor. 

5. lltrr Ivan Lejon-/Uddaren. (Fullständig 1 i 3 häften.) 
C. Xamnlös och Valentin. 

7. Ett Forn-Srenskt Legendarium. (Fullständigt i 11 
hiifton.) 

8. Konung Erik XI V:des Krönika. 

9. Svenska Medeltidens Bibel-arbeten. (Fullständiga i 
6 häften.) 

10. Sagan om Didrik af Bern. (Fullständig i 3 häften.) 

11. Hertig Fredrik af Xormandie. 

12. Konung Alexander. (Fullständig i 3 häften.) 

13. Skrå-Ordningar. (Med fyra plancher.) 

14. Heliga Birgittas Uppenbarelser. (Fullständiga i 11 
häften.) 

Bonarenturas Betraktelser öfver Christi \ /T .. 
.. * l ( I ett 

15. lefverne. iband 

Legenden om Gregorius af Annenien. 

16. Helige Bernhards Skrifter. (Fullständiga i 2 häften.) 

17. Svenska Medeltidens Him- Krönikor. (Fullständiga 
i 7 häften.) 

18. Suso . Gudeliga Snilles Vackare. (Fullständig i 3 
häften.) 

19. Själens Tröst. (Fullständig i 4 häften.) 


20. Skrifter till läsning för klosterfolk. (Fullständiga 
i 2 häften.) 

21. Gersons bok om djefeulens frestelse. (Facsiniilc.) 

22. Klosterläsning. (Fullständig i 3 häften.) 

23. Svenska Medeltids-Postillar. Fullständiga i 7 
häften.) 

24. Gersons Lärdom huru man skall dö. (Facsimile.) 

25. Scenska Medeltids Bikter och Ilim. (Fullständiga i 
3 häften.) 

26. Lake- och Orte-Böcker. (Fullständiga i 3 häften.) 

27. Ordbok öfver Scenska Medeltids-spraket. (Häftena 

1 - 21 .) * 

28. Prosadikter från Medeltiden. < Fullständiga i S 
häften.) 

29. Historia Tr oj ana. 

30. Jungfru Marie Örtagård. (Fullständig i 2 häften.) 

31. Speculum Virginum. (Fullständig i 3 häften.) 

32. IJel. Mechtilds Uppenbarelser. (Fullständiga i 2 
häften.) 

33. Svenska Kyrkobruk under Medeltiden. 

34. Helige Mom Lefverne. 

35. Upplandslagen efter Angsöh and skriften. 

Småstyrken på Fom Srens ka. (Tryckta som bilagor. 

utom nummerföljden.) 

Sveriges Dramatiska Litteratur. (Fullst. i 5 häften.) 
Forns vensk B i b liograf. 



Dessa arbeten utgafvos fördelade i liiiften sålunda: 


1. Flörts och Blanzejlor. 

2. Sanct Patriks-Sagan. 

3. /'eder Månssons Stridskonst och Stridslag. 

4. Vadstena Kloster-Jteglor. 

5 — G. Herr Ivan Lejon-Riddaren. Häft. 1, 2. 

7. Xamnlös och Valentin. 

8—9. Ett Fom-Svenskt Legendarium. Iläft. 1, 2. 

10. Konung Erik den X! Vides Krönika. 

11. Svenska Medeltidens Bibel-arbeten. Band. 

Häft. 1. 

12. Ett Forn- Svenskt Legendarium. Häft. 3. 

13. Herr Ivan Lejon-Riddaren. Häft. 3 (slutet). 
14—15. Sagan om Didrik af Bern. Häft. 1, 2. 
16, Scenska Medeltidens liibel-arbeten. Band. 

Häft. 2. 


I. 


I. 


62. Heliga Birgittas Uppenbarelser. Häft. 8. 

63—64. Skrifter till läsning för klosterfolk. Häft. 
1, 2 < afslutade). 

65. Heliga Birgittas Uppenbarelser Häft. 9. 

6G. Gersons bok otn djefvulens frestelse. Tryckt 
1495 (facsimile). 

67. Sveriges Dramatiska Litteratur. Häft. 3. 

68 — 70. Klosterläsning . Häft. 1—3 (afslutad). 

71—72. Sveriges Jtramatiska Litteratur. Häft. 4, 5 
(afslutad). 

73—76. Svenska Medeltids- Po stillar. Del. 1. 2. 

77. Gersons Lärdom att dö. Tryckt 1514 (facsimilei. 
78—80. Medeltids Dikter och Rim. Häft. 1 — 3 (åfsl.). 

81. Heliga Birgittas Uppenbarelser. Häft. 10. 

82. Lake- och Orte-Böcker. Häft. I. 


17 —18. Ett Eom-Svenskt Legendarium. Iläft. 4, 5. 83. Heliga Birgittas Uppenbarelser. Häft 11 (slutet). 

19 . 


21 . 

22 . 

23. 

24. 

25. 

26. 

27. 

28. 
29- 

31. 

32. 

33. 
34- 

39. 

40. 

41. 

42. 
48- 
45. 
46- 

50. 

51. 

52. 
53- 

55. 

56. 
57- 
61. 


20. Svenska Medeltidens Bibel-arbeten. Band. II. 
Häft. 1, 2. 

Hertig Er ed rik af Xormandie. 

Sagan om Didrik af Bern. Häft. 3 (slutet). 
Konung Alexander. Häft. 1. 

Svenska Medeltidens Bibel-arbeten. Band. I. Häft. 
3 i slutet). 

Konung Alexander. Häff. 2. 


84. Läkt- och Orte-Böcker. Häft. 2. 

85—89. Ordbok öfver Svenska Medeltidsspråket. Häft. 
1-5. 

90. Läke- och Orte-Böcker . Häft. 8 (slutet). 

91. 1 Prosadikter från Medeltiden. Häft. 1. 

92 — 95. Ordbok öfver Svenska Medeltids-språket. 
Häft. 6—9. 

96—97. Prosadikter från Medeltiden. Haft. 2, 3. 


Svenska Medeltidens Bibel-arbeten. Band. II. 98 —100. Ordbok öfver Svenska Medeltids-språket. 


Häft. 3 i slutet ). 

Sk rå - < h'd n i ngn r. 

Ett Forn-Srenskt Legendarium. Häft. G. 

30 . Heliga Birgittas Ujtpenbarelser . Häft. 1, 2. 
Ett Forn-Srenskt Legendarium. Häft. 7. 
Bonarenturas Betraktelser öfver Christi lefverne. 
Legenden otn Gregorius af Arme nien. 

•38. Heliga Birgittas Uppenbarelser. Häft. 3—7. 
Konung Alexander. Häft. 3 (slutet). 

Sveriges Dramatiska Litteratur. Häft. 1 
Helige Bernhards Skrifter. Häft. 1. 

Ett Forn-Srenskt Legendarium. Häft. 8. 

-44. Svenska Medeltidens Rim-Krönikor. Häft. 1. 2. 

Ileligt Bernhards Skrifter. Häft. 2 (slutet). 

■49. Svenska Medeltidens Rim- Krönikor. Häft. 3—C. 


(afslutad». 


Häft. 

. 1. 


116 — 

'.or. Häft. 7 

(sU 

1 

| 

Häft. 

9. 


i 118. 

are. 

Häft. 

2, 3 

119. 




120. 

Häft. 

2. 


121. 

Häft. 

10. 


Ut. 

(afslutad). 


12». 

Häft. 1 

1 (slutet). 

1 24. 


Häft. 10—12. 

101 —102. Svenska Medeltids-Postillor. Del. 3. Iläft. 1, 2. 

103. Ordbok öfver Svenska Medeltids-språket. Häft. 13. 

104. Historia Trojana. 

105. Ordbok öfver Svenska Medeltids-språket. Häft. 14. 

106. Svenska Medeltids-Postillor. Del. 3. Häft. 3 (slutet ». 

107. Jungfru Marie Örtagård. Häft. 1. 

108. Ordbok öfver Svenska Medeltids-språket. Häft. 15. 

109. Jungfm Marie Örtagård. Häft. 2 (slutet). 

110. Ordbok öfver Srenska Medeltids-språket. Häft. 16. 

111. Sjteculum l V rginum. Häft. 1. 

1 12. (h'dbok öfver Svenska Medeltids språket. Häft. 17. 

113. Speculum Virginum. Häft. 2. 

114. Ordbok öfver Svenska Medeltids-språket. Häft. 18. 

115. Speculum Virginum. Haft. 3 (slutet). 


w m 

(afslutad**). 

Ordbok öfver Srenska Medeltids-språket. Häft. 19. 
Srenska Kyrkobruk under Medeltiden. 

Ordbok öfver Srenska Medeltids-språket. Häft. 20. 
Helige Mäns Lefverne . 

Upplandslagen efter Ångsöliandskrijlen. 

Ordbok öfver Svenska Medeltids språket. Häft. 21. 
Fornsrensk Bi blint, rati. 


Mera har cj utkommit intill Mars 1903. 
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SAMLINGAR UTG1FNA AF SVENSKA FORNSKRIFT-SÄLLSKAPET. HAFT. 130. 


ORDBOK 



K. F. SÖDERWALL. 


TJUGOANDRA HÄFTET. 
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Källskrifter 


Al Konung* Alexander. Ut g. af G. E. Klemming. 1802. 
Ansg Vita Saneti Anscharii per S. Rembertum. La- 
tine et svetice. I Scriptores rerum svecicarum 
T. 2, sect. 1, s. 178—260. 

AS Ur en Antecknares Samlingar. Utg. af G. E. 
K le mm in g. 1868—78. 

Ber Helige Bernhards Skrifter. Utg. af H. IViesel- 
gren. 1866. 

BGD Beskrifuing öfver Grefskapet Dal af A. Lignell, 
1851—52. 

BGG Bröderne af S:t Gertruds Gille i Stockholm 
1419 — 1484. I Småstycken på Forn Svenska, sam- 
lado af G. E. Klemniing. 1868 — 81. 

Bil Codex Bildstenianus. Se Lg. 

Bir Heliga Birgittas Uppenbarelser. Utg. af G. E. 
Klemniing. Bd 1 — 5. 1857 — 84. — Med den vid 
citat härur stundom förekommande förkortningen: 
Avt åsyftas de Bd 4, s. 177—185, tryckta egen- 
häudiga utkasten af Birgitta, med Dikt Enge- 
lens Diktamen, tryckt Bd 4, s. 215 — 276. 

BjR Bjärköa-Rätten. Utg. af C. J. Schlyter. 1844. 
BK Margaret® do Sancta Birgitta Chronicon. Ed. E. 
Riotz. 1844. 

Bo Bonaventuras Betraktelser öfvor Christi lcfverne. 

Utg. af G. E. Klemming. 1860. 

BS Bagarues Sk ni. 1 Småstycken på Forn Svenska. 
BS/l Bidrag till Skandinaviens Historia ur utländska 
arkiver. Samlade och utgifna af C. G. Styffe. 
Del. 1—5. 1859—84. 

BlFll Bidrag till Finlands Historia. Utg. genom R. 
Ha u sen. 1881—83. 

BtRK (Bihang till Rimkrönikorna) Then Andra Delen 
til Rijm-Crönikorno hörande, innehåller åtskillige 
Kongligo och Furstlige Förlijkningar, Föreningar, 
etc. Uplagd aflf Johan Hadorphio. 1676. 

Bu Codex Bureanus. Se Lg. 

BY II Samlingar och anteckningar till en beskrifning 
öfver Ydre Härad i Östergötland, af L. F. Rääf. 
1—4. 1856 — 65. 

DD Diplomatariuin Dalekarlicum. Urkunder rörande 
landskapet Dalarne. Utg. af C. G. Kröningssvärd 
OCh J. Liden. Del. 1—3. 1842—46. 

Di Sagan om Didrik af Bern. Utg. af G. O. Hylten- 
Cavallius. 1850 — 54. 

EG Eriks af Pommern Gårdsrätt. I Småstyckeu på 
Forn Svenska. 

Fil Handlingar till upplysning af Finlands Häfder. 

Utg. af A. I. Arwidsson. Del. 1—9. 1846—57. 
Fl Flores och Blanzetlor. Utg. af G. E. Klemming. 1844. 
FM Nya källor till Finlands Medeltidshistoria. Utg. 
af E. Grönblad. 1857. 

Fr Hertig Fredrik af Normandie. Utg. af J. A. 
Ahlstrand. 1853. 

Gert Ars Ars moriendi. Gersons lärdom huru man 
skall dö. 1881. 

Gers Frest Om djefvulens frestelse. Af Joh. Gerson. 

Öfversatt af Ericus Nicolai. 1876. 

GO Gamla Ordspråk. Utg. af H. Reuterdahl. 1840. 
Gr Legendeu om Gregorius af Armen ien. Utg. af 

G. E. Klemming. 1860. 

GS Några Gambia Stadgar [såsom bihang till Biärköa- 
Ratten utg. af J. Hadorphj. 1687. 

GU Glossarii Latino-Svethici specimen vetustum. E 
cod. inser. Bibliothoc® Reg. Acad. Upsal. Diss. 
Ups. pr®s. J. H. Schröder. 1845. 

UelsL Ilelsinge-Lagen. Utg. af C. J. Schlyter. 1844. 
IISU Handlingar rörande Skandinavieus Historia. 
Del. 1—40. 

Jv Herr Ivan Lejonriddaren. Utg. af J. W. Liffman 
och G. Stephens. 1849. 
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JF Svensk Järteckens Postilla. Utg. af E. Rietz. 1860. 

KL Klosterläsning. Utg. af G. E. Klemming. 1877 — 78. 

KrLL Konung Christoffers Landslag. Utg. af C. J. 
Schlyter. 1869. 

KS En nyttigh bok om Koununga Styrilse och Höf- 
dinga. [Utg. af J. T. Bure.] 1634. — Af de inom 
parentes tillagda siffrorna utmärker den förra 
den sida, h v are st citatet återfinnes i Scheffers 
upplaga, 1669, och den senare motsvarande sida 
i Goetes, 1878. Då Fragm . tillägges, åsyftar 
citatet: Ett fragment af Konungastyrelsen, tryckt 
i Småstyckcn på Forn Svenska. 

LB Läke- och Örte-Böcker. Utg. af G. E. Klemming. 
1—10. 1883—86. 

L/K Skrifter till Läsning för Klosterfolk. Utg. af 
F. A. Dahlgren. 1875. 

Lg Ett Forn-Sveuskt Lcgcndarium. Efter gamla 
handskrifter af G. Stephens. Första bandet. 
Andra bandet. 1847 — 58. — Särskildt citeras 
de Inir aftryckta Codex Bureanus (Bu) och Codex 
Bildstenianus (Bil), så framt icke senare ändring¬ 
ar i dessa handskrifter afses. 

Lg 3 Ett Forn-Svenskt Legendarium. Efter gamla 
handskrifter af G. Stephens. Tredje bandet. 1874. 

Lg Man fr Legends Cardinalis Manfredi. Utg. af E. 
Rietz i Legend® Suecan®. 1845. 

Lg Mtcht Legenda S. Mechtild®. Utg. af E. Rietz i 
Vita Gregorii. 1843. 

MB Svenska Medeltidens Bibelarbeten. Utg. af G. 
E. Klemming. Del. 1, 2. 1848—55. 

J//> Svenska Medeltids Dikter och Rim. Utg. af G. 
E. Klemming. 1881—82. — Ett inom parentes 
tillagdt S betecknar det här s. 199 — 812 af¬ 
tryckta poemet Schack-tafvels lek. 

MEG Magnus Erikssons Gårdsrätt. I Småstycken på 
Forn Svenska. 

MELL Konung Magnus Erikssons Landslag. Utg. af 
C. J. Schlyter. 1862. 

MK Marias klagan vid korset. I Småstycken på Forn 
Svenska. 

MI ' Svenska Medeltids-Postillor. Utg. af G. E. Klem¬ 
ming. Del. 1, 2. 1879 — 80. 

OB Omstandclig Berättelse huru the svenske af’ 
tyskarne blefvo i Stockholm förrådhne oc brände, 
åhr 1389. 1 Scriptores rerum svecicarum T. 1, 

sect. post., s. 212—216. 

1 Vi S. Patriks-Sagan. Utg. af G. Stephens och J. 
A. Ahlstrand. 1844. Ett inom parentes tillagdt 
Tung betecknar den i samma band utgifna le¬ 
genden om Tungulus. 

TfS Privilegier för Norberg. 1 Småstycken på Forn 
Svenska. 

PK Sveriges Krönika (vanligen kallad den prosai¬ 
ska). I Småstycken på Forn Svenska. 

J*M Peder Månssons Stridskonst och Stridslag. Utg. 
af G. O. Hylten-Cavallius. 1845. 

BK Svenska Medeltidens Rim-Krönikor. Utg. af G. 
E. Klemming. Del. 1—3. 1865—68. Med BK 1 

utan vidare tillägg förstås Gamla eller Eriks- 
Krönikan; då något af de Öfriga i första bandet 
intagna rimverken anföres, tillägges inom paren¬ 
tes dess titel med begagnande af följande för¬ 
kortningar: tfgn: fortsättning af Gamla Krönikan 
för att sammanbinda henne med den nya till ett 
helt verk.; Albr: Om konung Albrekt; LRK: Lilla 
Rimkrönikan. . 

SD Svenskt Diplomatariuin. Utg. af J. G. Liljegren. 
Bd 1—2. 1829-37. — Utg. af B. E. Hilde- 
brand. Bd 3—5. 1842—65. — Utg. af E. Hil- 
debrand. Bd 6. 1878. 
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utspisning (-igh), /. [Jfr Mnt. iltspisingo] 1) 
utspisning , utspisande; utsändande af mat. om hon haff- 
wer warit omykyt rwndh . . . ällar oc mykyt nap . . . 
i sinne wt spisuigh lfK 162. affläggis all wtspisniug 
baadho embetiamannom oc androm clostirsins thiänarom 
YKH $8. skipi abbatissan them wte j gaardhenom swa 
thera bärniug oc widhirthorfTt at ey thränge til at 
göra noghra wtspisning ib 42. 2) proviant som ut - 

Umnas för den tid ngn är borta från hemmet. all 
wtspisning til skipa oc skoghs oc all annor widhir- 
tborftalichin spisning scal t&ghas vppe j gaardhenom 
VKR 41. 

utepotta (-sputta), v. ut spotta, spotta ut. eg. 
och bildl. hwi vt sputtadhe thu hwetit ok tuggadhe 
tistillin Bir 1: 353. the hafwa swa som ister j munn- 
enom. liulkit the vt spotta af munnenom ib 181. the 
skodha ordhiu ok borth kasta them ok vt spy ok vt 
sputta tlieni giustan »6 186. thänne konungir vt spott- 
sdbe thik swasom thz pläghir vt spottas som wamult 
år ib 8: 465. ib l: 180, 203, 280, 2 : 26, 3 : 287, 346. MP 
1: 203. Ber 232. Jfr SpottA Ilt. 

utspred ha, v. [Mnt. utspréden] L. 1) utbreda , 
breda ut. eth baldakin a fyra stänger war ther vän¬ 
lika wth spreet RK 1: 1436. vt spreddo eth storth 
tåkon vppa iord hona MB 2: 95. hwilkin som haffwir 
eth faghert kaar, oc sighar j thy wara alzstingx wäl 
luktandis yrther oc krydde hwar skal thz tbro . . • 
wtan han laatir wp om them. oc them wtspredher 
Bir 4: 49. — utbreda, utsprida , kringsprida , sprida. 
ginstan the helga gatubodhen eller krydakistan rördes 
▼tspredde hon syna dyyra vellukt Lg 3: 579. Su 76. 
vtbläser han alla the sielenä wr sik ok v t kastar 
thöm som brinnandhe byssostena ok vthspredher ouer 
alla heluitis pynor LfK 238. kirkionar som vidha äru 
wtsproda om världina Gr 300. hälga hVrseus stena 
ärw nw wtspreddo ower alla wärldzlika gathur Su 64. 
madyan oc amalech . . . langho wtspreddhe (fusi) off- 
wir allan nidhra dalen, swa som locuste. thz ftr gräs- 
hithara owir gröna änghiar MB 2: 90. 2) utsprida , 

meddela at fiere. begynner . . . diäffwlen . . . vtspredha 
syn falska rodh och blanda owilia i mellan riksons 
inbiggere F/J 6 : 107 (l497). 3) utbreda, utsträcka. 

hon ... vt spredhe (extendit) sina miskund til alla 
mftnniskio Bir 1: 393. — utspredlia sik, 1) 
sprida sig, utl/reda sig. thz blomstrit som vp växte 
j nazareth ok vt spredho sik (se diffundebat) owir al 
libani biärgh Bir 1: 392. — u/breda sig, grena sig. 
▼tspredde sik thz helga träet ok ränä rosen j manga 
dygdeliga blomster ok grena Lg 3: 520. wtspredde hon 
(d: adhran) sik i swa stora aa älla flodh KL 329. 
2) sprida sig, blifva allmänt känd. Su 3. — ref. ut- 
spredhns, 1) utbreda sig, sprida sig, spridas, j 
mangom stadhom hyriadhis tha clostir byggias ok 
kring vm världina wtsprodhas renliuis lifwärno KL 
329. the (o: alla hardha sootther) ganga alla aff gall- 
anom oc hans yfuerflödoghet vtspredas (för ok vt- 
spredas^ j allan kroppen LB 5: 292. 2) sprida 

blifva känd. wtspredis iomfrunna clara hälaghetz 
frägdh vidha vm niAng rike KL 328. — Jfr spredhA 
Ut. 

UtaprlngA, r. [Jfr Mnt. Otspringen] 1) hoppa 
from , fara fram. ginstan vtsprang yxin aff fotinom 
Ordbok II. 


KL 51. vtsprang lughi midhwaghu gynom hans hals 
ib 122. — springa ut, falla ut. thfts manzsins öghon 
synas thik vtsprungin Bir 2: 97. 2) springa ut, 

brista ut, hastigt rinna ut. nar een klokka gödz vt¬ 
sprang vällande malrnin aff giutonue oc formonne Bir 
3: 15. ginom hiälm ok brynio ringa sa man thera 
blodh wt springa 1c 4928. for blodhit oc wAtnith 
ther vth språk ST 181. 3) uppspringa , upprinna, 

brista ut. oy haffdho än watiiAnna käldhor wth sprwngit 
(eruperant) Su 78. 4) utspricka; framspira. aff 

huilikins pera vande blomstar vt spriggar Bu 6. latir 
. . . war herra thornin wäxa ther til at rosin maghe 
wtspringa MB 1: 86. tha thora (fikonträdens och an¬ 
dra träds) frukt vtapringir MP 1: 10. — part. pret. 
utsprucken , grönskande och blomstrande, hittis aarons 
wander om morghonin wtsprungin, mz blomster oc 
frwkt MB 1: 406. ö) komma ut, utspridas, förre 
än rykthot skwlle wtspringa RK 3: (sista forts.) 5725. 
— Jfr springa ut. 

utspringning, f. utsprickning , framspirande. j 
theras (trädens) löffs oc blomstrande (för blomstraj 
wtspringning 5 m 200. 

utsprällgiA, v. spränga ut, komma att brista el. 
falla ut; utdrifra. bon wtspränghor (eruit) hanom 
siin andelik Öghon Su 352. Jfr Sprftngla nt. 

utspyia (-spia. -spy)> r. Utspy, utspotta. eg. och 
bildl. thw saat han (näml. hostian) vtspias oc hannas 
ohöuisklica Bir 2: 119. scal iak tilböria at vtspy tik 
af minom mun MP 1: 151. waktin idhor fore tholkom 
ledhom oc w&mulom gerningom, eller mon thz land 
oc idher wtspy aff sik, swa som thz skal wtspy them 
som ther nw bo MB 1: 364. the skodha ordhin ok borth 
kasta them ok vt spy ok vt sputta them ginstan Bir 
1: 186. 

Utspyrla (-spOria), r. 1) utspörja , utfrdya, 
genom frågor utforska el. söka utforska, a t letä ok 
granlikä vtspyriä, än pär hittäs nokur vipergiäld SD 
6: 129 (1349). at hwar thera vtspöri (inquirat) gran- 
lica j sine sokn än nokre thera sokna män blifwa ällir 
staa j nakrom oppinbara syndom Bir 8: 342. israels 
söner . . . vtsporddbo ekke gudz wilia MB 2: 25. vt 
sporde israels söner r&adh nff berranom ib 69. 2) 

genom efterforskning finna el. påträffa, hwar thet (god¬ 
set) thär ligger oc bärra beinct thet wtspöria kan 
SD NS 1: 171 (1402, gammal qfskr.). ib 172. 

utstanda, r. [Mtu. ntstån] = utestanda. han 
wiste sigh jnthe haffuä wtstandende med honom . . . 
annet än got USH 18: 17 (1495). 

utstikka, r. utsticka, brodera, utsy. konungsins 
baner war ther vtstikkat RK 1: 1397. 

utstikka^ v. [Mnt. Otstikken] utsticka , utstaka ,. tha 
tho fornempda tompt mäldes ok wtstikkAdhis SJ 8 
(1423). 

ntstillgA, v. sticka ut, med ngt spetsigt föremål 
stöta ut el. afiägsna. härrin bödh badhin hans öghon 
wtstinga Bil 254 MB i: il. han lot sig siäluom j 
(d. v. s. et) öga wt stinga MD (S) 234. Jfr stinga 
Ut. 

utstingirska, /. en som utsticker ögonen; en som 
förblindar el. bländar, hedhir giri är . . . hiärtans 
Minde älla wtstingirska (exccecatrix cordium) Bo 96. 

Utsthlla, r. undanstjäla. erarium, hwadhan han 
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Ittåll 


möusterins gull oc andra kosteliga hkifftor ?th stulit 
haffde MB 2: 292. 

Iltstoffera, r. [l/s/, utstoffören] utrusta. thon 
staalt-istiie ok besto jakth, ther i haffde wtstoffercd 
Died byssor och wärgie B8H 5: 469 (1511). 

ntstridhirska^ /. bestgrarinna. rät vidhirgAnga 
är . . . diäflanna vtstridhirska MP l: 304. 

lltstrykft, r. utstryka, utplana, t heras rikes före¬ 
ståndare ältar lands herra lät wt stryka sit skyldli 
wapn oc l&t mala sancta anna i stadhen Lg 8: 68<». 

lltstriikkia, r. [ Mnt. Otstrecken] utsträcka, wakto 
thu thinna föter ey lenger wtstrekkir An som skin- 

fällen rnkkir RK 2: 1878. 

utströta, v. utströ , kringsprida, aterdrager han til 
sik alla the vsla sieler han för vtströyadhe L/K 238. 

utströ Ill a, r. Utströmma , t skaror utkomma el. utgn. 
Yt8trömado beniamyns söner gynom portana MB 2: 
135. ib 136. Jfr strömtt ut. 

utstihlhia, r. utarrendera , bortstädja . när han wt* 
städhir goozin VKR 32. — part. pret. utstaddor 
(-städdher), stäld, som rakat i ett visst tillstånd el. 
förhållande, j sielflfwe ware flförsth illa wthstäddh 
(hade rakat illa ut) och fflere met FM 130 (1502). — 
Jfr städkia ut. 

Utställina (-stämpna), v. L. Uppbdda , befalla att 
infinna sig. sidhan loot han wt stämpna Alt thz folk 
han hnfdhe ouor ämpnii Fl 2076. tho . . . hafTue vth 
stempdh nogrä köpstodzmen och bönder ther rese med 
thöm HSH 20: 226 (1507). — uppbdda till härfärd el. 
leding. sith folk loth han vtstämpna thz mesta han 
haffde ämpna RK 2:351. — Jfr stämna ut. 

utstänkta, v. utdrifva 9 afägsnaf siäflikhetin göme 
i os gudz liknilsa biläte än vredhin Ytstänke (motsv. 
ställe 1: 280 : fortakirj thz MP 2: 212 . 

utHUllill, p. adj. utsräld, uppsväld , upp srullen, al 
the rwmou som förre waro wtsullen the waro nw hel- 
brigdo oc osullen Lg 8: 378. hwru een wtsullen fik 
bötir ib 381. han är wth swllin innan kytino LB 8: 180. 

utsulna, r. utsvälla, uppsvälla, ä thes mera han 
drikkir . . . thes mera wthswlnar han oc wthbliisis LB 
3: 180. 

utSUpa, v. [Fdan. udsube. Jfr Mnt. utsupen] supa 
i sig, insupa; dricka, tha taker han badha nistunar 

t 

wt super lithit aff och ser huru honum gätz aat 
AS 60. 

utsuriii (-soren L. -sworen L. -suoren), p. 

adj. L. med ed förklarad bi/tog, dömd biltog el. fred¬ 
lös. han är forwnnen ok vtsuoren mäth rikesens rät, 
swa at han eigh agher i förnämpdom rike äller landom 
vara äller fridh hawa BtRK 32 (1359, orig.) 

lltsviiltft, v. [Ä. Van. udsvaelte] svälta ut, uthungra. 
l&th väspacianus byggia krink om allan stadhin oc 
wilde them vthswälta ST 363. 

Utsyn, f. 1) seende el. skadande utdt. huru systr- 
ana skulu haffua sik j atirhalle aff myklo wtsyn j 
kirkionne Bir 5: 68. systrana skulu haffua enfalla oc 
ödhmiuka wtsyn gynom grindcna wt j kirkionna ib. 
haffuandis atherhald aff . . . forwitne wtsyn wm kirk- 
iona ib. hwru gran thu wast om thiua wt syn, än 
nw soer thu gönom hwaria spryngio LfK 143. 2) 

utseende ; uppsyn, gnizlandis tändherna moth lienne 
mz grymme wtsyn Lg 3: 405. 


dttfäliA, r. L. utsälja, ath inthet salth vtsällies 
skall her in i richit . . . vtban i skepp^tall JISII 20: 
185 (1507). Jfr Hälla ut. 

ut&iillda, r. L. 1) utsända, af sända, konungin 
aff danmark haffde wtsftnt marga hälada stark the til 
swerikis tradhe RK 1: 2647. the . . . wtsåndo twa ål 
sino rad lie til hans Gr 261. ib 282. MB 2: 58. MD 329. 
at enge questores eller biddara wthsendins ... til 
ath tiggia Bir 6: 131. the som wthsende wardha ath 
köpa fä oc fisk ib. the som finnas at wtsända wan 
frägda breff ällir älskogha breff til wärdz folk ib 52. 

— utsända , utrusta, enä roysu vt sändä a mot guj>z 
owinum SIJ 5: 566 (1346). ib 478 (1345, nyare afskr.). 

— lemna ut. noghot intagha äller wthsendaj trägaardh- 

enom Bir 6: 133. 2) gifra frän sig. släppa frän 

sig. fiskane samanlekande j hafweno vt sanda (emittuut) 
siiu frö Bir 1: 257. — gifra frän sig , uppgifra , lata 
höra. han . . . vtsände älla vtgaff eena grötelica röst 
aff jnnarsta h iärta (vocem ex imo pectoris . . . emisit) 
Bir 2: 133. KL 186. altidh hiärtans sukkan wtsändande 
(emittens) Ber 96. — Jfr Hända Ut. 

utsätta (-Sättia), r. [Jfr Mnt. litsetten] L. 1) 
utsätta; sätta el. försätta (ngn i en viss ställning ), 
ställa, aktom siälena wara ... wt satta i M wadhom, 
tu sand ha omsorghom LfK 45. — v&dhelika utsatta, 
sätta el. bringa (ngn) i en farlig ställning, thu hafwir 
. . . thik sielfwan wadhelika vthsat ST 458. at i wilin 
mik swa wadhelika wt sätia mothe gudhi, at iak skal 
brytha mith lyffte oc häloga akt Lg 3: 271. then landz- 
endo findlandh, som nw swa vadelige wtsetter är HSH 
18: 13 (l494). 2) placera, deponera, aff tolko wtsatto 

godzse LfK 13. 3) pantsätta, forbyujjande . . . J>essä 

vara skipan äller pant at hindrä. qwälift. äller til nokra 
handa skuld at giäldä med utsätiä SD 6: 567 (1346). at 
. . . min son henrik skal äghnte aff thesso sino mödh- 
erno sälta, wtsätia älla leghotata swa länge iak liuer ib 
NS 1: 678 (1407). ib 97 (1409). FH 3 : 39 (1444). piltin 
. . . vthsatte sith gooz oc salde 57 234. — utsätia sik, 
1) utsätta sig, gifva sig. hwilke . . . wtsatto sik j 
dödhin j twsanda liffsins wadha Su 360. 2) utsätta 

sig, blottställa sig. ffor thy at iak mik swa darlika 
vthsatte ST 528. 3) hängifra sig. sik utsättia mote 

skiälum til alla odyghd ok w&dha KS 44 (t 12. 47). 

Jfr nätia ut. 
utsätnlng, f. L. 

Utsökta, r. L. 1) utsöka; taga reda pä; lära 
känna, i stormenom wthsökta (dignoscitur) styremnnn- 
on Su 120. — taga reda pä, utforska, huat lönlik it 
skyltis in prouerhiis tha wtsökte han (occulta prorer- 
biorum exguirebat) Su 223. 2) utsöka , utkräfra t 

uttaga, alt thz the ntto han vtsökto RK 2: 1013. 

nttaka (-taga), v. L. 1) uttaga , borttaga. 
tedhe them hwar stenin ok iordhin war vttakin KL 
85. 2) uttaga , hämta, i samma hwss som wi honom 

nw vttaga BSH 3: 8ö (l455). 3) taga , hämta, hok 

thessin är uttakin medh fåm ordom af thöm bokum 

• 

wiso mästara hafva giort um styrilse kununga ok 
höfdinga KS l (l, l). mz ... tolkom ordhom w kär- 
leksens fathabwr w’th taknom (assumtis) Su 104. — 
Jfr taka ut. 

uttala, v. tala ut , tala till slut. för äu han haffdhe 
wt talath wiil MD 189. SO 78. 
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nttappa, r. [3 Int. uttappen] uttappa. vm alle thcn 
wiu ocli drök som tyle haffuer hantert oe Tttappct i 
kellcren SJ 326 (1465). 

nttekna, V. [Mat. uttekonou] 1) utmärka, an- 
gifva. j tliern stadlienom, liwilkin tik ... är wttekn- 
adher (detmtnsfratus) bir 4: 44. tässe iirn ekke the 
fatighe, som jak wtteknadh haffwir (designad) j minne 
list ib 52. h&ffde sanctus tytus . . . wtteknat sancti 
pauli skapnath och sk i pi lse badhe til hans kropp oc 
iimwil hans änlite för folket Lg 3: 155. 2) beteckna , 

rara en bild el. förebild qf. thu . . . som är the samma 
oc fore loffuadha sannindhin, som nrchin wttoknadhe 
Bir 4: 104. 

uttritala (-adher), n. genom beskattning el. i skatt 
uttaga, hwru richit skal sidhcn forswaris tha alt är 
wttreslat IlSJl 20: 206 (1507). 

IlttXlia, v. [Jfr Mnt . u t teilen] uppräkna. tiwghu 
mark gull han ther wt talde Fl 2S3. 

uttoma, v. 1) uttömma, göra tom (paj, frigöra 
(från), thz tåkka lckanet • . • rensatli oc wth töm t (pri* 
ratum) nff allom kötlikora och wärdzlikum älskoglm 
Su 103. 2) uttömma, (genom tömmande) afägsna. 

wt töma kärleken aflT hiärtano lfK 211. 

uttkiftnA, v. [Jfr Mnt. utdénen] uttjena, tjena till 
slut. for än han haffuer sin Iftniar sinom hosbonde 
wth tient SO SI. 

uttlirykkia (-thrikkia: -thrlkkias SD Ws 2: 

223 (1409)), r. [Mnt. ötdrucken] L. 1) utpressa. 
olio präs ther lumbardha ärwodhadho at vtthrykkia 
oliona KL 46. then laghin thu ther wththrykkir LB 
3: 34. 2) uttrycka, utsäga, hwart ordh fullelika 

wttrykkiandhe LfK 69. eyngen mäuniskio twngha kan 
tcth . . . wth trykkya G ers Ars c b. Lg bl 236, 
319. -r- uttrycka, uttryckligen nämna, omtala, till k än - 
nagifea, angifca. alla wara g&rdha oc goodz ok äghe- 
dela som ikke wthtrykkis (exprimuntur) j thotta breff 
8D t: 444 (öfters.). ib \S 2: 223 (1409). al the werlz- 
Jikcn thiugr. som her i wcrldinne hanteras eller göras, 
the ira glömskeliken . . . wtan the waren mcth gotha 
manna brewa och iuscighla b«*wisning ytirlika wttryght 
ok forwarath ib 22S (1409). lateu thcm sin welia ganz 
vttrykke K K 2: 8183. VKU 45. scal wtskilias oc wt- 
tlirykkias förr än noghar takx tii systir at hon scal 
blifua j theni stadganom ti) dödhra dngha ib 10. 
blyrhis ey at wttrykkia (exponere) hanom, thz han 
baffwir w&rit menoghetinna röffuare Bir 4: 113. här . 
wttrykkis huru josuo sände speyara ti) ierico MB 2: 

S. nu se thu huru sannelica propheten vtthrykte hwilko 
idhre gudha ära Lg 3: 208. som hans köpobroff ther 
om ytermora vttrycker och innahallor BYH i: 275 
(1477). — framställa, redogöra för. henne wtthrykkia 
oc skälicha berätta the ärindo som tha widhirfara 
VKR 33. skal reglonna scriflfuaro wttrykkia (exponere) 
sanna ödhmiuktz trappor Bir 4: 49. — angifva, be - 
stamma, föres k dfva. christus wttrykkir här prästanna 
taal Bir 4: 24. ib 23- christus wttrykkir (determinat) 
bir j hwilkom daghom oc huru nwnnonor magho tala 
"idli gnddrnna mz wärdz folko ib 14. scal wtskilias 
oc wtthrykkias hwat hellir the sculu blifua wtan foro 
•. . ellir vm än the sculu bidha eptir at in koma j 
inlykkith VKH 10. — (?) nw woro ther sommo som 
•a vttrykte IlK 2: 8183. — Jfr thrykkift ut. 


11 tthröta, v. uttrötta , utmatta, vth thröttho (debi- 
litabant) the alla som the kwnno inna MB 2: 172. 

utthrötter, p. adj. Uttröttad, utmattad, mz laatnom 
. . . oc nff bradho soot bogripnom oc myklo ärffuode 
wttröttom Bir 4: 64. vanskadis honna si&l swa som 
til dödhon vttröth (lassata) MB 2: 121. ib 93, 226. 

utthriflga, r. [Jfr A. Dan. udtvinge] 1) n/- 
pina, plåga, qvälja. the wtbtwingados (afjligebanåur) 
swa som sultno warga aff otrolikom hwuger oc olido- 
likom törst Su 126. — utpina, utmärgla, syntis iak 
swa gammal oc vttwingadher, som iak haffde warit 
färntio äller sextio aara gammal, än tha at iak war 
ey nioro än xxx aar g&mal Skr. t. uppbygg, s. 148. 
2) utpressa , utkrama, the äruodhadho starklika, oc 
formatto enkte wthwinga aff olionne KL 46. suasorn 
hudhin vare aff flaghin oc beuin sat j stok älla präs 
at märghin skulle tbäs hällir vtthuingas ( txtorque - 
retur) Bir 2: 179. — bildt. thässe ordh in äru suasorn 
olea t hy skulu tho blötas oc trudhas ok vt thwingas 
oc pressas ... aff afwudz siukom Bir 8: 217. 3) 

utpressa , til/tvinga sig. swiklica vt thwiuga piinninga 
Bir 8 : 308. ib 309. skatta 6om the vt thwiuga aff os 
mz wredho oc owiruälle ib 472. — aftvinga . tolket 
loff kallas mala liconcia, thz är onth loff oc oskä- 
liket, oc thy hwat hälst swa oskäleka oc trättelika 
wttwingas aff förmannen, thz är wtan loff oc eygeth 
LfK n. 

utthriugail, /. utpressning , utkräfvande. thz som 
är mz nakre wrango vtthuingan (exac/ione) aflat Bir 
2: 163. 

utthydha, v. [Jfr Mnt. iitdudoii] 1) uttyda, 
förklara, gfva tydning el. förklaring öfvtr. han . . . 
wtthydhir scrlptena for them Bo 233. hon ... vt 
thyddo hanom the hälgho script KL 80. ib 274. Bo 48. 
wttydandis gudz ordh äptir sinom wilia bir 4: 70. 
här vtthydhas ok sighias faghir liknilse Bir 1: 61. 
huru iohannes baptista vt tydhir the prydilsin ok 
hwat the tekna (quid . . . designatur declarat) ib 94. 
ib 262. huru 8&ncta agnos vt thydhir brud h i ne een 
licanilik vaghri ... ok vt thydhir en annan undclikiii 
vaghn »6 3: 327. ib 331. — tolka, Cfversätta. twe ina- 
chabeorum bökir vttydde ... aff brod her jöns buddo 
MB 2: 328. ib 214. 2) framställa, redogöra för, 

omtala, petrus . . . wt tydde thom wars lierra ordh 
oc vilia Bil 106. at bau vt thydlie (exponat) thesse 
Kam&n scriwadho ordhin granlika for sinom fadhir 
Bir 1: 179. 3) utsäga, uttrycka, thz hon gitir 

ey wtthyt mz sinom ordhom Bo 40. t lic ra söta liudh 
ok sang omöghelikit är at begripa mz siunoni älla vt 
t hyd ha mz ordhom Bir 3: 471. — Jfr |>y|)a ut. 

utthydhilse, n. pl. 1) uttydning, förklaring. 
tliolik wtthydhilse (expositiones) sta äkko alla stadz 
väl i bland thänkilsen Bo 64. hälgho kätinefädhra 
vt thydhilso (explanntiones) j scriptinne Bir 2: 45. unr 
mästir mathius giordhe vtthydhilse (glossabat) owir 
apocalipsim ib 8: 205. at han vttydilsen tik sigliie wppa 
sin jnbwndna ordh äilir gaatha MB 2: 115. eth een- 
falt ordh . . . huilkens wthydilse (declarationem) iak 
högelika hegärar Su 80. af . . . syninna wtthydliilsnm 
Gr 295. 2) framställning f berättelse, thz findz j 

iheremie vttydilse (in descriptiunibus Ieremiseprophetee) 
MB 2: 283. 3) betydelse, thu ... wil wetha mith 
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utthydhning 

nampn, oc thäs saker oc wth tydilse (rationtm et in 
terpretationem) Su 77. ib 78, 803. Wr 4: 92. — mening , 
innehall, min ordh skulu ey j obegriplikom wttydhils- 
om (sensu), wtan j begriplike oc wndirstandelike \> t- 
tydhning (sensu) wppinbara» ällir kwngöras Bir 4: 91. 

utthydhing*, /. — utthydhiiing* 1. MP 2: 59, 6i 

O. i. V. 

ntthydhlling (-ig),/. 1) uttydning , utläggning, 

förklaring. framsäthia thäs dagxsins läst oc honna 
wttydhning (expositiones) Bir 4: 74. MP 2: 132, 146 
o. s . r. drömen oc hans wttydningh MB 2: 90. gaath- 
anncs vttydningh ib 116. wtthydhningin (glossa) owir 
thz Bo 20. som wtthydhningin sighir ib 159. 2) 

mening , innehall . min ordh skulu ey j obegriplikom 
wttydhilaom, wtan j begriplike oc wndirstandelike wt- 
tjdhninjB: (sensu) wppinbaras Ällir kwngöras Bir 4: 91. 
rachel • . • wndherstodh snarlika alla wt tydhnig i 
the hälge skrifft Lg 3: 435. 

ntthänia, v. [Jfr X. Dan. uththandhor] 1) ut¬ 
tänja. han tok . . . pärgmanit ok wilde vtthänia KL 

81. 2) utspänna, strangiana i harpom iamt oc lik¬ 
leka wth tando Su 173. 3) utsträcka, genom sträckande 

pina. för eena hudh the t hem wth tände RK 3: 703. 

vardh hon . . . vtthand ofwer ot hiwl KL 316. nw är 

yar herra ihcsus korsfÄstir oc swa wtthandir (exten- 
sus) a korseno. at tälia niattin al hans boen Bo 200. 
tho grymmo pinara ... wt thando först hans högliro 
hand Bir 1: 30. see ... arma oc axlana grymelika 
wthanda Su 38. Bir 1: 135, 2: 17, 133, 3: 78. Ber 283, 
284. Su 39, 404. — Jfr tlliiuia 111. > 

utthörkau, /. uttorkande. Gers Frest 24. 

HtYAdbi, m. gräns för uiegor ti. allmänning; om- 
rade som tillhör utegor el. allmänningf mä|> allo thy 
som hÄr nordhan fore thässom forscripnom ramärkom 
ligger . . . mÄdh öiom skäriom oc holmom. swa langt. 
som wart häradhe östkind hafwer haft längxt wt- 
wadha i hafwit VAH 24 : 326 (1377). afhende jÄc nw mic 
. . . the forma syw fierdhutigx attunga jordh . . . 
meth . . . fiskeuatnom oc wtuadhum oc allom androm 
tillnghum SD XS 1: 466 (1405). ib 545 (1406». Intyg 
om en härad ssyn angdende rägängen mellan "Tiusta 
utuada oc gamble bysons titvada i ukna i skogom oc 
fiskevatnom" (17 juni 1482; enl. uppgift af Bibliote¬ 
karien C. G. Styffe). HäradssynsdokumetU utfärdadt 
d tinget i Gamla Vestervik om tvd byars "utvada innan 
gardz oc utan" (16 juni 1482; i biskop Brasks regi- 
stvatur i Riksarkivet j enl. uppgift af Bibliotekarien 
C . G. Styffe). (Samtliga anf. ställen förekomma i ur¬ 
kunder frän Östergötlands lagsaga.) 

HtYAgha (-waaga), v. våga, utsätta (för fara). 
rodhoboen vt waaga bad ho siäl oc licanm för landzsens 
bestand och batzsta MB 2: 324. Jfr yagha flt. 

Utval (-Wall), n. 1) utväljande; hänsynsta¬ 
gande , anseende (till person), partiskhet, ey Är per- 
sononna wthwal (acceptio) när tik Su 92. 2) ut¬ 

vald hop t vplyptom gudz Ytwall j waro folke (eriga- 
mus dejectionem populi mei; trol. har öfversättaren i 
st. f. dejoetionem läst electionern) MB 2: 228. 

Iltral? m. ut/ändingf tha hafTde the bokene nomet 
swa thz the for klÄrkÄ wtuala (för ok wtuala? Danska 
texter hafca pd motsvarande ställe och sa for vale, 
oc saa walaBj kundo mÄsterligÄ tala Fl (Cod, C) 147. 
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itvlikilie 

ulvarna, r. L. 
utvarfer, m. L. 

utvaxa, v. uppräxa , uppspira, een telnung ellir 
spruti skal rthwaxa a(f iesse roth ST 205. 

Utvldha, r. L. 1) utvidga , vidga, iak ... wt- 
widde källo 6 tadhin Lg 823. wtuidhin idhor blomstir 
swasom 1 il ian (förete föres guasi lilium) Su 326. — 
utvidga , göra vidlyftigare. thÄtta oc tholkit mera 
thässo likt mat thu thftnkia tf piltonom ihesu. jak 
g af tik tilfälle. än thu mat thy fulfölghia oc thz 
wtuidha som thik thäkkis Bo 15. ib 171. — utridga , 
göra ridsiräcktare el. större, föröka. Ytwidha (dila- 
tare) sit fäd h i me Bir 3: 312. wppa thz a t han wt- 
uidde (för wtnidhe? dilatet) sinna godhetz sötma oc 
bo w i so sin kärlek 16 4: 99. huru han nioghe vtuida 
(ampliare) min hedhir ib 1: 133. for tby at människian 
owir matto lustas i hedhrenom. ok hawir Ymsorgh huru 
hon skal han beuarA ok ökia ok wtuidha Bo 95. wt* 
uidde sina mildhet oc nadher Su 357. — öko, gifta 
tillväxt dt, starka, t her til at han matte foröka oc 
wtuidha tlietta thit hälg» oc andelikA hionalagh oc 
hugnelika trnloffwan Su 359. 2) uthreda } utsirar ka. 

wtimida (expan4lere) mina fruktsamma grena oc qwista 
Su 160. the Ytuidha (dilatant) sina giri til alla Bir 1: 
193. 3 ) utbre<la, framlägga, the wt widdho (expan- 

derunt) theras böker ther gudz lagh jnnan stodho MB 
2 : 229. 4) utbreda , utsprida, wtuidha hänna loff 

KL 362 . vtuidlia sit nampn owir alla rärldinna Bir 
2 : 207. MB 2: 16. uthwiddhe iak mina godha lwkt 
Su 18. christi ewangelium wthwidandhe ib 146. ib 
346. wtwidh the samma mina högtidh thz mästa thu 
forman Lg 3: 59. ib 51, 53. — utsprida , kringsprida. 
här är eniia hatida folk vtwith (dispersus) owir alt 
idhert rike MB 2: 194. — utvidha sik, 1) ut¬ 
ridga sig , tillväxa, af nutinne hulkra skaal som wäxe 
ok vtuide sik vUntil äptir thy som kärnin v tnider 
sik ok växe innan til Bir 1 : 330. 2) utbreda sig . 

sjtrida sig . thesse thry eldane vtuidho sik lankt ok 
Yidhelika Bir 1: 370. hladhiii vt vidho sik owir alla 
hympnanua högdh ib 175. wt widdhe sik theris sken 
owir ali härgh MB 2: 23'. een lithin källa vaxte j 
största flodh. oc vtwidde sigh j mangha bäckia ib 
196. — utbreda sig , utsträcka sig. kärlekin vtuidhir 
sik til aIIa dygda gerninga MP l: 23. nar männ¬ 
iskian enkte leffwir sik siälffue aff sik wtan wtwidher 
sik til alla dygdh oc fulkomplighet (guando homo 
nihil sibi de se relinguit, sed ad omnem rirtutem et 
perfeetionem se dilatat) Bir 4: 98. — ref. utvidh* 

as, 1 ) utbreda sig , spridas, the vtwiddos (åseende- 
runt) owir wärldinne bredhet MB 2: 865. at lians ordh 
skulin Ytuidas vin wärldinna Bir 1: 178. ib 179, 375. 
hans dygdeliga frägd wt widdes alla wäghna MB 2 : 
303. wm hwilka thenna thin stora kärlek oc thin ande¬ 
lika til fästning matte wtwidas nyom gudz wenom Su 
358. 2) blifva känd. hans hälga skinandhe liflfwäme 

wtwidhes ower Alt landet Lg 3: 265. 

ntvidhilse (-el 8 e), n. pl. 1 ) utbredande, till¬ 
växt. i gudz heder och sanet henriks till theras tieosts 
uthwid helse FM 39 (1417, nyare af skr.). — tillväxt. 
Ökning, fore tässa bryllopsins ökilse oc wtwidilse 
(d. v. s. for att antalet qf dem som förenades med 
den himmelske brudgummen måtte ökas och tillväxa) 
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utvidhnlng 


893 


utvälta 


Su 380. 2) utbredande, spridande . solen . . . wardher 

synlekon om sins skens oc klarhetz wthwidilso Su 107. 
til ... tronna wtuidhilsa Bir 4: 346. 8) förströ - 

else. samman sanka thins hiärtas wthwidilso (disper- 
siones) Su 167. 

utvidkning, /. — utvidhilse 1. for siälinna 
helso oc tässo bryllopsins ytherlikaro wtwidhning 
Su 360. 

utvinna, v. (slutligen) öfvtrvinna. at waar ända¬ 
lykt snarliga ändas mz swärde. häller än wi skuloin 
här wtwinnas j törsto MB 2: 157. 

utvisa (-wiisa. wtuissa: -er SO ii6), r. [Jfr 
Afnt. dtwisen] 1) v tv i sa, utskicka . scal oldermanen 
then vnga broder wtuisa för döron SO 105. ib 9S. 
näptalim skal wardha en wtwiistor liiorter (cervus 
emissus) Af B 1: 266. — utsända, bortsända (i ngt upp¬ 
drag). med dat. thu wakta här qwar ok haff Jiisa thu 
ma stundom wäl androm wtwisa Al 2080. 2) utvisa, 

gifta till känna . som . . . scriptin wtwisar mädber 
skäl Al 24. epter thy hans opna breff vtuisar lyuslica 
SD SS 1: 14 (l40l). ib 18 (1401, nyare af skr.), 30 
(l40l), 31 (l40l). Af B 2: 262. — gifta till känna , före - 
skrifva. som landz lagh wt wisa SD SS 1: 8 (1401). 
SJ 11 (1423), 12 (1423). BtFfl i: 160 (1567). VKR 32, 
38. SO 49, 51, 116, 118, 193. Di 292. för thy t heras lagh 
swa wtuisto, thz födde qwinnan ena dotter, tha skullo 
hon jnuan Ixxz dagha ey jngaa i templet, oc födhe 
hon son, tha ware thz hälfftena mino Lg 3: 623. alth 
thet skran utuisar SGG 128. — Jfr viga ut» 

utvisilse (-else), fi. pl.t utvisande; föreskrift. 
eptor 6ancti saluatoris regla wtwiselse FH 3: 31 (1443). 
äpther laghannas wtuisilso Lg 3: 623. SJ 176 (l449). 
utvist,/. — utvistnr hus, n. L. 
utvrak, ». det som utkastas; af skrap, han . . . 
giordhe ... sik fulottan oc eet wtwrak af allom 
(reddebat se vilem et abjeetum omnibus) Bo 3o. wt- 
kastadher oc wtwrakin aff allom swasom wärldinna 
wtwrak (tamquam purgamentum httjus mundi faetus) 
Su 350. 

utvräka (-vraka), v. utdnfva, Utköra . wt wräkin 
aff paradiis Lg 89. swa tnyklo starkare äru the (fre¬ 
stelserna) och wardha tliäs wansamaro at wtwraka och 
winna Ber 181. exorciste. hulke som . . . vturaka dyäfl- 
ana AfP 2: 60. ib 30. KL 378. AtB 2: 374. martinus 
beddis ingång for valentiniauum ... ok ward en tima 
wt wrakin Bil 631. —f ördrifva 9 undanskaffa, afiiigsna* 
wthwraka oc wthköra ofwirflödogha wätzkona aff kropp- 
enom LB 3: 176. wtwraka barm och wredho af sino 
hi&rta ber 109. wtsopin oc wtwrakin oreenlicheyt aff 
clostreno VKR 24. MB 2: 271. bort kastado the oc vt 
wroko aff allom synom landz ändhom alla främandha 
afTgudha beläto ib 104. — part. pret. förkastad , för¬ 
aktad. wtkastadher oc wtwrakin aff allom swasom 
wärldinna wtwrak Su 350. — föraktlig, han . . . räk- 
nadhis som wtwrakin fwl skiptingir (vilis et abjeetus 
reputabatur) Bo 30. här til hawir han ödhmiuklic& 
vmgangit swa som onyttir ok wturakin (abjeetus) ib 
38. — Jfr vräka ut. 
utvädhia, v. L. 

utvägdta? (vtweigä), v. [Jfr Afnt . atwegen] ut - 
gifra 9 sälja f thz gudh honom au lat han tbz iiya 
thinnä siel skall tw ey so illa vtweigä at thw matte 


nokot aff thy faa MD 90 (i en för Xorrmän skriften 

koder). Jfr vägha Ut. 

tttvägher, m. [Isl. dtvegr] L. 1) utfartsväg , väg 
på hvilken man kan komma ut från ett ställe, volo 
. . . quod curia runby libero habere possit commoda 
seu exitws qui wlgariter dieuntur vtuéghir in aquas, 
ad pascua, uel in siluas SD 2 : 361 (1302). renso wt- 
uäghin som aff gruuone gaar PfS 135. wthwägana 
at borth föra oc wtkasta tr&kken ... aff andeliko 
clostro (meatus educentes sordes claustri) lfK 121. 
2 ) utväg , medel (att komma ur en svårighet el. nå 
ett mal)] säu. swa som hon liafdho varit the quinna. 
ther oy hafdhe stor mon vm varit oc änga andra 
wtuägha vist Bo 5. andra wtuägha (aliud refugium) 
woet iak mik hwargbin hawa ib 75. nar apostlano 
visto ängo (för -aj wtuägha hwar the måtto fa 
nakat äta ib 125. ib 161, 206. ey haffwandes andra 
wthwäghä eller reddingh Fff 5: 23 (1464). FM 207 
(1504). tå leta huar sik nokron vtvägh til at wäria 
sina willo ok olydhuo KS 50 (128, 54). vm thet inål 
han wardr åtspurder, är fast iauando ok ouist, ok 
hauer mänga vtuäga, huru thz må wara, tå skal han 
lenge ok wäl sik vmhuxa huru thz mål må hälzt wara 
(quanto p/uribus modis fieri potest et quanto minus 
habet certas et determinatas vias, tanto plus per tem - 
pus est consiliandum , ut de ill is r iis facilior et melior 
(ligatur) ib 72 (175, 78). 3) [Jfr Fnor . litvegr, ut- 

röst] utmark t tw marchlaud jord . . . meth allom 
tillaghom . . . seogh ok wtuäghom SD NS l: 107 (1402). 
ib 153 (1402), 276 (1403), 378 ( 1404 ). thessom for:da godzs 
tnngha oc gillinge oc arta, meth allom tillaghum . . . 
meth qwärnnom oc qwiirnastadhum, fätompttom oc 
vthväghum ib 562 (1406). niclis i bobergh gaff for:de 
domkyrkio i vestraaros thry örisland iordh i oorby 
. . . oc thry örisland jordh i steenby . . . eth halft 
örisland jordh i bolsadhe oc ther meth eth örtogh- 
land jordh i täby . . . meth akrom oc ängiom, skogh- 
om, fiskeuatnnom oc meth allom wtuiighom ib KS 2: 
47 (1408). alth thettä fornempdä gooc ... met ... 
hiordhgnngom oc met allom androm vtuäghom oc 
tillaghom DD 3 : 9 (1369, nyare af skr.), mit rätte 
arffua godz ill 1 /, carp land i sker och ther effter i 
eng skog fämark fisk rntn och alle audre tillagwr oc 
wtwftg&a FU 5: 207 (1512). Flere af de anf. ställena 
böra kanske föras till 1. 

Utvälta, v. L. utvälja , välja , bestämma sig för . 
badho thöm frälsa fara oc wtwälia hwilkin wägh the 
wildu Bil 236. thetta är tliin hwila äwerdhelika, ok 
här scalt thu byggia äwerdhelika thy at thu vtwalde 
hona KL 121. ib 122. thänne daghin ... i hulkom 
gudh wtualde göra swa stoor vndarlik thing Bo 1. 
gregorius wtwalde lifua siuker j dröfuilsom allan sin 
alder heldcr än brinna twa dagha j skärlso eldh Bil 
716. huro the som budhne varo vt-näldo at sithia 
fram mar la (primos accubitus eligerent) MP 1: 305. han 
. . . wtualde sik ok sinne modhir . . . swa näppan 
fatikdom Bo 21. nakor wtualde sik at wäria cristna 
tro Bil 619. — välja , utse. i vazstena klostre, ther iak 
wtuäl min lägherstadh SD KS 1: 227 (1403). at han 
skulle wtwälias förestaa qwinnotiänisteuo Lg 294. 
biwdhando aposlom . . • hulka han vtvalde KL 131. 
wtualdo konungin af sinom häzsto mannom sextan 
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höfdhioga Gr 309. j andro rikeno vtuäls konungir mz 
arfs rät ok j andro äptir folksins godhuilia Dir 8: 
401. 8andir arfwingo vtualdis ey ib 402. the som vt- 
ualdo ib. vtuälo tho bäzsto nflf allom ib 311. gud vt- 
uälde fatika j tesse värld MP 1: 291. han wthwäl til 
häloghet them honom täkkes Lg 3: 276. — part . pre/. 
utvalder, utvald, utkorad . wtwaldo förste waro twe 
RK 1: 1223. kom miin wtwald brwdli Lg 39. han är 
mik eet wtualt kar thär til at han scal mit nampn 
frambära for konungom Dil 897. capitenaren . . . han 
skal wara wthwahldher blandh twsanda yppasta män 
PM i. — utvald, utsökt. thu ... wilt hawa vtwaldan 
kost KL 79. drukko besta oc vthwaldasta wiin ST 
221. alla främasta oc vtwaldasta män MB 2: 148. for 
alla the enda oc wtualdasta Su 338. — Jfr välla ut. 

ut vill lare, m. 1) väljare, valman. j thera vt- 
uäliarom Dir 8: 401. 2) en som väljer el. gör uv- 

val. gudh är ey pcrsonanna wthwäliaro (gör ej afseende 
pä person) Su 3. 

Ut väl 1180 (-Uällilse), n. pl. och /. utväljande . 
ra/. siälffs uiliandis vtuällilso (electio) goz ok ilz Dir 
8: 132. var thera vtuälilse (electio) mot rätuisonno ib 

401. at äldre sonin atir tako arfT rikit ok yngre sonin 
komi til vtuälilsa ib, jak sighir thik äptedömo aff 
twem rikom j andro är vtuälilse ok j andro arflf ib 

402. hwar vtuälilsin är ib. — lltvälilsa llöghtidll, 
f. högtid med anledning af ngns utväljande, valhögtid, 
sidhan hans wtuälilsa höghtidh var haldin Gr 309. — 
utviililsn rike, n. valrike. yngre sonin är takiu j 
arfs rikit thän äldre soniu j vtuälilsä rikit Dir 3: 401. 

ntviillft, r. [Fdan. utvjellie] fratnkräla. swa at 
madhka vth wollo oc flutu aff hans omila lykama ST 
538. Jfr viilla ut, 

ntvärtta (utvörti8), adv. och adj. [Fdan. ut- 
vorte8. Jfr Mtit. utwcrdes och litwordes, litwort] A) 
adv. 1) ute, utom hus, utom ett visst omräde el. en 
viss krets, en aff hennas tiännroiu, som tilsyn haffdhe 
wtwortis om honnas bohagli Lg 3: 305. dröffdhos tho 
oc klagadlio her om jn byrdhis, oc sidhan wtuärtis 
mz folket ib 296. 2) utvändigt , i det yttre, ut v är tes. 

som kroppen til wäxte wtwörthis, swa ti lök tes honno 
gwdelika oc dygdhelika gärnigga i siälenno jnwörtes 
Lg 3: 278. honuas klena iomffrulikn kropp sagho the 
wthwörtis holdhan mz purpura oc silko, än jnuörtis 
war hou sarghat mz riis ib 283. — utantill , utanpä. 
wm swa illa händo pa resonne ath gotzith tarffwadis 
kastas offwer bordh j traangom, äller skipith löpa j 


landh oc stöta thor tolkith dyrth gotx w&are lönlika 
jnwertis lagth, tha skal ey annath gotz räknas wtan 
gotzit som wthwertis war kwngiorth PM xiv. D) 
adj. yttre, utvärtes. hälga gudz tiäuirska, som juuörtos 
i siälenno war j fördh christum. aktadbe ekke om wt- 
wärtis klädhabonadhen Lg 8 : 405. 
utäghor, /. pl, L. 

11 tälta, v. [jf. Lass, ud»lte] utdrifva , fördrifva. 
wt älta han af klostreno KL 239. swa som konungir 
aff slno eghno rike vt ältir ok wt kördhir Dir i: 4. 
Bil 115. Gr 260. tha han (o: war herra) satte gömo 
fore paradiis sidhan adam war wtältor fore syndioa 
MB 1: 107. fördriffwa oc wt älta retthe iwdha som 
sik ey wille wndirgiffw&s hedhniugom ib 2: 222. vtältio 
j mik smälica Dir 3: 29 '». swa som gestir vt älter af 
mannom ib 1: 159. ib 2: 242. christus som athertaker 
w t häl ta (qui est receptaculum expulsorum) Skr. t. upp¬ 
bygg. s. 73. jak v tälto dyäfwlin MP 2: 60 . Dir l: 37o. 
thy at iak ey wtälte ctrith, hwilkit iak matte ropande 
wtälta Ber 227. nar the (lasterna) wtältas ib 19. Jfr 

älta ut. 

Utältilse, n. pl.f utdrifvande, diåflanna vtältilse 
Dir 3: 384. äfto lastan na wt ältilse KL 257. 

utängi, n. L. ut ang, ajlägsen el, utom hägnad be¬ 
lägen äng. i tomptuin oc wtängiom SD XS 2: 134 
(1409; kan föras tiU ett utäug ). 

UtÖ(l lia, r. 1) utöda, ödelägga , göra öde, utblrtta, 

bliffuor l&ndot vt ööt ffor hästa FM 542 (1512-13). 
2) utrota, wtödha oc fordärfTwa jwdzska folket MB 
2: 196. them vthödha som fördarffuodho w Jr Iden a ib 
350. wordo the allo mz gryinasto dödh oc pynom wt 
öddha ib 223. 

utöiar, f. pl. L. 

utösa, v. 1) utösa, gifra fritt lopp ät. iak sigh- 
er at hans tunga wtöser alt thz som hans samwit 
löser Al 6629. 2) uttömma, ey til bör . . . idhor 

mz maiighom psalmum at kränkia idher sinnen, oc 
wtösa gudelikhetzsens anda LfK 67. o mz huat värk 
thu pyuadhis nnr thw wthöste al lan tbik Der 285. 
uthet, se othet. 
uvan, se ovan. 

uver, m. [ Isl. iifr] uf. eu vuir (bubo) sat ofwan j 
träuo Bil ill. ST 372, 373. MB 1: 359. 

nverntagltl, se ovormaglii. 
u\e, se oxe. 
uxla, se oxla. 
uäfli, se ofäfle. 



va, interj. ack! ve! ss uttryck af smärta el. sorg . 
tha ropadhp allä wo och wa (Cod. A vali va) Fr (Cod. 
B) 2386. han . . . sagdo segh bado wo oc wa MJ) 8. 
göksliolm ropad ho badhe wa och we at the gärning 
skulle skeo ib 387. — t den efter Mnt. wo undo wach 
bildade förbindelsen wa unde wach. tho ropadho wa 
vnde wach tlicr widh Al 1584. — Jfr vaell, vall- 
va, ve. 

Va (wft (i rim med vtga 3/Z>65)), /. smärta, lidande. 
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aui huath mitli hierte cr wo oc wa MD 4o. huat gudh 
toldo wo oc wa ib 38. han haffde tholt slagh spot w© 
A wä ib 65. Jfr ve. 

Vach, interj. 1) tvi! ss. uttryck af hän. somlike 
sighia vach. soo. han som nidhir siar gudz mönstir Bo 
201 . 2) ve! o! ss uttryck af smärta, i den qfter 

Mnt. wo undo wach bildade förbindels m wa unde wach 
Al 1584. Jfr va. 

Va|>, f». [Isl. vad] rad , vadställe, j eno vadhi mötte 
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henne cen kiärlingh Bil 805. eliznbäth fiol ytan vadhit 
j diup&n dy »6. litin häst är i ?adhi mäst GO 515; jfr 
Kock , Ark . 2: 107, Medeltidsordsjjr. 2: 256. ther la 
et watn ful got wadh Al 2536. jag nid her före offuor 
thetta wad RK 3: (sista forts.) 5607. han kom till 
ena storA aa . . . han fan ther enchte wad wdoffuer 
In 60. israels söner . . . bemannad ho oc belagdo all 
wad hen j lordhans flod h som led ha til moab, oc latho 
ther alz enghen offwir komma MB 2: 77. Al 1378, 
6390. Di 62, 212, 215. MB 2: 6, 91, 110. — t ortnamn. 
a molnowad SD 2: 31 (1287). de kydiauadum ib 77 
(l289), in beghio waf ib 503 (lS07). 
vaf, n. L. 

YSf , /. L. — YAf adriit, /. eg. dragning qf vad 
el. dragnot; fiske som sker genom dragning af vad; 
fiskeställe hvarest sådant fiske eger rum. de piscariis 
dictis vadhadriete duas piscarias, videlicet laghodreth 
et halladreth ad vsus otnnium nostrum ex vtraque 
parte dimUi SD 4: 451 (1335). 

Yaf, se väf. 

Yaj)A (wädha (i rim med trädhaj Al 3372. pres. 
-er. impfi vodh. pl . vodho), r. [Isl. vada] L. gå. 
1) vada , gå i vatten el. vätska. Lg 95. thera örss the 
wodho ok stundom sommo RK 1: 2312. han wodh i 
siön som j [i] odenswala ib 2 : 8472. wod han vti ana 
alt op wnder hakana Di 60. the strid gik saman ok 
starklika stod swa at man mAttc wada Öuer foot i 
blod RK 1: 315. vnder sin arm ij blodhit wädha Al 
3372. wad ha ower iordan MB I: 422. the wodho öffuer the 
graffwa RK 2 : 2425. ingen kunde ÖfTuer älffuena fara 

äller wadha ib 3: 1421. MB 2: 247. han . . . wod wtoff* 

uer sundit Di 42. är hon mö ouer vatnith gar vatnith 
ij s&mo färgho star, är hon ey mö ouer vatnith vodh 

vatnith vardher som eet blodh Fl 1124. — bildl. hwi 

wilt thu swa fanyttelika wadha moth strömmen, sät- 
iaudis tik mothe konungh karlle Lg 8: 299. 2) gå y 

utbreda sig. om lifiösa ting. tha ( näml. under sömnen) 
wadher wätan om liwitb MB 1: 120. — vadha Ivir, 
vada öfver. han stodh gonstan vp och wodh ofwir ST 
118. han wodh atir ofwir ib. 

vafe (wodhe RK 2: 88), m. [lsl. vädi] L. 1) 
skada , olycka , nöd y olyckligt el. svårt tillstånd. haf|>en 
ii eihg hana calUt tel hialpa. fa varin ii nu alle viji 
grund döfe ok tel vafa dömde Bu 23. feop[h]ilus skämm¬ 
es visin vafa ib 29. sigia fäm salogha sueuom . . . 
huat uafa föm var for hände (quantam incurrissent 
panam) ib 154. them frälsa aff thera dödha manna 
wadha (den nöd som vållades dem af de döde) Bil 876. 
wi aghom föm tolf for allom wafa oc skafn, sum fe 
firi fässon maal kunno i koma, väria SD 5: 377 (1344, 
nyare af skr.), gör ... ey ... thinne mod her ok mik 
swa höghelik vadha, thz thu vil skiliAS os ij fra Fl 
477. nu äru the stadd ij mykin vadha (eru fiau naudu- 
liga stödd J, vtan gudh mz sina nadhe nadhelika 
them hiälper badha ib 1550; jfr 3. at thu far hem . . . 
för än thu thik ij wadha säter Al 4310; jfr 3. 2) 

svårighet , möda. magho alle cristne men koma til 
himerikis, än tho göma sin cristendom, oc tho wärlz 
män mz mere wadha ... än kloster män MB 1: 459. 
— (?) han wardher ther sin waandn qwit oc gaar 
lieem vthan waadha MD 387. 3) råda f fara. vafo 

är strifa vif guji siäluau Bu 134. i myclom vafa 


(periculo) var iak for fina sculd ib 499. daghicka vast 
fu i lifsen[s] vafa ib 76. VKR iv. vtan adhalport 
skal wara port luka järnadh . . . huseno til wärilse 
för eld ok allan brädhan wädha KS 85 (209, 94). opta 
är wndhin när GO 169. görande thera fore wara af 
sinom wadha (periculo) Bir 1: 196. jak fore wara 
them af thera wadom ib 256. nar andra manna wadha 
(pericula) teos ok beuisas thik *6 379. flyande sins wägx 
wada (pericula) ib 332. iak k&lladhe thik aff värdinna 
vadhorn ib 3: 25. lian vnkom hafsins wadha KL 175. hel- 
uitis wadha (pericula) funno mik MP 1: 250. värna oss 
. . • af aliggiande wadhotn VKR 59. tusanda skadha 
oc wadha Su 141. ib 146, 400. vilen i nw ey göra swa 
tha foen riken i wodhe stan RK 2: 88. 4) rada, 

skada el. olycka som ngn åstadkommer utan uppsåt. 
hwilkin man som drape annan mz brädhe, eller wadhn, 
vtan staddan wilia at dräpa sin nästa MB 1: 425. then 
som drap mz wadha oc ey mz wilia ib. om sa häudher 
broder dräper brodher, ekke mz viliandess modhe heller 
mz VAdha SEG 120. än thu är reen ... aff qwinnor 
biandan oc manna wadha (d. v. s. sådant som oför ut - 
sedt kan orena mänf) A! 7538. — (?) konungin sa ther 
görla til vadha (sannolikt felaktigt) Fl 1553. — Jfr 

bak-, banz-, blods-, brand-, brands-, döds-, 
elds-, llfs-, sio-, slos-, siilla-vafe. — vafa 
blof, «t. L. — vafn bot (wade-), /. L. vådabot. 
dömdes malsienden vij m. för wade bot BtFH l: 159 
(1507). — Yafa brander, m. L. — yafs brftnna, 
/. L. — yafa drap, n. L. — vafa efer, m. L. 

— Yafa elder (waadheld Lg 3: ssi. ack. vadha 

eld. vadha eeld MEG (red. A) 53 . wadh eell Lg 
8: 373. m. art. wadha ellon t*6), rn. [ Fnor. vadaeld rj 
L. 1) eld hvarigenom olycka förorsakas, g rata 
thenna wadha eld MB 1 : 359. vm vadha eeld MEG 
(red. A) 53. ib (red. B) 58. 2) rådeld. hwru een 

gaardli wart frälster fra wadha eld Lg 3 : 373. rädda 

kyrkennes huss aff wadha ellen ib. een stoor deel aff 
her linwardz gaardh . . . war opphrunnen aff wadh 
eell 16 . kom waadheld i eeth stoort kornherberghe ib 

381. — vafa fä, ». L. ~ yafa giäld (-gäll), 

». L. — vafa gärf, /. L. — vafa gärning, /. L. 

— vafa ltug, n. L. — vadha idh (-iidh),/. svårt 
arbete; möda , tunga, om hafvandeskap. ij then sama 
tiidh fik iak thnlka vadha iidh El 94. — vafa läst, 
f. L. — vafa 1Ö8, adj. [Jfr Isl. vädAlaust] utan att 
råka i nöd , utan att taga skada , oskadd, varla monde 
cristoforus vafalös i ui cuma Bu 499. — yafa mal, 
n. L. — vafa sar, n. L. — vafa skena,/. L. — 
vafa sknver, m.f L. — vafa vilgher, m. olycks - 
bringande el. farlig väg. iak var a vafa vägh Bu 135. 

— vafa värk, n. L. 

vadhelika (vadhelik (i rimsl.) lv 3783; Fl 1423 . 
vadelige HSH 18: 13 ( 1494 ). vadhlioa bir 3: 358), 
adv. [Isl vadaliga] 1) farligt , på ett farligt sätt t 
med fara. thu gaar wadhelika (perieulose) Bir 1: 256. 
blinde som inganga falla vadhelica ib 2: 155. the 
iomfrw reedh swa vadhelik Iv 3783. — farligt , i fara. 
thär war tha ny cristindombir, ok stodh miok wadlie- 
lica Bil 843. staar gudz kirkia mykyt vadhelica (pe¬ 
rieulose) Bir 2: 155. äru thera siäla vadhelica stadda 
ib 140. ib 1: 45, 8: 358. thu hafwir . . . thik siolfwau 
wadhelika vthsat ST 458. Lg 3: 271. ItSIl 18: 13 (1494). 
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iak hafuer fore thik opta farith radhelik Fl 1423. SR 7. tw aaklädhe af watmal VKR 57. twe vndi- 
2) svart, illa . han vardh . . . vadelica siwkir jnnan kiortla af hwito watmalo ib. een kiortil af grant 
j lifueno Bil 830. stadhen som thu saa wadelika nid her- watmalo ib. ib 70. Bir 4: 10, 24, 25, 6: 41. Lg 3: 550. 
slagnan Su 53. är al bygningen. thz är fulkomliket konunghen . . . sftndhe honom en kiortil, halffwan aff 
lifwerne. kränkt wordhet ok wadhelika afskodhis gänget gyllene stykke, oc halfTwan aff wadhm&l. til smä- 
ib 419. 8) knappt . thz ma uadhelika (för varla?) likhet BK 196. at reodha wadhmaal Bir 5: 29. en 

wara sant MB 1: 225. alin got va{>mAl (gäller i betalning) firi twa örtugha. 

YApeliker (-leker: -leka Bu 79. -likin Bil 709. andra handa vafmml som |)ät är wftrt til SD 5: 
-liken KL 1S4. -ligh: -lighast Bil 88. n. -likt. 637 ( 1347 ). atta alna wadlimal ib KS 1: 36 (l40l). 
-likit Bil 115 ; Bir i: 337), adj. [lsl. vädaligr) 1) l)D 3: 225 (1488). fore halfT fiortliunde mark påu- 
vddlig, farlig. Bu 79. hwilkin som gar wadhelika wägha inger at beredha meth vza oc koo, meth wadhma] 
han faller rasklika Ber 57. mz wadhelikom ormom oc smör SD KS 2: 103 (1409). — » latiniserad form . 

MB 1: 279. j iorsala haff tlier swalghit war wadhe- lego . . . vadtnale pro cucculla SD 2 : 684 (1292-1312). 

lighast Bil 88. höxsta hwaluit . . . som gifwir aff sik lego . • • vnum centenarium (d. r. s. 100 el. 120 al- 

vadhelikt fall (casus tam periculosos) suaa at mauge nar) vadmalis et telo ib. rna ora vadmale ib b: 610 

the som inganga the tappa liuit Bir 2: 155. j vadhe- (1346, gammal qfskr.). quatuor solidi wadmale ib. cen- 

lico grafwena ib. wi seem otalikit folk ok mogha tum decem marcas wadmalie (d. v. s. vadmal till uo 
for fara af wadhelikom storm ok bylghiom (in pericu- markers värde) ib 2: 145 (1292). ad solucionem duo- 
losis procellis) ib 1: 323. falst hop ok wadhelikit i6 decim marcharum radmalium ib b: 546 (1346». Jfr 
337. aff höxsta kirkionna formanna vadhelicom stadhga Schlyter f Ordbok s. 43i; vlmiivi, AUschw. Obligationen - 
ib 2: 89. i trångom ok uådelikom sakom KS 97 (69, recht s. 480. — va(l 11 mal s kapA, f. vadmalskappa. 
29). herra wrcdho ... är bådhe rädelik ok wådhelik opta är skarlakans hiirta vndhir wadhmals kapo GO 
ib 77 (l9l, 84). han man a po at fly rosninna last. f»y 327. — vadhmals kiurtil (watmals-), m. vad¬ 
at han är mykit waj>eliken (periculosum) KL 184. malskjortel. giffuer jac . . . minne lega kwuo cristino 

marcius haffuir i sigh . . . iiij vadelica daga LB 7: ... en watmals kiwrtil SD KS 2: 699 (1413). — 

90. ib 91. — med dat. thz är radhelicaste lastir oc radhnials klädhe (wanm&ls-. wanmals kläder 
odygdh. ok mäst tholkom som thu äst Bo 16. fiska BS 36. v&lmals kleder SO 8l), n. 1) kläde el. 
fiälz rutelikhet är vndhelicaro licamenom än annor tygstycke af vadmal, systrana skulu hnffua sänga aff 
ond lokt Bir 8: 203 . 2) förfärlig, en vadelikin brädhom ... oc ther innan halm. oc owan halmen 

draki Bil 709. 3) häftig , vdldsam t svar. waxte mattor ällir biörnskin . . . alla oc eth thiokt wadh- 

dighirt bang ok wadhelikit (gravis ortretur contentio) mals kläde ällir anuat grofft kläde Bir 5: 41. 2) 

mällan pauan ok biscopin ok thera k)ärk(a) Bil 115. pl. vadmalskläder, skal klostridh gifua oss . . . wadh- 

on syndogh kona scref sina radelika syndh a eeth mals klädhe FJJ 3: 39 (1444). swa mang wanmals 

pcrinan ib 605. en stodh man dödin soro för swa rado- klädhe som the slitha ib 41 (1444). SO 81. BS 36. — 

likir. at män doo widh at the nusu eller gespadho ib YAdllinals lakan, n. radmalslakan. liggia a bulstir 

713. han fik wadhelika sot t'6 315. KL 20. oc wadhmals lakan VKR li. Bir b: 42. 

YA{)i, m. L. 1) rdgdng, gränsskilnad som upj >- VAj> st ang, f. L. 

gdtts mellan egoomrdden. käunis iak ... mik hawa VAj)Yi, m. L. 

salth . . . raghwaldo i granby j atwngh jordh liggiand- Yftfra (waffra. vaghra: -ande MP 1: 98), r. 

is i granby ... meth aker ok ängli, wato ok thörro, [Ist. rafra] 1) rara i oviss rörelse; vandra hit och 
fiärran ok när, swa with som gran boa wadlii wthwisar dit, vandra omkring (utan mal), kringirra, thz landli 
SD KS i: 307 (1403). paghan pä t k umbär innan atapz- som thu hawir waffrat i nw MB 1: (Cod. B) 545. 
ins rapa SR 14; möjl. att föra till 2. 2) genom thera hyrdha . . . läto thöm rafra i bärghomen MP 2: 

rågång el. gränslinie afskildt omrdde. om ett visst 153. sit idhelika i thinom sälla, oc wafra ey rtan til 
jordområde, en fierdedeol aff enom wadä i lerokä SD KL 247. nar mwnka och uwnna wafra (vagantur) wtan 
6: 671 (1347, nyare af skr.). — om stadsomrdde. hus klostridh Ber 178. swa länge vi ärom i thässom lic- 
el la iord i söderköpunx uapa SR 33. — i ortnamn, ninmanom rafrom vi som pilagrima fran gudhi (pere - 
allan ägholat (för -lot el. -lutj i houlitta wapn SD grinamur a Domino) Bo 256. — part. pres. inledh 

6: 180 (1350). mitt godz i jwneköpungx fögheti swa vidhirtorftogha och vaghrande (vagos) ok rägfaraude 

som är roophulta wadhi oc roophulta qwärn ib KS 1: j thit hws MP i: 98. thu (näml. Koin) skal wsra 
171 (1402, gammal afskr.). — Jfr bya-, in-, klost- wilder oc waffraude a iordhinne MB l: 163. ST 32a. 
er-, ut-Ya})i. hall ok hans män . . . gingo rafrando som ril diur 

vafilr, f. pl. Jfr brut>Yat>ir. om raarka ok skogha Gr 323. swa som wafrande man 

Ya(>niAl (wadhmaal Bir 6: 29. wath- ib 4: 10, Bir 1: 340. 2) 1 andlig mening: irra , sväfva om - 

(pd tre st.), wat- VKR 57 (på tre st.), 70 (pd fem kring , kastas hit och dit; rara ostadig; vackla, thw 
st.); Bir 4: 10 . wammal ib; DD 3: 'M(U%8). wan- . . . wafra kring vm alla wärlinna mz thinom hugh 
mal MELL Eghn 9 » var.; KrLL J 8: pr. i var. oc thanka KL 303. än thu wafra i hwghenom Ber 

wan mal SR 7 . wanmaal StadsL J 6: pr. i var. 139. hans brennande älskogbe gat äkke tholt sina disci- 

wandmal KrLL J 8: pr. i v ar.; Bir 4: 24 (pd fyra pulos swa dröfwas oc rafra (errare et tristari) ij tronne 
st), 25, 6: 41. valmal StadsL J 5: pr. i var. val- Bo 232. bänt . . . sam&n allan andan thin. ok l&t 
mall KrLL J 8: pr. i var.; Lg 3 : 550), ». [Dl. rad- han äkke Yafra ok skingras til annat ib 163. wi . . . 
mål. Jfr Mnt. wåtniäl. wammål, wåtman] L. vadmal, lätum war tiiärta wafra fanytlika och onytlika Ber 206 
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grät kesaron oc sörgdho b t o r 1 i k a ... ut cristi tro 
skulle swa waffra Lg 437. — part. pres. wafrande i 
wanhopsins oc wantronna niyrke Bir 4: (Bikt) 226. tlia 
ska) hon (näml. abbedissan) ey wäntha sigli hwgx* 
swolilse oc älzskelighet aff sino conwKnth, wtan systr- 
ana akuta wara twähogada oc misdräktogha, wafTr- 
andhis oc athskildlm ib 5: 106. ey hafwa tho hugliin 
oplyptan til himerikis. vtan vafrando til inykla fanyto 
fafango (vagum et ad rnulta sparsum) Bo 95. han . . . 

1 as nakat af förra bönom ... J>o rnz vafrando hugh 
KL 18$. Ber 221, 223. mit wafwrando och ostadhugha 
hiiirta ib 224. vafrando öghun ib 275. Su 115. — Yilfrft 
Qiilkrillg, vandra omkring, allan byn wafra the vm 
kringii md 79. jfr umkriiigvAfrA* — Jfr vakra. 

rafran, f. kringirrande , kringsråfvande, hughsins 
w&ffran iillir bekumbrilso widh thz som fafänkt Kr 
Kllir olofflighit Sc. kyrkobr. s. 354. 

/. [/*/. vngeaj L. vagga . cuna wagga VGL 
I xui. hiinna barn som j waggu laa Bil 316. nar hon 
tok han vp. alla han nidhir lagdho i vaggona Bo 5. 
Bil 640. KL 54. Lg 291. MD 386. Jfr IftrilYAggA* 
— Yaggn barn, ». L. 

YAggA (vaga), r. ragga, med dat. J)U lä tar mik 
annan tiraa vaga |uno ny föd a mttbarno Bu 505. vagga 
tholko barne Bo 5. 

YAgll (pl. -ar?*, vagha Fl 658 (i rimsl; måhän- 
da alt fatta ss siog.)) 9 f. [Mnt. wage] våg, bölja. 
wagen slogh them tha nider i grundh BK 2: 3291. een 
hainpn wär for windh oc wagh MD 392. vndan ga 
for vind ok vagha (d. v. s. föras af vind och våg) 
Fl 658. 

Yagli (vaagh. -ar. -ir), f. [Isl. väg] L. 1) 
för vägntng afsedl redskap; våg, rågskål. j wagh in ne 
mz liulko som gullit wägx Bir 1: 236. thz som wägx a 
waghiuno ib. swa som thw sagho twa vuagiia hängia 
fore tliik ib 8: 146. lanrencius . . . kastade ena gul 
gryto annan vägh i uaghona Bu 420. KL 85, 89. a 
gudz mKtskal alla vagh MD 2: 109. Bir 1: 239 , 2 : 321. 
2) en viss viktenhet; skålpund, honttm skulle giuas 
swa manpa raghir (libra) Bir 8: 401. hulkin som 
skulle giålla thom som han var skyllughir xx vaghir 
illa pund (libras) gul ib 432. nitton vnghir guldz ib. 
mz ene vagh guldz ib. taka xx vaghir koppor ib. Jfr 
gul*, gulg-TOgll. 

vagha (vaagha. vogha BSii 6: sia (isoa). 
woghe f/SH 20: 138 (isot), -ar, -adhe, -adher), 

r. I Mnt. wÄtri n] L. 1) våga, utsätta för /ara, sdtta 
på spel. fore kononna skuld wagliar man liitf oc siäl 
MB l: 25. ther vaaghat haua si t liff fore råtuisonna 
Bir 2: 267. ib t: 50. Iv 28, 1844, 4112. BK 2: 2690. US fl 
20: 138 (1507). iak vil mit goz for hftnne vagha Fl 
1152. the liiff om Äro thöra vaglia Fr 521. Iv 534. 
fiuitighi riddara . . . ther liiPT ok goz vilia vagha mz 
mik Fr 212. BK 3: 1183. thw wagha thin halss oc 
sva thina hand at frolsa tith eghit fildherncs land 
Ml) 39o. BSH 5: 342-(1509). — abs. råga, utsätta sig 
för fara. hwa ey waghar han cy vindhir (70 443, 577. 
tö 629. st rid ha ok wågha til otarva KS 82 (204, 90). 
— göra ett vågstycke, eeutiith waagher knwtli slaar 
mootli ryzer mz ijc [l50] wth BK 3: 3643. 2) råga, 

tåga företaga , drista sig till. een st4)rm waagha BK 
2: 1446. Ängin thera thör thz wagha Al 2150. in 
Ordbok II. 
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iak thör wagha fölghia candaulum vtan ngha ib 7931. 
— abs. våga sig } våga uppträda (mot), drista sig fram 
(mot), tordo ingen förrädhnro rnoth konungen waagha 
BK 8*. 98. 3) våga , kosta (ngt på ugn), tw 

haffuer Kn ekke niykit vppa mik wagat Di 89. iak 
wil alt mith oppa honom wagha Lg 8 : 333. — part. 
prtt. YAgllAdlier, vågad, farlig, riskabel, thz (d: at 
almogho m& sik konung wälia) Kr wäghat ok grympt 
ok ostadhokt KS 6 (13, 6). nu kan nokor seghia thot 
(o: at haua kunung Kila höfding fipter byrd ok arf) 
u&glint ware ib 10 (25, ll). opta Är wågliat ens nians 
rädli (d. v. s. att följa endast en mans rå<1, utan att 
inhämta fleres) ib 72 (176, 79). — YAgllA sik, utsätta 
sig, blottställa sig. at thu skal blyghias at wnglia tliik 
optare swa MB l: 197. Iv 5040. — våga sig (mot), råga 
uppträda (mot), iägharen . . . waghade sik alena nioth 
thz griiselika . . . dywret Lg 671. — våga sig (i), 
våga gfva sig (i), at wagha sik j nödh MB 2: 312. 
j som siälfTwiliandis idher wagath haffwen j liffsens 
waada ib 81. — YAgllA llt, våga , utsätta, blottställa. 
j dagli bör oss strida oc wagha waara siKla wt för 
wara brödher MB 2: 234. Jfr utYAgha* — Jfr for-, 
upa-, vijipr-vnglia. 

YAgban, f. vågande , äfcentyrande. vtan mykla walk 
ok wåghan lifs ok godhs manna KS 66 (163, 72). — 
sKtia til vaghan, våga , sätta på spel. sftthia sith liff 
til wsglian ST 225. 

Vflgha spil, n. vågspel , rågstycke. KK hwem gudh 
giffuer ther lykko til han ma wel öfTua wagha spil 
MD 389. 

YAglier, m.f [Isl. vägr] 1) vätska, var . at oren- 
lighetin ok wagon skal ey fly te bort aff ögenon LB 
8: 59. Jfr helevaglier. 2) vik. komo the for een 
vagh Fl 659. 

YAgher, se yiigher. 

YAghbns, fi. [Jfr Mnt. wåchhus] våghus , vågbodf 
la ther jak . . . hwgga sex boll pa mwren, iij (3) offwan 
före waghwset oc iij nedan före BSII 5 : 211 (1507). 

yaghll, m. L. 

YAgrlllidh, n. öppning som , då byggnad uppföres i 
vattendrag , lemnas för att gifva en bestämd del af 
vattnet fritt lojyp. Styffe, Skand. und. unionstiden. 2 
uppl , s. 278 (efter en 1163 gifren stadfäst* Ise af ett 
dombrtf utfärdad t 1442). Jfr koilUllgS lidit* 

YAgltlllkA, f. dam/ticka, kastadho vp lians quiirna 
damp . . . bad be ytra damp oc indra hiulastuw oc 
waghlukur VA Fl 24: 320 (1422). at indra dntnpncn 
hiulastuw oc waghlukur, aat forrda quftru, var olagli- 
ligha vtkastadh oc vphrutidli ib. 

ynghn (wagner MB 2: 83. vägn: vägnen Lg 
3: 563. vangn KL U6. wangn (70 1068 ; BK 3: 1284; 
wangnen ib 128 ’»; wangnin ST 65: wangnnen 
ib] wangnenom ib. wang VGL / FS s; SML B 
8: 5. pl. -ar. Wägnir SML B 10: pr.) 9 m. [Isl. 
vagn] L. ragti. taka ygsn for vagn Bu 167. smifw 
vaghn af iarn ib 505. tho sato saman j waglme Bil 
111. sompnadhe lian j wangnenom, oc dol nidhir vndi 
wangnin, oc wangnnen knusndhe han til dödh ST 65. 
åkande a sinom vangn KL 14 »;. the höghtidhelico 
vagnane Bo 36. vndir huarioni vagn itru hiwl bir 2: 
291. thz skoer opta ath stora waghna falla om kull 
BK 3: 1282. een lithen tulfwa fäller een stoor wangn 
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nidher och tho i wangnen sittia falla ib 1284-5. swa 
är skalle i scola som Pämpta hiwl i wangn CO 1068. 
MB 1 : 317, 2: 83. Lg 3 : 563. — bildl. Ilel. mäns /e/v. 
s. 161. — stridsvagn, alexandcr liafdhe . . . tolfF hund* 
radha waghna lang ok stoor (qvadrigas fulcatas) Al 
4939. tliässo fila kärror ok waghna 16 4943. — Jfr 
iärn-, knrlu-, köpmanna-, silf-, strids-, ör- 
löghis-YAglin* — YAghim borgli, /. [Ul. vagna- 
borg] vagnborg , värn el. försknnsning som utgöres af 
med hvarandra förenade vagnar, wi bry tom än the 
waghna borgh Al 3282. Jfr YAglinborgll. — VAghllS 
rum (wangx-), n. L. 

YAgllllA, v. forsla med vagn; köra. tim hon . . . 
lcth sik ok sith fölge vaglina medh vaghnom (crnru 
vehtretur) Lg 3 : 563. 

YAghtlborgll, f. [Mnt. wagenborch] — YAgllllA- 
borgh. hawer k(onungen) lathot bygd vagnborger vid 
köpstäderno FM 659 (1516). 

YAgllllliilll, n. [Jfr Jsl. vagnahvel] vagnshjul. MB 
1: 317. 

YAghnkarl (wangn- Bil m), m. [Isl. vagnkarlj 
körsven, kusk. herodis wangn karl Bil 111. ST 372. — 
bild/, o war millo fadliir ioronimo . . . wi ärum tbin 
wagn, thu wast war wagnknrl llel. mäns lefv. s. 161. 

YAgluilAS, n. L. 

YAghllledll (vogn-), f. väg för vagn , körvägt 
honom oppo liolde en vogulcdh BD 1: 270 (1478). ib 271. 

YUgllol, adj. vät, fuktig , regnig? tha wardhir . . . 
somerin waghol oc blastol LB 3: 192. 

YAghrakki, m. L . 

YAgllul, m.f Jfr muldYAgkul, 

Yftk (vaak), f. [Isl. vökj L. vak , öppning el. häl 
pä is. wthan for wakena som man wäkker för stok* 
holin RK 3: 1233. till ath weckia waken SO 198. 

• skeor schada oflfuer waaken ib. ib 188. — « allmännare 
bet.: öppning , häl. hog han ij hofwdh ena wak Al 2818. 
— Jfr mete-, not-vnk. 

vaka (pres. -ar. impf. -adhe. pl. wacto Bu w), 
v. [Jsl. vakaj L. 1) vaka , rara v ak en f af häl/a sig 
frän sömn. MP 2: 36. Bir 2: 143. badhe vakande oc 
sofwando Bo 5. han vakadhe mykyt vm nattena i sin¬ 
om bönoin ib 71. oss är ont bolla oc wacha hwar nat 
oc dag medh thomman niaga BSH 5: ll*(l504). — 
med prep. ivir. npostoli wacto iuir liänne a sinom bön¬ 
om. ok tändo mang lius ok lampor Bu 14. — vaka, 
vara vaken, i bildl. el. and/, mening, sofwin ey . . . 
mildhan nw är time at waka Bir 1: 234. första timan 
wakar han giadhelika mz wät Idinne ib 326. 2) vaka, 

vara vaksam, vakta , hälla vakt el. värd. med prep. 
ivir, til el. vidh. at swa nmngo män skullo waka til 
en port MB 1: 465. lät mik eigh Ungar vaka iui 
krankom likarna Bu 142; jfr 1. gak ok sigli abotanom 
at han waki bätir owir sinne hiordh KL 79. godho 
hyrdhin vakar owir sius litla hiordz gömo Bo 18S. 
waka han mz allo akt vidh (circa) gudz hedliir Bir 
1: 334. — egna vaken uppmärksamhet (ät), han . . . 
gaff sith hiärta betidha til at waka til (ad) banoni. 
som hanom skoop Su 223. — Jfr be-, lip-YAka, 

vaka, f [Isl. vaka] L. 1) rata, vakande, äpte 
langa vaku sofuo the thry dygn Bil 879. i syrnpni ok 
waku KS 53 (l34, 57). Bu 153. Bir 1: 248. idhin j waku 
ok hönom YKR xiil. Bo loo. egh yinnungas id hi r 


reghlonna fasta, egh höghtidhinna vaka ib 135. cy 
varo jdhir ledha j ärwodhe cy läte j vako Bir 3: 334. 
mangra tima waku (vigili(r) böno fasto almosa och 
ilrwodho Ber 111. 2) vaksamhet, uppmärksamhet. 

hälglie fädher idhnadho mz höxta waku och atwakt 
at gönm akta och se© hwru godhcr och söther war 
härra är Ber 103. — (?) thu satte alla thino wiirio 
oc waku (för wakn?J a gudh siälwnn MB 1: 266. 
3) vakt. ämbitis män som hiollo v&rdh ok vaku om 
han KL 393. MB 2: 368. — Jfr And-, liat»YAkA. 
— vaku nat (vako-), /. [Isl. vökunött] vaknatt, 
natt som tillbringas under vakande, vaku natt a kyld 
Ber 86. til hulko höra wakn natther (for waku nätther^ 
oc stor omsorgh (negotium plenum tigiliarum et sudo - 
ris) MB 2 : 265. iak haflfwer i nath haffth ena helgha 
wako nath Lg 3: 135. the som gornä gingo til olotflik 
tingh, som är dantz och wakunätter lä (Tung) 33. — 
Yftkll time, m. tid el. stund dä rakaiule (enligt fö¬ 
reskrift) t ger rum. at alle vaku timauc (rigilise tem - 
pora) skipins nyttelica Bir 8: 246. ey stynte hon j 
minzsta punkt skipadha waku tima for symsens myki- 
likhct ib 4: (Dikt) 248. 

YAkan, f. 1) vakande, valt. sofwir han höte- 
)ika mallan wärldinna arma. thz äru liöghe mura ok 
wilnkta manna wakan ok göma Bir 1: 326. stoor wak- 
an oc alla dagha arbeyde BS/l 5: il (1504). 2) 

vaksamhet, i glömskonno söpmne soffwandhe til dygdh* 
enna wakan atherkalla Su 2. — uppmärksamhet, oss 
til tränghor stor vmsorgh oc mykin atwakt oc hugxs* 
ens wakan oc föresyn (magna nobis cura ingentique 
studio providendum est), at en släkt j israel os skuli 
ey förgaas MB 2: 140. 

YAker, wi. Jfr musAYåker. 

YAker (vakar Dir 4: 296. vacar Bu 498. vakk¬ 
or Ber 251. sing. ack. f. vakra Bo 242. pl. nom. wi. 
vakre Bo 158; Bir 3: H7. wakre »6 l: 259 . ack. m. 
vakra ib 2: 37. komp. vakrare Bo 180 ; Bir 3: 
334 . vakkrare Ber 247 . vakare Bir 2: 143 . su¬ 
peri. vakkarster: -a Bir 3: 382), adj. [Isl. vakr] 
1) vakande , vaksam. Bu 498. han hawir bäzsta ok 
vakkarsta (rigilantissimum) götnara Bir 3: 382. 2) 

vaksam, som är pä sin vakt, varsam , aktsam. tho äru 
. . . waro ok wakre j sälikhet Bir 1: 259. — rak - 
sam, uppmärksam , sorgfullig, ujdhir vars herra ihesu 
vpfärdh til himerikis tilbör thik vara vakra Bo 242. 
iomfrun . . . var vakir oc atgömol huru hon skuldo 
sinom alra kärnsta son taka var ib 5. — sorgfällig, 
päpasslig, of or truten, en waker ma na re oc opwåkkiare 
til gudhz kärlek Su 174. vare nu ... öghat vakraro 
til at see (vigilantior in speculamlo) Bir 3: 334. at 
thu rangho vara lidhugh ok vakir at akta oc thänkia 
oc vndirsta the hemeJico thingin Bo 163. vm thu vast 
vakir at vakta aat t hy soin sakt är af vars herra 
ihesu lifwärne. tha mana iak thik at thu skuli här 
vara myklo vakrare ib 160. at andre mine tliiänara 
. . . vardhin thäs nthughulnrc ok vakaro at vaka (ef- 
fciantur so/licitiores in vigilando) oc vakta sik Bir 
2: 143. athughulo oc vakre j götaudom thingom sua- 
aom myriu ib 3: 117. ib 4 : 296. iudha höfdhingane 
varo vakre i sinne ondzsko mote varom herra ihesu 
Bo 158. — vaken , rask, fink, ifrig . vm thu äst vakir 
oc gör thz värdhelica Bo 170. t hem som han seer vara 
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vak ra ok starka til stridhinna Bir 2: 37. här af ska) t 
thu thäs vakkraro ok quäme)ikaro vardha allan daghen 

til at tliiäna gtidhi Ber 247. — het. vardhor 

% 

han (kroppen) ofmykit kaatir. ok vakker i orenom 
lusta Ber 251. 

YAkoiiikA, adv. [Isl. rakrliga] vaksamt, med vak¬ 
samhet. skodhi ther äptir gömarin . . . vakirlica (vi- 
gilanter) ok atuaktolika Bir 3: 246. 

YAkerliker^ adj. [Isl, vakrligr] vaksam, uppmärk¬ 
sam . siälinne ödmiukt ok wakerlik atw.ikt sk il göma 
t hinna ny kyl lin Bir i: 296. wakerlik sin L/K 183. 

Yakin (dat. m. vaknom Bu 173 . pl. nom. m. wakne 
BK 1: 3845), adj, 1) vaken, vakande, huath han 
war wakin eller souin KS 30 (76. 32). aflf sympne vakin 
Bil 290. ther hon laa wakin ib 109 . |>e sagjio si|ian 
huart andro drömen vakin i siängh Bu 183. ib 173. 
Bil 53. ther wider wordho tho wakne at dörren osakta 
wp gik K K 1: 3845. öse thäu thär wakin är GO 891. 
2) vaksam, pdpasslig. han skal vakin wara som godz 
skal göma GO 578. — Jfr lialfYAkill. 
vakll, se YApil* 

vakna (-ar, -al>e), v. [Isl. vakna] vakna, natalia 
vaknade ok saghjio drömen allom näruarandom Bu 523. 
genstan thu wakna ok skalt vpsta l er 246. Bu 12. 21, 
28, 515. Bil 53, 253. Fl 1578. Bo 207. Ber 251. — i and¬ 
lig mening, vaknade iak tel guz naf>a af synda symue 
Bu 135. — Jfr apvakna* 

Yftkning (-yngh), f. vakande, j sompn eller j 
waknyngh G ers Frest 25. tagha sik ... ather hal 
fastlio ok wakningh j ena sydhhwänio ib 24. 

YAkrai r. [Jfr Mnt. wackelen] röra sig ostadigt, 
rara ostadig, niz wakrande (för wafrande? distracto) 
h iärta oc öghonna wm kastan Su 285. Jfr vafrA* 
rakt (väkt: väkten JM 28 . wäkt EG 67, 68. 
väkth PM 26. vfiLcth Di 240 . wäkth It K 3: 1006 ; 
PM 26. wekt: wektene RK 2: 2429 ), /. [Mnt, 
wacht) 1) vakt, bevakning, vaktgöring. ther holth 
han wäkth oc storan waardh RK 3: 1006. ösgötar 
hölle ther starka wakt ib 5676. Di 210. alle oc hwar 
en sollanär oc tyänare skwla lydha capitonarommeus 
bwd oc halla wäkth oc ward j the städher oc rwm 
the wardhe tilskikkadhe PM 26. hwar herre foghoto 
äller capitenaro skal halla vardh oc väkth mz swa 
manga skyttor oc väpnadha niän som honom wardher 
tiUagth aff gardz mästarenom ib. försyma äller öf- 
wergiffwa wäkth äller wardh ib. ib 28. EG 67. ath 
taka hans wäkt wara ib 68. swa länge som hans 
wäkt tilsigher »6. 2) vakt, vaktmanskap, at halda 

land oc stadh v tan swa mykla wakt oc wärn MB 1: 
465. ther war bort rympt badhe wakt ok wardh Al 
4564. tha tho hördho at wekteno afblesto RK 2: 2429. 
han hadhe om siik stora wäkth ib 3: 1599. 3) akt, 

uppmärksamhet, hon haflfwo vppa sik sielflfwe wakt 
MD (S) 219. the sw-ensea hafde ther vpo wakt RK 
2: 2219. — tillsyn , vård. alt thz gotz . . . ther thu 
ari8totiles hafwer a wakt Al 10244. — Jfr A-, At-, 
strand-vakt. 

vakta (-ar, -adhe, -at. pres. yaktir f-ir åter - 
gifvande förkortning i hds.) Bir 2: 199. vaktö (möjl. 
att fattas ss konj.) ib (r, 13). impf. wakte RK 2: 195l), 
r. [Isl. vakta. Mnt. wachten] L. 1) vaka ifver (ngn), 
vara hos (ngn för att gä honom till handa), gik han jn j 


thiäldit at faa sik nokra hwilo första vnamannus' thz 
saa, gik han mz sinom herra, oc waktadhe han Bil 845. 
josue, moyses thiänisto swen, han waktadhe sin herra 
MB 1 : 345. — vaka öfver (en sjuk), värda , betjena. at 
wakta oc hielpa t horn siwko VKR 28. ib 42. nu vardher 
brodher siwker heller systher tha bör brodher vaktha 
hrodher ok systher vaktha systher SEG 117. ib 118. 

— vara hos (en sjuk), besöka, noctanabus wacta hona 

tiit Al 411. — vaka (öfcer) } hafva akt (pä), hnfva 
värd (om), med prep. at. än thot os thikkir at var 
herra sofwir vidh os . . . tho vak Ur han granlica aat 
os Bo 71. 2) bevaka, vakta, hälla vakt vid. hwat 

skolom vi tro riddaromen som griptena vnktadho KL 
398. ib 418. MB 2: 392, 411. nlexander ropadhe i thz 
Banm sinne til t hem stad hen waktadho ther Al 7981. 
judhane vaktado . . . alla stndsins porta mz idhelike 
gömo ther til at tho matto han aAT lifuo taka Bil 
898. stundom tha wakte han hans dörro RK 2: 1951. 
ib 2126. — bevaka, hälla under bevakning , hafva till- 
syn öfver. ij skulin them vakta mz idhan froma at 
tho 8kulu ey vndan koma Fl 1618. the them (/än¬ 
garna) vaktade Ml) 349. 3) vakta , hälla vakt, std 

pä post. ther sattes inghen som skulle wakta RK 3: 
(sista forts.) 4790. min marsk her tord ing till karle- 
borg sände att han skulle wackta i then landz ände 
ib 4218. — vakta, stä pä post, passa pä. en qwinna 
vnktadhe vtan for ono klostro at hon matto fa see 
sina syni hwilke ther inne waro thentidh the wt- 
gingin v klostreno KL 275 ; jfr 8. 4) vakta, taga 

rara pä, se till, hafva under sin värd. hafva uppsikt 
öfver. faarnhirdha ... som waktadho si t fä Lg 33. didrik 
• . . bcffoll hanum sinä hästi oc harnisk at wakta Di 97. 
han pläghadho wakta hans drykko kar Al 9997. 5) 

taga vara pä, skydda, försvara. wakU oc göma hans lifz 
ok likarna KS 63 (157, 69). idher thäo til herra akta 
ther idhart riko thör göma oc vakta Io 1305. ib 1134, 
5425. Fl 172. sua anamade the thz feste oc waktadet 
som the kunde beste RK 2: 3473. — skydda, bevara. 
skal jak vakta jdhir oc göma aff thässom judhom Bir 
2: 141. han wakta ok beuara hona for ondom fuglom 
ib 1: 299. at han • . . mik . . . vaktadhe for madhk- 
anna oc orma stiongom oc bitom Gr 294. Bir 1: 262. 
RK 2: 2572. — bevara, frälsa, gudh vacte min siäl 
MD (S) 302. 0) bevara, uppråtthälla . vidmakthälla, 

iakttaga, dvgh ok äro han vakta kan Iv 1263. wil iak 
lära thik tliry tliing hwilkin thu skalt wakta oc halda 
ST 147. han waktadhe oc gömdo sins fadhirs lärdom 
ib 148. thessa sania sidhwänio . . . sculu the wakta oc 
göma jemwel vm quällin VKR 15. — iakttaga , hälla. 
huru sääl thw vare vm thu hafdho vaktat ok gömpt 
thina lofwan Bir 2: 324. 7) iakttaga, taga i akt , 

passa pä. biscopin . . • waktadho görla sama stadh ok 
stund hanum war visat Bil 273. — med dat. och 
ack. iak ... wil thik wakta stund ok riidh Al 3073. 

— iakttaga, komma i häg. sculu tho alltiidh wakta 

at then tiidh the koma heem j geen til clostrith tha 
sculu the . . . widhirkännas thera brut modh röttum 
scriftamaalom for confessori genorali VKR 18. 8) 

vakta pä, gifva akt pä. waktar hon granlika bölghio 
slaghin at klädhit skuli ey nidhir sänkias Bir 1: 396. 
at han wakte granlika foro gangarins foot spoor ok 
fölgho honom atwaktelika ib 272. — vakta, passa pä, 
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lura pä. med gen. varta riddarans huat dagli han läte ätfoljdt af negation, nw wardhorn wi wakta. nt han 
at låsa auo mar ia Bu 8 . — med prep. nt. röwaren f an r ckkc meer at. äta aflf lifsins trä MB 1 : 182. är 
waktadlie at monkcnum KL 60. — med prep. um, lian granlien vak tamlo (carcndum) at ey nakat huast alla 

waktadho swa länge om iomfruna at han oentidh fan hart stande mot th<»m Bir 2: 83. waktis allaledhis 

hona eensnmpna ST 458. 9) gifta akt pä, fästa nt ey hnfuis fleero thing af gul äilo sylf j k)<*stersins 

uppmärksamhet rid , se pä. med prep. at. wakta at Äglio V/C fl 77. Bir 2: 172. — vara j>a sin vakt, söka 
nokro nndro än thz hnn skal tba til fM Ber 262. — förekomma , ridtaga försiktighetsmått, pass . abs. diäf- 
gifva akt pä, se ef er. med indir. frågesats, prästin wllin sätir t hor krokin huar miuzst vaktas (prtreare - 
vak t ad lie .grannelika hwilko ey skriws KL 203. vakta tur) Bir 2: 199. 17) se ti/l, vakta sig (förf akta 

(Cod. B gftmaj Un vatnith vufärghar sik Fl 1121 . 10) sig (för), taga sig till rara (for), med ack. af dem . 

gifva akt pä, vara uppmärksam pä, uppmärksamt höra pron. i n. t förbitulelse med sats infedd af at ä{följdt 
pä. pranliea vaktadhe ink (inienta fui) tho läsning af negation, vakta thz miinttiskia at thu gif tik ey 
som vare preste lnas<> Bir 3: 159. — med prejK at. annantidh j diiifwlsins raid MP 1 : 157. thz skal man 

vm thu vast vakir nt vakta aat thy som sakt Ur af vakta at hau sighi thz ey i swa matto som somlike 

vars herra iliesu lifwärne Bo 180. thera ordh ärw göra. for thy at han vil hedhras Bo 95. — se till , 
liffsens ordh, them som granleka wakta nt tliem LfK vakta sig, taga sig i akt. med sats inledd af at el. 
201 . ii) akta , bry sig om. om broder bär in i thftt ätföljdt q/* negation, vakta (cave) at thu vari 
gillisstwgw swärdh ... ok gillisväriendho thz ey äkko enkannolik ij thinne vmgango Bo 47. vakta (at - 
vaktha heller aköthft vilia SEG 114. 12) gifva akt tendat) . . . at han drngx ey aff di&flonom Bir 2 : 199. 

pä, se till, tänka pä, betänka, besinna, thetta skullin vakte at gudz Älskoglie niinzskis ey j honum i *6 229. 

ij . . . wakta Al 1891. — med indir. frägesats. vaktin wakta at thu Ät ey KL 72. hwilkiu som st\ar. vakta at 

the hwat the hawa giort Bo 216. hör os grnnlika han ey fallir ib 236. vakten thz idhir hierta tyugis ey 
wakta, hwat eygelikhet är LfK 10 . wakte . . . hwar ... aff oflfuiratho oc drykkcnscapp MP i: 20 . wakta 

förman hwat han loffwar androm 16 15. — se till, under * granlika at t hen kärlek thu hafwir til konugxsins 

söka. tha vaktis vijslika oc spöris grannelika c m offradh dottir kombir thik ey j dröwilse oc skadha ST 456. 
thing tirw af jlla aflndho goze VKR 76. jfr 9,15. 13) KL 104, 189, 201 , 205. KS Ftagm. 15. Bir 1 : 54 , 270, 

tänka pä, sköta, thä*so thriittau prästene skulu athen- 5: 49, 88 . VKR 20 , 21 , 33, 74 . LfK \7, 182, 183, 195, 

asto vakta gudhclikit ä inb i te oc studeran VKR 72. 14) 200 . Ber 20 , 81, 88 . 18) hafva sin hng ef. upp - 

gifva akt pä, tänka pä, vara angelägen el. män om. nar märksamhet riktad (pä), söka (^fter)f nar skälin vakta 
han wakta (attendit) laghsins budhordlt Bir 1: 377. äptir lustanom MP 1: 74 . 19) ränta , längta. han 

vakta ensamins gudz hedhir ib 2: 109. nar hau.stundar.ok waktar epter jdher fl K 1: 3730. 20) 

vaktir sua jameristins oc kötzsins licnmlica nyttelikhet afrakta , vätUa, bida. han liafuer nu fyretighi dagha 
at hau vakte ey si t siäla gangn (quando sic utilitati . . . vakta th om nakar koma skal ther väria t hör thera 

proximi et carnis intendit, quod ad salutem animer sme iomfrw mani fr 4733. iak liafuer nu ... vaktadh här 

non attendit) ib 199. siluester mnnadhe klärka . . . at minna syster fond ib 4799. 21) bida, dröja, stanna. 

vakta kirkio tliiäuist (ecclesias suas diligentius guberna - ms then löOshäst wakta här qwar mncTIt&n iak til darium 
rent) Bil 569; jfr 13. — tillse, vara angelägen om. med far Al 2197. ib 2079. — vnkta sik, 1) vakta sig, 

sats inledd af at. sculu tlie wakta at the alltidh waro be- akta sig, taga sig i akt , taga sig till vara . noe . . . 

skedheliche j thera fasto oc wnku VKR 16. skal waktas ktinno ey wakta sik i säng oc kastadhos klldhe aff 
med Ii enkaulicho aatwact, at thera regh la som vtan til honum MB 1: 173. tha skal folkith wakta sik ib 328. 
blifua swa mykit wara kan litit aafgaar oc aatskil aff maa hnn rädli&s at han skal lenndc döö vtan han vakte 

saneti saluatoris regh lo ib 6 . 15) vaka öfver, hafva sik granlicA Bir 2: 168. ath hon skal . . . glöma wak- 

akt pä, vara sorgfällig om. wakta sitt lifuernc oc sina tha sik Gers Frest 2 . KL 40. 279. Al 993 ?. — med 

frägdh VKR 31. — vaka öfver, gifva akt pä, rara prep. fo*. hon kunde sik ey wakta for värz ike vm- 

uppmärksam pä. tlicn som wil bewara sina siäl, skal talan Bil 869. wakta Fik fore syndom MB 1 : 139. thry 
grnnlika göma sina twngo, oc wakta sin mwu LfK thing . . . ther thu skalt thik wakta fore Bir 1 : 233. 
210 . tlio inänuiskia som ey waktar sin mwn ib. nar skal mnnnin suasom for dödhenom vakta sik for ond¬ 
han vakta (attendit) ey sinA thanka ok astundilse Bir om astundilsom ib 2 : 229. aff naaghrom . . . stvkkiom 
2: 199. Al 3770. — med prep. at. hulkin som vil vinna som bnadhe systra oc brödhir sculu sik graulicha 

högh thing vakte at sinom frestilsom Bir 2: 229. vakta foro bewara oo wakta VKR 19. han . . . waktodho 

granlica aat (conspice attente) allo tliy som görs oc sich för engen swich RK 2 : 2642. ati »der for eri k 

talas Bo 6 . vakta väl aat thy som här äptir fylglie wakte ib 3529. wakta thik for ... arderici swiklika 

(adu er tas bene qua> seqttuntur) ib 14. »6 2 o, 24. — winskap ST 456. wakta sik fore gnmalt nötaköt LB 

gifva akt pä, tänka pä, vara försiktig med af seende 1: 96. her börinss hormala bnlker vaktha tik ffor 

pä (ngt), j wakten hwatj tala RK 2: 7283. wakte . . . honom SEG 118. skulwm wi ... högelikast os ther 
hwar förman hwat han loffwar androm, Ällar oc siälffwer före wakta, nt wi them ey rethoni til wredlie LfK 
gör LfK 15. Jfr 12. 10) gifva akt pä, taga i akt, 135. Bo 18. MB 1 : 364. Bir l: 185 , 253, 262 , 6 : 140. 

se till, söka förekomma, iru fyra thing som thw skalt h 5052. Al 9944. RK 2: 2s74, 4906, 5224, 5646, 7687, 
vakta (advevtere) mz alle akt ok granuom ok jdhke- 8 : (sista forts.) 42t;9. Va 29. LfK 96, 156. — med 
licom forthanka första iir nt ängin graffwi ondir hus* prep. af. vakta sik af demonio meridiano Bo 138. 
iri 6 gruudual . . . fiärdha är at ängin ouinnin ingange waktom os ok af halloni os af owirmatto sömpn Bir 

ginom portana Bir 3: 240. — med sats inledd af at 1 : 192. — med jtrep. fran. alle andre vaktadho sik 


Digitized by Google 


Original from 

PRINCETON UNIVERSITY 



vaktan 


901 


val 


thäs bätre bad be frau styld oc fulom gerningom Pu 7. 
wakta sik frnAn lösom ordbom VKR 16. vakta sich 
fra tolkom vadha HK 2: 4095. LfK 176. jak skal 
vakta oc göma mik fran tliom Bir 3: 59. — med 
prty. i mot. uthao man wakthar sik gansko warlegha 
liar j moth Gen Frest I. — med sats inledd af a t 
åiföljdt af negation, prcster skal . . . görla wakta sik, 
at han ware ey nar ower död ho folko MB 1: 369. 
wakta thik nt thu mödh eukte thit hiärta tlicr vdi 
BU 488. i sk ii 1 i u idher wakta at ängin idhra gratir 
Lg 39. han . . . waktar sik thes bätir at han skull 
ey falla vin otholomodh Bir 1: 28S. waktom os at 
tolken jwdas oc tywffwer ey finnes i blandli os LfK 
17. ib 41. KL 141. 2) vara uppmärksam (yå), rara 

sorgfullig el. angelägen (om), hnn skal sik görla 
ther om vakta Iv 577. — rak ta at, 1) gifta 

alt. henna präster • • . vaktadho at oc 6a grnnlico. 
at the vala qwinnan slo guz likarna KL 14. vm thu 
vaktar vill aat Bo 89. — gifta akt på, med gen. 
thäs. thäs wakten aat Al 2585. — med indir. fråge¬ 
sats. hon . . . waktadhe görla at hwath aflf barncno 
wordjio MB 1: 277. Bo 209. 2) akta på, höra yå. 

käre domare vakta aat KL 385. MB 2: 380. 3) 

iakttaga , ii. tho vaktadho at tha hon giordho the 
omildo gorningenA KL 14. 4) te till , pasta på. 

quiun&n wnktadho aat hulkin timn hon matte sina 
ilisko tillkomna KL 14. ö) se till , sörja för, the 
vaktndhe ij hans herbärghe aat at honum var änkte 
våtta faat Fr 1939 . — Jfr atYAkta* — vakta upa, 
r akta, pasta yå , hålla vakt. han badh hcr tord till 
hwila ga och sagde siig well wilia wakta oppa BK 
3: (sista forts.) 4234. — Jfr a-, for-Vftkta. 

vaktan,/. Jfr atvaktan. 
vaktare (väktare, wäktar MD 391 . wäkter Al 
7862), m. [Jfr Mnt. wnchter, wechter] 1) vaktare, 
vältart , bevakare. the . . . innolykto hnn J thrangom 
mwr . . . oc insighladho dörr i 11 a . . . oc satto ther til 
vaktara (motsv. ställe MB 2: 39o: satto wäktAra ther 
om) KL 395. clostersens wäktare 6om gaar kring om 
clostrit LfK 108. pläghar man i clostrom satin waktara 
widh porten ib 210. theu tid han (Gud) . . . mz brinn¬ 
ande swärd satte waktaren cherubin PM xxvi. sät 
ihesum christum swa som waktara ofwiir thit hiärtA, 
swa at han göme hiärtat och wari thils dura wnktare 
Ber 215. — väktare, vakt karl, vaktpost, i stad, läger, yå 
slott o. s. v. teridacius . . . nidhirknstadhe manga mur- 
auna vaktara Gr 268. pa mwra ther wäkthara wnka 
moth fienda JM 11. eth thorn ther en wäktar bläsir 
aflf sith horn MD 891. een borgh la ther tha skampt 
ij fra the väktara blftsa ther op a lv 3802. the iomfru 
gik • • . ower the gropa ok til thän port ... ok 
monde braat the väktara kallä ib 3827. som han fram 
fore härin kom ther hiolt fore margher wäkter from 
Al 7862. ib 7S91. alhrecht ropade . . • oc l&dh wekt- 
eren hielpa sich jn han badh sighia fogdh oc poorto* 
nära nt han hafde engelbertz ärendo thiira BK 2: 
2718. ib 2723. tha ropadhe wektnron na werninne oc 
spordhe hwa the waro ST 24. om minnats tiidh 
tha kom sampson till slottit. portana varo läste, wäkt- 
aren war soffnath (varimen varu sofnadir) Di 4. 16 
180. tha natten war mörkast, tha rido tho wtnff slottit 
oc gynom hilren. wäktarcna mente at thz hnffdewarit 
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t hera sälskab ib 39. ib 167. siitliinndis j stadz pnrthen 
wäktara oc stark liaal MB 2: 119. tho skullo . . . 
ther siithia syna wäktara oc väpna ra ä h war wiighana 
waro trnngnst miillan bärghen ib 149 . tha trängias 
vak tarano äller hallarana at löpa til sin herra ib 170. 
lv 3813. Fl 1032. MB 2: 91, 263. — bildl. nar mnnnin 
• . • takir sik VAra oc vakar mot frestilsom suasom 
godhir vilktare Bir 2: 2i>6. biscopin är gudz wäktare 
ib 1: 317. 2) vaktare , fångvaktare, gudz nngil 

löste petrum aflf iärnum . . . herodcs vitte hans vakt¬ 
ara vsanna sak at the slftpto petrum mz vit ok vilia 
Bil 111. en (köpman) ... In fangen i diupo torne . . . 
s&nctus iacobus com tel hans. sva at uaetara sago Bu 
173. vaetara lupu äpte atnr gripa han ib. Bil 427. KL 
155. 3) vårdare, siälana vaktara Bir 2: 106. 4) 

beskyddare, försvarare, ower likamlika waktara oc 
wärnara säther thu , . . thina hitlgha iingla LfK 133. 
6) aktgifvare. af gudhi hwilkin som iir waktaro (tes¬ 
tis) ordha och gärninga Ber 105. — Jfr durn vakt* 

are. 

vnktlialdare (vfteth hollere), m. vakthnfrande. 
her hyllebrnndh [war] väeth hollore om nattena aflf 
konung didriks men I)i 212. 

vAktelika, adv. Jfr atvaktelika. 
vakteliker, adj. Jfr atvakteliker. 
vaktilse, /. Jfr atYAktil&e* 
yaktirska, /. Jfr dura vaktirska. 
vaktogher, adj. Jfr atYaktogher. 
vaktol, adj. Jfr atvaktol. 
val (vaal. vall. pl. välir. valar), m. [Isl. 
völr. Jfr Fdan. vol, ol. X. vol. Jfr äfven Xt. wal, 
lånord från svtnskan.] 1) cylindriskt trästycke, 
liten stång. Jfr drapral, åfrenaom grundvul. 2) 
stång med ett visst antal vidhängda föremål; val, an¬ 
tal af 80. vid räkning af sill och strömming. Jfr 
Rydgvist 3: 236 /., 6: 498, 523; l)yrlund , Aarb. f. 
Xord . Oldk. 188ö s. 276 /.; Falkman , Om mått och 
vigt 1: 459; UiIdebrand , Sveriges Medeltid 1: 768. vnum 
wall de rccentihus alecibus soluere teneantur SD 5: 
620 (l346, gammal af skr,), vnum wall salsorum alecium 
. . . soluere ib. vt parrochinni in ans vnum wall de 
sliigulis retibus . • . jn smydhaby dimidium wal) . . • 
soluere teneantur ib, haua . . . pro väli sill» ib 637 
(1347). due lageno alecum cum iiii or wal BSJf 1: 78 
(1366). at vthgiöra en waal strömming SO 290. gifwo 
konungen en wanl strömling af hwario tunna ib 306. 
twit waalar strömingh ib. 

val (vaal. pl. -ar), m. [Isl. valir, m. pl.] kelt; 
inbyggare i norra Frankrike; Italienare; främling. 
hwnrte greka äller wala Al 1384. mik standa til badho 
greka ok waal ib 2700. Jfr Styffe, Skand. under uni¬ 
ons/iden, 2 ttppl. r s. 210 /. 

val (vaal. vall. dat. vali KS 11 ( 20 - 27 , 11 - 12 ; yå 
tre st.), weli ib 10 (23-24, 10-11; på tre st.)) 9 n. [Isl. 
val] L. 1) va), väljande, botra är liafua kunuog äpto 
weli almogans än äpto hyrd ok arf KS 10 (23, 10 ). 
then kununger . . • ther af almogans wali är til wolde 
kumin ib 11 (26, 11 ). om noger stadfestilsse paa k. 
hans kor och Yall til ricliith 1/SII 19: 135 (1506?). 
kestho the ... vi friborno men ok vi bönder aflf sama 
lagsagw, som vpnemdo ok ladlio j walet (d. r. s. satte 
på förslag) tesso epterscriflfne iij gode men FM 259 
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(1506). hart Är inik thsta walith (utan tvifvel för ta- 
lith; Lat . orig. har senna) Ber 209. 2) val, val¬ 

rätt. tokom wi horra niclis thureson som lagman j 
österlando är j thät kor oc wal som lagmen j sworiko 
»ff ålder hafft liawa BtFH 1: 455 (1362). 3) val, 

tillfälle el. rättighet att välja . gafs hanom val gup- 
uin offra lilla döp pola Bu 550. ib 508. Bil 426. guz 
ängil tedhis apostolis ok bödh thein wal sins martirij, 
alla owinum b rad han dödh ib 238. decius gaff them 
wal offra gudhum ok halda waldurn ok lifuo ellir dö 
wndi leona tannum ib 443. 4) tillfälle att välja; 

förräd (att välja pä), paa hästa och slädha war inthe 
tall hwar som wille tagha hadhe goth wall BK 3: 
1760. a källnra war ther full got wall ib 1: 3545. tlier 
war afT härrom fulgot wall ib 2183. gud kenne hcr är 
icke mongo kirker til waals (att välja), som nogcn 
summa peninga haflfua FM 207 (1504). — Jfr bt- 
skopa-, kapitel-, konunga-, konungs-, man- 
val. 

yalborgha dagher, m. L. 
yalborgha miissa (walborg- BK 2: 8547. wal- 
burg- SO 194. valburga-. -missa),/. L. Valborgs - 
messa, den 1 Maj. alla valburga mossa ock alla helgoua 
högh tyder skulu embetcz brödra saman kallas fyra daga 
til foreudo offuerleggia . . . nar the t liera retta gilles 
drych bolla vele 80 193. han schal tbet aarit offuer 
fran valburgamessa ock til aars mot sittia fore oldcr- 
man ib 194. skal han (åldermannen) om walburgmessan 
rekinschap göra ib. vm helghonamesso oc walburgha 
messo tha scal gaarzmestarin faa abbatissonno oppa ena 
script mang bion oc leghodrengia j clostirsins brödh 
äru VKR 38. the xij ... woro j halmstada om walborga- 
missa BK 2: 8158. ib 6913. 8547. moth walborgamesso 
sonde dansko en skara ib 7759. — yalborgha Ulilsso 
dagher, ro. L. — yalborgha ntiisso tidh (wal- 
borgamessa tyd), f. Valborgsmessetid. om alla 
walborgamessa tyder som ok kallas apostolorum phi- 
lippi & iacobi mz saneta walburgh SO 199. 

yald (waald SD 5 : 378 (1344, nyare af skr.), vold: 
voldz Lg 3: 577. WOld BK 3: (sista forts.) 46S5, 
5334. voldh SD NS 2: 214 (1409); IfK 239 (pä tvä 
st.), woldh SO 113. väld: väldz bir 3: 67. vall 
TB 76. wall BK 3: 690. val Bir 4: (Avt) 185. wal 
SD NS 1: 3 (uoi); MP 1: lo; Lg 3: 721 ; Su 33. waal 
Al 2542 . dat. valde, volde LfK 239 ; Lg 3:576. valle 
Bir 4: (Avt) 183. walle Su 32. med art valleno Bo 
97, 115), n. [Dl. vald] L. 1) kraft, makt. thu scal 
pröua mannen i sith waldh (dat mores sciri eulmen 
herile riri) GO 190. Ä wil waldh sin wilia hawa ib 
944. var härra ihesus christus var ... ii mopor line 
fulkomin bapo at viti ok valde Bu 61. niannlu kiändis 
widh gudhlikt wald innan bradhum bothum Bil 219. 
Bu 31. hau si tar högh t ii himnom a höghoro hans 
(för h&ndj höghsta valz (summa virtutis) ib 197. j 
thinom guddom äru thry vndarlik thingh som är wald 
(potentia) ok snillo ok dygdh Bir 1: 171. ib 3: 299, 
300. naturennas skapare han aktar ey i sinom gärn¬ 
ingom huat hans dygd oc wal föruia at göra (quid 
sua virtus pra > raleat) Su 33. wäl haffdhe gudh funnith 
oc förnmt i sins guddoms omälelika waldo (per suam 
omnipotentem virtutem) . . . mangha andra skälika 
matthor at atherlösa mankönet ib. 2) vald, öfver• 


vald. februiis pJuto tok mäp wald con ränastan qvyne 
af manz hem tel häluitiz Bu 9. hånno giordhis wald if* 
uir hänna goz Bil 285. affsettie thet vald oc velie hon 
brwcher oppa . . . cronens böndor ther j länedh FM 
426 (i5o9). dömdes michell poersson hanns jordh frij 
medh Ahrswexton och tompt vthaff lars kuckoiu asika- 
last som lian liado medh w:\ldh och wälde af hnuoin 
i mångh Ahr BtFH l: li (1483, nyare nfskr .). ib 8 
(1474, nyare af skr.), 23 (1469, nyare af skr.), amelius 
. . . kränkte hänna iomfrudom oc giordho hänue wald 
ST 456. hwa som taker qwinno mz wald (d. r. s. våld¬ 
tager) MEG (red. B) 61. 3) makt, välde, herravälde, 

värdighet, i det äldre språket ofta i pl. pu hau nr . . . 
ränt hanom (djäfvultn) rike ok vald (spoliaveris ipsum 
su(e imperio potes/atis) Bu 13. romnra satto djoclecian- 
um ok maximianuin fran valdom bapa ib 533. han (Dio- 
kletianus) kom swa til walda Bil 470. ib 883. tha kom 
birge jerl til walda BK 1: 210. kom hnn (Saul) wäl oc 
rätlika til walda MB 1: 7. dauid kom rättelika til rikith 
. . . oc foor mz waldom (Cod. B valdhe 527,1 dygdhelika 
ib. wäldo han (valde honom till biskop) ok wigdho til 
valda Bil 575. at han (den forne biskopen) mate sin 
hopar ok vald ater vinna Bu 29. han spadhe (herodem 
säla)ro vardha än för ok döö j waldum Bil ill. hau 
vardher mykyn j valdom ib 893. hwar äre nw thiin dighro 
vrald MD 93. j guddomenom äru tw thingh först walog- 
asta wald (poteutia) Af hulko alt wald är annantidh 
sniällasta snille Bir 1: 249. tha skulu alle se gudz son 
koroa j skymen mz myklo makt til at plagha ok pina 
ond ha, ok mz myklo walde at krona godha MP 1: io* 
thz wal han gaflf tik ib. alexander dreflT honum (konun¬ 
gen) afT sit wald Al 1706. kununglikt wald KS 11 (26, 
12). ib 14 (34, 15). tä glrughe ok grymi hofdinga fä 
wald ib 29 (73, 3l). huilkin kunungr älla wnlzman 
gudz rot försmå ok fördriuor medh sino walde ok 
lagom sinom, hans W'ald ok ära skal försmäs ok sköt 
förgänga ib 16 (39 40, 17). pässo fyra namnas äpte 
sino värulzslko valle Bir 4: (Art) 183. flere otalligo 
kirkionno prelata . . . jemuel nff verldzligo volde (ex 
seculari potestate) . . . jun kar eri k Lg 3: 576. hanorn 
. . . tiltiänendom . . . ärligom herrom badho audeligx 
voldz ok licamligx ib 577. the store ok mektoge varo 
j verldena sculu her lidha mektoga pyno thy at yl la 
nytiädhe tho makt ok valdh som gudh thöm forlente 
LfK 239. hwi gifuas ey tolken voldh godhom mannom 
at the matte väl regera ok foresta j syno volde ib. 
thenne vsal lueifor kallas mörkrennä hoffdinge ey fore 
nagra makt eller voldh han hafuer vtan fore then 
vsla fordelen han ouer andra dieflä hafuer ib. 4) 
makt (öfver ngn el. ngt), ät följ dt af prep. ivir el. um 
el. med gen., dat. el. ack. en diäfwl fik wald vm han 
Bil 571. han äghir äkke siäluir vald vm sik Bo 66. 
tä tu see at tu hauer wald vm tin owin KS 23 (56, 
25). gup ägar sua val ifir pean vnga stim pän gambla 
lif stäkia alla af lande köra Bir 4: (Avt) 185. engte 
thing hawer vald oc krapt ower kraptogare thing in 
thz är siälfft MB 1: (Cod. B) 532. mista vald iuir 
räruldena Bu 206. mz thins kors dödh skulle thu 
taka vald owir alla världina KL 412. MB 2 : 405. 
franzscsa vald ofwer romara rike Bil 758. min kon- 
ungher hafwir wald badhe juer lifuit ok dödhin ib 
126. thu hafuir wäl waldh fanghit ofuor min licama 
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en ehristus siiilfuir hafuir siälinna wald ib 542. för 
en ellin faar thera Ta)d ib 610. tbu äst thiin som haw- 
ir lifTsius vald ok dödhsins Bir 2: 142. han hafdhe 
näpliko lifweno waal (il. t*, a. kunde knappt behålla 
lif vet) Al 2542. moxan all wiirlina hafdhe iak wald ib 
3574. — makt, våld, hand, händer . skal guz raid (ma¬ 
nus) koma ouir thik ok skalt thu nu vara blindir 
ena stund KL 156. tho som koma j mins väldz händir 
(manus potestatis meee) Bir 8: 67. gudh . . . som frälste 
israel afT pharao konungx waldo (manu) MB 1: 327. 
tha är hon fräls afT hans walde ib 335. prrstin . . . g af 
sik gudhi i wald (creatori se commendans) Bil 272. and- 
uardadhe han sik gudhi j händir oc vald ib 887. han 
. • . gaff gudhi ij vald badhe liilf ok siäl Jv 3260. idor 
wen ... är i gudz wold (d. v. s. år afiiden) FM 535 
(1511-12). en salogar man . • . som diup var comin i 
diäwls vald Bu 130. herra ihesus . . . grep sathan . . . 
oc anduard&dhe han infero diäflo i vald KL 412. MB 2: 
405. han • • . banncde bönderne . . . ganst illa och bad 
t hörn löpa rämen i wold liecm till syn BSIl 4: 295 (1501). 
thz iak ey offter meer wildhe gaa i manz wal Lg 3: 
721. thiin thiäuista qwinna är i tliino waldo (manu) 
MB l: 185. saa manga han hadho niistäuktho. i wall 
11K 3: 690. hans liiff oc tho ras hade ing i wold 
ib (sista forts,) 4685. 5) makt, myndighet, ödh- 

iniwka thik vnder thinna frwo wald (manu) MB 1: 185; 
jfr 4. af allom guz apostolis. som hafl>o iamt vald 
af gufi Bu 99. mz ... modliirlico valdo (aucturi - 
tate matema) Bo 5. huru han tnladhe ok lärdhe 
mz valleno (cum potestate) ib 115. mik är gifwit alt 
▼ald (potestas) i himeriko oc i iordhriko ib 239 . 6) 

mer eller mindre närmande sig personbeteckning: ma- 
jc ståt, thakkadhe rnykyt hans konungxsleka waldo oc 
äro for wäl giort (non minimas gratiarum actiones pro 
benejiciis, a regia celsitudine sibi suisgue collatis, ex- 
solvit) Bil 844. jak kännis for thino valde (coram ma- 
jestate tua) herra gudh mik haua onyttelica . . . for- 
gi r rt al tho thing som thu gnff mik til helso Bir 3: 
335. j myklo oc margho hawir iak dröft thit gudhelica 
Tald (majestatem v estram) Bo 74. jak bidhir thit 
gudhelira vald at thu fa mik han atir ib 221. — öf - 
verbet. fördho han for waldit (Cod, C dom in 950J Bil 
106. — mäktigt väsende , makt , väldighet, nllo ängla 
oc allo hymbla oc hvmilska wald nlmcnt clierubin 
oc aeraphin ropa til thik ST 196. 7) område inom 

hrilket någon har makt el, myndighet , välde, k un unga 
ek höfdinga . . . tho thr rätlika wilia sinom waldom 
styra KS 26 (66. 28). nar skip bryta j hans valz 
strandom (in litore potestatis suce) Bir 3: 312. 8) 

maktspråk, bud, befallning, thetta hwalflT . . . vardh 
giort fore thins fadhcrs vald Fl 439. vtan nödh min 
fadber saldo blnnzaflor mz sino valde ib 462. 9) 

lemyndigande, uppdrag, g) vrom wi |>em tolf . . . fult 
wald ok makt af vara veglinä, sannyml j folicum mal- 
om ok sakum vtletä SJ) 6: 606 (i346). ib 6: 125 (1349). 
skal . . . nokor i huario landskapi ... afT kununge 
wald haua, at skipa ok afftaka donia ra i härad ho ok 
hundarc huario Å'.s’ 68 (168, 75). 10) makt, förmåga. 

ängelsins hugher oc uiantzins Ur swa ärliker oc wäld- 
ogher ... at ensamen gudh hawer wald, antiggia 
at wända han eller vnderstanda MB 1: 54. — makt , 
tillfälle . tå tu hauer wald ok iimne at hämnas äpte 


wilia tinom KS 23 (56, 25). — makt , rättighet, befo¬ 
genhet, frihet, han sagfe sik . . . hava vald (pott - 
statem) giua sit lif ok atar taka Bu 139. at j scul- 
in vitha mik hafua vald j iordrike at forlata synd- 
ir MP 1: 321. i them tingom som til höra en- 
samna gudelika snilles wallo (ex solo divin** volun- 
tatis beneplacito dependent) Su 32. — rätt, rättighet. 
nythiandis frälst waldh (potestate) Bir 4: 30. — med 
inf. ghifuir iach härazhöfdingianom fulla makt oc 
wal at gifua . . . olauo haralssono lyist oc fasta oppa 
thet forserepna goosdh SJ) AS i: 3 (l40l). havi ängin 
vald ät klandät SR 14. ib l. haffwe thaa woldh samma 
drengh haffua till forsöchningk i xiiij dagha SO 113, 
TB 73, 74, 75, 76, 79. — med gen. fäs och inf. agho 

fäs waald at wäfia a mot fere näfnd SD 5: 378 (1344, 
nyare qfskr.). hafue thes eugen öfthermer voldh at 
athala »6 NS 2: 214 (1409). — med prep. til. swa 
som hon hafui thär frälst vald til VKR 74. — till¬ 
stånd, tillåtelse, hon fick wold till danmark riide RK 
3: (sista forts.) 5334. 11) vållande, skuld, är thz 

thit siälfis wald at hon thik forsmar MB 1: 185. (uoldh 
för nadli: forbiudom vi hartelika vndi wara uoldh 
SD 6: 7 (1 348, gammal afskr .)). — Jfr biskops-, 
fruo-, gndlidoms-, hedhers-, ivir-, kosars-, 
konunga-, pava-, siiilf-, siiilfs-, värulds->ald. 

— yaldsbrof, «. bref rörande öfvervåldf ämbeUskrif- 
velse t waldzbreff super roghbergha mertalesa kallir- 
stad ha SD 4: 78 (1328, gammal afskr.). —• Ylllds g ii r 11- 
lllg,/. L. våldsgärning, at ir wilin walldz gerninger ok 
tho them görä, firi oss oppenbarä SD 4: 467 (1335, nyare 
afskr.). tliän allmoghä sum walldzgerninger iwerganghä 
ib. ib 5: 378 (1344, nyare afskr.), 379. för then orät ok 
walzgäruinga tho höfdinga ... ok wålzmau (för -mänj 
göra almoga ok vndidånom sinom KS 57 (143, 62). 
tula trugh ok wålzgärninga hans »6 61 (152, 67). han 
( konungen) skal ängom skadha, huazko medh orättom 
domom ello wålzgiirningom ib 30 (78, 33). göra al- 
moghanoni ofridh mz wålzgäruingom å godhs älla lif 
ib 75 (184, 82). Iiuar tera wil hälder sit goz medh 
wålzgärningorn wäria än mcdli lanzlaghom ib 77 (l90, 
84). ib 60 (150, 66), 61 (153, 67), 67 (l65, 73), 68 (166, 
74). Bil 777. F/t 4: 58 (1457). Jfr Taldgilriling. 
Ynldsgiistiiing, /. L. Jfr våldgästning. — valds 
hurra, m. [Jsl. valdsherra] 1) mak tinnehafvare, re- 
gentf fän kunugar älla valz härra. annars land vil 
vinna vndi sik Bu 206. 2) väl dsh er skare, våldkräk- 

tare, tyrann, j fem staf ma . . . ängen valz älla ranz 
härra (tyrannus) frivas Bu 190. Bil 233. — Yalds nian, 
m. [hl. vnldsmadr] L. 1) mäktig man, mångo dom¬ 
are ok witnis män rädhas swå wålzmän, at te tora 
ey rät döma älla sant sighia KS 69 (l69, 75). — makt¬ 
inne haf v are, öfv erhet sper son, kununger ella höfdinge 
ella annor walsmau KS 15 (35, 16). huilkin kunungr 
älla walzman gudz ret försmå ok fördriuor medh sino 
waldo ok lagoin sinom ib 16 (39, 17). för then orät 
ok wålzgärninga tho höfdinga ... ok wålzman (fur 
-män) göra almoga ok vndidånom sinom ib 57 (143, 
62). 2) tyrann, suåsom skil åt rätwisan k un ung 

... ok girughan wåldsman KS 67 (165, 73). — valds 
viirk (waaldz-. woldz-), n. L. våldsgärning, 
våldsverkan, våld; öfvervåld, oförrätt, i sht i pl. 
hwaar sum taker mädh walldz werkum af them i 
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handuw hawcr, huus, jordh, vatn ellor vatnwerk S/J 
4: 466 (l335, nyare afskr .)• mädh laghum ok laghä 
doomom skal] man sijtt kraffiii, aater faa, ok sik 
eghnä. än eigh m&dh rano ok walldzwerkum ib. ib 6: 
377 (1344, nyare a/skr.), rooff oc waaldzwark öffdhis 
MD 386. om the nagheu woldzwerk gtfro pa men ellor 
qwinner BSH 5: 512 (1512). dömdes thonias jonsson 
kipu sak til xl m. för waldzwerk han giorde pa tho- 
mas persons . . . änger och wtmark BtFJI l: 140 (1507). 
•6 138 (1507), 141 (1507), 168 (l508) O. I. V. giör sa- 

dauth ralz roa (får valz värk,) pa fatikth folk DD 
1: 183 (1503, e/V. aftr . hos Lnngebek). dUfwliu . . . 
kärde b.tsilium göra sik walz wärk Bii G04. en man 
ther . . . margitte hafde walzw.irk, skada och oräth 
giort SD XS 2: 774 (1414). — valds värkan,/. L. 
— valds värke (woldz-), n. L. öfvtrrdld. sig ... 
med woldzwerke opkasta . . • emot tesse privilegia 

BSH 5: 513 (1512). woldzwirko skedde 1 ... äkrö 
kyrke ib 550 (1515). at swa j sannindh war som for:de 
olaff diegn kiirt haffdhe om woldzwerkio til for:de 

olaff kyllaynen FH 5: 133 (i489). thet ene valdzworche 
oflFuer thet annedh FM 426 (1509). 

valda (wolda liK 2: 253 . walla Al 843, 1886 , 2366, 
3737, 4736, 10226; HK 1: 685, 2 : 2326. I. 344, 8: 1585, 

2857, 3940. valla MD (S) 307; HK 1: (sfgn) s. 186 , 2: 

5060 . walle ib 2 : 3562, 3743 . waalla Al 3179 ; MD 
(S) 237. wolla HK 2 : 503, 931, 951, 1994 , 2122 , 2158, 
2396, 7565, 7697, 7784, s. 334. pres. valder. waller 
HK i: 2123. weller Di 179. imperf. valt Bir 2: 
81. ualt VGL I p 19: l; ÖGL Kr 15: pr. WUlt 
HK 8: (Yngre till. om Chr. //) s. 233, 236. WUlth 
ib 8: 144)7. wlte ÖGL ES 16: 9; Bil 610 ; Jr (Cod. 
B) 2724, 9. 240; HK 1: 845, 858, 4331, 4363, 4543; ST 
42, 67, 83, 142, 315, 356, 365; Lg 3l 377. wlti VGL l 
P 7: pr. wlthe HK 3: (sista forte.) 43:6. 5110. WUlte 
ST 479. volte It 2628 ; Fr 683. WOlte MD 100 ; HK 
2: #. 344 ; Di 114. volthe HSH 24: 54 (1516). pL wlto 
HK 1: (sfgn) s. 192, 2: 8184. wlttl ÖGL Kr 13: pr. 
wltho HK 2: 4971. wolto MB 1: 261 . woltho Lg 
952. WOlte Bil 115. wulthe HK 3: 2908. WUld© ib 
395. part . pret. n. valdi t Bir 4: 323. naldit VGL I 
p 7: pr. waldet KL 308 . valdith Fr 677. wald- 
ith h 51 ; MD 97 . waldhit HK 2: 4359. wallit ib 
1: 2427. vallit Bir 3: 364; HK 2: 4109. W&lit ST 19. 
woldet FM 345 (1507). wollit BSH 6: 12 (1504); HSH 
24: 103 (1517). wollet Di 163. woallet MB 2: 
289. wllit VGL // p 35 . part. yres. waaldandes 
BSH 5: 301 (isoi). wallande ib 4 : 228 ( 1497 ). wall- 
andhe Lg 3: 2?i. wallandes ib 278. wallendes 
BSH 5: 550 (ni5'. walande ST 472 . wollande 
BSH 4: 9 1 147 1 ); HK 1: (Yngre red. af LHK) s. 
286. vollende SO 79 . vollendia BSH 5: 309 ( 1508 )), 
r. [/sl. valda] L. 1) fd makt med, fä bukt med* 
betvinga, hall a 1 styr. med dat. thaghar i a k faar 
cet (ndml. af djuren) at hulda sidhan ma iak thöm 
allom valda fr 322. — fd malt med. betvinga, cfrertdi- 
<Iiga. idher skal ängin skadhe walla Al 3737. ib 10226. 
HK 2: 2122. — vnIla, plåga , besrdra , gå åt. med dat . el. 
ack. iak wil se hwath hanne walder At 1468. tha 
qwiuuan thet ta hordhe, (ful hon vndira ful til iordh- 
inua, oc gat talat ey ett ordh. sanete pethir spordhe 
hwat henne wlte ST 42. han ropadhe barmeligha . . . 
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alt folki t ther vm kring kom löpande oc spordhe 
hwat honom wlte ( 1 cat eme were) ib 67. ib 83, 149 
356, 479. han ... fik ena starka sooth, oc hans 
sinor krompnadlie oc engin läkiare wiste hwat honom 
wlte ib 365. han . . • spordhe hwadh henne wlte hwi 
hon swa greet, ta sagde hon hwadh henne wlte Lg 
8: 377. 2) råda Ofver, förfoga öfver. med ack. han 

. . • som himil oc jordh ok holuite walder MD 21 . 
thän herra os bafdhe at Y&lda Jr 792. at swenska 
seulde slotten och länen wolda HK 2: 255. al norland 
vnte han honom wolla ib 951. ib 23:6, 2396, 4580, 5060, 
7697, 7784. — (?) sina haffwar sculle han biholla wille 
han thz sielffuer walla RK 2: s. 344. — ma d yrrep. 
åvir. ower land ok goz skal lian valda Ir 1252. ib 
2437. ther ouer magliin ij herra valda Fr 794. 3) 

råda öfrer. bestämma , ansvara för. budhskap ma jak 
frambära answar ma jak ey walda (jussa gueo fari 
responsis nec dominari) GO 464. — bestämma, af- 
göra. thy the thiit ey konipna waro at nokot ör- 

lögh ther at holla vm the finge thz sielfwa wolla 

HK 2: 2158. — råda. bestämma . ä mädhan herra 
gawian han ma valda 7r 1955. mz honum maghin 
ij tufet at valda om iak skal mina äro behalda ib 
3989. — hafra att råda el. betyda, med prep. i. Uk 
later än gin fara hem om iak ma nakath ther fj 
walla .4/ 843. hon (lejonet) wilde lionuui gernä ater 
giälda om hon matte ther i walda thz han haff- 
do henne hulpet wäl tha ormen wilde henne ala j 
häl lv (Cod. B) s. 329. 4) rncfa, fa öfrerhanden. 

arla morgonen daghen fik waldha HK 2: 4300. 5) 

herska , ega rum. hwat the loffwa thz skulu 
the halla här skal intho men j valla MD (S) 307. 

6) besitta, ega. halfteuo (näml. af guldet) skulle kes- 

aren waalla och h&lftene skullo the siäluo beholla 
MD (S) 237. — fd. gudh late mik än the lykko 
valda iak inatte idher til thiänist vära Fr 3084. 
gudh . . . gifui honum lykko at valda ib 1181. — 
behdlla. iak skal thetta halda swa framt om iak ma 
lifuith Viilda /r 5540. HK 2: 931, 3713, 4447, 5008. 7565. 
wnner mik mine haffwcr walle ib 3562. lathe them 
there frijheet wolla ib 1994. 7) r ål/a, föranleda, 

förorsaka , ra. a orsak till , raro skuld till. med dat. 
el. ack. thz sama walder oc galnom manmun oc brut- 
fällingiom, oc offdruknotn niannom MB 1: 120 . for thy 
at therA lykkä valt thy Bir 2: 81. skylda the mik 
sighiande at ttie äru thy ondo at iak v&ldir thy ib 
1: 2o2. iudha walda thätta siälfua Bil 316. waldemar 
konung . . . wlte sielffuer sin eghin wanda HK \: 
845. wolte tw jnrlans död Di 114 . jak haffuer mist nw 
two myna söner, oc thz haffuer thw alt wollet ib 163. 
thzta oc annat slikt weller (velldr) tw alt ib 179. 
hoionar anm wolte alUn thän skadha ok skam ther 
diofwlin fik Bil 115. josep . . . finder them mykith 
oblid hare, än the waro wane at wara. oc spör aff 
thera hwath thz walder MB i: 235. herra iwan rosar aff 
mandom siin thz walder hans howndh är fult aff wiin 
Ir 539. thz han matte ey liusit halla thz niwnde hans 
gotz hans fronder walla the hau innan norighe a t te 
HK 1: 3343. thz wlthe thenna herrar mig wåro otroo ib 
3: (sista forts.) 5110. togh konungin danielem vth aff 
dyura gardheiiom, oc lät alla them atir inkasta som thz 
Imfdho wulit at daniel war ther inkomin ST 19. Bil 610. 
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KS 29 (73, 3l). KL 308. Bo (Cod. B) 342. Bir 1 ; 304 , 3: 
364. 57* 315. Lij 952. MB 2: 289. 1c 51, 885, (Cod. B) 2724. 
Fr 677, 688. Al 2366. MD 100 . BK 1: 2123, 2427, 4123, 2: 
4109, 4971, 5416, 3: 395, 1585, (Yngre till. om C hr. II) s. 
233, 236. BSIl 5: 12 (1504). FM 345 (l507). USH 24: 54 
(1516). — med objektssats inledd af at el. {>ät el. med 
dylikt inledningsord underförstå dt. hawer kirkian skip- 
ath bisextum hwart fiärdha aar . . • oc thz walder 
at hwart Aar skiptis om sunnodagx bokstawom MB 
1: 63. han wlte at vexio kyrkia bran BK 1: 858. ib 
2: 8184. thz SAa skeer monde naghoth walla ib 3: 3940. 
thz mothe tha noghott walla thz full all paa en an¬ 
nan bogh ib 2857. han wlthe, thet kon g karll riikit 
misto ib (sista forts.) 4336. — med dat. och ack. 
iak rolte mik siälfuor thotta omak Iv 2628 . sjelffue 
wlto the sik then vanda BK l: (sfgn) s. 192. the thre 
. . . ther mik valda thänna vredhe Iv 3288. hAns fader 
wlte honom thz kiiff BK l: 4331. konung birger wlte 
them then wanda ib 4363. mykit omak haffuen j mich 
waldhit ib 2: 4359. forlate them gudh mich valda 
thetta ib 4660. HSII 24: 103 (1517). — vara vallande 
till, hafva skuld i. med prep. um. äkke ma iak ther 
om valda Iv 4391. — med prep . i. the wolto mist 
i wars herra dödh MB 1 : 261. vardher thu hans 
hemsko nu at giälda tho at thu matte ther ij änkte 
valda h 4224. — föranleda , blifva en orsak el. an¬ 
ledning. abs. hwa sina husfrv wil länger halla är 
han wäl känder thz ma walla Al 4736. maugh tingh 
mötte walla BK 3: 1258. — anstifta, std/la till. 
the som wulthe thetta gny BK 8 : 2908. her erik 
nielsson mz byscopenom hulth och nw thz samma 
wulth ib 1407. — åstadkomma , åvägabringa, med dat. 
el. ack. ey vare hop til miskund. vtan minna modhir 
böue hafdhin mällan komit ok thy valdit Bir 4: 323. 
them wil ängin saman halla forman vtan kärleek mon 
thz walla Al 1886. thiin thing magho all wardha godh 
om thu wil thz siälfwer waalla ib 3179. nw wille han 
haua thz saa flijt haus arffwa scullo riket beholla thz 
meente han ther mz wolla alla the slot han fra sik 
fik RK 5: 505. mesta wolte han thz tha at engelbert 
munde then dechtingen fa ib s. 344. — förskaffa , bereda, 
med dat. och ack. han er nw konunger ouer tw riko 
faa crisne konunga liflfua nw sliko then ära han hk 
ok hauer än thz wlte honom gud ok vplenzske men 
RK 1 : 4543. — part. pres. vallande ; skyldig (till el. 
i), med gen. thäs. är iak thes walande Är 472. Lg 3 : 
271. SO 79. BSH 4: 229 0*07). — med ack. at the 
. . . äre her äpter ekko ytermer blodgiwtelse wollande 
eller begerende BSH 4: 9 (l47i). han var hans död 
vollendis ib 5: 309 (1508). — med prep. i. jag war 
. . . wollande i hans dödh BK 1 : (Yngre red. af 
LBK) s. 286. kenne gwd, wij ther wtinnan intit ära 
wallendes BSH 6 : 550 (1515). — föranledande , bidra¬ 
gande. med sats inledd af at. war jak thaa myketh 
waaldandes, ath han skwllo räkkia [edher] sin handh 
thaa strax BSH b: 304 (1508). — föranledande , orsak. 
som kroppen til wäxte wtwörthis, swa tilöktes henne 
gwdelika oc dygdhelika gärnigga i sialenno jnwörtes 
til huilkit hennas gudelika föräldra . . . fast wallandes 
waro Lg 3. 278. «) tillåta , till städja, han • . • 

sagde at b&n ville rikit halla om thz ville gud ok 
lycka walla RK 1: 685. han . . . ville ryket behalla 
Ordbok II. 


om lykka ville honom valla ib (sfgn). s. 186. — Jfr 

alzTaldande. 

valdare, m. [Jfr Jsl. valdar i] den som vållar (ngt), 
upphofsman. at han war waldare at thera dröffwilsom 
ST 47. 

yalde (volle), m. 1) makt, förmåga . erche- 
biseopen kunne ey ynne holle konungens wersta göra 
aff all sin wollo RK 2: 8310. 2) r åld, händer, flk 

han the prytzka volla (för i volla? motsv. ställe i 
Hadoiphs uppl. s. 167 har i walla,) een deell aff ryket 
till een pAnth BK 1: (sfgn) s. 191 (om textens läsart 
bibehålies, bör stället föras till YAlda 2). 3) makt, 

bemyndigande , rättighet, högre degtingen hade the ey 
volla (d. v . s. hade ej rättighet att af sluta fred på 
högre vilkor) BK 2: 8152 (möjligen är här volla att 
föra till yalda Z). 

yaldelika (valle-), adv. 1) med kraft, med 
makt, kraftigt , mäktigt, som tik valdel i ca (motsv. ställe 
2: 227: vallelika,) scapadhe MP 1: 312. Ber 200. at 
thu skulde os atirlösa oc frälsa valdelica af häluite 
KL 413. MB 2: 406. jak bidhir tliik at thw ful- 
kompna vallelica (potenter) thz thw byriadhe sniälle- 
lica Bir 8: 149. ib 159, 300. väl sighx gudhz älske- 
likhet wara stark som dödhin thy at hon waldelika 
skill människona fran wärdzlikom ok köthlikom kär¬ 
lek Ber 15. 2) mäktigt, myndigt, huru waldelika 

oc maktelika (imperiose et potenter) hon radher oc 
bywdher ower alla Ungla oc människior Su 139. 3) 

egenmäktigt, han (konungen) skal ... ey vallelica 
(potestative) skipa ällir döma the thing hulkin som 
bradhelica koma j hans hugh Bir 3: 306. 4) med 

hänsyn till makt el. verksamhett iomfrunna likame 
war gudhz synj härbärghe j iordhriko än j himerike 
war honom tho hälgho throfallikhotz bliwilse än thot 
han blifwir hwan stadh waldelika (potentialiter) Bir 
4: (Dikt) 253. 

yAldeliker (-l0kor)j adj. kraftig , mäktig, andreas 
. . . sagJ)o cors vara eet valdelek t tekn Bu 139. komma 
in for thins maiestatis waldelika säte Su 334. 

yaldellkhet (-heet MB 2: 4ii. vallelikhet), 
f. välde , makt, myndighet , majestät, ss titel (gifven åt 
Romerske kejsaren), sändo iak ... idhre vallelikhet 
(potestati) al the thing som giordh varo af ihesu i 
mino radhuso KL 419. MB 2: 411. 

yalder (valler. ack. val Iv 4473 . wal BK 1 : 
1796. wall Al 5285; Va 11, 24, 30, 48; RK 3: 26. dat. 
valle Su 389. walle - 4 / 9320 . nalle ÖGL Vap 32: 2 . 
uälli: vighuälli VGL I Md 3: 1. med art. V&ll- 
enom Bil 686. pl. wallär SD l: 654 ( 1285 )), m. [ Isl . 
völlr] L. I) vall, fält, mark. kommo the pa en grön¬ 
an wall Va 48. eth tiäld war opp slaget pa en lusteligen 
wall ib 11 . ib 24, 30. Su 3S8. the (djuren) waro otalik i 
them WAlle Al 932o. — ss ortnamn, pl. oetonario 
fundo . . . quos . . . curie nostre wallaer nominate irre- 
fragAbiliter annecto in porpetuuni possidendos SD 1:654 
(i285). — om stridsfält, han matte höra opa then 
wall ruykith busuna ok pipo skall the rykto saman 
ok burd ho strid ha Al 5285. Bil 686. Iv 4473. RK 1: 1796. 

2) fäbodvall, säter. här är eu valler (setr) MD 355. 

3) v all, skansverk . wy wyliom . . . beeläggia hans sloth 
mz wall RK 3: 26. — Jfr grfts» 9 liiorf>«, iorilh-, 
svinn-, yigh-YAlder, äfvensom grundval. 
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valdogher 


vald far, se valfar. 

våldföra (voldh-, vol-, val-), v. [F(lan. vold- 
fere] L. 1) med våld bortföra , bortföra st fånge. 
gripa . . . hans sial ok wald föra tel häluitiz Bu 8. 
{vän sarai ihesus valdförpe vara drotning helena (mor- 
tem } quce regina nostra ett , captivavit) ib 207. Bil 475. 
Va 15. the walfördho iwdha til babilonom MB 1: 26. 
ath dyrich bansson bastetb och bant hanom oc vol* 
Iförde bauom vthen lag och rctthe FM 552 (1512). 
2) utöfva vald mot , misshandla, tho . . . woldhtoghe 
woro quinne ok woldh fördho wore barn BSU 5: 445 
(l51l). 3) våldtaga, vm thw faar varit smittadh oc 

valdfördh (violata) til thin licamma Bir 3: 324. 

valdgipt, /. — valdgiptis man (vall-), ro. 
[ D . voldgiftsmand] skiljedomare , medlem af kompro- 
missnämd. hawer badho herra wlf ok häradhet walth 
tbessa godha män at göra thet skiptith . . , ok tlicsso 
ärw wallgiptismännen BYH 1: 198 (lS89). sculle tolff 
waldgiptis men atskilia allen schada oc owilia som 
huar hafuer för andre giört RK 2: 1700. 

yaldglva (vold-), v. [Jfr D. voldgive] gifva i 
uppdrag , btfullmäktiga. the hundradha march ok eeth 
stökcho kumisth, ther . . • herra jönis swartprest 
. . . a mina wäghna opbära scal, som iak honun (för 
honumj waldgifwit hafwer meth mino opno brefue 
SD XS 2: 48 (1408). — öfverlemna , hänskjuta. jak 
woldgiffwer eder thenne erinde grannelige ransaka BSU 
5: 502 (1512). 

valdgärning, /. L. Jfr valds gärning. — 
yaldgärningis man, m. L. 

yaldgästa (vaald-. vold-. vool-), v. L. våld¬ 
gästa. waaldgästa klärkka, bönder äller landbo GS 47 
(1441, orig.). ib 53 (l458). han . . . hauer vool gesth 
noghra y vorth herrat BSU 5: 386 (1510). han . . . 
voldgester hennis landboer FM 426 (1509). 
yaldgästaro, ro. L. 

våldgästning (vold-), /. L. våldgästning . af 
valdgestningom, roof ok brand BtRK 55 (1388, orig.). 
göras stora woldgästningar GS 31 (l38o). SD XS 1: 
238 (1403, nyare afskr.). Jfr yalds gästlliug. — 
valdgiistningis man (walgestninges- KrLL Kg 
26: i i rar.), ro. L. 

valdogher (vallogher. valogher. valdugh- 
er. vallngher. vaallogher. voldogher. v&ld- 
ogher. vällogher. vellogher. väldngher. veld- 
ugher. vällugher. vellugher. valdigher. velld- 
igher. v&lligher. n. -okt LB 7: 95 . -ikt MB i: 
14), adj. [hl. völdugr. Jfr Mnt. wcldich] L. 1) kraf¬ 
tig, stark, mäktig, som har makt. sidhan han hawer rönt 
mina waldugho hand MB 1: 289. sidhan han hawer känt 
mina waldoghasto hand ib. ey wiiste iak them hwath 
mit wäldogha nampn adonay thydher ib. jak är thin 
herra oc thin gudh waldogher ib 332. han (Pluto) saghpo 
po vara valdoghan häluetis gup Bu 9. waradach . . . 
sagdlie them wara wäldhugha gudha i manna hami Bil 
235. än iak är wäldogher herrn, tha skal iak ledha idher 
wt aff egipto fängilse MB 1: 2t'9. a waldhoghan gudh 
wil iak thz swäria Al 3529. lofwande woldogha gud* 
domsins Äro Ber 144. j ären en waallogh herre MD 
(S) 203. jak är likir walloghom man hulkin som 
bygdho sik maktoghan stadh Bir 1: 191. tala vidh 
nakon walloghan älla mitktoghan man (h omi ni alicujus 


dignitatis) ib 155. mange ämuäl valdoghe män lagho 
for hans du rum astundando hiälp KL 250. en wnll- 
oghir höfdhinge ib. ib 145. en velldig herras dotter 
MD 443 . een rikir man ok welloger han ib 167. chri- 
stus war konungir är then höxte oc waloghaste kon* 
ungir nokon tid K war föddir ST 117. maktoghe ok 
valloghe skulu roaktelicA thola brändaghan ok pinonar 
Bo 96. fadhorin är ... ey afT andro välloghir vtan 
aff sik ki&lfwom (potens non aliunde’ sed a se ipso) Bir 
3 : 300. jak är suasom then vallughir (potens) herra som 
älskar mangra bya faar hulkin tho takir illa eghnar 
sik engsins bysins faar än thot han är välloghir vtan 
the han äghir haua mz riit ib 28. ey gripir han 
(djäfvulen) hona (själen) thy at han är walloghare 
än iak ib 1: 4. walogastA wald (potentia potentis simm) 
ib 249. — mäktig , inflytelserik, wäl wt aff folkeno . • • 
wäldogha män MB 1: 327. han var swa välluger i rikit 
tha huat han giorde ok huat han loot thz war alraog- 
anom enkte amot RK 1: 170. — (?) tedh barn tha föd- 
is thed vardher wiisth och rethferdogtb, vellokt och 
karskt LB 7: 95 . 2) stor y betydande , väldig, alexan- 

der sat pa sin trona mz sinne wäldighe koysars k rono 
Al 1048. skal iak giua honum wälloghasta liggiandafä 
(pretiosissimum thesaurum) Bir 8 : 456. en stor welloger 
breder blook RK 1: 3943. 3) innehafvande makt eL 

valde , herskande, regerande, styrande, iulius kunugar 
väldoghar ivi väruldena Bu 61. han haffde rikit alt 
vnder sik Bwa at han var welduger ouer alt RK 1 : 31. 
väldugh drötning talafrida ower qwinnor ij amazon ia 
Al 4660. wespacianus war tha wäldugher ifuir galathie 
rike aff tyberij keysaros wäghna Bil 312. the som väll- 
oghe varo jwi almoghan ib 862. RK 1: 4. at thän 
man skulde ower mik väldugher vara ther för hafdhe 
dräpith min hiärta kära h 1256. thänne formannen 
är waldoghare ofwer thik. än nokor en wärldz höfdh¬ 
inge är mäktugher ofwer sin vnderdana Ber 245. j 
thänkte . . . hurw länge idhert rike skal standa swa 
wäldikt owor all riike MB 1: 14. herodes . . . vste sik 
soe . .. tyberij keysara dödh ok gaium äptir han väld- 
ughan wärldinna herra Bil 111 . gaius ... sände han 
hem til landa wäldughan iudha konung ib. romara 
. . . toko sik pre kesara valerium constantinum ok 
licinium ok varo väldoghe tu ar Bu 533. claudius 
keysare som wallogher ward epte decium Bil 423. da* 
cianus var pär väldoghar foghate dyocleciani Bu 493; 
jfr 1 . spiria . . . huad thz är meera almogans tarflf, 
haua en kunung waldugan, thän rådha ma och styra 
laudom och almogha, älle flere se the ther alle rädha 
KS 6 (l3, 6 ). wi . . . hawm takit . • . boo jonsson ti) 
warn wäldoghan ämbitzman USU 16: 3 (1369). han 
(Xikanor) saghdhe är han (Gud) waloghir j hjmpn- 
omen, tha är iak waldoghir oppa iordhinne ST 539. 
thu döme • . . mik swa som äukte walloghan (nullius 
dominatorem) Bir 1 : 124. at ödhnan är ey wäldiigh 
ensamin £<7 354. — myndig , bjudande, mz wellughe bisc- 
ops mact oc skrudh . . • tok han handom a germano. 
oc sagdhe gud alzwallugher biudher tik i minom ordh- 
um £<7 3: 201 . 4) innehafvande makt el. rättighet , 

bemyndigad , berättigad . han sculde . . . väldogher vara 
. . . at fanga alla: badbe män oc quiunor som han 
kunde freghna cristna tro at hafua Bil 895. KL 147. 
5) mäktig , egande makt el. förmåga, jek är välloghir 
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valdoghet ö07 


at läkia thän som sorghadhir är Bir 2: 6. hans gudh 
är wäldogher at känna honum at raadha dröma MB 
1: 235. swa länge som siälin hafdhe sik vnder gudz 
ljdhno, tha waro hon wälligh at göma sin likarna 
odödhelikan t6 149. KL 165. — Jfr al-, alz-, 011-, 
Ivlr-, läm-, siälf-valdogher (-väldogher)» 

valdoghet (vallikhet), /. mak(. Ytan thins 
wallikhetz miutzskilso MB 2 : 404. Jfr alz-, läm- 
valdoghet» 

Yaldskaper (wål-), m. väldet tyranni t han (en 
grym konung) rädhes ä at nokor måghe hans wålsknp 
fördriva KS 62 (154, 68). 

Yaldtaka (voldh-. val-, vall-, vaal-, vol-, 
-tagha), v. L. 1) med rdld taga el, fråntaga. 
▼aldtogho the aff mi k mytb landh MB 2: 106. 2) 

våldtaga, the hafdho j hugh at waltaka sok na prestins 
dottir Bil 877. eugenius abote vildo hona waldtmgha oc 
hänna hedhcr oc Aro kränkia Lg 386. hulkin som vald 
toke qvinna Bir 1: 375. amon som valtogh sina systir 
MP 1: 53. waaltaka äller krenkia jomfrwr PM 22. fati g h 
folk nywta ingan hem fredh i syno säng, vtan varda 
bla och blodoga ok röfuade, ok theras hustrur vol- 
tagne DD l: 182 (1503, eft. aftr. hos Langebek). the 
. . . woldhtogho wore quinne ok woldh fördhe woro 
barn BSH 5: 445 (1511). KL 86. Bir 1: 72, 375. ST 458, 
542. MKG (red. A) 56. RK 2: 1936. Di 176. Lg 3: 552. 
DD 1: 183 (1503, rft. aftr. hos Langebek). 

Yaldtakare (waldtagare GS 48 ( 1442 ). waald- 
taghare : -a BtRK 173 (145o), m. vdldtagare. GS 48 
(1442). BtRK 173 (1450). 

Yaldtäkt (-tääkt MEG (red. A) 53), /. våldtäkt. 
Bir 3: 472. MEG (red. A) 53, (red. B) 58. 

Y al far (waldfaar), n. får som erlades för rät¬ 
tigheten att hålla får på bett å främmande betesmark t 
bondones . . . conquorontes quod oues dicte waldfaar 
ab ipsis sicut nb illis qui non pascua dicta hiord- 
vraldae prout habet curia regia staang, possidcut, per 
preuisores ipsius curie exigunt[ur] SI) 4: 78 (1328, 
gammal af skr.). 

valfter, se välfter. 

valin, adj. [D. valen, vaalen. X. valen. Jfr Ryd- 
gvist 2: 402 f. } 4: 365; Xoreen , Altschw. Gram. 237; 
Tamm , Kord. stud. 3l] valen , domnad af köld. nordhan 
wädhrädh hwilkit som Ar kalt och gör man kolnan 
och walin (in frigore constringit et torpentes facit) 
Ber 182. — bildl. oreno andin hwilkin som gör kalla 
fran gudhelikom kärlek och walna af godhom gärn¬ 
ingom (a bono opere torpere facit) wranga män 16 . 
vallnktmder, adj. L. 

YäH Ya (vale-), interj. [Jfr Ags. valava] ss ut¬ 
tryck af smärta: ve! o ve! tha sagd ho margher man 
vali va (Cod. B tha ropadho al lä we och wa) Fr 2386. 
the förra öpto hugh ok sia the ropa nw fläste walo 
va Al 2444. 

vali vak (vale-), interj. 1) — vall va. valo 
vak (Cod. B, C a wak^ then iämmirlike nödh RK l: 
(Cod. D, E) 3063 . 2) ss uttryck af öfvermoå: hej! 

tha een faar ecn grönan stak swa ropa han strax 
vrale wak MD (S) 285. 

Yalk, f.t [Isl. valk, n.] 1) kringdrifvande, ir¬ 

rande, farande hit och dit, bråk, besvär, är thz dighr 
hedhr ok hugnadhr, suå kunungo som almogha, hava 


döraköp hema i lando sino, vtan mykla wAlk ok wäghan 
lifs ok godhä manna KS 66 (163, 72; kan föras till 2). 
2) svårighet, fara. thw hafTwer kommit thenna barn 
j walk MD (S) 262. fatiig folck som w&re kompne i 
walk oc kwndo ey friid niwtha för en skalk RK 1: 
(Yngre red. af LRK) s. 283. 

VAlk A (-ar), v. [A r . valka. Mnt. walken] val ka, 
rulla, ysop er godh for heso, om man valkar honum 
millan sina goma LB 7: 163. ib 8: 43. Jfr gaillAU- 

valkadher» 

Yalla (-at), v. [Mnt. wallen] vandra , gå. han . . # 
fik them thz breff ok badh them walla Jtl 1486. alla 
tho thiit waro kallath hwadhan hälzt tho hafdho 
wallath tho flngo ther rät alla nadha til dryk ok swa 
til ätan badh e ib 3856. — vandra omkring, bidher 
iak thik thz thu ändelika 6criffwa mik än thu haffwer 
wärldina alla eller länger skal thu än swa walla Al 
7794. sidhan iak tok om wlrlina walla ib 1658. — 
lata valla, afsända , utfärda, hwar tiidh han later 
siin breff walla Al 1405. — Jfr umvalla» 

YAlmOgllA, f., m. och n.f [Fdan. valmute] vallmo. 
papauer walmoga LB 6: 284. papawer är walmogha 
hon är thrändehanna ib 2: 35. papauer walmoga, oen 
er hwiither oc hafftier hwiit blomster, annan röth 
triidhie mynsthor (oc vexir i akrom) och hafTwer 
brwnth blomster ib 7: 139. papauer walmogha hon hawer 
trigliia handha blomsther ät är röth annat är mäkt (för 
mänktj äller suarth tridhia är hwith ib 5: 80. rothin aff 
walmogho ib. valmogha sudhin mz sapo ib. särdelis hwit 
walmogha kombher siukan nian til at soua ib. ib 2 : 
35, 7: 140. walmoga är goder läkcdomber then som 
ey gyther sofTwydh ib 59. papauer walmogha är kalt 
oc w'ath oc hafTuer the dygd ath wardir thz stöth 
oc gi<»rth aff w»*llingh oc ätit ora iii dagha arla thz 
dughir them mannom som ey gyta soffwid ib 3: 54. äte 
ena walmogha (trol. för walnot; motsv. ställe ib 3: 185 
har walnöt) ib 1: 98. mykin walmogha litith got säter 
Al 1482. — YAllIlOgho fr 9, n. vallmofrö, aldrahandha 
walmogho frö LB 5: 80 . tak walmogho frö ib 10: 
6. Al 1447 . Jfr valmogha frö. — valmogho frö 
miolk (walmagho frö miolk),/. den mjölkhvita 
saften af vallmofrö, drikker tu walmagho frö miölk 
LB 3: 54. 

valmoghe, m. *=- valmogha» valmoge huiter oc 
röder LB 7: 290. han (pepparen) skal döfwa mykin wal¬ 
mogha Al 1475 . — valmogha bladh (-moge- LB 7: 
202), n. vallmoblad, tagh valmoga blad, grön om somm¬ 
aren eller tor om vintren LB 7 : 260. ib 187. valmoga 
blad stot ib 301 . ib 202 . — valmogha frö (-moge 
fröö), fl. vallmofrö, taagh . . . walmogha frö LB 2: 10. 
ferst valmoga frö ib 7: 238. hwiit valmogo fröö ib 196. 
hwit valmoga frö ib 202. Jfr valltlOgilO frö. — 
Valmogha OS (-oos), n. vallmosaft. drikker man 
thz brwna walmogha oos LB 2: 35. 

valnnt (-noth LB 3: 108, 7: 46, 9: 118 . -nöt ib 
3: 185, 7: 250 , 251, 261 . -nöth ib 166 . pl. -nytter ib 
165), f. [Mnt. walnut, walnot] valnöt, äthon . . . ena 
walnöt ällir ij LB 3: 185. kornana aff valnytter ib 7: 
165. tag bla lilio root, sa stort som een valnöt 16 
261. 16 9: 118. tag pyon rot, oc stöt ter aff sa stort 
som en Htln valnöt i sönder «6 7: 250. ib 166. 251. 
rogh bröd swa storth skwryth som een halff ralnoth 
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ib 46. tak swa mykyt som on walnoth Kr stoor ib 3: 
ios. Jfr yalmogha. — ralnnta biärne (valnotta 
kerne: -a LB 7: 238, 306), ro. valnötskäme. tag val¬ 
notta kerna LB 7 : 306. ib 238. 
ynlruf (-rof), n. L. 

Vttlska (welska), /. [Isl. valska) Franska , Fran¬ 
ska språket . thenne bok ... lot kesar otto göra ok 
vända aflf valsko ij thyzt maal Fr 3203. — Italienska , 
Italienska språket. thz kallas pa walsko mazacotta 
PM 74. wij kunnom icke första welsko BSU 5: 273 
(1308). 

Yftl8ker«(n. vä&lst Lg 3: 548), adj. [ Isl . valskr] 
Välsk; Fransk; Italiensk; sydländsk , utländsk. the som 
bygdho j valsko thungo kalladus franzcesa Bil 623. eu- 
femia drötning ... lät tbässa bokena vända . . . aflf 
valske tungo ok a vart maal Iv 5745. sagde allo til henne 
pa väalst maal o rnadona katherina Lg 3: 548. een 
walsker doeter RK 3: 3513. — valsk mila, romersk 
mil . thz sama bärghit som är när icrusalem vppa ena 
valska milo (ad unum mifliare) Bo 245. foro tho til 
arauiathiam som var fyrotighi milo valska fran iheru- 
salem KL 404. fördhe han liket vij walzska milur 
fran romara stadh Lg 335. — valsk rova, a) mur¬ 
gröna. haflfuandis a hoflfdheno krantza aflf cedera bladh- 
om thz Kr valsk roflTwa blad (hedera coronati) MB 
2: 296. b) hundrofva. gärdsgdrd$rofva J bryonia alba 
Lin. brionia, pa swänsko walbka roffwor PM 74. rothen 
aflf valska rör (sannolikt beroende pd missförstånd af 
ett i den Danska text , som legat till grund , förekom - 
mande valske roer) y som vexer op i gcrde LB 7 : 203. 

ynltra (-adhe), r. [Jfr Mnt. walteren] L. vältra , 
rulla, konungin loot strö iordhina mz thitzlom oc lot 
ther valtra hälgha mannin vppa Gr 278. bödh iosuo 
sinom sellom at waltra stor bärgh oc stener för mwnn- 
en Kllir jngangen j bärgxhulcu MB 2: 29. — valtra 
8ik, vältra sig, rulla sig. han . . . waltradho sik nakin 
j thornum oc netlom ST 392. — Jfr vältra, f 
valt rau, /. L. 

yamb, f [Isl. vömb] buk , mage. ä är wamb ve 
som for (trol. för söt) war mwnne G O 674; se Kock } 
Ark. f. Nord. fl. 2: 102/.; Medeitidsordspr . 2: 298 
/.; — vamba kluter, *». [Jfr X. rombblaja] fett- 
hinna kring ett djurs inelfvor , isterhinna pä ett slak- 
tadt kreaturf the köna (för kona^) är ödhkänd a näsum 
som vamba kluta hawir fala (noscitur ad nasum mulier 
que vendit omasum) G O 632. 

yanii? m. vämjelse, ther til ... idher loste windis 
idher til vrama (nauseam) MB 1: 393. 

vamul, adj . r ämjelig t som fönrrsakar vämjelse el. 
åckeL vidrig } vederstygglig, eg. och bi/dl. huat ey äru 
fiädhrana vamula j maghanom Bir 2: 40. thz pläghir 
vt spottas som wamult är ib 3: 465. Kru tho ledlie ok 
wamule swa som spian ib 1: 161. the bära honum . . . 
sin kar . . . thräkful oc vamul oc styg ib 2: 10. wakt- 
in idher fore tholkom ledhom oc wamulom gerningom 
MB 1: 364. ib 454. alt thz gudhi til höre är henne 
besth oc vamult MP 2: 120. Jfr vfimiol* 

vamullker, adj. vdmjelig. for vamulika (motsv. 
ställe 1: 171 s vämelikoj styghelikhet MP 2: 118. Jfr 
yämeliker* 

yan? cicuta odyrth hänna blad stöth i most. ta 
han Kr färsk dugher mot ögna wärk strukin om kringh 
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wan (för öghou? Macer: si sint ejus circumlita lumina 
succo) LB 5: 81. 

yan (vaner Lg 3: 559, där dock ändeisen -er år 
utmärkt genom förkortning stecken), adj. [Isl. vanr] L . 
1) van. med prep. vngane (fägelungame) . . . waui 
mz hänna (modrens) mat (assueti dbo matris) Bir 1: 
299. hon är van vidh groff kost »6 3: 113. ib 4: loo. 
minne van widh latins thwugo Bil 471. wi arom . . . 
vanir naturlika widh thässe fyughur elcmenta MB 1: 
(Cod. B) 488. the plägha them (hundarne) fora mz 
sik til stridh the Kra ther wäl wane widh Al 4082. 
tho wani äru with stridh KS 82 (2o4, 90). thet folk 
som want ar widh stridh ib 83 (204, 91). hua som wan 
är i stridh ok bardagha, han är bäter wan i wapnotn, 
äu (for okj i dighra äruodhe, än han som thes är 
owan ib. andra (o: äru) minna wana til ärfuodhe VKR 
2 . Al 7348. — vara van, vara van y plåga. bruka, med 
inf J)u est van at halpa nöf>stadom Bu 15. een vngar 
man . . . var vAn huart ar fara tel s&nctum iacobum 
ib 171. ib 203. han war ey wan at göra swa Iv 66. 
ofmykin mogho är wan at göra dröghilse SD 1: 670 
(1285, gammal af skr.), thcssa atorstadhur . . . som 
thaar äru wanar wtgifuäs aflf hwario folklande BSF1 
1: 133 (1371). — abs. illo män komo som wani ware 
Bil 317. at han jdhne the gerning som han är van 
swa som här til (continuel opus suum sol dum sicut 
hucusque) Bir 3: 228. 2) som man är rar» vid; 

vanlig y sethanliy. nidhir troda sin wAna ok hafwad&n 
lusta (consueta delectabilia) Bir 1: 274. »5 3: 59. the 
wsle . . . athergingo til theras wana syndher .^n 123. 
ib 150. rädde6 hon storliga at vanliga sculde henne 
©y händä vaner vaadhe Lg 3: 559. nw höris ängxsins 
thera thut här swa som vant är KL 4 12 . MB 2: 405. 
at wititirroghin oc roghsädhin bätre oc meore sa&s 
aarligha äu want är VKR 42. — Jfr oyail, 

van (vaan. pl. ack. vane Fl 215 . wana ib (Cod. 
B.) s. 97 . dat. vanom. wanum ST 71 , 407 . wanwm 
MD 441 . vaannum GO 110 . wonom RK i: 2591 ; 
MD 20, 24, 73), /. [Isl. van] L. 1) erm, utsikt, 
anledning till forväntan; hopp. huat är min vaan 
annars hems Bu 495. war herra . . . gaflf them hime- 
rikis waan MB 1: 15. thes är win (för wåu), at han 
winno siker, ther mera folk förmä til stridh KS 82 
(203, 90 ). ib 83 ( 204 , 90). warä thöm ängen wan at liui 
Bil 236. ey haffwandis hopp äller waan til naghra helso 
MB 2: 288. eyngen tekn eller waan syntes til liiflfs Lg 
3: 375. cigh var vaan at vända hans hiarta fran christo 
mz orJ)om Bu 493. hafdhe hon ey waan haft at finna 
sinna sona lik Lg 347. tik er förre waan at dö ån 
han RK 1: 184. mik tykker waan at thu faar then 
deell som osiger heter Di 68. thz litla som nokor 
waan VAr i at quart standa matte Su 419. — standa 
til vana, vara att vänta, skapatoria innan baktriana 
skal them standa alt til waana (skola de hafva att 
vänta) Al 10290. — a vauom, 1 väntan. att vänta, the 
ridho . . . epter honom thiit the wiisto honom a 
wanom (dit de visste, att man kunde vänta att fnna 
honom) RK 1: 731. huar han wiiste thz (o: gotz) a 
wanom han took thz ib 976. — i vanom, 1 väntan. att 
vänta; fbr handen, bättre är en fuller noffwi i handh- 
om, än twa fulla göpnar i wanom (in sola exspeo 
tatione) Su 13. gudh hafdhe henne teet hwat j vanom 
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war Lg 3: 516. hor är engin annor redding j wnuum 
ST 71. mädhan swa stoor liiffs nödh är j wanum ib 
407. är ey aunor radh i wanom, wtan strax bestorma 
slottot BSI/ 5: 141 (1507). j gläd ho lifTde honn mz 
honom till thän timä war j wanom at hann sik till 
thz ärende bar som han thit epter kornen war MD 
72. cy är tha mcro hed her i wanom ib 98. ib 73, 9f>, 
441. han glädz at han woyt ider i wanom (vet eder 
vara att vänta) RK 1: 3729. sid han ward örlögh yflfrifc 
i wonom ib 2591. tenk buath glädi tegh star i won- 
oii vm thu wilth ey bryte moth honom MD 20. 
ib 24. vee är idher j vanom 6oni hafwin här idhan 
hughnadh Bo (Cod. B) 345. ä är gamblo trä fal i 
vaannum 470 110. Ä är thwaghno barno mathir i wan¬ 
om ib 26S. tik or alt got i wanom RK 1: 2871. hon¬ 
om war konungsins dotter i wanom (han vcintade att 
fd till äkta konungens dotter) ib 1865. ib 1207* 1933, 
2445, 2509, 3729. 2) skäl till förmodan, skäl att an - 

taga , sannolikhet, är thäs mero waan, at män kunno 
ekke thajrhar ledhena ower hawith MB 1:3. 3) /Sr- 

modan , tro. hwilkin aflf them thwem elska sin herra 
mer. symon swaradhe thz är min waan at thän (den 
älskar mer som) mero nadhe fik Bil 264. gör tw thz 
thz er myn waan thin heder warder mynne fiädhan fran 
RK 1: 3*28. 4) möjlighetj möjligt tillfället han 

gaff them päningn til margha vane Fl 215. han . .. ärar 
hona j alla wana (strmir hann hana i pllu) ib (Cod. 
B) s. 97. 6 ) hopp, litf wi sätiom . . . aldre wara 

waan til nakra liifTshiälp ytermere Al 6104. 6) 

han slo sit tiäld oppa en plan oc hafdho thänkt at 
hafwa rolika waan Al 9290. — Jfr lifil-, lifs-vnn. 

van, adj.t [ Jfr hl. vaenn, adjoch vän, f.] som 
kan väntas, gik som wanth (sannolikt har här ur¬ 
sprungligen statt wanj var (feirra einvigi ferr sem 
von var at) ath han högh honnm saa ath han fiöl 
gtrax nidher ok bleff dödh I i 259. 

vana (-adhe), v. [Isl. väna] ränta, hon . . . wau- 
adhe wenugh at likit nokor til lanz fluti Bil 362. 

VAna, interj. [3/n/, wanne. wane] huru! så! ss ut¬ 
rop af förvåning el. förebråelse, wana thu godh munk, 
skalt thu ekke nigha allir thakka gudhy ST 189. 
wana thu armhir stympare, kunde thu okke mera ända 
j x dagha ib 305. wana mon thu skola wara war 
konungir ib 397. 

vanart, f [ Jfr Mnt. unart] vanart. thz haffuor 
tik waldit thin cyghin Tanarth (Cod. A onardh 35j Va 
(Cod. C) 59. 

vanbiofia, v. L. 

vanbruka, v. [Å. Dan. vanbrugo. Jfr X. van- 
brukad] 1) missbruka, illa använda, tw hafwir 
wanbrwkath thiman ok andhra hans gafwor Gers Ars 
A 4. 2) bruka till ondt, bruka till köttslig lusta , 

skända, vtledh til oss mannen ... at wi magbom 
honom wanbruka (ut abutamur eo) MB 2: 132. at tho 
skullo henne gabba oc wanbruka ib. 3) öfva , ut - 
tfva (ondt). at stemple oc ytermera sin onske pa 
tbenne landzendä vanbrwke FM 462 (1510). 4) icke 

iakttaga , icke bry sig omf israel wanbrukade gudz 
bud MB 2: 72. 

vanbrnkilse (-öls©), n. pl.f skändlighet , ondska. 
the omildo rigisins fiendher och theris wanbrukolse tho 
haffuo j^thenne landzände bewiistli FM 437 (1509). 


VanbjTdllOghor, adj. [Fdan. vanbyrdig] vanbör- 
dig , af tåg börd . at hon skulde wanbyrdoghom swene 
gifwas Bil 603. 

vanda (wonda RK 3: (sista forts.) 4214 ; -ar 
RK 2: 7287. pres. -ar. -er Bit 267; SO 21 ; RK 1: 
(Yngre ved. af LRK) s. 269, 2: 4287; BSJl 5: 233 (1508). 
imperf. -adhe. imperf. konj. wande Postilla (Cod. 
Vps. C 35) s. 115. wonde Va 14. part. pret. n. -at), 
v. [Isl. vanda] L. 1) vårda, vårda sig om, bekymra 
sig om , bry sig om, fråga efter, med prep. um. swa 
litith waudnr marghor syndogher man om sin lif- 
i)ath, at mera aktar han godhan dödh, än godhan 
lifnath MB 1: 414. iacob hafdho därla mynna randat 
om (Cod. A giwith oni 222) lyarn sidhan än han 
hafdho förra fangith rachol ib (Cod. B) 548. hulkin 
ther . . . vandar oy vm starka manna styrk Bir 2: 
54. — med ack. somlike vita thz vtan the vanda 
thz ey Bir l: 138. Lg 550. RK 2: 1894. — med inf. 
the wanda aldre at fara ower iorda» MB 1: 434. 
will skipadher hugher vanda (Cod. A wyrdher 119,) 
engin hägumma at wita ib (Cod. B) 537. symon . . . 
sagdhe sik wilia til himpna flyglia: ok wandadhe eygb 
länger j thässo (wärhlh) blifwa Bil 105. änkte wand¬ 
adhe hon wärldene fult wara; än thz waro gudhi liwft 
(hon fråga/le icke efter , om något vore fult för värl¬ 
den, blott det vore Gudi täckt) ib 109. — med indir. 
frågesats, hwar man wil liawa all si in thing godh 
. . . än färre (för flere?) män wanda ey hwilkin 
thera lifnadher är MB l: 414. thu west wäl ok wandh- 
er ey hwar tho liggia wtan härbärghe frusne ok 
buslöse Bil 267. ey wanda iak hwat som äptir fölghe 
Bir 1: 134. maie iach swa länge warä när henne; at 
hon komme j sith behald. inch wonde ey siden hwat 
mik ower ✓ gingo Va 14. han . . . wandade ey hwat 
konungin sagdo RK l; 2929. ib (Yngre red. af LRK) 
s. 269, 2: 4283, 7287, 3; (sista forts.) 4214. ware thät 
ey ... ath hon (menniskan) rädd is na gra plago . . , 
hon wande ey ath hon t>ghe nagan tid gudz likarna 
eller ey Postilla (Cod. Cps . C 35) $. 115 (enl. upp - 
gift af Dr. R. Geete). jach wandher ey tho wara (för 
ware) fy rasi ns sa mange (jag frågar ej efter, om de 
vore fyra gånger så många) RK 2: 4287. — abs. nw 
forbynz nakr«»m mz thwem brödhrom . . . tolkom swen 
aruodho giffwa ok han . . . wandher ey bötho thwa 
thunnor öll j kompanith SO 21. 2) vänta , förmodat 

wandher jach, han skall holla lttnith, och jach holla 
kosten och folketh BSI! 5: 233 ( 1508 ; möjligen förf 
ligger här inverkan från el. forvexling med VAna). 
— ref. VAlldas, 1) befinna sig i svårighet el. 
ovisshet , vara i förlägenhet , vara bekymrad , ängslas , 
våndas, han red longe i skogen oc wandadis Di 79. ledh 
hon mykyn törst, oc kom omsidhe til enna dywpa källo, 
oc sna nidh i hanne, en k to hafTwande thz hon kwnne 
ösa mz, oc swa wandandhes, bögdhe sik nidh i käll- 
ona Lg 220. tha han sculle ga owir tliässa samo brona 
tha tok han til at wandas Pa 19. en thima en versare 
diktadho hans epitaphium ok wandadhis wm eth ordh 
j versenom Bil 741. then tidh han wandhadhis som 
mäst, oc änxlfldhis storlika um thätta ärandit Ansg 
227. Ber 25. — opersonl. mtd dat. (el. ack.), jak wet 
ok hwat thik mer wandas (in mente tua cogitasti) 
hwru thu skalt war hon skilia at ens for annars Bil 
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283. autonio wandadhis wm andbudh at graua likit ib 
405. 2) vara i nöd . tha mannin wandas tha Tillis 

honum snilditi GO 338. — opersonl. med dat . karl kan 
aal radh tha honum wandas äkke G O 895; jfr Kock, 
Medeltids o rdsp r. 2: 182. 

rande (vanda, vaande. vonde), m. [/*/. vandi] 
1 ) svårighet, det som är srärt el . kinkigt, det som vallar 
svårighet el. forlägenhet, biskope var vanda bäggia 
väghna Bu 5 . pauanom thotto thz vanda vara Bil 791. 
cen man . . . than . . . radha kan ij vanda Fl 501. thik 
Är thz wanda at räkna Al 1433. — kinkig ställning , 
förlägenhet, the thän k to koma han i vanda Bo 159. 
seor thu i Invat vanda (perplexitnte) the äru ib 2 o 8 . 
thän är gladh soin ey weth aff wanda (lecius incedit 
quem tmn perplexio ledit) G O 479. 2) svdrighet ) trång¬ 

mål , nod, randa, skärlo karla . . . tedde oss sin vonda 
SD 5: 695 (1347, gammal afikr.). lian sagj>c sin wanda 
Bu 20 . Fl 1224. Di 46. wil jaeh lata . . . forstanda 
mangfallelica swenska wanda BK 2: 4. at hans vajx) 
ok vande var löstar Bu 29. MB l: 266. Fl 895. kan 
han ey lösa thina vanda 16 1226. nw se tho sin vanda 
(Cod. A wadha 289) MB 1 : (Cod. B) 553. tha är iak 
sk ild fra then wanda Di 71. mange koma j wadha ok 
wanda for rikedoma skuld Ber 26. hugnande thom i 
thera vanda (dffcultatibus) Bir 2: 42. innan tliäs at 
sanctus ansgarius var stadder i thessom wand »nom 
Ans g 229. Iv 783. tha stood rikit vtan wanda BK t: 
1279. hon war vftnlika förd til landa mz store frygd 
for vtan wanda ib 429. konungen sath ather i wanda 
ib 4173. hon . . . kärdho höphelik ower lians vanda 
Iv 600 . tliän kan bost widh wandan som Ängin hawir 
GO 774. thän är säl sik kan wända wanda fran liändhir 
ib 911. with skal til wanda (vett behöfves i nod) ih 
517. — qval, lidande , vanda. thänne riddaro . . . tlier 
thu pör tholik vanda Fr 983. 3) ängslan , oro. 

hafjx? mö barnet manphcn vanda baf>o dagh ok nat 
vm f>it lif räd Bu 79. the hafdho fore honum räzl 
oc wanda Al 7672. 4) besvär , omak. hwi görorn 

wi os tholik wanda Al 4t66. Di 65. 8 ) srärighet , 

plats, nöd. han . . . kom wnder karlsöö mz wanda 
BK 2: 3318. 6 ) rada, fara . fflym badlia wandana 

(utrumque periculum) Ber 4. 7) skada, förtret, för¬ 

fång. opta kombcr wande ok skad Ii i af ouarlike breua 
skript KS 52 (l31, 56). tliässo biftrpheno som här liggir 
stadhinom til wanda KL 116. — skada, förlust, än thz 
barnit j wagpona laa matto wäl graata thcn wnandha 
MD 386. — randnlos, adj. [Ist. vandalauss] icke för¬ 
enad med svårighet. nw är ey wandalöst at skipa swa 
siäx stunder eens dagx som ower flyta MB l: 63. — 
randa mal, n. L. 

randel (vannol), m. [F<fan. vandol. Mnt. wandel] 
ersättning, til then tiidh at the bafTuo giorth hanon» 
rädeligh wannell oc fullesth for sin skadho BSH 4 : 
187 (1495). 

randeliker, adj. L. 

ränder (rfar. vande Bu e. wande MB l: 316 . 
med art. vandenom Bir 2: 121 , 3: I5i. wandenom 
ib 1: 182; MB 1: 408. pl. ack. Wänder ib 293 . 294. med 
art. nom. wandane 16 406), tn. [Isl. vöndr] L . spö, 
staf. hafdhc gyltau wand j bände Bil 282. hafdho lian en 
litin vand j sinno hand ib 870. mz wande eller stawe 
MB 1: 316. tha han hafdho tyswar til slaghit m 


wandenom ib 408. huar 0 giptar man af dauiz konogs 
släkt [ok] ät före |>örran vand ii hände tel guz mönst- 
ar Bu 6. af huilikins |>era vande blomstar vt sprigg* 
ar ib. iosep lyptc sin vand ib. Bir 8: 151. aarons 
wnndir som blomstradhis ib 1: 181. ib 182. MB 1: 406, 
407, 408. 57*20 1 . MD 162. nar vandin rmuändis j orm Bir 
2: 113. ib 114, 121. MB 1: 284, 286, 293. aarons wander 
swolgh thera wändor ib 294. bidh aaron lypta wanden 
oc sia iord bina ib 295. — metspö, han . . . släpte 
fiskinom j watneno ok kastadhe wandin widbir jordb¬ 
ina KL 12 . — Jfr gnl-, hasle-, köre-, llllo-, 
rikis-rander. 

rander, m. Jfr muldraiider» 
ränder (*. vant. vaant MB l: (Cod. B) 553 ), 
adj. [Isl. vandr] L. 1 ) granntyckt, nogräknad . tho 
waro ckko randhir (Cod. A granne 204.) at dryk eller 
födho MB 1*. (Cod. B) 547. 2) svär , svär att komma 

till rätta med, svär att stä sig emot. med dat. han 
war them ij stridh mykith wander Al 1730. — svär, 
som icke lätt läter sig göra. thz är swa vant mz litla 
makt thz höglia berph at springä MD 172 d. uant 
(var) at känna en for annan Bu 193. thz är want at 
wita huru wäruldin kati sik widh han skilia KS 23 
(55, 24». nw är wandare (Cod. A wärra 54J at wita 
änpelsins liugh än mantzens MB 1 : (Cod. B) 532. än är 
wandare (Cod. A wärra 54) Änglenom, at vuderstanda 
n ak ars ängels hugh ftn mantzins ib. thz är vaant 
(Cod. A ont 279) at wita, hwatli barnith giordhe thz 
hälder aff ilzsko, eller aff wanwitzsko ib 553. tliyngre 
thiug oc wandare at lösa ib (Cod. A) 327. — svär, 
mödosam , besvärlig, et lifwerne want Al 5952. 3) 

arnr, gr*f. thz är cen synd stoor ok wand Al 6385. 

rander, adj. Ist. Vändr] L. 1) dä/ig , usel. 
tratillas hafwe seres land the äre godh ok akke wand 
Al 10291. ä fölghir apärdh wande (för - 0 ) köpe GO 
525. 2) ond, dnlig 9 osedlig . falst cristit folk ok 

want (Cod. C onth 1008) Bil 403. unndhir (Cod. A 
ondo 155) änglar MB 1: (Cod. B) 539. worth konung 
alexander myket bättre som for war wander MD (SJ 
213. swa war thz folk j jwdha landlie stundom godhe 
ok stundom wandhe 16 263. — Jfr onder. 

randln, adj. [77fan. vaanden] som gör svårigheter, 
s m drager sig för (ngt), hwa som gaar aff riit wägh 
haii skal ey wara wamlin til at taka tbän rätta i 
geen GO 1016. 

randljte, n. L. 

rnudoglier, adj. [5r. dial. vannig. M. vandig] 
nogräknad , granntyckt, tbän skal ey wara wandogh 
at answar som ondh ordh giwir wth GO 1065. 

randrA (-ar, -adhe, -at), 1 *. [ Fdan. vandre. 
Mnt. wandoren] vandra , gä. eg. och bildl. hwart wil- 
iom wi nw länger wandra Al 4154. wille folk i 
honum (skogen) wandra ib 7343. vandra oc färdhas 
i annor landh Ansg 185. huru diäfwlliu vandradhe mz 
saneto hylario ST 154. tha lian wandradhe vm landit 
ib 164. hon gaar j ödhknena, ther dyurit pläghar 
wandra ib 216. wandra land fran lande ib 282. then- 
tidh the hafdho länge wandrat ib. ffoor lian oc wand¬ 
radhe ffran eth studium oc til thz andra Su 223. 
bertil wel nw wandre till tyskeland till holga städer 
oc rwm SJ 385 (1472). om än iak skulde kringh om 
alla werlena wandra som en pilägrim mz henne Lg 
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814. mik bör än nakra stund bär vandra (peregrinari) 
Bo 52. huar en swen ther wandrande komir SO 3. 
RK 2: s. 341. Va 54. Su 270. MB 2: 48, 81, 125. wi 
pläghom göra ängin tho brut at wi pläghom til scripta 
wandra Al $305. fara the ok wandra kring vm wärld- 
inna mz hiartano ok thankanom Bir 1: 155. thz för- 
bannadha skatith . . . som flygher om dagliana, oc 
iämwäl wandrar om nätrena LfK 107. — mtå ack . 
utmärkande väg el. väg längd, han wandradhe sin wägh 
ST 117. thentidh iomfru maria oc ioseph hafdho wand- 
rat ena daxledh aflf iherusalem ib 213. gan, wandhra 
oc fulkomna langha oc wansamleka pilagrims resor 
LfK 129. — med ack. utmärkande rörelsens innehall 
el. ändamål, wandrandho sin ärandhe Lg 3 : 267. — 
Jfr aterYAiidra. 

vandräf)i, n. [Ul. vandr«di] L. svår el. farlig 
ställning; fentligt förhållande, fendskap. hon räddis 

• .. koma them brödher j wandrädhe (Cod. C wadha 
996) for sina sak (ne inter duos fr atres inimicitias in - 
citaret) Bil 346. 

YAndsamber (wan t- ST 326,487. van-, n. -samt. 
-sampt. frf. vok. i and. -sam-, -samm-), adj. 
[A r . vaudsam] svår; mödosam , besvärlig; påkostande; 
som icke lätt låter sig göra. i swa langom oc van- 
samum vägh Bo 13. vara komin til höxsta oc van- 
samaato fulcomlikhotzsins trappo ib 31. ther . • . ryghe- 
likit var at färdhas. ok them var vansamt fore iom- 
frunna vngdom. oc ioseps allirdom skuld ib 12. mik 
thikkir at atirkoman är vansamare än framfärdhin ib 
21. alt thz som förra syntis vansamt oc än omöghe- 
likit ib 132. änkte är swa vansamt at thz wardhir ey 
lät ok raskt af stadhlike ok skälike idhnan Bir 1: 
275. Bo 30, 97. Bir 4: 22. vanlika är thz äntigia van- 
sampt älla omöghelikit at af beske hedhirgirinna root 
framgange söt kärleksins frukt Bo 99. än thot van- 
samast är opfara tho opfara the lätlika ib. vansampt 
är nakrom badhe sindir älska gudh oc världinna Bir 
2: 43. thäs optare nokor fallir j synd thäs vand- 
samare är honum vpsta MP 1: 93. Bir 4: 69. Bet • 27. 
wansamt är at atherhalda och göma hiärtath af olofh- 
likom thankkom, än ey minna wansamt är at thiäna 
iordhrikis ärandom wtan synd ib 206. köpslagha är 
inykyt thung oc wantsam at hantera vtan synd ST 
487. Bir 1: 222. Ber 181. the twänne skälffwo sotterna 

• • • ärw wandsamme läkia LB 9: 118. otalike fläste 
cristne män, som illa leflfua, äru nw wausammare at 
oinwändas oc snararen til at tronue kasta Su 150. thz 
är wantsamt at wita ST 326. han (staden) war owinne- 
lighen oc vandh sampt til sökia (accessu difjicile) före 
tranghasta wägha oc bärgha mällan MB 2: 316. 

YAOdSAmlikA (van-), adv. med svårighet, opfara 
the lätlika ok vansamlica nidhir fara the Bo 99. — 
svårligen , näppeligen, vtan the frestilsen hafdho honum 
varit hafdhe han vansamlica komit til äuärdhelica 
helso ok glädhe Bir 2: 327. wausamlika finnas män, 
som sik wndirgiffua wilia enna qwinno föresyn ib 
4: 70. — Jfr oYansainliba. 

YAndsamliker (van-, n. -likt. -likit), adj. 
[Fdan. vansamlig] svår; mödosam , besvärlig; påkostan¬ 
de, motbjudande; som icke lått låter sig göra. thän wan- 
samlike wäghen Su 34. bärghit är höght ok wansamlikit 
j vpfårdhinne Bir 1 : 273. som sighia min lagh ok budh- 


ordh wara wansamlikast ok hardast ib 202. thz är 
hart ok wansamlikit ib 274. ey skuli thz synas thik 
wansamlikit älla thunght Ber 25. mik är änkte omöglie- 
likit oc änkte vansamlikit j himerike ok jordherike 
Bir 3: 301. thotta klädhit war ey mykit trängt älla 
wansamlikit at bära ib 1: 144. orätuis manzs siäl . . . 
är .. . vansamlik at atirhalla aflf thy hon gripir ib 2: 
58. myrk ordh ok hardh oc vansamlik at vndirsta ib 
38. allom är wansamlikt at göma mattona ib 4: 36. 
vansamlik (för -likt) är at badhe sändher thiäna hi- 
merikis afling ok iordhrikis ärendom Ber 26. Bir 1 : 
129, 252. MB 2 : 285. 

YAndsamlikliet (van-, -lighet Bir 4: 5 ), /. 
1) svårighet, förlägenhet. Annor är ilzskonna fauizska 
ok annor mildhetz ok wan samlikhetz (diffcultatis) 
Bir 1: 381. 2) svårighet , möda , besvär , besvärlig¬ 
het. et clo8ter j huilko han vardh ... om sidho abote 
mz store vandsamlichet, bidhin oc wunnin mz mAngom 
jnnerlikom oc idbkolicom konungxsins bönum Bil 752. 
wiinqwistano formatto ey bära wiin, wtan mz mykle 
wansamlighet Bir 4: 5. hulkit som . • . ägx ey mz 
vansamlikhet ib 2 : 204. wäghanna wansanlikhet (för 
wansam-) VKR xix. skodhande mins äruodis storo 
mödho oc wansamlikhet Bir l: 245. hardho stena äru 
j wägheuom vndhir fotomin. wansamlikhet ok hällo 
skoru j vpfärdhinne ib 272. 

Yandskaper (van-), m. [Isl. vändskapr] ondska , 
elakhet, domicianus war dräpin • . • fore wanscap (Bil 
for sin onzsk&p 822) Lg (Cod. C) 995. Jfr ond« 
skaper. 

YAndstadder? (van-), p. a^j. bragt i svår el. 
farlig ställning, mango ärw wanstadde (periclitati sunt) 
for rikedoma skuld Ber 26. 

YAndsyn (van-), adj. [Jfr Isl. vandsenn] svår 
att se, svår att märka el. upptäcka, malata plagha är 
wansyn i boldom MB 1: 362. 

vandYäter, f. t ond varelse, dålig el. nedrig men- 
niska. nero nequam som tydher wandwäter äller skalke- 
likin Bil 307. 

vanfrägdh (vand-),/. [/#/. vanfnegd] vanfräjd , 
vanrykte, at . . . wi ey vanfräghdh ther aflf fa Fl 178. 
skal thöm ökias vanfrägdh Bir 2: 183. räddos . . • 
N orens liuernis vanfräghth ib 68. vidhirfrestadho the i 
alla the matto som the gato til hans vanfrägdh (de- 
tractionem) Bo 149. vm thet gaar til ctostirsins ellir 
ordinsins neeso oc wanfrägdh ellir blygdh VKR 39. 
kom j gudhz ohyllist manna wAtifrägdh och storan 
wanda Ber 82. at ey komj stadhin j wanfrägdh for 
henna sculd VKR 27. at swa ärligh oc wälboren iom¬ 
fru skulle wnkomma swa skämelika wandfrägdh Lg 8: 
55. Bil 988. Lg 123. Ber 57> Su 349, 350. — vanfrägdha 
bref, n. bref åsyftande att vanrykta ngn. wtsända 
wan frägda broflf Bir 6: 52. 

vanfrägdhA (-fr&ydha MB 1: 370 ; -adhe ib; 
-ath ib 223 , 370 . -fräda: -fr&dadho Bir l: 159 . -ar, 
-adhe, adher. pres. -ir (hvarest i återgifver upp¬ 
löst förkortning i handskriften) Bir 8: 440), v. [AWor. 
vanfrsegda] vanfräjda , vanrykta , bringa i vanrykte , ut¬ 
sprida vandrande rykte om (ngn), han waufrägdhadhe 
andra KL 124. hulkin som . .. lasta oc vanfrägdha 
sin iämcristin MP 2: 177. tbon han skämer, belywgher 
ällar wanfrägdhar LfK 107. at wanfrägdha sin iäm- 
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cristeu ib 157. tilbör at then som nakon wanfriigdha 
mz lyngh athergiflfwi honom sina frägdh ib. Bir 1: 159, 
2: 221. 3: 429, 440. en fagher frw war ther fore rögdh 
oc wanfräydhath, at hon födde blamanna barn MB 1: 
223. — bringa i vanrykte, vandra, wardher prestadottor 
gripin i löskaläghe, tha skal hona bränna a baale, thy 
at hon wanfräydhadhe sin fadher MB 1: 370. thz wau- 
fräghdhar . . . idhra rykt Al 1260. — part. pret. van- 
fräjdad, illa beaktad, illa lcänd } tom har ddligt rykte. 
rädhandis at han skuli ällighins hawas älla wardha 
wanfrägdadhir Bir 1: 327. herran . . . hördhe hustruna 
vara illa vanfregdadha ib 3: 181. hördhe twa hälagha 
iomfrur . • . wara wanfrägdhadha vm sins iomfrudoms 
hövlzslikhet KL 118. wanfräydhath skökia MB 1: 370. 
— YAllfriigdllA sik, bringa sig i vanrykte f vanära 
sig. är them hardbare dom, som wanfräydha sik siälwa 
MB 1: 370. — rejl. YAufriigdllftS, komma i van - 
rykte, at tha hon vardh hawande skuldo hon ey van- 
frägdhas Bo (Cod. B) 340. vm uokur oskälichoit oc 
oqnämlicheyt görs aff them, aff huilkoni ordeniti smittas 
ellir clostirsins stadge wanfrägdhadhis VKR 5. — Jfr 

vanfrägdher. 

vanfriigdheliker (n. -liket LfK 157 ), adj. van - 
fråjdande , vanhederlig, i thy som nakot wanfräghde- 
liket är LfK 157. 

Yanfrägdlier, p. adj . vanfräjdad, illa beryktad. 
minuis thik af lästinne ena van frägdhasta mariam 
til lasta Lg 272. frestando tik wanfrägdande (sannolikt 
för waufrägdanj oc ledan göra för allom som tik alska 
Su 192. 

Yanfrägdllilse, n. pl. och f r anfräjdande. mz 
lygn oc bakdantan oc wanfrägdilse Su 126. mz wan- 
frägdilsetiua stenom ib 62. thz förbannadha wanfrägd- 
ilsanna ordh LfK 107. 

Yftllför, adj. [Isf. vanfmrr] L. 1) vanför, som 
år ur ständ att el. har svart för att röra sig, lidande 
af skröplighet el. kroppslyte som hindrar fri rörelse 
el. förlamar arbetskraften , skröplig , bräcklig , svag, 
som dr ur stånd till arbete el. krigstjenst , som är in¬ 
valid. ii rom var eet hus bygkt vanfbrom riddarom 
ok aldroghom tel värn Bu 61. iak är een gamal, vp- 
nötter ok wanför man SD MS 2: 33 (140S). Al 837. 
wanför kriplingher Bil los. wanför a benum ib 610. j 
allom limom var han vanför Bir 2: 179. nomin oc 
wanför j allum lymum ST 37. vauföre blinde oc halte 
MP 1: 199. ib 321, 322, 323. ij är in rask ok ey wan* 
föra Al 1870. h&n mente bänne (sin hnfvande hustru) 
fara swa wanföra ok thunge j sio wadba Bil 268. han 
war swa vanför at swena baro han ib 158. Lg 3: 221. 
2) ur stånd , oförmögen, oduglig, mins mi k likamans 
huru . . • vanför (ndml. han hr) tel äruupes Bu 141. 
wi ärom . • • raske ok snare ... til alt thz wi skulom 
göra aff ängo hinder ärom wi wanföra Al 6126. 

YADfÖrslft, f. vanförhet. ginstan kom helsan oc 
wanförslan flydde vndan Lg 3: 221. gambla manzins 
wanförsla ib 226. 

VAIlg, se Y&gllD. 

vanger, m. [lsl. vangr. Fdan. vang] fdli f mark. 
1) område, ftndz hon (själen) wthan syndena wangh 
MD 121. 2) vång, inhägnade egor , gärde, i ort¬ 

namn. datum wanga SD 3: 550 (1322). lego ... vnum 
agrum in mellowang ib 4: 596 (1338, gammal af skr.). 
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— (?) i latiniserad form. in vno vangerio dicto fsmeke 
SD 4: 616 (1338). Jfr in awangerio ib. 

Vailgiftlda, r. brista i af kastning, inbringa el. af - 
kasta mindre (än ett visst belopp), skal han räkna 
hwath iordhin skyldadhe, sidhan han salde hona oc 
til thäs dagx, oc thz som iordhin hawer waugullith, 
thz skal han fulla them som köpte, oc eghna siälwer 
sina iordh MB 1: 374. 

V All gä YOr, adj. Som ej har anseende , föraktad. 
thän sami war en snmaritauus swa mykith som han 
w p are en wangäfwan wtlänningo JP 49. 

YAIlgÖIIlA, f. [Jfr lsl. vangeyma, v.] L. vanvård , 
vårdslöshet, försumlighet. ij>ur priuilegia oc forn bref. .. 
varo i här borto flri vangömo perrä man nä som pöm i 
gömo skuldo haua SD 5: 636 (1347). opta fa barnin skadha 
for flata foräldra wangömo Hel. mäns lefv. s. 220. Bu 
156. MB i: 291 , 336. — v&itgönio elder, m. L. 

VAUgölllsla, /. [Fnor. vangeymsla] L. *= van- 
gölita. aff hwilka manua wangömslo skadhi tbimar 
MEG (red. A) 55. EG 65. 

YAllIlAinadher, p. adj. vanstäld. hans hälgha liof- 
wa äulite war fyyl (trol. för fyylt) oc wanhamat som 
a spitälskom man ne ST 172. 

YAllheper, m. [lsl. vauheidr] vanheder , vanära , 
vandrande, skymf kränkning , förolämpning, thz är 
giort thciu til hedlier ok hanum til ängin wauhedher 
Bil 295. potrus ok panlus vildo cigh längar pola guz 
van hopar Bu 102. Bil 105. mz wan heder guz nampns 
ib 692. göra vanhepar guz härbärghe Bu 13 . BS/J 5: 
538 (1514). hau thok vndra wm sidho hwi män giordho 
swa mykin wanhedher af hanum som waro förra vani 
at hedhra Bil 486. wardh bort kördhir mz wanhedhir 
Bir I: 232. 

vaiihedherliker (n. -likit Bir l: 271, 3 : 183 ; 
Ber 30), adj. vanhederlig; otillbörlig , opassande, vm 
nakot wanhedhirlikit (inhonestum) älla oböui&t flus j 
hunna athäfwm Bir 1: 271. at ey finnes nakat van- 
hedhirlikit (indecorum) älla dylst j hänua thankoui 
älla ordhom älla gerningom ib 3: 163. Ber 30. 

YAllhedhrA, r. vanhedra, vanära, hans fadhir van- 
hodhradhis af them. särlica i them stadh som the 
skullo han mäst hedhra Bo 121. jak är himerikis droth- 
ning . • . thw scalt wita for visso, at alt mins sons 
loff är mith loff. ok hwilkin som wanhedhra han, wan- 
hedhrar mik Bir 1: 21. vm the saghin sin vin van¬ 
hed hras ok dröuas ib 3: 168. ib 1: 112, 231, S: 464. 
bödh gudli . . . at presto skulo ey hans nampn smitta 
oc wanhedhra MB 1: 370. 

YAllliel (-hftl), /. t [D. vanhold] olycka, af mangs 
riks manz vanhäl Lg 965. 

YAnlielSA, f. [hl. vanheilsa] ohelsa. siwkdoom ok 
wanhelso tha fa the som blifwa vnder tholikt ee Al 
6137. 

YAnhop (-hopp LfK 76; -hoppet ib 105. dat. 
-hope KL 362. -hopi Ber 89), n. [Fdan. vanhob. 
Mnt . wauliop, -hope] brist på hopp; misströstan, för- 
teijlan. tha han wantröste sik ok fiol när j vanhop 
Ta 23. thu faller swa som j wanhop ällir miströst 
Lg 813. MB i: 163. KL 280. ST 137, 372. LfK 76, 
105. BSU 5: 123 (1506). insände lian honom .. . wan¬ 
hop ( desperationem) at the skuldin ey hopas helso 
Bir 1: 252. vanhop aff nadli ib 3: 1S6. alla godha 
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tinga vanhop MP 1: 921. wanhop Oko syndena och är 
wärra allom syndom Ber 92. KL 188, 277, 362. Ber 4, 
89. Su 44. 

YAnhopA, adj. [Jfr Mnt. wanhopich] misströstande. 
hon uar länge siuk ok vanhopa wrl>en at fa bötar Bu 
513. han . . . war wordhin wanhopa them nokot sin 
Unna ST 39. gregorius badh folkit ey wanhopa vara 
til gudbz nadha BU 713. skal vanhopa m&n (för man) 
i eldz pinom vara dyäfla matir MP 2: 75. 

TAnhopa (-hoppa), v. [Filan, vanhope, vanhobe. 
Mnt. wanhopen] vara ulan hopp; misströsta; förtcifla. 
baj>eii ändas I>ässa hems lycca ok genvärfja J>ur tel at 
eigh sculu saloghe van hopa ok eigh säle ok cate 
trösta sik Bu 489. iudas . . . viste sik hafwa thung- 
lika syndat ok wauhopade (desperavit) thy Bir 1: 
114. wanhopen ey wtan hafwiu gudhz tro j idhor Ber 
4. KL 277. Bir 2: 171. MP 2: 75. Ber 52. hon tröster 
the wanhoppanda Lg 8: 705. KL 412. MB 2: 405. — 
misströsta , misströsta om, förtvifla om. med inf. nar hon 
wauhop&r (desperat) at forma göra godh thingh Bir 1: 
1S4. — med ack . hwilkin som wan hopar synda forlatilse 
Ber 4. — med prep. inunkin . . . vanhopajie a guz naj> 
KL 186. waro wanhopanda vppa hans liiff Lg 8: 260. 
vanhopande aff sine eghne helso Bir 2: 77. alle van- 
hopadho aff liuino ib 3: 177. wanhopa af gudhz miskund 
Ber 92. ib 151. Bir 8: 419. han pJaghadlie hona mz 
wersta svukdom swa at hänna foräldra. wini oc frän- 
<Hr . . . wanhopadho aflf henne ST tio. läkiara . . . wan- 
hopadho at hans liwe Lg 3: 231. en syndoghir man . . . 
wanhopadho til guz miskun KL 38. the varo nu van¬ 
hopande til claram (d. v. s. misströstade om att kunna 
förmå henne att återvända till hemmet och världslifvet) 
ib 341. vi torfuom ey vanhopa vm vara födho MP 1: 
294. wauhopadhe han om sik oc sina släkt MB 1: 218. 
BT 39. — rtfi. ranhopa», 1) vara utan hopp; 
misströsta; förtvifla . vm jak gafwe värlz goz ensampnom 
minom vinom tha vauhopadhis (desperarent) onde ok 
^odhe högfärdadhis Bir 2: 309. i skolen ey wanhoppas 
Lg 3: 335. Su 70. — med prep. at wi ey annan tima 
wanhopums a gudhz myskundh Ber 4. wanhoppas ekke 
Äller miströst wppa mina miskundh Lg 809. ib 3: 317. 
at han ey atenast vanhopadhis aff sino liwe vtan iäm- 
wäl aff guz miskun KL 63. VKR ix. tesse miscund 
gifs ey hardom syndaron) vanhopandis til gud MP i: 
210. vanhopa[n]dis oin naghra helso MB 2: 308. ey wan- 
hoppandis om mik siälffwan (non desperans memetipsum) 
vtan stort hoop haffwandis ath tässa soth vndkomma 
ib. 2) opersonl. med pass. betydelse, aff allom van ho¬ 
pades (uppgafs hoppet) vm nagra henne bätringh Lg 
3: 580. 

ranhopliker (/. -likin MP 2: 75 ), adj. som dr 
föremål för förtviflan, hopplös, min sorgh är giord 
äuärdhelikin oc min plagha vanhoplikin MP 2: 75. 

ranhughsande (-hngxande), p. adj. o för stän¬ 
dig. watihugxande män MB 1 : 34. 

rani, m. [/#/. vani] L. vana. wani bidher bäst. GO 
376, 417. båtra är wita eld i by än ondh wan a ib 480. 
16 727. sua är iak git pi for gängen af gamle vil lo ok 
ondom vana Bu 135. wanin gik ower skälin MB 1: 455. 
vilin gör vanan, vaiiin gör idhnona Bo 134. flygha the 
(fågelungarne) yttirmeer äptir sinno makt til thos the 
wardha fulkompue af wana ok konst Bir 1 : 299. thz är 
Ordbok 11. 
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hart oc thunkt at forlata sin vana ib 2: 144. fortak 
thik wana at swäria (usus jurandi) Ber 105. edha 
wani gör menedha sidhwänio (usus jurandi facit con- 
suetudinem perjurii) ib. KS 51 (130, 55 ). Jfr O-, Sidh-, 

sldhränio-rani. 

raningr ( pl• -ar),/. [Mnt. woninge, waninge] bo¬ 
ningshus. aat at skilia theris stenhus oc waningha SJ 
135 (1444). thet nidhersta oc östersta stenhuss oc wa* 
ningh vppe oc nidhre ib. 

rank, m. [Mnt. WAnk] 1) vacklande , sviktande. 
en ganzskan dagh . . . stodh the striidh opa then 
wall thz är nw komith a en wank Al 2449. — utan 
vank, utan vacklan } fast. orubbligt, dygdoge men ni sk- 
ior ... pläga wenskap ok kerlek halla wtan wank 
ok al misfalla Ml) (S) 293. 2) ovisshet, tvifvel. 

Alexander fan rät ängin wank at philippus war mz 
false k rank (d. r. s. fann det otvifr elaktig t, att Phi¬ 
lippus falskeligen var beskylld för alt vara illvillig) 
Al 2611. — utan vank, utan ovisshet , utan tvekan, aff 
hwath siwkdoom han laa kränk thz thydher Alexander 
vtan wank Al 712. — Jfr ranke* 

ranka (-ar, -adhe), v. [Fdan. vanko. Mnt. wanken] 

1 ) vanka 1 röra sig, vandra, gå. tha skAl man arbetha 
och vanka LB 7: 97. j skwlin wara gladha oc cy 

formykyth vancka enkannelica om myddagin 16 181. 

« 

2) fara, färdas, resa. the laatha thora folk till hopa 

sanka och ii M [ 2000 ] och än mecr mz skiip wanka 
RK 3: 2241. then högre rok aa konungx sid ha soui 
skal ginom rikit ridha ok altidh ginom landhot wanka 
spisuingh ok kost til konung sanka Ml) (S) 281. 
the andhre til hesth wanko t her om kringh och skAffa 
in spisningh pa alla sid hor B8H 5: 115 (1506). 8) 

röra sig , fara hit och dit. skal hans Öghon ey inykit 
wanka M/t (S) 208. — röra sig , vara i rörelse , sväf- 
va. the lätha mvkit folk tiil hopa sauka och saa 
saavligha byssor och piil wanka RK 8: 2038. saa 
opta the 8wänska nionde siik sanka the saaghe eeth 
brynnaude swärdh öffuer siik wanka sancte erik ko- 
nungh som är sweriges wärdh leeth tha wisseligha 
wanka siith swärdh ib 2389, 2391. lätom oss nw tiil 
hopa sanka och friligha swärdith wanka ib 2313. för 
öghena wancka gerningha och ordh begärilsa oc tancka 
MI) 121 . 4) gå, föras, vore nyttucht, ath eders och 

her tures breflf vanckado om kringh landit BSH 5: 
436 (1511). 6 ) gå , grassera. for pestilencia her vaukar 

FM 392 (i508i. — ranka af ok til, fara af och 
an. vankede the (jakterna) ther aff och till BSH 5: 
502 (1512). 

ranke, m. [ Jfr Mnt. wankj rank, fel , fläck, henne 
k rop han fik then wanka MD (S) 226. Jfr rank* 
ranker, adj. [Jfr Mht. wanc] vacklande; vank. 
om båt. ath han ( 0 : kmppin) är ostaduger j trone 
som en wanker bater j storom sio MP 4: 120 . 

r&nkilse, n. pl. rörelse t krampo dragh komber aff 
senornas wankilsom LB 9: 119J jfr PM xxxix. 

yanktmder, adj. okunnigt oför ståndigt the ära 
weke ok waukunne Al 2405. 

rankunnogher, adj. [f\ior. vankunnlgr] okunnig. 
wanknnnoghe m«n vndra oc kunno ey finna hwru thz 
är swa wordhit MB 1: 293. 

ranlika (-liga MB 2: 323 . -leka LfK 174 , 199 ), 
adv. [Isl. vänliga] förmodligen, sannolikt, salatiel . . . 
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war waulika födder i babilonia MB 1: 22. t lie (bar¬ 
nen) hafdho wanlika wordhit fadher liik, än the hafdho 
liwath ib 433. hände at guz likame war sattir vp j et 
trä wanlika aff nokrom ondom man äftir nokors trul- 
karls rad lie KL 17. — mähäntla. kanske , till ifventgrt. 
möjligen, thetu rar thz väl twaggia manadha väghir 
oc vanlica än mera Bo 13. vanlica nakar af tbem 
godho maunomen gaf them alla ok länte t hem na kan 
åsna som han matto ridha vppa ib 31. thz ma thik 
wanlika froma stort Al 5982. ma wanlika nakrotn synas, 
At ewa ständer op a (Tnmadagh i adams sidho MB 1: 
88. nw wil thu wanlika spöria, hwru mankönith skulle 
tha ökias ib uo. hwi monde han thiänkia, at en stadh- 
er ware bätre ther til, än anuar wanlika fore thy, 
at en stiärna hawer rnero krapt ower en stadh, än 
Annor ower annan ib 416. ware hon (qvinnan) . . . 
skapath aff lians (mannens) fotom, tha wordho hon 
wanlika säwyrdh aff honum ib 89. dela twe män faAr 
anuar at sia olätta kono, som wAulika wil mällan 
standa ij> 336. ey swäria, ällar ey wanleka meen swäria 
LfK 174. gräsit a markinno hulkit j dagh växer ok 
morghon kastas vanlika j vghu at bränna MP 1: 3*.hi. 
hwat ey mon thu vara gudhelicare älla bätre möö 
än hon. älla vauIIca thin höuisca vara thäkkare än 
rnarie renlekir Bo 42. vanlica thänne ihesus är thän 
sAmi som af är scrifimt KL 387. MB 2: 382. än thot 
predicarin seer wanlika alla wara onda. thänkke tho 
mz sik wanlika äru nakre j bland them. som äru mins 
herr* komaskolaude syni Bir 1: 66. MB 1: 145, 292, 
313, 417. Bo 169, 235. 238, 240. Gr 278. KL 386, 398, 
399, 408, 412. MB 2: 381, 392, 393, 401, 405. Bir |: 112, 
194, 247. Al 6645, 7524. en sagdhe at bartholomeiis 
munde vanlica vilia hafua thz (o: oleum) for andrum 
altarum hälder Bil 211. sighir bernardus. at hau van¬ 
lica thy drogh sik vndan. at han skuli thäs hetelic- 
are atir kallas Bo 92. the varo altidh rädde . . • at 
ey skulle vanlica nakat siälsynt hända TArom herra 
ihesu ib 172. modhorin räddis at the vanlica skullin 
ok swa göra hän na syni ib 206. MB 2: 331. Bir l: 
26, 27, 209. hans hustru hafdhe han misthänktan at 
han ginge wanlika til nokra andra quinno KL 89. 
hau . . . talathe ey ordh at hon sculde ey vanlica 
känna han af rösti nne ib 222. skal iak halla mi k Af 
köti. at thz ey. nar thz ofuiykyt födhir kötit. skoli 
ok vanlica mz kötino föd ha kötzsins lasto Bo 133. 
frygdhas ey ofwer owins dödh at ey komi uanlika ilt 
ofwer thik Ber 51. ib 39. Bir i: 242. MB 2: 323. tho at 
swa är at souilike vilia vanlica Ukke swigha oc halla 
sina enthrätto ä fram (quamtjuam ti qui in tua forte 
invicti obttinatione perdurant) at eno i sino oskällico 
atirhalle Bo 137. ey hafua älla hanna gul äller sylf 
vtan vaulika for nokra gärnyng . . . thät see vidlier- 
thorftelikith ath hanna nokot gul äller sylff VKR 57. 
Bo 40. om . . . thik thikkir vanlica at thw hawir äkke 
alt öfrit thz som thik tharfwas til licammAns fordhau 
ib 127. än the som klostrit fundera formagho ey van- 
lika alt klostrith oc gardhin fullolika fulkompna j 
stu utom ty ma VKR 75. ib 61. wanlika om (ti forte) 
nakor haffde röffuat aff androm lians gooz oc päninga 
oc nödde han än owir siiu skada ärffuoda oc bygghia 
sik hus aff päningomen som hau haffde aff hanom 
röffuat, hwilkins t hera waare tha hygda husi t Bir 
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76. kiinno the wanlika thz ey skodha tha sighir iak 
them af trem teknom huru the magha thz vndhir stat 
ib 1: 961. jak lette Alla hans hiärta boror ok rötir 
vm iak matte wanlika finna (ti forte invtmrem) nakra 
blötlikhot älla nakau kärlek j hans hiärta ib 86. ib 25. 
196. göm väl granlica aa t vin han vanlica (ti forte) 
soer liofiica vppa thik Bo 55. Jfr dttrla* 

YAiiliker (waan-), adj. [hl. vänligr] (tom är) 
att v anta. aff natwrinne ware thz ekke w&aulikt (Cod. 
B o wäntAiide 545), äu gudhi är alt möghelikt MB 1: 
188. — antaglig , sannolik, nw är thz wanlikt, at hon 
(Eva) war wäl tio lotom mere, än et adams riff MB 
l: 88. ib 134. 

vanliker, adj. Jfr oranliker. 

YaillUMte (-loste), m. ond lusta, skrapa aff mik allan 
kötliken wanlosta Cod. Holm. A 49 t. 435 (enl. med¬ 
delande af Dr. R. Geett). 

vatllydlia, r. mittljuda, discrepare, vauhdha G C S. 

YAlllykka f-likka), f. [Ä. J an. vanlykke] olycka . 
thola wanlikko Ler 2i3. 

vanmakt, f. [/Via*. vanmakt. Mnt. wanmacht. Jfr 
Jtl. vanmättr] vanmakt , makilöshet 9 svaghet, kropsins 
vanmakt (defectio) KL 205. ey skodha the vsle ok 
kratike sina wanmakt (imbecillitatem) Bir 1: 56. iak 
vallogaste äronna konungir tok wanuiakt (impoten- 
tiam) vppa mik ib 261. the fullo aff wanmakt dödhe 
nidhir ST 366. Bir 2 : 22, 8: 76, 207. VKR 78. Ber 144. 
Lg 8: 402 . LB 7: 229 . Jfr YAnmäkt, vanmät. 

Yaumakta (-ar, -adhe, -adher. pres. -ir Bir 
3: 426. kof^j. ref. -is KL 258; Bir 8: 166), r. [Jfr 
Edan. vanmajktes] 1) göra vanmäktig, forsraga. van- 
maktande hwarn ouin Bir 2: 125. skörlifnadhir är . . . 
dödhelikin drykkir hulkin mäniskiona licama vanmakt¬ 
ar MP t: 311. ib 193. Bir l: 43, 3: 426. mykit van- 
maktat ok tröttät 'aff langom ok vausamligom vägh 

a 

Lg 3: 563. 2) göra kraftlös , upphdfva 9 göra om in¬ 

tet. ängin forma at vaum&kta (infrmare) ällir atir- 
pröfwa min ordh Bir 1: 55. — ref. v au ill ak t as, 
blifva vanmäktig , försvagat , utmattas , blifra trött, swa 
atirhalda kruppin. at han ey ofmykit vanmaktis KL 
258. han vanmaktadliis entidh ib 263. Bir I: 43, 2: 
30, 3: 166, 303. Lg 3: 469. 

YAIlIliaktOgllA (-ar), r. göra vanmäktig. tämja. 
dröfwilsen är holsamber drykker . . . hon näfse ok 
vanmagthogha rötelika kroppen (corpus corruptibile 
castigat). stör ku siäiena Su 443. 

YaninAktogher(-maghtogher. -maktugher), 

adj. [Jfr Jtl. vaninattugr] 1) vanmäktig , oförmö¬ 
getur tbind. at man wanmaktogher vardhe. badhe 
til gudz thiänist ok Aunat nyt ärfwodhe Ber 250. ey 
är gudz hand vanmaktugh til At hela KL 207. Bo 48. 
Bir 1: 257, 2: 315. thöm hon saa vanmaktogha vara 
at halda almännelica reghlona KL 352. the wantröstaaf 
mino valde swa som t hy t iak seo nw wanmaktogare at 
göra hwat iak vil än för Bir i: 232. ib 4: 15. VKR 62. 
2) vanmäktig , maktlös , kraftlös , svag , försvagad, mon 
lierra gudz hand wara w.unnaktogh MB 1: 393. thera 
arma wurdhe domne ok alzstingx wanmaktoghe KL 
37. wordho tho swa wnniu&ktogh at the formatto ey 
hiälpa sik v oldenom ib 127. Gr 2$3. nar christi brudh 
var eutima mykyt vanmaghtogh aff f&sto ok v&ku 
Bir 3: 207. om iak är krankir oc vanmaktoghir ma 
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iak drikka litit Ho 133. hwa är honom vanmaktogh- 
are. hulkorn alle limino ginom sloghos oc fästos vidh 
korsit ib 98. ib 194. Bir 1: 70. jak ska) . . . hiälpa 
vanmaktoghom ib 8: 55. äptir thy naturin är stark 
älla wanmaktogh ib l: 914. thera tro är vanmaktogh 
ib 119. gudh hulkin ey vtwaldo stark thing v tan krauk 
ok wanmaktogh KL 97. VKR II. Jfr vanmftktogher* 
VAMll&t, n. Stads L. Köpm. 28 t var. 

vanmata, /. L. 

Taumiighin, n. [Isl. vanmegin] vanmakt, wuge män 
ok starke gingu a gatum som gasta sultne ti) the 
fiollu nidher dödhe for wanmären (sannolikt fur wan- 
mägben, wanmäghin el. wanmäghne; C oå. C omäghne 
993 ) £#7*316. thins licama öghna syn mörktis nff wan¬ 
mäghne Cod. Skokl. nr 8 in 8° s. 127 (enligt med• 
delande ef l>r. R. Geeie). Jfr omägllin. 
vanmäkt (wanmeoht), /. L. 
vanmftktogher (-ngher), adj. [Ä. Dan. van¬ 
mäktig] — vanmaktogher 2. haf ey stridh ella 
delo mote n&krom mcdh suik ella flärd: ty at thz är 
thera sidhr . . . sum äro wanmäktughe KS 23 (56, 
29). än tho at kränker oc wanmäktogher tf) min lik¬ 
arna, likowftl hee) oc wälmäktogher til minna skäla 
SD MS l: 514 (1405). aff kranko oc wanmektogho folke 
ST 524. for thera allirdom sculd wanmäktughe VKR 
17. är man wanmäctogher til sine natur LB 7: 4. 
ib 229. 

vaninftktoghet, /. = vanmakt, tz hielper mykit 
for vanmektogheth LB 7: 229. 

vanmärin, se vanmäghin. 
vanmfit, /. L. 

vannytia (vanytia Bir 2: 28 i; -adhe ib 8: 469. 
T&nnyttia ib 1: 91; MB 2: 197), v. [Fdan. van* 
nyti®] missbruka, hwi wannytiadhe thu alt thz godha 
som gudh gaff thic KL 120. the wannytiadho (ahusi 
runt) mit tholomodh Bir 1: 17 . »6 91, 2: 35, 78, 128, 
198, 281, 305, 3: 137, 227, 469, 4: (Dikt) 223. MP 1: 75, 
2: 104. MB 2: 197, 202. Ber 232. 

vannytian, f. missbruk, at han giui ey androm 
ftmpne älla t ilfallo at synda mz ... sins valdz van- 
nytian (abusione) Bir 8: 149. 

vanrädder, adj. orädd , trygg, the wilia at thina 
owini faa ingång i landhit ok winna tliik wanräddan 
owarandhis Bil 234. 

TanrSkt (-rykt), f. [Fnor. vanr®kt] L. ranvärd. 
vårdslöshet , försumlighet, koma nmng thing aff fadhirs 
ok modbirs vanrykt oc oskötnadh ok glömsko (negli• 
gentia et incuria) Bir 2 : 280. at the liidhen enga 
wanskilse ellir nödh for glömsko oc wanrökt sculd 
VKR 27. bökir, hwilke nw aff flästom fforsmas oc j 
wanrökt gamblas oc fordarffuas Su 264. 

vansamber, adj. 1) bristande , som saknas el. är 
borta, n&twrlika krapter annars thera är stundom 
wansam (Cod. A i wanskilse Si) MB 1: (Cod. B) 535. 
*) svag , slapp, fadher thänker födha son oc födher 
dotter, antiggia for thy at natwrin är wansam (Cod. 
A wanskas 85), eller for thy at nakath vädher menar 
mz sin krapt MB 1: (Cod. B) 535. 

vangamber, vansamlika, vansainliker, vati* 
sainlikhet, se vandsamber, vandsamlika, vand* 
samliker, vandsamlikhet. 

vanse 1 m. [Isl. vansi] brist, ey war thäskyns van sa 


(Cod. A wanskilse 115,) eller willo mz natwrinno för 
än synden giordhis MB 1: (Cod. B) 536. 

vanslnnogher (-ngher), adj. [Å. Dan. vansin- 
dig. Mnt. wan8innich] < vansinnig, galen , dåraktig, hni 
äst thu sua vansinnugher (Bu bansatter 188J Bil 977. 

vanska (vanzka. vanzska: -adis MB 2: 13 . 
-ar, -adhe, -adher. supin. ref. vanzkadz Lg 106 . 
wanskas Bir 1: 30*), r. [Fdan. vanske, vanskes] 
uppgifvas y duka under, the stridde sa manneliga pa 
the dAnsko till tess the toghe tha till ath wauske 
RK 8: (sista forts.) 4698. — part. pr et. VEnskadher, 
angripen (af sjukdom), är nokor lymmor vanskadher, 
tha helar oc förbätrar thz honom PM xlv. — rf/f. 
TAUSkAS, .1) tryta, brista , fattas, här vanskas 
vinit thy at thz räkkir äkke aat (hic defcit vinum) 
Bo 60. naar watnit wanskadhis ST 8. them vanskadhis 
viin MP 1: 57. MB 2: 13. huat mannenom brister oc 
wanskas aff sik siälffuom (ubi ex se defcit homo), 
thz opfyller hans aldzmäktoga hand Su 170. — fat¬ 
tas. saknas, hwar som godhir kännedombir ok man- 
ilse til got wanskAS Bir 1: 311. hwar som wanskas 
ällir ey findz swadana jomfru ib 4: 72. — upphöra , 
varda om intet, iak badh for thik at thin tro skulle 
äkke vanskas (defciat) Bo 80. 2) aftaga f minskas. 

i the betinuo ther alre vanskas Bo 248. the rike¬ 
doma som aldre vanskas älla forgaa (abundantiam in - 
dtfcientem) Bir 2: 125. lifnadhzsins thyBta wansk¬ 
adhis ( dqfecit) Ber 58. WAar makt hon wanskas dagh- 
om mere MB 2: 239. vanskadhis swa mykyt olian 
gudz thiänisto quinnom at ey var hon swa mykyn 
at siukom matte matir mz redhas KL 333. flytandes 
tharana wanskados henne jugaledhes aff hennas kin- 
benom Lg 8 : 472. — aftaga i styrka t blifva svagare. 
mz brännande old oc vällande ther aldre skal vanskas 
älla forgaa (igne ebulliente et non defciente) Bir 8: 
12. högher elder wanskas sköt och faldher nidher i 
asko Ber 904. 8) brista, vara underkastad brist , 

stå handfallen, hwilkin som törster oc astundar at 
wita gudz höghelika gerninga oc tbog sik daghlika 
(troligen för thog daghlika^ wanskas j naturlika 
thinganna kynskap (qui opera dei solius magualia 
scire contendit , et tamen in cognitione operationum 
natura deficit) Su 272. — brista, svika t sia fel. hans 
likamliko sin vanskas i smakan oc hannan MP 2 : 230. 
4) komma till korta , komma på skam , misslyckas, the 
vanskadhos i thera fundom Bo 149. 8) tröttna, för¬ 

tröttas, vara uttröttad, uppgifvas. mine fötir wanskas 
ok kräukias vm iak far vppa biärghit Bir i: 273. 
gsgnlikit är altidh bidhia ok äkke vanskas Bo 150. 
ib 100, 933. tha the nu tbröttos ok vanskadhos i sin¬ 
om kraptom KL 342. är ihesu n&mpn them ti) studh 
som vanskas MP l: 32. hwar mannen vanskas vppo- 
halder hans (Guds) waldogha hand Su 439* ib 15. 
skulum wi ... ey wanskas af godhwm gärning¬ 
om, them wi byriadhom Ber 70. — uppgifvas , du¬ 
ka under . lätir iak gaa them fastande fran rnik tha 
vanskas the i väghenom Bo 88. ib 89. munde hon al 
vanskas (defcere) af sorgh ib 211. skolom vi äkke 
vanskas (frangi) älla otholas i them (lidandena) ib 106. 
vtan enna handa nadha smörilse ok andelikin glädhi 
h&fdho warit ingutin j hans hugh ändelika hafdhe 
han wauskas ok forgangit j fyritighi dagha äruodbe Bir 
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1: 308. Bo ll. Gr 277. Bir 2: 282. mällan hen nas fftth- 
er fwl han vAnskandis oc bleff dödher (in/er pedes 
ejus ruit, defecit tt tn*>rtuus tåt) MB 2: 83. ih so. vm 
vi formaghom at swika ok dara thz (det af Gud ska» 
pade nya tinget d. v. i. mennisknn) a t thz wanskas 
af stridinne Bir l: 231. vanskadis henna siäl awa som 
ti] dödhen vttröth MB 2: 121. at andin oc siälinna 
krapte vanakas Bo 139. tha matte thit mäghiu hafua 
vanzkadz for anger ok aorgh Lg 106. at siålenne syn¬ 
es wanskas j sigh siälffw»* ib 819. Ber 205. at iak gither 
aldrigh mik takit hwaske rooäldher hwilo. wtau häldher 
aldlier wanakaa oc förgaar (contabescam) i mik siälff- 
wom Su 93. ömlika naturinna blwgligha wanskilse wansk¬ 
as for swa stora iro oc allaledhis giffs widh swa httgha 
wordoghet ib 275. — ty»*?» tärat. försmäkta. ey akulin 
i dröuas at idhart köt vanakas af vaku ok fasto älla 
bönom Gr 318. hänna licamme vardh swa som vansk- 
andis j allom sinom limom Bir 8: 238. hon wanzk- 
adbis i aal lidhamot Lg 3: 319. the ther frätas ok 
vanskas af afwnd Bo 160. — förtrogne, slappas , mal* 
tat. min fadhir är nw gamal ok wanskas j kraptom»*n 
Bir 1: 231. nar hans likame wanmaktas ok hans limi 
wanskas »6 43. at ey skulin nakro wanskas j kärlek- 
enom ib 298. fadher thänker födha son oc födher dott¬ 
er. antiggia for thy at natwrin wanskas. eller for thy 
at nakath vädher menar mz sin krapt MB 1: 83. myn 
ögon wanskas BSH 5: 25 (1504). — försvagas, medta- 
gas, angripas (af sjukdom), aff htiilkom aiwkdom hon 
mykit wanskadis H8H 9: 10. — opertonl. försmak • 
ta, angripas af sjukdom, med dat. henne wanzkadhis i 
allom henua lymmom Lg 3: 303. 6) gifra sig 9 

gifva tappt, af alla. allo räddos at hon sculde först 
gripas til pino ok swa wanskas hulkit mangum k rist- 
num matte wardha til nidhirfal KL 37. 7) blifva 

tillintetgjord, blifra utom sig, häpna, hwilke seandis 
hennes owirmatto wänlek oc höffwidzska prydilse alle 
waii8kado8 j theris synnom MB 2: 1H2. — Jfr för¬ 
vanskas, ovanskando. 

vanska, f vanske. wi . . . funnoni i sanna ath 
thz (brqfvet) ey war skrapath . . . äller nakra andra 
wansko i sigh haffdhe DD 1: 87 (1439, orig.). 

vanskan, f. skröplighet , svaghet, i mins likarna 
wanskan Su 334. 

ratiskapa, r. vanskapa, vanställa, sith anlit smöriä 
ok vanskapa Lg 3: 552. at hon j jnga mattho sik 
vanskapa sculde ib. gudh skapad ho mik faghra som 
ängil ok jak vauskapadho (deformavi) mik siälua Bir 
3: 137. manna oc qvinno licamum vanskapas (dtfor- 
mantur) aff sinom rätta stadhga ib 288. wanskapando 
(transformantes) dygdanna fäghrind ib I: 378. Jfr 

vauskapadher, vanskapter. 

yanskapAdher, p. adj. 1 ) vanskapad, vänskap¬ 
lig, oskaplig, ful, stygg, vederstygglig, ey en minzstc 
madkir älla nakot annat diwr ä huru wanskapat (de- 
forme) thz synis är skapat vtan sak Bir 1: 56. han 
är swa dödhir ok wanskapadhir som kol j minne asyn 
ib 71. ib 334, 3: 184. saa hon diäfwllin rädhelika ledhan. 
styggan ok wanskapadhnn VKll vi. thz gräselika oc 
wanskapadha dywret Lg 671. theras änlete synas all 
brändh oc wanskapat, oc alla fördömda manna kroppa 
oppsta . . . wanskapadhe L/K 118. kunne . . • änkte 
wanskapat finnas a hans likarna Bir 1: ill. ib 186. j 
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bland thnrnana som äru hwssse at hanna ok wan- 
skapadhe at tee ib 66 . alle viggiane . .. äru sua led ht 
oc vanskapadha at see sua som rutit rar blandat mz 
blodhe ib 2: 90. dyäfulsint mynt är . . . aom bly thy 
at thz är vanskapat oc blöt oc böghelikit oc thunkt 
ib 58. mz ganiblom vtslithnom klädhem oc wanskap- 
adhom MB 2: 24. vanskapat (turpe) är at lofwa figh- 
irstom herra thiänist ok fölghia hans fäghrind ok 
sidhan atirgaa til vati^kapadh (dtformia) thing Bir 
8: 458. Jfr YAIinkapter* 9) <,ordentlig, som ej 
har sitt rätta skick; otillbörlig, for thy at han synd- 
adhe j ranskapadhom (inordinata) lusta är väl värdh- 
ogt at han skal pinas mz skipadhe (urdinata) pino 
Bir 2: 279. vanskapadh rörilse ih joo. j thom (djuren) 
äru tnang ranskapadh thing ib 310. ib 3: 172 — Jfr 

vanskipadher. 

vanskapan, /. ranskaplighet, vänskapligt utseende. 
aff ryghelike vanskapan twä-rgia människio Bir 2: 96. 
vanskapor, se vandskaper# 
vanskapilse, v», pl. ockf.f 1) — vanskapan. 

thera (0: diäfla) styggasta vanscapilse MP 1: 202. 
yttra forman oc skipllsen som thin älskare sik oppa 
took om pinona oc dödzseus besk het, än aller (för ir 
mer) kärlekxsins bewising ån wanskapilsens (ma* is est 
amoris expressiva guam defo mit a tis indii^atira) Su 27. 
ib 132. LfK 118. 2) vanskaplig el. ful gestalt, syutes 

henne diäffwUen i manghem wntiskapilsom Lg 3: 405. 

vanskaplika, adv. oordentligt, pd ett oordeniligt 
sätt. kötit draghir mik vAnskaplica (inordinate) oc 
oskälliea til ondan lusta Bir 3: 329. ib 227, 449. 

vanskapliker (/. wanskaplikin JP 49. wan- 
skapillkin ib 5l)j adj. 1) vanskaplig, oskaplig , 
vederstygglig, hon är ... vt han til saar och wan- 
skaplikin JP 49. j sinom osidhom och wanskaplikom 
klädhabonadh ib 50. the sidhwäniati är thåm allom 
wäl kommin ey är hon swa wanskapilikin illa laster- 
likin ib 51. 2) oordentlig, jak skal göma xnik aff 

huarre vanskaplike fy Isko (ab omni turpitudine et in - 
ordinatione) Bir 3: 53. 

YAliskaplikliet, f [Wfl». vanskabelighed] row- 
skap ig het, vanskap ligt el. fult utseende, hafwa aldra 
höuiskastan likania vtan alla wanskaplikhet (d^formi- 
tate) ok synd Bir 1 : 142. syndin ok naturinna wan- 
skipan tilledha mangfallelika limanna lyte ok wan¬ 
skaplikhet ib 214. at min ranskaplikhet skuli rensas 
ib 2: 46. mins biärta vill skipadhe mik til tholka 
vanskaplikhet ib 8: 138. hAwa . . . faghir klädhe at 
hou skuli ey gabbas ok hädhas af konungsins thiån- 
arom vm nakor wanskaplikhet märkis j hanna klidh- 
om ib 1: 271. 

Y&nskApnadher, ro. \Fdan. vanskapnet] ranskap- 
ligt utseende. wauskapnAd faa MD (S) 273. 

vanskapter, p. adj. *= vanskapadher 1. mar- 
miunan är ofwan naflan wälskapt som fagher iomfru, 
ok nidhan til wAnskapt Ber 159. 

YAtlske, m. [Fdan . vanske. Fnor. vanski] brist, fel. 
thz lam bi t h skal wara wtan smitto. vtan vanska. hel¬ 
brygd ho. oc väl til räka MB 1 : ( Cod . A 10 ,) 555. tbx 
hiälpir tungonne wanska LB 4: 347. Jfr vanska. — 
VAll sk A fulder, adj. svag, skröplig . mz laatnoni wan¬ 
ska ful lom (minutis dtfeeluosis) Bir 4: 64. 

Vanskelika, adr. bristfälligt, at hop ok tro ok 
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kftrlekir waro fulkomplika j honom j hans pino tirna 
ok at the finnas wanskelika (defectibiliter) j os vslom 
Bir 1: 118. 

ranskeliker (wanskelikin Su 294 . n. wans- 
likith MB l: 95 . wanzllkit I1SH 9: 8. ack. m. 
vanskolikin Bir 3:427. pL nom . m. wanskelike »6 
4: 12 . wanskliohe VKR 7 . /. wansklioha ib 8, it. 
n. wanskelikin Bir 4: 63. dat. wanskelikom ib 
I0l) 9 adj. 1) bristfällig, skröplig. han lät sik . . . 
mykit vaarda vm skara domkirkia byggningh ä huaria 
handa som wanzlikit war, lät han for bätra oc j allo 
rodha fulkompna HSH 9: 3. hiärtan (o: äru) liom oc 
karon wanskelikin Bir 4: 63. vtan konuugin forlatir 
sina ostadhöghet star han vadhelica thy at han ha- 
wir vanskolikin ok falsan grundual (debile habet fun- 
damentum) ib 3: 427. — skröplig , svag . medh theru 
som siwke ellir wanskliche äru VKR 7. ib 8. kran 
kom oc wanskelikom människiom (infrmis et debili - 
bus) Bir 4: 101. wärna os som wanskolike (fragi¬ 
les ) Arum 16 12. wni mannen altid ömir oc wanske¬ 
likin haffwer mz sik nAkra lönlika synder Su 294. 
2) vanmäktig, ur stand, oförmögen, som vndirstandag 
sannligha wansklicha wara sitt cmbeto vppehaalla när 
the fasta VKR 17. 3) skadlig ) förderjlig . at . . . 

enkte ilt eller nakath wanslikith (Cod. B nakor wank- 
silse 535 ) matte honum til koma, swa länge han war 
lydhogher gudhi MB 1: 96. 

vanskeliker («. wanskelikit VKR 69. wansk- 
ligt ib 79), adj. [D. vanskelig svår, besrärlig. är 
. . . Arfuodhit wanskelikit VKR 69. allom är wanskligt 
at göma maatona ib 79. 

Tanskelikhet (wansohelioheet. wanschelio- 
heit VKR 23 . wanskelighet. wanzskellkhet. 
wanzskelighet Su 254 . wanskligheth Gers Frest 
l), f. skröplighet, svaghet, siälin skodhande sit ophof 
oc vanskelikhet (defectuositatem) Bir 2: 58. hendir 
noghre aff focariis laanglighir siukdombir ellir obote- 
liehin wanschelicheet VKR 26. jak wiste thera enfall- 
oghet oc wanskelighet (infrmitatem) Bir 4: 64. war- 
kunnandes m&nnisklike wanzskelikhet Lg 8: 422. VKR 
23. Su 254. Gers Frest 1. 

vannkilsa? f. brist, ther är vanskilsonna (for 
vanskilsanna? defectuum) ok hawandzlösonnA bätring 
Bo 104. 

Yanskilse (waanskilse i'M 74 . wanzskelse 
LfK 158)j fi., vanl . pl., och f. [ Fdan . vanskilse] 1) 
brist , saknad, frånvaro (af ngt), lät hon sik ther vm 
vardha at ther ey skulle vanskilse hända Bo 59. mz 
las tom en älla dygdhanna vanskilsom (defectu rirtutis) 
st aar äkke h iärtans renlekir ib 45. alz gotz vanskilse 
oc mistilse (defectus et privatio) Bir 2: 320. aff vis- 
domsins vanskilsom ib 8: 64. ib 1: 71, 3: 453. här 
synis vanskilse j godhoni geruigom ib 2: 14. natwr- 
lika (för -likerPj krapter annars thera är stundom i 
wanskilse (d. v. s. brister f tryter) MB 1: 84. 2) brist, 

skröplighet, ey war thäskyns wanskilse eller willo mz iia- 
twrinne för än synden giordhis MB 1: 115. for hiärnans 
vanskilse älla krankdom (propter defectum cerebri) 
Bir 1: 13. af trem teknom mat thu vndhir staa thera 
(binas) siukdom älla wanskilse (defectum) ib 257. känn¬ 
as vidh sin margbfallo vanskilse Bo 134. the tilräkua 
sik enkte vtan syndena oc vanskilsin ib 89. mz ... 


sins bristilse oc wanskilse rätta widherkännilse Su 

301. ömlika naturinna blwgligha wanskilse ib 275. ffor 

sins ömlighetz wanskilse (ex consideratione proprice 

fragilitatis) ib 296. Bo 244. Bir 1 : 361. om hon haff- 

• 

wer .. . oppenbar&t ordinis lön lek ärande, ällar heme- 
lik wanzskelse LfK 158. 8 ) fel, men, skada, ath thz 
kan faa nokon waanskilse äller skadha aff wathn PM 
74. 4) brist , nöd, fattigdom, tholde han vanskilse j 

kost oc klädhom Bir 2: 179. at the tholin ey nakor 
wanskilse älla dröuilse älla fatikdom ib 1 : 262. at 
the liidhen enga wanskilse ellir nödh for glömsko 00 
wanrökt sculd VKR 27. 5) nöd, skada, olycka . at 

• .. enkte ilt eller nakor wanskilso (Cod. A nakath 
wanslikith 95J matte honum ti) koma, swa länge han 
war lydhogher gudhi MB l: (Cod. B) 535. 6 ) nöd, 

svårighet, hwart thz* sin honom bände nakar vande 
älla vanskilse KL 344. han fan liiälp i hwat vansk¬ 
ilsom han innan var 16 . badhe for orlög oc ofrid 
scyldh, swa at formonga (för swa oc for mongaj 
andra wanskilse oc oräth, som här til i rijket warit 
hauer GS 37 (1413, orig.). 7) försvagning , af matt- 
ning. jak skal vpresa tbän som fallir j stridhinne til 
thz (för thz lifj som ey hawir vanskilse ftllir ledho 
(ad vitam, qu<e non habet defectum, nec anxietaiem) 
Bir 2: 125. 8 ) abnorm företeelse , missfoster, blinde, 

halte, krimplinka oc ämwäl aff diäffw) qwalde, oc 
huat hälzst naturinna wanskilse (cuncta natura mot 1 - 
stra), troande oc til hanom kommande ffna ther fulla 
helso Su 297 . — Jfr forYanskilae. 

TAIlgkipa, r. bringa 1 oordning, äru ängen thingh 
vanskipat, vtan thön som mannfn vanskipar Ml * 2: 
89. — ref. V&nnkipAS, bringas i oordning, komma i 
oordning, tha vanskipas (deordinatur) siälin Bir 3 : 184- 

YAtiakipadher, p . adj. [Fdan. vanskiptedh] 1) 
oordentlig , saknande ordning , utan ordning, the biin 
äru onyttogh hulkin som äru . . . wanskipath j tim¬ 
anom Bir 1: 261. ib 262. hafdhe han alla tinia van- 
skipadha ib 8 : 86 . — oordentlig , som ej har sia rätta 
skick; otyglad , otillbörlig . syndoghir hughir ok van- 
skipadhir är sik siälfwom pina thy at al vanskipat 
thiug . . . äru orolik ok al välskipat äru rolik MP 
2: 59. 16 89. vakta sik foro VAnskipadhom lustilsom 
Bo 18. kranka vanskipadha naturin ib 134. Bir 2: Sli. 
af thessom wanskipadha (inordinato) rörilsomon ib 1 : 
250. wanskipadh girilse ib 370. wanskipadhir kärlekir 
ib 387. ib 2: 126, 221 , 8 : 227, 288. Su 399, 403, 446, 447. 
at hon ey kwune i sith samwit finna en wauskipadhan 
tanka Lg 3: 400. 2) vanskaplig, vm nakat van¬ 

skipat (deformitas) är j minom limom Bir 2: 198. 

YAQSkipAI), f. oordning, oordentlighet,-oordentlig 
el. otillbörlig beskaffenhet, syndin ok naturinna wan- 
skipan (indispositio) tilledha niangfallelika limanna 
lyte Bir 1 : 214. the röktadho sik siälfwm thz sama 
fallit af sins saniuitz vanskipan (inordinatione) ib 
250. aff thässe vanskipaninne (inordinationis) odygdh 
ib 2 : 311. 

YAIlskipilsej n., vanl.pl., och fJ 1) oordning, 
oordentlig el. otillbörlig beskaffenhet . tilbyri&dhe all 
annor thing at taka ok faa sin vanskipilse ( inordi - 
nation em) Bir 2: 311. — förkastlig beskaffenhet , för - 
derf. Aff ens hionalax dom oc vanskipilsom hulkin 
som samangiptos mot kirkionna stadhga Bir 2: 99. 
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2 ) ranprydlighet . aatskötis granlika at enghin wan- 
skipilse (drformitas) ällir oiämpnadher synis j grulfT- 
weno Bir 4: 105. — vanstäldhet. at han mz sino wan- 
skipilse mattlie tik göra fagran Su 26. 

VAUftkiplika, ndv. utan ordning , pd ett oordent - 
ligt sätt, vin ey ware gudh t ha gingin al t hesse 
thingin wanskiplika ok af laghi Bir l: 45. Af B 2: 89. 
— på ett oordentligt el. otillbörligt ' sätt. nar hon 
(vreden) ingiutir sik vanskiplica Aff M: 909. Bir 8: 101. 
rörande vanskiplica (inordinate) frälsan ▼illa ib 2: 289. 

Tanskipliker, adj. oordentlig , saknande ordning, 
utan ordning, han hafdhe alla sina tivna vanskiplica 
(omnia tempora sua inordinata habuit) Bir 8: 88. — 
oordentlig , otillbörlig, vtgöt han sina natur mz van- 
skiplike matto Bir 8: 101 . 

VAnsliiktftd hor, p. adj. 1) lågättad. thw som 
ast höghsläktadhir rädz meer än vausläktadhir (igno- 
bilis) Bir 2: 288. 2) vanslägtad , urar/ad 1 dålig . 

thz är VAnsläktadz ok misthekkelekx hugx at haua 
pröfwadha r.iadhgifwara misthänkta Bir 8 : 909. 

YATlKläktaS) V. ref. vanslägtas; genom sitt för¬ 
hållande göra (sitt upphof) vandra; nedsjunka (från 
det som på grund af börd tillhör ngn), t ho siäl som 
vansläktns fran sinom skapara (anima gwe degenerat 
ab ortu suo) Bir 2: 127. mädhan thu är vel boret 
harn hwj wil thu wansläctas fra faderins sidhum ok 
gudha dyrkan (cur mor i bus te servilem personam ha - 
bere ostendis f) Bil 425. 

yangläktogker, adj. som vanslägtats; usel, dålig. 
o ouini ledhe ok othäkke oc vansläktogbe ( degeneran - 
tes) Bir 8: 295. 

YansmakA, r. [Jfr Ä. Dan. vansmagende] vara el. 
blfva osmaklig el. vedervärdig . eg. och bil dl. bäzste 
kostir vansmaka vm nakir besklikhot ingiutz j han 
Bir 8 : 225. syndhin . . . wansmakar äpther aat som 
maalyrtin Su 353. — med dat. henne wansmakadhe 
all wärldzliken kräselikhet Lg 8 : 402. huar then som 
takir min licama mz godhe akt växo til äuärdelikin 
styrk . . . han vansmakar ondom mannoin hulkom 
enkte välsmnkar vtan världinna sötme AfP 1; 182. min 
. . . dödher wardher swa söther j thino hiärtha, ath nll 
creatur skulu thik wansmaka och fwlna (ut . . . om - 
nis creatura tibi desipiat et vilescat) Mecht Upp 281.» 
allir likamsins luste wansmakadhe hanum KL 63. Bir 
8 : 237. — part. pres. YailSIlia kailde, icke smakande } 
icke framkallande behagliga smak förnimmelser, osmak¬ 
lig; vämjelig , äcklig, eg. och bildl. swa som allir kostir 
är wan sm Åkande (insipidus) vtan brödh ok gifwir äng- 
in styrk i Ise swa ok vtan ni ik alt thz som til är. thz är 
wan smakande ok wanstarkt ok fnnyt Bir 1: 146. ib 810. 
jak . . . tok hona swa som ätin kärna j äple ther ey 
var f&ghir at se vtan beskir at smaka ok vansmak- 
ande at swälgha ib 8 : 317. vil iak in ga til hedning* 
anna j hulkra mwn iak är nw beskir ok w.insmak- 
ande ib 1: 200. wansmakande mAther Su 6. ib 294. — 
med dat. thtinne koster är vansmakande ondom uiann- 
oni hulkom änkte thäkkelica smaka vtan världinuA 
sötme Bir 8: 61. jak vil ey sköta älla akta faghirt 
älla fwlt . . . oc ey minom smak smakando älla van¬ 
smakande ib 171. äru al thingh siäliune wansmakande 
a biscops bordhe ib l: 311. — part. pr et. YAnstllAk* 
ad her, illa smakande, kännande ond smak. min söt- 
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asta muu giordbo mine nwini beskAn ok wansmak- 
adhan mz galla blandadhom dryk Su 401. 

Yanstadder, se vandstadder. 

vanntarker, adj. (»Sfr. dial. vanstark. Å. Dan. van- 
staerk) 1) utan styrka , utan fasthet, bryst vaknin 
äru niykyt vanstark (irfrma) Bir 8: 116. vtan mik 
alt thz som til är. thz är wan smakande ok wanstarkt 
(infvmum) ok fanyt ib 1: 146. 2) svag, kraftlös, 

utan kroppskraft, hwilka . . . skulu hiälpa systromen 
j ämbitnm som äru waustarka Bir 5: 30. o huru wau- 
starker matte han wara. som swa war thwingadher 
aff fasto oc aterhalle Lg 8 : 225. wanstarke ok wille 
som annor faar Al 2404. mik skamas dragha swärdh 
äller kuiiff a mote thino wanstarka liiflf ib 626. — 
utan styrka (att uträtta el. göra ngt), sinonar äro alle 
weke oc wanstarke at styra likamen Af B 1: 120. — 
underlägsen i militär styrka, med dat. philippus war 
them wnnstark Al 778. 8) svag, svagt verkande . 

om läkemedel, dryck o. d. thz brenda winith h[wlilkith 
tha är mykith wanstarkaren än thz war tha thz liti 
pa winstenen LB 9: 112. 

YAiistjTllge (waanstyrelse), n. pl.t [Ä. Dan. 
vanstyrolse] ranstt/relse, brist på styrelse, dålig styrelse. 
j . . . lathen thet (riket) sta ... i rneera waanstyrelse 
och bekymbrelse än thet förra war BtRK 104 (1496). 

vansyn, adj., se Yandsyn. 

vanta (-ar), v. [Jsl. vanta] fattas, brista, lof oc 
thak oc välsignilse oc frygdhanna röstir vantar (deest) 
ther alregh Bo 255. — med dat. swa älska the fatik- 
domin at them skal änkte vanta (ut nullam inopiam 
pafiantur) Bo 65. — ref. YAIltAS, fattas , saknas . 
uteblifva. ey skal draap wantas j thino huse ST 505. 
— Jfr Cederschiöldy Om några ställen i Äldre Väst¬ 
göt al agen s. 5. 

YAiitar (vatter), m. L. Jfr flng^nranter* 

v an t ok t ad her (-tyktadher), p . adj. okufrad , 
otamd. han skal binda sin otama fola widher sin wiin- 
gardh thz är at sighia wantyktadhin (för -*n) hedhin- 
skapin vnder the hälghn kirkio andelikan hughnath oc 
lydhno A/B l: 269. 

YAntro (-troo Su 315J -tro08 ib 268), f. [Jsl. van- 
trd] 1) otro. han kändis widh s(ina) vantro: ok 
trodho gudz järteknum Bil 54. han teer här thome oc 
androm siuom discipulis sina vnde. at han skulle bort 
taka af thera hiärtom alt vantrouna myrkir Bo 298. 
koin dyäfwllin ok tok bort ordhin af thera hjärta, in¬ 
skjutande i thöm vantro Af T 2: 51. huru diäfwllin åggiar 
vantro vra gudz licamma Bir 2: 118. fira qwinnor som 
fore kättara skuld som thäm haffdho forwilth waro falna 
j wantro amothe gudh oc the hälgho tro JP 64. MB 
1: 402, 506. KL 10. Gr 914. Bir 1: 99. Su 268, 315. — 
misstro, trifrel. han gaff enne fru brutin j thu wara her¬ 
ra likarna hon thok annan delin mz WAntro at thz war 
ey wars herra likame Bil 717. 2) falsk tro, van¬ 

tro. {'ässfi villo ok vautro slykte pbilipus Bu 200. 
som raske waro til wantro oc at dyrka vnderlik thing 
fore sannan gudh 3/B 1: 37. war herra wille dragha 
mannen Aff wantro oc aff nfTgudha offre ib 479. thäasa 
husins inbvggiare hawir . . . vantro thy at han tror 
al thing styras j skäptiom ok lykko Bir 8: 196. Bu 
102. Bil 988. 3/B l: 45. 46. Bir 1: 952, 8: 396. Al 6683. 
ST 3l f 32, 45. wantro ok willa är mangskona ib 33. 
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the hafwa wantrona at människionnc skal io ofwirga 
thz henne är skapat ib. somlika xnenniskior hafwa 
haar saman walkat oc hafwa ther wanthro til s*6. 
owir gafwo the fullelika alla wAntro som the li&fdho 
til skepnolagh oc ödhno ib 4a. 3) trolöshet , ored¬ 

lighet, falskhet T han äggiar thik ok radhir . . . van¬ 
tro (peifdiam) ok oatirhold Bir 1: 12. nar han före 
sik ij mässo hakulin tha i före diäfwllin han j vantro 
( perfdia) ih 3: 13. 

YAIltrOA, r. 1) icke tro , icke sätta tro till , miss- 
tro. med dcU. the wantrodho honum MB 1: 405. 2) 

icke tro , icke hälla för sant. tho wantroa at gudz son 
är komin oc födder MB l: 324. 

van tro in, adj. I) icke troende, otrogen, han 
. .. giordlie thoui vantrona hedningomen thäs mera 
bljrgdh oc forvitilso Ansg 207. the skula thro mik 
aldre sagliu. ok the wantrone (ändradt från wantro,) 
wara, mik se ok höra Bil 232. ib 851. MD 195. 2) 

trolös, oredligt vantrono (perjidi) män forskulla ey at 
see thinna äro syn ok fäghrind Bir 1: 127. 

vantrolikhet, f otro. säl är then som ey takir 
vantrolikhetz tilfälle nff them oräth som iak skal tola 
nff omillom mannom M!' 1: 16. 

vantror (-tro. dat. m . vantro sannolikt för 
vantrom Bil g3i. pl. nom. m. wantro Bil 232 ; 
MB i: 447; JV 157), adj. [Jsl. vantrur] icke troende , 

icke sättande tro till (ngt); misstrogen, en hardher man 

innau skipinu wnr än wantro. at the hafdhu sanlika 
sanctum marchum Bil 252. han fik ofreghd at han 
war vantro vin vars herra licama ib 760. — tviflande . 

var ey wantro v tan fultroin KL 22. — otrogen, som 

sj tror religionens sanningar . Bil 232, en vantro klär* 
kir disputeradhe a mot tronne vidh petruin ib 831. gen 
enom vantro biscope ib. iwdha wordho opta . . . hedh* 
ne or wantro MB 1: 447. ihesus christus . . . hwilkom 
werldhlnna wantro älzskare a mothe stod ho mz ord horn 
ok gerninghom JV 157. 

Tantröst, f. [Jsl. vantraust] 1) misströstan , 
misstro, han hnfdhe wantröst til mik MB 1: 410. van 
tröst (diffidentia) a (de; motsv. ställe 4: 36i: af) gudh 
ok rikesius almogha Bir 3: 401. lätin haffwir atta 
dötter . . . flärdhe är wantröst ellir wanhop Sr Kyr - 
kobr 354 . 2) dämpande af tillförsikt , injagande af 

misströstan el. hopplöshet, thet schullo wara waara we- 
ner til en ganske stoor trösth, oc warum ok cristen- 
domens fyendom til en stoor wantrösth. ther ryktedh 
ther aff (nämligen att vi hafva med oss den hel. Eriks 
baner) wtkome BSll 4: 196(1495). HSH 20: 181 (1507). 

vantrösta, v. [A r . vautreystaj 1) göra misströst* 
ande. lather eder i jngen matte wantröste bedrage 
eller forskreckie HSH 24: 36 (1512). 2) misströsta; 

icke tro. the wantrösta nar them händer nakat thz 80 m 
genwerdogbt är Bir 1: 119 . ib 366. wantröst äkke Su 
400. Af thässom swaromen vantröste ey modhorin. vtan 
tröste sik vidh hans väluiliogha godhleek Bo 62. — 
med dat. skalt thu ey wantrösta (difjidere de) minom 
godhlek Bir l: 60 . — med prtp. wantrösto the a thera 
hiälp Bil 236. vantröstandis a sin styrk oc sina krapto 
Gr 267. thän som vantröste a min godhlek Bir 2: 173. 
o huru mykyt männene vantrösta a mik 16 8 : 201 . 
the wantrösta aff (diffidunt de) grundualenom ib 1: 
168. the wantrösta af tnino valde ib 232. ib 197. — 


med sats inledd af at. torfuom vi ey vantrösta. at 
han vili klädha os MP 1: 294. — misstro, med dat. 
andre waro the hulke som trodho gudh i ok wantrösto 
moysi Bir 1: 209. — vantrösta 8ik, misströsta. MB 
1: 313. tha han wantrösto sik ok fiol när j vanhop 
Pa 23. tha wantrösto diäfwlin sik at swika iustinam 
Bil 447. — r$/f. vantröstas, misströsta, fälla modet. 
om uagen ware ther wilde vantröstis oc dragé thenue 
kongen jn igen FM 324 (1507). HSH 20: 170 ( 1507). 
yantzsegen, se vandsäghn. 
vauvara (von ware), f. [D. vanvare) brist på 
uppmärksamhet, försumlighet, oppaa en von ware sender 
iach tig her swantes opue broff beseglth lydendis paa 
stäkeholm HSH 19: 162 (1506). 

vanvir{>a (-ver]>a. -wyrdha. -wördha. -wör- 
da. -UÖrda), v. [ Isl. vanvirda] 1) värdera till 
vanpris el. undeipris. thet är myket wanwördet (det 
står mycket i vanpris) for oss och foo ther ickä halff 
fore BSH 5: 270 (1508). 2) ej sätta värde på, ring¬ 

akta. hwAt ey mundo tholkit oflfir mädhan thz var swa 
litit van wyrdha» alla forsmas Bo 9. skal thu . . . swa 
wanuörda alla thina syndaboot oc godha gärniuga, 
»om the enga mz allo waro Su 185. — ringakta , för~ 
akta, ej bry sig om. swa är mit klädhe forsmat ok 
wanwyrdt Bir 1: us. sculin i ensamne verjm (för 
vanverha^ vart vald (motsv. ställe Lg 1020 : skulin j 
ensampno . . . vanwirdha wart budh oc wald oc vilia; 
Ju 507. jak gaff tik en dagh för eth aar, än tha at 
thu glömde han, oc wanwördadhe han LfK 139. Bir 
4: 106. — missakta , vanvörda, visa förakt el. van¬ 
vördnad mot 9 icke visa tillbörlig aktning för. at for- 
smaa oc wanwördha sin gudh oc sina formän VKR 
19. thu ska) ey wanwyrdha thins gudz nampu MB 1: 
333. ey skal thu thola han sak lösan som wanwyrdher 
gudz nAmpn ib. 3) bringa vanhedei * öfver. # at han 
h&ffde wauwört theras släkt BK 196. 

vanvlrdha (-wördha. -uördha), f. [Jfr. Jsl. 
vauvirdaj ringaktande , förakt , öfvermodig likgiltighet. 
sidhwänian dragher människiona i glömsko oc wanwör- 
dho LfK 156. — vanvöi'dnad , vanheder . vari tik . . . 
vauuördha for thin hedhir MP 1: 34. bätra allan thon 
wanhedher oc wanwördho som tik nakot siin ware 
giordher Su 334. thz sigh wända ti) gab oc aatlöghe, oc 
gudhi fraindclis til vanhedher oc wanwördho MB 2: 331. 

YAuvirdhelikA (-wördelika LfK i55 t 156 , 157 . 
-Wördeligha), adv. vanvördigt , på ett ringaktande 
el. vanvördigt sätt f msd vanvördnad, fienden a . . . wan- 
wördeligha affhuggo hans werdogha hoffwodh Lg 3: 
348. naar hon gör diärffleka oc wanwördelika moth regl- 
onnas bodh ällar forbodh LfK 155. är thz swa at hon 
borth lägher nakra dagx tidh wanwördelika, tha syndar 
hon dödelika ib 156 . ih 157. 

vaiiYirdhinger (-wyrdinger. -ar), m. förakt¬ 
lig el. nedrig menniska. belial söner thz Är vanwyrd- 
inga oc diäffwlsens barn MB 2: 131. 

Yauyirdkniiig (-wördhnig),/. [Jfr Jsl. vanvird- 
ingj ringaktande , förakt. öfvermodig likgiltighet. görB 
nakot aff tässo mz wanwördhnig LfK 156. 

• vanvirdhogher (-wördogher), at\j. föraktad , 
simpel , ringa, at hon sku Ide wanwördoghoin (motsv. 
ställe Bil 603: wanbyrdoghom, sannolikt den rätta läs¬ 
arten) swene gifwas Lg 1028 
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YAUVirdskft (wanwörzaka), /. vanrördnad , Hk* 
giltighet, vårdslöshet, ath . . . abbatissan eller confes- 
sor ej wilden thessen . . . waan stafTga haalda . . . 
antiggia foro wanwörzsko glömsko äller forsymilse 
skuld Bir 6: 138. 

YanYltj n. [Anor. vanvit] oförständ. fävitskhet. Aff 
thöm som tröstir vppa sit vanuit (stuititia) Bil 861. 
wanwit kom aff syndinne MB l: 118. aff wanwitino 
komber at manilin hawer ey alla konster ib. war enkte 
wanwit för än syndin giordhis ib. wanwit heter rät- 
lika T tha ther man weet ey. thz honum tllhörir at 
wita. eller lian wille gärna wita oc giter oy tbilskyns 
wanwit är mannenom pinlikt oc är adams synda giäld 
ib 119 . annath ma oc kallas wanwit, oc tho ey iämp- 
rätlika, tha lian weet ey inang tho thing aom honum 
wardtiar litith at wita ib. 

YAnYita, adj. [ Fnor. van vita] oförstdndig, favitsk, 
hwru niykith fool iir tha margher syndogher oc wan- 
wita MB t: 291. gudh skal känna them andolica t Ii inga 
visdom som vanwitha äru MP i: 25. 

YAIlYitAIldp, p. adj. okunnig , oförstdndig. alzskyns 
lagh oc rätter giffs badhe o>tyroghom niaunom ti| 
späkt oc wanwitando mannom til kännedom MB i: 454 

YAUVitl, m. L. okunnig el. oförstdndig menniska. 
at t hora ordh matte thes siidher wändas til willo aff 
gudz owinom oc wanwitom Lg 999. — ddre, vanvetting . 
o thu oniildir oc galin wanwiti ST 107. 

YAiiYitlinger, m. L. 

vanvitskA, /. [/*/. vanviska] oförstdnd. thz är ont 
at wita, hwatli barnith giordho thz bilder aff ilzsko, 
eller aff wanwitzsko MB 1: 279. the sama gerning han 
giordhe för, hon war aff wanwitzsko ib. 

YAIlvärdhis, adv. för vanpris. at sälia wanwärdis 
thz thu bygt hafuer Ber 291. 

Yanälska, v. sakna kärlek till , hysa ovilja mot. 

jak fö ramad he oc wanälskadhe them som mi k straff- 

. • 

adho för mina orätwiso Lg 3: 411. nagra föräldra wan- 
älska sin barn ok affttdo mädh ordom eller gärningom 
MT 4: 122. — ref. VAniU*kAS, hysa ovilja inbördes. 
war härra liaffuer opta kastat sina plagha vppa the 
föräldra ok barn som vanälskas sina mällan MP 4: 122. 

YAIlämne (-ämpnej) n. [hl. ranefni] 1) brist 
pä tillfälle. MB l: 391. 2) räämnef en minne 

mästare scriwar wanämpne, oc annar rnere mästare 
fulkompnar gerningena MB 1: 445. 

YAllilrA, f. vanära, medh blyghd ok wanäro dya 
KS 84 ( 206, 92). iudhomen til skam oc wanäro Bo 87. 
Bir l: 226. är tbz blygdh ok stoor wanära at hafwa 
smälik tungo Al 1291. 

YAIlära, r. 1) vanära , tillfoga vanära el. skymf 
visa rancördnofl mot. gudz domber ower them. som 
wanära fad her oc mod hor i thera alder MB l: 333. 
hurw länge skal thetta folk illa tAla om tnik, oc 
wan ära mik mz wantro ib 402. 2) bringa vandra 

öjver, förnedra, vm var herra är mz os. hwa är mot 
os ... ok om han ärAr. hwa är thän tlier man van- 
ärar älla miswyrdhir (si iste glorifcat, guis humi»in¬ 
bit) Bo lu7. 3) vandra 9 kränka (en gvinna). han 
wil . . . drotnigena skemma oc wanära ST 229. 

VAIlilrlika, atlv. vanhederligt; föraktligt, tala wan 
ärlika om gudh MB 1: 139. 

YAuärliker (-likin Bir 3: i»i. ». -likit MP 


1: 2*4), adj. • 1) vanhedrande , skamlig, mz van- 

ärlicom vmgangilsom MP 1 : 157. vaoärlikit är them 
riddarA at hafua vmaorgh vm mat oc klädhe som 
thiäna himerikis konunge ib 294. 2) oansenlig f 

ringa, ey var j thit vald at födhas aff ärlicom for- 
äldrom älla van ärlicom (ignobilibus) Bir 2: 283. aff 
vanärlico (ignobili) ämpne gör jak ärlica kreatur ib 
3: 117. V» 181. 

YAiiftrlikliet,/. vanära, skarn oc vanärlikhet fölgh- 
ir högfärdoghom MP 2: 161 . ib l: 235, 328 . Su 433. 

YAp, n.t väp , tok. tig tw wap (fol fiitt) H 88 . 

YAplA* f. [iSr. dial. vapla] spottklump, mz thera 
spot oc waplom Su x. 

YApil (wappn SD 4 : 465 (1335, nyare af skr.)] 
wappnum ib. waapn PM 39 ; Mecht Vpp 341 . 
wapen PM 39 (pä trä st.), vapen Di 207 . wapin 
VML I Kfis. 2: 5 . vampn: -nom MB 2: t 60 . vakn. 
waakn PM 24 ; -en ib. waken 16 ), n. [ Isl . vapn] 
L. 1) vapen , anfalls • el. försvarsvapen, hwilkin 
niAii suiii bär nokor |>e vakn. sum äru til open- 

barlik strij> SI) 1: 668 (1285, gammal af skr.), ib 669. 
ful) wappn hawA sik till wärn ib 4: 465 (1335, nyare 
afskr.). mädh fullum wappnum iwer land rijdhä ib. 
ib 5: 374 (1344, nyare q/skr.). sik ref>* . . . bnpe med 
häst oc wapn ib 477 (1345, nyare afskr.). sin vapn 

vppa hawä ib. skal han komä til vapnsynennä . • . 
med hest oc vapnum allom som \Ar ti) hörä 16 . piån- 
i sten ne vppe hal dä med häst oc vapn ib. ib 478. at 
ängen Af almoghänom ma nokor vapn bära som man 
tua nokon ska fm med gyora ib 638 (1347). ens m&us 

vakn muzo ok plato ok kiätilodh svärd och skiold SR 

26. skulu the (d: vngara) sik wänia widh aldrahanda 
t hön wapn (motsv. ställe FYagm. 12: wakn,) the skulu i 
stridh haua til slagh ok wäria 53 (136. 57). han är 
bäter wan i wapnotn, än (för ok?) i diglira äruodhe än 
han sotn thes är owan ib 83 ( 204 , 90). sälia sit Örs ok 
vApn Bil 748. jak gifwir tik VApn til värio ib 214. tha 
lupu alle til siin wapn Lg 41. hAn ... sa sina ouini 
koma mz blosom oc vaknom Bo 188. the haffde alle 
god wapn Di 86. thu wärdugadis at see pa egipcios 
tha the j synom vampnom lupu äpther thina tiftnara 
MB 2: 160. ä wardhir nytthom nakatb til wakna GO 
305. vm munkenom skipas hardh sängh thungare är 
riddarenom At liggiA j wakuomen Bir 1: 384. af ande¬ 
li kom vaknom ib 17. KL 40. Iv 4456. RK I: 1577. GO 
913. Di 18 . MB 2: 310. Mecht Ppp 341. PM 24. Jfr ar¬ 
ma-, bann-, ben-, bryat-, folk-, frestilsa-, fri Ji-, 
hala-, hainnu-, hovera-, ha g-, här-, ifirn-, lif-, 
mor))-, skip-, strida-, vighands-vapn. 2) 
vapen, vapenmärke , vapensköld, the kändo tha hans 
skiold fulgörla ther hsn a sinom arme fördhä kon- 
ungins vapn aff skota land Fr 1547. then ena haffde 
en forgyltan skioll. oc ther stodh en lebardh vtl, oc 
thz samma wapn (mark) förde sampsson Di 5. efnjg-en 
vapen fördho the j skiölla sina ib 207. jngen skal 
dirffwas föra annath wapen j härenom wtan konwngs- 
ens. och sins capiteuaras wapn . . . oc hwilken the 
wapnen ey förer läggis j järnen wndy knnwngsens 
dom, oc then som annor wapen förer skal miatA hoff- 
wodith PM 39. — sven a vapn, sven mädh vapn, 
sven til vapn [Jfr Mnt. to der wapeno geboron] *ren. 
väpnare; se aven 3. — a vapn, af vapn, d. st a, 
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prep. och adr., A II 8, af, prep. och adv ., A 24* — 
pa vapn, d. s. jak nielss slätte pa vapn BY II 1: 281 
(i493). — Jfr skioldvapn. — vapna brask, n. va- 
ptnlarm, vapenbrak. gny ok vapna brask Di 208. — 
Ttpna drykkiA (vakna-), /. L. — vapna glam, 
a. r apendån, vapenlarm. the hördho thz wapna glam 
Al 342o. — vapna hus (wakna-), n. [Jfr Mnt. 
wapenhds] rustkammare. löp til wakna husit Mecht. 
Upp. 34i. jfr vapnhus. — vapna pänningar 
(wakna pftninghar), m. pl. vapenpenningar , afgift 
som tid vitea tillfällen , t är t kild t vid inträde i ett 
skrå, erlades till vidmakthållande af den beväpning 
hvarmed skrået hade att deltaga i stadens försvar. 
giffwi xij öra wakna päningha ok mftstar thunno SO 
n. Jfr harnlska-, väpnara-pänningar* — vapna 
fikipte (vakna-, waghna- HelsL M 15: i. wagh- 
nä- ib Kg 5: pr.), n. L. Jfr vapnskipte* — vapna 
spiäl (vakna-, wagna- HelsL Kg io), n. L. — 
yapna syn, f. L. «=> vapnsyn. hwan attundii dagh 
sffte sanr.tä pftters dagh skal vapnasyn hålles i ene- 
köpungi SD 5: 477 (1345, nyare cfskr.). pe som wapnä 
syoenä sculu hawä af konungsens väghnä ib. — vapns 
syn (vaapens-), /. =» vapnsyn. PM 23 . Jfr 
Tapna sjm. 

TApna, se väpna, . 

vapnfor, adj. [Isl. väpnfmrr] vapenför. Di 22. 
vapnhandske (-hanske. vakn handzske. 
waknhansoe), m. [Mnt. WApenhantschoj vapen- 
handske , till rustningen hörande handske, järnhandske. 
lego . . . famulo meo gyrdhero partos cuiusdam arma- 
ture videlicet . . . beenbiärgh, waknhansc», coleor SD 
8: 287 (13 1 6). mes tit räm an nom lönas pät. at haua swärp. 
skyolp. iarnhat. vapnhanskä ib b: 638 (l347). two vakn 
kandzska ther thu skal t haua Bir 3: 379. 

TApnhns (vakn-), n. [D. vaabenhus. N. vaaken- 
hus. Jfr Fdan. vapnehtis äfvensom Fnor. vaknabiifr] 
vapenhus, rum der vajynen ajläggas vid inträdet i en 
kyrka y en kyrkas förhus el. förstuga. Jfr Hildebrand , 
Sveriges Medeltid 3 : 384 f. porticus, wapnhus GU 8. 
Bil 877. vtan for mönstreno lagh mykyt fatik t folk j 
waknhuseno 57*56. »6 57. gag til kyrkionna ther ftndir 
thu warfru belftte j wapuhuseoo ib 237. ib 238. i thöm 
korenum som her är i thenna första waknhusona fram- 
sn • för kirkia dörren som man ingar aff kirkiogarde- 
num och in i clostret SJ 272 (1459). Jfr VApna hns. 

vapnklädhe, n. pl. [Jfr Mnt. wapenklét] vapenklä- 
der, rustning, the wapnklftdhe som han hnfdhe thiit a 
man oc häst the waro all hwiit MD 191. 

VApnlöS, adj 1 [Isl. väpnlauss] vapenlös. Di 204. 
vapnrokker (wapen- Va 20 , 22 . vakn-), m. 
[Isl. väpnrokkr. Mnt. wapenrok] vapenrock, rock som 
bars utanpå brynjan. Jfr Hildebrand , Sveriges Me¬ 
deltid 2: 328 f. 1 . wapnrok SD 4: 711 (l34o?). än är 
vakn rokkin (coopertorium) thik vidhirthorftolikin owir 
vaknin mz liulkom vaknin skulu värias fore rudhir ok 
»t the skulu ey smittas aff räghn Bir S: 383. thänue 
▼aknrokkir (operimentum) skal vara jnnantil huitir ok 
Ttantil skinande swa som gul ib. thän vapnrok var 
Tödh .han a sik bär aff dyrt päll han ädhla var . . . 
ther vndor bafdhe han een maliokragha Fr 146. ib 87, 
1628. hon lagde pa honom onä brynio . . . ther til 
kastade hon ower honom en wapen rok Va 20. s'6 22. 

Ordbok II. 


vapnskipte, n. L. Jfr vApna skipte. 

vapnskor (vakn-), m. vapensko , till rustningen 
hörande, föttema skyddande betäckning, vnum par or- 
loghes bonwapn. cum wapnsco SIJ 4: 710 (1340?). vakn 
skone (arma pedum) . . . äru alstingx glömd Bir 3: 
116. jak hawir ey vaknsko ib 379. ther til at andelike 
vakn skoo skulin faas «6. 

vapnsyn (wapen- waken-), J. L. vapensyn, 
mönstring med dem som gjorde krigstjenst , » sht till häst. 
alle frälsis män sculu til vapnsyn komä SD 5: 477 (l345, 
nyare af skr.), pa vapnsvnän hafs ib. po som vapnsyn- 
enne firi standä ib. pe som vapnsynänä skupä ib. ib 478. 
en dagh var hAn vthe for slotid ok med st&din ok sinA 
swäna vapensyn hwlth BSH 5: 460 (l5ll). stadgom wj 
. . . ath jngen herre . . . betheo äller j wapensyn 
fraraledhe andra holTmän äller tyänara wthan the som 
wndy hans baner sannelika tyäna PM 23. tha the ( 0 : 
ware ämbetis män) halla wapen syn oc räkna folkith 
ib. 6tadgom wj oc bywdhom ath ware ämbetis män 
hallandis wapensyn, skwla taka swornan edh aff allom 
oc bwaryom hoffman äller sollanär ath then hästen oc 
harnisket och waaknen han haffwer, höra honom syälff* 
wom til ib 24. ath jngom sollanär äller stridz man 
som komber til wakensyn. fattas waken yfTneliken ib. 
stadgom wj oc förbywdhoro allom oc hwAryom som 
wpscriffne ärw oc räknadhe j wapensynenne före skyttor 
skwla ey winskiffta waknen äller then stadgan ib. Jfr 
VApnA-, vapns-syn* 

VAr (vaar), n. [Fdan. vaar, n. M. var, m.] rar, 
tjock vätska i sär, bulnader o. s. v. aff klfidheno vtflöt 
sua som vaar (sanies) aff bulda Bir 2: 16. hans inälfue 
äru illa loktande ok rutin swa som thz köt som fult 
är mz war ok orenlikhet ib 1: 68. ib 2: 96, 3: 93. 
then emyn som gaar af sodene malyrt, hiälper thöm 
örom som waar är j ok madka LB 4 : 350. «6 2 : 69. 
var, n. Jfr bulster-, höghindis-var* 
var (vaar. waar. vor. pl. -ir: uare ÖGL Dr 
16: 2), f. [Isl. vär, n.] L. rar. iiij daghum äfter wara 
fru dagh wm warena Bil 457. ath han (qvamdammen) 
skal vara open pree vikur vm varenä FH 8: 4 (1352). 
the sama flödhgiwtor ypna halda höst oc w&ar VAH 
24: 322 (1442). om VA&rena böd olaff ledung aa MD 
330. MB 1: 223. VKR 37. koryrth swm graffwen äre 
om voron i tielgongen LB 8: 44. ib 7: 163. — i varas, 
» våras, sistliden vår. then tiid han kom her först i 
vaaras BSH 6: 404 (1510). then skath, som i ladhe vppo 
i wores ib 41 (1505). — VAra time, m. vårtid , vår. 
om lusteleka wara thiman Su 74. — vars time, m. 
— VAra time* wrn wäna wars timan Su 199. 

. var (pl. warar (ej säkert läst) LB 3: 84. varra 
Bir 4: 144 , 157 . vftrra ib 137. wftrra MB i: (Cod. 
B) 535. med art. wftrranar «6), /. [Isl. Vör, vörr] 
läpp. sightiAdhir vari tliin.mundir oc vftrra Bir 4: 
137. ib 144, 157 . om syukir man haffwir ... til swoar 
(för til swlnnr?,) warar (ej säkert låst) LB 8: 84. 
MB 1: (Cod. B) 535 . Jfr vara (waara), f. 

var (waar), /. t [3/n/, war] akt, vård. halda var, 
gifva akt ; hålla utkik, han . . . badh them halla war 
oppa sik, nar han ather komme Lg 3: 333. — taka var, 
a) gifra akt på, vaka öfver y taga vård om. med gen. y 
dat. el. ack. han . . . togh thäs halla görla var Fr 2251. 
v&kir oc atgömol huru hon skulde sinom alra kiirasta 
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son tftka Tar (attenta tuper c ut t o di a diltcti JiUi tui) 
Bo 5. liwar troin siål pläghir taka sinom brudhgomma. 
sinom*herra. sinom gudhi granlica var (obtervare) ib 
24S._the ther tbik skullo taka rar ib 36. ij c [ 200 ] lotb 
konungen tha~ther qwar the skullo tagba tber landit 
war RK 2 : 0002. b) gifva akt pä, patta pä, te $/'- 
ter. t medfgen. hurw han matte tagba tbäs war thz 
han fuune nakra the list tbz aleiander finge lifwet 
mist Ål 9222. — med en tals, skodha • . . hwat gran¬ 
lie* bon takir rar i allo huru thz råttelica skipas 
Bo 60. tlia tok herra gafuian var J hwar som her- 
tugh frftderik far Fr 1001 . at tho sculle tage war nar 
marskon til honom far RK 2: 3486. c) toka , efter - 
ttrd/va. erik puke togh granneligha war then mon hu¬ 
ru han muude telge winna RK 2: t. 340. — taka sik 
rar, taga tig till vara . seer thu hwat granlica han 
tok sik rar. ok hwat rin han gaf sik om at fly kon- 
ungzlikin hedhir Bo 94. tak thik . , . rar i thänna 
punktenom Ber 263. hade hor trulle tha tagit sik war 
for konung erics gambla par RK 2: 7636. — taka til 
var, a) gifva akt pä, märka. med ack. engin tok thz 
til war Lg 3 : 207. b) hafva tilltyn. hon rar . . . thön 
som ther tok til rar (per cujut manus rtt ibant) Bo 
39. c) vara (ngn) till hands 1 tara (ngn) till t/enst. 
min scriuare oc mit jncigle later iac her qwaar han 
skal tagha idher til waar oc besigla thz i honom be- 
fala RK 2: 5130. — Jfr var*, vari. 

Tar (vär Fl 118 (i rimtl. med aar,). Tara (i rimtl.). 
var& (i rimtl.). vare (i rimtl. mtd thärej Fr mc. 
ware RK l: 3265 (för öfrigt i rimtl.). pl. vari. 
vare. varä. vara. var Iv 3026 . war Di 79 ; Al 4920 , 
5491. waren (i rimtl.) RK 2: 6352), adj. [/#/. varr. 
Jfr Mnt. war i war werden] L. 1) tant. vardha 
rar, a) bl fr a vårte, varteblifva, märka, iakttaga , fä 
te. med gen. engin wardh hans war Bil 105. lät han gen¬ 
stan til mik fara swa at ftngiu liwandis vardher hans 
vara Iv 1349. titus wardh thäs war Bil 316. the hedhuu 
wrdhu thäs wari »6 398. tha hans fadher vardh thäs vär* 
Fl 118. bondin ok husfruan vordho thäs vara, at flores 
sukkadhe ä swa sara ib 583. tba min fadher vardher 
thäs vara ib 816. tha hertugens men wordo tess waro at 
nordmen komo en digher skare RK l: 2956. tha soliu 
om daghin först op gaar man ma thäs al) tiidh war- 
dha war at trä vndan iordhene ga Al 5054. Iv 1638, 
3435, 4827, 5360, 5548. Fr 1851, 1973. Al 606, 8234. RK 
2 : 2487, 3920, 4164. Di 79, 163, 190. — med dat. wardh 
iac war ene mullögh Iv 391. i&k vardh honum ey 
vare Fr 11 16. thaghar wardh han enom palaz war 
Al 2862. wordho the eno watne war ib 4920. ib 5491. 
— med ack. han vard . . . war litit hunagh Bil 614. 
tha ij vardhln babilon vara Fl 763. tha the vardha 
nakath varä ib 1036. at fingin matte vardha var ther 
thik ib 1756. man vardh . • . ther vara aff fmor niargh- 
in stoltnn skara Fr 2979. hon vardh. tha var . . . 
eet ar thz han hafdhe fangith ij striidh Iv 2143. ib 
3026, 3562, 4127, 4193. Fr 126, 250, 1851. Va 7, 11. RK 
3: 1010, (titta fortt.) 56U. ij vardhin thz badhe vara 
huru iak skal mz idher fara Fr 995. — med prep. 
vidher. tha wart yngram war wid them Di 86. tha 
vardh iak var vidher vnderlika saka Iv 252. engen 
wart wider thzte war wt&n kalegrewanz at hon thit 
gar så 85. tha vardh han var vidh thera här hwar the 


drogho ouer eet bergh Fr 469. arla om morghonin dagher 
op gaar tha vardh konungin vidher var tbz hans 
dotter borto fir ib 1434. konungin wardh ther vidher 
var »6 2395. tha haus leon vardh var ther vidher 
tha grinnadhe thz Iv 4469. vardher konungin ther 
vidher var, at thu äpter tholik sökian far Fl 942. 
ib 819, 1409. Al 1989. RK 1: t. 349. — med en taU. 
abraham . . . wardher war at en wädhor hinger mz 
hornom mål lan tbömebuskana MB l: 201. Fl 1659. RK 
2: 6456. Di 3, 190 . vordho tho var» huru the fUnda 
stapandhe fara Fr 449. tha vardh hertugh fråderik 
Tara . • . hwar som margha hiorta fara ib 62. sid han 
wardher iacob war hwar twe iosept sönir fore honum 
stod ho MB 1: 258. ib 278. Iv 3258. Fl 26. Fr »505. RK 
2: 4935. — abt. tha wart en war Va 30. b) fä reta. 
fä kännedom om, erfara . med gen. ille giorde eri k 
tha han wille marsken forrada sa . . . nogre marskens 
wener worde thes ware oc budo honom ey om tftlie 
fara RK 2: 3114. — med ack. hwat swar mich vidher 
far them scal thu raskelica varda war RK 2: 4643. 
wisse tydende wordo the tha waren så 6352. — med 
prep. vidher. sidhan vardh iak var vidher annor tidh- 
ande Iv 442. osauttriz konung wort war wid the swik 
hanum sked war Ii 39. c) erfara, röna. med gen. 
annan daghin som solin op gaar tha matte ban thäs 
wardha war Al 3260. ib 8458. — mrd en titte, ajö- 
hunden han syniss wara snar han wardher likkAoåll 
war han far optha mista RK 8 : 2761. — abt. swa 
wardha mine owinir war .<4/4298. — vara var, a) märka, 
med gen. tha husbondin var thås varä thz the frughur 
fä)do tara Iv 2937. tha seueke var thess var Di 215. 
thes war engen war nokot stort förre ån elden togh 
til at briuna RK 2: t. 340. b) fä veta, erfara, med 
ack. ta marsken war the tydende war RK 2: 6170. 
— med prep. vi|»r. foghotin war ther ware widh RK 
1: 8265. c) erfara, röna. med gen. hwa mykith spör 
han faar ewar thäs war drötning olimpiadie war Al 241. 
2) vartam, för tiktig. at han se war ok witur KS 45 
( 115 , 48). skulu vngara ok alle doghande mån, the 
widh kunungz bord sitia • . . wara tyste ok wari i 
allom ithluom sinom ib 54 (137, 58). trifne män, ok 
wari vm sik ib 83 (205, 9l). the äru .. . ware ok wak- 
re j sälikhet (cauti in protperitate) Bir i: 259. ib 382. 
wars härra räddoghe gör mannen waran Ber 10 . såål 
är the siäl . . . som vardher var af anuara ofärdh 3n 
410 . Jfr fore-, o-var. 

var (vaar Bir 2: 4 . waar MB 1: it»; SD 6: 
375 (1344, nyare aftkr.)] Su 74. VOr VKR 66. WOr 
MD 71 . f. var. waar Bm s; TB 73 . varon Bo i63. 
warom RK 8 : 1849 (Hadorpht uppl. t . 498; Klem- 
mingt uppl. waftraj. waares iå 3946. n. (nom^ ack.) 
vart. vaart Bir 2: 5 . waart SD 6: 374 (iå«4, »y- 
are aftkr.). WOrt ib 6: 180 ( 1 S 6 O). ack. m. vam. 
Wärn VML II Kp 12: 3 t rar. van Bu 58. wan 
MB l: 149; MP 1: 44, 53; RK 1: 4495; MD 79. war 
RK i: 368. vaar bir 2: 4 . wor Di 188 . waran PM 
Lxv. wares (i förbindelten alles wares) BSH b: 195 
(i5n7). varis FM 687 ( 1517 ). /. vara. wora MD 70 ; 
BSH 6: 195 (1507). warft SD 1: 669 (1285, gammal af 
tkr.). wärft tå. wor MD 70 ; Di 134 . dat. m. varom, 
waarom MB i: 807 . warum SD 6: iso ( 1350 ). f. 
warre SD I: 669 (1285, gammal aftkr.). W&XT6 KS 
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«i (m, 66). värre SV b: 562 (i346), 564. wari UplL 
Prqf. vare Bu n. ware SD 6: iso ( 1150 ). waare 
MB 1: 86. va ro Bu 11. waro SD 5: 875 (i844 v ny¬ 
an a/skr.), var BSH 2: 35 (1326). n. varo. vara 
VGL JR l: />r. wara so 8. ware ib 4. wore ib. 
gon. si.,». vars. waaro MB l: 117 . vors Bir 2: 4* 
wor BSH 2 : 47 (1397). aärs VGL 1 Br pr., 6. /. 
varra Bu 23 , 492 , 523 . varrä SD 6: 562 (1346). 
warr& ib 605 (1346); BtRK 32 ( 1358 , orig.). vara 
Bu i«, 166. wara VML II B 16: 3 • var.; SV 6: 180 
(1350); XS 1: 526 (1406); KL 92. 93; Bf7 457. vare 
Bu 6, 16; Btf 765. ware VML 11 B 15: 3. pl. nom. 
m. varir VGL 1} is. wari 8D i: 669 (1285, gam- 
nel af skr. \ vare ib b: 562 (1346). ware Bjdrk. 
12: pr. n. (mom., ack.) var. vaar SD b: 562 (1346); 
Bir 2: 4. vor MD 7i. varon MP l: 267. waron 
30 i. warom Ml) (S) 26a ack. m. wara SD 5 :373 
(1344, nyart afsbr.)] 30 4. Warä SJ) 1: 666 (1285, 
gammal afskr.). f. waara MB 2: 165. dat. warum 
VGL JK 1 ; SD 6: 180 (l350). warom VML 11 Kr 1: 
pr.] 8D 5: 874 (1344, nyare afskr.) \ MB 1: 245. waar- 
om ib. gtn. warrft SD 5: 874 (1344, nyare af »kr 
varra 16 567 (1346); W&rr& ib 1: 668 (1285, gammal 
a/tkr.). wara ib 6: 180 ( 1350 ); FH 2: 48 (1419). 
ware »6), pron. po»». [JsL värr] L. »dr. wi hafuum 
jiort tt skipte mällin war a waro fädrene ok waro möd- 
rene medh wara fadurs äringgislla pätarsson goduilliaoc 
wara mojxir buafru bendicto oc wara wina 00 frändda 
rafe SD 6: 130 (1350). en röet suaradhe aff skaromon 
slgbiande sua som aff aldra munoe 0 vaar skapare bör 
Bir 1: 4. anoar akarin aagdhe vi kännoms vidhir vaar 
Imuikdom ib. huru maria ok iosep baro varn härra 
tal teroplum domini Bu 10 . huru var fru for af |>änna 
hems tel himirikis ib 12. abrabam ständer fore warom 
barra MB 1: 191. vi akulum altidh bafua vars hierta 
öghoo til wan berra ihasum christum MP 1: 58. vndi 
ju fa ban oc varrt fru SD b: 562 (1346). — med föl¬ 
jande »ubst. för »»dt med etfjig. art. thz är waar delen 
aff tässe wärld Su 74. — med afe. pd en ptreon dd 
den talande år reg enl eller biekop. hwilkin timä wir 
kallom saman wart riki til nokr& samtalu 8D 1: 670 
(1285, gammal afekr.). \*r til war bref biuthft. at w)r 
Irum aff lande farnir ib 668. ath thet (godett) blywer 
widh tbet frwer kloster i kalmarna i allä matho som 
war k|ra frwa och modber drötningh margaretha thet 
thar thil giffwith hawer til äwerdelika ägliä ib NS 
2: 62 (1406, bref utfärdadt af konung Erik), vnder 
wara konungxlica wredhe Bir 6: 113. wi thordh mädb 
jadi nadh biscop I strengenes helsom ider a) 1 a the 
landbo ther ost war domkirkio i strengenes waro ca¬ 
pita lo kirkioprestom oc landzkirkiom ti Ihöra i waro 
itrsngfenls] biscopsdöme BSH 2: 35 (1396). — pl. ab». 
vare, de vdra, rdrt folk. halle oss eller warom opln 
besiglde breff BSH 4: 2 (l47i). 

Tftra (-adher), v. föret med var el. öfverdrag % 
Ö/kerdraga (med ngt), antrdffadt blott i part. pret. 
wnder hoffdeno är haffuaskolande höghinde, warat mz 
llrwfft oc örnagath samwledhis warat mz lärifft Bir 
4: 10 . VKR 57 . 

vara (-sr, -adhe), v. [Mnt. waren] 1) vara, 
bestig förblifva. ä men the swenske j then nöden 
sta tha warade them then fergan saa RK 2: 7870. tha 


bliffwir thz oc varar äwerdelica fridzsins mönster Lg 
66. Su 803. 2) vara , räcka, pd»td. tetta varar vider 

ena sex eller viii timar LB 7: 311. än liffuer jach j 
nogra daga thz warer togh ekke länge för myn stora 
sar skuldh Di 261. 8) vara , räcka , räcka till, fn- 

na» qvar. ban • . • pantade bort heyms bäst harnisk 
[ok] 8werd[it] nagelring for x marc gwll han drak oc 
rwsade ä mädan thz warade Di 97. 

vara (-ar, -aj>e, -aj>er), v. f l»l. vara] L. 1) 
akta, taga vara pd. vara thina hand at hon ey bi k as 
G O 576. — taga vara pd , bevara, ther sina tok t väl 
vara kan Fr 1630. 2) taga vara (pd), vaka (öf - 

ver), skydda , bistd. med prep. up a. j iii vnghe män 
skulo fölgias ath, ok vara hwar oppa then annan (veiti 
hverr ydar adrum lid) Di 208. 8) tänka (pd), vara 

betänkt (pd)? ath the gyordhe sig til) redha och varodhe 
her oppa B8H 5: 352 (lM)9). 4) göra uppmärksam 

(pd), pdminna (om), varar jak (in c au/o) hona aff threm 
thingom först at hon skal göra rekinskap aff allo sino 
värlzlico goze . . • annantidh at hänna tirno är stor- 
lica stuntir . . . thridhfe tidh at gudh spar ey meer 
j sinom doom frwna än thiänistoqvlnnona Bir 8: 325. 

— underrätta, tillsäga , lata veta, varsko, (han) . . . 
varade sin härra Bu 174. en (henna thiänisto quinna) 
sa adrianum coma ok lop in for nataliam ok vara{>e 

hana ib 519. han . . . waradhe han at hwilkin tlma 

» 

han saghe . • . tholikin fughit ofuir sik sitia tha 
mundo han dö jnnan fäm dagha Bil 111 . warar jak 
jdher fore aat at diäffwllin säther jdher altidh snaror 
oc forsaat Bir 4: 119. martin waradhe sina discipulos 
sik skola sköt döö Bil 633. — med prep. at. jak vil 
mina riddara ther at vara tbz the for idher liafua 
ängin fara Fr 267. hurw atark oc huart konung karl 
vil vtfara konung crlstiern hon jo ther at wAra RK 
2 : 9020. — med prep. vif>er. han . . . com hem tel 
sinna husfru natAliam ok uara hana vij> {>orra tima 
(abiit domum v orare Nataliam ... ut eorum passioni- 
bus prcesens esset) Bu 519. the varado han widh mangh 
frestilse (dixerttni, ut constans esset, qtsia multa dia- 
boli tentamenta eum percurrere oporteret) Pa 21. j skul* 
en mek ther wider ware huarth i haffuen huxat fara 
MD 11. Iv 857. Fr 270. RK 2: 4120. 6) varna. 

mik tykkes okke göra myn tiänest fw), wtan jak war¬ 
er edor i thet som skadeliget är BSH 5: 305 (1508). 

— med prep. for. warande them fore nidhir falle Brr 

1: 242. — med prep. vi!>er. wara han widh rädhelikan 
guz dom Bil 480. ib 725. falantln han thAkkade hon¬ 
om myket at han warade honom ther widh Va 30. 
6) tillsåga, uppmana . marsken warado - the ther vid 
at wagta sig for tolken snidh RK 2: 5223. — vara 
sik, l) gifva akt, se till. wara tigh mz huilkom 
thu mäst tilhalder Ber 289. — taga sig till vara , 
taga sig i akt, akta sig. bidh them wara sik fore 
oskiran mat oc orenom MB 1: 371. ib 270. warin 
idher och gömin for allom nizskap Ber 124. ib 291. hoo 
kan siik wara för waadha RK 8: 3495. vtan han wara 
sik (caverit sibi) skal han til föghias lygninna fadhir 
Bir 1: 401. ib 2 : 223, 8: 15. h 3324. ware tik herre, 
her komber en aff tina owener Di 170. vara tegh thz 
besta tha kan ib 245. wara tik . . . at tw tik ey for sara 
brenner MD (S) 293. 2) försvara sig. vi ärom 

sua starke som konungin oc iby viliom vi vara os 
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(dtfendimus nos) Bir 3: 81. — refi. varas, se sig 
för, gifva akt; förmoda , tro, han kan tå halst warda 
slaghiu, han waras minzt KS 81 (200, 88). tha iak 
minstz warades (putarem) koinnio grymasta wargha Su 
161. ib 115. — Tara at 9 varna , åtvarna. rebecca • .. 
warar sin son iacob at MB 1: 217. Bil 313. Jfr at 
Tara* — Tara for6j göra uppmärksam pä; varna . 
marskon wardh tha warat ffore ath ©rich wildhou 
ather dara RK 2: 4314. Jfr forTara* — Tara Tiper, 
1) göra uppmärksam på, påminna, underrätta , låta 
v et a, varsko. een gik bort at Tara häune vidher Fr 
333. är thz 6wa tha warin mik widh RK 1: 2042. 
ib 4401. Di 177. var härra . . . varade han vipar at 
nero konogar ok simon magus vildo han forra{>a Bu 
101. vara iak (pracaveo) han vidbir at han hawir tre 
owini sem äru j hans wägh Bir 1: 313. jak vara jdhir 
vidhir (notifico) at gudz rätuisa vil skilia konungin 
oc hans affquämd vidh thetta rikit ib 2: 259. 2) 

tillsäga 9 varna, builka hon findir annorledhis göra ellir 
tala oc wilia ©y raadha bötir oppa tha th© wardha 
waradhe widhir VKR 28. thu skal wara thom widh, 
at engeu thora kome när bergheno MB 1: 328. ib 330* 
Iv 4081. Jfr TtyerTara. — Jfr af-, lagh-, til- 
Tara, samt oyar&nde* 

Tara (varä. warä. waara RK 2: 8906. vära lv 
4212, 4279; Fl 489, 572; RK 1: 193; jfr Klockhoff , Stu¬ 
dier öfvtr Eufemia visorna s . 53, 55. Wära VML I Kr 
7; SD 1: 669 (1285, gammal af skr.), 4 : 466 (1335, nyare 
qfskr .); lv 149; Al 3658; LB 3: 37. nära SML Prol. 
i var . värä VGL 1 Md 1: 2. Wärä VplL Praf; 
SD 1: 670 (12*5, gammal qfskr.)] Fr 2342. pres . md. 
sing. 1 pers. äm VGL 1 p 14 (på två st.), är. 2 pers . 

äst VGL 1 R 5: pr., 8: pr.; Bu 75; KL 384 ; Bo 

175; MP 2: 35; Bir 4: 111; Al 256; MB 2: 211, 379. 
äSth ib 211. äSS ($ förbindelsen äss tu,) LfK 262. 
är Bir 4: (Avt) 177; KL 383, 392; MP i: 22 o. s. v. ] 
Al 232. 3 pers. är. er VGL I K 3, 6 o. s. v.] RK 
1: 2 o. s. r.; LB 2: 38. ä ÖGL Efis 24. Dr 18: pr. 

o. s. v.] VplL I: l, 7: i; Bu 12, 145; GO 13, 818, 

952, 1057. iär VML 1 G 11: pr. o. s . v., 11 Kr 6: 6 
o. s. t>.; ÖGL B 51 » var.] SD 6: 280 (1344). jär VML 

1 B 24; SD 5: 374 (1344, nyare afskr.) f 375, 376; SR 

2, 18 . iär ib 46. jä ib 44. ar VGL 1 A 18: 2, J 6: 
1, FS 2: pr.. 111 67; VML 11 Kr 11: l i var.] Bir 
4: (Avt) 179, 180, 184. pl. i pers. ärnm. arom. arom 
Lg 3: 21. ära Iv 4211. äre BSH 4 : 302 (1502). 2 pers. 
ärin. ärä Va 47. är Fr 764 (i rimsl.). 3 pers. äru. 
äro VML 11 Kr 1: pr. o. s. v.] ST 7, 12 o. s. r.; 
Fr 159, 214 o. s. v. järu SD 5: 374 (1344, nyare af- 

skr.), ära VGL 11 K 21 , 60, 72 : 5; VML 1 Eps. 1: 

1, 11 Prcsf ., Kr 1: pr., Kg 6: pr.; Fr 345; VAH 24: 
323 (l454), 326 (l377). ärä VGL 11 Praf.] Fl 571; Va 
7, 3i. äre MB l: 46 o. s. v .; Di 151 . ere RK 1: 
4413. aru VGL 1 A 21: l, R 5: 5, 111 98; ÖGL G 

8: pr. arw VGL V 2 (på två st.)] LB 10: 7; jfr s. 449. 

aro ib 3: 146, 154, 173 (jfr s. 149 ). ara VGL 11 K 72 ; 

2 t var., V l. är Fr 2596 (i rimsl.). pres. konj. sing . 
86. see VML 1 M 22 ; SmålL 9: l; MELL Kg 22 • 
var .; lo 2163; Bir 2: 128; ST 198; MB 2: 211; Ber 6, 
15, 20. Sä MELL Kg 22. 86y SD 5: 375 (1344, ny¬ 
are af skr.), si VGL 111 l; SML Kp 4: pr., 12: 1, 
M 18: i; ST 198. sii SD KS 1: 514 (1405); HSII 7: 
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20 (1470?). vari VML 11 Ä 17: pr.] MP 1: 128 ; Bir 
2: 226. wari SML Kk 15: 3. Kg 11: pr.] VML 11 
M 8: pr. o . s. v .] Ber 96. warj PM lxv. vare VML 
11 Kr 6: i. ware ib 5: 4; SD 5: 662 (i347). v&ri 
VML II B 27: l; Bjärk. 30: 2, 41: 1. wäri VplL Ä 
1: 2; Bjärk. 82: pr.] SD 1: 668 (1285, gammal qfskr.). 
Väre VML 7/^3; lo 2816 (i rimsl.). ware ib M 
26: 17. äri VplL Ä 10: pr. ärä VML 11 Ä 10: pr. 
pl. 2 pers. sea Ber 16. 3 pers. sein ÖGL Kr 10: 
pr.] VplL Coqf ., Kk 17: 5; VML II B 18: 2, 23: pr. 
seen SML Conf ., Kk 20: pr.; VML I Efs 2: 2, Il 
Kr 26; 1, p 18: i; SmålL l; StadsL G i. sen ÖGL 

Efs 2: l; VplL P 10; Bu 194; KS 42 (109, 45); Bor 

96. Sön VML 11 Kr 26: l i var. 86 KS 6 (13, 6). 
866 SmålL 13: 5; StadsL Gli var. warin SML 
Kg 11: pr., J 2: pr. ] KS 38 ( 100 , 41). waren VML 
11 Å 8: i. vari ib Kp 7: i. wari ib 1 Eps 2: 2 , 
11 Ä 18: pr. vare ib l: s, 10: i. ware ib Kr 11: 

1, 26: 2 . wärin VplL Kk 15: s, V 14: 9. ärin SML 

Kk 15: 3 » v ar. ären StadsL Ä 17: pr. impf. ind. 
sing. i, 3 pers. var. vaar BSH 5: 322 ( 1508 ). waar 
VAH 24: 322 (1442). va Bu 135, 497. Vär VGL 1 C . tL&T 
ÖGL Eps 10: 2, 33: pr., Dr 2: 1. 2 pers. vast Bu 
76, 79, 140. wast MB 1: 161. U&st ÖGL Vins 6: 

4; Bu 78. värt VGL 1 Md 3: i. var Bu 499 . pl. 

1 pers. varom, wore VAH 24 : 324 (1473). 2 pers. 
varin. waare FM 187 (1504, • tilltal tiU en per¬ 
son). 3 pers. varu VGL 1 K 9 . varo. wa&ro MB 
1: 160, 299, 315; VAH 24 : 323 (1454). WOTO RK 2: 7352, 
7376. wara VML 11 Ä 13: 2 • v ar.] Di 268. W&Tä 
Va 30. vare BSH 5 : 322 (1508). ware Va 3; Di 12 . 
waare BSH 6: 322 (1508). impf. konj. sing. vari Bu 
491. wari VplL M 16: 2, J 21 ; SML Kk 20: pr. 
vare Bu 139 , 140 ; Bir 4: (Avt) 177 . ware MB i: 
31 ; GO 901 . uare ÖGL Eps 15: 2 . waare MB u 
110 , 120 ; VKR 8. vore BSH 5: 332 (1509). wore RK 
2: 7369; Di 134. pl. 2 pers. varin Bu 23. 3 pers. 
varin ib 57 ; Bil 902 . warin VplL Praf. varen 
Bu 13 . vari ib 9 . ware GO 2 . imperat. var. pl. 2 
pers. varin Bu 152 ; warin MB i: 363. waren Di 32 . 
varer BSH 5: 352 ( 1509 ). supin. varit, varidh BSH 
5: 404 ( 1510 ). variidh ib. waret VAH 24 : 324 ( 1473 ). 
Wärit SD 4 : 465 (1335, nyare af skr.)] Va 54. H&rit 
SML Conf) 9 v. [fsl. vera] L. 1) vara , ristas, fin- 
nas , befinna sig (på ngt ställe, hos el. i förening med 
ngn , inom en samling el. ett antal, i ett tillstånd), äf- 
ven bo, Itfra. i |>em timä wir ärum j landit SD 1: 
668 (1285, gammal afskr.). alle pe preste äru i klost- 
renu ib 5: 562 (1346). twe hftrberghärft skulu wara 
i köpstapi hwariom ib 375 (1344, nyare afskr.)] jfr 

2. war en iupe ioachim at namne i uazareth Bu 3. 
j kirkionue i autiochia varo mauge propheta KL 155. 
en dag war kouuugens dotter i sin trägård Di 54. 
hau kom till bergit som dwergana waro i ib 42. i 
frisland war en konuug som osid het ib 29; jfr 2. the 
a stekaborgh waro RK 1: 4298. moug skip lpt han tit 
mz spisniug fara som han ville tber länge waara ib 
2: 8906. |>e äru långt bor to SD 1: 668 (1285, gammal 
afskr.). han . . . gaff hemloff allom them ther tha vthe 
haffde warith RK 1: 832. han matte heller hem&w&rit i 
bern Di 151. sit>an hon hafpo per nokor ar varit Bu 5- 
han war en aff the beszta trä smide som tha waro i alla 

• é 
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wäroldenc Di 57; jfr 9. mz hwat glädhi änglane äru i 
bland the soid sionga •. . äru ofwiir thän som hwilas 
Ber 217. hwar Är blanznflor Fl 338. hwaris äss tu LfK 
262. j tby samu harklädhe var han som j rätwisonua 
brynio, vm thÄn thima han var dräpin Bil 885. al 
the thing som äru j himblenom oc a iordhinuo oc 
j hafwino Bir 2: 171. j thysto vatue äro orma värste 
G O 68. ib 439. fäm barä copar skulu vara i hwariom 
smaharf» SD b: 687 (i347). til varrÄ grift oc Jäghur- 
sta{). J>er vara scal mit a gulwenu i korenom ib 562 
(1346). ddmum wi fullan almnnna vägh. som han af 
alder hawer varit, iui liiorJ>bärgs ängh., ok vilium wi. at 
han bär ewerdelikä se. ok ware ib 662 (1347). sua sum 
et rum var e mällan solinna oc stolanna Bir 4: (Avt) 
177. han wiste hwar wadit war Di 62. opta är skar¬ 
lakans hiärta vndhir wadhmals kapo GO 327. ware ey 

lagh i lande tha toghe hwar som finge ib 2; jfr 2. 

myssena . . . åto han til döz ok thön medh hånom 

wåro KS 3o (76, 32). riddärÄ |>e egh äru i waart 

raaj> SD 5: 375 (1344, nyare afskr). som i therra 
fölghe äru. eller hwar the helzt äru BSH 1: 131 (l37l)« 
angin war j hänua släkt som kalladis thy nampne 
Bil 894. äru the j myrkiom Bir 1: 163. daghleka vast 
Jm i lifsen[s] va]>a Bu 76. skulu thcssin fornenipda 
land ... i lughne ok i fridhe warä BSH 1: 133 (1371). 
til |»ås at t>e vndi eno frälse länger w&rin SD 5: 478 
(1345, nyare afskr .). engin dödheliken människia kan 
altidh wara widher (inhcerere) andelika skodhan Su 
259. alle the som woro for (d. v. s. råkade ut för) 
thz wädher RK 2: 7352. — med prep.,.i sht til, för 
att uttrycka på en gång rörelse till och varande på 
ett ställe . han wilde til nycöpung wara RK 2: 5917. 
ib 6605. Bir 3: 219. claus persson . . . ville oförtöfft 
variidh hos eders herredöme BSH 5: 404 (1510). 2) 

rara, rara fÖi\ handen . finnas , finnas till , g fras . mäj> 
konongs nathum. sum tha är SD 1: 669 (1285, gam¬ 
mal qfskr). hwaryom mauni. per nu är äller var[)a 
kan. i bwariäbandä sta{) han se ib 6 : 562 (1346); jfr 1. 
hadhe han ekko warith optha hadhe the illa farith 
RK 3: 2710. til at matä coster se thär pe farä SD 1: 
670 (1283, gammal qfskr), hwarco war sool eller stiärn* 
or MB 1: 155. thz war een ärlikir riddare han gaff 
sik j klostir ST 161. thet war en man ther hafde 
et ilt sår KS 41 (l07, 45). ängin war the borgh 
. . . tlier sik ey gaff vnder wart wald MB 1: 433. 
alla andra örlöghx waghna som i egipto laude waaro ib 
315; jfr 1. — hafva tillvaro , rara, existera, jak är then 
som allaledh är (ego sum qui sum) MB 1: 282; jfr 7. 
then hawer thik sänt som är ib. afgudhi, hulkiu som 
är ok var MP l: 128. MB 2: 333. — rara, vara egnad 
el. afsedd y tjena (till ngt), nokor |>e vakn. sum äru 
til openbarlik strij) SD 1: 668 (1285, gammal af skr.). 
taka plikt J>e a(>rum är til räzl ib 669. J>et scal vara 
til klostersens vphftlde ib 6: 563 (1346), the skulo 
honom til thieniste wara RK 1: 966. thenne bonadhor 
war ey at euast ther fore, at thäkkia hwsith mz, oc 
til fäghrind, vtan han war*oc ther til, at tekna os, 
oc tbydha himerikis skipilse MB 1: 496. — vara , ve- 
derfaras. nadh oc fridh vari idhir af gudhi MP 1: 
128. MB 2; 333. we är konne thän dagli hon bisar fore 
spiwth stangh GO 1017. — rara, tillkomma , tillhöra. 
gwdy warj thes loff PM lxv. HSH 7: 20 (1470?). 3) 


rara, vara i ro el. fred , förblifva, stanna, i förbindelse 
med ett föregående lata. at J>e latin wara vnderdana i 
fri|)i wara SD 5 : 878 (1344, nyare af skr), latin os gambla 
hema wara Al 835. marsken sagde han wildit ey spara 
lote niclis sin armbost wara RK 2: 5789. the . . . b&dhe 
honom . . . lata wara tbera stadh MD (S) 23* 4) 

rara, ega r«m, ske, inträffa. [>a wäri frither mälliu 
aldra manna aff allän dö|>erlik owiuscap SD 1: 668 (l285 y 
gammal afskr). vtau J)ått sey i härfärj) ib b: 375 
(l844, nyare afskr). a förstä J>inge sijjan konung- 
ios bref äru vpp läsin, äller a kyrkiostämpno, })är 
ey aru J)ing 480 (1345, nyare afskr). tridhla christi 
tilquämdh är j huars manz dödh MP 1: 12. thz hooff 
thz war a träno näss RK 1: 648. hadhe ekke han 
misth siith luff wiisth hadhit warith een huffwudh 
striidh ib 3: 2703. thz war et sinne at konung er- 
mentrik kallade en aff sit rad till sik som junker 
säueken het l>i 173. han sagde hanum at aktilia kon¬ 
ung wilde haffua hans dotter, om han kan fa, henue 
mz wioskap oc kerlek. kan thz ecke wara, tha kom¬ 
mer han i edert land mz makt ib 31. the sagde thz 
matte wäll wara tå 62. tha war et mykit regn ib 43. 
thzta war i en onda stund, at didrik konung hit kom 
tå 151. han ska) giua enä h&lf mark til bvrägiälz . . . 
swa sum af aldär havär uarit SR 11; jfr 5. — rara, 
rara gällande , gälla, wir . . . wilium at wäri ewär{>i- 
likä. at . . . f>a wäri frither mällin aldra manna SD 1: 
668 (i285, gammal afskr). nu spanä mapär bion manz 
giär fulla bospänd tax |>ILt e i handum, {m iär pät 
ej>är siäx manna SR 46. 6) vara beskaffad , för¬ 

hålla sig. jak är suasom giutare Bir 2: 244. somlike 
män äru suasom thz skip som hauir mist styrit ib 
171. thu gör som thu äst til Bo 175. — förhålla 
sig y bete sig. han hafwer illa mot tik warit MD 131. 
— rara, rara förhållandet , förhålla sig . är f>et swa 
at uokar af bondum vil frälsis man war^ft SD 5: 
477 (1345, nyare afskr). kunne I>ät swa vara ät han 
vilde {>är af f&ra ib 637 (1347). swa är thz som i 
sighiu Bo 218. helbrugjiu til hugh oc licama. guf» 
gawe at swa vare til syälinnä SD 5: 561 (1346). hans 
herra spordhe huru ther vm war ST 303. iak kan mik 
ey ther aff forst&nda huath honum är nu komith til 
haoda vtan thz see for stolta quinna at han hafuer 
mist badhe vit ok sinne Iv 2163. 6) vara med t 

förhålla sig med. med dat. (el. i dess ställe ack). 
äldre var mik sua väl. som mik h&VAr här varit Bu 
110. wäl är henne Bir 4: 126. wel er then thz for- 
skyIla kan RK 1: 6. — vara med , gå åt. spur|>e huat 
hanom var (quid sibi accidisset) Bu 526. ST 270, 291. 
Su 159, 431. 7) vara. med förbleknad betydelse så¬ 

som kopula. I>a so |>em barnom (>e sama morghongäf för 
möbärne oc ey til fäderne SD 6: 479 (1345, nyare af¬ 
skr.). thz ärwodhe är ower thit mäghin MB X: 327. 

• 

thridbi a tiäldith war aff hardwk ib 495. änglane 
. . . äru fore them som ärfwdha Ber 217. jorafru 

skal staa oc wara for jomfrum Bir 4: 72. thu är 
(är hafvande) mz en son Al 232. ib 256. waren til 
fridz Lg 3: 713. thz första budhordhit är 6wa ST 

7. vm thön mål ther wårda land ok almogha, tå 
är ä thes bätur at flere witre män 6en i rådhe kun* 
unx KS 17 (42, 18); jfr 5. hwilkit mik tykker wäl 

wara PM lxv. hwlikin man borto är vm tu aar SR 
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II; jfr L thi förre war opp tbx kom tha nidher RK 
8: 3699; jfr 1. thor war ix alna diwpt Di 49. fäm ara 
war domens wm then tima Bil 346. hwylkins hälst 
skipälse Aller wilkoro ban iär SD 5: 960 (1344). hwariä 
handa skipilse ban hältz te ib 567 (1346). thz diuri t 
Ar leon^köns älla wargx Bir 8: 66. lappecium hether 
skreppa hon er fyra köns LB 2: 39. mapar är manne 
likastar Bu 145. sua rar iufxjn g^Alin ok vildar ib 78. 
pe vitu t>ik at t>u uast syndoghom mildar ib. hua war 
starkare än samson »6 4. the land waro all hedhin MB 
1: 433. han war trötter Di 43. tha han war xij ara 
gamal), tba war han bAde stark oo degeligen ib 57. the 
som ekke ärw lärdho PM lxv. en riddore . • . rädli 
honom at hAn skulde fara tith han matte liffua vtan 
kiiff ok ware feligher vm sith liiflf RK 1: 983. waren 
redo mz hästa oc harnisk Di 39. mäf> tolf man- 
num. them sum trygger Aru SD 1: 669 (1985, gam¬ 
mal afskr.). faa j&ru (>e thätt gi<>rpo ib 5: 374 (1344, 
nyare afskr.). en är gudh, thcr alt skop ok skapadhe 
K8 7 (16, 7). heel see thu ST 198. bap han gup vara 
naJ>oghan sinom skaf* mannoni Bu 134. pär til at 
friprin te althings starker SD l: 668 (1995, gammal 
afskr.). pikkis pätta wärä skiälikt ib 670. |ia jär 
hwars manz kiärä vm [Aston maal döp ib 5: 376 (1344, 
nyare afskr.). äncti är wyssarl än döprin ib 561 (1346). 
natskäua wit ok räfunga kostr äru odrygh KS 47 
( 119 , 5l). äru dyghde mänge ok mängskina ib 17 (45, 
19). ey skal tyn mater wära offheter LB 8: 37. mit 
folk se thit Al 5391. jak bidhir thik . . . at thu lära 
mik hwilkin äro tyo gudz budh ST 7. tha spordhe 
then store blamannen at mestaren hwat manne han 
war som honom thit fölghdhe ib 303. jak är [aff] 
gudz nadh thz iak är MP 1: 19. thz war thz them 
skilde vpa RK I: 897. är . . . ilt taka dygdh tber 
ängin är KS 47 (ilt. 51). bätra är at lydha gudbi än 
männUkiom Gr 971. skal thet ga till foydhen, tha 
vore thot bästh ath göre en ändha her nedhro hoss ft- 
enderne RSH 6 : 359 (1509). pe sagpo pik vara galin ok 
diäw[l]s man Bu 77. iak hughpe pik TAra väldoghastan 
härra ib 496. mArs var örlögs man ib t. februus rar 
ok en hepna manna gup ib. guz ängel . . . var hänna 
dagheleken drosate ok gupieken gömare ib 5. at han 
sik wil vtiderwinna wara waar laghman BSH l: 185 
(1386). han (Gud) er til alskons dygd vphooff RK l: 
9. folke jerl war en erliken man rikesins forman tha 
war han ib 932, 233. ij ärin rät syzkeno hadhe Fl 740. 
jak Kr iosep idhar brodher MB i: 950. jak skal . . . 
wara idher gudh, oc skulin i wara mit folk ib 376. en 
diäuul . . . sagpe sik vara sanctum incobum Bu 171. 
huilken kunungr kännis medh ordom ok gerningom 
sik wara gudz vndiddna KS 16 (39, 17). thwa hundh 
ok kämb han är ä hundhir th&n same 00 u. vill är 
ey landz räth ib 64. förste höghtiidh aff them siw 
war siwnda dagx höghtiidh MB 1: 497. thz är mit 
radh, at thu skipt sunder thina byrdhe »6 397. vape 
är stripa vip gup stäluan Bu 134. försto trapo (för 
första trapaj är at tro eti vara sannan gup ib 185. 
mz treem syndom särlica som är (nämligen) högferdh 
ok värlz goz giri, ok licamens oquämolike loste til 
skörlifnadh ok bukfyllo draghir han m&nga siäla til 
heluitis mörka iordh MP 1 : 13. alth onyttogith folk, 
som är (sdsom) gambla kärlinga oc kala PM 3 . mik 


är encte om thin frända huffuod Di 101. tha sköt 
wslter stångens twert wtoffuer konungens sall. ths 
sagde alla konungxmen at thz war wäll skutit ib; jfr i 
by. — rara, vara alt anse, rara delsamma som. bw» 
som här a mot györ. se (nåud. det som han gjort) swa 
gyort sum a oss syilwän SD 6: 606 (i346). aldar pin 
aldar var möpa ok prang Bu 76. en stoor draki som 
är diäfwlln MP 1: 19. — rara, rara detsamma som , 
vi/ja säga, betyda, thäs hälgha anda hugher foor ower 
watnin thz är at sighia ower iordh oc himil MB 
1: 155. captiuitatem ther är at sighia fäugilse ib 11. 
Titrum er glas LB 2: 36. urtics thz år nitzsla ib 4: 
351. stiirnona nidhirflolle a iordhena, thz ftr at kropp- 
ane falla for dödhenom MP 1: 19. — vara f beteckna. 
adamas är mins hiärta mop ii guz piänist hart ok 
pört Bu 79. sftdhin är gudz ordh MP 1: 64. siw 
fsghra köör oc siw ax full mz korn, äre siw frukt- 
samlik aar MB 1: 938. — rara, kunna liknas vid 9 
likna, pu Sst blomstar huit ok röp Bu 75. rike¬ 
doma äru thorna, ty at the sargha wara hugha mz 
sinna huxilsa styngom MP 1: 86. i) zaaom hjälp - 
rerb i förening med part. af ett annat serb. a) i 
pree. el. impf för att i förbindelse med pari. pret. af 
ett inträns, verb bilda perf. el. plusgvamperf. af detta . 
hänna prästar var fiäron farin Bu n. folkit var sopfua 
gongith Di 940. at wir ärum aff lande farnir SD !: 669 
(1985, gammal ef skr.). för än ... lifnäprin är piit kumin 
ib 5: 563 (1346,). som ey äru til arä kumin ib 476 (l845, 
nyare afskr.). waare the komne in moth sniwinghoo 
BSH 5: 399 (1506). nar som nager ny broder i embetet 
kornen är SO 105. i huilika mato thät mik helrt medh 
rätto a komit är BSH 1 : 165 (1376). hans tinaa wara 
losnadhe Di 966. tha arit war forgangit ib 49. thu ist 
heel wurdhin aff thinom siukdom KL 80. at mö var 
nioper vorpeti Bu 64. wankunnoghe men vndra oc 
kunno ey finna hwru thz är swa wordhit MB \: 993. 
spordhe sanctus germ&nus hwar brödhirno waro bliffne 
ST 986. b) •' pres. och impf. (ngn gdng i perf.) för 
att i förbindelse med part. pret. qf ett trans. verb 
uttrycka omskrifning qf passiv form , hvarvid förbin¬ 
delsen han beteckna: a) ngt som eger mm el. eger 

giltighet i hvarje ti ds moment, är thz watn kallath 
(kallas) bärsabee MB 1 : 199. thän sum lagh forsmaar 
agher af laghurn wära forsmadher SD 4: 466 (iSM, 
nyare afskr.). f)) ngt som pd en viss tidpunkt egde el. 
egt rum. a skänningis samtalu sum nu var snima hal¬ 
lin (hölls) 8D 1: 668 (1996, gammal afskr.). på t ti 
bref var gyort oc giuit i varom garpe vip huslby 
kirkio ib 5: 639 (1947). the som medh mik waro tba 
biscopp gotzskalk slaghin war BSH 1: 165 (1376). vm 
thäu thima han var dräpin Bil 695. war tbz giort 
badhe fore hedhert skuld oc kKunedoms MB 1: 961. 
finder proster ... at ... hwdhin är mislitath, som 
för w&r sakt ib 369. ther war et större vnder seet 
Al 10439. pe som skud (för skuldj hawer varit gywin 
(de mot hrilka anklagelse har riktats) SD 5: 605 (1346). 
y) del resultat el. det tillstånd som inträdt genom en 
föregående handling, hans namn är scriuat (år sbrif • 
vet) iui mino hufpe Bu 504. al väruld ftr af pinom 
fäpar bygd ib 78. thera hiärta är i tw skorith MB !: 
414. hwarce war skapath fä eller folk (var ekapadt) 
ib 155. owan a studhomen varo satte knappa Gr 998. 
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iårulänkior varo tber bundna fore Fr 1336. bergit war 
lukt Di 43, c) i pres. el. impf. för att i för bind titt 
med part . pres. af ett verb omskrjfva motsvarande 
Umpns af detta . tha skal thz torney pangande Tära 
Fr 1330. theu änkte ftr hauande KS 48 (i2l, 38). 
bon war loghande i guds älskogha MB 1; 881. nar 
hon (själen) är tänkkiandhe a gudz sons blodz vt- 
fiutilse MP l: 13. mz allom människiom som i dröff- 
wilsom ärw stadda, är hon warkunnande Lg 8 : 703. 
wi ärom thes begärende SO 8. swa danna gerning 
•om j ärä begärändes aff mik Va 47. konung cris- 
sosinos moder som thz war waldande ib 33. d) i 
pres. för att i förbindelse med part. pres. af ett verb 
omskrifva futurum af detta, gak nw lil stadhin huar 
thu äst seande (visura es) pawan oc k tsaren Bir 
4; ui. räds enkte aff tby thu är lidhande (quee 
passurus es) MB 2: 333. e) i förbindelse med part. 
pra. i gerundiv användning, dömer huat är görande 
ella latande KS 31 ( 80 , 34). ban skal . . . thz wägha 
medh fullum skiälum, huru görande är ella låtande 
*6 (81, 34). är fatikom mannom huxande huath the 
äru ib 48 (131, 38). flärdha tidh är märkiande at 
ihssu nampn är hans tiänarom ti) hedhir MP 1: 38. 
jom frudom in är mykyt lowande dygdb Bo 41. — 
▼JU** sik, vara (jfr 7 ofvan). i pres. honj. di sjunk - 
tivi i förbindelse med följande äller* han se sik 
(kan md v oro, vart sig han år) riddäre äller swen 
SD 6: 478 (i~45, nyare afskr.). — rare sik, vare sig. 
nar som nager ny broder i embetet komen är rare 
sick screddere eller offuerskerer SO 105. aff alt tber 
peninga galt vare sik antigia miö) eller malt HK 8: 
(Till. om Chr. //, red. B) 6388. — rara ater, ram 
qvar. är ey swa mykit folk aather, at ty gither til 
jorda kommit, som fraan stielper SD 6: 136 (1348? 
gammal qfskr.). än waro tber ather igän nAkre aff 
gudz almogha huilke • . . stodho oc stridde manleka 
rnotb Su 88. iak ska) her ater äpter idhcr vara Fl 
8080. herra iwan gik tha a) ena thiit han fan sina 
sweoa han lot een Jönlik til sik kalla hina andra 
vara ther ater alla lc 629. waro twe män Atir äpter i 
trftldomin MB 1 : 384. — återstå, tha han stodh op af 
bönomen Tar en delin (d. v. s. in af de fyra delar i 
kvilka natten indelades) atir Bo 100. — Jfr ater Tara* 
— Tara fore, 1) vara i vägen , hindrat rare 

mik ey fore edha min (ef tigi vari mér hröp tda 
brigtH ok synd at sverja mtineida) . • . iak vilde 
honum aldrigh vinskap gifua Jv 5684. 2) förtstd , 

vänta, till stunda, honom är ey annat före än död hen 
MB 2: 188. 3) std till buds, vara möjligt (för ngn). 

buat är mik annat före (hvad annat kan jag göra), 
än sätia mith fingher för mwnnen Su 138. — Jfr fore 
Tara, af vensom for varande. — Tara irir, rara 
tfvsr, aterstd. war än mykit silff ok päninga jwir Bil 
**7. jfr iTirrara* — rara til, 1) vara tillstädes , 
vara för handen, jinnas. är äi fläsk til SD 6: 837 
(1347). Tm thet är ey til j redhoswensins wärio som 
then siuke aastundar VKR 43. Iv 3606. 2) vara till 9 

fnnas. at nakor andelik thing waro til MB 1: 38. 
äogin är annar gudh til vtan han Gr 883. al tbo diur 
som til kunno vara Pa 16. somi varo the ti), som 
trona vildo atir kasta Bil 833. h&n är nw ekke til i 
iordherike Lg 440. MB I: 449. J/t^tllvara. — Tara 


apa, vara för handen, thz Tar frost Tppa Bo 194. 
thz är nu natta time op a Jv 4ioo. — Tara Tl|>er, 
vara tillstädes . Ti varom vidhir i ioseps ok marie 
fästning KL 389. MB 2: 378. nylica hände som iak 
var oc Tidbir at iudhane korsfästo ihesum mz afwnd KL 
418. MB 2: 410. iosep . . . biwdher allom wtganga vtan 
sinom brödhrom, oc wi] at engin ware widh, mädhan the 
kännas hwar widh annan ib 1: 930. Jfr vtyervara* 
— Tara äptir, aterstd . äre fäm aar epter MB 1: 930. 
nw är äpter at spöria ib 481. ib 469. — Jfr tr an-, 
nkr*, saman-vara, äfvensom borto varande. 

Tara (-adhe), v. [Jfr Jsl. vära] tillbringa våren. 
at the • • • varedhe her oppa BSH 5: 339 (1309). 

Tara,/. [Mnt. ware] L. akt , rard, vakt. taka varu, 
gifva akt , taga sig i akt. the vilia ey vndir standa ok 
waro taka (carere) mädhan the mogho Bir 1: 826. 
Jfr yar, Tarl* 

Tara, f. [/#/. vera] 1) varande, vistelse; vi¬ 
stelseort. thoko the aic et skiul til waru som a fast 
war widh afgudha mönster thäs lanz Lg 866. skal . . . 
kunungr . . . haua före sik ok sit härskap, al tarwa 
hus, thr han är medh waru sinne KS 41 (106, 44). 
il le höfdinga . . . wilia hawa ok byggia huam stath 
. . . thr thöm tikkio wara wänt, lustelikt godz ok 
faghra waru ib 60 (150, 66). i tässe %ärldh i huilke 
wi haffwom ey bliffwelika warw LfK 71. han skal 
aldre haua bliuilse älla varu när gudhi Bir 2: 17. 
jdhra varu skipadhos när gudhi huar äptir thy som 
han gudh älskadhe mädhan han lifdhe ib 863. 2) 

varande, väsende, gudh i threm personis aldra minzt 
atskillekom af sik äftir gudhlike waru (secundum di- 
vinam essentiam) Bir 4: (Dikt) 281, ib 8: 300. fadhir 
ok son ok then hälghe ando thry in personis ok en j 
guddomsins waru (substantia) ok valde ib 1: 374. — 
väsende , natur, beskaffenhet , thässin thry (näml. ting) 
waro atskillekin Aff sik i a syn waru (essentia) ok 
smak Bir 4: (Dikt) 281 . — Jfr borto-, fran-, in-, 
nir-, sam-, saman-, ri^er-Tara* 

Tara, f. [&>. dial. vara. D. dial. värre. Jfr Ristt 
s. 793; Falkman , Ortnamnen i Skåne s. 93; Molbtck, 
Dial.-lex. s. 642] (sandig) strand . thre gaardha i blädh» 
ingis waru SD A r 8 1: 639 (1407). 

Tara, /. [Isl. vara. Jfr Ag». waru; Mnt. ware] L. 
vara; koll.: varor, at the ey WArda plåghade medh 
fals wara ok flärd i köpom KS 74 (182, 8l); jfr fals, 
adj. the matto tbädhan mz sina vara ij fyra dagha 
ti) babilon fara Fl 667. thu syrgher ey for mykin 
fara (för vara; Cod. B, C for wara; motsv. ställs i 
den Fomnorska texten har um varning J>inn) ib 900. 
ladde iag myn skepp mz alszkons wara RK 8: (sista 
forts.) 4898. allan then skath oc opbyrd iag kunde få 
stack iag offuer ena sydho tha kopnr sölff oc andra 
warA mz hwilka iag acthade wtaff riikit fara ib 4811. 
joskaffa aldrahanda ätandis warw PM 3. Jfr köp¬ 
manna-, köpmanz-, skin-, ätande-vara. 

vara (waara), f. läpp. hafdhe han (o: mannen) 
iämhardha waaror (Cod. B wärra 533J oc tungo som 
nw hAwa Annor diwr, tha tholde hau ey widh alzskona 
thrangan mat som opta wiixer mällan thorna eller 
annor hwas thing oc meensam, oc sidhan ware tungan 
ey wäl fallen til at tala mz eller waaronar (Cod. b 
wärranar 535) MB 1: 83. Jfr yar,/. 
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varaktogher (-aohtig), adj. [Mm. waraftich] 
varaktig, bastant, om han them (o: tw öölträä och ett 
tr&nfath) warachtig giort haffuer SO 22?.' 

varaktogher, adj. [ Mnt . wåraftich, wårachtich] 
sannfärdig, iak hafwir wndirstandit aff waraktoghum 
mannom ath stoor plagha oc dödhö är nu i idhrom 
landum LB 3: 182. 
varan, f Jfr fran-, nftr-yaran. 
varardher (waar ardher), n. vårårder ) årder 
som nyttjas vid vårplöjningen. I! waar ardher FII 3: 
66 (1445). 

vårbilder, m. L. 

yarblema, f. varblemma , varbldsa. the wAaro swa 
oföre aff boldom oc warblemom, at the gaato ey stand- 
ith fore pharao konunge MB l: 299. 

yarblftdhra, /. varbläddra, varblasa. skal iak 
plagha alt egipto landz folk mz boldom oc warblädh- 
rum a thera wsla lilff MB l: 299. 

yarbulde (-bolde), m. varböld, vare thu vårdh 
at . . . alt kötit ( ndml . skulle) rötna mz fulastom var- 
boldom (putredine consumerttur) Bir 2: 236. högfärdhin 
• . . är altid otologh ath taga vppa som en swullen 
warbolda MP 4: 217. en swllin warbolde JP 84. 
vardtafl, #e v Arta fl. 

va rf) a (hvrardha SD XS t: 6i ( 1401 ). waar]>a 
VML 11 Kr 5 ind. i var. VOrdha Bir 2: 6, 9, 51, 54. 
worda BSH 4: 36 (1474), 295 (l50l); RK 2: 4219. 
wordha 1H 78. worthä FM 186 ( 1504 ). worde Di 
152. wardha Bir 4: 159; Ber 7 ] LB 8: 47. Vär]>ä VGL 
1 Md 14: 1. w&rf)ä IplL Kk 6: pr.; Bjårk. 13: 2. 
värda Lg 8: 552 . pres. ind. sing. varj>er. wardper 
SD 1: 669 (i285, gammal af $kr.). wardpir ib. warjiar 
Bu 19. warthar SD 1: 670 (1285, gammal afskr.). va- 
|)6r VGL 11 G 2, / 50, Fom 29 . vaf>ar Bir 4: (Avt) 
185 (på två st.), wordher RK 2: 2725 . worder Di 58 
o. s. v.; FM 461 (1510). värl>er VGL I K i o. s. r. 
WärJ)6r SD 1: 669 (1285, gammal afskr.). värder VGL 

1 K 12 . wärder MD (S) 251 . wärdir LB 8: 50 . 

nerdher VGL 1 K h pr. väl>er ib 11 Add. 6: 3 . 
Wä]>er ib R ind. 19, P 25. Wäfcär ÖGL Dr ind. 10 i 

rar.; Bjärk. 11: 6, 12: 2. Wäpar VML II Kr 21 i 

var. pl. 1 pers. var|>oin. vardha Di 225 . wardha 
MD 192 . warda Di 62, 87, 188 . wordhä FM 186 

( 1504 ). wordom MD 8. worde Di 157 . 2 pen. 

w&rdhen MB l: 160 . warden MD 8. worde FM 
592 (l513). pres. konj. sing. 1 , 3 pers. var]>e. WOrde 
Di 194. wärthe SD 1: 670 (1285, gammal afskr.). 
uärdi VGL I Br 3. pl. 3 pers. war|)in VML 11 
Kr 21; SD 1: 669 (1285, gammal afskr.). impf. ind. 
sing. 1 , 3 pers. varj>. wardh. ward RK ls 84 
o. s. v. vart Bu 188; MP l: 12 ; Lg 3: 521 . wart 
RK 1: 45 o. 9 . v. ; Di 57; Va 5 o. s. r. ; MD 387^ 
447 . warth ST 117 . word Di 12 . vort MD 444 . 
wort Di 57 , i5i ; MD 447 . worth ib (S) 213 ; Di 57 . 

2 pers. vart Bu 520. pl. 1 pers. vordhom MB 2: 
26. 3 pers. Wr]>U VGL 1 A 18: t; Bu 57. WTpO 
ib 23, 30. 167, 184, 196. WrdhO Bil 473. WUrdhU KL 
45 , 49 . wurdho ib 116 . wtirdhe FM 186 ( 1504 ). 
vorI>o Bu 137 . worjK) ib 15 , 152 . wordho MB 1: 
1 ; kl 116 ; Lg 8: 193. wordo RK l: 85, 4135; MD 
445 . worj >e Bu 71 . worde Di 11 . word (for wordo 
el. wordej ib 78. wortto SJ 974 ( 1459 ). vorte 


L/K 2 . 13 , 239 . vardho MP l: 19 . wardho ib 44 . 
warto Va 3, II o. s. v. impf. konj. sing. 1, 3 pers. 
wrj>e Bu 20, 30, 64. wrdi llelsL Å 16: pr. i var. 
vrpa ib 16: pr. uurde SML Add. i: 3 . worj» 
MELL Kg 6: 5. wordhe MB l: 120 , 128 ; Al 2188 . 
war{>e MELL Kg 5: 5 » r ar. warte Va 50 (på tvä 
st.), pl. 3 pers. wr|>en Bu 51 , 50 S. part. pret. wrj>in 
VGL 1 p 3: 1 . wrdin Bil 80 . wrjien Bu 18 , 187, 51 J. 
wrdhen KL 121 ; Su 167. wurdhin KL 33 . *o; ST 
350 . vorden Bu 64. wordhin MB i: iss, 157 . 
wordin BSU 2: 39 ( 1396 ). wordhen MD (S) 213 . 
vardhin Bir 3: 463. warden MD 124 . n. wr|>it 
ÖGL Kr 21 . wr]>et Bu 15 . vordhit BU m. wordhit 
BK 211 , 213; Bo 26 ; MB 1: 262 , 433. wordlt RK l: 4126. 
4127; LB 3: 50; BK 213 . wordeth BSH 6: 224 (1507). 
ack. m. wrj>en Bu 526. imperat. wardh MB l: 191. 
vart Bu 166 . pl. värden MD 349 ), r. [/#/. verda) L. 
1) varda, blifva till\ uppstå, finrum ltindom ma inspar 
varpa Bu 62. sagdhe gudh . . . wardho liws oc iämskyt 
wardh liws MB 1: 155. the (Adam ork Eva) waro iäm¬ 
skyt the wordho swa wäxen som tilhörir människio na- 
twro, tha hon är thrätighi aara gamul ib 1. swa är 
wordhin siätte daghin ib 157. swa wardh (sannolikt 
för ner) wordhin fämpte daghin ib. vise måsUra 
spordho oc letadho hwru wärldin wardh ib 31. mz et 
ordh gudh alt wardh (för wardhaj badh Al 6695. 
ib 10427. — varda, uppkomma, med prep. af. swa är 

wordhin aff qwälde oc morghen en daghor MB 1: 155. 
enkte annath qwinkön wardh tha lund aff karlkyne ib 
85. första ar pauadoms sancti petri varp paulus ut 
saulo Bu 99. — blifva , göras (af el. med), tha han 
akikkat hafffde, hwat aff the dödha kn»ppana wardha 
akulle Lg 3: 193. — blifva (af), ske (med), hwat är 
af thik wordhit (kvar kar du b/ifvit af\ hvart kar du 
tagit vågen t) Bo 2»:. Bil 852. — blifra, förvandlas 
till. wor^o . . . stenar af strand smaragdi Bu 152. 
hänna hugher . . . wardh andelikin aff kötlikum Bil 
264. Jfr 4. ~ 2) varda , blifva. ss kopula. vilt pu 

at iak varpe cristen Bu 152. varp cratou cristen ib. 
grymbar karl kumbar mot hanom fäghin ok warpar 
ofäghin ib 19. han gat Angalund lipughar Alla lös 
wrpet ib 15. hon skal hälagh warpa u m*{K>r liue ib 4 . 
h&n saghpe ... sik wrpen blindan vip ofskärt skin 
ib 526. wardh ey w red her MB t: 191. alle the ör- 
löghis män . . . som war herra wardh (sannolikt för 
war; wredher wordhin ib 432. tha hafdho . . . män 
wordhlth misiämpne ib 101 . ib 433. wardha ar hwlit 
eller rödh ib 3<*,s. han wardher ther sin waanda qwit 
MD 387. han wardhir mykin (erit magnus ) Lg 32. 
thu äst heel wurdhin aff thinom sitikdnm KL 90 . tha 
han wardh (sannolikt för w*r) wurdhin swa gamal ib 
33. haffdo konungen lenger biit ok haffde ey tha mz 
them striit tha haffdo bönderne wordit flere ok thera 
här haffde wordit mere RK 1:4126-7. störkir thz hiärtat 
som är wordit kränkt aff nokrom råddogha LB 3: .so. 
wankunnoghe men vndra oc kunno ey finna hwru thz 
är swa wordhit MB 1: 293. thz matte samuledh wardha 
aff natwro krapt ib. natalia varp illa vip Bu 519. vardh 
han räddir oc il Ia vidhir Bo 93. j stonden op oc 
värden til räka MD 349. gör han päningeti til sin 
herra han wärder om inthe 16 (S) 251. medhan war 
nadhughe herra konung erik medh rikesins radh oc 
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mån innan sueriko är ower ena wordin BSII 2: 39 
(1396). tha wart konungenom thz til radha RK 1: 
90. mik wart thft til radhä at hugga ok dräpa them 
ther badha Fl (Cod. C) 1674. vi vordhom til radha 
thiit at fara Fr 1106. han . . . varp päs staz biscopor 
Bu 183. at mö var moper vorpeu ib 64. karl karsson 

• . . skulle haffwa wordbit präster BK 211. brodher 

lårens erici skal snart wardha presther PM lxv. word- 
er jak hans man Di 58. äldre worde wy nw gode wenner 
mer ib 157. tha skal b an wardha min gudh MB 1: 
220. thentidh ... salomon war konugir wurdhin, hk ioab 
wita at konugin wilde lata göra honom ont 57 350. han 
är thän steniu som . , . är . . . wrdhen hyrno stenin 
KL 137. manin vart allir blodh MP 1: 12. iak taker 
thik, vnder mina wärn, oc iak skal wardha thik otalika 
mykin lön (ego proUctor tuus tum et merces tua magna 
ni mis) MB 1: 189. 8) ts hjälpverb i färening med 

part. pr et. för att utttycka omskrifning af passiv form: 
blifva. vtan the warpin aterkalläpir mäp konougs 
nathum SD 1: 669 (1285, gammal af skr.), sköflös therrä 
goz thär tbät wärper funnit mäp ib. vtan pän vrättär 
wärthe optare giordther ib 670. pär til var skuld varp¬ 
er gulden ib 5 : 562 (1346). at thässkyns man wardher 
fore honum ledder MB 1: 362. om hon (muskot) wärdir 
ätin om morgonin LB 8: 50. om han löster varder 
LfK 239. wardher friiheet fra tik wilt tha är thz 
betzsta nidher spilt MD 391. tha warder ioseps haar 
skorith, oc han wardh klädder, oc opledder til kon* 
ungen MB 1: 237. hur waar fru warp först scapath 
Bu 3. sanctus iacobus varp dräpin a vara fru dogh 
gen pascom ib 166. tha biscopin slaghin wardh BSII 
1: 166 (1376). hans Biel wardh fördh for gudz doom 
ST 351. weland for j jwtlaud. oc wort ther wäll vnt- 
fangin Di bl. mz thotta ordh thn wardh alt giort 
Al 6697. wart knuter til konung walder RK 1: 45. 
thenne stadher kalladhis först gebus . . • sidhan wardh 
ban kalladher luza . . • sidhan kalladhis han salem 

• • . sidhan wardh han kalladher bote! aff iacob MB 

1: 220. hulke först lidhw alla the pynor som tu 
nw seet hafuer ok pa thz siizta vorte draghna jn 
j tessa pyno LfK 239. them wart tha venlikA fölgt 
til strand RK 1: 119. för skal nokou hielm klöffwen 
worden (för wordaj Di 10. at iak ekke haffde grepin 
wordin (för At) ib 113. 4) bltfva (till), öfvergd 

(till), varp sva nästan gul at mässing Bu 144. varp 
gul at miöl ib 189. worpo iamskyt pore grena at 
gulle ib 152. tha waro onde ängla wordhne at myrke 
MB 1: 155. at mold skal thu wardha »6 162. iämskyt 
w&ndis waudin, oc wardh at ormo ib 293. mästarene 
kastadho sina wänder fram, oc wändos the oc wordho 
at ormoro ib. wardr åt äugo wåld ok ära hans KS 
16 (40, 17). biirghin skulu ... til asko at vardha 
MP 1: 34. 6) blifva, blifva anledning (för ngn 

till ngt), nu förpe pu mik pän gäst. mik varpar tel 
langan pugga l>u 19. han spurpe pöm huat hanom 
varp tel döpa (d. v. s. hvad som vållade hans död) 
ib 137. Bil 269. thz må warda rikeno til mykin skadha 
ok dröuilse KS 74 (183, 8l). 6) blifva, uppstå , in¬ 

träda, inträffa, wardh mykin sylt i landeno MB 1: 
209 . vardh ginstan stor iordh dyn Gr 302. tekn sculu 
vardha j mananom MP 1: 19. vardh ibland almoghan 
stoor ghny oc mykin thrätta Ansg 229. tror jak ath 

Ordbok II. 
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tha skwlle wardha bätre rolighet PM lxv. om sa är 
ath blodhwithe varth SEG 119. huxa . . . at bådhe 
ilt ok got warda må KS 22 (53, 24). huxa ok warna 
thz som warda må ib (53, 23). i morgon faa vij vi tha 
huad ther om worda skall (huru därmed skall gå) 
BSH 4: 295 (l50l). om raadet haffdo ther anners til 
swarat, haffde wordeth eth menigt oploop i staden thera 
i mellen ib 5: 224 (1507). — blifva , komma; stunda, pät 
(o: oleum) flytar litet pa varen varpar (Cod. C oarin 
wardher 962J Bu 142. — ske, hända, sua giorpo cri- 
stoforus ok sua varp Bu 499. äldre vardher thz at iak 
rymir Bil 427. thz wardhir mangt i marghom daghom 
GO 1041. vardhe tliin vili MP 2: 10. — ske, blifva 
till del, vederfaras, hwat i bidhiande bedhins. troin 
thy at i skulin thz faa oc thz skal idhir vardha Bo 
103. thenna thin bön skal tik wardha (d. v. s. upp - 
fyllas) Lg 8: 710. tha wardh hononi om sith hierta wo 
MD (S) 299. hon war dömpdh tiil eeldin haarda än 
kunde henne ekke thz warda RK 3: 388. 7) komma 

(till el. i), pera lik baros for andream ok vorpo tel 
lifs äpte haus bönom Bu 137. aldre wardha (för 
• wardher ?) iudha riko til äro ok aldre thrifs war släkt 
sidhan thz (det heliga korset) wardher vpuist (nus - 
quam . , . extunc gens Judceorum regnabit) Bil 86. iak 
wardher siälfwer i kalla gripta Al 10250. 8) komma 

fram; blifva möjlig, pa hanom varp ägte tel ansuara 
(då han ingenting kunde svara) Bu 20. quide huat 
hanom wrpo tel anzsuara ib. 9) räka ut (for). 

mannin vardh for konungx wredhe Bil 615. en frw . . . 
wardh ... for sins bonda hati ib 834. 10) kom - 

ma (att), råka (att), med inf. wardher bau sidhan 
at sompna MB 1: 236. marcellus . . . wardh at sompna 
Bil 53. ib 288. tha lagdo konungen sik nidber ok 
ward ther swa lenge at soffwa at striden ward änd- 
adh i hoffwa RK 1: 706. — få. med inf. tha han 
wardh at 60 rachel MB 1: 220. 11) blifva el. ra¬ 

ra nödsakad, skola, måste, med inf. stundom ej med 
säkerhet att skilja från 10 el. 12. nu varpar hans 
dotter ganga (mz) ä)la han sialuar innebräna Bu 490. 
iak vardbir nu skilias vidh thik (me a te nunc opor - 
tet separari) Bo 213. wi wardha nw all sam&n dö MD 
192. thu vardher thina dotter nu wtgifua Jv 3065. 
vardher thu hans hemsko nu at giälda ib 4223. hwilkin 
man här gesta fa han vardher (Cod. B, C skal,) här 
stridha vidher diäfla twa ib 4394. the vardha sik alle 
fanghnä gifua swa fraiut som the vilia lifua Fr 598. tha 
Y&rdh swa myrk the natta tidh thz the vardha bidha 
ther til daghor ator komin är »6 1171. j wardhin nw 
fölgia mik om sin RK l: 3867. thu wordher bidha til j 
morgen betijdha ib 2 : 2725. watnith wardher wädhreno 
säta Al 5827. han warder at sithiä ther nokro stund 
(ht mot hir noch al stille sitt en) Va 17. wi wardom 
haffwa mere makt (wy moten stercker to stride kamen) 
om wi skulom them besta ib 19. ther warda wij at 
tolla wapn oc hästa Di 62. saa mykin nödh dragher 
mik her til ath antighe vardher jach lätha mith liff 
eller jach vardhor dräpe tik (at nu verd ek lata mitt 
lif eda enn adrum kosti v erd ek nu at drepa )ik) ib 
218. rnädhan jak skal tessa resona nidher fara til thz 
capitulum tha wardher jak wpsätya bygningena til eth 
annath aar PM lxv. vi vardom ok mattliom thom (o: 
al werdhz tingh) offwirgifwa Gers Ars A 4. Bil 127, 535. 
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lv 2427, 2656. 4392, 4906, 5463. 5694. Fl 1705, 1870. Al 
1463. 2186, 7253, 7618. RK 2: 2104, 2395, 5818. ST 52. 
MD 171, (S) 233. Va 21, 45. FM 461 (lSlO). Di 2, 87, 
101, 151, 160, 180, 188, 220, 225. ysung worde (för worder 
el. word ?) göra som konungen wildo (nv r erår Isungr 
fiessa heitzi er konongrinn bad) ib 109. tli a the sago 
at theris höffuitzman war dödh oc mykit aff theris folk 
war slagit tha worde the at giffwa sik ib ll. 12) 
skola , komma alt. i pre$. med en inf. bildande omskrif- 
ning af futurum. wardher adam särdelis opstanda oc 
särdelis ewa MB 1: 89. nw wardhom wi swara oc lösa 
thera skiäl ib 32. wardher ther giwas til fulkomin skäl 
ib 146. nw wardhom wi se hurw the tala oc höra 
likamslöso ib 56. hwath thu hafuer . . . borghath mik 
thz vardher iak nu at giälda thik lo 3386. MB 1: 98. 
lv 2280, 4395, 4505. 13) • förbindeln med part. pre», 

i »ht för att bilda omskrifning af futurum el. kon- 
ditionali». tha i förens for wiirulz waldh tha wardhin 

1 ey siälfue talande (non . . . vos estis qui loqui• 
mini) vtan thftn hälghe ande talar Bil 556. om naghro 
wrange män wardha flyande fran them oc til idher. 
antwardben them atir symoni MB 2: 275. Su 325. 
j them personis som warda komaude j thenna reglo 
Bir 4: 109. huilke seandhe wardha (visuri sunt) thz 
rädelika änlithet Su 95. alla them tässa bok läs¬ 
ande wardha (lecturi sunt) MB 2: 296. här äpther 
wardher thz (folket) aat nywtando theris sälskap som 
godhe äru (fet sociu» bonorum) ib 294. all then dell 
j then gode erlige ffrw och hennes kere dotther . . . 
pa myne wegne tillsiigindis worde FM 592 (1513). MB 

2 : 331, 335. VKR 44. Lg 8: 630, 697. jac ... befalar 
forscriffne swerigis rad eller godha men til for[nemp]d 
halmstadha til möte kommande worda . . . at atskilia 
... om alla the erinde BSH 4 : 36 (1474). om then 
gode flfrv, fTrw ingeborgh, hor komandis vordhe eller 
nogon annen pa hetinis väghna her nogon deol pa 
eskeudis rörde pa min döde herris väghna FM 189 
(1504). — varpa af* blifra af (med), wart iagh 
af med try rijko allo i sänder RK 3: (Yngre till. 
om Chr. Il) ». 236. — varp A före, förestd; åter¬ 
stå. hwat vardher mik annat fore (restat) vtan at 
iak sewerdho mik siälfwan Su 411. Jfr fore vardha. 
— varpa til; blifva till. för än nakath wardh til 
MB l: 33 . — Jfr forvardha, fnlvordhin, ny- 
vordkin. 

varpa (vaarthä SmålL 4: i. waarthä ib 6: i. 
vaardha. waardlia. vordha. wordha. vorda. 
worde. v&rpe VGL 1 p i9: pr. -ar, -ape. impf. 
wordhe Di 290), r. [lsl. varda] L. eg. »e till , gifva akt. 
1) akta , besvära sig med, bry sig om. thz ( folket , näml. 
granasophiste) hafwer ey hws äller gardha tholikt 
wilia the enkto wardha Al 5722. — akta, vårda sig om, 
fråga efter . then cristclige tro wille the ey worde RK 
i: (Yngre red. af LRK) s. 278. — akta, bry sig om, 
vårda, wi w p ordhom ey hwath the wredhas Al 6223. tw 
wardar (hirdir) ey hure ther om gaar Di 192. jach 
vordher ey huem tu til hörer ib 241. inte wordhe han 
hwart han rodh ib 260. wordher jak oy hwadh thee 
hannas BSll 6: 186 (1507). 2) värda , hålla i stånd; 

ansvara för. med dat. ägha thenne fornempde bya 
sinöm gardhom wardha TB 77. äghir huar thera ena 
griml hafua ok honne wardha »6. 3) öfverlemnaf 
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ey skal han vppenbar wardas (för warda?,) fiendomen 
innan twa äller tre daglia om än han ware ey men* 
lös MB 2: 53. 4) vara af vigt el. betydelse, med 

dat. et. ack. el. adv. för att beteckna af huru stor 

betydelse ngt dr. opersonl. läto som ängo wardhadhe 
MB 1: 194. thu skal ey . . . swäria nödhalöst om thz 
(o: thins gudz nampn) thz är at sigbia, vtan nak¬ 
ath wardh ar ib 333. — med subj. som kan vara 
subs(. t pron., inf. el. en sats f stundom dessutom med 
personens dat. spör iak hwath thz wardhadhe hwath 
dödh the tholdo ena lund eller andra MB 1: 470. 

ey wardhar sidhan thz (djuret) är döt, hwath thz 
war för blint, eller wäl seando mädh&n thz lifdhe 
ib. wardhadhe thz litith hwilkin likarna wi tokom aff 
modherinne, ä mädhan waar förste fadher war gudhi 
lydhogher ib 149. tha han weet ey mang the thimr 

som honum wardhar litith at wita ib 119. josephus 
sigher sik nokot thz wita. hanum wardha Bil 314. 
nakor spörsmaal, som mik oc minom . . . widherlikom 
höghelika waardha Su 287. ib 337. — ligga om hjärtat, 
med dat. (el. ack.), vm mangä po lyti som i pär myok 
höghelikä rarpäpe SD b: 636 (1317). the verdoga fruen 
. . . kungiorde thöm ... alt thz henne vordadhe Lg 3: 
569. at han kunde noghat faa tala oc skikka om ait siåla- 
gagn som honom wardadhe (ordinärt pro salute anima 
»ute qu<e sibi placerent) ib 366. — (?) at nakor ware 
siwk, som henne wardadhe at sköta Bir 5: 87. — 
vara af rärde. all skinwara som nagat warda RK 1: 
(Xy början rf Gamla Kr.) s. 163. — lata sik vardha, 
låta vara cf vikt el. värde för sig, låta sig ange¬ 
läget rara, låta sig vårda (om), lathin jdher waar¬ 
dha (curate) at theuna wtskrifft är til a myune MB 
2: 258. her elziarius Cardinal leth sik mäst vordha at 
främiä all hennes ärendh Lg 3: 554. lät hon sik ther 
vm vardha at ther ey skulle vauskilso hända Bo 59. 
hwar äru nu the som swa kötlica oc swa fanytlica 
låta sik swa mykyt vaardha oc swa stora vinsorgh 
hawa vm sina kötlico frändir ib 62. han . . . lätir sik 
alra mäst vardha vm vara helso i'6 71. ib 88, 103, 141, 
170, 188, 237, 249. ST 156. VKR 27, 35, 44. MB 2: 182. 
Su 241, 357, 378. . RK 3: (sista forts.) 5531. — part 

pres. som är af vikt el. betydelse, viktig, i allom 
höghom sakom ok wårdande målom KS 72 (i76, 79). 
jak hawer stoort oc wa&rdhande maal Lg 8: 200. SO 
305. owerwägendes richesins m* rchelige vordandhe är- 
endhä BS/I 6: 198 (1507). FM 504 (151 o), 507 (1510). 
om thetta her wordende maall och erindo ib 592 (1513). 
wordhendhe tydhende fförlöpe her ingho pa thenne tiid 
ib 587 (1513). 5) h(\fva betydelse for, angå. med ack. 

thet är mera skadhi landa ok förderuilse almogans at 
welia barn ok ughur magha sik ti) kunung, än hafna 
thet barn til kunung ther medh ärfda rit är til thz 

wald kumith, swasum thön land h&ua röu i handom, 

som thz wårda KS ll (27, 12). vm thön mål ther wårda 
land ok almogha ib 17 (42, 18). ib 32 (82, 34), 78 (193, 
85). SO 47. ihesus . . . vilde uu thädhan fran . .. 
göra thz som vara siäla helso vardhadhe (qutv ad sa * 
futem hominum pertinent) Bo 63. vi hafum nokot påt 

sigia p&fc idra siäl varpa Bir 4: (Art) 184. ib 2: 260. 

hwat wardhar thik (quid ad te) huru then älta the 
lifwa ib 1: 314. hwat wardhar thik (quid ad te) at 
döma andra ib. ib 2: 52 , 124. hwat wardha thz thik 
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MP 2: 29. thu ... lath&r tbz (låtsar au det) tik 
enkthe wardhar Su 104. — varpa ater, återlemna. 
iak wil waardha han ater (restituam) i tbina band 


MB l: 248. Jfr ater varpa» — Jfr and-, fram-, 
hand-, in-, nm-, ut-varpa. 

rardha (vordhe), /. [Sv. diai . våra, våla. Fdan. 
varde, vorde. N vorda] eg. hank; knippa , fskknippa. 
tåla. antal af tio. vid räkning af fisk, tänk. torsk. 
Jfr Dyrlund , Aarb. f. Nord . Oldk. 1885, s. 294 f.; 
Falkman , Om mått och vigt 1: 484; Hildebrand, Sve¬ 
riges Medeltid 1: 766 /. ii vordher skaffwetorsk i vorde 
kwlmwle USH 19: 166 (1506). 
varpa, adv. Jfr nipan-, ovan-varpa, 
rard han, f. vård. lat ban fara i minne wärio oc 
wardhan MB i: 244 . Jfr andrardhan* 
rardhbodh (-boot), f. vaktbod. nv aghir waardh 
oc wardhbodha optaka iij j horndöd ok thre j hulte 
TB 73. tber äghir huariom tOlft sina wardhboot hafua ib. 
boar som brennir wardh bodh ib 77. Jfr rardha bodh* 
rardheliker (-likin), adj. a hanom är än k te 
bop at ban nokontidh höfwitzskor älla dygdhelikin 
wardhelikin (för älla wärdhelikin ?) wardher Ber 257. 


rarper (vaardher. waardher. vorder, Vär¬ 
per L.)j m. [Jsl. vörtfr] L. 1) akt y uppmärksamhet, 
vakt. mange haffde pa honom wardh RK 2 : 3339. 2) 

vakt, bevakning, vaktgöring. huar aghir androm wardh 
tilaighia om midhian dagh TB 73. böte han tba iij öra 
j wardh atte jnkoma oc gange tho then i wardh ther 
oås t til manadhir är aff synamannom ib 74. som wardh 
latte ib. tha genast ringdo i wardh OB 214. the 
riddara . . . hiollo ower sik en starkan wardh RK 1: 
2321. riddarane som hiollo vardh vm herrans ibesu 
gralf KL 396. MB 2: 390. tho grymme hedna hullo 
wardh vtan for hans senga gardh MD (S) 289. som 
hiollo vardh ok vaku om ban KL 393. som hioldo 
waku oc wardh ofTuer honum MB 2: 388. ther hall¬ 
andis vaardh oc waku dagh oc nätther ib 155. halla 
wikth oc ward PM 26. ib 28. RK 8: 1006, (sista forts.) 
6108. FM 268 (1506). at han behöffde then stora skara 
honom wakta rnz wardh ok wäria MD (S) 289. — 
vakt , vaktmanskap , vaktpost, sauinianus gik wt fram 
wm wardh in Bil 462. nv aghir waardh oc wardhbodha 
optaka TB 79. GS 25 (1369). ath actandis o<$h väl til- 
sigendis är her i skäriegardin met starke vorder skicka 
til landwårn j moth the skalke, som nw församblade 
äre i siöu FM 189 (1504). 8) bevakning , hägn. köt- 

tnaogara bodha oc kirkia gardh hAfde köpmen j thera 
wardh RK 2 : 9206. — Jfr biftrgh-, b JA-, böte-, 
dnra-, for-, in-, lyzun-, näsi a-, port-, strand-, 
stranda-, ut-rarper* — rards man (wartz-), 
— rarpmaper* en wartzman han fik seo At 
falantin och nampnlos kommo Va 44. genstan komo 
wardx mennene oc toko haud a henne ST 342. — 
Ttrdha bodb, /. — rardhbodh. nu aa ward oc 
wardhabodha wptaka GS 25 (1369). — rardha 1Ö8, 
adj. L. Jfr Y*r|>158. 

tar|>er, m. jfr dagh*, mal*, midhdags*, 
morghon-, n&t-Tart)er. 

Ttrdhhafre, m. vårdhajre, en of gift som utgick 
ftr befrielse från vakthållning f wård hafre som gafz 
wt för wård BtFH 1: 317 (l4i3, Joh. Bures ut dr.). 

YArphald (vaardh-), n. [Jsl. vardhald] L. vakt¬ 


hållning. fellir knape ellir skötta vaardh hald ellir 
wako EG 66. 
rarphälde, «. ? L. 
rarplös, adj. L. Jfr rardha lös. 
rarpmaper (worJ>- HslsL Kg 9: i. vardhman), 
m. [IsL vardmadr] L. vaktare , väktare. varp män . . . 
rymdo rådde Bu 530. wardhmän wrdho annars hugha 
Bil 473. tha loop en thera wardinan til stuffwonna RK 

1: 2395 . Jfr rardsman. 

rardhnadhe, m. anhörig, låta sionga siäla mässor 
• . . äpter sin wardhnadha dödhan MB 1: 410. Jfr 

yarpnaper* 

varpnaper (waardhnadher. waardnader. 
varnadher. ack. -ap. -ath. -at 8ML Kg 12: 3; 
VML I G 5; Bir 5: 10. -att RK 8: (sista forts.) 
5536. gen. -atz SD NS 2 : 44 (1408). -adz ib 48 
(1408), 53 (1408), 134 (1409). pl. -ar), m. [Jsl. var- 
nadr] L. 1) vård; ansvar, jngen aff ämbetedt 
schall längre haffue wårdnedt vm trÅnfath än tbz 
är iuneu bomen SO 221. 2) vigt, angelägenhet. 

j stridhenne är störstho waardhnadher ath capithen- 
aren haffwer aff allom sinom tyänarom oc stridz 
folke största lydhno PM 2. 3) person som är un¬ 

der ngns omvårdnad el. står ngn nära; anhörig, se- 
bastianus taladhe ... til thera vardhnadha (paren- 
tibus) Bil 476. fbrdho thera warnadha alscons föd ho 
thil graff ib 119. hawer thu nakan thin wardhnath 
(quempiam tuorum) i stadhenom barn eller mag ha MB 
1: 193. hwilken man som wäl wil signa sin wardhnath, 
oc ynskia honum got aff gudhi ib 258. »6 269. gudh 
hafdhe . . . fordärwath alt mankönith vtan noe oc 
hans wardhnAdha ib 195. henna wardbnadhom gaff han 
gawor ib 206. for ... dera minna varnadha ok for- 
äldra siäla rökt SD NS 1: 201 (1402). meth . . . minna 
nästo varnadha oc arfwa godhuilia ib. hulkit iak af- 
händir mik . . . oc allom minom vardhnftdhom arfwom 
ok äptekomandom ib 227 (1403). ib 71 (1401), 252 (1403), 
429 (1405), 435 (l405), 588 (l406), 671 (1407), 2: 17 (l408). 
Bir 5: 10. — underhaf r ande , underlydande , underly¬ 
dande person, hafuom wij ... hänno (drottning Mar¬ 
gareta) ena hiillp gifuit ofuer alt riki t, badhe ofuer 
biskopa, klärka, kirkio oc kloster, riddara oc swena, 
landbo oc wardhnadha FM 23 (1389, nyare af skr.). 
alla landbor, ok clösters vaardnada BSH 5: 524 (1513; 

» vi dim. af 1515). — koll. anhöriga, familj, slägt. va- 
lerianus fik vita. at alt hans folk ok varpnapar var tel 
cristendom gänget Bu 422. ypolitus . . . troste sina niän 
ok varpnap tel martirium ib. vif> pik scal skelias pässa 
hems vini ok frandar ok varpnapar ib 519. jacob känner 
Allom mannom at signa sin wardhnath samulund, thy 
at alle cristne män skulo mz korseno signa sik oc 
sin wardhnath MB 1: 259. för mig och myn wård- 
natt RK 8: (sista forts.) 5536. minne siel ok minna 
foreldra ok mins wardhnatz sielnm til roo ok lisa 
SD NS 2: 44 (1408). ib 48 (l408), 53 (1408), 134 (l409).. 

— (sammanfattningen af) underhafvande, alla landbor, 
ok clösters varnadh vndor alvastra BSU 5: 594 (1518). 

— Jfr laghrarpnaper samt rardhnadhe* — varp- 
napa hlon (växnäpä-), n. L. — vardhnadha 
ärande (wardnadhe arendhe), n. — vardh- 
nadh ärande* j thetta wardnadhe ärendhe, som aller 
största makth pa liggher FM 565 (1512). 


Digitized by 



Original from 

PRINCETON UNIVERSITY 



YArdhnadh ärande 


982 


rori 

Yardhuadh ärande (wardhnath ärende), ». rara hwar han foor ij thera skara k 3359. ib 1799. 


vigti g t el. maktpåliggande ärende , vigtig tak. tz är 
wardhnath irende SO 102 - Jfr Yardhnadha är* 
ande. 

vardhning, /. — rardhninga mal (ward- 
nyngha maal), n. v ig tigt mal, 7 * 9*19 *a£. stempna 
holda om wardnyngha maal SO 154. 

Yardhskrhare, m. vaktskrifvare, ämbetsman som 
för bok öfver vakthållningen i en stad. Jfr Uilde- 
brand, Sveriges Medeltid 1: 384. clauus wardscrifTware 
SJ 230 ( 1434 ). — vardhskrivara döme (word- 
skrifware döme), n. L. 

Yardh sfttnlng, f. L. 

varpveta (worwetha VOL 11 K i » rar.), r. 
( hl. vardveita] L. 1) varda, underhalla. med da t. 
hvilikin man sum e vil ward veta sinum gatubrom SR 
13. 2 ) (fverlemna åt ngns vård t hwem wilin j 

tässa (d. v. s. sönerna el. barnen) wardh weta eller 
thera rika fädherue Lg 1013. 

yarfang, n. pl. L. 

Yarfli|)er (-freder), m. L. vårfred ) r iss tid på 
våren då det ej, utom i vissa mål, var tillåtet att 
lagsöka en annan, ökes saken om nokor [gör] thet 
som sakt är, i warfredenom, varfreden star fra pascha 
ok til pinzdaghen SD 4: 749 0340, nyare qfskr.). 

yar fru, yarfrn aptan, varfrndagher, vår¬ 
fru mässa, vårfru nat, yarfrn tldh, se fru. 

yargber (-ar), ra. [Isl. vargr] L. varg. eg. och 
bildl. lagman skal alla säkt vpblra for alla atgiädhir 
biorna oc wargha SD 4: 408 (1333, nyare afsbr.). 
wargha oc biörna göra storan skadha badhe oppa 
folk oc fää allastadz GS 30 (1376). wäria faar fore 
wargho MB 1 : 383. vara kom in som faar ij blant 
vargba Lg 546. en varghir thok han (galten) fra 
bäune Bil 900. miok grymbir wargir ib 901. thänne 
raannin ... är varghir än huat pläghir varghin göra 
vtan swika ok gripa ok swälgha Bir 8 : 332. dyäfullin 
• . • ledde til jdhir vargh vndir vila fät ib 2: 40. ib 
3: 66 . Gr 299. MD 387. — ss tillnamn, esberuus varg 
SD 1 : 388 (1258). eBbernus wargir ib (1258?). — Jfr 

gor-, kasna-varglier. — Yargha garfier, w. L. 
varggård. GS 58 (i 474 ). — Yargha gardha skal, 
n. L. — Yargha märgher, m. vargmärg. tagh 
varga mergh LB 7: 35. — yargha nät, n. L. varg¬ 
nät. GS 58 (1474). — yargha skal, n. L. vargshall. 
GS 41, 58 (1474). — Yargha skill (-ekiin), n. varg¬ 
skinn. LB 7: 164. Jfr varghskin, — yargha snara, 
f. vargsnara, hwar man skal hafwa ona wargasnaro 
eller stock, hwadh han häller will, i then stadh som 
the minst wadelige äro folko eller fää GS 43 (1416), 
— yargha stokker, m. vargstock. GS 43 (ui6). — 
yargha stora (-stnffua), /. L. 

varghskin (-skyn), ». — yargha skin. eth 
warghskin vt giöra GS 30 (1376). är tillagt vppa her- 
adhet iiii warghskyn iiller iiii mark swcnska B8H 8 : 
145 (1463?). 

yarl (väri: -a Fl lois. wäre LB 8: 86; jfr s. 147 . 
Ordet är anträffadt blott i oblik frrm ), m. [Isl. vari. 
Mnt. ware] akt, vård , vakt. halda vara, hålla vakt. 
ower sinom herra at halda vara Iv 2578. — taka vara 
[Jfr Mnt. waro nemen] a) gifva akt på, passa på, 
se efter, med gen. el. ack. han ... tok drozatins görla 


han . . . badh the Sande wel thagha w&ra RK 2: 1333. 
— med prep. el. med en sats. latha tagha vara nar 
the sucnska mz jomfrune hoem fara RK 1: (sfyn) s. 
180. konungen lot wara taga nar marsken wilde In 
stäkeborg draga 16 2 : 6246. confessor tak i ... wara 
(prov ide at) huru the fasten Bir 4: 95. samuledhia taki 
oc wara confessor, at the haffuen höffuidzskan kläde- 
bonadh, oc aat thera läsning (similiter et provideat 
de habitu so rum honesto et de horis legendis), oc hwar 
tbe skulu standa j kirkionne ib 96. b) se tiä , rons 
uppmärksam på. med nekande sats inledd af at. thu 
skalt see til oc taka granlica vara, at thu ey huxa 
brudhgommana ok siälinna sambland vara licamlikit Bo 
113. taki abbatissa oc alle clostirsins embetzmån wäl 
wara at ej wari j clostirsins brödhe noghar faafäog, 
hion VKR 38. taka we) wara at danska ey tber vt- 
fara RK 2: 2203. — med prep. up a och nekande sats 
inledd af at. sidhen toge swenske noga wara oppa 
ath the skulle ey aff slottit wtslå RK 8: (sista forts.) 
5034. c) taga sig till vara för, förebygga, med ack. 
iag skall i tiid taga thet wara RK 8: (sista forts.) 
4353. d) gifva akt pa } lägga märke till, märka, 
med gen. el. ack. han tok hertugh fräderik vara Fr 
1811. hans skiold toko the fulgörla vara ib 560. hus- 
bondin . . . togh thäs halla görla vara, tbz hans 
gästir syrgdhe sara Fl 835. e) iakttaga, funa. med 
gen. ban döör iw först som här fly thäs taker man 
wara ij hwar iom by Al 2008. f) passa på, lura på. 
med ack. ij skulin op a väghin fara ok tagha tber 
pelegrima vara Fl 22. g) passa upp, betjena. med 
dat. el. ack. twa aff thöm skulu konungin thiäna 
eet aar ok tagha honum vära nar han staar op ok 
sofua vil fara Fl 1018. ib 1956. h) vara uppmärk¬ 
sam på, hålla sig till, följa, med gen. thänna vigh 
tha skulin ij fara ok takin hans fulgörla vara Jr 
3934. i) iakttaga, söka göra till regel, med ack. 
skulu the thz wäre taka ath tbe skwlu drikka ths för 
än the kennä nokra kyld LB 8: 86; jfr s. 147. j) iakt¬ 
taga , hålla, med ack. the sueusca herra tagha then dech- 
tingen wara RK 2: 1746. k) taga vara på, passa 
på, sköta . taka hans wäkt wara EG 68. I) passa 
på, se efter , vakta, hålla vakt. abs. scall han [gaa] 
vtan muren om kring ok taka wara thz bezsta han 
kan swa länge som hans wäkt tilsigher EG 68. j hwart 
landzscap the cn höfuitzmau göra vm nokon wille mot 
riket fara at huar wiste huar han toge wara RK 2: 
1623. ib 2227. m) taga rara på, bry sig om. med ack. 
hans örs lot han fara ok tok thz äkke«vara Fr 1716. 
n) taga vara på, bevara, försvara, med ack. han matte 
heller hema wari t i bern. oc takit si t land wara Di 
151. — pass. sideu wille engelbert til wardhbcrg fara 
bes te 11a at thz tagis wara RK 2: 2574. o) taga i 
(fängsligt) förvar. med ack. iac tager ider wara ati 
aldrig wel hcnt fara RK 2: 3388. — taka sik vara, 
taga sig till vara. takin idher siälfua wäl wara OB 214. 
jak wänter at margreffue rodolff tager sik biter wara 
Di 35. eugen togh sich ther för wara at han wilde 
mz ftrrädilsa fara RK 2: s. 341. — taka til vara, a) 
gifva akt, passa på , se till. med nekande sats inledd af 
at. stat fore dörrinne ok tak til wara at engin kombir 
ST 343. b) gfva el. hcfva akt på, rara uppmärk- 
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sam pd. med ack. rniin ordh swa taka til wara thz 
iak matte them swa fore idher föra thz i mattin 
idher thäs gladhare göra RK 1: (Albr.) s. 207, c) 
gifva akt pd, forska efter , bry sig om. med ack . enkte 
skulen j akta &llir tagba til wara (scrutemini) myn a 
acth äller gärningh MB 2: 159. d) lägga märke tillf 
rätta sig efter , iakttaga , följa, med ack. thz raadh 
sculle tagha til wara alle the mz hoffwärk fara BK 
2: s. 841, e) taga i akt, passa pd. med ack. scal 
han tagha til wara medh godhe forsyyn timans quä- 
melicheet j allo thy som köpande är VKR 38. han 
thok til wara beqwäman tima oc beställado them 
MB 2 : 331. f) afpassa, laga , ställa , bestyra, han 
. . . togh thz sa til wara at marsken sculle ther 
ey ner wara BK 2: 2960. g) taga vara pd , passa 
på, sköta, förvalta, bestyra, med ack. tagh thit äm- 
bite w&l til wara 8T 45g. han sculle rikit tiil wara 
tagha mz akth BK 8 : 730. the sculle tagha sloth och 
stadh tiil wara ib 1093. h) taga vara pd, taga vdrd 
om, se till. med ack. skal iak wara mins brodhirs 
gömare oc taka han til wara ST 322. i) hafva till- 
syn el. uppsikt öfver , bevaka, med ack. konung pha- 
rao lät sin skänkiara oc baka ra j tornit läggia oc 
ioseph tok tliern til wara ST 399. the flngo henne 
ekke see. sa war hon nögeliga till wara takin Di 164. 
j) taga i förvar, taga till fånga, the bönder sidan i 
kattungen fara ok togho the däuer thor til wara BK 
2 : 8922. — taka sik til vara, akta sig, taga sig till 
vara. scal syslomannjn tacha sik ther wtj tilwara 
och höghelicha wakta VKR 33. tw tak tik wel til 
wara nar thw aff thz tornith gaar MD 391. BK 2: 
2635. — Jfr var, vara* 
vari, m. Jfr gardhvari* 
varlige (värllse (måhända skriffel) MP 1: 112 . 
var&lse. varielse), n. pl. och f. 1) föwa- 
randen bevarande; undvikande, thola genuärdhogh thing 
til gudz hedhir oc sina eghna helso oc til synda var- 
i Isa (ad peccatum cavendum) Bir 2: 280. vi skulum 
bedhas . . . varilse fore komaskolande syndom MP 2: 
10. 2) säkerhet , trygghet, for warilsa skuld (prop • 

ter cautelas) ok diftfwlsins klokskap vi) iak at en mwr 
skal aatskilia badha byggilsinna stadha Bir 1:53 \ jfr 
4. ib 4: 89. — säkerhet (för en fordran), garanti. 
til varälse piisser giäldz sätter jäk hanom ... til pant 
mit goz i romvndälef SD 6: 149 (1349). 8) försva¬ 

rande. gudz budbordha olydhna hulkin som jnledhir j 
hinna hiirta . . • ilzkona varilse (för värilse? defensio- 
nem) Bir 8: 331 (motsv. ställe ib 4: 289 har värilse). 
4) bemödande att akta sig el. taga sig till vara. vor 
hirra . . . giful thic sanna bäthring aff giordbom 
syndom oc varilse (cautelam) fore komaskolande synd* 
om VKR 66. — varsamhet, försiktighet, mz hwat 
vyrdhning oc varilse (cautela) ok millom räddogba 
munde hon hanna oc taka han Bo 5. j w&rldinna 
ledho skal wara warilse (cautio) ok räddoghe Bir 1: 
318. ib 3: 877. Su 443. 6) varning, sighir . .. ber- 

nardus til människiouna varilse. hwat höghfärdhas 
thu muld ok aska Bo 124. tbik lofwas at vita nakra 
pino j häluito ok skirslo elde ondom til varilsa ok 
godhom til hugnadh ok thrimnadh Bir 8: 147. ib 1: 
74 , 2 : 296, 304, 319, 3 : 34, 452. MP 1: 112. dödha 
manna kallilse wari thin warilse Ber 92. thz var then 


förstha varielse nyfflingha fingo Di 245. — Jfr be», 
for-varilse. 

varilse (-elsse SO 168 ), n., ofta pl ., ochf. 1) 
vistande, vistelse, at hans konunga säthe och mästa 
warilsse skulle wara j gambla vpsala PK 224. BK 205. 
alla gulUmeder skola theras warelsse hafwa och göra 
sin gärning i köpstäderna SO 168. Jfr ater-, frail», 
när-, gam-, saman-varilge* 2) varelse, väsen. 
sonen han bewisar os sik siälffwan ... ey uw i träls- 
ens hampn oc liknilse, wtan i guddomsens ärlekasta 
warilse LfK 126. se ihesum christum jumfruna ma* 
riam eller andra helga men j theres eigan forma 
eller varilse ib 267. huat iak är i mino warilse (es- 
sentia) Su 79. j sinne eghne warilse ib 276. j tbinom 
eghnom hälgasta warilsom ib 277. ib 81, 89. gudeliken 
warilse (substantia) ib 39. at hon thz äwerdelika bliff- 
wi om nadhena thz siälffwer gudh är om sälan (för 
sälaj uatwrennas warilse (per naturam) ib 140. om 
gudalika snilles kärlek oc hänn&s warilse ib 84. mins 
enfiTaldogA8ta warilses aldra lustelikasta asyn ib 89. 
ey wiliandis mik sighia j hwario thin störste stark- 
heet haffwir sin grwndh ällir varilse MB 2: 121. 

varing, /. Jfr förvaring, afvensom bevar- 
ning. 

rarkau (-kund. -kundh),/. [hl. vdrkunn] med- 
ömkan, medlidande , förbarmande , baimhertighet. them 
(o: fötrena) thwadhe hon . . • mz sorghinna oc var- 
kunna (för varkunninna; compassionis) tara vatneno 
Bo 2ll. tha vars herra miskund oc varkunnenna timo 
(tempon miserationum et mis er icor diarum Domini Jesu) 
nalkadhis ib 169. rätwisa ok warkundh (misericordia) 
. • • the halla konungens säte fast MD (3) 210. höwir 
drotningene . . . ömka ok varkund owir fatöka ok vsla 
män (compassio miserorum) Bir 3: 319. Ber 51. Lg 
3: 231. 

varknnna (-konna: -ar Bir 2:3 io. -ar, -a|>e), 
v. [lsl. värktinna, värkynna] hysa medömkan el. med¬ 
lidande med; var kunna sig öfver , förbarma sig öfver. 
med dat. el. i dess ställe ack. I>inom döp varkunna 
Bu 74. han . • . warkunnadhe tbera ärfwdhe Bil 360. 
iosep . • . warkunnar hans hiärta sorgh oc sinna 
brödhra genwärdho aff innarsta hiärta MB 1: 249. 
iak varkunna (compatiens) idhan thräldom Bir 3: 391. 
»6 2: 153. a herra gud warkunne then nöd at han i 
then wanda kom RK 1: 3063. andrens var kunuape 
8&loghom karlo Bu 135. biskopen varkunnar hänno ib 
144. sälugher karl badb them warkunna barneno ok 
miskunna Bil 268. tha warkunnadhe petrus hauum ok 
gat ey haldit tarum ib 349. milde herran varkunnadhe 
änkionne som dödha sonin grät Bo 71. varkunna hänne 
(Jungfru Maria) af allo hiärta oc thänk at himerikis 
drotoiug hk ekke rikit for alz änkte ib 18. miskwnnen 
them oc warkwnnen (misevtmini eoi*um) MB 2: 140. 
ib 1: 170, 198, 429. Bo 10, 19, 20, 163, 231. Bir 1: 31, 
344, 2 : 310, 8: 119, 170. MP 1: 248, 2: 156. hwru kwnno 
thenne them liknas äldher w&rkwuna, som sithia widh 
thom bordh Su 117. honom är varkunnande at han 
ffoddis til swa storan fatikdom Bo 252. thzta är eth 
wndherlikit tingh oc aldra högelikast warkwnnaudo 
(compassionis dignissima) Su 53. — med prep. ey 
varkunnadhe (compatiebatur) thin siäl owir thom Bir 
2: 236. mz allom människiom som i dröffwilsom ärw 
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stadda, är bou warkuuuande Lg 3 : 705. — ha/ra med • 
lidande med 9 förlata. warkunna ma tbin daarskap han 
MD 196. — visa barmhertighet mot. aff hwilko j lydh- 
ande honom, ey atenast warkunnen jdher siälffuom, 
wtan ämwäl honom Bir 5: is. — yarkanua 8lk, 
hafva medömkan ef. medlidande , varkunna sig, för¬ 
barma sig. han (konungen) skal . . . nepsa thöm som 
illa göra tok niz miskund warkuuna sik ther eptber 
som sakin haffwer sik MD (8) 209. — med prep. 
ivir. at varkunna sik owir thöm ther fatike varo KL 
922. Bil 851. Su 117. tha varkunnadhe vårfru sik owir 
thera hnwandzlöso Bo 60. ih 102 . Bir 3: 56. 

yarkanna, /. = yarknnnan 1. för thon kerleek 
oc varkwnno vi till eder haffuom 81) 6: 156 (1349? 
gammal af skr.), af iäinkristins warkunno (compas- 
sione) Ber 50. ib 96. mz enne sörgelike warkunna 
Su 182. 

yarknnuan (-konnan MP 2: 74 ), /. 1) med¬ 

ömkan, medlidande, förbarmande, barmhertighet. thänno 
vinskapin är . . . vtan gudz kärlek ok iämcristins älsk- 
ogha ok warkuunan Bir 1: 277. ib 2: 59, 3: 171. aff 
pinonna warkunnan Su 182. hafuir hon warkunuan 
owir mik KL 70. greth ihesus af varkunnan . . . ouir 
them MP 1: 248. Bir 2: 86, 163. MB 2: 139. var¬ 
kunnan ti) dröfdha MP 2: 74. »6 1: 306. helsa them 
medh . . . mykle Ömkan oc varkunnan Bo 19. hafdhe 
thu han innärlica käran af allo hiftrta tha ropadhe 
thu af store varkunnan oc sagdhe, 0 herra gudli hwat 
thu tholdo for mina skuld ib 52. nar han teer dröfdh- 
om sanna varkonnan MP 2: 74. huxsius varkunnan 
ok barmhet j sina jameristna thwingd ok plagho 
Bir 3: 170. medh them som tharfuas liisa oc dispen¬ 
sera medh kärlek oc warkunnan VKR 44. warkunu- 
anen oc milheten, huilka the wsle euga baffdho Su 
190. mz warkwnuans (compassionis) blodhe beguthin 
ib 51. swa som stänkter mz warkunnanna blodhe ib 
417. Bo 180, 203, 216. Bir 3: 119, 320. MB 2: 297. Ber 
35. Su 195, 446. Lg 548. 2) ömkan sv är dhet, ömkans¬ 

värd sak. a hwat varkunnan ok ömko thätta är Ojua- 
lis compas sio) Bo 214. 

yarkunnilse, n. pl.t — yarkunnan 1* matte 
hon wndherstwndom temperera the sorghona oc hetha 
warkwnnilsen som hon hAffde ower ihosu cristi pino 
Lg 3: 397. 

yarknnnogrker, adj. [Fnor. värkunnigr] varkun- 
sam , medlidsam, barmhertig, theu som fulkompnelika 
är milder oc warkwnnoghir (Cod. A warkundsarnber 
130,) MB l: (Cod. B) 537. göra människiona mykyt 
varkunnogha Bo 198. 

yarkunnoghet, f varkunsamhet, barmhertighet. ey 
höre gud mina bön vm iac ey skodhar varkunnoghet 
i raino h iärta MP 2: 100. 

yarkunsama (-adhe), v. hysa medömkan med. 

med dat. (el, ack.), al annor orentwr bedröfdhos och 
warkunsamadhe honom owir hans pino och dödh JP 4. 
— med prep. ivir. warkunsnmande ower iherusalem 
grät [thu] oc fälte taara Cod. Holm. A 37, 1 . 48 (enl. 
uppgift af Pr. R. Geete). 

yarknusama, f. varkunsamhet, förbarmande, barm¬ 
hertighet. thän som . . . binder vm hän na saar mz 
sinne warkuns&mo ok inilheth JP 46. ib 5, 7. 

yarkunsainber (varkund-. -sambyr JP 5 . 


-saam MD (8) 210 .frf. vok. i and. •sam-, -samm- 
Su 210; JP 5 ), adj. 1) v arkuns am, medlidsam. then 
som fulkompnelika är milder oc warkundsarnber MB 
1: 130. tholke thanka . • . göra människiona varkund- 
sama (inducere compassionem) Bo 15. 0 mildaste oc 
varkundsamasta gud ffadher Lg 3: 105. MD (8) 210 . 
JP 5. — med dat . at hon vare ödhmiuk oc varkun- 
sam vslom Bir 3: 319. — med prep. är waar herra 
aldra mildaster oc warkunsamaster ower alt sit handa- 
wärk MB 1: 130. thän som swa wark un sambyr är 
owir sins jämeristins skadha JP 5. varkuuds&mbir 
mz sörghiaudom Bir 2: 45. — Jfr OYArkunSAmber* 
2) som väcker medlidande, förenad me<l känslor af 
medlidande, närgående. hon (Jesu återkomst från Egyp¬ 
ten) är mild oc varkundsam at thänkia Bo 20. nw 
mötir os här faghir oc mild oc mykyt varkunsam 
(compassiva) huxilso 16 14. 0 aldra warkunsammasta 
ord Su 210. 

YArkunSAinlikA, adv. medlidsamt. bör thik mäun- 
iskia . . . at sörghia oc warkunsamlika grata offwir 
thin skapara ST 178. 

YArkuuSAniUker, adj. medlidsam , barmhertig, nakra 
warkwnsamlika hedherlika qwinnor Lg 3: 156. 

YArkunsamlikhet f-lighet), /. medömkan, för¬ 
barmande, barmhertighet. (Tor thinna alra kära&ta modh- 
er ... bitirligha dröffwilse oc warkunsamlikbet for* 
lath mik VMB 17 . för the warkunsamlikbet, thu tha 
owir hänne haffdhe ib 25. flfor sina . . . mildhetz gär¬ 
ninga, oc häloghetz äptedöme, ther han allom bewisto 
mz sinne warkunsarolighet Lg 3: 40. 

YArkunsämi, f. medlidande, medömkan, ti han tbz 
(att fugor orenade den ofärdiges sår) si, ti bar han 
widh warkunsämi KS 41 (107, 45). 

varlft, adv. [Isl. varla] eg. varsamt, försiktigt; en¬ 
dast med försiktighet. 1) (endast) med svårighet, 
med nöd, knappt, knappast, varla monde cristoforus 
va[>alö8 iui cuma Bu 499. han slet ok ref sik sialuan 
ok monde varla liuandes [A^an cuma ib 511. sikuester 
bödh fram ledha thiwrin ok kom fram swa grymber. 
at m&nge mäu gato hanum warla styrt Bil 85. hk 
varla mz bönum ok päningom lof af sklpmannom at 
the lagdhu ther til ib 269. 2) möjligen, till åf- 

ventyrsf gudli forbödh os at äta aff thässo trä, ther 
til at wi skulom ey warla (Cod. B därla 538j dö (ne 
forte moriamur) MB l: 144. abram monde warla (Cod. 
B därla 545,) rädhas starka owinir ib 182; på båda 
dessa ställen torde originalet hqfva haft därla el. dälla, 
hvilket af skri fvaren icke har förstått, (varla för ovar la 
(i samma betydelse som OYATlikA l)? sidhan han fan 
at han hafdhe skwtith sin alderfadher, tha totte hon- 
um thz illa wara oc awiitte swenin at lian hafdhe 
varla (Cod. A orät 164,) wiist honum MB 1: (Cod. 
B) 544;. 

yarleker, m. [Jfr Isl. varleiki] varsamhet, för¬ 
siktighet, skygghet, sum (näml. diur,) haua warlek ok 
l&ttan likamma at flya tbet thöm må skadha KS 4 

0 , o* 

y Arlik a (-liga. -leka), adv. [Isl. varliga] L. 
1) varsamt , försiktigt, varligt . varlica (caute) väghia 
oc fly vndan thera gäld ther os hata Bo 161. at han 
säti warlikft sina fötir nidhir Bir 1: 3i2. ib 2: 6. 
warlika lagdho the the skrefft iblandh stenana Lg 
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437. hog warliga Di 84. han foor lönlilca oc warlika 
fiärren om kring MB 1: 331. ib 2: 238. PM xxxu, 
xxxvin. — med försiktighet, med klokhet. skal kun- 
ughor warlika huza ok rådha medh rikesins rådh, 
▼m then owin &r rikesins makt of starkr KS 75 
(l84, 82). — endast med försiktighet , icke gärna, loua 
warlika ok lasta warlikare (lauda parce , vitupera par- 
cius) KS 21 (52, 23). tu skal t . . . uarlika läggia tik 
i nokrom w&dha ib 23 (56, 25). 2) uppmärksamt , 

med aktgifvenhet. stat . . • warleka i hans (Guds) asyn 
i böna tima, at sömpnen skuli ey nidhertrykkia thina 
sial LfK 198. — Jfr ovarlika. 

yarliker (n. -ligit SD 1: 647 ) 9 adj. [Isl. varligr] 
1) varsam , försiktig . göre thz mz skäl likhet ok var- 
Hke atuakt (caulefa) Bir 8 : 305. 2) försiktig , 

trygg, thet beflfuises rara varligit (cautum) . . . at 
the tingh som aff kerlige akt clostren tilgiffne varda, 
medh brelfuom ok incighlom skulo stadfästes SD l: 
$47. — jfr ovarliker. . 

yarliker (waarlikin (m., f.) Su 288. 374 ), adj. 
[Isl. varligr] vårlig , tillhörande våren, waarlikin warme 
oc clarhet Su 288. »6 374. 

yarmber (wärmbir MB 2: sss. värmer ib. 
wärmer ib 339 . n. warmt LB 8: 93 . wannpnt $b 
60; jfr s. 147. Värmt MD 355. Wärmt Ber 182. ack. 
f. värma LB 10: 6 (på två st.), pl. ack . n. wärm MB 
1: 135), adj. [Isl. varmr] varm. moto hiärtano var han 
litet Tarm ber KL 317. för wardhir skon armlr än fothin 
wardhir warmbir GO 42. warm sängh ok latir drängh 
the skilias nödhogh aat ib 874. badha sigh j thera 
varmo blodhe Bil 565. tak värma kwinno myolk LB 
10: 6. warmpnt watn ib 8: 60; jfr s. 147. wärm klädhe 
MB l: 135. swnnan wädrith hwilkit som är blit och 
wärmt Ber 182. swa höghfärdhas the nff faghrom 
klädbom mädhan the kunno tho ey varmo vardha vtan 
mik Bir 8: 201 . ib 40. räcte vel aat bade värmt oc 
kalt (både varm och kall mat) MD 355. — bildl. jak 
weth thina gärninga för thy thu är ey knaldlier ey 
oc wärmbir jak wille at thu waare antiggia kaller 
ällir värmer, än före thy at thu är lyoc oc ey kaldher, 
oc ey wärmer tilbyriar iak at vpspya tik w mynom 
mwnne MB 2: 338*9. 
varme, se värme, 
varn, se vllrn. 

varna (-ar, -adhe, -adher), r. [/w/. varna. Jfr 
Mnt . warnen]’ L. 1) tillse , gifva akt på. med indir. 
frågesats, skal man warna huem han m& säghia sin 
hemelik ting KS 37 (99 , 40). — tillse , vara mån om. 
med sats inledd af at. han skal . . . huza ok warna 
(mtendere) y at han se rättr kunungur KS 27 (68, 29). 
skal kunungur . . . warna at rikesins borghr ok fäste 
se wäl satta medh tronom mannom ib 74 (i83, 82). to 
skulu ... tet huza ok warna, at almoghen inrikes 
haui . . . sina födho ib (181, 81 ). thz är mest warnande 
i kununz rädh ok höfdinga, at thera saki ok ärande 
håldens lönlik ib 72 (177, 79). — tillse, gifva akt 
på y taga i akt , söka förekomma el. förhindra, med 
nekande sats inledd af at, han skal . • • warna at 
ey kunti missämio inbyrdis herra mellom KS 74 (l83, 
8i). är thz warnande, at rikesins fäste f&ns ey i 
håndr utlanzkom mannom ib 75 (183, 82). är warnande, 
at tär so ängin annor högh su& när, at tär mä eld 
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älla stenkast af blidhom rädhas ib 85 (208, 93). uarna 
at ängin androm orät ella skadha göra (för -e) ib 
26 (65, 28). skulu kununga ok höfdinga warna, at the 
göra ey sin almogha Arman medh olaghom ib 77 (l9l, 
85). witur kunungur skal höghlika warna, at han ey 
före mängom skal opinbara sin eghin hemelik ting ib 
71 (174, 77). är . . . mykit warnande, at te leggia sik 
ey ofnär huseno, ty, te wilia winna ib 87 (212,95). är 
os warnande (cavendum), at wii ey wprisin mz olydhno 
mot warom formannom Ber 66 . KS 28 (71, so), 69 (170, 
76), 70 (171, 76), 78 (192, 85). Bir 8 : 176. VKR 75. 
Ber 12 , 71, 88 , 159. 2 ) akta sig för, taga sig till vara 

för. med sakens 'ack . han skal . . . warna medh alle 
sinne macht hans wredhe ok owinskAp KS 77 (191, 
84). — med ack. n. qf dem. pron. i Jörbindelse med 
nekande sats inledd af at. nu skal kunungur thz 
warna, at han se ey suä ödhtniukr ella ofmykit heme- 
likr allom mannom at han wardr försmådr KS 35 
(92, 38). — med prep. af. varnande (cavendum) är 

aff thoni som ganga vndir faara klädhom ok äru jnn- 
antil rifwande vlfua Bir 8 : 216. 8 ) gifva akt på, 

betänka , taga i betraktande, taga hänsyn till. huza ok 
warna thz som warda må KS 22 (53, 23). then al- 
moghe sum hauer then kunung eller höfdinga, ther 
äukte kan förehuza ella warna thz almoghanom må 
warda tarf åt ellR fördoruilse 16 32 (82, 34). te äru tolff, 
thr wis kunungur älla förman skal akta ok warna tå 
han stridha wil ib 82 (203, 90). ib 73 (i79, 80), 79 
(l95, 86 ). 4) vara på sin vakt , vidtaga försiktighets¬ 

mått. pass. abs. hon ( 0 : wärldinna snille) ledhe . . . j 
ändalyktinno til mästa ysäld vtan atwaktelika for© 
8 ees ok warnas (pr<evideatur et caveatur) Bir 1 : 275. 
5) vara varsam, part. pres. varsam, försiktig, warn¬ 
ande förakt KS 79 (l95, 86 ). 6 ) taga vara på; 6 e- 

rara , skydda, med prep. um. kunungur . . . skal . . . 
warna vm rikesins wärio ok fäste KS 74 (182, 8 l). — 
med ack. göma ok warna (Bures uppl. s. 58: wäriaj 
gamalth kronunna godz KS (Fragm.) 15. warna honum 
fore then wadha som han är siälfwer i komin MB 1: 
247. gudhelikir kärlekir varnar mannin mot . . . dyäf- 
wlsins skötom MP 2 : 76. — skydda, försvara. warna 
(muni) thit hiärta mz thronna skiöld Ber 159. Bir 2: 
230. 7) varsko , gifva varnande underrättelse om, låta 

(ngn) till sin varning få veta. med personens ack. och 
sats inledd af at. the warna honum . . . thz alexander 
la widh gratikus flodb Al 1394. war han vamader alla 
dagha at hertoghin var honom ekke goder RK 1: 2436. 
— med personens och sakens ack. lagde the thz ärende 
fram som biscopen hade warnat han RK 2 : 8304. 8 ) 

varna, jak wil jder warna RK 1: 3710. — med dat. 
el. ack. samt prep. for. man warne sinom herra fore 
skadha Al 2744. han . . . wilde konungen for syndinne 
warna ST 503, een iwdhe heth mardocheus hafdhe 
warnat konugen for sinom fiandum som han wildo 
myrd ha ib 227. ib 223. — med ack. och prep. vif>er. 
sancte martin . . . wernadhe (för warnadhoj then 
hälgha mannin widli sin wadha ST 155. här wardh 
alexander warnadh widh Al 4062. — VArnA 8lk, akta 
sig , taga sig till vara. warne hwar sik SR 15 . thy 
kombir licammanom siukdombir at mannin skulle warna 
sik Bir 2: 279. — med prep. for. varna sik för förrädh- 
iUom ok allom wådha KS 20 (49, 2l). at warna sik 
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yaruadher 


986 


var öker 


thrfÖro ib 21 (52, 23). — Yar 11 a vlper, varna . hon 
warnadhe alexandruni widher Al 9935. Jfr vidher- 
varna. — Jfr forvarnA, åfvenetm värna, 
varnadher, se Yarpnaper, 
varnaghle, m. varnagle. Xyisl. varnagli] var¬ 
ning , vamagtl . sände gudh honom een warnaghla oc 
gaff honom ena plagho at han skulde sik bethänkia 
oc bätra ST 138. haff thetta ... til ©en warnaghla 
ib 495. on warnagle som rörer alt cloator folk Är thenne 
LfK 165. äptherkommandom til warnagla ällar för- 
warnigh Lg 8: 195. ib 418. 

varning,/. Jfr be*, for-varning. 
varninger, m. Jfr skinvArniuger. 

YArnllkhet (*ir), f aff skrapa som sky alla mina 
warnlikhether (för wrenlikhether?) oc synde Cod. 
Holm. A 43, s. 195 (enl, uppgift (rf Dr. R. Geett). 

varp, n. [Isl. varp] L. varp , notvarp, han taladhe 
til them (fiskarna) ok bAdh sälia sik thz warpit ST 
2. fore wij ... tiith wt tiil aane och fwnne wij alle 
the nodho dr&tthe och warp ware olaglighe FH 5: 93 
(1484). Jfr flskeYarp. 

varpa (-adher), v. [jV. Tarpa. Jfr Isl. varpa] 
varpa , göra uppränning till (en väf), legauit . . . vnum 
mensald warpadhen (bordduk till hvilken uppränningen 
var gjord , som ännu var under arbete?) SD 4: 75 
(1328). 

värper, ™. Jfr muldvarper. 
varse (warsse), adj . varse, med gen., dat. el. ack. 
julianus wardh thes warsse ST 91. ib 274. Ansg 183. tha 
hon wardh hans warsso Lg 3: 517. the wordho warse 
haff trullom ib 48. wart biscopin . . . honom warsso 
ib 41. jak vardh varse wara fru belate Lg 455. thz 
wardh hans hustru warse ST 531. Lg 8; 205. oy war 
han thet warsse ib 219. — med indir. frågesats. tha 
wart han warse braath hwar bönder pa et näs hade 
lägrat sik RK 2: 4927. ST 138, 329. 
varaker, adj. L. 
varskogher, m. L. 

varsÄ|) (waars&dh), f. L. vårsådd , sdning om 
våren, togh . . ragwaldh til waars&dhen aff conuen- 
tit iiij spen kom, i) (l 1 /,) spen haffra, j (i) carp 
Ärter FM 78 (1483). 

vart, adv. Jfr annan-, gen-, nidher-, nokon-, 
nor)>an-, ovan-, sunnan-, västan-, östan-vart. 

varta (pl. vårtor LB 7: 351 . warthor ib 2: 38 
(på två st.), 7: 142 . waartir ib 3: 78. worther ib 
8: 42), f. [Isl. varta] vårta, hon (o: ringobloma) komm¬ 
er ... bort waartir aff handom LB 3: 78. apium 
är mÄrke, hon dwger ... for vartho ib 7: 155. ib 2: 
38, 7: 142, 351 , 8: 42 . Jfr genvArtA. 

vartafl (wartawel. wartaffwel. wartawil. 
wartafwil. vardtafuil. wardtafTuill. wortaff- 
Wöl), ». [fVfan. vartavl. Mnt. worptafel, wortafel, 
wartafel] 1) spelbräde , bräde för spel med tärning; 
brädspel, eet vardtafuil var ok thÄro Fr 427. ward- 
taffuill (Cod. D wartawel, Cod. F wortaflfwel) rät öf- 
rith rika ib (Cod. B y C, E) 420. 2) spel som öfvas 

på bräde afsedt för spel med tärning ; brädspel, tha 
han eentidh lekt© wartafwil ST 63. thz godz , . . som 
iak mz dobil ollir roz wartawil windir ib 485. jngen 
skal dobla Äller leka mz tÄrningh, wartaffwel, karthen- 
spel, Äller annan leek wm pÄninga PM 29, 


vartakilse, n. pl.f Uppmärksamhet t varsamhet. 
brudgummen theer oc sik stundom grymman brudh- 
inno, ey for wredhe skul wthan henne til lårdom, oc 
wartakilse (d. v. s. inskärpande af varsamhet) Mteht. 
Upp. 322. 

vartekn (warttekn), ». ock vartekne, n. [Mm. 
wårtöken] 1) bekräftande tecken f tecken som bekrqf- 
tar en utsagos sanning , bevis. sände •.. konung erik si t 
enkannelika budh oc wartekn medh hanom (Ansgarius) 
ti) konungen i suerike Ansg 225. gifwin mik idhra 
bradz til eeth wartekn, at mine frÄndir oc wini magho 
thes heldir thro mik thz iak hafwir idhir seeth ST 52. 
hans sie) Är iordhat nu nÄr diäflomen j hälfwite, oc 
thz är til skiel oc wartekne at hans hiÄrta Är ekke 
j hans kroppe ib 497. thzta skal wara tik för wartekn, 
at iak ihesu modher maria haffuer mz tik talat Lg 
8: 67. hon ... fau sant wartekn aff rosenne som opp* 
ran aff riddarans mwn ib 68. gaff sanctus petrus 
sancto seruacio en nykil ... til eth war tekue, ällar 
eth wist tekn, at han matte opp läsa porthen ti) 
äwerdeliket liff allom som hans hiälp begära ib 164. 
wil jak wara och kallas thera fadher, oc thz til war¬ 
tekn (in hujus signum) tha wnner jak them twa for- 
deela Bir 4: 103. ST 443. 2) tecken, kännetecken , 

kännemärke, at os ingangandis j land ith. sant wartteku 
(signum) wardher beteknat mz thzta samma rödha silkis 
toghit Äller repit MB 2: 7. 

vartime (waar-), m. [Fnor. värtimi] L. vårtid. 
hwat skal jak tha göra mällan vartiman oc sådha* 
timan Bir 2: 329. om hetan waar tima MB 1: 268. 

varping (w&rthing), n. [/*/. vårting] L. vår¬ 
ting, ting som hålles om våren, placitum nostrum com- 
mune quod fit annis singulis apud kuta in vere dic- 
tum varthingh SD 3: 161 (1314; Xora i Ångermanland). 
placitum nostrum commune, quod fit annis singulis 
apud husaby parochie silanggor in vere dictum w*r- 
thiug »6 163 (1314, gammal afskr.; Skön i Medelpad). 
placitum nostrum commune quod fieri solet annis sin¬ 
gulis nobiscum in alyr apud sudherale, uobiscum vero 
in sundndh apud hegh iu vere dictum varthing ib 
165 (1314; Söderala i Helsinglantf). 

Varogher, adj. [y. varug] varaktig, o hwat froma 
är mik nu hädhan dö ... nu skils aat thätta kropsins 
hws, oc kombir i eth warugt hws mådh härranom i 
hymeriko Hel. mäns lefv. 141. 

varagher (-ogher), adj. [Jfr isl. varudigr] 1) 
varsam , som ser sig för , på sin vakt. warin . • • var- 
ughe (cautiores) af |>olikom Äftedömum at i högh- 
fftrpins ey KL 189. han skal wara warughir. hwar han 
nidhir sätir sina fötir Bir 1: 313. wara WArogher oc 
aAt hoghwl mot wranghom tankom LfK 1S5. dröf- 
wilse , . . gör oröntan man v&rughan ok idhnan Su 443. 
2) trygg y lugnt swa myklo gladhare ok warugare (la ti or 
et cautior) wardhir mannin at thola huru myklo öptare 
han retis Bir 1: 288. — Jfr OYArngher. 

varughet (waroghet), /. varsamhet, försiktighet. 
Lg 3 : 485. 

YAraghi, m. [Jfr hl. varhugi] varsamhet, gudz 
syni oc vini fläugi&s til thera lärilse oc rensilse ok 
merc varugha (cautelam) oc atirlön Bir 2: 124. 
varvärk, ». L. 
var öker, m. L. 


Digitized by 



Original from 

PRINCETON UNIVERSITY 



SV XS (Svenskt Diplomat ar i um. Ny Serie.) Svenskt 
DiplomatArium frän och med år 1401. Utg. ge¬ 
nom C. Silfvcrstolpe. Del. 1, 2. 1875—87. 

SEG Stadga för ett S:t Eriks Gille nära Upsala. I 
Småstycken på Forn Srenska. 

SGG Stadga för ett S:t Görans Gille. 1 Småstycken 
på Forn Svenska. 

SGG K Stadga för ett S:t Görans Gille vid Koppar¬ 
berget. 1 Småstycken på Forn Svenska. 

SJ Stockholms StAds Jordebok 1420—1474. Utg. 
genom H. Hildebrand. 1876. 

SKG Stadga för S. Karins Gille. I Småstycken på. 
Forn Svenska. 

SMG Stadga fur ett Jungfru Mari» Gille. I Små¬ 
stycken på Forn Svenska. 

SML Södermanna-Lagen. Utg. af C. J. Schlyter. 1838. 

SmdlL Kristnu-Balken af Smålands-Lagen. Utg. af 
CL J. Schlyter. 1844. 

SO Sk rå-Ordningar. Utg. af G. E. Klemming. 1856. 

SR Upplysningar och Anmärkningar om en för 
Sveriges Laghistoria vigtig urkund, den förlorade 
Söderköpings-Rät ten. Af G. E. Klemming. 1 Vitt. 
Hist. och Ant. Ak. Uandl. Del. 25, s. 263—286. 

ST Själens Tröst. Utg. af G. E. Klemming. 1871 — 73. 

StadsL Konung Magnus Erikssons Stadslag. Utg. af 
C. J. Schlyter. 1865. 

Su H. Susos Gudeliga Snilles Väckare. Utg. af R. 
Bergström. 1868—70. 

TB (Trögh bolag) Skogsstadga för mädhal tridhiung 
i Trögd. I Småstycken på Forn Svenska. 

TK Translatio Katerinre. I Scriptorcs rerum sve- 
cicarum T. 8, sect. post., s. 268—75. 

TS Timmermäns Skrå af 1454. I Småstycken på 
Forn Svenska. 

IplL Uplands-Lagen. Utg. af C. J. Schlyter. 1834. 

Va Namnlös och Valentin. Utg. af G. E. Klemming. 
1846. 


VAII Vitterhets Histurie och Antiqvitets Akademiens 
Handlingar. 

VGL Vestgöta-Lagen. Utg. af H. S. Collin och C. 
J. Schlyter. 1827. 

VKR Vadstena Kloster-Reglor. Utg. af C. F. Lind¬ 
ström. 1845. 

VML Vestmanna-Lagen. Utg. af C. J. Schlyter. 1841. 
VXB Vadstena Nunnas Bönbok. Utg. af E. Rietz. 
1842. 

ÖGL Östgöta-Lagen. Utg. af H. S. Collin och C. J. 
Schlyter. 1841. 

I allmänhet citeras efter sida i den tryckta 
texten; efter sida i handskriften citeras dock LB och 
SR; efter vers citeras Al, Fl, Fr, It, RK, då det 
icke genom tillagdt ~8.~ uttryckligen nngifves att 
citatet afser sida; Gers Frest citeras efter kapitel; 
GO efter ordspråkens nummer. Vid citat ur en ur¬ 
kundsamling utmärker den inom parentes satta siffran 
urkundens ålder. 


Af öfriga förkortningar torde följande höra an¬ 
föras : 

Ags. —» Angelsaxiska. V . = Nydanska. V. dial. *** 
Danska dialekter. Fdan . = Forndanska. Fgutti. 
= Forngutniska. Fnor . = Fornnorska. fr/. =* 
framför. Fsox. = Fornsaxiska. t sht = i syn¬ 
nerhet. Jsl. — Fornisländska. hal. ■* Italien¬ 
ska. L. = Lagspråket (utmärker att ett ord 
är upptaget i Ordbok till Samlingen af Sveriges 
Gamla Lagar, af C. J. Schlyter. Lund 1877). 
Lat. = Latin. Mht. —= Medelhögtyska. Mlat . 
= Medeltidslatin. Mnf. = Medelnederländska. 
Mnt . « Medelnedertyska. X. = Nynorska. Xf/gutn. 
= Nygutniska. Xgisl. ** Nyisländska. Xt. 
= Nynedertyska. /Vor. «= Provensalska. ss 
= såsom. Sr. dial . = Svenska dialekter. T. 
= Tyska, vidim. = vidimation. 


Rättelser 

Sid. 898 sp. 2 r. 10 upplfr. eft. 3S8. till.: EG 66. 

* » » » * IG * oft. 135. till.: — nattligt 

samr/vätn. 

» 901 * > i 11 ned i fr. eft. 210 f. till.: Jfr ut¬ 

val. 

9 902 » 1 » 18 uppifr. läs: mail-, Ut- 

> 906 * * ♦ 21 * läs: Yaldgiva (waald- 

HSII 19: 172(1511). vold-), 


o c li 1111 ä gr g. 

Sid. 906 sp. 1 r. 28 uppifr. eft. (1512). till.: //SII 19: 

172 (1511), 173 (1511). 

» 910 * » » 9 ned i fr. eft. (1495). till.: IISH 19: 

48 (1505). 

» 911 » 2 » 27 » frf. vandväter insätt: 

vandsäghn (wantzse- 

genjj,/'. invändning? B SII 
5: 499 (1512). 


Svenska Fornskrift-Sällskapets Samlingar 

innefatta hittills följande verk: 


1. Flörts och Blanzeflor. 

2. Sanct Fat riks-Sagan. 

3. Ttder Månssons Stridskonst och Stridslag. 

4. Vadstena Kloster-Reglor. 

5. Herr han Lejon-Riddaren. (Fullständig i 3 häften .) 

6. Xamnlos och Valentin. 

7. Ett Forn-Svenskt Legendarium. (Fullständigt i 11 
häften.) 

8. Konung Erik XI Vides Krönika. 

9. Svenska Medeltidens Bibel-arbettn. (Fullständiga i 
6 häften.) 

10. Sagan om Vidrik af Bern. (Fullständig i 3 häften.) 

11. Hertig Fredrik af Xonnandie. 

12. Konung Alexander. (Fullständig i 3 häften.) 


13. 

14. 


15. 


16. 

17. 


18 . 


19 . 

20 . 


Skrd-Ordningar. (Med fyra plancher.) 

Heliga Birgittas Ijtpenbarelser. (Fullständiga i 11 
häften.) 


Bunaventuras Betraktelser öfver Christi I ^ 

Y vtni '- _ . ,, . band.) 

Legenden om Gregor tus aj Annenien. I 

Helige Bernhards Skrifter. (Fullständiga i 2 häften.) 

Svenska Medeltidens Rim-Krönikor. (Fullständiga 

i 7 häften.) 

SYijo, Gudeliga Snilles Väckare. (Fullständig i 8 
läften.) 

Själens Tröst. (Fullständig i 4 häften.) 

Skrifter till läsning för klosterfolk. (Fullständiga 
2 häften.) 
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21. Gersons bok om djefvulens frestelse. (Facsimile.) 

22. Kloster läsning. (Fullständig i 3 häften.) 

23. Svenska Medeltids-Pbstillor. Del. 1—4. (Tillsam¬ 
mans 9 häften.) 

24. Gersons Lärdom huru man skall dö. (Facsimile.) 

25. Scenska Medeltidi Itikter och Him. (Fullständiga i 
3 häften.» 

26. Läkt - och Örte-Böcker. (Fullständiga i 3 häften.) 

27. Ordbok öfver Srens ka Medeltids-språket. (Häftena 

1 — 22 .) * 

28. Prosadikter frän Medeltiden. (Fullst. i 3 häften.) 

29. Historia Trojana. 


30. Jungfru Marie Örtagård. (Fullständig i 2 häften.) 

31. Speculum Virginum. (Fullständig i 3 häften.) 

32. Hel. Mechtilds ifppenbarelser. (Fullst. i 2 häften.) 

33. Svenska Kyrkobruk under Medeltiden. 

34. Helige Mäns Lefverne. 

35. Fjgtlandslngen efter Ångsöhandskriften. 

36. Skrifter till Fppbyggelse. (Fullständiga i 2 häften.) 

37. Söder manna!agen efter Cod. Havn. 

Smiistycken pä Forn Svenska. (Tryckta som bilagor, 

utom nummerföljden.) 

Sveriges Dramatiska Litteratur. (Fullst. i 5 häften.) 
Forns vensk Bibliografi. 


Svenska Fornskrift-Sällskapets Samlingar 

fOrdelado i häften: 


1. F/ores och Btanzefior. 

2. Sanct Patriks-Sagan. 

3. Peder Månssons Stridskonst och Strids la g. 

4. Vadstena Kloster- Reglor. 

5—6. Herr han Lejon-Riddaren. Häft. I, 2. 

7. Xamnlös och Valentin. 

8—9. Ett Forn-Svenskt Legendarium. Häft. 1, 2. 

10. Konung Erik den XIV:des Krönika. 

11. Svenska Medeltidens Bibel-arbeten. Band. I. 

Haft. 1. 

12. Ett Fovn-Svenskl Legendarium. Häft. 3. 

13. Herr Ivan Lejon-Riddaren. Häft. 3 (slutet). 

14 — 15. Sagan om Did rik af Bern. Häft. 1 } 2. 

IG. Scenska Medeltidens Bibel-arbeten. Band. 1. 

Häft. 2. 

17 —18. Ett Forn-Svenskt Legendarium. Häft. 4, 5. 
19—20. Scenska Medeltidens B'be/-arbeten. Band. II. 
Häft. 1, 2. 

21. Hertig Fredrik af Xormandie. 

22. Sagan om Didrik af Bern. Häft. 3 (slutet). 

23. Konung Alexander. Häft. 1. 

24. Scenska Medeltidens Bibel-arbeten. Baud. I. Häft. 

3 (slutet). 

25. Konung Alexander. Häft. 2. 

26. Scenska Medeltidens Bibel-nrheten. Band. II. 

Häft. 3 (slutet). 

27. Skrå-Ordningar. 

28. Em Forn-Svenskt Legendarium. Häft. 6. 

29—30. Heliga Birgittas Fppenbarelser. Häft. I, 2. 

31. Ett Forn-Srenskt Legendarium. Häft. 7. 

32. Bonarenturas Betraktelse.•• öfver Christi lefverne. 

33. Legenden om Gregorius af Armenien. 

34—38. Heliga Birgittas Fppenbarelser. Häft. 3—7. 

39. Konung Alexander. Häft. 3 (slutet). 

40. Sveriges Dramatiska Litteratur. Häft. I. 

41. Helige Bernhards Skrifter. Häft. I. 

42. Ett Forn-Svenskt Legendarium. Häft. 8. 

43—44. Svenska Medeltidens Rim-Krönikor. Häft. 1, 2. 
45. Helige Bernhards Skrifter. Häft. 2 (slutet). 

46—49. Svenska Medeltidens Rim-Krönikor. Häft. 3—C. 

50. Sustt. (iudeliga Snilles I 'äckare. Häft. 1. 

51. Svenska Medeltidens Rim-Krönikor. Häft. 7 (sl.). 

52. Ett Forn-Svenskt Legendarium. Häft. 9. 

53—54. Suso. Gudeliga Snilles Vidare. Häft. 2, 3 
(afslutad). 

55. Sveriges Jtvamaliska Litteratur. Häft. 2. 

56. EU Forn-Svenskt Legendarium. Häft. 10. 

57—CO. Själens Tröst. Häfl. 1—4 < afsl u t ad). 

61. Ett Forn-Svenskt Legendarium. Häft. Il (slutet). 

62. Heliga Birgittas Fj>pt/ibarelser. Häft. 8. 

63—64. Skrifter till läsning for klosterfolk. Hilft. 


65. Heliga Birgittas Fppenbarelser Häft. 9. 

66. Gersons bok om djefvulens frestelse . Tryckt 

1495 (faesimilo). 

67. Sveriges Dramatiska Litteratur. Häft. 3. 

68—70. Klosterläsning. Häft. 1—3 (afslutad). 

71—72. Sveriges Dramatiska Litteratur. Häft. 4. 5 
(afslutad). 

73—76. Svenska Medeltids-Postillor. Del. I, 2. 

77. Gersons Lärdom att do. Tryckt 1514 (faesimilo». 
78—80. Medeltids Dikter och Rim. Häft. 1—8 (afsl.). 

81. Heliga Birgittas Fppenbarelser. Häft. 10. 

82. Läke- och Orte-Böcker Häft, 1. 

83. Heliga Birgittas Fppenbarelser. Häft 11 (slutet). 

84. Läke- och Örte-Böcker. Häft. 2. 

85—89. Ordbok öfver Svenska Medeltids-språket. Häft. 
1-5. 

90. Läke- och Örte-Böcker. Häft. 8 (slutet). 

91. Prosadikter från Medeltiden. Häft. 1. 

92 — 95. Ordbok öfver Svenska Medeltids-språket. 
Häft. 6—9. 

96—97. Prosadikter från Medeltiden. Häft. 2, 3. 

98 —100. Ordbok öfver Svenska Medeltids-språket. 
Häft. 10—12. 

| 101 —102. Svenska Medeltids-Postillor. Del. 3. Häft. 1, 2. 

103. Ordbok öfver Svenska Medeltids-språket. Häft. IS. 

104. Historia Trojana. 

105. Ordbok öfver Svenska Medeltids-språket. Häft. 14. 

106. Svenska Medeltids-Postillor . Del. 3. Häft. 3 (slutet*. 

107. Jungfru Marie Örtagård . Häft. 1. 

108. Ordbok öfver Svenska Medeltids-språket. Häft. 15. 

109. Jungfru Marie Örtagård. Häft. 2 (slutet). 

110. Ordbok öfver Svenska Medeltids-språket. Häft. 16. 

111. Speculum Virginum. Häft. 1. 

112. ilrdbok öfver Svenska Medeltids språket. Häft. 17. 

113. Speculum Virginum. Häft. 2. 

114. Ordbok öfver Svenska }fedeltids-språket. Häft. 18. 

115. Speculum Virginum. Häft. 3 (slutet). 

116 — 117. Hel. Mechtilds Fppenbarelser. Häft. 1, 2 
(afslutad^). 

118. Ordbok öfver Svenska Medeltids-språket. Häft. 19. 

119. Svenska Kyrkobruk under Medeltiden. 

120. Ordbok öfver Svenska Medeltids-språket. Häft. 20. 

121. Helige Mäns Lefverne. 

122. Fpplandslngen efter Ångsöhandskriften. 

123. Ordbok öfver Svenska }iedelfids språke t. Häft. 21. 

124. Fornsrensk 1 ii bl i vj rafi. 

125. Skafter till Fppbyggelse. Häft. 1. 

126. Söder mannalagen efter Cod. Havn. 

127. Skrifter till Fppbyggelse . Häft. 2 (afslutade). 

128. 129. Svenska .1 fedel t ids-Postillor. Del. 4. Häft. 
1 — 2 (afslutad). 

Ordbok öfver Svenska Medeltids-språket. Häft. 22. 


1, 2 (afslutade). | 130. 

Mera har ej utkommit intill April 1906. 

Pris for köpare 3 kronor. 
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Källskrifter 


Al Konung Alexander. Utg. af G. E. Klemming. 1862. 
Ansg Vita Sancti Anscharii per S. Rembertum. La- 
tine et svetice. 1 Scriptores rerum svecicarum 
T. 2, sect. 1, s. 173—260. 

AS Ur en Antecknares Samlingar. Utg. af G. £. 
Klemming. 1868—73. 

Ber Helige Bernhards Skrifter. Utg. af H. Wiesel- 
gren. 1866. 

BGD Beskrifning öfver Grefskapet Dal af A. Lignell. 
1851—52. 

BGG Bröderne af S:t Gertruds Gille i Stockholm 
1419 — 1484. I Småstycken på Forn Svenska, sam¬ 
lade af G. E. Klemming. 1868 — 81. 

Bil Codex Bildsten ian us. Se Lg. 

Bir Heliga Birgittas Uppenbarelser. Utg. af G. E. 
Klemming. Bd i—5. 1857—84. — Med den vid 
citat härur stundom förekommande förkortningen: 
Avt åsyftas de Bd 4, s. 177—186, tryckta egen¬ 
händiga utkasten af Birgitta, med Dikt Enge- 
leus Diktamen, tryckt Bd 4, s. 215—276. 

BjR Bjärköa-Rätten. Utg. af C. J. Schlyter. 1844. 
BK Margarets de Sancta Birgitta Chronicon. Ed. E. 
Kietz. 1844. 

Bo Bonaventuras Betraktelser öfver Christi lefverne. 

Utg. af G. E. Klemming. 1860. 

BS Bagarnes Skrå. 1 Småstycken på Foru Svenska. 
B8II Bidrag till Skandinaviens Historia ur utländska 
arkiver. Samlade och utgifna af C. G. StyfTe. 
Del. 1—5. 1859—84. 

BtFU Bidrag till Finlands Historia. Utg. genom R. 
Hauseu. 1881 — 83. 

BtRK (Bibang till Rimkrönikorna) Then Andra Delen 
til Rijm-Crönikorne hörande, innehåller åtskillige 
Konglige och Furstlige Förlijkningar, Föreningar, 
etc. Uplagd aff Johan Hadorphio. 1676. 

Bu Codex Bureanus. Se Lg. 

B Yll Samlingar och anteckningar till en beskrifning 
öfrer Ydre Härad i Östergötland, af L. F. Rääf. 
1—4. 1856—65. 

DD Diplomatarium Dalekarlicum. Urkunder röraude 
landskapet Dalar ne. Utg. af C. G. Kruuingssvärd 
och J. Liden. Del. 1—3. 1842—46. 
bi Sagan om Didrik af Bern. Utg. af G. O. Hylten- 
Cavallius. 1850—54. 

KG Eriks af Pommern* Gårdsrätt. I Småstycken på 
Foru Svenska. 

Fil Handlingar till upplysning af Finlands lläfder. 

Utg. af A. I. Arwidsson. Del. 1—9. 1846—67. 
Fl Flores och Blanzeflor. Utg. af G. E. Klemming. 1844. 
FM Nya källor till Finlands Medeltidshistoria. Utg. 
af E. Grönblad. 1857. 

Fr Hertig Fredrik af Normandie. Utg. af J. A. 
Ahlstrand. 1853. 

Gen An Ars morieudi. Gersons Järdom huru man 
skall dö. 1881. 

Gers Frest Om djefvulens frestelse. Af Joh. Gerson. 

Öfversatt af Ericus Nicolai. 1876. 

GO Gamla Ordspråk. Utg. af H. Reuterdahl. 1840. 
Gr Legeuden om Gregorius af Armenien. Utg. af 
G. E. Klemming. 1860. 

GS Några Gambia Stadgar [såsom bihaug till Biärköa- 
Rätten utg. af J. Hadorph]. 1687. 

GU Glossarii Latino-Svethici specimen vetustum. E 
cod. mscr. Bibliotbec» Reg. Acad. Upsal. Diss. 
* Ups. praas. J. H. Schröder. 1845. 

IlelsL Helsinge-Lagen. Utg. af C. J. Schlyter. 1844. 
IlS/l Handlingar rörande Skandinaviens Historia. 

Del. 1—40. 3— - 

Iv Herr Ivan Lejonriddaren. Utg. af J. W. Liffman 
och G. Stephens. 1849. 
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JT Svensk Järteckens Postilla. Utg. af E. Rietz. 1850. 

KL Klosterläsning. Utg. af G. E. Klemming. 1877—78. 

KrLL Kouung Christoffers Landslag. Utg. at C. J. 
Schlyter. 1869. 

KS En nyttigh bok om Konnunga Styrilse och Höf- 
dinga. [Utg. af J. T. Bure.] 1684. — Af de inom 
parentes tillagda siffrorna utmärker den förra 
den sida, hvarest citatet återfinnes i Scheffers 
upplaga. 1669, och den senare motsvarande sida 
i Geetes. 1878. Då Fragm. tillägges, åsyftar 
citatet: Ett fragment af Konungastyrelsen, tryckt 
i Småstycken på Forn Svenska. 

LB Läke- och Örte-Böcker. Utg. af G. E. Klemming. 
i —10. 1883-86. 

L/K Skrifter til] Läsning för Klosterfolk. Utg. af 
F. A. Dahlgren. 1875. 

Lg Ett Forn-Sveuskt Legendarium. Efter gamla 
handskrifter af G. Stephens. Första bandet. 
Audra bandet. 1847 — 68. — Särskildt citeras 
de hår aftryckta Codex Bureanus (Bu) och Codex 
Bildstenianus (BU), så framt icke senare ändring¬ 
ar i dessa handskrifter afses. 

Lg 3 Ett Forn-Svenskt Legendarium. Efter gamla 
handskrifter af G. Stephens. Tredje bandet. 1874. 

Lg Man fr Legenda Cardinalis Manfredi. Utg. Af E. 
Rietz i Legend» Suecana*. 1845. 

Lg Mecht Legenda S. Mechtild*. Utg. af E. Rietx i 
Vita Gregorii. 1848. 

MB Svenska Medeltidens Bibelarbeten. Utg. af G. 
E. Klemming. Del. 1, 2. 1848—65. 

MD Svenska Medeltids Dikter och Rim. Utg. af G. 
E. Klemming. 1881—82. — Ett inom parentes 
tillagdt S betecknar det här s. 199 — 312 af¬ 
tryckta |K>emet Schack-tafvels lek. 

MEG Magnus Erikssons Gårdsrätt. I Småstycken på 
Forn Svenska. 

MELL Konung Magnus Erikssons Landslag. Utg. af 

C. J. Schlyter. 1862. 

MK Marias klagan vid korset. I Småstycken på Forn 
Svenska. 

Ml* Svenska Medeltids-Postillor. Utg. af G. E. Klem¬ 
ming. Del. 1. 2. 1879-80. 

OB Omstiinddig Berättelse huru the svenske af 
tyskarue blofvo i Stockholm förrådhne oc brände, 
åhr 1389. 1 Scriptores rerum svecicarum T. 1. 

sect. post., s. 212—215. 

/Vi S. Patriks-Sagan. Utg. af G. Stephens och J. 
A. Ahlstrand. 1844. Ett inom parentes tillagdt 
Tung betecknar den i samma band utgifna le¬ 
genden om Tungulus. * 

1/S Privilegier för Norberg. I Småstycken på Forn 
Svenska. 

/'K Sveriges Krönika (vanligen kallad den prosai¬ 
ska). I Småstycken på Forn Svenska. 

FM Peder Månssons Stridskonst och Stridslag. Utg. 
af G. O. Hyltén-Cavallius. 1845. 

RK Svenska Medeltidens Rim-Krönikor. Utg. af G. 
E. Klemming. Del. 1 — 3. 1865—68. Med HK 1 

utan vidare tillägg förstås Gamla eller Eriks- 
Krönikan; dd något af de öfriga i första bandet 
intagna rimverken anföres, tillägges inom paren 
tes dess titel med begagnande af följande för¬ 
kortningar: s/gn: fortsättning af Gamla Krönikan 
för att sammanbinda henne med den nya till ett 
helt verk.; Albr: Om konung Albrekt; LRK: Lilla 
Rimkrönikan. 

SD Svenskt Diplomatarium. Utg. af J. G. Liljegren. 
Bd 1—2. 1829-37. — Utg. af B. E. Hilde- 
braud. Bd 3—5. 1842—65. — Utg. af R. Hil- 

debrand. Bd 6. 1878. 
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vas [dat. uasae ÖGL B 28: 3. pl. ack. wassa 
ib i var. dat . wassum fp/L K 16: 2), m. L. v aw, 
f/a//e bevuxet med vassrör. i ortnamn . in glanuas 1: 
617 (1282). J/f rö-, rör-yas, äfvensom livas, m.t 
YAsI, m. (iV. vase. Mnt. wase] L. knippa, vase; storm • 
r ase, faskin. the bönder baru fram wasa oc skrala RK 
2: 1282. otålige mange ti] foth met stigher staffuar och 
waser FII 6: 84 (1495, afskr.). — vasa liglire, n. L. 

vask, n. [Jfr A. Dan. vask] skämt , flyktigt ord . 
är darskaper at döma sina systra for hwart waskith 
(pro qualibet trufa) Skrifter till uppb. 66. 

vasle, se vatle. 
vat (vatt),/. L. Jfr fjlsvat. 
vater (vaater. vother: -o SD NS l: 59 (1401). 
WOther LB 6 : 278), adj. [Jsl. vatr] 1 ) vät, fuk¬ 
tig. hfinna fingir varo vaath wordhin aff hans blodhe 
Bil 887. Bo 188. tha vi . . . ärom vata af manga tara 
rägnskuroni ib 91. kar ther waath thingh skulu j 
latas Bir 1 : 290. jak bedhis at vila ffitteu bliffwo 
töör, oc all iordhen ther om kring wari waat MB 2: 
88 . aff waate iordh ib 1: 79. thz (ett nyfödt barn) hawer 
mykin hifirna oc mykith waatan ib 120 ; jfr 2. j vatom 
(humentibus) stadhom MP 1: 292. wäderith thz war ilt 
ok waat RK 1: 3613. han (vintern) er kaldher ok 
wother LB 6: 278. — i vato, i vatten (i motsats till: 
i el. pä land), i uttr. i vato ok {»örro (i l>örro ok 
vato). alt mit goz i malabojnim . . . mz allum til- 
laghurn i vato oc J)örro BYll 1 : 170 (1363). SD 4; 
389 (1334?), KS 1: 8 (l40l), 10 (l40l), 18 (l40l) O. 8. V. 
etli godz i östensbor . . . medh thompt, hws, aker, 
äng, skogha, fiskewatn, qwfirna, qwfimastadha nfir by 
oc fierre, i thörro oc wato ib 14 (1401, nyare afskr.). 
— jfr genom vater. 2 ) vät, som (enligt äldre 
medicinsk uppfattning) har väta egenskaper, om natur¬ 
föremål, naturför häll anden o. s. v. waat kennis b&tzst 
aff thorro oc thört af wato MB 1 : 43. fir himpna na¬ 
tura hwarce thör eller waat heet ellir kaald ib. gamble 
men fire wathä ok kaldhfi LB 6: 278. them raagha som 
fir mykyt hetir oc watir ib 3: 105. mwscatum är wat 
oc het ib 49. pwrlök fir watir oc kalir ib 52. pipro 
rooth fir wath oc thör 16 55. ib 51, 53, 54, 56, 59, 69, 
78, 149. tarfTwas witha j hwath gradu nokor ting firw 
heth, kald, tör, ftller waath ib 9: 97. ib 96. 

vater80t, /. [Mnt. watersucht. Jfr D. vatersot, 
vattersot] rattensot. watersoth LB 6: 107 (pä tre st.)» 
Jfr vato-, Vfttu-sot. 

vatle (vatlli VGL xiii. vasle), m. [Fdan. vatl*. 
N. yasle] vassle. VGL xiii. dricke vaslan LB 7: 267. 

Jfr geta-, osta-vAtle. 

vatn (vaten Di 287; LB 8: 44 ; HSH 20 :72 ( 1506 ), 
24: 21 (1512). waten MD 63 (pä tvä st.)] LB 8: 49; 
HSH 20: 221 (i507). wathen PM xxvm (pä tvä st.). 
vaptn Di 240 ; -ith ib. wantn LB 3: 94 (ifr s. 148); 
-e ib 93 (jfr s. 148,); -it ST 118; -ith ib (pä tvä st.). 
vant VGL II J 49. want VML 11 B 2: 6 i var. (pä 
tvä st.), wanth LB 8: 41 . gen. watns MB i: 210 . 
waz VML 1 B 19: 3; jfr sammansättningar, med 
art. vatnsens KL 288. wathnsens PJ/xxxi), n. 
[Isl. vatn] L. 1) vatten, ss ämne. smasuennen slfikte 
balet mz litlo vatne Bu 134. konungin vatnith a stolpan 
slo le 1627. ath thon dagh skuldo koma ath thw äther 
bywgbrödh ok driker vatn fipther Di 28C. drykkin skal 
Ordbok 11. 
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vardha vatn blandat mz brännesten Gr 273. ib (Cod. D) 
363. fastadhe hon ... hwarn dagh vidh vatn ok brödh 

KL 335. hwart thz klädho som thera hold komber widb. 

• ■ 

thz skal thwas mz watne MB 1 : 360. stfinkia sik mz 
wigdho watne ib 502. jnnan thy lande fir mykin nödli 
at watne ib 210 . teknar watn i the hfilghe scriflft 
gudhlikan kfiunedoom thy at swa som man soer sit 
anlit i watne, swa ma man oc se sin lifnath i gudh- 
likom kännedom ib. mz watne wardher wiin oc öl oc 
brödh oc alt thz maunin skal liwa widh thz skal hawa 
mäst aff wntne ib. funno liwandis watns adhror ib. 
the hafdho funnith got watn ib 211 . fir . . . watnith 
. . . höghra elementum fin iordhin är ib 72. elementith 
vat hnit dogher moth allom sywkdom PM xlv. vatns¬ 
ens natwr fir blöt KL 288 . jak döpir j vatne MP 1 ? 22. 
inbära widh oc watn Bir &: 30 . siwdhe thz alth saman 
j skärt ööll ellir j watn LB 1 : 97. oth kar mz siwdh- 
ande watne ib. iij eller fyra stop watn ib 2: 92. jak 
slaar oy wht thz fula watn för fin jak faar thz rena 
GO 597. thu vesth ey j hwat brunne Ifiuksth är vatn 
ib 574. swa är a t känna dara radh som sia watn a 
gaas ib 931. tagh watn offwir howdli thz löpir gärna 
i firma ib 353. watn led ha i ta gropa KS 85 (208, 93). 
i allä the stundh, ther laurensa martinssons stenhus 
är läghra en mith huvs, tha figher laurens martinsson 
anama sigh bfiggias wara watn oc drup SD NS 2: 
846 (1414); jfr 2. — bildl. see . . . til hwar en flather 
förman, at han ey taki sik watnet ower hwffwdet, at 
loffwa thz nokrom at haffwa, som ey loffwar sifilffwer 
pawen LfK n. thfin som wil taghi liffsens watn til 
giflfwins MB 2: 369. — vatten, vattenflod , vattenflöde. 
at hanum gangfir ofse iuir fillfir eldar ällfir vatn SR 
32; jfr 2. — Jfr a-, diska-, döpilsa-, käldo-, 
räghn-, salta-, strand-, ström-, ströms-, yighjm- 

vatll. 2) vatten, vattenmassa, vattensamling, vat¬ 

tendrag. tha löstes nll grundin i iordhinne som 
watneu löpa vuder MB 1: 170. öktos watnin ib. archen 
flöt ower watnen, oc watnin mfiktadhos ower mato 
ower iordhina ib. tha the (getterna) hafdho sumit 
owir thz vatnit Gr 299. vatnanna sundirskiptilse ib. 
hwaar sum taker mädh walldz werkum af them i 
handum hawer, hutis, jordh, vatn eller vatnwerk SD 
4: 466 (1335, nyare afskr.). ib 5: 377 (1344, nyare afskr.). 
kom savinianus til franz til eth stort watn som kallas 
secana bil 460. KS 30 (76, 32). the män i landeno 
bodho . . . fylto aater all the watn (puteos) som han 
oc hans fadher hafdho grawith MB 1: 210. thz watnit 
som laa inne j iherusalem stadh, som kallas j lästinne 
piscina Lg 70. han . . . sände han til vatnit syloe Bo 
152. manghe vngge muncka ens klostars som stoj) vidh 
fliutande vatn (juxta fluvium) Bu 22. konungen sidan 
marsken breff sende mz första open watn til stocholm 
stempde RK 2: 6979. i voris med förste opit vaten 
sende forscriffne k: h: sin skep och folk till siös HSH 
20: 72 (1506). tesso slot och lenn till förste opit vaten 
besittie »5 24: 21 (1512). — vatten (i motsats till land). 
at wi skole haffue borthe theris stare förstis landli 
och watten FM 410 (1509, gammal afskr.). rast at 
lande, viku at vatne SR 59. hwat the koma At lando 
ällr watne KS 66 (162, 72). ey wntföras aff stocholme 
til land eller watn BSIl 1: 132 (l37l). HSH 20: 221 
(1507). — Jfr Almäiinings-, llske-, fiskis-, här- 
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vatnkäMa 


a ds-, IvirAöds-, konungs-, kulflski-, inip-, 
opol-, ofsinilis-, upgailffS-vatll. 3) vatten. vat¬ 
tenmängd tom vid upprepade ombyten anrän*1es hvar 
särskild gdng. twa it spisafat ful (för fultj mz korn 
mellan händerna j try ollor iiij ( 4 ) watn LB 2: 92. 4) 

om genom konst beredd vätska: ratten; dekokt; des til¬ 
lät. holkin som wil bränna watn afT henne (järnort) 
LB 3: 38. thzta kallas bränth vatn nff hwilko liffsons 
wathon skal göras PM xxvnr. göra liffsens vathn ib. 
Jfr hiug-, fiol-, kamfer-, krasamynto-, laven¬ 
del-, liialyrta-, natskadho-, rosa-, rosen-, 
symn-, syro-vntll. 6) om vätska som afsöndras 
från kroppen: tårar . hwat gör thik swa mykit watn. 
thu ärwodha fåfängt, hwat ey forma thit watn at 
vpfara j hymilin VKR xin. — urin. hwar som sitli 
watn slaar fran sig i gillestugo SGGK 105. hwar som 
slaar sitli watn j annars skoo ib. huar som kastar 
sijth vatn i gyllesstugho SGG l3o. kastha siith watn 
LB 7: 171. latha sith vatn ib. dricka siith egiitli 
vatn ib 172. for menniskionne egith wathn ib 2: 45. 
hon (o? dill) . . . drukkin lokka fram watn (provocat 
urinas) ib 5: so. — Jfr tara vatn. — Tat na fynd, 
f. L. Jfr vatnfynd. — vatns adlira (watz-), /. 

vattenåder, ka låder, löpa frälsa op alla watz adhronar 
MB 1: 170. taptos a ter watzadhronar i iordhinno ib. 
Jfr vatnadhra. — vatns dropi (watnsdropi: 
-a Su 460. watnz dropi: -a ib 370 . wantz- 
drwpi: -a Ber 35 . vatz dropi: -a MP 2: 188 . 
vatzdropi: -a Bir l: ((od. B) 349 . watz droppe: 
-a LfK 199), ro. [fiior. vazdropi] vattendroppe, droppe 
vatten, himcriko maa fans oc allas for ecu kAllan vatz- 
dropa Bir 1: (Cod. B) 349. riko mannin . . . beddis cn 
vatz dropa til sinna tungo swala MP 2: 18^. Ber 85. Su 
370 , 460. LfK 199 . Jfr vatn-, vnt ii-drupi. — vatns 
fulder (watz-), adj. full af vatten; rattnig. är blodit 
watz (Tu 11 LB 5: * 93 . Jfr vatnfulder. — vatns hyl 
(watntz-. vatz- MB 1: (Cod. B) 539),/./ vattensam¬ 
ling. watntz hy lina (cangregationes aguamm) k allad he 
han Imff MB t: 156. ib (Cod. B) 539. — vatns kiilda 
(watnes källa, watzkälla), f. vattenkälla , källa. 
liwaudis watzkällor MB 1: 407. jn til watnes källona 
neptho 16 2: 49 . Jfr vatn-, va tu-kiilda. — vatns 
llöd 11 (watz-),/. nöd föranledd af brist på (drick¬ 
bart) vattm. israels sönir . . . kärdI 10 ower han sina 
watz nödh MB 1: 321 . — vatns ras (watz-), /. 
[Fwor. vazräs] vattendrag, om the watzrasser, sum vth 
gange [fran] holmesio och höksiö SL) 6:38 (afskr. fr. 
senare hä{fUn af 1400 talet). Jfr YAtlirAS. — vatns 
värk (vatawärk), n. [Sr. dial. vassvork] vatten¬ 
verk. hwar sum taker . . . aaf p »m i liAudum hawor 
. . . jorp ? vatn, ällär vatswärk SI) 5: 377 (1344, nyare 
af skr.). Jfr vatuvärk. — vatns Umbar (vaz-), 
n. [Sr. dial. vassätnbre] vattenämbar, ämbar med rat¬ 
ten. |i<ir com ridd ar romanus ok bar siäluar vaz ämbar 
Bu 414 . Jfr vatnäinbar. 

vatna (-ar, -adhe), r. [Jfr Isl. vatna] 1) 
vattna, gifva ratten att dricka, med dat. el. ack. the 
. . . watnadho sino fä MB 1: 2.0. aldrigh watnadhe 
jach hestha mz tik Di 295. RK 3: (sista forts.) 4424. 
2 ) vattna, begjuta (växt o. d.) med vatten med dat. 
vakta at thw vatna ey kalenom KL 205 . watna enom 
thörrom käp ib 249. brodlioren . . . watnadhe käppenom 


ib. 3) vattna, bevattna, gifra våta et. fuktighet åt. 
fran flodhenne som däffwir ill ler wathnar egypti landh 
(qui irtågat A.gyptum) MB 2: 36. 

vatnadhra (-aadhra), f. vattenåder, käUåder . 
löstos alla watn adhror j iordhinne ST 338. hwilkin 
. . . gör la aath gömer hwadhan watn aadh ronar wth 
flyta Lg 822. ib 623. vee mik thy at iak förlät lif- 
wandis vatnadbrona (venam aquarum vivtntium) Su 
406 . Jfr vatns adlira. 

Yatllblandadher, p. mlj. vattenblandad. watn- 
blandat Ii wiin MB l: 107. Lg 3: 203. 

YAtnbylghia (-bolghia), /. [Ä. Dan. vandbeige] 
vattenbölja , bölja, vtsprang blod het at aadhromen som 
watnbölghior Su 401. 

vatnbäkker, m. [Å. Dan. vandbak] vattenbäck , 
bäck. huru mango watn bäkkia äru Su 457. 

vatndrupi (-drupe. -dropi: -a MP i: 99, 191, 
239; Su 370), ro. 1) vattendroppe, droppe ratten, en 
watn drupe ma släkkia min thörst Bir 1: 222 . t hen ne 
fik ey eu vatn dropa MP l: 191 ib 92. 239. 170. 

2) vattendropp , drojypande af vatten, gynum bora idhe- 
likin vatndrupi hardhan steen KL 238. — Jfr vatna-, 
vatu-drapl. 

vatnfal (vaten-), n. [Isl. vatnfall] L. l) 

vattendropp, dr ppande af vatten, stenen, huilken . . . 
graffs och halas nff idkeliket watnfal Su 113. 2) 

ett slags hästsjukdom. fori vatenfal oc kornfal Häst¬ 
läkedom i AS 137. for korn och watn fal LB 7: 103 . 
for watnfal och kornfAl ib 2: 67. 16 69. 

vatnflodll, n. vattenflöde, komo äpter siw daglia 
watn flodh ower iordhiiia MB l: 170. 

vatnflnt (watn flot), ». ström, flod. til swdhers 
widh watn flotit effrayms städher (in meridiem tov- 
rentis civitatssm Kphraim) MB 2: 46. 

vatllfnlder (-fuller), adj. full af ratten, vatten- 
fylld; vattnig. törka watnfulla sinor LB 3: 47. 16 2: 
12 . är han (blodet) watnfuller ib 5 : 293. Jfr vatns 
folder. 

vatnfynd, /. L. Jfr vatua fynd. 

vatllganger, ro. [ A. Dan. vaudgang. Jfr Isl . 
vatngangr] vattengång. den linje på ett fartyg till hvil- 
ken vattnet når då fartyget ligger i vattnet, han (pra 
men) wil wara fawpns tiokt offwan för watu gmghen 
BS/l 5: *10 (1507). 

vatllisker, adj. [Jfr Sv. dial. vattuisk och Ä. 
Dan . vandisk] om mun: sådan att det vattnas i den 
dt (ngt), kännande åtrå efter (ngt), ath man . . . 
lyster ät ha, och mwuneu är vathuiskär effther matheu 
LB 7: 172. 

vatnkar (watkar), n. [Isl. vatnker] 1 ) vat¬ 
tenkar, kar el. kärl af sedi att innehålla el. fyllas med 
vatten, vnum watkar B 17/ 1: 176 (l372). fylto the vatu- 
karin mz vatn Bo 62. jnk hawcr hanum vnt . . . mit 
WAtnkar SD KS 1: 678 (1407). Bir 8: 430. 2) kar eJ. 

kärl med vatten, hans vatnkar rmkulspiltis KL 210. 
thit vatnkar spiltis ib. — behållare el. cistern med rat¬ 
ten. thin Öghon äru som watnkar (piscines) i esebon, 
hällngh siäl sigx hafwa öghon som watnkar thy at hon 
af thwar mz tarom sinna synda smitta Ber 177. — Jfr 

vatukar. 

vatllkäldn (-k&lla), /. [Pdnn. vatukielle] vatten¬ 
källa, källa, mit wt af karino flöt en vatnkälla Gr 
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299. cn w&tn kälda wändis til olio Lg 67. tho forläto 
tik. o herra gud lifuando vatnkälda MP 1: 274. Jfr 

Yatns-, vatu-kälda. 

YAtnlop, n. aflopp för vatten . mcdh frith wathn- 
lop (decurtu agua) SI) 2: 3. 

YfttnlÖH (-löös), adj. [Isl. vatnlauss] vattenlös , 
rattent<>m. the . . . kastadhe han liwandis i brunnin 
watn lösan MS 1: 231. ST 397. wardh diupnttcr Yatn 
löös brunder Fa il. ST 78. 

Y&tnlöSA, f. [Jfr lsl. vatnleysi] vattenbrist, ther 
hafdhe : . . folkith nödh aff wntnlöso MB 1: 407. 

Yatnpipa, f vattenrör. Lg 823. 

vatliporter, m. [Mnt. waterporte] vattenport, hulkit 
fomempda steenhus bcliighit Kr wästan mwr nidhou 
for watnportin mit fore SJ 5 (1422). 

YatnqYSrii (-qvarn), /. L. Jfr YatnqYUrn. 
vatnras (-raas VGL 11 J 42 » var. vant rfts 
ib 42), /. L. Jfr Yatns ras. 

Yatnrum, n. L. 1) vattenrum ) utmed vatten be¬ 
läget jordstycke f jak hnfuer salt . . hinrik döringo 
. . . eth watnrwm . • . nordhan andris Tan ralens 
watnrwm fäm oc xx (25) alna langt oo brot xij (12) 
alna . . . mfidh swa forordh at han bygge ok bruca 
?t rp a watnit swa langt som hans granna a badha 
sidhor byggia mogha ok hwat androm borgharom ouer 
gaar som watnrwm hafua at nyttia oc bruca, ther ym 
stando han sijn ätientyr lica enom androm SJ 16-17 
(1432). 2) vattenrum , rum för vattens afledande. 

jak niagnus muroroästare ok min granne laurens mar- 
tinsson hafwum sämyo giorth ... om eth watnrwm 
myllan war stenhus SD XS 2: 846 (1414). — Jfr Yatn* 
rom. 

Y&tnrynnil (-el), f.f af opp för vatten , rätt att 
leda vattenf graffwen nu alna bredha med frya 
wathn rynnel, afT for:da kär in til waarth closther, 
ärom wi behallandis, til waara äwogha nyttho (fos- 
sato quatuor vinarum latitudinis cum aqueductu libero , 
a dicto lacu vsque ad claustrum nost rum ad vsum 
nostrum perpetuum nobis penitus reseruatis) SI) 3: 697 
(sannolikt frän förra hälften af 1400 'talet). 

Yatn ränna f. [Jfr Mnt. waterrenno] rattenränna , 
ränna hvarigenom vatten ledes . holofernes . . . fan ena 
killo östir aff stadhen, afT hulke masta watnet flöt 
jn j stadhen. hennes watn rännor lät han atirtäppa 
oc fördirfTwa MB 2: 155 ..Ber 101. Jfr Y&tnrännA. 

Yatnsiuker, adj. — yatnsyktogher. hielpa then 
watnsiwka mannin 3fP 3: 388. ee thes meer eon watn 
siwker man han drikker, thcs meer thörster honum ib. 
ib 386. 

Yatnsmtdhia (-smedja, -smädja), /. smedja 
el. järnbruk som drifves med vatten . then vatn-smädja 
rij upsath hafve på vara stringnis domkirkio vägna 
i torsergia ström Fant 4* Wangstelius ) Diss. de Thors- 
hälla 15 (1486). at fÖr:de vatn-smedja skal aldrigh nogon 
tijdh Tändas i quärn til någenhanda[!] sädes mälningh, 
utan skal blifva en vatu-smodja ib. Jfr YatU8I)lidllia. 

vatnsot (-soot. -sott LB 7: 245 . wantsoth ib 
3: 30), f. [lsl. vatnsdtt] vattensot, intercus, watnsoot 
GU 2. een annor af sarno systra talino . . . hafdho 
thrättan manadha lighat i vatnsoot KL 349. en • • . 
som hafdhe vatnsoot MP 2 : 223. ib 3: 386. then watn- 
sot hafwer thyrster i thy mer at hau drikker mer 
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Ber 125. han (o: CAuellabark) är ... ghod ... for 
wathnsoth LB 8: 49. ib 3: 30, 7: 9, 38. 245, 246. PM 

un. Jfr väter*, vatn-sot. 

YAtnstromber, m. [D. vandst rom] ström, ström¬ 
mande vattenmassa, wäghana rinna aff watnströmoin 
Su 119. otalliko watn ströma ib 402. han är thftn 
lifuandis watnströmcn skinande som cristal Hel. mäns 
lefveme 99. 

Yatnstflniina (vatenstemma. watn atemp- 

nat -O LB 2: 70), f. urinstämma (hos häst), fori 
vate»8temmo Hästläkedom i AS 137. LB T. 70. 

yatnsyktogher (-söktogher. wathsyktogh- 
er), adj. [Jfr Mnt. watersuchtich åfvensom D. vat- 
tersottig] vattusiktig , lidande af vattensot. Yoxer bwkin 
stoor oppo vatn söktoge LB 7: 245. the människia 
80 m watnsöktogher är hon haffwir altiidli cn fulan 
anda JP 81. ib 84, 85. i ärin wathsyktoghe, thy ä thäs 
mera i drikken aff wärdzlikom faffänghom sötma thäs 
mera törstor idher Su 91. Jfr Y&tusyktogher. 

YAtntUppA (watn täpa: -täper VML 11 B 
ind. 22 i var. watn tappa: -tappur »6), /. L. 
Jfr yatotäppa. 

yatnvirke, n. MKLL Kg 24 1 var. Jfr Yatn* 

Ylrke. 

vatnvägher, m. L. Jfr vatuvägker. 

Yatnvftrk, fi. L. vattenverk, hwaar sum taker mädh 
walldz werkum af them i handum hawer . . . vatn 
eller vatnwerk SD 4 : 466 (1335, nyare qfskr.). Jfr 

opolyatnyärk samt yatnsyärk, YatiiYärke, yatu- 

yftrke. 

YAtnYärke, n. och m. ( KrLL Kg 28 i var.), L. 
vattenverk, vatn ok vathnuerke DD 8: 210 (1481). Jfr 

adhel-, opol-yatnyärke samt vatnyUrke, Yatn*, 
Yfttns-Yärk. 

Yatn&mbar, n. ämhar med vatten, slåås 10 watn 
ärnbar på honom SO 297. Jfr Yatns Umbar. 

Yatter, m. L. 

Yatter, se vanter. 

yatudrnmber (wattu-. pl. -ar), m. vattenbi y 
drönare. hvij bijta bij wattudrumbar i hiäl MD 425. 

Yatudrupi (-dropi), m. vattendroppe, rike fradz- 
saren brinnando j heluitis lugha fik ey en vatudropa 
til sina tungo swala MP 1 : 95. ib 20. Jfr Yatu-, 
Yatns-drupl. 

vatugarper, m. l. 

vatnkar (-kaar), n. [Sr. dial. vöttukar] 1) 
vattenkar f kar el. kärl afstdt att innehall a el. fyllas 
med vatten, lego . . . successori meo . . . 1 watukar 
SD 3: 673 (1325, gammal afskr.). 2) kar el. kärl 
med vatten, badha i eth kalt watukaar Lg 3: 345. — 
Jfr yatukar. 

YAtukälda (-källa),/. [5r. dial. vatukeldo, vöttu- 
käll] rattenkälla 1 källa, swa som hiortin girnas til 
vatu källona Bo 113. ledhe them til äuärdelikx lifs 
vatukäldo MP 1 : 225. Jfr yatn*, Yatns-kUIda. 

vatuqvärn (wattuquarnn KrLL B 37: jn-. i 
rar.), f. 1'plL V 22: 2 i rar. MKLL B 28: 5 i rar. 
KrLL B 37: pr. i var. Jfr YatnqvUrn. 

YAturutn, fl. =» vatnrnm 2? andris gulsmidh . .. 
loth hustru tala gerdh ... up eth kalgardzrum ligg* 
iando upa norrä malm som man gar til sancti jacob 
nidhau gatuua näst nidhan inge bältara tompt ok 
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ös t au gord zoddo tonipt Iiulkiu (for Iiulkii> soui brodh 
(för bretj är uppe widh ingo boltara tompt tolflf ( 12 ) 
alna ok nidhärst widh watnit tre alna ok thiughu 
(23) . . . längden ftr fran inge bältara oc nidher til 
siön thre alna ok siwtighi (73) ok thär til waturum 
swa myket thär til hörir SJ 80 (1438). 

YAturänna, /. = vatnrännA. konwngx päld wät 
i wathu rännom Ber 101 . 

vatusmidliia (vatu-, vattu-. -smedja),/. — 

YatllHinidhin. at then samma rattu-smedja skulle 
honum vara bygd till meen Fant år Wangstelius, l)iss. 
de ThorshåUa 15 (1486). bruka förrskrifna vatu-smedja 
sigh till gagu 16 . ib 16. 

YAtuSOt (-SOOth LB 2: 9. ack. sing. med art. 
-sottena ib 7 : 133), /. [Är. diai. vatusot] = YAtn- 
sot. en ... som hafde vatusot MP 1: 305. then som 
vatusot hauir, lrnuir illa luktandhe anda ib 3o8. fore 
watusot oc sullen been LB 1: 97. thz (frö af persilja) 
doger fför wathwsoth ib 2: 35. tz (o: brenth wiin) 
fordriffwer vatusottona »6 7 : 133. ib 2: 9, 7 : 246, 8 : 43. 
PM liii. Jfr vatersot. 

vatusyktogher (-aöetoger. -ayptogher. /. 
-syftik MP 4: 216, 217 (pd tvd si.)), adj. yatll- 
Hjktogher. tliän watusyktoga mannen MP 4: 214. 
them thär watusyptogher är ib. en watusyftik män- 
niskia ib 216, 217. varder han visselica vatusyktogh 
LB 7: 175. brynncr ten vatusyetoga inwertis aff myk- 
lom hiita ib 246. bota ten vatusöetoga ib 947. 

Yatutäppa (uattu-. watutApa: -ur VML 11 
B ind. 22), /. L. fördämning , damm. de quibusdam 
u&ttutreppom . . . illegittinie edificatis SL) 8: 649 (1324, 
gammal qfskr.). predict&s . . . uattu twppor omnes . . . 
coniurauerunt finaliter deponendas ib. edificia aque 
dieta vathutappo ib 650 (1324, gammal af skr,), ib 5: 
49 (1341, af skr.). Jfr YAtlltäppA. 

YAtUYirke, «. MELL Kg 24 • var . Jfr VAtn- 
virke. 

vatUYHgher (-wager), m. [Jfr Sv. dial. vatu- 
väg] L. (UtlsL V 2 i var.) väg ti/l vatten, om en 
gamel vatu väg BtFH 1: 154 (i507). dömdes lauris 
persson nemis sin watu wag (Yri och igen aff olefT 
nilisson ib 158 (1507). ib 162 (l 508 |. Jfr YAtuväglier. 

vatuviirke (wattw werokee), n. och m. (Ar LL 
Kg 28) L. — YAtnvärke. affhända the sigh och 
synom arffuom ffor:da ström och ägodelar och tilegna 
ffor:da peder japsson och hans arffwa mz strömen skoga 
skiwl wattn wattw werckee Dl) 8 : 217 (1483). 

vatuösteri m.f vnttenösning , utösande af ratten 
(ur grufva), vattenuppfordring, hnffuer jach befalt min 
fogitte, att han nied the sex om a) rympning och 
vatwööst, hwat grwffue behoflf görs, skal tylsee tyl 
almennelig nytta BS11 5: 513 (1512, nyare afskr.). 

vax, n. [Isl: vax] L. var. vax bära bii ok göra 
vtan sinna natura bland ok spiäl Bu 11 . jam skyt 
som vax briudar i elde ib 189. stenen veks for benom 
som vaks for insighle ib 166. konio mang bij thit . . . 
ok bygdho ther vp aff renasto taromän aff thera waxe 
et cappal KL 11. ens Inmbs liknilse aff wax innelykt 
i silfwe ib 39. Bir 1: 257. kronulyns . . . ywer oss 
lata gyorä af Jirym lifspundoiu vax SD 5: 5*>3 (1346). 
the beredhninggin, som han gaff for the goozen, lioon 
war hwatzske minna äller meer iin fyra skippuud oc 


ällöfwa liispijud vax ib MS 1: 639 (l407). wi . . . haf- 
uorn salt . . . abotanum oc conuentinne i nydal warn 
gardh, som kallas hyltna . . . foro thrätighi marker 
redho' päninga oc eet pund wax 16 8 : 281 (1417). böthe 
ena mark wax SO 4 . 

YÄXA (KL 250; Bo 16; Pa 5. woxa VML 11 A 
19: pr.; Ber 97 , 113 (jfr 299); MB 2: 122; Su 2*3; 
vthwaxa ST 2 05 . waxä VGL IV 16: 15 . waghxä: 
wppwaghxft SD 4 : 467 (1335, nyare afskr.). U&XA! 
tiluaxa Bo 88; opuaxa Bir 2: 37 . vaxsa ib 270 . 
waxsa: wpwaxsa ib 4: 6. växa. pres. wax VGL 
1 Br l 1 r ar.; Vp/L M 24! 3 » var. uax MELL piuv 
27 1 var. wäX Vp/L M 24: 2 » var. v&gZ8 VGL 1 
Br 1 . vaxir GO 744. uaxir SML M 5: pr. • rar.; 
MELL piuv 27 i var. waxir: ii geen waxir GO 
1069. waxör Hels L Prof. vaxe MELL piuv 27 1 var.; 
Bu 508. Växer MP 1: 237. wäxer KrLL Tiuv 2 $; 
Al 557, 1825; Lg 927; Bir 1: 132; MB i: 198, 388, 499; 
BK l: (Albr) s. 207 . wäxser Lg 3: 3oi. wäxär 
HelsL J 3 . växir: vp växir Bir l: 143 . waxir 
VplL M 24: 2; SML M 5: pr.; GO 740; BK l: (Albr) 
s. 207 (pd tvd st.), 208. VCXer MP l: 55 (pd tvd st.); 
LB 2: 62 , 7: 265, 273. wexer 16 2: 54. wexir MELL 
piuv 27 t var.; ST 132. VäX6 Bu 10; GO 173 (pd trd 
st.). Wäxe GO 678; Ber 97 . vexe MELL piuv 27; 
KrLL Tiuv 28. WOXir Bir 4: 165. WOXÖr HelsL. Prtrf. 
i var. itnpf. vaxte Bu 10, 30, 144, 169, 417, 499; 
Bil 211 , 726; KL 142; MD 4<5; til vaxte MP 2: 42 ; 
vp vaxte Bu 533 . waxte Bil 115 , 299 ; ST 3; Al 
787. vaxste Pa 20 . växte Bu 7 , so; KL 188 ; MP 
i: 51; h 4377 ; Lg 67; Ansg 177. wäxte MB 1: 175; 
Lg 3: 706. BK 8 : 2096 . 2944; Al 8535. Växste Bu 402; 
Bir 3: 47, 177. WäXSte KL 59, 66; Bir l: 175; MB 
1: 271 . uäxste: vpuäxste Bir i: ne. vexte MD 
317. wexte Al 285. weX8te BK 3: (sista forts.) 5914. 
WOXte Di 21. pl. waxto SD 5: 374 (1344, nyare af - 
skr.). WäXtO MB 1: 166; Al 5273. UäXflto: Op- 
uäxato Bir 3: 232; vpuäxsto ib l: 176; KL 82. 
Wäghxtu SD 4: 464 (1335, nyare afskr.). part. preL 
vaxin: -it Bil 238 . waxin VML 11 M 22: pr. i var. 
uaxin SML M 4: pr. 1 rar. vaxsin Bir 3: 121. 
vaxen Su 384. växin Bo 30 ; -ith Fl 87i. wäxln 
SML M 4: pr.; VML 11 M 22: pr.; opwäxin MB l: 83. 
växen Bu 5 . woxen Di 1 , 7 , 13 , so, 61 , 129 . wäxter 
Lg 3: 339; -te Lg 82. Wäxster: op WäXSt Al 9046 . 
Uäxater: opuäxate Bir 2: 104), r. [ Isl. vaxa] L. 
1 ) rdxa, tillvajra (i längd el. höjd) f utvecklas, om or- 
ganism el. del af organism , närmast med af seende pd 
växter , men äfven i fr dg a om menn iskor och djur. 
at träit idkelica växer til thäs thz är ful växit MP 
1: 237. göta drotnug som vtländes kallas longobardi. 
l>y at pe läto skiiig växa som ryzom Bu 56. tha vexer 
blodh och taker ath ökias j mantz liff LB 2: 62. nw 
wäxer 8maswenniu oc wardher mykin wedheman MB 
1: 198. ä wäxä wälliuga barn tho at the watn drik ka 
GO 129. — växa } genom växande ifvergd till. med 
prep. i. en sten är j dactili frvet vm han sätz ok 
plantas j feta iordh tha fetmar han ... ok wäxer j 
stort trä Bir 1: 132. — stiga , höja sig. växte oliona 
wäzska swa höght oc Ok tis at olian flöt allan thän 
daghin nidher i tyberim flodh Lg 67. — i allmän¬ 
nare användning: växa , tillväxa , tilltaga , ökas (i om- 
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fattning , antal , styrka o. s. pj. vaxte crisna manna 
taal KL 142. ther skal iak låta wäia thina släkt MB 
1: 264. patta lins vaxte sua . . • at ängen synd matte 
fa noqtiara mact mäp hänne hiarta Bu 10. dygdbena 
waxa lönlika gömda Ber 113 (jfr 299). huru mykit 
thin Yilia vexer swa vexer thin forskullan MI* 1: 66. 
scalt thu växa j godhom gerningom ib 2S7. eptir ty 
som aldriu honum växte ib 61. honom tok vmsidho 
▼axa högbfärdh KL 260. hanom växte vm sipe smam 
oc smam läti oc glömska ib 188. honum wäxer sorgh 
ok stoor angist Al 1827. naar mik växe godz tha växe 
mik nioodh GO 173. waara forfädhra gudh, han signe 
thässa smaswena ... oc giwi tbcm wäxa i mykin 
mogha MB 1: 259. — alltmer utvecklas (till ngt), un¬ 
der sin utveckling alltmer komma (till ngt) el . hän • 
gifva sig (dt ngt), the siuko skulo thrifwas oc vaxsa 
(crescent) til holbrygdho Bir 2 : 270. han växste (cre- 
rit) aff sinom fözslo tima til diäfwlsins gerninga ib 
3: 47. nar han wexir til höghfärdh oc ondzko ST 132. 
— (alltmer) blifva, (efter hand) blifva. med adj . (el. 
adr.) i komp. pilten wäxste större KL 59. sidhan vaxte 
han märare en för allom laudum Bil 726. monde tha 
ysaac wäxa blidharo MB 1: 214. wäxer lwdher blästin 
längre (si prolixior atque concisus cl ang or increpuerit) 
ib 388. vaxte fast bänna v frägh mer än hänna skuld 
var Bu 30. (solinna lius) som växe ä liusare fra dagh- 
nigene ok tel mipan dagh ib 10. växte han ä meer oc 
meer gudhleken oc hälagher Ansg 177. — opersonl . thz 
wäxte meer och werre RK 3: 2944. — med adj . i pos . 
vaxte bialken sua langar, at han var fulämna ok än iui 
Bu 417. sma suonnon vaxte sua pungar vm sipe. at bölia 
qualde han (d . v. s . bäraren) ib 499. Bil 299. voxer 
bwkin stoor oppo vatn söktoge LB 7: 245. pa vaxte 
mön diärf Bu 144. sidhan menneno wäxto marghe oc 
qwindith i wärldinne, tha wäxte wärldin syndogh 
MB 1: 166. stadhin wäxte mykin oc högher ib 175. 
aidhan han wäxste gamal ib 271. TK 221. läriungau 
wäxer förtredtliken och olydogcr mot sinom huszbonda 
TS 26. the frwan wexto mykith thung Al 285. alexnn- 
der wäxer stark ok stoor ib 557. the godba drötning 
wäxte gladh ib 8535. ib 787, 1825, 2450, 5273, 8605, 10055. 
naten vaxte myrk Bu 169. thz första daghin växte 
liws Iv 4377. vaxte swa stora ok (ohy)rlica thässa 
lanz synder at jac gat ey läugir vmburit guz van¬ 
hed her Bil 211. — med ett af adj . bestämd t subst • 
mik thykker han wäxer en konung riik Al 1837. 2) 

rd-rfl, gro; genorti växande uppkomma el. blifva till , 
uppstå, alstras, om organism, blomstris iordhcn mz 
grönt gräs, oc sädhe oc frwktsamom träem äpter sit 
kyn mz natwrlike sädhe, swa at et rnaghe plantas, 
oc wäxa aff andro MB 1: 156. klint wäxir opta äpte 
hwete sädh GO 740. odhyrth vaxir yffrith (pullulat 
herba satis que nil habet vtilitatis) ib 744. thz bästa 
▼iin man for them bär, thz ij landith växith är Fl 
871. thre äple kärna the som i paradiis wnro wäxte Lg 
92. thässin Hinnan som är vaxsin owir (superducta) 
manga manna vndirstandilsa öghon Bir 8: 121. ä wäxe 
rakka tan män gamal hundir bithir boen GO 678. offta 
▼exer böld j arszen LB 7: 265. — framväxa , uppväxa. 
aff hans släkt wäxte cen blomstrande spruti ST 205. — 
i allmännare användning: uppstå, upph>mma. aff thy 
wäxste sidhwänia j klostrum at läsa the salumna til 


guz modhors hedhir KL 66. läti oc fafånga tingha 
skodhan, aff hwilkom waxa cellana ledha oc ytra 
thinganna fafängh wmsorgh Su 263. wäxte ther aff 
eeth storth mordh RK 3: 2096. ib (sista forts.) 5914. 
växste starkir stormbir Bir 3: 177. wäxte (oriretur) 
dighirt bang ok wadhelikit mällau pauan ok biscopin 
ok thera klärk(a) Bil 115. ST 3. — (?) hon (o; colera 
nigra) wäxir taa LB 3: 37. 8) väx o, vegetera , 

lefva ett vegetativt lif. al) wexande thing (v eg et abi - 
lia) som nidliertrykt oc forsoffat hafTua warit aff 
wiuthersins köld oc härda froste tilböria tha grönskas 
Su 200. — väx a t vara för handen, Jinnas. om växt, 
cfven i allmännare mening om naturprodukt, oppa 
the änginne ther växste alla handa blomsther oc yrtir 
Pa 20. badho trä ok barkir som vaxa i thy rikeno 
ib 5. pors, som myklo höghre wäxer i iorsala lande, 
än i hallande MB 1: 499. ther (i den väna lunden , 
d. v. s. Sverige) wäxer i swa margh godh frwkt 
RK 1: (Albr) s. 207. ther wäxir i the owirmärkis 
krydo som wä) smakar i bi kar oc gry te ib. ther 
wäxir i the ädbla paradiise korn ib. ther wäxir i 
ädhle dyre stena ib 208. tak the yrth som woxer 
j hwethe aker mz bloth blomsther ok röth ffrö LB 
2: 54. hon (o: gökx yrt) vexer alment oppo ängyar 
ib 7: 273. Bir 4: 165. Lg 3: 301. — part. pret. vaxln, 
1) vuxen , fullvuxen, maria prigia ara gamalt barn gik 
ensamen som växen vare Bu 5. the . . . cristn&dho 
. . . siäxtighi thusandh vaxit folk. wtan barn Bil 238. 
tha han giordhis växin oc vardh tiughu ara älla fäm 
ara oc tiughu Bo 30. JJi 30. — • växt framskriden. 
nar hon giordhes bätir vaxen (aliquantulum crevis- 
set) Su 384. 2) växt, vuxen, som har (sd eller sd) 

beskaffad växt. han war woxen som jette l>i 1. han 
war manneligo woxen ib 7. han war starkelighe woxen 
ib 13, ib 61. hau war degeliga woxen tö 129. — r^fl. 
vax as? växa, tillväxa , ökas. i tessom manade tha 
wäxis (troligen för wäxir) allir blodir LB 3: 37. — 
VftXft 1 gen, växa dter. begynnade nw hans haar 
ällir lokka waxa j gän (renasci) MB 2: 122. Jfr i 
gen vaxa. — vaxa ivir, växa öfver. part. pret. 
öfvervuxen. lian . . . war wiixtor ower mz haar Lg 
3: 339 . Jfr ivir vaxa. — vaxa nidhir, räxa 
neddt. swa som andlira yrther woxa wp swa wexer 
hon (pepparroten) tiidher j jordheua LB 2: 37. ib 7: 
141. — VAXA til, växa till, tillväxa 9 tilltaga , gd 
framdt (i styrka, makt o. s. v.), vienna vaxte dag- 
lige til mz växt oc skönheet lica MD 445. tha wäxte 
mera til iomfrudomeu än framväxte Lg 3: 488. — 
opersonl. med dat. honum wäxer til ok mik faller fra 
Al 1849. — Jfr tilvaxa. — VAXa np, 1) upp¬ 
växa; tillväxa , v äxa, blifva stor. (han) vexto op oc vart 
incctiger man MD 317. Di 21. var . . . litin mz litlom. 
ok swa skalt thu vaxa til lika vp mz honom (sis . . . 
cum parvulo parvula, et cum grandescente grandescas) 
Bo 16. — räxa upp , tillväxa, palm trä wäxe storlika 

wp i högdhinne Ber 97. — bildl. wtwalde män waxa 
wp i högdhinne Ber 97 (jfr 299,). — räxa upp , höja 
sig, resa sig. dalin wäxste vp (excrevit) mz sino 
blomstre owir thessin fätn bärghin Bir 1: 175. 2) 

uppväxa , uppspira, pa växte vänas t lilia up af hans 
graf Bu 7. — uppstå 9 uppkomma, wäghxtu wpp 

margbähandä sidhwänniur SD 4: 464 (1336, nyare afskr .). 
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wäxte opp eth stort bläsandhe wädher oc storm Lg 
3: 706. 3) växa uppåt. LB 2: 37, 7: 141 (se ofvan 

under TAXA flidlier). — Jfr UpVAXa. — Jfr fran-, 
saman-, ut-vaxa samt ful-, siälf-vaxin. 

vaxbiläte (wax beläte), n. vaxbild. Lg 3: 724. 

TAXdrupl, vi. vaxdroppe. aff klenas to wax drupum 

KL n. 

TAxkar, n. vaxkärl. giordho the i ogiptolande sin¬ 
om affgudh et waxkar MB 1: 174. 

YAXlADlb, n. vaxlam , af tax förfärdigadt lamm. 
KL 40. 

TAXlius (-lyus), n. [hl. vaxljos] vaxljus . eot 
stort Taxi ju s 8D 6: 564 (1346). mz vax liusom oc 
lampom Gr 317. hon plägadhe ... vm freadhagana 
ath läta drypa af waxliusom brännande dropa owir 
sit köt VKR xiv. the begängilse skwlu hallas meth 
. . . brinnande waxlywa SD KS 3: 550 (1490). rum med 
högom jernpinnom för storom vaxliusom kring om alt 
altaret TK 369. MB 1: 63. Ansg 255. TK 275. 

TAXStApul, to . [Ä. Van. voxstabel. Jfr Ä. Nht. 
wachsstapel samt MtU. wessen stapel, stapel van wasso] 
vaxstapel . begofvade modher abbatissa alla the andra 
biscoperna och doctorcs och mästarA med skot och 
väghbullA och yaxstapla TK 275. 

vaxter (vaxt (ack.) Bu 204 ; avaxt VGL 1 A 
16: 2 . waxter: awaxt MB i: 209 , 339 ; aarswaxt 
Su 425. växter), m. [Isl. vöxtr] 1) växt , växande. 
war herra skapadbe . . . liwandis thing, oc tho först 
the som hawa swa litith liiff oc lönlik t, at the röra 
sik ey aff stadh, v tan mz wäxt swa som gräs oc trä 
MB 1: 74. mccre fägriudh ... än nakor aldra luste- 
likasta somar kan giffua . . . allo thy j iordherike 
wäxir j therns grönsko oc lustelikom wägxt oc blom¬ 
st rom Su 289. 2) växt, årsväxt , gröda, wardh swa 

mykin wäxter alzskona korns MB 1: 239 . 3) växt , 

växtorganism. jordhena mz malm oc stenom oc sinom 
Yäxstom Bir 4: 127. 4) vå. r/, sjuklig utväxt, en 

. . . piltir . . . hafdlie en växst owir sit ögha KL 348. 
for flenon, rylen, vexthen LB 7: 14. förmanar iak tich, 
tlien leedhe fleen, wäxt, styng, haldh ryll wärk oc we 
ib. jach manar tiik fleen ryyl, wexth, eller huad tw 
är ib 19 . ib 20, 21. fore växten ib 10: 8. fore växt¬ 
enom ib. läg thz vidh wäxtin ib. 6) växt , form 
som utvecklats under växande , skapnad , gestalt, guz 
moper . . . gar vt tel hans ii lians husfru ham bajvo 
a växt ok kläpom lik ok talan ok allom latom (in 
habitu et gualitate per omnia similis) Bu 19; jfr Q. 
han hanar . , . röstan vaxt ib 204. hans växstir (sta¬ 
tur a) var rättir Bir 2: 135. 6) växt 9 storlek, j 

sino tiughonda aaro var han fulkompnin j växt (ma- 
gnitudine) ok j styrk sua som thäs timans midh- 
langhämän Bir 2: 135. en gainal karll. höglier at 
wäxte Bil 281. thz folk ... hawer höghan wäxt MB 
1: 401. syn tis tliera väx to (för växter?,) mera vara 
(synduz fau meiri vexti) än annar barn aff thera nar 
Fl 116. vienna vaxte dagligo til mz växt oc skön- 
heet lica MI) 445; jfr 6. — Jfr a-, ar-, ars-, 
frukt-, gräs-, iordli-, up-vaxter (-växter). 

TA (vee. wee), interj. [Mnt. wé. Jfr Lat. va» 

samt Isl. va?, vei] ve! ack! han . . . ämladhe hwart 

— _ 

opit mz ve ve Bil 312. han . . . ropadho . . . sigh- 
iando ve ve KL 43. lian sagdhe sik bawa höört grote¬ 


lika röst. Ii w il k in altidh sagdhe ve oc ve ib 275. 
the . . . skulu sighia sik ve Bir 1: 5 . han öpte sik 
ve a t hon seulde ok daral> varpa Bu 495. — med 
dat. (el. ack.), vee mi k oslom (vee mi hi) Bo 134. Su 
16, 41, 406. ve mik. hwart skal iak iiu rända mik ib 
407. vee hedninghom stridande motbe myno folke MB 
2: 174. wo we we byggiandom paa iordhene ib 346. 
ve iordhinne oc haffweno ib 352. vee them bädröfTuade 
fane RK 1: (sfgn) t. 180. ve mik ofwer alt ve Su 
407. ve tholikom at the waro nakan tima född ho Bir 
1: 171. wee mik liffua arma nian BK 3: 887. — 1 för¬ 
bindelse med ett föreg . 0 . 0 wee mik Lg 661. Su 407. 
— Jfr ri, Avi, OYl. 

Y6 (W06. WÄ MD 70 fl rim med sää, #€)), »• [*V»7. 
wé. Jfr Isl. ve, v®, vei] L. 1) re, verop; tid med 

afs. på hr il ken ett verop gäller, eth ve är förlidbit oc 
see än komma thu wo ther äpther MB 2: 347. ib 350. 
2) klagan, the vnga frua florio kärdhe sik mz limer- 
likt ve Fr 2390. swa omwäudis . . . orghalekir j we oc 
veningx wisor (in lamentum) MB 2: 247. 3) olycka } 

förderf elände, tha wi thänkiom a idhart we Al 7307. 
är them we (v<r tis) at the wordho nakon tima preste 
Bir 1: 170. ve är os vm vi viliom honom fölghia Bo 
96. wo är thöm orät diclita ok städia KS 67 (i65, 73). 
mange liundliA bryta dör vo är honum thär inne wArdh- 
ir takin GO 41. grytan lastadhe kätilin we är thik 
(stackars du) tha swart thu äst ib 1008. we är konne 
thän dagh I 1011 bis$r fore spiwth stangh ib 1017. ve 
ward honom at han thz tenkte BK 1: 573. ve wardhe 
ondo ögho (för -a) GO 1023. ve mik ofwer alt ve Su 

407. — ondt, lidande , pina , smärta } gvnl. jach forman- 
ar tik. then ledo fleen, we oc wärk LB 7: 15. jach 
förmanar tik then ledha flen. wärk och wee ib. ib 14, 
16, 17, 18. hon (Era) skulle wardha mz we oc ysild 
modher alla liwande manna MB 1: 163. han hafdhe 
we i hwar sin lidh Al 10112. mit hiärta hafwer we oc 
mykin qwala ib 10076. i we oc sorgh mondo the thra 
ib 10560. hafwer iak nu sorgh ok ve ok quidho Su 

408. dömas ... til äuerdhelikit ro (vee sempitemum) 
Bir 2: 92. skal han i heluite boo ok hafTua owynne- 
lika wee BK 1: 3772. hiälp oss aff willo oc heluitis 
wit thin son giff oss mz gllde sää MI) 70. tha han 
flk the jomffru see tha wardh honom om sith hierta 
we 16 (S) 299. aff älskog war hans wo ib. alt pät 
ve hon gör mik Bu 19. thz gör os allom saman wee 
Iv 106. BK I: 3654. ride tho . . . bado aff nyeopung 
vten we ib 2: 6431. the skulu känuä ve j thesse wärld 
ok vo for vtan ända Bir l: 300 . tha skAl them wara 
vo j siäl ok liknnia ib 199. ä är wamb ve som for (trol. 
felaktigt för söt,) war mwnno GO 674; jfr Kock , J/e- 
deltidsordspråk 2: 298 f. 9 Ark. f. Nord. Fil . 2: 103. — 
ångest , förtviflan. the striddo sidhan rät aff we Al 
5371. honom är j hiärtat we Fl 586. — Jfr hiirtä 
YO samt VA. 

Yedaghar (wee-), w. pl. [Mnt. wédftge] lidandes- 
dagar; lidande , vedermöda, böriadhes henna twangh 
oc wee dagha taka lisa Lg 3: 421. viliom wy ey .. . 
kunnoglia marskenom wara wedagha BK l: 1686. seen 
wppa mina ysäld. min wärk oc mina weedaghA Su 249. 
ib 245. LfK 228. bed her jak tik ... at thu lös mik 
wtaff diäffwisens wednglia (det lidande som tillfogas 
mig of djäfvulen) Sv. böner 408. 


a 
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Tfdh, se yl\>. 

ref>a (weyda Di 176, 228 (pd icd st.), pres. we>- 
er UelsL V 8: 2. impf. vedde Ku 206; h 2114. 
wedhadhe Lg 3: 286. pl. vedom Bir 3; 97. part. 
preu n. vedeth Di 223. väydat ib (pd tvd s(.)) 9 v. 
[Itl. reitfft. Jfr Mnt. weiden] L. jaga, söka falla; 
fålla, han . . . veddo diwr a the mark Iv 2114. at rida 
i skog oc weda diwr Di 74. »6 106, 176, 228 (pd tre 
st.), 281. allen dagh haffua wi vedeth (allt) en galth 
ok kwnnom honum napth alle iiii fanga en nw haffuer 
jach ensamber väydat bodho biörn ok diäfell (ha^fi ek 
vceitt ceinsaman ceitin biom eda a i un visund) som vär- 
sthe äro aff alle dyvr ib 229. — söka fdnga 1 söka 
snärja, han (djitfvulen) ledo christum tel ökna at 
fasta ok fresta, ok vedde han som fughalare fugel Bu 
206. — vara pd jagt efter, söka bemaktiga sig. thin 
ftogil oc jak fölgdhom thilsso siäline ... ok vi badhe 
vi bärsadhom oc vedom hona (venabamur earn) swa 
som vedhoman Bir 3: 97. — j<*ga, vara pd jagt (qf- 
ter) 9 söka fd tag (i), med prep. äptir. amal berga, äpther 
huiika han wedhadhe Lg 8 : 286. — abs. jaga. thänkir 
han at fara i skogh oc vedha Gr 289. sighiandis sik 
wilia wtfara at wedha, ftllar fara i iakt ällar äpther 
willebradh Lg 8: 286. — jagti (med sd el. sd beskqf- 
fad framgdng), hafva (sd el. sd beskaffad) jagtlycka. 
visth haffuer tu vel väydat Di 229. 

redhe (weydhe), f.t [Isl. veidr, veiffi] jagt. esau 
... foor mykith a weydhe MB l: 208. 

Yedhe (väyde), n. [Mnt. weide] i/manmäte el. in- 
tlfvor af fåldt villebråd, skora the swinith op ok 
goffua hundana ok goffua t hem väydith Di 229. 

vedhehunder (weda-. wed-), m. [lsl. veidi- 
hundr] L. jagthund. bad osanttrix konung atlian mnttä 
se flera lekä aff ysungs biorn oc wilde sia sinä weda 
hunda (Cod. B wedhunde 326J till hanum Di 108. 

Yedheliber (weydhe-), adj. [Mnt. weidelik. Jfr 
hl. veidiligr] statlig, präktig, et woydhelikt örs MD 
191. 

red lieman (vedho- Bir 8: 97), m. [Isf. vcidimadr] 
jägare, nar thz (djuret) ältis af wedhe mannomen 
Bir 1: 200 . akal vedhemannin koma inz hundoinen ib 
360. vedbemanna snara Su 390. lnnz herran j thy lande 
*&ndo sina vedhe män j skogh iipte diwrom Bil 899. 
ib 904. Gr 289. Bir 2: 222, 3: 97, 334, 336. LfK 200. 
nw wåxer snmswonuin oc wardher mykin wodheman 
nu bugha MB l: 198. ib (Cod. B) 547. 
ve|>eiiiiiz, n.t L. 
ved her-, se vif>er-« 

yedlieskaper, m. [lsl. veidisknpr] jagt. at idhka 
wedheskap af wille diurum ok fughlum KS 42 (108, 45). 

vedhespil, n. [Mnt. weidespil] jagt. niargha nat 
hafuer iak lighat här swa lang a vedhespil ok äwin- 
tyr Fr 871. iak hafuer idhart vedhespil manga sinna 
spilt ib 873. 

Yelieriirk (weydhe- Al 5541 , 5563 ), n. [Mnt. 
weidewerk] L. jagt. aff weydhe wärk föd h om wi os 
Al 5563. ib 5541. änkte wedhowärk wilioni wi lota 
ib 6084. 

vefta (vepta. -ar, -adhe), p. [X. veifta] vifta, 
svänga, en ridhande väpnare . . . wefftado mz sith 
glaffwin (hastam vibrans) MB 2: 312. — vefta Ulll» 
krln&, svänga omkring , göra svängande rörelser, swa 


opta som hon (ndml. kon) vepta vm kring mz romp- 
one Bir 8; 137. 

veghlegarn, n.f weglegarn B t F/l 1: 316 (1413, 
Johan Bur t* utdrag). 

Yeghra (-ar, -adhe), r. [Mnt. wégeren, weigeren] 
vägra , förvägra, neka. thz skal henne ängin weghra 
Al 10248. hoszbondeu weghrar swenenom syna lön SO 
148. huilkit ekke wegredis rytzer hedninger eller andre 
vtlenske men HSH 18: 120 (1497). Jfr be-, for- 
yeghra. 

veke (veeke: -en Bu il), m. [Mnt. wéke, weike] 
veke. Bu li. oliauna fitme forma eygh brinna, för än 
wekin tilsätz Bir 4: (Dikt) 222. hulkit som vndirstars 
vm wekan ib. 

vekeliker (n. -likit Bir 1: 62), adj. [lsl. veik- 
ligr] mjuk. nakat thz som hult ware älla wekelikit j 
frödhenom Bir 1: 62. 

veker (weeker. ». vekt. veeght KL 3oe), adj. 

[hl. veikr] 1) som gifver efter ) böjlig , mjuk; vek. 
veeght wax KL 308. wi sändom thik en bal badhe 
blötan ok wekan Al 1220. hwar en rö war . . . hardh 
som trä oc ekke week ib 8748. sinonar (pd ett ngfödt 
bam) äre alle weke oc wanstarke at styra likamen 
MB 1: 120. — veka livit, veka lifvet , sidorna af bu¬ 
ken ända till refbenen. hustrun . . grep sins bonda 
k ni ff ok stak sik ginstan gönom weka liwit KL 90. 
then säkken bindis stadhelikA mith vm weka liffwith 
PM 13. the aadronar som ärw nydan nafflan, i weka- 
liiffwit LB 7: 78. ib 80. Jfr togh han een staka . . . oc 
satte annan ändan j iordhena oc then andra moth sith 
weka liiflf ST 357. — mjuk, lös, ej fast. grwnden är 
diwper lös ok weker swa ath ther kan engthe vppn 
mwras F/l 2: 129 (i44i). 2) löskokt. wek ägh LB 

1: 96. 3) lös. om mage el. lif. rosa dr ok ken mz 

vin . . . binder löst liff oc ofmykyth hart gör hon 
wekth LB 6: 80. ib 81. 4) svag. handen war week 

Al 2820. tho (Darii krigsmän) ära weko ib 2405. mz 
weko folk ib 4282. mz enom barbara week ib 4399. 
sigord swen haffde skikkat mot amlunge then wekAste 
konungs sön Di 152. Jfr ofveker* 6) vek , vek- 
sint f vekhjärtad, blödig, hör&ndhes thiänaraiiA wara 
mykyt dolska oc weka Lg 3 : 273. 

vekU (veeka Lg 8: 555 . pres. -ir. impf. -te. 
weekte: -es RK 8: 849 . part. pret. -ter. n. weekt 
Al 5422), v. [hl. voikja] 1) göra rek y göra mjuk, 
uppmjuka, take pillulas warlika mz bränth win wektha 
PM xxxvin. — göra vek, uppmjuka 9 böja, beveka. 
adainas är mins hiärta mof) ii guz piänist hart ok 
|x>rt: iak gitar [»ät eigh vekt itlla styrt Bu 72. hiärta 
. . . ther ey vekis Kila böghis til swa stora ödh- 
miukt Bo 174. ey kunde thz hans hierta wekia ST 
58. Lg 586. blicka eller veeka hennes hardA hiertä ib 
3; 555. RK 3: 849. — buja 9 fd bukt med, betvinga. 
(diäfwls list) wek ok wektis som wax firi kors tekno 
Bil 446. han stridde mz them länge ok fast han gat 
tho weekt thera hast Al 5422. — Jfr beveka. 2) 
lösa , verka lösande pd. söth Kple stekth tho lena och 
vekya liiffwith LB 7: 80. 

veknft, v. [Jfr X. voikna och hl. vikna] vekna, 
mjukna, bögynnadho i samme stwndli hans armber 
wokna oc böghelikin wardlia Lg 3: 2ni. 

vel, se väl* 
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▼el» 

▼el»? fveela), v. behandla med vtle f thz (säret) 
torf man inthe annarledhis smöria heller veela LB 2: 
71. (Möjligen bör ordet föras till väl».) 

▼el», k villa. 

vele, m. [D. viele. Jfr Spegel Gl . 566; Ihre Gl. 2: 
1093; Rittz t. 270 under hvel] rf/e, vet. fore affinykin 
näsablodh scal man taka hwit rökilse oc aloe or huita 
aff äggit oc stöta thz til saman oc göra en wela aff 
harah&ar oc stoppe thz op j näsana LB 1: 97. ib 8: 165. 
velnas, se vilnas* 
velys, se välls. 

vemska, /. pypra . . . smelther onda vemsko (för 
vätsko el. Tetsko?) oc driffwer henne wth LB 7: 59. 

ven, se vin. 

veua (-ar, -af>e), r. [Ul. veina] jämra sig öfver, 
klaga öfver. diafwlin . . . foor Tenande bort at han 
var vunnln som thenkte annan haua vunnit Bil 213. 
— vena sik, jämra sig , klaga. han venajw sik ok 
öpte sik haua mist sina höghro hand Bu 525. ib 519. 
han wenadhe sik vsal j vädhreno j diäfla klom Bil 
749. han . . . venadhe sik mz iämerlik lata Fl 376. 
han . . . wenadhe sarlika siälffwan sik MD 95. thenk 
hwru tha the moder reine segh mondhe for hans pine 
weno ib 72. — jämra sig för y klaga öfver. med sats 
intedd af at. thz Är mcsth jek megh nw wenä ath 
thu son söthe dör sa ene MD 73. — med part. pret. 
ack. dyoclecianus . . . venaf>e sik wnnen af cnom 
suene Bu 526. decianus . . . venadhe sik wnnin af 
vincencio dödhum Bil 474. 

Venan, f. [ Isl. veinanj jämmer , klagan, ypolitus 
öpte . . . v tan uenan ... sik vara crlsten Bu 422. 

venga (-ar, -adhe), r. jämra sig , klaga, siälen 
bleff ropandhes oc wengandis Lg 662. mz grötelike 
röst ok vongandis thu ti Su 405. — YPflgA sik, jämra 
sig } klaga, ii niÄdhau hon swa ryghelica läät ok veng* 
adhe sik Bo 75. ropande oc venggande sigh MB 2: 
180. venga thik mz tholiko rope ok sigh Su 406. Bo 191. 
Su 190. MD 46. — jämra sig öfver , klaga öfver. tha 
grather mangh vsul människia ok venghar sik wara 
nokon tidh födda JP 164. tha greth siälen sarlika och 
wengadhe sik, at hon war födli, at hon skulde komma 
til the bro Pa (Tung) 3i. wengando sik huru han 
bafdhe tappat sit langa ärwodhe KL 58. — ref. 
vengAS, jämra sig öfver, klaga öfver. jak graater oc 
wengas the otalika daghanna skadha Su 236. 

veilgAII, f. jämmer, klagan, mz storom graat oc 
vengan Bo 25. MB 2: 157, 219, 224. Su 125. huat roop, 
skraal oc skrii ther höres, huat graat, sokkan oc 
wengan ib 128. ib 371. graat oc sukkan. ängxslan oc 
wengan ib 352. osigeligin sk ryan ok vengan LfK 222. 
vsla sielennä thwt ok vongan Sv. kyrkobruk 213. 

ven i 11 ger, m. jämmerlig el. beklagansvärd varelse. 
vsal veningir (heu rniser), lik ko viliom vi fölghia thik 
i tho rusno nordhmarkena Bo 97. 

venlngsvlsa (wennigx wisa: -or Su 155 ), /. 
f Jfr veilinger samt Mnt. wéninge] klagovisa. brudh- 
gömma oc fästeswäna swngho voningx visor MB 2 : 220. 
swa omwäudis brylloppit j sorgh oc sukkan oc orgh.i- 
lokir j we oc voningx wisor ib 247. Su 155. 

venogher (-ugher), adj. jämrande sig , jämmer - 
full. hon sat lÄnge widh strandh gratande ok wanadho 
wenugh at likit nokor til lanz tluti Bil 362. 


venstre, se vinstre. 

T **P a > /• [8v. dial. vepa. Jfr Isl. veipa åfvensom 
Finska vaippa] 1) (tunt) sängtäcke (af ull), v ryeer. 
jtem ij fyndzske täghen. jtem ij gra weeber. jtem 
hwide weeber FM 76 (1483, daniserande). the . . . toghe 
mik i fTra en wepä ib 198 (1504). HSH 19: 165 (1506). 
Jfr klädllis Vepa* 2) mantel, resmantel. fadherin 
swepte likit jnnan sinne wopo (chlamide supposita) 
Bil 269. — Jfr flildebrandj Sv. Medeltid 2: 249 ; Rietz 
s. 101; Ahlqvist, Ves fuska språkens kultur ord s. 138 f. 

vepta, se vefta* 

vespel, m. [Jfat. wespe] Tysk benämning pa vespa, 
geting, han hafdhe j sinom näsom ena banda madhka 
som kallas a thydhyst maal vespel ST 362. 

veta (veeta. witä Va 23 . -ir, -te, ter. pres. 
Vftittar VGL / Md 9. vAtir ib VS 2: 1. imperat. 
weet MB i: 348. impf. weette Lg 43 . uete vgl 

l R 8: pr. vete ib U R 17; Bu 504. part. pret. m. 
weet Al 3868. f. weet ib 8056, iooss; MD i$6. 
veet Fl 296. weet Al 5998, 7600 ; Hel. mäns lefc . 2»), 
v. [hl. veita] L. 1) lata erfara, lata komma till del. 
lata fä, gifva. thu . . . vette os enga värio Bil 210. iak 
skal weeta thik fölghe mz minom nadhom MB 1: 254. 
wilia the (o: diäfla) ey stundom weta antzswar sinom 
inannom, för Än the offra sit egliit blodh ib 505. a 
hwath tungo wardher mik anzswar weet Al 7600. sit 
nampn nion han honum (staden) weta ib 5416. the 
willo cy skilias widh honum för än the hafdho hans 
ända soet eller honum wordhe helsa weet ib 10088. 
fore the äro thu haffwer mik teet godh löön wardher 
thik aff liänne weet 16 8056. huru pallas venus ok 
iuno thrätto om gull äple eet, ther them var allom 
saman veet Fl 296. — lata fä, egna, risa f Levisa. 
göra. lät han veta uarom guj>um hejmr Bu 188. at 
|>u ueter ok lätar ueta guf>lekan hej>ar Jnnoni afgufmni 
ib 189. MB l: 5 . nu vete {>u mik digharan befar 
(magnam mihi gratiam prtestitisti) Bu 504. theu hedher 
weter man cnom herra, som man weter hans budz- 
skap MB l: 189. RK l: 3558. Al 9521. os ve tis engin 
wirdhning Bil 282. gud wille wetha mig then ära RK 
3: (sista forts.) 4957. thz godha hon hafwer androm 
weet Al 5998. 2) lata fä, lata (ngn) erfara full¬ 

bordan el. uppfyllelsen af (ngt), bevilja . them war al 
thera wili weet Al 3868. bcdz hwat thu wil, thz wil 
iak thik weta ST 227. ena bön will iak ider hidia 
herre, ati loffua mik lekä didrik waldemarsson min 
frende oc taga hanum wtaff tornit . . . konungen swa- 
rade, thz mag iak ekke wete tik />1 191. biwder han 
mik till kamp. thz will iak gladeliga weta hanum ib 
148. weet mik thässa hön MB 1: 348. mille herran 
vette honom böön Bo 150. ST 109. Va 23. Lg 43. 
RK 1: 4o90. .4/ 468. thÄt war honum af domarenum 

weet Hel , mäns lefv. 230. the som kalla oppa thit 

hälga nampm, them skal thera bön weethas oc höras 
Sv. böner 402. — bevilja, uppfylla, hans böön wardher 
aff gudhi weet Ml> 196. huath ij bedhins thz ska! 

iak veta Iv 238. konung valdemnr skulle hans rllla 

vetha RK l: (sfgn) s. 180. han bedhis thär thorff 
t hän wethir som vil GO 432. 3) begäfvat sörja 

för , understödjat wel munde han hanom weeta han 
fic hanom landh oc län RK 2: s. 339 (möjligen att 
föra till 4). 4) behandla , gä ät, medfara. the . . • 
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reta 

wildhe honom sörgelige woitlie MD 13. — Jfr h&dh-, 

varp-veta. 
veta, se vita. 

vetta, v. förevita , förebråf fför än j annan n&akoth 
wetta thaa skullon j eder si&liian rätta MD (S) 204. 

▼i (vä. Vö), fi. [/*/. vé] helgedom , helig plats, 
(hedniskt) offerställe. i ortnamn, in w» SD 4: 633 
(1336 . mausionom nostram noartlnewi in nserichia ib 
1: 627 ( 1 283). wllaui ib 6: 180 (i350). de frosui ib 5: 
75 (l34l). in parrochia odhinswi ib XS 2: 48 (1408). i 
tborswi ib 270 (l4!0). i sködwe VGL 1 Br 3. 
vt, interj. Jfr avi, OVi, af'rensom ve. 
vi, se i ak. 

via (-ar), v. bldsa, drifva. viar väpär pöm til 
annar st&z än per vildo SR i VAU 26: 286. Jfr Klem- 
ming, VAH 26: 271; Kock , Ark. f. Xord. Fil. 9: 158/. 

Vidd (widh Bir 4: 86), f. [lsl. vidd] vidd, bredd. 
hwaUfuidb skal hnffua xx alna j widdhinne (Intitudine) 
Bir 4: 83. högha altarit skal hafTua v alna j längd- 
iune oc halfT tridhi alin j widdiune ib 84. »6 86. 

vidna,/. [Fcfcirt. vidue. Mnt. weduwe, weduo. Lat. 
vidua] enka. jack sparde ey widuer RK 3: (Till. om 
C hr. II, red. A) 6407. 

vip (vid. wid. wiidh RK 3: 2495 . wiid BSII 4: 
314 (1502). vijdh SO 32. vit MEG (red. B) 59. wit 
SD XS 2: 155 (1409); MEG (red. B) 59 (pd tre st.), 
60 (pd tvd st.), 61. vedh Lg 3: 579; LfK 216, 217, 
218 ; HSH 20: 196 (1507). wedh MB 2 : 307; LB 7: 70. 
ved ib 70 , 72 . wed HSH 20: 221 (1507); wedath 
BSII 5: 141 (1507); se under piln s. 762. weth RK 
3: (sista forts.) 5109, 5128. 5335, 5576. wett ib 5473, 
5541 . viper. vedher FM 572 11513 ). wedher BSII 
2: 72 (1399), 6: 7 (1504; RK 2: 733J. veder LfK 24o), 
prep., adv. och konj. [hl. viit, vitfr] L. 

A) prep. I. med dat., hvilken dock stundom, i sht 1 
yngre skrifter , ersättes af ack. 1) om ett föremåls 
riktning mot el. läge i förhall ande till ett annat i 
*hrars omedelbara närhet det befinner sig: vid. Jfr II 
2. haua kununga ok herra fröghdelika lekara ok sång- 
ara sik ok sinom mannom til skemtan widh sino borde 
KS 55 (139, 60 ). tw thorp ther meth annat liggiende 
när huidh binom SD XS 2: 101 (1409). 2) emot. 

taka vidli, taga emot, mottaga; fd; antaga; öfvertaga. 
skioldiu vär mannin oc takir vidli slaghomon Bir 2: 
233. taca vip eet litet present Bu 514. hon taglier 
widh smaswenenom MB 1: 278. KL 169. jacobus tok 
vidh herinogeuein Bil 165. epter nabogodonosor gambla 
dödhan togh widh rikeno nabogodonosor liAns vnge 
son MB 1: 17. konung valdemar took tha wid rikit 
RK 1: 538. thän tyme vidher hftnue tags VKR 63. 
mantzins siäl hon togh . . . widh threni plaghom MB 
1: 132. mange iudha toko väl vidh hans ordhoni Bil 
165. undren ey at alle ey taka widh idhre predikan 
Su 150. roniara toko vip allom gupum Bu 150. aff- 
lagdhe han alla willo ok tok widh kristindom KL 32. 
8) fur att beteckna en anslutning el. ett instämmande: 
vid, till. alla iugfru sagpo ia vip biskops bupi Bu 5. 
röst com af himnom ok saghpo ia vip hans orp ib 496. 
gik iudlias widh (vidgick) sanno ok wizste drotnigenne 
thrät Bil 87. 4) enligt, 1 öfrerensstämmelst med. 

dömdom wi . . . ärfwingiomon til at göra klostrena 
lika fore godhzit . . . vidh sämio ällor swornom edh 
Ordbok II. 


Vip 

SD XS 2: 155 (1409). 6) för att beteckna sätt: i. 

bondhiu . . . skal sälintli (sälja det slagtade boskaps¬ 
djuret) widh helom sidhom och ey annarledz huarke 
widh stykkiom eller fierdiugom SO 51. II* med ack. 
1) för att beteckna ett föremåls rörelse mot el. till 
ngt som det tänkes betäcka med sin yta el. beröra : 
till, pd. oktouinnus ... fiöl ni par vip iorp Bu 63. 16 
155. hau grep handoui likbarenna: ok vilde vip iorp 
casta ib 15. genebAldus . . . lagdhe sik vidh iordh for 
remigii föther Bil 690. han . . . kastadhe wAnden widhir 
iordhina KL 12 . — vid. af hnget (näml. af bjälken) 
lät prästren sundar scära i sma stykke ok lagia vip 
alscona siukdom Bu 4^7. fästes houopet vip likaman 
16 130. takes cn tynno bothn, oc widlier honom spikes 
viij äller tyo . . . kopar pipor TM 7. taker man 
berthram och twggar henne och haller j sin mwn 
eller legger widh tannagaardhen LB 2 : 36. binda han- 
om händar ok fötar vip cors trä Bu 140. tlie . . . 
satto gömara vidh griptina KL 418. tha tok amicus 
han widh handena ST 458. holda sik vedh en stok 
eller studh Lg 8 : 579. nar hon nalkadhis honom oc 
kom vidh kl&dhin Bo Vi. kom nakar vidh mik ib. — 
bildl. lat som thz ey wid tik komme Va 37. han togh 
thz hardeligha widher siik RK 8: 1742. — emot. han 
. . . sio alt hofwodhit sundir vidh stenana KL 362. 
— vid, emot. herodes studde sik widh eet trä Bil ill. 
han . . . lwtte sik vidliir brystit a varom herra Bo 
173. — utan motsvarande prep. i det nuvarande språ¬ 
ket. han mintes vip likbarena Bu 15. hon . . . kyste 
hans fötar ok mintes vip hans boior ib 519. 2) för 

att beteckna ställe el. föremål i hvars närhet ngn el. 
ngt kommer el. kommit och befinner sig el. ngt till¬ 
drager sig el. hvar åt ngn är vänd el. riktad: vid , invid. 
Jfr I 1. ängelen . . . bap han[a] koma skyt tel Jeru¬ 
salem ok möta sinom bonda wip een port ok hete 
aurea Bu 4 . biupar iak pik at boua vip polika kirkio 
pu vilt ib 144. sat hon vip väf älla ten ib 5. eu ... 
riddare . . . sat ii eno fasto huso vip almanna väghen 
ib 7. hurw han hafdho radhit mz waar herra widh 
brunnen MB l: 205. satto han sik hemelica mit vidh 
bordhit Bo 7. tha tho herra satho widh (Cod. E 
offuerj bordb (till bords) Fr (Cod. B) 2317. staandA 
widh grindena VKR 22. haua konunga oc herra föghe- 
lica lekara ok sangara sik ok thöm mannum til 
gkämpthan som vidhir thera bordh ätha KS (Fragm.) 
14. nw tala the widh bordh til abraham MB 1: 139. 
stadgadho abymelech til konungh widh ekena, som 
stodh j sichem ib 2: 97/Jliwilko . . . vedher raan 
epter rigi&ins sendingebudh töffuedh haffue FM 572 
(1513). hafdbe hon ftldre liniu klädlio vidh sin likarna 
VKR xiv. tha litil verme kendes a vinstro sidh¬ 
ona vedh hiertet LfK 216. tw öris land jordh i 
tomptom liggiandis. vidhor norre landit SI) XS 1: 
56 (l40l). en löneporth pa slottit weth strömon lå RK 
3: (sista forts.) 5128. är hon (tomten) i breddinne Öff- 
uerst widh gatuna thro (23) alna ok tiugliu ok widh 
siön Ur hon fira (24) alna oc tiughu bredh SJ 38 
(1426). siälina öghon vari enfald sua som dufwonna 
hulkin som skodha hökin vidliir VAtnit (circa aguas) 
Bir 2: 165. skulu the idher wardha on snara oc gruppa 
oc hindher vidher idhra*iidho (ex latere vestro) MB 
2: 62. än thu skodbnr tliik innantil vidhir (ad) sau- 
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nindimm lius Bo 40. — hot , för (en perton), han 
scriptadhe sik widh inunkin KL 61. Bit 642. — t för - 
bindelte med ref. pron.: för. moyses bödh j laghnmon 
hwar en wari enlika widh sik siälffuan (apud temeiiptum) 
. . . wm sabbatum Su 257. gingo alle jwdiiana grath- 
ande oc sörgiande hwar widh sigh MB 2: 185. at . . . 
städerne intit kommo i andant ill rigis samqwemd vthen 
bliffue wed sig HS/l 20: 221 ( 1507 ). engen broder 
som mynne qwiida schal mag . . . siii daggi\ neer sich 
haffua jngalund £vtan leggia fran sick för än han i 
stuguna' jnganger Jinar broder wijd sick SO 200; jfr 15. 
3) 1 (i dt b ett amning ar. a) i frdga om en tidpunkt: emot } 
omkring, rid. mange Äru othäkke oc oskynioghe at minom 
nadbom vidhir änd&lyktena (circa finem) Bir 2: 305. 
widher (vid tiden för) gudz byrdh sagho thry konunga 
ena stiiirno öst ir a him ilen Lg 34. wett snnctc katherine 
martiris tiid RK 3: (titta forlt.) 5473. i gaar bittijden 
paa dagen vedli sex och siw (omkring klockan sex 
eller sju) IIS/J 20: 196 (1507); jfr 6. b) » frdga 
om utsträckning i tid: omkring, ungefär under , under. 
swa dana maa samqwämdinne tilfögliias widh (circa) 
oth halff aar, ällir thor widher Bir 4: 66; jfr 6. 
sedhen swerige war kommit aff thenne wådo mondo 
iag weth ix aår sedhen råde RK 3: (titta forts.) 5576; 
jfr 6. widh tlio try aår iag thetta riikit hade monga 
nyin sedher ing oppa lade ib 5287. 4) för att be¬ 

teckna tillfället dd ngt sker: pd . vm han vardher gripin 
vidlier ferska gerningh MEG (red. A) 54. vm han 
vardher tagliin widher ferska gerningh ib. vm han 
vardher fangen widher ferska gerningh ib. ib 55, (red. 
B) 58, 59. EG 63 t 65, 66. 5) vid } pd grund af rid 

åsynen af rid dhörandet af vid erfarandet af. vi 
hiinna nampns a kallan släctes alt balet Bu 30. vi|> 
mojvr döp gat iak fast gråtet ib 74. josias . . . vändes 
vip po iartingne ib 1C5. gifs eigh vip pinor som litla 
stund lipas ib 521. tlio wordlio bad lie cristne widh 
thera predikan Bil 106. vidh thesse andhswar flude alt 
diiifla herskap ib 725. tho gludhias . . . widh (ad) orgh- 
anna sötan leek Su 201. vidh thz ord hit möddis hiinna 
hiärta Bo 10. KS 32 (83, 35 ). t ha slogho the dörena 
syndher ok knsthadho liket j henne fampn. vidh thz 
vaenado hon Di 230. herra iwan vardh vidh thetta 
vreedh Jr 3133. — pd grund af af för. peop[h]ilus 
. . . Ätar sik allan innan vip angar Bu 29. wäut tik aff 
slikom lösoui hatinom, swa fiamt at thu bliffwer ey 
widh thz äwerdelikn LfK 141. 6) inemot , omkring , 

ungefär, vid pass. i förbindelse med ett följande räkne¬ 
ord. närmande tig udverbial anv. the waro widh vm 
människior BK 209, nar han war kommen til aldher 
widh xxxv aar Lg 3: 261. tho . . . drapo widh (cir- 
citer) x M män MB 2: 77. vith vj® [ 600 ) mysto ther 
thera lyflf RK 1 : (sfgn) t. 184. 16 2: 4955, 563«>, 5962 
o. t. r. tlio kotno ther op vidh iiij oc fäm (ungefär 
fyra el. fem i tänder) til tess the waro xxx män 
ib 9425; jfr 15. I 1011 war gamal wid ziiij aar ib 
7124. fyra eller widh fäi» ara gamall Lg 3: 369. han 
redh t ha mz henne som thz kundo warä widh enä milit 
wägx Va 44. vider fierde parten a(T ena pwtto LB 7: 
313. 7) för att beteckna det hvaraf man är nära att 

träffas: tära, för. wm then tima laa on frw widh dödhin 
ok on vnger man dödher mz allo Bil bl. 8) för att 
utmärka den t : ll lvilken man träder el. stdr i ett (vänligt 


el. fentligt) förhdlfande; tälunda i uttryck som beteckna 
handling t sätt el. beteende: vid, med , emot. göra vip han 
lifs nnpe Bu 28. gitar pu e[i]gh sua giort vipar min 
gup. pa vil iak sua göra vip pin gup ib 209. vindom 
atar At casta rätuisan man. soro än bipar for os som 
illa görum uip han 16 198. flores giordhe vidher mik 
swik Fl 1380. herren gud giorde wäl veder tik LfK 
240. thz är got at skipta wäl widher sin win MB 1 : 
179. — delaktighet: med. loot han honom . . . balfft 
rikit wider siälffwau sik RK 1: 781. — uppgörelse* 
godtgörelse , betalning: hot, dt , till. han b&dh dräpa 
en riddare moth landz laghom, och bötte tbz ey widh 
gudli eller män Pa (Tung) 38. iak wfll thz gerna wid 
ider höta mz gwll oc silffuer oc peninga huat i hafTua 
wilia lii 140. domkirkiäu j strengnes scal lösä thiughu 
markär penningå vip bröprenä SD 5: 293 (i344). — godt- 
görelte , bot, förtoning: dt; med. sik . . . bätra (d. r. t. 
förtona sig) vidh sin skapara (per peccatorum emenda- 
tionem deum ereatorem suum placnre) Bir 3: 266. betra 
sik vider gud för syna synder SD 6 : 157 (1349? gammal 
afskr.'). — ingående, Åstadkommande , Kallande el. bry¬ 
tande af förlikning . fred el. förbund, hällande el. bry¬ 
tande af löfte: med; emot. at pu varpe satar vip min 
gup Bu 155. at siitn mik vidher mina husfrugha 1c 
3544. owini vidh han sätta Bil 234. sätis vid sin brodher 
ib 772. mina lowan oc säät skal iak hulda widh ysaac 
MB 1 : 188. aldre skal iak niiiu ordh bryta widh thik 
ib 218. bryta sina iat vip gup sialuan Bu 5 . — köp, 
byte: med. rike män skulo ey hardhelika köpa widh 
fAtigha MB 1: 256. kännis iak ... mik bawa byth 
widher fornempda ragwaldh i granby xviii spanna aff- 
giäldh iordh SD XS I: 307 (1403, af skr.). — lek: med. 
yamael leker widh ysaac MB 1: 197. — strid: emot* 
med. vapo är stripa vip gup siäluan Bu 134. ij magh- 
in ey bärias een vidher threo Iv 2764. iak thänkte 
aldrigli finna thän . . . ther mik swa länge stodhe 
vidher ib 5j55. — förfördelande: emot. ä swa opta 
som hon saa vidhir (contra) sonin vArdlia nakat nyt. 
äntigia obrygdhilso alla pino Bo 207. then är brytur 
widh annan KS 9 (22, 10). j hafTuen brotith . . . widh 
wan herrä i himerik MD 9. — samtal: med. sua at 
hon iigte orp vip folk talape Bu 5. mäpan bartholomeus 
talape vip kunugen ib 209. sit thik her ok tala vidh 
mik Fl 436. rädho hwar widh annan, nt the willo häld- 
er taka sik nakan annan forman MB l: 401. 9) 

« uttryck hrilka af se tal el. tanke som framhälles tdtom 
vändande tig endast till subjektet: vid, för, hon . . . 
sigher widh sik ... skal iak iin plägha likamens 
losta MB 1: 189. tha sagdlie han vidh siälfuan sik 
Fr 1688. tha sagde falantin enligä widh sik Va 45. 
nampnlos . • . then k te swa wider sik ib. ib 34. iak 
. . . tänkte mz mik siälffuom. oc widh mik sagdhe 
Su 76. lian monthe widh sik swa MB 2: 324. thetta 
bedio wii kerloga, i welia hemelega wedher edher 
haffwa BS1I 5: 7 (1504». 10) 1 förbindelst med 

uttryck tom beteckna sinnesstämning, sinnelag o. s. v.: 
vid , för. vip diäuul stygias Bu 13. iak stygdet vip 
polikt odöme ib 136. peop[hjilus skammes vip sin vapa 
ib 29. thz ey är lekir, mik rädhis widh aluara 
Bil 234. — emot. iulianus bar awnd vip guplekt iar- 
tigline Bu 51. hafua naturlikt hat ok awndh wider 
rristit folk Bil 543. war ngrippa grvmber aff harme 
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widh sanctum petrum ib 106. jak är tholughir vidhir 
(in) idhir Bir 8: 392. hon war . . . swa siäfT ok 
spak vidh si t thiänisto folk ath hon dröfdhis ey 
widh them medh otholomodh ällir wredho VKR xiv. 
o huru undarlik thlns mihlhetz wärdhelikhet är vidh 
(circa) os Su 441. 11) för att utmärka ngt ss 

föremål för kunskap, uppmärksamhet , varsamhet o. d.: 
vid, thin thanke vari altidh vidh (circa) min kär¬ 
lek oc mina pino oc gerninga oc vidh mina vtualda 
manna ordh Bir 2: 165; Jfr 2. försto winin är thiissa 
hems äghor som ey kennas lenger widh mannin en 
han skal for gudhz dom Bil 615. 9 — med, kennas 
(blifva bekant) wid fräuder sinä Di 91. — om, han 
. . . uara hana vij> {>erra tima Bu 519. tho varado 
han widh mangh frestilse Pa 21. — för. wara han 
widh rädhelikan guz dom Bil 480. ib 725 wildu tho 
thre brödher kiftnnas (gifta sig till känna) widh sin 
fadher ib S53. bränt barn seer widh eld GO 1078; jfr 10. 

— utan motsvarande prep. i det nuvarande språket. J)a 

kändes domaren vij) (d. r. s. förstod) gu|))ekt vald 
Bu 31. petrus . . . kändis vidh (d. v . s. igenkände) 
paulum Bil 117. kännas widh (lära känna) thorn* 
hanum matte ensamin siglior gifua ib 234. han kändis 
widh (erkände) s[ina] wantro ib 54. 12) i uttryck 

som beteckna vidhållande, bibehållande, fortfarande , 
förening, blandning o. d.: rid. han ey will bliflfua 
wedli (blifva vid, hålla sig ti/l , rätta sig efter) räth 
Aller mynne BK 8 : 2999. — vid , i besittning af, at 
bliuä vif)är (d. v. s. behålla) {>än rät 81) 5: 636 (1347). 

kwnnne wij ... ey bliffwa wodath B8U 5: 141 (1507). 

eren i wiid penninge, gören wel och sender hiid nogro 
ib 4: 314 (1502). waro wij tha rede och wed macht 
huat oss tecktis tiil land eller waten at wedergöre 

thet som sket är H8H 20: 221 (l507). — med, sam¬ 

man med. ath the (o: norges män) wille wiidh swerige 
bliffua BK 3: 2495. tak syrofrö ok stampa wid wathn 
LB 2: 59. tak oxagalla och blanda wid swrth win ib 
60. ib 61. 13) för att uttrycka det föremål hvari - 

från ngn el. n*/t skiljes: vid, från. huat skilde pik 
vi{> hälgho martires Bu 520. sk il in hanum wid häst 
oc harnisk oc lifTuit mz Di 64. tha hofwodhit skildis 
widh halsin Bil 127. siälin skils vidh kroppin Bir 2: 
287. LfK 217. han tordhis ekko skilia sic widhina Lg 
45. lösa mik vidh sorgh ok mödho Fl 392. han vardh 
quittir vidh the pinona Ta 16. 14) för att be¬ 

teckna medel: med , genom, thässa qwinnor the liaffwa 
en sidh som thz landskap bestander widh Al 8790. 

— med, vid. i förbindelsen vidh namn, vid (nå¬ 
gons, sitt) namn; uttryckligen; särskildt. honne be¬ 
synnerliga widh sith nampn nämpnandis MB 2: 182. 
jak holsado ider gerua wid hwars iders napn om 
iak wiste hwat i heta Di 143. LfK 218. alle thenno 
gotho män som her efter nempnas oc bescrifno sta. 
hwar therra vm sik widher nampn. hafdo sik vndan 
krononna skat . . . oloflika til frelse giort BS/I 2: 38 
(1396), thetta marka giollet som wi nw aff warom 
almogha hafwom vpborit oc än hafwa wiliom swa 
som aff hwar man widher nampn fäm mark päningA 

i: 143 (1373). SD NS i: 584 (1406). — öfcer 
hufvudf sumi the män som wi hafwtim waar oc 
rikisins land oc huus antwardat; hafua med hardom 
gierningom . . . badhe klärka, riddara, swena, köp- 


stadzmän oc bönder, oc widher nampn, al lan rikesins 
allmogha orz owyljoghan giort BlBK 35 (i37l). — 
sär sk. för att beteckna del hr armed lifvet^uppehål- 
les: med. firi {löm |>u föde ui[> himnajbröj) Bu 77. 
mannen matte mang äwe hawa närt sit liiff widh pa- 
radiis frwkt MB 1: 126. — af. at liwa widh andra . 
diwra huld MB 1: 98. han lifwer widh hans land Al 
1340. liffwa badhe widh ardher oc plogh ib 7054. — 
vid. remigius läste han inne' vij ar vm kring vidh 
watn ok brödh Bil 690. liggo j tornenom ena siw 
nätter vid her vatn ok brödh MEG (red. A) 55. fast- 
adho hon . . . vidh vatn ok brödh KL 335. 16) i 

distribut iva uttryck: för . ord viidh^ordh SO 77. — i 
förbindelse med ett ordningstat. widh thz första skal t 
thu tik ffradragha allo onytteliko sälskapi Su 256; jfr 
17. 16) för att beteckna förhållande hvarunder ngt 

eger rum , åtföljande omständighet o. d.: med, under , s. 
han . . . lifj>© vip nöj) ok sorgh ii skoghe Bu 18. wi 
lifwom badho widh späkt ok fridh Al 6280. widh ängin 
warma wiliom wi lifwa vtan then solin wil os gifwa ib 
6395. ib 7136. widh enktc got tha kunnen i bo ib 7028. 
han lot them swa wara wid fridh ib 1779. han läter 
them widh fridh ok ro ib 1717. 17)_i fråga om, med 

af seende på. vidhir (circa) sius sons helso ville hon ey 
dylsk älla forsumol vara Bo 10. än thot os thikkir at 
var herra sofwir vidh (circa) os oc vara gärninga . . . 
tho vaktar han granlica aat os ib 71. — med hänsyn 
till , för (ngns) räkning, för. skiptc^war herra widh 
han siw nar i siw manadha MB 1: 17. at wi skulom 
ey offmykith wart ärwodhe mäta widher wanr win ib 
181. iak vil vidher idher han (hästen) ey spara lv 
2266. 18) vid, under åberopande af. i eder och för¬ 

säkringar. wid gudz död iac scal them offuer nösen 
sia BK 2 : 2808. huilikin dagh . wi halda viliom 
ok skulum widher snnnind ok godba tro BSI1 1: 132 
(l37l). lofuum wi widher sannind ok godha tro »6. 
tho . . . loffuadho . . . widh hedher oc äro aldrigh 
meer moth honom wära BK 2 : 4366. ib 4834, 5238, 
5712, 6682. han lofuade wid äro ib 9443. konungen swor 
thoa wid hedher oc ära paa marskens skada aldrey 
wära ib 7014. — » besvärjelser, maningar , befallningar 
och förhud, beswär iak tik strengelica, vider liögxta 
gudz lydhno, tz tw nw lyyder mik, oc far tijth jach 
tik bwdit haffuir oc gör inghom meen, tz biwder jach 
tiik vider jomfru mario nampn . . . oc vider bennos 
alra största dygd oc wärdoghect LB 7: 22. jach manar 
tiik flen ryl, vexth ttc, vider abraams gud, oc vider 
ysaaks gud, oc vider jacobs gud, oc vider sancte marie 
nampn . . . at tw nw bort flyr ib 21. ib 19, 20. kon¬ 
ungen bödh vid lydeno tha biscopen aff biscopsdömit 
ey j [l] pening fa BK 2: 9545. wid lydna forböd kon¬ 
ungen tha them ey degtinga haiiom norge fra ib 8153. 
19) vid, vid äfventyr af vid straff af, vid vite af. bödh 
henne widh hardä hempd Va 6. capitenareu fordhe 
henne (en misstänkt person af andligt stånd) til marsken 
ällcr til konwngenjwidher tho plikth oc niiffzth som 
konwngenom synes läggia pa houom PM 22. ib 21. 
abbatissan oc conuentet förbudhu henne thz widher 
ban Lg 3: 450 . ib 719. ängen af almoghänom ma nokor 
vapn bära som man ma nokon skafm med gvora . . . 
vi|)är hwarsmanz fro marker SJ) 5: 638 (1847). IfX 
135. tak mädh thich xii bolffasta oc skelika af hwarjo 


Digitized by Google 


Original from 

PRINCETON UNIVERSITY 



Yit> 


948 


Yif>a 


hwndaro östan aros li^grer i wcstinanna lande wnder 
hwars therra thre marker mädh häradzhöfthingianom 
wid hans xl mark BSH l: 142 (l373). förbiwder jak 
hwariwm månne hindra thet fornämda gooz . . . wid hr 
syna syäx mark SD KS 1: 24 (l40l). BSH 2: 72 
(1399). inghin magh hafwa ypith windöga för än 
han hafwer burskap wnnith ok frokost liollith vidher 
eth pundh wax i kompanith SO 16. ib 6. ingen em- 
betz broder maa . . . till nakrom borgara i staden 
ghaa at göra bruda schoo heem i hans hws rijdh both 
cth pund rax for huart syn ib 32. 20) vid förlust 

af, konungin . . . bödh widh liiflf oc goodz . . . at 
engin skuldo om iwdhanna gudh ohöfwelika tala ST 
14. ib 227. Lg 435, 3: 681. RK 2: 2123. Al 2487. the 
drötning houum biudha nionde widh sina hylle oc sina 
nadh ib 7799. ib 3211. RK 2 : 6980. the höwidzmen . . . 
forbudo them wid liff oc ära pa fiendena skada mer 
at wära ib 8773. 21) emoi, till motverkande af till 

bot för , för. wid nya byidh tak glethomarium ok 
sywd j watn ok giflf honum drikka som boldheu hafT- 
uer LB 2: 60. wyder bryst wärk ib 7: 6. ib 2: 57, 58, 
59. 22) emot , i jämförelse med. thessa timans pinor 

äru enkte värdha vidh (ad) komaskolande äro Ml 1 2: 
136. Lg 370. Ber 120. Su 392. 23) efter uttryck 

som beteckna likhet el, jämförelse: vid; med, är thz 

märkelikt at war herra likadhe Pir hans affkömd 
widh sand oc muld, oc nw liknar han thom widher 
stiärnor MB 1: 182. engtc war thz iordhrikis wald, 
ther iämpnas ma widh hans klokskap oc natwro mägh- 
in ib 296. — med, wi hafum gifit ware systor . . . 
fullan brojiurlut oc jamnan wijwir os SD 6: 180 (i35o). 
constantinus . . . byghdo wp stadhin swa godhan. at 
han dömdis jampn widh siälft rom Bil 569. jwdhana 

. . . loffwar han nw lika göra wedh atheniensos MB 

2 : 307. hofdhagerdhin war iämhögh widh bnlstrin Lg 

3 : 204. — utan motsvarande ord i det nuvarande sprd • 
ket. mine vini äru like vidh bij Bir 2: 169. är mantz- 
ins wäxter olikaster widh trä wäxt MB 1: 83. til sina 
skiäla . . . likas han (o: mannen) widh ängla, ok til 
sin likarna . . . likas han widh södhe och wäruldzlik 
diur KS 3 (5, 3). 

B ) adv, 1) dervidj vid det tillfället, et äg lagdhe 

han (fågeln) ther thaghar nidher hwilkith som fiol a 
golwith widher Al 376. han danadhe ... ok wiste 
enkte til sit sinne han ropadhe widher mz et skri ib 
2887. otalik thusand falla nidher tho dödhin fa i 
stridhinne widher ib 8690 . uardher han ey takin widher 
oc witis thz honum MEG (red. B) 61. ib 59. 2) 

dervid; på grund deraf. engin timberman gat thy 
sama thrä fanghit rät lagh. vthan hwar thz lagdhis 
tim war thz anuatthiggia oflanght eller ofskamt män 
wreddus widh ok kastadho bort thrät Bil 88. iak 
taker eet (djur) ij horn iak kastar thz nidher at 
all hin annor skälua vidher Iv 324. tha sagdho var 
herra til hänna. maria. ok hon vardh swa som lif- 
wandis vidh Bo 226. nu om ena stund ther äpter 
sagdhe var herra. mik bör at vitia ficre. tha vardh 
magdalena al annars vidhir. viliando hawa han al- 
tidh när sik ib 227; jfr annars 1. natalia varj> illa 
vi|> Bu 519. tha esau hörer thässe tidhendo, tha war- 
dher han swa illa vidher, at han ropar oc gråter 
MB i; 2lfi; jfr Illa 1. thentidh han hona saa wardh 
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han vndarlika widher ST 283; jfr underlika 1. 
3) derpåf der jämt el the loffunde fasth och swore widh 
att the mz swerige wille holla en ewiig frlid RK 3: 
(sista f>rts.) 4897. 4) erik konunger var nokot 

swa läsper wid (rid sitt tal f vid det att han taladef 
väl snarast att fatta ss rimfyllnad) RK l: 67. 

C) konj . vid det att , vid den tid el. det tillfälle 
då; dd. han kom phila kniffuin j handenä widh bon 
soff la 34. wid han red. tha ran bloden ginoni hans 
brynia Ii 194. vidh (er) sigordh kändhe stingeth tha 
sadhe han tolgith ven t ho jach mik ey afT myn mogb 
ib 229. om morgonen vider fem siar LB 7: 313. widher 
(motsv. ställe Bo 172: vidhir at) the aato, tha looth 
war herre vppenbarlica vndherstaa, huath som til tidh- 
endis var Lg 3: 73. widh han reedh ta snaffwadhe 
hesten ib 376. te bundo s&man tumana oc händerna 
skulle liggia til hopa widh hon doe »6 375. — ri|> 
at, rid det att ) under det att, då. hon saa nidhir mz 
Öghomen. vidhir at hon taladhe Bo 2. ib 172. widher 
at iak sw*a badh innerliga til gudh. fik iac ii m braa t 
8ee eth största sken Lg 815. widher at han roodhe 
tänkte han vppa iomfru inariam ib 3: 56. widh &t the 
sato widh bordh kom in eth budh til drötningene ib 
233. — Jfr bak-, bredh-, in-, lamt-, lika-, nidh¬ 
er-, ovan-, J)Är-, up-yij) (-vifier). 

vijia,/. Jfr aldin-, undir-Yi()a. Se Kock , Sv . 
landsmålen XV, 8 s. 24 f, 

vidha (wiida. pres, -ir: vtuldhlr MP 1: 23; 
w t wid her Bir 4: 9*. impf. vidde. vidhe: wt- 
widhes Lg 3: 265; vtuidho Bir 1 : sto; vt vidho 
ib 175. part. pr et. n. vit: Vtwith MB 2: 184), r. [IsL 
vida] vidga , utvidga, thz thänker hwar konung witer 
widha sit land än han giter Al 4326. — Yidha sik, 
utbreda sig . lughen widde sigh saara Lg 3: 381. — 
ref. vidhns, utbreda sig. thz (nåml. alun) . . . menar 
wnde oc al saar ath widhas LB 3: 148. — vidhas ut, 
utvidga sig , utbreda sig. när noe . . . badh honum (Ja- 
fet) wiidas om werdhen wtt RK l: (Yngsta inledn. till 
Gamla Kr.) s. 193. Jfr utYldha. — Jfr forvidha. 

Yi|>a (wydha RK 3: 3758. wijdh ib 2 : 2408 . 
komp . -are. -arin. -ane KrLL B 38: pr. uidar 
SML B 18: 2 i rar.)j adv. j IsL vida] 1) vida, rida , 
omkring , ridt omkring, iulianus . . . böf> lata bränna 
|>öm (Johannes döparens ben) ok askona vif>a kasta 
Bu 51. kirkionar som vidha äru wtspreda om världina 
Gr 300. tha spordhis thz om landith vidha Pr 3057. 
wydha marken tho mz skermom byggia RK 3: 3758. 
tha thz Rpordis ath drotninghen var dödh tha gräth 
hwarth thz barn j hymalandh var ok vidha annars 
8tasz Di 225. marghe herra aff landom widha skulu 
til then stadhin stridha Al 8653. offras hwar dagh 
daghlika ä thz sama (näml. offret) swa widha som 
mässa sigx MB 1: 378. til thäs thu wardher sunderkast- 
adhor oc skilder swa widha som iordhriko är ib 428. — 
rida t mångenstädes, är f>ät prouat vi[>a vm varuldena 
Bu 57. nw tala the widh bordh til abraham, hwar är 
sara thiin husfrv han swnradhe, hon är i herbärgh- 
eno, thy nt qwinde skal ekke widha fram koma MB 
1: 189. — vida t på flere ställen , på fere håll. viliom 
vi nu frnmmer tala nokot af hans pino: ok hänta J>ät 
alt saman som vif>a skriuas af hänne Bu 72. 2) 

sva vidha, så vida , aa framt. thz scal idher schadha 
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vi|>ar 

swa wijdh jak ma raadha BK 2: 2408. — komp. L. 1) 
ridart , längre, sidhau petrus for ridlnro vm värld- 
inna Bil 118. 2) vidare, ytterligare, varo ympninga 

til sancte claro hälaghetz vitno liänna dygdhelica 
liuärne ... än tho vilde gudh vidliarcn vm världina 
wtuidha häuna luff mz i ärtek nan na gärningom KL 362. 
— Jfr iännidha, åfventom vidhnrnier. 
rijiar ,/. pl. Jfr inyi^ar. 
yidharla (vidherla. vidhirla), adr. 1) 
vida, rida omkring , rid( och bredt. sändas brödhir af 
hans klostre vidliirla vm landit at läta äfte honom 
KL 252. skal ink sätia thina aminnilsc widlierla om 
warldina MB l: 186. VKR xxi. ST 283. GS 30 (lSfO). 
gik hans loff oc frägdh widharla ower wiirldena Su 226. 
wrange män som nw byggia widberla i wärdlinne (per 
toton* mundum modo di*pei'ti) Ber Hl. Lg 66. blömster 
hulkra lokt vidherla (fate) stänkis Bir 1: 179. plägha 
ey vidherla mz them (ögonen) stira Ber 257. miraculum 
spordhis swa vidhirla. at mykyn moghe af ierusAlem ok 
af androm 6tadhom komo At seiA lazarum Bo 158. 
minzste dropi mins dyrasta blodz. hwilkit vidharla flööt 
ofwer Allan minn sarghadha likarna Su 448. screflf en 
doctor Aflf sancti augustini ordan . . . manga conclu- 
siones moth afflath och sände widarla wm kringh PM 
I.XVJ. —från Jlere håll. widnrla samnas stridsens skare 
PM 19. 2 ) från långt håll, fjårranifrån. thydiska 

men som vidherla koma BK 1: 249 (möjl. att föra till 1). 

yid har mer (widherme), adv. komp. i ytterli¬ 
gare utsträckning, swa myklo mer fortax honwm (hu- 
gen) j hwario eno särlika hwru niyklo widberme han 
skiptis Ber 22; jfr ib 295. 
yi|>ben, n. L. • 

vidbinda, te yi|>erbinda. 
yidhbiinde (vedbende. widbeen), n. [Sv. dial. 
veben. Fdan. withb.Tndre] 1) [Jfr Å. Van. vid- 
bende som opkrybe paa mnre oc trm] murgröna , ludera 
helix Lin. bren nsko Aff vedbende som vexer pa trä LB 
7: 32. tag lagin aff vedbende ib 197. lagen aff swdit 
vedbende ib 299. Iicdhra (för heder a) widbeen Växt- 
förteckning från medlet af \HOO-taltt hot Th. M. Fritt, 
Ark. f. Bot. Bd 3, nr 14 t. 8. 2) [Jfr Å. Van . 

▼idbende som kry ber paa jorden, jord ved bendo] jord- 
refca. glechoma hederacea Lin. te sinaa vedbendo som 
Texa pa jordenne oc hafTwa mörk grön blad LB 7: 
198. — Jfr Th. M. Fries , Ark. f. Bot. Bd 3, nr u 
t. 45; Lyttkens , Svenska växtnamn 299 f., 517 f. 

vidlie, m.t [Itl. vfllir] videt lentiscus vid tio Växt- 
förteckning från medlet af 1400 /a/c* hot Th M. Fries, 
Ark. f. BoL Bd 3, nr 14, t. 7. 

yidhelika (widherlika Su 3; -likast ib 218 . 
wiideliige BK 1: (Yngre red. af LBK) t. 265. 
Wydheligha ib 8: 503), adv. [Å. Van. videlig] vidt y 
rida, vida omkring, thesso thry eldane vtuidho sik 
lankt ok vidhelikn (longe lategue) Bir 1: 370. j hulko 
... han värdoghas nu ey bvggia vtan vidhelica spaz- 
era Bo 78. öffuor alth i östersiön wydheligha spörss 
huru gull och haffuor aflf rikith föres BK 8 : 503. 
thetta . . . wiideliigo om landet spordes ib 1: (Yngre 
red. af LBK) t. 265. all min siäl . . . wträkkir nw 
widherlikast (amplitsime) sina astundilsa arma Su 
218. 16 3. ujdhir boordh . . . bör thik . . . ey vidhelika 
fraa tliik see vm alt husit hwat ther görs Ber 248. 


yi|>er 

vidhelikhet (widhi-. widhir-), /. 1) vidd, 

omfång, omfattning . noe gladdis aff rurae widhilikhet 
sinua ark Bir 4: (Dikt) 219. fiädalin hauir . . . bredhan 
mwn oc tho mero giris vidhelikhet »6 1: (Cod. B) 349. 
kärleksins vidhelikhet ib 8: 381. — vidd, vidsträckt 
rum. i allom yrta blomstra, tränna. fruktanna stenanna. 
alla malmanna kyniom hulkin som matto finnadz i 
aldra wärdhliuna widhirlikhet (amplitudine) Bir 4: 
(Vikt) 227. — vidt utrymme, at vt gaa af thrangeno j 
vidhelikhet Bir 1 : 300. ib 299. 2) bredd, vm nakor 

määlto hundhradha fota iordh j lauglikhet ok swa 
mykit j vidhelikhet Bir 1: 382. hwar othänkelikin 
höghelikhet är ok osigbelik lauglikhet ok vndarlik 
vidhelikhet ib 8: 112. 

yldhelöf (bwidhe-. -lööff LB 8: 156, 159 ), n. 
videlöf ‘ löf af buskar el. träd tillhörande slägtet salix. 
röth widelöff LB 2: 54. for saar ögon. tak aff wide- 
löff ok oos aff ffänical bade lika 16 55. läghiu aff hwidhe 
]ÖÖff ib 8: 159. tak lagli aff wide löff ib 161. ib 156. 

yijieqvister (vibi-), m. L. 
yijier (wlider: wiid BK l: 4235 . wedher Bir 
4: 87), m. [lsl. vidr] L. 1) skog. til thäs solen 
gaar til widh Al 9389. — 1 ortnamn, stranduidär VGL 
IV 11: 1 . giäläruidär ib. lygnisufitfär ib. östäruidär ib. 
syndäruiffär ib. edsuidär ib. risuidär ib. ridungsuidär 
ib. han lät broä twftr rastir aff tiwidhi oc enä rast 
aff wäturswidhi ib 16: 12. a holäuif» VplL Kg 2. ista 
parto tywid SV 1: 738 (omkr. 1270 talet). — Jfr asp- 
yidher* 2) tråd. Jfr al-, aldin-, brak*, 
döf-, gald-, undir-Yl|ier. 3) koll. huggna tråd, 
timmer. Jfr bordhyldlier* — ved. hwa som and¬ 
rom afhände kul. sten allr wip SV 5: 638 (1347). män 
haro saman mere vif>. ok tändo balet vm kring bana 
Bu 31. huggin widh til at bränna offer MB 1: 199. 
en man som fördho widh om hälghan dagh ib 403. 
mit folk saman hänte vidh ok vptände eld Bir 1: 
153. j thörrom vidh ib 369. fatikir bonde hulkin ey 
hauando oxa älla asna här siälwir vidhin aff skogh- 
enom ib 2: 123. snmnnbära vidh ib 171. inbära widh 
oc watn ib 5: so. ib 8: 173, 4: 87. BK l: 1527, 4235. Jfr 

bryggio-, ena-, gruyo-, kola-, rönta-, skatta-, 
sma-vi[)or. Jfr af v en inytyer. — vldha brander, 

m. vedbrand, haffui jngen mala karll wald mera ako haf- 
wa a snedli än sik till widha brandz TB 79. vnna mic ... 
swa inykin widhabrandh som iac om arit widhertorff 
Fil 3: 154 ( 1550 ). — ytdlia byrdhe (vedha- Gr 
(Cod. V) 369), f. [lsl. vidarbyrffr] vedbörda. Gr 277. 

— yidha fämninger (widhe fämnynger), m. 

[Jfr Sv. dial. fämning] redfamn, famn red. vi widhe 
fåmnyngo BSH 8: 145 (1463, Vester götland). — yidha 
höglier, m. vedhög. vppa vidlia högben MB 2: 86. 

— vi|>a kaster, m. [Isl. vidarköstr] L. vedkast , 
vedhög , vedtrafve , vedstapel, strues, widhakast GU 7. 
Jfr yifikaster* — yidha sknta (vedeskwthe), 
f. vedskuta. FM 310 (1507). — yidha trä, n. [Isl. 
viffartrd] vedträ, saman hänta tho vidha trä (ligna) 
Bir 1: 153. 

yi[>er (viidher. r*. vit. wiitb .BK 3: 3759 ), 
adj. [Isl. viffr] L. 1) vid , vidsträckt , af stort om¬ 
fång. fik han seo ther en brun sua storan oc vidhau 
at thz var vt owir alla matto Pa 18. sannind oc tro 
tho mapha ey boo j wärldinna wiidh MD 396. a enom 
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vi[>er 


widhom anger Al 3424. tho hedhe viidh Fr 3728. vidha 
ägho Bir 3: 134. thin licnmmo hulkin som tha är . . . 
matelica Tidhir nar kötit thwingas skällien ib 2: 134. 
brödhrene the ther prästo äru skulu hafTwa widha 
kronor oc trinna Bir 5: 41. widhare är hans guddombor 
än alla werldinna rwm MB 1: 434. Bil 536. hwilkin 
tima en thing wardher mera vtan natwrlikan wäxt 
mz föd ho, tha wardher thz ther mz widhare, nt thz 
wardher thyndra oc thunnare MB l: 88. tho siälina 
som iak veet haua swa litlan kärlekin. kallar iak 
hwazsko vidha älla stora vtan rät badhe thranga oc 
stunta Bo 77. »6 78. — vi[>a yäglma, vidt omkring , 
vida. vifa väghna vin väruldena fiollo fa nifar . . . 
afgu|)A bilätto Bu 64. swa vidha väghna man thz 
hördhe Iv 1750. 2) vid. of en vits vidd. at sca 

huru widher ok högher rökin gingo Bil 30*. ärmana 
hafin . . . lika wiidha. the ärmana som (trol. för som 
tho ärmanaj systir oc brödhir hafua jn j clostreno 
aat sinom reghlo kiortlom olla uoghat litith wiidharo 
VKR 12. — med gen. jak är likir thom man som 
köpte litin akar sua som fäm fota vidhir (panulum 
agrum , quasi quinque pedum) Bir 8: 41. 3) brtd y 

utsträckt dt sidorna. hiiluitis wägliin är ypin ok vidhir 
(lata) Bir 1: 245. 4) bred , af en viss utsträckning 

i bredden, byggia flödhgiwbor siäx alna widha VA/J 
24: 94 (1442). — w. Tit, adv. 1) vidt, vida (om¬ 
kring). anlitet är miok litet ok far vit um alla 
väruldena Bu 145. — sva vit sum, sd vidt som, så 
långt som. kännis iak ... m i k hawa salth ... raghwalde 
i granby j (*/ 2 ) atwngh jordh liggiandis i granby . . . 
meth aker ok ängh, wato ok thörro, fiärran ok när, 
swa witb som granboa wadhi wthwisar SD XS l: 307 
(1403; af skr.), en mwr . . . hwilkin som gik k ringom 
trägardhin, wt wm the gambla trän, swa with wt 
soin tho til sagdo (murus qui circumibat pomarium 
juxta si tum antiquarum arborum) Bir 4: 87. — vit 
ok bret, vidt omkring, han . . . sag] nidor j land it 
vith oc breth Ml) 354. 2) bredt , af en riss ut¬ 

sträckning i bredden, tree mylor wiith och longtli 
ryzer boo HK 3 : 3759. — Jfr ofvidher. 

yi|>er 5 prep. se YlJ>. 

vidherntta, f. — vidheratto man, m. L. 
ytyerband, n. L. 

yij>er binda (wedher-. vlb- L.), v. [ Fdan . 
vidherbindc] L. 1) binda vid , vidfästa. til huilkit 
iach thotta mitb breff läther wedherbinda F/I 4: 82 
(1463). thotta widherbundne maktbreff BS/l 4: 106 
(1484). 2 ) förbinda, förpligta. widerbinder iak mik 

oc mina arfwa . . . domkirkiono swa got goz i geen 
gifwa SD XS l: 668 (i407). — Jfr binda vidher. 
vtyerbo, m. L. — yifierbo lmlker, m. L. 

yidherboailde, part. pres . och m. L. en som bor 
bredvid en annan y viderboende, en hrars hus eller 
tomt ligger omedelbart rid en annans el. som jämte 
annan har del i hus eller tomt. cluuus sadho at 
gardhin war hanom ecko heombudhin cflfter thät han 
thär widherboande är SJ (1437). arnd korkhoflf ok 
matias byuting . . . loto vp hans bysinarket cth ärfue 
vpa köpmanna gat.u liggiaude näst wästan sama hans 
bysmarketz ärfuo som han oc ägher . . . hulkit for- 
scrifna ärfue the förra saalt haffdhe jon rytinge for 
hundradha (100) marker, som hans bysmarket bysprak- 
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adhe ok laghlika til dömpdis for sama köp affT thy han 
widherboande war ib 43 (1428). hulkit fornempda ärffue 
som langt är öwerst fra gatunno ok nidhorst geen sionom 
som han thät längst bruka ma mädh stadzins fulbordh 
lika androm widherboandom ib 33 (1426). — yidher- 
boandn rätter (-boande-)* m. viderboenderått; 
lösningsrätt som tillkommer viderboende. thänna sama 
gardh wan niclis thorskaro aff jon götzstafssone . . . 
mädh widherboande rät SJ 62 (1436). 

vidlierfoyggiftnde, m. (eg. part. pres.) L. — 
yidlierboande. huilkin gardher . . vpbudhin ok 
hembudhin är nästa arffwinghiom och widherbygg- 
iande SJ 335 (l4M). 

vidlierböra, r. (anträffadt blott i 3 pers. sing.) 
f Fdan. vederbör) L. vederböra , rara tillbörlig. böra 
ske , böra ega rum , böra förekomma, vidher the plikt, 
brwt, oc sak, som ther tilhöre oc rittelica vidher- 
böör BY/I 1: 237 (H3l). widherbör meer nt förmannen 
älskis aff idher än rädhis Bir 5: 13. epther thet wi 
högbornom första herra konwngh magnus . . . inga- 
lwnd förmattom betala och widherleca som widher 
bördhe SI) 6: 206 (l/fvers. i hdskr.fr. sl. af 1400-talet). 

vidherdel* «i. \Mnt. wedderdél] — vidlierdels- 
konipan (wederdeells compan), m. en som tillika 
med annan el. andra tillhör motpartens sida. dhe 
broffueu . . . som tree häredzhöfdinge hade gifuit pä 
the räår einillan cangantaka hy och toiwois och fiere 
thcres wederdoells compan a BtFH 1: 68 (1461, nyare 
af skr.). 

Yidkerdela, /. tvist, medh retfo atskilia allehanda 
widerdelo Fr k. af 1455 (efter meddelande <\f Bibliote¬ 
karien C. G. Styfe). — vtyerdelo man (-delu- 
L. -dele-), m. L. vederdeloman. her thure som min 
widerdelo man är Arfstvis ten mell. Erik Eriksson Gyl- 
lenstjema och Ture Ttsresson Bjelke 28 (l46l). her 
thure er min vidherdele man ib. 
ytyerdelas, r. ref. L. 

vidlierfang, n. — vidherfangg män, as. pl. L. 

yidhorfara (vedher-), r. I Fdan. vederfaro] 1) 
påkomma, inträffa, uanr noghur höghmälis ärinde widhir- 
fara VKR 33. daghligha syslor oc smaa ärinde som 
idhkelicha widhirfara ib. the ärinde som kuuno widhir- 
fara ib. 2) rederfaras, hända, hwat är tik hint 
ällar widhorfarit Lg 663. — komma till del. hwat 
swar mich vidherfar RK 2: 4642. ath han . . . lathe 
mik her vtinnan vidherfara räth FM 217 (l504). — 
tillskyndas, ådragas . for . . . siftla waadha oc synd som 
widhirfara rnaagho them som them (näml. föreskrif¬ 
terna) ey wilia h&alla VKR 45. 3) gd , aflöpa. opers . 

med dat . taghcr fik prestin böthor . . . och predicade 
huru honom war widherfarith PK 232. thessom man 
saa widher foor MD (S) 269. — ref. yidhorfaras, 
1) vederfaras , komma till del. ath mik motthe vidher 
faras swa mykith som räth waro aff een tolk in tiuff- 
wa hoop BSH 3: 293 (1470?). velie thej. . . holle eder 
for theres rettba herre ... om thetta forfskrifTjne 
ma thöm vedherfares ib 5: 343 (1509). ath sadana ro¬ 
mare kyrke» budh skulle nogcr for argen widerfares 
ib 520 (1512). at them widerfaris nagot swadant. som 
tho westgdter skedde j schane FM 487 (1510). 2) 

gd, afiöpn. opei-s. alla erichs swcna wedher fors och 
swa RK 2 : 4400. 
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ytyerfas (-faas. wijrfas SML M 30 . part. pret. 
yidherfangin: -fangna Dir 5: 6. supin. -fangitz 
Bo 134), v. L. 1) vederfås, tillfriskna, qwinnan ... 
vidhir fiks af siwkdomenom KL 331. sidlian han nakat 
widhirfiks af siukdomeuoni ib 379. ginstan hon är läkt 
oc (för oc havir?) vidhir fangitz tha loor naturin mot 
thy hänne är naturlikit Bo 134. 2) få nytt lif , lefva 

vpp igen. j honom (april) taa widerfaas al groande 
tingh LB 3: 17. — part. prtt. yidheiTangill, till¬ 
frisknad f som fdtt nytt lift hallo j tliem ey matzs- 
ins kräseligliet ällir luste nw widherfangna hwilka 
widhertorfften haffwir kranka läkt oc wppehallit Bir 
5: 6. — Jfr fas yidber. 

vifierfresta (vedhir-. -frästa), v. [Fdan. veder- 
frest®J försöka, bjuda till; bemöda sig. med inf. nar han 
vi|)ir fresta [v- at byria oloflik vmfängnilse KL 186. hon 
.. . kastadhe sik j ena floodh . . . widhirfrestando mz 
alle makt at nidhirsänkia sik'ok for matte ey ib 61. 
hwlikiu . • . vidhir frästadho at smitta mönstrit ib 
169. vidhirfresta at bidhia (conare ad orandum) Bir 3: 
236. köklingin vidhirfresta at bryta skalena mz siuo 
n&fwi ib 2: 42. the . . . vidhirfrosta^ey at framga til 
mera folkompnilse ib. KL 18, 88. Bo \2, 110. *Su 331. Lg 
229. paulus är i himirike giuando hiälp them som widh- 
irfresta thiit koma KL 177. vtan tim vidhir frestar 
allaledhis vidhir sigliia thässom kötlika hugnadhenom 
Bo 132. at nakar thian&re . . . vidlnrfrestadhe mote 
kifwa sinom herra Gr 260. vedhirfresta allom vara 
ganglikin Ber 270. MB 2: 127. — med underförstådd 
*»/• E re P hona swa mykin hosta at hon formatte 
engaledhis d rik ka. än thot hon ofta widhir frestadho 
KL 47. — försöka, bjuda till med. med ack. vidhir* 
freste älla optaki änga 4 nyo sidhuänior Bir 3: 176. 
swaa ath the aaffwer hans bodh ey göra äller widher- 
fresta en mynsta pwneth PM 2. — söka , söka aväga - 
bringa, sträfva (efter), bemöda sig (om), med prep . 
til. at han skoli . . . vidhirfresta (conetur) mz pauanom 
til (ad) the reghlonna stad fästilse Bir 8: 455. ib 4: 111. 
vidhir fresta hon mz vilianom ok astundaninne til (co- 
natur ad) fulkomlikhet ib 1: 371. »6 2: 42. vidhirfrest- 
adho the i alla the matto som the gato til lians van. 
frägdh oc dodh Bo 149. — stritfva (emot), med prep. 
mot. tho vidhirfrestadho (nitebantur) mot kirkionna 
skipan Bir 3: 240 . — Jfr fresta vidher. 

Tidherfrestan, f. ansträngning , bemödande, smak- 
adhe han tnik swa soin bäzste kostir . . . sötir ok 
godhir j godhom vilia ok astundan bätre j vidhir 
frestan (conatu) ok manlikom framgang. aldra bästir 
•.. j loflikom ända ok fulkomnan Bir 1: 303. skulle spiut- 
it instingns j han mz alle widhir frestan (conamine) 
ok makt ib 62. tbe . . . göra mz alle vidhirfrostan thz 
the formagho ib 380. a t fisk in formogho oy . . . vnd- 
gaa mz nakrom styrk älla vidhirfrestan (fortitudine 
tel impulsu) ib 2: 6. at hans vidhirfrestan (conatus) 
oc vilt vardhir fåfäng ib 35. tliiii astundan ok godh 
vidhirfrestan skal reknas thik for bönina fulkompnilse 
ib 3: 226. ib 2: 309, 8: 29. Bo 242. Su 455. 

Yidherfästa, r. [Jfr Vdan. vederfjeste] vidfäs t a. 
thet breff . . . som tlietta bref är wid ber fäst SD NS 
2: 419 (l4li). »6 1: 493 (1405). hwilko breflfuo thetta 
J»ama wart opna breff är nw widherfäst Bir 5: 125. 
>tyerganga (vij)- L. -ga. -gaa), r. [Fdan. 
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vethcrgange] L. 1) vidgå, erkänna, bekänna (ngt 
som man har nekat el. sökt att dölja el. som man kunde 
antagas önska el. hafva intresse af att dölja el. neka). 
han vidhirgik sannindena ok nekadhe ey vtan sagde, 
ey är iak christus MP 1: 21. tha konungin ok alt 
armenio folk saglio diäfiana oc hördho them tholkit 
vidhirga Gr 307. om nakar skämmis at viJhirganga 
thz som hon lätir sik angra Bo 151. vidhir gik han 
alla sina thanka KL 230. ib 264. mange . . . vidhir- 
gingo sina syude ib 163. iak widhcrgar mina synd 
Ber 229. drnparin widhirgik tha sik hawa dräpit hans 
fadhur KL 41. jak widhirgaar ... for thik at iak 
thiena minom gudh äftir laghomin ib 170. sara thordhe 
ey widher ganga at hon lo MB 1: 189. diäfwllin 
vidhir gar at brudhin älska christum owir al thing 
Bir 1: 102. — med dal. nu wil vinen e uijiärganga 
vizorpeno (för vinsor|>eno? vidgå att han varit vin; 
jfr ÖG L Vins. 6: i) Sll 5. 2 ) bekänna , bekänna 

sig tro. at thu sannelika oc wtan alla twiikan mz 
hiärtana troo oc mz mwnnenom widhcrgaar at thz 

wigda öfflätit är sandir gudli Su 278. at alla tliina 

inälffwer widhergaa ban wara snnnan gudh oc man 
ib. — bekänna , bekänna sig till , bekänna sig tro på 
el. hylla, spurjiar ok frestajmr vijmrgangar iak (con- 
fessus sum) ihesum christum Bu 416. nar han (Petrus) 
vidhirgik sin gudh mz frälse röst Bir 2: 150. ey 

vidhir gingin tho uiit nampn älla thiäntin mik vm 

tho* skämdius ey for manna räddogha ib 1: 10. tro 
alt thz the liälghA kirkia .. . vidhirgar ok känner 
ib 3: 878. 3) tacksamt erkänna; förkunna, wi loflf- 

wom han alle oc widhergangom at han är godher MB 
2: 168. himpnane skulu vidhir ganga (confteantur) 
thin vndarlico thing Bo 247. — under bekännelse prisa, 
lofva. thik widhirgaar (confitetur) kriugom alla werld- 
ena the liäigha kyrkia ST 196. antwardha ey them som 
tik widhergaa oc ära hedhningom MB 2: 157. nw fara 
släktena vp til himerikis . . . vidhirgangande thik oc 
sighia. alleluya Bo 247. swasom skäliken männlskia 
tik känne och widhergaar Su 331. wphöghin hans 
hälga nampn, oc widhergangen (confitemini) han mz 
idhra läpa röster ib 326. — prisa % lojva, gifva pris 
el. ämne till pris. med dat. vidhir gangin horranom 
hans miskund oc vndarlica thing (confteantur Domino 
misericordia ejus et mirabilia) Bo 246. KL 4u». MB 
2: 402. 4 ) förklara sin anslutning till , förbinda 

sig till, lofva. til tekn vidhirgangins (professce) rid- 
dirskaps ok lydhno Bir 3: 388. 5 ) vederfaras , gå, 

aflöpa. them . . . tykkir sik wäl liaffua widhergangit 
(accidisse), om the ey swasom oskälikin diwr hädh&u 
rykkias Su 245. — vijiergftllgft sik, gifva sig till 
känna, ther widhergik sik starkhetzsens gaffwa hwilka 
gudh gaff sampsom MB 2: 113. — Jfr ganga yi|)er. 

ytyerganga (viidher- JP 92. -gonga), /. [Ut. 
vidrgangaj L. 1) erkännande, bekännande, til vitnis* 
byrdh minnä sialfs vidfergangu Fil 3: 6 (l353). offer- 
torium teknar wara widhergAnga at wi kännomps os 
wara gudh i sk yllog a Su 312. — bekännelse t syndabekän¬ 
nelse. prästin . . . fan af thora vidhirgango at the waro 
i nakre döthelike synd KL 203. rät vidhirganga är 
siälcna helsa MP 1: 304. hafwi . . . rena ok hela vidhir 
gango ok scriptamal Bir 1: 189. göri . . . rena vidhir- 
gango oc scriptamal aff allom sinom syndom ib 3: 166. 
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gonga till screpta oc göra rotta vidergonga . . . fttr 
sina synder SD 6 : 157 (1349? gammal af skr.), betra sik 
vider gud för syna synder med fullo ydrilse, rotto 
vidergongo oc tesso tioniste, som eder är nw kunnogat 
ib. Bo 151. os bör til at synas for gudhi i lians widher- 
ganga (oportet nos pervenire ante faciem ejus in con - 
fessione; öfversättaren har oriktigt fört sjus till con- 
fessione i st, f. till faciem) Ber 190. Jfr Synda vid h- 
ergangA. 2) bekännelse , bekännelse af sin tro (pd 
Gud), gör vidliirgango (motsv. ställe MB 2 : 394: widher. 
gangilse; da confessionem) israels gudhi i hans mönstre 
KL 400. WAri j t hi k oslitlika widhergango tro Ber 
3. j fördher Bwa som j klädhom badhe mwndz oc 
hiärtans widhergango oc widherkännilso (indutus con- 
fessiont cordis et oris sicut restimento ), swa at alla 
thina inälfTwer widhergaa han wara sanuan gudh oc 
man Su 278. tha sagdho var herra til hans. tu cs pet- 
rus. som thydhir oppa vart mal kännespakir. ok tek- 
nar trona, i hulko vi kännom gudh i rätte ok sanne 
vidhir gango Bo 119. 3) förbindelse »vm man iklä¬ 

der sig vid inträde i ett ris st stdnd , » en orden 
o. s. r., ordenslöfte; riddarlöfte. han är rcnlifwis man 
ok munkir j klädliabonadh ok sinne vidhir gango 
(professione) Bir l: 401. nar han ville göra reghlonna 
vidliirgango älla lofwa lydhno (instante . . . tempore 
professionis) ib 2: 179. swa som thw bant tliik mz 
vldhlrgangonno ok lofwannino (professione: om rid¬ 
darlöfte) swa fulcompna oc mz gerningeno 16 3: *389. 
— ordensregel; orden, at the som ey hafwa mz thik 
ena widhergango (professionem) gnngin ey til thit 
kompanskap Ber 158. ey bör thässe widhergangoune 
(j/rofessionem) älla tliässa lifwärneno . . . kliidlias mz 
dyrom klädhwm ib 29. 4 ) anmälan , uppgift. fToor 

iosep aflf nazareth ok in til bethiehem ... ok ther 
skullo the badhin göra sina viidhergongho, ok latha 
sik boscriffwa JP 92. — ytyergangu mn|>pr, m. L. 

vidllorgAngaro, m. en som bekänner sig till (ngt); 
en som hyllar el. förfäktar (ngt), töande sik vara 
dygdhanna vidhirgangare oc gömare (ostendendo se 
professor em vir tutum) Bir 8: 91. 

yidhergAtlgor, m. [Awor. viitrgangr] bekännelse. 
hwar ey var tungonna vidhirgangir (ubi lingua defuit 
confessio) Bir 2: 303. 

yldhergAllgilse, n. pl.t [Fc/aw. vodergangelse] 
1 ) bekännelse , syndabekännelse, rät widhergangilse 
MB l: 284. 2) bekännelse af sin tro (pd Gud). 

gör widhergangilse (motsr. ställe KL 400: vidhir- 
gango,) israols gudhi j hans mönstre MB 2: 394. 

ytyergiäld (wedher- Bsil 2: 72 ( 1399 ). wether- 
SD 4: 585 (öfcers . s hds. fr. sl. af 1400 -talet), SS 

2: 167 ( 1409 ), 179 ( 1409 ), 184 ( 1409 ). veder- DD 3: 
217 (1484). -giald L. -giälld SD 4: 585 (öfvers. i 
hds. fr. sl. af 1400-talet). -gield ib KS 1: 28 ( 1401 , 
nyare afskr .), 554 (l40i), 2: 135 (l409), 149 (1409), 178 
(1409), 184 (1409); -gielde ib 134 (wo9j; -gielda 

ib 1: 28 (1401, nyare afskr.). -gäld 16 30 (1401), 
2: 123 (l4o9), 191 (1409, gammal afskr.) ; Ber 216; 

-gälde ib 42. -geld BS1I 2: 84 (1399); DD 8: 217 
(1484). -geldh SD SS 1: 140 (1402), 141. -gäl ib 
30 ( 1401 ); MB 2: 189. -gyel BYH 1: 251 (H47)), 
stundom pl., och f.t [Fdan. vifwrgiald. Mnt. wed- 
dergolt] L. 1) godtgörelse 1 ersättning , betalning. 
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hanom lofwa|>is full vi|)crgiäld for |>e jor{> SD 6: 129 
(1349). vtspyriä, än J>är hittäs nokur vijjergiäld, som 
for Jie fyrnempdä jorgifwen äru ib. at the jordh 
köpt war ... for fult widhergeldh ib SS i: 141 
(1402). ib 140 . gifwer iak thessa . . . mine systher 
fulla macht . . • sik meth thv gözsono bewara . . . 
tliet . . . skiptha äller sällia, swa at iak mith wider- 
gield faar fore inin deel som annat mith sytzskan fore 
sin ib 554 (1406). badh . . . hustru ingeborg ok heuna 
son . . . oss . . . wijdcrgield annama a thera wägna. 
som them wijstes af ... boucht niclissons ok . . . 
knuth boossons godzom, fore thenna godz her fore 
skreffuin standa ib 28 (1401, nyare afskr.). hustru 
ingeborg ok henna arffwa skulu till wijdergielda fore 
them (godsen) hafua thenna godz her epter nämpnas 
ib. til dömpdom wy forserepna jordh rettom arfuom 
kronone skat aflf at göra ok herra beyneto i nis, som 
godzit i wärio hafde, til sit widhergield i gen aff tlien 
man ellor hans arfuom, som godzit herra hanusse . .. 
salde ib 2: 129 (1409). ib 123 (1409), 135 (1409), 149 
(1409) o. s. v. gik ffrani . . . araundh gröningh oc op- 
lotli oc ssoldhe syn ghardli ängiarydh oc swa mykith 
ssom hans del war hyelmhomala oc ecn skoghdel i 
hyelmssrydh beskedlielikom man jon hakonson ffor xij 
marc oc xx gotnlska i w&rdh oc widhergyel BYII 1: 251 
(1447). huariom thissom forescropnom dömes aflT bönderna 
oc thera arfuom tholikt wedliergiäld igen som the ther 
fore bondotneu rättelika aflf thera eghit wtgifuit hafua 
BS/J 2: 72 (1399). ib 84 (1399). dömom wy for:da herra 
boo dywra in til herra karls arfwa . . . vin sin ful- 
nadli oc vidhergiold, som tiiot bewisas kan at tber 
fore gifwet war S/> SS 2: 178 (1409). dömom wy . . . 
bo dywra in til erik skötta oc til clawos karlason vm 
sit vidhergiäld ib. atergielda . . . the xl march i 
redlium piniuguru . . . elier i frälso godze här i öster* 
gödande aff swa myklo wärdlie i god ho oc Mghlico 
widhergieldo ib 134 ( 1409 ). tha fornöflfwada oc strax 
bettlialethä mik . . . her gwnno till wethergiilUd paa 
forscrefTna gotz xxv marc swensca SD 4: 585 (öfcers. 
i hds. fr. sl. af \ioo-talet). haffde hwarcha hans fader 
eller hans fadersyster . . . fath ther skypte eller ved- 
ergeld foore DD 3: 217 (14*4). 2) vedergällning, 

belöning, hwat iro ällir widhorgil (honoris ac pra- 
mii) baffwir mardocheus fangit MB 2: 189. thu gifwär 
mik widhergäld Ber 216. 3) återgäldande, iak skal 

til föghias honom mz älskelikhotz widherskipte ok 
widher gälde (viciisitudine mutur dilectionis) Ber 43. 

yidliorgiulda (-gälla, wedergelle), r. [Å. Dan. 
vedergielde. Mnt. weddergeldcn] 1) ersätta , betala. 
badet kwnnit finnes, at han aff nogen rigesins inwon* 
aro liAde latiid tagit j frn til en pouingis, tha vilde 
han wodergelle x peuiuge for huar eu FM 521 (I5U). 
wedergelle skad han SO 304. 2) vedergal/a , löna. 

wi skulotn binda sampsou oc widhergälla honom för 
thz han haffwir os giorth MB 2: 118. 

yidliergiiildaro (-gällare), w. r edergällare 1 be- 
lönare. han är war . . . widhergälla re j hymerike flfore 
alla the mödho och milheth t här wi haflfwom j hans 
thiiinist har j jordherike JP 42. 

yidllorgölIia« *. iakttaga, hälla, naar the loffua 
sik reglona oc sina closters lypt obrytelika widher- 
göma (observare) Bir 4: 68. 
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yidhergora (weder-. wftder-), v. [Å. Dan. ve- 
dcrgöre. Jfr Mnt. wedderdön] L. 1) göra vid, 
företaga; använda, btuka. eu systir . • . hafdho vm 
Ungan tima dööf varit a andro sino öra. ok hafdho 
tbcr vidliirgiort mykyn läkedom KL 349. 2) mot¬ 

arbeta, förhindra . kcro wetiuer hielp widher göro swe- 
rigis rikis fordorff Hsll 7: 11 (1467). tillhielpo . . . at 
wedergörot BSil 4: 160 (1493). USM 20: 171 (1507). 
3) rec ler fjäll a, hämnas . at thet mötte bliffue be talet 
oc vidergiort, som oss i thenuc lundzendc skot er BSil 
b: 443 (1511). vij ... volio thet wedergöra jn oppo 
t b em med lifif och macht FM 125 (1501). at wädergöro 
theu skade ib 534 (1511). BSil 5: 99 (lS06). HSU 20: 
72 (1506), 159 (1507), 221 (l507). 

ridherlialda (wedherhaalda. widh halla), 

r. hälla tig, bestd. ma thu ey länge winnu, oc widh 
halla (permanere) hi B i: 417 . — yidherhalda sik, 
kalla sig vid, trygga sig rid. tiil holkit lyflftbo och 
scriffwjlse wii fwlkotnligha tro tiilsätia och oss fwl- 
komliga wedherhaaldom BSil 5: 129 (1506). 

vidlierhäftogher (weder-, -häfftig. -hefftig. 
-hefftiig), adj. [Fdan. vederhiettig. Å. Dan. veder¬ 
häftig. Jfr BtRK 272 (1472. orig.)\ Ihre , 67 2: 1089; 
Schlyter f SkåneL s. 428, 429; Rydgvist 6: 507; Wim* 
mer. Övers, over Vid ens k. Selsk. Forh . 1898, s. 144-5: 
Vidensk. Selsk. Ordb. 8*. 170; Kalkar 4 : 768] som har 
ntjt att r ederrdga el. förlora, som med hänsyn till 
sin förmögenhet har ndgot att ansvara med; veder- 
häftig, betrodd , förtjent af förtroende, besörie . . . 
tbe slot i finland oc then landzende med sadane wed- 
erhefftige gode meu som kunde oc wille hollo folk 
ok makt til at beskerme then landzende HSH 18: 75 
(1497). nogre wederheflftiige köpswioe ib 24: 50 (1516). 
är then misloffuan sna stoor at thet ecko kan hiälpe 
at hans n&d är widerhäfftig i riichit pa sine personcs 
w «gua och tesliges pa kirehenes ib 62 (1516). 
rid her h Aktning (veder-), f. [Jfr Ä. Dan. 

begtning] säkerhet, garanti; garanterad förman f saa- 
dane vederhäctningh vdi miijn liffstiidh . . . ath niwte 
US i 7 24: 22 (1512). 

Tidherhällgia (viter-), v. [Fdan. vederhienge] 
vidhänga; bifoga, bedis jach . . . for:de beskedelica 
manna incigle, sciper ragwalz oc magnus swarta • . . 
medhan jach ey siälfTuer incigle hauer at viterhengia 
for thetta breflf Si) XS 1: 59 (1401, gammal af skr.). 
Jfr hftngia rldher. 

riperhätta (vil> h&ta L.), v. L. äfvenlyra , ve - 
dervdga; förlora, löskä man . . . som äi hawer fult 
▼ipär hättä (d. v. s. qj har tillgäng att betala ddömda 
böter) SD 5 : 639 (1347). BS/I 5: 512 (1512, nyare af- 
skr.). jfr liätta ytyer. 

yiper koma (vlfikoma L. widher komma, 
weder komma), r. [Fdan. vederkomme, vedkommej 
6. 1) komma dt, fd tillfälle; förmd. vnnir jak 

tköm at thero eghne syslomun . . . magho köpa tltöm 
til thera eghit beboff oc clostersins alla handa ätande 
vara ofuir alt uiona swerighis ryke ä hwar the kunna 
vidhirkoma Fil 2: 122 (l44o;. SJ 326 (l465). tho ... 
waro til radz ther om . . . huru the mato widher 
komma at fordärfTuä then frvkten la 5. 2) förmd 

sig till att göra, vara i stdnd att göra. jak . . . 
scriffwer alwerliga, som jak fornwmet haffwer, och 
Ordbok II. 


kan jak ey anuers weder komma BSH 5: 305 (1508). 

— Jfr koma yidher. 

yf)jerkäniia (vlf ), r. [Jfr Fdan . vidherkrenne, 
vidhcrka?nnos] — yiperkiilllin 8ik, erkänna sin synd % 
äng ra sig . tho hrutit haffdo sig viderkände MD 371. 

— ref. vi por kännas L. 1) känna, forstd. wn- 

derstauda älla widherkäunas (cognoscere) rätwisonne 
wägh Ber 70. — känna , förnimma , märka, högh- 

uiöpoghe riddara sculu vip kännas (sentiat contumax 
miles) at iak forma hämnas min ok minna gupa 
Bu 508. — inse , första, mat thu tha vidher'kännas 
at min konungher hafwir wald badho juor lifuit ok 
dodhin Bil 126. salogli quinna widhirkändis vm sidhe 
at thz misthäktiB gudhi KL 23. pär tel at alt folket 
matte vip kännas, at han en vnro sandar gup Bu 
495 (kan föras till 2 ). 2) erkänna, bekänna , vid¬ 

ga. giter thin gudh gifuit minom son liiff mz thin¬ 
om bönum tha wil iak widhkännas at thin gudh 
är godher Bil 571. widherkännis jak medli thetta bref 
at . . . herra ahram brodherson hafwor (för -er) widh- 
erlagt mik i geen xij mark redhä päninga SD XS 
1: 154 (1402). iak vidhirkännis (cnnfteor) thik sanne- 
lica vara min brodhir Bir 3: 394. engin fantz thän 
som sigh wildo widherkäunas judeuni at wara MB 2: 
295. hulkin som vndirstar ok vidhirkännis sina synd 
Bir 1: 132. tha sculu the . . . widhirkäunas thera 
brut medh rettom scriftamaalom VKR 18. 3) 6e- 

känna, bekänna sig till, förklara sig tro pä. tol at 
folk matto vip kännas saunan gup Bu 500. vidhir- 
kftnnins himilsins skapara oc iordli Gr 292. 4) 

förkunna, prisa, gudz gerninga wppinbara oc widher- 
kiinuas (revelare et confteri) är hedhorlikit oc ärlikit 
Su 356. 5) tillegna sig. gifuer iak . . . herra stene 

benetsson . . . fulla makt och waldh till at widerkän- 
nas . . . allan then före:na ärfdadeeleu SD XS 1: 199 
(1402, nyare afskr.). thorkil niclisson hafdho olaglica 
. . . inträngt pädher smedh til at widher kännas for:da 
half öres landli iordli ib 2: 184 (1409). — Jfr källtlAH 
vlper samt kännas 6, 7, 8, 10, 12. 

yiperkällllA, f. L. 1) kännande , kännedom, 
kunskap . al thera (hedning ar nes) barn tho som död 
for än tho koma til skäla aldir än thot the magho 
ey koma til mins änlitis vidhir känno (cognitionem). 
tho koma tbe til on stadh . .. hwar tho skulu wara 
vtan pino Bir 1: 216. min snille mz hulke iak ska) 
lysa them som hyggia j thy huseno mz minne vidhir- 
känno (cognitione) ok vndir standilse ib 55. gudhelika 
vidhir känno liws ib. al thiug äru j tliine näruaru ok 
vidhir känno ib 3: io4. gud se alla mäu mz aluieuue- 
like vidhirkenno MP 1: 140. til at . . . fa guz napa 
oc vipirkänno KL 188. hwi en kallas vngir til gudz 
nadha ok vidhirkäuno ok annar gamal Bir 2: 310. at 
war hiärta niaghen liusas til gudhz widhir känno KL 
294. VKR xv. cou gudz vidhirkäuno smak i r var j thino 
hiärta Bir 3: 24. gudhi vardliin thakke hulkin sighir 
vindhir i os oc oppinbara sinna vidhirkäuno lukth 
vm os i hwariom stad MP 2: 116. Bir 2: 214, 230, 
3: 64, 375. BK 901. Ber 18, 47. 199. swa skulum wii 
hufwa widherkänno the höxto threfalloghet ib 21.1. 
prydhis all wärldin medh jhesu christi tro ok widher¬ 
känno ib 8. gudz godhgcrninga skodhilso oc sin eghin 
vidhirkänna ib 2: 227. gup. hwilkin som vil at alle 

120 
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män skulu hele warjm oc koma til sannindena wiJ>ir- 
känno (agnitionem) KL 181. bätra är ey wnderstanda 
alla widherkännas rätwisonne wägh än äpto liånna 
widherkänno til baka alherwäml&s Ber 70. ib 192. — 
insikt , besinningt skadha opta diwr ... til ondra manna 
vidhirkäuuo ok näfsilsA (correptionem et oognitionem) 
nt t ho mogho aff plaghom vndirsta skulu lydha mik 
sinom owirman Bir 2: 278. 2) erkännande lek un¬ 

nande. syndinna widherkäuna Ber 229 (pä tvä si.). 
MP 2: 290. 3) rätt att titlegna sig el. att taga i 

anspråk, li&fwin ey mino arfua nokra til talan älla 
widlierkenno til thissen forscrlp[n]a godzin SD XS 1: 
352 (1404). »6 450 (1403). — framställning af anspråk 
(på ngt) y försök att tillegna sig (ngt under påstående 
att man är dess egare). aldrigh hördhe han a t t hot 
same griudaby var kuuungs vpsaln ödhe för än t hän 
sami herra niclis ingeualson hafdhe giort tho Hamn 
for:do widherkännona SD XS 2 : 227 (14(^9, i cidim. af 
1413). 

vidkerkäunaii, /. = vidherkänna, /. 2 . petrus 
tydhir kännande oc tok na synda widhirkännan MP 
2: 290. 

vidherkannelika, adv. [Jfr Ä. Dan. vederkendo- 
lig] tydligt, aff skapadha tingaua fägring ok myklik- 
het ma thera skapare ridhirkennelika (cognoscibiliter) 
8oes MP 1: 74. 

vidherkätiueliker (». -lighet StadsL Kg 8), 
ad/\ L. 

vidhorkiiunilsp (wedher- BSll 5: 6 (i5oi). we- 
der- FM 186 (1504). veder-, -k&nnelse MB 2: 
409)^ n. pl. och f. [Fdan. voderkennelse] 1) igen¬ 
kännande. utmärkande, til renlifuis widhirkännilso 

• — 

hafujn (de tjenande systrarna) gcapularo v tan hetto 
VKR 25. 2) kännedom , kunskap, gudh. hwilkin 

alla wil hola wardha oc koma til sins namps widhir¬ 
kännilso KL 243. gudz widherkännilsa liws (lus cog - 
nitionis divirve) Bir 4: 91. — kunskapsfömåga, slag 
af kunskapsförmåga, nw hawer manneu thränne wit 
oc widherkännilse MB l: 81. 3) erkännande , Jor- 

såkran , bekräjtelse. til thos mera wisso. stad fäs ti Ise. 
widherkännilso oc forwaring tha lather jach . . . mit 
incigle . . . hängias fore thetta opet breflf BYH 1:235 
(1430). ib 249 (1446). 4) erkännande , erkänsla, mz 

sanne Ödhmlukt oc sins bristi Ise oc wanskilse rätta widh¬ 
erkännilso (imperfectionis proprim recognitione) Su 301. 
— uttryck af erkännande, war herra talar aff iwdhoin, 
oc thera sidhom, som war herra bödh thern, som 
änga dygdh gawo aff sik, vtan waro et märke oc 
widherkännilse, at the kändos widli at tho waro syud- 
ogho MB 1: 441. — bekännelse, j förd her swasom j 
klädhotn badlie niwndz oc hiärtans widhergango oc 
widherkännilse (indutus confessione cordis et oris sic- 
ut vestimento) Su 278. mogen j göra hen nis rätli efft«r 
henne cygin wider kennilsse Va 9. 5) erkännande , 

uttryck af erkänsla el. tacksamhet, til en vitherkän- 
nilse oc gengäld mote swa store gaffwo oc godgerning 
J/S fl 12: 79 (1431). 6) genom penningsummas er - 

luggande gifeet uttryck för erkännande af en förplig - 
telse; godtgörelse, ersättning; årlig af gift , tribut, naak- 
en wedorkännilsä . . . giffuär iach ollir naaken aff 
fcessä godhä män eders herredömä icke tröst ollir 
samtyckiä thil FM 186 ( 150#). thet sorame äre till 


sijnues ath giffwo kong hans en rederkennilsse och 
styckä peninger och hwar hon skulle tages om ridder- 
skapot och krönen thom enskylth vtgiffue skulle IJSH 
20: 209 (1507). i blaudh the pwnetber var och the 
voderkennilsse »6. kotigen i swerige plogrr loffue och 
siith staath hollo aff kronono t ber skolo och vederken- 
nilsso tages ib. (?) wii frnetodo . . . ath nogod 
thet hmligit i bland tal med oss war. och hälst om 
then wcdherkutitiilse, är for thern oppenbaredh BSH 
5: 6 (l504). 7) tacksamt erkännande och förkun- 

nande , pris , lof. görin . . . honom (Gud) loff ok Tidb- 
irkännilse KL 417. M/t 2: 409. sigliiu swa j idhre 
widherkännilse, alla herrans gärninga äru alzstingis 
giMlha Su 327. — vidhorkiimiilsa tokn (Bir 4: un, 
b: 30. -ilso-), n. i g enkänn ing ste c ken ; erinring ste eken. 
wille war herra thz fästa i thera hiärta oc hugh mz 
fulkomplikom widherkännilse tekn«»m MB 1: 386. »a 
thera niantol srulu . . . systrana oc allo brödhir bära 
eet röt kors ... til eet recnlifwis oc widhirkänuilse 
tokn VKR 12. ti) widhirkennilse tekn (signum recog- 
nitionis) hafujn (de tjenande systrarna) skaplara t tan 
hotto ib 8. Bir 4: luO, 5: 30. 
vidherkäiining (veder-, vederkäning), f. [lsi. 

vidrkenning] 1) kunskap, kännedom, thu . . . vardhir 
thik siälue fwl oc ledh af thässe thinne sanuo vidhir- 
känning (cognitions tui) Bo 40. owir contemplacionis. 
thz är clara syn oc ridliir klimingx marka ib 92. prydd¬ 
er mz vidherkänning ok älskogha Su 389. min wisdomb- 
ir, mz hwilkom tässins husens iubyggiara skal jak wp- 
lysa mz minno widherkänning oc wndirstandilsom Bir 4: 
91. jak liaffdo mangliA propheta. hwilke ey formatto 
framföra mins anda ord Ii wtan tholk . . . oc tliog liko- 
wäl komo the fram j liwsit oc widherkänningh (d % v. s. 
blefvo bekanta) ib 116. — kunskap , kunskapsförmåga. 
ödhmiukt är hulka os födhe saunindin ... ok är the 
ödhmiuktin ther kärlekin gör oc vptändir. oc hon 
är i vilianom. iin the andra är i vidbirkänninginne 
Bo 39. 2) erkännande , försäkran , bekräftelse, til 

ytermera wissan, störro skäl oc högre widhirkenning 
hongiom wi waar incigle til witnesbyrd fore thetta 
breff S/t KS 1: 243 (1403). ib 244 (1403), 245 (1403% 
3) försäkran , förbindelse, at nagre äre tiil sijnnes at 
wij giffuc kongh hans en wederkenuingh tiil eth stycke 
peningc //SU 20: 206 (1597). — förbindelse att er¬ 
lägga tribut , skattskyldighet; årlig af gift, tribut, pawen 
haffvor twinget tlien niektigo staden bononiam . . . 
til then lyduo oc vederkäning, the aaffträdne woro 
BSll 6: 224 (l507). jach , . . sporde them alwarlige 
tiil, otn on the wille haffue k. h[ans] eller hans son för 
herro och kong i richit igheu. eller och giffue honom 
nakon skat eller vederkenning aff richit ib 276 (1503). 

vidlierkätisla (-kentzsla), f. erkänsla , uttryck 
af erkänsla, eghnuni wi thet (godset) wnder . . . risa- 
bergx kloster . . . meth swa forskäl . . . ath wi skul- 
um i waaruin liftima bchalla thot forscrefna gotz os 
tol nytta, ok foro widher kentzlo skul pliktom wi os 
tel ath giwa klostreno arlika aars twa löpa smör tel 
reth landgille SD KS l: 435 (l4u5). 

vidherköp (wäddir-), n. [Fdan. vedorkeb. Mnt . 
wedderköp] åter köp; rätt till dterköp. Fil 4: 65 (1458». 

— vidherköpa nian, m. « vif>ervaru nian, thesso 
hyollo pa ffästhonne siggo kolsson . . . poder i haka- 
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rydh widher köpa men gisle i oplundhum gudhwasth i 
thunnatorpth BYH 1: 251 (1447). 

vij>erlngll (veder-), n. [Fdan. vederlag. Fgutn. 
viprlag. Jfr hl. vidrlög och Mnt . weddcrlacli. Jfr 
Wimmer, Overs. ov er Yidtnsk. Sel sk, Forh, 1898, s. 127 
f,\ L, (KrLL B 48: pr. i var.) 1) vederlag, er¬ 
sättning. om the twa sognner pna hijsinghen, Bom i 
rätt veder Ingh swerigis riches crone for skordala lång¬ 
liga till sagdlie och oplathnä vare BSIl 6: 539 (1514). 
2) bolag, tnickell sonasson som hnfTde warit elans wisc 
swen oc haffde liafft hans widherlngh (d. r. s. hade 
rnrit i bolag med honom) SJ 217 (1452). — vidlier- 
lags man (witherlags- StndsL Thj 2: pr. i var. 
widherlagx- ib Thj 2: pr. Jfr irtmaur, Overs. ovtr 
Vidensk. Selik. Forh. 1898, s. 147), m. L. — vidlier- 
lAgS ord II, n. ord (innehållande hotelse af straff el. 
erinran om ansvar i händelse af olydnad) som till - 
lag ges ett bud el. förbud för att gifva detta en för¬ 
stärkt vigt. vare . . . swa at prelaten nakot simrloka 
bywdher oc tho ekke mz widherlax ordhom som nw 
är sakt LfK 155. — TlferlftgS Öre, m. L. 
yidherlagha, f. L. KrLL B 48: pr. i r ar. 
Tldherlaghag, v. ref. foga sig , lämpa sig. then 
tiidh the (o: brödhirne) äru vtan clostrith ... tha 
sculu the hafua sik j säng oc sömpn eptir thy t.het 
kan tfia bäzt falla oc widhirlaghas VKR 43. 

Tidherlaghi, m. L. KrLL B 48: pr. i rar. — 
yidherlagha brnt, n. L. — yidherlagha man, 
ut. Stads L Thj 2: pr. » rar. 

yidherledIlAft, r. känna leda. attedior, jak vidher- 
ledhis GU 4. tedore, vidherledias (for -ledhasj ib. 

yidherlika (wedher- Su 9. veder- Lg 3: 523 ), 
r. [Jfr Fnor. vidrlikjnz] 1) göra lik. med ack. och 
dat. j tesso vederlikadhe hona gudh synne lielgra 
niodhre sancte hirgitte Lg 3: 523. — part. pret. gjord 
lik , liknande, med dat. widherlikther spetttlskom manno 
Su 35. 0 gudhz höxte söner oc samarffuinga honom 
siälffuom tilenade oc widherlikto ib 143. akten oc seen 
mik törnaboskanom widherlikadha (consimilem) ib 42. 
2 ) förlikna , jämföra, sammanställa, som thin ald ra 
renasta kärlek oc wärldenna faffängo oc orena älskogha 
i nakre matho wilia widhorlika Su 157. — med ark. 
och dat. barna leeker är alt tbz tim tolt hafTwor, om 
thu wilt thz . • . bälga fädhranna lidilse widhorlika 
(patrum passionibus . . . comparare) Su 165. at widher- 
lika them thera tali (i jämförelse med antalet af 
dem), som ondhe omwiindho ärw fran allo godho, ärw 
tis se mykyt färre »6 60. — yidherlika sik, göra 
sig lik, efterlikna, med dat. j hwut matte han kan oc 
skal sik widherlika hans pinom oc lidhilsom Su 348. 
ib 5, 8, 9, 36. LfK 44. skal t thu ey widherlika tik 
thinom owermannom ib 45. widherlika sik ödhmywkom 
ib 47. swa math thu tik widherlika oc swara i nakre 
måtto minoin fothom oc benom, som trötthos oc sam¬ 
man nägldos oppa korseno (violentitt et /assitudini 
f/uam crura patiebantur respondebis) Su 50. — ref. 
yidherlika*, 1) blifva lik. swa som cn troen 
känneswen mz sinom herra andelika korsfiister, oc i 
nakre mattho mz warkwnnans hlodhe beguthln, maa 
thu mik widherlikas, oc wardha mik täkker oc kär¬ 
liken (mihi similis amabilisque effderis) Su 51. 2) 

förliknas med , jämföras med f komma i jämförelse med. 
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med dat. tolke . . . widherlikas (comparantur) marti- 
ribus Su 61. alt thz astwndelikit är maa hänne ey 
widherlikas ib 11 . ib 78. — Jfr oyidherlikande. 

yijierlike, m. L. like , jämlike , den som år lik 
el. jämgod, vederlike, särlica talom vi vm vnra vidhir 
lika (de me et mei similibus) Bo 89. Su 363. hinnas 
widherlikc är ey i iorderike, i asyn i wänlek oc i 
ordhnnna sniälhet ib 76. ib 13. gammalt ordhqwädhe 
är, at kärleken oc drotninghen lidha ey wfil sina 
widherlika ib 85. om thu i thinom tankom tik nakrorn 
ower säther som sannolika är thin widherlike, lilles 
owerman LfK 45. han wil strax litidh sin herre wika 
ok mena sik wara hans widher lika Ml) (S) 285. 
flore hans kompana ok widerlika 3/7*4: 130. — riddara 
vi per like, innehqfvare af en högre grad eller ställ¬ 
ning inom srennernas klass, riddarä ok swenä af wart 
raadh rijdhen . . . mädh xii hästum liwar therrä at 
mästu; swenä riddärä widherlichä vten wart raadh 
rijdhen mädh vi hästum SI) 4 : 465 (1335. nyare af - 
skr.), ib 5: 375 (1344, nyare af skr.), komber . . . nakar 
obupin til nakrä af pässom foruäfndom höghtipom, 
ärät riddäre af wart rap, böte xx (för xl) marker, 
riddäre vtan vart rap xxx mark, riddärä viperlikt 
(för -likoj xx mark, a wapu äller präster syilx mark 
ib 479 (1345, nyare af skr.). Jfr MELL Kg 22, G 8: 
i; KrLL Kg 23, G 8: 1; Hildebrand, Sveriges Medel¬ 
tid 2: 188, 208 ; Hildebrand , Sv. statsförfattningens hist. 
utv. s. 165 . Jfr like, note. 

yi))erliker, adj. [Isl. vitfrlfkr] L. lik , liknande. 
han ... är mik widherlik ... i minom dröfTuilsom 
Su 192. 

yidlierllknn (veder-), v. fMikna , jämföra, aff 
the osigherlika oc obegripelika widherliknande (för 
owidherliknando el. oy widherliknande,) oc aldra sötasta 
guds iinletes asyn LfK 126. — likställa med, förlikna 
med . jämföra med. med ack. och dat. (el. i dess ställe 
ack.), at thu swa ... widherliknar tik likamlikom tingh- 
om (• ebus te corporalibus . . . comparare consuevisti) 
Su 79. ey widherliknandis mik starkastom filom oc ca- 
meloni ib 338. mik . . . hulkon ey är widherliknande 
thina mintzste pigho (qua non sum similis unius pu- 
ellorum tuarum) MB 2: 210. aff the synnene . . . huilka 
all annor glädhi widhorliknat är häldhor sörgh än 
glädhi LfK 127. — ref. yidlierlikllAS, 1) blifva 
lik. med dat. at thu . . . wflrdugher wari at widher- 
liknas thinom brödhrom MB 2: 301. skal han . . . 
glädhia8 at han widherliknns högxsta herranom j hans 
smälek oc dröfTuilsom Su 350. — likna, med dat. om 
amynnilsens krafft vederliknas sielen gudhi fadre LfK 
274. otal liga sieliir beggers köns, hulkars hadhe skeen 
ok sötästä lukt vederliknades helgom englom ib 247. 
2) förliknas, jämföras; komma i jämförelse med. med 
dat . alt thz drOffwelikit är, kan ey widhcrliknas hänna 
onzsko Su 17. syndiu . . . widherliknas (comparntur) 
g rymmas t a diwro ib 353. — vara 1 jämförelse med. 
med dat. alla thinga kraffta godheet widherliknas thinne 
omäleliko werdoghet, hwilkin som (för swa som?,) är 
maannns minzsta liws mot största solinua clarhet (om- 
nis ereafunt bonitas ad tuam comparata dit/nitat em sic 
est guosi noctiluces splendor exiguus ad solis clarita- 
tem immensam) Su 201. 

vlriherliktiail, f. likhet, rmar likamlika sinn*n 
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w&nskas oc wmwändas j andelika oc änglanna widher- 
liknan (similitudinem) Su 337. 

yidherliknllse (wedher- Su eo. 105 ), n.pl.f ochf. 
1 ) efterliknande, minna pino aminnilsc skal thu al- 
tidh liaflfwa i thino hiärta . . . oc henna widherlikn- 
ilse wppa tik tagha Su 198. 2) liknelse, bild , af- 

bildning , afspegling. sce . . . the hälga . . . treffnllog- 
hetena, swa som hon är, öglia at ögha, wtan alt 
mörker oc widherliknilse LfK 126. om gudeliketi oc 
hymiuelsliken tingh kan enghen tala, wtan om likam- 
lika tingha wedherliknilse (per modum verum corpora - 
lium) Su 80; jfr 4. han . . . wpsökte thz hanom törsto 
oc aldrigh kwnne finna thz han sök to (näml. rera et 
summa philosophia) wtan som nakor hännns beläte 
ällir widherliknilse t*6 223. 8) öfcerensstämmelse y 

bringande till öfverensstiimmelse , lämpande, al i a t h era 
gärnigganna wedherliknilse oc fwlfölgilsc äpther minom 
wilia (conformitatem omnium actionum suarum ad meam 
voluntatem) Su 105. 4) jämförelse, om än iak nakot 

laatz haffwa lidit, nakor dröfTwilse tolth, thz tappar iak 
alt i thera widherliknilse (i el. vid jämförelse med dem) 
Su 168. wtan alla widherliknilse iil la iftmpnadh ib 328. 

Vidherliklling (-igh), f. [Jfr Fnor. vidrlfking] 
jämförelse . wthan nakkra widher iknigh Su 14. 

Yidherllkt, f [sannolikt ombildning af YidllPrllt 
med anslutning till liker, viperliker] vidlier- 
lit» liwat är ey hätra at drikka w träkäralde ok 
hafwa sina vidherlikt (bibere ad sufticitntiam). än af 
gulkari ok ey vardha othörstoghor Su 386. 

yidherlit (-lilt),/!, [Jfr lsl. vidrllt] det hvarmed 
man kan vara nöjd; sd mycket som är tillräckligt; 
nödtorft, hawande hwazske manga rätte älla kostolica 
redda, rtan fatika oc sina näppa vidhirliit (sed pau- 
peves et sobrias cceuas sumentes) Bo 34. Jfr lit, 

yidherllkt. 

yldlierlndha (-lodha), v. rid/dda, hänga vid , 
sitta fast rid. med dat. somliko widherloddo kyrkyo 
takino som the hnfTdo warit bundline ällar bikadho 
widh taket Lg 8: 179. — oeg. vidldda. häfta vid y 
finnas hos. med dat. hwilkins ande ey widherluddo 
minzsta syndh (cujus . . . spiritui minimum non ad* 
hcesit peccatum) Bir 4: 52. — rara fäst vid, hänga 
rid. med dat. apostoli vidhir lodhande (adhcerentes) 
än vars herra köti Bo 132. — hdlla sig 4*7/, hängifva 
sig dt. med dat. at hogliiu altidh widherludhi (inh(e~ 
reat) gudhi oc giidhelikoui gerningom Su 258. hwat 
ey är han ecn ande mz gudhi, som widherludhir gudhi 
(adharet deo) Spec. Virg . 241. — part. prts. Tid her- 
lndliaudo, klibbig, bildl. han skal fly tässa wärlz 
widherlwdande smiker LfK 122. 

y i d herl ud hel i k er, adj. klibbig , som hänger sig 
fast. bildl. the andre (tankarme) äru violento, ower- 
ualloghe ällar trättelike, oc the magha kallas limose, 
widherludelike LfK 42. 

yidherliiggia (vid- LB 6: «i. weder- BYH l: 

270 (1472, l ti dim. af 1488); B SI/ 5: 532 (1513). -läkgl& 
SD XS 1 ; 154 (l4o2). -liäggiia ib 2: 82 (1409). 
-läghya ib 1: 119 (i402i. -lägya *6 234 (i 403 >. 
-legghä ib 60 ( 1401 ). -leghiä BYH l; 170 ( 1472 , • 
vidim. af 1488). -löga: -as B S/l 6: 93 (1306). -leoa 
(för -lega?; SD 6: 209 (sl. af UQQ-talet); -le- är 
i aftrycket genom kursivering beterknadt sdsom upp¬ 


löst förkortning), v. [Fdan. vithxrl&ggse. A. Dan. 
vederlagge. Mnt. wedderleggen] L. 1) lägga rid. 
jydlägga. hänna röther stötta ok vidherlagdha dogha 
moth brinnande ögna wärk LB 5: 80 . huither löker 
. . . läker hunda bit vid lägder ib 81. — med dat. 
(el. i dess ställe ack.), yrtbin . . . wider lagdh thz 
liim ther frost är i LB 5: 81. 2) gifra ss ersätt¬ 

ning el. godtgörelse el. rederlag . skulle the jnnan eth 
halfft aar äpter wan dödli widerleggia clostrena swa 
got goz j swa godha läghe swa at thre spän kom 
ginge aff hwario firtug SD 5: 166 (öfvers. i hds. fr. 
början af 1400 -talet), ware thet swa . . . at the for:de 
x solidi Iandh jordh . . . afginge the for:do prebenda, 
tha til bindher jak mik ok myna arfwa widherläggia 
hänne swa mykla jordh i swa godhom by äller ok swa 
manga pänninger som för äro sagde ib XS 1: 56 (l40l). 
ware thet swa at thetta for:dä goz halstene pätarson 
afginge . . . tha tilbinder jak mik ok mina arfua 
halstene ok hans arfuom goz wider legghä swa som 
hanom at nöger, epther begghas wara wena segn ib 
60 (i40i). ware thet . . . swa at mina arfua wilde ther 
noghra neyseghn innan hafua äller töghringh, swa at 
korin äller altarit äy sin fuln&d fiughe, tha wilköra 
iak mik til oc mina arfua at vidirlägghia mit gotz 
skelleröya i samw stadin ib 73 (l40i). binder jak mik 
oc mina arfua domkirkione i strengenes sua gol gotz 
oc i sua godho läghe oc sua mykit atergifun, widher- 
läghya oc giälla, innan en fiärdung af eet aar äpter 
thet at gotzet ware domkirkyone af gangit ib 149 
(1402). ib 92 (1401 ) f 154 (l402), 200 (l402), 234 (1403) 
o. s. r., 2: 82 (1409) o. s. v. BYH 1: 270 (1472, 1 ri- 
dim. af 1488). ath widher läggiä . . . benkth krok eller 
hans arfuom . . . swa godh engh j geen FH 2: 13 (l39ö). 
werdige herrar . . . rikesins rad i swerige haua . . . 
vnt ock widerlagt ... oss ... alt stäkxlän ock vp- 
sal a stadli BtHK 241 (l466, or ig.). — gfra (ss beta /- 
taifi g) % betala, abram brodherson hafwor widherlagt mik 
i gcen xvj mark redhä päniuga SD XS 1: 154 (1402). 
(Tatas hustru äbtda än tha 4 1 /» mark oc vij örtug 
thet haffuer her boo loffuat at widerleggia henne fore 
gotz j ydrö oc j widboo BYH 1; 260 (1455). — godt - 
göra, återbetala . ath the wille giffwa sig til fridhz, om 
the gollith, selfT och peninga, widh kalmarna togx. i 
wilin fynna nagro foger, thet skall widherlegas i ene 
m&ttho eller andhra BSH b: 93 (1506). 3) gifra 

rederlag el. ersättning, ersätta , godtgöra , betala . the 
som thet öwerste fiskeleiet linfft haffuä them skal 
wederlegges aff cronones pa en annen stadh VAH 24; 
324 (14737. epther thet wi . . . konwngh magnus i för- 
nempde peninga swmanne oc iärowel för then stora 
skadha och twngha ther han giorde pa sith rike ... inga- 
lwnd förmattom betala oc widherleca (satisfacere . . . 
non sufficeremus) som widher bördhe SD 5: 208 (öfrers . 
1 hds. fr. sl. af 1400 talet). — gifra ersättning el. godt* 
görelse för (ngt), ersätta , godtgöra. med dat. och ack. 
(el. i dess ställe en sats), äpter thy the a sannind 
sighia wilia . . . at thässin gotzin a jngieldom ära a 
badha sidhor som them thykker jämpt oc skälliket wara 
oc fornempda herra päthar porsa gotz bätra wara än 
mit thet wil iac ... äpter thera säghn them samma 
herra päthar porsa vidher läggia oc vpfjlla af thy 
godze som jac näst hafwer kring vm sk&ldesnes BYH 
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1: 181 (1377). hw&t skadha han hafwir ther fore 
fangit bör thik honom widhirläggia ST 494. at tho i 
vtresor ok örlegh i rikesens tiänist nagen skada finge, 
hwilken them tha ägior widerlftggias och oprättas OS 
66 (l489, orig.). honum opfylle och wederleggie sin 
skada igen och al) then del) ther pa war kostwart 
BSIl 5: 532 (1513). min sötaste härra j hwario mna 
jak widherläggia thik (tiki . . . restituere), thz thu j 
thässe nath warth fangadher ok bwnden for mina skul 
Merht. tppenb. 68. — pass. fa ersättning el. vederlag , 
hällas skadeslös, warde widhcrlagdo aff cronan J/S/l 
7 : 21 (1470). 4) godtgöra 1 försona . för än hon 

widherlakt hafTde saadana kräselikhet mz twäffalle fasto 
Lg 3: 401. 5) redergälla, haffwen j . . . wäl widher- 

lagt oc betalat hans wälgÄrninga MB 2: 98. — Jfr 

lftggla Yidlien 

vidllOrlllgginga, f, [MtU. wedderlegginge] bolag. 
ath tyle kock h&ffuor giord thöm gode rede och reken- 
skapp aff fornempde her mörtens wegna . . . vm alle 
then selschapp och widerleggingo wegna som the haffue 
tilsamende haft til theune dagh SJ 326 (1465). 

Yidherlfigiiing’ (vedher-), f, [Jfr Mnt. wedder- 
legginge. Jfr Wimmer, Overs. over Vidensk . Forh . 
1S98, s. 146 /.] L. ersättning , godtgörelse. at nogor 
epterkomonde konunger . . . wilde ryggia the wider- 
legning. som . . . rikesins radh os . . . vnt hawe til 
skadagcld BtRK 242 (1466, orig.), then vedherlegnlngh 
göre BS/f 4: 325 ( 1502 ). j wethe wel huad scade jach 
tagit haffuer pa min godz j danmark . . . oc jngen 
vederlegningh ther fore hafft FM 512 (l5ll), 

vlfierlägllP, n. L. böter, hvilka vid qfslutande af 
(Löp el») byte bestämdes skola erläggas af den som 
bröte öfvertnskommelsen. Jfr Amira , Altschwed. Obli - 
gationenrecht s. 690. nos . . . abbas cum conuentu, 
ex vna parte et . . . germundug ex altera recognosci- 
mus nos predictam commutacionem apposicione pene 
sedecitn marcliarum denar. wlgariter dicte wiperlieghe, 
quas quidem xvi marchas cum omuibus alijs recep¬ 
tis infringere q nod absit finaliter volens aduerso parti 
soluere debet racione qua supra confirmasse SD 2: 
503 (1307). quod . . . coneambium per consensum et 
acclamacionem dictarum parcium, legum omni pleni- 
tudine in connnuni placito ekesio, data fide, apposi¬ 
cione pene wlgariter dicta widherlteghe viginti mar- 
carum denariorum extitit roboratum ib 4: 217 (1331). 
— Ytyerläghis brut, n. L. 

vldhermal, n.pl. vedermäle % bevis, hwarie sex bönd» 
er oc landbo .. • sculo här epter aarligha til widhermala 
oc ena biwijsning eth wargbskin vt giöra GS 30 (1376). 

Yldherntodli (vedermoth), n. [Fdan. vedermod. 
Mut. woddermöt] motgång t olycka; nederlag, täktis 
gud giffue k.(ongen) en rese eth vedermoth pa hans 
folk oc skep j syöu aff swenske men FM 425 (1509). 

Ytyermund, /. L. 

vipermiilo, n. L. — vidhormälis panter, m. L. 
Yldhermödha (wedhermödhe),/. [Mut, wedder- 
mode] 1) bedröfvelsfy sorg t smät*ta. seande sina 
älskelica swa mödda. gratando ok sukkande. oc i tholke 
▼ idhirmödho af sins brodhirs dödh Bo 156. hwarn 
wägh är aorgh ok vidhir mödha (dolor et solliintudo) 
Bir 1: 134. lian . . . bleff ther i sorgh oc wedher- 
möde til) täss han wtaff werdhene döde RK 3: (sista 


forts.) 5082. tha han ... sa henne j storä wider- 
mödhä la 6; jfr 2. tha stodh phila opp j storä 
wider mödhä och krankhet, som hon warä vt aff 
sinne komin ib 9; jfr 2. 2) vedermöda , nöd, li- 

dan*1e. thän tima vfridher (hungir oc) vidhermödha 
j wäraldinne komber Bil 282. at the skullin lina i 
swa store vidhirmödho (peuuria) Bo 21. sta nianne- 
lica i frestilsanna storm ok vidhir mödho ib 94. han 
låtir sina wtualda män hawa vidhir mödho (aff ig an¬ 
tar) här i världiune badhe i licamnia ok siäl ib 105. 
lian . . . tok a sik fatikdomsins piusamu vidhir mödho 
ib 128 . the haftlho forwnnit alla sina nödh oc thera 
vidhir mödha var al ändadh ib 251. ib 13. aff spetillska 
mansins vidhirmödho MP 1: 61. thetta landedh staar 
j wedhermödhe före sylth och örlige FM 413 (1509). 
— lidande , försakelse, hwath wi hafwom aff widher* 
mödho a wart liiff ok wara födho Al 6243. — olägen- 
ket, omak. fore widermödo ok vmak thz han hauer 
hafft aff idre högferd RK 1: 2094. at the rike eller 
land eller therra män skulu af hanom engin thunga, 
withermötho, skatha eller fara hawa BtRK 32 (1359. 
orig.). 

Yidhermödheliker^ adj. bur ärlig, i thässe widher- 
inödhelike världiune Ber 260. 

Ylpernainn (wedher-. -nampn), n. [Jfr Ä. 
Dan. rodernavn äfvensom Jsl. viffrnefni] vedernamn , till¬ 
namn. at seia . . . iacobum. som rät vis heter at vipar- 
namne Bu 193. Bil 243. höxste cardinalin som aat 
vidhirnampne hät ostiensis KL 354. ib 360. leui aat 
vidhimampne nggeus ib 397. MB 2: 391. jonm (för 
-an,) olafson räffuer at widhernampno SI t AS 1: 322 
(1404). jönis skreddare som kallas friis ath vidhir¬ 
nampne FU 3: 125 (1448). for thy at dyonisius radh 
ok styrdhe them alla thy het lian ariopagita. han 
lieth andru widhernampno theosophus Bil 339. glömdhis 
badhe hänne nampn mnria ok swa widhernamnit mag- 
dalena ib 264. han (Beda) fik thz vidher nampn ve- 
nerabilis ib 741. gaff han hwar kanik eth wedher- 
nampn MD 439. aff bärghomen som widhernampn haff- 
wa aff juda oc israel (de omni monte juda et israel) 
MB 2: 34. 

YidherqYekia (wedher-. -qwäkiä. -kwftka, 
-kweikla: -kwelktia MD 42), r. [Ä. Jan. ve- 
derqvipge. Jfr Mnt. wedderqulcken] 1) gfva lif 
ät. hwar wilthw taglina liflf och andha som tlnv 
skall säthia i the ledhamoth (d. v. s. bildens lem¬ 
mar) eller hwro wilth thw wedher qwäkia thöm Lg 
8: 120. 2) qvichna till , äter lefva upp. tha the 

see han widher kwäka Al 2563. 3) upplifva, åter¬ 

hämta. klarasta watn. aff hwilko naar sampson haffde 
drwkket widherqwäkte han sin anda (refocillarit spi - 
ritum) oc athortogh syna kraffthcr MB 2: 119. 4) 

vedergricka, förfriska, hwilkin skällikhet maunonom 
känne swa atirhalda kruppin. at han ey ofmykit van¬ 
maktis oc swa vidhirquckia at han wardhe ey of- 
raskir til syndA KL 258 . them som widherqwekiande 
äru äptlier nakrom k rankdom Bir 5: 11 . oplypte hon 
(modren) han (sonen) ti) sit hryst ok värme mz 
modhirlicom kärlek oc vidhirquäkc mz sinna spina 
miölk ib 2: 250. iak vidhir quäke (refclo) thoin här 
oc j komaskolande värild alt til mätte 16 3: 14. them 
til sta ok hiälpa godhe ängla vidhir quekiande (ref- 
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cientes) them mz fulstopa hughnadh »6 1: 101. ib 117. 
jak widhirkuckor thom mz miue miskund ib 2: 89. 
tha han var forsmadhir oc hafdbo ey siälina g-lädhi 
vidhirquftkte iak han mz mino glädhi ib 8: 82. vidhir 
quekiom (refvveamus) t hem (faren) ib I: 208. han 
vidhir quäkte (reficirbat) manga. byggiande när ok 
fiärren ib 319. komin til mik ödhmiuke oc iak skal 
vidhirkwäka (rtfriam) jdhir ib 8: 92. Lg 588. — ref. 
villher(|vekias 9 1) upplifvas , fa nytt If, fa ny 
näring, med saksubj. skal elditi ginstan vidhirquäkias 
(refciatur) mz vidh Bir 8: 39. tha widerkweiktis 
hennes glädis hop MD 42. 2) upplifvas, stärkas. 

lati älla kalle j thinom kärlok skulu vidhirquekias 
(ronvalescunt) Bir 1: 175. 8) vederkvicka sig , ve - 

dtrqvickas . rccreor, jak vidhirkuekis GU 4; Jfr 2. ey 
vidhirquekias (refciuntur) the mindra i hughenom än 
i licainnnom af andelicom hughnadh oc kännedom Bom 
siälinna kostir är Bo 34. ib 90. vidhirkuäkas (rejiri) 
mz mins guddoms kost Bir 2: 166. girnas at vidhir- 
quäkias mz hans söta frukt ib 3: 51. — Jfr qvekift 
vidli. 

vidlierqvekilse (wedher-. vädhir- Ber 268 . 
-qwäkilae. -quäkylse Bir 4: 150 ), n. pi. och f. 

A. Dan. vederqvaegelse] vederkvickelse, förf viskning , 
stärkande; näring, tok hon opta fran sik siälue thän 
kost »om kräsolikin var. ok sände han . . . thijt 
hon vUte vara fatik ok fadhirlös barn. thöm til 
födho ok vidhirquekilse KL 322. hunagher. som dugh- 
er kratikom bistokkom til widherqwekilso Lg 3: 256. 
j . . . nekaden mik kostli oc brödh, mynom mannom 
til widherqwäkilse MB 2: 94. ther lath han sig hentha 
math oc dryck sa att han oc lians folck wedher- 
qwekilse fik IiK 3: (sista forts) 4474. Bir 6: 36, 
43. sidhan loffuas idlier at haffua mattelika oc höff- 
uidzska hugRwalan, til Idhers krops styrkilse oc wfdh- 
erqwekilse ib 4: 118. for allan mat ok dryk the (in- 
älfvörua) swolgho ok smälto thinoni likarna til styrk¬ 
ilse oc siälotn til äuärdhelikin vidher quekilse ib 137. 
ib 150. thz var thin vidherquekilse at thu viste fulle- 
lica hans vpstandilse ib 141. ib 154. j wärldinna snille 
som tho leta är . . . ängin siälinna vidhirquekilse älla 
föd ha i*6 i: 101 . the hafdho ther haft omätolik andans 
vidhir quekilse Bo 22. Ber 268. fomeiitum, vidher- 
kuekilse GU 6. 

vidhprqveklliltg, f, [A. Dan. vederqvregning' ve¬ 
derkvickelse , forfriskning, näring, bryta fastona oc 
taka widherqwekningh (vecreationem) Bir 4: 64. 

vidhorqvikna (-qwekna. -qwäkna), r. [Ä. 

Dan. viderqvegne] lefva upp, vakna till lif igen, fa lif 
pä nytt. all wexande thing . . . tilböria tha grönskas 
oc widherqwokna Su 200 . widherqwäknar (revivisrit) 
min siäl swa som afT twngatta sömpne oc dödzsins 
mörk i r ib 206 . 

yidherredho (widher rede. wedherredho. 
vederredhe. wederredhä. vidredha), adj. redo, 
färdig, rustad, liggc tycrp rodzkarlena alle widher 
rede nar dalekarlerne kome nt fölgia them 11S11 7: 
21 (1470). äre sk ip wt giordh aff alle köpstäder och 
in i fyraerswndh och liggie ther alt vederredhe ther 
Bsil 4: 312 (1502). atli i skullä sltia wedermlhä met 
folk, byssär, wäriä oc fetalie, nar hanss naade ider 
tilsigiendä worder FM 115 (1497*1501). alle the xv ara 


gamble äre sitie vidredha ofTuer alt mö re ib 330 (1507). 
wi äre . . . saa vederredhe, at wi vele sägie ney ffor 
oräth flor alla the pa oss ok wort ffädernis rike arga 
vilie i*6 133 (1502). thet [the] wile gerne wara wedher¬ 
redho, huar som behoff göras kan. oc när the faa 
edhert bodh BSH 5: 155 (1507). ib 578 (1517). 

vidliemea (-see), r. [Fdan. voderse] akta sig y 
taga sig till rara. näfs Biiä röna rom ok ilgern inges 
mannom, at andre mäghe ridhas ok vidher see ther 
thylika gärninga göra KS 26 (66, 28). Jfr sei 

vidher» 

vidlieraea, /. [Jsl. viffrsjn] vedervilja, afsky. man 
drap oc lyglm hawa liälder vidherseo natwrlika, än 
lösta MB 1: 463. 

vifierslghia (vodher-Z/Å' 2 i 6 . veder- HS fl 20 :si 
(1506), 24: 6 (1513), 8 (1513). weder- BSH 4: 223 ( 1497 ). 
-siia Bu 20 . -säghia. -seige HSH 24: 6 (tsni), r. 
[AVins. vedersige. Jfr Mnt. wedderseggen] L. 1) af- 
säga sig, förklara sig afstäfran (ngt); afstäfrän , lata 
fara, försaka, öfvergifva. med dat. el. ack. han (o: kun- 
ugen) vij>ar sag(>e rike Bu 208. widher säghiom wi . . . 
allom rät oc alle erfdh efter karl nichlisson vm alt thet 
godz han i strengenese biscopsdöme atte BSH 1: i$* 
(1381). tha forsakede oc wedersade wij all then räth oc 
tiltaal, som wij haffde tiil . .. her sten . . . oppa then 
scliade, som wij fath hade pa wara egne egedela ib 
4 : 228 (i497). widhersigiandis . . . allom räth och hiälpa- 
redhe (renuncianies . . . omni iuris anxilio) SD 5: 210 
(öjvers. i hds.fr. sl. af 1400 talet). MB 2: 213. jach 
vidhersigher . . . the makt. iak här til haffwir hafft 
owir barfredit j syon ib *252. esau liawer widhersaght 
sina wördhning 1*6 1: 212 . han . . . widersagde ther 
sin deol HK 1: 850 . huilken sii t h geldh . . . reder- 
sagde vnthe och oploth her symon pedersson HSH 
20: 31 (1506). ängin taks in til thera (d. r. s. mun- 
karne) för än han hawir alztings allo sino goze vidh- 
irsakt KL 251. 1*6 185. the som hawa vidhr ssght 
alt wärilzlikt godz, ok alla wärulzlika fikt, ok allan 
likanians lusta, ok än thär medh sin ägen wilia KS 
3 (% 3). guz mojwr auito riddaren, ok bö{) vifmr siia 
(ahjicere) dyavuls gauor Bu 20. vijiar sag{>o alt J>ät 
dyawlin gaf J)öni ib. alt thz han ägher oc haffwer ey 
widhersakt, tha han jngaar (ndml. i klostret ), thz 
til liörer oc til bör clostreno mz honom LfK 15. 
som widhersighiA husfrur Bil 476. t *6 756. at brudh- 
gomin finne cy liakra smitto j hanne for hulka ther 
hon maglie forsmas älla vidhir sighias (repudiari) 
Bir 1: 271. nu forlatir jak hona (själen) oc vidhir- 
sighir (relinquo) ib 3: 6^. vidhir sighia vilinnom oc 
sinom nstundilsom Bo 134. KL 273. Bir 3 : 368. Ber 
20 . klärken . . . vi|iar sighar väruldena ok givar 
sik ii klost&r ii guz pittnist Bu 28. the som haffua 
wärldenne widhersakt (mundo hoc a6renww/mrer*fi/) 
Su 64. folkit bröt sin scriptamal epte pascha j widher* 
sagdom syndom Bil 713. — förklara sig för (ugns 
räkning) afstä frän (ngt), med dat . och ark. widher 
sigher jak mik ok mynom arwum allan then tel talu 
reth f som wi hafdhom eller kunnom hawa tel thet 
sama forscreffna gotz S/t KS 2: 117 (1409). — med ack. 
och prepnsitionsbestämning inledd of fran. the . . . we¬ 
dersade sigh och sine arfu inger . . . i frän för: dr forss 
och quarner BtFH 1: 56 (1502, nyare af skr.). — 
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danbtdja sig, förklara sig ömka att blifva af med. 
ath i sidffuo äro begären de forscrofne län och kwnne 
ccko bokometh för en almogeu sielff ville vederseige mich 
l/SH 24: 6 (lol3). ib 8 (l51Si. — afsäga sig, undandraga 
sig } undanbedja sig. iifto biscopen döpan vildo han alle 
bi6cop välia . . . han vipar saghpe biscops vald Bu 28. 
— undandraga sig , rägra. widher sighia hielpa flerum 
siälum J il 356. nw vidhersäger gilliss väriendhe som tha 
valde ära, som gillesenss nökla vidhertagith haffwa ath 
the gillosonss nökla ey haffwa vilia SEG 120. — afsäga 
sig, af svärja, Öfvergtfva. med dat. claudius spurdhe 
han hwi han wilde ey ... widhersighia cristnon» 
heggoma Bil 452. thu skal t tliinue cristne thro widhir- 
sighia (versaken) ST 98. — förneka, förklara sig ej 
vilja hafra ngt att skaffa med (ngn), med dat el. ack. 
maria . . . räp hanom ok tröste vipar sighia diäwlen 
Bu 70. swa dighir r&zl v var tha at sonin widhersagdhe 
(fibnegabat) fadherin ok fadher sonin Bil 433. fadhren 
widhersagdhe oc nekndho sonenom, oc sonen fadhrenom 
Lg 435. han scal vidhirsighias af gudhi fadhir MP 1: 
129. — förneka, försaka , icke se till godo, icke vara 
svag för . med dat. hon . . . widhersagdhe sik siälffue 
Lg 3: 423. 2) förkasta, upphäfva, af vika frän. 

thessa pawauna stadgan ellir skipan kan mau ellir 
maa ey affläggia ellir widhirsighia VKR 45. 3) 

förneka , motsäga, motsätta sig. omskipta tha thera 
färgho swa at naturan widher sigher them Al 6359. 
han stridher moot natwrans krapt han widher sigher 
thz gudh giordho ib 6379. 4) ä ier kal la, uppsäga. 

vidher sighin a bad ha sidhor pröfyilsins aar som 
heeter annus probacionis VKR 63. — rqfl. yidher- 
förklara sig afstä frän ; försaka, med dat. 
el. ack. han . . . stoodh opp ok allom ahörenda vedher- 
sagdes sith scamliga gambla lifuerne LfK 216. skal 
engheu jntakas (näml. i kloster) för än han oppcn- 
harlika widhersigx sik siälffwoni oc allo thy han ägher 
ib 15. han skal widhersighias sik siälffwm (abneget 
semetipsum) Su 191. 

vid hers ighilse, /• [A. Dan. vcdersigelso] qfsä - 
geist, som sighia almenneleca widhcrsigilse (renuncia• 
cionem) inghen macth haffwa SD 5: 210 (öfvers. i hds. 
fr. sl. qf l 400-talet). 

yidkeroighning (-s&ghnign. wedersegning. 
vedersagningh), f. försakande, eygelikhotzsens 
wridhers&glmign LfK 13. — tilIkännagifvande <f sin 
vilja att blifca af med ngn el. af sitt beslut att ej 
längre erkänna ngn, uppsågelse. nagon obestoudh ban 
eller banzmoll ... för tesse vedersagningh eller hans 
(ärkebiskop Gustaf Trolles) bcstalningh . . . oppo fore 
LiS/I 24: 98 (l517). — afsägelse. erchebiscops göstaffs 
wedersegning ILSH 24: 150 (1518). 

ridher8kilia, r. skilja, fränskilja. at thu war- 
dhir widhir skildir fran the hälgho threfalogheth 
ST 64. 

rtyerskiple, se ytynbiple» 

ridhorsklpt, f.f umgänge, förbindelse? framräkk- 
iom ... i os gudhz liknilso ... i kärlokxens widher- 
skipt (in amore caritatis) Ber 201. 
ridhersklpta, se vidherskipte. 

Tidherskipte, n. [Isl. vidrskiptij 1) utbyte, 
varubyte; hantlel förbindelse, samfärdsel; iifvtn all¬ 
männare: umgänge, förbindelse, gemenskap, landa widhr- 
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skipto vrn godz tera, the t är almoghanom bäde ta rf 
ok ghidhi KS 66 (162, 72). huar som äru widh haf- 
sidho godlia hampne, tho godha äru sökia, ok ther 
män wita sik hava fridli ok frälse ok widlirskipta 
(sannolikt for -o) goz tera, tit kombr aldrahanda gods 
aff androm landom ib (163, 72). höro teth rikesins 
rådhe til, at tho ey warda plaghado medh fals wara 
ok (lärd i köpom illla andra widhurskipto manna medh 
orättom spannom ok bismarom ib 74 (182, 8l). at hwar 
hawi aff androm gagn ok hughnadh til widhurskipto 
ok hända gärning thera ib 4 (8, 5). han skal ey vm- 
gaa ällir vidhirskipte haua mz them som bnnzsatte 
äru aff kirkiono Bir 8: 310. 2) utbyte, det som läm¬ 

nas i utbyte, vederlag, takande . . . Ii tit äple til vidh¬ 
irskipte for äuerdhelicau losta Bir 2: 2u5. for:da con- 
venteua aff warfrwbergha klostre dömdom wi aater til 
sith vidherskipte (d. v. s. den jord som klostret lem - 
nat i utbyte) SD NS 2: 146 (1409). dömdom wi . . , 
hwAriom ator til si t widherskipte ib 154 (1409). ib 
158 (1109). 3) utbyte, ömsesidighet. i&k skal til 

fdghias honom mz älskelikhetz widherskipto ok widher- 
gälde (vicissitudine mutuce dilectionis) Ber 42. 4) 

vexling, omvexUng. vtan vmskipte ok vidhirskipte 
(transmutatione et vicissitudine) Bir 3: 449. — vldh- 
erskiptis mail, m. person som byter el. vexlar, vex - 
lare . war härra jhesus kom bit til jorderike . . . som 
en köpman ok en goder widerskiptis man niädh oss 
han bar här vpp storan smälek ok gaff oss j gen 
storan heder MP 4: 230. 
yi{>er8tadder, p. adj. L. 

vid borstad lift, f. motstånd, motståndskraft, änga 
widhorstadhu hafdhe hon i then tima, än ey waare 
godhra ängla hiälp MI> 1: 341. 

yldherstanda, v. [ Jfr Fcthn. vederstande och Mnt. 
wodderstån] stä (vid el. inför); framställas, fram¬ 
träda. fore gudz rätwisa ok strongha dom* ther wy 
mäniskior alle skulom widerstandha som apostelon 
sanetus paulus oss lärer (jfr Rom. 14: 10: stabimus 
ante tribunal Dei) FfJ 6: 18 (1449). ib 24 (1451), 31 
(1452), 41 (1455), 355 (1449). 

vidlierstyggeliker (veder-, -stygeliker. 
-styggelikin. -styggeliken. -stywggelikin. 
-stywggeliken. -styggelig), adj. [Ä. Dan. ve- 
derstyggclig] vederstygglig, motbjudande, afskyrärd , 
förskräcklig, locth hon sik reedha nagra leedlia ok 
vederstyggeliga smörilse Lg 3: 552. thz vidherstygge- 
liga (horrendum) spooket LfK 237. a t i henne (den 
heliga skrift) skuli siälonnas andclika änlite granleka 
beskadhas, ther sem wi hwat i os är faglmrt oc renth, 
oc hwat lasteliket oc widherstywggelikit ib 51. wm 
nakor oqwämnielikiu syndh ällir widherstyggelikin 
thing göras aff them Bir 4: 95. at ey skuli hända 
widhorstyggelikin wranghet oc omwäuda ib 5: 6. thiuna 
siäls brudh, äwärdelikcn snille, hon synes wtan til 
ledh oc widhirstyggeliken Su 26. räddugom oc widher- 
stvgelikom (exsecratis) oc mandraparom MB 2: 366. 
— med dat. hans bön wardher gudhi widherstywgge- 
liken LfK 63. ib 74. 

yidherstygger, m.f af sky, vedervilja. the syslor 
som vidhertharwas ok somlike andre hafwa vedherstyg 
fore Ber 252 (kan föras (ill ett yldlterstjgdlO. 
yidherstyggia (vedher-. -stykkia), v. [Ä. Dan. 
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vedorstygge] väckt i afsky hot (ngn), tberes sålscapp 
vedherstygger mik al«l ra hardast LfK 240. — vid It • 

PrstjggiAM, 1) kannti el. hysa afsky el. motvilja 
för, af sky. jak . . . widherstyggis hedninganna säuga- 
lagli MB 2: 2oo. alla näpst widherstygdis jak Su 23$. 
ffa tikdomen widherstygges iak ey LfK 56. om thu 
widherstygges thz allo astwuda ib 58. ib 82. Af B 2: 285. 
Sa 264, 27y. — med inf. hana aiill skal widhor- 
styggias her i wärldenne hogxswalas LfK 87. min 
biiil widherstyggos at hogxswalas i nakro audro ib 88. 
i6 13*. BS/l 5: 474 (l5ll). — me*l prep. af. bidher iak 
alla thom UUsa bok läsaudo wanlha at tho [ey] widh- 
erstygges aff jwdhanna före tliolka giuwärdogha lykko 
(ne abhoiTtscant propitr adversos casus) MB 2: 296. 
2) afskys, väcka afsky. swasom liar silkes klädhit . . . 
tyngos mz gul oc dyroni stenom, thz engoledhil bort¬ 
kastas, ällir widherstykkis (detestatur) fore twnghetena 
skuld Mer ht. Fppenb . 216. 3) väcka obehag hos, 

misshaga, hwi vedlierstvggäs siolotia lyuset LfK 286. 

vid henty??llse ( vedhersty ggels e. veder- 
stygelse), ». pl.t och f [Fdan. vederstyggelse] 
l) styggelse, babylon modher til alla skörheet, oc 
widherstyggilso (mater fomicationssm et abominatia- 
num Urrcs) MB 2: 359. rwmct ... aff Imlko til 
flykto alla tho wärsto oc allo widherstyggilso sam- 
qwämdher (pessitna nutem et universis graris erat »wi- 
lorum incursio) ib 295. 2) f uktan, skräck, epter 

ingto hufTwd paa färde är, ther noghen flFare och ve- 
derstvgelso ffore är FM 524 (l51l). — injagande af 
skräck r, hot. om vij hade eoke theris ondho velio inot 
noghen vedherstyggeNe affstyrth FM 437 (1509). 

vidliorntygning (vederstijgningh),/. fruktan , 
skräck, jagh vill göro eder och thon landzondo god 
vndsetning, ath tho voro fyender skolä faa en vodor- 
stijgningh, ath tho icko altidh skolä dyrfTues saa dijrflf- 
uoligc at skijnna och brenne, som tho her till giorth 
haffua BSH 5: 92 (1506). 

vidherstyra (-styyra), v. af styr a. thu widhor- 
styyr nw thctta rnordh Al 8470. 

vidliersjrit (-syyn. wedersyn. wedersijn), f 

[Jfr Isl. vidrsjdii. vidrsyn] 1) försyn % vördnad, akt - 
ning. han nÖth tliäs at the votu mik vid hor syn Bil 282. 
al vidhir syn (rerecundia) ther han skulle liafwa for 
mik Bir 1: 69. swa som nokor nar thik stodhe t hän 
thik bordho hafwa storan räddogha ok widhersyyn 
fore Ber 255; jfr 2, — försyn, försynthet, ey thor- 
andis for blygholikhet skuld oc vidhirsyn ot framgaa 
KL 325. 2) fruktan, swa at oy moghi han älla 

tliorfwc hafwa fore hänno nokra vidhirsyyn. styg. 
älla räddogha Ber 246. — skräck, skrämsel, hoL athi 
skullä waro . . . the omiMä rydzor til fara oc wcder- 
sijn, st tho ey saa diärffwäligä skulla infarä ther i 
landit FM 115 (1497-1501). — • skräck , var nagel, ospakoni 
och därom till näpst, redzlo och wedersyn SO 289. 
ib 298. 

vi|)prsätia, v. L. 

vifwrtaka (vydher-. weder- SO 296. -taga. 
viptaka L.), v. [Fdan. vedortage] L. 1) mottaga 
(ngt som framräckes, erbjudi*, lämnas ss gåfca, öfcer- 
lätes, anförtros o. s. v.), med dat. el ack. at widhertaka 
oc inbära thz som infdr&ndis är j ämhitz husen Bir 
4: 100. the wildo ey widhertaka hans gafwom Lg 3: 


490. som gillesenss nökla vidhertagilh haffwa SEG 
12o. — abs. bödh han henne swa mykit ingield som 
hon matte födhas aff oc souiu läkias hon vilde änga- 
ludhis vidhirtaka KL 70. 2) mottaga (en ankom 

mande jrerson). med dat. gik hon til euua kirkio . . . 
hwar sancti francisci brödhir varo i gudhelikc vaku. 
hulke som vidhir toko iomfrunne claro mz store gladhi 
KL 326. 3) mottaga, åtaga sig, öfvertaga. t hen 

tijd han hafdhe opcnbarlica tliässa reysona anamath oc 
vidhirtakit Ansg 187. — abs. biwdes hanom tz (uppdraget 
att vara ålderman) annat siu vil han än icke vidertaga 
böte tha som far SO lot. TB 73. — (?) drozten . .. 
hafde mz biscopana rad oc agt at skilia marsken aff 
synne magt honom tögte tha wara got vidcrtaka han 
mente styra riket vtan omaka BK 2: 5205. 4) mot¬ 

taga, anamma, taga till efterrättelse, faa iru the s^m 
vidhirtaka ok tro himerikis ordhom Bir 3: 450. vtn 
hedhningano vilia ey vidhir taka ok lydba thera 
raadhoin ib 398. — med prep. mote. s^m ey widher¬ 
taka mothe gudz gaffuo oc predikan Su 156. 5) 

dtaga sig, underkasta sig. abotin . . . befäl te henne 
• . . thz som engin annar wilde göra. hwilkit hon 
ödhmyuklika widhir tok ST 272. gladhelika widher* 
takandis dödzsins besk het Su 332. 6) beträda , er¬ 

tappa. hvilken man som wardber skclige vrdhertaken 
mz vitnom som brukar embeteth mothe radzsens ok 
kompanijs mynne SO 110. ib 296. 

vl|>ertakA, f L. — vi|)prtaku |>inf)iAt>er, m. 
L. — vi|»ortaku filuvpr, m. L. — vi}>ertakn 
t>ypti 9 n. L. • 

vidhertal (vedher-. -taal Lg 3: 442; FM 5:2» 
(1516); FM 585 (1513)), f». [Isl. vidrt&l] samtal, sathom 
länghe til samman i wart widhertal Lg 3: 472. war hon 
optha wan at haffua widhertal mz heloghom ängloni 
ib 479. ib 442. mz hwein hon enkanneliket omgänge oc 
widhertal hafTwer LfK 155. — Cfverläggning, under¬ 
handling. hwad theris ytherligcro handelingh och vedher- 
taal varetli haflTuer FM 585 (1513). — aftal\ över¬ 
enskommelse. sza war . . . theris widertaal FM b: 
230 (1516). 

vtyertala (vyder-. vedher-), r. tala med (ngn). 
hwilkom han wilde hwarte dör vpläte älla vidhir tala. 
älla si t anlita te KL 245. hon flgli han ey yter- 
rnere see ellor vedhertala LfK 234. — samtala, öfrer - 
lägga. 6ua lengo alle bröder vydertale 80 194. — 
r^t f. vi|)Ortftlas, talas vid , tala tned hvarandra, sam¬ 
tala. m&lhan te widber talas Bil 268. ib 896. KL 
147. — öfverlägga. fiässe fyoghärtan skulu sam;in¬ 
korna hwarn sunnudagh oc vij>ärtalas SI) 5: 63$ (1347). 
the hafdho widhertalaz oc saman warit . . . oc tal- 
adho vm en godhan forstandnan man ther landhene 
ware rätter til laghman BSU i: 188 (1386). — Jfr 
tala vidlter, talan vifrer. 

vtyertalan (vedher- Lg 3: 550 ), f [/#/. vidr- 
talan] 1) tilltalande, tilltal, ihesus . . • tröste han 
mz söte vifar talan Bu 493. the värdoghadis mz swa 
säle ok söta vidhirtalan tala mz hirdomen MF 1: 25. 
thu hafwir lusta ok hugnadh j minna modhir ok minna 
hälgha manna vidhir talau (allocutione) Bir 1: 143 . 
VKR 11 . — tal, uttalande, thu gaft os thina vidhir 
talau (eloguia) Bir l: 137 . 2) sätt att tala till el. 

med ngn. ängla älla diäfla haua ey tholka limi älla 


Digitized by Google 


Original from 

PRINCETON UNIVERSITY 


I 


% 


vidhertharf 961 vi|>er}>orfteliker 


vidhertalan (collocutiones) Bir 3: 448. hans widhir- 
t&lan (är) söt Ber 212. 3) samtal . han • . . for- 

stodh j widher talan at mannin war mikit rikir Bil 
642; jfr 2. wrdhu ther aff widhertalan hwart andrum 
namkunnugh ib 374. for daghlika samqwämd och widher¬ 
talan Ber 161. hafwa mattelikin hughnadh ok Yidhir 
talan Bir 1: 310. sat mojses a widhertalan mz folk - 
ono MB 1: 327. ruhen . . . hörir thässa widhertalan 
ib 230. vnderstodh rebecca thera widhertalan ib 212. 
ib 242. 8wa är ... nu j YAre vidhirfcalan Bir 3: 420. 
hftr scriwas thäk Yidhir talan gudz sons ok lians 
modhirs iomfrr maria sin mällan ib 1: 57. han skilde 
sik fra ... manna vipirtalan KL 183. jak bort skilde 
mik thz miista iak formatte fran frända ok vina Yidhir 
talan (colloquio) ok näruaru Bir 1: 25. ib 2: 73. thik 
thikkir nu sööt vara min Yidhirtalan (colloquium meum) 
ib 4: 126. Lg 3: 550. kesaren stundher til thinna 
widhertalan (önskar tala med dig) Bil 461. hwi gar 
wärdzlik qwinna til thinna widhertalan Ber 159. — 
(?) kom mz mik j thäs hälgha nnda vidhir talan (in 
Spiritus Sancti collocutionem) Bir 3: 411. gudz vidhir- 
talan (sermocinatio) Är mz enfallelikom mannom MB 
1: 26. 4) öfver läggning, förhandling . waro saman 

. . . olaff biörns8on oc laurenz hesse vm nokor ärande 
oc widhertalan SJ 103 (1439). 

Vidhertharf, f. behof det som (för ngn) är be - 
höfigt el. nödigt ) nödtorft, forscrifne godz . . . hauo 
oc bruca til theris nötte oc widertarff SJ 353 (1469). 
samme godz . . . niwte oc bruca til bygning oc anner 
widertarff ib. Jfr vifierjiorft. 

vid hort harva, v. behöfvas. opers. han . . . plagha 
tha vidhertharfwer Ber 245. — ref. vidhertharvAS, 

1) behöfvas. at göra tho syslor som vidhertharwas 
Ber 252. medh swa maanga hästa som widhirtarfuas 
VKR 31. — med dat . alt annat som tho seo tässe 
regio widhertarflfuas Bir 4: 38. — opers. synis nytt- 
ogt wara oc nogh at systrana sithia widh bordh 
halffwan annan tima ; wm swa widhertarlTuas Bir 5: 35. 

2) behöfva. iak Är riker oc nogh haffwandis oc en gha 
widhertarffwas (nullius egeo) MB 2: 339. — Jfr 
vlJ>er|>orva. 

ridherthola (widh- MB l: 295 ), v. tåla , stå 
ut med , uthärda, tho byrdhe som sanctus petrus sigher, 
at Ängin gat hona borith eller widhertholt MB 1: 
455. gör saray hardhelika widh agar, swa at hon giter 
ey widher tholt ib 185. 16 295. ST 331. Jfr tholA 
rid hor. 

vi^erjjorft (vedher- Ber 272 . wedher- BYff 
i: 253 ( 1450 ). weder- FR B: 166 ( 1495 ). -thorfft. 
-torfft. -I>orpt. -thorpt. -thörft. törfft. -tharft. 
-tharpt. -tarp BYH i: 253 (1450)),/. [Fnor. vifrr- 
J>urft] L. 1) behof behöflighet; nödvändighet, hwat 
vidhir thorpt är a t ärfwodha owirmato Bir l: (Cod. 
B) 349. them kranko ... är widhertorlTt mindra mnat 
taka ib B: 6. ey skulu alla meer wilia tagha ftn widh- 
erfchorfft är ib. bedhis w wist hwseno hwat som hon 
see hwario widhortorfft kan wara 16 11 . wm san widher¬ 
torfft Är . . . tha loffuas abbatissonno at taka in for 
porten fyra qwinnor focarias ib 30 . är widhertörfTt at 
han om thftnna synlika tingen läre opfara, oc sin 
hogh oplyfTta til osynlika tingen Su 33. — hava vi|>er- 
porft, hafva behof (aff hafra af nöden , hehöfra. naar 
Ordbok H. 


som nakor sitinom barnom Ällir nakrom sinom wardh- 
nat, j clostreno staddom nakot thing giffwir . . . thagis 
thz ey lönlika wtan wari j formanzsins walde thz al- 
Tnännelikit göra oc sidhan biwdhis them widhertorff[t] 
haffua Bir B: 10. — med prep. til. thz hon siälff 
allaledhes haffde widhortorfft til Lg 3: 412. — med 
gen. J)äs. j thesse for:no fasto tha maagha abbatissan 
oc confcssor oc thera eghin scriftofadhir lofua oc 
liisa thom thes widbirthorfft hafua VKR 17. — med 
inf. thän som nakor stadz haffwir widhertorfft at 
gaa Bir B: it. 2) behof kraf. likamans twättir 
skal ey nekas huru opta krankdomsins widhertorfft 
tilträngher Bir B: 11. 3) behof det som (för 

ngn) år behöfigt el. nödigt; nödtorft, vatn oc bröj> 
vm f)z taks mz giri iuir eukannelika viplrporpt KL 
185. MP 2: 183. giwa them klädhe ok fodho til widhir- 
thorft KL 106. them thiänte hon til thera wither- 
tharft för än hon aat sielf Lg 3: 512. 6tort hws 
skipat til siwka ok fatika människio Yidhirthorft VKR 
vm. win til mit oc hwstrwnna oc piltzsons bclioff 
oc Yidhertorfft (usus) MB 2: 131. til at all thing be- 
skedelica oc raadhelica göra tinom son oc minom til 
alla hans widhertorfft oc thiänist Lg 817. honom j 
alle hans widhertorfft kärlega hiälpa ib. xv swensska 
mark som han mik fath hawer . . . j minne wedher- 
tarp BYH 1: 253 (1450); kan föras till b. iak skal tik 
giffwa . • . födho til at äta oc drikkA j alle widher¬ 
torfft (quce ad r i c tum sunt necessaria) MB 2: 125. 
for myna retta wedertorfft . .. vplot jac mith for:da 
arff . . . systrom och brödrom j nadhendal Fil B: 166 
(1495). gak swa til thin mat at thu aldrigh äät epte 
thinom losta. vtan epto thinno vidhirtharpt Ber 272. 
thu hafwir niäär gifwit thinom krop ftn hans vedher- 
thorft var ib. j allom thinghom j hwilkom som nythias 
forganglikin widhortorfft Bir B: 10. giff mik mins lik¬ 
arna vidhirthorft (necessaria vitce) ib 1: 158. vi hafwom 
j dagh kost oc vara vidhirthorft ib 3: 124. bädhis han 
aff mik sina vidhirthorft KL U5. at köpa sina widher- 
thorfft Lg 8: 250. Ber 144. — det som (för ngt ända - 
mål) är behöfigt el. nödigt, göri . . . thz widhertorfft 
Är til likamans hclso Bir B: 11. — nödiga medel. 
gudh gaff henno thz til radha. at i pariis skulle 
bygglag en kirkia . . . oc tho brast mesta delin all 
widherthorftin Lg 3: 242. — behöjlig el. nödig för¬ 
rättning. iak aat ok iak drak ok iak vpfylte ok giordhe 
andra liknmans vidhir thorfte vtan synd Bir l: 244. 
4) nödtvång , omständigheternas tvång, widherthorftin 
(necessitas) hindradhe skrtptamnlen Ber 227. 6) 

nödy betryck, thz mat thu ekke göra vtan j store 
widhirthörft oc nödh ST 484. brodheriu pröfwas j 
widhertorft (necessitate) Ber 46. tliän älskar ey iiim- 
krisn&n fulkomlika som honom hjälper ey j hans 
widhcrthorpt ib 50. skAl hon vsul förintas Af gudhI, 
i swa store vidherthorft och ysäld ib ao*>. at thu 
maghe han (Gud) mildan finna i widhortorftinna dagh 
ib 154. MP 2: 155. — Jfr vidhertharf. — vidher- 
thörft A fal, n. nödvändigt fall, händelse af nödtvång. 
vari engom loflikit nokot at-h tala wdhan j widlior- 
thorfta fallom VKR 60. 

vi|)er{)orfteliker (vidhar- Bir 3: 157 . vedhir- 
Gr (Cod. D) 396; Ber 269. veder- Lg 3: 562; LfK 242. 
vädhir- Gr (Cod. D) 396. -thorftelikin Bir l; 36. 
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/. -thorftelikin Ro 41 . n. (nom., ack.) -porftelikit 
KL 182. -thorftelikit ib 132; Bo 254; Bir l: 272, 8: igo; 
VKR 76; Ber 15. -torfftelikit Bir 4: 32, 5: 30 . -torfh- 
telikith Ber 16 . -thorptelikit ib 269. -thorpte- 
likith ib 7. -torptelikit ib 5, 29. -torptelikith 
ib is. -to[r]fftelighit Lg 822 . -törfftelikit Ansg 185. 
ack.f. -thorftelika Bir 1: 60 . pl. nom., ack.n . -thorf- 
telik KL 105 ; Gr 302; Bir 1: 60, 101, 8: 157. -torlf- 
telik ib 4 : si. -thorptellk KL m. -thorfteligh 

VKR 75. -tharftelik Gr (Cod. D) 396 (pd tcd st.), 
-thorftelikin Bo 199 ; Bir l: m, 2: 28; VKR xi. 
-thorfftelikin KL 165. -torfftelikin Bir 5: 11 . 
-torptelikin Ber 7 . -törffteligin L/K 242 . dat. 
-thorftelikom Bir 1: 144 ; VKR 60 . -torffteligom 
Lg 3: 562. best. form pl. ack, -thorftölicha VKR li)j 
adj, [Å, Dan. vedtorftelig] 1) behöfig, nödig , nöd¬ 
vändig, af behofvet päkallad, laghin biwdha at lata 
nöghia sik aat vidhirthorftelikom thinghom (contentari 
de necessariis) ok fly owirflödhelik thingh Bir 1: 144. 
al widhirthorftelik thing KL 105. ib 198. Gr 302. Bir 
1: 101, 181, 3: 157, 4: 31. Ber 7 . VKR 60, 75. Lg 3: 
562. ey tok han likamans vidhir thorftclik thing owir 
vidhirthorftelika matto Bir 1:* 60. vidhirthorftclikin 
andbudh Bo 199. jomfrudomiu är mykyt lowande dygdh. 
än ödhrniuktin är mera vidhirthorftclikin (necessaria) 
ib 41. är vidhir thorftelikit at hon hafwi ledhara 
Bir 1 : 272. är vedhirthorptelikit at thu ey giöro ther 
langa dwalu Ber 2<>9. nar uiwnkane ok nwnnona astunda 
mer dyrlikhet j klädhwm iin widhertorptelikit är ib 
29. swa mykit som vidherthorftelikit är VKR 76. Bir 
4: 32. thz war ey widherto[r]fftolighit Lg 822. han . . . 
fan .. . alt skälikit oc sannolika widherthorffteligit til 
clostirsins bostandilse Bir 5: 126. är limin hänne 
vidhirthorftclikin at hon skulij tämias ib 1: 36. naar 
klädo oc skoo widhertorfftelikin äru them som kräffwiu 
(för kräffwiaj ib 5: 11. brödltrone haflFtien . . . twa 
focarios om thz är them nyttogt oc widhertorfftolikit 
ib 30 . minä händir ärwodadhe til tho thing som mik 
varo vidhirthorfftelikin ok thom som mz mik äro KL 
165. iak astundade fl oro wärldz thingh un mik varo 
vidhirthorftclikin VKR xi. Bir 2: 28. J>z {»Om wipir- 
porftelikit är KL 182. thettn tykkes oss vara vidhor- 
törfftelikit (necessarium) beskrifva Ansg 185. vidlier- 
torptelikith är nylika wmuändom äpto räddoghan wp- 
standa tliil gudh mz iilskelikhot Ber 18. är os widher- 
thorptelikith at wi ledhwm til aminne mz thakkom 
gudhz godhgärninga ib 7. ib 5, 15, 269. widhei torfhte- 
likith är os kärlekin ib 16« 2) tar/ig. at the sculu 

wara gudhi thes thokkaro for thera ödhmiuka oc widh- 
irthorftelicha klädho VKR 11. 

viperporftogher (-thorftngher. -thörftugher 
L. n. -thorfftokt ST 224 . pl. dat. vipar porftu- 
])Um (sannolikt skr iffel för -porftugumj Bir 4 : (Act) 
179. vipar pyrtug urn ib 183), adj. [Fdan. vedher- 
therftugh] L. 1) behöfvande , som är i behof (af 
ngt), biupas vt mina napo allum vipar pyrtug um pär 
pen (för pem,) vlia (för vilia) hafa Bir 4: (Avt) 183. — 
behofvande, fattig , nödstäld. pilt gift skälok 11 m v i par 
porftupum Bir 4: (Art) 179. hiälpa siukom ok vidhir- 
thorftoghom KL 165. kärleks ämbite til väghfarande oc 
widliirthorftughe ib 258. ib 253. al tho thingh som iak 
hafdhe gaff iak vidhirtorftogom ok fatikom Bir 1: 25. 
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alt thz som owir löpir afT kost alla päningom tha aff 
th y aareno inno är gifTuis widher torfTtogho folke ib 
4: 31. ib 2: 54, 76, 3; 31. ST 37. VKR 75. hwaria handa 
thing som swa offras . . . gifuins fattikom oc vidher- 
thorftoghom kirkiom ib 76. Bir 4: 32. 2) behof ig, nö¬ 

dig. thu ska) . . . ey atenast aff owerflödelikom tinghom 
tik atherhalla, utan i&mwäl stundhom nff lofflikom oc 
widhortorfftoghom Su 50. swa at . . . thu them i allom 
tingom beuiste kärlek radh oc widhertorfftoga hiälp 
ib 192. widhertorfftog hws Bir 4: 31. widhertorfftog 
thing ib 5: 10 . bärandis stegha oc annor widhertorfft- 
ogh anbudh at owir winna stAdheu mz MB 2: 234. 
ib 237, 247, 303. alla thcssa dygdhe äru vidhirthorft- 
oglia til helso KL 258. ther til at thu skuli fursma 
hedhrin som ther tilbOr är dygdhanna höghelica stor¬ 
likhet vidhir tliorftogh Bo 99. är widhirthorfftokt, at 
the ey längir tholins ST 224. 

viperporva (vij>- L. vidh- Bil 616 . widh- KS 
78 (193, 85). -tdrffwa), r. [Fdan. vidherthörvje] L. 
1) behöfva , hafva behof af , hafva af nöden, med gen . el. 
ack. vm han (konungen) spar widh töm (sina män 
och undersåtar) si t goz ok päninga, tå må han wänta 
sik af töm litla lydhno ok ättgin godh wilia, tA han 
tera mest widhtorf KS 78 (l93, 85). lian (konungen) 
ska) lata hus ok borghr ok alla köpstadhi wäl ok 
hedherlika byggia ok tilsätia, at h&n ok hans riki 
haui ther af . . . fullan sikrlek, huilikin tima han kan 
lialzt tera nytorua (för vidhtorua? möjligen dock för 
nyt torua^) ib 59 (148, 65). jnk hulkin som hawir al 
thing ok ängxsin 8 vidhirthorff (nullius egeo) Bir 3 : 223. 
ängxens vidhir thorfwande ib 1 : 225. ib 2 : 111 , 3 : 431. 
mannen hwilkin som ey widhertborfde annars at gönia 
gudhz n&dh forma nw hona ey atherfa. wtan annars 
daghthingau Ber 226. bätra är siäluir liawa än systor 
vidhirthorffua GO 501. athan skitide wara konung 
attilia tiänare hwar han hanum widertorffte Di 204. 
ib 279. thwa thom som widher thorfua synda skärsl 
Bil 83. han ... bödh thöm redha 6 kip, ok annat thz 
the vidhcrtorfto ib 843. bedhas hwat han widhirthorff 
KL 115. ib 175. giff mik mins likarna vidhirthorft. thy 
at iak thz vidltirtorff Bir 1 : 1 58. än thot han ey 
vidhir tliorff klädho ib 225. bätra är minna widher- 
torffua &11 mecre ltaffua ib 5: 6 . thu herre . . . hulken 
enga widhertörffwandis (nullius indiges , sannolikt läst: 
indigens), wilde at tliit hälga tämplum skulle här 
wara j bland thiu almogha MB 2: 324. 0 hwat nion 
tho hälgasta jomfrwn widhertorffwa at bedhas j sinom 
bönom Lg 822. — a\s. iak fore se honoin äftir thy 
som han vidhirthorff KL 115 . — vara i behof, liila 
brist, at lian siälwir vidhirthorfte ok hafdho vanskilse 
Bir 8 ; 463. 2) behifvas, erfordras, bid hanum fa 

wfc sa mykit ther till widortorff (si a mikit fe sem p^rf 
til) Di 99. — opers. behof vas. the dnghtinga tha 
buzst for domaiouom tha som vidh thorf Bil 616. än 
swa kan widhirthorfua VKR 17. ib 18 . — Jfr porYA 
viper samt viriliertharva. 

vipervagha (widerwaaga KrLL Kg 12 . ve- 
derwoge), r. L. vedervåga , äfventyra; ansvara med. 
pet skulu ok |>e fyurä györä som pe viliä hawä hyllo 
oc kärlek af oss oc perrii hopir wiper vaghä SD 5: 
278 (1345, nyare af skr), han . . . haflfwer mykit reder- 
woge i richit USll 20; 191 (lM)7). 
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vi|>ervara (vil>- L. veder-, -v&rä VGL / K 
5. -wär& UplL Kk 14: 8 i var.) 9 v. L. underrätta, 
täta reta, vartko; varna. en riddore lot honom Tid her 
wara RK 1: 28o. tho . . . lotho honom widher wara 
ath marsken wildhe om kringh han fara ib 2: 4228. the 
• • . thera herra widher wara hwat them konung eric 
swara ib 7610. mich är vederwarodh, at thenue stadh- 
en bliffwor frestedher BS/I 5: 356 (1509). Jfr vara 
vl|>er. 

yipervara (vedher-. vi|>- L. -vära L.) 9 v. L. 
vara tillstädes. skipad ho konutigin twa konor, at the 
skullo widherwara ther som israols sona qwindo föddo 
barn MB 1: 276. fliadhe gud at her eggerdh ey heema 
vedher varande komo thennä hötilse breffuen j fru 
kadrine händer Lg 3: 530. wmskilde iak thera mellan 
. . . niodh fastom, ther her effter nänipnas ... ok 
alla hundareno widorwaro (för -warandePJ SD XS 1: 
325 (1404, nyare af skr,). Jfr yara vlfier. 

yi|>eryara, /. [Isl. vidrvera] närvaro . at jak liafuer 
salt . . . hinrik döringe . . . eth watnrwm ... i dande- 
manna widherwaru SJ 16 (1432). thätta fornempda hws 
köpte pether haluidzson aff . . . pether törbo mädh 
gudzpftning oc handz slagh i dandemanna widherwaru ok 
til kallan som äru tomos beltare oc jöns muramästare 
ib 145 (1446). at the . . . waaro wäl forlik te til en 
gantzskan ända vm . . . joan thörgilsons arflf ok äpter- 
latna godz a badha sidhor i thässa godba manna 
widherwaru som thär tilbidhne ok kalladhe waro som 
&r her lambert westfall . . . jöns cruse niclis dän karl 
muramästare jon hakonson ok mattis mikielsou ib 152 
( 1447 ). — yij>eryaru man (widhyr- Sv. Riksar¬ 
kivets Berg amen tsbr ef 1: 39 (1353). vidyr- SD 4: 640 

( 1338 ). wyder- ib 8: 557 ( 1322 ). wedher- ib xs i: 
185 (1402). vedher- F/J 5: 223 ( 1514 ). weder- BSII 
5: 488 (1511). W&dir- SD XS 2: 215 (1409). vid- ib 4: 
580 ( 1337 ). -wärn- VplL Ä 25: 1 . -wärv- SD 3: 236 
(ms), -nära- F/I 3: 5 ( 1353 ). -nnärn- SD 5: 493 
( 1345 ). -waro- SML Kg 10: 3; VML M 30: 9; SD 5: 
645 (1347), XS 1: 56 (l40l), 127 (1402), 2: 215 (1409). 

-naro- SD 6: 203 ( 1350 ). -vara- BY II 1: 28i ( 1493 ). 
-wara- SD XS 1: 185 ( 1402 ), 377 ( 1404 ); FU 5: 223 
(1514). -uara- SD 4: 350 (1334), XS 2: 224 ( 1409 ). 
-ware- BSH 6: 488 (I51l))j ro. L. närvarande man; 
särsk. vittne som är närvarande vid kontrakt om jord. 
Jfr Amira, Altschtced. Obligat i onenrecht s. 272 ; Leh- 
mann, A b h and l ungen zur German. Rechtsgeschichte s. 148. 
notum esse yolumus . . . quod cum ragnero de offrahuldi 
fecimus quandam commutacionem prediorum . . . vnde 
duo qui dicuntur vidherwarumen, videlicet, dominus 
lidhinwardus legifer narichie et dominus magnus nia* 
rinoson, et .xii. firmarii qui wlgariter dicuntur fastar 
... ad bec fuerunt specialiter nominati et astantes SD 
2 : 397 (1303; Xerike). nouerint vniuorsi, me . . . thy- 
derico canonico strengireneusi . . . partem cuiusdam cu- 
rie in strengenes iuxta konungxbtargh site, cum omni 
solempnitate ad hoc debita, scilicet, ffastis, et wi|)®r- 
warrmapn jntegraliter vendidisse ib 8: 236 (1315; Söder¬ 
manland). vt . . . sua empcio, nostraque vendicio, rata 
sit et firma . . . viros discretos et fidedignos, pro testi* 
bus seu firmariis asscribi fecimus, primo duos dictos 
wyderwarumen ... et duodecim wlgariter dictos faster 
ib 557 (1322; Södermanland), ad huius facti ratifica- 
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ciouem nffucrunt duo principales, laurencius karlsson, 
et laurencius domierie de rik»by, qui dicuntur widher¬ 
waru nuen, jtem confirniAtores, dicti fast® ib 4: 16 
(1327, nyare af skr.; Södermanland), testes super hoc 
(näml. ifverldtande af jord) qui dicuntur videruaru- 
men . . . vna cum fasta ... in presencia parochie 
bethnw. aduocaui et adduxi viua voco ib 522 (1336 ; 
Södermanland), ipsi domino strengenensi predia mea 
in ekeby . . . quauis sollempnitate legum scruata. per 
prolocutores et firmarios vidherwaromen et fast® dic¬ 
tos ... dimitto ... et assigno ib 349 (1334; Söderman¬ 
land). pro quibus silicct curia et vildir supradicto 
preposito . . . predia mea ... in s»by . . . assigno 
. . . presentibus duobus vidyrvarumeu . . . ac duode¬ 
cim testibus wlgariter dictis fastar ib 640 (1338; Sö¬ 
dermanland). secundum leges paternas sudirmannie 
isti fuerunt widirwaru mann 'dominus vlpho liakons- 
son miles dominus olauus plebanus do lundum, isti 
qui sequntur fuerunt fasta ib 5: 515 (1345; Söderman¬ 
land; om morgongafca). ib 8: 431 (1320, nyare af skr.; 
om morgongafca ), 656 fl324; Södermanland ), 4: 350 (1334; 
Södermanland ), 589 (1338; Södermanland), 604 (l338; Sö¬ 
dermanland ), 747 (1340; Södermanland ), 5: 615 (1347; 
Finland ), 688 (1347; Södermanland) , 6 : 203 (1350; Söder¬ 
manland), 258 (1350; Södermanland), jn huius . . . do- 
nacionis euidenciam testos qui faster dicuntur jnuo- 
cati factum legaliter confirmarunt, videlicet supra- 
dicti nobiles domini petrus et philippus qui vidher- 
uarumon sunt Yocati cum .xn. qui faster dicuntur 
qui sunt hic subscripti ib 2: 461 (1305; Södermanlandt 
om morgongafca). istius . . . pormutacionis prediorum 
firmarii dicti vidhiruarumen sunt hii. johannes domare, 
in rikiby. bero aduocatus strengnensis. testes dicti 
fast® sunt isti ib 3: 584 (i323; Södermanland), huius 
. . . permutaeionis firmarii. qui dicuntur vidhoruaru- 
noen [o: -unrumsen]. sunt hii. bero aduocatus. thomas 
vng®. reliqui voro testos, communiter dicti fasta ib 
4 : 269 (1332; Södermanland), quorum firmariorum no- 
mina hic notantur, primo vidheruuaeruman. dominus 
siggo magnusson et herloghus dansson. firmarii voro. 
nicholaus in helleby . . . jngemarus in bcrghby et sig- 
uidus in odhistum ib 5: 493 (1345; Södermanland), ib 
4 : 580 (1337; Södermanland), 5: 575 (1346; Södermanland). 
per tradiciones legittimas secundum leges terre suthar- 
mannie dietas wlgariter fastamaen, scilicet petro nik- 
lasson do myriby, et eskillo de hungum cum alijs duode¬ 
cim witharwarumannum dictis ib 4: 234 (l33i; Söder¬ 
manland). at wi hawm sköt ok vplatit eftir landa laghum 
met twom wid[>eruäru mannum, een a warä veghnä sum 
heteer olle kopenin ok Annär a foghotäns veghnä een 
sum heter hinricä af masku nietper tolf fastum • • • 
alt vart gooz j helghaa . . . vndyr konungin ok hans 
arwä for waar ful ok openbarlik brut FU 3: 5 (1353). 
thetta (kontrakt om försäljning af jord) war giorth 
a folklandhz thingo • • . meth fastom som här äpther 
nämpnas . . . vidher waro mannom: anundh läusman i 
ösby ok jönes i härlestom SD XS 1: 56 (1401; Upp¬ 
land). gifuer iak hanum fulla makt . . . at han . . . 
hemollar • . . thetta for:da godz . . . medh fastum ok 
widherwarumannom, epter allum landzlaghum . . . är- 
chebiscop honrike ... til äuerdhelika ägho ib 99 (1402; 
Uppland), gifuer iak makt ,. . skälikum manne olafwe 
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iöne6son i muntzö, häradzhöfdingianum i bro bundare •.. 
ärkcbiscopenum . . . thisson godzen a hundaris thiuge 
ineth widherwaru mannum fastuin oc fullom skälikum 
(för skälumj vplata ib 336 (1404; Uppland). hwilkin 
jord . . . lagleka köpt var ... i dondemanna nftrw&ra, 
som ära tolff fasta oc thwo vidherwarumän ib 2: 74 
(1408; Södermanland). ib 1: 252 (l403; Uppland ), 266 
(1403; Ujpland), 267 (1403, nyare afåkr.; Gestrikland I, 
325 (1404; nyare qfskr.; Uppland), 377 (1404; Uppland), 
405 (1405; Uppland), 412 (1405; Uppland), 451 (1405; 
Uppland), 490 (1405; Södermanland ), 668 (1407; Upp¬ 
land), 2: 102 (1409; Uppland), 103 (1409; Söderman¬ 
land), 220 (1409; Södermanland) o. s. v. Sr, Riksarki¬ 
vets Tergameutsbref 1; 39 (1353; Södermanland), 40 
(1353; Uppland), tesso waro vidherwaru män nath 
tesso kööppe: itigemundher i tryslo oc gudhmunder i 
hallisthum, oc tosse ärw fasta aat samu kööppe SI) NS 
1: 499 (1405; Södermanland), widh huilkit jordha skipto 
waro thes8e two widher waru män . . . och thässe tolf 
fasto, som her äpter nämpnaa ib 503 (1405; Söderman¬ 
land). ib 185 (1402; Södermanland), mädh fastom xij 
mannom oc widlierwarw (för widherwarw manuom?) 
thwem mannom ib 370 (H04; Uppland), nietli fastom 
tolff mannom oc widher warw (för widher warw mau- 
nom?J thwem nmunom ib 536 (1406; 1)pland), thässe 
(tolf män) waro fasta oc alt thingit til widherwaro 
rnen ib 127 (1402; Södermanland), til hwilkit skipte 
iac (häradsdomhafvanden i Oster- Rekarne) widhiru&ru 
man war, oc thesse tol[f] fasta, som här äpte nemp- 
nas ib 139 (1402; Södermanland), ib 140 (1402; Söder¬ 
manland). tesse tolff äro fasta at for:da morgon- 
gaffwo , . . vidhervara men her haquon i swnd karl 
länsman BYll l: 281 (1493). thesso xij (12) ware fäste 
at* for:ne morgengaffuer . . . thesso ware wederware 
rnond . . . hor jacob, iirchebiscop i vpsalc, her ma- 
thlas biscop i strengenes . . . mester cristoffer, dom- 
prouest i vpsale, och mester jonn ericksson, can- 
ick thcr sammestedtz PS// 5: 488 (1511). tesso ep- 
terscriffno xn godhomän voro vidh fastha i forrne 
morghcngaffuo . . . och . . . biscop arwedh i abo och 
iosep pedherson foughte pa abo slot for vedherwara 
och forskila män FH 5: 223 (1514). — i latiniserad 
form. sigilla vidherniannorum (sannolikt för vidhir- 
vnruniannorum^). qui donacioni prcsentes fuerunt die 
nupcinrum. silicet domini philippi rngunlzson. goz- 
staui birgersson SI) 5: 432 (1345; Södermanland ). — 
Jfr närvarit man, yidliorköpa nian. 

yidheryili (veder-, weder-. -weli: -welia 

PS/l 3: 185 (1467, nyare af skr.), -villa), m. (FJab. 
vedervilie. Mnt. weddorwille] 1) fendskap , bitter¬ 
het, afund. at ey vedcrvilia eller baktalan sculde växä 
thdm j mellan at hon ena framdrog!» ok andra för¬ 
smådde Ly 3: 572. 2) misstycke, at i wille werd- 

ogos cy tago thet til widherwelia, nt wij ey så yter- 
ligc och werdeligo k un ne nu . . . bcscndc idher nadh 
sadana budskap, som wij med more wordogheit gerne 
giort hado PSU 3: 185 (1167, nyare afskr bidhie 
wij ider erlighet, ad i tigen icke oss til widerwilia 
om theu fatiga hielp, som wij haffuoni nw vtgiort 
iiptor wor fatigo makt ib 5: 151 (1507). stadeligo för- 
hopendis eder herrcd[öme] saadane icke till misstyckes 
äller vederwiliä ath vara PSU 24: 22 (1512). 3) 


ytykäiiaa 

vedervärdighei, skada; kränkning, shymf. all theu 
skadlia oc widerwilia som oss giordes tha wi worom 
vth driffne wiliom wi ey oppa them . . . her epter 
ath wrekkia BS/J 3: 154 (1464). ho skal nw hempna 
myn vidherwilia (svivirdingar) l>i 247. 

ytyervist,/. L. 

yidheryordhin, p. adj. [Å. Dan. vedervorden] 
motsträfvig , ovillig, fentlig, är han ganske vidherword- 
en j nioth them, som idher herredömo til lydher FM 
599 (1511). 

yidhetrS, n. videträd , träd tillhörande slägtet sa- 
lix . tak thz som wexir a widhe trä LB 3: 169. 

yidhfarnl (wiidh-), adj. [Isl. vidförull] ridtbe- 
faren , som färdats rida omkring, hpn (Trajanus) var 
wiidh farul ok sigher säl Bil 367. 
yitifas, se ytyerfas. 

vidlifrägdliadker, p. adj. ■= vidhfrägdher. han 

. . . wardh widhfräghdhadhir ST 292. 

vidhfrägdker (viidh-), p. adj. [Jfr hl. vid- 
fraegj.*!, r.] vidt fräjdad , ryktbar, habraham oc looih 
vord ho bätre oc mer kände ok vidhfregdhare (famo- 
siores) aff pröuilsom Bir 2 : 222. en munkir war viidh- 
frägdhir i dygdha liuärno KL 280. j hälagheth vid- 
frägd VKR ii. 

vtyfräglier (viij)-), adj. [Isl. vidfrsegr] ** vidh- 
frägdher. honom war sakt aff enom mäktoghum och 
widhfräghum konung ST 116. en viidhfräghir ärmite 
KL 279. sanctus pitorius astunda at se thic. hwilkin 
som war viidhfräghir oc stoor i nampne ib 303. sane- 
tus agathon var vidhfräghast (nominatissimus) ij ödh- 
miuktinna dygdh ib 214. — beryktad, han war viij» 
fräghast i allom lastom KL 186. 
ytyganga, se yifierganga. 
ytygivas, r. L. 
vidh halda, se vidherhalda. 
yidhhet (widhet), f. [Jfr Mnt. widecheit] 1) 
vidd, omfång , onfattuing. celum cmpireum, huilkens 
klarhet oc widhet aldrigh engen kan begripa Su 136. 
gudhz wndhcrleka gärnigga widhet ib 107. 2) bredd. 

kyrkionnas längdh oc widhet Lg 3 : 446. huilkens . . . 
längdh widhet, högdh äldhar dywphet, aldregh enghen 
kan begripa Su 77. 
y\p linta, se vtyerhättA. 

yi|)ia. f. [Isl. Vidja] L. eg. om ngt som är böjdt, 
vridet el. snodt. 1) vidja, böjlig och smal telning, 
spira , stängel, nw cr thy wär saa landa sidher ath 
tolffaara piither sig kono bidher tha han er höger 
som en widia tha skall hau sigh kwnu bidhia MD 
(S) 242. 2) vidjeband. hans öghon waro dödh ok ful 

mz blodh . . . skäggit swa som vidhia (reslis) Bir 1; 
33. han . . . baudz mz vidhiom ib 2: 132. — Jfr eke-, 
iarn-vifiia. — yidliio kar, ». kista af ridjor el. 
rör. läter hon göra et tliät widhiokar (fscellam sc/r- 
peam) MB l: 277. ST 325. 

yldhilne, n.pl.t vidd , omfång, christus . . . teedhe 
saneto birgitte rwrnet hwar kirkianna chor skulie säth- 
ias oc haus skipilsc oc widhilse Bir 4: 82. 
yifiior,/. pl. Jfr inyi()ior« 
vij)i (pister, m. L. 

YiJtkaHter, m. L. Jfr vifm kaster. 
vinkorna, se yi|>er koma. 
yi|)käuna, se yifierkäuua. 
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vighia 


vidhleker (vidhleeker: -leek Bir 8 : 448, 471. 
vidheleker: -lek ib 2: n), m. [Jfr Isl. vidleiki] 
L. 1) vidd , onrfdng. stadzsens widhleker om kring: 
war siäxtighi raster AIB 1: 175. — vidd ) vid rymd. 
pangande i thins hiärta widhlek (latitudinem), redh 
thär christo th&kt hus Ber 220 . 2) rymd; yta . 

allir iordhinna widhlekir (superficies) iföris nyia fågr- 
iudh Su 200 . 8) vidd , bredd . thn är thinna siäl 

▼idhlekir (latitudo) tholkir som himilsins. oc högdhin 
oy oiämpn Bo 78. bon är liik thy blomstre • . • som 
kallas swärdon hulkit som ... vt räkke sik j högh- 
lek ok vidhlek owir annor blomstir Bir 1 : 392. liusit 
. . . som framgik aff solinne var ogriplikit j langlik 
oc diuplekhet oc j vidhelek ib 2: 11. ib 8 : 299, 425, 
445, 448, 471. en akir hundradha fiäta j langlek ok swa 
man ga j vid hlek ib 1: 384. ib 385. 

vifiopin (-öpin), adj. [JV. vidopen] vidoppen ; 
raklång , til Ib akakas tad ,. tillbakalutad. na tal ia sa sin 
kära härra vi|)öpnan ligia (supinum jacentem) nllan 
sundar slitnan Bu 521. konuugin . • . bödh sauctum 
gregorium läggias i myrkostofwona vidh opiu Gr 277. 
ftgh thik höfwisklika til aat liggia. swa at thiMeg 
thik eygb vidhopnan (resupinus) Ber 273. 

vidhskipil (wiskipil. wiskipfel VplL Kk ind. 
17 » rar.), n.t [/w/. dial . vidskäpäl, ».] L. trolldom; 
spökeri . om morgonen nar han hörde pilzsens röst, 
räddes han thz wara wiskipil Lg 292. 

vidhskipilse (vijdskippilse VplL Kk 16: i i 
var. wiskipelse ib. wiskipilsg (för wiskip- 
ileyl) Gers Freet 15. wyskypelse ib. dat. widh- 
skipilsöm VOL IV 21 : 21 » var. wlskipilsum 
ST 24. viskipilsom ib 535), n. pl. L. vidskepelse. 
skalt thu mz engom throldom ellir wiskipilsum vm- 
ganga (mit geinre zotferten umb gain) ST 24. j spå¬ 
dom oc androm viskipilsom ib 535. mz . . . swa dana 
truldom ok wiskipilsg Gers Fresi 15. fornemda wy¬ 
skypelse ib. 

Ytyskiple (VplL Kk 16: 1 1 var. vi])skipli VGL 
II Add. 4: 5. wldskiffle VplL Kk 16: 1 i var. wi- 
skipli ib. wij)är sklpli 16 16: i; de fyra ur VplL 
anförda formerna , hvilka std i da tiv ställ ning, skulle 
kunna föras till vidhskipil* pl. dat. vit>skiplum 
VGL IL R 11 . widskiplum ib IV 21: 21 . viskip- 
lnin VplL Kk 16 :1 » var. wi&ärskiplum ib. vi£- 
skipplum VGL II Add. 5: 2 ; samtliga dessa former 
af dat. pl. skulle kunna föras till vidluikipil), n.t L. 

vidhskipliker (wiskipligh), adj. vidskeplig. 
wiskipligha willan (fantasticus error) Spec. Virg. 238. 
vtytaka, se vtyertaka. 
vij^orva, se vi|>er[>orva. 

vidiiander, n. [^4. Lan. vidunder. N. vedundr] 
under , järtecken. the widwndber (atburdir) som tha 
skedho Di 262. jak . . . slogh egyptum mz myklom 
te k nom oc widhwndrom (signis atque portentis) MB 
2: 63. — under } något t/nderbart y underbar sak. är 

thz stort widhwndher, at rachel kwnne nldrigh mättas 
afF gudz ordha hörslo Lg 8 : 436. — ndgot underbart , 
underbar handling, war thzta eth siälsynt widhwndher 
aff enne klene iomfru Lg 3: 439 . 

vitvara, se vifiervara, r. underrätta. 
vi|)Yara, se vi|)ervara, v. vara tillstädes. 
vidhöxe (-yxe), /. [Ä. Dan. vedoxe. .Jfr Isl. 
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vidaröx] vedyxa , timmeryxa, nv biwdher brodher gästh, 
ok han til gilliss stugw kniff bär, swärdh, brcdh yxo? 
vidhyxe SFG 119 . 

vif (viiff), n. och f. (Fr 1437J [Isl. vif. Jfr AInt • 
wlf] 1 ) qvinna. wttaff adams vinstre riiff ther togh 
han thz liflfuande wiiff AID 7. swa stoodh hon ther thz 
salugha viiff Iv 3264. ma iak syrghia salugh viiff Fr 
1437. thy grät hon sara thz ädhla viiff 16 972. hans 
liiff ospart fore stolta viiff ib 3122. tha han fik se 
thz wäna wiflf AID (S) 224. iach behalder thit wänä 
wiiff (yuwe schone \oyf; den qvinna ss hvars beskyddare 
el. riddare du uppträder) Va 12. 2) vif hustru • 

then riddare ok hans stolta viiff thakkadho honum 
badhä Fr 1064; jfr L jak soflfwar ey när mins herra 
wiff AU) (S) 304. 

vigdhavatn (vigdlie vatn. vigdevatn AS 

108)9 n. vigvatten, hära rökilse och vigdhe vatn SGG 
132 . AS 108 . — vlgdliavatns kar (vigdhauat- 
ins-. -kaar), n. vigvattenskärl. pro vno vase dicto 
vigdhauatius kar faciendo SD 5: 583 (1346-50). eth 
wighdawathnz kaar ib KS 3: 536 (1420). 

vigge, vägge. 

vigil, n. \/sl. vig] L. 1) strid , hundradha skip 
ok attatighe foro til syou ij thy wighe Al 1916. »6 
92S4. — (?) ss tillnamn, eriugisl wig SD l: 228 (1222- 
123o). 2) dråp. at ther war inne then sami man 

ther vighit ofwer honung van Iv 923. — vighar arf 
(wighär ärff llelsL Ä 15 . wigher arf ib i rar.), 
n. Jfr vigharf, vighSrf)). 

vighanz vapn (-vakn), n. L. 

vigharf, n. L. Jfr vighar arf, vighflrty. 

vigliarvi, m. L. 

vighe (gen. -is VplL Å 10: pr.; HelsL A 10: 
pr.), n. L. Jfr envighe. — vighis valder, m. L. 
Jfr vigh-, vighi-valder. 

viglier, se viker. 

vlgher, adj. [Isl. vigr] L. stridsför, vapenför, wig- 
ermän (för wiger män?,) BtFH 1:317 (1413, Joh. Bu- 
res 1 adr.), jfr oviglier. — viglira manna giäld? 
(wigermannegäld), n. skatt som erlades af alla 
vapenföra män. BtFH 1: 317 (1413, Joh. Bures utdr.). 
Jfr wighra manna skin VAIL I Pg 7: 2. 

vighia (wiigia: wiigde BSll 5 : 584 ( 1517 ). vyga 
DD 3: 218 (1484). uia VGL II K 1; -as AIELL Kg 8. 
vy a: -as LB 7: 26. -ir, -J>e, -j>er. part. pret. n. 
vikt Bu 23, 24, 140; LB 2: 61 ; 1)1) 3: 218 (1484). wikt 
KL 40; Ber 32; LB 7: 324. wikth ib 2: 57. wiikt Al 
1596; LB 7: 323. wight VAIL I Kr 6: 1; SmålL 12: 
pr.\ SD NS 1: 361 (1404)), v. [Isl. vigja] L. 1) 
riga, inviga (tmg till heligt bruk) t helg a f (genom ord 
el. tecken) utdela välsignelse åt. war herra bödh wighia 
si t hws oc all tho kar som prosten skulle hawa til 
gudz dyrkan AI B 1: 496. ib 482. han ... vigh|>o olio 
oc sände siukoin mz hwilko {>0 smorts oc worjw gen- 
stan helbrygfK) KL 184. vikt vatn Bu 23. LB 2: 61, 
7: 324. wikt saltt ib. ib 2: 57. thenna iij öffleten . . . 
tho skwlu oy annorledis vyns, en som här effter staar 
ib 7: 26J jfr 2. ett stykko wiikt quinner mossa lywss 
ib 323. ens lambs liknilse aff wax . . . hulkit pAuin 
hafdho wikt KL 40 . Bir 4: 78. wilith är wikt ok 
hällaght Ber 32. Lg 3: 3 10 . biispen i linchöping war her 
ok wiigde skepet, tliaa thet lop aff stapwleu BSH 5: 
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584 (1517). iak helsa pik pät hälgha cors. som vikt Hr 
af Tars här ra liui (qua in corpore Chris ti dedicata 
es) Bu 140. thu vigdhe (sanctijicasti) hafwit thär thu 
fort vflJrt ifwor Bil 316. kunugen basanctum thomam 
vighia sinna dottor brvpa siäng Bu 189. ä hwar han 
framfoor lot han hyggia kirkior. oc vigdhe them som 
bygda varo Gr 314. om i latho brythe thot wigde cap- 
pelle och tho (Jor thetj wigdo altaret neder HSH 
24: 155 (1518). j the kirkio som j hans nampn war 
wigdh BU 159. philipns patriarka . . . sändo JWim (Jo¬ 
hannes döp a rens ben) atanasio patriarke ii alexan- 
dria: Jieophilus patriarca alexandrie vighpe {vim kirk¬ 
ior som för varo afgupa mön star Bu 51. {>a bygdo f>o 
mönstar ok vig{K> {>ftt fripi tel hopar ib 64. ii eno 
clostre. som bykt var ok vikt vare fru tel he{>ar §6 
24. diane affgudh war thz (templet) wiikt Al 1596. 
Hysträcloster, som wight är saneto martino i sken- 
ingo SD NS 1: 361 (1404). skal tässin nya orden 
wighias minne modher Bir 4: 72. ib 26. nw wigdhin 
(consecrastis) i idhra händer gudhi siälwom i frända 
blodho oc wina MB 1: 346. hwar Bom hftlzst ftr gul), 
silffwir kopparkar, malmcer oc iärn thz ska) wighias 
(consecretur) gudhi ib 2: 15. 2) konsekrera. huarn 

dagh äpte varn härra vigJ>o alle appostoli varns härra 
licama. oc nöto sialue ok gauo cristno folke Bu 
195. thz är min sandir likame som vighis (conse - 
cratur) a altareno Bir 1: 34. ib 149. nar han . • • 
hafdho komit til the ordhin thor brödhit mz vighis 
ib 3: 471. j thy viilsignadha vighdha brödheno ib 
253. the som ey vilia taka min licama hulkin som 
vighis a altarouo aflf brödho ib 2: 26. thu . . . ville 
vighia os ok hälgha thin hedhirlica lieamma aff lic- 
amlico brödhe (nobis . . . tuum renernndum corpus ex 
pane materiali consecrare) ib 3: 251. tok han brödhit 
• . . ok vigdhe (confecit) sins licanuna höxsta sacra- 
montum. ok gaf thz sinom discipulis Bo 175. 3) viga, 

inviga (ngn till kyrkligt el. under kyrkans he/gd stdldt 
ämbete el. stand); prestviga . fore thera lydhno skuld, 
oc ödhmiwkt som döpas, oc färmas, eller wighias, eller 
scripta sik MB 1: 441. en som ey var rigdhir ti) 
prosta ämbite Bir 3: 198. vigdho sanctum gregorium 
til ärke biscop Gr 312. ib 310. biskoper thänker at 
wighia en klftrk til prest MB 1: 215. han wighde 
karolomnnnom franka konungh ti) klftrk Bil 744. han 
vigdho ... til presto thry thusanda Ta 3. Lg 294. ST 
313. hau . . . war begftrende, at wii (näml. ärkebiskopen) 
vilde vigie honum ti) subdiaconum B SII 5: 393 (1510). 
johannes . . . vig[>o han biskop ftpte annan biskop Bu 
156. thu skalt wighias biseopir Bil 394. ib 690. at fyrst 
vighis (ordinaretur) hwar hostiarius swa leetor sidhan 
exorcista, swa acolitus sidhan subdiaconus swa dya- 
C 011 U 8 swa prester ib 465. vighdis (ad sadism or - 
dinem accessit) kl&rkin ib 696. Bir 8: 256. hon hftt 
pelagia. vigp nunna vm sij>e Lu 1 83. thu skalt klft- 
dhas ok vighias nunna VKR xxr. hon wigdhes wnder 
wil af clemento Bil 357. abhatissonne wftlsignilse oc 
wigxsle skal warda som sidhw&uia ftr abbatissom, 
at wighias j saneti benedicti orden Bir 4: 73. at 
cgh kunno bra|)lica andre i {»errft stup tiltakas oc 
vighias (ndml. till biskopar) SD 6: 567 (1346). BK 2: 
7530. — om den hö<jtidUga handling hvarigenom en 
konung el. kejsare med smörjelse (och kronas pdsät• 


tände) inviges i sin värdighet : smörja (och kröna), then 
ampulla mz samu cristmo gömis en j dagh j franka 
riko ok vighis (inunguntur) mz henne alla franka 
rikis konunga Bil 689. pippinus vighdis konunger aff 
pauans hand (jfr Martinus Folonus : liplnum sibi rt- 
gem constituutä, quem sanetus Bynifacius maguntinus 
are h i ep is c opus jussu popa in vegem unxit) ib 744. ska) 
hwar aragum konunger swftria sik gödskan for en han 
vighis ib 681. leo paue vighdo han (Karl den stort) 
oc krouadho til konungh (af senare hand ändradt till 
keysara) ib 748. karolus war förzste vighder k •■sa ro 
ib. han (Valdemar) wigdis oc k rön tis . . . j lynköp* 
ingh l'K 237. ib 239, 240. han (Karl Knutsson) vigdes 
tha oc hylladis tär rät som norigis konung bör BK 
2: 8051. 4) riga (bind och brudgum ), genom rigsel 

förena (ngn) i äktenskap (med ngn), genom kyrklig 
välsignelse gifva helgd ät (ngns) äktenskap, jak wil 
inik lntlia wighia wid henne BK 1: 806. han . . . lodh 
sigh . . . vy ga vedh for:do margret och ware the thel 
hoppa j otta aar sydan the vigd waaro hwilket olaff 
olsszon och lasse andersson vitnade ath her olaff j tel le- 
bergh hade thom vikt thel samman pa then tydh han 
war kerkchorre i sverdesyö DD 8 : 218 (1484). nar the 
waro wigdh Lg 8: 58. — bild/, huru matte . . . thu 
• . . hedhis ephygeniam ti) hionalagh som ftr fftstemö 
thins herra himna konungs hanum wigdh wndher 
hftlgho wile (sacro relamine conseoratam) Bil 229; jfr 
3. tha ftru the mz sinom brudhgomma vigdha (conse- 
crata) tha tho lofwa a sina tror eghlona at halda Bir 
2: 257. ib 4: 67. sanetus clenmns . . . wigdhe hona 
ihesu cristo til brudh Lg 3: 490. — gifva välsignelse 
ät (brud och brudgum), min härra sandar gu{> vighe 
pänno tu vngfolk mz sinne högro hand (da . . . domine 
adolescentibus his benedictionem tua dextra) Bu 182. 
5) med vigvatten bextänka (lik). Bir 5: 53. — Jfr 
in-, sAiiiAii-, til-vighia, oyigfier, siälfiigdlier. 
yighiAtidi, m. VML I M 4: 2. Jfr yflgtlAndi. 
vigllilsa, f. Jfr BAtllTighilsA. 
yighilse (wigelse. wielss (i rimsl. m. nielss) MD 
498), n. (i sht pl.) och f. [AVan. vigelse. Mm. wigelse, 
wielso] L. 1) invigning, offradhe han templens 
vigilsens offer MB 2: 284. itt hesvnnerligit rwm och 
altaro i clostrid, som förrue prior hauer lathit opmura 
i förstft opbegynnelsen oc k)östersin6 första wigelsen 
DD 1: 206 (150$, efter nyare aftr.). 2) konsehra - 
tion. gudz lichames vigi] se j messona LfK 976. t hes 
verdogasta sac ramen tes vigolse ib. 3) invigning till 
kyrkligt ämbete; kyrkligt ämbete, grad inom det andliga 
ständet. huru Iiaii skipadhe owir alt armenie rike bis- 
copa ok klostir ok al kirkionna vighilse Gr 310. konio 
allo biseopane snman mz saneto leoncio. oc vigdho 
sanctum gregorium til ftrke biscop. gifwandis för 
honom al kirkionna vighilse, hwaria ftpte thy hftnne 
bordhe ib 312. then annan dag för han (biskopen) hk 
wielss Ml) 498. om tiidh och stadh paa huilke iak 
kunnft korome till myn vigelsse HSH 19: 106 (1505). — 
Jfr HADlvighilse. — yighilsa ordll, n. konsekra - 
tionsord. tha yighilsa ordhin sighias vardbir thz (brö¬ 
det) min licammo Bir 2: 114. — Yighilsa tlllio 
(wighilse-), m. tid för invigning (till munk el. nunna). 
wm pröfTuilse oc wighilse timan (de tempore proba - 
tion i s et conseci atvmis) Bir 4: 34. 
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yighivalder, m. L. Jfr yigh-, vighis-valder. 
vighniug, f.L. 1) invigning (af ngt till heligt 
bruk), templens wiguiugh MB 2: 284. 2) konse - 

kration. aff gudz litnmos skelliga vigningh LfK 276. 
— Jfr hiona vighning. — vighninga lins, n. L. 

vighskardh (vikskardh. wiikskard. vig- 
skaar. wigskal. wigskord. viigskördh), n. 
vanl. pl. [fV/o/i. vigskord, vigsknar, vjegskaar. hl. 
vlgskardj » fästningsmur anbragt Öppning för att derige- 
nom rikta skott , kasta sten , hälla sjudande vatten o. s. v. } 
skottglugg; insänkning mellan tinnarne pä en kr ene lerad 
mur. Jfr Hildebrand, Sveriges Medeltid 2: 816. a huarfc 
vikskardh (d hverju vigskardi; Fr. texten: sor chascun 
cretel) Fl 1067. vpa then graff ther stodh cn gardh ok 
atta bardfriid med wiikskard HK 1: 1547. sigord swen 
stod i wigskalen (Cod. B vigskaaren) oc sag thenne tid* 
ende Di 141. stodho all torn ok rigskardh ful aff frw 
ok jompfrur ib 244. hy merna stodho opp j wikskardhen 
ok skutho liwar ath annan ok kastedho ath nyfflingar 
saa giordhe ok nyfflingha ath them ighen (Jluner 
standa a (var.: i) vigskordum uppe oc skiota a fa oc 
huarer a adra) ib 255. jach vil iche hafTue eder fram 
i nagen liifTzfara, män i skolo sta vnder skermana 
med eder arbost och affhalle med piil the som blotta 
YtafT yiigskördhen pa slottet BSll 5: 19» (i507). tho 
bönder, mich in folde, som mc bleffwe döde, oc somme 
ille, gemen wigskord eller hool wtsprwnge i syön, i 
baathc, fordarffwede ib *9* (1517). — (t) offwan oppa 
takit offwir tornoth waro standandis starka wärner oc 
wikskardh (propugnacula) MB 2: 102. 

yighsl (vigxl. vixl. vilx VGL I K s. pl. -ir), 
f. y i sht pl. L. 1) invigning (af ngt till heligt bruk) % 
helgande. alUrins vigxle MB 2: 231. ib 284. tho wigxler 
(d. v. s. invigningen af Guds hus och de kärl som nyttja- 
des vid gudstjensten) skullo tekua andolika wigxler ib 1: 
496. the (o: the wixlor som giwas nakrom) te k na 
hiärtans oc siälinna wigxler oc helighet ib 482. 2) 

invigning till kyrkligt stånd el. ämbete; prestvigning » 
ordination; kyrkligt ämbete, grad inom det andliga 
ståndet, abbatissouno wftlsignilse oc wigxslo (benedic - 
tio abbatisste) skal warda som sidliwänia är abbatissom 
at wighias j sancti boncdicti orden Bir 4: 73. the 
wixler som giwas nakrom MB 1: 482; jfr 1. the hälgho 
kirkio dd pilse oc färmilse oc scriptamaal oc wigxl ib 
441. han fAar ekke aff wigxlomen ib 215. moyses . . . 
forbödh anrons söuoni at grata sinna brödhers dödha 
fore thcra wigxla sake ib 359. tha skal sighias tliera 
wigxler, oc wald eller lifuath, oc thighia tliera nampn 
oc hws ib 301. bcnedictus . . . forbödh hanura (kler- 
Len) . . . vighsle (nec ad sasros ordines accedas) Bil 
696. hau (pnfven Gajus) giordhe decrctum vigxlo hwilka 
yighsl för skal thakas en annur ib 465. biscopin skal 
... ey friimia theui til vigxla alla »inbitc . . . hulka 
ther han wet hawa ont lifwirno Bir 1:317. huru stor 
gudz wredhe är mot thoru biscopom som ey akta at 
. . . granlica pröua hulke the äru som the . • . främia 
til swa wärdhogha vixlo (tam dignos ordines) ib 8: 
257. han (o: biscopin) hawir kliidhe thz är biscops 
vigxlir (ordines episcopales) ib 1: 334. — Jfr altara*, 

kirkio-, kloster-, pava*, priista-, sam-, sina- 
viglisl. — yiglisla bref (wighsla bräf VML II 
Kr 4. wixlä breff t)>IL Kk 5 . wiixlä breeff SmälL 


A: prj) 9 n. L. — viglisla dagher (wigxla-. uixla- 
ÖGL Kr 2: 2, 9), m. L. dag för invigning till klo - 
stersyster. framlidhnom atta daghom fran henna wigxla- 
dagh Bir 6: 72. — viglisla fS (wighsla- VML 11 
Kr 3. wigsla- ib. wiksla- ib I Kr 8), n. L. — 
yiglisla lius (vixlä lins VGL III 20 . uixla lyus 
ib II K 53 ), ». L. — yiglisla nadhir,/. pl. rättighet 
som tillkommer ngn på grund af invigningen till ett äm¬ 
bete; ämbetsvärdighet, patiiu dcgrader&do subdiäknan 
biscopin . • . soor sik aldro messo sighia for än hans 
klerkir viglisla nadhe finge Bil 775. — yiglisla spiill 
(wixlä spiäll HelsL Kk 21: 2. pl. dat. uixla 
spiällum ÖGL Kr 25 ), n. L. Jfr yighslo spil. 
— yiglisla stämua (uixla-), f. L. 

yiglisla, /. [Isl. vigsla] — yighslo fli (vigxlo-), 
n. VML 11 Kr 31 var. — yighslo klärker (wigxlo-), 
t/i. klerk som mottagit invigning af ngnf biscopin . • . 
soor sik aldre messo sighia for än hans wigxloklärkor 
nadhe finge Lg 1036. — yighslo Spll (pl. dat. wigz- 
slospilldum ÖGL Kr 25 1 yngre hds.) f n . Jfr 
yighsla splftl. 

yighyalder, m. L. Jfr yighi-, vighis-valder. 

ylghärfj), /. L. Jfr yigh-, yighar-arf. 

ylgilla, f. [Lar. vigilia. Jfr Mnt. vigilie] vi g ili a, 
vigiliegudstjenst (för ajliden). halla artiidh meth mos¬ 
sor, vigilior, psaltara oc meth liws SD NS 1: 304 
(1403, gammal qfskr.). 

yik (viik. wiik. wyk), /. [Isl. vfk] 1) vik. 
a vikonno SR 47. tha fiskelekis thime war ladhe the 
näth thwärt fore wikena, drogho bordh notana badho 
thwärt fore oc in i wikona, oc formeento at fisken 
kunne ekke koma in j wikena, ther til droglio the oc 
noth in i wikenne Fil 4: 15 (l45l). — • ortnamn. 
curiam n®s mellin wik® SD 2: 505 (1307). occlcsiam 
husaby inter wykae ib 3: 142 (1313, gammal afskr.). 
datum vik ib 211 (1315). cum curia dicta skyaldawiik 
ib 2: 435 (1305, gammal afskr.). tor marsken offuer 
bradwiken rida RK 2: 5764. at han ey offuer bradwik 
torde ib 5769. — Jfr sllda-, sio-vik. 2) vinkel, 
vrå. ängin viik (angulus) i stadhinom war vtan munka 
byggilse KL 198. Jfr Öghnaylk samt följ. ord . 

yik, fi. [1 Jfr K. vik] vinkel , hörn. ä tås flero sliudo- 
horn wik älla utskäkla borghamur hauer (si munitio 
muros habet angulares) KS 85 (208, 93). täs flere bar- 
fridhi t&n mur hauer jwi allom portom, hornoni ok wikom, 
täs fastare är täth hus til alla wiirn ok sikrlek ib. 

yik (wiik), n. [Jfr Mnt. weke, wike] vikande , 
flykt, i uttrycket giva vik, giva up et vik, vika till¬ 
baka, gifva vika. tho gaffuo eth wik opp for honom 
(se van em nemen den weke) l r a 22. nordmen gawo 
wp eth wiik RK 1: 3022. gaff hertogin wp oth wiik 
ib 3197. then roso stodh qwar oc rördho ey sik han 
willo foro ängom giffwa wik (vika) ^4/ 7426. han (Ale¬ 
xander) gaff aldre fore ängom wik ib 1386. — vikande, 
eftergift, iak ... wilde gerna lango hafwa komit han 
j synd, än han bewaradhe sik altidh swa at iak enkte 
wik kunde oppa han faa (icke kunde förmå honom 
att vika el. gifva efter) ST 305. 

yik, n. eg. r ridning, vändningf i thät vik, 1 den 
vefvan , 1 det ögonblickett tha fik tliän rese ij thz 
wik (Cod. A awik) eet slagli Fr (Cod. B 1) K F) 1030 
Jfr ayik. 
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vika (vilka. pre*, -er. impf. vek. veek. pl. 
vik Vi. part. pr et. vikin), t\ [hl. vikja] I. vika, flytta 
»ig, ändra läge. 1) vika, flytta »ig (i »ht ät si¬ 
dan), ändra riktningen af sin väg. stiärnan wek oc 
flutte sik bil 53. hui han vek af vXghenotn l'u 498. 
weok israel om kring edom (divertif Israel ah eo . . . 
circumiritgue Idu m re am) MJi 1: 409. köna . . . wikv 
. . . hwarte a högro hand Aller winstra vthan gingo 
aat rAttom wKgh til bethsamis ber 23. MB 1: 205. 
— bildl. afvika (frän), skal gudhz thiänista folk 
gaa fram aat rAttom wAgh til bethsames som thekna 
himeriki8 ingång ok ey wika af godhe gArning Alla 
akt til höghro hand Aller winstra Ber 23. — ga 
(ifrän), om j ther aflf (frän dagtingan) wike (d. v. ». 
brytcn) RK 2: 8293. 2) vika af taga annan rikt¬ 
ning. om väg. vägliin togh tha at vika Fr 945. 3) 

vika, rubba» frän »itt läge, m\ba* ät »idan. härtugh 
frAderik . . . gar nu tliiit ther han sit örs fan sadh- 
lar siAlfucr thz bästa han kan giordadhe thz fnsto- 
lika swa at sadlen skulde ey vika (Cod. A giordhar 
örsith fastelika swa at thz thörfto Akke vika) Fr 
(Cod. B) 490. 4) förflytta sig, färda», ther the 

ouer berghit vika (i rimslut med rika; Of riga hds. 
then tiidli the ower berghit ridhä) Fr 252. — fär¬ 
das, gä, föras, andra herra rika sa man ther til 
dödhiu vika Fr 700. 6 ) bära hän, komma, viliom 

vy ... so liwart tiictta v il viika RK 2: 4780. 6) 

rika, gifva efter, yfva sig. stenen vek (Bu veks 166) 
for benomen som blöth vax for insiglile Bil 989. 7) 

vika , draga sig undan, fly. the horra ther varo vildo ey 
vika Fr 460. ib 588, 1731, 2187. han vardher til ryggia 
vika ib 1749. thz ware bätro heiua si ti th An illa rympt 
ok illa wikith Al 1996. Iiwar gladdis sotn ther ficli viika 
RK 2; 3991, — komma undan (ngn), undgå (ngn), tenkia 
oppa hurw han skal sin fiende wika ok hauom annardz 
stadz boslika Ml) (S) 208. — undgä, undvika, om tho 
wille wiika een ondan dödh RK 3: 2741. ib 2287. — rika, 
vika undan (för ngn), eg. och bildl. j eno vadhi möt to 
henne een kiärlingh ... ok vilde ey for henne vika 
Bil 805. the slogho huar annan Angislika Angin ville 
for annAn vika, ey swa breet som eet haar Fl 1843. 
1p 725, 4921. iak vil een foot ey fore thik vika ib 3120. 
tha thorffte han for Angin vika Fr 938 . 8) draga 

sig tillbaka , gifra efter, iohannes veek for bloz vadha 
ok liit sik wtlAgha leggia Bil 659. — vika undan 
för 9 draga sig undan el. tillbaka för, risa försyn 
för. huar hörde man tolkit slika the wilde ey gudz 
mönster wijka RK 3: 2811. 9) rika, gifra vika, duka 

under, the inotte wiika RK 3: 1530. byscops slAkth 
motto wiike ib 1542. — duka under (för ngn), gifva 
vika (för ngn), marghe hafwa fore honum (Alexan¬ 
der) wikith Al 1376. han talar ti il erik nietsson som 
för her iwar week RK 3: 1513. wiisth faam wy i dagli 

för them wiika ib 1526. — gifva vika (för ngt), duka 

under (för ngt), christus . . . uek eig fori hans 
(djäfvulens) iartignom ok frost nigom Jiu 2i>6. 10) 

stä tillbaka för. med dai. el. i dess ställe ack. eigh 

vikar . . . evangolista iohanni baptiste for |)y. at ewan- 

♦ 

gelista Ar minn vär|>oghar. v tan for J>y. at baptista 
iir hanom iämvär|Kighar at halda jmt banom här tel 
aldre rät Bu 50. vika (för -ar) . . . |>än mindre J>öm 
inera ib 51. ingen wille then andre wika RK 3: 2043. 


ville iak engcn i grymhet vika ib (Till. om Chr. II, 
red. B) 6416. 11) vika, firsrinna. al min angist 

skal här vika Fr 1996. II« eg. komma (ngn el. 
ngt) att vika el. att flytta sig el. ändra läge. 1) 
bringa , föra. kan iak han swekliga til mik wika 
(bringa honom i mitt vald) MB 2: 324. — draga , 
locka, om nakor persona wil tik wika, Allir Iwkka til 
thz som ohöffwelikit Är Sptc. Virg. 252. kongh swen 
tiwffueskeg i danmarkss riike monde mig illa ther 
till att wiike RK l: (Yngre red. af LRK) s. 273. 
then nienigo almoge j norgis rike lotho sik ey frs 
konung karl wike ib 2: 7756. — draga, förmä (ngn) 
att afvika (frän ngt) el. att af stä (frän ngt), bleff 
han stadlmghir, oc kunde aflf thom vilianom, som han 
hafdlie for sik taghit, hvarte vikas äller vändas (in 
caepta voluntate immobilis permanebat) Ansg 187. at han 
kwnno honom eukte wika aflf hans enbändoghet Lg 3: 
417. 2) vända, böja. i alt sith taal kwnne han henne 

eukte wika Apther sin wilia Lg 3: 287. wille hon sin 
kiirlek til mik wika Sv 13. 3) vända , vrida, then 

spille laghom, tliön thr (för thr thön) wiker ok winde 
medh wäld ok klokskap, Xpte wild ok wilia sinom å 
moto rät ok sannind KS 67 (165, 74). 4) föra (ngt 

frän ngt); skilja, han wil thz ena fra the andra wika 
(i rims/.) Ml) (S) 287. 6) hänföra, referera, i 

hwath thom heitder thz wika the oppa fornemda gäl* 
niskio G ers Frest 15. the wika alth thz soni hender 
oppa swa dane fawiska wantro ib. 6) vika, böja, 
kröka, bondin liawir hardha axlar, starka armlåggia. 
oc stinna knokor. idhnan gör thz oc Xruodhit vtan 
thz viker han mz timanoni Bo 134. 7) rika , vecka f 

vj lesne dwge. jtem ij wighne dwge. jtem xj dwge 
rät OC slät FM 76 (1483; danist rande). — vika Ni k* 
förflytta sig, vända sig. A liuart han sik wiker Aldher 
w And her Su 119. — refl. vikas, rika »ig , rika, gifva 
efter f g fra sig. stenen veks (Bil vek 969) for benom 
som vaks for insiglile Bu 166. — vika bort, af- 
vända , förmä att afvika (frän), hon h&fdhe förra 
lidhit en liardhan dödh An hou hafdhe kwnnit vikas 
hort af them hXlgha vilianom Bil 594. Jfr bort- 
rika. — Ylka undan, rika undan, draga sig un- 
dan. han . . . viker vndan . . . thiit han hertughin 
halda viste Fr 577. tho wek hem me wndon Ji 293. 
Jfr nndanYika. — Jfr af-, unt-, iiptir-vika. 

Vika (wijka), f. [Jfr Sr. dial. rike och Mnt. wike] 
liten vik. dömdoni wi them afT 1 wflje thera inbwndan 
(för inbwndna) wijkor ok thera fiskÄ watin . . . frijt 
ok frels ok ohoworen Fil 4: 3 (1420). 

vika (weka: -ur BtFJI l: 6 (1468, nyare af »kr.) 
o. *. v. veke (obl. ka*.) BSll 5: H8 (1507). wloka: 
-ur ib 138 (1507), 151 (1507) o. *. v. uka VGL. wka: 
-W VKR 62. vkka: -um SD 5: 480 (1345. nyare 
af*kr.). pl. gen. vikna VGL II K 49 ; VML // Kr 
7: pr. i rar.) KL 335; Ml' 2: 47. wlkna Lg 1000 ; 
SD KS l: 315 (1404). uikna ÖGL R 12: pr.) SML 
Kp ll: pr. i rar. uiohna VML 11 Kr 7: pr. i var. 
wigna ib Kr 7: pr. vonft VGL III 10 (jfr *. 99 
not 97). viku SML Kp 11: pr.) MT 2: 50. vikur 
Fl 9. wikor ib (B, C )) 9 f. [/#/. vika. Fdan. uka». 
Med afs. pä uka jfr Ags. wucu; »e Korten Alt*'hu>. 
Gramm. ». ir.3] L. recka. thryhundradha oc siAxtighi 
oc flm dagli a göra fånitighi oc twa wikor oc en dagh 
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oc siäx stunder nw ganga alla wikunar at siw bok* 
stawom, thy at wikan hawer siw dagha, oc tha alla 
wikunar om aarith äre wtgangne, tha är a tor en 
dagh oc siäx stunder MB 1: 68. thre dagha i vik- 

unne KL 885. MP 1: 254. Lg 3: 241. Bir 2: 202, 3: 

16, 260, 4: 15. VKR 62. i thenue veke BSH 5: 148 (1507). 
l>er sculu sighiäs twa messur i hwarri wiku SL) 
5: 564 (13-46). ib 565. tordaghiir skal wara tyswär i 
hwarre viku ib 639 (1347). skal hwar smältäre .. . 
smältä hvariä sy knä viku säx härffl ib 637. en span 

korn vm vikunä ib. the . . . dwaldis ther om si&x 

▼ikur tima Fl 9. innan nästu syäx vikum SD 5: 
876 (1844, nyare af skr.). innan tree wekur BtFH 
1: 6 (l468, nyare qfskr.). ib 10 (1470, ny art afekr .) 
o. s. v. the hade ©ij hast i en monad eller vi viker 
om sådana d&gtingen USH 24: 87 (1516). ]>än timä 
konunger wil syäluer sin rättäräthing haldä ... fa 
scal konunger, äller fe af hans väghnä kunnighä 
fet i hwarye landzskapino syäx vkkum, än (för för 
In ?) han ftller fe komä (motsv. ställe MELL fg 
39: si&x vikum for än han fem halderj SD 5: 480 
(1845, nyare ef skr .). ann ur vara fru höghtif är siax 
vikum afte iula dagh Bu 8. ib 523. siu vikna fasta, 
nio vikna fasta, se under fasta* — vecka, tur för 
tjenstgöring som ombytes hvar vecka, inaagha the . . • 
bedhas tliet som them brister afff k&llara swene- 
nom ellir aff honom som wikuna hafuir oc for bordh- 
eno thienar VKR 15. — Jfr dymbil-, dymbil- 
d&gha-, fastogangs-, paska-vika. — viku dagli- 
er, m. [lsl. vikudagr] veckodag , dag i veckan, alle 
h&lghe dagha skiptas hwart aar om wiku dagh äpter 
annan MB 1: 63. for tby koma hälghi dagha nw oppa 
annan wiku daghin oc a annan komo the i fiordli 
aar ib. hiollo alle män fore wars herra byrdh. thcn 
daghin som wi kallom lögherdagh, första wiku dagh 
ib 63. — viku I8n (vyku-), f.t veckolön, vy ku 
lön vpbära SO 141. — viku tal, n. L. — viku 
thiänist, f. veckotjenst , tjenstgörivg som turvis med 
ombyte hvar vecka förrättas af ett kl östers amfunds 
medlemmar. tha systrana äru alla satta j siin säte 
the systra som wiku thiänist haffua iipther sinom 
ordhin, the bärin tba in maaten j refectorium Bir 
5: 72. 

vika (veke (obl. kas.) FM 612 (1514). pl. gen• 
wiknä IlelsL p 15 . viou Bil 349 . wiku ST 40 . 
viko RK 1: 1497. wiko ib 1706; på de fyra sist¬ 
nämnda ställena kan dock ack. möjligen föreligga ), 
f. [sannolikt eg. samma ord som fireg.; se Falk o. 
Torp Eiym. ordb. 2 : 409. lsl. vika. Jfr Ä. Dan. uge] 
L. sjömil, rast at lande, viku at vatne SR 59. — 1 
förbindelse med följande sios el. sio [Jfr lsl. vika 
sjdvar och Mnt. weke sees, hvilktl antages vara af 
Skandinaviskt ursprung , se Schiller-Lubben 5 : 659] 
petrus for en dagh a skipi mz siuum discipulis til 
eet Oland vi vicu sio (Cod. C siäx wikor sios 996.) 
fra rom (per sex mi liana di stant em) Bil 349. til ena 
00 som laa siex wiku sio längir bort j märith ST 40. 
en fiskare . . . tok pilten gladlika til sik ok förde wäl 
tr&tighi wiku sioos til eth hus Prosadikter 215. tha 
the komo swa lankt fra tbera hlir som xxx viko sio 
l&nkt är RK 1: 1497. thz war huseno swa nala twa 
milo wegh eller twa wiko sio huat man skulle heller 
Ordbok II. 


ridha eller roo ib 1706. ij (2) wikesiös wtan stadhin 
BSH 5: 135 (1506). komme the med skipene oppa halff 
wiku siös her när stocholm 11SU 24: 87 (1516). ther is 
roop hördis en stoor veke siös FM 612 (1514). 

yikben (wiikbeen. wigben), «. L. Jfr vif- 
ben. 

Tiker, m.t stöt, angrepp t han stod for sin herra 
mang ondan wik MD (S) 245. 

viker (vikor. pl. ack. vigrä LB 7: 303 ), m.f 
[5r. dial. viker (Vg.), vikker (Vg.), vekare (Smål.), 
viger (Skåne), vigra (Skåne, Hall.), vire (Vemmenhög 
i Skåne). Ä. Dan. viger, veger, vigre, vegre. D. dial. 
vigger, v®ger, v»gger, vegger. Medelengelska wikir] 
salix; vidja, vidjeqvist, qvist af saUx . vimon wiker 
Växtförteckning från medlet af 1400 -talet hos Th . M. 
Fries , Ark. f. Bot. Bd 3, nr 14 s. 8 . vimen vikor *5. 
hwar som ligger oppo seug af storan jnwertis hiita, 
han ma lata hemta gröna vigrä med teris blad, oc 
sätia tom kringom sina sengh oc lwcta pa tom LB 
7: 803. 

vikna (-adhe), v. [lsl. vikna] 1 ) r ekna, upp - 
mjukas . glömde järnit sinne natwr oc wikn&dho Lg 
987. 2) bevekas , gifva efter, ald re viknadhe hänna 

hughir KL 327. 

vikskardh, se vighsk&rdh* 

vikt (wioht. wigt. vy k t. wyoht. wekt SD l: 

444; LB 8: 191. V&kt Bil 579; Fl 673 (i rim med 
iätj. Wäght KS 74 ( 182 , 81). -ir), /. [Mnt. wicht. 
Jfr Fdan. vikt, vtekt, v»t; Fnor. vekt; dfvensom lsl. 
v»tt] L. 1) vigt , tyngd, han ... lät anuat (näml. 
guldkärl) göra iämgot at väkt Bil 579. idhert koru 
giäld h&wer iak gömpt mz fullo wik t MB 1: 245. han 
lot . . . tiwghu markir honum fa, gull ok silflT ij fullo 
väkt (Cod. C wikt), soro hau hafdhe honum iät Fl 
673. thesse godha hörslin lagdh a iuätskalona . . . skal 
halda alla viktena Bir l: 237. en skiöl aff clara 
gulle til wikt haffwandis tusandha ninas MB 2: 272. 
wikten aff örna guldzring&na . . . var twsanda oc vij 
hwndrat siclar j gul wikt ib 95. gwllith är smälth 
klarth, haffwandis lithith mindre wikth än tha thz 
jnsattis PM Lll. 2) vigt, vågning, vägningssätt, 
vägningsmått, mat ok miät ok vikt SR 89. j skuliu 
änkte wilia orät göra ... i wikt (pondere) oc maal 
MB 1: 367. medh orättom spannom ok bismarom, älla 
huario handa m&to älla wäght thet är KS 74 (182, 
81); jfr 8. han gör al thing rätuislica j rätte vikt 
(pondere) oc maale Bir 2: 30. haff mit gul falt for tio 
pund twäfalla vikt thy at hulkin som ey vil twem 
sinnom wägha han skal ey hawa mit gul »6 1: 235. 
hundrafe marker silfs at swenske wikt SD 5: 479 
(1345, nyare af skr.), ath betala j kolnisk wikt fryi 
iij* [sooo] lödhogb inark ok feinty RK 1: (tfgn) s. 
172. the • • . lotodh j kölnisk vykt betala ib s. 173. 
ey mer oen ij [ 2 ] kolneske pennighe wekt LB 3: 191. 
(gods) som räntA arligha aars */i marc (dimidiarn 
marcam ponderatam) SD 1: 444. een gardh som rän- 
ther tolff öra wikt (oras ponderatas) ib. 3) vigt , 

våg, vägning sredskap, scholu . . . alla guldzsmeder aff 
vpstädener . . . entijdh huart aar .. . lata thera 
wychter rantzaka SO 157. at alle gulsmede j vpland 
eth sin om aared rettc theres wigt ib 160. som • . . 
oretfärdige wigt haffuer ib. findz nagher som ogilt 
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»ilfuer, guld eller wicht hafuer orätta ib 161. — 
bild/, gudh ther wägher mz jenipne wikt MD 386. 
4) en via vigtenhet , pund, skalpund; qvantitet af vits 
vigt. hwart neghintfgha war swa stort thz hwart et 
wogh . . . ha 1 fT thridhia hundrath wikter swara (lib • 
ras ducentas quinquaginta) Al $783. siäx thusand 
wikter gul (sex milia talenta aur i) ib 873. ib 3093. 30%. 
xx pund fi.lla viktir (libras) kopar Bir 3: 432. hwar 
skal baka licha wikt mz tbon andra BS 36. — Jfr 
brödh-, gul-, lärn-, skippunds-vikt åfvensom 
fulvikta. 

vikt, ro.f och n. [Mnt. wicht] 1) varelse, nied 
föraktlig bibetydelse, hwath ära ware os slikt at dräpa 
thenna litla wikt Al 8414. 2) ting. thz war et 

landzskap got oc riikt alT alla handa frwkt oc wikt 
Al 953c. ther honum förd ho skat oc tol . . . Adhla 
hafwor gotz oc riikt margh otalik thusand wikt »6 %30. 

yiktogher, adj. [Mnt. wichtich] tung; fu/lvigtig. 
foro xx ängliska viktogha uobila SD MS 2: 70 (1408). 
Jfr fulviktogher. 

viktril, w. [Sv. dial. viktrill. Fdan. vitrille. Å. 
Dan. victril, vitril, victriol. Mht. vitriol, vitriel, vy- 
trile. Å. Nht. victril, vitriol. Fr. vitriol. Mfat. vitri- 
olum] vitriol. wictril v> al mykith LB 9: 96. quinta es- 
sentia aff wictrileno ib 109. wictrilith ib. ib 108, 119. 

vikungs yärkel olafT hans broder thetta sporde 
at vikungx verka (troligen för vikväria, ffter Isl. vik- 
verjar, inbyggare i Viken) honum til konung giorde 
MD 316. 

vil (wiil. wijl: -it VKR 71. vijl: -it ib) 9 n. 
och m. (Bir 8: 216) [Isl. vil, ». och vill, m. Mnt. wil, 
n. Lat. velum] slöja , dok f nunnedok. fäste mö thins 
herra himna konungs lianum wigdh wndher hälgho 
wile (sacro velamine conse*rreuam) Bil 229. hon wigdhes 
wnder wil af clemente ib 357. han (pdfven Soter) 
skipadhe at . . . hon (en nunna) scal wiil bära Lg 
1002. swartaste blaman syntis j eno klostre mällan 
nynnona mz svvartom vile (relo) ok nunno klädhabon- 
adh Bir 3: 216. hoffuodh bonadhin skal wara en liwiff- 
wir . . . owir thän hwiffwen skal läggias wilit aff 
swärtadho lärifft . . . sidhan owir wiilit sätis en krona 
aff hwito läriffto ib 4: 11, ib 20, 21, 25. VKR 58, 67, 
71. swart wiil är renlex ok hällaghetz tekn Ber 32. 
wilith är wikt ok hällaght ib. ib 165. hon . . . Iiolde 
sith hwffwdh mz wigdho wile Lg 3: 3io. astundar hon 
... af thinom handom wighias mz wil ok klädhe bon- 
ath ib 490. ib 313. thil then dagh hon wardhor in- 
wiigdh ok tagher wiil ok krono mot systroui i sama 
clostre FH 4; 5 (1441). 

yilbaSSO^ m. [Fdan. vilbasse] vildsvin, vildgalt. 
LB 7: 236. Jfr villebasse. 

yilbrndll (viil-),/. [A. I)an. vilbradh] villebråd . 
ätha blöthan math, som är vugh höns och raphöus och 
swadan viilbradh LB 7: 179. Jfr vlllebradll. 

yild (wfildh Pa (Tung) 33. pl. vildir. willir 
SML J 12: 3 (på tre st)) 9 f. [Isl. vild] L. 1) 
vilja, önskan , tycke, the sampna en här stor äfter 
sin wild RK 2: s. 343. thz war alexander ij wild Al 
639. 2) godtycke, hvar wil fylghia thykkio ok tharf 

sinne, och wilia flero wita wild ok wilia sin, än al- 
mogans tharue KS 7 (17, 8; måhända snarare att 
föra till b). swä som six i gamblo ordquädhe: hwar 


är sina wilda win ib 8 (17, 8; måhända snarare att 
föra till 6). huar som flere r&dha, ther wil buar 
witta ok främia vild sina, ok sinna wina ... ok the 
äru få ther huxa almoghans gaghn ib 9 (20. 9; md- 
hända snarare att föra till 6). then spille laghom, 
thön thr (för thr thön) wiker ok wände medh 
wåld ok klokskap, äpte wild ok wilia sinom Å mote 
råt ok sannind ib 67 (i65, 74). 3) begär , begä¬ 

relse, lystnad; snikenhet, pawa, biscopa, kon unga . . . 
Jagdo inyket pa fore wäldh skuldh Ft i (Tung) 33. — 
pänninga vild, penningbegär , girighet , hänsyn till pen¬ 
ningvinst, af penningbegär härrörande partiskhet (jfr 
b), the äre fiughur ther wille manna doma ok witne, 
aff rät ok sannind: ot är rådde, annat peninga wild 
(cvpiduate. dum prcemio animum alicujus CurrumpimuM). 
wiuskaper ok frändsämi KS 69 (169. 75). hwar som 
döme orätta doma . . . före nokora peninga wild ib 
(170, 76); jfr 6. peninga wild förwände huar stadh rått 
ok sannind ib 70 (171, 76). han dömde rätta doma rt&n 
allan vinskap älla päningha vild Iiil 884. biscopin skal 
. . . ey idhna sit ämbite älla äruodhe for p&ninga vild 
(propter pemniam) älla manna thykkio älla winskap 
Bir 1: 317. 4) välvilja, kärlek (som med företräde 

egnas ngn), agwnd oc wrede haffua inghen wildh tbe 
spara hwasko oskyld eller skyll RK 1: (Yngre red. 
af LRK) s. 268; jfr b. — (?) hoorkuna (för -u) 
wildh är ä ondh (pelex liuore fertur iniqua fore; 
motsv. ställe i Danska texten har: ondh rer hoorkoness 
wreedhc) G0 711 (troligtvis dr wildh felaktigt; möjligen 
står det för ett ursprungligt awndh; möjligt år ock att 
skrifvaren har fattat wildh ss adj.); se Kock , Medel- 
tidsordspråk 2: 310. — välvilja, ynnest , anseende, aff- 
wil fölghir wild om thz wardhir ey spilt GO 381; jfr 
Kock, Medeltidsordspråk 2: 191 f. gudz sacramenta 
skipas ok gifwas for päninga ok manna vild (propter 
pecuniam et favorem mundanum) Bir 1: 385. dömpde 
jak ej äptir matma vild ällir fore pänninga giri (amore 
pecunirv seu favoris) ib 2 : 334; jfr 6. 6) partisk 

välvilja; partiskhet , räld. at \>e laten sik egh finnäz 
wrangä domä györa, äntyggiä firi frändzsami skuld 
magliRämd, wild, ftller vinskap SD 6 : 606 (1346); m ifr 6. 
Jutt egh lata for fränzsämio, maghsämd, winskap, rädde 
äller nokara wild i6 376 (1344. nyare efskr .); jfr 6. RK 
2: 7501. MD (S) 229. än Jvän saken gifs . . . rä|>is nokan 
af J>tfm tolf vrättä vild hawa med (troligen för mot, 
jfr MELL Kg 32,) sik, äntyggyä för skyldskap, magh- 
skap, vinsämd, feeghd, awnd äller owiliä SD 5: 377 
(1344, ny ars af skr.), thet är kununglik rät vise . . . rät¬ 
lika döme manna mellom vtau alla wild KS 48 (122, 52). 
Jfr ylldOUl. 6) det som för ngn ter sig ss önsk- 
vårdt el. eftersträfvansvärdt , det som ligger i ngns in¬ 
tresse; fördel, tholik thiug idlinas for likamlika wild 
oc worlz fordeel ST 535. MP l: 17, 314. —fördel som 
ngn bereder sig genom i brottsligt syfte g\fna gåfrors 
mottagande , muta, mutor f te äru tiufa kompana ter til 
bielpa lönlika för peninga älla nokora wild ... at nokor 
miste orätlika godhs sit KS 69 (169, 75); jfr b. 7) 
gåfva (som gifves på grund af välvilja , ej af tvång), 
v äng af va; särsk. mel! an gift som gifves vid j^rrdbytc ; 
åfven gåjva som vid köp af jord gifves utCfver köpe¬ 
summan. ofta i pl. Jfr Amira , Altschwed. Obliga- 
tionenrechf 340 f. volumus deduci noticiam quod rang- 


Digitized by Google 


Original from 

PRINCETON UNIVERSITY 



I 


vild b j to 971 vllder 


helf ... ox parte vna <fc haquinus . . . procurator 
monasterij s&ncte clare ex parto altera . . . quandam 
permutacionem fecerunt ... in hunc moduni. dictus 
namque haquinus tradidit eidom ranghelf & heredibug 
suis in possessionem curiam monasterij in norrsmalm 
. . . recepit au tem a matrona eadem pro curia ipsa, 
duos solidos terre cum dimidio in parocbia marchera, 
▼illa viby ... a monaatorio perpetuo possidendos. pre- 
dictus insuper haquinus emit a matrona ipsa dimi- 
diaui horam terre, in eadem uilla pro sex marcis den., 
monastorio in possessionem . . . datis sibi supra pre- 
cium quatuor marcis don. racione fauoris sev doni, 
quod vild uulgariter appellatur SI) 2: 23! (1297). noue- 
rint vniuersi. me permutacionem prediorum cum . . . 
styrberno • • . episcopo strengenensi focisse in hunc 
modum. videlicet quod pro vno attungho et quarta 
parto vnius attungh. in villa myndisthorp . . . ac pro 
centum viginti marchis denariorum . . . racione dona- 
cionis que wildh dicitur . . . ipsi domino strengenensi 
predia mea in ekcby . . . di mitto . . . ot assigno ib 
4 : 349 (1334). nouerint vniuersi . . . me . . . te st cm . . . 
affuisse, super concambio terrarum, inter . . . domi- 
num anundum fynwidhson, et ohiwm lioluastasson, hoc 
modo facto, videlicet quod ipse dominus anundus ei- 
dem olauo pro terra sua, quam in horne possidebat, 
denarium pro denario et solidum pro solido, in villa 
thoristum equaliter et pupllce assignabat, addens sibi 
racione muneris placacionis, dicti vilda», hcc que se- 
cuntur, scilicet vnum solidum terre in villa thoristum 
predicta, dimidium solidum terre in valby, tres cente- 
narios annone, tria pondera feni, vnum vectigal et 
vnam vaccam ib 5: 386 (1344). nouerint vniuersi me 
. . . siggoni magnusson . . . vnum solidum terre in la- 
tum . . . pro vno solido terre in asby ... et decem 
marchis denariorum pro melioracione alias dicta vild 
. . . dimisisse ib 66S (1347). nullis vildil* in pecunia 
seu in prediolo mihi datis uel promissis ib 3: 584 (1323). 
cum centum et quinquaginta marchis denariorum . . . 
dictis wlgariter vildir numeratis ib 4: 640 (l338). film 
alna blekt läropt som . • . ingeldor . . . gaff . . . ing- 
ridhe til wild ib NS 1: 378 (l404). k&nnis jac ... 
thet at min fadher olauer thomasson . . . hafde fore 
mangom arom . . . saalt . . • herra olaue hämmingsson 
• . . half fämta örtogh land jordh liggiande j näsiaby 
j . . . sydherberkia sokn . . . fore thry fat jarn . . . 
oc ther til gaff . . . herra olauer minom fadher til 
vilda ena silfskedh bl) 1: 73 (|416). SI) 5: 577 (1346), 
NS i: 11 (l40l), 24 (1401), 55 (1401), 502 (1405, )><I tvd 
st.), 650 (1407), 2: 153 (1409). äpter thet iak saalt 
hafdhe mit godz i narwarö erlikom dondemanne heyno 
van vitzen, huilkit godz som han framdelis gaff til 
systra closter i skeninge . . . tha idhradhis iak thet 
sama godz alt ofläiit saalt hawa ok naar the godha 
priorissa i för:de clostro thet af mik forstoodh, sagdhe 
hon min skadha ängin wilia wita, ok for thon skul 
kennis iak ... mik af henne vppa sama godz til wild 
vpburit hawa fult fore tyo march päninga i them 
werdhom som mik fullelika wäl anögher ib 1: 162 (1402). 
Jfr vingAva, vina gava. — vilda ina^er (welda- 
man), m. [Jfr Isl. vildarmadr] L . man som bi-u- 
kar väld 7 partisk man. albinus war ekke weldamau i 
sinom dome ällar straffan Lg 3: 269. — vilda vädher, 


n. [Jfr A', viIjeveder] önskeväder , godt väder, s&nctus 
marchus . . . gaff iordhinne alzscona fruct jueruätis 
mz wilda vftdhrum ok tima regnum Bil 257. 

vild byte (wilbyte)j n. mellangift. gaff for:de 
henrik mik xn mark peninga j wilbyte nynn malm 
oskwrid kläde ok redha peninga Fil 2: 97 (1433). 

vildelika (willelika), adv. på ett önskvärdt el. 
godt sätty väl. tha giordhe willellka (Cod. A viselikaj 
hertugh fräderika Fr (Cod. B , C } E) 2903. 

Yllder, adj. [Isl. vildr] eg. som är efter önskan. 
1) 9°d, ypperlig, nyttig, thz är wilt (Cod. A got ) radh 
thu sigher mik Fl (Cod. C) 1575. — med dat. thz 

är mangom wilt MD 41. — Jfr mata Yllder. 2) 

lätt , som icke vållar svårighet el. olägenhet, med dat. 
swa som thik är thz wAnda at räkna swa wilt är mik 
tbusand män sakna Al 1434 . 

Yllder (wil])ir VGL ill 82. viller Lg 3: 570 . 
willer SML B 3 , 7: 2 ; MB I: 95 ; Al 486; PMxv 1 ; 
G ers Frest Inl. villir Bir 1: 8, 3: 28. vild LB 7 : 295; 

vil ib 33. wil .4/ 483; bi 281 (pä bäda ställena i 

förbindelse med fara, v.), f vil. vildh MB i: (Cod. 
B) 532. n. (nom., ack.) vilt. wll Al 1816. ack. m. 
villan, vildan Bu 156 . wil Al 6040 . /. villa, vilda 
LB 7: 234. dat. m. villom. n. wilia Al 9672 (i 
rimsl.). pl. nom. m . willer Sb 5: 636 (1347). ville, 
wyllö BK 3: 3746 (i rimsl. med ille). vilda KL 369; 
MP 1: 202, 231. f. villa. fl. (nom., ack.) vil. will MB 
2 : 309. vild VGL 11 Dr 89. villdh ib VS 14. ack. m. 
villa, ville Fr 2842. wille Al 1799 . dat. villom. best. 
form sing. ack. m. willft Va 42. vilde LB 7: 254. /. 
Wilia Va 14. n. wilia At 5232. gen. m. wilia KL 30. 
superi, \rilla8ter: -an Bil 85), adj. [Isl. villr. Jfr Mnt. 
wilde, wilt] L. 1) n7d, som befnner sig i vildt el. af 
den menskliga odlingen ej päverkadt tillstånd, om växt 
(el. växtdel): vildt växande , icke odlad, vilder hwiit 
löök, som nianga kalla griis löök LB 7: 241. ten vilde 
hwitlök soni man kallar greslök ib 254. taga vilda myntho 
(clinopodium vulgäre Lin ., se Fries , Ark. f. Bot. 8: 14 
s. 46) ... hon vexor oppo berg oc torra jord ib 234. 
tag varfrw senge halm, som er vild tymean ib 295. 
noe . . . plantar wilia wiinqwista MB 1: 173. — om 
mark: ouppbrukad , ödslig , vild; vill sam. han lop a 
mark ok villa heedh h 2071. w thz wilia hagh Al 5232. 
genom ödhkn ok wille skogho ib 1799. ib 4350. swasom 
lustelik hiind löpande j willom skogho Su 237. Va 42. 
the gingo tha affstadh och bort j willft öknen, ther 
hwarkon war bygdh eller folk ib 14. — om haf: öds¬ 
lig; vildy villande, tha the ware kompnä j willan (Cod. 
b willendhej sioo Fr (Cod. B) 2353. — om menniskor 
och djur: vild , i fritt naturtillstånd lefvande. the frwkten 
födher marghin man som wilder gik i skoghin then Al 
7342. the löpa ther wille än i dagh thz ära resa oc iätna 
radli ib 7345. vilde foghla KL 369. iak ma han lika ona 
leone wilia ther fanger ena feta bradh ^4/9672. man githir 
tampth eth wilt diwr GO 87. thz foghla honom baro. ok 
vil diur KL 369. huru ban ok hans män .., gingo vaf- 
rande som vil diur om marka ok skogha Gr 323. the . .. 
hiöldo theris bögtidher pa bärgh oc skrubbom j bland 
will dywr MB 2: 309 (de tre sist anförda ställena må¬ 
hända att fora till vildinrj. boo mz willom dyurom ib 
222. — om af villebråd tillredd mat. tha the varo mätte 
aff alskons ville rätte Fr 2842. mz kräselik mat badhe 
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wil ok tam Al 604ö. — n. abs. vildt , villebråd; anrät • 
farff Jtd# «/* villebråd, han skipadhe os . . . bado rilt 
ok tarnpt ok alz kyns kost Jv 227. vilt ok tampt man 
ther sa ok alzkyns thz man äta ma Fl 866. BtRK 380 
(I50l). han fik widh lotrus wil ok fisk Al 1816. 2) 

vild, rasande. ont djur. lätin hiit lod ha grymmastau 
00 villaatan thiwr Bil 85. — vild , galen , frdn vettet, 
besinning slös. giordhe diäwlin hona swa willa, at hon 
griper han ora klädhen til haltz MB 1: 284. — ursinnig% 
sinnesförvirrad , sinnesrubbad . then som v il Kr LB 7: 88. 

— förvirrad, the varo sua ville aff sik (trrore confusi), 

at aldrigh vilde thet en som annar Ansg 229. — bragt 
ur fattning, han sa sina fore dödhin willa Al 8879. — 
förvillad, vanvettig , förblindad, sua var iuj>en galin ok 
vildar Bu 78. han är swa villir (alienatus) ok bort 
gangin af skälomen. at han vil hällir hafwa tbänna 
framfarlika hedhrin . . . hällir än han vil hafwa 
äwärdhelikiu hedhir Bir 1: 8. at the seuldo alle bidhia 
til gudh at han wärdhogadhis at lysa willa ärmetans 
hiärta KL 30. — vild , ostadig , tygellös. fik han se en 
ungan suen vänan ok j»o vildan Bu 156. villor almoghe 
Lg 3: 570. eoth ostad hu k t oc wilt lifwirne ST 158. ib 
166, 293. 8) förvildad, bortkommen , som far omkring 

ostadigt el. utan bestämdt mal , irrande , fy k t ig. han är 
suasoni vilt (degenerans) faar ey vi liando höro modhirna 
röst Bir 8: 12 . thu skal wara wilder oc waffrande 
(vagns et prof ugns) a iordhinne MB 1: 163. — fara 
vilder, irra. tha siäla ey dömdus til hftluitis: ok ey 
komo til himerikis (genstan) foro villa vm kring grafwa 
Bil 119. 4) ostadig , raglande. fara vilder, vackla 

hit och dit , ragla. prestin oc prophetin thz är prest- 
ena oc munkana äru vpswolgne af vineno oc foro 
vilde for drukkinscap (nescierunt pra ebrietate , ab- 
sorpti sunt a vino , erraverunt in ebrietate) MP 1: 231. 

5) osäker om vågen , som ej vet hvart han skall taga 
vägen , bortkommen, bildl. tho ära ... wanstarke ok wille 
60 m annor faar Al 2404. — vilse, som befinner sig pä 
orätt väg y som är ur ständ att finna den rätta vägen, 
bildl. hwar herran är siälfwer folkeno borto thz ilr wilt 
som diwr ok hiorta Al 1878; jfr 1, 7. — fara vilder, 
fara vill , fara vilse, han for länge wil j then sama 
skogh Di 281. ther bien skilias fra sin wiisa . . • the 
fara wil äpter sin h^rra tho skilias swnder ok wardha 
färre Al 1885. GO 126. eth af hundradha farom foor tha 
vilt MP l: 202. vi forom alle ville (erravimus) som faar 
hwar en böghdhe sik til sin synda vägli ib 2: 152; jfr 7. 
stiasom faar vilt farande fran sino eghno hiordh Bir 
3: 28. — bildl. hwa som villir far fran mik Bir 3: 28. 

6) som leder ät orätt häll , oriktig. om väg. the vnndr- 
adho j willom väghom (per calles devios) MB 2: 81. 

— vilseledandet forsma fanytta och willa dröma Ber 

184. 7) som far vilse , som icke kan finna el. komma 

pä det rätta , som misstager sig. med gen . hemolzmanna 
vildr SR 1 . — vardba vilder, blifva förvillad, komma 
pä af vägar (i religiöst el. sedligt hänseende), en nokor 
(af Dominikanerorden) vardir vilder tha scal han an- 
tiggia sköt bätra sik älla flya ok ey lengo sörogha 
mina ordinem Bil 797. — fara vilder, fara vilse , vara 
bortkommen (af brist pä ledning), komma pä afvägar 
(i religiöst el. sedligt hänseende), aff them aom swa 
fara vilde oc ey vilia vmuändas til gudh MP 1: 202; 
jfr 6. thinnc hälaghet bör väl til, at thu far fram 
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före, oc rätta thz vilt hafwir farit j thinne borto varn 
Bil 852. VKR 71. j allom them thingom j hulkom the 
haiia ville farit (deviaverunt) andelica ällir värlzlica 
aff hälghom stadhga hälghra forfädbra Bir 3: 341. — 
fela , för gä sig. til at näpsa alla willa farande (ad cor- 
reptionem omnium animarum ermntium) MB 2: 184. 
vm nakor forstar sik hafwa villan farit (ex c ess isse) 
älla ey giort got nar lian formatte Bir l: 295. mi 
han sik förgripa ok vildrfarA vm han hauer änkte thz 
h&nom må retlika styra til thz got han haua wil KS 
27 (67, 29). — vara ur ständ att finna reda (pä) el. 

att fä besked (om) } rara i ovisshet (om). Alexander 
spör thz (det hvarom) margher far wil ^4/ 488. — med 
prep. at. foren i storlek* willer at |)öm rät som 
berghit skulde byggias mel» 6*6 (1S47); mähända 

att föra till följ. afd. — misstaga sig , taga miste , 
taga fel. pauans klärka foro först ville ... ok lagdbo 
ifwir han annar scons (boior) Bil 114 . (juliana) sagdhe 
sik wäl kiänna sins bonda ben ok for wil ... ok tok 
saneti stephani ben ib 285. petrus . • . pröfuadhe wäl. 
at the foro wil af coclsra list ib 855. var ey vndir at 
the foro ville (errabant) Bir 2 : 322. iak foor illa wil 
(male erravi) ib I: 11. Gers Frest Inl. hwar fadher 
föd her sin son til likarna, om al) the skipilse. ther 
mantz natwra fylia, vtan naturan fare wil MB 1: H5. 
ib 95. — (?) gud giffui thz i ekke fara wylle RK 
3: 3746. — med prep. i. han haffde farith wiJler j 
räkenskapeuom PM xvi. hänna fadhir foor wildir j 
(misstog sig med af seende pä innebörden af) hänna 
ordhum ST 249. — med prep. at. at ängom stiämom 
mon iak willer fara Al 486. — med prep. um. fara 
wilder om nakars thingx mykilikhet MB 1: 94. — 
hysa falsk tro el. mening, folket far alt vilt (errai) 
Bu 197. rätuis maj-ar far vildar ib. — blifva el. vara 
vilseförd , omfatta en falsk el. villfarande mening; räka 
el. rara i villfarelse (med ofs. pd ngt), tha hou (Eva) 
hafdhe syndath rnz thenna liugh, tha foor bon wil, oc 
trodhe houum (ormen) MB l: 95. jak vänte han v&ra 
otronan oc villan fara Bir 2: 10. — med prep. i el- 
at. wardh all wärlden nat, oc foor wil i (Cod. B vildh 
ath 533J sannom gudh i MB 1: 52. — Jfr husa-, 
vfiglia-vilder samt Yillene» — vilz e|>er (uilzs- 
ÖGL B 7: i, 21: I. willes- ib 7: 1 « var.) 9 m. L. 
— Yilz Ske (uilz öki)I m. L. Se Kock , Tydning 
af gamla svenska ord #.13 f. Jfr llz Öke. 

vildiur (wildyr), w. [Ftfri». vildiur] vildt djur. 
ätha fogla ok wildyr (d. v. s. villebräd) LB 6: 282. 
Jfr Yilledinr samt Yilder I IsL villr] 1 • 
vildoglier (-ugher: -ughe KS es ( 168 , 751 ), adj . 
[Fcfan. vildug] L. partisk, vi skoloni äkke vara vild- 
oghe (acceptare personas) Do 68. han (konungen) skal 
ey wara wildoghr i domom sinom KS 31 (79, 83). ib 
68 (1C8, 75), 69. (171, 76), 78 (l?4 f 86). Jfr OYU- 

dogher. 

vildom (weldom), adv. [eg. dat. pl. af YildJ 
med vald, partiskt. w'ara tigh vnz huilkom thu mäsi 
tilhalder och huilkin dhoru thu gifuer i mellan pungen 
oc swalget for thy sualghit witnar wildhom Ber 289. 
om hon haffwer . . . giffwit weldom oc ey iämlika 
allom aff thy som almennelika bör skifftas LfK 162. 

Yilfara (wiil-j, r. [Å. I)an. vildfare] 1 ) fara 

vilse, at hon skuli ey vilfara j vmgangomen Bir 1: 
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171. jak Yilfoor swasora thz faar bodi forfoor MP 2: 158. 
9) muttaga tig, /e/a, rätta haua som läs for borde 
wm hon wilfar Bir 5: 27. hwilkin syster som wiil 
faar j choreuom sionghando ällir läsande orät »6 51. 
the som märkelika wil faar oo confusionem gör ib, — 
Jfr Tillefara. 

Tllfarilse (wyl-), f.t mitttag; mitt/örttand, at 
oss Tara orf winga oc äpterkomande scal ängen thrätta 
ellä wylfarelse j mällan koma wm thetta . . . gotz oc 
akyfte BYII l: 227 (ui6). J/r Tlllefarilse. 

Tilg^alter, m, vi/dgalt, vi jäg&dom en vi) galth Di 
230 . J/r Tillegalter. 

rilgas, f, [Å. Dan, TildgRas] vildgas, j sancti re- 
migij daghum fordarwadho wilgäs alla thäs stadhzslns 
sädh som han bygdhe j KL 33. 

Til het y f, vildhet , tygellöthet. the ... gaffuo sik 
til hedningom. fullelica j allas theras wilhet oc ondzsko 
MB 2: 219. 

rilhumble, m. L, Jfr villehuinble. 

Tlli (willi SD 6: 180 ( 1350 ). wily FH 2: 97 (uss). 
vilii Bil 862. vilie Bir 8: 362; IH 236. wilie SD KS 
2: 63 (1408); MD Si; MB 2: 161, 322; LfK 16; Gert 
Prett Inl, wilia Ber 224. wlllft Va 6, 11. obl, kat . 
vilia. vilghia KL 202 . willia BSH 8: 173 (i463); 
RK 2: 2457. vilia MD 31. wilift SD B: 376 (1844, nyare 
a/tkr.); Va 6. williä MD 61. wylia RK 8: 1915. 
velia SD KS 1 :11 ( 1401 ), 24 ( 1401 ). welia RK 2: 7321 ; 
BSH 8: 190 (1468); Lg 3: 112 , 127, 129. vilie BSU 4: 244 
(1499), 5: 149 (1507). wilie ib 4: 220 (1497) ; MD 31. velie 
HSII 20: 200 (1507), 292 (1510). velift ib 19: 94 (1505). 
wele RK 2: 6122 . pl, vilia Bir 1: 19, 2: 164), m, \ Jtl, 
vili] L, 1) vilja, önskan; det som ngn vill, vilin 
gör vanan Bo 134. skiälik thing mäta sina gerning mz 
radh oc wilia . . . oc fore thy sigx, at wili är frwa 
sinna gerning MB 1: 32. tw &r ophoff alzskyns ger- 
ninga natwra oc wili ib ; jfr 0. thz war ey wäl skip- 
adhor wili, at wilia hawa siin löön, för än the äre 
forthiänt ib 92. fek thu honom thin wilie i wald MD 
31. swa kär var . . . honum hans eghin vili at änkte 
aktadlie han min vilia tid han kunne främia ok ful- 
kompna sin vilia Bir 8: 287; jfr 2. thär sum mänga 
manna samquämdur er, ther wil huar filghia ok främia 
wilia sinom KS 5 (ll, 5 ). nu hafuer luneta främt sin 
vilia Jv 1466. Bil 603. rifer gyäster anf garjie wrejier, att 
han fik egh al lan wiliä sin györa SD 5: 376 (1344, nyare 
a/tkr,); jfr 0. thu hans viliä swa gerne giordhe MD 31. 
hwilkin soro wil rasklica koma til fulkomnilsii .. . lydbo 
ej sinom eghnom vilia. thy at .. . ihesns christus sighir 
af sik jac kom oy at göra min wilia. vtan hans som 
mik tände KL 202. christi vili var ey genuärdhoghir 
guz fadhirs vilia ib, godhir wili draghir halfTt las til 
by GO 382. thz är got män apthir wilia ganr ib 927. 
haffde thz gongit effther hans welia RK 2: 7321. som 
widerkennas han wara gwdh mooth allan syn welia Lg 
3: 112. kennis jak theem (penningame) redheleka hava 
vpburit epte minom velia SD KS l: 11 ( 1401 ). ib 24 
(1401). sua ma han (pdfven) J>om äpte sinum vilia 
bögha Bir 4: (Art) 180. epter gudz williä skal thu 
mek redho finna MD 61. han var . . . redhobocn . . . 
at thola dödh fore the hälgha tro skuldh: vm thät 
gudz vilii vare Bil 862. J>u ( 0 : var härra) est min 
härra. iak är [>in köpjiräl. varf>o f)in vili Bu 181. thin 
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wili skal wardha at the ondo diäffla 6kal thu ej se 
Lg 37. första barnith hawir sin wilia tha grathir thz 
ey GO 237. ä wil waldh sin wilia hawa ib 944. han 
hafde mz hanom sin wilia (han Jick hos honom det 
tom han önskade f) RK 2: t, 339. kesarinnan • . . 
loth honom wudherstaa syn welia Lg 8: 127. wy 
haffwom baadhen en welia ib 1V9. the hafdho äwärdhe- 
likin wilia til syndinna (voluntatem peccandi) Bir 1: 
112; jfr 8 . hawi . . . godhan vilia at hätra sik ok 
göra got (bonam voluntatem faciendi bona) ib 225; jfr 
0. at thet swa war inin wily fulkompligha swa godh 
som myns bouda FII 2: 97 (1433). |>etta er war willi, 
at war son pätar bondde fa fxmna sama luttin SD 6: 
180 (1350). — om testamente, at the thätta mith te- 
stnmenth oc min ytarsta wilia hwarghin hindrin SD 
KS 2: 170 (1409). — närmande sig betydelsen: före- 
skrtft t befallning, at J>e györä fän na warn wiliä oc 
bu|> SD 5 : 479 (1345, nyare afskr,), idher wiliä hawer 
iach fulkompuat Va 6. — tär sk. om viljan ts fri el, 
fritt bestämminde, wy (o: borghamestara oc radh) haff- 
wom medh welia ok beradhno modhe ok alla meneg- 
hettena samtykkyo snalth . . . alguth jeppason ena 
warn statztompth BSH 3: 190 (1468). tha seulin i thz 
sidlian göra nödhoghe thz 1 aktadhin ey göra mz 
godhom vilia Bil 598. thet gulbrander . . . sagde medh 
ja ok godhom vilia. onödher . . . thet han alre hafde 
. . • herra haquona . . . breflf laten see heller höra. 
agmundh hath eller hirger lauretisson BSH 1: 177 
(1379). hawm vi meth gothum vilia oc beradhno mothe 
vplatith allan rät ... epter biscop thordz dödh i 
gällum, i arff oc i allo nndro . . . biscop pethare oc 
hnns capitulo SD KS 1: 70 (l40i). at jak medh friom 
vilia ok berndlino modlie til een rättan ok vissan panth 
säter ... alt mit godz som bär epter nempnis BSH 
1: 165 (1376). aff frie wilians omskiflftan Su 147. hon 
hnfdhe frälsnn vilia at wända sik til hulkin wäghin 
hon vildo Bir 1: 48. 2) egenvilja , godtycke, vili 

är oy landz räth GO 64. ib 766. 8) vilja ss en för¬ 

mögenhet, dyghd är faghr skipelse, ok godh styrilse 
inanzons til hans hugh ok vilia huru han mä rådh- 
lika liua KS 17 (44, 18). summa (nåml. dygder) äru 
i raanzens hugh ok wilia ib 18 (45, 19). wnr herra 
skapadhe ewcrdhclika wärldina mz sinom ewerdhelikora 
liugh oc wilia MB 1: 33. swa länge som han atyrdhe 
sinom wilia äptor gudz wilia ib 95 ; jfr 1. wilin on- 
samen (i motsatt ti/l öfriga förmögenheter hos menni- 
tkan) han war fräls, han matte ensamen synda, oc 
folghia god ho eller il lo ib. 4) vilja, viljeriktning , 
håg, sinnelag; böjelse, tlioko til medh godhom vilia 
(libenti animo) at dyrka oc ära gudh i alla matho, 
som cristne män plägha göra Ansg 205. drogh huar 
wid annan strug mz krankan vilia ok ondan hugh 
RK 1: 275. enkte dogher at ct hws os samanh&ldher 
än wmskiptolikin wili os atskil, iner älska gudh hwgx- 
ens samhälde än stadhzens Ber 117. skulum wi i thy 
wara ens wilia (unius voluntatis), at wi tbiiinoin gudbi 
ib. hon (o: the ödhmiuktin ther kärlekin gör oc vp- 
tändir) är i vilianom (in affeetu) Bo 39 )jfr 3. Inighin 
skal . . . haua tw r a läpa thz är twe vilia (ajftctiones) 
mz enom skal han astunda himerike ok mz androm 
forsma al värlzlik thing Bir 2: 164. 6) vilja, med - 

gifvande , bifall, tamtycke, lian gaff sith radh ok vilia 
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thor tel) RK 1: 571. thet i wille . . . lathe idher samp- 
tyckia och willia til om thetta forscriflfne ärinde BSH 
3: 173 (M66). ey lionorn aftati vtan thera witu wilia 
oc samtbykkio VKR 34. Di 2. hon vil sik aldre vidh 
han bkil 1 a . . . mz hänna vilia Fr 978. — instämmandet 
her erik axelsson moude tha mz wylia wpstaa RK 3: 1915. 
6) vilja , föresats, uppsdt. for toko tiberio främia sin 
▼ ilia Bu 150. hans godhe vilie thäktis swa gudhi swa 
som thy at han haflfdhe ddöt j hodhnonne stridhande 
. . . fore the hilgho tro Bir 3: 362. fulkoinpnin vil 
(för vilij at forlata ... al thing ib 328. two vilia 
(affectus) swa som är vili (voluntas) at bätra sina synde 
ok vili at göra godh thingh ib 1: 19; jfr 4. — vilja 9 af- 
sikt . han thäuker mik hawa wilia at swika sik MB 1: 
213. hans wiliä war at komma them til nokro onda akt 
Va 11. 7) hdg , lust. ey ftr . . . thin wille (voluntas) 

j hästanna styrke MB 2: 161. — hdg , åstundan. a) 
marskens wele oc al) sin akt satte han ti) gudh aflf 
all sin makt RK 2: 6122. — hdg. bemödantle, ifrer. 
tolf män . . . walde oc tilnäinpdc af oss oc luanz- 
mannum i laghsaghu hwarre skulu alla act och wiliä 
hawa upp at leta oc openbara . . . aller (for allaj |>o 
almoghan ofripa SD 5: 376 (1344, nyare af skr,). 8) 
lust, begär, äträ. at forbiwdha wiliau til mandrap 
MB 1: 463. hou . . . hafdhe wilia . . . at wara swa 
wiis som gudh ib 95. hans vili är ti) höghfiirdh ok 
wärldinua giri Bir 1: 328. — sinligt begär , sinlig 
drift, lusta, the lifdho vtan allan kropsins vilia, oc 
hnfdho i wärldinnc ängla lifuorne Lg 3: 510. — om 
tillfreds ställ ande af könsdrift. en herrans swen bran 
aldir jnnan (aff) oloflikom lusta til liänne ok thröste 
sik ey gita främt sin vilia mz iomfrunne för en han 
gaff sik diäflenom Bil 603; jfr 6. han sände te) hänna 
sin stallara at lucka hana tel sins härra vilia ok 
samvaru Bu 511. domaren . . . com pär tel hänna 
sialuar: ok vilde sin vilia mz vald haua (ex lihidine 
opprimere voluit) ib 511. anuectanabus . . . hafdhe sin 
wilia mz henne swa opta som han wilde ST 511. han 
. . . böriado tänkia ther oppa hurw han skulle heunas 
wilia faa MD (S) 224. 9) njutning , vällustt vm 

swa händir at vilianom (voluptati, dock sannolikt af 
öf versättaren läst voluntati) thiänas ok äkke hel son no 
Bo 131. 10) tycke, kärlek, tillgifvenhet. marsken 

. . . tok draga vilia ti) ena jomfru som jach sighia 
vil RK 2: 5067. hou hk en god wilia ti) jrom iarl) 
oc han til henne Di 171. — välvilja , välvilligt el. vän¬ 
ligt sinnelag, till gif v enhet, vänskap, j trangh skal man 
wilia röna (sorte patet misera que sit dileccio v era) 
GO 912. litin är wilians röön ib 438; jfr litin är 
wina rön tho thz ware ey vtan ecn bon »6 224. hvarest 
wina utan tvifvel står för ett ursprungligt wilia; se 
Kock, Medeltidsordspr. 2: 126. hade t het warit til- 
börliget ath the gode herrer matte haffwo gaath raedh 
wilie och veuscap til honwm BSH 4: 220 (1497). vij 
pläge ickä för föge tingh giffue gammell velie och 
venskap vtöffuer HSH 20: 292 (1510). waret saker at 
nogen wille rade houum annet än thet til wilie oc 
endreeth kunne draga ib 18: 77 (1497). — välvilja , 
ynnest, faarer wäl med them, sa at i kwmmo then 
gode herre tak och wilie wppa aff allom BSH 4: 318 
(1502). 11) uppfyllande af önskan, tillfredsställelse f 

behag , nöje. hwad idher är til wilia ok kerlek BSH 


4: 5 (1471). hwar jach ksn vara eder till all vilie, 
kerligh, gode och bestand, iach vill thet altid gerne 
göre ib 244 (1499). huar vi kunne vare edert herredöme 
til vilie oc tienisth ib 5: 149 (1507). hwar iak ksn 
vara eder herredöme till veliä och kerlighet, thet gör 
iak altiidh gernä HSH 19; 94 (1505). ib 118 (1506), 119, 
20: 200 ( 1507 ). iac ... gör witerliket mik til wilia oc 
fult nöghe hafua vpboret . . . hunderdha mark swinscha 
päninga SD MS 1: 413 (1405); jfr 1. — (?) thu akalt 
fölgiä mik än thu wil for wilian min forlatha gotx och 
wiliä thin Fr 2291*92. the striddo alle wä) til wilia 
(till nöjes, pd ett tillfredsställande sätt, som sig borde?) 
Al 9425 . — Jfr goJ>-, harms-, 11-, o-, sl&lfs-, 
skörlifnads-, synda-, ridher-, rrepg-Yili. — 
rllla bränna, f. L. — rllia drygher, adj. [Fdan. 
vilia* drughj intagen i sin egen vilja , egensinnig? rik 
pä Önskningar? rik pd Önskningars uppfyllelse , rik 
pd möjlighet att fä önskningar uppfyllda f Jfr Kock, 
Medeltidsordspr. 2: 205 f.; Bugge, Ark. f. Xord. Fil. 
10: 97 f; Kalkar 4 : 825; Videns k. Selsk. Ordb. 8:315. 
världhin är aal wilia drygh (orbis habet carttm rerm 
frvetum propriarum) GO 669. ib 423 . — rllia gilj), 
f. L. — villa gärning, f. L. — rllla läst, f. L. 
— vilia värk, n. L. — rillarärks bot, f. L. — 
riliarärks drap, n. L. 

vilia, f. ~ vili 5. vtan min fadhers wiliu Di 3. 

rllia (villia Bu 511 . welia Lg 3: 129 ; BSH 4: 
196 (1495), 6: 144 (l507), 213 (1507). welya ib 210 
(1507). welie FM 377 (1508). ville BSH 5: 149 (1507). 
wele FM 376 (1508); HSH 18: 87 (1497), 24: 114 ( 1518 ). 
prts. ind. 1, 3 pers. Vil. will RK 3: 1648, 3344, 3411, 
3427, 3750, 4161; BSH 4: 261 (1501). vill VGL 1 K 15: 
pr.; VML II Kr 5: 5 ; MD 320. will VplL Ä 10: t; 
VML 11 Kr 3; MD 88; Di 73, 75. vel HelsL Kk 19: 
3 ; FM 510 (1511). wel ib. wild Su i:o; LfK 23. med 
suffig. neg. vildeg Bir 4: (Avt) 180. 2 pers. vilt. 

willt VplL J 1: pr. vil Bu 495. pl. 1 pers. vilioxn* 

vilium. veliom Bu 62. welio BSH b: 7 U 504 ). 
wilom Va 15, 18 0 . s. v. vilum Bir 4: (Art) 184. 
welom BSH 5:183 ( 1507 ). wyliom RK 3: 1122 . vilia 
BSH 5: 12 (1504). wilia Di 189, 287. wilie BSH 5: 
435 ( 1511 ). welie ih 7 ( 1504 ). ville ib us ( 1507 ). wele 
ib 4: 5 (l47l), 260 (1501); HSH 18: 15 (U9i), 24: 114 
( 1518 ). 2 pers. vilin. wylin RK 3: 2204 . wilen MB 
1: 288 ; Fr 2277 . wilien Di 287. willen MD (S) 264. 
vilia Di 236. welia BSH 5: 7 ( 1504 ). veliÄ HSH 
19: i5i ( 1506 ). vele BSH 5 :7 (i504 ). wele HSH 18 :15 
(1494 j; FM 489 (l510). Welle MD (S) 236. konj. vili. 

wilie SD XS 1: 551 (1406); MB 2: 166 . wele Gert 

Ars b 5. pl. 3 pers. ulli VGL JK 18. tlilin ÖGL G 
10: pr., 1 . wilin VML 11 i 8: <, imperat. pl. 2 pers. 
wilin Ber 86. impf. vilde, uildi VGL 1 VS 4 . 
villde Bu 196 . willde VML 11 M 12: pr. wilgde 
Di 291. veide FM 510 (l51l). ville Bir 4: (Art) 182 ; 
Bo 220 ; RK t: 147. wille MB i: 37 ; RK 1: 143, 3696. 
wylle ib 3 : 509. pl. 1 pers. wildum VplL Conf. 
wildom VML II Ä 10: i; MB 2 : 285 . 2 pers . wil- 
den MB 1: 248. willen ib 2: 72. wille ib 1: 243 . 
3 pers. vildu VGL 11 Adå. 7: 3. vildo Bu 103 . 176; 
RK 1: 211. wildo ST 12. villo Bo 68; Bir l: 22; 
RK 1: 1669. willo ib 137; MT l; 403; MD (S) 236. 
konj. pl. 1 pers. wildin SD 6: 100 ( 1350 ). villdin 
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ib. wllldlD ib. tupin. villt Bo 220; Bir 1: 29, 85. 
villit Cod. Holm. A 5 (på två ställen an/, af 
Rydqvist l: 28o;. welit RK 2: 8JS8. wiladh FM 
609 (1513). welat BSH 6: 635 (1511). part. prts. 
viliande. williande 80 294 . wiliandis 1'pplands 
Lagmansdombok 1490-94 1 , 17. viUand6S SR 57), »• 
[Ul. Tilja] L. 1) vilja , önska . äugin ma . . . wäl 
wilia, ytan gudz nadher lyser för hans hugh til godb- 
wilia MB l: 351. skal Tara som pu vilt Bu 13. tha 
jak ma som jak wil tha gör j&k som jak är til GO 
239. ä liffwir gumme mädhan gudh wil ib 627. han 
hopade konungsins dotter faa ok konungen han wille 
ey saa RK 1: 2867. — med ack. (i sht af ett pron. i 
n.). gudh wil thina äro Lg 8: 199. iak vilde äukte 
vlan han (a: gudh) Bir 1: 25. mannin vilde aunat än 
gudh vilde at han skulle wilia ib 3: 421. wi . . 
wilium pet, at pet so allum nrannum kunnukth SD 6: 
190 (i35o). fonger han ekke thette oförtöffuet, tha är 
jach hanwro qwith thet förste jacli komcr tith, och 
wille jach thet ekke fore mange peningo BSH 4: 336 
(1503). kan thw faa färsk hnmble, tha vill jag thet 
bilist FM 347 (1507). — med underförstddt rel. pron. ss 
obj. iak ma ey göra alt thz thu vilt Iv 5261. — 
med inf. utan at. kan pet . . . swa wara a t nakar 
frälsis man vil vndan frälse gangii SD 5: 477 (l345 ? 
nyare afskr.). than epän vil siä SR 13. sjsinnus gik 
... til cristna kirkiu ok wilde wita liwat theodora 
giordhe ther hil 358. wilin j cristne vara tha skulin 
j widher sighia alt thz goz j äghin ib 593. han är 
fatikir oc wil rikir wardha ST 25. hwilken man som 
wftl wil signa sin wardhnath MB 1: 958. flere wilia 
wil dö, än wäl liwa ib 414. han sigher hänne thz 
sannasta til huath hon aff honum hafua vil Fl 1433. 
the ather a landzkrono waro villo mangt hawa thz 
the vmbaro RK 1: 1669. tho wlllo thera swerd gerna 
fresta vpa the hedna tafTwesta ib 137. j[ach] will wara 
sa fatig och rik, i mik haflfwa wilin B SII 5: 92 (1506). 
iak wil ekke döpas aff tik Lg 670. thäs wille iak gorna 
wardha wiis Al 7616. iak vilde häldre vara dödh än 
see a hänne tholka nödh Iv 2631. — i förening med 
suptrlativ. hertugh fräderik . . . gaff them gull ok 
silfuer til hwariom som mäst hafua v il Fr 2180. — 
med inf. närmande sig en nmskrifning af fnit form af 
verbet (jfr 10). iak idher thz sam a rad ha v il Fl 438* 
bwj wilen i swa göra widh idhra thiänisto män MB 1: 
288. wilin ey (nolite) drukna wardha af wine Ber 86. — 
med inf. föregången af at. för thera siäla helso, som 
wilia at wnffly syndana LfK 3. — med underförstådd 
inf. engin akal oc [h]är äptir ättar studha wthgöra 
ftri drap, utan han wili SD 4: 408 (1335, nyare afskr.), 
m&ttw fly om tw wilt Di 75. w'are hau her tha skuldo tw 
slass mz mik. hwat helder tw wilde eller ey ib ; jfr 4. 
beviiste engelen tlnindalo the othnma koeua hulka han 
vilde eller ey vilde (antingen han ville eller ej) matthe 
til sik anama LfK 226; jfr 4. — i förening med svper- 
lativ. kunugon böp hanom gul ok görsema. som han 
mäst vilde (d. v. s. sd mycket han ville hafva) Bu 492. 
— med sats inledil af at. pu . . . vil at iorpen suälghe 
mik (vis me facere absorberi) Bu 495. swa som han 
(Gud) vnderstodh sik faghran oc faghnadha sälan, swa 
willo han oc at flere ware säle MB 1: 37. wil thu 
. .. at vi sighiom honom til Fl 427. ända altidh 
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swa thina bön at thu vili at min vili skuli wardha 
Bir 1: 39. j&k vildo at iak li&dhe äldre varit föddir 
KL 43. jak wille, at thu wa&re antiggia kaller ällir 
värmer (utinam frigidus tssts aut calidus) MB 2: 
338. — om föreskrift , förordnande o. s. v. wir . . . 
wilium . . . at thätta hallis egh iuir eet land at eno. 
utan iuir all py iuir vart riki är SD 1: 668 (1985, 
gammal afskr.). ib 669, 670. viliora vi at i allom pera 
sakum. som i präskipte gangä . . . pa skulu pe för- 
näfnde tolf hundares rätten vpp bärä ib 5: 606 (1346). 
vilium wi. at Iiaii pär ewordelikä so ok w&re ib 662 
(l347). will jag at thw köpper mig ... zij skeppund 
homble FM 347 (i507; Erik Turesson till sin tjenare). 
vill iach ath tw alzinthet hindher gör ther vppaa 
ib 367 (l&08). pen lutin wildin vi, at war dotur ingge- 
borgh hafpe SD 6: 180 (i350). — vilja, fordra, med 
inf. utan at. wil kouuugheu haffwo ... en omöglige 
summe penninger, om han icke ska) bronna hyn BSH 
5 : 435 (1511). — vilja y vilja försöka, söka. med inf. 
utan at. pe vildo han annan tima bräuna Bu 176. 
domaren . . . com pär tel hänna sialuar: ok vilde sin 
rilia mz vald haua ib 511. vilde hu&r pera sin patro- 
»um föra fram föri annan ib 50. tha paulus vilde thöm 
til guz rända Bil 127. wildu iudha a ter wpbyggia 
ierusalem ib 318. wil nokor rätta anuer them lika är 
KS 9 (2l, 9). fanyt ära mz hulke thu wilde synas aff 
mannom ok lowas aff thera KL 86. komo badhe hunda 
oc fughla viliande gripa kötit »6 231. — vilja, vilja 
komma , vilja fara. teando sik vilia til hans Bo 7. män 
som . . . villo in ij husit ib 68. iak vil honum til Iv 
3088. iak vil här iu om iak ma koma ib 4058. wy wyliom 
nw strax i swerige i gän RK 8: 1122. at the ville altid 
gerne vt fran slotted medh hest BSH b: 148 ( 1507 ). — 
vilja , vi(ja göra , vilja uträtta, huath vilt thu här 
innä Iv 4060. hwath wil thu tha mz gull oc stenom Al 
6652. — r ilja t vilja göra el. tala med , hafva ärende 
till. nu skal thu se huath iak thik vil lv 3382. 2) 

vilja, unna, vara (vänligt el. fentlig t) sinnad (mot ngn), 
med dat. och ack. el. med dat. och en adverbialbestäm • 
ning. wilia allom goth Bir l: 177. Iv 4358. adam ok 
ewa villo ey gudlii ilt swa sum diäfullin Bir 3: 42l. 
vil jak aldra värst gudhi minom skapara ib 141. wilia 
bätir andrum än sinum bondum Bil 353. hwar gudz 
wiu skal wilia hwariom manne wäl MB 1: 347. ST 
293. RK l: 3696. för vilde huar hin annan vä) Iv 
49(>7. 3) vilja , kunna vilja, kunna, hweeni vil iak 

ther fore gifuA sak i&k volte mik siälfuer thetta omak 
Iv 2627. — t en efter superlativ följande relativsats, 

the wänasta iomfrw man wil se Al 3835. om thz 
hws gingo gropir thre the vänästa ther mau vilde 
se Iv 3820. margreflfuen aff brandehorg hade j [l] 
dotter tho skönaste man wille see RK 2: 7121. ib 7867, 
8374. tha war j rikit the besta aar som man wille 
onska aff wor herra il> 7182. 4) vilja, vara villig , 

vara hdgad , gd in pä. med iif. utan at. sigin at i 
vilin ängum kättara piäna Bir 4: (Art) 185. thoni (de 
tio buden) wil iak thik gerna lära at thu wili for mik 
bidhia ST 7. wilt thu mik throskap oc thiänist lofwa, 
tha wil iak thik rikan göra ib 25; jfr 13. vilt pu ... 
tro a ihesum christuin . . . pa varpar pu lös Bu 15. 
christoforus saghpe sik eigh vilia hanom fylgia. vtau 
lian saghpe hanom hui han vek af väghenom ib 498. 
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han . • . öpte sik för villia dräpa sik siäluan än hänne hwAth the welya hnffwa för raadh BSH 5: 210 (1507). 
men göra ib 511. thik bördhe väl til faghir fäghnan huar oc när i oss tilsegie, tha wilie wij bewyse oas 
... en thu wilde kännas widh thin bkapara Bil 534. som godhe swänskc män ib 435 (i5ll); jfr 13. — med 
jättadhis banuui myken rikt ... en hau offra wilde inf föregången af at. i them stadhenom Tilde sanctua 
ib 458. tarquinius . . . hötte hanum dödh nästa dagh, grogorius at opbyggia ena kirkio Gr 313. j äldrinne 
än han vilde ey gudhum offra Hj 565. han . . . sagdhe viliom vi at bätra os MP 2: 127. for hwi vilia the 
sik ey wilia neka vm abboten budhi honum ga ij idher at bränna h 2662. — (i supinum) med part. pret. 
elden KL 249. for hans skuld will iak enchte göra. n . hadho han wiladh lakth oss n&ghen gärdh wpa. 
for idra bön skuld will iak gerna giffua hanum liiff han hadho fulle sakth oss thet FM 609 (1513). — part. 
Di 73. j willen ekke höra myna röst MB 2: 72. pres. viljande, at han skulle icke ware wiliaudis eller 
wild enghen swa fatigher liffwa, som han badhe fodhis waldandis (d. v. ». med vilja eller gärning delaktig i) 
oc döör LfK 23; jfr 1. ingin wil androm wägliia then thät lares j forne ficli hug rpplandt Lagman*dombok 
mera förmå KS 9 (21, 9). the skulu wara wiliande 1490-94 i. 17. — med gen. huar flere digdemän saraan 
ok moghande tula mykin tunga ok äruodhe ib 81 (199, komo (för -aj, the mågho raskara got rådh finna än 
88). ma i wetlie at vi eugalunde wele giflfuo os i wäg en eenstaka man. vm the ära alle eens wiliande (vilja 
. . . medh mindre at wij haffwe hans nades . . . legd detsamma, hafva gamma uppsåt) KS 6 (14, 6). dragha 

för os BSH 4: 260 (l50l). — bry sig om. (i supiuum) flere män batter et skip än en man, vm the åro alle 

med port. pret. n. hade the welit sik sielffue foruarit eens wiliande ok hiälpande ib (u, 7). ridher man hem 
alzengen hade ther illa farit RK 2: 8753. — tillåta, at androm thes viliandes at han vil bondanom skadha 
kan thet .. . sua henda, som gudh ey wilie (som göra SR 57. thes williande bondanom ... skadha göra 
Gud förbjudejy nt scolen ödhe lägs SD A r S 1: 551 SO 294. 6) vilja, påstå, mena. nagra mestare vilia, 

(1406). — med förbleknad betydelse: efter en föregå- ath then lather adra om försthe eller siisthe dagin i 
ende form af viirdhas, värdhoghas el. {»äkkias • för • theuna manen (d. r. s. december) han skwlle vara dödin 
bindelse med följande inf bildande, en hö/lighetsformel. vis jnnan vj manana LB : 7: 96. 7) af se. åsyfta, 

kan jak aldrig forskwlla at i werdens welia tala om hafva till ändamål, hwat vil (quid r vit sibi) swa mykin 

mik för tlieo gode män BSH 5: 144 (1507). verdens älskoghe Su 4u3. hwat wil tlizta ärandhetz jnbära ällar 

welia wetha, at jak haffwer giort mik redha medh bethyda Lg 670. Jfr vilia sik. 8) rara nära att, 
skermdörer ib. werduges ider nade welia wetha ath hålla att. viliande nidhirfalla a jordhinna vtiu 

syd an iak ... kom nw fra swinagarn til streugenes hon hafdhe oppchälliz nff androm qvinnom Bir 3: 273. 

. . . tha kome wij tree uw her tU talss saman om oprät mit hws som thu seer at falla vil KL 328. tha 
the finska reso ib 4: 196 (1495). HSH 18: 87 (1497). nedhen wil komiua LB 6: 108. thykte honom som een 
täckes eder wele wote at wj förstondit haffuer off stoor steen ofwir honom hängde oc wilde oppa han 
. . . legatens senningebud at han haffuer tagit thet falla ST 479. her hängir ofwir mik een stoor steen oc 
i friid oc opslag emellom riichen ib 24: 114 (1518). wil oppa mik falla ib. j seen väl, at här vil nu falla 
6) vilja, föresätta sig, besluta, abs. wmskipter wilia ett stort räghn Ansg 205. jach ser, thet wil frysa 
... wil och wil ey Ber 224; jfr 1. — med ack. wm« BSH 5: 157 (1507). vm waren ysen vilde aff ga RK 
skipter wilia gör maug radh, wil nw annat och nw 2: 628. 9) vilja, arta sig. wil thet naget be t h re 

annat Ber 224 ; jfr L — med inf. utan at. petrus ok wordo BSH 4 : 336 (1503). thet wil ey wintras ib 5: 144 
paulus vildo eigh Ungar J>ola guz van lierar Bu 102* (l507). 10) vilja, komma att , vara bestämdt att. 

hwi wilden i swa illa göra a mot gudhi MB l: 248. med inf närmande sig omskrfning af fnit form ef 
— vilja, ämna , hafva i sinnet, hafva för rfsikt, hafva verbet (jfr \). thz wylle ey än SAa bliffua RK 3: 509. 
föresalt sig, hafva beslutat; stundom närmande sig be - 11) bestämma sig för , böra , skola, i 1 pers. pl. i fråga, 

lydelsen: anse skäligt, med inf utan at. wilium wir viliom wy ey senda bud til lauda RK 1: 1685. wiliom 
thätta buthor|) gömä SD 1: 668 (1285, gammal af skr.), wy ey annan stad heller bida ib 3679. 12) vilja , 

{>a han ofra wildo vm en höghtipes dagh Bu 8. huat skola, må. i l pers. pl. i uppmaning, wy viliom ey marsk- 
dom vilin ii giua thänna månne (quo judido dignus ins hierta gröta RK 1: 1694. vi viliom ey längre bidha 
sit, vos ipsi decematis) ib 28. |>e mato vilium vi vi viliom genast ridha Fr 1167, 1168. viliom vi nu prdfra 

framroer vm al maal halda ib 6. nff thom teknomen oc röna (probemus) medh järteknom, hvath håldir idhra 
viliom vi här nokoth seghia An<g 205. wiliom wi . . . mangha gudha ära mäktoghare, ål le r min ensamber alz- 
thz idher kungöra (necessarium duximus signifeare mäktughir gudh Ansg 205. vtj ena stwffuo viliom vy ga 
p obis) MB 2: 281. the vilia mik morghon bränna a baal RK 2: 4759. een thera saghdhe, wiliom wi nokot springa 

Jv 2G58. vil iac f)ik sighia huru J>ik äru Andelik vn- litit oc danza ST 142; jfr 13. 13) komma att, 

dorstandilse gifin sea oc hora Bir 4: (Avt) 182. vilin skola; äfven månde, torde, i pres . med en inf när- 

i synde na bätra (mot sv. ställe i Lat. texten: si decre * mande sig el. bildande en omskri fning af futurum. iak 

veritis peccata ista emendare) . . . J>a vilum vi idar seer väl thu födha vil Fl 91 \ jfr 8. vi viliom idher 

gärna Jriän (för fiiiina) ib 184; jfr 1, 4. mz surnum ena stund her bidha ib 24. iak vill kalla (invocabo) 

ej>e f)ät han vili vart land atar vinna ib. jach vil vppa min gudh Ansg 205. iak wil waardba han ater 
jdher her en höffuidzman fa som roannelica scal medh (restituam) i thina hand MB 1: 243. nw wiliom wi 
jdher sta RK 2: 3910. sielffuer vil jach til vestorars spöria, än eon är wärlden, eller flere ib 36. jak weet 
fara ib 3912. at . . . artarexes . . . wilie koma aff persia han wil thz ey fordragha at första skipin magha gaa 

... ok gesU neetanabum Al 55. fik ioab wita at kon- han lather her ferskan kost vpa RK 1: 1687. jnnan v(j 

ugin wilde lata göra honom ont ST 350. för höra, [7] dttglia tha wil jach tik mz haaren vtdraga ib 2: 1115. 
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jach tenker vy viliom thz rnskelicA vinna ib 8915. jach 
rltz her vil ey goth aff warda ib 4758. se hwart thetta 
fil riilia ib 4760. thz yil ey än swa til ga ib 5599; jfr 
9, 10. ib 5817. nw maaskin wiil lyktes thenna wiisa 
ib 8: 8844. huru thz wiil gna faan i höra nw ib 1648. 
hwath ther aff wiil warda fa&m wy snart see ib 8427. 
huru thz framdeles wiil gaa kan jak ey ythermeere ath 
spaa ib 4161. mik frykthor thz wiil göra qwall ib 3411. 
huat Till Tara aff thetta barn Ml) 320. her är komin 
en ny sidh, som iach kan första; han wil (wyl) thok 
lithet froma j lengdenä Va 46. ständer tbu op aff 
dödhe sidhan thu äst dräpin tha t iliuni wi troo (cre- 
demus) a thiuum ordhom Bil 127. jach . . . loffwer 
thet (tanki Erikt baner) wilia haffua i wördningh oc 
werdugheyt B8H 4: 196 (1495). — » yre*. 2 per*, med 
en inf. närmande tig omtkrifning af imperat. i wilin 
fyuna nagre foger, thet skall widherlegas i ene mattho 
eller andhra BSH 6: 93 (1506) \jfr 12. 14) i förening 

med ett verb i inf. ndrnvende *>g el. bildande en omskrif- 
ning af konj. a) i tuhjeklt - f objektt- ock appositions- 
sätter, vanl. inledda af at (piit) el. sådana i kvilka 
ett inledande at kan underförstå*, efter uttryck be¬ 
tecknande lön el. begäran : vilja, thiis bid her iak idher 
•. . thz ij vilin äkke skilias vidh mik fY 1446. 
hymmerikes drötningh ... jak bidder tik ath tw . . . 
wele blidhka thin helglia son mik fatighom syndare 
Ger* Ars b 5. jak • . . bider eder alla saman . . . 
ath y welen nw wara »»Hr mik ib. bade iak . . . gerne 
at i wille mik tliot sända til stocholm oförtöffuot 
BSH 4: 196 (1495). bider iach tigh, at tw wille tor• 
höre med thörn, hwar thet mötho skal BUnde ib 335 
(l508). thetta bed io wii kerloga, i welia hemelega 
wedher edher haffwa ib 6: 7 (1504). bidhiom wij kärlige 
idhor ... ati ... wilien alle ... vtgiffua (näml. djdk - 
nepenuingame) them som kirkeherrer til thet skicka Fil 
1: 62 (1489, gammal qftkr.). bidia wij . . . ider gernä 
atj annarnä och merkie wele alle wore ordh och scriff- 
uelser till thet beste H8U 18: 15 (1494). bedio vi 
edert herrodöme ville hestelle hiit bater och skuter 
B8U 6: 148 (1507). beder jag eder . . . at i ville late 
bosorgo them ib. ere tesse gode men . . . storligen 
bogerende. nd edert herredömo vill hiit skicke her 
eleetus medh bisser oc verger »6 149. bidher jach 
idher gAnsth ödmyukliga, ath i wilien werdas scriffwa 
til capitelith i linc[öping] for idher cappelan . . . ath 
the wille latha icke thet mynsta brysta, ath instal¬ 
lera honum som honum bör ib 98 (1506). är . . . myn 
ödmiwka bön til jder, at j . . • wilien hiolpa henne 
FM 633 (1515). han . . . war begärende, at wii vilde 
vigie honum til subdiaconum BSH 5: 393 (1510). han 
. • . badh honum ... at han vilde til hans koma Fr 2164. 
bedhendU eder heredöm . . . thet i wille . . . ghöre 
... ad jak mothe nyuthe ok behaldhe thet häredz- 
höffding döm här äppter, ssom jak aff eder häredöm 
här til haffth FM 211 (l50i). — efter uttryck beteck¬ 
nande en önskan: må. gudh gifwe thet, at vädherit 
vildhe vere ined BSH 4 : 243 (1499). — efter uttryck 
betecknande sträfvan , bemödande o. *. v.: *kola , må, 
the villo . . . medh liiff och makt legria ther om 
fin at the villo haffwa konungen jn RK 2: 5547. han 
.. . winlegger sik ok forarbeter mot ider . . • thet 
.. . mester hans brask wilde vidersäghio sama kirkie 
Ordbok 11. 
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FM 274 (l50»>). — efter uttryck betecknande förnim¬ 
melse. yttrande o. *. v. för ati , då hufvudsatsens verb 
»tår i impf.. beteckna ngt i förhållande till detta till¬ 
kommande (jfr 18): skola, hon saa at thz willo illa gaa 
RK 1: 1055; jfr 9. marskon loffuade erik tha at hau 
wille til honom gaa ib 2: 3141. han ... giorde en deg- 
tingan mz konung eric sa hanom först borcholm oc 
Öland faa sidan wille konung eric fa hanum j gen 
wisbyhus ib 7644. han swaradhe at the wildo ther 
om lota hwa then förste skulde wara ST 364. han 
wisto cy liwat han wilde aff mannenom göra at han 
skulde ey frysa j hel ib 284. b) i af siki t sats er: må. 
skola, fly ey danzen at enast vm hälgho dagha vtan 
alla dagha opa thz at gudh wili gifwa thik äwinnelika 
frögdh ST 143. pauen skipade fasto ok böner, tel at 
gu{) vilde t>ät flerom visa Bu 24. han . . . gig bort 
aff fiiuo fäd b i rn is lande oppa thz at hAn ey wilde sina 
foräldra bedröfwa ib 281. sydan iak sten stwre kom nw 
fra swinagarn til strengenes p&a thet at iak willo 
mik forwethä om swanthe nielsson ok andre frihorne 
män flere . . . waro framdragne til stocholm BSH 4: 
196 (1495). c) för att beteckna det som under en viss 
förutsättning skulle eya rum: skola. ther willo (om 
stormning för eloges) stört to mang man, fbr än the 
gaffuo siig BSH 5: 849 (1509 ). — villa sllc, af se, 
åsyfta, huat . . • wilde sik (quid vult sibi) thän owur- 
»uathas kärleken Su 37. Jfr villa 7. — Jfr forvilla 
äfvensom godll-, il-, 0-, Siiilf-, niiilfs-, Vii 1 -V111- 
ando samt oviliandis. 
viliajier, p. adj. Jfr go|>-, illa-villaf>er. 

viliaktolikhot (-aoteligeth), f. villighet att 
vara till tjenstf herrer borgaiuestare ok raadh i lybok 
. . . seodes thette breff medher viliacteligotli BSH 6: 
507 (1512). 

vllieine, w. pl. Jfr atorvilielse. 

Viliemodhig, adr. [Mnt. vi liemodes] med vilja , 
uppsåtligt , afsiktligt. hnlken fader är naghatsin swa 
grymer at han viliemodis läther dräpä sin eendha son 
Sv. Kyrkobr. 156. 

vililika (willelioa. wililege. weleliga. wilige, 
wilielike. wilioligha Mecht. Ippenb . 290 , 325), 
adr. [if. Fan. vilielighe] 1) villigt , gärna, han 
... wille them sa hielpa oc förläna at the skullo hanuni 
weleliga tyäua RK 2: 7561. alle the, som kärligha, ok 
wilioligha lidha (omnis qui . . . libens et volens snsti- 
nueritj Mecht. Ippenb. 290. ib 325. — villigt , med vil¬ 
lighet , utan motstånd, the ... giordhe thz (d. v. s. 
åtogo sig skatten) willelica RK 2: 61. — villigt, väl¬ 
villigt. ati ... wilien alle wililege och kärlige vtgiffua 
(näml. djäkne penning ar n t) them som kirkeherrer til 
thet skicka FH 1: 62 (1489). liuadli the wauo iire 
wilige giffua ib 61; jfr 2. 2) frivilligt, i som ären 

wilielike fatike LfK 23. tho som wilioliko ärw fatiko 
ib 25 (på dessa båda ställen kan dock wilielike fattas 
som pl. nom . m. af följ. ord). — Jfr godll*, 0*, 
glHlf-, viil-vililika. 

vililiker (wilieliker. wilieliken LfK 25 , 26 . 
wiliolighen Mecht. Vppenb. 325 . ack. m. vilieligan 
Lg 8 : 544 . 548. wiliolighan Mecht. Ippenb. 325. 
wilielig HSH 18: 112 ( 1497 )), adj. [Ä. Dan. vilieligh] 
1) villig, wij fornimiue honom litet wilielig til thet 
som bestånd kan epter fölia HsH 18: 112 (1497). 2) 
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frivillig, thenno gladelike oc wilielike fatikdomen LfK 
25. wilieliken fatigdomber är en stor martilsa deel ib. 
ib 26. Lg 3: 544, 548. Mecht. Uppenb. 325. — Jfr YÄl- 

yililiker. 

yililikhet, /. Jfr yälyililikhet* 

yilin, adj. L. 

yiliogker (wilgioger RK i: 1201 . veliogher Ber 
253 . viliugher: väl viliugh Bir 4: (Avt) 182 . n. 
vilioght Bo 93 . wiliokt MD (8) 231 (på två tt.), 
279 (pd två st.)] Lg 1005. wlliught Bil 96l), adj. [lil. 
▼ iljugr] 1) villig, beredvillig, redebogen. almoghln 
ok the j h&renom hafdho warit waro swa vilioghe til 
the bygning at tha mönstrit war byght war än mykit 
silflf ok päuinga jwir Bil 866. kom . . . gudz ande 
offwir iepte görandis honom vilioghan oc dristoghan 
til stridh MB 2: 108. var . . . viliogli til at göra 
huat jak biudhir thik Bir 2: 135. är iak ... riliogh 
at blifwa här quar Bo 245. Bir 1: 245. Ber 253. gudh 
. . . giffwi edher allom hiärta at j maghen . . . göra 
hans wilia mz ... wiliogom hugh oc tanka (animo 
volenti) MD 2 : 280. man skal ey vilioghan vxa off fast 
köra GO 92. sauinianus kom wilioglier for keysaren 
Bil 461. äruodhe at han haui sina riddara oc thiän- 
ara viliogha oc rättadha afF syndom (voluntarios et 
conrectos) Bir 3: 397. medh wilioghmn, runtom nänn- 
oghoin ok oräddom mnnnom, skal man sikor stridha 
KS 79 (l96, 87). 2) viljande , tom vill (ngn väl el. 

illa), han belagdho värst viliogha manna (malignan - 
tium) radh Bo 183. 3) välv i i lig, tillgifven , bevågen. 

skal kunungur el la landzhöfdinge bana lydhän ok vil¬ 
ioghan almoglia KS 56 (142, 02 ); jfr 1. wil kunungur 
älla höfdinge liaua lydhin ok wilioghan almoglia (ut 
reges et jrrinciptt communiter amentur a poj/u/o), tå 
skal han af sina wäglina tässon try haua ib 78 (192, 
85); jfr 1. — med dat. mod han han (konung Mag¬ 
nia) t höm (munkame) swa wilgioger war RK 1: 
1201. 4) frivillig, wiliokt armodh MD (S) 231 (på 

två it.), 279 (på två it.). 6) öfverenatämmande 

med (ngns) vilja, med dat. engom war wiliokt (d. v. i. 
ingen var villig) honum at hiälpa Lg 1005. gaa är 
honom i nakra handa matto fore varo bäzsta ok koma 
nltidh vilioght (illi . . . voluntarium ett) Bo 93. hwar- 
ium (gudz vin) är lät ok wiliught til thin (vill 
gärna komma till dig) Bil 961. — Jfr godh-, 11-, 

o-, yiil-yilioglior. 
yilioghet, /. Jfr yiUyiliogltet. 

vilioghlika, adv. Jfr yälvilloghlikA. 

vilkftre, adj. [^V. och Sv. dial. vilkare, bättre] 
komp. bättre , förståndigare. hon som alt conuentit älla 
wilkare (sanior) deelin hafTwir sam ty k t Bir 5: 22. 

yilkor (wiil- Su 172. wel- BYH i: 273 (1475); 
Lg 3: 286, 399; LfK 140; RM 36. 38, 39; BS/I 5: 168 
( 1507 ). -koor SD KS i: 162 (H 02 ); Al 1303 . -kur: 
-kuri SR is; -kurom SD KS l :686 (uo 7 ). -kwr: 
-kwrom ib 625 (1407)), fi. [Ftfofi. vilkor. Mnt. willokor, 
willkor] 1) fri vilja , sjulfbestämmelse. at binda oc 
förhindra thins frälsa wilkors astundan Su 257. ey är i 
människionnas walde ällar fria welkor, förmena thäs 
hälga anda jnskywtilse Lg 8: 399; jfr 2. onödh och 
otwingath med nogen rätgangh . . . inodh friith wilkor 
eflfthor mith egith samwith, som forscriffwit star then 
vedherlegningh göro BSH 4: 825 (1502). — godtycke, ey 


bör idher sätia herranom gudhi aadhinna tyma oc äptir 
idhert wilkor (arbitrium) skiffta hans miskundh MB 
2*. 158. 2) (fri) rätt att bestämma el. välja; (fritt) 

val; frihet, vilkor (optio) giffs idher MB 2: 64. M* 172. 
om thu finge thz wilkor ST 144. thz vilkor nu til 
idher star Fl 2065. knutt gaff them wilkoor opå huilken 
lått the wilde hafTwa BtFll 1: 50 (l477 f nyare aftkr.). 
thz budet sagde honom hwat wilkor honom for stod, 
om han wilde thz forwäghä sik eller ey Va 31. tha 
lagdo iac ... olaflf la ros son fore, epter hans egen wilia 
oc wilkor at gifFua eric matzson swa mykin iord j 
gen . .. flfure the ij öres land iord som gifTuit war j 
lokkista, eller swa manga peniuge som iorden är 
wärd Upplands Lagmansdombok 1490-94 t. 15. om han 
wille mig naghet wilkor giffua i swerige epther myn 
wilie bliffua RK 8: (sista forts.) 5147. the iomfrunnas 
brodher . . . opfostras her oppa palacio oc iomffrun 
bliffui i clostrit, oc waren widh sit fria welkor Lg 
8: 286. mz fri t welkor LfK 140. at the sid han matto 
haffwa oc faa frälsare wilkor (majores libertates) til 
allan kropsins lusta oc begärilse Ma 226. — rättighet. 
vilkor oc makt forscriffnä godz . . . jghen ropa SD b: 
677 (öfvers. i hds. fr. 1467J. skal han haffwa welkor 
then fangan köpa föra alla andra PM 36. 3) bestäm¬ 

melse. beslut, äpter rikesens radhz wilkor ok meen- 
hettons i riket, at all the godz krononne waro viidan- 
gaugen sidhau konung albricth in i riket kom, the 
skulde i gen vnder kronoua dömas SD KS l: 534 (1406). 
4) öfcerensk >mmelse ? faa eth welkor medh oss, at faa 
skatthen wt BSll 5: 168 (1507). 6) bestämmelse , vil¬ 

kor. han took thz vilkor the haffdo honom lakt RK 1: 
2842. huiikit han hafwer inic . . . mz samino forordhom 
oc vilkorom mz laglioiu vplatit BYH 1: 179 (1377). mädh 
swa daua welkor och för ordh at wi skulom for:da gooz 
be hal da ... i wara liffdagha ib 273 (1475). ib 190 (1383). 
FH 5: 97 (1485). keuuis iak ... rnik af henne Yppa 
sauia godz til wild vpburit hawa fult fore tyo march 
päninga . . . uieth swa skalom miins godha wilia 
ok wilkoor at ey iak älla rnine arfua älla nokor a 
mina wägna scal nokra maght hawa thet förscripna 
godz . . . hindra älla qwälia SD KS 1: 162 (1402). wi 
. . . oplätom . . . albricte the for:da tw markland iordh 
moth allom wilcorom ok articulis som forscrepue ärw 
ib 108 (1402). metli allom wilkwrom, som i förra breff- 
wono sta ib 625 (1407). ti leg nar jac them (godsen) . . . 
wara fru closter i watzstenom . . . mäder swa for- 
skälurn oc wilkurom, som abbatissona oc conuentonna 
ther samastadz breff oc jncigle vtuisa ib 686 (1407). 
lians kompan kom oc lotli sik säthia j häk to oc iärn 
for han mz them forordhum oc wilkorum, at kome 
ekke then brutliko atir a forelaghdhum dagh oc tyma 
tha skulde thenne mista sit liiff ST 471. iak hafwir 
länt enom man tolfT mark päninga Ytan forordh oc 
wilkor ib 489. en fridh vppo badho sidhor aunama mz 
samma wilkor oc för oordh som fridhen war förre 
mellom them giort RK 2: 9513. gaaffwo sith land, sloth 
äller fås the wp mz förord oc welkor PM 38. sara- 
tykker the welkoren ib 39. sna med skäl oss hålles 
the wilkor som förre är sagdh (seruatis nobis condi- 
c i oni bus hic express is) SD 3: 697 (öfvers. i hds. trol. 
fr. förra hälften ef UQQ-talet). tycker micli iw nytt- 
ogt wara ath alle the wilkor eder emellom giorde äre 
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bliffue hollen pa bode sider HSfl 24: 1* (1513). — 
(?) SR 18. 6) ett af de ting mellan hrilka man 

har att nålja , nillcor. tw wilkor lägher iak tik före, 
wt vt iil huilket tik täkkes Lg 3S3. wi hafwutn wilkor 
tbz ar twänne antiggia tappa äller winna Al 2003. ib 
3330. 7) ett af de sätt mellan hvilka man han välja, 

tillvägagångssätt som af ngn väljes el. önskas . thy 
beddis porus thz wilkoor at alexander war litin ok 
han war stoor Al 5323. thu skal fölia thinom wil- 
komm ib 5338. 8) vilkor, ställning . trigghia handa 

wilkor ällir skipan j them porsonis som warda komande 
j thenna reglo oc ronlilfue Bir 4: 109. 9) egenskap. 

thu hafwer fore mik et wilkoor at thu äst badhe högher 
ok stoor Al 1303. — Jfr forvllkor. 

vilkora, /. [M»4. willekore, willkore] =» vilkor 8. 
hwjlkins hälst skipälse äller wilkoro han iär SD 6: 
280 (1344). 

vilkora (wel- B8H 5: 370 ( 1509 ). wäl- sd NS 
1: 154 (i402). -köra ib 73 ( 1401 ). -ar, -adhe, 
-adher. impf -kordhe SD KS 1: 96 ( 1402 )), v. 
[ Fdan. vil kor». Mnt. willekoren] 1) (af fri vilja) 
lofva, ntlof va. förbinda sig till. tbetta sama hafTuom wij 
wilkorot oppa stocholms radzstugw SJ 240 (1455); jfr 8. 
epter thet at swa är vilkorot och sakt til förende ib 
223 (1453); jfr 8. han wilkorade thz wnder ban RK 
1: 2857. sa högt wilkorade han thz thäre han satte 
wid bade liff oc äre tö 2: 6090. 2) förbinda , för - 

pligta. wilkora iak mik ther til ok mina ärwingha 
SD HS 1: 28 (i40l). wilkorä jak mik äller mina arffwa 
for.dom lindorme äller hans arffwom annath swa goth 
godz widher läggia ib 657 (1407). ib 73 (l40i, på två 
st.), 154 (1402). — förbinda (ngn) att öfver låta (ngt 

åt ngn), wilkora iak mik ok min hustru cecilia theen 
samo gooz fran oos ok warom arwom ok thil karl dans- 
son ok hans arua SD 5: 558 (1346, gammal afskr.). — 
Jfr vilkora sik. 3) ifverenskomma. thz wilkorade 
resen mz them Di 49. 4) förelägga bestämmelse el. 

vilkor , bestämma, tha wilkoradhe symon sielfwir at 
hwilkiu thera them dödha gate liiff gifwit skuldo wnnit 
hafwa, oc then andre skulde lifwit mista ST ISO. — 
vilkora sik, förbinda sig till (ngt), genom löfte åtaga 
tig (ngt). hafTwin i ider thetta vilkoradh RK 1: 348. — 
förbinda sig,förpligta sig. kan f>et sua wara at... herr 
mattis . . . kan (ven gozen fa atir wnnit mej) laghum, 
l>a vilkora jac mic J>er til honom fwlt göra for J>en SD 
6: 170 (1350). wilkoril jak mik honom thä forrda xxx 
march ather giwä ib AS 1: 225 (1403). wilkora jac 
mik oc tilbinder meth minom arfwm forrda här thord 
eller hans arfwm swa goth gooz widerlägghia innan 
siäx vikur ib 256 (1403). vilkorade han sich at swara 
ther til SJ 227 (1459). wilkorom wi ok tilbindom 
oss alle tre medh sammande handh henne alla tässa 
förscrifna penninga swmmo . . . athergiffua ib 245 (1455). 
ora jak ey hadhe welkoradh mik bliffwa personliga 
hoss thee gode män i thenne landzenda, pna myn äre 
och cristelige thro, ath bliffwa i marken medh them 
moth rike8ens fiendher BSll 5: 370 (1509). tha wilkor- 
dhe sik förnompda hanus, katherin, clauus oc ther 
arfua, wara thet . . . ath thetta gudhzt . . . aff gingha 
rneth laghom domomp äller räth, tha skula the vpp- 
rittha allan skadhan som laurens . . . ther aff fingha 
SD AS i: 96 (i402). — Jfr for-, til-vilkora. 
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villa (wille (obl. kos.) MB 1: 477 ; Al 64Ci; RK 
8: 751. vilda: -O Bil 851), f. [Isl. villa] 1) 
galenskap, raseri, sinnesfönrirring. for geld oc v illo 
LB 7: 27. 2) galenskap , dårskap f dauid . . . slaar 

thässa willo oc draffl til iordh MB 1: 76 (måhända 
att föra till Z). enkte dröwilse äller wille kännir war 
skole vtan snille Al 6461 (möjl. att föra till \). 8) 

vilsekommenhet. förvillelse, sua är iak gujd for gängen 
af gamle vil lo (in ipso peccato inveteratus) ok ondom 
vana Bu 135. epter longa willu likamans wändis hänna 
hughor ene stundh widh wars herra predican Bil 264. 
diäfwlin . . . kom mykla vildo j then nya cristindom, 
8omum sköt han höghfärd j hugh, somom wredhe, 
somum mandrap ib 851. — förvillelse, villfarelse, at 
[vjäuda he]>na villa tel guz he|var Bu 8. hofna villor 
ib 9. at [ni lös fe vi 1 lo folk är i comit ib 197. phil- 
ipus ... fan J>är cristno for sik vända tel villo he- 
bionitarum ib 200 . fässa villo ok vantro slykte phil- 
ipus ib. derius . • . spurpo än han uare . . . uändar 
tel villo ib 421. ib 102 . 494. falsara väudo trona til 
villo Bil 158. burdis en villa vm kors ok belate ib 
680. somlikc äru hulke som mz sinom gerningom vänta 
at gudhi göra fult for sina syndir hulkra villa (error) 
alstingx Hr fordömelik Bir 2: 49. at the stadhga ok 
rät . . . hallo änga villo mot kristne tro ok ey nakat 
kätteri ib 8: 249. MB 1: 477. Gers Frest 59. Bo 87. 
villonna ande ib 136. — misstag, fel. ath j skipbok- 
enne kwnne finnas wara giordh nokor willa j räken- 
skapenom PM xvi. 4) förvirring , oro. kom i blandh 
almoghen stoor willa RK 8: 4132. thetta (konung 
Kristiems val och kröning) giordo saa stoora willa ib 
663. ib 751. 5) bländverk, gäckeri, trolldom, justina 

wizstc wäl at thz war diäfwls willa Bil 447. tha iak 
hördhe the röstena rädhis iak storlika at thz ware ey 
wnnlika ondz anda villa älla gabbilse (ne forte esset 
illusio) Bir i: 27 . — Jfr afgndha-, di ii fl a-, dom-, 
gudlidoms-, hovndh-, hugh-, kättarn-, llgh- 
ris-, synda-, tak-villa. — villo man, m. [isl. 
villumaffr] 1) villfarande el. vilseledande menniska , 
irrlärare, sagdo willo män at cors oc bi läte varo 
oloflik Lg 1031. 2) trollkarl, saloghar villo man 

(magus) Bu 494. 

villa (-ir, -te, -ter. part. pret. wildir Bil 288), 
v. [Isl. villa] L. föra vilse , bringa på afvägar . locka 
bort , bortvända, the äre fiughur ther wille manna 
doma ok witne, aff rät ok sannind KS 69 (169, 75). 
— vilseleda , förvilla, aristodemus . . . vilte digran del 
af folkeno Bu 155. swa willer han ok konung phil- 
ippum Al 298. han wil os alle wille MD 14. haffwer 
diäfflen idor swa wilt RK 1: 3816. — ajldgsna, skilja. 
wardher friihoet fra tik wilt MD 391. warom losta 
görom wi nit ilt hans wilia hafwum wi fra os wilt 
Al 6320. — part. pret. 1) sinnesförvirrad , galen. 
miidhan hans fadher war wilter MB 1: (Cod. B) 529. 
2) vilsekommen, en staz föghodhe war wildir fra gudhi 
mz wnntro Bil 288. han . . . predikade for thy folkeno, 
som mykyt var vilt fran gudz tro ib 849. — rejl. 
villas, 1) föras vilse , komma vilse, sanetus ger- 
manu8 for til room ok wiltes vt aff wäghinom j enom 
skogh KL 108 . ST 284. Bir 2: 197. villas aff himerikis 
vägh ib 277. jak wiltes aff sanhetzsins wägh Su 236. 
villas aff rätwisonna vägh Bir 8: 308. villas aff rätuis- 
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ontie ib 376. — t kilja sig, skiljas. alle lians men 
wiltis frna Immini (s kili as fra honum allir menn) 1H 
287. 2) bli/ca vilse , förvillas, förvirras . j thinne 

ctherblandan wiltos allir almoghen MB 2: 362. at tho 
ey skullo willas j tlieris hugom ib 283. tlia mannin 
wandns tha villig honum snildin CO 338. — Jfr för¬ 
villa, vlllene. 

villare, m. [Å. Dan . vilder] förvillart , förförare . 
halshuggin villaren (impostorem) Lg 126. — irrlärare. 
sagdo willarena (V*/ senare hand ändrad/ till somlike; 
Cod. C willo ntnj at cors oc bil&le varo oloflik Bil 
690. — som förvirrar el. förvänder (ngt), ey gifs . . . 
ntiscutid trulkonuni Ulla andra tronna villarom MP 1: 
224 . — Jfr trovillaro. 

villebA8.se, m. — vilbasse. tänder bafdho the 
langa ok hwassa r&t som uakre wille Lassa Al 5596. 
ib 4496, 5480. 

villehiöril, m. [Jfr Å. Dan. vilbiarn] björn (i vildt 
tillstånd), han fc>k een vi liebiörn ok bant han mz sina 
händer Ic lxxv. 

villebråd 11 (pl. ack. -bradhe UK 1: (.Vy början 
af C. Kr.) s. 164), f. [///. villibr&it] vildstek , vilda 
djurs kött, matnyttigt vildt, villebråd, thz som kom til 
hans kost nff willebradh war onkte tal aff hiort oc 
bind, älgh oc ran. wilswin hara oc biörns, akirhöns 
oc ftghisana oc aff all tho willebradh tlier tax badhe 
a land oc watn ouir alla thenna willebradh skulde han 
dAghlika liafwa x göda vxkn oc xx yxkn nfT hiordhinne 
ST 421. the hafTua . . . alzskons wille brade nogh aff 
hiort hindh älgh oc roa oc aff alla the fugla man äta 
maa RK i: (Ay början af C. Kr.) s. 164. v tu noo 
villobrnadh HSH 19: 166 (1506). wart hiärta är färskare 
än diwra köt Ulla willo bradh Bir 1: 224. ib 228. fara 
i skoghen äpther willebradh Lg 671. tagli thin bogha 
oc far til skogx, oc om thu faar nakra willebradh, 
tha gör thz til mat, som thu wcost at mik lyster MB 
1: 212. ib 208 , 214. Jfr vilbradli. 

vi liediur (willi- SML M 17: i. -dywr),»». [Jsl. 
villidyr] L. vildt djur. wardhe alskons creatur nöt oc 
ftä oc wille dywr MB 1: 542. at idhka wedlieskap af 
wille diurum ok fughlum KS 42 (108, 45). annat manna 
liwiirne iir thet, som likas widh södhaliwärne ok wille 
diwra ib 3 (6, 3). ib 13 (31, 14). Al 4079. ätha fwgla 
och ville dywr LB 7: 87. man skipadhe thöm rät alla 
nadho aff ville diwr ok tamina badho Fr 378. Jfr 
vildiur. 

villefara (villa-, vilde-), v. fara vi/se, vara på 
afvägar , rara ur stand att fnna den rätta vågen, vi 
villcforoin aff snnnetidinna vägh MP l: n. vi vildo 
forom (erravimus) alle (motsv. ställe MP 2: 152: vi 
forom allo villej som faar huar en bort gik j sin synda 
vägh ib 2 o 2 . — fara vilse , vara irrldrig el. kdttersk . 
somlike gAbbadho hona sighiande henne willo fara 
(erruneam) 1 oc ena trulkärling wara Lir 4: 57. — 
part. pres. vilsefarande , vilsekommen, eg. och bildl. 
iak är swa som niodhir löpande mot sinom villa far¬ 
ande (erranti) son j wäghenom ok teer honom liws at 
han skuli see wiighin Bir l: 246. Bomlikc änglaue illa 
ville farande 16 280. til godhra manna styrkilsA ok 
willafarando rätti Isa ib 4: (Dikt) 267. — Jfr vilfara* 

yillefarilse, fl. pl. 1) vilsefarande , förirring. 
iak sknpide mannin ok atir löste han ok atir kallar 


han alf ville farilsom Bir 1: 259. 2) oregelbunden¬ 

het 9 abnormitet t ydropissis är smältingenna willefarilse 
LB 8: 173. — Jfr vilfarilse. 

Yillefolk, n. vilda menniskor ) vildar. wille folk 
thiit mz them foor Al 5118. ib 7343. 
villeft, n. vilda djur. Al 5723. 

Yillepaltor, m. [lsl. villigOltr] vildgalt. Di 132 
Jfr vilgalter. — villegalts böste (-gals-), ». 
vildgaltsbog. walter sa t oc att aff et willegals boste 
Di 170. 

Yillehora (wildi hors VGL 1 Br J i rar.), n. L. 

villehumble, m. L. Jfr vilhumble. 

ville knttosta gräs (-katosta gres), n. al- 

thfea of/icinalis Lin. dialtea thz är wille katosta g res 
LB 8: 122. 

ville mark, f. vildmark } ödemark, the . . . ridhu 
swa bort ... wt aff tbe ödhkn ok wille marka .4/5733. 

Ylllene (willende Lg 8 : 589. wlllendhe Fr 
(Cod D) 2353. Willande (till formen, efter hvad det 
kunde synas, närmast part. pres. qf villa, men troli¬ 
gen snarast en med anslutning till detta utvecklad om- 
bildning qf Ylllene) RK 3: (sista forts.) 5127. will- 
©na (n. sing.) MD 393, (n. pL) 390, (ack. pl. m.) 
Sper. Yirg. 47l), adj. [X Dan. vildene, vildendo, vill- 
ende. A r . villande] 1) vild, lefvande i vildt till¬ 
stånd. om djur. een foghil han wäär sin eghin bwr 
swa gör oc all willena diwr MD 390. 2) vild, vil¬ 

lande. om ödemark, han . . . kom i ena willene ökn 
Lg 675. i willene öknena ib 8: 718. i willende ökneth 
ib 589. — om hqf el. annan större vattensamling, stora 
willene haffwot Lg 8: 387, 699. tha the kommo i stora 
willene syön ib 706. tha the ware kompnä j willendbe 
(Cod. A willan) siöö Fr (Cod. D) 2353. j thz willena 
haff MD 393. sa lath iag i willande strömen gä RK 
8: (sista forts.) 5127. S) vil sam, borth gangaude j 
willena stighana Sj>ec. Vivg. 471. — Jfr vilder» 
ville UÖt, n. [lsl. Tillin mit) rildt nötkreatur , vi/d 
oxe. tha koni tber löpande a mina fund ville nöt 
(fann ek . . . villig radunga) ok grym diwr Iv 247. 

villeradha (villa radha StadsL J 15 » r ar. enl. 
Ry(h/vist 2: 424), adj. [Jsl. villiråda] L. 1) villrådig, 
rådvill , icke vetande hvart man skall taga vägen el. 
hrad man skall företaga sig , vilse, i förbindelse med 
fara. han . . . varkunnadho apostlonicn sinom som 
flydho oc foro allo villeradha (fugientibus et erran- 
tibus) Bo 189. for rädde skuld skingns the oc fara 
villeradha som annor fnar (disperguntur sicut ores er- 
rantes) ib 231. hans kompaua foro villeradha aff enom 
stadli oc til thän andra (per varia loca cireumeundo 
huc illucque v agarentur) Ansg 201. 2 ) för sig själf 

ej inordnad el. ingående (i ett större helt), i förbin¬ 
delse med fara. komo tho (de sex timmar med hvilka 
årst öfverskjutec 36 *5 dagar) i änkte dagha tal oc 
foro the willeradha, tha kome thz swa til, at än oet 
aar byriadhis arla om morghonin. tha hyriadhis ann- 
ath om middagh. oc thridhia om qwälden, oc fiärdha 
om min nat MB 1: 64. 

villesvill (ville swiin), n. [lsl. villisvin] vild¬ 
svin. Fr 1110. Jfr yIIhyIu* 

villinger, m . L. Jfr vitvilllnger. 
vilna, /. Jfr ovilna. 

vilnas (velnas), t*, [lsl. vilnazj väfUa sig; hop- 
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pas. thy tho ey tha veJnas aff them nokra winningl», 
ftller skadlia PM 75. hwilkit eyngen haffdo kunuet troo 
eller welnas til forenne Lg 8: S7l. 

vilsam ber (will-), adj. [A. Van . vilsom. Jfr 
Fnor . villusamr] 1) r til tam. baro the han ... i 
cgypto land &at mykyt vilsamum vägh Bo 13. 2) 

»var att fnna. svåråtkomlig t the . . . drogho thcm 
(de döda kroppame) til thän stadh, som diwrum var 
vilsainbir, oc neplica kom sool (ad loca dumosa , soli* 
be sti is pervia; möjligen har den text som förelegat öf• 
versättaren i st. f solis bestlis pervia haft: bestiis 
inviaj Bit 850. 8) vilsekommen, tha han (herden) 

haffuor thftt willsania fareth atherfangit MP 4: 18. 
thätta borttappade fareth ok wilsamna (för wiIsanm? 
jfr sidtformer sådana som ensama och ensaronaj ib 12. 

vilse (uillse), adj.t dömdes dauid i kol tis til en 
ful kunungx tiwffer för han egnäde och stal konungx 
ingeld skykeligo uillse BtF/l 1: 289 (1509). 

vilsinnadher (-synnadher), ndj. [Ä. Van. vild- 
sindet] vildsint, han wAr wilsynnadher ok daarisk Lg 
8: 28. 

yilskin, w. skinn af vilda djur. alla handa wi) 
skiu PK aai. 

vilstlgher, m. [A. Van. vildsti. Jfr Isl. villistigr, 
villustigr] villostig. GU 6. 

vilsviu (-swiin Gr (Cod. V) 39l), n. [1>. vild¬ 
svin] vildsvin, konungiu oc mango andro varo ludhne 
ok hafdbo haar ok skapilse swa som vil swin Gr 397. 
thz som kom til hans kost aff willebradh war en k to 
tal aff ... wilswin liara oc biörna ST 431. Jfr 
Tillesvin. 

vin (ven Bu 39, 184, 204, 494, 519; BSH 4: 198 
(1495), 5 : 391 (1510), 392. W611 Su 3; MV (S) 295, 396, 
297; Vi 195; FM 488 (1510). ween BSU 4: 196 (1495). 

veun I1SH 20: lto (1507). wenn B8H 5: 191 ( 1507 ). 

Wän Vi 30; USU 18: 14 (l<*4); BSl1 5: m (1506). med 
art. vinin SR i. c lat. wini KSzi (97, 4o); G0 215 . vin 
Bu 19 . ven MP 1: 351. gen. wins ST 472. med art. 
vinsins SR 1 . pl. nom. vinir VGL 11 VS 12 . vini Bu 
4 , 151, 154 o. s. V.; KS 37 (98, 4o); SV 6: 170 (1350); G O 
1035 . wini ib 188 , 345 ; VKR 4; 472. wine MB 1: 

< 32 . winner MV (8) 271 . vener BSH 4: 4 (U7i> 
wener ib 8: 46 (1452), 4: 6 ( 1471 ), 99 (H83). venner ib 
188 (1495). wenner MV (S) 296, 303 ; Gers Ars a 2; BSH 
b: 172 ( 1507 ). ack. vini Bu 13, 129 ; Bir 1: 15. wini 

MP is 25i; GO 103 , 334 ; »sr 471 . vinir MP 1: 51 . 

viner h 2348 ; FH 2 : 40 ( 1415 ). winner MV (8) m. 
venir RK 2: 5528 . wener Su 2 ; BYH l: 271 ( 1474 ). 
venner HSU 19: 111 ( 1505 ), 20: m ( 1507 ). wäner 
BSH 3: 151 (1464); SV 5: 212 (öfvers.fr. sl. qf 1400 -talet), 
dat. vinum Bu 128, 185; Bir 4: (Avt) 183. vinom Bo 
25 . winnom MD (S) 249 . vynom Lg 3: 525 . wenom 
BSH 4: 317 (1502); LB 9: 108. wänom Lg 3: 134. gen. 
vina SV KS 2 :44 ( 1408 ). wina SV 6 :180 ( 1350 ). vena 
MP i: 45 . wena SV KS 2: 22 (hoi). wener Di 21 ; 
Fll 2: 48 ( 1419 ), 4: 45 (U56). wenner MV (s) 291 . 
wenners SO 163. wänyr FH 2: 67 (i 42 s). med art. 
vinanna SR l), m. [Isl. vinr] L. 1) vän; st un * 
dom med försvagad betydelse: bekant; äfven anhän¬ 
gare, medhållare , den som understöder ngn . thz Är 
f?ot at finna sin win a wÄgh GO 1048. & foorgaar thz 
man syn wini sinom ib 215. thftn h&wir faa wioi som 


hawir manga gröna grAua ib 103 . the Äru ey alle wini 
som lee i geen ib 188. grath är mällan wini naar gawo 
tälias ib 324. mange äru wini ok faa fult tro 16 345. 
ä män gawo winna äru dottor ok modhor vini ib 1035 . 
sandr win KS 21 (51, 22). troen win är gulle bätro 
ib 71 (174, 78). man skal haua fä ord ok stadhughau 
winsknp medh wini sinom ib 37 (97, 40 ). godher win 
är senfängen ib. huar som män warda vini firi tarua 
skyld ib (98, 40). fm J ät biscopen kalla beophilum. ok 
vargar hans bäste von Bu 29. fm ängen löse annan af 
nöj> . • . eigh ven sin ven ib 519. iak agher for sanno 
vara idhar vin Fr 188. thz är mik min käraste vin ib 
2492. thz war min gode wcn Vi 195. han är ekke min 
wän ib 30. at wij aldrig annct haffue scriffuat eller 
raat ider, än thet wij wille rade och scriffua war wän, 
och kötzligo broder till 11SII 18: 14 (1494). han . . . 
gik bort til sins wins bws ST 472. thenne war . . . 
ecn heel oc fulthrohin win »6 473. thu skalt onga 
wini lofwa ällir rosa för än thu hafwir thcm rönt ib 
471. enkannelikom wenom LB 9: 108. han . . . badh 
kalla blanznflor sin kära vin Fl 334. oppa si t besta 
ok sina wenner MV (8) 291. lian gaff ower winner ok 
frendher ib 2*8. letto the eptir honum j bland thera 
frändir och vinir (notos) MP 1: 51. häuna frändar ok 
vini fiollo a kne for iohanncni Bu 151. |>ot wi hafuum 
giort et skipte inällin war a waro fädrene ok waro 
mödreue medh wars fadurs . . . goduillia oc wara 
inojjur ... oc wara wina oc friindda ra|>o SV 6: 180 
( 1350 ). *6 KS l: 22 (1401). mich fordarffwa är jdher 
akt mina brödher och venir och swa RK 2 : 5528. 
ath göro eder her gladh med flere venner HSH 19: 
111 ( 1505 ). förnempdom . . . förstha her konwngh 
magnus hans eptherkomaudom och arffwom motli oss 
och warom epthcrkomandom hiälp och trösth med allés 
theres wäner ... til holla SV 5: 212 (öfvers. fr. sl. 
af UOQ-talet). — 1 tilltal , ofta med förbleknad bety¬ 
delse ss uttryck för välvilja el. ss blott höflighet*for¬ 
mel. 0 min vin inch gör tik ey orät MP 1: 78. min 
käre win wakta thik oc war ekko falsk i r ellir othro 
ST 450. käre winner gören cy tlietta MV (8) 271. — 
sårsk. i (offentliga och enskilda) skrifvelstr. kere 
wener beuisen idcr her vti som i wllen wetlia wort 
oc allers idlira bestå BSH 8: 46 (1952; Konung Karl 
till inbyggarne i det distrikt der Ake Jönsson uppbar 
skeppsskatt). kära wener 111 a i weta thet wii haffua then 
schrift wäl forstandidh som i oss nw til scriffue ib 4: 
99 (1483; fyra rådshei m rars skri/velse till bönder och 

landbor i Vedens härad), werdugiste fader bsynnerlige 
godo ween BSH 4: 196 (1495; Sten Sture med två råds¬ 
herrar till ärkeliskip Jakob), käre niels claffuesson 
synnerlig god ven ib 198 (1495). käre frw mättha besyn- 
ncrligh gode wän ib 5: 128 (1506). nldcrkiirbte herro 
och hiärthcns godho wenn ib 191 (1507; Mätta lvars- 
dotter till sin man Svante Sture), som i scriffwe mik 
til, hans, besynuerligo gode wen FM 488 (1510; Ärke¬ 
djäknen Paul Scheel till borgaren i Rev al Hans Suur- 
pää). käre her swanthe fiende och gode besynnerlige 
venn HSH 20: 110 (1507). käre godo wän ib 24: 62 
(1516; Årkebisknp Jakob till riksförestårularen Sten 
Sture). — för att beteckna det innerliga förhållande , 
hvar i en menniska står till Gud , Jungfru Maria el. ett 
helgon, J>ät var sanctus and roas hans go|>ar vin. och kär 
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patrouus Bu 146. marin talar tel dyärulen: for py at pu 
▼ildo skapa minom Tin. far py nipir ii diupt häluite 
ib 19. gup monar stundom naturonne giua pät han Til 
at hans vini piena af napom ib 4. han är ren alzuald- 
ox guz ib 204. ahraam war gudz win BU 82. enghin 
ma guz win wara rinn han är rätuis ib. huru synd- 
ogho ther pinas, tede gud enom sinom ven MP 1: 
251. ransmän hulke futika oc gudz wini hafdo röfuat 
ib. englana offra gudhi hans vena böne ib 45. ina ängin 
fa himerike, vtan godhe gudz wine MB 1: 432. eptor 
gudz vina radho SD A T S 2: 44 (1408). hafin päta rap 
hemolikt . . . bapo fore guzs vitium oc hans ouinum 
Bir 4: (Avt) 183. sagdo han (o: war horra) til brudh¬ 
inna . . . thz hallando husit ... är the hälga kirkia 
. . . ther iak rpbygdhe mz mino blodho ... ok iak 
satte j hona mina vini och vtualda män ib 1: 15. at 
gudz wini maaghin bestaandande blifua VKR 4. bidher 
iak hwan en gudhz wen som thänna bok läs älla 
höror, at idher thz ey . . . mistekkes, at min talan oc 
dikt är ey swa prydh . . . som wäl behöfTdhis j t<dkom 
hälgom lärdome Su 3. gudeliken stiillo . . . wiliandhes 
sina wthwalda woner förwara aff tolkom wadha ib 2. 

— om skiljedomare el. af parterna t Åsedd ledamot af 
kompromissnämd. kan J>et sua wara at . . . herr mattis 
prouastin kan pen gozen fa atir wnnit mep lnghum, pa 
▼ilkora jac mic per til honom fwlt göra for pen, sua 
suni os baltum a sembir oc rare vini mellom os Jvet 
wäga S/J 6: 170 (lS50). tho thoko sina wini a badha 
sidho, t lien fornempde biorn ok tho i holastndoni, 
jonis, (?) nisse ok lasse, ok skipthe i tu bäggis by¬ 
an na äglio ib XS 1: 256 (1403, nyare af skr.). — 
Jfr bondn-, hitnirikis-, o-vin. 2) mäklare, 
af köpare och säljare tillkallad man som slulle när¬ 
vara rid köp (el. förpantning) för att sedan , om det 
köpta godset klandrades, intyga att det llifvit köpt och 
framskaffa säljaren. Jfr Schlyter , Ordbok s. 702 f; 
Amira , Alts hwed. Obligationenrecht s. 346 f. livar som 
köpo jord eller säl, pa skal hon wingas: nu iin hon 
klandas fori haniim, pa tala han til rinsins och rinin 
til salans. nu sigär salin negh jak badh tik aldre til 
▼insorz. pa haui rinin wald at wituä til salans medh 
attä maununi at han war bape laghavin ok bönävin 
SR i. tala köpin til vinanna sina ib. ib 5, 46. Jfr 
böna-, köpa-, laghn-vin. — yina akt (wena-), 
f. vänskapligt sinnelag, haffwcr han til thin wena akt 

MD (S) 296. — vina grava (wena-. winne-),/. 
vängdfva; gdfva som vid köp a f fastighet giftes tit - 
öfver köpesumman, kom her henreck fres . . . oc lot 
vpp • . . oleff steusson et stenhus . . . oc nw fornögde 
fornempde oleflf stenssen forscrifne her henrik fres 
fem mark oc femtio oc ther vtofTuor en gulrink saa 
got som xxij öre till winnegaffuo vtoffuer alt forscrifne 
SJ 360 (1469). olaflf osbyörson ... sa Ide ... lasso da- 
widson . . . ceth heman som kalles bedzbergxhijtta 
. . . foro halfftridie hwndrade rnark reede päninge, och 
ceth halflft stycko brwnth leisk j riltthe köpit och 
thcrwtöffucr, een lodege mark, tolff lodh ogiorth silflf- 
uer och een skeedh saa godh som tree mark, til 
wena gnflFwor och köppens mero och bätre stadfestilso 
DD 3: 228 (1489). Jfr vitlgava äfveusom vild. 

— vina sill (-sall), adj. \Jfr Isl. vinsiell] vänsäll, 
älskad, omtyckt, nw är han wordhin wina säll oc lykko 


Tin 

MB i: 2i5. — vins ejier, m. L . — vinsorf», n. L. 
mäklares närvaro el. biträde el. förrättning vid köp. 
jak badh tik aldre til vinsorz SR l. nu wil vinen uip- 
ärganga vizorpeno (sannolikt för vinsorpeno^; pa a 
pän uizorp suni köpte ib 5. noueriut vniuersi. domi- 
num magnum . . . curiam in hundabierg cum satis 
quam hereditauit post . . . sororem suam katerinam 
kanuto dicto stubb» . . . uendidisse. et nos dicto. k. 
eadem bona cum winsord et festum. oc. alla laga fangh- 
um uendicaase SD 2 : 565 (1309 \fastebref som ”RaguaJ- 
dus aduocatvs lincopensis n och fyra ”ftrrdhunghmim” 
utfärda a en gård vid Linköping ). omnibus ct sitigulis 
pateat ... mo ... aream menm. lineopie sitam. cum 
edifieiis eidem suporpositis . . . thidemanno hmnikoson 
. . . secundtim iura. et statuta ciuilia ibidem antiqui- 
tus inolita . . . nicolao stang prefeeto. et qaatuor 
preripuia. dicto ciuitatis rectoribus. wlgariter dictis 
fiierdhungxyfdhinguni . . . legittime confirmacionis ti- 
tulo. rinsordh dicto. eaudem sibi manutenus assig* 
nantibus. irreuocabiliter rendidisso ib 5: 694 (1347). 
Jfr vi ii o rp. 

vin (wind RK 3: (sista forts.) 4556),/. [Fdam. vin, 
▼ind] L. bemödande, omsorg, vinn. b&n redde kost mz 
digher wiu RK l: 1178. mz store win Lg 3: 261. — giva 
sik vin, bemöda sig , vinnlägga sig, lägga sig vinn , göm 
sig vinn, använda omsorg, göra sin .flit. gudh reet . . . 
huru graulica hon gaf sik vin vm at vpfostra han Bo 5. 
huru hon söniar oc spindir oc väfwir trolica. ok gif- 
wir sik ther stora rin vm »6 is. vm thu . . . gifwir 
thik alla vin vm huru thu skalt göra thina siäl gudz 
brudh ib 46. jak skal . . .* gifwa mik vin oc göm om 
at taka matelica af brödheno ib 133. ib 35, 67. Lg 
816. hon giffwir sik ekko alla win wm at hon matte 
faa fulkomplika brudgommans sötma Bir 4: ito. han 
. . . gifwir sik rin uppa ok akta huru lian moghe fram- 
ledhis bewara sik af them thingom ib 1: 283. — lägria 
vin, d. s. mykin win wnr ther a laakt a kost ok a 
wcrdelikheth RK 1: 3583. nakat annat skalt thw ey 
▼ilia hawa. ey astunda. ey läggia vin aa thz rökta Bo 
12». han lagdho alla vin vppa (totas vires adhibuit) at 
tho tw . . . komo saman j hionalagh Bir 2: 23. tw lagde 
mykin win vpa at läkia hanum Di 193. läg win om 
at thz mag än sko ib 37. tho ville . . . medh liiff och 
makt leggia ther om vin at tho villo haffwa konungen 
jn RK 2: 5546. lade iag om win mz alle myne maeth 
hylla till mig bado land och städher ib 3: (sista forts.) 
4382. — läggia sik vin, d. s. han lagdho sik alla win 
wm at ödlia cristindom Bil 470. the lagdo sig alle 
ther om win at göra engelbretz willia RK 2: 2456. 
hnffde . . . gawin lakt sik ther allä win om, at han 
skuldo komma j philäs kerlek la 34. wil j«gr ... 
leggo mig win om met th i ramw borgere oc ander- 
stadz hwre jag kan, at jag kan fa noget öll oc sende 
eder ower i waar FM 215 (1504). ib 510 (1511). bachi- 
des . . . lagdho sigh alla vin om. huru han kunne 
ionntham fangha MB 2 : 246. hans mz brödher lagdho 
sik stora win om honom lösa Lg 8: 692. hon är lat 
til gudz tiänist . . . oc alla wiu läggir sik wm krop- 
sins oc buksins röktan Su 355. ib 426. LfK 145 (på 
två st.). RK 2 : 736<>. 8: (sista forts.) 4495, 4556. BSH 
4: 6 (l47l). owerwlnna thetta riiko lagde han siig win 
RK 1: (Yngre red. af LRK) s. 264. 
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YitidA 


▼in 


▼in (gen. pl. viniä. vinä. winna. vena. 
venne. w&ne)j /. [ Fnor . vin] gräsrik mark, betes - 
mark , ängsmark, i ortnamn. Jfr Rygh , Xorske Gaard- 
navne, Indledniug s. 85 f.\ Sveriges Ortnamn 12: I. 
viniähäräd (winnahäräft i ror.) VGL I fil. in . . . 
viniähärädi (vinähäräd i ror.) VGL 1 VK. vona her- 
edh SI) XS 2: 512 (1412). wena hårat ib 592 (l4i3). 
wäneheret Ur k, fr . 1481 enl. Sveriges Ortnamn 12: 1. 
▼enn© heret BSH 5: 612 (1520;. Jfr vinatoller. 

▼in (viin. wyn), n. och m. (SJ 326 (1465); FM 
216 (l504)) [lsl . vin. Lat. TinumJ L. 1) vin. väude 
han vatn ii vin Bu 79. han . • . skänkte hanom etar 
i viue ib 494. han drak aldre vin älla nokon druken 
dryk ib 194. Bil 82. viin ok miödhir oc andro starke 
drjkkia Bo 133. noe . . . plan tar willa wiinqwista, oc 
fik ther aff wiin MB 1: 173. görom waar fadher drukkin 
aff wine ib 196. nar vinit kombir fore herran drykkir 
han stundom af medel vineno som lätaro är ok ey 
altidh af thy bittra ok starkare vineno Bir 1: 247. 
thz vinit smakadhe honom bätir ok war sötare j them 
timanom ok ey wt giutir herran thy hällir thz bätra 
rinit ok forsmar ey for thy godho vinin vtan göme 
them til sin hedhir ok nytto ib. thora lifwerne är mik 
sötare ftn hauagh ok lustelikare &n nakot viin ib. enna 
handa vinbär är sua starkt at thz viuit ther j är gaar 
vt vtan press ib 2: 292. öll ok most miöd ok wiin 
war allom mannom ther ospart RK 1: 2031. vm alle 
theu win och drök som tyle haffuer hautert oc vttAppet 
i keIloren SJ 326 (1465). the gode mäu som wijn föra 
til staden GS 68 (i474). laghen ludha, at alt wijn 
schal föras in i stadzens kellara ib. BAtto han til pant 
for sig for han kom vt i [i] anm bnsterth for edre 
sak mot swa skel, han skulle fare til stocholui met 
then anuet win och komme swa igen jnnen jwel oc 

lösse theu aam bastert igen. kom han öky jnnen jwol 
igen, tha skulle wynen höre eder til FM 216 (1504). 
tagh alwn oc rökilsze, oc stöt tz smat oc siwd i 
gamalt viin LB 7: 222. aff brenth wiin ib 127. han 
hafuer fwnnit liist oc konst, hurw man skal brenna tz 
w&tn. som forlenger menniskiona liiff, tz VAtnit skal 
brennas aff rötli vin, then tz ey haffuer, han brenne 
tz aff hwiit vin ib. Bir 3: 418. 2) vinqvist, ris- 

q ris tar . thu war . . . mädhir win wndhir thin ögon 
slaghin Sv. Böner 54. 3) vin, vinstockart rensa 

wiin ok humbla gardha MD (S) 282 (md händ a bör 

dock efter wiin underförstås gardha, » hvilken hän¬ 
delse stället bör föras till vingArdherj. — Jfr 

bränne-, glödh-, midliAl-, mässo-vin. — vina 
tekn (vlina-), n. vintecken , vinskylt. cy Hr for thy 
viin i täwerne at ther hängher fore viina tekn (ändrad* 
till viin teknj vtan for thy hänghis ther wiina tekn 
(åndradt till wiin tekn; Cod. C har här wiins tekn 945j 
at ther är viin inne Bil 82. — Jfr vin-, vins-tekll. 
— vins drykker, m.t vindrickande. skör luste fölgher 
bukin fyltan mz mat och winsdrykkiom (vini pota- 
tionibus) Ber 87 (kan föras till ett vin® drykkiAj. — 
vins tekn (wiins-), n. = vina tekn. Lg 945 . 

vina (wena Ber 145 ; Su 12 , 103 ; Lg 3: 485. wän& 
Ber 145 ), f. [lsl. vina] väninna, migdonia var hänua 
gof> vina Bu 186. hon spor{>e sina viuu sinticem ib. nw 
lokkar systorin systor. vin sina vinu til gudz thiänist 
KL 32a. kalla snillina thina vinu 3/7*2: 76. brwdhgum* 
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mans wina som är bällagh siäl Ber 14. ib 28, 31, 36. 
56, 145, 174. Su 12, 103. Lg 3: 485. Jfr OVillA. 

viliatoller, m. [efter Fnor . vinjar toddi, viuar 
toddi, 1 hvilken f örbindelse förra leden utan tvifvel är 
gen. sing. af vin, motsvarande det ofvan upptagna 
vin, f betesmark , ängsmark] benämning pd en efter 
konung Olof den heliges död i Xorge pä lagd gärd. Jfr 
Saga Olafs konungs ens helga (Kristiania 1853j kap. 
239; Munch, Det norske Folks llistorie 1 2: 816 f.\ 
Cleasby- Vigfusson s. 636, 707; Fritsner , 2 Udg. 3: 709, 
949. MD 370. 

vinbiir (wiin-), n. [lsl. Vlnber] vindrufvn; äfven 
koll. moen wiinbär MB 1: 235. ib 2 : 356. godi» wiinbär 
Al 8107. toruiu bär ey vinbär MB 1: 232. euna handa 
vinb.lr (quoddam genus ucarum) iir sua starkt at 
thz vinit ther j är gaar vt vtan press ok then tidh 
thz är moit siitir ägharin kar vndir vinbärin Bir 2: 
292. thetta vinbär är min gudd oom ib. o jhesu sant 
och fruetsamt winbär ib 4: 209. eeu wiinbära klasi 
sänd is saneto machario. hwilkin hau sände ginstan 
• • . til eu siwkan brodhor oc thän siuke brodhoren 
sände han ginstan til annan brodhor oc swa sändis 
thz vinbärit kring vm alla siillana KL 226. — vill- 
bära klasi (wiin-), m. drufklast. skal thu ... ey 
saman hänta « . . äpterlefdha wiinbära klasa i wiin* 
gardlie MB i: 364. mosth rinnandlie aff winbära clasan 
Su 77. KL 296. ST 399. winbära klasa aff klart skin¬ 
ande gul ib 419 . — vinbära qvister (-bäria-), m. 
vinqvist. liwandis winbäria qwister Lg 983. — vin¬ 
bärs qvister (wiin-), m. — v inbii ra qvister. 

Al 1007. 

vind (-ar. -ir), /. och vinder, m. [Å. Dan. 
vind] 1) vinda , redskap hvarpå man snor strän¬ 
gar. eth anbwd äller lithin wind PM 75. 2) vänd¬ 

kors t the rumen sculu swa starkligha aatirteppas oc 
medh grindom laasoin oc windom bewaras VKR 25 
(möjl. att föra till 3 ). 3 ) vindhjul; vridbar skifva. 

Jfr VKR 80; Du Cange, rota 4 ; Hi/debrand , Sveriges 
Medeltid 3: 1034. skulu twa winder (rota) wara j 
them mwrenom tholika som pläghas at haffnas j tho- 
likom clostrum Bir 4: 83. gytiom tho hiwlen ällir 
wind&na. soui äru j wHggiune, mallau syster oc brödh- 
er, tildirffuis engin syster at intaka ällir wtsända 
nakot, ällir ther tala wtan mz abbatissana witt oc loff 
ib 6: 98. Jfr hiul. 4) vindspel; hink. hans (käl¬ 
lans) . . . wmkring bygnindh war ... aff aldra koste- 
likasta gärningh haffuandis sin windh ällir ingh i sik 
siälffuom oc sigh siälffuan Ösandes wtan alla manna til 
hiälp (haltens hauritorium susm in seipso , absque humano 
opere seipsum hauriens) Mecht. Uppenb . 151. ib 152. 

vinda (imjf. vant. pl. s pers. wndo KL 149 ; 
-os Bir 2: 95 . wnde: opwnde RK 2: 9062. 
wnndho: nidher wnndho Lg 8: 179 . wundo Fl 
1971 . wwndo: wwndoth BS/l 6: iiö ( 1507 ). wunno: 
-08 RK 3: 291. wondo Bil 898. wondho Fr (Cod 
B) 2371. part. pret. wndin h 756; -it ST 214. WOn- 
din: wpwondith PM 76 (på trä *t.)) 9 r. [lsl. vinda] 
1) vrida , sno. funno . . . en munk sitinnde oc vind* 
ande reep KL 2)6. Bir 2: 73. 2) oinveckla, linda , 

svepa, maria haffwir gudli bundit oc j klädhe swept 
oc wndit ST 214. modhorin loot thz (barnet) full wäl 
winda i faglira »weppla ful wäl binda Al 9849. 3 ) 
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TiodSfka 


rinda, kista, upphitta, benedictus Kant höglit j enne 
bierghulu romanus want honum brödh j kadals ända 
Bii 694. the wundo såghl Fl 1971. HK 8: 991. BSH 41 
317 0 *09), 5: 146 (1507), 303 (l5«6). enulfus . . . want sill 
htisbonda owor mwreu Ml) (S) 946. guz dicipuli . . . 
wndo han rt for murin KL 149. — vimla liirihor, 
uedhissa , nedfira, gudz discipuli . . . wondo han nidher 
rtnn niurin Bil 898. Lg 8: ti. Jfr llillhervlnda 
tamt spräkprofret fran KS 85 (209, 94) under Y i lid A 
II p. — Yillda MAIIIAII, sammanvrida, sammansno. 
benin j armomen sundir hrutos oc wndos sntnan (con- 
torquebantur) 8om reep Bir 2: 95. — vinda up, vinda 
upp , hitta upp , draga ujyp . the wondho opp sigill Fr 
(Val B) 7371. firi adhalportAnom skal wara stor grop, 
ok tär jui windabro, ter rp må windas huar tima 
borghare owini rädhas. ok rtan adhalport skal wara 
port luka järnadh, Un man må rp ok uidh winda 
medh järn widhiom KS 85 (9o9. 94). op rar wndin 
th&n fålle port Jv 756. Jfr npvinda. — vinda Ht 
(medelst vridning) utdraga . loth han skåra op sinth 
(för sin,) buk, ok windha ther istrith wtli (draga 
sua ut istruna) J>i 268. 

vindabro (vinde-. vind-), /. [Isl. rindabru] 
r iudhra, vindbrygga. flri adhalportanom skal wara stor 
grop, ok tår jui windabro, ter rp må windas huar 
tima borghare owini rädhas KS 85 (209, 94 G HK 2: 

5786. 8: (titta forts.) 5121. karl knutzson lagde rnder 

tho vinda bro resten til for hwsit laa ib 2: 1250. han 
fylgdhe hånne ower the rindebro le 3883. the loto 
nidher the rindebro ib 4121. ib 3087. the a husit waro 
mot honom gingo niz rnykyn äro the han rnfingo och 

loto tha rindbro nidher »6 (Cod. B) s. 250. ST 25. 

windebron hon lagdoss nidher HK 8: 3oa r ». the slogho 
thera rindebro nidher ib 2: 3982. ib s. 334. poort. oc 
windabro tho til dragha ib 2028. niclis drog windebron 
op for sik ib 5790. han . . . loste sielff then windebro 
MD (S) 289. 

vindelsten (windelsteen), m. [Mm. wlndelstön] 
rindeltrappa af sten. j inönstreno war ecn windolstoen 
som man gik rp aat ST 418. 

villder, m. [Isl. rindr] 1) rind. rentus. måji 
bläsando vindo Bu 13. röst aff fy rum wäguum som 
windhor blås Bil 311. een hampu wår for windh oc 
wagh MD 392. Fl 658. 2) öfverst i ett hus (under 

spari verket) beläget , för vinden öppet rum; närmast 
of van det öfrersta bjälklaget i ett hus beläget rum, 
vindy vindsvåning, jacob fan hauen ... lot opp aff 
her änders i skanold vegnä söndagx almosena ... en 
hten8tuwa oc en koller twärd offuer stuwano oc ther 
till en windh offuait oppn stuwano meth three kamoro 
SJ 379 (1471). ib 3*0. Jfr lopt, vftdheiTIIIII* 

villdor, m. [Jfr Isl. rindr, m. pl.] Vend. war han 
tydisk älla wind HK 1: 4097. 
vinder, m. se vind, /. 

vindhiiil, «. vindhjul; vridbar skifta, christus 
. . . sigher ... aff eno wind hiwle (rota) Bir 4: 37. 

Jfr hi al och vind. 

vindlands fara »nit (vinlanz-), n. [Jfr wind- 
land Bil 592] salt frän Venden } hemfördi af Vend en¬ 
far are. Se Klemming , VAll 25: 270. Sll 29. 

vindruva, f. [ Mnt . wtndruve] vitulrttfva, drufklase. 
Iiwat ey är en windruffwa (racemus) aff offraym båtro 
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iin en heel wingardber aff abiezer MB 2: 92. troddho 
windrwffwonar thz är rinklasana (uvas calcmUes) ib 99. 

vindr&g (-dragh LB 4: 354 , 9: lio),/. vindnigg. 
LB 4: 354. tak ... windrägh 16 9: 110 . 
v i Iidskep (winsked), /. L. 
vlndögha (-ogha. -ogh. wyndoge: verck 
wyndoge SO hö. dat. med art. -ano. -ana ST 
312 . pl. -on. windöghin MB 2: 390 ; Bir 4: sx 
Windoghen HK 8: (sista forts.) 5491 (mähända best. 
form), vindöghan VKH 61, 80 (pa tre st ., pä det 
mellersta mahända best. form), windöghan ib 80. 
vindogan LfK 242 . vindOgha Bir 2: 9 . wind- 
Ogha ib 4: 83. windöga 16 14 . windögha Fr (Cod. 
B, (\ />, F.) 369. vindogh ib (Cod. A), med art. 
-onin. -onen Al 7487. -onon Bir 1: 37 ), n. [Isl. 
vindauga] L . 1) öppning i vägg el. tak (närmast ock 

i allmänhet ef sedd för insläppande af luft och ljus samt 
utsläppande af rök); fönster, fönsteröppning, skudhe 
än vindögha är a räg swa mykyt at by liko matte in 
kastä at SH 44. nu är e vindöga a väg ib. hwar eldir 
är j hwsit är ridhirthorftelikit windögha (fonxmen) 
at hulko rökin rtgange Bir 2: 327. thänne vtgöt ratn 
gönom rindogba (fenestram) owir christi brudh tber 
hon gik at thrange gatune ib 219. taksins Tindffrhs 
at hulko solin ingar ib 1: 55. enfald rindöghon ok 
liws 16 . ib 53 . oen höffuidzskir saal f ällir eth fagbert 
bus oc wiidh, skal qwåmmelika til red tias mz lysande 
windöghon ib 5: 82. han lot eet vindögha op odi sm, 
swa at solin matte ther skina in Fl 1544; jfr 2. far¬ 
oren ... sa ginum uindögha (ostium) huset alt liust 
Bu 525. han ... in genom et litith windögha saa hwar 
bänder ok fötor fore honum laa Al 563. diåfwlliu år likir 
skytta ther pläghar at see ok rmkring skodha groorr 
rindöghonon ok sklutir them som ouarughe äru Bir 
1: 37. the frwor gingo alla ath staa ä hwar i sith 
windogh HK 1: 1930. ri skulum til thz rindögha ganga 
ther maghin ij se thz idher til langa Ir 974. eet 
litith vindögha rar a thz hws ib 2105. thz sama köt 
han stekte ok söödh ok honum thz genom rindögatb 
böödh ib 2128. saat en rngir man ouir vindöghano 
(super fenestram) ther han predicAdhe i h 11 seno KL 
164. cristina tok alt [tåt rökelse, hänna fa per sände 
hänne ... ok gömde höght i rindöghom (incensa diis 
immolanda in fenestra abscondebat) Bu 503. Bil IN. 
447. ST 312. KL 47, 308. MB 2: 390. LfK 242. Al 
7487. HK 8: (sista forts.) 5491. — om butikfönster . 
jnghin ma göra änglisko aff klippingh äller siälskin 
äller märskin fala a windögha större än framspauna 
longha SO 19. fins thz falth a windögha 16 . hwilkin 
som prydher sina gerningh mz wtlänzska läddhre 
äller rynghom fala a windögha ib. ib 20 . engin (näml. 
smed) magh hafftia vpith windögha förra än han haff- 
uer lnirskap wnnith ib 62. Jfr Ilildebrnnd , Sveriges 
Medeltid l: 427. — med af seende pd förhall andena i 
ett llost er: i vägg anbragt öpjming af sedd för syst¬ 
rarnas bikt och deras mottagande <f altarets sakra¬ 
ment , för meddelande mellan bröder och systrar , mel lam 
klostersamfundets medlemmar och yttervärlden o. 1 . r. 
systrena skulu göra sin skriftamall with windöghan 
swa skipath ath the maghin höras oc engaledhis sees 
än gudhz likarna skulu the thaka with the vindöghan 
som the magho badhe höras oc sees oc rindöglian 
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vare swa skipath ath gudhz likame oc kal k in maghin 
ruinblika ther gynomföris ftn nar tho v i 1 i a af siälnnna 
Alla likamans gagn tala widh skrifta fadheren Alla 
nokon af prästomon älla brödhromen skulu tho si t ia 
vidh annnr vindöghon hwar tho niagho hööras oc ey 
*ees VKR so. tho wÄggin som är bnak wm sÄthin j 
hrtklhranna chor mote systromcn j nor, sknl hnffua v 
vrindöghin (guingue fenestras) när iordhinne, gynom 
hwilkin systrana skulu göra sin scriptanial, oc tagha 
gudz likarna Bir 4: 83. nt engin mag ho ganga wt aff 
iulykkilsenn (får att tala med främmande) wtan sithia 
widh the windöga som thor til äru skipat ib 14. 
astwndar nakor thera . . . nt seas aff sinom foräldrom 
. . . tha maa hon wplata windöghat ib* jfr 2. VKR 
4|. husit j hwilko systrana skulu tala widh wärdz 
folklt . . . ther skulu wara windöghon aat, swa at 
the geen gik ey (ibi siat feuestrm, ita quoil personm 
hoh posslnt vid eri ab inuicem) Bir 4: 85 . j aania 
rwmeno million sveter oc brödher skulu engin wind- 
ugha wara, wppa thz, at enghin skuli aff androm 
synas ib 83. skal byggias cn mwr j hwilkom s>strana 
oc brttdhrena taluport skal wara, oc j sama taiuport 
skulu wara tw windöghon gynom hwilkin brödhromen 
scal antwardhas thera widhertorfft oc systrana oc 
brödhreno haffuon ther sina nyttogha samtalan ib 86. 
Jfr llildebrand , Sveriges Medeltid 3 : 343, 1034, 1044. 
1043. — o vi slottsport, väl fyretighi ok ey färre fölgdho 
mz ära t hän stolta herra (hertig Fredrik) in for thera 
(dvärgames) adhilport thz vindög ha rar ther ey swa 
stort thz han inattc ther genom ridha Fr 294. — om 
fönsterhdl pd ett dufslag . leonin skulu vardha sua som 
dnfwona vidh sin vindögha (fenestras) Bir 2: 9. — 
om fönster el. fönsterhdl pd vissa lösa föremal. aff 
hänna krono soni hon bar a sino Itofdhe. hulkin vind- 
öghon hnfdho swa som rökilsa kar Kl. 359. Jfr Hil- 
dehrand. Sveriges Medeltid 3: 727 f. — bildl. see oc 
höra mykyt kan näplica vara vtan sör oc synd. thy 
at ginom tho vindöghonin ingangir dödhin til vara 
»iJlla Bo 45. aterlyk . . . thinnn fäm likamlika sinna 
windöghon. a t ey ingange dödhen gynom them til 
thinnn siitl Sft 429. 2) i el. framför fönster¬ 

öppning anbrngt betäckning , fönster, the vindogh 
raro aff (cristjalla Fr 369. — Jfr gatubodlia-, 
glM-, iärn-, stnvn-, vftrk-vindffghn. — vind¬ 
ögha Stolpe, m. en af de stolpar el. pelare som i 
rerUkal riktning af dela ett fönster, hawi tio fingir for 
sinom öghom tnällan hulka han skal see ok skodha 
wäghin swa som ginom vindögha stolpa (per can^e/los) 

Bir l: 312 . 

rinfat (wiin fath. vyn faat), n. [Fnor. vinfat. 

Mnt. wlnvat] vinfat , fat afsedt att förvara vin. the 
°ko han wt aff stadhenom i thomo vinfati Bil 713. ii 
(2] viinfat lidhugh SD XS 1: 678 (1407». nar cn syster 
*8dhe all wiin fathen tom wara Lg 3: 445. iacli wil 
gilfuä idher eth wiin fath fult aff gull Va 47. drag- 
tra lön . . . [fjor vyn faat om vi j eller v i i j anm 

*0 19C,. 

vinflaska (wiin-), f. [Å. lan. vinftaske. Mnt. 
wluvlasche] vindas ka. flaska af sedd att förvara vin; 
daska med vin. winflaskanor (ntres vini) waro nya j 
vare vtfärdh MB 2: 25. hon fik syna pigho ena wiin 
fiasko (ascoperam rini) ib 162. 

Ordbok II. 


vingipt 

vinning* (wiin-), n. vinskörd . wiin fänge wärdher 
Wäl Iv LXXX. 

vinga (-a|>e), r. [Jfr 1»l. vingan,/.] L. ss vin 
el. mäklare (jfr vin 2) vava närvm t ande vid köp (af 
ngt), han surn kopt hawär stemner hinum sum vin- 
gäj>e SR 1 . — köpa " och sälja med vin el. mäklare. 
hvar som kiipe jord eller säl, f>a skal hon wingas SR 
I. — » närvaro af vin öfrevldta (pant), taki ful pant 
ok läti han vinga sik up a en dagh SR 18. 
vingan,/. L. — vinganaman, m. L. 
vingardher (viin-. -gaardher: -gaardhe MB 
2: 356 . gen. med art. -g&rsins Bir l: 247), m. [Isl. 
vingaritr] vingård, köpa hws oc heem. ak ra oc vingard ha 
Bo 3. han som alla vingardhana gör fruktsama ib 83. 
vm nakor herra är hulkin soin hnwir fierc viin gardha 
ok j florom landom ok hwars viingarsins viin smakar af 
thy landeno som thz Är planta t vt i Bir 1: 247. ib 
2*. 85. MB 1: 263. 2 : 356. Gr 296. MP 1: 77, 78, 79, 80- 
Lg 6«. han plantar gudz vingnrdh Bil 214. — vill- 
gardha yrkiar* (-örkiare), m. följ. likniUin 
af vingardhn örkiaromen Bo 148. — vlngardfl yrk- 
lar*, m. vingdrdsarhetare. han talndhe mz liknilgom 
vm vingardz vrkiarana t hor sins herra son dra po 
Bo 148. 

vingava (ven-, -gaaffwa), f. rängdfva , gdfra 
som giftes ss. uttryck af erkänsla för bevisad ynnest 
el. välvilja, hawer for:de hiscoper ok eapituluni giwit 
mik til wingawo tw hundradhe mark päninga SD XS 
l: 675 (1407; brefrets utfärdare hade till domkyrkan i 
1 'ester ds ufver la ti t sin rätt ti ll trd gärdar). — särsk\ 
gdfra som rid köp af fastighet gifres ntöfv er köpesum¬ 
man. öudcr . . . oplot . . . olaff jönsson a rankkhytto 
en del liggandiss j hyttogärdum ffor vi c . . . oc et par 
lerofift hii88er i vengaffvo DD 3: 207 (1475). jöns 011 - 
hiörnsson j ty 1 loin wppa synno hustrv wegnar katrine 
. . . wpletli . . . hustrv ingryde . . . twadelano j 
bak ka . . . som hustrv ingrydh hade för köpt aff 
for:ne kntrina moder for hallf trydie skippund eopper 
och ena silff skeedh testelikis gaff och for:nn hustrv 
ingrydh jöns enbiörnssons hustrv katrine jngeborge 
dotter fäm alnar leijsk tiil vengaaffwo ib 222 (1484). 
Jfr vina gava äfrensom vingipt, vingiäf, vild. 

ring*, m. [Å. Dan. vinge, vonge. Jfr Isl. vsengr) 
1) vinge, vingan»* (pd fogeln Fenijr äro) soin pel 
Bil 306 . the vildha foghla the flöglia swa högt thz 
ved her blese vnder therA vinga MD 172 d. fiädal hulk¬ 
in som liawir bredha vinga Bir 1: 347. iiij diwren 
huart tliera haffde vj wingha MB 2: 340. gaffwos 
qwinnonne twa vinglia swa som aff storom örne ib 
352. — bildl. thu som far vp owir wädhranna vinga 
Bo 249. medli v Ad bran na vingom förstas thz klenasta 
nf vÄdhrcno soin raskast Ar ib. in k flyr . . . vndi Jiina 
na|»a vinga Bu 143. — Jfr gA8A-, sllkis-, TÄdll*r», 
Örna-villg*. 2) ntbygge (pd tU hn»)/flygelt hus. 
ins winga (altm (trol. läst: alm) domus) Bir 4: 80. 
3) flygel (i en st rids 8 tyr ka), the (sammanförda krigare 
frän olika landskap) skwlw ey sAtias vthan til sidh* 
orna swa som vinglia til atli liiälpa oc ey j ordanen 
(hufvmlhären) ther tlie Arw ey förfar 110 oc lärd lie til 
Cod. Holm. Pedei* Mänsson r Liber B r y bl. 241 r (enl. 
meddelande af l r. R. G tete). 

vtnglpt (-gift),/. L. 
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ringiftf (-giaf. -gäf),/. L. 
vinkil (/>/. vinklar), m . [.»/«/. winkol] 
vrå , undangömdt ställe, krok , gränd. tha höris nu i 
iherustlem. thz Ar i liimerikis iro plädhinnn sanpir 
vm alla patwr. oc liwnn on vinkil (/>*»• runnes ricos 
ejus) bo 251. alla hans patwr oc winkla (pläters) ära 
belapdho mz klarasta pullo Sn 137. dieflenna skara 
Iinlko ey eens opfylto thz liiiR^t ok then parden ther 
liket laaph. vtan jemuel hwaria patha ok lmau vinkol 
(omnes vicos et plåtens) ouer al!an staden LfK 217. —• 
smygvrå, smygväg , lönngång . wptApto t ho ena lön dör 
Hl ler vinkil (orculto ad itu iempli) MB 2: 281 . 

vinklnse (wiin-. -klaase. -olasse), m. druf- 

klnse. swa soin rosin piuir aff Rik lokt. ok vinolassin 
(ura) sötma Bir 3: 220. wiinklaasane (racemi) nidher* 
blåste aff wAdhrcno, trodhas wndir föthrena ib 4: 7. 
komo tho til torrentom botri, som thydher a wart maal 
wiinklnse MB l: 400. tho . . . kalladho then stadh 
nlLskKl» som thyilhor a latino torrens botri, oc a wart 
maal wiinklasa fors ib 401. troddho windrwffwonar thz 
ilr vinklasana (uras calcnntes) ib 2: 99. vpp skRr 
win elasana aff iordheuna vinpaardltn ib 356. Bir 4: 8. 

vinkällare (wiinkällar Al 6784), m. [hl. vin- 
kjallari. Mnt. winkeldor] vinkällare, kvnunpin ledde 
mi k ju j winkällaron Ber 14. Al 6784. 

Vinland (wiin-), w. [Jfr hl. Vinland) på rin 
bördigt land. liitto the ... pot wiinland MB 1: 400. 

vinlika (ven-, vän-, -licha. -ligha. -liga. 
-leoha. -lige HSH 24: 153 (i5i8). -liige ib 154 (isis), 
-ligen), adv. [jf. Dan. venlire] 1) vänskapligen, 
med vänskap; välvilligt , vied välvilja. Rn i wllln . . . 
röra winlika oc sannlika (si faätis misericordiam et re- 
ritatem) widh min herra MB l: 205 . skildiszt konunpen 
00 han pauzske winlipit at (skiliaz uv godir rinir) bi 57. 
atilius konung: haffuer bid i t inik venliplia (med rinattr) 
til sik ib 238. bedher jak alle tnyna frÄndher ok wener 
atli i henne för:de norby . . . wenllka ok kärli La wn- 
dhen BY II I: 271 (1474). 2) på vänskapligt sätt ; 

1 fred och sämja, « godo. huar som wil niodh inannom 
winlika lina ok vuipunpa A'S 37 (99, 40'. thentidh . . . 
elslnua hafTdho sith Krendhc swa wål oc wenlika n»z 
konungononi ändat Lg 8: 48. halla oc pöma alla dnk- 
tinphan broff o^h hesepilse roiu piordh piffwin och 
wänlecha wdtrath (för -rfttlif) Hr SD 6: 212 (öfvers . 
fr. sl. af U(iO-talet), 3) vänligen, taladhes ther 
winlika widher MB 1: 224. the helaadhes winliphn 
ST 451. alla them t hetta breff höra Alle se helsar 
jac ... winlicha SD XS I: 3**7 ( 14041 . tnamertiniis 
. . . awitadhe lian vinlica Bil 359. qwinnan toph han 
venlipha MB 2: I2t». verdup herre ber hemminph grad, 
olectus til lincöpuupx domkirke venliren BS/I 4: 279 
(1501; utanskrift på ett href ); jfr 1. HSB 24: 153 

(1418); jfr 1. 

vinlikcr (ven-, vän-, -leker, -ligh Bsn 4: *75* 
( 140 O. -liigh IISII 24: i4* ,'i&ie*. -lig. -likin. 
-ligon. n. venlekt Bu 140 . wenligit HSH 24: i*s 
(isi«). -ligith ib 20 : ms (i.V'8'. »». -lik. -ligen 

la S), adj. (.4. Dan . venlip] 1) vänskaplig, räh 
villig, wlnlik tliilip (vänskapligt förhållande, vänskap, 
välvilja) til annan man. the koma aff them wiuskap. 
oc iilskopha. man liawer til sik siålwan MB l: 457. 
af rätt** vritterliko skuldh ok winliko lane SD XS 1: 


135 (1402 >. 2) ränlig, som sker i godo. en råth 

panph . . . häller en wAnlik sämia SD 5: 212 (öfvers. 
i hds. fr. sl. af uoo talet), wi . . . widherkennotns oss 
. . . samtykth liaffwa . . . alla wAnleka offwertalan och 
daktinplmn Rom piorde äre offwer förnempda articuh 
ib. intil thenna dak tinphan och wänleca endrekth ib. 
heleffwede tha alle eth almcnnelipit wenlipit herremöte 
stande skolendeR her wed stocholmen HSH 24: l* 
(1518). ib 20 : 263 (1508). 3 ) vänlig, blid, tillmötes 

gående, the mftn som wilfa saman wara*ok lina, skulu 
wara winlike ok hemHike thera mellin KS SR (ioo. 41). 
medli .. . winlikom äthäuom ib 75 (185, 82). at han 
mz sinne wäuliko daphtiupau oc pudelike fortalan skuMt 
wåndlia konunpxsins akt oc vpsaat til podho Lg 3: 47. 
skreff konunp pippinp konung: crissosmos wenligren breff 
(rruntlike b rene) til Va 3; jfr 1. iacb fik eder wen- 
lipe scriffuilsse om nopre raa diwr FM 198 (1504); jfr 
1. venlip ok kerligr helso altid försent medh pud BSH 
4: 198 (1495); ifr 1. — med dat. at the warin ey 
linariom man ofmvkit winlike ok bemelike KS 3$ (ioo. 

m 

40. O älskad , omtyckt, war han hade stark or 
depelipen oc winlipen (vinserll) Di 57. — älskad , Lär . 
vardh owin af vinlike brwdh Sn 432. hon som iak riint^ 
mina vinlika brwdh vara ib. — med dat. han är them 
Alskelikin oc vinlikin Bo 21. at min son ... Ar honum 
vinlicastir (amicissimus) oc jnnolikastir j h tårtan o Bir 
2: 67. Ar . . . then man mik viiillcaat hulkin som aff 
ödhmiukt vndlrpiuir sik androm ib 3 : 230. hitnphir år 
vinlikin iumfrudonv-nom MP l: 311. — kär, ljuf efai*- 
längtad t Htr An min härm stof» rppe a pik. pa vast 
pu (näml. korset) huariom styp ok ripelek: nu Ir pin 
Alskophe su a liuiiar. at huariom Ar lioft tel pin ok 
venlekt Bu ho; jfr Huvor 2. — Jfr ofinliker. 

vinliiggin (vind-. vinne-),r. — YinlAggia sik• 
vinlägga sig, göra sin fit, anstränga sig. vilia vij 
vindleppia oss thot ytorste, pud piffwer oss naden tiil. 
nffweria thenne stadz oc landz fordarff BSH 5: 12 
(1504). winlapde jach mich och sendhe josep v c (500) 
mark, ath han skullo strax »kicke eder them till 
hande FM 405 (1509). — vinlägga sig, vara rerksa ** 
( t /or), söka åvägabringa, tho han . . . winlepper sik 
ok forarbeter met ider . . . thet . . . mester hans 
brask wilde vidersäpbie sania kirkie ok then reth han 
ther til hauer FM 274 (1506'. haffue vij oss ther om 
vinnelacbt met bod o<*h scriffnelse tiil tönne erikxson. 
ath lian skuldo forwerw'a t lie pode men, som tiit neiupdo 
Hra. pristaff ocli saker lejrde vth och inne ib 667 (1517 
jacli acliter . . . vinieppia mich om ... at thette 
orlop mattbA komma tiil opslaph HSH 20: 53 (i506). 
ib 194 (1507). — Jfr lilppia vin. lAppia sik rin, under 
Ylu,/. [Fdnn. vin. vind). 

Yillliigllingr, f bemödande, omsorg, ther wdj faa 
j förnimma hans ynnesth och winlApninph FM 333 
(1507). 

Yinmoster (-mwnter), m. [.4. Dan. vinmost. T. 
weinmost] rinmust. komber ther näpen färsk win 
most, tha köp mip ther en om vdnff FM 347 (1507 . 
som ... i R‘Tiffue mik til om tlien win mwst, som 
här Ar kommen, taa seppia te som honom haffwn 
smakat, ath han dopher inthe BSH 5 : 379 (l509). 

rinna (wynna HK 1: 680 , 3: 719J Gers Frest M. 
wynne HK 3: 1090 . 1733. jn*es. vinder. winner 
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bi u. impf. van. waan HK 1 : 36 o 6 . 2 pers. vant. 
van bir 3 : 3 i 3 . pl. i pers. wunnom Mb l: 433. 434. 
3 pers. wnno bu 177; HK l; 143. 3059 ; Mb 2: 69, 3o9 ; 
-os bu 174. wunno Mb 1 : 174, 444; ,4/5275; -os Mb 
l: 323. wonno bil 866. part. pret. wnnin bil 81, 315. 
695 ; bir 3 : ioö; Gr (Cod. b) 380 ; SO 65; l&ghwnnin 
SD 5: 378 (1344; nyare af skr.); tilwnnin ib 376; 
til wnnin ib 377; wnnit bil 85 ; Ja 19 ; bo 159 ; 
Gr 259 ; ST 524; HK l: 4486; SO si; atir wnnit Sb 
SD 6: 170 ( 1350 ); wnnith SO 16, 22 . 62; affwnnith 
Sb KS l: 92 (1401). wnnen HK l: 1348 ; Mb 2 : bio; 
bir 4: 28; MEG (red. A) 56. (red. b) 61 ; ly'\ 136; 

VKR 73; tUl wnnen Sb 4 : 466 (1335, nyare af skr.) ; 

wnnet HK 2: 9008 ; -eth Mb 17 . wnen; -et bu 
501 . vnnnin bil 213; -it ib. wunnin ib 732 ; Mb 

1: 190; Al 3024, 3027; -it Di 40, 147; -ith Al 1385, 

4159 , 4i6i; HK 8: 1674, 1688 ; vnderwunnith Mb 
l: 423 . vunnen: -et bu m. wunnen Mb l: 335 ; 
BSU 5: 332 (i5os); -eth HK 3: 1514. wnnen: lag 
wnnen biFH I: 246 (i508). vonnin: -it MP 2: 57 . 
wonnin 1HI 104 ; bir 2: 107 ; -it: atirwonnit MP 
t: lui. vynnin: -ith Di 222 . wynnin: -ith ib 205 . 
ack. m. wunnan Lg 535 . dat. » u. wonnom Mb 2: 93 . 
pl. nom. m. wunne ib 404 . wonne KL 411 . ack. m. 
wnnna Al 93 . ref. pres. vintz Bir 2: 3i5. wintz HK 
1: i89i. konj. winnes bi 259 . impf. vanz), v. [Dl. 
viuuft] L. eg. sträfva , arbeta. 1) göra, utföra, tlicu 
Mimi man tbor vighit ofwor lioimui van Jv 923. tlia 
iudlie hade wnueth tliz mordh Mb 17. winnes thcuiui 
kamp inauueliglia (vinnum fetta einuiyi med drengskap) 
Di 259. — utföra , uträtta, mykit got halfuer hau wunnit 
mik til hauila Di 40. ib 205. kunde the lithet wyuue HK 
3: 3733. — uträtta, fd framgång . gud bevarade marsken 
... at kouungens falskhet hk ey mer winne HK 2: 7089. 
ib 9602. 2) genomgå , lida. toligh nödh t ha mundo 

hou winne MD 76. 3) hefva möda med y vara tyngd 

af; vara hafvande med (ett barn), eet barn monde 
hou tha vi 11 nä Fl 86. 4 ) sträfva fram , hinna, na, 

komma, crchebiscopen tha ey lengcr van än til nycöp- 
ung ther död ho ban HK 2: 5027. strax the offuer 
laudamerkit winua ib 8641. 6) hälla sig , bestå, fort* 

vara, förfara, räcka. niAtte ey thiUkyns thing länge 
winua MD 1: 73. ib 32. at likamen se wäl skapad här 

til got närae, oc magho länge winna ib 81. waro . . . 

luoysi lag Ii ewinnelik thy at the wunno. allan then 
tima, som them hördhe til ib 444. än tho at thu 
bygger thin redhra ower fastasta hall . . . tho ma thu 
ey längo winna, oc widh halla (guamdiu poteris per- 
manere) ib 417. ii män gawo winna äru dottor ok 

modher vini GO 1085. MD (S) 295. at hans liiff matte 

ey lenger vinna HK 1: 594. th&ghar thz foder ey 
leuger waan ib 3606. ib 4238, 2: 4259. Al 2337. hworo 
lenge tho frygdh mundo tik vinnä MD 64. 6) 

genom ansträngning och kamp komma i besittning af 
tillkämpa sig; vinna, förvärfva. thu vant owir alla 
licamma ok ängla höxsU säte näst Itonum thz sama 
säte ther thu vtan licamma äuärdholica hafdhe bir 2: 
267. 0 min sötas ta modhir thu van (vicisti) thässe 
krono ok drogh til thik mz allo rätuiso ok kärlek ib 
3: 313. thu afladhe thässa siälina oc vant hona mz rät 
ib 105 . winder thu os Arma qwiuua litith loff kan thu 
thik winna tbz thu hafwer qwiunor skänt Al 4788; jfr 


8 . lian . . . iiioutlio ath winna uoglieu priis Di 2 * 1 . — 
vinna , göra vinst, taga ocker, gif thz wt. ok bata oc 
vin ther af bo 66. han winder art thik mz laau (ftcne- 
rabit tibi) Mb 1: 429. — erhålla , få. finne burschapp 
SO 192. ib 16, 22, 62, 81. winna . . . sitli burskap ib 48. 
ib So. blanzallor til nampu hou v&n Fl 102. — till¬ 
kämpa sig y intaga, ertjfra. thz iak ma winna hwl skal 
iak thz köpa Al 3021. for cristen här at vinna ieru- 
salem bu 496. Mb 2: 69. Al 2017, 4161. 4661. t rigg i a 
lod Ii mä nian Itåld&udo Ims winna KS 86 (211, 95). kekos 
liolin lian war tha wnnen HK 1; 1348. lian willo rikit 
wyuna ib 680 . nioyses van (vicit) eet land mz foghlom 
hulke som fordäruadho etirorma Bir 2: 103. at vinna 
himerikis koiiuuge land (ad terram vincendam Hegi 
cali) ib. hnu waii wudlier rom asiam ok habiloniam 
bil 367. ib 681. han waii vnder sik alt yditmce land 
Mb 1: 208. firetighi starka horglier . . . wunnom wi 
vnder os i lians land, oc mänga ärlika städher ib 434. 
ib 174, 433. Gr 259. them (Perserna) liafwom wi wun¬ 
nit h vnder os Al 4159. the . . . incntlie a ther sUdlion 
till sig winne HK 3: (sista forts.) 5018. at thu hafwir 
mang land oc riko wnnit nfT kranko oc wanmoktoglio 
folke ST 524. han wan all eyne et slot aff xij kempar 
Di 70. j haffueu . . . wynnith oss mykitli gotli j händhcr 
ib 205. thz kan iinglii til fulz at tala . . . Iiwatli lian 
hafwer wunuitli sik Al 1385. — tillkämpa sig el. rinna 
befrielse (för ngn från ngt), med kamp el. ansträngning 
befria (ngn från ngt), the som sik vinna siälue for 
ilodliiu aff häluite (se ipsos vicerint de irferno) bir 3: 
268. — med tillagdt indir. objekt betecknande den hvil- 
ken ngn såsom btfriad kommer att tillhöra, kom röst 
tel audreniu. fiu hauar mik nicliolaum vunnet mz bönoin 
af hälufijtiz porte. som tapajMir var (per orationem tuam 
Xicolaum, gutm perdideram , act/uisiri) Bu 136. — 
(med ansträngning el. kamp Igckas) skilja el. aflägsna 
(ngn el. nyt från ugn el. ngt), een stol twu dwärglia 
hära tha ther mz längdc sik thän litlc inan swn nt 
han red ho aflf örsith van Fr 310. jak van min hrodher 
aff konungxlik makt HK 1: (LHK) s. *228. — få (ngt 
ur ngn), af tvinga (tign ngt), tho kunde inthe meora aff 
them wyuna HK 8; 719. — (med strid) tvinga (ngn) 
att ([/lägsna sig el. utgå (från ett ställe), men konung 
cristiern är sa i lödesa ynue wy kunna honom inga- 
ledes ther vtwinnc HK 2: 8998. — vinna, tillkämpa 
sig seger i (en sitid), thenna striidh wan aloxandor 
ij gaar Al 2046. troo stridher liaffuor jak staanditli 
fastli och tlicru wunnith wthan lasth HK 3: 1688. wy 
haffuoni wunueth theuna loek ib 1514. nw haffuom wy 
wunnith thetta späl ib 1674. ib 2 : 9008. han wan manga 
strider aff molias konung Di 29. — tillkämpa sig el. 
vinna (seger). |xj cristuo . . . toko inanioka sik at 
väria. ok wnno sighar bu 177. Dil 85. mz wonuoin 
sigher MB 2: 93. Lg 535. lian . . . wan mang land oc 
niykiu siger Di 29. ij thäukiu winna pa mik sigher 
Al 1544. han . . . wan sigher af konungenom Bil 866. 
Di 14, 18, 29. MD 1: 12, 218. winna sigher aff diäffle- 
nom ib 137. ST 29. 7) abs. vinna, segra . the hedno 

tappado tho crisno wnno HK 1: 142. Al 2004, 2006. eukou 
kunde sköu hwilkeu tliera ther skuldhe winna Di 259. 
vindir (vincit) tlien rasklica liulkiu som gudli hawir 
til hiälpa Dir 8: 408. Gr 267 . 8) öfvereinna, be¬ 

segra. engiu man ma vinna hans makt Va 50. hau 
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. . . vartlli af tioknun aldlirigli wuuin v tan altidh vaii 
I i an alla Or (Cod. b) 38o. Hir 2: 167, 267, wil jach 
t* ii inz listli ok inaiilietli thegh winua bi 259. at iak 
kan Uariuiu winna Al 3019. the wiuiiio the trull ib 5275. 
ib 47s7, 4791, 4792. HK 3: !09«>. bätra iir sta oc iirlika 
winna* Al 2 U02. wardher iak wunniii aff herra tliin ib 
3o24. MB 2: 310. pät (skal) pa mz myclom gupa hcpnr 
vara. a t pe wnet hana cbristum Lu 501 . thän wiudher 
diawlcu hwilkin som älska »ina owini Ber 46. tlia 
hwarfT diäfwliu som rökir j wädlire oc foor veuande 
bort at li aii var vunnin som thenkte annan liana vunnit 
Bil 213, KL 411, Bir 1: ioo. MB 2: 404. lian wet *ik 
wara wonniii Bil 104. domara gafno siluestro sighir* 
priis ok sagdlio abiater vara wnuin (nåml. i disputn- 
tionen) ib 81; jfr 9 . hwat vudir iir ... at inaiizsins 
siunuit [iir] vanuiaktokt til at vndirsta min vmlirlik 
thiiif^ nuidban lian ärnuäl alf miiizsto sknpadlio thingomen 
vintz Bir 2: 315. tliin vili vindir tliit samnlt j tliik 
Mia at thit sainuit thighir alstiugx oc tliin vili tala 
oc gör ib 2: 87. willo han sik siälfwau wunnin gifwa 
Al 3027. t lie mango diärtano . . . the flydbo for honuni 
oc gal no wnuit (erkände Mig rara öfvervunma, gdfvo 
tappt) Pa 19. — bringa pd fall, snärja, the MiÖdlio 
pharisei. oc iudlrn höfdhingAiie . . . gafwo sik alla vin 
om. huru tho skullo gita wnuit han nu sinom falsom 
fundom oc giort han folkeno ledhan Bo 159. MP 2*. 57, 58. 
9) öfverbevisa. i thy at var herra swaiadlie til hans 
h Urta t hanka, beuistc han sik vara sanuau propheta, 
ok van han uiz thy Kptedömilse ther han sagdhe af 
thcm som skylloghe varo (exemplo debitorum convicii) 
Bo 76 . — öfverbevisa (om brott), bevisa (ngn) rara 
saker el. skyldig (till brott); i sht part. pret. öfctr - 
bevisad, förmanen, före han til pingg, oc winue han 
ällär til (>yufs äilär rauzmans Sb 5: 376 (1344, nyare 
af skr X gv tit pe lian ey pär til wuiiet ib ao (1345, 
nyare af skr.), vui lian warper par laghlikii t ill wiinin 
ib 375 (1344, nyare af skr.), w&rdher ther til wnnin mz 
thwem withnom SO 65. MKO (red. A) 56» (red. B) 61. 
PfX 136. tho som . . . findz haffuA nakot eghit . . . 
oc wardher wnnen mz t b rem witnoni Bir 4: 28. VKR 
73. on domare ma ängin man döma, Hir än han är 
wunnin thil the suk fore Herom manuom MB 1: 190* 
wardher lian funnin oc wunneii (convictus noxa) ib 
335. 10) öfvertala, fomui. bidhin oc wunuin mz 

uiaugom . . . kouungisins bönum Bil:yj. ib 695. — re/i 
vinnas, 1) arbeta, blyglid är atsigliia wnga quinuo 
ok wärdzlika tvinnas j sinne idn ok ämbitc BerW. 9) 
bestdy räcka, fortfara, förblifva. lian (o: inaiitzens li- 
kame) nm ohörlika länge winnns helbrigdho, än uiannin 
fordarwar ey siälwer sin likarna mz öwerwätis mat oc 
dryk MB 1: 78. skal tliera wald winuas ower wärldina 
nio aar oc fyretighi ib 186. thässe samo signilse, the 
winnäs mz thik oc thiune släkt alt til tben tiina ther 
aldra hälghra manna astundan komber ib 267. ib 323< 
444. sidhan war ther en höwelik dunz en dell atV 
daghin inz han vanz UK 1: 1169. 3) räcka till, 

förslå , Jinnas i tillräcklig mängd, enom pilagrim . . . 
brast costar ok wnnos ey päniga Bu 174. tepes hanoin 
i ogne en levar. po eigh mere än iiinnas matte prem 
mannoin at male ib 417. Bil 576. mik wintz ey konst 
ther tell HK 1: 1891. — vililla af, 1) afvinna, 
genom el. i strid rinna (nyt) från (ngn), the . . . 


winio t hem siw skip bort aff HK 1: lu59. wy haffu* 
honom wnuit land oc borger aff »6 4466. bi 29. 2) 

(i strid) tillkiimpa sig seger (frer (agn), lian wan 
danska men tree st rid her aff PK 234. — Jfr ifyllM*. 
— villIIas at, räcka till. rara i behåll, the bado 
vpätith tlieru mänt swa at han wauz t ha ey leogrr 

aat UK 1: 1515. J(c At vinna. — vinna ater. 

• + 

genom strid rinna tillbaka, dtervintm. pe cristno . . . 
wnno lian (staden) ntter af pdm hepno Bu 177. lian van 
ntar vndi rom götiaud ok greklmid ib 401. wan iak 
han (staden) at*r mz swärdlie oc bugha aff ininozn 
owinoiu MB i: 259 . Jfr återvinna. — vinna i gren. 
återvinna. konungen wan sit rike j geen Mb (8 ) 236. 
bi 205. 222. MB 2:309. oh eitom warth han (denna lands¬ 
ända) sa ärliga wunneii igen BSII 5: 332 <1508). Jfr 
i gen vinna. — vinna Ivir, öftervmna. besegm. 
wvuna honom (djäfvnlen) offwor (iers Frest As/. Jfr 
ivirvinna. — Jfr for-, tagit-, til-, undir-. 
at-viniia, ovuiiuin, sighervinnande. 
vinnare, m. jfr for-, »iglier-vinuare. 

villlieliker, adj. möjlig att intaga, är änkte hu* 
älla borgh suä fast aff sik siäluo, at tliet ey nokora 
ledli winuelikt wara ma KS 86 (211, 94). Jfr for-, 
ivir-, o-vinueliker, 

vinning, f. [Isl. vinningr, >*.J 1 ) vinnande. 

sagd ho predikarn bröd hir liafwa funnit nyiau uiartireu 
tli päiiingha viuningh Bil 833. — vinning, förrärf för¬ 
tjänst. thu ska) ... ey thit korn wäuda til owerwåtti* 
wiuning MB l: 375. thu skal ey thina dotter wUatia 
lil fwla wiuning 16 367. lekarin lekir alt vm vinning' 
ena OO 271. — Jörtjenst , inkomst, fördel, thy the ey 
tlia veltiAS aff them nokra winuiugh, äller skadlia PM 
75. — vinst (af penningar), ränta, thu skal . . . taka 
winuing aff thinom p&ningom, oc annars peningom, oc 
ängin skal hawa wiuning aff thinom peuingotu (fme- 
rabis gentibns mu/tis, et ipse a nu/lo accijäes mntnmm) 
MB i: 427 . 2) aeyer, se vinnings sånger. — 

stridsbrssgd. lian hördhe . . . thera manliga stridher oc 
sighirliga viuningh (prtelia e>rum et rirtutes bonas) 
MB 2: 24i. Jfr Highervitming. — vinnings sang¬ 
er f-setangher), m. segersdw/f siunga the (Jtem- 
skame) nldrigh winniugz saaugh HK 3: loi-o. 

vinning (wininge FM 216 (1504 . vinnighe 

vinnige), f. vinn. rnmiuy, omsorg, beniöilande. JfiL 
lägg ia sik vinning, lägga sig rinn el. vinning (om), 
vara verksam (för); bemöda sig. vi ville leggie os 
vinning om edert beste B S/l 5: 148 (1507). 16 150 (1507). 
nth i ville lägge eder allo vinniugli om ath latin* vell 
forware kringom slottidh till hesth ib 241 (i5o$). tha 
wil wi legge oss all vinnige ther om FM 201 < 1504). 
wil wi legge oss allo vinnighe om eders gaff[n] oc 
besto ib. ib 216 (1504). 

vinorp, n. L. Jfr yiubor]). 

vi 11 priis (viin-. -prässer. -preas. -pers), m. 

I Mnt. winperse! vinpress, blifwandis när vinpressom i 
vingardhom Gr 226. j vinpressen zeb MB 2: 92. trodhA 
viinpersin ib 363. Bir 4: 209 . hnus köt war pressat 
swa som j viinpräs ib 1: 135. thz rfKiha winyth. ihesu 
christi wälsighiiAdho blodher, bwilkit korsius win- 
prässer wthtrykte Mecht. Ippenb. 276. 

villqvinter (wiin-), m. ringrist. taglier uoe at 
wärka iordbiim oc plnntar willa wiinqvrista MB 1: 
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173. thre knylor a wiintr&no som tlire wiin qwistn 
wäxsto wt aff ib 235. »6 25, 263. rui nakor gnfwe fciu- 
••in vin fructsnman riukuist Air 2: 135. ib 136, 4: 5, 6, 
7. 8. tliu äbt • . . lifwandis viiiquistcr bil 216. Ml * 1: 
78. bii* 1: 56. 

vinruta (viin- Lb 7: 347 . wyn- ib 5 . -rwthe 
ib 347 . -rwda ib 5 , 348. -rwdha ib 177 . -rwder (pl.) 
ib 336), /. [.4. Dan. ▼iiirude. MtU. wlnrute. -rude] riii- 
ruta , ruta , rwfa graveolens Lin. for lioffwd wftrk. 
tAg wynrwda. stampa mz olio. wrid om hans änuo Lb 
7: 5. ib 177, 336, 347, 348. — vlurutO TOt (-rwtha-), 
f. rot of c inro ta. x eller xij vinrwtha rötlier Lb 7: 47. 

villgkal (viin-),/. vkål el. bägare med vin. huru 
matiga viin skala lian drak KL 228. 

vingkaper (wen-. -skapp- (ack.) sh 4 : 465 ( 1335 . 
nyare afsb*.) y 5: 375 (1344, nyare afskr.)), m. [Isl. viu- 
skapr] L. 1) vänskap, fnltt egh lata for frilnz- 
säniio, mughsumd. winskap. rädde iiller uokara wild 
SlJ 5 : 376 (1344, nyare qfskr.). ib 606 (1346). thet 
dr ... kummga dyglid ok ära, hatia stadhugliau win- 
skap mcdh thöm tlio sin winskap medli binda KS 37 
(96, 40). mau skal haua fa ord ok stadhughan win- 
skap medh wini sinom ib (97, 40 ). winskaper binz 
ok haldz medh dyghdelikom ordom ok åtfaäuom ib. 
ar änkto annat winskapr vtan dyghdelika ok rätlika 
liua ok vmganga medh mannoui ib. sannr winskapar 
i allom tiugoin ok åtliiiuom Är samband medh fullom 
godhvrilia ok kärlek ib (98, 40). skal vitur man thr at 
guma, at lian haui sua winskap medh nokrom manne, at 
lian liuxe ok, a t the niäghen owini warda t'6. Iiuar som 
liiiin warda vini flri tarua skyld, tA haldz sua lenge viu- 
skapcrcn sum taruin fylghe ib. gamal vinskapir Do 129. 
aff tolka varder venskapin twnder ML) 330. lade the ven¬ 
skap mellan sig ib 443. komme wij til samuieu i wen* 
skap oc kerlighot HSII 18: 106 (1497). halla til os troen 
venskap Mb 2: 251. winlik tliiug til annan man, tiie 
koma aff them winskap, oc älskogha, man hawer til 
sik siälwan ib 1: 457. herodes . . . kom ti) rom ok fik 
ther hemelikin vinskap gaij Bil 111 . symon ... fik ner- 
onis winscap ib 105. decius . . . böp hanom ntar ven- 
scap ... ftn lian uilde lians rape lyp:t Bu 422. weland 
. . . sände bud til) otwng konung oc beddes aff hanum 
wonskap. konungen gaff hanum winskap JK 57. wi . . . 
forbiudbuoi . . . vnder warn winsknpp . . . mädli nok- 
rom stoorflockuin iwer land rijdhä SL) 4 : 465 (1335, ny ar « 
afskr.). ib 5: 375 (1344, nyare af skr.), gudz vinskapir ok 
wärldinna vinskapir Bir 1: 270 . Bil 315, 320. MB 1: 225. 
Bir t: 277 , 8 : 247, 808. Mit (8) 292, 293. Ml* I: 255. 
Jfr ovingkaper. 2) älskog , kärleksnjutning , köns- 
omgång t. kom eu man oc haffde winskap mz henne 
(ligga hia henni) Di 126 . — viugkapg band (wen-), 
m. vänskapsband, tha är wonskaps bandet skemtli MD 
(S) 293. 

vingkedli, f. L. 

vingmaker (viin-), m. smak q/‘ vin. Lg 3: 203 . 
vingten (wiin- LB 1: 96. vind- ib 7: 72 , 299 . 
-öteen ib 72), m. [Ä. Dan. vinsten. Mnt. wlnstéuj 
vinsten, af sats af rin på insidan af vinfat, siwd vinsten 
i ätikio LB 7: 194. winsten som bräudher är til kalk 
ib 9: 108. winsten aff gammal t h win ib 112. ib 1: 96, 
7: 72, 9: 1U. 

vingtiphi (wiin styghi), M. vinstege. Imil ken 
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broder j samma brödrnacliap jnkomber bun schal sich 
reda pa börda tog . . . linka lyna och wiin stygha 
SO 192 . 

villgtre (venstre), adj. komp. \lsl. vinstrij vänstre. 
lian . . . sätte fram wjustra fothin l’a 23. sidhan 
restos op vidli korsit twe stiglia. een aat iiöghra 
armenoin oc annar at thöm vinstra Lo 199. josep . . . 
skipar then äldre sonen manassen vnder hans höghro 
hand, oc effrayin vnder hans winstro hand MB 1: 238. 
höghro handin komber ower effraym. oc winstre handen 
kom ber ower manassen ib. Bir 1 : 112, 2 : 170. for 
haldii i winstra sydo skal mau taga lyn frö stötlia ocli 
siudlia i vatn och stampa mz mayo smör och legh a 
viustro syd ho LB 2 : 9. thiin ther giuge oppa vinstro 
sidhona Bo 109. gregorius tedhis hanum ok mz hautim 
hanetus nicholaus j (af senare hand ändradt till a) 
hans kioghro hand ok petrus diäku j (af senare hand 
ändradt till diaconus a) lians winstro handh Bit 719. 
pa öpte 011 röst a vinstro handena Bir 4: (Avt) 178. see 
I 1011 at weustrA haiidenua . . . falla m, oc a höghro 
handena . . . falla tio m LfK 2o4. om hou wändher sik 
. . . til wenstro handenua ib. widh wenstra sidhoua 
(vänstra sidan om) cabul MB 2 : 51. pär iorpapes han 
ok tua (lians) döttar. aunur venstra vägh ok ainiur 
Iiöghra vägh vipar han Bu 2 oo. framan foro solinne 
varo satte sun sum tua predikaro stola, annar höghra 
vagbin, i pe palacio, oc annar a vinstra väghin Bir 
4: (Avt) 177. til vinstra stolin ib. 

vilisälhd, f. [ Isl . vinsemd] L. vänskap, for skyld- 
skap, maghskap, vinsämd SD 5: 377 (1344, nyare afskr.). 

vinsiilllia, f. [Jfr Isl. vinsemi] L. vänskap, at 
älska thässe världimm vinsämio Bir 8: 14 ?. — vill- 
KÄniio rad II, n. Vänskapligt råd. ut han winsämio 
radh forsuiar UK 1: 3838. 

vill ter (nom., ack. med art. vintrin Gr 276; Bir 
2: 55 . vintren SD 5: 637 ( 1347 ;;;/» tre st ), wintren 
BSD 5: 144 (1507). vintryn SD 5: 637 ( 1347 ). 
wynthren LB 7: 183. winterin BK l: 3353 . 
vintarin bir 2: 230 . vintheren HSH 20 : uo 
(1507). wintheren BK 8: 1004 . dat. vinthre G O 
295. gen. wlntra VML I fy i: 2. vintere, jfr ut¬ 
trycket i vinters under 1 och samnumsättninguma vill- 
terg daglier, viuterg tidli. med art. vintrins MP 
1 : 15 . wintherens BK 8 : 999 . pl. nom., ack. vinter, 
vitter (ack.) VGL I J 18: 4. vätar (ack.) ib 16: 
pr. nettär (ack.) ib M 2. vintre (nom.; -e » af- 
trycket utmärkt ss upplöst förkortning) Iv 5739; (ack.; 
-r© i af trycket utmärkt ss upplöst förkortning) Fl 111, 
2054 . winthra (ack.) BSll 6: 304 ( 1508 ). dat. vintrum 
VGL 11 K 72: 4 . uintrum ib 2 . vitrum ib 1 K 
3 . vittrum ib K 3 , J 18: 4 . vftttrum ib M 2 . gen. 
vintra ib J 6: pr* G O 285), m. [Isl. vetr] L. 1) 
vinter , vinterns årstid, kaldir vintir Bil 878. vintrins 
kyldh MI* 1 : 15. fierde delin aff aarith är wynthren 
LB 7: 183. saamariu kombir iiptir vintrin Bir 2: 55. 
ath hou (säden) ikke förnötas eller opt&rAs kan 
i ij ( 2 ) sombra och samfälda winthra BSll 5: 304 
(1508). om vintrin Gr 276. SD 5: 637 ( 1347 ). Bir 2: 230. 
— i vinter, s vinter, under denna rintei*, under in¬ 
stundande vinter, i winther komber jak uidher mz 
stora makth BK 8: 302. när gud föger iach kommer 
diit i vinther /IS/l 24: 9 (1513). — i vinters, 1 vintras. 
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under förtiden vinter, i vinter» grep han . . . bitcop 
karl i hammar BSH 5: 26t (iVja>. HSH 20: 65 (1506), 

71 (1506). — i vintras, d. t. BSH 5: 295 (1508). 2) 

vinter , vinterköld. winterin haffde ältrena fröst K K 1: 
:<353. winthorens harda twangli ib 3: 999; jfr 1. the 
kunde saa lithet mz wiuthereu Oikta ib 1004 ;.(/»• 1. 
om wintren wnrit (för wara?J wille BSH 5: 144 (1507». 
wintren ar klen oc weker ib. jach achter med för&tä 
vinter och före som komma kan ath dragé diitli nidh 
tiSH 20: 53 (1506 • med ha n vintheren äller fori 11» ville 

ickä vara stadugth ib 110 (1507). ib 51 (1506*. 3) 

nr. & kombir weeth mz vinthre GO 296; (fr Kock, Me- 
deltidsordsprak 2: 147. hwnrt siw vint ra gamalt barn 
wil sik siäl tio bäst ib :>86. nnmpn t liera manna som äre 
xx winter gauiblc MB l: 383. t ho at iak matte tlius- 
anda vinter lifua h 1562. tha thusand vintre tliry hund¬ 
rad h aar fran gudz fözlo lidiiin var ib 5739. thretigi 
winther oc en tlirco MD 14. Fl Hl, 2054. — Jfr bradll») 
inid h-, ni- v in tor. — vinter» daglier (vynth- 
erB8-), vt. * villterdagher. j tho sauuna vjntherhs 
daga moiido iag genast till stocholm draga It K 3: (sista 
forts.) 5285. — vinter» tidh (-tiidh), /. — vinter- 
tid il • thz var nu komith a viutirs tiidh Fr 2719. skedde 
thz om winthers tiidh HK 3: l23o. 

vinterdag her, >«• [Jfr Fnor. vetrudafr. Dt. vetiar- 
dagrj L. vinterdag , dag af vinterha(f\aret. pa hösthen 
och vintherdagh (d. v. $. vintern) ar t het stoor fare 
swadane peniuge vtofTuer sände FM 429 (1509). ingen 
uiwramestara tynge eller »tedie mera gerning til sigh 
en han vel tröster bestaa for vinterdaga (före vinterm 
början) SO 82 . Jfr vinter» dagher. 

villterhvete, n. [tian. vinterhvede] vinterhvete , 
hösthvete. Jfr Hildebrand , Sveriges Medeltid l: 187. 
viij span sonicr liweto v span vinther liwete BtFH I: 338 
(1463). j [i pund vinther hwethe ib 356 (l464f. 
vinterkyld (-köldh), /. vinterköld. LB 2: 37. 
vinterla», w. vinterlast; tass som köres om v in- 
tetm. SD 2: 101 (l29t). 

vinterläghe, w. (.4. Dan. vinterlege. vintorleye. 
A r . vetterliegjej vinterläge. vinter g var ter. wii bafTue 
lagt alle wnro baathe oc skip i w intherläghc BSH 5: 
324 (1508). ath snnke mer soldh liiit iu i richit til) 
vinterlege HSH 20: 3o2 (l507). 

vinternät^ f. [Isl. ?etrna;tr f /. pt. J L. 1) vin¬ 
ternatt. tha iak nidhcr lagdhis om ena winter nat MD 
92; möjl. att föra till 2. 2) natten till den 14 ok • 

tober dd c intern a tu ägs taga sin början , tiden omkring 
vinterns början. sa& förlöper then liöstli oc winther 
nath BK 3: 987. 

vinternot) /. L. 

viuterrogher (wintyr- Bir 5: 120 . -rugher 
VGL ll K 73: 2. -ruff ib i ror.), m. [Fnor. votrrugr] 
L. rinterrdg. Jfr Möller. Ordb. öfv. l/all. landskaps - 
mdlet *. 124; Schlyter , Ordb. s. 706; Hildebrand , 6>e- 
riges Medeltid l: 132, 187; Möller, Sr. jordbrukets hist. 
s. 147. abbatissan . . . befälle gaarsmästaronom at 
wintirroghin oc roghsädliin bätre oc ineere saas aar- 
ligha än waut är YKIt 42. Bir 5: 120 . 
vinter rogli »ädli,/. L. 

vinterskatter) m. [Ä. Dan. vinterskat] skatt som 
ntgdr om vintern, t bet snarasta jak kan taga vp vinther- 
skatten innan jwl BSII 5: 313 (1508). ad the lothe 


koine then vinther skatten til gordhen. soin gor af! 
the heretli < Vartofta, Gudhems »*‘A Bedrags Kara*l). 
för t by her gaar föghe vinther sk Ath aff t hesse h erad en 
ib 422 11510 ). 

vinter»tnl)A, /. L. 

villtertidil (-tiidh)) f. [b. vintertid. Jfr Isl. 
vetrartid] vintertid, vm wintertiidh BtFIl 1: 456 (1362). 
Lg 3: 212 , 345. BlHK 233 (1464). Jfr vinter» tidll. 

villterthing) n. vinterting. Ung som hdlles om vin¬ 
tern. tha som wintir thing waro i thorsange första 
thorsdaghin i fastone SD XS l: 14 (1401, nyare nfskr.). 
tA war winttcr tingli i asickala sochun BtFH 1: 6 
t1474, nyare afskr.). t A war winttertingh med all¬ 
mogen Af! asickala sockn ib 1* (i501. nyare afskr. t. 
|>A s. gertruds afftou war winttertinget i jämpsc sockn 
ib 118 (t4*2, nyare afskr.). ib 8 (l469, nyare afskr.\ 
o. s. r. 

vintras, r. ref. (. 4 . Ifan. V in tres. Jfr Isl. retnr 
vintras. bUftn vinter , bl(fra rinterkallt, thet wil ey 
wintras BSH 5: 14 1 (1507> 

villträ (wiin-)) n. (/#/. v inträ] vinträd, vtnstock. 
i rinträno som hauar fie |>ry. bol ok löf ok frukt bu 
1 * 5 . mik sy 11 tis. ... eot wiinträ fore mik, oc thre 
knylor a wiiotråno som thre wiiu qwista wixsto wt 
aff MB 1: 235. MP 1: 80. Bir 4: 6. MB 2: 171. — 
villträ» qvister, m. ringrist. MB 1: 238. 

vint unna, f. [Dl. vintunna] vintunna, låggir thw 
henne (örten Hos marinus) i win tuuno tha gt»mcr hon 
winit ath thz wardhir eey swrt LB 8: 92. 

vinätikia (wiin-. -ethykia: -o LB 5: 77 ), 
f. [Å. Dan. vineddiko] vinättika, tagha wiin ätikn» 
LB 1 : 96. 16 6 : 77. iiij ägge skal fwl aff vin ätikia 
ib 7 : 308. 

vipa, f. [Fdan. vi be] vipa. wipau wil hågna aa) 
markin ok gethir ey wart sith eghit redhir GO 1071. 

Jfr horuvipa. 
vir, se iak. 

virdnka)/. Jfr vauvirdaka. 
vir|>a (vyrdha. vördha wrdha Bir 2: 1*2. 
vftrjva L. pres, -ir. impf. wyrdhe Bir 3: 452. vorde 
BK 1: (LBK) s. 231. pl. wyrdho Bir 3: 472 ; Si) XS 
i: 30 (1401). part. pret. wyrdher MB i: 19. f. w&rd 
Di 71. w. virt MELL fj 34 : 1. wyrt ib • r ar. vörth 
LB 2 : 60. WÖörth MELL fj 34 : 1 • var. vördh D 1 
(God. B) 319)) r. [Isl. virdaj L. 1) värdera, värde - 
Hitta, undersöka oeh ujypgifva värdet af (ngt), äpter thv 
gud lie män hona (a: bygningena) wyrdho ok skattadhe 
SD XS 1: 30 (1401). skal skadhin wyrdhas MB 1: 337. 
the funno ena grått riik ok skön hon matte wyrdhas widh 
my kith lön Al S 39 «. — värdera för utmätning ; tUmäta. 
wil han ey än tha gälla tha scal foghoti» eller ganlz* 
mästareu ok twe borghara till nämpde wördhe hans 
bawor oc göra thern rät som han afborghado EG 64. 
2) värdera. uj>pskatta y anse rara värd y anse herfra 
värde el. betydelse, tbu äst lagd her i gudz mitska.nl oc 
wägher litith. thy at thu wardher minna wyrdher 
liädhau fra (appensus m statera, et inventus ts minn* 
kubens) MB l: 19. hon . . . vyrdbir alla varldina ey 
ineer än thräk Bo 1 17. wird ey werulzlik ting fram 
för dygdelikan lifuat KS 20 ( 50, 22). — uppskatta . 
första värdet af. jngen man gither vörth (kan nog 
uppskatta) tesse y rtz godlek LB 2: 60. 8) värdvra. 
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sätta värds pd (ngn), kalla af, älska, hwat koutingc 
iir thän j virdhin swa niykvt (guem tant tim diligitis) 
Bil 126. 4 ) anse, räkna . cristot folk ... virjm for 

Rngte nfgnjn dvrkt (deomm nostrorum sacrifcia parvi 
ptmltfU) Bu 494. 6) akta. bry sig om. Rru tho 

ouärdhoghe at fan himerike som ey wyrdho oc aktad bo 
t Ii i k (non curant de te) liir 8: 472. som ... ey 
wirdher waldit ey wRrals herra wredlio Bil 413. [>e 
sagh{>n sik väl bana domen hort ok vita ok han eigh 
vir{»a Bu 518. the akta ey iilla wrdha liKluitis pino 
oc ey syndeua huru the lod ha Rru Bir 2: 182. vi 
a k tom Ella wyrdhom hwazske 1 ii ff iilla dödli oc wyrdli- 
om oy stort hulkit hRllir kombir ib 8: 81. ink aktar 
ey iilla rirdhe hwa thik mRttir ilptir dödhiu ib l: 277. 
eigrh vir|>or iak huat alle J>ine gupa iiru vrejie Bu 504. 
il n k te wyrda hwat prophetnna spad ho Bil 536. Bir 1: 
42, 192. tliRime konmifrir aktadhe ey Ella wyrdho vm 
alt hans folk dne ib 3: 452. mondo hnn minna wyrdha 
liwrn tho andre fore MB 1: 247. Tio 190. TIK 1: (LBK) 
s. 231. n[w] säghcr wErkmestara honum . . . atli hnn 
skal honum sina päningha Eller panth fan ... ok han 
dolskas Eller wördher ey SO 23. — akta, fästa af se • 
ende vid. tha hillebrand hörde at hans bön war enchto 
wErd TK 71. sidan hans ord war enchtit vördh (Cod. 
A hört 72) ib (Cod. B) 319. — bry sig om, anse vara 
rärdt. värda sig om. med inf. ey wiste han eller wyrdhe 
kunna allan häggumma MB 1: 93. wyrdh ey (noli) rEdlias 
ib 182. wyrdh ey of mykyt drönas om thEtta maal Gr 
268. han wille mik ey the Ero to lian wyrdho (att 
han ens bnjdde sig om) en tima til mik so (vildi eigi 
nråa stk ffess at sjä mik) lr 483. 8) hnfvaförsyn 

.for. the rndhns ey gndli ok rördha oy min MP 1: 
28i. Bo 174. the som Rkke ryrdha tappa timan ib 16. 
— yirdha *ik, bry sig om, varda sig om. han . . . 
wyrdhir sik ey at soe til min Bir 3: 38. — ref. 
virdllAH, bry sig om, rdrda sig om. lian wilde megh 
ey then Ere the han wyrdhes entiidli til megh so Jr 
(Cod. [)) 485. — Jfr inis-, al-, van-vir|>a, äfcen¬ 
sorn liedheryirdher* 

yirdha (vördha. worda: -o MB 2: 285), /. [Å. 
Dan. virde. Jsl. virda » jommafMtil/fi.] 1) värdig¬ 
het, förträfflighet, mz thins werdognsta afTFiMlio iiwer- 
delika snilles tokt oc wördo (honitate immensa) Su 
204. 2) vördnad, känsla af vördnad, skall thu 

oppsta mz största wördlio moth honom LfK 30. — 
(t) o hwat wördlio skulle thenna ordlicn tik ... til 
föra, gudelikhetoim ökla oc trfl?>tcim tilläggm, wördhena 
fiir nÄrwaril8e t gudeliklietena för wElwilian oc tröstena 
fijr gömona LfK 134. — ära, heder, vördnad, han . . . 
dyrkadis mz gtidelige wördlio MB 2: vos. lughen 
liöllos j wördlio ib 271. ib 2*5. som tik iilska oc tik i 
hed her oc wördlio lin Ila Su 192. Lg 3: 554, 562. gör 
hedher oc wördho thinoni hElgn Kngle LfK 135. gudhi 
jomfrv marie oc sancto birgitte til hedher wördlio och 
Era FH 5: 141 (1490). — Jfr si-, YAfl-Yirdlin. 

virdhnr. m. pl. L. 

Yirj>e, n. L. Jfr ftil«, inN-vlr|ift (-vyrdhe), 
äf vensom yärj>, viinlho. 

yirdhelika (vyrdhe-. vördhe-. -liga), adr. 
fst. virdiliga, virftuliga] 1) värdigt , höfciskt; pd 
ett passande sätt. skal han sik hnarn stndh wirdelika 
ok fritika hana KS 58 (146. 60. til huilkom hon sik 
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wördliolika (amicabiliter) mz aldra wärdogasta oc lioff- 
uasta Enlite nidherböiandes sagdlie min son, lydh oc 
giflf mik tith hiflrta Su 19. 2) hedersamt, med he¬ 
der. at man matte finna hen nas hen oc latlia tliem 
wördhclikn komma til iordhenna Lg 673. ib 335. 3) 

vördsamt , vördnadsfullt , med vördnad, skudlia tliem 
vEl gianliea huru the vyrdhelica (reverenter) oc hft- 
uisklica standa. tala. oc höra Bo 2. huru gärna or 
vyrdhelica tho sagho vårfru ib 246. tliem kommande 
anamadhe han wördclika oc säfflika Lg 662. förHld- 
ranc takkadhe honom wördelika oc mvkyt ödhmywk- 
likn ib. lmilka högtidli iak loffwar . . . wördhelika oc 
gudelica halla ib 8: 50. höd hau didrik wyrdeliga 
(viréulega) till sik Di i97. — Jfr yaiiYlrdhelika, 

äf vensom y&r^elika* 

yirdheliker (vyrdhe-. vördhe-. -leker, -lig: 

-liga Lg 3: 35i; BtHK 77 (1434). -liken Lg 8: 223), 
adj. f Isl. vircliligr, virtfuligr] 1) rördnadsfufl. mz 
blidlio Enlite. viso oc vyrdhelico (rererenti) Bo 27. 2) 

vördnadsvärd, vördad, hwila thik langnu tima wördlie- 
liken i warum herra (guiesce per longum in Christo, frä¬ 
ter, tempus; möji. har den lat. text, som förelegat för öf- 
versättaren, haft: fräter renerabilis el. fräter rererevde) 
Lg 3: 223. mödlia then wördholica manniu ib 231. ib 351. 
— i titlar, meth wara nadlioglie ok wyrdhelika fttrst- 
inno drothningh margretis jaa, rad ho oc nErwäro 8D 
XS l: 230 (1403). i wirdelika herra oc andeliks fadhers 
her biörns . . . nErwaru ib 400 (1405; gammal af skr.), 
ib 398 (1405 ; gammal af skr.), thöm virdheleca hcrrauuni 
biscop knute ib 2: 52 (i408). för ider wyrdeliga werd- 
ughcet BtUK 77 (H34). — Jfr inis-, o-virdheliker 
(-vyrdheliker), dfrensom yErfiellker. 

vlrdhilso (vyrdh-), n. pl. [Jfr Å. Dan. vyrd- 
else] berärdigande , näd. tlia mat thw vErdhskyllelica 
vptEudas ok bitna vidh swa stor vyrdhilse (digna- 
tionem) Bo 178. 

yir)>ing (wyrdhing. wörding Va s;>, 39, .m, 
55), f. [/.-»/. vinting] L. vördnad, känsla af rördnad. 
for ... wyrdhing thins brwdgumma Ber 37. — heder, 
vördnad, som tik haffuer haldit j allii wörding 1V? 35. 
haldE theni j storil Rrii och wörding ib 39. — hed¬ 
rande, hedersbetygelse , heder, tho vnfingo henne mz 
stora wörding Va 51. ib 55 . 

virdhlnger, m. Jfr yanylrdliinger. 
yir|)iiiiig (virning L. vyrdhning. vyrdhnyng 
Bo i9i. wyrning Ber 13 , 215 . vördhning. wör- 
ningh MB 2: 286 . wördhnig ST 288 ; LfK 30 , 
195 . Lg 3: 426. wördhnigh Lg 335 . wrdhning Bir 
2: 158, 176, 3: 55 , 240. vordning l/S/t 18: 37 (i496>. 
wordning II K 3: (sista forts.) 5068 . wårdning ib 
5825. wordningh BS/l 4: 2M ( 1500 ), 5: 332 ( 154 * 8 ). 
w&rdhning Ber 244. 258 (pd båda ställ etui utgör 
-är- upplöst förkortning). Värning ÖGL lim. 7: 4 
» rarr, -en ib B 45 1 cor.), f. [Fnor. virfrning] L. 
eg. värdering. 1) värdet virdning SR 4, 5 (pd 
det förra stället af Bvre förklar ad t med ”värdöre*). 
2 ) vördnad , känsla af vördnad, han var hördhir . . . 
for sina vyrdhning oc vardhelikhet (pro sun recerentia) 
B» 166. — med gen. (el. poss. pron.) utmärkande den 
el. det som är föremal för vördnad, for guz pino 
wyrdlining KL 41. VKR 13 . ffor durnwakiarans wyr- 
ning (ostiavii reverentiam) Ber 215. gudhz wvrning 
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(r er er entia Del) ib 1.1. LfK 1*». for tliiim vyrdhuytig 
oc lydhno hiälpir han sik äkke (ipse propter o^edien- 
tiam vestram ti reverentiam nou te juvat) Bo 191. — 
med prep. til. wördhning til thinna förmän Su 430. 

— ntä|> virjming, med vördnad, vördnatlsful/t . beddis 
hon mz höxst.i vyrdhning at kyssa lians f«ot KL 333. 
Iioii . . . neegh honom tnz store vyrdhning ib. ih il. 
hndh han gudh alzmäktoghan mz gudolike vördningh 
.1 fil 2: 90. the . . . badlio til hans soin sin gudh mz 
alle vyrdhning Bo l. ib 82. skalt thn . . . skodha 
apostlana som mz vyrdhning oc räddogha (cum tre - 
more tt reverentia) nltidh hlifwa när honom ib 160. 
folk i t uff stadhenum . . . gik vt mot honuni mz liedher 
oc wördhning Lg 8 : 223. the . . . bndho til hans mz 
vttrdhningh Ml* 1: 44. Bir 2: 138. Lg 32. iaoh fiicli 
her seenth i affthens alles eders vordughethers • . . 
artiela pa scripther huilke iach med tiilhörligh vörd- 
uingh annamade JIS/I 20: 249 (1508). mz alle word- 
ning ia* honum wnfik BK 8: (titta fort*.) 3068. 

— hedrande , heder, dra, aktning, vördnatl. respekt . 

tha hafdhe iac ... hedhir oc wördhnig nflF allom ST 
288. haimm hafwer thu lofwat lydhno ok wärdbnhig 
Ber 244. abbas pafuncius hiolz i myklo wyrdhning oc 
wärdhelikhot i thy klostre oc stadh som han bygdhe 
KL 231. the hallo mi* i warduing oc hedher HK 3: 
(titta fortt.) 3823. honno scnln alla . . . j wördhning 
haalla VKR 27. j swti hälgo rwme oc mönstre »om 
owir alla werldena hcdhradis oc hiöltz j största wör- 
ningli MB 2: 286. HSII 18: 37 (1496». ther af wardr 
tu hafdr i hedlir ok wyrdning KS 34 (137, 38). the 
. .. äru thes häldr til (för honom tiI?> lydhno ok 
alla wirdning 16 60 (149, 66 ). alt lianer then i ridzl 
ok wyrdning tber gudhi gör hedr ok wirdning ib* 
Ber 238. — aktningsfullt el. hänsynsfullt beteende, at 
t.ber hallo fii|>. ok liether. oc wyrdning sijn i mällin 
SI) 1: 669 (1283, gammal af skr .— heder # hedei'tbe * 
tygelse. vördnndsfull helsning. hwat äro oc vyrdhning 
the giordho varom herra Bil 913. andre . . . göra ey 
skyldogha wyrdhning tho hälgho thriifallelikhot KL 80. 
nu giordhe iak wyrdhning mz eno knft hanom som 
karit bar ther gndz likamo war j. ok hafdhe han warit 
godhir tha hafdhe iak fallit a badliin knän nu män 
han är ilder tha gör iak mz eno knä wyrdhning for 
gudz likarna kar ther han har ib 9. sidhan var herra 
ihesus hafdhe tha ginrt sinne modhir oc takit af hänne 
vyrdhning (reverentia mitri exhibita , similiter et ab 
ea recepta lirentia) Bn 236. Bir 1 : 219. 2: 176 T 3: 33, 
176. l.g 68 , 3 : 426. MB 2: 184. os vetis cngin wirdh- 
ning Bil 282. erlige tho swenska vntfingen tha mz 
processio oc wirdning aller besta HK 2: 6860 . the 
samma iomfrwnne til wyrdningh oc wältäknat Lg 814* 
idher til äro och wordningh HSH 6: 332 (1308). til 
ärofulla jomfru marie wördningh Bir 4: 3. rnedh stor 
wordningh mik fatig man wnfangandes soin jach haffdhe 
warith en stor ländes herre BsH 4: 251 (l3oo). tok 
han mz allo vyrdhning orlof af hänne Bo 36. ib 31, 
142, 213. Lg 333. LfK 193. 3) värdighet, hedrad 

ställning; företräde. ofTstoor wördhning fäller ok sik 
Al 3366. ysaac . . . thäuker at hans äldre son skal fa 
wyrdhning MB l: 212. esnn hawor widhersaglit sina 
wördhning ih. han wil honum ökia tho wördhning 
so di äldre hrodher Inlr til rätta ib. ia«'ob sig hor sik 
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wara esau eldre hrodher. oc ey liwgher lian tha än 
han swu sigher, thy at han hafdhe köpt äldre brodher- 
ins wördhning oc mz wvrdhningitiiic nampnith iuz han« 
ia ib 213. ib 213, 216. 4) aktgifrande, uppmärksam¬ 

het t bwath är mnnnon thos. at thu hnwär giort 
hanom slijka wirdning (gnid ett homo. guod metnor es 
ejus) KS 2 (4, 21; troligen dork tnarnre att föra till 3. 
5) akttamhet, omtorg. jak vnttik ärliga manna breff 
. . . meth stora wyrdning wäl bewarad oc inciglat 
skäliga SD XS V. 77 (i40n. — Jfr mitt-, O-, »i-, 
van-vinlhniiig’ (-vyrdhning). — vir^iiinga giäld 
(viminga-), n. pl. L. — vir^ninga värjer, 
adj. L. 

virdhogher, adj. Jfr ai-, van-vlrdhogher, 
afventom värdhogher. 

YirdllOghet (vördoghet), f. hedrande, hedersbe¬ 
tygelse, heder . gingo alle klerkerna nio<dh honom mod b 
helgedomom och sungo, följandes honom in i closterct. 
och bars uth om cboret sawta» hirgitta» skrijn, honom 
till vördogheot TK 271. Jfr värdllOghet. 

YirdhOghllkA (wyrdugelige), aslr. hedersamt, 
med heder, med rördnadtbetygelse. hennes nade folie 
til landemerket sa wyrdngelige som tilbörligt ir BSH 
4: 349 (13o3 1 . 

virdska, f. Jfr vanvirdftkA. 

virk, /. [ Jfr Dl. virkt] omsorg, the läggia rnykla 
fanytta virk a sin klädhe MP 1: 188. 

virkn, r. L. Jfr värka. 

virkail. f. verkan, verksamhet, i the untureuna 
virkan ok gärning (in illa netione naturali) Su 413. 

virke, n. [Jtl. virki] verk. det tom är uppfördi el. 
uppsatt, byggnad, bygge, ställning, anstalt. !>fldh Ihenua 
omildhe keijsaren . . . ath göra thz sma ( för sama> 
wirkith (d: hywla wärkith) Lg 3: 144. alle tho som 
SAagho thz hywla wirkith the gaaffnos ther wiidh ok 
thom fasadhe i thera hyärtha wiidh saa grimth eth 
wirke ib. — om binas kakbygge. flnghu the (bina) iu 
ok vt ok nidbirst j stokkinom. tha satto the siiu 
wirke KL ll. j thässe yrt Hlsto biit siu fot oc vt- 
draghir aff hänne sötma ok här atir j bistokkin til 
thäs virkit vardhir fult Bir 8 : 118. — Jfr 
fAHt-, hand-, handa-, Hinla-, lana-, laxa-, trä-, 
vatn-, yatn-virke, åftemmn värk, värke. 

virkelika (wirklikä Hets L fi 13), adr. [hl. 
virkuliga] L. omsorgsfullt, skikligt. konstmässigt. 
hwilkin mantil skal ey wara wtantil rynktir oc ey 
wirkelika (areurate) ssmansattir Bir 4 : 10 . 

virnabora (-bura), f. — virnahnl. wm söm 
ok wirnaburnr SO 13. 

Yirnahnl, n. f^r. dial. vernehäl. Jfr X. vereh<»l. 
Med afs. pä förra sammansättniagsleden jfr Sr. dial. 
verna, vina; Å. Dan. verne, vwrne, virne; .V. vero. 
m., vora, v»ru. viru, /.] af bromil are förorsakade hal 
i ett boskapsdjurs hud el. i läder beredt af sädan hud. 
hwar som siitl k ko mz' ypnom wirnnhulum j suluni 
äller j owerlädhrom l**»the ena thunno i\\ for hwarth 
Viol SO 20 . 

vis (wii8. wijss. wiath),/. och nJ [hl. vis. Jfr 
Mnt. wls, wlse.y*.] vis, sätt. i förbindelse med föregående 
prep. och genitirbestämuing. en köpinan för »t slädhan i 
köpskaps wis (d. r. s. sa som han i den hade handelsvaror) 
BSH 4 : 332 H 3 o 3 ). thet är ingen mer brutit liafTner en 
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jac i fiende wijss uioth hans imdes fadher ib 5: 626 (i52o). 
pa qwanswis PM 66; jfr <jVAIlt. — a kors vis, i 

konform, kortvis. moyses . . . räkte op bad ha sina 

arma a kors wiis MB 1: 325. — i kors ris. d. t. 
funno . . . alla daggena falna j korsswiis (motsr. ställe 
Bil 318: j cors likej Lg 994. hon . . . lagdo henderna 
i kors wisth for brysthet »6 3: 94. skal lian i kors 

wiis lässa thenna ordon LB 7: 12. — Jfr A^ril-j 

kors-, liker-yis samt visa. 

Tis (viis. wii88. /. viis. wi88 HK 2 : 2924 (i 
riinsl. med pris,). wySZ Gert Frett Jnl. ack. rn. 
vi8an. /. wysa Gert Frett Jnl. dnt. f wise KS 75 
(185, 82), 82 (203. 90); Al 8343. f». viSO. pl . nom. m. 
Wisir i IB I: 573, hr ar et t denna form uppgifvts till¬ 
höra Cod. B . vise ib 31 ; Fr 2737 . /. wiisa MB l: 134. 
wyse Gert Frett /til. dat. visom. bett. form nom. m. 
wise MB I: 7 ; KS 69 (|70, 76 ). ack. m. wisa ST 
413. pl. nom. m, wiso ib 415. komp. visare. Wy8- 
ane Gert Frett Jnl. superi, visaster), adj. [lsl. 
viss] L. 1) retande, kunnig ; vit, förståndig; vitt¬ 
nande om vithet el. förstånd, octonianus viis man ok 
vitar ... lät kalla sik ena visasta spakono Bn 62. jo- 
hannes crisostonius vis milstare ib 49. iak huxafie mina 
systor vara dara. ok fan iak sannare at hon är wr|H>n 
en J>e visaste ib 187. juf>a ok hälzt |>e försto. ok f»e vis¬ 
asto. l&to sik |iät digliart angra 16 197. ib 100 . var härra 
. . . sanna(>e han vara . . . wisastan mästara |>ero const 
ib 181. Bil 711. en wiis philosoplms ib 535. mön war 
uiykit wiis (j bokligho konst) ib. mön giordhe sik 
wisare än miistarin 16 213. viso mästara , . . letad ho 
hwru warldin wardh MB 1: 31. thw äst en wiisuian oc 
höffuisk (vitr madr oc listngr) hi 36. ib 35, 280. Al 157, 
163, 179. helsAr iak thik porum wiis ib 4364. salamon 
wise KS 69 (170, 76). aff visom läkiArom KL 362. 
osniellan ok litit vndirstandande forma iak at göra 
jmpnit sniellan ok visan Bir 1: 255. nian kan icke 
skapa iuenni8kien stragx saa wiiss och kloch, som 
lienne bör wara FM 469 1510). mangha waro ok ära 

ydher tyl handa som . . . ära wysano ok klokana. iin 
iak är Gert Frett Jul. görs hennn storligha behof 
wardha wysz ok klok tyl ath waktha sik ok stridha 
moth swa dano fiende ib. tyl ath göra menniskenc wysa 
ok furnomstogha moth dyäffwlsons forsath ib. fore 
alla miin tha ära tho wiis Al 40. hwa är swa viis 
(för oviisPJ at han rädhis ey sin skadlia (tam quis 
inopt men ti t quod non timet a nocumentis) G O 987; te 
Kock , Medeltids ordtpr. 2: 387. thz ordli sagdho en 
tunga wiis mz wiso radhe oc wiso akt haffwer thu 
thz ordhith sakt Al 8342, 8343. modh wise fÖreakt KS 
82 f903, 90). medh . . . wise daghtingan ib 75 (185, 82). 
mz blid ho än lite. viso oc vyrdhclico Bo 27. — för- 
ständig, tom förstår tig på (ngt), jak är ympnyt sniällir 
oc viis til rad Ii n (tapient ad contilia) Bir 8 : 464. the 
äre vise til alla ära Fr 2737. HK 2: 2924. 2) be¬ 

kant med (ngt), eg ande kännedom om el. erfarenhet af 
(ngt), vara vis, ega kännedom om, reta. med gen. the 
frw heet olimpiadis wään ok f&gher thäs war han wiis 
Al 150 . han wan idhar stadh miteradis ok brände han 
op thäs ärin ij wiis ib 2048 (båda detta ställen må- 
hända att föra till följ . ord Q). — med prep. tini. 
alla qwinnor waro bundna vnder t het ta bnnd, vtAn 
the waro wiisa om godz wilia MB 1: 134. — rara 
Ordbok II. 


tIs 

el. komma i erfarenhet (af ngt), med gen. k cristiern 
hado tänkt swänskom saa harth eeth riiss gudli thom 
naadhe som täss haffdo warith wiiss HK 3 : 2401. — 
vara sik vis, veta. med ack. alexander thz war tlilk 
wis thz iak haflfwor thik lätith winna alla men Al 
8595 (måhända att föra till följ. ord Q). — vardha vis, 
låra känna , få veta , få besked om, erfara (ngt), ij 
tliänna tima vardh konungin viis liuilkin ära ok huilkin 
priis herra iwan hafdho wunnith tliär Jv 1829. helena 
wilde wiis wardha hwilkit korssit wars herra waro Bil 
87. — med gen. el. ack. Iiwar som aarla riis han wardhir 
mängs viis GO 9. ib 489. miin fru thäs viis nu vordh- 
in är at ij swa lönlika hafnin varitli här Iv 1354. 
Al 7616. lians nampn vil iak nu vardha viis Jv 1266. 
— erfara , komma i erfarenhet af, röna , upplefva. 
med gen. el. ack. tha wart han thz äuintyr wiis Jv 
(Cod. B) 691. lithet äpter warth han thz wiiss HK 
8: 1519. wy sculoin sigher wynna och saa priiss saa 
wardher han (Tord Bonde) mz k karl täss wiiss ib 
32. — vardha raanz vis, träda i textielJ förbindelse 
med en man, hafca köttsligt umgänge, med en man. 
justina wilde ey wardha mans viis Bil 447. en nunna 
som aldre war manz viis ib 686. — Jfr bok-, iUm-, 
lagrli-, o-, rät-, skläl-, YrniijKr-vis. 

vis (viis. vi8S Lg 3: 104. wiss GO 245 (genom 
radering ändradt från wisserj. n. vist. wiisth 
HK 3: 1138 (i rimtl. med tysthj. ack. m. vissan. 
dat. m. vissom. n. visso, wissu Bil 409 . vissa 
HK 2: 1072 . wissa ib 2199 . wyssa ib 6107 . wysse 

ib 3: 3179 (i rimtl. m. bysse,), pl. norn. m. viS86. 
«. wis Bil 924. ack. m. vissa. n. wttsS JIK 1: 3119. 
dat. vissom. komp. nom. n. wyssari Sh 5: 561 
(»**«)), adj. [lsl. viss] L. 1) med säkerhet käml; 
vist , säker, otvifvelaklig. wäghin war lionum fulwäl 
wiis Al 2343. Iiwat herro som kom war ingom wiisth 
RK 3: 1138. dödhrin är os vis ok hans tirne är o vis 
GO 104 . äneti är wyssari in döfirin oc äneti owissäri 
än dözens tymi SD 5: 561 (1346). langhir siwkdombir 
är wiss dödhir GO 215 . (lofuar) hainim wissan sigher 
Bil 564. the thingh . . . som eigh finnas ii biblia scri- 
ueth ok äru tho fnlkumleka wis (motsv. ställe i Bu: 
san 6 ) ib 924. wist tekn ST 327. tho tidando waro honom 
sngdli for wiiss HK 1: 3119 (i rimtl. m. nnrighisj. — 
for visso (-vissa, -vist) \jfr lsl. fyrir vist], a) såsom 
risst, för risto. vitin thz for visso Bil 831. Bo 169, 
218 . ST 148. marsken sidan for wissa sporde hwat niels 
wid gotland giordc JIK 2: 6526. sighir iak thik for- 
uist (pro certo) Bir 1: 22. os är snght. tho ey fore 
wisso aff thinom daarskap ok thinne akt Al 1204 . «A 
1350. thz han liafwor . . . fore wisso seet äller hört 
fore wisso sa k a ib 2746. — för visso, i sanning, san¬ 
nerligen. ey stort akto the förwissa hwat danska skuta 
mz thera bvssa HK 2: 2199 . karl knuthsson och iohan 
bysse laaghe ther före för wysso ib 8: 3179. een boren 
konung är bätra ffnr wist eu een korad modh arga 
listh MD (S) 215. b) i alla händelser, åtminstonef 
pröfua for wissu (experire certe). än tim hafuir wärd- 
uglit wald at thiäna guz sacramento Bil 409 . — til 
visso (-a, -e) [jfr Ist. til viss] såsom visst, för visso. 
iak liafuer til visso thz forstandith Fl 1374. loffuade 
marsken them til wisso ther nost innan mikelsmcssn 
wilde han rikens rad tit sonda HK 2: 6322. — för 
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visso. med säkerhet, i sanning, scullo konungen nost om 
mickelsme&se wan* i suderkopung til wisse UK 2: 3266. 
ih 7593. the waro hade til wisso i stokholm mar te ris 
mosse ib 3466. lian . . . men to raka marsken til wissa 
ih 6115. viij daga effter martinsinessa stadfestis thz 
bretf ok gaffs till vissa ib 1: (sfgn) s. 174. ib 3: (sista 
forts.) C013. — Med afs. på förbindelserna for visso och 
til visso jfr \\HHH 9 f. 3 , till hrilket ord de af ven skulle 
kunna röras. 2) säker , trygg. the swaradho engin 
wara vissan for inisfallum bil 610. 3 ) viss , bestämd . 

hafwa the af hans röst vissan (certum) tima at vt gaa 
nk äruodha l‘ir 1: 256. banande vissa tima til licam* 
likit aruodiie ib 3: 159. en man att o twa akra annar var 
oörktir ok annar bar frukt j vissom tima ib 2: 306. taka 
päninga til liins ... til nakan vissan tima ib 3: 125. 
timanda tingom skai man sik ey vp a noket fästa, ok 
änkte tlier vin wiat at döma KS 21 (51, 22/. — (t) os 
Ar bwdiiit enkto skula taka wtan aff wissom oc wäl aff- 
ladliom tingbom Bir 4: 33. 4) pålitlig , trogen, tro 

fast. med dat. kunungur skal . . . skipa . . . rätwisa 
>yslo miln . . • tho hånom sen wisse ok trone KS 66 
(163, 72). 6) [Jfr Fdan. vis och Mnt. wis] tillför¬ 

litlig ,, berättigad till förtroende , betrodd; auktoriserad f 
bemyndigad , be fullmakt ig ad . tlion» fornempda bo jonsson 
ii 1 la hans wisso bndhi . . . tliessa forscripuo ftluienn- 
inga at fastfnra VAll 24: 327 (1377). SD KS 1: 172 
(1402, gammal afskr.) } 336 (1404'. at i honum oc lians 
arfwom oc ther.» wissom vmbudlmm swarin DYII 1: 
182 (1377 }. berra beiute älla hans visso vmbudlii thäs* 
sin godzin at fastfara SD KS 1: 156 (1402). ib 108 
< 1402), 132 (1402). när här tbord eller lians wissa wm- 
budh tlier fasta a bed h is ib 256 (1403). ib 42u (1405)* 
the . . . Iiaffue forbidet edert wissa bwdb ocli scriff- 
uilso IISH 19: 118 (1506). at lian skuldo honom när sik 
liaffua til tess idort wisse budh kome tidh FM 489 (1510). 
US II 20: 180 (l507). haffde sijne visse speijare in paa 
Ölandli ib 1*2 (1507). Jfr yisSO. 6) viss. förvis¬ 
sad, säker, the ... giordbos rasklika visso (certifrati 
sunt) sidlian tlio sagho stiärnona Dir 1: 98. at lian 
skulle göra npostlnna vissa i tronne af sinom vp- 
.standilsom Bo 238. vm tbu äst vis at thw mat bitala 
j forotakuoin tima Bir 3: 125. — med gen. Jäl 8 » var 
|>äs vis [m var|»ar vär pin*|iar Bu 521. Bil 356. UK 
1: 3700. Al 4381. thäs är in k vis Fl 394. jacli är tiiäs 
fulleligil wis at diäffwlen ma os enkto skada Va II. 
warin thos wis (des sit tirher) . . . j skolin ftighir 
winna ST H5. Fr (Cnd. B) 2293. thäs se thu . . . wis 
Al 10304. wasdh tiiäs wis thz bliffwer tlier widlier ib 
8524. — med prep. är jak vis a mine belso Bir 2: 
335. Bo 65. Lg 3: 104. iak t liv k k is ther a vara viis 
Fl 903. warin tlier wis pa Va 9. lian var vis op a sit 
liiff Fr 1063. säti äkke brad lika badha fötrana samau 
vtan at han är Torra vis vppa liulkin wäghin är Bir 
1: 312. hon . . . var vis af sins sons vpstaudilsc Bo 
219. Bir 1: 153, 321. at wara siglior och wis af (securus 
de) synda forlati Isom Ber 91. — säkert underrättad, 
med prep. kan eugheii thän finnas, som os ther om 
wissa kan göra Lg 3: 172. — n. vist, adv . säkert , 
med säkerhet , vtan att förfela , ofelbart, kastaudis uiz 
slywngo stenana swa räth oc wist. at the et Ii baar 
matt lien äpther sin wilia wäl lak a iillor sina swa at 


slagith aff stenen skulle engaledis bog h ia aff wäghis 
MB 2: 134. — Jfr oyU# 

vina, f. och n.f [Isl. Via», n. Jfr Mnf m wis] L. 
vis , #ci//, förhållande. t förbindelse med föregående 
prep. och adj. til lsnga viso, för läng varaktighet , 
för längre tid. forhyuhande . . . hwaryom inan ni . . . 
vaar liik . . . ni|»orsätyä til langä visu, vtan i soknå- 
kyrkyiuni i vatzstenom SD 5: 562 (1346). — t förbin - 
delse med föregående prep. och g enit i r bestämning, säthia 
sik motli «*ss i fienda wisa (hostiliter) SJ* 5: 212 (öfrers. 
i hds. fr. sl. q/* 140 i) talet); möjl. att föra till ett fl**# 
m. — Jfr korHYtaft, n|)I‘rtvisu samt Yl#, /. 

visa (viisa. vy sa), /. [Isl. vUa] visa. sångstycks, 
f/väde. aff thera dnnzenoni oc aff the wisoune rendo 
the cy atir Bit 877. the samu män vändo ey atir at 
danza oc the lamu viso at quäda hwi staudoin vi swa: 
hwi gangom vi ey ib 878. sio hems iubyggiara . . . gingo 
vt vppa markena . . . göraudis sik som en danz oc 
qwadho visor (factis cantantium ckoris) MB 2: 99. 
een wiisa eller oeu sånger wäl diktad her a sweuska 
tungo ib l: 319 . forna sagtiur oc wiisor ib 429. the ... 
sagde at the kunde enä wisä om henne lo 54. by- 
gyntä Iioii til at quedhä huru hon hk naumplos, och 
huru hon gik mz honom opp vnder lindena. och huru 
han slo iätten j häll, thz stod alt saman j wisäuä ib 
55. heegynnadhe the alle tiunga . . . och qw&adho 
sancti örians wysa UK 3: 2217. jak haffuer her tiil 
idher för allom prisath och qwadith aff idhert daatb 
faglira wysar ib 3744. heskini|>adcn mz vy&or ok orde 
ib l: (sfgn) s. 181. the som vinit drukko sungo oc 
giordho sik vm han visor lo 162. then som gerna höre 
fanytto talan fula visor iilla quädhe illa hakmal MD 1: 
299. onth barn quidhir onda wiso HO 772. goth barn 
quädhir godha wisor ib 950 — oe j. dänerna wisa ludde 
ey tes bädlier UK 2: 9262. han diktade engen wysa 
aff ny ib 6040. — Jfr lofs-, Yonings-visa. 

visft (viisa. vy sa- wissa Di 287. pres. -ar. wiser 
MB l: 240 . wisser IH 287. impf. -aj>e. -te. wizste 
Bil 87. part. pret. -aj>er. -ter), e. \ltl. visa) L. 
1 ) visa , lata se , förete , låta komma för ngns ögom. 
utpeka, lian wiiste henne käldo MB 1: 198. iudbs» 
. . . wizsto drotnigcnne thr.it Bil 87. symon nianadht* 
inik aldre visa tlir it hwar thz ligger ib 86. wisa tböm 
korsit ST Sol. han wiste tliem stad bin ther korssit 
war begrafwit ib, wisa hwar korssit ware ib. Di 287. 
swo som thik war visat ok tet j g aar swa lyptis jak 
vij siiinum hwar dagh ... aff guz änglum at höra 
liimerikis söthan sang Bil 273; fr 2. 2) visa, lata 

veta , lata förstå , upj)enbara. at visa (manifestaret) 
|>ät allom cristnom Bu 24. pauen skipade fasto ok 
böner, tel at gu|i vilde |mt tiorom visa ib. hau ha|) 
guji daghleka visa sik (sibi rerelari peteret). hui huos 
änggia sunggn huart ar |iän sangli vm |>a naat ih 23. 
l»o ... lyste ba|)o tiri lekom ok lärdom, liuat |>öm var 
visat ib 50. här wiiste war berra rnoysi^ hurw wiit 
oc langt tlu landit ware, som isr&els sönir skullo 
skipta MB I: 424. gudli siälwer wiiste (Cod. B wis- 
adhc ;.25> tliem at gudz son • . . skulle födhas aff 
eeus thera soiia släkt ib l. mik är visai. aff guz 
wäghua. ut iak skal innan (stuntarn tima skiliss 
widli likamän Bil 273. min ton viste (inspirarit) tliem 
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liAiglia niaiiuenotn at thry tliiugh waro j wärldinne 
* hulkin som tliein snnia minom soii misthäktos Bir 1: 
354. gudh .. . visad lie honom mz nndolikom inskintilsoui 
(inspiravit ti) lagh ok reglo til goth lifwiriio ib 355. 
— till känna gifva, låta veta, omtala. |>c (ringli vilium 
vi här af• vare fru visa, soui eigh finnas ii biblia 
scriueth Bu 6. sanctus ambrosius uitnnr ok visa al 
hänna martiria som här soriuas ib 512. ib 187. wiisa 
(renuntia) mik hwath ther görs MB 1: 230. — visa, 
/ära. J>o visa if»ar göra gu|) vrä|mn Bu 138. visa han¬ 
om gujdeca si|)i ib 156. visajic lian ok lärfie himl* 
rikis up gang at tolf dyg(ia trapom ib 1S3. at stadh- 
elica tro aff gudz gudhdom oc mandom alt thz cristin 
tro känner ok visar Bir 8: 378. — visa, lata veta , 
gifva anritning, anvisa , föreshrifva . wiisto the (äng- 
lame) diwrom hwilka lydhno the skullo halda manne- 
uotn MB l: 98. bödh wat herra movsi, at wisa israel» 
sdnom, hurw margh hem leuite skullo iighn i bland 
israels sönir ib 424. mathiAs . . . giordhe e wäl som 
han wäl wiste. ok androm visadhe (satagebat , ut, guod 
jussu prevceperat , optre compleret et oris doctrinam ma - 
nuum operatione mönstrar et) Bil 245. — anvisa^ gifra 
anvisning (att göra el. företaga ngt), hiinum wnr visat 
at kallA en visan mästarn BU 618. — visa, anvisa (en 
plats), the viisto hotium een litin kofwa Iv 4489. — visa 
gifra anvisning / pd el. underrättelse om (väg), diäfla . . . 
visto ftftn väghen fivart af rätto Bu 523. tee mik oc 
visa sannan vägh Bir 2: 197. hulkin som viiste ok 
liuste sannan wägh til hymerikis port ib 1: 307. — 
gifva anvisning pä (ngn). J>u vnr|) mik vlstar Bu 498. 
ST 116. — fira, gifva anvisning (pä ngn till hvillcen 
aion i visst sgfte har att vånda sig), tha the hörd ho 
thz wiisto the frnn sik oppa then iudhan som viste 
hwar korssit laa ST 301; jfr 3. 3) risa. gifva an - 

risning att begifva sig (ngnstädes el. till ngn), hän• 
visa; sända, skicka . mal dat. (el.~i dess ställe ack.) 
ock prepositionsförbindelse el. adv. biskopen visa|ie 
hlnne tel sin klftrk Bu 143. drotnigen . . . viste pöni 
... tel sinna hior|> mz orfiom ok taka ygsn for VAgn 
ib 167. Bil 113. MB t: 240. Iv 3110. hcrtugh eri k . . . 
wiiste moot honom herra biärna UK 1:3360. visthe kon- 
ungen twa riddare äfthor them Di 223. wisa barno j by 
GO 155. viisto han honom vnde et trä Bil 793. konungen 
. . . wiiste sinä men st dör Di 162. skal iak i morglion 
wiisa a t hit land humblo här MB 1: 303. jak skal 
wiisa til idher (immittam ... in v os) skoghadiwr ib 
377. skal iak wiisa ower idher soot oc hradhan dödha 
ib. the . . . wisto them slappe atlier heem II K 1: 
4157. — sända btul. hon wiiste annantidh til abhotan 
KL 283. herra iwan viiste tha genast heem Iv 1721. 
hertoghin wiiste alla vegna RK 1: 3138. — gifva 
(ngn) anrisning el. befallning (om fård); sända dstad. 
the . . . wildo them ther gerna bestandn ok wisa 
them fara heem til landa RK 1: 299. tha wiiste han 
tiwgho vm then matho the a god ha hosta satho the 
»kullo ridha (»k forsee hwar the waro nordmonnene ib 
1140. — gifva befallning att afägsna sig el ntgä. ut¬ 

visa , bortvisa, visas aff gillena SGG 134. wijses af 
hampnen 80 297. 4) [Jfr Mnt. wtson] gifra anvis¬ 

ning; tilldöma, döma. vistom wi hanotn sin p&nth be- 
haldha 8 D KS 1: 386 (1404). — genom dom bestämma 
öfver (ngt), at jac oc heratzbono sculoni thet vp- 


s por in, wisa oc hänna fog hot . . . red lie vppa göra 
SD \S l: 494 (1405). ib 2: 218 (1409. nyare af skr.). 

5) visa. bevisa, ådagalägga, vil iak |)ik visa corsens 
vär|>eb*kt tokin ok äro Bu 139. andrens visafre hanom 
inä|) fäm skälum. nt |>iit var skiilekt. at guz son pol do 
dö|> s corseno ib. ib 186. han . . . visa (töm |>ät vara 
möghelekt mz uaturlekom skälum ok excmplis ib 183. 

6) visa } utvisa, gifva till känna, med saksubj. |)äu 

. . . sum perä siälfrä samwltt oc skiel visär (Wlm 
sakau wara SD 6: 376 (lS44, nyare qfskr.\. alt thz 
cristin tro känner ok visar Bir 3: 378. nw riisar 
min gerningh liwat. simon huxsadhe Bil 103. som lagh 
vysA SO 78. — visa Af, af visa, bortvisa, w i Ut.es 
hon aff SJ 147 (1446). the wiste them aff mz bössor 
oc piila 11K 2: 8«41. — vi§A bort, 1) sända 
bort, sända bud astad. tha wiste han bort ok lät leta 
äftir them thridhia KL 54. 2) bortvisa, ahraham 

. . . wisar hona bort MB l: 198. sonen . . . viste hona 
bort aff sino huso ST 273. — visa fram, sända 
åstad, han . . . wiiste fram en tolk hans crende bar 
RK I: 1598. — Visa ill, invisa, gifva rätt (att för¬ 

foga öfver något ss säkerhet för fordran), jak hafucr 
wiist . . . beinct niclisson riddarn in i een deel aff 
the panta som os ti) panta stan aff . . . koniingh eric 
oc drötningh margnreta SD NS 1: 16 (1401). wiiste 
han honom ... in til the forsaghda godz i wäronde 
ib 534 (1406). wUar jach herra beincht in till mit 
godz ib (1406). Jfr InvigA. — vi«A til, visa, anvisa , 
gifva till känna, gano fic lianom eet folk daghleea som 
lutar viste tel Bu 490. — vl8a ut, sända bud ut. tha 
wiiste konungen wt RK I: 3798. Jfr ntvlna. — 
Jfr be-, for-, np-vifia* 

visan, f. [Isl. Visan] 1) ttppenbarelse. beno- 
dictus forstodh thz mz gudz tUan Bil 695. 2) an¬ 

risning, vägvisning , vägledning, han sände the . . . 
thiug som pafwin hanom gaff sioledhis hem manga 
dagliA ledh vtan nokors mauz styrls ällir visan Bil 
753. ib 767. — Jfr bevisail. 

visdoinber(viis-, -domer IfKQ&s. -dom. -doom 
Al 6019 , 64»i9. ack. -dom. -doom MB 1:2; Bir 2: 301 ; 
Al 5978, 6012 , 6018 , 6019, 6029; Lg 95. pl. -domar), m. 
[Isl. visdrimrl 1) vetande , kunskap , insikt, ev west 
thu mz hwat akt älla viisdom (ecientia) the göra thz 
Bir l: 279. dyäfwllin hulkin som aff sins visdoms klok¬ 
skap (subtilitate scientitr suce) oc yttro rörilsomen vn- 
dirstaar niannin jiinanti) ib 2: 77. ib 301. wnsdomsins 
trä gotz oc iltz MB i: 158. ib 159. — skicklighet, konst. 
fadhorin . . . försökte mnngra Iäkiara konst ok viisdotn 
KL 366. — kunskap, vetenskap, sidhnn lärdhe the alle aff 
honom nianghskona konster oc wisdom, thy at enghon 
kwnne the konster oc wisdoina som sanctus iohaunos 
hnffde Lg 664. 2) risdom , vishet, po visto han 

wara sniällan i viisdom KL 189. nimin viisdom ib 190. 
hund som görs af känst. ok woritzlikom visdom KS 7 
(16, 8); jfr 1. at höra salomons wiisdoom oc snille Lg 
95. var visdombir är litin Bir 2: 4. Bil 235. Bo 43, 
129. Bir t: 142 ST 423. Al 5978, 6012, 6018, 6019, 6029. 
LfK 268. tu sletz thern wlisdom swnder MD 28. 
han t hal ar wiisdom bohendelitrh oc kloc ib. the thal- 
adho saman (för saunan,) wiisdom (reram sapientiam) 
san som drörnandhe och soffwandho Lg 3: 112. ordhit 
ther siälwir visdomen är gudz fadhirs son Bo 136. 
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gudh är visdomen ib. han är smider wisdoiuber oc 
äwinnelik salighet, allom thom aom a han tro Bil 536. 
han är min viisdomber ib. 3) vithet, vishetslära. 
onocli . . . skreff wiisdoom i böker MB 1:1. — rii* 
hetslära, filosof. i adriani daghum war secundus phi- 
losophus määr som skref sin wisdom Bil 377. 

vise (vilse), m. [Isl. visi] r ise. en är konunger 
ok wise i bisuerme hvariom, then ther r:\dher ok 
styre alt KS 7 (16, a), mang bi hawa en konung eller 
wiisa oc fölghia ä honum MB 1: 99. Bir 1: 256, 257, 
259. MD (S) 268. första wisin iir borto tha fara biin 
wil GO 126. Al 1881, 11*567. — visaltfs, adj. vi selos, 
utan vise. ther flyga biin all wil oc wisalös PK 244. 
ib 245. 

visgSra, v. förvissa, at han sculde wisgöras 
(certifcaretur) at gtidh sculde wärdoghas at födhns aff 
bans aff föd ho Bir 4: (l ikt) 231. 

vighet (viis-, -heet. -heith MD 28 ), /. [Mm. 

wlsheitj vishet, visdom, förstånd, hon . . . vndradhe 
oppa hans wisheth oc snille ST 423. syndädhe jak 
. . . mz mith veeth ok viishcot LfK 268. thesse iii 
quinnor liaffua prisade waritli för alla tlie quinnor j 
tyska twngor waro ... til höuisheth mildheth ok 
wisheth Di 280. ortnidh rende til draken mer aff 
daAr heth än wisheth ib 281. for man see hans man- 
lieth j dagli ok visheth ib 247. alexander spordhe mz 
wiisheot a hwath tungo wardher mik anzswar weet 
Al 7599. ib 3788, 5373. mz wishet flydde thz konungen 
>aa RK 2: 8317. thu thalade wiisheith MD 28. 
visilse, i», pl.t Jfr be-, ut-visilse. 

visill, adj. [Isl. visinnj vissen , förtorkad, siw wisin 
ax MB 1: 238. visit gräs MP 2 : 260. ther var en som 
hafdhe visna (aridam) handina Bo 87. ib 126. kadhrin 
. . . hafTdo een foot wisin ok een deel aff beuena 
samaleds Lg 8: 365. tliätta lifwit forsnia is k t hy at 
thz är ey blomstrandis vtan visit Gr 275. 

visitera (vistere. -ar), r. (AW. visitera. Lat. 
visitarc) visitera, huru biseopin skal visitera Bir 4: 
39. ath . . . bisp uiattis är kommeude nw i thenno 
daghe in i närike ath vistere HSll 19: 116 (1506). 
biskopem>m bör j hwaria trigghia nars mote visitera 
clostrit j thern tima ther han wisitera andra sokna 
kirkior Bir 5: 47. ib 4: 84. at visitera eth iomffrw 
closter Lg 3: 281. 

visiteran, f. visiterande. visitation. wisitheran 
som biskoppeu gör i c lost reno LfK ill. 

visitering ( vistering), f. [/kor. v isi tering] vi¬ 
siterande, visitotion. är erehebiseopen icke änd nw 
hiem kommen aff vistering BSH 5: 160 (1507). seden 
wij (biskop Matthias af Strängnäs) wtdrogu aff stoc- 
holm hiit i törend i thenno waar wisiteringh FM 338 
(1607). 

viftk, f.t [Isl. visk (i t satin.), f. Mm. witch, m. 
Jfr iV. visk. w.] viska, gr ast. thz dughir ey at dragha 
t hän til disk som hwrin ä til wisk GO 952. 

Viska, v. [Fdan. visko. Mnt. wischen] viska, of¬ 
ris ka, af putsa, thär äffther läggis thät gyltha selff- 
with pa eldhen . . ., oc sid ha n takis ather aff oc 
wiskes mädli swina börstommen Feder Månsson Cod. 
Holm. ( n Liber B”) bl. 184 recto (enl. uppgft af Dr. 
R. G tete). 

Visla, ./• | hl. visla (i ssättningen hreysivisla). 


Fdan. v*sle] vetsla. riddarin sa eua vislo krypa vp 
v lians mumie ok ran aat bekkenom ok vilde iwi ok 
kom ey för en riddarin lagdhe si t h swärdh iwi bekkin 
ther lop visl&n jwi ok in j eeth biergh hil 710. war 
starka leonit dryghare än arma wislan Hel. måns 
lefv. 227. 

visleker (viisleeker)! »«. [Isl. visieikr] riMd. 
prästin tagher gudz likarna aff patenan. som teknar 
fridzsins oc kärlekxsins wiisleek (för wiidhleek?) 
Su 317. 

vislika (viis-, vise- Fr 2903 . wise- Al «ou; 
RK 3: 3373 ; Ber 261 ; FM 489 (l510). Visse- 392. 
-lik Al 6014 . -ligha RK 3: 3373 . -liga MB 2: 238; 
FM 489 (1510*. -ligrft Va 18. -leka Ber 261 ; LfK 
71. -legha f’6), adr. [Isl. Ttsligal insiktsfullt, med in¬ 
sikt. meil förstånd, at iosep liawer rislika (Cod. A 
witorlika 235) raadhit drömin MB l: (Cod. B) 349. tha 
swarade konungen aff ispanien wisligä konung pipping. 
jach rader idher at j bestanden tlien enä sidenä aff 
hären mz idhrä makt Va 18. — förståndigt, vist, med 
vishet, thön äru t ijo godhum kununge til höra, then 
rike wil wiil ok wislika (sapiemer) styra KS 57 (144. 
63). at thu thänker swa wiselik Al 6**14. han kunne 
ey än visselikA (sapiemer) älska cristum Su 392. Bo 
136. göra vislica ib 66. them som lifwa vislica ib 133. 
KS 2o (50, 22). Fr 2903. skäleka. lyofflyka. oc wUlegha 
liffwaudho i täase wärldli LfK 71. swa at wi när- 
warande tingh wiislcka förhogxsom . . . oc tilkomm- 
atidhe tima . . . förewarom wisleka »6. ath see idher 
wiseligha föro R K 8: 3373. — förståndigt; omtdnk• 
samt, omsorgsfullt, varsamt, hwat aluorlica oc viislica 
(pvudenter) hon swepte hans spädho lim i Bo 5. Bir 
3: 74. WAktis wiislika (attendatur provide) oc spöris 

granlika om waulika tlie offrado thiugcn äru aff illo 
(för illaj affladha gotze ib 4: 33. bewara thik wiis- 
leka i t hy. at thu ey skuli girnas ... af androm 
faafäng lof älla manna rosu Ber 261. ää thås wise- 
likare thu flyyr thänna fanytlikhetena ib. — varsamt, 
försiktigt, foor hwar warliga oc wisliga MB 2: 238. 
roder jac ider ... ati fara wiaeliga oc saeta met 
honom FM 489 (15101. 

visna (vilsna, wistna: adhe Lg 3: 93 . -ar, 
-adhe, -adher), r. [Isl. visna] vissna, förvissna , 
förtorkas, eg. och bildl. marcessere(!) y visna G C 3. 
somlik (j: sädh) fiol j stonogha iordh ok tyrkadhis 
oc vistiadhe genstan hon vpran MP 1: 84. winqwist- 
ane äru wisnadhc aff torkonno Bir 4: 7. eth wiis- 
nadh tre Lg 3: 141. tha wisuadho badha hans liändir 
Lg 41. ib 3: 93. menniskyan viisnar oc bort torkas öffuir 
ullan lichamen LB 7: 262. ther äptir tliörkas mannin 
ok visna swa som gräs Bir l: 43. allir kötz luste 
skal vara viisnadhir som hö MP 2: 260. vi thorka- 
doms ok visnadliom af allo god ho Bir 1: 190. vm 
världinna älskoghe vardhir hetir j hans hiärta visna 
han ginstan j god bo ib 3: 64. — visna bort, t tpp- 
gifvas, blifva tillintetgjord, lian wardli i them storm- 
enurn swa räddir at for rädde skuld wisnadhe han 
aller bort. (pra; timore calor ossa religuerat) Lg 3: 

251 . Jfr bortvisna* 

visnan, f. förrissnande. förtorkande, tors tor oc 
jndre wisnan LfK 119. 

vissa (visa: -o BY II l: 266 (U67)), f. [isl. 
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vissn. Jfr Mnt. wissej L. 1) ettshet, viss el. säker 
kunskap, tillförlitlig upplysning, säkert besked, si |)äh 
han fik fulla visso Bu 24. sighinnde at i vilin höra 
»nere visso aff lianoni (certius cognituri de eo) KL 
169. af hulkra ordom then kan änga visso hnwa som 
them höro Bir 1: 155. iak weth . . . enga wisso ther 
an, hwat iak skal liymerike ällir hälfwit© ffa ST 183. 
han ... fik swar oc visso til sinna ordha oc spör- 
ian Lg 69. ther om bidhinndis, at tho matten ther 
wisso oppa wnffa ib 3: 179. 2) det hvarom man är 

el. kan vara riss, det som är säkert . Iiwi takom ri 
. . . forganglikit for rissona (caduca pro frmis et 
certis) Bo 37. een skiippa mz wftnto är ey hand ful 
mz wisso GO 447. 8) visshet , sanning, at först 

skulle troswikarene bewisa sina wisso (d. v. s. sin 
tros visshet el. sanning) Lg 3: 914. witli thz for fulla 
wisso ib 136 ib 194, 138. hafT t hot to. för stadogha wisso 
(fixam hane sententiam teneas) Su 168. — Jfr yls, 
adj. (med säkerhet känd o. s. v.) 1. 4) öfrer- 

tygelse. for thz iak stndhfesther myna wissa och tro 
nieth dyäfflomen (quod immund o rum spirituum ... te- 
sti m> niis . . . uti mur pro approbatione fdei christianer) 
Lg 3: 119. 5) bekräftelse, bevis, bevisning, wthan [thw] 

gör os mera wisso och höghra bewisningh oppa the gwdli- 
erna Lg 3: 116. — intyg, bevis , vittnesbörd, konung hen 
. . . bödli sinom twern swetiom stiiila baruit ok dräpa j 
skoghe ok bära sik atir til visso hiärtat Bil 771. — 
vittnesbörd, bekräftelse , stadfistelse, säkerhet, särsk. i 
förbindelsen til niere (V termen*) visso, till ytterligare 
bekräftelse , till ytterligare el. större säkerhet , till ytter¬ 
mera visso, til thässn tileghnan ok oplatningh moro 
wisso ok vitnisbyrdh bedhis iak hodhorleca manna 
inciglo . . . meth mino eghno for thetta breff SD XS 
2: 59 (i408). til thässn gä IT mere wisso, vitnisbyrdh 
ok stadhfestilse ib 53 (1408). till hwilkenss breffs mere 
wisso bedhis jacli ärlika manna insighlo . . . meth 
mino eghno, till withnisbyrdh fore thetta breff ib 1:9 
(l4öl). till mere wisso ok witnesbyrdli bedhioms wij 
hederlika manna insigle för thetta breff ib (1401, nyare 
nfskr.). til mere wisso oc höghre bowaringh bedhis 
iac erlica manna insigle . . . med her myno eghno 
hengia for thetta breeflf ib l (1401). til mera wisso ok 
forwarilsc ib 6 (1401). till mere visso oc stadbfästilse 
her om ib (l40l). till thes mere visso oc vitnisbyrdh at 
swa är giort som nu är sakt ib 8 (1401). til mere 
wisso hengiom wi war inciglo foro thetta breff ib 449 
(1405). ib II (1401) o. s. v. BYH 1: 193 (1384). til 
thäs mera viso oc foniaringh ib 966 (1467). til thetta 
hreff ythermere wissa ok stadflFestilsä ib 283 (1498). 
tess til vtermera visso ok bätre forwaringh Tpplands 
Lagmansdombok 1490-94 s. 116. SO 161, 169. paulus 
til mere wissu (ut omnis suspicio tolleretur) sände 
dyonisitim aff sina wäghna at sighia the samu ordh 
til thän blinda Bil 341. the . . . insigliladho dörrina 
til mere visso oc s&tto ther til vaktarA KL 395. 
MB 2: 390. 6) försäkran, taghandes aff hanom fulla 

lofuan ok visso at han vilde ok sculde sith . . . biseops- 
doms ämbete gudliga . . . holda Lg 3: 578. — säkerhet, 
garanti, luneta hafuer . . . fangith the visso hänne a 
nöghä h 5550. til lös ii varrä gyäldä . . . f>er wi hawum 
°gh för vissn äller pant fyri satt SD 5: 569 (1346). hwar 
nian som egh hawer vissu äller pant af os ib. 
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ylssa (-ar, -adhe, -adher. part. pret. n. wisth 
(i rimsl. med cristhj MI) 36), v. [Fcfcm. visse. Mnt . 
wissen] L. göra viss. 1) afgura, bestämma, upp¬ 
göra. hafdbo the mällon sin swa vissat ok stadfäst 
SD XS 1: 291 (1403). 2) utmana (ngn till strid). 

reddhe sigh konungxseus här oc härskap mothe them 
oc wissadhe (constitnemut) them ena standandhe stridh 
paa theris högtidis dagh MB 2 : 995. 3 ) bestyrka , 

bevisa, wissa thet medh mångom ok fullum skälum KS 

10 (24, ll). 4) tillförsäkra, garantera, han . . . wiss- 
ade them alla tliera li&wo RK 1: 3177. thetto iir 
ider aff keysarenom wisth MD 36. — lemna (ngt) ss 
säkerhet, pantsätta, foro huilka päninga summo iak 
wissar ok opiater the fornempdo clostro . . . thiasen 
miin godz SD NS 1: 352 (1404). — Jfr foryigga. 

yiggAO, f. [ Vdan. vissen] 1) visshet, ther aff 
magh man haffwa ekke alsingz owynneliglia vthen 
människligha wissan G ers Frest 59. nar inenniskiau 
haffwir swa dane wissan vm thz som göras skal ib. 
ib 57. Jfr ovigsail. 2) bekräftelse , säkerhet, til 
thäs mera wissan oc störrä forwaring latom wi war 
inciglo witerliga tlirykkä a ryggen thässo brefue SD 
XS i: 93 (1401, gammal af skr.), til ytermera wis¬ 
san, större skäl oc högre widhirkenning hengiom wi 
waar inciglo til witnesbyrd fore thetta breff ib 243 
(1403). ib 244 (14031, 245 (1403*. 8) försäkran, förbin¬ 

delse. marsken . . . hans hreff oc wissan ther oppa 
kraffde RK 2: 6813. ther wart thymotous fangadir oc 
mz storom bönom oc wissan leffwandis släptir MB 2: 
316. tha han vissnn liaffdo sät (tidem dedisset) them alla 
friilsa giffwa ib. lian . . . skulle giordt mich hand- 
grep oc vissau at han villo staa micli tiil retta . . . 
ffor richesins rad, för thet lian sig emot riikit vpsat 
hade U8H 24: 87 ( 1516 ). 

yiggelika (-lioha VKR 36. -liga Lg m. wis- 
saligha RK 2 : 2566. wisliga ib 4502 . wisselik (i 
rimsl.) Fl 9i9, i66i. kamp. -likare. -lichare VKR 
32 . -likarln Bir 6: 114 . superi, -likast. -ligast 
Lg 818), ad v. [Isl. vissuliga, visliga. Mnt. wisselik, 
-liken] L. 1) visserligen , för visso, med full viss¬ 
het, 1 sanning, han . . . predikade ihesu christi nampn 
... oc sagdhe visselika vtan alt iäflf han vara lif-' 
w&ndis gudz son Bil 897. var thz visselica stort vtidir 
Bo 178. jak är wisselika sweusius modhir 57’ 49. letar 
thu at honnä . . . tha faar thu ey henne visselik Fl 
919. the haffdo tha alle vitlia faugit ath konungenom 
war ey swa illa gangit vthan ath han wisliga j 
got land h iir RK 2: 4502. ib 2566. Su 387. visselica 
enna natta thwang skulle liawa vmpningatz til alra 
världinna atirlösn Bo 34. ib 21, 66. Su 386. han är 
visselikast (certissime) äple vtau kärna Bir 1: 37. 
hwat lönum fik han aff ondom mannom fore välger- 
ninga: visselica wanhedher for hedher ban for bläzan 
Lg 215. ib 890. — säkert , visst, med full visshet , be- 
stämdt. thu skalt wita alra wissolignst, at jngen nadh 

11 idherfar j siäleua. wtan om gudeliga hön Lg 818. om 

thu . . . tror thz visselica Bo 112 . at them skuli thes 
stadhelikaro ok visselikare tros Bir 1: 99. sighir iak 
visselikast swäriaude vm gudh ib 327. — visst, säkert, 
sant. sva visselika sum, sä visst som, sä sant. 6wa 
wisselika som gudh lifwir ST 219. 2) sannfärdigt, 

riktigt, ordentligt, tha hon hafdhe honom wisselika 
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alla sina färdli oc in i»felle lierätt ST 42. vppa thz at 
lian thotta maglie (för lian nmgliej thes wi&selikarin 
ther aff räkinsknp göra Hr ö: 114. läti wissclica bo- 
»criffua iiwan la ml bo wid sik ... ok läti liwan landbo 
i hinno alla sins wisso bwdz närwaru visselica vp 
mala. Hl Ii r wttghn mykit han fnun^ör ib 117. VKH 
32. 36. 

vU&elikhct, f. Jfr ovisselikliet. 

vissilse, n. ;»/,/ bekräftelse, stadfåstelse. for Ii w i - 
liks stadhglm vissilse vi sättinm vart insighle SI) 
6: 158 (1350). 

▼ is80 (-U. 6), adj. | Jfr Mnt . wisse] viss, saker, 

tillförlitlig; autentisk . thz han liafwer iw fort! wisao 
seet Äller hört fore wisso saka Al 2747. como . . . 
aondebudha til vespasinuuin. a t bära hannni wissw 
budh af romara radh: at han är koysaro walder Bil 
315. fiich iach iiw strax visse srriffuilsse och tijd- 
cndhe ath kondens folk är kommit för reflle igen 
HSH 20: 164 (15071. — auktoriserad , bemyndigad t be - 
fullmaktignd . i sinne älla sins wisso bwds närwaru 
hir 5: 117. — Jfr vis. 

vist, /. L. Jfr a t-, for-, in-, kiöt-, lands-, 
na-, sam-, skip-, ut-, vi|>er-vist. — vista hus 
(wistehws. vistehwss BtFll l: 154 ( 1507 ), 156. 
wistherhwss), n. L. visthus, skafferi, rum för mat- 
raror . hittis . . . thera wistehws fult mz födho Bil 687. 
wälsignadha skulo wara tliina ladhur, oc thin wista 
hws MB l: 427. j wistherhwss oc källare HK 3: (si¬ 
sta forts.) 5651, BtFll 1: 154 (1507), 156. Jfr vistllUS. 
— vlsta rillll, n. boningsrumi j täasom cirkil syntis 
hanom swa som tw heenian ällir wistu rwm (mansio * 
nes) huart thera skilt fran andro Su 223. — vista 
v it IIO, n. L . 

vista (-ar, -adhe), v. [Isl. vista] — vista sik, 
ttppehdUa sig, vistas , befinna sig. infästo eth hwast 
iäm . . . j sith brvst, a wiustro sidona, hwar litflikir 
ande sik mäst brukar oc wistar (prmcipue videtur 
vige re) Sn 367. — ref. vistas, taga sitt uppehdllp 
laga sitt tillhall; uppehalln sig , ristas, le fin na sig. 
rara. orena qwinnor alment vistados (se . . . ing er e- 
bant) j liälgom husom MB 2 : 295. raab . . . oc hennes 
fadhors hws ... lat. josuo Jiffwn oc boo oc vi»thas 
. . . midhwakt j israels almoga ib 16. aser bodlie j 
haffsous strand oc wistAdes (morahatur) j hampnomeii 
ib 82. hwru gladelika liälga äugla stna oc wistAS i 
hlandh them som gudz loff gudelikn sywngha LfK 
134 . Su 223 . Jfr samvistas. 

vistlius (wiisthwsa), »/. L. == vista hus. 
nidhre i bunknnum skulo wara wisthws MB l: 168. ib 
295. rökta thein Aff wisthws oc källarn tliet them 
tbarfnas VKR 28. ib 29. cnnuentzsins wisthws warj 
eenskylt oc wtskilt frann folk.sins ib 42. swnsom j 
alla födhins afT eno wist buse. swa k läd bins oc alla 
aff cno klädhis huso Bir 5: 9. twa svstra skulii til- 
skipas at göma oc hafftiA wisthusit ib 96. bödh hon 
hftnne som visthusit hafdhejbrödhit sundir skära KL 
333. haffuor jac; wnt henne l stwfwe eth Iwffte eth 
wiisthwsa l kel lare ' oc eth ställe Fil 5: 212 (l 512). 
hans hustrv gigh mz sin egen* nykle i henrich jollis 
vistlllis BtFll 1: 267 (1509). ib 1G5 (l508), 168 ( 150 s). 

vistliussven, m. tienart t som\har befattning med 
visthuset, hwat som hwariom öfuirlöpir thet scal wist- 
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hws swditijn göma oc skipa eptir thy honom wardhir 
budl.it VKU 41. 

vistlllissystir, f. klostersyster som har tillsyn of 
t er el. befattning med rist huset. VKR 24. Bir 5: 74. 135. 

vit, se iak* 

vit, n. | Mnt. witj hvitt tyg, britt k ade. IX. vinas 
poperst vit SD 4: 37o (1334). 

vit (witt KS 10 (23, io); Bir 5: 98. wiidh Ml) 
(S) 242. veth: -ith 00 4m. weth Su so, is9: 
LfK 109; -et ib 74. WCSt Ber */9o; L<f 3: 418. 
veeth LfK 268. weeth OO 295 ), n. [Isl vit] L. 
1) förnimmelseförmdga, uppfattnim sfo> mnga, kun<L aj>s- 
förmaga, slag af kunskapsförmåga, nw liawer mann¬ 
en thränne wit oc widlierkäunilse «t mz ytersto fäm 
sin nom, euskyns wit liawer ma un i 11 , oc annor diwr. 
at kännas widh uuwarando thing . . . annarskytis wit 
liawer mnnneii oc annor diwr aff them thingovu fiårr- 
011 äro fra them, or tho för när tha the kändo them 
. . . t h rid Ii ia wit liawer mannen eusameu aff allom 
diwrom, thy at han wcet onsaimn hwath uatwra är 
thz thing som lian känner MB 1: 81-2. nw t her til at 
thz midhinsti mantzins wit se wäl skipath, tha hdrir 
thz til at han hawe mästan liiärna aff allom diwruiu. 
thy a t han är andbudh thä> witsens ib 82. 2) 

sinne, yttre sinne, förmaga af förnimmelse beroende 
l>d intryck af yttre föremal, tnanzcns luniuj) som eet 
hanar flero vit (sensibus). lm|>e se ok böra ok |iärka 
Tu 185. styrd hr han swa sino witi, at hwarce lians 
öron eller öghon eller nakath likamins wit matte hans 
inigli dragha til nakra wilfo MB 1: 95. at kännas 
widh uawarande thing. swa som mz örom oc öghom, 
oc androm fäm wita andbudhum ib 81. han O: rammin 1 
liawer . . . hörs) oc syyn oc all fäm wit mz diwrom 
ib 99. vuderstander hon . . . ey annor thing än hon 
kändo mz nakro fäm witi (för af fäm witom? < ’od. .4.- 
aff fäm sinnom v>) ib (C<*d. B) 531. nnkot aff fäm 
likamans v i tom ((od. A: et aff liknmius sinnoui 42;, 
som äre syyn oc hörs), röker, thäuer. tranan ib. ib 
534. 3) for std ml, vett. mannen är skapadher til 

wit oc vndcrstandilse MB 1: 83. ib 95 (se umJer 2;. 
vecken teknn siälina: tende ok lyse (Cod. C: som 
tänder oc lyser 92iJ rnäfi skäluin oc viti Bu ll. folkomin 
häfte at viti ok valde ib 61. kär|*c . . . at . . . poic- 
111 i iis (ndml. var) vändar fra viti ib 209. hui han vande 
hans brofior fra viti ib. takiu aff daghum t hän liughin 
gör galin ok vi tit vänder (mentium immutatorem) Bil 
196. sinap gör man hwast wit (sensus exacuit) LB 4: 
344. ib 2: 50. om man far giåld oc tappar sith with 
ib 1: 96. han miste witit .sT290. gudh . . . gaff hon¬ 
om atir with oc sinne ib. ib 27. naar ölit ganr in tha 
gaar vethith wth OO 481. gudli gömo idhart rit ok 
sinne Fr 2051, 2399. hon röffuer aff un k . . . badhä 
with och skäll (trytte r nde synne) Y r a 41. stark diwr 
vtan wit ok skäl Af 4355. swa som huasko weth äller 
makt hnffuaudes Su 189. i them ( bilderna) är huasko 
weth äldlier sinne ib 80. tha liiknas han wiidh andrum 
glnpum som liaffue ey wiidh ollor sinne MB (S) 242. 
kosteligh klädho äro tekn til eth litliet weet Ber 990 . 
— förstånd, klokhej. jvishet, vetande, insikt, kunskap. 
innifolcoinne at dygh ok vit i Bu 194. ä konihir weeth 
mädh vinthro 00 295. with skal til wanda ib 517. fä 
barn ok owir uiagiia til kunung tben t her hauer 
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til mandom tilla witt ok snille KS 10 (23, 10). hon 
hafdhe bad lie vit ok »inne VI 108 . mz r&adh ok vit 
tha koin iak her ib 1774. lion helandho han mz vit ok 
sinnä lv 4<»74. hnn mäito tha mz vil ok skäl Fr 775. 
han loot stokholms stud ut byggia mz dighirt with 
o»! mykin hyggia RK 1: 5tI. nt fresta lians with 
ok spådom Ifil 6a6. een iliäs häl ga anda gaffwa som 
kallas sciencia, thz ar wcet ällar beskedhelikhct Lg 
3: 418. han o: mannen) skal thiggin alla sina konst 
<tc wit a ti' likamlikom thingom som han soer oc liörir 
MB 1: 78. i* 93. war herra weet wäl, oc kiinnir 
alla t hem som hitueriko skula sik forskulla, oc sär- 
delia alla them. som thz »kulo ändelika fa oe thotta 
sania gudz wit oc forthanke kallas Ii i IT» book ih 347. 

1 hauom iiru al wisdnniscus ok vitzsens ligginnde 

fäii (thesnuros sapientice et scientice) Su 392. hon . . . 
gifTwer tik weth oc wiisdom, badhe andelika tinglin 
oc werdzlika LfK 109 . pre»tan na lapa sk 11 Iti göma 
wet hut (scientiam) ib 74. 4) retiJca /►. at the slä|>- 

to petrum mz vit ok vilia Bil 112 . thrälin . . . for 
wtan hans with ib 254. ib 717. gaff fm niik got rnf> 
vtan vit ok vilia Bu 501. the iiru tiiifa, androm nf- 
liiinda lönlika si t goz utan ägh.tnda wit ok willu KS 
69 (169, 75). ST 429, 432. mz ahbatissana witt oc loff 
Bir 6 : 98. vtau modliir abbatisse ellir systor forman 
wit 00 eiikannclichit orloff VKR 29. L/K 268. 6 ) 

metlretnnde. besinning, hans vit mond»» honuin uiir for 
ga C/e/l bann i öv it) Fl 911. --- Jfr l)Ok-, for-, 
iiiaii-, iiinnz-, o-j sam-, vaii-vit. 

Vita fvitta KL 320; MR 2: 57; Bir 3: 105 ; Ber 
2ls, 249; -as Bir 3: 468. witta KS 9 120, 9); MO 
(S) 202. wittha Lg 3: 77. vota RK 2 : 9421 ; BS/l 4 : 
195 (m;«5). weta Lg 3: 124 ; LfK 3 . vetha USB 20 : 
155 (1507); BS/l 5: 515 (1512). wetha RK 2: 8376, 3: 
(sista forts.) 5765; Ii 246; MB 2: 213; BSU 5: 144 
(1507). wetta HSH 24: 153 (1518). pres. sina. 1 , 3 pers. 
vet. veet. wett VAIL 11 Å 13: pr. i rar. weit SML 
Ä fi: pr . veyt RK i: 194, 212 . weyt ib 433, 2718, 3647. 
Vät VOL I S 1. wät VML 11 A 18 : pr. llät SML 
(Cod. B) Add. 1: 3 . ref. veetz Bir 3: 34 ; AIR 2* 181 . 

2 pers. vest Bu 141, 419; Bo 26; Ber 248. vesth GO 
574 . weyst RK l: 3692, 3694. wäst MP 2: 37 . wästh 
Lg 3: 111 . vet Fl 1369. pl. 1 pers. vitum. vitom. 
wete BSU 5: 144 (i507i. 2 pers. vitin. wita Di 116 . 
wethe llsii 18 : 15 11491 ). 3 pers. vitho MB 2 : 211 . 
vita. pres. konj. viti. wythi TS 26. pl. viti Bu 
414. imperat. vit impf. visse Bir 2: 69 (jfr 34nJ. 
wisse VML 11 Kg 6: 3. uisse ÖGL Kr 15: pr. 
uissi SML (Cod. B) Kp 2: l. wise ib (Cod. A). 
viste, wiiste RK l: 3t34 , 8 : 2633 (i rims/, m. tyste;, 
westo: westen ib 2 9345 . vesthe FM mo ( 1511 ). 

pl. 3 pers. uissu OGL FS 8 . visto. konj. 3 pers. 
pl. visten Bu 13 . part. pret. ». vitit Bir 1 : 114 , 4 : 
(Art) 1*2. witit Bil 252. vititll lv 4966. witith Lg 
3: 414. witat ST 32. vitadh lv 5637 . witath MB 
l: 94. vist Bo 5, 173. wist Li 80. wiist Al 26io; 
RK 1: 3295 (i rimsl. med mist;, 3642 (i rimsl. med 
mist;, westh, se forvita)^ r. [/*/. vita] L eg. st. 
1 . 1) se til /, se /ter, (söka) taga kännedom om , 

(söka) taga 1 eda pä, undersöka, vit om thn thz känna 
ma Fi 1367. faa granlika witat (laist vraigen und be- 
sein) hwat thn ilro heldlr her ellir tlier ST 32. far 


til t hinna hrödhra, oc se lmrw tho fara, oc wit oc 
wiisa 111 i k hwatli t her görs MB 1: 230. skulu f><* som 
vapnsjrnänä skilda af konungseiis väghnii, vita hans 
forfall med hwat skyälom han vil vifier frälse skiliiis 
SD 5: 477 (1345, gammal af skr.). 2) förnimma, er¬ 

fara, fa kunskap om. fä veta; ofta svart att skilja 
frän 3. ioliannes oste aff gu|>i: at alle hans bröfinr 
apostoli viston [>iit‘a Bu 13. iak vil thässc tidhando 
vita lv 595. [ok är cg mer lofat at vita än se oc höra 
audelika Bir 4: (Art) 182. jak latar thik sec 1111 ok 
vitta (vide e et scire) riltuisonna sanniud ii 8: 105. 
ueneciaui lagdh 11 . . . Iiälagh ben j en pilara aff mar¬ 
mor sten swa lönlika: at ängin gnte witit Bil 252. 
thager drot ningen fik thz vi tha RK i: 624. — larn 
känna, inanz liowudh oc ftnlite som . . . man faar vita 
mz alla världena Bil 213. — förnimma, förmärka, vara 
vittne tillf gudz tiänirska . . , gat ey länghor witith 
(ampius non tustintns) pukan nas orolikhet Lg 3: 414. 
3) hafva erfarit , vara underrättad om. hafva kännedom 
ef. kunskap om. reta; ofta svart att skilja frän 5. med 
ack. jak vot al tliing Bir 3: 105. vest fm mina möf>o Bu 
141. andrens sagf>u sik eigh vita vftghen ib 133. hufdlie 
maiiuin ey tha hiilder witath annars mantz hugh än wi 
nw witom MB 1: 94. huilkin som wot oc kan landzsinz 
fa) oc sidhwäiiior oc wot bä/.t warn thunga oc fatigli- 
dom 1'SB l: 185 (1386). faa wita thiiaudis mans tharff 
GO 10"0. t her af wot iak thäs biitre visso, som ink 
hawer siälfuir . . . thz alt granlika soet Lg 3: 500. 
ängin thera thz viste Fr 1991. hafdhe hon vitadh thz 
for san at thz varo herra iwan . . . hon hafdhe han 
ey vntfangith väl h 5637. with thz for fulla wisso 
Lg 8: 136. hätra riddarskap jak oy weyt jnnan all 
cristenheth RK 1: 271*. tha sagde hertughin en gen 
wita then them warc swa wol rätter ib 2011 . han er 
then bezste t her jak weetli ib 408. tho sak i i vitin 
mz honom (reten med honom, veten honom vara skyl¬ 
dig till) KL 383. MB 2: 379. huilkon hosbonda tz wetli 
mz sin swen ock dyil tz mz hanom SO 147 . — med 
underförstådd ack. Bu 6. — med trä ack. wita han wara 
wiildoghan foghot ower alt egipto rike MB 1: 239. naar 
thu vost thik rätlika brotlikin i thino samwiti Ber 24m. 
iak wet mi k orättän Va 37. Bir 2: 315. — med ark. och 
it/, [k* visto han wara sniällan i viisdom KL 189. then 
är gerna räddr, sik wet brutlikan wara KS 23 (57, 25). 
thw frestas milst om thw wäst thik ey frestas AIR 2: 
57. then stund the wisto konungin liwa RK 1: 2619. 
— med sats inledd af a t (thät). w itände at äneti är 
wyssari iln döf>ri 11 SD 5: 561 (1346). iliesu christe, som 
viil vest at iak iir skär mö Bu 419. haffie fm vitit at 
konungin ville cg lyfta Bir 4: (Art) 182. vi vitom allo 
at thu äst föddir i löskioläghe KL 381. jak weth wäl 
ar lierrau gudh liaffwir idher giffwit land it MB 2: 6. 
vit nt thz är diglir ok hedrlik hänid, at tu förlatr 
ouinom thera brut, t A tu liauer wald ok nmne at 
hämnas iipte wilia tinom KS 21 (56. 25). thu skalt . . . 
vita at ilti thot maria del är bäzstir tho är ey for 
thy mnrthe deel ondir Bir 3: 178. ma thw veta. nt 
swautas hustrv är död BSU 4: 195 (1495 . vm sidhe 
wart keysaroii ti) witande (fek kejsaren veta; tvart 
eme to wissen) nt Ii an wars herra kiortil oppa liafdhe 
ST 361. huru mic var til vitnndo Vord it thät han 
seulde haffuo vithnit thät at thän same bäneth ture- 
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son skulde haffuo döth eptir hans fadher Arfstvisteu 
emellan Erik Eri k t ton och Ture Ture ston 15 (14*1). 

— med objektssats utan in led (md e konjunktion, jak 
veyt i maghen ey konung ombilra HK l: 1^4. — 
med indir. frågesats. westen aldre hweni han skulle 
tliro fl K 2: 9345; jfr 9. ty skal han wita tivadh dyghd 
älla odyghd är, at han må wita hvadh han ska) fylghia 
ella flyghia KS 17 (43. i«); jfr 9. thu vesth ey j 
hwat brunne länksth kr Yatn GO 574 . inangc viste 
huat |>ein skulle snaras fyr kn [k* talafio Bir 4: (Art) 
182. at y*i eg viturn . . . huat i hafin rktta tro 
kilar eg ib 184. visto |h* fyr ku stifrin (för strifunj 
hyriadis huru hon kiidafiifi ib 18!?. ev wita uikn liurw 
the sk u lo si t liiff oc lifuatli styra MB 1: 78. iak 
wiste ey hwadhan tho waro ... oc ey weth iak huart 
the gingo ib 2: 5. hertogliin wiiste ey hwar the waro 
HK l: 3134. wisto ey nar the koino ather ib 111. — 
veta , ss vittne kunna intyga . i eder och bedyranden. 
J>ät viti allk gufvi (testor deos deas>/ue). at |>u scalt 
(Cod. C: thz wita alle gudha oc gudlinr thu scal 1008) 
alla pino fresta Bu 414. veet thz gudh iak var ey 
gladh Fl 1424. mkn weet. sagdhe lierra iwan . . . iak 
thik illa au thz thu mik thz ey förra tedhe le 
524; jfr lliafier 5* — veta. reta förestå, veta vara 
att ränta, med dat. och ack. hwath diwr the fingo 
at bita wissan dödh skulle thz sik wita Al 5194. 
4 ) reta , kunna finna, med ack. wete wij ey au nar 
radh, wtan taga mwukaliolmon i 11 B s/l 5: 144 (1507). 

— med dat. och ack. uero viste sik enga roo. for 
kn han viste paiihnn halshuggin vara Bil 127; jfr 
3. hans härbärges husbonde rkdes nt hanoin inoti 
morfiet vitas, ok viste sik kngte tel r«f>a Bu 171. 
jngheti hielpp och r&d the sig wiste HK 3: (sista 
forts.) 5567. weth iak 111 i k ing hen roodh om malt EM 

.V»9 (1508). 5) hafra sett , hafva gifvit akt på; veta 

om , känna till; känna, med ack. it r mi ten sughf**. 
Jmi saat val oet sund fm |mi hit fort . . . crjijttofonis 
saghfie uäl vita sundet Bu 498. thoko vp kroppaua 
... oc lagd ho j en stadh tlikr gudh i var v i ter lik t. 
oc engin unnar woet Bil 851. bahiloniam sagh iak 
alregh, oc dyura gardhin wet iak ekkc ST 19 . Iiulkiu 
stttnia ängin veet Ytan then han smaka Bir S: 372. 
onytteliko hi in vita ey (nesdunt) thenna andan ib 1: 
260 . swn som nian ey vitande (ignorans) sin gudh ib 
124. vin han hafdhe han vist (si ipsum scivisset). 
han hafdhe slitit forradliariii sundir mz tannomeii Bo 
173. hulkin nu tholande orkt af syndoghom voetz ey 
kila aktas af thöm Ml' 2: 181. iak wet ey (nescio) 
idher Ber 74. kn iak skodha mik oy wet iak uiik ey 

(nescio meipsum) ib 230 ib 87. — med prep. af. 

ther lifdhe maria magdaleim swo at knkte folk wiste 
uf hän ne (ineognita) xxx ar Bil 271. han visto ey aff 
hans flngcrin Fr 2557. — med prep. til. min fadher 
veet ther änkto til thz iak är giffter Fr 1249. — veta. 
hqfva erfarenhet af. med prep. af. thu vet ey aff 
amur Fl 1369. t hän kr gladh som ey weth aff wanda 
GO 479. — känna till. förstå sig på, förstå, med prep. 
af. almogen wiste ey aff hans list HK 2: 2878. 6) 

hafva känning af hafva råkat ut fört bktra Är wita 

eldh i by kn ondan wana GO 727. ib 480 . 7) känna, 

kunna åtskilja, med ack. sagdhe han sik oy wita hen 
for ben saneti stephani älla hknna bonda som hadhe 


laghu saiuau j thwem stlfscrinum Bil 2$5. 8) 

veta , hafva lärt känna, kunna, med ack. the skullo 
mera wita som androm skullo Ura MB 1: 348. huat 
skal man radha för äu lian v«yt lok t ok snille ok 
kdheiaheyt HK I: 218. then ära weth .1//» (S) *8-4 
— känna, hafva insikt i. med ack. hon hafdhe oaigh- 
elika astundan at vita the helglta scrift Lg 3: 503. 
9) re/o, inse, förstå; fatta, uppfatta, med ack. sua 
liten fm vast fm viste |>kt vkl Bu 79. må huar 
man ther skäl hauer thz wita ok n.derstanda KS 
9 (97, 10). hua kan tha suara til hans rist mkdlian 
ey veetz (ignoretur) huat han sigliir Bir 3: 34. — 
veta. hafva klart för sig. med indir. frågesats . jak 
veth huat iak skal göra Ml* t: 239. han . . . viste 
©y huat han skulle göra Bir 3: 159. 10) hefra 

klarhet öfrer , hafva reda på. kunna visat witi . . . 
ther rkkinskap aff Bir 6: 118. VKH 37. wythi breff 
och skäl för aigli. at han kr äclita och ritta TS 
26. u> re/o, förstå, förstå sig på, kunna, ma- 

thias . . . giordhe e wil som hau w.il wiste. ok androm 
visAdhe Bil 245. — me*l inf. hon ar . . . the ther . . . 
ey veet dyrfwas (novit jtr&sumere) Bo 41. a t lian skuli 
vita (sciat) sighia oc ropa for androm vinsins sötma 
Bir 3: 95. withi . . . rkkinskap göra abbndisoune . . . 
aff thy han vp här ib 5: 117. VKH 36. at weta sik 
göma ... för the fördöinelike syndenue som kr pro- 
prutas LfK 3. wethe thessk eder tro sänningebudh 
. . . edhor vnderwisii om al iireudä FM 199 (1504). — 
förstå, skaffa sig tillfälle, kunugen viste at fangm 
fwm annan tinia Bu 167. 12) vein, hafva rett, hafra 

förstånd, then gör ä illa som litet we*?t HK 1: 3775. 
13 ) veta , reta till sig , hafva (fullt) medvetande, hafra 
(full) sans. rara vid sina sinnen, owit swa hans hiåma 
fordreff thz all si in kiitdho lian aff sik reoff ok bsrdhe 
sik mz thorn ok q w ist a thy at hau änktc vktta vi sta 
Ir 2070. — vita til sik, d. s. görom waar fadher 
drukkiu aff wine, swa at hau weet ekke til sik MB 
1: 196. fy öl hon nidher til iordhenua swa som aff sinna. 
thz hon enkte til sik wiste Lg 3: 654. ib 93. II* 
[Jfr Mnt. énes U-ste weten] se på, tänka på, (söka) 
främja , söka åstadkomma, sträfva för . verka för. han 
ville . . . gerna vitha hans heder HK 1: 100 ib 3825. 
the gerna villo vita lians froina ib 383. marsken . . . 
bad alla til sik koma som wilde wita rikesins fronn 
ib 2: 5689. marsken badh tliem heni koma om the 
villo vitha sicli (för sin?) froina ib 4115. t6 3: (sista 
forts.) 5579. Imrw hau thera bästa veta ville ib 2: 
9421. skall iag . . . wet ha edheitt bästa oc goda be¬ 
stånd ib 3: (sista forts.) 5765. H8H 20: 155 (1507), 24: 
153 (1518‘. sirllitia helso wil iak endelica wittha Lg 3: 
77. willo bon ey at [euast] wita sitli siklagagn vtax 
ftinwkl alla t liera, som til komo ib 503. vilde iak er 
mik (för mit?) loff vita (nolui laudem meam) vtan 
ensaniins skaparans Bir 1: 279. hans loff hedher ok 
ara äglioni vi alle i bland os vita. stork i a ok ftrimi* 
Ber 264. mik bör häller wetba thera gaghn an skAdhe 
Di 246. then wart wärtta will wita ok ev thz bezsti 

w 

EG 66. hon . . . engotis wersta wetha wil HK 2: 837i. 
viliom wy ekke vita hans skada ib l: 2834. SD SS 
l: 162 (1402). han willo wita hans fordarff .4/ 256?. 
BS/i 6: 515 (1512). III* retta , vara riktad , vara 
vänd. skull»' ... wnrs herra hws wara swa skipath. 
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SD XS (Svenskt Diplomatarium. Ny Serie.) Svenskt 
Diplomatarium från och*med år 1401. Utg. ge¬ 
nom C. Silfverstolpe. Del. 1, 2. 1875—87. 

SEG Stadga fOr ett S:t Eriks Gille nära Upsala. 1 
Småstycken på Forn Svenska. 

SGG Stadga för ett S:t Görans Gille. 1 Småstycken 
på Forn Svenska. 

SGG K Stadga för ett S:t Görans Gille vid Koppar¬ 
berget. I Småstycken på Forn Svenska. 

<J Stockholms Stads Jordebok 1420—1474. Utg. 
genom U. Hildebrand. 1876. 

sKG Stadga för S. Karins Gille. 1 Småstycken på 
Forn Svenska. 

SMG Stadga för ett Jungfru Maria* Gille. I Små¬ 
stycken på Forn Svenska. 

SML Söderman na-Lagen. Utg. af C. J. Schlyter. 1838. 

SmalL Kristnu-Balken af Smålands-Lagen. Utg. af 
C. J. Schlyter. 1844. 

SO Skrå-Ordningar. Utg. af G. E. Klemming. 1856. 

SR Upplysningar och Anmärkningar om en för 
Sveriges Laghistoria vigtig urkund, den förlorade 
Söderköpings-Rätten. Af G. E. Klemming. I Vitt. 
Hist. och Ant. Ak. Handl. Del. 25, s. 263—286. 

ST Själens Tröst. Utg. af G. E. Klemming. 1871 — 73. 

StadsL Konung Magnus Erikssons Stadslag. Utg. af 
C. J* Schlyter. 1865. 

Su H. Susos Gudeliga Snilles Vtickare. Utg. nf R. 
Bergström. 1868—70. 

TB (Trögh bolag) Skogsstadga för mädhal tridhiung 
i Trögd. I Småstycken på Forn Svenska. 

TK Translatio Katerin». 1 Scriptores rerum sve- 
cicarum T. 3, sect. post., s. 268—75. 

TS Timmermäns Skrå af 1454. I Småstycken på 
Forn Svenska. 

FplL Uplands-Lagen. Utg. af C. J. Schlyter. 1834. 

Va Namnlös och Valentin. Utg. af G. E. Klemming. 

1846. 


VAU Vitterhets Historie och Antiqvitets Akademiens 
Handlingar. 

VGL Vestgöta-Lagen. Utg. af H. S. Collin och C. 
J. Schlyter. 1827. 

VKR Vadstena Kloster-Reglor. Utg. af C. F. Lind¬ 
ström. 1845. 

FA/X Vestmanna-Lagen. Utg. af C. J. Schlyter. 1841 
VXB Vadstena Nunnas Bönbok. • Utg. af E. Rietz. 
1842. 

ÖGL Östgöta-Lagen. Utg. af H. S. Collin och C. J. 
Schlyter. 1841. 

1 allmänhet citeras efter sida i den tryckta 
texten; efter sida i bandskriften citeras dock LB och 
SR; efter vers citeras Al } Fl, Fr, Iv, RK , då det 
icko genom tillagdt uttryckligen angifves att 

citatet afser sida; Gers Frest citeras efter kapitel; 
GO efter ordspråkens nummer. Vid citat ur en ur¬ 
kundsamling utmärker den inom parentes satta siffran 
urkundens ålder. 


Af öfriga förkortningar torde följande böra an¬ 
föras: 

Ays. « Angelsaxiska. D. Nydanska. 1>. dial . 
Danska dialekter. Fdan. — Forndanska. Fgutn. 
= Forngutniska. Fnor. — Fornnorska. frf. — 
framfor. Fsax. = Fornsaxiska. » sht =— i syn- 
nerhot. Isl. — Forn isländska. Ital. = Italien¬ 
ska. L. = Lagspråket (utmärker att ett ord 
är upptaget i Ordbok till Samlingen af Sveriges 
Gamla Lagar af C. J. Schlyter. Lund 1877). 
Lat . = Latin. Mht. Medelhögtyska. MlaL 
Medeltidslatin. Mnl. — Medelnederländska. 
Mnt. — Medelnedertyska. .V. = Nynorska. Xygutn. 
=» Nygutniska. Xyisl. Nyisländska. XL 
= Nynedertyska. /Vor. *= Provensalska. ss 
=* såsom. Sv. dial. ** Svenska dialekter. T. 
— Tyska, vidim. *= vidimation. 


Rättelser och tillilgrfr* 


Sid. 949 sp. 2 r. 21 nedifr. läs: sina-, tiglil-, tllillio- 

yijjer. 

950 » • » 24 » läs: rederfare. Jfr Mnt. 

weddervaren 


Sid. 955 sp. 1 r. 3 uppifr. frf. vi|ierlug:h insätt vi- 

J)er köpas L. (ÖGL Vins 
6: 4; IfelsL p 8: i; MELL 
Fgkn 20, 21: X) 


1 . 

o, 

3. 

4. 

5. 

6 . 


8 . 

9. 

10 . 

11 . 

12 . 

13. 

14. 


15. 


16. 

17. 


Svenska Fornskrift-Sällskapets Samlingar 

innefatta hittills följande verk: 


Floret och Blanzefor. 

Sanct I 'atriks- Sagan . 

Vtdtr Månssons Stridskonst och Strids lag. 

Vadstena Kloster-Reglor. 

Herr Ivan Lejon-Riddaren. (Fullständig i 3 häften.) 

Xamnlös och Valentin. 

Ett Fom-Svenskt Leyendarium. (Fullständigt i 11 

häften.) 

Konung Erik XI V:des Krönika. 

Svenska Medeltidens Bibel-arbeten. (Fullständiga i 

6 häften.) 

Sagan om Didrik af Bern. (Fullständig i 3 häften.) 
Hertig Fredrik af Xormandie. 

Kimung Alexander. (Fullständig i 3 häften.) 
Skrå-Ordningar. (Med fyra plancher.) 

Heliga Birgittas Uppenbarelser. (Fullständiga i 11 
häften.) 

Bonaventuras Betraktelser of ver Ch risti 
lefverne. 

Legenden om Gregorius af Armen ien. 

Helige Bernhards Skrifter . (Fullständiga i 2 häften.) 
Svenska Medeltidens Rim-Krönikor. (Fullständiga 

i 7 hilften.) • 


\ (I ett 
| band.) 


18. Suso : Gudeliga Snilles Väckare. ( Fullständig i 3 
häften.) 

19. tjälens Tröst. (Fullständig i 4 häften.) 

20. Skrifter till läsning för klosterfolk. (Fullständiga 
i 2 häften.) 

21. Gersons bok om djefrulens frestelse. (Facsimilc.) 

22. Kloster/äsning. (Fullständig i 3 häften.) 

23. Svenska Medeltids-Posti flor. Del. I—5. (Fullstän¬ 
diga i 11 häften.) 

24. Gersons Lärdom huru man skall dö. (Facsimile.) 

25. Svenska Medeltids IKkter och Rim. (Fullständiga i 
3 häften.j 

26. Ldke- och Örte-Böcker. (Fullständiga i 3 häften.) 

27. Ordbok öfver Svenska Me deltids-språket. (Häftena 
1 -23.» 

28. Prosadikter från Medeltiden. (Fullst. i 3 häften.) 

29. Historia Trojana. 

80. Jungfru Marie Örtagård. (Fullständig i 2 häften.) 

31. Speculum Virginum. (Fullständig i 3 häften.) 

32. Hel. Mechtilds Uppenbarelser. (Fullst. i 2 häften.) 

33. Svenska Kyrkobruk under Medeltiden. 

34. Helige Mäns Lefverne. 

35. Upplandslagen efter Angsöhandskriften. 
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36. Skrifter till Uppbyggd se. (Fullständiga i 2 häf¬ 
ten.) 

87. Söder mannalag en efter Cod. Harn. 

38. Svenska Böner från Medeltiden. (Fullständiga i 3 
häften.) 

39. Upplands Lagmansdomhok 1490 — 1494. 


40. Arfstvisten mellan Erik Eriksson Gyllenstjrma 
och Ture Tures son Bjelke. 

Smast yrken på Forn Svenska. (Tryckta sotn bilagor, 
utom nummerföljden.) 

Sveriges Dramatiska Litteratur. (Fullst. i & häften.) 
Fornsvensk Bibliografi. 


Svenska Fornskrift-Sällskapets Samlingar 

fördelade i häften: 


1 . Flores och Blanzeflor . 

2. Sanct Fatriks-Sagan. 

3. I\der Månssons Stridskonst och Stridslag. 

4. Vadstena Kloster-Reg lo r. 

5—6. Herr Ivan Lejon-Riddaren. Häft. 1 , 2. 

7. Xamnlös och Valentin. 

8 —9. Ett Forn-Svenskt Legendarium. H.ift. 1 , 2. 

10. Konung Erik den XlV:des Krönika. 

11. Svenska Medeltidens Bibel-atdpeten. Baud. I. Häft. 1. 

12. Ett Forn-Svenskt Legendarium . Häft. 3. 

13. Herr Ivan Lejon-Riddaren. Häft. 8 (slutet). 

14 —15, Sagan om Didrik af Bern. Häft. 1, 2. 

16. Svenska Medeltidens Bibel-arbeten. Band. 1. Häft.2. 
17—18. Ett Forn-Svenskt Legendarium. Häft. 4, 5. 
19 — 20. Scenska Medeltidens Bibel-arbeten. Band. II. 

Häft. 1, 2. 

21. Hertig Fredrik af Xormandie. 

22. Sagan om Didrik af Bern. Häft. 3 (slutet). 

23. Konung Alexander. Häft. 1. 

24. Svenska Medeltidens Bibel-arbeten. Band. I. Häft. 

3 (slutet). 

25. Konung Alexander. Häft. 2. 
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BGD Beskrifning öfver Grefskapet Dal af A. Lignell. 
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HelsL Helsinge-Lagcn. Utg. af C. J. Schlyter. 1844. 
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Digitized by Go gle 


JP Svensk Järteckens Postilla. Utg. af E. Rietz. 1850. 
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KrLL Konung Christoffers Landslag. Utg. at C. J. 
Schlyter. 1869. 
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dinga. [Utg. af J. T. Bure.] 1634. — Af de inom 
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den sida, hvarest citatet återfinnes i Scheffers 
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i Ge<tes, 1878. DA Fragm . tillägges, åsyftar 
citatet: Ett fragment af Konungastyrelsen, tryckt 
i Småstycken på Forn Svenska. 

LB Läke- och Örte-Böcker. Utg. af G. E. Klemming. 
i— 10 . 1883—86. 

L/K Skrifter till Läsning för Klosterfolk. Utg. af 
F. A. Dahlgren. 1875. 

Lg Ett Forn-Svenskt Legendarium. Efter gamla 
handskrifter af G. Stephens. Första bandet. 
Andra bandet. 1847 — 58. — Särskildt citeras 
do hår aftryckta Codex Bureanus (Bu) och Codex 
Bildstenianus (Bil), så framt icke senare ändring¬ 
ar i dessa handskrifter afses. 

Lg 8 Ett Forn-Svenskt Legendarium. Efter gamla 
handskrifter af G. Stephens. Tredje bandet. 1874. 

Lg Man fr Legenda Cardinalis Manfredi. Utg. af E. 
Rietz i Legend» Suecante. 1845. 

Lg Mecht Legenda S. Mocbtild». Utg, af E. Rietz i 
Vita Gregorii. 1843. 

MB Svenska Medeltidens Bibelarbeten. Utg. af G. 
E. Klemming. Del. 1, 2. 1848—55. 

MD Svenska Medeltids Dikter och Rim. Utg. af G. 
E. Klemming. 1881—82. — Ett inom parentes 
tillagdt S betecknar det här s. 199—812 af- 
tryckta poemet Schack-tafvels lok. 

MEG Magnus Erikssons Gårdsrätt. 1 SmAstyckeu pl 
Forn Svenska. 

MELL Konung Magnus Erikssons Landslag. Utg. af 
C. J. Schlyter. 1862. 

MK Marias klagan vid korset. I Småstycken på Forn 
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MP Svenska Medeltids-Postillor. Utg. af G. E. Klem¬ 
ming. Del. 1, 2. 1879 — 80. 

OB Omständelig Berättelse huru the svenske af 
tyskarne blefvo i Stockholm fÖrrAdhne oc brände, 
åhr 1389. I Scriptores rerum svecicarum T. 1 , 
sect. post., s. 212—215. 

J*a S. Patriks-Sagan. Utg. af G.'Stephens och J. 
A. Ahlstrand. 1844. Ett inom paren tes tillagdt 
Tung betecknar den i samma band utgifna le¬ 
genden om Tungulus. 

I/X Privilegier för Norberg. I SmAstycken pA Forn 

✓ Svenska. 

PK Sveriges Krönika (vanligen kallad den prosai¬ 
ska). I Småstycken på Forn Svenska. 

PM Peder Månssons Stridskonst och Stridslag. Utg. 
af G. O. llyltén-Cavallius. 1845. 

PK Svenska Medeltidens Rim-Krönikor. Utg. af G. 
E. Klemming. Del. 1 — 3. 1865— 68 . Med RK 1 

utan vidare tillägg förstås Gamla eller Eriks- 
Krönikan; då något af de öfriga i första bandet 
intagna rimverken anföres, tillägges inom paren¬ 
tes dess titel med bogugnande af följande för¬ 
kortningar: sfgn: fortsättning af Ganila Krönikan 
för att sammanbinda bonne med den nya til) ett 
helt verk.; Albr: Om konung Albrekt; LRK: Lilla 
Rimkrönikan. 

SJt Svenskt Diplomatarium. Utg. af J. G. Liljegren. 
Bd 1—2. 1829-37. — Utg. af B. E. Hilde- 
brand. Bd 3—5. 1842—65. — Utg. af E. Hil- 

debrand. Bd 6 . 1878. 
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at thz skulle wita Oster oc ey wäster MB 1: 482. 
första oc värdugasta rwmit som wästir riste ib (Cod. 
B) 488. lian baut thera hiälma. swa at . . • thz fram 
skullo vita . . . var i nakkanom Bir 4: 362. theu eudo 
(näml. af bommen), som wiste til kepplinpeu BSH 4: 815 
(1502). — part. pres. vitande (-18), 1) lOM är värd 

att reta, som man bor reta, som år att märka. Är wet- 
andhe at här karl . . . haffde Äpther sik thwa söner BK 
211. 2) känds bekant, uppenbar, fore pik Är ingte lönt 

Ytan ald ping Äru pik ritande Bir 4: (Art) 177. 3) 

närmande tig till el. öfver gående i adrerbiell användning: 
ritande, med vett och vilja. hällir vildo the pinas 
äverdhelika ... än the rildon vitandis (»cienter) reta 
mik til vredhe Bir 1: uo. huru län po hon duäls vit¬ 
andis j syndomen ib 3: 178. 4) tom har fullt med¬ 

vetande, tom är rid sina tinnens bruk, rid full sans. 
varp hon lös af diäflom ok väl ritande Bu Soft. wardh mön 
j samu stundh wäl heel ok witandc Bil 326. engin wit- 
andis man tliänker At ängla Äta thÄsköns brödh MB 1: 
S2S. — vita af, veta af veta om. tho wtan fore Äru 
wita ey affT (nesciunt) fför Än alt husit är elladh Bir 4: 
107. the äru sura som tbftn ther forgiftilso smaka ok ret 
ey af för Än etrct dräper hiärtat Su 882. the skinnade 
brende oc giordo mord for konung karl wiste aff eth 
ordh RK 2: 7762. — vita nidher, vetta nedåt, at 
hofwodhit weet nid ber til jordh Bil 107. han . . . wände 
thz op för wiste nldh Al 1388. MB l: 88, 317. Jfr 
nidher vita* — vita np, retta uppåt . weet thz 
nidher a thein (trätlen) som op weet a mnnnenom oc 
thz op som nidher weet a manuenom MB l: 83. Jfr 
np vita. — Jfr for-, fore-vitn. 

vita (viita. pres . -ir. wät (trol. beroende på 
sammanblandning med pres. af vita, reta) VML II 
Kr 12: pr. t var. konj. viti 80 78. witi TB 79 (på 
trå st.). tfMperol. wijt KS 35 (89, 37). impf. vitte. 
vite Bu 170 . wite: -is UplL Conf. -adhe, se a-, 
for-vita. weth, se fonrita. weet, se avita. ueet, 
se forvita. pl. vitu Bu 78. part. pret. Witter StadsL 
Tkiuv. 2: i t var. vit&r Bj il: t. -adher, se 
forvita. n. with 8ML Kg 11: pr. uit ib i var. 
nitat VGL 1 J 7 : i r 15: i. vitit ib II .1 36. witit 

SmålL 12: l), r. [Isl. vita] L. 1) bevisa, med 

skyähini vitä. at han sua gopän liftat miste SD 5: 478 
(1345, nyare qfskr.). vitä sik lianum hnwÄ guldet ib 
480. witi forfal sijn TB 79 (på trå st.). St) 78. 2) 

anklaga, rikta anklagelse el. beskyllning ynot (ngn), 
med personens ack. at witn, hata ok försmft witra mÄn 
ok rätvisa K8 62 (i53, 67). — anklaga el. beskylla 
för (ngt), framställa beskyllning för (ngt), med sakens 
ark. for han . . . Äpte pöm ok vite piumnnp Bu 170. 
— anklaga el. beskylla (ngn) för (ngt), rikta ankla¬ 
gelse el. beskyllning mot (ngn) för (ngt), tillvita (ngn 

ngt), med personens dat. (el. i dess ställe ack.) och 
sakens ack. köpmannen . . . witte them thiufnadh BU 
970. ST 407. at engin maghe idhcr odygdh wiita MB 
1: 244. hans härbärges husbonde rädes at hanom mon 
morpet vitas Bu 171. Va 87. wittis henne hoor MB 1: 224. 
ib 243. oy witis tho synd eller hug handinne fore sina 
skuld ... vtan thz witis handinne fore thy at hon liörir 
siÄlinne til ib 142. uitis pät riddärä 8/ 1 1: 669 (i285, 
gammal afskr.). MEG (red. A) 55, 56, (red. B) 59. 60. 
F.G 63^ 65. 66. 80 296. matte gudh ey meer wiita 
Ordbok 11. 


mannen än aasnan äller oxan oskälika gertiing, Än 
han hafdhe cy frälsare natwre til at göra got oc ilt 
eller lata MB 1: 45 . — rikta (anklagelse el. beskyll¬ 
ning) mot (ngn), han vitte sina husfru osanna sak Bu 
420, Bil ut. i thera kono offro, som sik skullo skira 
aflf thässkyns wiite, som bonde wiiter sina kono om 
hoor MB 1 : 480. — gifua (ngn) skuld för (ngt), skylla 
(agn) för (ngt), med personens dat. (el. i dess ställe 
ack.) och saken* ack. fae fram aftäkt som homim witis 
TB 78. hwem witte drotningcn bnrnit mik oller trftlen 
Di 120 . wm thän tima föddo en hertugha dottir barn 
... ok wittis ©nom diftkna fadhers nampn (d. v. s. 
faderskapet) Bil 237. thz ma han engen wiita vtan 
sik siftlfwan MB 1: 292. wijt thz tik sieluoni at tu 
owislika bodlies K8 85 ( 89 , 37). — påstå (ngt) om 
(agn), gifva (ngn) vittnesbörd om (ngt)f med dat. och 
ack. marsken sporde them . . . hwnt the honom skylla 
ville the swaradhe honom . . . enkfco skyllom vy jdher 
vtan goth . . . marsken sagde tridhia sinne Är her 
naghan man jnno ther mich hafftior til at tala . . . 
ather swaradhe dalnkarla ... vy vithom jdher ey 
vtan dygd och Äro RK 2 : 4805. — tillvita, förebrå , 
lägga till last. hwat. hafwin j oss at wita 8T 455. 
han liaffdo them oy nnnat. wita RK l: 3470. — före¬ 
brå, räkna till last. iach kan thz sec pa tik at thn 
hawer en innerlig kerlek til theu vnga mannyn ther 
när tik siter, thz kan iach tik ... enkte witä Vn 
41. — med dat. (el. i dess ställe ack.) och sats in¬ 

ledd af at. p© vi tu pik at pu nast syndoghom mildar 
Bu 78. — Jfr a-, bak-, for-, tll-vlta. 

vita (ack. wytu 80 155), /. L. retande , känne¬ 
dom; vetskap, ey (näml. Är) eth grand j iordhinne. 
oy en gnista j häl uit i hulkin som . . . forma at. löna 
sik af hans när waru älla vi tu Bir 1 : 249. mz stadzs- 
ins kemmonera vithu 80 110. mz förnmnzscns lofl* oc 
witu LfK 142. VKR 22. nied witis. rapo. oc sampökkiu. 
pos vnrrÄ som äfte lywer SI) 5: 562 (1346). medh witu 
wilia oc samthykkio confessoris generalis oc alla systra 
oc brödlira VKR 80. medh abbatissonna rnnfossoris 
systra oc brödhra witu oc samthykkio ib 32. ib 84, 
39, 46. 47. vtan gaarzmestarins witu ib 37. I>i 94. MB 
2 : 116. vthan sins hoshondha wytu ok wytschap 80 
155. vtan faders vitu oc ia MD 344. vtan abhAtissonna 
oc aat minzsto eldris systra oc brödhra witu oc sam- 
thykt VKR 40. wtan abbatissonna withu oc orloflf Bir 
4: 87. eptir abbatissonna hudhi oc henna witu VKR 
25. Jfr foreYltn. — vltulftä, ndj. L. 

vita, f. L. Jfr eds-, fiif>ernif4-, fiiprinis-, 
ilrfpn-vita. — vitultfs, adj. L. — vitulösa, /. L. 
— vltn orf), »i. L. Jfr vit*or|). 
vitan, /. Jfr avitan. 

vite (viite), n. [Isl. viti] L. 1) beskyllning, 
anklagelse, tilltal, i thera kono offre. som sik skullo 
skira afT thässkyns wiite, soni bonde wiiter sina koiio 
om hoor MB 1: 480. iak neka pik eigli pär iak här 
seuld ok vite for pik (arrusatus non negnvi nomen 
sanetum tuum) Bu 414. 2) straff; bötei', vite. fore 

glömsko gallir (för gällir) man wite GO 758. hwlkiu 
swa som siä) klippingh äller siälskin äller mftrskin 
for nttthtkin tlia thngi then ather wftrdh som köptho 
ok tliän flerdh som saldhe ok böthe ena thunno ull i 
kompanitli for sith witho 80 19. hitilkiu som siti byk- 
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ara brytlier pälle annan fyri ok ena mark Tax fore 
sith witlie ib 28. ib 71. Iiwar aom bär kanno heller 
bepare heller annatli aff g-illis stwpw vtan allermanz- 
enss loff böthe pillena tw höxstha vithe SEG 122. — 
sär sk. vite hvart ill ngn föiyliktar sig för den handel »e 
att en viss förbindelse ej uppfyllts, inotthe japh wara 
podh for her electns, honum sielff til latendes, liff. 
äre til panth säthiandes, medh wite, döm til sköwel 
piwendes altli tliet japh otthe i möre ... om han fra 
döm skildea for thonne fepdh ou end ha haflfde BS/l 
5: 125 (i506). — Jfr a-, bro-, ef>-, parjm-, hiil-, 
pingr-, thinprs-vite. 

viter (vitir. vitar. vitur. wittur KS io (23. 
to), wether PK 245 . ack . m. vitran KS 56 ( 141 . 
6i); MB 1: (Cod. /i) 550 . witran ib (Cod. A) 78, 93 ; 
KS 57 (143, 62), 79 (195, 87). wittran ib 9 (92, 10 )./. 
vithra Bil 468. withra KS 27 (67, 29 >. dat. m. 
witrom KS 21 ( 51 , 29 ). /. vitre ib 20 ( 49 , 21 ). pl. 
nom. m. witre MB 1: 419, (Cod. B) 535,* KS 17 (42, 
18), 52 (133, 57), 55 (l39, 59). ack . m. vitra ib 16 
(41, 17). witra ib 52 (l 33, 57), 62 (153, 67). dat. wit- 
rom SD 5: 374 (1344, nyare afskr.)] KS 59 (147, 65). 
uitrom Bu 5 . vitrum Bil 994 . wittrom ib 535 ; 
Lg 924. wittrum SD 4 ; 464 (1335, nyare afskr.). gen. 
witra KS 54 ( 137 , 58), 57 (143, 62). best. form pl. 
ack. n. witro Lg 963. komp. vitrare. superi, vit- 
raster. witarster: -o 8ML Kp 10: pr.) 9 adj. [ Isl. 
vitrj L. 1) vettig, insikt ful !, kunnig; förståndig, 
klok , vis; vittnande om förstånd el. vishet, octouianus 
viis man ok vitar Bu 62. Är thz omöphelikt, at then 
wisaste, oc witraste pudh skipadhe nakath, eller bödh 
vtan särdelis skäl MB 1: 471. matto somo män tha 
wardha däphlikare oc starkare oc witrare ... än some 
ib 101 . adam war naturlika witrare än cwa war ib 
140. weet iak enpin witrare ib 238. skapadhe pudh 
första man . . . swa witran. at han matte allom man- 

nom känna badhe rätta tro oc sidhi 16 93. at i skipen 

en vitran (Cod. A wisan 238) man oc klokan (virum 
sapientem et industrium) ower alt landitl» ib (Cod. B) 
550. hon . . . hafdhe wilia . . . at wara swa withir 

(Cod. A wiis 95 ) som pudh ib (('od. B) 535. witre 

(Cod. A wise 95^ mlin ib (enl. MB 1: 569 har Cod. B 
oftast vitir där A har wiis/ at welia en wittran man 
af androm landom eller stadhom, then 11 m ett Ar mA 
thom styra ok rådha KS 9 (22, 10 ). kununpur skal älska 
ok opta hos sik haua sina wälbyrduplia män, ok hälst 
tho vitrasto ib 59 (i46, 64). vitur (sapiens) son är 
fadhrins ära ib 52 (132, 56). the skulu thöm leta podha 
witra (Fragm. 11 wisa; äfven pd öfriga ställen , där 
Bures uppl. har v i tor, återfinnes detta ord icke i frag¬ 
mentet. hvilket i stället oftast har vis) ok dyphdolika 
mästara ib (i33, 57). witur man ok forhwxande »6 21 
(52, 23). wilt thu vitr warda, tÅ skalt tu alt firi 
hnxa, ok lata alt firi hupli thin, thet til mA koma 
ib (51, 23). thet inA ... sköt rönas i athäuom kun* 
unx, liuat han är viter älln owitur ib 16 (39, 17). 
the äru vitre ok snille, thr sik ok andra män kunna 
riitlika styra til thet pot ok dyphdelikt är ib 27 (£8, 
29 ). kooinom wi aamoot warum podhum ok wittrum 
raadhpiwni SD 4 : 464 (1335. nyare a^fskr.). ib 5: 374 
(1344. nyare afskr.). lian är hadhc höfuizsk ok vitir 
h 1533. lian piorde som en witer man optelika sin 
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scriptamall RK 1: 2475. han skonar ey folum äller 
witer Al 1064. Bu 5. Bil 124, 468. MB i: 78. KS 10 
(23, 10), 16 (40, 17), 17 (42, 18), 45 (il5, 49), 54 (137, 
57), 55 (139, 59), 56 (141-2, 61-2), 57 (143. 62-3) f 59 (146, 
65). PK 245. Lg 31. af henna fäphrindh ok wittrom 
ordhum Bil 535. hän na witro (motsv. ställe i Bu vit- 
orleka 144 ) ordh Lg 963. witer försea KS 79 (196, 87 U 
vitir forhuxan ib 20 (49, 2l). medh v i tre forhuxan ib. ib 
27 (68, 29). Jfr ful-, O-Yiter. 2) till förstånd 
el. mogen älder kommen f alle israels sönir til saman 
före män til stridh waro dc thwsand et thwsand. oc 
dcc. oc xxx män alle witre mån MB I: 419. ») 

redlig , ärligt lofwom wi . . . boo jonsson hans arfwm 
oc winotn ena rätta oc witra orfeepdh BS/l 1: 182 
(1381). 

vlterhet, f kunskap , kännedomt piordhc them 
större wflrdopheth medh synne sam talan ok vmpanpho 
ok vithirheth aff koma skulandhe synne naadh MP 
5: 161. 

vitarlelter, m. [Isl. vitrleikr] förstånd , klokhet. 
the (dygderna) äru summa i manzeus skälum suasuni 
witerleker, thän mA höta (för hetaj föreakt (in in - 
tellectu , 1 U prudentia) KS 18 (45, 19). 

viterlika (viterleka Bu 206. vitarleka 
adr. [Jsl. vitrlipa] insiktsfullt , med förstånd, förstam• 
digt , klokt, vist f med rishet. 11 w vndtrstaar bakara- 
mästaren, at iosep hawer witerlika (prudenter) raadhit 
drömin MB 1: 235. vm tu wilt witerlika medh for- 
huxan liua (prudentiam seyui desideras) KS 20 ( 50, 22). 
ib 21 (51, 22). skipa wäl ok vitrlika thz som ti är 
ib 22 (53, 23). Bil 28. MB l: 200, 238. puz son löste 
mankön af diäflcuoni sömeleka. rähleleka. vitarleka (per 
mirabilem sapientiam) ok rätuisleka Bu 206. 

viterlika (witir- VKR 56. vider- SD XS i: 634 
(1407). Witter- SO 30 . witther- A 164; SD b: 212 
(tfvers. i hds. fr. sf. af 1400 talet), wether- BYN 
1: 246 ( 1443 ). -lioha VKR 56. -ligha 80 72 . -liga 
SD 6: 165 (öfvers. i hds. fr. början af 1400 tala). 
-leoa ib 212 (öfvers. i hds. fr. sl. af 1400 -talet). 
-legha BYH 1: 246 (1443 ). -ligan SO 164), adr. 
[Ä. ]>an. vitterlipe, viderlipe. Jfr Mnt. witlike, wit- 
liken] vetterligen , uppenbarligen, at all t lie thinp ther 
makt wppa lippir oc oppinbarlipha pör&s skulu med 
breffuom oc jnciphlom witerlipa stadhfftstas oc ful- 
kompnas SD b: W* (öfvers. i hds. fr. början af 1400- 
talet). mit jnciphle är här viterlika fore hänpht BYH 
l: 193 (1384). latom wi wart jnsiphle witirlicha henp- 
ias for thetta wart brefT VKR 56. SD XS 1: 634 
(1407). BYH 1: 246 (1443). V.AH 24: 324 (1454). SO SO, 
72, 164. 

viterllker (vitorleker), adj. \Fuor. vitrlipr] 
förståndig, ris. biskopen . . . vndra . . . hänna vitor- 
leka or|> Bu 144. 

viterliker (vitir-. vitar-, vitter- BSH l: 177 
(1379); SD XS 2: 657 (1413). Witter- ib 1 : 14 

(1401, nyare afskr.), 135 (1402). witther- SO lio. 
wytyr- SD b: 557 (1.346, gammal afskr.). veter- 
BYH 1: 275 (1477), 276 (i480). weter- SD SS 1 : 593 
(1406). 2: 116 (1409); FM 674 (1517?). vether- SD XS 
1: 26 (1401); /*' 227; BSH 5: 362 (1509), 361. wether- 
Sl) XS 2: 78 (1409); BYH 1: 367 (1469); RK 8: (sista 
forts.) 5748. vettar- S/> 4: 584 (ifrers. i hds. fr. sl. 
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af 1400 -talet), wit- ib XS 1: 141 (1402, nyare a/skr.), 
vite- FH 2: U5 (ms 8). väthe- SD XS l: 214 (uoa). 
*. -likt. -lioht BSH 3: isi (ueo); so uo. -lichtt 
SI) 4: 5S4 (öfvers. i hds. fr. sl. af 140 O-talet), -ligt 
ib XS Is 10 (1401). -likit StadsL Kp 6: i; FH 3: 5 
(1353); SD XS 1: 14 (Uul; nyare afskr.) ) 16(1401), 30 
(l40l) o. s. v .; Bo 160; Bir 3: 100. -likith SJ) XS 
1: 12 (1401). 593 (1406). -llkkit ib 2: 78 (1409). -llohit 
ib 1: i (1401). -lighit ib 489 (1405); VKH i; BYH 
l: 276 (1460). -liglt BSH 3: 154 (1464, samt. q fekr.)\ 
BYH 1: 269 (1472), 275 (1477); Di 227; RK 8: (sista 
forts.) 5748; BSH 5: 362 (l509), 363. -ligld ib 8: 191 
(1468). -liket ib i: 177 (1379); Lg 219. -liohet SD 
XS 2: 520 (1412), 522 (1412). -llghet SD 8: 121 (öf 
vers. i tids. fr. senare hälften af 1400 -talet)] FM 674 

( 1517 ?). -liget Va 48. -likath SD xs 2 : 459 ( 1412 ). 

-lekit ib l: 10 ( 1401 ), 24 ( 1401 ). 214 ( 1403 ). -lekith 

ib 26 ( 1401 ). -leket ib 2: 657 (his), -lykyth SD 
5: 557 (1346, gammal afskr.). pl. nom. n. -lik Bo 
130. -lighin SJ) 6: 165 (öfvers . i kds. fr. början 
af 1400 • talet)), adj. [Fdat 1 . viderlig, videlig, vettie- 
licii, vytlig. Ä. Dan. vitterlig. MnL witlikj L. 1) 
v etter lig, känd , bekant, thtttta radhit vardh kunnogh* 
at oc vitirlikit Bo 160. the thing som uw liwss oc 
witerlighiu Era (qum sunt presentibus manifesta) SD 
6: 165 (öfvers. i kds. fr. början af 1400- talet), effther 
• . . oppeubarlige vetherlighit var, hoo som drapit 
giorde BSH 5: 363 (1509). jak eric nipritz . . . Östgöta 
laghman gör witerlikt, at äpter thet eeu longlik . . . 

thrltta warit haffuer mällan . . . biscopa af lin- 

köpunge vppa ena siidho oc konungsins ämbitzmEn oc 
höwitzmEn vppa rimstadhaholm vppa the adhra siidho 
. . . thy haffuer . . . konung karl! . . . mik befalat 
... at iac sculde nftmpna tber wppa ena landzsyn 
VAH 24: 323 (1454). giörandes vettarlichtt at ... sancti 
andree . . . affthen fframkom . . . her gwnno . . . paa 
laagxsätt häresting i liongby SD 4 : 584 (Qfrers . » hds. 
fr. sl. af 1400-talet). giordo . . . her olaff witherlikit 
. . . at han haffde skipt the forscrifna tomptena i ena 
andra tompt a sudhermalme liggiaude SJ 250 (i456>. 
— med dat. (el. i dess ställe ack.), at thik skol i 
sårlica i thässe matto vitirlik vardha dygdhanna nat¬ 
urlik skipilse Bo 130. thoko vp kroppana ... oc lagdho 
j en stadh thär gudhi var viterlikt, oc engin annar 
weet Bil 851. suasoin mangom godhom man nom i sue- 
rike witerlikt oc kunnokt Er BSH 1: 179 (l38i). sua 
aom thik Er vEl vitarlikit Bir 8: 100 . VKR 1 . RK 8: 
(sista forts.) 5748. Al 4676. iak tror thik Er witerlikt 
. . . hwru iak hafwer wunnith riko ok land ib 4661. 
Di 227. wari konungeuom witlierliket, at hans . . . 
bwstru baffwer föth eth trol Lg 919. |>Et skal allom 
wytyrlykyth wara myk hawa vp burith fyra hun- 
dradha rnarkir aaf . . . magnuse rötha SD 5 : 557 (1346, 
gammal crfskr.). alla thetta breff höra ella sea skal 
thet vara viterlekit at jak . . . kennis mich hava giort 
eth jordha skipte meth domkirkionne ii strengties »A 
XS 1: 10 (1401). thet se allom manuom witerlikt oc 
kunnokt at jac . • . kännis . . . mic • . . at hafua salt 
... bo jonsson . . • min goz BYH 1: 192 (1384). thEt 
see allurn mannom witerlikt ... at wi ... takum een 
. . . felugban dagh . . . mEdh . • . herra uiclisse . . . 
henrik michielsdorpp . . . oc all tim therra hielparum 


BSH i: 130 (1371). ib 177 113791. FII 8: 5 (1353). SD 
XS 1: 11 (1401), 26 (l4ol) o. s. v. gör han tz cy saa 
brödrom wittherlicht SO 110 . pant i rit giorde . . . jom- 
frvna witerliget huru nampnlos haffde euä mlhro 
vnder sinä tungo Va 48. witlikit gör iak ullom them 
thetta bref höra Ella see at iak hafwer saalt tniuom 
. . . brodliir . . . philipusse oeu aattuugh i ecdhulte 
SD XS 1: 141 (1402, nyare afskr.). vii ... göroin 
alla op]>cnbar)igha vetcrlighet adb vii voro tiil kall¬ 
ad lie tiil vitness och ffastemen ... om eth iordlm 
skiffthe SD 3: 121 (ifvers. i hds. fr. senare hälften 
af 1400 -talet), stodh ... hustru katrin ... ok giordo 
withorligit . . . borgamestarana ok gantzka radit at 
hon haffde sich ingiffwit inodh änders jöussouo modh 
sin halffua gardh SJ 251 (l456). 2) som man vet 

med sig y som man vidgar , som erkännes, jak . . . 
käuuis . . . at iak af rEtto witterlike skuldli ok wiu- 
liko lauc är gielskyllugh . • . beinchte haquonsson . . . 
xxxvj marker pEuiugha SD XS 1: 135 (1402). ib 2: 16 
(1408). edher kEra ffaders weterlighet gEl M/674 (1517?). 

— Jfr oyiterliker. 

vitfärlinger (witfallinger MELL O 22 • var. 
with fällingher ib) 9 m. L. 

ritl, i». Jfr handYltt. 

Yitla (vittia SL) 6: 157 (1349? gammal afskr.). 
vittiä VGL 1 a 4: 2 , // A 6. -ar, -a|>e, -a|>er), 
v. [Isl. vitja] L . 1) se till , besöka , uppsöka, med 

gert. el. ack. (el. dat.t), hans drötning . . . witiade 
henna Bil 537. withiar jak hans (senare ändradt til/ 
hauj j hans ytharsta tima ib 258. jhesus siälfuir vithiade 
hona mz ängla skara ib 538. som wärdhughis vithia 
mik litit vErdhan ib 110 . natalia . . . vitia{»e {tagbar 
sin hErra Bu 522. [ta faroren com ok v i tia dottor 
(framför dottor har i tertaftrycket ur Bil upptagits 
sinne, hvilket emellertid kanske ej är att fatta ss. dat. 
utan snarare t»rde böra anses dtergifvn ett äldre 
sinna och vara att fatta ss. gm.; Cod. C har sinaj ib 
503. alra thinga herran sökte oc vitiadhe thöm Ekke 
som thiEuara v tan som v i ni Bo 22o. foro m&nge til 
hauom oc vitiadho han i sinom krankdom Ansg 2o5. 
ib 247. nw kan uakar brodher kraukar ligghia tha 
skulu brödher honuni withia SO 27. ib 70. thessen 
som tigh haffwa sökth och withiath i tliinom dröff- 
wilssom Lg 3: 131. uåUiguadher wari thw gudh, som 
. . . hEune (Jungfru Maria) withiadhe oc hwgswalAdhe 
Bir 4: 176. tik (sankt Martin) withiadho änglaue Sv. 
Böner 430. at vitia |>e stajta gesus födes oc döptes 
. . . hans graf ok {air han tel himna stägh Bu 12 . at 
vitiu mörkohuset ib 521. en af thexu iåttadhe . . . 
sant*to marcho witia hans skrin Bil 253. widh ängan 
eld wiliorn wi sitia Engau wärma wiliom wi witia Al 
6182. Lg 8: 237. — med pn % ep. til. kEra dotter witia 
nakot til min kEra son, oc thin brodher, soin nw 
ligger oc wentir dötzsens tima Lg 8: 20. — besöka 
för att tillse ordningen ngnstädes, visitera, nar vithias 
epter siEle niessor eller vigilias Abo Klockarelag 62. 
2 ) besöka , t udd se till , med nåd el. hjälp vända sig 
till (ngn), med ack . epter min dödh skal gudh siälwcr 
witia idhra släkt, oc göra idher wEldogha ower tho land 
som han iEtte abraham ysaac oc iacob MB 1: 271. ib 
287. 8) besöka , hemsöka, med ack. gonga till screpta 

oc göra retta vidergonga . . . för sina synder» at, när 
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gud ?ill Iihii vittia. al han fyiin* lian swa rcedan, at 
lian moge gudi sina siel) i hand faa SD 6: 1*7 (1349? 
gamtnal afakr.). jak skal witia idhcr bradhlika mz 
fatikdoin oc oaaran MB l: 377. — Jfr frail vitia. 

vitian, f. [hl. vitjan] besök, vitianin (visitatio) 
glädbir Bo 91. 

vitilse, n. pl. Jfr a-, for-vitilse. 
vitliker (vite-, v&the-), se riterliker. 
vitlikhet (-licheit), f. [Mnt. witlichoit] vetande, 
kännedom; uttalande om det som man vet; rittnesmdl. 
jap fan dher haflfwen kom fram och sagde ther ti) syna 
witlichoit swa ludende at haus rnodher haffde giffwet 
förscrifna toinptenn mod Ii aynne dotter . . . hustru 
katrino til giftomall fttrnempdom andris fan bergen 
. . . och sagdes wtda gttro syn rät ther til at swa 
wnr sant som han tha ok giordc SJ 2*9 (14*7). 

Yitltfs (wet- Lg 3: 4*0. weth- ib 178. -10Ö8 Al 
829*; LB 7 : 263), adj. [Jsl. vitlauas) L. 1) okunnig 
(om nyt), obekant (med ngt), med gen. al6kons liedhirs 
oc höuisk liklietz vi titts (iynara) Bo 1*2. 3) vettlös, 

utan vett. beröfvad vettet , beröfvad förståndets bt^uk, 
galen, o thu vitltts oc armhir man ST 260. agatha 
kallad lie han with lttsan (sine intellectu) som bttdh 
lofua stokka ok stena Bil 427. brutfällinger oc vitltts 
ib 981. än nakar man ... wardher ... galin, oc 
witltts MB 1: 466. Ly 979. 8: 178, 4*0. stundom komber 
man aff sin syntie, oc bliffwer sai got som vitlötts, oc 
fantasercr mykyt LB 7 : 263; j[fr 3. thu staar nw 
wi t lotts i thit sinne Al 829*; jfr 3. 3) sanslös , 

medvetslös , bedöfvad. aff huilke ondhe lukt wi wordhom 
inazsan som halff dttdhc ällar witlttse Ly 8: 4*6. 

vitIÖ8ft, f. [/*/. vitlevsa] vanvett, galenskap, gudli 
skal . . . plagha thik mz witlttso (amentia) MB 1: 426. 

vltlia (vittnä VOL IB 1: ;>r, J 18: 2, p 8: pr % 
19 : i. vetna: -ed BSH 6 : 362 (1*09). vethna: -ar 
LfK 26 i; -adhe Ly 8: *7*. wethna: -ar MB 2: 299 ; 

-adhe rpplands Lagmansdombok 1490-94 1 . 101 . -ar, 
-a|> 6 , -a|>er), v. [hl. vitna] L. 1) bevisa, jöre- 
bringa bevisning, han i vinin wald at witnä til salaus 
medh attä manuuui at han war hafn* laghavin ok 
bttuävin SK 1 . han skal hauum um tisdaghen ståmnä 
enftt l>ing ok vm oJx*nsdaghc*!i a han vitnä ib 31. — 
öfverbecisa . hwilkon som reusar fisk vthe pä sittn 
. . . och blifwer twennom witnom witnadher SO 291. 
stiäl inan mindre än 2 ttra är wärt och wnrder tagiu 
ocli wetnadher medh twem rnannom 16 296. 3) vitt¬ 

na. ss. vittne intyga . tlienno tro vitlinndo och effter 
sworo . . . ath . . . magnus kok haffde . . . giort mag- 
nns skrädare myudogh och mäktogh . . . at sälia 
oc vplata the xvi */, mark fasta jordh. them han 
vildhc FH 2: 115 (1438). the witnadhe oc vppa lielgha 
doma sworo. at tosse thre ramerke ... är Stenbergs 
wiik gamwl ramerke ib 4; 1* (l4*l). ib 16. som . . . 
tliesse opterscriffno vithnen . . . vithnadho til 6toodho 
och pa lagbooken sworo at swa j sannindh war och är 
ib 5: 12 * (1488). thaa vitnede . . . oric abramsson, 
maans green, änders pedersson oc oleff jonsson eff- 
tlier theres ord, som närwaar. thaa skadan skeddä oc 
som the tiilfttrende vetned oc swored haffde for rätthä 
i västheraars, at for:ne maans pik bygynthä fttrat 
trätthen BSH 5 : 362 (1509). Lg 8: *75. liawa thä fira 
aworin witänä . . . vitänadho (för •ht) thära skylskap 
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. . . äpptä biörn haquonssoii SD SS 1: 32 ( 14011 . the 
sworo och withuade thät Arfatvist en emellan Erik 
Eriksson och 7Vre Turtsson 69 (c. 147*). thät han 
skulde haffuo vithnit thät at thän samo bineth tureson 
skulde haffuo dttth eptir lians fadher ib 1 * (l46l). 
betalado . . . biorn sinom fader x marc oppa the 
jordenne som skälig withne vithnado här fore rett* 
Ipplands Lagmansdombok 1490-94 s. 17. hua som sighr 
älla witna fals KS 69 (170, 76). twe onde preste . . . 
hwilko falskelika witnadho niotc the dyghdheliko 
qwinnonne snsannam ST 436. the hafwa falsklika ofwir 
mik wituat ib 43*. — (f) thän witnar ev wäl som 
vredhir är wtan skäl (10 4*6; möjligen har det i aLf. 
thän witnar urapr . hetat thäm (them) witrar el. 
witras; jfr vltrA. — genom rittnesmdl störta (ngn). 
the wilia lian withna ti) heluittis grundh MD 121. — 
genom vittnesmål taga (ngt) frän (ngn) el. beröfea 
(ngn ngt), j witneu aff mik liffwit ST 437. 3) 

intyga, om namd , syn el. gode män, af rensom om tings¬ 
menighet (i förening med domare), nefudiu vithuadhe 
thet vara rätlcka fanghith DD 8: Il (1377, nyare af skr.). 
äpter thy nempdeu for oss witnadhe at tliesse godz ware 
gamwl k rono godz BSH 2 : 63 (1399). witnadhe fore oss 
iiämpdamenuena i norbohundare . . . at for:de tideka 
pätersBon lät the godzeu aldrigh vp mädh wilia . . . 
them for:da bo jonssou ib 102 <1399). huilkit godz 
ueuipdii) witnadhe at laghhudhit oc laghstaudit war 
SD SS 1: 1* <1401, nyare af skr.), tha vitnadhe nämp- 
din, som tha sat, ok alt uionogha häridhit stodb tbäs 
ti), at thän fornämpde gardhin . .. var laghlica koptir 
ib 2: 37 (l40S). äpter thy som witnen ok nämpden 
for mik witnadho ok alt häradhit ib 38 (t40$);j[/r 8. 
Iiwilkith wi laathom n&pdinna ransakan, oc tha nämpdiu 
thet ranaakath haffde, tha witnadhe hoou fore oos 
ath tho forserepna ionlher ärw gamalt frälsse ib I: i3s 
(1402). hulkit jac sköt til nämpdinnes ransakan tha 
withnado the at the äldre annad wiste än thät haffuer 
aff alder ligit wnder peder monsous gard i risiuge 
Lapplands Lagmansdombok 1490-94 s. 2*. hwilkon ärende 
wi skuthum thil nempdenc som j repstenno satbo ... 
oc tho ransakadho vithnado oc epther sworo at . . . 
ittnia anuudzson bafde laghlika kttpt karlela godz FB 
2: 112 (1438). ib 109 (l437) f 110 (143?) o. a. r. thesse 
(d. v. a. de to{f som sutto i nämden) witnadhe oc 
rausakade at swa är i sannindinne aom the förste nu 
wituade oc sworo »6 4: 16 (\4bl)]jfr%. hwilkit thessä 
tolf i räfstinnc satho . . . ransakadho, witnadho oc 
sworo at swa sant war SD SS l: 442 (140*). ib 402 
(1405, gammal afshr.). tha withuade the horazsyniiL 
ath bolstadä skälin affh sydhre neffdhe lagho ooffbneor 
grythones bolstadh DD 2: * (1384). alla thenna syner 
withnado at thenna awerkan war olagliga giord Ipp¬ 
lands Lagmansdombok 1490-94 s. 16. tho (de af borg¬ 
mästare och rad utsedde gode mannen) . . . witnadho 
at tho haffdo mält . . . her lamberts rwm oc tompt 
SJ 142 (1445). thet see allum rnannom witherlikitb 
ath jak heurik groto, herridzhofdhinge i biärkekynda 
herradhe, oc wy herridzsbone, son) byggia oc boa i 
sama herradhe, witnom oc botyghnm openbara atb 
arom äffthir gudhz byrdh m 0 cd 0 xiij°. tha räffstirna 
hioldos i stidorcöpunghe, stodli ... frw ingeborgh aff 
broby foro rättin 00 bödh vp broby . . . oc samnleedhis 
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gyurdlie hon wppa waro horridzstyuge na trein tyiigoui 
S/J XS 3: 7* (1415). 4) vittna, intyga, betyga . jak 

byrgbc karlson vitna pet ok kennis at jak liafver soet 
ok höört thotta broeflf ok sätir iak mit jnsighle heer 
til vit ()06 förä SD 4: 686 (1339?). — om förkunnare , 
författare, skrift o. s, v. han bödh o» predika ok vitnä 
(testifcari) allo folkieno at han iir skipadhir domare 
af gudhi badhe liuandc mänuiskio ok dödlhl KL 162. 
sauctufs] ainbrosius vitnar al ma[l] ok niartiria 

Bu 602. banctus ainbrosius vitnar i mässo sang at sua 
var giort ib 495. Dil 232. egisippus witnar innan 
sinum bokum huru ängla lypta hona gen himnum ib 
274. ib 930. scrifften vethnar at prophetane . . . the 
sagho ok sagde s&nnyndeua aff christi födzlo LfKttl. 
swa som moyses wethnnr j sinom sangho MB 2: 299. 
6) intyga . bevisa, utgöra bevis fur . dödzsins swet . . . 
witnar (attestans) nw naturcua warn wnua Su 249. 
6) best yrka } bekräfta, j ritnen (attestamini) siälue 
idhra barna röst KL 379. — ref. vitnas? ä vitbuas 
goth, gladhv hiärta OO 612 (troligen är dock vithna* 
felaktigt för vithras), se Yitra. — vitlift i frftll, 
genom bevisning fråntaga, dömdom wij t hem in i 
samma godz til the» tidli thet flämiiigh kan komma 
uiet breff heller skeel och withuar them thet i ffran 
FR 5: 134 (1488). — Jfr in-, til-vitna. 

vituare, m. 1) = vitne 6. thässe varo uämpda 
mäu . . . vitnara fore thässo nämpd ok dom: olawer i 
bro, geruater ij vllaui SD NS 1: 604 (1406). äghir han 
(domaren) . . . spöria hulke vituarano äru Dir 2: 189. 
fals witnare skal ey wara opyuadhir ST 643. Bo 181. KL 
143. MP 2: 12. ära thesse gode men ... wituara til thotta 
köp SJ 276 (1459). jak skal ga mot idliir i dom oc iak 
skal vara raskir vitnare trullarum ok mcenswäriarum 
(ero testis velor maleficis ... et perjuris) MP 2: 111; 
jfr 2. 2) =■ vitlie 7. vara hans vpstandilse vit¬ 

nare (testen i resurrectionis ejus) KL 132. lifsius giörarä 
drapin j, hulkin gudh vpräste af dödli hulkins vitnara 
vi ärom ib 136. ib 134. at min modhir var jomfru badhe 
för än hon mik födde oc sidhan var öfrit joseps vitno 
hulkin hftnua jomfrwdoms gömarc oc vitnare var Bir 
2: 3oo. »6 3: 169. trolicastir vituare gudz vndarlica 
thinga ib 160. vl ärom vitnara at thiu son fuleompn- 
adhe j sik siäluom al the tliing som sagdh varo aff 
honum ib 473. thu (Jungfru Maria) ä6t min frw ok 
thw vast aldra sötasta thor jak kallar thik til vitnara 
(super guo te testem invoco) ib 362. jak skal stadh- 
fästa min ordh ok alle hälghe män skulu mik vara 
vitnara (erunt mihi testes) ib 2: 248. 4) = vitne 

t. aff ihesu christo som är troen witnare MB 2 : 333. 

vitne, m.f [Jfr Dl. vitnir ock llellguist , Ark. f. 
Sord. Fil, 7: 23] — vitlliftbol (vitnes-), n. torj) 
el. lägenhet för tilIsgningsman el. vaktare d ållon- 
skogt in hokiebe silua .c. suiuui [a: suuiu]. et .i. wit- 
nisbol SJ) 5 : 618 (1346). in silua hekajbegiie. pro centum 
suibus. cum . 1 . witnesbol ib. bogholt skogh pro vii 
suibus. cum .!. witnesbol ib 619. een syw swina skogh 
wn alth frillaböke som köptis aff liaconaböke ii hwilko 
som witnisbolith ligger til withermala intil älmylto 
Scenshi Riksarchivets pergamentsbref 2: 119 (1386). 
Jfr Soderwall, Medeltida rättsuttryck från Värmland, 
Särke och Smaland 27. 

vitne (vitni VOL l Md i: 2 . nitni OGL A 16: 


Digitized by Google 


pr. witni iplL Å 11; i. vittni VOL l Md i: 2, 
S A 22. uittni: -um Östgöta lag ens 1300 -talsfragm. 
s. 9. wittnä Upplands La g mans dombok 1490-94 s. 
94 . vitene Bir 4: 140 . vitänä SD SS 1: si (hoi, 
på två st.), wytne Lg 8: m. vetne. vetnä BSD 
6: 362 (l609). pl. nom., ack. «=* sing. -er SD 5: 729 
(i hds. fr. början af 1600 -talet), -en MD 82 (på två 
st.), 90 (på två st.)‘ } DD 1: 262 (1422); FH 5: 125 
(1488; md/7, dock att fatta ss. best. form)), n. och m. 
{MB 2: 338; [hl. vitni] L. 1) beds, bevisning, epter 
sadaua syner, withne och skäl oc uämpdinnes rau- 
sakan . . . tha döuipde iac thät gilt . . . som the för- 
nämpda syner vithu&d oc syynt haffua Up/dands Lug- 
mansdombok 1490-94 s. 16; jfr 2, 8. — bära vitne, 
framlägga bevis, viii iak taladho illa. bär vitne af 
ondo (testimonium perhibc de malo) MP 2: 12. 2) 

beds genom vittnen, vittnesutsaga , vittnesmål , vittnes¬ 
börd (i rättegång), ey skal thu lydha flera maiiiia 
saghu a mot saunind för än witne äre pröwath MB 
l: 339; jfr 1. aldro skal thu haudtaka eller lowa 
fals witne fore ogudhlikau man (nec junges manum 
tuam, ut pro impio dicas falsum testimonium) ib. the 
äre ftughur thor wille manna doma ok witne, aff 
rät ok sanniud KS 69 (169, 76). ib 70 (171, 76). 
huru mang vitne the sighia uiot thik MP 2: 16. ey 
thorfwom vi nu leta vi tuo mot hanom ib 13. ib 12. iak 
hördlio vitne (testimonium) owir thik at thu h&fdhc 
idhrugha for tliina gorninga Bir 1: 376. ä hwat 
manne dömarin är jak sighir bau enkto döma kuune 
än lian ey vittien förra funne MD 82. ib 90 . hwlkit 
äräude vij granliga randzakade efTtlier tiiltal, gen- 
swar oc vetnä BSJl 5: 362 (1509); jfr 1. toltf män 
aff mimings häridhc haffdho thet . . . ranzakat Kpter 
swornom withuoui VA II 24 : 323 (1464). äpte hwftrio 
si 110 vitne (vittnesmål af i föred svärjande vittnen?) 
SR 32. j gudz dom huar himil ok iordh . . . dagha 
ok uättir oc al världin skulu sta til vitne (stå för 
att vittna, uppträda som vittnen) mot os starklica 
rögändhe os MP 1: 217. om ij (2) bröther ärw til 
withne SO 26. ib 26. wtluiu lian . . . thil withne kallas 
»*6 24; jfr 6 . ib 52. ropadhe sik til witne (in testimo¬ 
nium) inotho them hyntmel oc iordli oc all ereatur 
Su 52. — hära vitne, framföra el, afagga vittnesmål , 
bära vittnesbörd, thu skal ey bära fals witne MB 
1: 334. inangc falske vitnara hafdho framgånget ok 
falsk vitno burit MP 2: 12. wi sculum ey wrang witne 
bära moth wan jämeristin MD 82 . mik thikkir lian 
dömir som witnen bär ib. ib 90. mon iak tha bära 
witne a mot mik siälwom i mino samwito fore gudz 
doom MB i: 249. — med dut . tu skalt . . . bära 
vitna (för -e) saunind ok ey winskapi (testimonium 
veritati , non amicitue reddes; d, v. s, vid ditt vittnes¬ 
börd skall du taga hänsyn till sanningen , ej till vän¬ 
skapen) KS 22 (53. 23 1 ; jfr 4. — föra vitne, d. s. 
wi skulom ey vrankt witne förä mot wor iameristin 
MD 89. 3) yttrande, utlåtande , intyg (qf nämd, 

syn 0 . s, v.), efter thy tolf manna nempd thenna 
maal vtransakatho . . . oc efter therra besta samiinde 
oc samwit tlierrä witne medh fullan edzstaf her vppa 
gawo BSD 2 : 39 (1396). ib 41 (1396) o, s. v. eeffter 
neffndenä witnom ath swa waar gyorth DD 2: 4 (1384). 
effther neffndenä witnom ok edhe ib 5 (1384). Uppland* 
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Lag mans do mbo k I49U-94 i. 2 . 1 . epler konunkx domo och 
xi! syuemanuo wituer SI) 5: 728 (i htU.fr . början af 
1 bW-talet). stamlo thz a synauiannn witnom TB 77. 
ib 73. 4) vittnesbörd, utsaga , uttalande , »’wfy <7 («/* 

person so/n har el. L an antagas hat va kännedom om 
ngt, af förkuunare , författare , skrift o. s. v.), teoni 
varom gudhi hans (den utvalde riddarens) tholomodh 
ther firlicarin »kal rardha aff varo vitne (testimonio) Bir 
3 : 3 i* 4 . at miu modhir var jomfru bad lic f5r än hon 
mik födde oc aidlinu var öfrit joseps vitne »6 2 : 30u. 
sände han twa sina ängla . . . at the skullin styrk i aa. 
hörande änglanna vitne at the dragha owir eno mz 
thöm af vars herra vpfirdh Lo 250. aktar iak sighia 
ok pröfwa min ordh mz scriptinna vitnora ib i3o. |k? 
fiingh viliiim vi här af vare fru visa, »om eigh Annas 
ii biblia scriueth ok äru |>o fulkumleka san ok pröua|> 
mäf fwm vitnum ttri niipnas Bu 6 . vars hitrra fözla 
prisas eigh at eno ii biblia vtan ok mäf) skäluin 
ok he|>nom vitnom ib 62. iak stad fest her myna tro 
meth dyäffla withnom Lg 3: tio. giordhis här stort 
witne ware tro KL 2 . sigh sannindinna vitne Imlkit 
thu vest af mik Bir l: 136. — vittnesbörd , vitsord, at 
thw liafwi af aIIoiu got withno Ber 57. ib 162. — 
bära vitne, bära vittnesbörd, gifva vittnesbörd; intyga; 
betyga, hwat är thz som skapadhe al tliing ok af 
ängo är »kapatii. sigliin ok bärin vitne (perhibete te- 
stimonium) Bir 1 : 136. aposlaue varo (för baro) vitne 
(reddebant apostoli testimonium) ... af vars herra 
ihesu christi vpstaudilsom KL 139. then tidii liugnariu 
tbon beige ando kouibir . . . skal han bara vitne af 
mik MP 1 : 160. vi skolom bära vitne lians ödtimiukt 
(humilitatis ejus) Bir 3: 395. gärningana »om iak gör 
the bära vitno af mik Bo 154. — med gen. wi mz 
waro capitulo mz flere klärca oc reenliiffues män ran 
sakadhoin thz iärtekn thz grannastA wi kunnom oc 
bärom alle sannindena witne nt swa waar (res gesta 
veritatis testimonium perhibemns) Lg 3 : 364; jfr 3. 
the . . . baro thäs vitne at the hafdho ther badlie 
tholt oc seet aldra största pinor Pa io. ydlire eghna 
mesthero the bära thess withno i synom bokom, ath 
ihesus christus han er gwdh Lg 3: 112 . — med )>er- 
sonens dat. almoghin bar honom vitne som nar honom 
var nar han kalladhe lazarum af grafiiinne MP 2: 111 . 
dyälTolin uödghas ath han skall bära synom gwdh 
wytne och skäll Lg 3: 111 . edlira iglma böker bära 
honom withno ath han or gwdh ib. ba |>6 vi ok alt 
folket bärmn |>ik vitne. at |>u äst ... ha{w rättar ok 
rätuis Bu 197. lian . . . bir varom anda vitne at vi 
ärom gudz söni Bo lio. Bir 4: 140. MB 2: 317. alz- 
mectug gud och aIIo riichesins heliige patroner skole 
bäro mich witne at iach aldrig baffwer aethet . . . 
wara then helige kirke . . . emot HSH 24 : 66 (1516). 
sanetus ambrosius ok sanetus theodorus bära saneto 
bartholomeo vitne vm alt thz han giordhe ok tholde 
for gudz seuld Bil 214. bär the lielgha script varom 
herra vitne af hans höghelica valde A/T^Ssiii. 16112 . 
varom • . . herra ihesu cliristo bäärs vitne i the 
lielgho skript ... af hans sanna känedoms liuse ib 
110 . — med gen . och dat. (läa vitne baro hef>no (för 
henne) iujm *iä)ue Bu 10 . 6 ) bevis . intyg, bekräf¬ 

telse. til witnis oc stadhfästilso togh pharao konung 
gulring aff alnno hand, oc satte a ioseps hand MB 


1: 239. jak hyr g ho knrison vitna |>et ok keunis at 
jak hafver seet ok höört thetta breeff ok satir iak 
mit jnsighle heer til vitnes föra 81) 4: 686 (1339?). at 
hit sc&l thy fastare till witnis wara. t ha bethis jar 
mins maghs insighle här fore ib 6 : 76 (1349}. til 
hukens witne mit insigli är »at for |>etta breuit 16 
170 (1350). til thässins brefs mere visso, vitne oc 
stadhughet 16 XS l: 157 (1402). — bevis 9 vittne , riff- 
nesbörd , tecken , erinran, pl. j thäu stadh hans (Erik 
den heliges) blodli var först wtgutit brast vp *cu 
rinnande kiilda som en i dagh är ti) vitna (in testi¬ 
monium martirii ejus manet) Bil 887. 6 ) vittne, 

person som genom dskddande el. dhörande af ngt. 
itfter hufrud genom iakttagelse och särskildi pd grund 
< 4 /* närvaro rid en tilldragelse är i stånd att lamua 
upplysningar som kunttn tjäna som rättsligt becis; per¬ 
son som vittnar i ett rättegångsmål; person som ar 
närrarande vid en rättshandling för att kunna best urta 
dess lagliga giltighet el. dt densamma gifva gällande 
kraft, fyra sworin vitänä SD XS 1 : 31 (l40l). som 
thenne fyre tworne witne . . . föregiogo och sworo 
BtFll 1 : 11 (1484. nyare af skr.), ib 3 (1481, nyare 
af skr.) o. s. r., 131 (1506). som . . . thesse epterscriff- 
ne vitlinen boolfasti bönder . . . vithnado ti) stoodhc 
och pa l&gbooken sworo at swa j snnnindh wai och är 
FU 5: 125 (1488). Imlkit jac lot ransaka med nämpditi 
oc skelig withne l pplanJs Lagmansdombok 1490-94 1 . 9 . 
Imlkit jac lot ransaka med nämpdiu och med the withne 
t här när waro then tiid the sloges ib s. 11 . som 
skälig withne vithnado här fore rette 16 t. 17. wardher 
ther mz befunnin mz skälikom withnom SO 71. ib Juo, 
301. Iiulkin broder som androm synom broder gör fforköp 
och bliffwer mz tw wethne beslagen ok til wunneu BS 
37. äre tw wetne til 16 . pröffwa mz withne som saagho 
at han lagde thz dyra gotzith j the skyumesena PM 
xiv. skal skiparen josätya the piniugana ther the 
bliffwa trygge . . . oc scriffwas wp j kyrkionnaa bok 
mz withnom ib x 111 . dyII man gield ärw ey vithne 
till eller oppeu breff MEG (red. A) 56. ib (red. B) 
61. EG 65. tha spurde iach om han hadde tliir nogre 
skellige witnä oppa tha swarade . . . jerlä at han 
hadde thär jnge witnä oppa Tpplands Lagmansdombok 
1490-94 s. 6 ». ib 94. — särsk. vittne som är närvarande 
vid kontrakt om jord. thesse äru witne at thitta köp 
är skäli ka giorth SD XS 1: 48 (1401). thässe varo ther 
faster oc vitne til 16 56 (l401). 7) 1 allmännare 

anrandning: vittne, person som är närvarande rid en 
tilldragelse och således kan därom lämna upplysning 
el. intyg , person som pd grund af speciell kännedom 
kan intyga ngt. huilkit jak . . . sielfuer seet ok bört 
hafuer aff liffuandes vethnom Lg 3: 521. witne til thz 
iärtekn är allir almoghen sampnadher i the högtidh¬ 
ona ib 363. jak takir them alla ti) witnä när åro 
stadde ST 47. — koll. äreu j . . . här til sant withne 
(testes . . . vos estis) at j idher vt wälien herrau gudh 
oppa thz at j honom wilien thiåna folkit swaradbc 
wi ärom til tiss sant withne MB 2: 65. 8 ) vittne, 

person som betygar el. förkunnar sanningen i velig, 
mening, iak skal giffwa twem mynom wetnom. at the 
»kulu predica j tuaanda cc oc )x dagha MB 2: 349. 
— om Kristus, thzta sigher saninden. troen witne 
oc sanner MB 2: .138. — Jfr aft&kta-, ftsynar-. 
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aterfangs-, bolags-, bri|)a-, bygninga-, epar-, 
fals-, for-, forbads-, forfalz-, frip-, fiiinta-, 
giptar-, köp-, köpa-, köpe-, köps-, lans-, 
ledsna-, lof-, lofs-, lyktar-, lysninga-, ofhalds-, 
skirskata-, skrok-, skärskuta-, synar-, l>ing-, 
pings-, vista-, ärfpar-vilne. — vitnabnrper 
(vltnft-), m. « vitnisbyrp 4. til »andz witnä- 
bur|>& sätter jäk mit insighle for Jwittä breef SJ» 6: 
149 (1349). — vitnisbref, n. [fVfcm. vitnesbref) skri/t - 
lig urhund innehållande vittnesbörd . skriftligt vittnes - 
börd. tlizta vitnar en thera som hät theodoricus badhe 
mz sin eghin mun ok vitnis brefum Bil 880. war 
herra gaff . . . inoysi witnis breff twa tafflor afF steen 
(duas tabulas testimonii lapideas) MB 1: 343. som wii 
Utbe eder förstaA med wort witnis breff, wii eder 
sändhc BSH 5: 491 (i51t). — vitnisbyrp (vitnes-. 
vitnys- 8/> 5: 568 (1346). vitänas- ib XS l: 39 
(i4oi). winnis- ib 2: 55 (nos), vetnis- BYH 1:237 
(1431). wetni8- ib 246 (1443); SD XS 2: 240 (l409) # 
-bördh ib 1: 233 (1403); LfK 255 (aftrycket i Jöns Bud• 
des bok, u/g. af Hultman , s. 125 har dock här -bordhj. 
-burdh BSH 4: 227 ( 1497 , nyare afskr .). -biurd SD 
XS i: 17 ( 1401 ). -bynrdh ib 634 ( 1407 ). -byördh 
ib 2: 2 (i408). -byr SJ 188 ( 1449 ). -bir SD XS 1: 
32 (1401)), f. 91. (och m.f) [Fdan . vitnisbyrth, rit- 
nesburd, ridnesbiurd. Isl. vitnisburdr] 1) bevis, 
bevisgrund , beviskälla, til at bcwisa at enghen closter 
människia . . . maa . . . nakot. eghit haffwa. wii iak 
först . . . sätia ij (2) tingh, som thu witnesbyrd oppa 
huilkoin iak tnaa min ordh grwndn, oc stadelika be 
ff&sta. som är först täxten i thes hälga kyrkios lnghom 
or sidhan thiis fwlbordlian, aff sancti bendicti . . . oc 
agustini reglom LfK 3. 2) afgifvande af vittnes¬ 

mål, vittnande, intygande, priaren ... gik fore borg- 
mestkrene ok rad bet ... ok badh thöm faa sik några 
tröstoga . . . men bulko mz banom sculde gaa . . . 
(Tore mere tryghet ok vithnesbördli om all tilkomande 
inaall j tbesso ärendo LfK 255. 3) vittnesbörd , 

vittnande, betygande , förkunnande, tba t bo haffwa lykt- 
adh sin witnisbyrdh (testimonium) MB 2 : 349. som 
baffwa withnisbyrdena ibcsu ib 363. jbesu witnis- 
byrdh är liälgn spa.a domens ando ib. hans witlines- 
byrdz ordh ib 351. — bara vitnisbyrdb, bära el. af - 
gifva vittnesbörd , betyga, intyga, sägh oc bär witnes- 
byrdh (dic testimonium) huar samnn skreff appocalipsim 
MB 2: 332. bwilkin withnisbyrdh bar gudz ordhe oc 
witnesbyrdh ihesu cbristi (testimonium perhibuit verbo 
det et testimonium Jesu Christi) ib 333. 4) bevis, intyg , 

bekräftelse, til sanna fitnysbyrj) oc fnlknmilse aldrä 
förnäfndii J)ingä J»a sätyum wi vart insighli för fiettä 
breff oc testament SD 5: 568 (1346). til vitnisbyrdb 
ok mere stadhfästilsc thässens testamenz BYH 1: 185 
(l38o). til builkins meere visso, stadbfästilse ok vetnis- 
byrd ib 237 (1431). til vitnisbyrdh minnä sialfs vid{>er- 
gangu ok festilso [»essä breefs FH 3: 6 (1353). allom 
thessom ärindom til mere wisso oc witnisbyrdh ful¬ 
bord han oc stadhfestilso VK/t 56. till thes mere visso 
oc vitnisbyrdb at swa är giort som nu iir sakt SD 
NS 1: 8 fI40l). til withnesbyrdh at wij ... haffua i 
alla motho fulbordhat ok stad b fes t tbenna skraa SO 
72. här til vitnes byrd äru gof>ra manna insigle före 
sat BYH 1: 170 (isf»3). SD XS 1: 9 ( 1401 ), 10 (1401) 


o. s. r. BYH 1: 246 (l443). SJ 188 (l449). BSH 4: 227 
(1497, nyare afskr.). VKH 47. SO 53. — intyg, skriftli¬ 
gen utfärdade be ris. bad bo oss vin breff oc witnisbyrdh 
tlier vppa at the stodlio tlier fore rättin . . . oc loto 
eric sigurdzsson . . . quit lidugh oc lös for thet drapit 
han giordhe tlicra dödha brodher SJ 2a2 (1448). — bevis, 
vittnesbörd, vittne, tecken , erinran, vpbyggioui oss oth 
altara ... til witnesbyrdh (in testimonium) mällan idher 
oc os MB 2: 59. ib 60. är then kalken än ther i dagli, 
til witnesbyrdh hennas bäloghet Lg 3: 447. — vit- 
nisbiir, adj. [Isl. vitnisbffrr] L. vittnesbär , vittnes - 
gUl, lagligen berättigad att rittna (i rättegångsmål). 
fringhäre, witnisbäre äller ef>bäre SD 5: 378 (1844, 
nyare afskr.). — V i tn isbärare, m. [Jfr Å. Dan. 
vitnebsprere] vittnesbärare , vittne t person som intygar 
el. kan intyga (ngt), med gen. josep . . . bwilkin . . . 
war en jomfru maria feste man til skipadhir aff gudhi 
. . . ath wara henne renliffuis omgangho vitnisbärare 
ok henne jomfrudomps MP 5: 73. — vittne, pei'son 
som bär el. frambär vittnesbörd, person som betygar 
el. förkunnar, med gen . jnk är ihesu christi pino 
vitnisbärare KL 392. MB 2: 387. — med dat. skulin 
ij ... vardha mik vitnisbärara (eritis mihi testes) 
Bo 244. — vitnisgilder, adj. L. — vitnis maper 
(vittnis- VOL 1 R 9: pr. wlttnes- KS 69 (l70, 
76). -man), m. [Isl. vitnismadr] L. 1) « vltne 

6. män ge domare ok witnis män rädbas swä wAlz- 

min, at. te tora ey rät döma iilla sant sigbia KS 69 
(169. 75). ib ( 170 . 76). ined |)reni witnismannom til 
wnnen SD 5: 480 (1345, nyare afskr.). hadde lian 
tbär skellige witnes män oppa at han hadde wel for¬ 
neget h . . . erich diegn i goth betalning, för the xiiij 
ortug larnl iordh Upplands Lagmansdomhok 1490*94 s. 
52. tbesso (tre i det följande nämnde män) wara tlier 
vithni8 män then thidh thetta giortb war SD XS 1: 
37 (1401). — sär sk. vittne som är närvarande vid kon¬ 
trakt om jord. jsta statuimus et ordinauimus, presen- 
tibus viris diseretis, q 11 1 dieuntnr witnismen, et fastair, 
jufra scripti8 SD 3: 36 (llll). ib 37 (i3ll). afhende 
nlauer ok iernnder sigli ok sinom arfuom krakoflek ok 
liemolatbe lliot for:da ionise uk hans arfuom inet fastom 
ok fullom skelom, huilcke bär äptor nempuas . . . 
vithnismän: jon a tandom, swen a gamblasäter ib 
XS 1: 166 (1402, nyare afskr.). ther ärw tbesse witlmes 
män til DD 2: 6 (1386). ib 3: 12 (1378, nyare afskr,). 
melismen ocli witnismen SJ 251 (1456). 2) ® vltne 

7. gudb är min vitnisman (testis) at jak ey scrifwir 
tliik thässo thing aff mik siäluo Bir 2: 86. — vitnis 
mal, n. L. — vitnis tafla, /. en af de tvd n ritt - 
nesbörd ets t af or n pä hr il ka tio Guds bud ro ro skri fna. 
moyses . . . bär twa witnistafflor (tabulas testimonii) 
i sinne hand MB l: 345. 

vitne lös, adj. L. 

vitnilse, n. pl.f vittnesbörd , intyg, medli brefwn 
witnilse SD 1: 319 (öfvers.). — bekräftelse, til merä 
witnilse ok stadhfästilsc sätiom wi waar inclgle . . . 
fore thetta breff BSH 1: 133 (i37l). 

vitnillg, f.t — vitlliilgsbyrdll,/. bekräftelse. 
t i i 1 witningxbyrdh tricker jach myt jnsiglä före thetta 
breff FH 5: ll ( 1453 ). 

vitra (-ape), r. [Isl vit ra | L. göra vetter/ig, för¬ 
kunna, kungöra, tillkännagilva. uppenbara, at han för 
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▼isto sin döj>. ok vitrafni sinom käuno sucnoin Bu 138. 
ib 139. ar nu rutwist nt ink ska] hans loff o c. priis 
frambära oc allom witra Hel. män* lefv. 231. hustru 
rngnild jngeniarsdotter vitrade oc kunginrde fore nämpd- 
inne oc mig at hon . . . hnffuer giffuit jöns ngneson 
ij öris land jord j järinge fpplands Lagmansdombok 
1490-94 *. 28. SJ 223 (1453). — ref. vitrOS? uppen¬ 
bara sig, te sig t ii vithmis (troligen felaktigt för 
vithrasj goth, gladliv hiärta GO 512; se Kock, Ark. 
f. A ord. Fil. 2: 98 f; Medel tidsord tja \ 2: 243 f. — 
opers. thän wituar (mdhända för ett urspr. thäro 
(them) witrasj ey wäl som vredhir Hr wtan skiil (om 
den ifrdgasatta emendationm dr riktig, skulle meningen 
rara: den som är vred utan thV har onda förebud el. 
har ej att ränta godt: samma mening skulle g\fras % 
om man ss. urspr. läsart antoge vitrar, hr il ket skulle 
rara att föra till en opers. användning af det aktiva 
vitnO GO 456; se Kock, Medeltidsordspr . 2: 214. 

ritrilse, n. pl.f kungörande, bekantgörande; bety¬ 
gande , intygande, försäkran, till witrilsec ok fulkumn- 
ilsee thässo gäf sätium wi . . . war jnsiglce forro thättä 
hreof SI) 4: 390 (1334 7). til tlies mero witrilso oc bef- 
uarilse hedhis jac . . . herra knut bossons . . . herra 
liemtuingx . . . oc herra jenissa . . . incighle for thctta 
breff mz mino eghnn BYII 1: 20t (1390). hÄr til mera 
witrilse, wisso oc stadfestita'* SD KS l: 563 (1406). 
tel thes hög fira ok störra witrilso ok furwarilsc ok 
stadhfestilso ib 2: 117 (1409). 

vit&kaper (wytachap. wytzaohapp. wlt- 
SOOp), m. \Fdan . vitskap. Mnt. witschap, witschop) 
L. vetskap, kännedom. hetignr iac mit incigle .nieth 
vilia oc vitskap här foro SI) KS l: 10 U40i). ib 2: 63 
(1408), 71 (1408) O. s. v. SJ 188 (1449). lather jarh ... 
mit incigle mz wilia. witscop oc fullo heradhnc tnodhe 
hängins fore thetta opet breff BY II 1: 235 ,(l4So). gfir 
lian • . . tz mz sins hosbonda wilia ock wytzschapp SO 
147. scal engin gultsmydzswen göra sina egna ger- 
iiinprk v tan sins hosbonda irytxseliapp ib. schal . . . 
ingen gu)t*m(c]tz swen kifipa lingat guld eller sölffuer 
vthan sins hosbondiia wytu ok wytschap ib 155. 
vitakostir (-kustir), m. pl.f L. 
vltsorfi (visorj) VGL 1/ p 58. wisordh Lg 3: 
348, 366. uizor Ostgöta/agens Xtoo-talsfragment s. 7. 
uitzsorf) 6(1 L B 9: 1 « rar. uitzs ÖTp ib F.p» 33: 
pi\ i var., Vap 2 i var., Vins 6: S » rar.), n. [Jfr 
Fgutn. vitorji] L. 1) levisningsrätt , rättighet el. skyl¬ 
dighet att bevisa el. att med ed värja sig. uu wil vinön 
o ui|tärgnnga vizor|x*no (sannolikt för vinsnr|>eiioJ; |m 
a |»iin uiz«>r|i sinn köpte S/l 5. jä |iät inne sum stulit 
är [m skudhe än viudögha är a väg swa mvkyt at [>yliko 
matto in kastii at |>a a bonden wizord at väria sik 
inädli siez manna <*|>o, nu är e vindöga a väg (>a a 
han e vizorji sghen alle |>e vizorj» e är i hanfuim tAkit 
ib 44. 2) bevis ning skraft, ritsord. huffud breffuit 

som all makten oc widzord oppa lag F/l 2: 108 (1437). 

3) vitsord , rättighet att afgifra yttrande med gällande 
kraft, rättighet att afgöra. stande thz a synamanna 
witnom ... oc bafwl engen annar witzordh TB 77. 

4) vittnesbörd , intyg; erinran, sprak opp ecn spring¬ 
ande kolla som iin ldiffwer til wisordh til hans hellgha 
mart i Ise (iu testim onium mart ir i i ejus) Lg 3 : 348. til 
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täs iärtekns wisordh offradhe hon aeth bmm och foot 
aff wax g iort ib 366. — Jfr vtto 01^. 

TitfätuIIVI (-fitolin), p. adj. beröfrad vettet , vettlös, 
oförstdndig. äre iwdhn wit stolne oc hemske som halda 
thissa sidhwänio MB 1 : 308. 

vitvtllillge (vet-), m. L. (KrLL J 16 ; jfr MELL 
Eghn 18; Stads L J io) vettvilling, af vita menniska. 
the äru store dara oc wetwillinga like Su 157. en 
d&are oc witwillinge ib 361. 
vitvillinger, m. L. 
yodhe, ii ya|><s 
vold, se vald. 
volda, volla, se valda. 

volgemot, /. [Mnt. wolgemdt, adj. högeinnml. väl¬ 
villig; i subst. användning antnlfiadt blott ss. växt¬ 
namn) gynna rinna, helser eder käre först in nä, myn 
wolgemot, med manghe gode natther FM 580 (1513). 
theu hest iach gaff min wolgomoth ib 581. 

. von, se van. 
vor, se var. 
vord ha, ** vardha. 

vra (vraa. dat . med art. vranne Lg 549. ;>/. nom., 
ack. vrar MB 2: 343 . vra lv 89«. wra GO 676. dat. 
rwftom VML 11 B 12 : 1 . wrawm ib i var. rwa 
vm ib • var. wram Ber no. w ram om (för 
wraom?) SGGK 107 ), f. [/#/. rå] L. rra, vinkel, krok. 
j enno wra konnngx palacij Bil 52. innelykte han j 
enne wra j huseno ther som han inne war. swa at 
han formatto sik ey thädhan fly tia KL 32. han 
smordhe fiädhrena a enne wra i tlien eter dryk han 
hafdho tha Al 10101 . huar hleff dA<ler i syn ne vra RK 
1: 1766. skalt thu i hwariom stadh i hwarie wra 
(angulo) göra thinom ängil vyrdhning Bo 114 . the 
grata ther i hwarie wra Al 10559. fals oc swik the 
finnas for tik i hwario wraa Ml) 395. ä hwart jach 
gaar pa slottet, tha snekuar jag jon jttnsson i hw&ria 
vraa FM 341 (1506 el. 1507). the letto ther ij hwarie 
vra Fr 2039. tho letto thz hws ij alla vra Ir 896. 
hwar som legger sin kniff swerdh eller vxe j vgn 
heller nograhanda som inan kan göra skada mz höte 
ij Oro satnw Ing wari i kamaroin j hen k iom ok j 
wramom SGGK 107. tha vpstodh ij vranne en rädhe- 
likin draka Lg 549. manga äru wra i wredz mans 
munne G O 676; jfr Kock , Medeltids^rdspr, 2: Soo. i 
mins hiärta wrnm Ber 230. — höm. saagh iak rij 
änglA sUindaudis offwir iiij wärldenna v rar äll»*r ända 
(supra guatiuor angulos terrte) MB 2 : 343. 

vrAk (wrnok. wragli. rak Bj 19: ^r.), n. 
[Fdan. vrak. vrag. lsl. n*k] L. 1) fartyg el. gods 
som drifter om [ ring pä vattnet; Jartyg som genom storm 
el. sammanstötning blifvit förder fradt, str anda dt fartyg; 
vrakgods som flyter pä hafret el. har kommit i land; 
strandrrak (hvari konungen i rista fall hade rätt till 
andel), then . . . grwndh som forscriffnc wraah brödh 
wppa HSH 29: 40 (14M ? daniserande). ib 39. eric 
liuitto kom 11 w strax igen fra rraked BSH 5: 154 
(1507 1 . vraked med takole^lh drefi' strax till siös ib. 
the atinen wore wthe mot lanz ffoguten om thet 
wrack, som ider licrredöme ffar fforstho i tliet andre 
breff. som jagli ider herredöine til scriffuit haffuer 
FM 6lu 11513». 2) förhrttfet gods hrarnf konuu/jen 
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sätter sig t besittning, förde iack them (dem som till¬ 
hörde ridderskåpet) offta fram i slagh ath theres godz 
skulle komma mick till wragh når iack h&de kommott 
(red. B: oiu iak hade kunniy raz falsk och swiick beuisth 
ath the stode icke manneligk RK 3: (Till. om Chr. 
//, red. A) 6180. 3) det som bortkastas ss odugligt, 

usel el. föraktlig sak. i vitin at ödhmiuktin halz af 
them for wrak (abominatio) Bo 207. — vrak, af skrap, 
menniska som förkastas el. föraktas, til thät är iak 
alstingx owärdhughir, swasom eet wrak i bland wisa 
man Hel. mäns lefv . 180. — med gen. forsmas oc mis- 
wyrdhas swa som fulottir oc hwars manz wrak (ab- 
jectus et vilis) Bo 81. — Jfr haf-, in-, Stalz-, 
strand-, stranda-, ut-vrak, afvensom rak. 
vraka, se vr&ka. 

vrake? f. [Fdaw. vrake, vrag. Mnt. wrake, f. och 
wrak, m.f] hämd, straff, at gudh sende hanom swa 
starka wr&ka RK 2: 2563. 

vrakt, se vräkt. 

vränger (*. vrängt, v rankt, rwanot VML II 
B 12: i. dat. n. rwango ib Kr 24: 8. pl. dat. v rang - 
om. wrongom KS 67 (i65, <s). komp. vrang&re. 
superi, vrangaster), adj. [Isl. rangr] L . 1) 

vriden, förvriden, vriden pd sned, vind, sned; krokig. 
Än han hawer offlitla eller offstora eller wranga näsa 
oc wridhna MB 1: 370. KL 837. finger som grips- 
klöör varo the vräng lv 272. warom wi allo ij wärliu 
eens . . . hwath ware tha wärliu thenna ok alt thz 
som bygger ij hänne vtan som en aker släter ther 
hwarte ware wranger ällor rätter Al 5844. — (?) mädh- 
an siwdhir wrangh gryta owir eld män rät gryta 
bedhis i by (jus coquit obliqua petitur dum serna rec- 
ta) G O 460. 2) förvänd, oriktig, felaktig . wrang 

hörilse gör wrang framförilse GO 843. talande wrang 
thing (perversa) KL 165. leo . . . badh sanctum petrum 
rätta sith brcf en nokot ware wrankt Bil 680. han 
. . . reknar thz wranght som rät är Bir 2: 168. hulko 
som gudhelikiu snille vmuändo j wranga ok fanytta 
(pravam et ranam) snillo ib 1: 195. — osann, falsk. 
at i ingen tro sot the til swadanne v rang segner (möjl. 
att fatta ss ett sammansatt ord) oc orotfärdig segner 
BSH 4: 189 (1495, samt. af skr.). 3) obefogad, orätt¬ 

mätig , otillbörlig, rörd ho aff cnne w rango (iniqua) war- 
kwnnan MB 2 : 297. wrangx (pra vi) räddogha minzskilse 
Bir 3: 96. at hans wrange thorstir (esuries praca) 
maghe vtsläkkias ib 50. enkte är vranghare (iniquins) 
än at älska päningon MP 1: 135; jfr 4. — orättmätig, 
olaglig, j lag homen är äukto rätfangit thz som är mz 
nakre wrango (iniqua) vtthuiugan aflat Bir 2: 163. om 
noger j ffornämde sereddere embete i Stockholm wille 
bruke wrangth oc falst embete 80 121. — vrång , olag¬ 
lig, orätt, orättvis. wrangä domä györa SI) 5: 606 (1346). 
KS 67 (165, 73). Lg 399. aminnas the wrangasta (ini- 
quisshnos) dödhana MB 2 : 302. •— vrang, orättvis, 
orättfärdig, orättrddig. tho hafwa mik swa som wrangan 
domara Bir 1: 15. wrangir ok orättir ware then dom¬ 
aren hulkin ther af miskund läte wranga män vara 
opinadha ib; jfr 4. thän vranga höfdiugha Lg 547. MB 
2: 286. 4) orättfärdig , ond, ondskefull, wranga 

män vilde han ey thola j si no lande Bil 884. Bir 1: 
15, 312. at the skulin ey kallas älla synas wrange ib 3: 
79. jak vsul oc vrang syndirsca Bo 75. ib U5. är han ey 
Ordbok 11. 
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at enast skipadhir mz wrangom. vtan räknadhir wrang- 
astir oc snödh&stir af allom ib 197. a hwat wrangt 
var thz radhit (a pravum consi/ium) ib 160. gvdb 
alzmechtich hafuer allom laach giflfuit rethuisom moun- 
iskiom till kerlich hoghsualan vranghom ock osnyllom 
mannom till redzell ock nopsth SO 191. hans hierta 
var skommelica v rank t, ty at han gat ey vtan mot- 
korran seth herrans godlek MP 1: 82. vrankt ok ilt 
hierta ib. tha the gifua for manna loff mz vrange akt 
»6 191. swa ofta som thic hända wrange thanka KL 
247. mz wrangom wilia Ber 232. 6) ond, förderffig. 

at the som mik sagho skulle ey taka wrankt äptedöme 
Bir 3: 226. 6) hätsk, fentlig, awndin är vrang mot 

gudz kärlek MP 1: 135. 7) obehaglig, svårt ariolus 

ssgdhe genom sant äu tho thz war alexandro vrängt 
Al 9878. — n. vrängt, adv . 1) pd sned, galet, 

illa. han haffwer stor hog som ey wil wika hwat thz 
g&ar wrankt eller lika MD (S) 29o. 2) orätt, olag¬ 

ligt. vi h&wm |>ätt forstandit att tolf manna näfnd gum 
näfnd warper vp a pön ni&al sum sannind bör vmsighia, 
at po gyora päm (för iämj oflfta wrangt sum rätt SD 
5: 378 (1344, nyare (tfskr.). 

vrangliet (-heet. -ir), f. (if. Dan. v rangbed] 
vrånghet, orättfärdighet, ondska, synd. hau hatar alla 
syndor oc alla vrånghet (iniquitatem) MB 2: 152. 
widherstyggelikin wrangbet Bir 5: 6. mädhan at tighia 
för theras räddogha skuld som makt haffwa at dräpa 
kroppen, räkna9 at wara stor syndh, halfTwa större 
wranghet är för wenskap skuld . . . lisma för liöghom 
oc horrom LfK 53. ath . . . vranghoct iluilia ok alle 
twodrecht affleggis SO 144. MB 2: 285, 286. Su 47, 48, 61 
o. s. v. — pl. gudh är aniynnandis hennes vranghetir 
(iniquitatum) MB 2: 860. 

vrangleker, m. [Isl. rangleikr] L. krokighet, krök - 
ning, ojämnhet, aff thessom trem rotomen vpuäxste 
aldra rättaste stiälkir vtan nakan knwfc älla wranglek 
(sine omni nodo) Bir 1: 176. 

vranglika (uran- MELL B 22: 1 i var.), adv. 
[Isl. rangliga] L. 1) orättmätigt, orättfärdigt, offra ey 
gafuor vranglica afladha MP l: 191. 2) orätt, illa, 

syndigt, vm thu findir nakat vara wranglicA giort Bo 
123. göra the vranglika (nequiter) moto mik Bir 1: 
195. Ber 38. för wara skuld som syndad hom oc wrang¬ 
lika liffdom Su 48. 

vranglikhet (-heet. vrangelikhet MP l: n; 
-hetir ib 2: 124. -ir), /. [Fdan. vrangolighod] 1) 
krokighet, krökning, ojämnhet, thz blomstrit wäiste af 
trem rotom mz rättom stiälk älla bul ther änga knwta 
älla wranglikhot hafdho (quod nullos habebat nodos) Bir 
l: 175. 2)föirändhet, galenskap, dårskap, o wrang- 
li k het (perversdas) Bo 99. 3) orättfärdighet, ond¬ 

ska, synd. vmuendas fran sinne ondo vranglikheet (a 
nequitia sua) KL 136. ib 145. munk in ... fly de fra 
hälghra munka samvaru. oc anduarpape sik allo oren¬ 
likhet oc wranglikheet ib 186. äu gudh wilde vppinbara 
thera wranglikhot ib 49. han atte akär aff vranglik- 
hezins värdhe (de mercede iniquitatis) ib 132. vm 
vranglikhctin är i minom handom Bo 185. ib 109, 194. 
är j mik al wranglikhot (nequitia) Bir 2: 12. dyäf- 
wlliu, hulkin som hatar gudz vini oc mäst t hom som 
ey haua ilzskonna gadd älla wranglikhetz etir ib 129. 
the dö aff sine eghne ondzsko ok wranglikhet (ex 

127 


Original from 

PRINCETON UNIVERSITY 



vrangrrAdhagher 1010 vr*)>6r 


propria iniguitate) ib 269. al ilzska oc wranglikhet ib 
8: 104. opfylte mz diäfwlzlike wranglikhet ib 250. ib 7, 
189. wraugliklietz män (viri iniquitatis) ib 996. ffor wara 
wranglikhet koma os genwärdhogh tingh Ber 7. ib 5, 
11, 24 o. s. v. MP 1: ll f 28, 68, 82 o. I. v. idhir wrang* 
likheth (iniguitates) skilde idhir fran gudi ib 70. sral 
hon afskrap&s af Auärdelikx lifs book oc bära sina vrang- 
likbet j heluito ib 195. hulkin som älskar vranglikhet 
han hatar sina siäl ib. the som göra wranglikhet 
(ini<juitatem) ib 76. Gr 295. — pl. mina vranglikhetir 
äru mangfalla MP 2: 97. ib 1: 156, 2: 124. grat tina 
wranglikhether (iniquitates) Ber 98. ib 94, 95. — 
vranglikhetfi vilt* m. ond vilja. ?m jak . . . veth 
syndelikin vranglikhetz vilia j mino hierta MP 1: 151. 

vrAngrAdhogher (wraang raadoger), adj- 
som gifver vränga el. onda rad; orättrddig. lians 
raadh wraang raadoge Ära MD (S) 202. 

YrAngskipadher, p. adj. oordentlig . swa snnrdhis 
siälin . . . j wrangskipadz (inordinata) lusta sidhuiinio 
Bir 1: 965. 

vrAUgvift (wrong- RK 1: (Yngre red . af LRK) 
S. 283. -viss HSH 18; 4 (1494). -Vll8 VGL 11 Pr (ef. 
-wii»: -wiisa RK l: (Yngre red. af LRK) s. 283. 
-viiss B8H 4: 189 (1495)) 9 adj. [Ftlan. v rangvis] L. 
vrdngvis , orättfärdig } ond. noger vranghviiss oc ofärd- 
igh man B8H 4: 189 (1495). eller (för hellerj wrang- 
wisom nagat hielpa en menlösoni nidher stiÄlpa MD 
(S) 266. 1/8Jl 18: 4 (1494). RK 1 : (Yngre red. af 
LRK) t. 283. PM lx. til ath göra thz reth som 
vranghuist varit haffuer 80 191. 

vrnilgvisttj f. [Jfr Ä. Dan. vrangvisj L. orätt¬ 
färdighet, missgärning, sonen skal ©y bära fndhersins 
wrangwiso (iniquitatem) Bir 4: 71. 

YTAStollj m. hörnsten, sagdhe han ok äptedömit af 
wra stenen om (lapide angulari) Bo 149. 

vrepAs (impf. vreddis MD 390 . wreddis ib 95 , 
189; Di 86, 151 . wreddes Al 10018 ; Di 47 . vredes Bu 
189, 501 , 504 . pl. wreddus Bil 88. vredos Bu 510 . 
wreddis Al 7637. wreddes MB l: 318 ), v. [hl. 
reidaz] vredgas, kunugen vredes Bu 501. ib 504, 510. 
pylatus stodh up ok wreddis brath MD 95. ib 189. olaff 
vreddis aff tho ord ib 390. wi wordhom ey hwatli the 
wrodlias Al 6223. toko at stikna wider ok vrcdas RK 
i: 2779. Al 10018 . Di 47, 86. thn wreddis ysunger kon¬ 
ung athan skulde ekko seger fa sa snart 6om han 
wilde »6 154. kunugen vredes vipar. at han ta[lA]fo 
iamn orf) v i far han Bu 189. — med da t. (el. i dess 
ställe ack.), mik wreddis genast the syster thre Al 
7637. — vrepAS viper* vredgas, män wreddus widh 
Bil 88. annor folk foro op mz bftlde, oc wreddes widh 
(asrendenmt populi , et irati sunt) MB 1: 318. tha took 
han swa at vredhas widh at han lagde t hem badlia i 
torni t nidli RK 1: 3840. 

vrepe (wrädhe Bir 4 : 208 . gen. -is. med art. 
vredhina MP 1: 135), /. [Dl. reidi] L. vrede, för¬ 
bittring; ovilja, ogunst, du&l hämdona thr til wredhen 
Är iui gAngiu KS 96 (96, 99). ib 49 (l24, 53). 00 156, 
183, 299, 873. bantzat wardho thera wredhe, thy at 
hou är hardh MB 1: 261. thu tappa thina siäl j thinne 
vredbis gäld (infnrore tuo) MP 1 : 1*5. vredhis ful 
mKnniskio siäl skal j vredhina stormb du ib. huar then 
som vredhgas mot sinom iämeristne mz stadfesto vredbo 


oc vilia ib 216. manzsins vrodhe gör ey gudz rätuiso ib 
217. hwilkin som ey hallir sina tungo i wredhis tima 
(tempore ir<t) KL 233. ib 2T6. kÄrlex sorgh . . . späkir 
wredhis oc otholomodz pino Bir 2: 221. haffwer iak 
. . . länge burit wredhena oc afTwndena i mino hiärta 
Sv. Kyrkobruk 310. nar iak retis til wredhe harm oel» 
besklik hot Ber 299. the . . . fatadho han i wredhinnc 
som the tha liafdho Bo 86. thy Är konunger, at han 
skal allo styra jämuÄl sinne wredhe, ok ey wreden kon- 
ungenom Bil 535. talin til min mz skÄlum, ok ey mz 
wredhe ib. driffw the han fran sik skämmelika mz store 
wredhe (indignanter) Su 52. konongx wrethe 8D i: 669 
(1285, gammal afskr.). RK i: 2894, 3340. forbyupande 
. . . vudi wara vrepe, ok wara konungslekä hämd at 
Ängen man . . . dyrwes fem t*. .* . . . mys for mi 80 5: 
606 (1346). fik keysariu wredhe til herodem ST 372. vi 
som . . . ärom ... gudz wredhe v&rdhe Bo 83. thu slnde 
thina wredhe, hon swalgh them som elder stikko MB 
l: 318. Bir 4 : 208. fe reta nu guf til vrepe ib (Avt) 181. 
j gudz vredhis dagh MP 1: 217. ib 22i. the vij karen 
gudz wredhis MB 2: 357. at wreckia wredhe Bil 369; jfr 
YräkiA 3. — vrede , benägenhet för vrede, häftighet. 
vredhin (iraeundia) dräpir falskan dara mz siilinna 
dödh MP l: 135. — vredhis fulder (-fullir), adj. 
[Jfr Ä . Dan. Tredefuld] uypfyld af vrede, hwilkin som 
wredhisfullir Är KL 282. vredhis ful människio siäl 
MP l: 135 . ib 342 . Jfr vreds fulder. — vredhis 
haild (wredhes-)^ f. <\f vrede styrd hand. med 
w red hos handom TS 21 . Jfr vreds hand. — vredhis 
ordh (wredhes-), n. vredesord. i vrede taladt 
ord. then som sigir mot sinom iämeristne nokot 
vredhis ord hftlla theer vredhis tekn MP 1: 216. modhr- 
onnas wredhes ordh Lg 8: 449. — vredhis tekn, 
a. tecken af el. till vrede , åtböid som uiitycker rrede. 
MP 1: 916. 

vredkielika (-ligha 14 8 . -liga ib 18, 157, 163. 

-llgä Va 4, 40. -leg© HS/I 18: 14 (l49«). -lik Fr 
2518. -ligh MD 8 ), adv. [hl. reiduliga] i el. med vrede. 
sintram drog sit swerd. oc gik mot sin broder wredeliga 
Di 163. la 40. paweu . . . sagdhe wrodhelika til honom 
gak hädhan wt aff minom öghorn Lg 669. haffwir iak 
. . . swaradh them . . . wredhelika VNB 30. /> 2518. 
Fl 1164. MD 8. Va 4. USD 18: 14 (1494J. Di 157. 
konungen . . . saa wredeligha rpa thetmar ib 8. ib ia. 
han (Gud) se godha mz särlike nadh, han se vredlie- 
lica onda j sinom dom MP 1: 140. 

vredhelikliet (vredhligheet),/. vrede. MD 91. 
vreper (wreedher: -a RK 2: 2680 . vreedh Fl 

1566; lv 2346, 2403. Vr66d RK I: 2103. wreedh MD 
388. vräper: -an Bu 138. wrftper Bj 12 : pr. vr&dh- 
er Gr (Cod. D) 362. wr&dher SO 14 . n. wret Bir 2: 
80; Ber 238; ST 475), adj. [Isl. reidr] L. rred, vredgad , 
uppretad; vgunstig. stassen(s) biseopir ... gik vt vreper 
af stafenom Bu 16 . sua räfelekcn at änghtn forpe se han 
vrepan ib 62. SO 14, 24. tha stod konungen wp illa 
vreder RK 1: 2136. lv 454. ta tu tala gladhr ella wredhr, 
t A göm at tu haui ey vndrläte i röst ella åthäuoni 
t inom KS 25 ( 61, 27). wardher skiparen wredher löpandes 
aath batzmannenom IM xm. rät som oen leon t her 
vardher vreedh lv 2346. thän riddare vardh tha storlika 
vreedh 16 24u8. thän witnAr ey w&l som vredhir ir 
wtan skäl GO 456. manga Äru wra i wredz inans munue 
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»6 676. sancta Agnes sa . . . vrcjiom öghom tel hans 
Bu 418. wret änlite Ber 288. uiaguus fulde äftor mz 
wreedha honde RK 2: 2680. huädhanaff leooit vardhir 
wret Bir 2: 80. högho gudha äru tliäs wredho vurdhne 
Bil 326. ch risti brudh saa gudh swa som wrodhan Bir 
1: 85. po visa i{>ar göra gu{> vräpan Bu 138. ib 145. han 
varj> vro{mr at hans kona värj) cristen ib 137. SD 6 : 
376 (1844, nyart afskr. ). — med dat. (el. i dess ställe 
ack.), wardh han wredher giirniugos man nomen KL 
308. swa frarupt at konungen er jdor vroed RK 1 : 
2103. ib 3347, 3824. miin frugha vardh mik vroedh Iv 
2726. |)o . . . baj» februam martis mojjor göra sin son 
romara (Cod. C romarom 926,) blijwn ok J>era (o)vinum 
vrojwn Bu 9 (jfr s. 926/ f» milda mö v&rf> grymuui 
wrej> ok na|>ogh nö|)stadom ib 16. pu väute . . . at 
min gu|> varpar mik vrepar. han skal varpa för (»inom 
gup v re {>ar ib 182. ib 188. thedhis hanom . . . ihesus 
christus wredher världinne Bil 794. hurw ma thu . . . 
wardha illa wredher tby folko som thu hawer swa 
mykith nu giort aff gudhliko mäghne MB 1 : 345. »6 
408, 418, 422, 435. hans lykka är honum vardhin 
rredh lo 2072. tliän hawir hart dolomaal thär skäp- 
nan är wredh GO 486. — med prep. tbo frugha 
vardh vredh a tliän quinua Iv 2302. oppa hwem tha 
äst thu wredher Al 8321. ST 475. ML) 388. tha wardh 
vrbanus grymbir oc wredhir mot sinne dottir ST 252. 
MB 2: 352. Gr 271, (Cod. D) 362. — vred, häftig , 
vittmmde om vrede, ther the iffwadho v tan mato mz 
wredhom ordhom the illa loto Al 8486. — Jfr ftil-, 

genom-, of-vredher. — vreds fulder (wredhz-), 
adj. — vredhis fulder, är gudhi thäkkare söt hiärta, 
oc fult mz gudklikom älskogha. än bitirt oc vredzfult 
MB l: 471. wredhz fwldher man Ber 115 . — vreds 
hand (WTepZ- Bj 3: pr. urel>8- ÖGL Vap 6: pr. y 
20: pr. wretz-. wreza- ÖGL Vap Ind. 6. wräz- Bj 
12 : pr ., 13: pr y 14: 14),/. L. vred mans hand , af vrede 
styrd hand. slår mz wredz h&nd (d. v. s. i vredesmod 
med handen) på bordet SO 220. swa manghe med wretz 
liandum (kanske för -werkum, ss utgifvaren med stöd 
af en annan afskr. antager) hugg, äller styungh a 
han lagpu SD 6: 376 (1344, nyare afskr.)) jfr ib 381. 

Jfr yredhig hand. — yreds modh (wredhz-, 
wrez-), n. vred mans (upprörda) sinne } vredesmod y 
häftighet, wm thz sker j wrez modhe SO 25. drAgher 
nokor knijff i stempno eller i opinbara drykkio mz 
wredhz modhe ib 52. hwar som ... mz vredz mode 
kastar sin klädir afT SGGK 105. — vredz ylli (vre]>Z- 
MELL SVl 2 : pr. wredhz-. vrez- VGL 1 R 6 : 6. 
wrädz-. wräz- Bj 14: ii. vräs- VGL 1 Si. vrass- 
ib Md 3: l), m. L. vred mans vilja el. sinne , vredesmod . 
hunr som rykkor kniff ollir swärdh ath androm mz 
wrädz wilia EG 63. huilken een aff companith borth* 
gaar mz wredhz wilia SO 51. — yreds viirk (wrezö- 
ÖGL Kr 30: i. wretz-. vrä]>Z- Bj 12: pr.), n. 
L. i vredesmod begången gärning . hwilikin gyästär 
. . . inäp nokarum wretz wärkum gyor J>öm blopwito 
äller blanap SD 6 : 376 (1344, nyare afskr.). — yreds 
värki (wräz- Bj 12; l), n. L. 

vredhga (vrädhgha: -as Gr (Cod. D) 362. 
vrädhga: -adis Lg 547 . wredka: -as SO 25 . 
wregga: -adis RK 2: 5902 . wregha: -andis 
Mecht. Vpptnb. 239 . -ar, -adhe, -adher. supin. 


rejl. -as Sv. Kyrkobruk 310), v. göra vred , rela y 
förtöma. wredhgade iak (offendi) alla hymmelslika 
andha Su 41. 16 42, 100. Iiuar är tliän som tildyrffues 
riwtando leonit wredgha ib 226. at iak häldher wildho 
Hdha twsanda dödha, än tik ... nakot sin . . . mz 
syndher at wredhga äller retha ib 49. ib 95. hon 
wredgar gudh oc tappar sik siälffwa ib 352. tha som 
wi mz syndom hafffuoni wrcdgat sfcraugasta domaran 
ib 206. ib 185. blidka thin enda son, swa opta aff os 
wredgadban (a nobis tutiens offensum) ib 203. ib 52. 
LfK 38, 86 . — ref. vredhgAS, vredgas , blifva vred. 
hedhningen wredhgadhis KL 296. Lg 547. SO 25. MD(S) 
203. Mecht. Uppenh. 239. konungin wredhgadhis här afä 
thäs meor Gr 278. marsken . . . wreggadis sara RK 2: 
5902. at iak wredhgas ey vtan sak Bir 1 : 64. ib 276, 361, 
2: 77. ther tok marsken wredhgas om RK 2 : 4305. — 
med dat. (el. i dess ställe ack.), nar thu vredhgas 
syndoghom MP 1 : 208. wrcdhghadhis gudh allo folkeno 
ST 435. Su 267. vrodhgas cy mik Bir 2: 154. ib 3: 23« 
hftfh gudhz thwlimodh mot them thic wredhgas Ber 
119. wredhgadhis hou minom ordhot» Bir 8 : 58. — 
med prep. mote. wrodhgaudes mote them KL 224. 
huar then som vredhgas mot sinom iämcristno mz 
stadfesto vredhe oc wilia MP l: 216. ib 217. Gr 271. 
ey haffwor iak warit swa lydugb, som iak skulde, 
wtan wredhgas, oc ilzskas mote minom systrom Sv. 
Kyrkobruk 310. — recipr. oppa thz at oxane skullo 
wrodhgas (d. v. s. blifva ilskna på hvarandra) jn- 
byrdhes Lg 8 : 156. 
vrepsamber, adj. L. 

yren (uren ÖGL B 25: pr. (på två st.), ack. 
urenan 16 ), adj.. äfcen nyttjadt ss subst. Se Bugae. 
Mord. Tidekv. f. Filvl. M. R. 3: 273 /. 

vrena (-adhe), v. [Å. Dan. vrenno] vrenskas. 
iag reed oppa en blackotthen hest som wrenado och 
språng bade till oc frå RK 3: (sista forts.) 6123. 

vren8kA8 (-adhis), v. [Å. Dan. vronske, vrinsko. 
Jfr Mnt. wrenschen] vrenskas. wrenskadhis hänna 
hästir VKR xii. 

yrensker, adj. [Å. Dan. vrinsk. Jfr Mnt. wro- 
uesch, wrensch] vrensk. ofwir vrouska hesta MP 1: 113. 
vreppa, se npreppa. 

yreter (wreeter: wreet SJ 109 ( 1441 ). wreether: 
wreeth SD 8: 58i ( 1323 ). wräter: -a MELLb 26 :1 
i var. wräther. -ar. -ir?), ro. [ Isl . roitr] L. utsta- 
kadt , begränsadt område; enstaka , inhägnadt åkerland; 
intaga, iuxta westraarus agrum vnunt. separatum abaliis 
qui wlgaritor dicitur wretir . . . sunonis morcatoris 
beredibus . . . uendidisso SD 2: 123 (l29l). ib 504 (1307), 

8 : 601 (1323). vnus wreth in ferisengh ib 283 (1316). 
jn skyelby . . . vnum wreeth cum curia et domibus 
ibidem sitis. juxta cymiterium saneti egidij, et vnum 
alium wreeth. in villa enecopeusi. qui dicitur holm- 
u&stawreeth, pro Animc sue remodio nobis disponenda 
coinmisit ib 581 (1323). 1 wretir iuxta pedem montis 
kasnas ib 5 : 304 (1344; gammal afskr.). iuxta agrum 
dietum prostawroth ib 55 (1341). kenuis iak ... 
mik haffwa saalt . . . bänet thorstousson, kanoko i 
strengnes, min wroth som ligger wpsidhis vidh laurens 
langliz wreth vndir bergheno widh prowasta akrin 
. . . swa meth forskiäl at lösir laffriuz sin wreth tha 
ma iak lösa min wreth ib NS 1: 233 (i403). at inge- 
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waJI dyekn hindradho for honom wreta, liggiande 
widber arbogha 16 277 (1403). halffdelana af thässom 
roinom wrctom ib 295 (l4u3). at allo thässe wretane 
allar nokot a(f them affginggc prebondone ib. fik han 

• • • 2 (*/*) wreet liggiande widh wästcrars SJ 109 
(1441). ath iak haffuer antvardath horman vngo . . . 
inyno rrather aom kallas kölnaro vräthor liggiandes 
rosthon rostoraars I)D l: 262 (1422). fforo wthau lyale 
wräthcn som ligger alla ythersth ib. thenne fforrne 
wräther iak anamadho ighen ib. bedis lyst och fastå 
. . . pa wrethor liggondis widh lwnde kirkiö Cpplands 
Lagmansdombok 1490*94 i. 64. gaff . . . olaff laurousson 
mich xz march redo ponningher for forscriffno wreter 
ib. Jfr rofnA vreter. — vreta garder, m. l. 
— vretaland, n. — Yreter. all thonna forscripna 
war köpa gooz. mot siin fulla aasäther. hwss iordh 
saker ängh skogh fiskewatn torpastädher fiäller oc 
wretaland mot allom androm tillaghom FH 6: 142 (1490). 

• Yridh (vriidh LB 7: 101 . vred), n.f [Fdan. 
rrith. Å. Dan. rrod] knip, kolik, siuder man honno 
(ruta) mt wath[n] eller åthikia tha duger thz för 
wrid i quid (tormina ventrit) LB 8 : 51. ib 7: 101 . 
for wred i qwedh skal man åtha piper ib 66 . for 
rrod j qwed oc i tarmana >6 255. tonna siwkdom 
i tarmana oc j sydorna kallas colica pass io, klo reff, 
eller rrod i qwid, oc hon hendor mest j sma tarmana 
oc stundom j to högre siidona oc stundom i ten renstro 
med sw&ra styngia oc vred sa at man tenker at tarm- 
ana skwlu rijflfna ib 256. ter af fanger ten siwka mang 
styng oc Tred iuwertis i liiffwit ib 257. far nagou 
best, ko eller faar rred i tarmana ib 259. 

vrlfm (wriida LB 7: i. pres. -er LB 4: 346. 
impf. vrej). vreedh Fr 1 . 153 . />/. wridhn Bo 50 ; 
MD 2: 17. part. pret. ack. m. vridhin. wridhnan ST 
401. imperat. vridh. vrlith LB 7: 173), v. [hl. rida] 
1) vrida. rrif>a händer, vrida hämlema i hvarandra (ss 
uttryck af häftig sorg el. för tv ifan). sina bänder han 
swa opta rreedh ok kärdhe sik swa margha leedh Fr 1353. 
alexander stodh oc skar sina tänder riste sit hoffwudh 
oc wredh sina händer Al 6318. nw manga swänske 
syna hendher wridhe thz her steen saa lithot kan 
liidhe RK 3: 4063. rridhna honder ok starker gråter 
rard tha aff mango frwo sedher ib 1: 112. 2) 

vrida , förvrida; vrida tig , t öka komma undan , göra 
undan flykter , göra invändningar, begynte tha fast 
wrida oc wrengiA RK 2 : 8455. 3) röra af och an, 

skaka, andre waro som . . . mik wslan hädde oc gabb- 
ade, wridandes (rnorentes; pä motsvarande ställe i an¬ 
nan öfvtrs. läses ristande 4S3J theras huffudh Su 162. 
ib 188. 4) vrida , krama , pressa, scal man taka oos 

aff rutlia oc korniin oc huita aff äggit oc wridha thz 
genom on klwt LB 1: 96. stöter man malyrt mz 
tiwra galla, ok wridir swa göuom eth kläde ib 3: 72. 
ib 2 : 54, 56, 5: 77, 7 : 4 . 5, 10 : 7. thag dillefrö stöth 
och wridh gen nom j [ 1 ] klädä och gör thz wridno 
warmpt och drik thz ib 8: 49. 6) gnugga; gnida. 

the wridhu kornit w axomen Bo 50. tagh aff grofftli 
rogbrödh kraamen och vriith tz srnath i uiillan hend- 
erua LB 7: 173. mz hwitte hand rrcdh (Cod. B gnedh,) 
hon hans baak Iv 1328. wridha them (a: saarin) . . . 
mz en haarklwt MD 197. tak oos ok (för af?) wide- 
löff och pipar ok wridh a ögon LB 2: 55 . sywdh 
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pollenm j olyo ok wridh pa äune eller pa tynningb 

siwks mantz ib 54. 16 3: 156. tak lagh aff wide löff 

oc piper oc wridh i ögliou ib 161. tag wjnrwda. stamps 
mz olio. wrid om hans änne ib 7: 5. ib 6 : 82. tak 
bränt salth oc wridh opta wtan <»ui tanna bwldhit 
ib 3: 164. — knåda, om man stampar han (senap) 
sman som miöl j mortara ok låther sidhan ther til 
fiärdalot reent honagh ok wrider thz alt saman som 

en degh LB 4: 346. 6 ) klämma , knipa , härdt grip* 

el. fatta f sanetus laureucius t rep hans arm. sua at 
sarleka värkte (brachium ejus diutissime strinrit et 
dolore nimio cruciacit) Ju 418 (kanske snarare a/t 
föra till l). — q art. pret. 1 ) vriden, vriden i spi¬ 
ral , spiralformig. pharao konung . . . lagdhe wridhin 
gulring (torquem auream) ower hans hals MB i: 239. 
ST 401. sex uthskorna . . . änglar, hafvandos vrijdin 
raxlius i sina hender TK 269. 2) förvriden, van¬ 

skaplig. fin han hawer . . . wranga näsa oc wridhna 
(torto) MB 1: 370. — vrif)A tf, utpressa, tak låke- 
blad ok stampa ok wrid aff oos LB 2: 58. — \rij>a 
sailiail, vrida samman, fota samman, hans riddara 
wridhu saman (plectentes) krono af thorn MD 2: 17. 
— YrtyA llt, utpressa , utkrama, trykte han ållir 
wredh vth aff vila fätthen ena fiska skal åller eeth 
kar fwlt mz daagh MB 2: 88. 

Yridhna (wredna. -ar), v. blifc* vinden el. 
krokig, krökas. Manar mans hand äller fothor eller 
wrednar LB 7: 3. 

vrist, f. [ Isl. rist] L. vrist, bar styk nidban wrista 
liggia j sam a bruthum som j [ 1 ] bart styk j solua 
söme SO 20 . 

vräka (rwäoa VML ll J 15: s. B 6: 5 . vraka, 
rwaoa VML II Kr 24: 4 . pres. vräker. rw&ker 
VML 11 Kr 24: 4 , J 17. rweker 16 p 17: 4 . rw&kr 
ib B ll: pr. wraker Ber 83. vrakar VGL I FB 
5 . wrakär ÖGL Vap 81: 3 ; Lb 7: 5 . wrakir 
Hel. mäns Ufv. 174. räkär HelsL Å 6: i. ref. 
wrakx Bo i8i. wragx Bir 2: 171 . konj. vraki 
MB I: (Cod. B) 563. wräki Bo 132. imper. wrak 
ib 200 . wrak ib 75 ; Ber 39, 102 . impf vrak Bu 523 . 
wrak Bil 783; MB i: 170 . rak: wt rak HeUL 
Kp 7 . vrok. wrook KL 23$; Lg 90 . ref. wrokx 
Su 418. 2 pers. vräkt Bu 78. pl. WTOko BU 355; 
Ml) 38; vt wroko MB 2: t04. part. pret . vrAkin. 
vrakin), r. [Isl. reka] L. 1) drifva , satta i rö¬ 
relse; drifra in, slå •*, stöta, herrans swena . . . wroko 
starka ekespitir innan hans hös Bil 255. the wroko 
uaglä gönom hender oc fother MD 38. han ... slo at 
honum mz sinne stang ... ok vräker a hans skiold 
swa fast thz han ij twänne stykkc brast Fr 1011 . — 
inträns, drifra, stöta, at fiotane skullo ey a sk i pin 
vraka RK 1: 1535. 2) vräka, kasta, slunga, himbla 

krapter wräker aldra weyna iämpt fra sik allan soör 
oc oren thing oc är iordh änkte annath än aldra 
thinga likamlika sör som himpua krapter hawa wråk- 
itb iämpt fra sik MB i: 40. wräkas til bonna (jor¬ 
den) owan oc nidhan al) oreen thing ib. mötte eth stark- 
asta wädhor oc wrok them til ryggia som the baffdo 
warit halmstra Lg 3: 179. han . . . wrok likit oppa 
iordhena ST 268. han tok berdhit mz pänigomeu oc 
wrok widh gulfwit ib 489. somlike wräka honom sputtit 
i änlitit Bo 181. afthörka alla gambla smittona oc 
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wräk hona lan k t fran thöm (elonga ab eis) ib 200. — 
uppvräka, uppkasta . t&angh som haflTwit wräker PM 
Lf. — kasta, slänga, skuffa, forsmas ok wräkx. skwfs 
ok fändis hiit oc thiit swa som en dare Bo 181. 
tlier wrokx han. oc drogx badhe in oc wt ib 182. 
3) för t ka sta , förebrå, tillvita, med prep. at. wy gitum 
inthe at honom vrakit UK 1: 201. 4) förkasta, 

rata. gudh är ey wildoghir oc wäl ey swa on at han 
wrakir annan Hel. mäns lefv. 174. at man ey wräki 
illa räli matin Bo 132. 6) drifva, fördrifva, bort- 

drifva, bortköra , utdrifva. med personobj. tha wrok 
wädher mik fra kirkio dwrum Bii 455; jfr 2. the 
wroko fran sik siwka manna läkiara ib 215. han wrak 
fran sik siwkir lifkonu ib 783. demons . . . wrok 
hona wredhcr frAn sik ib 350. petrus badh clemcn* 
tem ... ey wraka sinna modher fra sik mz wredhe 
»6. Bo 75. ioakim fly{>e firi blyght wräkin fra ofre 
Bu s. han wrok aff hänne siw diäfla Bil 265. swa- 
som ormen ilt hwiskande wrook ewo af paradiis KL 
238. forbwdhin matber wrok mannin af paradis Ber 
87. skal jak . . . wraka thik ok bortköra aff hirne- 
rikis äro Bir 2 : 333. mz sinom synom gik hon vrakin 
mällan härberghia Bil 805. — med sakobj. wrok sanc- 
tus marchus . . . sylt ok hunger aff thy lande Bil 
257. wrak (aufer) fra thik iäfwgha Ber 39. wräker thz 
steen aff blädhro LB 2: 53. thenne omber wräker alt 
har aff herra abota AS 60. then hälgho ande wräker 
skyyth MB 1: 352. 6) drifva, nödga, tvinga, thu 

skal ey swäria om gudh, v tan thik vräk i (Cod. A 
driwer 459j nödh til at wäria sannind MB 1: (Cod. 
B) 563. 7) hämnas, jak skal wräka myn skad ha 

när gudh wiil liK 8: 1342. han wille thz wräka ib 
1449. at idher nadhe thet aldre wil wpamynnes eller 
wrekii, oss til ondhä, war sthorä fauisko ok owirdadh 
BSH 8: 176 (1466); på dessa tre ställen är vrfika 
möjligen snarare att fatta som sidoform till vräkia 
och att föra till detta verb 3. — yriikft sik, kasta sig. 
wrok han sik a iord bina KL 362. — refl. vräkas, 
kastas, drifva. thz skip som hauir mist styrit oc 
säghilträit ok wragx (vagatur) hiit oc thiit j bolgh- 
iomcn Bir 2: 171. — yräka at*r, 1) drifva till¬ 
baka. opers. med dal. el. ack. gu(> vände väjiren sua 
mz iartignom sua at |>öm vrak atar Bu 523. 2) 

gendrifva, vederlägga, jacobus wrok ather ph i le tum 
swa mz skälum at philetus kom nästan cristin atir 
til sin mästara Lg 163. 3) förkasta, fördöma t the 

wroko thegh apther MD 32. — Jfr atervräka 
(•vraka), — yräka bort, bortdrifva, fördrifva. 
aboten . . . wrok han bort aff klostrit ST 384. wil 
hau .. . mik alstingis bort fra sik wraka Al 210. ib 
472. aff hwilkom thänne pclagrimen bedhandis hiälp 
wrokx ohöfwelika bort Stt 418. högfärdhin satte äng- 
lana af äro säte, slo nidh waldogha och wrok bort 
högfårdhogha Ber m. wrak bort il hwxilso ib 102 . tha 
wädher kombcr oc wräker bort skyth MB l: 352. rök- 
il^, som wräkor bort onda lok t oc siwkdom ib 480. 
thz wrakär bortli oliwd LB 7: 5. Jfr bortvräka* 
— Träka ni(l her, vråka ned, kasta ned. hunden 
grep genstau symon . . . oc wrok han nidh vndir sik 
til iordhiiina ST 131. — yräka snniAll, vräka sam- 
man, hopföra. sidhan sankas saman all tho watnin 
som solen lypter op mz sik oc wräkas ther saman 


badhe aff tby soolmäghne som owan komber aff himbl- 
enom aff eldenom, oc swa aff thom soolgiislom ater 
kastas op aff iordhinno MB 1: 122. Jfr saniatl- 
yräka, — yräka til, nödga, tvinga, then daghen 
wrak nödhin noa til oc hans sönir oc thera husfrwr 
ganga in i nrchena MB 1: 170. — yräka ut, 1) 
drifva ut, stöta ut. spiker älla naghle wräker wt for sik 
annan naghla (clavus clavum expellit) Ber 83. 2) 

utdrifva, utköra. J>u .. . vrakt v folke diäwlin vt Bu 78. 
abotin . . . wrok han genstan vth aff klostreno ST 
271. Lg 90. ä wardh iak vgul wrekin wt ther allo män 
ingingo Bil 455. — utdrtfva, fördrifva, ajlägsna . han 
(a: krasse) wräker wth aff raodher döth barn ok 
ondha orma aff mantz qwidh LB 2: 37. ib 7: 141. 
Jfr utyrika, — Jfr af-, flrl-, for-, in-yräka 
(-yraka), äfvensom vräkia* 

vräkia (vräkkia. wrekkia Bil 795 . wrekkie 
FU 6: 158 ( 1491 ). wrekke: -ea BSH 4: 231 ( 1497 ). 
wreokia ib 369. pres. vräkär VGL ipb : pr. wräkir 
ib il p 30 . wreker Al 8490 . vreoker 30 95 . part.pret. 
n. wraght Al 2792 . vräkt h ioco, 1648), v. [Isl. rekja] 
L. 1) för eka sta, förebrå, tillvita; framställa klander 

för (ngt), med klander påpeka el. nämna , anmärka, vtan 
han tz vrecker for än han (den nykomne) mz brödrom 
stadh festas i companij SO 95. %) framställa klander 

(mot), bryta? loffuer jacli . . . thet jach ey wil heller 
skal . . . nagcn tidh tale eller wrekkie oppa thenne 
fforligningh FH 5: 158 (l49l); möjl. att föra till 3. 3) 

hämnas, med ack. perse wilia sin skadha wräkia .4/2789. 
ib 279 2, 7951. Jv 1659. wräkkin thän läst han hafuer at 
kära ib 603. ib 1061. giter herra iwan vräkt thän sak 
ther herra keyar hafuer talath aa hans bak ib 1648. 
wräkkia limpias dödh Al 697. iak wil thz wräkkia opa 
tbem ib 3539. at wij ... aldrigh welia thz hempnAs eller 
wräckia mz ord eller geniinga vppa thom BtUK 247 
(1466), — (?) rädhas the (vilddjuren) mik jak skal 
radha för til thera ok wäckia thom at wreckia wredhe 
(hämnas för att jag väckt deras vrede? jfr Mht den 
haz, den zorn rechen) Bil 369. enkto loff kan thu ther 
aff fa thz thu mik slåar eller dräper oc thit rnodh a 
eno budhi wreker (låter ett sändebud umgälla det som 
vållat din vrede?) Al 8490. — pass. varda häm¬ 
nad, blifva föremål för hämd. al then owiliä, som i 
mellen . . . konungh hans och them komen wAAr . . . 
skal icke wrekkes ellor hämpnes BSH 4: 231 (1497). — 
opersonl. varda hämnadt , utkräfvas hämd. schal aldrigh 
offtaro ther om hor effter met nagro onda vppa . . , 
konungh karl eller hans erffuingia wräcki&s ellor hämp- 
nas FH 5: 27 (1465). BSH 3: 161 (1465). — vräkia sik, 
hämna sig , hämnas, skulum . . . vi . . . ecke . . . bidha 
ther til vi komum aat at hämpnas oc os wräkia Bo 12. 
ihesus . . . hötte sik sarlica wrekkia öfwer världena en 
hon ey lyddo thera radhe Bil 795. — Jfr yräka* 
vräkiise, f? Jfr bortvräkilse, 
yräkin, aJj. Jfr langvräkin* 
yrftkliker, adj. Jfr bortyräkliker* 
vräkt (wrakt), f. L. 1) hämd. gör oy wräkt 
thom thik näfse (castigantibus injtfriam non respondens) 
Ber 64. 2) hiimdkänsla , groll, hat. skal mijsztikkia T 

ilwili ok wräkt alztinges iuther (för nithcrj wara 
lagdh BtUK 33 (1359). — (?) wrakt (måhända upp¬ 
kommet af ett ursprungiigare wanart; motsvarande 


Digitized by Google 


Original from 

PRINCETON UNIVERSITY 



vrängt a 


1014 


läp*T 


Danska text har wanarthj hawir langan stiärth (caude 
dedecora dilatat stirps inhonora) GO 115; j jfr Kock , 
Model ti då or dt pr. 2: 71 f. — Jfr lailgvräkt, äfven- 
tom vrät. 

vrängia (-ir, -de, -der. impf. vrende BtFH 
1: 296 (1509)), v. [hl. roiifrja] L. 1) vränga, för - 
vrida, tnunnin wrAngdis KL 362. rare thu värdh at 
alla thiua lima lidhamot skullin syndirlösas . . . mun- 
niu wrängias aff laghi Bir 2: 236. 2 ) förvända , 

förvrida , förfalska, tha the (skrifvame) sakar sknlu 
scriffwa tha lathe them iw swa blifTwa som domaren 
mz retto haffwer sakt han wrengo ey ths eller 
göra (för -e) skak t MD (8) 291. 3) förvränga, 

förty da, göra förtydningar, the . . . begynte tha fast 
wrida oc wrengia RK 2 : 8455. — förtyda , t7/o ut- 
tyda , till det värsta uttyda, klandra , lasta. false iudh- 
ane hulke vart» herra kennedom oc iArtekne rildo 
vrängia MP 1: 94. nar christi brudh räddis at thässa 
bokanna ordb . . . skullin kränkias Alla nakraledh vrn- 
uAndas Alla wrängias (cahtmniarentur) aff ilzskofullom 
mannom Bir 8: 217. hulke som gabba rätuisa ger* 
ninga ok wrängia (depravant) rätuisa manna wägba 
ih 1: 812. hwar the formogho äkke wrängia älla argha 
gärningeua i sik for hänna vppenbara godhlok Su 426. 
— klandra , förtala , belacka, thu vest thit folk wara 
awndsiwkt mot annars hcdliir ok äro ok hatar them 
ok wränge mz ordhom (deprarat verbo) hulka the 
fortnagha ey skadha mz gerningom Bir 1: 897. 4) 

förklara oberättigad att utföra en rältshandling, jäfva; 
inträns, med orätt jäfva sig , undandraga sig (att sitta 
i nämd el. deltaga i syn)? dömdes thenne fÖr n * hwar 
tere sak til iij m. för the vrängde i mwstilaxi syn 
BtFH 1: 231 (1509); möjligen är dock sik uteglömdt 
vid vrängdo; jfr vrängia sik. 6) göra vrdng 
el. ond, förderfva. nar han (djdftmlen) gitir wrängt 
ok brutit manzsins vilia oc böght til kötsins lusta 
Bir 2: 57. vtan mannin wränge siälwir ok böghe sin 
vilia ib 128. vm thin vili ok astundilse wrängis (fue- 
rit corrupta) ib 8: 62. wm aktin är wrang wrängias 
alla gärningana MP 2: 291. — förderfva, förf öra. the 
siälana. lnilka . . . a dam wrängdir aff diäfwlsins awnd 
(diaboli invidia depravatus) hafdhc nidhirkastat aff 
äwärdheliko lifwo vm sina höghfärdh Bir 4: (Dikt) 
2si. — jfr bortvrängia. — vräng!a sik, mel 
orått jäfva sig, undandraga sig att sitta (i nämd). 
dömdes jons laurisson acti . . . sak til iij m. för han 
vrende sig i näuipdcn BtFH L: 296 (1509 >. JJr ofvan 4, 
äfvensom Hjllfal, syna fal. — rejl. Vr'&l\gih8> förbitt¬ 
ras, vredgas, hwi vriiugdis (fremuerunt) folk it KL 188 
vrät, /. Jfr gkallavrät. 
vä, se ve. 

Vä, se vi. 

vä|> (wAAd BtFH l: 181 (1506). wedh BSH 5: 186 
(1507). waf) VML ll Kr 7: pr. i var., Kp 10 • rar. 
waadh DD 2: 5 (i384). pl. dat. vfvbium VGL I G i o. 
s. v. waJ)iom 81) 6: 378 (1344, nyare af skr.), valium 
VGL 1 J 6: 1. wafioxn VML II B 13: pr. gen. vAf)iA 
VGL II J 14. va])ia ib I J 6: ;>r.), n. [Isl. ved] L. 
1) pant. tha satte han witingxöö til wädh RK 1: 4031. 
the haffdo fulncr sath til wädh hofTwodit til pant ib 
4204. Di 191, 193. star mit huflfuod i wäd for tik ib 192. 
jomfrwn ... fik hanum en gulring i wäd at hon 


wilde fylgia hanum ib 37. ban haffuer . . . aath sin 
halss til wädz at han skal bliflue fogthe pa abo sloth 
innan mädsomars dagh nästkomaude FM 548 ( 1512 ). Jfr 
HkiäU Väfl. 2) radepenningav som rid rödjande 
tfter en fälld dom el. ett yttrande etf syn el. nämd ss 
pant nedsättas af den missnöjda parten, ttf domaren , 
af synen el. nämden och som förverkas af den hvars 
talan ogillas i högre instans; nedsättande af vade- 
penningar , vädjande, vad. hwom J>ås pökker at näfndon 
hanum vrätt gyor, agbe f»äs waald at wät»a a mot 
t>ere näfnd mod xl mark, vndi wara sannind at letän* 
falz han aatt wäpioin höte xl mark i J>räskipto SD 
5: 378 (lS44, nyare afskr.). til dömpdhe iak ... äng- 
leke ... sex mark fore wädh it ib US 1: 419 (1406). 
dömde jak affli herazsyninne tholffh march ffor oogildh 
waadh til thwäskiptis DD 2: 5 (1884). jngcn sit vadh 
her i moth kasta vildhe FH 6: 87 (1482). han kastade 
sitt wadh emoott nempnden BtFH 1: 3 (1481, nyare 
afskr.). olef bödz tree eensinnom (för treem sinnomj 
att han skulle kasta sitt wadh mooth thenne tijo 
synemän förre än the sworo och hau wilde ey 16 $ 
(1467, nyare afskr.). them bödz oflfta kasta wadh förre 
än synomän sworo, och the wille icke ib 122 (1477. 
nyare afskr.). honom böödz kast (för kastaJ wääd 
mot oc han icke wilde ib 181 (1506). honom bödz äfTta 
kasta wadh och han wilde icke 16 11 (1484, nyare 
afskr.). ib 13 (1478, nyare ttfskr.), 16 (1488, nyare 
afskr.), 85 (1484, nyare afskr.) o. s. c. dömdes . . . 
musta pieti e tålast till 3 m. för han kastade wadh 
och togh så tillbaka igen ib 32 (1478, nyare afskr.). 
honom bödz kasta wadh vnder een landzsyyn och han 
wilde icko ib 40 (1490, nyare afskr.). ib 49 (l492, nyare 
afskr.). effter the wilde ey kasta sitt wadh, så leett 
jagh fÖrsch n * 12 synemän swäria ib 52 (1468, nyare 
afskr.). han kastade sitt wadh moott ena sochne syhn 
och vuder eena landz syhn, och tappade wadhet ib 33 
(t467, nyare (tfskr.). tappade willmar wadet 16 20 
(1466, nyare afskr.). dömdes . . . huar thera saak til) 

3 m. för wadhe dhe tappadhe ib 105 (1480, nyare 
afskr.). ib 75 (1467, nyare afskr.), 107 (1468, nyare 
afskr.), 111 (1471, nyare afskr.). påwall mörwen bad 
sitt wadh igen på tinget ib 37 (1486, nyare afskr.). 
ib 89 (1488, nyare afskr.). — om appell enligt kano¬ 
nisk rätt. jak haffwer giort mit wedh och appellation 
til wor helghe fadher pawcn BSH 5: 186 (1507). 3) 

insats som göres rid vadhållning och som tillfaller den 
som vinner vadet; det som vid vadhållning sättes ujtp, 
hwilk**n brodher som weddher mz androm om nogra- 
handa ting medlian gille drik k is tha komi halfft wädith 
til glllesins nittho SGGK 106. 4) insats som rid 

t<\flingsspel tillfaller den vinnande , täfingspris ; täf- 
fing. roanghe löpa om wädhet, än en tbeu främste opp- 
bär wädzsens lön LfK 129. — vädsfal, n. «= yfidh- 
fal. änders philpusson (dömdes) till 3 ni. för wädzfall 
BtFH i: 13 (1485, nyare afskr.). — väj>ia fastar. 
m. pl. Jfr Y&t>fAstar. — riftla fist,/. L. — Ti)>ia 
kast (wa]>a-), n. L. — vi4f>in los, nJj. L. — 
v«j>ia taki, m. L. Jfr T>{itaki. 

vädhouiäl, m.f ett slags spel t vnum Tiedhcmse) de 
taan (ttf valrosstandf) 8D 4: 710 (l340). 

väjier (dat. vA{>rA. med art. nom., ack . VÄj>ret. 
vAdhrit. wAdherit KS 84 ( 206 . 92 ; pd tvä st.). väd- 
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erith HSH 20: 111 (i607). v&dereth ib 124 ( 1507 ). 
w&derith RK 1? 1499 . dat. väpreno. pl. nom., ack . 
v&breiL gen. vädhranna), n. [1*1. veffr) L. 1) 
vind. viar väpär |>ö ra ti) annar staz än por vildo SR i 
VAU 25: 286. &r aktande . . . huadhan wädberit bias 
ten tima KS 84 (206, 92). äu wädberit bias mot töm ib. 
inuld ok sandr, ter updriwas med wädhr af bästa fotom 
ib. rar vädereth fijnderno vuder ögonen HSH 20: 124 
(1607). som bölian wäxer fore wädhcr ok \rind Al 3059. 
thz dughir ey at sighla i vgiorth wädbir O O i075; 
jfr Ogiort>er och Kock , Medeltidsordspr. 2: 400 ff. 
skipit gik for v&dhreno KL 174. jbesus . . . böd vädr¬ 
eno ok hafuino at späkki&s MP 1: 67. hafuit ok 
rädhrit lydha bonum ib. watnith . . . rördbis hwartc 
langx äller thw&rt ware ey wädhrith som tbz röre aff 
enom stadh ok en lj (för ij enj annan köro Al 5895. 
watnith wardher wädhrcno sttta ib 5827. gup vände 
rä|>ren sua mz iartignom sua at pöm vrak atar Bu 
523. fyra vädhir stridbo j stora hafuino MV 1: 71. 
thu som far vp owir vädhranna vinga (super penna* 
rentorum) Bo 249. modh vädhranna vingom förstas thz 
klenasta af vädhreno som raskast är ib; jfr yärthor* 
Tingar» — om vind ss häftig och stormande, nw 
wäxte wiidher hart och stort Fr (Cod. B) 2375. eth 
wädher effter honutn slo och kastadlie bonum wth j 
sio ib 2379. waderitb bleste ok sion gik hwit RK 1: 
1499. byriadhis eon stoor stormbir oc mykyt owädbir 
.. . wädhr it waxte joo meer oc meor ST 158. jlt skal 
moth ondo ok bakstaak moth wädhir GO 1002 . rotne 
stubba . . . lnilke som syndir skulä krossas vm varena 
aff räghn oc vädhir (ventis) Bir 2: 329. nar han seo 
in&ktoght oc skadbelikit vädhir koma ib 8 : 292. vadhe- 
lica frestilsa vädhir ib. mötte eth starkasta wädher 
oc wrok them til ryggia som the haffdo warit halmstra 
Lg 3: 179. — vind, vindkasti flik han eeth wndher- 
ligith wädher RK 8: 3514. — vind ss behaglig el. 
gynnsam, snman liggia wädhir ok owädhir (turbo coit 
blando venlo vehemens aliquando) G O 992. — god vindj 
medvind, the Gngo tädhen snarth wiidher RK 3: 1560. 
— » bil<11. uttryck ss beteckning for ngt i sig värde - 
löst. huat är världinua hedliir vtau vädhir (ventus) 
Bir 2: 39. — t* fårstärkning af negation: grand, tecken. 
the akta alexandrum ey et wädher Al 974; jfr 2. 2) 

rader, lift. diäuulin . . . huarf som rökar i väprä Bu 8. 
com aff himnum skinande sky ... ok förpe iobannem 
up ii vädret ib 13. {Oin tima han lypte svärpet biögt i 
vädret ib 57. ii samu stund hängdo bins händar ok 
armar ii väpreno. som hugga vilde ib. ib 101. Bil 
216. skiollin sprang op ij tbz vädhor Iv 4514. flygh- 
ande i högho wädbre (in sublimi aére) Bir 4: (Dikt) 
239. flyghir han höght j vädhrit ib 2: 207. thu skip- 
&dhe foglana j wådhreno (aére) ib 1: 172. ib 2: 87. 
KL 395. MB 2: 389. swa äre fughla i wiidhre som 
hska i watne ib 1: 73. ther myrktis badhe birnel ok 
wädher Al 3221. bäzlith ok hofuudhlädhcr skeen som 
sool mot thz vädher fl 538. man bläsir thz i wädhr¬ 
ith som man enom dara. sighir GO 53. han (draken) 
kuone mz sin onda anda alt wädhrith illa eterblanda 
MD 187. hwath thz war man eller qwinna ther aff 
wädhrith nakath fik han fik the soot til dödhin gik ib. 
al the fyra elementa som är vädher och vatn iordh oc 
eldher Pa 16. MB 1: 38. 43. PM xxxi. holith ... täppes 


Digitized by Google 


swa ath jnthe vädhor äller randarwm är ther öffwerstb 
ib xxix. the kyld ther wädher hawer ber nidhre mz os, 
hon komber aff iordhinne oc watnino MB 1: 39. hawer 
wädher waata natur ib. hunda drngha ... bäter wädher 
än mannen ib 80. tbz natwriuna andbudh som wi 
dragitum röök mz oc wädher ib 82. hittas rnang diwr 
som hawa bätre krapt at dragha röök eller wädher ib. 
wädhrit (acr) gör iordhena fruetsama Bir 1: 46. swa 
som eth sky vpfoor j hymillin ok lät wädbir (levis aer) 
gik fore thy ib 263. vm han kombir j lät ok blit wädbir 
ib 397. ont ok skadbelikit vädhir (aérem) ib 2: 85. 
bliffwer uogith varmare i vädrith HSH 20: 110 (1507). 
ib in (1507). thera (foglames) hiärne, oc thera na- 
twra, som mästA delin hawer aff wädhre MB 1: 366. 

— väder, väderlek . giuar han . . . skärt väpar äpto 

mulit: lunct väpnr äpte storm Bu 489. tha war fagbirt 
oc skönt oc lustelikit wädbir ST 269. wädhrit skip- 
adhe sik swa vndarlika ib. bwilkin tima wädher . . . 
skipar sik til omskipte MB 1: 366. hedbne män . . . 
sp&dho bwilkin wädher skullo koma, oc bwilkin aar 
eller lielsa, thy at wädher radher mykith om aar oc 
helsA ib. 8) väder, väder spänning, lift i inälf - 
voma. hon (o: libbestikka) . . . löser onth wedher LB 
2: 39. swänzk kwmyn fordriffwer ont wäder oc blest 
i magha (depellere . . . viscera vexantem ventum sto - 
machumque gravantem) ib 7: 10. ib 68. smelta tz i liiff- 
wena är i damb och wädir ib 73. ib 74. at wädritli 
löser sig i liffuith ib 168. ath mAn forholler sig vädr- 
iith ib. 4) dunst 1 al sky ok siuk wädher (tota 
aeris infeetio et turbuleniia) flydhti Bil 714. 6) 

väiler, väderkorn, til hon (lejonet) vädher aff diwrin 
fik Iv 2539. — Jfr gen-, godh-, il-, mis-, raorgli- 
oii-, mote-, nordban-, nordhväst-, o-, of-, pe¬ 
stilens-, riiglin-, nunnan-, västan-, östan-väp- 
er» — viidhers blaster (-blääster), m. vindfläkt. 
een milder vädbers blääster gik tbere j mellan söte- 
liga thöm abläsendes LfK 287. Jfr yftdherblRSter» 

— vädhers st or utber (vedhers stormer), m. 
stoim. a andra sidbona var . . • rädheligin vedhers 
stormer LfK 221 . Jfr vädherstormber. 

vädherblaster (-blaster), w. vindens blåsande , 
vindfläkt, swa som lilia röris epte vädhir bläst (ad 
flatum ventorum) Bir 4: 144. for wädher bläst ib 157. 
Jfr vädhers bl os ter. 

väperdagher, m. L. 

Tädherflagha, f. vindstöt, väderil , väderhvirfvel. 
tha kom gwdz ängil aff himedenont och slogh thz 
hiwla wyrkith metb eno bloasandbe wädher flagho 
altli i stykko synder (illam molem , vehemeuti turbims 
ictu impaetam, tanto impetu concussit) Lg 3: 146. 16 
147. — ss beteckning för ngt obeständigt och förgäng - 
ligt . hwat är all manzsens ära . • • swa som askaa . . . 
lös wädherflagha, rinnande wathnens drwpi LfK 122 . 

vädherfnlder (vederfwller), adj. full af väder 
el. väderspänning, är kroppen . . . vederfwller och vt- 
bloster LB 7: 73. ath metmiskian varder vthpöstb och 
väderfwl ib. ib 74, 75, 77, 78. 

yädherfylla, f. väder spänning, rapan och väder¬ 
fylla i liiffwena LB 7: 73. 

Vild her hatter, m. hatt med magisk kraft att fram - 
kalla god vind. ss tillnamn, jngas son eri k wädherbat 
han wart sid han kouungb och hetli thy wädherhat at 
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ä hwart han wende »in hat fik han önsko bör aff 
sinom affgudom PK 231. RK l: (LRK) s. 223. ericus 
wredhirhattir PK 266 (Reg ist rum Fp sal.). 

Tädherkoril, ». [X. vederkorn] väderkorn, lukt. 
olfactus, vldherkorn GU 5. 

yädherleker (ac*. -leek Lg 3: 357 , 375 ), m. [/#/. 
vedrleikr] L. 1) (gynnsamt) vindförhållande, (god) 
vind y (godt) räder. fik han mz godhan wildherleek 
(cum maxima tranguillitate) wtan wadha oc wanda 
koma offnir sion Lg 3: 357. äpter guz wilia thiilnte 
t hem gndz elementa . . . t hy tha the komo til strand* 
ena funno tho redho for sik badlie skip oc wAdherlek 
oc alla thorfto ib 22i. 2) väder., väderlek, vm iak 

giuir idhir ey tha nyttelikin vädhirlek MP 1: 256. om 
gudh wille . • . giffua torftelighan wildherleek oc aart* 
wext Lg 8: 375. faghor wädherleker Su us. 

YaperqvÄrn, f. L. vädergvam. rog som väder- 
qnernen mol BtFH l: 338 (1463). 

Yiidlierruin, n. vind, vindsrum, skal han hafua 
. . . i ... binrikx gnnge wädherrumit offuan fore hans 
källerhalso oc skal thet offnir huälffua hanom Ttan 
skadha sua at han ma sik ther offuan vppa bygge een 
koka skorsten medli windögha i hans gang vm han 
thet widher törfT SJ 138 (U45). hustru dorothea . . . 
lot vp jon guldsmit en kellara oc en gatabodh murat 
aff sten ok wAdherrumit offuan vppa ib 139 (1445). 

vädherskipte, n. [A r . vederskifte] väderskifte. 
wadherskipto Kr ostadhight MB 1: 366. 

Yrtdherstormbor, m. [ Isl. Yedrstormr] stormande 
rindy storm, et trä swa fastelika rotat at thz sculde 
ey magha vpriuas aff wAdhirstormom (ventorum impul • 
sibus) Bir 4: (Dikt) 239. ib 3: 61, 63, 64, 299. at thz 
(trädet) ey vmkulkastas af vAdhirstormau (för -en?J 
MP 1 : 236. kom bradholica ludh af hympnom swa som 
ängxlikin thordön Alla vädhirstormbir ib 2: 113. ib 1: 
169. Lg 666 . thera hofwodh liggir j t hr Ik ken om oc 
stötis aff vädhar stormom Bir 8 : 116. huat Är jak vtan 
som muld j v&dhir storm 16 175. skulu the til siös 
filrdhas al tid Ii hindrar them grymma wädherstorma oc 
stoor blästhcr Su 118 . ihesus . . . Iftgdo mz sinom ken- 
nedom tho fyra vädirstormana som tesso ondo diurin 
vpuäkkä j thcsse värdlena hafu! MP 1: 72. Jfr YÄ- 
dhers storm ber. 

YädhprYillgar, m. pl. vindens (el. vindarnes) rin¬ 
gar. välsignadhir vari thu som gamnr vppa rfidhir 
vingomen Bo 217. 

yftdhfal (wad-), n. det förhållande att ngns vad 
ogillas i den högre instans till hrilken saken hånskju- 
tits. dömdes hanns m&rtensson ... til) 3 m. för wad- 
fall, ty han kastade sitt wadh cmoott nempndcn BtFH 
1: 3 (1481, nyare af skr.), dömdes . . . oleff hAtigha till 
3 m. för wldfall ib 8 (1491, nyare afskr.). ib 10 (l470, 
nyare afskr.) 9 17 (1494, nyare afskr.), 18 (1500, nyare 
afskr.) o. s. r. dömdes . . . olefT sak til iij m. för 
wädfal ib 168 (1508). ib 197 (1508), 236 (1506), 252 (l506). 
dömdes . . . peer pakau i wechtnais saak . . . till 3 
m. för w.idfall som han tappad lie ib 41 (1492, nyare 
afskr.). dömdes . . . lars kavralan till 3 m. för w»4dfHII 
som han tappad ho ib 48 (1488, nyare afskr,). ib 81 
(1486, nyart afskr.). michill pcersson saak (dömdes) 
. . . till 3 m. för wädfal), ty han waddes moott sex 
synemän, att the hade icke rätt ransakat, och the (för 


thet,) fans att the hadhe rAtt ib 59 (1482, nyare qfslrr.). 
(De dömdes) till 3 ni. för wAdfall, ty the kastadhe 
wadh moott 12 mAn och vnder landz syhn och tapp¬ 
ade w ad het, ty the för®* 7 landz syhnemån the gill¬ 
ad ho thet the 12 heredz sy ne mAn tillförenne giordt 
hade ib 75 (1467, nyare afskr.). il) 77 (1482, nyare 
afskr.). quilibet istorum (dömdes) till 6 m. för tuenne 
wädfall ib 78 (1482. nyare afskr.). Jfr YildftfAl. 

Yiidhfnlln, r. » frdga om vädjad sak: inom syme- 
mimd hafra frän öfriga syuemäns ujtpfaUning af rikande 
meningf thenne effter®* 6 landz synemAn the wAdfullo 
ifrA the andre, och sedan som the andre hadhe sworit 
och stadfest rAAn, tA kommo thenne efTter®* mAn, och 
bodhe sigh att swAria medh the andra BtFH 1: 111 
(1471, nyare afskr.). 

Y&pfastar, m. pl. L. Jfr väpla faatar. 

Yiipfii, n. L. 

väjda (wäj>]>ia VML 11 p 19. wadhia SD XS 

1: 403 (1405, gammal afskr.). V&dy&: -aa PM 34. 
W edd la Fpjdands Lagmansdombok 1490-94 s. 48. Wäda 
Di 46. pres. Wä|>iar VML 1 Pg 11 , // Pg 14: 1 . 
wa|>iar FplL Pg 10 . wedia Va 7. weddher SGGK 
106. konj. wä|)i FplL Pg 7: i; VML IBS: pr., 
II Pg 14: 1. wäl>ie ib. we]>ie ib M 80: l. pl. 3 pers. 
wäj>in VML 1 Pg 3: pr. imjf. Wäfcia])! VML 1 Pg 
5: pr. vadde: -ea BtFH l: 154 ( 1507 ); -i8 KrLL 
Tg 89: pr. i rar. wadde: -68 BtFH 1: 18 (1500. 
nyare afskr.), 30 (1465. nyare afskr.), 59 (1482. n^are 
afskr .); -is KrLL Tg 37. waddhe DD 2: 5 (1384). 
vadde: -is BtFH 1: 24 1 (i507)*, 279 ( 1509 ). wadde: 
-is KrLL Tg 37 1 rar.; BtFH 1: 181 (1507). pl. w&]>- 
iapo VML 11 B 5: 1 (pä tvä st). wadde: -ea 
BtFH l: 77 (1482. nyare afskr.). part. pret. wa])iaj>- 
er: owäJ>ia|>o VML ll M 30: pr., 1 . wa|>ial>- 
er: ow&]>i&]>er SML Kk 16: pr. n. wa]>iat 
VML I P; 5: 2. wafy&t SD 5 : 605 (1346)), r. \lsl. 
redja] L. sätta pant, sätta (ngt) i pant. 1) vädja, 
efter fälld dom el. efter yttrande of syn el. nämd 
söka ändring % högre instans, hvarvid säräl domaren, 
synen el. nämden som den missnöjda parten i taka 
händer nedsatte radejtenningame, hrilka förverkades af 
den hrars talan ogillades i den högre instansen, hwem 
pils pökker at näfnden hanum vrått gyor, aghe pAs 
waald at wäpia a mot pere näfnd med XL mark. vndi 
wara sannind at letAn SD 5: 378 (1344, nyare afskr.). 
hawa mange män. pe som skud (för skuld,) hawer varit 
pywin, om nokrä sak, som näfnd vm sattes, wapyAt a 
moot J>erre näfnd, sighiändes at näfnden hawer pem 
ogh rätt gyort. vndi ram dom oc warrä sannind 
atletan ib 605 (1346). tha waddhe mattys j sydhräneff- 
dhe a alla therrä wenghnft mooth herazsyninne ok 
wnder eenä laudzsyn DD 2: 5 (l384). ingln wilde mote 
nempdene wädhia SD XS 1: 141 ( 1402 ). ib 136 (1402), 268 
(1403), 277 (1403) o. s. r. FH 4: 16 (l45l). BVH 1: 272 
(1474). epter thAfc jngen här mot mig eller numpdinnc 
wädia wilde Upplands Lagmansdombok 1490-94 s. 17. 
jngen vilde här i m[ot] wädia ib s. 10 . ib s. 21, 23 o. s. v. 
wä-lhia äller skiwt-a sik for oss äller wart rikesens raadh 
SD XS 2: 610 (1413. gammal afskr.). — allmännare ; 
vädja f appellera, hänskjuta sig. appollerc och wedhia 
wnder andrä doniärä IISH 20: 2ll (1507). 2) väga 

uppträda (emot), sätta sig (emot)f karl knwtsson wille 
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• • • moot then orätt wädhia MD 188. t) sätta upp 

(ngt se msats i spel el. vid vadhållning ), våga. ther pa 
tbOr jach wädia min hals at tliero käro är rtan fals 
RK 3: 750. — slå vad. amelias wilde wäda mz banum 
hi 46. jak wil wediä om thusando mark atb hon hawer 
mört ainä frrcth Va 7. hwilken brodher som weddher 
mz androm om nograhanda ting medhan gille drikkis tha 
komi halfft wäditb til gillesins nittho SGOK 106. — 
red. Y&dhUfl, vädja. han waddes nioott sex syneni&n, 
att the hado ieke rätt ranaakat BtFH 1: 59 (u$9, 
nyare a/skr.), ib 77 (1489, nyare af skr .), 78 (1483, ny art 
af skr.), han waddes moott een heredzsyhn, och rnder 
een landz syhn ib 18 (1500, nyare afekr.). waddes 
peeter juckin moott ena sochna syn och rnder ena 
häredz syhn på eena swedh ib 30 (l465, nyart af skr.). 
wäddis oleff raydisto mot xij landz synue men wnder 
xij bereds syne ib 181 (1507). räddis morten haros ... 
mot xij bereds synne men wnder xij landz synne men 
ib 141 (1507). räddis oleff nilison kuttis mot rj ägende 
syn men wnder xij landz syn men ib 979 (1509). räddes 
olaff i niemis moot rj syne män och rp rndher xij 
lands synis[men] ib 154 (1507). til annan domara ma 
segh jngen skywta äller rädyas PM 14. — Jfr ut- 
rldhia, oräl>ia|>er. 

Y&dhlare? m. vadhåUare. girinna folstirfadhir 
äru wkirkarla, dublara, wädhrara (troligen felaktigt 
får wädhiaraj, röffwara, tywffua Sv. Kyrkobruk 354. 

. Tädhio lop, n. L. 

Yl|ming, f. L. 

yMhrOgher, adj. blåsigt åtföljd af godt väder? 
goder sommar och wedroger LB 7: 61. 

Y&f>aätia, v. L. 1 

Yåf>sltning, /. L. Jfr tor|>a yl|>8ltiiing. 

▼åi>taki, m. l. Jfr Yl|»iA takl. 

yijmr (wädhor. wAdhir LB l: 96. med art. 

w&dhorin. dat. wftdhre MB 1: 496. 
med art. w&dhrenom ib 901. pl. Tftdhrar. gen. 
▼&dhra), si. YeJ>ur. Is!, reffr] vädur, gumse, 

bagge, rar t>Är en räj>ur Bu 109. simon . . . bar bort 
lönleka räptiren dö|>an ib. abraham . . • wardher war 
at en wädhor hänger mz hornom mällan thörnebusk* 
ana. oc griper iämsköt wädhorin oc offrar han gudhi 
MB 1: 901. war herra teknas . . • mz thenna wädhre- 
nom ib. ib 498. skolin j ey rara .. . sua som vädhra 
hulke som oplyptande sik stangns sin j mollom ok 
slans ms hornomen Bir 9: 87. man skal srooswen . . . 
kledba som wädhur GO 79. taki . . . ena heta lungo 
aff en wädhir LB 1: 96. xm gäldbe redrä HSH 19: 
1G6 (1506); gndh han hördhe aldre än nakarB böön fore 
kalffwa blodh . . . hwarto foro wädhor eller buk Al 
6688. appolloni offren i wädhur hwiit ib 6825. at rara 
hörsam bir (är) bätra än at offra rädhra talgh (adipem 
arietvm) Bo 117. MP 1: 913; på de båda sist astförda 
ställena bör kanske snarast sammansättningen YAdbra 
talgber anses föreligga. — yldbra horn, n. [Jfr 
lsl. Yedrarhorn] vädurshom. iwpitor liögxste affgudh, 
han scrlwadhis mz wädhra hornotn (tnoisv. ställe i 
Cod. B. har wädhurs hornom 651 > MB 1: 955. tak 
wädhra hor (för horn,) oc brän PM L. — YÄdhm 
skin, n. [Å. Dan. rsedreskind] vädurs skinn. Iiwar 
wälhugbadher man . .. offre gudbi . . . rödhwädhra 
skin (får rödh wädhra skin; pel/es arietum rubricatas) 
Ordbok 11. 
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MB 1: 156. rödhlitath wädhra skin ib 489. ib 496. Jfr 
yldhorakia. — vädhra talpher, m. [Fdan. r»tbr* 
tclgh] vädur stalg. stampas rökilse mz gata ister, ällir 
wädhra talgh til saman LB 8: 159. — Yldhirs born 
(w ad hers- Al 9996), n. vädurshom. MB 1: (Cod. B) 
551. Al 9996. 

Yldhnrlamb, n. [N. Yederlamb. Jfr Fnor. redrar- 
lamb] bag glamm , lamm af hankön. Yngh Yädtirlamb LB 
7: 179. 

Yldhlinkill, «. [AT. rederskinnj vädurs skmn. mz 
rödhiitadhom wädhur skiunom MB 1: 495. Jfr Yldbra 

skin. 

Ylfliag, n. [Jfr Mht. webehOs] hus der det våfves, 
hus afsedt för tåfning , våfstuga. gingho jn i wäff- 
hwset Lg 8: 195. 

Ylfla (Bir 9: 97. W&ffia*. -AS Su 101. WAff^R: 
-andis PM e. v&nia Bo 191 . wAwia: -andis Ber 
97o. r&fwla. wÄfTwia MB 1: 945 ; -as Bir 6; 100 . 
pree. ind. w&fwir Ber 96. ref. vftfil MP 1: 961; 
Ber 904. W&fs ib 99, 994. W&ffS Bir 9 : 198, 186. 
konj. pl. 3 pers. Yäfvin Bir 8: 916. rtf. weffyBB 
PM 7. imperat. weff Bir 9: 966, 4: 164. impf. V&f]>6. 
v&ffde MB 1 : (Cod. B) 547 . yftfdhe: -is Bir 9 : 
95 . w&fdhe Ber 117 . wefdhe: -is ST 969. weff- 
dhe MB i: 911 . pl. wafldho ib 160 ; -os ib 194 . 
part. pret. vaf j>er. wäfdher: -e Bir 8: 447 . wÄff- 
ter: wftfftan Ber 69), r. [/«/. refja] L. 1) 
svepa , vira, veckla . kidh skinnith weffdhe (Cod. B 
raffde 547J hon om hans händer som handzska MB 
1: 911. — bildl. riiff rt aff the hinnona ther jak 
mener ms höghfärdh oc weff ther rm the ödhmiukt 
ther rtan ophoff hawir rarit j thins guddoms dygdh 
Bir 3: 966. ib 4: 164. — svepa, linda, aueptar ok 
rafsar ii fatökom kl ute Bu 76. — sammanveckla, 
sammansnöra, see . . . iaren al thröt ok wafdh hwart 
ofwer annat (quadam cancellatione constricta) Su 404. 
9) snärja , invefva f inveckla, mange mykyt brutlike 
ok wäfdhe j mangom syndom Bir 8: 447. thäasin 
frw . . . rar rafdh (involuta) i mykle kötssins ok 
rlrldinna vmsorgh ib 908. — (?) bätra är at en til 
mangra helso hardheiika plaghaa än mange kommin 
j wadha skod hande än j syndom wftfftan framgang- 
ande Ber 69. 3) snårja , bringa på fall. wil oa 

landxherr&n wäffwia oc klanda MB 1: 945. — snärja, 
ss en snara komma öfver (ngn), mik rädhis storlies 
at ey skuli hardhe domln ther rar herra talar mz 
prophetanom mz otrono iudhomen räfwia thik ms Bo 
145. 4) betänka, wäwiandis (revolvern) j thinom 

hugh at thu äst jordh ok skalt atir rmwändas j jordh 
Ber 970. j thinom hugh skalt thu alt tidh räfwia 
doomsins roddogha ib 275. — Ylfla gtk, 1) svepa 
sig, hölja sig. the • . . giordhe sik the kl&dhe som 
the waffdho sik mädher MB 1: 160. 9) invecklas 

(i), invefva sig (i), inblanda sig (i), inlåta sig (i), 
befatta sig (med), hängifva »ig (åt), om ri t ildy rf* 
woms at räula os i thy ther ri hafwom änga syslo 
mz Bo 191. at räfwia sik j tho thing som rärldinne 
thftktis Bir 3: 958. at the väfvin oc snäriu sik j 
värlzliko akt ok styrs) 16 8 : 916. aldre hafhwer thän 
rolikin hwgli som sik wäfwir j iordbrikis thinga akt 
ok wmsorgh Ber 96. han rafdhe sik j myklo ondo 
Bir 8 : 39. the ... råfia ok snäria syk (»e implicant) 
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... j syndomin ib 2: 17. aalomon . . . wäfdlie sik i 
mykloni skörlifoadh Ber 137. — ref. Y 111*9, 1) 

vefvat, sammanvecklas , hoprullat, be »in brusto oc 
Ytdroghos suasom sm aa thradhir väfdhis j nysta (to 
modo quo filum tennt solet in globum glomerari) Bir 
2: 95. 2) incefvat (i), invecklat (i)] vara invecklad 

(i), vara upptagen (af); raka (i), komma (i); häng [fva 
tig (dt), hulke som w&fwias ok snäriaa j tholikora 
valom lustilsom Bir 1: 291. wilfwias (involcuntur) tho 
j frestilsom oc dröuilsom *6 2 : 826. |wln ti|> han Yafpis 
i polikom frestilsom KL 166. huru myklo raeor mannin 
wäflfs (imp/icatur) j världinne mx sus myklo raere 
rekenskaps byrilhe tbyugis han Bir 2: 128. at tlie 
skulin aldre v&fwias (occupentur) j värlzlicom thingom 
ib 107. han wftfs j iordhrikis forganglikom thingom 
Ber 29. ib 294. skadda af wftrdilikom gärningom i 
hwilkom the wafdhos siälfwiliaudis ib 146. hans folk 
wafdbis ok snardbis j owir Aödhis mat ok dryk Bir 
I:f397. ib 3: 199. wäfwias j wärldxlike vm sorg (rarare 
curte teculari) ib 1: 658. ban väfs j (varat) fraxzan 
MP i: 268. tha hon thcnkte her innelika oppa oc 
wofdhis j tholkom tbankom ST 269. 9) röra vig 

(i), befinna tig (i) 1 le/va (i), guds vini skulu stundom 
Yäfwias (volvi) j andelicotn dröuilsom j v&rldinno oc 
stundom j andelicom hugnadh Bir 2: 29. nar mwnka 
och nwnna wafra wtan klostridh, ok astwnda mer at 
wäfwias (vertari) i höfdhinga palaciis än i klosters* 
ins atherlykkilsom Ber 178. — röra tig, rara i orits 
rörelte , vandra hit och dit f vanka. swa länga foro the 
oo waffdhoa i öd hem ar kom MB 1: 824. the . . . dwaldos 
ther Jaopan tima oe wafdhos tber om kring xxxviij 
aar ib 461. at iak ev twingas ather at wäfflas wthan 
mik (ne iterum extra me vag ari incipiam) Su 101. — 
ttxifva, kastat hit och dit. idhkelika wäfs (rariatur) 
mannin tniUdan aällikhet och genwärdho Ber 904. — 
Tlfll nuikring, ve/ra el. svepa omkring , kringsvepa , 
omhölja, wäffyandis oo swepandis blaa och no p por 
wmkrfingh PM 6. göris en linnen pose som en hoaa 
oc wpfylies, oc weffyes blan oc hamp wmkringh ib 7. 
— fälla Uti? snärja, bringa i förderft wm wanlika 
nakot skylis j thera samwiti. for bwilkit the matten 
äpther thera dödh wäffwias wti, aff them i i lk loka akär* 
arenom Bir 6: 100. — Jfr iu-, innan-ffifla. 

fäfkona (obl. kat. -kunu SR 35), /. väfrerska, 
SR 65. 

Yäfnadher, m. [Itl. vefuaftr] våfning. wari engom 
iofflikit . . haffua nakot aff gu 11 ällir siilffwir wtan 
wanlika maa skee for nakra gärningx w&ffnadh (pro 
intextura alicujut operis), thz wari widhertorfftelikit at 
banna nakot aff gull ällir silffwir Bir 4: 9. VKR 57. 

Yifaing (w&ffnigrh), /. (i r äfstol upptati) väf ; 
tyg tom dr under räfning. fwiino the theras wäffnigh 
alla om gothna mz blodh Lg 8: m. 

Yäg (wfikgg VplL M 47: i; StadtL B 5. WÄk 
VML 11 M 26: 11. Wägh ib 1 B 46: />r., 11 M 26: 
11 i var. wagh ib 1 fj 2: pr. pl. nom., ack. y Uggla 
Bir 1: 55; KrLL B 85: 2 i var. Wäggia Bil 444. 
Wäggi& SmdlL 18: 2. dat. y&gglom Bir 2: 367. 
y&gioin Bu 208. med art. ting. nom . wäggin Bir 1: 
55 (pä fyra tt.). ack. W&gglna KL 86 (pd tre et.). 
wAggena MB 2: 123. weggeua KrLL B 35: 2. dat. 
Wägginne Bil 287; KL S6 (pä tvä st.)\ Bir 4: 88 
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(på irå .t.). vAglnne <4 (Art) tv. rAggene •'/> 

8: JM, SJ7. W&grghin (åkrifel för wlffhinefj ib 1: 
SJ. gen. vegginna Bil wm. pl. mom. wäggi&na 
Bir 1: J77; Al 8164. V&gi&na Bir 4: (Art) \1K aek. 
▼Aggiana »4 8: J4S. vägiana Bu soi; Bir 4 : (Art) 
178), f. och fägger (pl. nom. med art. V fil gg i an e 
Bir 2: 90, jämte det under lliurrägg^r anförda andre 
mwrwäggia Al 4o39 f det enda antr&jfade exemplet pd 
mask. genus}, m. \lsl. veggr] L. vägg. tkudhe än 
▼IndOgha är a väg SR 44. är e vindöga a vig ib. 
hänoa hws wäggin Bil 446. a mönstrens viigiom Bu 
908. lätin alla gatuna strö mz blomstar ok alla rfigiana 
kläfm vm cring ib 501. en fugbil sattis mellan henna 
oc vegginna Bil 906. omöghelikit är at tbz maladba 
korset a tho wägginne flytir sik siälft owir a andra 
wäggina KL 38. ginstan sprang bllätit owir a andra 
wäggina ib. bryta tbe gap a Yäggeoe tha bftte jak tbr 
atir mz murakedhiune Bir 2: 254. aff tbaksint drupe Aru 
alle väggiane sraittadha ib 90. Bil 297. Bir 1: 65, 377, 2: 
367, 8: 242, 4: 83, (Avt) 177, 176. Al 8165. — (2) thx akal 
een koekehalz kouia i hugh at gaseen lutir rndhir vig 
GO 418. — bildl. o hwit skrifwath wag (pariss dealbate) 
KL 168 . — Jfr borgka-, brunx-, klrkio-, mur-, 
»teu-, HtenhuM-, sturu-fftg (-Tigger). — flgg- 
iu bonad her (yeggya-. vegge-), m. väggbonad. 
en Yeggya bonad h FH 4: 42 (1465). en wäggiabonadh 
nff the helga threfalligheth ib 5: 27 (1466). 1 gamble 
Yoggebonad ib 237 (l524). — YlggiAT kÖp (yAggia-), 
i». L. — fäggia lus (regge-),/. [rwor. reggjalds] 
vägglus, for regge lyss LB 7: 651. — vlggta mot 
(vägia-), n. [iV. Yoggjemot] ställe h v artst tvä väggar 
mötas el. äro hopfogade , husknut, en biälke uar of 
skambar. sua at eigh råk te punrt iu I råg i a mötet Bu 
416. — Yäggla sprjrngla,/. (Jfr X. veggjespninga, 
veggjespryngla] väggspringa, hawi tio Angir for ainom 
öghom mällan hulka han skal see ok skodha wlgbin 
swa som ginom Yindögha stolpa älla wäggliia spryng- 
ior Bir |: 312. 
rägband, «. L. 

vägfltöter, adj. [O. viegfast] väggfast, med . . . 
allom vägfastom • . . iiiYidhiom 8D MS 2: 433 (uti. 
efter äldre tryck). 

Yägge (ack. wiggia GO 774. pl. ack. wUggla Al 
9160. dat. wigioxn Lg 8 : 69), m. vwgge. Jfr 

Isl. veggr samt Mnt . wogge, wigge] ri gg, kil. cuneus 
vsggi VGL xiiv. man slaar hälst thän wiggia som 
ga wil GO 776. han lot ... Ytan til alt thz (glas¬ 
kärlet) wäI bt läggia mz iärnspika oc hwnssa wäggia 
Al 6180. opreste the korseth ok fästhe thz i bergith 
mz starkom wigiom Lg 8: 89. 

fägha (pret. yfigher. rtfi. wägx Bir 1:236 (pä 
tvä si.), impf. VOgh. WOOgh 11K I: 3947. Woff FM 
75 (1483, daniserande; pä fere ställen ), 76 (pä tvä stäl¬ 
len), 77 (pd tre ställen). Y&gde RK 8: (Till. om Ckr. Il, 
red. B) 6260. Wegde ib (red. A), pl. 1 pers. yogham. 
3 pers. yogho. woffue FM 75 (1483, daniserande; pä 
tre ställen), konj. yoghe. part. pret. Vftghin. WågiQn 
USH 19: 15 (I497)) f e. [Isl. vega] L. I* 1) lyfta . 
upplyfta, sigher scriptin märkelikn, at siclus wogh op 
zz halff peninga. fore thy at wars herra pina. oc kaos 
?nder v wogho badhe wara siäl oc war likarna mz hop 
ower iz ängla chora til then x MB l: 287. 9) lyfta 
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ngt får att utröna dt»» vigt; lägga ugt pd cdg el. i vigt- 
»kål för att undersöka dt»» vigt; med hjälp af vag el. 
v tigredskap bestämma vigten (af ugt), väga. mun kan 
ny altii i akaalom wägha GO 176. domaren böt vägha 
gä[r]niggana go(>a ok illa Bu 21 . j waghinne mz hulke 
som grullit wägx Bir 1 : 2 ) 6 . thz tom wägx a wagh- 
inne ib. tio pund wäl väghin ib. skal wägien mark aff 
for:ne smaa holä penning! hollil fem lodli sylffwor HSH 
19: 1 ) (1497). ib 14. SJ I (1420). fyoghortan fatjärn, s!t 
ok wäghin SD KS 1: 107 (1403). — ab». väghin ... rit 
KL 4). nu !r väl väghit ib. ib 44. liulkin som ey Til twem 
sin nom wigha (pondsrare) han skal ey hawa mit gul Bir 
1: 2)5. händrena som skuldo wägha 16 236. S) o/väga, 
gifta råtta förhållandet åt (ngt), bringa i jämvigtt- 
lågt. unar han . . . wogh (librabat) watnanna käldor 
Su 78. 4) undersöka, pröfva. m&l oc vågh . . . thik 

siälua i thik si&lue (mensmra teipsam in ttipsa) äptir 
thinom styrk illa vanmakt Bir 2: 49. han skal wägha 
ok skudba (examinare et considerare) sins samuitx 
wägh skaal ib 1 : 2 ) 6 . när . . . thik hända nakar tho- 
lik th ing (nätnl. som te »ig i drömmar) tha sä t ey 
hiftrtat til thera vton vägh (pondera) thom oc skodha 
mz tbiuom andelicom vi nom ib 2: 79. ib 4: 62. ban 
aktad ho ey at skodha oc vägha (examina re) hulka 
rät uiso han hafdhe til rikit ib 3: 4)9. — öfvervägat 
taga i öfvervägande; öfverlägga (om), wäghändes |>e 
J>ing inällän oss, swa som oss ok krouunni vpp a gingo 
ok warom almoghä SD 5: 475 (1)45, nyart af »kr.). 
wy . .. vogbom thera tunge i mellan oss och wore 
mannom ib 696 (1347, gammal qfskr.). thätta ärende 
woghom wi mällau osa badhe mädh klerkom oc läk* 
mannom BSH 1 : 168 ( 1 ) 86 ). tho al höghmälc skulu 
wägha ok röna medh skiäl oc saunind KS 71 (174, 77). 
ib 73 (176, 80). han . . . wäghr nit tliet görande är 
äila latande, medh sinom skiälom huat thet är betra 
giort el la lutit ib 19 (47, 20). t *6 21 (51, 22), 31 (80, 34). 
ägbir tyslomannjn idhkelicha wända oc wägha j sinom 
bugb alla aarsius tima vm winter oc somar hwat tha 
är görande VKR 32. wäghändo mädh tbem, huro godh 
sidhwäuniä ok rätter matte stadhwäs SD 4 : 464 (1335; 
nyare af »kr.), ib 5: 374 (l)44, nyare af »kr.). — (?) 
dyra gawo skal han wägha som giwer mz biidhan oc 
astundan MB 1 : 45). — betänka , tänka pd, betrakta. 
tak ... the bokinna ord b ... ok rägh tboui ok ranz- 
saka Bir 8 : 455. ey swa fuldelika wäghandis all ordh 
oc all tekn oc gerninga thy tilhörande som mik bordhe 
Sm 286. skalt thu . • . vägha thinna synda oquäme- 
likhet ib 448. är thz • . . wäghände mz skiäl at thera 
(änglames) liws, oc vnderstandilse, är on dagher aff 
qwälde oc morghue MB 1 : 52. — närmande sig bety 
delsen: undra, undra Qfver. tho .. . vogho thz mykit 
i sino hiärta. hwi the (de heliga tre konungarne) ey 
bafdho eiikamielikin höghtidhis dngh vm arit Bil 915. 
6 ) uppskatta, uppskatta värdet af (ngt), thu kant . •. 
ey . . . thin hedhor mz snille vägha Ber 268. — till 
värdet uppskatta , bedöma, yttra »ig omi eth hooff . .. 
swa höwelika wänt ok riikt gathe jak t hetta wägith 
swa Uikt at engin sagde at jak liaffdo vrcth HK 1 - 
1809. — värdera , räkna, al tho vidhermödha thär iak 
thol . . wägher (pondero) iak cy alla räkna swa mykit 
Su 415. iack wegde thom ringare än en böua RK 8 ; (Till. 
om 6 hr. Il, red. A) 6260. — räkna, anse . han hafdhe 
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munksins synd wäghit stora oc bögha ST 385. II. 
1) väga, pd vdg l. i vägskäl tynga; hafva (sä el. ed 
»tor , sd el. sä beska fad) vigt; i vigt hålla ef. utgöra 
el. motsvara, maria . . . lagpc sina hand ii mätskal* 
ana ms gohgäruigomen: ok vogho (tagbar mer än synd* 
ena Bu 21. fanyt ordh oc glömsca oc tbolik tliing 
wogh j wäghskalena KL 48. thesse hörslin 8kal meer 
wägha j wägh skalinne än sköra thinga hörslin Bir 
1: 237. thu äst lagdher i gudz mätskaal oc wägher litith 
MB 1: 19. wogh alt wäl for hanum KL 43. swa myk- 
jt brödh som vogho halft annat skala pund ib 3)5. 
bwart neghinögha war swa stort thz hwart et wogh 
. . . halff th rid Ii ia hundrath wiktor swara Al 8782. 
Bir 2: 6. RK 1: 3947. Va 28. Di toi. MB 2: 19. i [l] 
forgllt krone, woff vj lödig marcber oc ix lot FM 76 
(1483, daniserande). ib 75, 77. sielus wogh x päningm 
MB 1: 387. ib 422. 9) väga, vara af vigt , hafva 

att betyda, mera wägher thz the hälgha scrifft sigher 
än alt thz som manna skäl magbo pröwa MB 1: 85. — 
vägha llidher, väga ned, tynga (i vågskälen), hwar 
thera (af Guds sons fem sdr) wogh swa diwpt an- 
nauwägbiu nid her, tha han foor siälwer annan wägh 
nid her til helwitis, oc frälste thädhan godha män at 
waar natwra lyptis op annan wägh til ix äogla chora 
i bimerike MB 1: 367. — vägha Raman, genom vdg • 
ning jämföra; anställa jämförelse mellan (föremal). 
wäghom wi saman syndena siälwa, tha är hoordomber 
thyngre synd, än löekeläghe MB i: 139 . tha man 
wägher saman thera synder ib 140. wägher inan samau 
the tw eom syndadho ib. — vägha np, våga upp 
uppväga, i vigt motsvara, war sten in swa lät tir at een 
fiädhir ollir eeth baar wogh han vp ST 532. siclue 
wogh op xx halff peninga MB l: 887. Jfr Upräglia* 
— vägha ut, utbetala , utgifva . vägh wt blodh for 
blodh, gif wt köt för köth Bil 214. Jfr utvägha* 
-Jfr ivirrägha, <tfven»om en-, gul-, iftm-, kluf-, 
o-, tvä-, vftl-vftghln* 

vägha {knpf. vogh. part. pret. Väghin), v. [ Isl. 
▼ega] L. 1) strida , kämpa, konungh karl mykit 
om riikith wogh RK 3: 7. 9) dråpa, döda. han 

är vägbin uiz mykin ära Fr 1370. marghan man mono 
the wägha Al 4064. Jfr vlghiaudi, vfighandl, 
vighanx vapn. 

vägha (-adhe), v. [X. vega] L. göra väg , bana 
väg. gud vägade sielffuer for hanom tär RK 2: 8750. 

vftghaudi, m. L. jfr vighUndt. 
vägh bred ha (wäge-. vege-. -bredhe), /. 
[Fdan. vaeghbreth. Ä. Dan. veybrede. Mnt. wegebréde] 
vågbreda, groblad , plantago; i »ht planlago major Lin. 
plantago är wägebrede a dansko ok grobladh pa sweu- 
sko LB 8; 79. plantago vel aruoglossa thz er grobladh 
eller wegbredha ib 2: 48. ib 5: 80. pl&ntago wäge- 
bredha, oc hetir groddablad ib 7: 71. ib 146. 6ambuca 
vegbredha ib 6: 284 (utan tcifvel fe/aktigt), tagh vega* 
breda oc stööt henne vel och drick hennes oss ib 7: 219. 
aqua plantagin is vegbreda ib 82. roten aff vägebreda ib 
211. stööt ten stora vägbreda, oc giff teu siwka lagiu ib 
290. frööt aff te store vägbreda ib 247. stöt te stora 
vegbreda blad ib 283. stöt ten breda vegbreda bladb 
smaa ib 302 (de tvd sistnämda ställena möjf. sna¬ 
rare att föra till vlghbrodho bladllj. — plantago 
lonceolata Lin. annor (nåml plantagoj hetir minne 
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wftg hbrede ellir groblad, ok hou ftr lin g re (altera vero 
minor, quam viägo lanceolatam dicunt) LB 8: &o. 
stam per man the mindre wågb brodhe ellir grobladh 
mz gammalt swin yster ib. for bleuior i mwnnen aff 
heetha, thag bladen aff tben myndre wegbreda, oc 
balt i inwnneu ib 7: 116. tag ten smala regbroda, oc 
stöt henne smaA ib 269. stöt lagin af te smala Tig¬ 
breda blad ib 243. — t äg li b red h o blad It (v&g- 
breda-. vegbrodha-), n. [Å. Dam. Teybredo blad] 
blad af rägbreda, vägbredblad. lig Tegbreda blad pa 
swlmen LB 7: 300. skal man tagba . . . vegbredha bladh 

ib ti6. »6 i?« 106 , 135 , ii3, sot, 104 . — Tigh b red ho frö 
(v&gbreda fröö), n. [i. Dan. Toybredefre] n. frö 
af väybreda, rägbredfrö. fttt idkeliea aflf Tigbreda fröö 
LB 7: 135. — Tåg h bred ho rot (vegbreda roth), 
f. rot af vägbrtda, v ägbredrot. LB 7: 71. 

Ylghballe, m. tumlar c af sedd att användas under 
resor; re sbägare. TK 175. 

Ylgher (ack. Yägh. vagh bu 4H (jfr 1017 ^; 
hinvagh VGL 1 } 12: 1. wagh (i rimslut med 
•JaghJ BK t: 4ioi. nagh: annannagh VGL 1 M 
6; ann&nuagh ib 4 . med an . v&ghin. vaghin Bir 

4: (Avi) 177; MP 2: 17; GO 612. waghin KL 68 f/x* tvä 
st.), waghen PM xliii. gen. n&gh&r VGL IM 5 . 
V&gha » uttrycket koma til Tigha (se under %) och 
i ssättn. V&gX HSH 24: 148 (1518). W&gX FH 7: 71 
(1506). wegx FM 234 (1505». W&giO USff 19: 101 
11505 ). pl. -ar. ack. v&gha. wäghi VML I B 21:/>r., 
1 ; KS 87 (in, 95 ); alxn&nna w&ghi ib 65 ( 161 , 71)- 
wagh© VML II Kr 2: 3. dat. v&ghom. wÄgnum 
(felaktigt för W&ghumt jfr dock Y&ghtlAj Bil til- 
gen. V&gha. V&gbia Bir 2: 111. V&ghna, se detta 
ord), m. [Isl. Tegr] L. 1) vdg f färd 1 resa; ofta 
svart att skilja frän 8. riddaren far sin Tigh mip bitra 
fölgbe in han Tinte Bu 11. georgius . . . rep sin vigh 
tel ytpanie land ib 412. tha gingo the sin wigh . . . 
oc a Häghenom talar wnr herra til iuglanna MB 1: 
110. drogh her folki syn regh igen till bake IISII 
19: 13 (1505). stat op oc w&ndbra tbin wigh Lg 8: 
469. ibesus criitus haflfwer helsosamman giort thin 
wigh ib 468. en l>riuin ridare . . . ref) tel torueament. 
ok hörl>e messo a Tighenom (in itinere) ii eno clostre 
Bu 24. han möte pöm a Tighenom ib. a tighenom 
Tar eu kirkia (in itinere quandam ecclesiam reperit) 
ib 16. tha hans brodher möddis a vigh Bil 793. bleff 
mich scriffuit till nw pa wighen HSH 19: 97 (1505). 
Ttan ban ir vanlica j Tigh Bir 8 : 305. helsingana 
monde j weghen wara RK 2: 4318. diifwlin kom j 
wigh mz enom godhom månne ok lukkadhe han til 
fasto brut Bil 616. — bi/dl. skal thu .. • fara thin wigh 
aff thisse wirld (colligaris ad populum tuum) MB 1: 
410. — våg y förehafvande. jak gömde alla hinna Tigha 
Bir 2: 119. ist tbw alla väghia speiare ib. 8) räg , 
strät, kota, sträckning längsät hvilken fård (frän ett 
ställe till ett annat) eger rum el. kan tga rum; för 
färd sårsk. anordnad ock beredd väg; äfv. v äg sträcka, 
våglängd; ofta svärt at skilja frän 1, nägot som sär - 
skUdt gäller förbindelserna giva tik til vigs, giva 
tik i vigh. dragha til vigha, taka vighin. for han 
mz suenom a ueghenotn ipte f>öm Bu 170. j en brun 
millan fyra biirgh som ingin wägher liggir til Bil 
101. tha thu komber nidher i thin brunnin tha star 


tber ald re radh til. at thu kan uakoo tidh opter- 
mer ther op j gen koma for thy tber ir ingin 
Tigher oppa Pa 19 . thinne wighin ir nakot thunger 
j Tphoweno Bir 1: 43. kevsen en aff thenne wigini 
hwilkin idher tikkes at ridhä lo 39. blandamår och 
phila toko then wlgin a theres högri hand ib. ridbeu 
wt aff wigen ib 36. tha foro the bönder huar siu 
wagh at binta foder ok aummi maat RK l: 4109. 
the . . . foro . . . annan Tigh heem til ain rike MP 
1: 44. wndherwisa mik wighen huilken iak akal gangha 
Lg 8: 469. begynnandes gaa oppa wighen ib. bleff iak 
enaamber oc dröffdher, liaffwandea enghen wighen ib. 
saghom wi en ... draka mitli i wighen for os ib. 
iak ... wtgik oppo almeuuelika wighen ib 468. en 
dagli rif>u po bape. pir cors atop a Tighenom (in gua- 
dam via communi) Bu 418. lian sagbpe hanom hui ban 
Tek af vighenom ib. diifla . . . visto pöm vigben 
pvart af ritto ib 523. aändebudhiu thakkadhe gudhi 
som honum hawcr wiaath rittan wigh, til bana herra 
brodherson MB l: 204 . sky wiiato them wighin om 
daghin ib 388. hwar bilzst nagra wigba laagbo til 
iherusalem ib 2: 141. gak til then Tigh som fallir 
(viam gum de t rendi t) af iherusalem ok til gazam KL 
145. then tidh the fram foro at Tighenom ib 146. han 
foor sidhan gladliki lieem at sinom Tigh ib. I midban 
tho gingo aat vighinom til atadhin Ho 215. folkit 
foor thiit at mangom Tighorn. swa som man far af 
enom stadh ti) annan flera Tigha in en ib K. nar 
. . . magdalena saa at Tighane skildoa aat. Tille hon 
taka Tigbin som ledde heem til hinna hws ib 215. thinne 
biscopin ir swa skipadhir swa som then som steer 
ther wigba akilias aat thinkiande iuz sik hulkin 
wighin han Til hillir lialda Bir 1: 336. the kunno 
wighin ekke halla Al 2365. en annan wigh monde han 
wilia ib 9286. jak ti) fore ij vighin ridha h 633. han 
thidhan reedh k rankan Tigh ok myrka leedh ib 633. 
thin vigh Tar myrk ok inkte liws ib 638. dan akal 
wardha hugormber a wighom (in via) ok a stighoni 
(in semita) wadheliken orrnber MB 1: 165. th&sse twe 
ormane, som annor ligger a wighomin, oc annor a 
stighome» ib. min fad ber haffde i allom wighom ipther 
mik letat Lg 8: 468. thz ir got at flnna ain win a wigh 
GO 1048. latir gaar nöghoghir (för nödhoghirj aa sten- 
oghom wigh t’6 406. lith byrdh ir lang wigh thung 
ib 765. hwa som gaar aff rit wigh hau akal ey 
wara wandin til at taka thin ritta i geen 16 ioi€. 
ther funno the ij [ 2 ] wighi tkill (d. v. s. ett stdUe dnr 
trä vägar skildes; dre (var. twe) weghe scheyden) Va 
39. ban kunno wighin RK I: 3361. dömdes k uti le bo 
. . . ath byggie bro och rydhie wigh som theris bol- 
stad riker BtFH 1: 150 (1506). at rödie iij Tiger, hsrer 
thera x fampne bred, her in oppa flnland FM 657 (tilC). 
sia mz honum (stafven) ower hawith oc akal hawitli 
skiliss vnder stawenom, oc standa som twe mwre 
fram uiz enom wigh, thwirt ower hawith, awa et 
wighin ir thör ther i millan, oc lit folkith diirff- 
lika ganga fram at them wighenotn iu pharao kon- 
ungx hlirta ska) in hirdhas aff thetta tekn, oc 
fölghia wighenom epter idher MB 1: 316. siitte ing. 
elen wtgöt sith kar j the stora flodhinne eufrathen. 
oc bortörkade watneth j henne til at redha wighen til 
konungom aff solens Tpgangh ib 2: 351. skule gilles- 
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brödherne sin gillesbrodher wntbföra iij mila wäg ms 
licat eller skip 8GGK 104. ths (o: amynnet) war hus¬ 
eno swa uala twa milo wegh eller twa wiko sio RK 
I: 1706. — gira sik til vägs, gifva tig pa vag, be- 
gifva tig åttad. pa liwat tiid the skule sigh ende- 
ligc giffue til wägx FU 7: 72 (i50«). FM 234 (1505). 
HSH 24: 149 (1518). at tw strax skulde giffuä tiig tiil 
wägis . . • tiil tönnä erichsson ib 19: 105 (1505). — gira 
sik i viigh, d. t . ath i . •. giffue eder till baka till swu- 
der boo i vägh HSH 19: 156 (1506). — dragha til rågha, 
b*gifva tig åttai), at tbe affskorne rydser ändelige fful- 
acthendis äre offortöffret themie ftgnen skad helige be- 
söke seolo och ändheledis allredhe thädhen till vägbe 
dragne rara FM 524 (1511). — taka räghin, taga vägen, 
begifva tig. rjj rethe icke fullelige huarth the skole 
tage vägen HSH 20: 291 (1510). — bild), lian kände mik 
sannan vägb ävärfwleks lifs Bu 197. han liafdhe kom- 
pauskap ms iwdbom soin gingo bredhan wägh til bel- 
witis MB 1: 265. hans striidh wardher a mot hälghom 
manuom, som ganga thrangan wägh til himerikis ib. Bil 
864. huru han kuune komma theni vth nff witghin (rödja 
dem ur vågen; ut tolleret eot) MB 2: 278. 3) gång, 

fortgång , verkställighet. koma til rägha [Jfr ltl. koma 
til Tegar), a) gå för tig , låta tig göra. thz komber 
ey twa til wiga MD 167. b) åttadkomma f åväga¬ 
bringa. iak kan thz ey ena til vftgha koma Fr 2209. 
hwar man skulle thetta pläghn hwar mau kuune thz 
koma til wägha at kinua androm thz hau wiste Al 
5966. jak kom til wägha, at adam oc awa brutu gudz 
budii ... jak kom oc til wägha at chayu drap sin 
brodhir abcl ST 107. kom han mz sinne konst thz 
til wägha ath drotnigenne thykte som gudhin amon 
kome ib 511. ib 229, 374, 5o3. gatuble owinin . . . kom 
thz mz sinne ondzsko awa til wägha at hon ftö) j 
•körhetinna synd Lg 9: 59. 4) utväg , til(fäfle } me¬ 

del. han wille the wägha finna alexandro sit liiff nff 
winna Al 9919. rädh war herra honum annan wägh til 
hiälp MB 1: 296. witin j engä wäghä til at min brod¬ 
er finge mal) Va 49. iak wiste än wägha til (att an- 
skafa) päninga LfK 144. Lg 8: 94. — (?) han bafdhe 
i sit hiärta wist hwru han matte fiuna the list mz 
konst oc swik uakar lund dräpa alexandrum mz nakre 
fund han fan mz raadh oc onda wägha Al 9951. — väg , 
utväg , tätt; medel, them fiol tha blodher fore öra wisto 
ey hwath tha bäzst war göra then bäzsta wägh mondo 
tbe finua Al 4S65. akulu te hus wilia winna, skudha 
ok leta alla wägh i huarn te mågho töm bilagdo äru, 
kost ok födho förläggia KS 87 (211, 95). thy ath the 
andre u weger sta ecke i waare honder eller i waare 
macht . • . ther före wele wij före tagat med däct- 
ingen menen dis ath thet är then snarastä och säch reste 
weg, tåil fred och endä pa thette örlig HSH 20: 214 
(1507). ib 217 (1507). — tillfälle , anledning, tben syndar 
tneer som för syndar, oc giwer androm wägh at synda 
MB 1: 140. 6) väg , tillvägagångssätt , lefnadtuorm. 

han .. . foor fram aat rättom konungbslekom vägh 
(via regia inctdem) Bil 864. tha the gingo aff them 
wäghom äller laghom (a via) som thcris gudh haffde 
theui giffwit MB 2: 152. 6) täU f förfaringssätt. 

skal t thu thola awa manga pinor, huru manga wägha 
(qnot modms) thu tillagdhe til iomfrunua wanhedhir 
Bir 1; 376; jfr 4. — tätt, vit. theu wäghin (på 


det sättet , sålunda) MB 1: 184. 7) beskaffenhet , 

ställning , lag . widh xx milor när ällar thenna wägh- 
en (vid detta laget , så ungefär) när paradys Lg 3: 
452. i) riktning , kåll t sida. wi kwunom os enkte 
röra til nakon wägh Lg 3: 457. bilfttit wändo sin 
öghon mildelika til skriwarans ä hulkin wäghin hau 
stodli widh herrau KL 48. handomen wträktom a 
högbra vägh ok vinstra Gr 274. iosep for opp aa theu 
Btigbanom som stodli widb högbra wegheuom Lg 3: 
97. vidh bukastolsins vinstra vägh Bir 8: 427. — 
böghra vägh (in), på högra sidan , åt högra sidan , åt 
el. till höger; vinstra vägh(in), på vänstra sidan , åt 
vänstra sidan , åt el. till vänster, lät han thwa sina 
sidho höghra wäghin KL 20; jfr 9. tok thän bom 
vinstra vagbiu var. vinstro handeua Bo 200. iosep 
foor vp at thöm stighauom som höghra väghiu stodli 
ib 209. varo satte aua suni tua predikaro stola, an nar 
höghra vaghin, i |>e palacio, oc aunar a vinstra väghin 
Bir 4: (Avt) 177. ib 2: 89. haus haka ... är nidhir 
fallin höghra väghin (ex dextera parte) ib 1: 68. han 
är sua som thän som liggir & thrange bro a hulkens 
viustre hand m&sta . . . diup är ... än höghra väghiu 
är skip ib 2: 218. ib 4: 24. VKR 70. skal t thu ey 
. . . vända hård hana liilth oc tbiith höghra vegh älla 
vinstra Ber 270. vinstra väghin vidh bokastolin saa 
jak een anuan konung dödhan hulkin soiu var j häl* 
uito ok höghre väghin vidh bokastolin saa jak thridhia 
konungin hulkin som var j skärslo olde Bir 8: 425. 
vinstra vägh vidh konungin stodh oen diäful ib 449. 
|*r ior{>af)es han: ok tua (hans) döttar. annur vonstra 
vägh ok annur höghra vägh vi{>ar hau Bu 9u6. teedbis 
hauom gudz äugil standande högra väghiu vidh altar¬ 
en Bil 891. han sa . . . höghra wäghin widh domar- 
ans stol manga vtallika ilugla ok wiustra wäghin 
vtallika diäfla KL 68. kasten nättet höghra vaghin 
voi skipet A/P 2: 27. — annaii vägh(in), på andra 
sidan . annan uägh var ho|>nigA här Bu 176. lauren- 
cius . . . kastat* ena gul gryto aunan vägh i uaghena 
ib 420. aunan wägh kom thordinna brästir ok asikkia 
elder Bil 108. ib 116. aristodemus afgupa biseopar. 
vilte digran del af folkeno. at l>o vildo stri|)a mz t*) 
criatno. ok t» cristno reddo sik annan vägh (å sin 
sida) tel stri|> Bu 155. f>a varf> iak ure|>ar. ok grep iak 
annan vägh (d. v. s. å min sida) grytoua ib 420. til ena 
flodli foor hau 6wa ... the wordho thaghar wari braat 
hwar män annan wäghin gingo Al 5891. — på andra 
sidan (om), med prep. vidh. ey magho the ij ware öö bo 
vtan annan wägh widh then sio Al 4724. tha hördo the 
bamba vnder en lund anuan wäghen widb etb kär RK l: 
9012. osanttrix lag annan wägin widh skogeu (annan 
vag skogsens) Di SS. — med ack. anuan vägh tiberim 
älf Bu 64. hör |)0 ban röst fatöks barns aunan vägh suud- 
et i’6 499. ib 522. Bil 456. annan wäghin siön Bir 4: 85. 
aunan väghin thz äpla riis ligger eet vatn aff paradiis 
Fl 1064. — på en annan sida t på ett annat håll. rnodhir 
hans mz quinnomen s&t annan väghin (in alia parte) 
i huseno Bo 167. the lagdbos anuan vägb a the hoedh 
lo 1981. nnn&r wägin (i odrum stad) war stort buller 
aff wapnom Di 181. — annan vägh(in) . .. anuan 
vägh(in), på ena sidan ... på atidra sidan , å ena 
sidan ... a den andra, bäris for henoe en rödb f&ua 
j hwilke mins pinadha likarna beläto wari maalat 
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annan wäghin (ex parte una) oc annan wäghin (ex hova-, hälvitin-, klrkio-, klöva-, låld* 9 ltlds*. 


parte altera) minna modliers bftläte Bir 4: 17. J>äii 
tima annan vägh unghöna lagrfx) (för i uagheua lngf>o8? 
hil j waghenn lagdus 1010) gof>gilrnignnn. ok annan 
vägh hans synde Bu 420. hwnr thera wogh swa diwpt 
annanwäghin nidhor, tha han foor siälwor annan- 
wägh nidher ti) helwitis, oc frälsta thiidhan god ha 
män at waar natwra lyptis op annan wägh til ix 
ängla cliora i himerike MB 1: 387. knän böghdho tik 
wt annan vägltin ok nnnan r&ghiu fötirne Bir 2: 134. 
quincianus reddis annan wägh (ex una parte) jord- 
dynuen ok annan wägh (ex alia) folkit Bil 428. — en 
väghin, ndgonstädes. akodha han nw atauda een väghin 
(in aliquu parte) i liuseuo Bo 170. ib 203. —från ett 
hall, ndgonstädes ifrån , ndgonstädes. myrk oc rädhelik 
tkyy oprifwa (för oprisaj en väghin (ex una parte) 
moot räghnbogans klarhet Bir 2: 134. — hin vägh, 
pd andra tidan om, hinsides, med ack. badhe hin 
wägli haff ok thänna vägh haf liil 683. Iiinuägh haff 
ib 714. ib 282. hin wägh iorsala haff MB 1: 3. the 
willo ängin )ot taka hin wägh iordan ib 422. — hvarn 
vägh, pd alla hall. allestädes, of ver allt. skötin drifw 
hwaru wegh wm kringh han Bil 462. tha lian gik (j 
stridho riighne wägdhe räglinit.) hwan vägh frau linuoui 
ib 733, mit howodh war hwan wägh (undi f ue) blodogt 
giort af torn krononne bir 1: 34. Iiwarn wägh är sorgh 
ok vidhir inödha ib 134. Ber i. — sin (tina) vägh(in) (i 
förbindelse med ett för eg. livar,) [Isl. sin» vegar. sin 
vegar] (krar 9 hvardera) pd sin sida . saa oon nunna 
. . . twa predicara brödhir . . . sa tias hwan thora sius 
▼MgIi at hoimo Bil 832. hwart thora här lagli sin 
wägliin widh brona ST 136. — med ack. bäggia thera 
här la hwnr sins wägh brona Bil 723. — thtn vägh- 
(iu) y dt det hdllei , pd den sidan, vm sua är jordmun 
skapadher, at nian torf rädhas uokor stadh ät huseno 
sten kast nff blidbom, tå skal göras tän wäghen v tan 
widh borgha muren on annar mur KS 86 (210, 34). — 
pd den sidan vm. med ack. man är gärna thän vaghin 
eeldhin som bäst brindhir GO 632. — thänna rägh, 
pd denna sidan om; till denna sidan om. med ack» 
badhe hin wägli haff ok thänna vägli haf Bil 685. 
sancta tecla fik han (Johannes döparens finger) ok 
fördhe ms sik thouiia wägli haff tel nornmndiaui t’6 341. 
lian la thonna wägh tigris flodh Al 3233. — bäggia 
vägha, pd bada sidor, hwart eth altarit stande wp sidhis 
aff the audro, böriaskolAmle nff the nästo trapponne, 
widher högha altarit bäggia wägha (ex ntrague parte) 
Bir 4: 84. 9) riktning , väderstreck, röst nff fyrum 

wägnum som windher bläs Bil 311. 10) tida, del af 

ett föremal; sida af en kropp, annan rägh hanar |>i< 
nu stekt. Tänt brnfK*na ok ät pta del nu är stektar (as- 
fasti unam partem , gira aliam et manduca) Bu 416. — 
om hvardera ytan af ett föremal med fat farm. läg 
thz pa speghil glasit pa then waghen som juwither 
PM XLtll. — annan väghin, pd ena sidan. vart sylf 
kors .. . scriwät aniiäii väghiu med latin, hwat hälgbu- 
doma fier mit i äru SD 6: 364 (1346). 11) sula, 

hall , parti, hau skal akta, huarn w&gheu (pd hvil- 
kendera sidan) flcre äru, the wani äru with stridli 
KS 82 ( 204, 90). ib 83 (205, 91), 84 (206, 92; 207, 92). 
— Jfr adhal-, almanna-, nlmunda-, alman- 
ninps-, far-, gildis-, gräs-, hem-, himirikis-, 


lik*, marka-, pilagrims-, qvärna-, radhat#n-, 
renliria-, ridh-, ping-, plogs-, piop-, vapa-, 
vatu-, vatu-viigher, afreusem hin-, midh-vägh; 
midviighu; langrigha; af-, half-, land-, lang-, 
mldh-väghis; vighna. — vägha b ref, ». [Jfr 
Å. Dan. rcgbreff, voybreff (se Kalkar 4: 1SX) och 
AW*. Togarhrof] respass; reskost, om den heliga natt¬ 
varden gifven dt dödssjuk, guds likame är k ris tens 
niAiiz wägha bieff (viaticum) nff thässe wärdleno Ansg 
211. o aldra sötasta liffuandis brödh, hwilkit aff bime- 
rike nidherkom . . . thu som all creatur födher . . . 
war inin ftlgharo oc wägha breff aff tässe wärld 
323. j theras ytarsta stund tröste mz tliins hälgasts 
likarna nnamilse, thcm til wärn oc wäga breff ib 386. 

— vägha brödh, »i. reskost, btdb han gifua sik 
guds signadha likarna ti) wägha brödh (viatico) Ansg 
2 ti. — vägha fynd, f. L. — vägha kostar, m. 
reskost, hnu gnff inik wäghakost til at färd has Lg 
3: 234. — vägha led hare, m. vägledare, vägvisare. 
Lg 68. Jfr väghledhare. — vägha mat, •. 

Pnor. Yegnmöt] vägmöie, vägskUntul , ställe der rågar 
möta s y korsväg, nar tho mötto honom i vägha moteno 
(concursu v ia rum) Bo 197. j wäghamotomeu j thessa 
twäggia wäghanna vp byrningh stodh en man Bir \: 
41. juk stodh j vägha moteno älla j wäganna ingång 
ib 44. i6 214, 213, 216, 337. widh äru vägha uioth säl 
är thän som väl gör GO 136 (jfr Kock, Medeltids - 
ordspr. 2: 79/ ib 316. — Vägha möta, n. — vägha 
mot. dywreu . . . Iwpu diärfflika ower alla wägha oc 
wäghamöte Jungfru Marie Örtagård 138. — vägha 
redho (vegeredhe), adj.f redo att begifva sig pd 
vägt swaradhe the nicgh po myn herrei Yegnä ath 
ville wara honom bistandh (för bistandoghfj oc rege- 
redhe. Iiwar som xt aar gamel er, i nar the hans 
bwd faar BSll 6: 441 (l3ll). — vägha rjpning, f. 
L. våfjrödjandt. om ... wägaryduing GS 38 (1474). — 
vägha rydhsl, /. Yägha rydhsle (mck. pl.t) ÖGL 
B 14: i (i 1607 drs uppl.). — vägha rypsla, /. L. 

— vägha skiäl (-skäl), n. 1) ställe der vägar 
skiljas , vägskäl, rägskilnad , skilj er äg. en gamal ridd¬ 
are aff then här la halflfdödher ij et wägha skäl Al 
5663. här är wägha skällt (divisio viarum) Bir 1: 170. 
han staar folkono til tok» a väghaskiäluui MP 1: 39. 
2) birag, stig t taghandis pa sik siin Yapn stoddo sigh 
endels j trangasti wägha skälen mällan bärgx högdh- 
enar (sederunt per loca, q ute ad angusti itineris fre- 
mitem dirigunt inter montosa) MB 2: 135. — vägt 
piil wtsändir til forelakt maal, ällir rwui. huar seer 
hans wägha skäl (transittis), sidhan lian ländir i maalit 
Sn 236. — vägha »jrn, /. besigtning af råg, vdgsyu. 
broa och wägasyner GS 61. — vägha täppa,/. L. 

— vägha vtider, adj. L. 

väghfarande (-es), p. adj. vogfaraudi] L. 

vägfarande, resande, wäghfaräode man nu m at sälliä 
matt ok häsfä foodlier SD 4 : 465 (1335, nyare ctfskr.). 
ib 5: 373 (1344, nyare afskr.). MB 1: 192. Bir S: 430. 
441. tedhis lianum sanetus raarchus j wäghfarandhe 
manz liami Bil 253. MB 1: 230. Bir 1: 337, 3: 382. 
giva fatöko folke ok Yäghfarandom Bu 185. kärleks 
äuibite til väghfarande oc widhirtborftughe KL 258. 
hon do i barnsäng oc wäghfarande MB 1: 268. äre swa 
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som wÄ^h farande ower wärldina, oc än k te äglmtide ib 
410. war han wägh fa rändes til en stadh Lg 8: 64. 
Bir 4: 119. 

Ylghi! f. försköning. ha nom är bätra wägh i ok 
fridhaäiiji leta KS 89 (904, 90); sannolikt är dock wäghi 
felaktigt för wäghia (gifva efter, gifca vika); Geete kar 
i »in uppl. emenderal wäghi till väghia, och Burs tol 
kar dst i sin alfabetiska n vttydning n med "wäya”. 

väghia (wäga ST (Cod. Asc.) 960. v&ia CO us, 
H9. wfcia ib 1107 . w&ya PM xm (på två st.). 
wqja KS 9 a. -ir, -J>e, -J>er. impsrat. vägh), v. 
| Jsl . vwgja] L. 1) väja, vika undan (för), draga 
sig tillbaka (får), med dat. (el. i dess ställs ack.). 
hafsius vatn vägdho thöm MP 2: 89. han är . . • 
iikir t hem kämpa som förstir är j alle ondzsko ok 
Til ängom väghia (nulli ceders) v tan alla nidhir 
thrykkia Bir i: 99. — med prtp m fran. t ha han gik 
j atridho räghno wägdho räghnit hwan vägh fran 
hanom Lg 793. — vikm undan för, draga sig undan 
får , gå ur vågen får. mod dat. (el. i dess ställe ack.), han 
wägber sinom fädher mz ära Al 699. han . . . väghir •.. 
hans wrede (csdit furori illius) hulkin han ga te fcrdär- 
uat i enom punkt Bo 19. skulurn . . . vi . .. tholimodhe- 
Hca vmbära t hem oe Tägliia tbera gäld ib. fäghia oc 
fly vndan thera gttld ther os hata ib 161. Bir 4: 97- 

— med prtp. for. dugba scrlptamalin swa mykit swa 
at ondir ande wägbir ok gar widan for godhom anda 
for thera skuld Bir 1: 189. — väja, draga sig undan 
får, gå undan får, undvika. the kun no cy wilghia 
skogh äller qwist Al 9369. tha man secr at illa later 
tha fyr man gerna ok wftgher skadha RK I: 3376. — 
undvika , undfly, taga sig~ i akt får. annat är tliet 
kunuugr ska) weja (Fr a gm.. Terna u): at han ey fdr- 
giOr . • • onyttelika kununglik ingiäld KS 98 (144, 63). 

— med prsp. for. är thz swa at thz (barnet) kau 
wäghia för eldenom ok takir ekke eldin mz handomen 
ST 337. — undvika strid el. tvist med . med dat. w‘ 
skulom wäghia ondom msnnom oc giwa thcm ängin mis- 
sämio ämpne MB 1: 970. — vika, gifva vika, gifva sfUr. 
giäraa thigbia ok wäghia Ber 963. at • . . thu moghi 
hanom ok ilerom i thy got äptedöme gifwa. at thu ?ilt 
wäghia som bäter west ib. bätra är Yäia ?idh ordh än 
Tidh hugh (ceds magis verbis fsruhis quam dsrit acer- 
bis) GO 119. — gifva vika får, gifca efter fur. med dat. 
äng in tera wil androm wäghia KS 77 (190, 84). lion 
Yftghdhe allom KL 909. thz är ängin skam vä i a t hem 
thär bäthir kan GO 118. wäya sk i parenom PM xiii. 
wägh hflghro waldo Ber 68. han är . . . Iikir tliem 
kämpa som ... til än gom väghia (nulli cedere) Bir 
I: 93. the äru grymme swa som rifwande wlfwa hulke 
ängom wäghia j sinom hunghir (in fame et cupiditate 
sua nulli cedunt) ib 163: jfr 2. — med prtp. for. batz- 
mannen är pliktogher wäya och swigha före skipar- 
enom PM xiti. grymlighetinne oc wredhinne bör ryma 
oc wäghia for miskunninne Bir 4: 76. — lämna före¬ 
träde At. med dat. nar han iohnnni som stort mykyt 
var niindre än han ödhmiuklfica . .. rägdhe mz sinne 
predican (dum Joanni se longe et longe inf trior i m 
pmdicationi.f offcio . . . kumiliter deferebat) Bo 94. 
2) skona, med dat. thu skalt ey wäga (Cod. A skona 
9U>) honom ST (Cod. Ase.) 940. han wägdhe ekko höghom 
oc inäktoghom mer än them som mindhre förmatto, til 
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at straffa syndhena war han allom iämliker Lg 8: 269. 
8) hqfva fårsyn får, afhålla sig från att kränka, med 
dat. skal hwart hionolagh wäghia (d. r. s. afhålla sig 
från umgänge under) helghom liattom Sv. Kyrkobruk 69. 
4) böja sig för, gifva sin hyllning åt. med dat. vägli 
guj)um na|>oghom Bu 494. — hylla, sluta sig till # ställa 
sig på (ngns) sidaf allo gudha wäghia mik rät Al 
1406. 6) genom eftergift el. lydnad (söka) rädda 

el. frälsat med prtp. for. byia män Tägli(K) for sik. 
ok gauo hanom (draken) daghleca siu far at äta Bu 
490. räddis han först thola dödh ok yäghde for liueno 
Bil 464. for thinne siäl scal thu swa väghia Ml) 83. 
6) förmå (ngn) till eftergift el. att foga sig qfler et* 
önskningar; med gåfvor göra (ngn) sig bevågen el. 
vitina (ngn) på sin sida, muta, besticka, uian skal 
wäia t höm thär wäldhe hawir (xenia presentes hiis 
qui sunt arce potentes) GO 1107. hwar är wflglidhir 
bäst (qui stipe placatur meliorari m tåi tat ur) ib 809. 
ib 1046. keysar fredrik thok vidli kors til thz helgha 
land: ok kiärdo sik sidhan siwkan. ok sat quar tha 
andre cristne berra iwir foro ok sagdhis at soldau 
liafdo väg ht han mz gafwm Bil 827. — väghia fore. 
— ref. yäghias fore, draga sig undan , gå ur vägen 
(får), huru han vägdhis fore. gik vndan thera gäld 
Bo 194. — väghia undan, vika undan, med prep. 
for. ondir ande vägbir vndan for godhom Bir 2: 34. 

vägllirska (-erska), f. n vägarinna”, den som 
väger, o alla dygdenna wäghertka (p onderatrix), aldra 
sniällasta äwärdeleken snille Sm 109. 

väghlepa, r. L. 

våghledka, adj . vägledande, thera wägh led ha sky 
MB I: 316. 

vftghledhare, m. [ Fdan . veyledhere] vägledare, 
vägvisare, äpther thz thu haffwer mik borth takit 
min wäghlodharn oc liiälp, manar iak tik ... at thu 
wisa mik rätta wäghen Lg 8: 469. — om den heliga 
nattvarden åtnj%Uen på dödsbädden, at hon ey wm 
natta tima skuli döö wtan wäghledsra (viatico) Bir 
4: los. — Jfr vägha ledlinre. 

v äg lina (vängna MP 2: 67, 233; Lg 66. w&ngna 
MP 2: €7. w&nghna RK 8: 1767. vegna. wäyna 
Al 9975 (i rimsl. med th&gbnaj; MB 2: 393. weyna 
MB 1: 6 , 9, 10, 40, 124, 199, 131, 139, 196, 338, 845, 346. 
496; Al 8908 (i rimsl. med thäghnaj,- Lg 43. vaghna Bu 
316 (jfr 1092.); KL 1 8s, 198. waghna Lg 46. wagna 
KL 94, 61; Ml) 121. waghnä SJ) 6: 637 (1347)), eg. gen. 
pl. af vägher. i förbindelser i hvilka adverbiel el. prepo- 
sitionel användning mer el. mindre framträder. [Jsl. 
vegna. Jfr Mnt. wegen, wegeno] L. 1) sida, riktning, 
håll. a) i förbindelse med ett adj., räkneord el. pron. (i 
allmh.) i gen., oftast pl. — aldra väghna, på alla sidor, 
på alla håll, allestädes, öjverallt. fan han . • . b röj) 
swa . . . som af musom al ra vaghna guaghit KL 188. 
syntes otalliko diäfla aldra wagna kring vm lian ib 
51. tlic • . . leetto äptir honom alra vägna vm kring 
Bo 96. the stimadho oc göddo mz gäld mot honom 
som hundn. kringom glfwAnde han alra vägna ib 194. vp 
stodbo hans ovini ther aldra wäghua vm kringh stodo 
Bir 1: 99. elder flögh ther aldra YiighnA Jv 1699. alra 
TAghna (per omnem partem civitatis) sangs gudhj 
lofs sangir KL 198. vi hafuom vmgangit alla väghua 
ib 399. MB 2: 398. alra waglina annar stadz tha war 
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myrkt Lg 46. vin honum koma dröuilse angxlaa han 

aldra Täghna awa aom trä afT rädhlrstormom Bir 

3: 64. at awa skull herra gud aldra wägna oc huan 

atadh Äras »6 4: 99. huat atelen lidhor thz beuiaaa 

alle wagna MD 181. hans dygdelipa frilgd wt widdea 

alla wäghna (ubique) MB 2: 803. ib 1: 154. KL 94. Bir 

1 *879. MP 2: 67. h 1751. 1756. Al 8506, 9975. HK 2: 
* • 

7841. Ber 939. Su 69. — dt alla hdll. han aa al k aldra 
räghna om kring Jv 9931. 16 9986. Va 14. hertoghin 
wiiste alla Tegna HK 1: 3138. flyddo tha nordmen alla 
Tegna ib 3160. — frdn alla hdll . loot han saman koma 
aldra reghnä af fftruldinne j atadhenum nicena patrl 
areha Irchebiicopa oc andra biscopa Gr (Cod. D) 417. 
— bäggia räghna, pd bada sidor. aatte han sik . . . 
mit ridh bordhit. oc tina ditcipulos bäggia Tägna vm 
tik Bo 70. twa witnistafflor . .. acrifwadha båggia 
weyna MB 1: 345. — dt bdda sidor, giffwande dygdh. 
ana liwdh bäggia regna som har po strängi r (er *tra- 
qut parte sonum dirinm sermncinationis dat , sicut in 
cithara harmoniam) Lg 814. — » bdda afseendena , med 
af seende pd bddadera (jfr t). biskope rar randa bäggia 
rftghna luua hänna liua ii renliue a mot lupa laghum 
ok sipum älla bryta sina iat rip guj> sialnan Bu 5. 
nw hawir thu hörth huru hyffdhingen aff himcrike 
rar född i r oc ämuä) hörde thu huru himerikis drotn- 
ing födde han. oc b&ggia Tägna (in utrogue) flndir thu 
hardasta fatikdomen Bo (Cod. B) 845 . — Aura väghna, 
pd fyra sidor; pd fyra st&llen. gui ängel . . . fäste 
cors Aura Tägna a mönstrens TÄgiom (in guatnor an - 
gulos) Bu 206. — hrars Täghna, pd hvarje sida , pd 
kvarje ställe , allestädes . iämlangt är hon (jorden) 
hwars weyna fra himilin MB 1 : 40. är hwars weyna 
fra henne op til himpna, oc ängin stadz nidher ib. 
thridhi a tiäldith war aff hardwk, swa wiit som gik 
ower alt hwsith owan om kring, oc hwars weyna 
om kring, nidher til iordhinna ib 496. — lirilikins 
(hrilkin) Täghna, dt hvilket hdll (ån), hwilkin räghna 
man til sa ther aff gik swa mykitli. liws alla räghna 
om thz hws Jv 1755. — höghro räghna, pd höger 
sida . han är mik höghro vägna at iak ey skuli falla 
Bo 109. stat thu höghro rägna ib. — sins räghna 
(i förbindelse med ett föregdende hrarj, (hrar) pd sin 
sida. prior j briccia . . . saa . . . ihesum oc mariam 
balda stighanom hwart sins räghna Bil 799. — vif»a 
räghna, vidt omkring. ripa räghna vm räruldena fiollo 
pa nif»ar . . . afpwpa bilAtte Bu 64. swa ridha räghna 
man thz hördhe h 1750. — Änga räghna, dt intet 
hdll , ingenstädes. han^gat went sik enga wägbna 
Bil 979. b ) föregånget af prep. a och i förbindelse 

med ett adj.. räkneord el. pron. i gen. pl. a bäggia 
väghna, pd bdda sidor, the striddo fast a bäggia 
wäghna Al 339!. — a höghra räghna, dt högra si¬ 
dan. hwar man röris natwrlika först a höghra weyna 
än han hugxar sik ey MB 1 : 194. — a ymsa väghna. 
un dt den ena än dt den andra sidan, han • . . kast* 
adhe liowdhit stundom hijt ok stundom thijt ä (för a) 
ömsa rägna (modo in ttnam partem, modo in aliam) 
Bo 904. c) föregånget af prep. a (upa) och i förbin¬ 
delte med ett sbst . t gen. el. med ett poss. pron.: sida. 
bildl. är ... synden en dels rppa edhan dell ällir 
rppa idhra wäghna (a rest ra parte) MB 2: 141. — 
sida. i frdga om sldgtskap. the and ro waro ioseps 
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bröd hir a fadhirs wegna oc ey a modhira ST 406. — 
n arm ande sig betydelsen: parti, alle the som a gudz 
weyna wilia wara the kome til mik MB 1: 344. 8) 

föregånget af prep. af el. a ock i förbindelse wted ett 
subst. i gen. el. med ett poss. pron.: från el. å (agmsj 
sida , i (ngnt) namn, efler (ngns) uppdrag, efter (suras) 
tillsägelse, för (ngns) räkning, d (ngns) vägnar; stu m- 
dom i frdga om en rerksamhei som mera direkt esggdr 
frdn ngn (el. ngt): af. skal han äller atinar af hans 
reghnä i rikesens piänist piänä SD 6: 476 1945, 

nyare af skr.). pa »cal en af pem af rapnsynen* ku må 
hwart aar ... af fapertins räghnä ib 4T7. pe nom 
rapnsynänä skupä af kooungaens räghnä ib. |m akal 
han komä til rapnsynennä Ari pem som hana sculu 
sk upa af kronunnä reghnä ib. gywom wi pem tolf. nom 
skipape äru j jpre laghsaghu . . . fult wakl ok makt 
af rara reghnä, sannynd i policum malom . .. t t lett 
ib 606 (1846). t*6 639 (lS47). sculu . . . rare exequtoros 
äller andre, per pe til sätyä af perrä wåghnä hwart 
aar räkenskap taka ib 567 (1346). at wi (o: bandiet 
aghäsou ok älisif lians hwsfru) hawm sköt ok rplatåt 
. . . mot twem widperuäru mannum. een a warä reghnä 
... ok anuär a foghotäns reghnä • • . metper tolf 
fastum prim sum iak bendieter nempde ... af älianlå 
reghnä sum hon sialf nempde fyrst eriker af kuri* 
tulum pauel humarnin herman dank, af fogbotens 
reghnä andres thorpäson . . . ingiualler aff saw. alt 
rart gooz j helghaa Fli 3: 5 (1353). bartholomous bop 
diäAonom af gue räghna Bu 907. petrus ok paulus 
waro ey Aärrin a gudz wäghna: ok tba coc lar in Aögh: 
tha sagdhe paulus til petrum: mik hörer til at bidhia 
gudh: ok tik hörer til at biwdha a gudz wäghna Bil 
105. prädicaren böp lianom a gnt räghna (per nornan 
domini nostri Jesu Christi) sit napn ok tina syslo 
sighia Bu s. MB 1: io. sagdhe propbetin honom a 
gudz rängna ... thw skal t ey dö MP 2: 933. topes 
hanom rar liärra ok sagPe hanom . . . pu skatt fara 
mäp hanom a mina räghna Bu 181. han är ren alz- 
ualdox guz. ok är här cumin a hans rägna. at nt|>ra 
alla indye lanz gupa ib 904. moyses • . • gaff them 
lagh oc rät aff gudz weyna MB i: 6. jechonias rnge 
giordhe som iereiuias propheta rädh honum aff gudz 
weyna ib 9. en man ... Ak hAnom en gulring at 
föra änglanz konunge ok takka hanom aff iohaonis 
ewangelista wäghna Bil 160. han . . . badh löna sik a 
modhorinua rägna Bo 14. aff konungtins regna hafdhe 
han räth t hen ränasta skiphär man hauer seet RK 
1: 1460. han ssglipe ... sik rsra diäwl ... ok |>it 
sändan a luciferi rägna Bu 9. pe . . . sagpo sik rara 
. . . sände tel perra a pauli räghna. at taka döpelae 
(di c eb an t ... a vobis baptizari vohtmus, sicut Paulsu 
nobis dizit) ib 199. fripbiuthum (för AribiuthumJ wir 
Pä t. äu riddåre äller swenarapn siar nokor hårrå 
swen. at thär wardbe eingln hämd äptir af hans hårra 
Wåghnä 8D 1: 669 (l965, gammal ef skr.), pitt skulu 
pe hawa sum pöm fas, äffter waro bupi, äller perä 
manna, sum pätt jär ij händer satt a wara wåghnä 
ib B: 374 (1844, nyare ef skr.), warper . . . god rit a 
minä wåghnä för ater löst ib 160 (1843). herre gren 
war skickader ... aff konung cristierns regna i rotna* 
by HK 2: 9619. tha han sa nt engin bielp war a manz 
wegna (rar att ränta af menniskor) Lg 8: 930. 8) 
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föregånget af prep. af tl, a (pa, upa) ock i förbin¬ 
delse med ett »ubåt. t gen. el. med ett po»s. pron.: d 
(ugns) sida, för (ngn») del y i fråga om (ngn), wil 
kunungur • • . bana lyd b in ok wilioghan almogha, ti 
ska] hau af tina wäghna (in »e) tässon try haua KS 
7$ (192, 85). tbätse äru the badho a quinno wägbna 
ok manna (d. v. ». bland bäde qvinnor ock man) 
tom altidh sighia ok kånna androm got ok sant. ok 
siälfwe kuouo aldrcgh • • • ni roa sannindeuoa viisdom 
Su 424, hwilke än finnas • • . mango i hwariom stadb- 
*l»a ok renlifwe. badhe a quinno wägkna ok manna 
(utriusque sexus) ib, — angående, beträffande, wordo 
her hem el ig h a opslsgin a kirkio dörinna nagber breff 
oo formaningbor, som synis wara Ttsändbe aff war 
bolga fadher, pawen, pa tbeu Cardinal it wägna, ther 
lioköpungx domkirkio oc stiicht siegz haffua i btifal- 
ningb BSU 6: 181 (l507). — med af se en de pä, med 
hänsyn till. thessc trea dygde baua sik i roanzens 
wägbna til (afse menniskan» förhållande till) gudb 
ok andelik ting KS 18 (45, 19). ban gör altidh a Tara 
Tägna oc ms os thi tom ban reet os Tara nytlicast 
Bo 90. ey Tar han hördhir a niandomsint Tägna äptlr 
sinom Tilia ib 184. thu hängde a korsith a thins 
mandooms natura weyna Lg 43. guds födzla war vn- 
dirsarn . . . först Tppa hans Täghna som föddir wardh 
.. . tber nätt Tppa hinna Täugua som födde ib 66 . 
tbol iac nw hardha licamant viirkia oc pinor, och 
tbeu tbol iac giirna a tiilanna wängna (secundum 
animam) for tbin riddogba 3/P 2: 67. okunnoghar 
a mint guddoms valds wiigna (secundum potenti am 
et deitatem meam) Bir 1: 945. en stor herra a värld- 
inna Tägna (secundum mundum) ib 8: 219. är 1 i kin 
riddare a släktinna wegna ST 450. »6 451. aff werdh- 
ogbeti wegna war han riddara mes ta re ib 947. mannen 
war natwrlika dödhlikor aflT likamens weyna MB 1: 
199. ib Di y 182. formatto the ey halda honom, for 
starklek tkuld tom han bafdhe af naturinna Tägna. 
ek ämuäl a diäflanua vagna som bygdo i honom Gr 990; 
jfr 4. 4) föregånget af prep . af el. a ock i förbin¬ 

delse med ett »ubst, % gen,: pä grund af i följd af; för 
•. • skull, aghir han pär äghändenom änete afrap af 
giea. af rät waghnä SD 5: 637 (i347). ey matte min 
maudombir a rätzsins wägbna (ex justitia) v tan pino 
koma j ärona Bir 1: 119. ib 8 : 46, 105. af Hmbitzsins 
righna hafdhe han Tarit hänne swa som fadhir KL 154. 
huru han alenast aff nadhiuna wäghua (ex gr atia) 
oiaghe tik täkkias Su 198. ib 404. tha som . . . nw 
kinneswenneu • . • trängdis oc nödgadi* aff lydhnonna 
wägbna til ytra ängzliga ok aokkafult ämbite ib 378. 
gör thz aff affwndhs regna SO 86. om then som later 
(aick] leedha aff gillit aff ööls regna ib 98. bfiwdhom 
wi forsla broder nielit • . . the tama flödhgiwtor ypna 
balda höet oc waar, oc ä nar flod k är oc thäs behoff 
gör, twa at watnit engom göre seadha aff tho damm¬ 
ina w&gna VA/I 24: 399 (1449). warin lydhne allom fdr* 
mannom af guds wäghna (propter Jteum) KS 64 (159, 
70). hanom enom af allom appostolis rar louat af iupa 
Täghna in ganga i guz möuatar Bu 195. han reedh tha 
tiil danmark aa nödhwängbna RK 8: 1787. — (f) thz 
är onth bröderschap at forderffua eller forhata honom 
then ban akal äre mz sin edh a ärannä reghna SO 
115 (troligen för derfv ad tixt). 

Ordbok II. 
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väghning, /. Jfr iYlnrighning* 

Ylghskml (wäx-. -skaal),/. [Fdan. vsegfaskol. 
Jfr Af ni. wogeschale] vågskål, libra, väghskal GU 5. 
bafua j rätten rätta wägtkaal MD(S) 933. cn wäx- 
skal mz sin lodh ib 306. huru myklo flere thing ok 
större som lagdhos j the tomo raghona swa myklo 
raskarin oplyptin tho thungo räghskalina (el ev orent 
stateram aliam , quet ponder osa et gr avi» est) Bir 8: 
146. han tok stenin oc laghdhe han j ena wäghskaal, 
tha war stenin swa thungir, at han vpwogh alth thz 
man kunde j andra wäghskalena läggia ST 532. högxsta 
bärghen mentho han mz wägskalom (in statera) wp 
wägha 3/B 2 : 307. »6 342. köpmannin .. • lagdo thät (o: 
afflatit) rppa ena wägh skal MF 4: 964. KL 43. tfaesso 
hörslin skal meer wägha j wiigh skalinne än sköra 
thinga hörslin Bir 1: 337. han skal wägha ok skudha 
Bins samuitz wägh skaal ib 936. Jfr mfttekal. 

Yighsl (v&xl. -ir), f. vaBghsjol. Jfr 

Fgutn, rcgsl ock Isl, v»gsl] muta (jfr Ylghift 6). 
en ärkiädiäku astundadhe sabini biseops biseops döme 
ok badh hans smaswen mz wäzlom at han seulde 
blanda etir j biseopssins dryk KL 45. han war . . . 
iftmpn domare tkyldom oc o6kyldom togh aldre wäzle 
Lg 1003. 

Y&ghstiglier, m, »tig, wäghen som ledher til liff- 
uet är trangher, och wiighstigane (semit*) hardlie 
Su 33. 

YftghYisare, m. [A. Fan. voivisero] vägvisare, om 
den heliga nattvarden åtnjuten på dödsbädden, gifua 
thoni gudz signadha likarna i thera ytersta tima, 
huilketi som skulde rara thera förare och wäghuisare 
aff thässo wärdhleno (pro ultimo viatico) Ansg 213, 

Yäkia (väkkia. pres. väkir: vpv&kir Lg 550 . 
n&kkir: opuäkkir Bo 110 ; Bir 2: 117 , 325 . wäoker: 
vpwäoker SO 222 . vftkkr KS 31 (so, 33 ). impf. 
väkte. part. pret. wakter: wakt RK l: 3448. 
u&kter: opuäktar KL 399 . u&kther: ouäkthe 
Lg 8: 115 . wektir: vpwektir ST 119 ), v. [Isl. 
rekja] 1) komma (ngn) att rakna; väcka , upp¬ 
väcka (en svfvande). huaru tima hao väkte mik af 
sötom symno Bu 141. hau vilde ey väkkia sina brödher 
om natteua Bil 793. Bo 71. Fl 1476. — med prep. 
upa. ginstan iosep han raknadhe. väkte han vppa 
modhorena Bo 10 . ib 71. 2) väcka , uppväcka, mana. 

rönts bookin aff gudhelika wisdoms sigbiare ällir 
wäkkiare, wäkkiandis ällir manandis alla syndara til 
ibetu christi pino aminnilse Su 291. 8) egga , reta . 

bungr skal wäkia tima gonia KS 94 (58, 96). — reta , 
hetsa, j&k skal radha för ti) tbera ok wäckia them 
at wreckia wredhe Bil 369. 4) reta , göra starkare , 

Öka, lät han .. . väkia sava värken mz salt ok ätikio 
Bu 594. 6) täcka till lif sätta i gång. torney oc 

danz thz war tha wakt ok awund ok uidli war nidher 
lakt RK 1: 3448. — viikia UJ>, 1) uppväcka (en 
sofvande). the . • . giordho storth bullir oc b&ugh 
. . . wiliaudis hau swa wäkkia wp 3/B 2: 170. Ansg 
185. 2) uppväcka , satta i rörelse, tlien första lutren 

af hiärn&uom han räkkr 11 p liugh ok ätbäue likörnens 
KS tl (80, 38). 8) uppväcka , låta framträda, han 

(Gud) wäkte vp engilbrikt 3/D 386. — Jfr np- 
väkkia, oväkter. 

väkia (weokia. pres , väkkir GO 228 . uäkkir 
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ÖGL B 26: pr. W&okir VML 1 Kr 13: pr., It Kr 
26: pr. w&kker RK 8: 1233 . wftoker VML II 
Kr 26: pr. (2 ggr). wAok&r ib (tl ggr)) 9 t. [Fdan- 
vak ko. Itl. vekja] L. ég. komma (ngt) att flyta; väcka, 
hugga vak pd (is), han väkkir iis thlr thyrstogliir 
Kr GO 228. — hugga (rak), wtban för wakena aom 
man wäkker för stokholm RK 8: 123S. till ath weckia 
waken 90 196. 

▼ikU staki! (ack. veckia staoha 90 192 ), 
m. Make »om anr ändes vid huggande af vak? han 
schal sich reda pa börda tog dragara stan gli dra ga ra 
keppa aprund yxc kexo vcckia atacha ock klubba til 
waken SO 192. 

▼ikilse (v&kkilse), n. pl.t ock f. Jfr np« 

▼ikkilse. 

▼ftkkUre, m. [AtnL weckor. Jfr Mfat. horologium 
excitatorium, af v en blott excitatorium] r dckarur; ur, 
urverk, ayuthes . . . tKsson book oc opponbaradbe sik 
täasen lärdomber, i ena andelika syn, j ens fäghersta 
seghiara Kilar wäkkiara liknilse (tub cujutdam horo - 
logii pulcherrimi . . . fgwra) Su 3. hlr lyktas första 
deelin ällir första bookin aff gudhelika wisdoms sigh- 
lare ällir wäkkiare, w&kkiandis ällir manandis alla 
syndara til ihesu christi pino aminnilso ib 221. här 
börias annar deelin ällir booken j gudhelika snillis 
wäkkiare (tecundut liber horologii diuine tapiencie) ib 
222 . — Jfr apTftkkiare. 
räkna, »e Yftpna. 

▼Åkning, /. Jfr blo{>T&kniiig* 

▼åkt, »e yakt. 

▼äkt, /., »e rikt. Jfr pinnin^s rikt. 
rikt,/. Jfr man-, manna-räkt. 

▼äktar*, »e ▼ aktar*. 

▼il, ft [Itl. ?él, /.] konttrikt arbete, then mäst¬ 
are . . . som gör wäl oc kostelika (Cod. B wäl konst- 
oga bii) gärning MB l: 75. 

▼il (väll. vel. vell. veel. wal VML ll Å l: 
pr. (jfr v&l Fr 160, i rimtl. med skal). Wall 8D 
XS 1: 58 (1401, gammal (febr.), wol Lg 8: 62), 
adv. [Itl. vel. Fnor. val. Jfr Mnt. wol, wal] L . 
1) efter önskan, till hugnad \ till glädje, ij hafuin min 
herra slaghith ij häl for thy ärin ij ey kompno Yäl 
Iv 789. ciprianus . . . badh wäl wara kompna justinam 
Bil 447. Jfr Tilkomin. — vål, godt, lyckligt, war 
. . . ödhmiukr tä tik alt wäl g&ngr KS 25 (64, 27). 
ib 22 (55, 24). standa thön land wäl ib 17 (43, 18). RK 
1: 2019. thz stodh sa rell j ryket tha ath aldre kundet 
bätre sta ib (efga) t. 171. alt staar wäl Bir 5: 46. 
thotte honum thz rara väl at han slo thän ormin ij 
häl h 2593. the finna han ey thz är wäl ib 655. wel 
er then thz forskylla kan RK 1: 6. the honum hylla 
willo them war wäl Al 3942. aldre rar mik sua Tä). 
som mik harar här varit Bu 170. hanom sca) väl 
warda Bil 901. adrianus . . . bap hana väl fara hem 
te) sit hua Bu 519. hirdhin badh mik fara väl h 
378. — med lyckligt el. godt reeultat. väl hauin ii 
. • . bipat Bu 4. 2) väl, pd ett tätt tom bereder 

tillfredittållelte, pd ett tdtt tom tilltalar en. at thän 
riddare matte idher väl lika Iv 1197. thzte likade allom 
well Di 198. tha han sagh at thz wäl behaghadhe 
iudhomen ST 373. thz edde konungenom ekke wäll RK 
1: 3061. ib 3273. — vål , godt, Ijufigt, behagligt, thässe oc 


thässkyns trä ryka wäl MB I: 499. spädha yrte oc väl 
loktande KL 193. miödyrta blad, som . . . Iwcta vel 
LB 7: 287. thässen ordben smakadho discipulo ey aln- 
tingx väl Su 392. — väl , godt, bra, förträffligt, jak 
ma wäl KL 92. the mogho • . . weel FM 201 (1504). 
8) väl, godt , pd ett »äU tom år till hugnad , nytta el. hjälp; 
med godhet, kunno the vita thx mz skäl at iak hafuer 
hannath thöm vtan väl Fr 646. man akal oa ther plägha 
väl ib 1533. komin ij ther tha görin ij väl ib 2687. tha 
ij giordhin swa mykith väl ij tlogbio thän digra risa 
ij häl Iv 5333. hafdhe var herra ey giort mik twa 
väl tha vare iak thagar slaghin ij häl ib 416. om 
iak skal göra vidh thik swa väl ib 2439. jak skal wäl 
göra til thik MB 1: til. hwi lönir thu mik illa wäl 
giort Bil 277. gör väl (rar god) ok hiälp mik att 
hära KL 318. bidher iach idher . . . thet i wäl gäria 
och faatin och hemolt gärin tessom for:da oiclia swena- 
son thetta forrda godz SD KS t: 390 (1404). ib 35# 
(l404). — väl. godt, välvilligt , vänligt, hwar gudz wia 
skal wilia hwariom manne wäl MB t: 347. tha wille han 
oas ekke wäll RK 1: 3696. arme ok rike vnte henne väl 
Fl 61. iohannes lät väl vm (d. v. e. smekte) han (få¬ 
geln) Bu 157. then frva awarade bonum wäll Iv 1995. 
konungh karl talar kerligha och wäll RK 8: 1266. 
konungen fagnade hanum well Di 174. — vål. hjärt¬ 
ligt. an iak thik thz aff hiärtadh väl Iv 4610. 4) 

väl , till (titt) gagn. rätteligen, po t huaro at konungi 
Pät for smape ... pa ekal annar konungs pat for 
hepar taka oc välnytia Bir 4: (Art) 192. — väl, rätt, 
tillbörligt, tom tig bör, dy g dig t, hederligt, redligt, thu 
giordhe väl at thu komt hiit KL 152; jfr %. gör thu 
wäl (»i bette eg er it), tha faar thu godh lön MB X: 
163. jak astunda at thu skuli liwaa allom gudbz 
thiänista quinnom som mz thik ärw j klostreno wål- 
lifwande (bene vivendo) Ber 56. nsr wi thakom ipte- 
döme wällifwaskolande af hälghom fädhrom ib 55. 
päningir . . . hulkin som ey är wäl ok rätuislika 
afladhir Bir 1: 54. ware thz swa, at thw ware wiis, 
tha bidde thu honum (näml. dödea) j godbo liflTwenie, 
alla stadz wel liffwande MP 8: 186. ib 1: 145. i) 
vål, fördelaktigt, the bado hanum wara mild. ther 
warder tw wäll känder aff (gvado hann af fri mrmdv 
verda ordtm/an vid a/la menn) 1K 92. 6) väl, pd 

ett tillfredettdllande »ätt, förträffligt, omtorgefulU. 
huart got kläpe ok väl litat hauar sit lof. tel bätra 
ok bätar litat kläpe kombar fram Bu 49. een sanger 
wäl diktadher a swenska tungo MB 1: 319. börir 
alt enom mästara til at dikta wäl ämpnith oc ful- 
kompna wäl gerningena ib 443. thän bänkkir är väl 
swarwadhir som satthir är ms godhom quinnom GO 
81. werldena hauer han (Gud) skipat swa weel RK 1: 
7. liiff ok likarna ok swa hana haar haffuer gud alt 
skapad swa well ib 402. 7) väl, omsorg fullt, gran- 

neligen, noggrant, noga. seen aat wm portane oc dör¬ 
enar • . . äru wäl atirlykta Bir 5: 66. läth thz j eth 
glas täppandis wäl ather mz luto sapiencie PM xxx. 
gärsAm skal man wäl göma GO 131. wakta thik wel 
for sliko falle ST 75. tak tik wel til wara nar thw 
aff thz tornith gaar MD 391. S) väl, noga, nog¬ 
samt. pu viste pät väl Bu 79. en riker herra vnder- 
stodh wä) t at erineides daradhe them MB 1: 24. thu 
forstat wäl breffwin miin Al 2924. hwilkit thu math 
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Til 

ve) pröfwa j thy her ftptir fölghe ST 17. thu skal 
thz Til tnirkia , • • at än k te görande. giordhe han 
alra största thing Bo 29. sva aom Ti) synes a him- 
to no m Atug 205. t) väl, fullkomligt, alldeles, som 

oss badhum ... wall opsimpde SD SS 1: 58 (MOl, 
gammal a/skr.). swa at mik w&l at nögher ib 21 
(l40l). han ftr bizster wftl kan tbighia Al 6634. alla 
handa leka kan han w&l) Di 125. han • • . hiolt wel 
sina lofwan 8T 76. ricte re) aat hade värmt oc kalt 
MD 255. iak tröster mik mz fullan skäl thz iak 
nia honum hillpa vil 7r 2178. thz hielper vel LB 
2: 2. thz dogher ... wel mot röso böldh ib 4: 241. 
han (den kvart tunga blifvit afshurtn) . . . waknadhe 
mz thy at han gat wil talat KL 26. |>e iru vill iam- 
▼irkoghe ii himirike Bu 50. Täl irum vi sate vm al 
ma) ib. han sa sin son lifua vinan ok vil helan Bil 
270. ib 102, 848. wj irwm wil helbrigde PM lxv. — vål, 
riktigt, k* vinto at sniran rar eigh Til at runnen Bu 
26. — fullt, icke mindre ån , åtminstone; ungefär, i för- 
bindelse med ett räkneord, hans akiold ok hana Örsa 
redhe thz ir priaath mykith mere hwar nian tholik 
finna skal thuaand mark tbe gullo vil Fr ISO. han scal 
bava sva gopan his t, at han se wil wir|>er fyuru- 
tighi marker, bitre oc ey virre SD 6: 476 (1245, ny¬ 
are aftkr.). j grundwalenom lagdhos mykyt store stena 
een var ve) xz alna at lingdinne •. • draghara oc 
irvodhis min waro wil )xx thusand ST 417. han 
hafdbe eena stwnd wil sextighl drotniga ib 422. be- 
kennes jach ... mik hafua laglica vplyst fil j siix 
aar, waara jordh . . . j viala by FH 6: 124 (1482). 
phili bleff mz jomfrvni ther j landet wil j xij ar 
(ml twolff jar) Va 15. tha komnio fram wil xl (tvol 
fertich) och gingo manligi til honom ib 17. konungin 
lät . . . kasta han i torn wil tyswar för in stadhin 
wardh fangen MB 1: n. ther ir wil xij eller xt alna 
vtlop i allom hulumen VAH 24: 222 (1442). Fr 182. — 
med förbleknad betydelse ack närmande tig en fylhuuls- 
partikel, mik lyster thern wil se Al 4850. 10) väl, 

fullt, till fedlo, till tfut. för en konungen hafdbe wel 
sakt ordbin spruogo thiinarane fram ST 228. ib 281. 
MD 182 . ey war thz ordit wil kommet &ff konunxsens 
mwn at genatan (necdum rerbum de ort regis exie- 
rat, et statim) sprwngo konungxsina tiinara til MB 
2: 121. the . . . togo honom op sa bradelig at han fik ey 
wel signat sig BK 2 : 5641. 11) mycket, i stor myc¬ 

kenhet, rikligt, han lit hanum gifua wil pin inga 
Bil 712. IS) väl, i hög grad; synnerligen, han 
|>orpte Til Ti|> J>igia sm am. som förra gaaf of- 
s to rom Bu 18. dröuilaen som Tmskiptis i Til langa 
(sane longam) glidh i Bo 106. thinne biscopin hafdhe 
en wil bok lirdhan klirk j tino biscops döme Bir I: 
820. then mästare • . . som gör wil konstoga (Cod. A 
wil oc kottelika 75) gärning MB 1: (Cod. B) 524. — 
ganska , rätt. nw finnas wil mange som hwsith wilya 
haffwa PM lxiii. tagh mirram och lilg wnder thina 
twngo wil linge LB 7: 6. tag pipinella och stampa 
hona ms awrt wiin drik Tel opta ib. ir hon (tillen) 
hir wel dyr BSH 6: 429 (1511). IS) sva vi) ... 
sura (sva Til . . . sum ok, sta Ti) sta sum) så väl. . . 
som, lika väl .. . som, lika mycket .. • tom. nu weth iak 
at thu mat awa wil dödhe modher liff gifua aom thu 
födde awa linge barn modher löst Bil 970. hwi vardb 


Till 

thz ey swa Til scrifwat som andra hans girninga Bo 
22. han doo swa Til for sina owini som for mik ok sina 
Tinj (moriebatur sio propter inimicos suos sicut prop- 
ter me et amicos tjut) Bir 1: 111. — så väl. . . som, 
både . . . ock. konungaue lustas mykyt i honom, swa 
Ti) (tam) i siilinna vndirstandilsom . . . som oc 
(guam) i licamlike syninne Bo 2. ther lupu the saman 
ii hwar the Taro stadde swa Til wtlindningane som 
borgharene. swa Til the som man hiolt for godha 
min. som tbe fwlasto ribballane (cices et advent, 
tam maj ores quam ribaldi) ib 182. ib 248. vissa tidh- 
ande han ther for nam at böndherne sicb satnpua 
alla .. . swa vi) tbe honom hyllade och sworo som 
the andre ther vudan foro RK 2: 4918-19. skal thet 
st&a til beggias wara wini sighn om thesso pin inga 
swmmo swo we) swo som alt andat sk i p te os i mellom 
ir SD NS t: 17 (l40l). 14) lätteligen, med lätthet t 

utan svårighet, hsn ir sa stark athan bunno oss wel) 
(skiott) alla saman om han hor ware Di 185. gr&mmer 
ir sa got et swerd. thz kan will (vel) klylfua hielma 
oc manna ben sunder skiri ib. 15) vål, träffande, 
på ett träffande ef. passande sätt. J» J>ry som vil tekna 
kre natura ihesu christi Bu 10. — med fog, med skäl, 
med rätta, mik matte ... vil undra in nokot wrj>e 
guz oflTor af diiwls gifno bloJ>e Bu 520. swa mykin kär¬ 
leks gopwili . .. war ij köm. at ^öm (för at af ; 
de tis) matte vil (merito) sighias at mykin frlklr ir 
köm som kilo lagh ilska herra guk KL 1S2. friiheet 
ma we) liknas widh eth thorn MD 291. — väl, med 
fullt fog, utan hinder, gärna, the . . . sagdho, at thet 
matte Til Tara (bene posst feri) Ansg 215. 16) 

väl, tydligt ris, naturligtvis, guz moker liirbirghlake 
guk . . . eigh at eno andeleca ... t Un ok licamleka 
. . . ir kät k A VÄ 1 skilekt at guk hirbirgiar ok firi 
domadagh eigh at enost hinna sia) ok anda rtan ok 
Hcaman li bizto ok sic nisto himirikiz rume Bu 15. een 
herra ma wil siilfwer biwdha sin wilia ower siin bion 
MB 1: 26. een herra giter wil swa späkt sina m&n, at 
iiigin gör androm skadha ib. 17) väl, visserligen, 
säkert , utan tvifvel, nog. Til finnen 1 han. in han sialTar 
Ti), ok eigh Ttan han uil sik sialuar teia Bu 204. waro 
the i sin wapn. oc sato vpa sini hästi the matte 
will rida i frid offuer alla werldena. sa at aldre funno 
the syni like Di 124. thor ir ey folk ey spisningh pa 
han haffuer ey fangit alf landit skat thy fa wj wel 
thz husit rat RK 2: 2887. thz wil ske (trol. för thz 
ma wil ske) ath hon hafuer ikke swa stora werdhug- 
het i himerike som sancU katerin Lg 8: 19. som ma 
wil fkee at idher mening war VAJI 24: 322 (1442); 
jfr ma vil ske under mag 11 A 9. thykkir oss oc wil- 
i om, st the simia som giord war ma wil oc skal 
blifua standande ib. — ia Til, ja väl. sanctus ger- 
manus saghdhe hustru hafwlr thu the gudhena nokon- 
tidh seeth, hon swaradhe iaa wel mangum sinnom ST 
31. IS) väl, visserligen, nog. för att beteckna ett 
medgifvande, sollanera ma han (pfyven) vil hafa, J>a 
han sor J)äs {mrf Tara, eg fore J>y at k 6 formagho 
hans lif Tiria . . . vtan fore k? ma han k 610 hafa, 
at han ma kem ®t styra k* r mot rituisonne göra Bir 
4: (Avi) 179. will mughu ok skulu thyliche min faaug- 
is af laghmannum ok minni domirum, in eigh lijf 
in is ti fyr in thit hawer wiritt firi oss tiilwm ok 
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nr, rum dome 81) 4: 4A4 (USA, nynre a/ikr.). ih 6: 17J 
(1344, nyare a/skr.), trodhe hnn ey andra)und ån swa, 
nt thz matte wäl wara sant, än ängalund aagdhe han 
fulla trygdh at nakars niantz lyghn MB 1: 96. Bo 29. 
Bir 4: 116. Su 229. jak vet väl at werldzlik dröfwilse 
äru nytlik ok lieisam vm the hafdheu matto ok gingen 
ey ofwer hans makt som thcm tho). än nu pina the 
swa ängxlika. at the synas gaa ofwer manna mogho 
ib 439. 19) väl, förmodligen, i fraga el. förbindel - 

se som närmar sig fraga . |>u sant fäl eet sund |)a pu 
hit fort. som mange fara iui mz lifz va(m Bn 498. j 
seen val, at här vil nu falla ett stort räghn Ansg 206. 
— Jfr al-, ful-, inni-, liko-väl; nllikoväl, alt 
liko vil. 

väla,/. Jfr nniTiilA. 

villa (weela Lg 1025 . -te, -ter), r. [Isl. véla] 
1) syssla (med), hafca att göra (med), med prep. tim. 
preste wäl to opta om tlien tima om thz offer som 
godha lok t gafT aff sik MB 1: 214. — sköta , sköta om. 
med prep. um. the sagho . . • gudz ilngla wäla wm 
härma sanr ok likia (plagas virginis perungentes) Bil 
338. 2) öfvtrlägga. ssed prep. um. the herra haffdo 

ther lenge rm wålt RK l: 947 (möjl. att föra till um* 
rila;. — Jfr uniyåla. 

Vrtla, interj. [Jfr Mnt. wole, wale] väl , hell. 0 wäla 
mik ware iak swa sääl at iak matthe faa mz hänne 
tala Su 18. 

Yälafl&dher, p. adj. väl el. rättmätigt förvärfvad, 
välfdngen. aff välafladho goze Bir 2: 20 . 

Y iil beh Agli, n. [Å. hem. ve)behag. Mnt. wolbehage, 
f.] välbehag, ynnest, han hopadis . . . konungens wel- 
behag RK 2: 6909. 

Y&lbehaghA, r. [A. Dan. velbehnge] behaga , väcka 
(ngns) välbehag el. lust. med dat. saa hon eth skön- 
asta purpura elädbe, huilket henne wälbehagadhe Lg 
8: 183. 

yälberadhin (-raadin), p. adj. [Ä. Dan. vel- 
beraaden. Mnt. wolberaden] väl gfvervägd el. öfver- 
tänkt y välbetänkt, meth vilia och välberaadna modho 
SD NS 2: 119 (1409). F/l 3: 92 (l446). 

YiUbethauktor, p. adj. [Jfr Mnt. wolbedacht] räl 
öfvervägd. jach . . . gör myth testament met wftlbe 
tänkto radho (för -e) oc modhe F/l 3: 84 (1443). 

villbeyaradlier, p. adj. väl bevarad , r älbehållen. 
bleff sanetus seruacius . . . wälbcwarat mz godhom 
fridh Lg 8: 180. 

y&lbliyande, p. a<\j. lefvande väl el. dygdigt. vm 
thu äst viis bidha honom liw&n stadh välblifuande 
MP 2: 92. 

yälboin, p . adj. L. 

välborin (-burin Bu 7 , 11 , i$4. ack. -bornan 
SD KS 1: 136 (1402). gen. m. -borens ib 418 (l405)> 
3: 308 ( 1419 ). -borns ib 1: 31 (hoi). dat. m. -born- 
om BY/I i: 182 (1377)* 194 (l385); SD 6:|l68 (öfvers.fr. 
1440, NS i: 482 ( 1405 ). -borlnom ib 26 (1401). n. 
-borno Bu 510. pl. nom. m. -borne Bo 129; Fr 2733; 
SD NS I: 28 (1401, nyare af skr.), ack. m. -borna KS 
61 ( 162 , 67); SD NS 1: sno (1403). -burna ib 336 

(1406). gen. -borna ib 6 (1401), 22 (1401)), p. adj . 
[hl. velborinn. Jfr Mnt. wolboren] L. välboren, ef god 
börd , ättgod; adlig ; förnäm. SD 1: 669 (1985, gammal 
afskr.). en riddar rik ok väl burin (mdhända att fatta 


ss tvä ord) Bu 7. en ärlek ok väl barin fru ib 11 . en 
välburin (nobi/is) ungar tuen ib 134. Bil 134. eufemia 
uäl burfå]n iughfru första manz dotter af romaca rika 
Bu 310 . pu gör orät välborno folke ih. hundradba ridd- 
ara . . • the wtwalde ok välborne äre Fr 3713. Bo 123. 
trughar han herra ok wälborna män KS 61 ( 133 . 67). 
— 11 hedrande epitet i förening med följande person - 
beterkniny. aff wälbornom (nobili) månne herra aadirse 
äskllson riddnra SD 6: 168 (öfrers. fr. 1441). erlikom 
oc wälbornom tnanne bo jonsson drozsta jnnan swe- 
rike BYU 1: 182 (lS77). ib 194 (1386) o. $. v. ärlekom 
månne ok välborinom herra karl karlsone ridd hare SU 
NS 1: 28 ( 1 401). wålborne men herra bencht niclisaoo 
ok herra knuth boosson, riddara ib 38 ( 1401 , nyare 
afskr.). wi . . . hawm bidhit ärlika och welborna mia 
her nbram brodhersson riddara, swen atura och kylo 
glotzow swena, ath hengia thera i n si g h le for thetta 
breff ib 900 (l403). wälborna sweens binktz arwid- 
sou incighle ib 31 (l40l). ib 31 (1401, nyare afskr.). 
ärligha oc welborna manna incigle ib 6 ( 1401 ). ih 10 
(l40l), 22 ( 1401 ). F/l 5: 134 (1489). välborin qtiinna 
frw katerina knwtzdotter 8D NS 2: 130 (1409). 

välborinket (-borenhet), f. god el. hög börd. 
hans släkte wälborenhet oc ädhle Lg 3: 362. 

Tilbrjnadher, p. adj . utrustad med vackra ögon¬ 
bryn , som har vackra ögonbryn, war waar herra wäl 
ögdher ok wäl brynadher (kanske snarast att fatta ss 
tvä ord) Bil 332. 

Yftlbj£dher, p. adj. rä/bygd , väl arbetad, satte sig 
arehiebiseopen . . . uppa een välbygder stool mitt för 
böga altaret TK >71. 

yllbyrdh, f. god el. hög börd. thu wil wetha 
minna släkt wälbyrdh oc ädbelhet Su 78. 

välbyrdhogher (-byrdhugher: -byrdhugha 
SD NS l: 94 ( 1402 ). -byrdugher Lg 8: 197 ; -byrd- 
ugha KS 59 (i4«, 84); -byrdughe ib 6t (isi, 67 ). 
-byrdigh FM m ( 1304 ). -byrdig BYH t: 386 (isil), 
-bördogher: -bördogh Lg 8: 373 , 382; -bördogha 
ib 343 ; -bördoghom SD NS 1: 353 ( 1406 ). -bördig 
BY/l 1: 286 (i5i2). -bnrdhogher: -burdboks SD 
NS l: 520 (1406). -burdbugber: -burdbukx ib 
( 1406 ). -bordogher Lg 3: m; -bordoghom su 

NS 1 : 31 (1401)), adj. \lsl. velburdugr] välbördig , af 
god börd , fimämlig. kunungur skal älska ok opta 
hos sik haua sina wälbyrdugha män KS 59 (146, 64). 
niäktughe ok wälbyrdughe herra ih 81 (l52, 67). h*f- 
uer iak sport at sigmund är on wäll byrdog man oc 
mektug kämpe Di 115. een . , . wälbyrdhoghir prost- 
ir ST 352. en ärlikin oc wälbyrdogh abbatissa Lg k 
51. ib 126. 197 , 239, 372. aff ädhela kononga oc wål- 
bördogha riddara släkto ib 343. wälbyrdoga oc stora 
herras söner VM 40. jngen skal dirffwaa taka segh 
ny waapn föra äller bära wtan marskens ja oc sam- 
tykko . . . tha likowäl wndan takandis tbem som wål- 
byrdogo ärw oc föra sin ättärnis vapn ib 28. wm swa 
händher ath nokre kouwnga söner, här t ogas barn, 
ärlighe, wälbyrdoghe, knsps, äller härathz domara bliff- 
wa gripno til fangha ib 34. gifwa nokrom ädlom, äller 
wälbyrdoghom beskermilse breff t*6 38. som födh war 
aff ärlekasta oc wälbyrdogaata släkte Lg 8: 386. — 

hedrande epitet i förening med följande personbe¬ 
teckning. iak ... hafuer lathet hedherlikom månne ok 
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wälbordoghom philpus bonda aff bordhsjö alt thet godzet 
son philpus bonde ... fik aff hakone birno til pant 
SI) SS 1: 31 (l40l). wälbördoghom swen magnus karls- 
son ib 553 (l40€). i welbyrdhugha manna närwarw ib 
94 (140?). then tid yelbyrdog man swarte her ake jens- 
son, riddare, tingade med almogan BSH 8: 143 (1463). 
FM 173 (1504). välbördig mans nielss slättes epterleff- 
werska DYU 1: 984 (1519). kom for retthe velbördogh 
qwinne hustrv ingegerdh monssådotter paa appleholm 
oc sagde siig haffue nagot tiiltall till erligh och vel- 
bördog qwinne frw anne t hor erich ericssons effter- 
ieuerske BSH 5: 948 (1509). welbOrdogli möd iomfru 
cristin Lg 8: 389. 

Yftlbjrrdhtghet, /. [A. Dan. yelbyrdigbed] god 
eL hög börd. hennas wiilbyrdoghet Lg 8: 984. aff hwad 
som hilath landskap, wiilbyrdoghet, eller herradöme 
the kwnna wara PM 91. 

vild, te Tåld. 

vilda (välla, -adhe, -adher), v. [Fdan. r»ide] 
(med väld el. orätt) taga y framtaga, beröfva. mod ack. 
och prep. af el. från. at the bafde villdat af sancte 
anna ena äng FH 2: 119 (1438). BtFH l: 4 (1467, ny¬ 
are afskr.), 14 (1487, nyare cfskr.), 15 (1478, nyare af 
skr.), han welledhe fra clostrit en mäctogh gordh Di 
391. — Tålda til sik, tillvälla tig. sätta sig i besitt¬ 
ning af slä under sig. yppa then tidh tbor eth land¬ 
skap som heeth sitia skinnadhe oc mote räth til sik 
wftlladho tu annar landskap som . .. constantino til 
hördho Bil 594. om hon (o: människian) haffwir doolt 
ellir wällat til sik peninga oc panta Sv. Kyrkobr. 
349. — vlldä afy fråntaga, beröfva. med ack . och 
dat. at the Täldade sancte anna the ängena aff FH 
t: iis (U38). Jfr afvllda* — vilda sik til, 

tillvälla sig , slä ander sig. eeth lands goodz wäll- 
adhe iak mik til som ekke war mit ST 991. — med 
ack. och prep. fran. kom for rettä olaff diegn pa 
nadbendais c los ter Tegna ok kärdo til olaff kyailaynen 
om ii stenger jordh • . . som han hafdo weldat sigh 
til ffran forrda clostredh FH 6: 133 (1489). Jfr ivir-, 

til-vilda. 

väldaghar, m. pl. [Mat. woldage, m. />/.] god- 
<lagar. mins rppa ath thu hafdc alla thiim wildaga 
mftdan thu wast j wärldina MP 4: 84. then rädliz 
myndre för dödhenom som myndre kräselika wäldagha 
hiffwer j sino liffwerne Pedir Månssons Skrfter (Cod. 
Holm.: P. M. Liber B, bl. 934 recto); enl. nppgift af 
Förste Bibliotekarien Dr. R. G tete. 

Y åldan, adj. [Mnt. wolgedån] at rustad med goda 
el. utmärkta egenskaper, förtrqfJHg. en höwolik ridd- 
trs ok wil dan RK 1: 3971. 
vildare, m. Jfr Ivirvildare* 
vilde (välle. wäle: -is ST 400 . wäldle Sh SS 
U 954 (1403, nyare afskr.)) 9 n. och f.t (RK 1: (Albr) 
s. 911; SD SS 1: 419 (1405)J [Isl. reldi] L. 1) 
kraft, makt. thu • . • skalt standa moth the onardh- 
inne mz welde (gewalt) ST 48. 2) v åld, öfverväld. 

aghum wi oc skulum lijf aaf lata taka med swär|>, 
hoghum sum laglium fdr slikt wälde SD 6: 375 (1344, 
nyare qfskr.). ib 6: 4 (1344, gammal qfskr.). at laur- 
ens hafdbe hänne the for:de twedelene af for:de goze 
forthaghit ok fore haldhit meth rätte wäldhe ib 
SS 1: 419 (1405). han hafdhe honom aff takit mädh 
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wälde oc Ttan rät oc lagha doma affhändt fierdhadelen 
aff laia fiskerino i swedh aa BSH 2 : 73 (1399). at 
herra bänkt stenson . . . oc olof griis •. . kastadho ?p 
hans quärna damp . • . medh storo Tälde Ttan lagh oc 
rät älla lagha doma VAH 24: 320 (i422). the hafua 
gångit pi för:de öö medh wälde BtFH 1: 3 (1481, ny 
are afskr.). the komo ther opA medh wäld och wälde 
ib 4 (1447, nyare afskr.). dömdom wi . . . hwan thera 
sakan thil xl m&rc fore T&ldit FH 2:113 (|438). dömpde 
jach . • . olaff kyllaynen sakan til xl marc fore welde 
om forrörde jordh ib 6: 134 (1489). dömde iak ... 
sydhenmaaboo hwar there sjn (för sakan 7) til xl mark 
for wällo fore the ginge wdoffuer forrne raar bode me t 
yxe och ordher ib 178 (1499). han wille the godha 
frwna spilla han togh henne mz wälde oc raan Al 
7855. si&lin är mins sons brudh . . . hona grept thu 
mz wälle (violenter) ok smittadhe Bir 1: 50. — (?) 
han dragher honom ouer goda tiill wä[lle) MP (S) 
943. 8) makt , välde, herravälde, värdighet, man 

skal wäia thöm thär wäldhe hawir GO 1107 . war ther 
en riddare i stadhin som haffdhe stort wälle Prosa¬ 
dikter 155. taladhe Tar herra til gregorium paaua . . » 
jak lät thik koma til högxsta Tälde Bir 2: S32. sidhan 
han (Julianus) kom til Tälle Bil 597. thz iag (Sten 
Sture d. y.) epther myn fadher till wello kom RK 8: 
(sista forts.) 5805. ST 400. Lg 8: 343. haffde han heta 
astwndan til konunga riket, thz är romara konungx 
wälle ib 191. thänne konungir tok yaldz oc hedhirs 
nykla ok Tälde> Ar 8: 354. glädz äuerdhelica Yälsign- 
adhe gudz licamme . . . j thins äuerdhelico yaldz Tälde 
(in sempitema omnipotentia tua) ib 251. som waaldh 
oc wälle haffuer i händher RK 3: 3097. han behölt iw 
sielffuer tlie minsto wälde ib 1: (Albr) s. 9li (möjl. att 
föra till 6). ridhersagdhe gallicanus thy Yäldeno Bil bH. 
yrange domara . . . toko gafuor oc ymiiändo domin for 
hulkit the misto sit Tälle MP 2: 907. .4/ 1637. han dreff 
mik aff mino wälle bort ib 1446; jfr $. han hafwer mit 
wälle androm forlänt aff mik hafwer han thz illa ränt ib 
1449; jfr 6. tliiit wälle skal sköt bort lidha ib teii; jfr 
4. ib 2389. som sik ophöghia ij sino wälle ib 2903; jfr 
4 .MD 170. 4) höghet , stät, glans, yi skolom . . . 

ey thiäna nakrom i ögbomen. oc ey äptir thy som 
yttra Tiillit wtkräfwir (secundum exigentiam exterioris 
pompa) Bo 68. Jfr biide* 6) egovälde, omräde. 
sa wiith warth hans wälle RK 8: 2454. skärie karla 
aff wiborglis räldi (d. v. s. län) SD 5: 695 (1347. gam - 
mal afskr.). biörn i haghaby . . . atspordhe ... om 
han matto modh loff skipta sin skogh, i haghaby 
wäldle ligliiande, fran thera i liolastadom ib SS 
256 (1403, nyare afskr). — Jfr ak er-, högh-, ivlr-, 
keeara-välde* — vildis nian (v&llis-), tn. mäk¬ 
tig tnan, man i hög el. betydande ställning, the fordho 
. . . drftpne af armenie Yällis mannom Gr 244. kon- 
ungin ok lians vall is män ib 995. — vildis ände 
(vällefl-), w. gräns för ett omräde , territorialgräns. 
alt in til betherotis wälles ända (usque ad terminum 
B eth ho ron) MB 2: 44. manasses wälles ändbe (termi- 
nus) ib 45. yppa sudhra sidhona . . . vtgaar wälles 
änden mothe haffwit ib 49. ib 46, 50, 51. 

vildelika (-leka. v&llelioa. welleliga), adv. 
1) — valdellka 1. guz son löste mankön af diäfl- 
enom . . . Täldeleka (per mirabilem . . . potentiam) Bu 
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906. 9) — Vlldelikå 8. huar nakat land (är) 

vällelica (pvtestatire) hald i t Bir 3: 401. i t het wi 
• • . balfue . . . saa lengie hollet welleliga stocholms 
sk>t ok stad B8U 6: <43 (l58o). — Jfr Ivir-, HUf< 
väldelika. 

väldelikhet (wällelikxhet), f. kraft, makt . 
thinna wällelikxhetz (motsv. ställe KL 404: tbina raldzj 
gudhlik lönlik thing Mti 2: 398. Jfr Taldelikhet. 

viildeilär (wAlle-), m. \Å. Van. weldener. Mnt. 
weldenér, weldenére] 1) maktinnehafrare, magnat. 
thz skipte han m&llan aina fr&nder . . . oc androm 
wäldenärom sinom Al 9707. en keaare j rom som heth 
augustus . .. bättdho vt budh ok breff til alla sina 
weldbenära konungha ok foghotta MP 5: 44. 9) 

raids härskare, om tbera bry 1 löps dagb giordhe thtnne 
tyrannus ällir wälien&rin stort • . . gästabwdh Spec. 
Virg. 319. 

Yllder (vald&r Bu 494. dat. val Bir 8: 141. med 
art. nom. weldren Jv (lod. B) 397 . vallin ib (Cod. 
A). W&ldin ib (Cod. C), ack. vallen Bu 505. dat. 
vallenom ib 339 . wellenom BU 449 . pl. ack. wella: 
koth wella LB 2: 57), m. 1) sjudande, fram- 
vällande, wtflytir hiärnin twa som brännande tiära 
mz hetastom väl (ebullitione) Bir 8: 141. 9) upp- 

vällande el. uppspringande vattenstråle, tbeu källa 
väller swo som tben kätil ouer elle benger oc vällin 
alla weghna wm gånger Jv 397. 9) sjudande el. 

kokande massa, lät daciaous georgium sciuta i panno 
mz uällanda bly . . . vändes banom valdar (af senare 
kand utskrapadt ock utbytt mot malmer; se Otte/in , 
Studier öfver Cod. Bur. 1 50 , hrarest öfven anmärkes , 
att n dei utskrapade ordet kan hafva varit vaddar*; 
motsv. ställe i Bil har veldor 1018J i panno tel suala 
Bu 494. han lät smi|>a vaghii af iarn. ok fylla mz oleo 
quapo ok tiäru. ok lät tända bal vndi. ok bränna, tel 
vaghnen val. ok lät casta cristinam i rnif>inn vallen ib 
505. ib 532. Bil 449. — Jfr kfåtvilder. 

Yllder (waller), adj. [Jfr Sv. dial. väll, väll; 
D. dial. vall] storvulen t [ragwald] knaphoffde wäller 
man och storhugadher (jfr motsv. ställe VOL JV 15: 
10 : baldär oc huxstor v äfcensorn i den lat. texten i 
Hegistrum Ipsaliense: magnantmus et corde tumens) 
PK 235. 

väldogher, se väldogher. 

vildjgdher, adj. väl utrustad med dygder, myc¬ 
ket dygdigt salamiel surl, sadi son. som tbydher a 
wart maal. wäl dygdber herra MB 1: 383 (mdhända 
att fatta ss tra ord). 

Yile, m. (och n.f) [JsL véli, n.] stjärt, wälin (pä 
fogeln fsnix) är (af senare hand ändradt till näfwidh 
Ar) röt som roos (Cod. C stiärten rOdhir som roos 
992; Bil 306. 

Yilfaghna, r. helsa välkommen , välkomna , helsa. 
wart han wördlielika wälfagnadher AfT pawan oc riddar- 
skåpet Lg 673. ib 8: 183. ofTtha wälfagnadhes hon 
wördclika nff hälga apostlannas samqwämdh ib 424. 

Yllfan^in, p. adj. välfangen, pä rättmätigt sätt 
fangen el. forvärfvad. afT wälfangna gosse Lg 8: 412. 

YälfATt, f. [/. Dan. velfart. Mnt. wolvart] 1) 
välfärd, rålgäng. edher välfarth seer isk gernä JJS/I 
19: 67 (1505). liaffuo vi lagt them fore vid theres vel- 
art, at tben giugierd skall i thenne veke redeligen 


rtkomme B SR 6: 148 (1507); möjl. att föra till 1. 9) 

förmögenhet, egendom, motte jag t ber offuer miste arff, 
egbe oc all min velfart FM 142 (i502). 

Yilfordhnn, /. rålgäng. Ge re Fresi 13, 34. 
vilfornomNtoglifr (velförnwmgtog. welfor- 
nwmpstog. v&lfornnmetig), adj. mycket förstån¬ 
dig. weltarnwmst<»g man war han RK 8: (sista forts.) 
<081. — ss hedrande epitet i förening med följande 
personbeteckning, 'erliga och welfornwmpstoga men eric 
jönsson oc joan jönsson radmen j stockholm SO 144. 
beskedilfg oc välfornumstig män borgmestere och radh 
j nadendall FM b: 207 (l5it). 

Yälforthänkter, p. adj. som väl betänkt sig. at isk 
• . . wälforthänkter (med godt betänkande, efter nog¬ 
grant el. moget Öfrervågamde) . . . hafuer saalt . .. 
ärkebiscop henrike . . . mit godz aadhö J SD KS 1: 334 
(1404). FR 8: 137 (1449). 

Yälfrigdh, f. godt rykte, for thes helga fruens 
nsmkunnoga velfrägdh Lg 3: 557. 

Yälfr&gdhadker, p. adj. vd/frdjdad, som har godt 
rykte. höwitzka oc wälfrtgdhadba menniskior VKR 9. 
ib 3 , 4. Bir 4: 94, 95. aff rcenliwis menniskiom oc wäl 
frägdhsdhom Ber 277. — (?) tbe som altidb liffus 
kriseleka i tbera godha da g h om . . . ophögdhe, wål- 
frägdkado (sannolikt för wälfrändadbe; bene paren - 
tali) Sm 117. 

vftl friad ad her, p. adj. t som har ansedda f rän¬ 
der, som har go<la sldgt förbindelser. Su 117 fic vål* 

frägdhadher). 

YftlflUle, w. till jordegendom hörande förmåner. 
(Värnhems kloster öfver lät er) alt slt välfelle pa ludbrm 
fi vänlr, aom är fiskri til ena notlt Vrk. fr 1449 (enl. 
uppgift af Bibliotekarien C. O. Styjfe). Jfr väl» 

httide. 

välfärdh (-ir), f. [Is/, velferd] välfärd, rålgäng. 
awndas mot hans wälfärd ok godho Bir 1: 397. nar 
wi hans gagn oc wälffärdh swa älskom som wart eghit 
LfK 49. wi ... mistom wälfärdh margba handa Al 
3168. han wågade . . • sitt liiff oc all welflrd RK 8: 
(sista forts.) 5763. gudz hiälp hwem vij edber herre- 
döme . . • ewigh befale mot siä) och liiff i lyckesamb- 
lige väl ferdb FR 7: 100 (1317). — framgäng. ssun- 
glädbias mz honom i hans wäl färd her LfK 99. 

välflrfiogher (-f&rduger: -f&rduga KrLL B 
22: pr. -ferdagher), adj. [Jfr IsL velferffugr] L. 
fullt rustad, t het i äre begäriude vt af vaar stadh 
strengenäs xii velferdogba mäu medh harnisk, arborstii 
ok godha värio B8H 6: K (1504). ath tbe skulle akicke 
eder it tall folk aff verends land, ewa ad iiij ( 4 ) gjorde 
tben v (5) velferdugh vt »6 163 (t507). ath i . . . vele 
alstingis vare vederredbe med eders swenä velferdoghe 
till hest RSH 20: 31 (1304). 

välför (-föör), adj. L. 1) vid fullkomligt bruk 
qf sina lemmar , frisk. 6to]> hon (den döda) up sva aom 
af symne, hel ok vältar (frisk vch färdig) Bu 131 . 
möte en saloghar siukar mau. numin ok onytar sanctus 
iacobus ba{* han helan liua. [ok] vp standa väl föran 
ib 165. var |>u väl för ib. var|> han väl tar ih m — rid 
fullt bruk af ta{förmägan. han kom thit maalOs ok 
thädhan väl föör som han bäzt war Bil 848. 9) 

fullt kraftig , stark, bära fram ena book . . . swa stora 
at en vältar man formatte äkke mera bära KL 31 a. 
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I) fulU duglig, fullt i stånd (till strid), wäl före män 
til stridh MB 1: 3F4. tolflf thwsand män til stridh 
wäl för» ib 490. — vapenför 9 stridsduglig, tw hundradha 
men wel för» BK 1: 1642. — som väl kan skicka sig 
i strid , som förstår att strida , tapper, lian uar väl 
för riddare (prudens in armis) Bil 3%. 4) kraf¬ 

tig, dugligt som befinner sig i sin kraftiga dlderf 
zorobabel war wäl föör man i ciri konungx daghum 
MB I: 22. — 1 de språkprof i htUka Yäl skrifves 
s kil dt från adjektivets form , är det orisst y huru rida 
förbindelsen bör fattas ss sammansättning. 

Yälgärdh (velgerdh. -ir), f. [Isl velgerd] väl¬ 
gärning. tbe vnderliga guds Yelgerdh som ban henne 
beriiste gon gande .. . til aaiis Lg 8: 841. til alla ärä 
ok Yelgerder r od ha boo n ib 678. thu skal t ey glöma 
tbins frftlaara nadh oc wälgärdh LfK 48. lofT oc ära 
wari gudbi för alla sina wälgärdher ib 93. ib 8i. 
rftlgärniug (-ger-, -igh. -Igg. -ar),/. [U. 

velgerning,/. och velgerningr, m.] 1) välgärning, ey 

minnas tbe hans godha gärnings, oc the Yäl gärninga 
han bawir thöm giort (bengfciorum et operum ejus) Bo 
195. aff wälgärniggenna ympnoghet 8u 182. skolom .. . 
wi särdeles göra. honom (Gud) gönst tak oc kär* 
lek för hwaria ena hans syndberlika wälgärnigh LfK 
94. phila • . . tbakkade honom for al lä hans wäl gern- 
inge Va 89. tbe • . . sitika siälanna afT hulkra väl- 
gerningom the lifwa (quorum benejiciis vivunt) Bir 3: 
10. (hwat lönum fik ban aff ondom mannom fore) räi- 
gerninga Bil 913. 2) god gärning f dygd. war gudh 

tber bad ho lönar wälgerninga ok plicta synde Bil 438. 
— Yälgärningis man (-yng- VKR 77 ), m. väl¬ 
görare. at i wil i p . . . ihesum v tan sak dräpa mon- 
lösan ok idhan Yälgärningis mau KL 388. MB 2: 
383. han skal räknas mz clostirsins wälgärningis mann¬ 
om (benefaciores) Bir 4: 33. VKR 77. VNB 18, 28. — 
Tälgärningis mäniliskia, /. välgörarinnn . VKB 28. 

Yälgöra, v. [X Dan. Yolgere] göra väl y bevisa 
välgärning, bider iacb idher . . . athi wille wälgöre 
och (vara sd god och, hafva godheten att) scriffue 
idher werdugbets ffogoth yosep til FM 217 (l504). HSll 
20: 179 (1507). — part. preL n. välgärning, thakka for 
wälgiort Lg 3: 919. 

▼ilkelbrjgdho (welhelbrigde), adj. fullkom¬ 
ligt frisk, Lg 3: 370. 

YällftUglia? adj. välsinnad, god , snäll, ä wäzä wäll- 
iuga (troL för wälhugaj barn tho at the watn drikka 
GO 199; se Kock , Medeltids or dspr. 2: 433 /.; jfr äf- 
ven ib 94 /., hvarest en annan förklaring af wäll- 
iuga gifves. 

Yälhughadher, P . adj. välsinnad, hwar wälhugh- 
adlier man oc wälwiliogher offre gudhi gull oc ailfT 
MB I: 363. 

filbXIde (wääl hälli), ». gagn , fördel , förmån. 
mek thil Yälhäldho SD KS 2: 213 (1409). — särsk . 
till jordegendom hörande förmån, at wi hafforn soolth 
.. . swen bodh j (•/*) war gardh vti fryslom i mark 
• . • meth allom tillaghom som tbeu gardh til lyger 
... oc meth aal the wääl hälli som ther til liggä, 
som bäther är ath äghe en at mystä SD KS 1: 217 
(l403, gammal cfskr.). Jfr Yälfälle. 

Yälia (welia. wälliä: vt wälliä SML ProL 
valla MELL Kg 4: pr. i var. pres. väl. imperat. 


wäl MB i: 327. impf. valde, nälde: vtnälde MP l: 
291 . pl. ualdo: vtnaldo Bir 3 : 402. wäldo Bil 579. 
welde RK 2 : 563. part. pret. valder. voldher SO 
7 . woldher: wth woldha Lg 3: in), r. [Isl. 
Yelja] L. 1) välja, bestämma sig för. med inf. 
Yaldo bärtoghin heldir döö en ros vanhedhcr at lifua 
Bil 866. — med dat. och inf. stephanus wäl sic liggia 
när 6ancto laurencio Bil 286. wil thu wittia thik at 
byggia a tliina winstro hand, tha wil iak ganga a 
höghro hand wil thu oc wälia a liöghra hand tha 
gånger iak iämpgärna a winstro hand MB 1: 178*9. 

— med ack. badh han fornempde Inurens kesa oc 

wälia en deel af thässa twa SJ 103 (1439). — välja , 
utse. med ack. {>er ri ba|>in välyom Yurn läghurstaj» 
SD 5: 562 (1346). tolf män samftykte, walde oc til- 
nämpdc af oss oc laanzmannum ib 376 (1344, nyare af- 
skr.). än the skulu . . . kunnng wolia, thå äru männ* 
ene opta wildoghe, ok welia swå opta barn ok ughur 
magha som rönta män KS 11 (27 f 12). ib 10 (93 t lo). 
Bil 575. RK 2 : 533. J>än min sun hafar valt Bir 4: 
(Att) 185. är then sami min vin som Yaldir vardhir 
ib 2: 261. warder konunger a mor• sten waldcr RK 
1: 4457. gudh är ey wildogliir oc wäl ey swa en at 
han wrakir annan TJel. mäns lefv. 174. — med dat. 
ock ack. at wälia sik husbonda aff allom frankarikis 
härrom ok jonkarum ogiptum Bil 731. wy haffwm hukt 
oss konung Yälia RK 1: 4454. — med två ack. Yildo 
han alle biscop välia Bu 28. executores . . . välyom 
yi ... Krchibiscopen af rpsaluni . . • joan cristinä- 
son swen SD 5: 567 (1346). äf ftfJm fyoghertan skulu 
twe väl iils bärghämästäri ib 638 (1347). aff mangom 
stadum wnldis han biscopir Bil 786. han war sinom 
herra otro ok Yaldis aff owinum konunger (af samma 
hand åndradt till til keysoraj ib 736. at han är key- 
sare walder ok tak in iö 315. — med ack. och prep. 
til med följ. subst. el. inf. fra föm dagh wi til kron- 
unnä i swerike forman waldoms SD 5: 562 (1346). alt 
romara borgh radh hafuir thik walt til keysare Bil 
314. en annar man j rikeno ... är aff gudhi til kon¬ 
ung valdir Bir 2 : 259. ib 4: (Art) 183. hwilken som 
Yordher voldher til kyällare swen SO 7. starkar longo* 
bardus valdes tel at hugga Bu 57. — med dat. och 
ack. samt prep. til med följ. subst. flri f>öm fu valde 
!>ik tel folk Bu 77. at welia barn ok ughur magha 
sik til kunung KS 11 (27, 12). 2) (med småak¬ 

tig granntyckthet) välja, vara granntyckt i att välja , 
vara granntyckt eL kräsen med af seende på (ngt). 
thz skal vaktas at man ey wräki älla väli matin 
(a superstitiosa observations ciborum cavendum) Bo 132. 

— välia ut, utvälja, wäl wt aff folkeno . . . wäld- 
ogba män MB 1: 327. Jfr utYälia* — Jfr til- 
Yälia, en-, ny-Yalder» 

rällkhet, /. [D. vtelighed. Mnt. welicheit] välbe¬ 
finnande, välmakt; lycklig el. glad tillvaro, glädje , säll- 
het; härlighet, thän som hwarte wanda se ällir höra 
ällir sköta gudhi i sinne välikhet Hel. mäns lefv. 122. 
jac wet wthan twäkau at mik skal aldrigh välikhet brista 
(jam nul/um deinceps exspecto glwiee defectum) ib 170. 

Yälilse, ». pl. Jfr utYälilse. 

Yälis (velys), interj. [£r. dial. väles. Sannolikt 
tfter Mnt. wol is. Jfr lhre 2 : 1059; Rietz 828] eg. vål 
är; väly hell. velys tik tu gwidonis siell LfK 287. 
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vilklidder, p. adj. 9 älålädd. milt thotte som här 
war en väl kiäddir man Bil 844. 

vilkOMA, f. [Jfr Å. Dan. vel k oro me och Mnt. 
willekome] ankomst i en lycklig stund, wi g läd Moms 
af idhro vålkoruo (ros venire gratuUmur) Bo 248. 

Tilkoiuiu (väll-, vel-. vell-), p. adj. [/#/. ?tl- 
kominn. Mnt. wolkomen. Jfr Mnt. willekomen] kom¬ 
men till hugnad el, glädje, kommen i en lycklig stund; 
välkommen, med dat. (el. i dess ställe ack.), han foor 
atir giuoiu swerike hectn oc war v ål kora in allom thöai 
gudhi thiänto (a multis cum magno susceptus desiderio, 
gr ali o sus et optabilis honis) Bil 869. han war hanuin 
wäll komcn (hann tekr vel vid honom) Di 13. hade hao 
slagit vij aff myna riddara • . . han skuldo mek lika 
well wälkomen wara (vel kominn med oss) ib 123. ib 111. 
han war didrik wälkomen ib 109. kooungaina men • . . 
sagdo bertoghomeu tidbande awa aom konutigin haffdc 
them sagt ... at j är in gudi wel kompne ok honom 
RK 1: 3728; jfr nedan. — • helsning. Täl cum in kftre 
theodore Bu 331. täl kompne mine herra (bene veniunt 
domini mei) wil kompne herra mine som wlrdhughie 
Tithia mik litit Tärdhan Bil 110. KL 410, 413. MB 2: 
403, 406. o min herra war wäl komin (bene re nis ti ) 
Bir 1: 138. ib 8: 237. petrus . .. badh han wara wäl 
komin j gudz fridhi (Petrus: pax tibi fat, bene reni¬ 
sti) Bil 269. husbondin • • . badh sina gäate Täl 
kompna tära Fl 834. IH 103. the herre i danske fägna 
mig well ok både mig wara wellkommen häll oc aäll 
RK 3: (sista forts,) 4300. — med dat. (el. i dess ställe 
ack.). Tar gudhi Täl komin Fr 1936. Jv 3981, 3369. ST 
282, 993, 473. j ärin gudi welkompne liftr bönder ok 
boffmen hwo här er RK 1: 4439. thu äat här Täl 
komin gudhi ok mik lv 179. ib 1741, 4839. the ... badho 
ban gudbom Täl komin Tära Fl 64. konungin . . . 
badh han gudh Täl komin Tärä Fr 1930. ij akulin . . . 
bidhia han Tara Täl komin gudhi ok mik lv itso. the 
. • . badho honum gudhi Täl komin Tara ok allum thöm 
ther fore ära ib 4333. Fr 1339. RK 2: 3130, 7993. Di 
983. tw skall wara mik wälkomen (val skalltu har 
kovitnn). sa lenge thu wilt her bliffua Di 33. tu skalth 
Tara oa Telkommeu ib 299. hon ... badh alla rara 
gladba oo Tälkompna them tbrem konungomen Bil 916. 

Yälkannadher, p. adj. kunnig, insigtsfull, för¬ 
ståndig. the män aom wiiae Ire oc wälkunnadhe MB 
1: 336. 

rilla (pres. wälder Al 6948. wäldher Bil 303 . 
welder lv (Cod. B , C) sois. väldar Bu n. väller 
Jv 393. wäller Al 1943 . nällir: opuällir Bir 8: 
140. weller RK l: 337 (i russel, med heller). impf. 
val Bu 308; Bir 8: 116; lv 3013. pl. wllu Bii 312. 
wllo Pa 29. wnllo Lg 112. WOlltL Bil 233. WOllo: 
Vth WOllo ST 338)j v. [ Jsl . Telia] 1) vålla, bubbla 

U PP, föda, strömma, ymnigt flyta, om vätska el. det 
som innehåller vätska, brast up än kilda Täl lande J*r 
iorjieu Tar |>örraat Bu 71. brast up ii sidia huseno 
en oleo kälda vällande ib 63. mz hunagli ok miolk 
Täldar ok flytar iorpen al ib 77. hwarke elder logh- 
andhe illa watn wäl lande (bulliens) slöe k ia gud hs 
älskogha j mino hiärta Bil 370. thz (vattnet) wäller 
som en kätil siwdher thz höris långt hwru th[z] 
liwdher Al 1943. then källa Täller swo som t hen kätil 
ouer elle henger oc Tftllin alla weghna win gånger 


(keldan roll srå, at alla rega kast adi um) le 993. 
— sjuda, koka. lät han Tellande (ferventem) watn 
ifuir hans blodhugha Tnde Bil 327. blodhit ral ij 
thera saar som thän ketil ower ellin staar (rar peim 
sva britt , at blödit va/l i sårunum) lv 3019. then kät- 
llin i lieluite weller RK 1: 337. doraicianus ... lät 
. . . siujm han liuande ii Tällande oleo panno: sua 
som hans liif rar menlöst af allom ktötlekom lusta, 
•ua Tar hans likamo i Tällande oleo meulöa af pi*o 
Bu 149. ther saatoui wi ower wällande kötgrytom MB 
I: 392 . konungen • . . badh säthia stora grytor oc 
braadha pannor offwir eldin. oc them göra wällande 
hetha (d. v. s. kokheta) ib 2: 298. — sjuda, komma i 
kokning el. smältning, smälta, öfcergd el. vara i smält 
tillstånd; flyta, han lät 6mi|* Taghn af iam. ok fylla 
ms oleo qua|>o ok tiäru. ok lät tända bal Tudi. ok 
bränna, tel Taghnen Tal (Cod. B, C södh 1019) Bu 
303. dyoclecianut ... lät giua d rik ka primo Tällande 
bly ib 329. brännande som Tällande bly Bir 3: 87. 
biämin Tal (tbmlliebat) som bly ok Tt flöt som tiårs 
ib 136. the gropana varo alla fulla mz glddhetom oc 
Täl lando malm Pa 18. — upplåga, flamma, jak ska) 
opfylla thom ms brännande eld oe Tällande (ebullimte) 
Bir 8: 12. 2) (i mängd) framkräla, kräla, vimla. 

ther alikona matka wllo /Vi 22. lys oc madka wullo 
flokkom Lg 112. — vimla, vara full af. wespaciaans 
hafdhe ena fula sot innan sinum näsum sva at the 
wllu fulle mz matkum Bil 319. hötte hanum hans köt 
Telia mz leuandis madkom (corpus ttmrn vermibus sca- 
turiet) ib STI. — Tillä Op, välla upp , springa upp. 
fara upp. wäldher ther dighir diäfwlskapir Tp ij wädbr- 
ith ifuir brunnenom Bil 303. Jfr upvillä. — villa 
nt, 1) (i mängd) kräla frsun. ruthnadhe hans kia- 
ben swa at msdhka flutu ok wollu wt flockom Bil 
233. Jfr ntvillä. 2) låta framvälla , spruta mi. 
the siäla han (Cerberus) igen wt aff sik wälder Al 
6948. 

Tillä (pres. refl. Wällifl Bir 4: 63. impf. well- 
ade IH 48. part. pref. Väldir Bir 8: 334. w. Wält 
LB 4: 331 (på två st.), imperat. wäl ib 7: 6 . wäl la ib 
3; dock snarare att uppfatta ss *»/'.), r. [Jsl. Telia] koka, 
bringa i kokning , underkasta kokning, bereda genom 
kokning, hwast oc kalt är watnit, wtao thz siwdz som 
tiszana, ällir j biwgge wällis oc silas Bir 4: €3. jak 
Tar Täldir oc sodhin mz olio ib 8: 334. nätala frö wält 
j honagh LB 4: 331. fore allo theaao är näsla frö goth 
mz honngh älla win wält ib. akal man • . . wälla them 
(rosorna) i wiin ib 7: 4. ib 6. — upphetta, uppvärma. 
fätinan wardher aff blodzscns bränning aff starkom 
hyta wällande honom oc omwändande i bränniugonne 
LB 5: 293. — göra flytande , smälta, bödb han at bly 
skulle Tällas (plumbum liqurfactum) i store panno KL 
379. ST 103. — villa Kam an, koka samman, akal 
man tagha abroth oc nialyrth oc wälla saman j starka 
ethikio LB 5: 77. skal man taga getba miölk och 
krassa fröö wälla tz saman tz skal ban dricka ib 
7: 3 . — smälta samman, han • • . tog stalit . . . oc 
wel la de thz saman Di 48. — välla til hepa 9 koka 
i hop f koka samman, thz skal man wälla alth ti) 
hopa LB 7: 3. 

vällinger, m. [Isl. vellingr. Jfr Mnt. wellinge] 
välling, gröt , soppa. MP I: 190. LB 7: 188. hon ... 
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giordhe sigli vellingh (polentam) MB 2: 210. enkte cedros oc cypressos som wäxa oppa bärghen syon oc 


haffwandes til födho wtan wällingli som the blandadho 
aflf watn oc groflfwo inyöle L/K 19. göra velling af 
bafra gryn, litikia oc vatn LB 7: 302. äta welling 
giordhan afT watn oc hafra gryn oc smör oc miölk 
ib 3: 115. mz lyomum wälling ib 77. i blöthan wäll- 
ingh ib 2: 10. tach rog och sywdh han ther til ath 
han warder som wälling ib 68. gör thik kaal fillir vell- 
ingh aflf fersko hska sudhi ällir fersko köthsudhy ib 
3: 182 . Jfr kalk-, rogh-Yilllinger, 

Y&lliuga, ie Yälhuglta. 
vällivamlo, vällivaskolnmle, i« yiil 4. 
vällukt (-lokt), f. vällukt , doft. eg. och bildl. 
thA hon saghe the wänasta roser oc lilyor, oc marghs* 
koua yrtlier, oc kändhe theras wällokt Lg 3: 279. 
owergangandis aldra dyrasta krydde oc smörilsinna wäl- 
lukt oc söthet Su 205. ib 202. dygdenna wällokt ib 61. 

yällnkta, r. sprida vällukt, dofta, härran sagde, 
nar iak är i thinne siäl, tha wälluktar min eghin 
godhet i tik Mecht. Upptnb . 205. 

Y&lluktailde (-loktande), p. adj. v ålluktande, 
doftande . eg. och bildl. loflica idhnilsa oc dygdhanna 
välloktando yrte Bo 147. wälloktande blomstir Bir 1: 
179 (pd t cd st.), the skulti ey lokta tho söto loktena 
j mino rike. gangando owir al wälloktande thingh ib 
151. thine fötir raro . . . swa som fwlle mz vällokt- 
ande yrtom thy at thina siäl astundilse ok hoop raro 
. . . välloktando til aldra äptirdöme ok äptirfölghilse 
ib 3: 315. VKH n. mz . . . wälluktaude kryddhom 
MB 2: 182. j eth wälluktaude bunden Su 202. wäl* 
luktande mamlragore ib 203. thine spena äru . . . wäl- 
luktande aff aldra dvrasta kryddo ib 204. Jfr YÄl- 

1 tutande, 

vällust (-lost. -löSth), /. [Mnt. wollust] njut - 
ning, nöje, fröjd, hwar iak thogl» swa stora hogli- 
swalilse glädhi och frögdh mz alzskons söthnia oc 
w&llust Lg 812. — behaglig ställning , angenäm till - 
r aro. parad iis . . . hwar adam oc ewa waro i storo wäll 
lust stadde Lg 8: 465. eder herredöme maa vetho for 
sanningh ath inch sijtter her ickä i sa*i storo vellösth 
som alle teuckiä HSH 20: 267 (1508). — särsk. om 
tinlig njutning och världslig fröjd, j the wäl lust han 
hafdhe ST 373. thw , . . skalt haffwa athorhaldh i 
maat oc dryk, oc i glädhi, oc skalt fly alla wällost Lg 
3: 335. at hon mykyt hetelika haffde älskat wärldona 
oc henna wiillust ib 415. maa människian wtan alla 
syndh haflfwa liakra wällost oc glädhi LfK 161. 

YkllustADdet p. adj. [Jfr A. Dan. vellyatcnde] 
angenäm, behaglig, the wällustande halsarna smörilse 
IfK 73. cynamonium oc balsamus, oc alzskona wäl* 
lustande yrther oc trä Lg 8. 279. Sann olikt är dock 
pd häda stållena wällustande felaktigt för vällukt- 
ande. 

viillnste, ro. [Mnt. wollusto] njutning, nöje. hwilka 
frögdh oc glädhi enghon wärdzliken wällusto kan widh- 
•rliknas Lg 3: 393. 

vftllustogrher, adj. [Mnt. wollustich] angenäm , tju¬ 
tande. haffdhe widh sit palacium en widhan oc wäl* 
lustoghan trägardh Lg 3: 279. 

vällustoghet, /. ( Mnt. wollusticheit] angenämhet, 
btbng, förnöjelse, war thän trägardhen swa lusteliken 
at ythermeer wällnstoghet kwnne man ey flnna i blnndh 
Ordbok II. 


lybano Lg 3 : 279. 

Yftlläghe, n. godt el. lämpligt läge. thet wi haf- 
uom giort eet laghlikit iordlia skipte fore samfäld ok 
wälläghis skul meth joan öyarssoni SD SS 2: 75 
(1408). ib 74 (1408). 

Yällftrdher, adj. [Å. Dan. vellajrder] vällärd , med 
god lärdom utrustad, sende sanctus ansgarius thwa . • • 
mykit wollerda . . . men til konungh stenkil PK 232. 

Y&lmak (vA.ll-), ii. 1) ro, hvila, beqvämlig- 
het, goda dagar, ij ärin alt wane widh er wäl mak 
Al 1389. wi mi8tom ... al then hedher ok alt thz 
wäl mak ther alexAnder later os tee ib 3170. 2) 

gagn, nytta, fördel, hulka tre gardha nyclis diäkn . . . 
säk laglika meth klostrepa till lagdhe äpter beggias 
thera vällmak, fore twa gardha på falonno SI) KS 2: 
213 (1409). 

Yälmakt (-magth. -macht),/. [FJa». velmagt. 
Mnt. wolinacht] 1) full krcft , tillstånd el. tid dä 
man ngt förmär el. dä man orkar uträtta ngt , väl- 
mäga , välbefinnande, gudh lofwar thöm godh löön, thär 
miscundsampleca gerninga göra meth kärlech i sinne 
wälmakt til ordh ok sinna i llfsens helbrygdho tima 
SD NS 2: 11 (1408). ib 44 (1408), 53 (1408), 213 (1409). 
cord gaff then sama flerdungh i sins liiffs welmaclit 
hennes dotter SJ 133 (1444). FH 8: 113 (1447). swa 
länge j ärin j idhre wälmakt (guamdiu vires suppe - 
tunt) . . . tha brukin idher oc forsumen ekke idher 
at sarnan sanka idher hymelzslika rikedoma Su 242. 
Gers Ars A 3. Lg 8: 584. — (?) tycker dhöm allo 
raadh vare, athi skwlo holle edher son vedh välmAgth 
FM 503 (1510). 2) välmakt, makt, tillstånd af makt 

el. lycka . aldrigh haffde han tcss akt tha han war j 
sin wcl makt ath böndher skuldo swa oflfuor honom 
rAda RK 2: 4487. ib 1021. j thesso welmact oc walde 
öktis guz räddogho oc kerlekor mz honum Lg 8: 197. 
Va 4. 3) fullt gällande kraft, full giltighet, for- 

hopendis eder herredöme sadant . . . fulborde oc wed 
relmacth hollo wele HSH 24: 32 (1512). 

välmfttadlier (velmotthadher. vAlmattadh- 
er: -ande fh' -adhe MP 2: 124 . välmaotadhir 
för -mattadhir Bir 3 : 432), p. adj. 1) väl (f- 
passad, til tliäs natwra stadbnar oc wardher stadhigb 
mz rätto samblande oc wälmatadho watn oc heta MB 
l: 120. blyfua ... i rälmattandc (för -adhej tämppran 
MP 2: 124. 2) måttlig , sedig, sansad. liff välmact- 

adhir (modestus) Bir 3: 432. tz barn som tha födis, 
thed varder glath och velmotthatli LB 7: 92. 

vttlmoill (-moghAn), adj. fullmogen, fructh som 
är ripa ok wälmoghän LB 6: 282. 

yfilning (welnyngh), f. [Ä. Dan. vrelning] väl¬ 
jande, val. om bysitiara welnyngh SO 97. 

välnytia, se vÄl 4. 

YftlplägllA, r. förpläga. tliem . . . hysa oc wfil- 
plägha Lg 3: 511. 

YftlplugllAU,/. god förplägning. för wenskap skuld, 
ällar wälpläghan oc kropfyllo, lisma för höghom oc 
herrom LfK 53. 

Yiil prydder, p. adj. väl prydd, som är i sin pryd¬ 
nad. ey gör iordhrikis klädhe wälpryddan klärk Ber 
28. — väl utsirad, sex ut hskorna och välprydda fäg* 
ersta änglar TK 269. 

130 
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välredder, p. adj. väl rustad, väl utrustad . tho 
. . . loffuade honom . . . j c [ 100 ] welreddc men RK 2: 
3747. thänne prydde oc vilredde hastir Bir 3: 336. 

välriukande (-rykande), p. adj. [Ä. Dan. vel- 
rygendes. Jfr Mnt. wolrukende) välluktande. mz wäl- 
rykaude yrtom MB l: (Cod. B) 552. 

välrotadher (-rod-), p. adj. Väl rotad, välrodat 
trä Bir 3: 61. 

välsidhtiglier, se sidlinglier. 

vftlBighia, v. prisa, lofva. jak skal rälsighia (te- 
nedicam) gudh j huariom thima MP 1: 9. 

välftighna, v. [Fdan. velsigne] 1) välsigna , 
nedkalla Guds ndd och hjälp öfver (ngn), hwa som 
thik wälsignar, han skal wara wälsignadher MB 1: 
416. o fadliir. välsighna thu mic KL 303. gaflf bisk¬ 
op pen oc tämpelsens klårka tliem til hopa, thern 
wälsighnande til hiilokt äkteskap Lg 3: 634. — med 
dat. a t hon . . . välsigno hatandom sik (benedicat per• 
seguentibus se) Bir 3: 170. — välsigna, helga, (under 
bön el. tacksägelse) nedkalla välsignelse öfver (bord 
el. maltid), alle thwa sina händir oc standa sidhan 
om kring oc välsigna bordhit för än the sätias (cir~ 
cumstantes mensam devotissime benedirunt) Bo 171. — 
(under uttalande af välsignelse) helsa, egna välkomst- 
el. afskedshelsning. var herra ihesus oppinbaradhis 
thöm ther ginstan. vmfägnadho thaghan innelica sina 
modhir. helsadho oc välsignadho hona. oc hon väl* 
signadhe han (amplexatus est matvan valefaciens ei, 
et mater eum tenerrime) Bo 245. 2) välsigna, förläna 

ndd och goda gdfvor dt (ngn), om Gud. vHlsignadhe gudh 
hans värzlika brodhors hws KL 272. then hälghe ande 
wälsigne mik 8c. Böner 22. 8) välsigna , med tack¬ 

samhet el tacksägelse ihdgkomma; prisa f lofva. at the 
som thz see välsignin (benedicant) gudh Bir 3: 170 . 
benedicamus jnnocenti wälsigh[n]oni mz loffsangh men¬ 
lösa iomffruna son Jungfru Marie örtagård 113 . viil- 
signin thik (Jungfru Maria) al thing owantil j 
himpnenom oc nidhantil a jordhionc Bir 2: 43. — 
part. pret Yiilsighnnjier (superi. wAlsegnad- 
ister! -iste G’eri Ars b 5), 1) märkt med kor¬ 

sets tecken, signad med korstecknet, opta Är wadhin 
när säl är tliän wälsiglmadhir är (felix cui crvx te - 
nedicit) GO 169. 2) välsignad, helgad, thetta väl- 

signadha brödbit MP 1: 179. hans siäl skal mättas 
ftflf tby välsignadha brödheno som ihesu c h rist i likame 
är ib 2: 137. — (genom bön och välsignelse) anbefald 
dt (Gud)? far in wälsignadher gudhi (benediete Do¬ 
mini) hwi halder thu wte MB 1: 205 ; jfr 3. — (under 
uttalande af välsignelse) helsad. f>än tinm sanetns io- 
hannes coui atar af patmos . . . Jia rarj) han takin mz 
myclom he[)ar i efeso stafi. ok öpto alle välsigim]iar 
som kumhar ii guz namn Bu 151. 3) välsignad, (af 

Gud) benddad, utrustad med goda gdfvor. thn skal 
wardha wälsignadher aff gudhi MB 1: 258. wttlsign* 
adher wari han som miskundh mz tik giordho ib 2: 
210 . skalt thw gärna omganga ey at enast mz raroin 
herra ihesu oc hans npostlom. vtan ämuäl mz thässo 
välsignadho härsknpino som är lazaro, martha oc maria 
Bo 155; jfr 4. 4) välsignad, med tacksamhet el. 

tacksägelse ihdgkommen; prisad, lofead, hög tl of vad. at 
thin kärlokir brinne til ensampnan gudh oc hnus 
gudhelikx kärlekx eldlior wmtämpnandis tik, giffui tik 
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hwilo a sinom wälsignadha arrno Bir 4: 20. marie 
wälsignadhe likame ib (Dikt) 247; j jfr 2. huru mang- 
fallelika the samu ioinfrunna wälsignadhir wili vndir- 
gaff sik gudhz thiänist ib 250; jfr 2. y tjns helgasta 
wälsegnadiste dödz . . . makt Gers Ars b 5 . maria 
fagna{>e fägin sinom bröfironi: ok baj» sin son vara 
uäl signafmn firi alla najw (dominum btnedixit) Bu 14. 
ihesus namn se väl signat äuiuneleka ib 166. hon 
(Jungfru Maria) fiöl ... a knä • . . sighi&nde. min 
välsignadho son. gak mz thins fadhirs ok minom vål- 
signilsom Bo 36. välsignadhir vari rar gudh som os 
sändir hiälp ib 206. u&Uighnndhir vari thu gudh ald ta 
thinga skaparo Bir 4: 159. välsiguadh vari thw (Jung¬ 
fru Maria) mz iiuerdhelike väl&ignan ib 2: 43. vari 
thw välsiguadh tby at thw &st modhir oc jomfrw ib. 
wälsignadha (benedieta) wari thina händher oc arma 
. . . wälsignadhe (felices) wari thina roosane kindher 
Su 216. thit wälsignadha modhcrlika brvst ib 217. the 
thry ordhen som äre benedieta tu in uiulieribus the 
inugha thydhas aff the höghtidheno som hon war op 
takin til himnurikes oc högdh op ower alla liimmerikes 
cora the ordhen haffua swa myket wnderstanda sora 
thu äst wälsignadh otfuer alla quinna j jorderike, thy 
at tha war hou lowadh oc äradh alf allo himmerikes 
härskap MP 3: 501. 

välgighnan, f. 1) ralsignamle f nedkallande af 
Guds ndd och hjälp, at hon (klosterregeln) styrkis aff 
thintie wälsignan, som är min ämbitz man j iordhe* 
rike Bir 4: 114. akörlifnadhin är gudhz owin och 
fadherlika wiilsighnans och godhz fortapilse (pateru* 
benedictionis atgue substantde perdiiio) Ber 79. 2) 

välsignelse , Guds ndd och det hr ari dentia visar sig, 
välgång, the . . . flngo nrswcxt oc wälsighuan a allo 
thy them tilhördhe 8T 110 . 3) lofprlsande. the 

. . . helsadho hona (Jungfru Maria) mz alle the väl- 
signan som the gato Bo 242. välsignadh rari thw 
(Jungfru Maria) mz äucrdhelike välsignan Bir 2: 43. 

viilsigltllilge, m. pl. och f. [Fdan. velsignelsej 
1) välsignelse, nedkallande af Guds ndd och hjälp . 
gaf han folkino i yb«rnia sin välsignilse oc badh for 
thöm innerlica til gudh Pa 4. wil han (Isak) iäiu- 
skttt giwa honuin sina wälsiguilse MB 1 : 212 . ib 213. 
han (pdfven) . • . gaff . . . hänne ... sin välsignilse 
KL 355. gif mic välsignilse. 0 andolikin modhir 16 303. 
hon . . . beddis välsignilse af hänne (Clara) ib 349 . 
fiol ödhmiuktiuna mästare a knä oc boddis benediccio- 
nem. ok hon (Jutigfru Maria) fiö) samuledh a knä 
. . . sighiande. min välsignadho son. gak mz thins 
fadhirs ok minom välsignilsom Bo 36 . — om välsig¬ 
nelse som uttalas öfver församling ss af slutning 
gudstjenstlig förrättning, nar mässan war ändat, oc 
wälsignilsen giffwin Lg 332. at biseopen äpther for* 
nämda stykke gör ok gifwer wälsignilsc ofwer kirk- 
iona ok folki t Sr. Kyrkobr. 252. — om bordsbön. 
ti) qwäl drikkin äptir aptansangin wari wälsignilsen 
potum ancillarum suarum beucdicat rex angelorum 
Bir 5: 72. jnnan abbatissona fra waru skal priorista 
giffua wälsiguilse ib. tha wålsignilse är giordh tha 
siti hwnr en til bord/, ib. alt ther til bordzsins wål- 
signilse (tenedictiones mens re) läsis ib 4: 13. Su 370. 
— välsignelse, af Gud el. Kristus tillsagd och förlä¬ 
nad ndd och hjälp, jak ska) giwa thik son. som iak 
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skal giwa mina wälsighuilse (cui benedicturus sum) MB 
l: 187. tak . . . välsiguilsen af piltcnom ihesu Bo 19. 
tha han hnfdhe gifwit thöm sin välsignilso. foor han 
fran thom 16 238. ib 239. 2) välsignelse, tacksam 

hågkomst . hans (Petri) nampn lir j välsignilsoiu j hi- 
mer i ko oc jordhriko Bir 2: 150. 

välskapadhcr, p. adj. 1) r äldanad. väl be - 
skaffad. lytidh hafdhe forslnghit at mankönet hafdhe 
waritk lärt, athorlöst, frälst, wtled af fängilsomcn ok 
innan lyst, wtan thz hnfdhe wordhit will senpath ok 
fangit i gren siin rätta skipilso (mdhända snarast att 
fatta ss tvä ord) Sv. Kyrkobr. 327. at mankönith hafdhe 
warith . . . innanlyst ok wälsknpadh (möjt. att fatta ss 
tvd ord) ib 328. 2) väl anordnad; välgrundad, Miässo 

ouiskiptilse kombir stundom aff mino välskapadha (or- 
dinata) gudhlica tilläte Bir 2 : 307. 

Yftlskapilse, ». pl.f danande till det goda , ow- 
skapelst (till m bättre beskaffenhet el. ställning), bedhis 
tlie hälgha kirkia a maukönsins wäghna thänna wäl- 
fikapilsen af synda sidhwänio ok böghelikhctinne, ok 
til rät sk i pilso Sv. Kyrkobr. 327. 

YÄlskaptor (-skafter), p. adj . vä/skapad , väl - 
bildad , fager , vacker, rätwis mansz siiil är fagher och 
wälskaft (form osa) Ber 90. marminnan ur ofwan naflan 
wälskapt som fagher iomfru, ok nidhan ti) wansknpt 
ib 159. aldro wari thin akt at thu astwmlo at kallas 
af mauuoin fagher oc wälskapt ib 173. ib 113, 162, 174. 

YJ&lgkikkadlier, p. adj. [A. Lan. Yclskikkot] väl 
inrä/tady räl ordnad, tha tho holglia kirkia war til- 
sät oc riket wolskikkat Lg 8: 345. 

Yfttokipadher, p. adj. 1) väl inrättad, ordent¬ 
lig , räl beskaffad , tillbörlig, al vanskipat thing osyn- 
lik äru orolik ok a) rälskipat ttru rolik MP 2: GO. at 
liaua matolikit ok välskipat hilrskap Bir 8: 409. vil 
jak siälfwiliando atir halla mit köt oc lifwn mz skyll- 
ogho oc Yälskipadhe måtto (modo debito et ordinato) 
til gudz liodhir ib 329. liärdho stadhiu är ärontia 
stadhir j hououi är fulkommin älskelikbot ok wäl 
skipadhir (mdhändo att fatta ss tvd ord) kiirlekir (ca- 
ritas ordinata) swa at äukte astundas vtan gudh ok thz 
soro astundas for gudz skuld ib 1: 388. wälskipadhir 
kftrlekir är mz hulkom som kötit ok wärldin älskas ey 
Ytan til eusamit Yppohäldo ib. wälskipadher gudz älsk- 
ogho MB 1: 359. wälskipadh skälikliot (ordinata disere- 
tio) Ber 22. 2) ordentlig , iakttagande ordning och 

rätt matt. vari . . . maria skällik j böuom ok välskipadh 
(ordinata) i guz lofwi Bir 3: 167. 3) väldanad , väl 

beskaffad , välartad, hulko som äru välskipadho (bene 
ordinati) aff natur ok fölgliia sina foräldra godha gorn- 
inga ok fotsporom Bir 3: 308. 4) helbregday frisk, 

sund. uiädhan wi äroin holo oc wälskipadho at waro 
liwe MB 1: 475. ö) väl skickad. Sv. Kyrkobr. 328 
(se språkprofvet under VUlskipilne). 

välskipilso, n. pl. god beskaffenhet , god el. lyck¬ 
lig ställning, tliänno läkedomen gaf nianköuino war 
härra ihesus cliristus, thäutidh bau wpfor ti) hiuibla 
ok sände sinom känneswenom ok apostloin a pinzghinz- 
dagha dagh thän hälgha anda, ok allom crisnom 
mäuniskiom sidlian i döpilsomcn, tliy at tha ängo the, 
ok wii fam nw i döpilsomcn tho wälskipilsen, at wi 
wordhom qwäm ok wftlskipat til at fa bimerikis rike 
Sr. Kyrkobr. 328. 


VÄlskriptadlier, p. adj. väl skriftad , som väl 
gjort siU skriftermål, han swaradhe sik altidh wara 
wälscriptadhan KL 28. 

välsläktadher (-slättadher för -släetadher 

MB 2: 224), p. adj. af god släkty välbördig, han är 
wä) släktadhir (generosus) Bir 1: 335. wändho han sin 
hogh oc hiärta till enna wälsläktadha oc wänasta 
iomffru Lg 333. — i fråga om släkt väl utrustad. 
thu äst ... wälslättadher (ornatus) mz brödher oc 
söner MB 2: 224. 

välsmaka, r. smaka väl y framkalla behagliga smak - 
förnimmelser hos (ngn), oeg. med dat. hulkom en k te 
välsmaker Ytan världinna sötme MP 1: 182. — part. 
pres. YälHIliakaude, välsmakande, tha wardh alt 
watnith söt oc wälsmakaude MB 1: 321. välsmakande 
matzsins lustelik redha Bo 126. — oeg. andelikit salt 
om hwilkit wärdzslika människior skuli wälsmakaude 
wardha Su 64. thin stadhfestilso oc uookau oc twäkan 
vari välsmakande af skälikhetinna salto Ber 278. — 
med dat. göra hedhuunua gudh i wälsmakanda (rättadt 
från muntökan mat) Bil 214. 

Yälstadder, p . adj. i god ställning varande, rnädh- 
an the äre helo oc wälstaddo at helso oc päuingom 
MB 1: 475. 

välta (pres. vältär VGL I FB 2. impf. valth 
Di (Cod. B) 315), v. [Isl. vol ta] L. vältra sig y rulla 
sig, rulla, tan lian hafTdo seg inne lyktb (näml. i 
den urholkade stocken) taa valtli han i aana Di (Cod. 
B) 315. 

Yälta (-ir, -te. part. pret. -ter, se afvältn), v. 
[Isl. vclta] L. 1) välta , vältra t rulla, the wälto han 
j brännostens hnzstuwo KL 120 . lästhe han alla tre 
dörena j ghen ok weltlio stor borgh ok stena oppa Di 
288. 2) välta , kullvälta , stjälpa, lithin thwua välthir 

opta stort!» las GO 380. ib 1003. — ref. vältas, vältra 
sig. hulike . . . skaro af lianom hans näsa oc läpa oc 
arma oc läto lian swa vältas j sino eghno blodho KL 
70. — välta up, uppröra, diäwlin välto up sion af 
gruunom (mare concitat) Bu 137. — Jfr afvälta* 

välta, f.t [Jfr X. velta, f. och Sv. dial. vält, m.] 
1) hopvältrad hög; stor bunt (af ris), mich tyethe 
raadh vara, ath i latho göro nogro flottor aff tijmber, 
sadane som tho haffuo vid färeuär op i dalena . . . 
pa flotorna kan man göre storo volter aff riiss sa 
tyocka, at engto hoffuit stycke skywter ther i genom, 
oc forwaro tliom med torff för fyrpiil pa alle sidor 
BSH 5: 290 (1508). 2) —■ vältra* Jfr i latini¬ 

serad form: arbusta sou sarmenta colligunt, £ lircc 
virentilms iuniperis vbique crosccntibus, cum pice, 
corticequo arboris botulinae ingenioso compendio re- 
stibus constringuut: idquo adeo i mmani altitudino, 4c 
niagnitudimi instar longarum turrium efficiunt, vt 
vnamquanque congeriein (quam veltam vocant) au- 
trorsum mouendo, circitor viri centum voluant, aut 
plures, prout immensit&s huiuscemodi voltarum re- 
quirit: quai etiam volta talem securitatem motoribus 
suis ob vastam spissitudinem pr.Tbet, vt nullo sagit- 
tarum, scorpionum, aut tormentorum genere in eius 
adraotiono l.-edi possint Olaus Magnus Uist. de gent. 
septentr. 1. vn c. 17. veutos expeetant, & eligunt tem- 
pestuosos th austeriores, qui admotos & accensos vel- 
tarum fumos, A flammas tectis arcium intrudant ib c. 18. 
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Vrtltalail, f. vältalighet; val sagda el. väl lagda 
ord. rplyffthen . . . thera h iår ta mz idhre wäi talan 
(ad eloquium v estrum corda e orum erigite) MB 2: U9. 

viiltalaildo, p. ndj. [A. Dan. veltalonde] som talar 
v äl, valt alande , valtalig, som uttrycker sig väl; som 
röjer el. vittnar om vältalighet, ja k är ey wäl talande 
(rloquens) sidhan iak war bränder a minne tungo MB 
1: 285. ib 236. tyberius war . . . mykit bokuis ok wäl 
talande Bil 299. han war wäl talaudho badhe innan 
latino ok grescu mala ib 377. Bo 110. the astunda at 
wara wäl talando ther til at the uiaghin faa manna 
loffF Bir 1: 193 . maria . • • predicadho for them mz 
wältalando thungu (lingua discreta) Bil 266. vndrado 
tho mykyt a hans ordh ok vältalaude inaal ib 346. 
Lg 293. 

väl tok tft<l hor, p. adj. sedig. sniällir man och 
wältoktadher Ber 61. thed barn som tha POdi», tz 
vardher . . . weltokthath LB 7: 94. 

?ältm, /. [ Jfr Xygutn. vältra, stor höstrang J ett 
slags belägringsredskap utgörande en ofantlig bunt af 
ris, nåfver och andra eldfångda ämnen hvilken vältra¬ 
des el. rullades fram mot fästningsmuren och antän¬ 
des. Jfr Röding, Vitt A H 1: 197. the (palissader) ärw 
uyttoghe moth wältror oc driffwandc wärk VM 4. Jfr 
välta, /. äfvensom Vftltra, r. 

vältroande, p. adj. troende (ugn) «»m godt. med 
dal. allom wältroandhe MB 2 : 202. 

välthäknadher (ack. -tAknadh. -taknat. 
-teknadh. -teknat), w». 1) Välbehag, behag , vilja f 

önskan, for alla n&dh ... mädh hwilko gudli ... wärdh- 
oghis jngiwtha manncnom sius hälghasta wilia wäl- 
teknadb (beneplacitum) Mecht. Ippenb. 282. mz allom 
mins likarna sinnom. hwilken hau all giordho saa 
samdräktogh oc wäl lydhaude, äpthcr allan siu wäl- 
tekuat at honom syntis sigh thcru aldra lusteligast at 
sionga oc leeka wthy lg 812. thz tho wndhersta wara 
formanzseus wilia oc wäl täknadh LfK 154. — val¬ 
behag , behag , tillfredsställelse , nöje. tho samma iom- 
frwnue til wyrdningh oc wältäknat Lg H4. thz sotu 
iak wiste oc formatte göra gudhi til hedhcr oc wäl- 
taknat ib 818. ib 3: 298. 2) välbehag , ynnest, ndd. 

tha thu bidher foro them som äru i miiioui wältäknat 
(benevolentia) Mecht. Ippenb. 205. 

välvAxin (wellwoxen), p. atlj. [i. Dan. vol- 
voxen] välväxt f välbildad. han war . . . wellwoxen vpa 
alla synä lemar Di 128. 

välväxter (-näxster), /*. adj. [Fdan. velvwxt] 
som stdr i vacker växt. t hon som haw ir käran häst 
spar ey sinne väluäxsto (delectabifi) äng at hästin 
skuli ther födhas Bir 3: 223. 

välviliande, p. adj. valvillig, somlike ... .af när- 
standande iudhom hulko väluiliaiido varo KL SSl. MB 
2: 377. — med dat. skal . . . almoglio honom ok 

hofdingom sinom lydhon ok wälwiliande wara KS 77 
(190, 84). 

vÄlvililika (-uilika Lir 4: (Dikt) 2<4. -uilielika 
ib 1: 143. -wilyelika PM 33 . -wilieligha Lg 3: 634 . 
-wiliolika Bir 4: (Dikt) 269; Su 440 . -uiliolika Bir 
1: 394), adv. [.4. Dan. velvilelige] 1) välvilligt, god- 
hetsfullt, kärleksfullt, naar the wisto hans wilia vara at 
wilia wäluilika (benigniter) vt sätia sin son for fanghua 
thr.ilsins frälse Bir 4: (Dikt) 244. hulkin swa mangom 


giordhe wälwiliolika astundadh godli thiug ib 269. — 
välvilligt , vanligt, med vänlighet, thz iak mana thik 
nw wäluilielika Bir l: 143. ib 394. gak vt mot swa 
hoghtidhlikom gäst. takande han välwiliolika Su 440. 

2 ) med villig hdg y med ifrer. tha som iosep sik uw 

wälwilieligha til redde Lg 8: 634. 3) frivilligt 

land oc stådher som takou warda, äller seg wälwilye- 
lika wndigyftwa oc liaand ganga konwngenotn PM 33. 

välvililiker (-wilielig. -wilioliker), adj. [i. 

Dan. volvililig] 1) välvillig, vänlig, badli iag them 
seg emott them wolwilieliga thee RK 3: (sista forts.) 
4406; md/7, att föra till vilvillllkl. 2) villig. 
thenna stranglikhctena hyftlt hon i mangh aar, ni 
storo ödhmywkt oc wälwiliolika tolomodhc Lg 3: 651. 

3) frivillig, aff wälwiliolikom (t oluntaria) fatikdom 
Su 55. 

välvililikhet (-uilikhet), f. valvifjm, vanlighet 
godhet, hwilkiu lankt syntis ga iwir andra i kärlet k 
. • . siäflikhet. väluilikhet KL 199. 

välvillogha, adv. 1) villigt, hau . . . wälail- 
ioga oc gladeliga ti) dddhen gik MB 2: 297. 2) 

huld t f wälsignadho wari thina roosane kindher, nir 
them werdogasta oc dy rast a blod hen swa wälwiliogba 
beprydda (gente . . . rosifertr matris felices , sauguineo 
colore rernantes) Su 217. 

välviliogher (-uilliogh HSH 20: 153 ( 1501 ). 
-uillioger: -uilliogft ib 19: 69 ( 1504 ). -viliugher: 
-viliugh Bir 4: (Art) 182 . -uiliugher: -are KL 
183. -uilogher: -uiloghasta Bir 3: 121 . -nilluger . 
-uilluge BSJl 6: 149 (1507). -wiligh HSH 19: 96 
(1505). -wilig RK 1: (Yngre red. af LRK) s. 275; 
HSH 18; 128 (1497). -willlg ib 72 (1497)), ndj. [Isl. 
velviljugr] 1) som vill väl , valvillig , mild, god, kär¬ 
leksfull. o huru räluilioghir oc kärlexfullir tlieu läk¬ 
aren var MP l: 26. tha är han tritetclikin vin ok 
troin kompan ok räluilioghir herra Bo 232. thu är 
väluilioghir oc storlica miskuusambir KL 414. MB 2: 
407. Gr 295. o vdluilioghe. 0 söte gudh Bo 208. o väl 
viliogasto (benignissime) gudh Bir 1: 323. o wäl vil- 
iogasta mod bir (yt/radt ti/l Jungfru Maria) ib 34S. ib 
3: 123. bidhia til piltin ihesuni ok hans tnodhir. ok 
iunärlica thäukia thera fatikdom. ödhmiukt oc väl- 
uilioghau god hlok Bo 6 . 16 62. — med dat. (el. i dess 
ställe ack.), thu som Allom är väluilioghir oc liofwir 
(eunetis es benignus) Bo 191. jag war w äl wilig alle 
till liika RK 1: (Yngre red. af LRK) s. 275. — val- 
sinnad. at tho armaste och ilwilioge vare hade mer* 
niacht äu tho som volwiliogo äre HSH 20: 153 (1507). 
— välvillig } vänlig, b war ocu i|>na at tiuuas mildare, 
ödbmiukaro. väluiliugharc. oc (>u)iigharo än annar KL 
183. vilia tlie ey nw* tro minoui wäluiliogosta ordoui 
tha skulu tho tro gornitigomeii nnr the koma Bir 1: 
199. — r anlig f Jörbindlig. myn ödmywge wclwiligh 
helse nw och alt tiid korlige seud HSH 19 : 96 (1505). 
uiyn ödmywke welwiliog tro thienist nw och altiid for- 
sondt ib 20: 151 (1507); jfr 2. 2) (fullt) villig. 

wise kunungA ok höfdiitga . . . the sit folk wilia göra 
wälwilioght KS 80 (l97. 87). haf|>e Jui vitit at kouungin 
ville cg lyjni haf|H> |>u cgi varit sua väl viliugh 
honum alt äpto J>y f>u liör|ie at siglia Bir 4: (Ari) 
182. wi . . . ärom wäluiliogho (parad) at stadgha mz 
idher stad 11 g hau fiedh MB 2: 268. Lg 3: 435, 529. LfK 
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IM. HSH 19: 69 (l50l). Ii nar vi kiiniio vare edert 
lierredömo til vilie oc tieuisth, skullo i finne oss vel- 
uilluge till BSH 5: 140 (1507). wilia wij latlie fyuno 
oss veluilioge til alth thet swerigis richo . . . kan 
komma til nytt* HSH 18: 153 (1497). ib 72 (1497). jaeh 
. . . är alwarligo veluilliogh till ath giffwe micli vt- 
öfTuor till eders herredöme »6 20: 158 (1507). — med 
gen. th&s. tess är iac welwilig HSH 18: 128 (1407). 

välvilioghet (-nillioghet HSH 20: m ( 1507 ). 
-wyliogheth BtRK 434 ( 1516 , orig.). -uiloghet 
Bir 2: 115, 3os. -uilighet HSH 18: 11 (1404). -wil- 
igheth ib 146 (1407)),/. [i4. Dan. volvillighed] 1) 
valvilja, mildhet , godhet . här uiat thu thänkia oc 
bkodha vars herra mangfalU godhlck oc väluilioghet 
(bonitatem et benignitatem) Bo 232. ib 114, 178. Bir 2: 
115, 303. MP 1: Sio, 2: 123. seo her täniiAs hälgasta 
modhreutiAs ödhmywkt oc stora wälwilioghet Lg 3: 
808. tho (o: warldzlik drölwilse) vtsläkkia domarnas 
w red lie ok Tinwaiida haus grymmelikhet i vinskap ok 
välviliogheb (benignitatem) Su 441. naar iak inz heetom 
kärlegx hrona. samanfögdo tbässa dygdhor som är 
ödhmyukt. tulimodh säfflighot. wälwilioghet, oc gudz 
oc jämkristens kärlek Lg 823. ib 214. — välvilja, god¬ 
het, ynnest; ynnest! evis, välgärning, i haffuä nw macht 
at göre honom nogou weluilighet och beständighet 
igen, ther han matta komma wtaff sin geld medh 
HSH 18: II (1494). for thet storo bestand och wel- 
wiligheth som haus nadho haffuer oss . . . optha be- 
uist ib 146 (1407). — valvilja, till g ij venhet. för tliera wäl 
wilioghet tho til os hafTwa (propter benignitatem, guam 
erga nos hnbent) MB 2: 258. för then wäl wyliogheth 
ok troheth iak nw förnwmmyth hafwer aflf ider BtRK 
434 (l516, orig.). 2) god vilja, villighet, bkodhandis 
thes throua folksins wälwiliogheth oc gudhlika akth ST 
95. 3) välbehag, behag , nöje; gagn, tjenst. wiliom wij 

alle wara idber uadh til tienist, tro och wolwilligheet 
BSH 3: 184 (1467, nyare af skr.), wij göro altiid gerne 
hutdh eder är till godo reluillioghat och kerligh HSH 
20: loe (1507). 

välYllioghlika, adv. välvilligt , mil dt, vänligt. 
skodba . . . varit herra ihesum hwat väluilioghlica 
( benig ne) han tok hona Bo 76. 

välväghiu, p. adj. myckel benägen, fullt villig. 
kwuo wij frAnidelis framye edher herrcdöiues vilie her 
vtynn&n, tha skall eder herredömo fynne oss weluegno 
tiil FM 308 (1500). i hwad matte vij kwno vare odher 
herredöme tiil vilie göiisth och kerligh skal odher 
herredömo fynne oss nlztingcs välwegno v ti FH 7: 07 
(1513). 

rälrärdhoglier, adj. mycket tillbörlig, alldeles 
tillbörlig . är thz . . . väluirdhokt ok riituist Bir 
3: 148. • 

välögdlter, adj. utrustad el. begäftad med vackra 
vgon, som har vackra ögon. war waar herra wäl ögdher 
(beme oeulatus) ok wäl brynadher Bil 232 (kanske sna¬ 
rast att fatta ss tvä ord). 

vänieliker, adj. vämjeUg. for vämclike (mot sv. 
ställe 2: 118: vamulikaj btyglikhet MJ * 1: 171. Jfr 

vnwuliker* 

Tälilia (-ar, -adhe), r. [Fdan. vapuiise] tämjas, 
känna vämjelse el. äckel, känna leda. vämiär nausoo 
W/L xiv. nausiare j: weraia LB 6: 284. likamen 


väinia mot allom mat MP 1: 212. thera siål vamiadhe 
mot allom gudhelix kouuodoms mat ib (pä de bada 
sistnämda stallena kan dock verbet fattas ss opersonl.). 
— opersonl. med dat. (el. ack.), os wämiar sköt widh 
thässa lätta födlio LB 1: 411. böriade hnnom ledhas 
oc wämia ther widher Sn 224. — ref. vällt i AS, väm- 
jasy känna vämjelse el. äckel, man . . . begynner värn* 
i as och kräkias LB 7: 257. 

väniiaii (wämyan), /. vämjelse, äckel, for wäui- 
yan LB 2: 46. alt thz tha synes oc höres, iäuiwäl thz 
goth oc gaugliket är, opwäkkia ena andelika wiiuiyan 
til alt thz goth är (nauseam tunc pruVocatU spiritua- 
lem) Su 108. 

väiiiUse (wämyelse LB 7: 58), n. pLl och f. 
\Å. Dan. Viemielse] 1) vämjelse, äckel, for vämilso 
ok vpkastan Lg 3: 573. foro siwkan mngha oc wamilse 
LB 1:*97. ib 8: 50. sädefära . • . drift wer wt wäm- 
yolso aff inaghan ib 7: 58. ib 5: 81. — vämjelse , leda, 
vedervilja, jak t ed ho . . . jud hornen min saunan man¬ 
dom oc tho korsfä&to han jak är thäu sarni daghlica 
a altareno ok än six väuiilse oc frestilse ar os vndir 
thässom kostenom Bir 2: 116. haweti i styg widh 
dräpin faar, oc wätnilse MB 1: 298. 2) det som 

förorsakar vämjelse , det som är vedervärdigt, styg¬ 
gelse. hwat iiru hwa mango kraase vfan styg ok ledha 
oc vämilse oc siwkdoms tilfälle Bir 3: 330. ond hugx- 
ilso äru varom herra ledh vämilso (abominatio Do¬ 
mini) MP l: 306. görandis nagra vämilso (abominatio- 
nem) ällcr lygn .1/B 2: 368. haffwaiidis drykke kar j 
sinne hand fwlt mz hennes skörheolz orenlighet oc 
wämilse ib 359 . — Jfr af-, iiiagha-vämilse. 

välllioglter, adj. benägen för äckel, som lott plågas 
af äckel.tor siwkan oc vämiogan niaga LB 7: 244. 

Yälltiol (wämmiol), adj. f Jfr Fdan. vaannel] benä¬ 
gen for äckel, som lätt känner äckel , kräsmagad. tlnv 
skalt ey wara wämmiol om thu wil frödhiu äta GO 
1032. Jfr vamul. 

väll, se Yill, m. 

vän (wään MB 1 : 197, 266; RK 1 : 1192; Al 150, 
175 , 6612. ven. dat. f. väne Bu 52 o; Bir 2: 135 . 
wäne Al 372 . komp. -are. uäni MB i: (Cod. B) 
536 . superi, -aster. -ister: -isto B«7 877 ), adj. [Hl. 
vjenn] skön , vacker, oetouianus kunogar var . . . sva 
väu ok |iäkar at hvar mau lyste tel at se han blifvan 
Bu 62 . adriauus var vngar ok manna vänastar (juvenis 
delicalus valde et decorus) ib 521. inin mof>er sa m i k 
väuan (pulehrum) ib 136. ib 156 , 183. cu al ra väuaste 
man Bi7 916. sa hon koma vänasta vnnga svena Bu 
II. sa hon . . . tua vänasto klärka byria (mässo saugli) 
ib. Iioii syudadho . . . mz margha män oc hälzst mz 
them ther henne syn tis wään Al 6612. thu miu son 
. . . swa fagher oc wään, at alla egiptoiandz iomfrwr 
stauda i swalotn oc windöghoni, hwar som thu kouiber 
farande .1/B 1: 266. ther syntes . . . two andro vngo 
män starko j makt. wäne j änlite oc faghro j klädhom 
16 2; 288. kunugcii lät iiiuo mz hanum läsa tua väna 
(formosas) iugfrur Bu 500. ib 511. Bil 877, 908. Fl 384, 
1006, 1013. Di 160. af vngo kono ok väne Bu 520. 
111 ädhan iak Ur swa faghir ok wän (puhhra ... et 
decora) KL 91. Al 150. at thu (Sara) synis ey swa 
wään oc elskelik MB 1: 197. wänt qwinde 16 417 . the 
wänasta qwinnor man wille finna Al 5615. the drötning 
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hon war wään ib 175. han lianer Tina döther fäm BK 
1: 374. han att© thry barn tho wänast wara matte ib 
*31. then fager haffwer then wäna kår Ml) (8) 210. 
thcr sa han aaman qwinuor ok mån the waro fwl ok 
ckke wän Al 3575. matto some rnän t ha w&rdha u&ni 
(Cod. A däglilikare loij ... än some MB 1: fCo</. 
B) 53*. wän t huuudh LB 6: 82. hon . . . slogh vt 
sitli wäna haar owir syna axla MB 2: 1*2. the skulu 
... i fara brullöpis klädhe thz är ödlimiukt oc tholo- 
modh oc lydhna the prydha siälina oc göra hona råna 
Bir 2: 256. vänast lilia Bu 7. afT wänasto trä thz är 
cedrus MB 1: 499. väna änghia Bil 344. til en wän- 
astan dalI oc bätzstan som war i landeno MB 1: 177. 
tho . . . wilia hawa ok byggia hnarn statb, i ängiom 
ok öjom, i bkoghom ok watnom tbr thöm tikkie wara 
wän t, lustelikt godz ok faghra waru KS 60 (150, *6). 
wil iak idher sighia aff en wänan Iwnd thon wänaata 
maii haffwir uiz öghon scet BK 1: (Albr) s. 207. eth 
baldakin . . . eth thz venasta man haffuer seet 1(K 
1: 1437. thry gol IT aff stoen ij tornith är inne, the 
väuasta man matte finna Fl 993. ib 1005. foghla likn- 
ilse ok audra diwr, swa skär aff gul at so op a som 
solin vänast vära nia ib 1071. ther liaffua the wänare 
stad at boo BK 1: 1215. kyrkian er wään ok stoor 
ib 1192. ii ränasto inönstro Bh ll. ib 54. marglia 
borgher wän Al 3800. ther waro fughla . . . sköno ok 
faghro a tho heedh the wänasto syyn hafdlio tho ib 

5379. thz breff som thu hafwer os sänt tbz war os 

a t höra liofft oc wän t ib 9762. en litin fughil . . . 
mz wäuo röst ib 372. vänasta liudli Bir 2: 265. ha k au 
var ey inykit lang v tan mz väno matto (jatlchro mo¬ 
dera mine) ib 185. thlin wlno vngo aar MD 190. — 
statlig, vacker, th© (qvinnorna) waro . . . stolta ok 

wäna ij thora gang Al 3606. raska hälada froma ok 

räna BK 1: 675. konung waldemar loot mot honne 
fara riddara ok swena en vänan skara ib 613. en wän- 
aro roto ib 1866. tho haffdo cy seo t en vänaro här ib 
2710. ib 3324, 3560. eth hooff . . . swa höwelika wiut 
ok riikt ib 1303. — Jfr ful-, iuill-väll. 

vim (pres. -ir 8ML finv 5, 12: pr., HelsL Å Ifi: 
1. ref. -is ÖOL Kr 2fi: pr. o. s. v. impf. -te (de 
stallen som skulle kunna anföras ss exempel pd denna 
form kunna dock äfven furas till vHlltn, st detta 
orJ)) y c. [Isl. vjpna] L. 1) Se yiintA 2. 2) 

misstänka, pd grund af misstankar beskylla for (ngt). 
Se Schlyter , Ordbok s. 730. Jfr Tiilida til. 

Tända (pres. -ir. impf. vände, wändade 18 
17. part. pr et. vänder. ;i. Vänt. pl.uom.f. wftndh- 
na Spec. Virg. 470. imperat . vänt. Wään t 
dikter 154)* r. [Isl. venda] L. 1. trans. 1) ris- 
da, vrida , gifta en riss riktning dt, gifta förän¬ 
drad riktning dt. han vändo thz opta til ok fra Fr 
921 (jfr frail, adr. I). allo hälglic män vända sin 
änlito fran hoiium Bir 3: 371. bilätit wän de sin öghon 
mildolika til skriwarans ii hulkin wäghiu han stodh 
widh herran KL 43. t>ok han vända öghonin som tho 
pläglia som pinas i dözlonien oc vända thöm vm kring 
ok stundom op ok stundom uidliir Bo 2o4. skal t thu 
oy ... vända härdhatia liiitli oc thiitli höglira vegh 
alla vinstra Ber 270. han . . . vände siu ryg til min 
nar jak vändo min bak til hans Bir 2: 192. jomfrw 
mar ia . . . wänder baken na t honom MD 127. bon 


vände fran mik al lan luglian Bu 22. wädher kom af 
bimnom ok vende lughan fra martino Bil 632. Tänt 
liftllir swärdliit moot mic KL 297. ban . . . bödh hono« 
wändha sin wägh tiith som hennat sonaqwarn . . . 
war Lg 8: 294. — i bildl . el. andlig mening, våndt 
thit hiärta til hälgha vmgangilse KL 223; jfr. 4. 
wändho han sin hogh oc hiärta till enua • . . wän- 
asta iomffru Lg 333. hwilkit onth wardhir allom them 
soin äru wändhua til rcnlifTwit, om the ekke ht 11a 
thz tho försth loffwadho Spec. Virg. 470. — rända, 
gifva en motsatt riktning dt, föra el. drifva tillbaka, 
rända tillbaka, med daL cgipto män ... wilia nw 
wftnda wäghenom (d. v. s. rända tillbaka; Cod . i> 
vagnom 556) MB 1? 317. senare war th* at vånda 
vagnom ib (Cod. B) 556. — rända, vrida omkring, 
gifva (ngt) ett sädani läge att det som vetter neddt (eL 
inat) kommer uppåt (el. utdt). annan vägh hanar J>u uu 
stekt, vänt (gira) brafiena ok ät. (iän del nu är stektar 
Bu 416. — vända, drifva. vända til sik, tillegna sig. 
uatwra krapter oc hot© siwdher födhoua oc sil&r aff 
thz renasta oc wänder thz til sik, oc kastar wt alt 
thz orena MB 1: 90. Jfr tillända sik. 2) wända. 
lata (ngt) taga en vändning; foga , styra, j t hån k ten 
illa göra widh mik oc gtidli wände (rerlit) thz til 
god ho bad lie mik oc idher, oc mango m&nköne MB l: 27i. 
3) i sitt inre vända, sysselsätta sig med. tänka pd. wånd* 
ande (versando) oren thing och onyttclik i hiärtano 
Ber 223. thz thw föro fram mz munnenoin, thz skalt 
thw vända (rtminiscaris) i hiärtano ib 273. idhkelicba 
wända oc wäglia j sinoin hugb alla aarsins tima vm 
winter oc somar hwat tha är görande VKB 32. — 
part. pr et. sysselsättande sig (med), sysslande (med), 
sysselsatt (med), ij örlöghx tlianka äst thu w&ndor Al 
6053. 4) vända, ‘bringa (ngn) pd andra tankar . 

förmd (ngn) att ändra sig. iak vänt© vånda |>ina kunu 
mz minne, nu liauar jun kitna sua vänt mina. at hon 
är nu värre äu J»in Bu 187. jach vil them wända BK 
2: 4633. — omvända , gifva (ngn) en förändrad sin¬ 
nesriktning, gifva (ugns sinne) en annan rilctning . ban 
gat oigh vänt suonen fran cristo Bu 22. martinua . . . 
voiide rnykit folk til cristo Bil 632. paulus vilde thöm 
til guz vända ib 127. hau . . . cristnadhc oc vämlc in til 
gudli alla yberniam Fa 4. tho som han hafdhe crist- 
nat oc väut til the hälgho tro ib. (>© vändo kunugeu 
to) cristcndoms Bu 167. KL 80, 153. han . . . kunde aff 
tlioin viliaiioiu, som hau liafdho for sik tagkit, livarte 
vikas iil ler vändas Ansg 187. vända hänna lmgh fran 
cristno Bu 137. vm tho wändin vilian til mik Bir 1: 
2:»6. 6) förändra , förvandla . förbyta. vände han 

vatn ii vin Bu 72. MP 2: 43. salth swa giorth . . . 
wäudhor kopur j gwl PM XLI. — ändra, förundra. 
nero . . . vändo domana Bil 125. väl vänder pu mit 
naiun Bu 504. i>T 45. waro for fäd her . • . kall&dho . . . 
lians dagh stridzdagh oc wäudis sidhan oc kalladliis 
tiisdagh aff sidhwånio, thy at thz war lättar© at 
nänipna swa som nrnng annor ordh äre wänd MB 1: 
68. tho wändade hans nampti Jd 17. — med dat . och 
ack. )ät lian sik vända nampu Bil 757. — med trä 
dat.? tho os saldo wåndu os uampuo Bil 352. sioröf- 
wara . . . fördho them in til ccsareaui oc wendo them 
nampno ST 37 (sannolikt är dock i dessa bada sprdk- 
prof nampno att fatta ss i ack . nyttjad sidofonn till 
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nämiiej. 6) Öfver sätta, of ver flytta (från ett språk 
till tU annat el. från prosa till rim), lian . . . ▼ende 
I>e läst sanctus matheus skrivar af hebrezko tel indyo 
lans tungo Bu 209 . Bil 627. lät thoodosius store kesar- 
in thässa lbrn&mpda ihesu christi vudirsamo gttrn- 
inga vända aflT hebresco i latino KL 377. MB 2: 373. 
henne (boken) lot kesar otte göra ok vända aff valsko 
ij thyzt maal Fr 3503. som bibliam wände aff hebre¬ 
iske tungo oc til latine eller gretzske MB 1: 319. 
eufemia drötning ... lät tliässa bokena vända . . . 
aff valske tungo ok a vart maal lv 5744. Lg 291. hona 
(boken) lot vilnda a vart maal (Cod. D j thzta mal) 
eufemia drötning Fr 3209. Di 303. hona (boken) loot 
ti) swenske wäuda aff latine oc sura til rima ... en 
ärlik drotzet innan swerik Al 10573. thzta wändhe . . . 
her niels rawaldi MB 2: 3. Lg 217, 3: 38. Ger$ 
Fvest Inl. 7) vända, hänföra; tyda. hwat han 
hördhe. swa som är älskogba visor älla nokot tho- 
likit. vände (retorguebat) han thz alt til snillcnna 
älakogha Su 393. alla vändo pät tel illo Bu 30. 8) 

vända dt orätt håll, vända orätt; förvända, fö trilla. 
aymon vänder jdhor ayn mz troldom Bil 104. — med 
dat. och ack. symon magus . . . fan sik tha thz til 
radha ... at ivända mannum syn ok änlitis lyt swa 
at faustinianus syntis allom wara symon magus (vultus 
sui similitudinem in Faustinianum impressit, ut non 
Faustinianus, sed Symon magus ab om nihus putaretur) 
Bil 354; jfr 6. — förvilla, vilseleda, lian loth sik mz 
falshet weuda RK 2: 7641. — vända, förvända, förvrida, 
vränga, t hen spillo laglioin, t hön thr (för thr thön) 
wiker ok wände medh wäld ok klokskap, äpte wild 
ok wilia sinom ä moto rät ok sanniml 67 (i65, 74). 
9) vända, använda, btuka, tillgodogöra, thu skal . . . oy 
thit korn wilnda til oworwättis urinning MB I: 375. 
löper t her ... nokat ofuer. thät ägher. oc scal jiippe 
husfrv greto ok boos barnom til gaghna wända, som 
han bäzt kan BSH l: 194 (1887). swa at han . . . 
maghe thet gooz skipa, radha oc alla lundom sik til 
gagn oc nytta wftndha SD XS 1: 256 (i403). skalt thu 
thänkia thässa qninnonna dygdhe ok vänt (converie) 
them thik siäluo til nyt oc gagn Bo 112 . alt thz han 
kunno affla aff wärldz gotz, thz vände hau henne til 
hedhir oc äro Lg 3: 8. — begagna , betjena sig af. 
vändo (>e al ämne at hätnna iui sanctum iacobum Bu 
197. 10) förfoga öfver, föryttra, swa at han ... ma 

thessa fornäropda almonninga styra oc radha wända oc 
sälia. sk i p ta oc gifwa. oc allom Itimlom skipa ilptcr 
synom wilia VA fl 24: 327 (1377). affhänder jac mik 
tho forscrepno godz ... oc tileghnar jac them oc 
hemoll gör them for:da härra beinctc . . . swa at 
härra beincter ... ma thllnno forscrepno godz 
styra oc radha, wända oc sälia, sk i p ta oc gifua oc 
allom lundom skipa, som honom . . . thet nyttast 
oc häzst synis SD KS 1: 172 (1402, gammal af skr.), 
ib 182 (1402), 291 (l403), 420 (1405) v. s. v. II # 
väsentligen inträns . 1 ) vända, vända sig , vrida, 

vrida sig. secn grant aath hwarth hinlidh wändher 
RK 3: 3364. — vanda, vända om, rända tillbaka. 
seent war tha at wända MB 1: 317. mz forrädilso 
the swenska teden wende RK 2: 7936. litit offtor 
the ath dören wende »6 7947. genstan niclis fra 
marsken wonde ib 5726. 2) nfvika (från), bryta 


(mot), huat i vele besigla eller ända eller (aldrig) 
skal iac ther fra wända RK 2: 5236. 3) röra sig; 

förejinnas. clarare cristal man aldrey saag än tlien 
ysen for honom lagh alle älfwena v ti ändo syntes 
alt thz a grunden wände RK 2: 8092. 4) upphöra, 

sluta, sidhan wart ather aff hans honde wel fyrotighio 
riddnra för han wendo RK 1 : 1163. nw vil iak be¬ 
gynna ther iak wende ib 2: 2765. — upphöra med. 
med ack. at the skulle syn darskaap wände RK 2: 
4551. — med inf. wände the cy at röfua RK 2: s. 
352. — vända sik, 1) vända sig, röra sig. gat 
han sik oy mz fotum fram fört ok ey larum, ok 
allo andre hans limi wrdhu swa dofne ok wärks fulle 
at han gat went sik enga wilghua Bil 272. — vända 
sig , rikta sig . var herra vände sik til mik Bir 3: 271. 
han sik til dr&kan diärfflika wändä MD 192. 2) 

vända sig , hänvända sig, taga sin tillflykt, en thydh- 
iskir prästir . . . wändo sik ti] iomfru mario liiälp 
KL 21 . som sik vnndha til hans MP 1: 19. 3) 

sysselsätta sig (med), hwilko sik wända oc wänia j 
the dikt oc scripter som gyrinna oc päningauna aff- 
liugh t ilhöra Su 228. 4) vända, bara hän. hwarth 

thotta siik wilndher (huru detta nflöper) RK 3: 4033. 
6) ändra sig , besinna sig. monga si t radh han til 
thom silndo at the ville sig bäther wändo (ändra sig 
till bättre, fatta bättre, uppsåt) RK 2: 9138. 6) 

upphöra (med), lägga bort, ifvergifva. wäut tik aff 
slikoiu lösom han nom LfK 141 (måhända bör dock 
wänt tik anses hafva uppkommit af wän tik, i hvil- 
ken händelse språkprofvet hör till välliftj. vänt |)ik 
fran v il lo Bu 494. — ref. välldas, 1) vända sig. 
tha vändis domaren til mik Bir 3: 70. sydhan vendis 
hon fra honum Di 225. 2) vara vänd , rara riktad , 

vetta, oppa högxstA bärgx klakken som wändis til 
(vespicit) hebron MB 2: 120 , til äghadels ända acur- 
ron som wändis til nordh ib 36. ib 49. 3) röra sig } 

vara verksam; vara , flntui* (i ngt), tlietta oc thesso 
likt wendis idhkelika j hans hierta ST 39. dantanin 
ok mootkorran skai takas af hiärtano. ok thakkan ok 
lofsins röst vändas (rersetur) i munnenom Bo 109. 
wändis thz saina j hiärtana som framföris j röstinno 
Bir 5: 5. swn som hon (o: gudeleken snille) i sino 
warilso oc allom i sänd her wändhis (essentia sua in 
eunetis existens) ey söndher skiptes äldher i nakrom 
cnskyldelika thäs mindhro wardher Su 89. — syssel¬ 
sätta sig (med ngt), takom nakat af hans gärningom i 
huleom var tlianko skal idhkelica vändas (aliqua ex 
gestis ejus colligamus, in guibus meditando v 'er semur 
assidue) Bo 54. enfalla människior som ey tagha sik 
fore at studera oc wändas i höghelikom oc diwpum 
thingom Hel. mäns lefv. 235. 4) tändas, få el. taga 

en vändning, tha skulu tho obrygdhilsen ok skamin 
soni ouinini thänkia honum vändas (vertetur) til hans 
hedhir Bir 3: 131. sijmn cristnan com J»a vändes högh- 
ti|»on tel rätare dyrkt Bu 61. 6) vändas , omr<iw- 

das, få en förändrad riktning, om sinnelag, wändhis 
thera hughor swa at the fiollo a sin knä mz hanum 
ok hadho gudhlika böne Bil 461. 6) förändras, 

förvandlas , förbytas, öfver gå. the waata födha som 
solen siwdher wändis i korns natwro MB l: 90. swa 
wäxer tha kornith at iordhin om kring wiindis i korn 
ib. fa vändes simons anlate tel niskona aldar: ok 
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syntes vara stundom gamal. ok stundom vngar. ok 
stundom a mäpaldre Bu 102. vändes lianom valdar i 
pauno tel suala (för randi ad 11 el. förrandlade tin na¬ 
tur, sd att den blef honom till svalka) ib 494. en 
watn kälda wändis til olio Lg 67. 1) förvandlas, för- 

bytas f omsättas, alla wara gardha oc goodz ok äghe- 
dela som Ik ko wthtrykkis j t hetta breff akikkom wy 
swa t het the sk 11 la »Alias och w&ndas j penninga SD 
1: 444 (öfvers.). 8) anvAndas, brukas, gd. til) prest- 
ens nytto ska) thet samma offer ingotnlundom vondes 
SD 6: 157 (1349? gammal af skr.), hwaria handa thing 
som swa offras wändhins (conrertantnr) engaledhis j 
clostersins nytto, wtan giffwins fatiko folke Bir 4: 
32. — vända Ater, 1) r ända äter , vända till - 
baka, gd tillbaka. si(mn vändo |>e fägne a tar Bu 129. 
vänt atar son ib 156. vändom atir (revertamur) Bir 
8: 407. hwar tädhau a ter hem vände BK 2: 4645. 
2 ) qfstd (fran), upphöra (med), vände han atar af 
J>era qualum (att qvd/ja dem) Bu 203. wenden ater af 
willu (nolite . . . errare) Bil 352. aff them danzenom 
oc aff the wisonne vendo the ey atir ib 877. som äldre 
wända för ater aff syudom, än tho thänkia at an t 
är komith ytersta daghenom MB 1: 317. ST 385. Lg 
3: 253. rOmsca radh hötte at dräpa neronem: an han 
vände ey ather at dräpa Bil 125. väudom atar at casta 
rätuisan man Bu 198. Bo 172. — part. pr et. i opers . 
förbindelse, tha ringhe priorissan bordhklokkonne swa 
länge miserere mei deus kan läsas, oc tha ather är 
wänt sighi leetriz ju be domine benedicere Bir 5: 32 # 
8) upphöra, taga slut. wände fä dödhin atir Bil 447. 
stormin vände atir Bo 71. — ref. välldas ater, 
1) dtervända, dtergd, äter ställas, dteiförrandlas. ä ti] 
thäs dagz thu wändis ater i t holka iordh som thu äs t 
aff taken (donec revertaris in Urram de gua sum/us es) 
MB 1: 162. vändos atar gimstena i strand stena, ok 
gul i grena Bu 154. 2) göras slut (pä), blifva slut 

(pd). operson/, at aa ter skulldo wändäs af thylikum 
kranekum sidhwännium SD 4 : 464 (1335, nyare ef skr.), 
ib 6: 374 (1341, nyare afskr.). — Jfr Återvända. — 
Vällda hort, 1) Vända bort, bortvända, skal iak 
vända bort öghonin min Bo 146. 2) bortvända, af . 

Idgsna, skilja, göra främmande för el. afrog mot. 
en ogudhelikit» man som bort war wändir fran allo 
god ho VKR xvui. gudz inau . . . sörgde thera van¬ 
tro, som bort varo vände fran tron ne Bil 852. — Jfr 
bortvända. — vända i gen, 1) vända äter, 
vända till baka. wände the alla igon Di 79. went 
igen ib 195. 2) upphöra; qfstd (frän), drap detz- 

Jeff two aff them. oc wäudo sidan äy igon för än alla 
röffwarna waro döde ld 90 . aff t hetta mordh thu 
wenth j gen MD (S) 255. wenth nw i gen at gywta 
hlodh ib. thz barnen ekke wildho wändha igän at 
skriia oc grata Lg 3: 678. Prosadikter 154. (om) han 
will inte wende igen mz sitt arbethe SO 221. — 
vända nid hor, vända nedät. Bo 204 (se vända 1 1). 
— ref. VHllda.S llidhor, vändas nedät. thy at han 
som bort gik af thinne tro skuli nidhir fara til häluitis 
ok wändas nidhir a honom howodhit ok vp fötrina 
Bir l: 127 . — Jfr nidiiorvända. — vända NAitian, 
vända (rygg) mot hvarandra . wlndom bakana samati 
(hvarr occarr snvi sittu baki til annars) Di 90 . — 
vända til, på grund af mint ankar rikta (hetkyllning 
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el. anklagelse mot ngn), rikta anklagelse för (brott 
mot ngn), nu wändis månne sak till SD 4: 466 (1335. 
nyare afskr.). nu wändis mauue pyufsak till ib 5: 
377 (i 344, nyare afskr.). Troligen beror bruket af 
förerar ande verb pd dessa bada ställen liksom i MKLL 
(dock ej i Cod. A) och KrLL pd sammanbi andning 
el. förvexling med välla, hvilket i ÖGL och andni 
landskapslagar nyttjas i liknande betydelse. Se Schlyter. 
Ordbok s. 730. Jfr tilvända of vensom YHI1A. — rtJL 
välldas til baka, vända till baka. tha the till baka aff 
slottit wändis BK 8: (sista forts.) 5124. — vända om, 
I* t ratts. 1) omvända, gifva (ngn) annan sinnesrikt¬ 
ning. tbän otroin man som om är vändir oc komin 
til trona Bir 2: 232. 2) fötvamlla. gudh . . . wände 

om nakor annor thing MB 1: 90. II. inträns. 1) 
vända om, rända till baka. hwilken som är odristogher 
. . . vände om oc fari til sith heman MB 2: 89. went 
om Di 195. 2) runda# upp och ned , kastas tfrer 

ända. wända wm naturu rättir (ordo naturer perver- 
titur) Bil 339. 3) ändras , förändras, sidhen han 

ekke kom wände theros synne om RK 3: 3089. — 
vända sik nui, 1) vända sig om. vände hon sik 
opta vm oc saa atir äptir sik Bo 215. KL 263. Fa 25. 

— vända om, vända till baka. pa vändo po eristae 

sik vm ok toko manleka sik at väria Bu i?7. 2) 

omvända sig . o syndoghir man wänt thik vm til mik 
Bir 1: 256. — ref. Väuda* Q 111, 1) vändas upp och 

ned; förstöras, gd under, kom swa brad her stormber 
at skipin wändos nästan vm Lg 3: 251. 2) om- 

rända sig, omrändas, en faghir q u in na ... wändis 
vm til gudh KL 35. 3) föi-vandlas , Qfrergä. nakor 

annor thing wändos om til brödz MB 1: 90 . natwrlik 
föd ha wändis om i natwrlika lime ib 264. — Jfr nm* 
vällda. — vända um i gen, vända om, vända till 
baka. strax niclis vände om j gen tha redh til honom en 
hans swen RK 2: 5562. then iak förbywdlier, tha wåndhe 
om j geen MB 2: 89. — vällda Ullt i kring, rända 
el. vrida omkring, han vände sit fingergull om ij kring 
Fr 2577. — vända Ulllkring, 1) vända el. r rida 
omkring, vänt sten in ij thinne hand om kring Fr 910. 

— vända om, lata (riddjur) rända sig om. tha wände 

hraud sin hest om kring (snyr bramlr aptr hest i sia¬ 
rns) Di 137. — vända omkring, rikta dt olika kall 
omkring sig. vända thöm (ögonen) vm kring Bo 204 
(se ridare välld A I I). 2) gifva (ngns sinnelag) 

en annan riktning, förändra, han haffuer sin hwgh alt 
wänt om kring RK 1: 3686. — vända Up, rända 
upp, vända uppdt. bylghian wände thz op a waghnomin 
som för wiste nidher MB 1: 317. tha tiv wänder rdden 
op IH 76. tha wända fiskane wp buk in LB 3: S9. Bo 
204 (se vällda I 1). — ref. vända* up, rändas 
upp. Bir l: 127 (se vända nidherj. — jfr up- 
vända. — Jfr af-, be-, for-, fran-, i fran-vända, 
ny vänder* 

vända, se vänta, f 2. Jfr ater-, fran-, 
nm-vända. 

vändan,/. Jfr iimvändAn. 

vände, «. [Jfr X. vende) ombyte, skifte, vexliug. 
til vändis, skiftevis, rexelris, lucifer . . . bödh at siaa 
han wel til wändis (strax förut: slan ful wel til 
skiptisj ST 304. 

vändellker, aJj. Jfr o-, iim-vändeliker* 
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yfindilse, n. pl.f tändande. hjärtans oc hugxsins 
wändilse til gudz Su 313. Jfr for-, fran-, um- 
yfindllse. 

yfinding, /. Jfr nnnrfinding. 
vändning (wänningh. wäning. -ar),/. [Jfr Å. 
Dan . Tending] vändning. 1) om vändning tom i 

strid utförts af här el. härafdelniug; angrepp t the 
giorde eena wänningh the giorde twa RK 3: 1747. han 
slogx mz k cristiern oc giorde wäninga twa likawäl 
moude han konungen afff markcna slaa ib 1813. Jfr Rö¬ 
ding , Vitt AII i: 181 /. 2) vändning , ändrad ställ¬ 

ning. ath her bliffwer en anner wändning aff, saa at 
thee giffwn (för giffwa,) sigh til dägtingnn medli edert 
herredöine BSU 6: 146 (1507). — Jfr umYåindlling. 

vänge, n.t [Å. Dan. Yffluge. Jfr yanger] fält; 
inhägnad mark. i ortnamn, in vengj SD 1: 467 (1273). 
in tillä thigbili parochia vengium ib 2: 113 (1291). in 
▼illa que dicitur brunnär pnrrochie wa?ngiie ib 682 
(1292). salmon i wänge ib KS 1: 437 (1405). jönis i 
wänghiom ib 77 (1401). vaengro Styffe , Skand. und. 
unionstiden } 2 uppl ., s. 115 (urk. fr. 1485/ Jfr fotnam¬ 
nen i Älvsborgs län XI 126. 

yällhet, /. [Fdan. vaenhet] skönhet . prydde mz alle 
wänhet Lg 8: 460. 

ylnia (wännia MD (S) 24i. pres. ref. wäns 
Bir l: 275 , 311 . impf. vande. part. pret. vander), 
v. [Isl. Tenja] vänja, swa gör barn i by som hema 
Ir want G O 242. ib 306, 937 (want kan dock pä dessa 
tre ställen fattas ss n. af adj. yan). — med prep. 
jlt är wänia thz swin w akir som i är want GO 733 
(want nöjt. att fatta ss n. af adj. yan). ib 27. — 
afvänja (frän modersmjölken el. modersbröstet), med 
prep. af. ränder af myolkenne ok bortrördher fran 
spinomen Su 435. theutidh piltin war wnxin oc aff 
spinom wandir ST 326. naar thenna wälsignada iom* 
frwu war wand aff modher spena Lg 3: 44. — vfinia 
Sik, vänja sig (vid), med prep. i. hwilke sik wända 
oc wäuia j the dikt oc scriptar som gyrinna oc pän- 
inganna afflingh tilhöra Su 228. — med prep. til. 

wännia sigh . . . tiill harnisk MD (S) 241. — med 
inf. (med föregående at el. til at/ han . . . rande 
sik til at läsa the tidhe ok böne som waro til gudz 
hedhir VKR ix. ey skal iak ... vänia mik at fylla 
bwkin mz ensampno reno Tatno Bo 133. — ref. yfinias, 
r änja sig y vänjas , blifva van. med prep. i. llästo wän- 
ias i flätionne (studio ranitatis intendentes) Su 381. 
hwilken som . . . tilböriadhe at wänias i fafängouuo 
(vanitatibus implicari) ib 383. På bäda dessa ställen , 
särskildt det senare , stär dock wänins troligen för ur- 
sprungligare wäuias; jfr yilflns 2 under yfifla. — med 
prep. ti), at män skullo swa myklo liälder wänias til 
gudz hedher MB 1: 483. thin mundir skal ey wänias 
til edha ST 537. — med prep. ridh. then man som 
framgangir til thes han wäns (assuescit) vidh äruodhe 
Bir 1: 275. hon är tan ridh groff kost oc ridhir 
thorfT nu at ränias ridh thin kost ib 3: 113. swa 
som almennelica sigx at maunin ma swa ränias ridh 
ilt at honum thykkir ilt fult söt vara ib 2: 314. — 
med inf. (med el. utan föregående til at/ smaswenin 
wandis til at läsa aue maria KL 61. vandes suennen 
mz compattom drika ok dobbla Bu 156. Tandis han for 
sma blöto siäng Bil 792 (jfr ib 1038/ — vänjas (frän 
Ordbok II. 
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modersmjölken el. modersbröstet / a/vänjas, med prep. 
af. a then dagh smaswenin wandis aff modher mielk 
MB 1 : 197. til thes barnit wäns af miolklnne Bir 1 : 
311. ginnstan thu af spina Tandis 16 4: 139. ib 152. — 

Jfr Af-, til-vilnia. 

yftnkia, v. [Jfr Mnt. wenken] visa (frän sig), han 
wille thera bön egh fraa sig vänkia MD (S) 234. 

Jfr franvänkia. 

vänleker (ven- Mr l: 241 ; MB 2: 162 . -leek 

Bo 55 (ack.)\ MB 1 : 222 (ack.); Fl 1640 (nom.), -lik 
RK 1 : 596 (ack.) y 2496 (nom.)), tn. [/*/. vaenleikr] skön- 
het , fägring, biskopen rndra liäutia släkt ok räulek 
Bu 144. Bil 541. MB 1 : 222 . Bir 1 : 28, 177, 2: 263. 
vm thu gitir begripit hans änlitis viinleek Bo 55. 
hänna vänleek thökte mik tha kär Fl 1640. ökade swa 
gud hennes fägrindh (pulchritudinem) at aldre kwnne 
mantz öghon mättas aff hennes venlok (decore) MB 
2: 162. seandis hennes owirmatto wänlek ib. gud haffde 
them (Eriks döttrar) mykin vän lik giwit RK 1 : 596. 
a werldin . . . thin väulik ok tliiin fagher laat the 
endas offta med sorgh ok grat ib 2496. är räkinscapir 
görandho af Hcaraanom, oc allom hans anbudhom som 
är syn, hörils, mal, smakir, stirkir, vnglekir, venlekir 
MT 1 : 241. ther astundas ey nakar wänlekir älla 
kropsins fäghrind ok ey lustelika thinga syn Bir 1 : 
81. skipa häune dygdha klädhe ok alz vänlekx klädhe 
ib 8 : 25. ens manz persona ogriplix vänlex ib 293. 
saa hon swa som eet mönstir vndarlikit j vänlek ok 
fäghrind (templum mirabilis pulchritudinis) ib 236. nak- 
ra mina framlidhna daghn, j hwilkom . . . wänlekxsins 
fägrindh kringom gaff mik alla wäghna Su 237. 

yiinlika (ven-, -ligha. -lik RK l: 1948 ), adv. 
[Isl. vaenliga] skönt , fagert t vackert } pä ett sätt som 
tager sig väl ut. hon siälff mz roosiuue lith vänligha 
bespred j änlitidh MB 2: 201. en gudh . . . wänlika kläd 
i konungs ham Al 8611. tho (foglame) waro store 
wänlika hwite ib 9559. eth baldakin a fyra stänger war 
ther vänlika wth sprect RK 1: 1436. — med stät , he¬ 
dersamt. konung erik . . . loth honom fylgia vänlika 
til graff RK 1: 60. them wart tha venlika fölgt til 
strand »6 119 . hon war vänlika förd til landa ib 428. 
ib 1948. — statligt , pä ett imponerande sätt. bönder 
haffdo sik wänlika skikkat ok haffdo sith baner wp 
stikkat RK 1: 3466. 16 3021. 

yfinlikhet (-lekhet),/. [Fdan. vanlighed] skön¬ 
het. eet pallacium . . . osighelikit ij vänlikhet Bir 4: 
302. — prydlighet. huru mykyn wyrdhning oc vän- 
lekhet (reverentia et munditia) thom är thorftelikin 
Bir 2: 107. 

yfinsl, /. — Yfinsla bot, /. L. — yfinsla mal, 
n. L. Jfr yfinslo mal. — yfinsla sak/. L. Jfr 
yfinslo sak. 

yfinsla, /. — Yfinslo mal, n. L. Jfr yfinsla 
mal. — yfinslo sak, /. L. Jfr Yfinsla sak. 

yänta (-ir, -te, -t. pres. wentr KS 62 ( 155 , 68). 
-ar Di 90,.136, 137, 14 1 ), v. [Isl. vrenta] L. 1) vänta f 
hoppas, med dat. och ack. erchediäknin ... hk (ther 
näst sua) hardha sot at enghin hanom lijf vänte Bil 
795. hwat lön älla hwat ära väntin j idh*r aff hanum ib 
126. wänt thik af gudhi godh atir giäld ib 556. ey thorf 
thin fädlier vänta sik bötir för än fäm thusand ar 
äru vnigangin 16 88 . weutom os ey mora af wärilz- 
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likt godz, in wi hawom ok nötoni i wårre skämtan daghs owan ölandh in till avetker aff och till hvadh 
ok glädhi KS 61 (151, 66). iak hafdhe väl meer vidh the venthe äller forhender haffwe ffaa wij snarth 


dödhin thrät om iak mik vinte nakar rät Fl 388; jfr 
2. gudhz hämd ... ma han wenta sik SL) KS l: 627 
(l406). — med inf. iak vänte vända |>ina kunu mz 
minne Bu 187; jfr 2. nu väntir hon sik hiålper fa 
Iv 4718. — ränta, frukta. han wentr il t åt sik, som 
sik wet illa hawa giort KS 62 (155, ib) \ jfr 2. — 
vänta, bida. han hafuer nu fyretigbi dagha vänt thär 
h 4732. — längtansfullt vänta , längta efter (ngn), 
med dat . foor ängelen fran honom, oc til sanctam 
annam hans kära hwstru, som mykyt war sinom kära 
bondha ioachim wäntandhes mz gratandhe tarom Lg 3: 
607. — vänta pä, bida i/ier, hoppas fd. mtd prep. äptir. 
wentande äptir thera almoso som thit waro kompne ST 
41. 2) tro, förmoda, föreställa sig, tänka, mz thäaso 

ir her swarath til genbyrdha skäl som iak wänter 
MB 1: 129. riddaren far sin vägli mä|> batra fdlghe 
än han vinte (Cod. C tänkte 982) Bu 19. |>e vänto Ji.it 
äldre var^a ib 64. alle vänto han soua mz sinne bruj> 
ib 27. ma^ren vacna|>e. som folk vänte döpau Tara ib 
21. (han) väute han vara sins lifs värio ok romska 
borgh gömara ib 102. |>a vinte nero han vara sannan 
guz son ib. män vento han wara kutkarl Bil 632. at 
the som soe ok pröfwa mit gul wintin ok tron thz 
wara thräk Bir 1; 235. ib 196, 333, 2: 193. Bil 352, 647. 
Ber 52, 114. VKR v. ST 41. Jjätta hems lif . . . slip¬ 
par l>a hälzt af hände, man vänte sik halda Bu 186. 
skal han falla nar han wäntir (putat) sik staa Bir 
1: 70. värlzlike min vänta (aFitrantur) sik vinna mz 
sinom licamlikom styrk ib 8: 408. nar lian vänte hallas 
Bo 91. thu väntir at kiöpä gudz gawo mz peningom 
(donum Dti existimasti pecunia possideri) KL 145. |>e 
vänto at snäran rar eigh väl at runnen Bu 26. at wi 
skulom ey magba wänta, at gudh war honom ände¬ 
lika wredher MB 1: 435. at ängin skulle väntha (Cod. 
A tro 6iJ at solen eller nakath himiltungel skapadhe 
först gräsi th ib (Cod. B) 533. som ald re winda för 
ater aff syndom, än the vänta (Cod. A thänkia 317J 
at kommen ir ytarsta daghen ib 556. är thz ey alt et 
at huxa än swa ma wara, oc wänta at swa är ib (Cod. 
A) 95. iak wäntar at hans maka [är] äy till bi 137* 
jak wenter at sampsou hauer thz giort ib 5. ib 141. 
RK 1: 139, 154, 729, 4339. iak vinter herra idher 
[kunnokt] är iak hafdhe idher gema standith när Fr 
667. jac wänter thom borde tha at fly RK 2 : 8966. 
jac winte the tydzke sollenäre betalade en deels sollet 
thäre ib 8979. / de under detta mom. anförda sprdk- 

prof, hvilka förete en imperfekt- eller supinform <f 
verbet , kan ej med full säkerhet tf‘göras, huruvida 
detta bör föras hit eller tiil vällA. 3) anse, hälla 
(ngn el. ngt för ngt), marghe hedhne män vänto oc 
dyrkado (Cod. A tro oc dyrka 60 aool oc stiäruor 
swa som gudh oc skaparn MB 1: (Cod. B) 533. 4) 

misstänka, at ey skulle josep aff ouinsins inskiutilsom 
vanlica vänta (suspicaretur) nakat wraugt motc mik 
Bir 3: 159. 5) ana. opersonl. med ack. wäntar 

mik (fat vtentir mie) at wij komma nw i fullä röuä 
bi 90 thz wentar mik (fess vcentir mic) . . . kornber 
tw i kamp mz hanurn tha skaltu aielffuer sigia at tw 
komt aldre i störrä nöd ib 136. 6) mena, tänka^ 

hqfva för tankamef her löpe the (fienderna) daglige 


spörijä HSll 20: 175 (1507). — Jfr förvänta. 

vänta, f. [ Fdan. vante] 1) förräntan, förhopp¬ 
ning. wänta kombir ey aal i pungb CO 431. ecn skäppa 
mz wiuto ir ey hand ful mz wiaao ib 447. tha baffuer 
aiilin jnga wänta eller hopp vppa nagra atherwinda MP 
4: 203. 2) förmodan , antagande, är ey thetta v tan 

en likligh wända (för wäutaj MB 1: 313. — tro , tanke. 
clemeua talde for banum • • . at hana war engin annar 
wenta (att han icke trodde annat), wtan at bana mod ber 
ok brodher munda drunkna ok swa fadher. illa dödha 
aff sorghum (quod credebat , quod mater cum freUri • 
bus in mari per ii »sent , pater v ero aut wuerore aut ti- 
militer naufragio interiisset) Bil 349. thissa tro oc 
winto bryter ater cristin tro MB l: 67. aldre lite 
han sina wiuto (trodde el. tänkte han) at swa ware ib 
96. sigher sanctus augustinus at tbisse sighia sannare 
epter hans wintu (Cod. A t han ka 120 ib (Cod. B) 
537. kom aldre tbx i waar vintu (Cod. A t hanka 244J, 
at hau skulle wilia fore eens se waar brodher *6 550. 
— föreställning, tänkandet han • . . vände . . . hans 
wentho (Cod. C hugh 948,) til villo Bil tot. — re/i- 
giös tro, from tro. i farin mykit wille wndher gudh* 
like wäntu (Cod. C vnder gudz wänto tapin hope 
997) Bil 352. ST 46. 3) mening, omdöme, rykte. 

ängen wanfrägdh skände thit lifwärne ängen wrang 
wänta (nulla opinio adversa) dröfwe thik Ber 57. 

väntan 1 f. hopp, förhoppning . tbeu bugnaden äller 
the wäutan är os nekat oc fran takin aff gudhz sträng¬ 
aste rAtwiso Su 133 (kan föras till vänta l). 
väntilse, n. pl. jfr forväntilse. 
väpliuger, vt. trifolium Lin., väpplingt vi gangom 
aff en rosengaard i annan, oc owergiffuande wäplingen 
(violas), skyndom os at sök ia lilior Su 178 (sannolikt 
beror wäplingen här pä felaktig öfversättning). 

väpn (wapn. vampn), adj. [Fdan. t» pn, jfr 
Kalkar 4: 8>4 b] 1) väpnad, han (draken) hade i 
swolgit en wapnan man X>i 83. waro tber xvii M ridd¬ 
are vel vampne ib 910. tha giordhe hertoghen säx 
vampua riddare redhe ms spisniugh ib 371. v tusandh 
wäpne monde honum fölia RK 8: 1998; jfr 2. 2) 

vapenför, the som väpoä (Cod. A wapnföre 22J vire 
Di (Cod. B) 319. 

väpna (väkna Bir 2: ib, ios, 8: 113 ; -aa Gr 
268 . w&kna VKR ix ; Bir l: 129 . wapna Al 4394 ; 
•aa Fl (Cod. C) 20 . pres. wäpner MB 1: 365. v&k- 
nir ib (Cod. B) 551. vakne Bir 2: 45, 3: 115 (pä 
tvä stj. wapnar Di 17 . konj. waxnpne ib m. 
imperat. wapna ib 136. impf. V&pnte Bil 226; 
-to Iv 2332; -tis Fr 1178. V&mt6 Bu 492. vampte 
Bil 887; -to bu 14 ; -tia Iv 1646. wampte Va 10 ; 
•to RK l: 4009 . wampnte: -to Al 10341 . v&nkte 
Bo 16 o; Bir 8: 58; -to ib. w&nkte KL 41 ; -to ib 
40 . wapnade la 25 , 44 ; Di 33 , i36. waknadhe 
Lg 8; 833. vaknade MB 1: (Cod. B) 545. part. 
prtt. vapnter (m. pl.) h 2336 . wapnter: -te 
MB i: 266 , 423 . vamp tar Bu 156 . vampter h 
443 ; -ta MB 2: 278. wampter RK i: 3877; -tir 
ST 95 ; -te MB 1: 409; Al 4897, 4975; -ta ib 4714. 
vaknter: -t Bo 190 . waknter: -te KS 84 (m, 
99 ). uakinter: ouakinta Ber 30 . vankter: -ta 
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Bil 395 ; MB 1: (Cod. B) 362; -ta Bo 179. wänktir 
KL 41, 85; -te ib 40; MB 2: 4; -tir (nom. pl. m.) 
3fB i: (Cod. B) 3C2; -tom Lg 332 . vaneter: -te 
Bil 759 . wängter: -ta KL 121 . väpnadher: -ath 
Fr k. vapnadher: -adhe Di 207 . wapnadher: 
-adha Al 590 ; -ath »6 8926. wapnader: -ada MD 
(S) 255 . w&pnnader: -ade RK 2: 8622 . wappn- 
ader: -ade Di 206), v. [hl. vapna, väpna. Jfr 
Mnt. wépenen, wapenen] väpna, beväpna , utrusta (till 
9 trid), rusta. eg. och bildl. räknadhe han oc väkn- 
ade (Cod. A bärklädde 180) sina hwardagx swena 
MB 1; (Cod. B) 545. han wäpner sina män gen hon- 
um mz rätte tro ib (Cod. A) 265. Tänkte (arma- 
vit) diäfwlHn sina thiänara. oc vptände thera hiärta 
moot rarom herra Bo 160. gudz modliir Til Alska oc 
▼ftkna en Tngan man Bir 2: loS. jak vil väkna han 
oc aända at rinna himerikis konunge land ib. huru 
rar herra . . . latir andelica prjdha ok väpna en 
rlddara mz digdhom ib 8: 871. skal iak hiälpa honom 
ok wäktia han medli minom wnkuom VKR ix. Bir 1: 
129. skal paulua . . . väkna tliik mz dygdhanna vakn- 
om ib 2: 45. hwarn thän man som . . . tholomodhit 
kläthe oc väkne mz dygdhauna vaknom ib. — pari. 
pret. väpnad , beväpnad, hui fly pu pin fapur. vämptar 
uvämptan Bu 156. bortkastadhe han sin wakn som 
wänktir war KL 41. han foor entidh wänktir a enno 
bro ib 85. tha gik brwnka i then by ok med honom 
wlflf gerleffs broder aller wämpter ok hosiu skoder 
RK 1: 3877. är aktande, huarn wäghen te män stridha 
skulu, äru bäter wäknte KS 84 (206, 92). een frombir 
riddare wel wämptir ST 95. Di 206, 907. the . . . gingo 
wftpnte fore them MB 1: 428. ib 2: 4. the ridho wämpte 
daghin lang Al 4897. ib 4975. swa foro the iärlsins 
här ij mot väpnter badhe til örs ok foot Jv 2336. 
komo formosi kompana väncte Bil 759. twe vänkte 
riddara ib 395. Jv 448. Lg 332. aff wängta manna fårdh 
KL 121. MD (S) 255. MB 2: 278. mz wapnnade köpstadz- 
män RK 2: 8622. ther bidhar han . . . vänkta folkit 
(armatos) Bo 179. ib 190. wämpta iomfrwr Al 4714. 
philippus • , . fyra thusand wapnadha honum fölia 
badh ib 590. — roädh väpnte hand, med väpnad hand , 
med svärd, jak wi) möta thik mz wämpte hand (armatus) 
MB i: 409. — T&pna flikj Väpna sig, förse sig med va¬ 
pen, gripa till vapen , rusta sig. eg. och bildl. iupa 
vämpto sik Bu 14. KL 40. en man wänkte sik a 
langa fredagh ok mötte sinum brodhir bana ow&nktom 
ib 41. op a thz hws badhe riddara ok swena Yäpnto 
tik Jv 2332. the wämpto sik ok hosin skodho RK 1: 
4009. greci oc maredones fläste . . . wämpnto sik til 
hand oc foot Al 10343. Fr 86. Va 10, 25, 44. Di 17, 33, 
186, 277. Lg 8: 333. hwar twe äru stridhande mällan 
tin ok annar kasta bort sin vakn oc annan väkne sik 
(munit se) altidh mz sinom vaknom hwat ey skal 
then rasklicare vinnas som bort kasta vaknin än then 
som sik daghlica väkne (colligit arma sua ad se) Bir 
8: 115. huru gudz vini väkna sik mz dygdha vaknom 
ib. georgius . . . vämte sik mz cors tekn Bu 492. Bil 
226, 887. — ref. vftpnAS, väpna sig , gripa till va¬ 
pen, rusta sig , väpnas, väpntis thaghar thän ädhla 
man Fr 1175. Jv 1646. Fl 20 . konungin . . • loot han föras 
i sin klädhe. oc väknas mz sinom vaknom Gr 268. — 
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Jfr af-, be-, unt-väpna, fnlväpuadher, oväpn* 
ter (oväknter). 

väpnare (w&knare. vftghnare Bir 8: 195 ), m. 

[Fdan. vjepnere. Mnt. wépener] L. 1) väpnad man , 
krigsman, väpnara swärdh wth draghandis oc wäl reddhe 
til stridz xl tusandh (guadringenta mi/lia educentium 
gladios, et paratorum ad pugnam) MB 2: 134. skikk- 
ado the hwndrada wäknara at wäria hwan brwnnen 
ib 156. tröstand is pa syna otaligha vaghna manga 
hästa oc starka wäpnara (multitudine bellatorum) ib 
160. ib 150 , 237. han (Gideon) . . • koro j gän til israels 
tiäl. sighiandU synom wäpnarom, standhen wp ib 90* 
2) vapendragare , vapenscen, (ung) man som gar en 
riddare el. furste till handa. en riddarens wäknare 
KL 73. ib 62. saulis wäpnare (armiger) Su 190. MB 
2: 102. är han väpnare ellir skötta (i motsats till 
hördrängir ellir annar ärfuodhis nian samt smaswenj 
EG 64. 8) väpnare , sren, knape, man tillhörande 

adelns lägre klass i värdighet kommande näst efter 
idddame. Jfr Hildebrand, Sveriges Medeltid 2: 188 f. 
jncigle . . . fflnwidh ragnasson . . . oc flr.uid niagnug- 
son wäpnara (armigerurum) SD B: 166 (öfvers. i hds. 
fr. början af UOQdalet). sigge laurenzsson wäpnare ib 
KS 1; 159 (1402). jonis knutson wäknare ib 378 (1404). 
ärlica oc välborna manna incighlo herra algot magnus* 
sons, herra gözstaf mngnussons, riddara, benkt laf- 
rinzsons, väpnara, ok herra tosta, kirkioherra i vaz- 
stenoin ib 2: 130 (1409). nempdin: knwt benctson, .. . 
jeppe störla, vepnara, ärmunder i vallom .. . jon i 
stikkeberghom, bönder ib 141 (1409). bedis jak ärligha 
manna jnciglä som är 6wen nielsson a wapn tydeman 
larensson wepnare fTadber pedher häradzhöffdingh i görs- 
tingx häradhä BY1I 1: 283 (1498). SD KS 2: 137 
(1409), 140 (1409), 143 (1409). BYH 1: 232 (1422), 276 
(1480). HSU 19: 3 (1504). SO 162. KL 17. Bir 8: 
193, 195 (pä de tre sistnåmda ställena möjl. att föra 
till 2 ). Jfr a Ynpn under a II 8, knape, syen 
8. 4) » allmännare betydelse: man som egnar sig 

ät riddarens kall , man tillhörande ridderskapet. j 
bland thässe varo somme tronua väriara ok mina 
kirkio litilka som kallas väpnara (curiales seu ar- 
migeri) thy at the toko sik vapn til at hämpna 
owir tronna ok the hälgha kirkio owiner ok mot- 
sfridharom Bir 3 : 366. naar riddarane flngho thz breff. 
dröffdhos the mykyt . . . tha ginglio thänna wApnarene 
til radz Lg 220 . — väpnara pänningar (wäkn¬ 
ara päninghar. väknara peningar), m. pl. 
■— Yttpna pänningar. huilkin en som sin eghin 
man wil wordha j skomakara embetenä skal gifua j 
companiet halff sctte marek peninga fore siu frockost 
ock tolff öra väknara peninga SO 31. xij öra wäknara 
päningha ib 16. vm wäkna (sannolikt för wäknaraj 
päningha ib 13. 

vär, m. [lsl. verr] — värs brodhir (värzs- 
brodher), m. [Jfr Fnor. verbroflir ocA Å. Kysv. 
(Var. rer. v oc. s. 11,) werbroder samt Sv. dial. (Vestbo 
härad i Smaland enl. Rietz) värbror] eg. mans el. ma¬ 
kes broder; sräger. for hulka päninga hanzs värzs* 
brodher jowan synionzaon mi k panfsaat hafdhe swa 
mykyt gozs som han i väsbo aato SI) NS 1; 38 (l40l). 
vär,/. se rar. 
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▼är 

▼Är (w&rr UplL M 23: 3, V 7: pr.; RK 2: 2548; 
BSH 5: 115 ( 150 <?). wer Va 37; MD 86 (norvagise- 
rande). WOQT RK l: 719, 1825. war (troligen skrif- 
fel) MD 80), adr. komp. [Jsl. verr] 1) värre , pd 
ett sätt som i högre grad (än ngt annat) vallar smärta 
el. skada. än J>e Tildo eigh Tär fara än han Du 207. 
J>u varjiar vär pinapar i*6 521. the . . . liOtai göra wär 
widh hau, än widh lians gästar MD 1: 193. hwat 

thwingliar wär ok osälikare än nltidh astunda synd- 
ena ok aldrigh mättas ... af hänne Dir 1: 287. 2) 

värre 1 sämre } olyckligare . han war födder ... a wärro 
dyghne tliz är at sighia, a wär skipadhuiu stiärno 
gang MD 1: 46. är eens mantz liknme wär skipadher 
än annars ib. tha waro iwdha wär widh kompne, än 
nakre andre män ib 450. hwa tha bidde honom vard 
?är (gick det så mycket värre) RK 2: 3927. han 

swardlie et ordh thes wardh hanom wärr ib 2548. 
wi8to the thik wara här thik wordhe alla stund thäs 
wär Al 8352. idher är swa mykith wär ib 7299. haffdhe 
jach icke warith sa kendh b land h thöm, thet halTdhe 
warith wärr, än thet är DSH 6: 115 (1506). niclis 
stensson rar thor och mädher thz var tess vär och ey 
bäther RK 2: «. 349; jfr 4. 3) rdrre, sämre, mera 

omoraliskt, the wilia nw swa myklo wär (deterius) lifwa 

Bir l: 64. 4) rdrre, beklagligare , sorgligare, thy 

är Tär, eg. derför är det (så mycket) värre; ty värr , 
beklagligtvis , sorgligt att omtala, swa thy är vär binda 
mange vinskap til at nidhir thrykkia gudz vini Ml* 
2: 15. vanrt folk flyr alt i mosa oc käär wy hafT- 
wom lapat sigorin thy er weer RK 1: 719. ib 3013. 
thy är wär bortwrakin är gudhz älskoghe Jer 166. 
ib 57, 177, 231, 232. Su 407. — thy är vär at, eg. 
derför är det så mycket värre att; ty värr. thy är 
wär, at snme göra bad ho a mot sinne natwro oc 
gudz budhordhom MD 1: 135. Dir 8: 384. Su 381. — 
thy vär at, d. s. thy wär at vy ärom alt vfTa RK 1: 
320. ib 1825, 2849. Su 232. thy wär at mange wille 
fara j thesso bud hord h MD 80. — thy vär, d. s. for 
hulka thy vär (proh dolor) mange nyo osidhi äru 
optakne uff ildz anda ingiutilsom Bir 2: 68. t hy wer 
iak wet mik orättän Va 37. thy war haa thern gör 
naknt j geen han bindhir sik til eth heluitis mocn 
MD su. ib 86. thy wär mange wille fara j thette 
bwdhordh ib 87. Su 2. 3, 41 o. s. v. RK 8: 3915. 6) 

mindre, hans drötning war mz store blygdh philippus 
är til henna kär han an henne ey thäs wär Al 346. 
— Jfr värre, 
vära, r., se vara. 

▼ära, se vara. 

▼ära (väre), f. och n. y o:h väre, m.f och n. [ Mnt . 
werej 1) värjande, försvar. wid romblaborg grep han 
ett wäro (K lemm ings uj>pl.: widh kwmblarwm grep han 
en wäria 1: 3222J RK (lladorphs nppl.) s. UO. 2) 
fur sr ar sställning; af bröstvärn el. af tinnar omgifren 
plattfonn å fästningsmur . Jfr Schultz , llöf. Leben 1: 
20. tha rymdo the crisno aff then wära ( motsv. ställt i 
lladorphs nppl. s. 69 har thet väraj ok jnnnn en kellare 
ok wardho sik thäro RK 1: 1762. Z) förvar, vård. 
then gud i hymmerike boor takc lians siiil i sin wäre 
fore thz kwinber liffuit toldo häre RK 1: 2538. — inne- 
hafvande, besittning ; våld. scal . . . här abram brotbers- 
son oc hans arfwingä hawä thet for:de gotz . . . friit 


oc vmbeworith i therfts w&rä oc i ther&s pant SD KS 
1: 61 (1401). naar . . • härra Abram hafuer thetta for- 
nämpda gooz i geen löst, tha skal han äiler hans arfua 
alt thet som han i geen löser . . . friit ok wmbeworit 

1 thära wäru hafua »6 935 (1403). hon fik ey stok- 
holm j sino väro för än the varo thera fengilse quitb 
RR 1: (sfgn) s. 192. wi wiliom til fog&tena oa 
slotten tala meden the äre nw alle here aom then 
aff konungen haffue i wäre (d. v. s. i f&rläsung) ib 

2 : 3361. — Jfr väria, äfrensom vart, f. (akt. vård) 
och vari, m. 

väraktogher (väraetuger. w&raktiger. vär- 
achtiger: -ige JlSil 20: 32 ( 1506 ). wergactngh- 
er. wergaetiger: -aotige HSH 18; 119 ( 1497 ). war- 
aflftiger), adj. [Mnt. weraftich, werachtich] vapen¬ 
för; beväpnad, wäraktoghe män leetha siik aath atadh- 
eu liidha RK 8: 2228. godhe wäraffiige men FM 235 
( 1505 ). the äre ... ey öffwer hundradha våraetuge 
eller [som] nogra vern göra kwnna BSH 5: 7 (1504 . 
thet i strax velo vthgöre xxiiij:ro gode wärafftige 
karle »A 99 (1506). ib 458 (1511). med myndre än swe- 
riges frälse och menige wäraktige makt ther om til 
hyälp tylsagt warder ib 434 (l5il). thaa kalledhä her 
sten thet wergaetughä folk och rytters efTther segh 
till sworige HSH 19: 41 (1497). 16 18: 119 (1497), 20: 
32 (1506). 

värald, se värald. 

vnrdll, w. [Ä. Dan. vsert. Mnt. wert, -des] 1) 

herre (i huset); värd . thaa stod wel för wärd och 
gästa MD (S) 232. hvilken som gester budit hauer 
gör gestin omack sware verdhin SO 112 . the ridhu in 
j eet herbärghe oc werdliin vntfik tliem wel ST 279. 
ib 280. RK 2: 3890. lians werd talade til honom ib 
3878. ST 284. min käre wärdh haflfwer enkte mik 
giffwa Lg 668. han loth tha strax then konung rik 
her ffrcderikx werd (Cod. A husbondaj ath kalla ffor 
sik Fr (Cod. F) 2450. thenne fat ige man. hans scrilf- 
uero aff lynköpingh, myn wärd y kom tiil mig medh 
. . . ärehebispens scriffuelse BSH 5: 380 (l5io). — (?) 
värdenum SR 16. 2) skyddshe>-re t patron. san c te 

eri k konungh som är sweriges wärdh RK 3: 2390. 

värd II, n. värdfolk t rent nästo hyser ey tholikt 
wärdh (möjl för tholikan el. tholik wärdh ock i så¬ 
dan händelse att föra till föreg. o d) som swa wil 
orenlika hyggia Al 1630. 

värf> (w&ärd SI) KS 1: 611 (wo7)), n. och värj>e 
(vardlli LfK 223), n. [Jsl. verd och virtfi. Jfr Mnt . 
wert, w. och werde, f.]L. 1) värde , det s<*m ngt 

är rärdt , det hvartill ngt uppskattas el. kan uppskattas. 
en kontingir j gamblo laghouien six baua astundat ens 
manz vingardh oc hafdhe budhit fult värdh fore vin- 
gardhin Bir 2: 85. som ... seliä si t h dyräre thöm fatiga 
än räth vätdhi är LfK 223; jfr 2. the . . . flngo marghin 
stolta[n] dwiirgh ther prisadher [war] fore högha värdh 
Fr 602. atergieldA . . , the xl mardi i redlmm päning- 
utn . . . eller i frälso godze här i Östergötland* aff swa 
myklo wärdhe Sl> KS 2: 134 (i409). al wärdlin forma ey 
wara cnna siäl wärdh (ad unius animee j.rdium cesti- 
mari) Ber 2o8; jfr 2. höghelikit är siklinna wärdh ib. 
— pris. hafwin ey stora hästa oc dyra vt«n mate- 
lica j starklek ok värdhe (pretio) Bir 8: äoo; jfr 2. 
2) köpesumma, belopp hvarmed ngt blifvit betalt el. 
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skall betala»; betalning; pri», craton . . . gaf Jwra stena han gaff til klostir och kirkior äpter min fadher och 


T&r{) fatöko folke (gemma» remi en te» pretium paupe- 
ribu» erogarunt) Bu 152. Bil 263. KL 139. judas bar 
atir wärdhit ok pilningana for hulkit han salde mik 
före Bir 1: 160. vm i astundin ägha nakat orätuis- 
lica äntigia sua at j nödhgin ägharen til at sälia 
thz mot sinom Tilia älla oc sua at j gifwin ftukte 
wärdh for thz ib 2: 86. hulkit klftdhe som köpis mz 
niyklo värdhe (pretio) ib 3: 175. hwilkin man som 
stiäl annan mati, oc säl lian fore wärdh MB i: 335. 
vrardher thin brodher . . . fatighor, oc säl sina äghor 
fore fatikt werdh ib 374. giter han opfullath mz sinne 
legho för än iubileus komber alt sit wiirdh, tha är 
han iämskyt fräls s*6 375. är t*y hans ärwodhis lön 
tha iubileus komber iämgodh som hans wärdh ib] jfr 1. 
mäkla oe vnskilia vm thät wäärd, hurw mykyth äller 
i hwarghio thät wära skall i lösum pänningom Hl ler oc 
i joordha goze SI) N8 1: 611 (i4<)7); jfr 1. amundh 
gröningh • . , ssoldlie syn ghardh ängiarydh oc swa 
mykith ssom hans del war hyelmbomala . . . beskedhe- 
likom man jon hakouson ffor xij marc och xz gotn- 
iska i wärdh oc widhergyel BYH 1: 251 (U47). han 
som halfde lofTwat romanis thera skat at betala aff jwdh* 
anna wärdhe oc fäugilsom (betalningen för de fdngna 
Judarne) MB 2: 305. wi skulom ey drikka watn i thinom 
brunnum v tan fore fult wärdh ib 1: 409; jfr 1. lialf- 
delen skal han köpä af honum fore fult wärji SL) 5: 637 
(1347); jfr L ib 6: 1 (1348). j ärin köpte mädh myklo 
Tärde MP 1: 117. ib 5: 147. atirlöste iak thik mz sua 
storo värdhe (pretio) oc sua mykle besklikhet Bir 3: 56. 
tbw ä.st thz värdhit (stipendium) mz hulko vi ärom atir¬ 
löste ib 2: 141. jak loffwar . . . thik o sötaste härra jhesu 
christe ffor te stora glädhina som thin hälgha6ta siiil 
haffdhe, tha bon sik presenteradhe gudhi fadher, som 
etb wärdh ok atherlösninna pantli (in pretium et pig - 
nu» atemee redemptioni») Mecht. 1'ppenb. 86. o jhesu 
aldhra v ägna flöötli blodh fulstoppelika af badhom tliyn- 
om handom hwlkit wart mykla helso wärdh war (magnm 
»aluti» pretium) Ber 284. aff thiis menlösa lambsens rik- 
asta wärdhe (thesauro) Su 184. thetta nldra dyrasta 
wiirdot . . . ympnoghas nogh . . . lika göra för all war 
broth ib. thz wärdogha wärdhet, som han meulös för 
alla syndara betalade ib, 3) värde , det »om har värde 
(till ett vi»st belopp), stiäll man öre ellir öris wärdh EG 
65. then ther kom mz riffuen kiortel oc stakkatswerd han 
fik snart m march werdh RK 2: 7171. 4) P l. värde»a- 

ker } värdeföremål , varor (i »ht i motsats till penningar); 
jfr värpörar* for xxx mark päninga. ther jak vpborit 
hawer i tliörn värd hom mik aat nöghe SD KS l: 157 
(1402). ib 162 (1402). for thw hundradha mark swänska 
päninga, for atta päninga ok gutniscan päning for 
siex päninga ath bered ha, ällir i smör, ällir i gufwm 
hästum ällir i andrum wärdhum ib 443 (l406). fore cc 
marc ii godhum werdhom ok redhoni penningom ib 
2u3 (1403). fore adherthon marchir päninger i fullum 
wärdhom i koparkarom ok i red ho päuingar ib 2: 74 
(1408). — »ing. koll, känn is iäk mik . . . opburith 
hafua aff ... lassa pädharsson for the forencmpda 
jordh, swa ath mik alla ledhiz will ath nögher, ii 
swa dana wärdh som här äpter skrefuith star, först 
xrj thyne biugh, hwar span galt tha y marca, thre 
tbyne hafra, en oxza fore ijjj or marca, twa marca, som 


modliar, och iij pund snit, en nyghian sardukz kyurtil 
. . . eth hättoklädhe aff kvmist, ena gryto aff eth halfft 
pund SD KS 1: 593 (1406). hwilka päningha summa 
jac kännes myk hafua wpburidh i rädhwm pätiinghom 
och engho andhra wärdhe ib 2: 171 (1409). 6) värde, 

förtjen»t. thänk at tronna värdh oc forskullan är stort 
(considera quam magnum »it m eri tum fdei) Bo 69. the 
helas i vars herra ihesu christi värdhe (merito) ther 
han them forskulladhe mz sinne pino oc hardha dödh 
»6 70. 6) värde , värdighet , ära , respektt väl for- 

maghom vi cumpana i dagh taka vart vär|) (gripa el. 
tillegna os» vår »tändsära , göra gällande vår krigs - 
mannaära f) ok seia var 8uär|> blö|>a i hefmom sifiom 
än mik eigh atar droghe guz äpt-e döme som bö|) 
petro draghit suä[r]f> atar halda Bu 509. thz (djuret) 
tok for sik ful stort wärdh (hade med sig stor re- 
spekt , var egnadt att ingifra »for skrärkt) Al 5482. —• 

Jfr ior^a-, päuninga-, pännings-vär|) (-yarpe), 
äfcensom Tir|)6* 
varjm, »e yarfia. 
y&rt>a, »e yir^a. 

yärdlias (verdas), v. ref. värdigas , hafva god¬ 
heten (att), wärdhens welä wethä, at jach . . . for- 
töffwer här pa stocholm til nielss besszes brullop BSH 
6: 191 (1507). verdes edher nades högmectoghedh vele 
vithe ib 4: 974 (I50i). FM 490 (1510). werdens helsa 
myn frw modher BSH 6: 93 (1506). bade jak eder ganst 
gorna, at i wille werdes wara mit bodh tiil then 
wordoge herron, ärchebiscopen oc tiil hiscop uiattis, 
at hwar thera werdes at sär.dha mik en t[unn]o polwer 
liiit ib 123 (I506i. alzwoldogh gudh . . • verdis giffue 
nadh och snille ther till USU 19: 137 (i506). Jfr 
til yärdhas. 

värd has, v. ref. — yärdhas a? pläghade gudh han 
8u& at mys wärdes å at skadha hans likarna KS 30 (76, 39). 

yfir|;elika (-lik& SD 5: 374 (1344, nyare afskr,), 
wärdheliohä ib 4 : 464 ( 1335 , nyare afskr,). werde- 
ligä Va 4 . v&rdlioa MP l: 99 . verdlika ib a), adv. 
[Fuor. verduliga] 1) värdeligen , värdigt, på ett »ätt 
»om anstår , tillbörligt, rädhitndes, at wi barum eigh 
eller wärdheliclui konungx namn wart SD 4: 464 (1335, 
nyare afskr.)] jfr 3. ib b: 374 ( 1344. nyare afskr.). vm 
thu . . . gör thz värdlielica (digne) Bo 170. hulkin 
värdlina ätir af thesso brödhe MP t: 99. ib 4, 8. 
skodhi . . • mannin sina gerninga hulka the waro. ok 
huru manga the ftru ok huru wärdhelika (digne) the 
äru bätradha Bir 1: 240. hwar forma wärdhelika at 
huxa ihesu cliristi mandoms ängxla ib 309. ängin 
wardher lottakin thera lös», vtan then ene som sik 
halder wärdhelika til gudz nadha MB 1: 387. Lg 817. 
2) värdigt f med tillbörlig heder, hedersamt, saa han io- 
hanuem koma leddan wärdhelika mellin twäggia ängla 
Bil 53. constantinus • . . thok gen hanum wärdelika 
»6 566. wärdelika wmfämpdher (reverenter tractatus) Su 
278. hon mate wäl h&ffuä warit idher nadh ärligä och 
werdeligä hem fiirdh aff sinom fader Va i. 3) 
med rätta, med skäl. lofwas thw värdhelica (digne) 
först mällan martires Bir 8: 224. the thigdho värdhe- 
lika MP 2 : 225. [en] ther värdhelica (merito) skulle 
thera konungir cnllas KL 418. MB 2: 410. Ler 267. 
Su 425. (wärdhelika sannolikt för äwärdhelika: war 
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herra ihesus christus signadher oc lowadher wärdhe- 
lika. oc äpter alla wiirldina MB 1: 399.) — Jfr 
oyftrdhelikA, äfrentom rirdhelikA. 

Yär|>elikor (w&rt>i- 1'plL Corf. -likin Bo i, 
952. /. -likin Sm 274. n. (nom., ack.) -likt MB 1: 
486. -lekt Bu 139, 140. -likit Bir 8: 257. ack. m. 
-likin KL 353), rtdj. [Fnor. verduligrj L. 1) 
»om har högt värde, värdefull, dyrbar; härlig, tha 
vars herra miskund . . . time nalkadliis . . . hulkin 
han liafdhe skipat til at atirlösa ... sit folk . . . 
rar sino värdhelico dyra blodlie (pretiosissima »anguine 
mo) Bo 169. vil iak J»ik visa corsens värfielekt tekin 
ok äro Bu 139. sua värjxhkt sacramä[n]t ib 140. sua 
värdhelikit (dignistimum) K inbi to Bir 8: 257. en stor 
oc wärdelikin gaffua Sm 274. ot wärdhelikt gudz hws 
MB 1: 486. waar herra giordhe oc lät wnrdha swa 
margh wärdhelik (Cod. B märkeligh 556) thing the 
same nat ib 312. tha var herra ihesus kom mz allom 
thöm säla oc Y&rdhelica (magnifcn) moghanom Bo 
250. 2) värd att hälla» i ära, vördnndtcärd. see 

nu huru värdhelikin (venerabili») thftune daghin är 
Bo 1. ib 252. thässo twe värdhelike (venerabile») gnmblo 
karlane ib 7. — »» hedrande ej)itet i förening med en 
följande personbeteckning . närwarende werdhelikuin 
fadher. bisc<‘p niclissc aff lincöpunge BSH 1: 165 (137c). 
8) värdig, tillbörlig, at hon värdhelikin hedhir finge 
KL 353 . — Jfr Yirdheliker. 

Y&rdhfp)liker, »t vuruldsliker. 

Yäii>elikhet (närthelikheet MELL Kg s • 
rar. wAr]>elik8heet »6. warjeleksheet ib. w&rl>- 
llkeet ib. pl. -ir), f. L. 1) Värdighet, förhål¬ 
landet att vara värdig (till ngt), förtjenthet, för - 
tjenet. korno the sidhan äpter lagha skirslor swa 
myklo Ödlimiwkaro oc mz mere wärdhelikhet ater 
til gudz hws oc dyrk MB l: 508. tliäuk ... i thässo 
riddarins tro värdhelikhet oc forbkullilse (meritum 
fidei) Bo € 8 . 2) värdighet, storhet . härlighet ; hög¬ 

het, ujrphöjdhet . thänk iohannis mykelikhct ok en- 
kannelica värdhelikhet (excellentiam singularem) Bo 
80. ib 81. o huru undarlik tliius mildhetz wärdhe- 
likhet (dig na tio) är vidli os Su 441. komo alle hime- 
rikis ängla chora skikkadho tom en spetz. hwar iipter 
sinne värdhelikhet Bo 247. wari thik ära ok väl- 
siguilso owir al thingh for änglanna wiL rd hel i k hot 
(dignita/e) Bir l: 76. 16 250, 251. thu hälghadhe 
mik som war eth iordzlikit kar mz thinne wärdhe- 
likheth (dignatione) ib 14. thera goz ok wärdhclik- 
het skulu gifwas androm ok tho skulu ärfwa äwärdh* 
elika skam for wärdhelikhet ok hälde ib 128. knlladhe 
gudh til apostla wärdhelikhet hadhe onda ok godha 
swa som han kalla än daglika grdha ok onda til 
wärdhelikhet ib 366. j mlno säte hulkit ther iak and- 
wardadhe petro ok hans äptir komarom at sitia j thy 
mz thräfalle wärdhelikhet ok valle ib 123. hörin . . . 
hulka wiirdholikhct iak gaff prostomin for allom äng- 
lom ok mannora ib 163. biscops wärdhelikhet ib 316. 
ib 317, 2: 167, 8 : 102 . ä sidhan han tok mina kirkio 
värdhelikhet ib 43. redhobone äru the til hedhir. ok 
kirkiomm värdholikhetz höghelikhet Bo 99. halt thik 
ey lika them j hög lire wärdhelikhet äru äu thu äst 
Ber 68 . hon war födli äptir wärldinna wärdhelikhet 
(uppfattning af värdighet el. höghet?) aff hög horn ok 
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gudhelikon) forftldrom VKR m. — höghet, härlig - 
het, det »om dr högt el. härligt, taka ok onde min 
likarna, vtan godhe taka han til mere styrkilse ok 
onde til mere sins doms rituiso, thj at the o wärd- 
oghe rädhas ey at fram gaa til swa stora wärdhe¬ 
likhet Bir 1: 220 . 8) värdighet, hedersämbete. he- 

der»po$t. the som girnas värdhellkhetir (dignitates) 
Bir 4: 319. 4) heder, ära . anseende, abbas pafun- 

cius hiolz I myklo wyrdhning oc wärdhelikhet KL 851. 
6) värdigt el. ståtligt uppträdande, »tät, glans . niykin 
win war ther a laakt a kost ok a werdelikheth BK I: 
3584 . — Jfr apostla-, liimlrikis-, o-värdbelik- 
het. 

YÄrJier, m., se YAr|)Or. 

yärjier (varfär VGL 1} 8 : pr. nar]>är ib ii. 
wäftrdher: -a SD XS i: «u (ho 7 ). n. v&rt. wart 
VML J P%uv 12 ), adj. [IsL Yerdr] L. 1) «on år 
uppskattad el. kan uppskattas; rä/d (i j enningar el. dyl., 
mycket, litet, intet o. s. v.); som har (mycket, litet, intet) 
att betyda, äptir thy sum thftt är wftrt till SD 4: 446 
(1335, nyare aftkr .). ib 5: 637 (1347). om christeliig tro 
latz han ey ware wärtt (med den kristna tron tyckte el. 
»ade han det icke rara ngt rärdef) BK 1 : (LRK) s. 
280. — med gen. til Htins wärdhan by Bil 115. råkn- 
ando thik än k sens värd han vara Su 448. räkna . . . 
thina gärninga swa som änkseus värdba ib. — med 
dat. at vi skoloui nima vilia synas i annars öghom 
ängo värd ho (viles et abjecti) Bo 4. alla tblssa tim¬ 
ans pina. ok alt thz man kan thola, är ängo värt 
vidhir the komaskolande ärona som oppinbaras skal i 
os ib 108. er thz engo wärt Bil 80. — med ack. (el. en 
form »om kan vara ark.), at han (hästen) se wäl wärp-er 
fyurutighi marker SD 6 : 476 (1345, nyare af skr.). •*} 
637 (1347). tho at thät ware eigh vtan eett höos wärt 
lä 4 : 465 (l335, nyare af skr.), hwa som androm af- 
hände kul. sten allr wip. som minuä är än half mark 
wärt ib 5 : 638 (1347). ranzsaka hwath thesaa fornämpda 
touipta wäärdha äro äller gälla kunna ib X8 I: 611 
(1407). nif>t>ra J>ina natuia . . . vndi stoka ok stena, 
som minna äru värj>e än |)u sialuar Bu 138. wäl kompne 
herra mino som wfirdhughis vithia mik litit värdhan 
(tantillum »errum rirum) Bil 110 . G O 1068. tron är än k te 
värdh. ther hon är äkke större än manna skäl beursa 
Bo 117. thz är änkte wärt vm (det år intet tärde 
med , det är icke värdt att tala om) hans jlrtekne 
Bii 117. 2) värd, rärdig, förtjent, ansedd värdig 

el. förtjent. med gen. eigh var iak J*s af guf>i virf 
at vara . . . guz ridda[ra] husfru Bn 520. thu åst 
thäs värdh man skuldo thik hata h 567. jak Ar litla 
löna wärdher for gudbi Bil 36o. hans böker oc epi- 
stole . . . vordho lofs värdhe aff allum visum (sunt 
. . . ab omnibu» mirabi/iter commmdata) ib 124. rådhe- 
liker oc loffs wärdher mz vuderlikom wärkom MB 
1: 318. thz thykker mik mykels loffs wärt ib 137. 
annath ordh war oc her vndirs wärt ib 391. mik räkna 
the ängxsins goz wärdhan Bir 1 : 141. — med dat. 
tolken högfärdh oc darskaper är ey andro wärt, än 
gaab oc löghe Su 152. — med ack . äru . . . alle 
liälghe män got lof vär{>e Bu 49. Bo 95. Bir 1 : 96, 
277. thu döme . . . mik swa som • . . änkte got wårdh- 
nn (nulliti» boni dignum) ib 124. thera gärninga äru 
wärdha älskelikbet oc bäzsto lön ib 4: (Dikt) 226. thera 
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gärnings syn tog litin lön wara wärdha ib. ib 254. 
GO 796. tbz dughir ey at gylla som ey är gul wärt 
ib €•; jfr L han är väl värdhir sith köth som supir 
▼ål sin kaal »6 106. änkte hawir thenno man giort 
som band ella dödb är wärt KL 173. ib 171. — med 
inf. eigh rar drusina värf> at so sin kära gu^fapur 
Bu 151. — r ärd, skattad , aktad, iak är aldra smälik- 
astir ok minst wärdhir (abjectissimus et vitis s imus) j 
thera asyn Bir 1: 142. — förtjent , grundad el. beroende 
pd förtjenst. hon (ödmjukheten) är värdhogb at faa . . . 
tbz hon gitir ey wtthyt mz sinom ordhom. hwi tba. ey 
for tby at swa är värt (meritum). vtan at swa thäkkis 
• . • ihesu cbristi . • . fadhir Bo 40. 3) värdig, 

förtjent; förträfflig, sa togho the tha then wärda man 
konungs nampn lagde the a han RK 2: 7508. sanctj 
örian then riddare rärdh ib §. 351. 4) värderad ? 

kär. han vnflk them ärlika til sinna thiänara och 
bafdhe them kära oc wärdha ST 456. 6) tillbör¬ 

lig . rika (för -ex) som värt |)än mindre |>öm mera Bu 
Sl. ftr väl värt ok värdhskyldoght at iak skal glädhias 
af thinne helso Su 412. är thz wäl wärt, thz wi henne 
ekke glömom Lg 8: 657. »6 662. KL 13. — Jfr ftt- 

avi ta-, ayi tände-, hed her-, hedhers-, 

i åm-, o-, Yir^ninga-YärJjer. 

Tärdhgira (imperaL -a), v. pröfva el. undersöka 
(ngts) värde, värdesätta, thu människia betänk tik 
•yälffwa ok wärdgäffua tik swa som a enue wägskaal, 
a mothe the wärde ther thu äst atirlöst mädhir MP 
5 : 147 . 

▼Irdhgärer (-gafwer: -gafwe (trol. skrifel) 
MP 6: 37. komp. -are), adj. värdefull , dyrbar, hans 
wärdgafwe köpskattir MP 5: 37. wärdogare ok mor 
for tik är siälin än mathin ok mer är idher kropper 
ok wlrdgäffuare än idher klädhe ib 4: 19$. 

Tärdhinna, f. [ Mnt. werdinne] värdinna, henna 
wärdhinua ST 37. nödhghadhis . . . qwinnan ... sik 
oo sinne wftrdhinno thera fordhan ... aff andrum 
thiggia ib. wärdhinnan j huseno ib 292. Lg 8: 726. 
hustru merettba mijn värdinna j ab& FH 9: 10 (1506, 
nyare af skr.), 

Tftrpleker (wärdleker: -lek MELL Kg s • 
var. u&rdl&ker: -läks SML Add. l: 6. wärlek- 
er: -lek MELL Kg 0 » var. verdeleker: -lek 
ib. T&r]>eliker: -liks MELL Kg 8. ver|>eliker: 

-lik ib i rar.), m. L. 

Yärdhogha (verd-. -ugha. -iga. -yga. -ar, 

-adhe), r. [Fdan. vaBrduge. Mnt. werdigcn. Jfr Fnor. 
verdugazj — Yärdhoglia sik, akta sig värdigt , rdr- 
digas; nedldta sig (till att), ropa ok kalla til idher 
werdoghe nadhe, at hon wi] werdoghe sik til at in- 
kotnmä i rikith B81 7 8: 175 (1466). badho the keys- 
aren, at han aff sinne mildhet vilde värdugha sik 
til at sända thom nokra prilsto som väl kundo prä- 
diea Ansg 191. vände ban sik in til gudh med gudhe- 
likom bönom, 00 badh han fore sinne mildhet skuldh, at 
han skulde värdhugha sik at frälsa han aff the fordöme- 
lighe sottene ib 243. wftrdogha tliik til millaste ihesu 
obriste, at ingaa j mith hiärta Bir 4: 176. wärdogha tyk 
ath böra myna bön Lg 8: 145. som sigh wilde wärdh- 
ogha mik aather lössa ib 124. at han som war aldra 
wftrdogaste wärdogadhe sik lidha snadana smälikhot 
ib 898. — ref. yärdoghas, 1) — Yärdhogha 
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8ik. wäl kompne herra mine som wärdhughis (dig¬ 
nati estis) vitbia mik litit Tärdhan Bil 110. at thu 
värdoghis at biwdha mik til thina glädhis krasa ib 
159. bidher iak thik ... at thu wärdoghas koma 
til min ib 231. wärdoghas iak ey (dedignahor) at 
for lata them syndena som ey akta at bedhas nadh 
for litla synde Bir 1: 364. ther til at gudh wärdh- 
oghas at taka jdhir j sina miskund ib 3: 341. Täl Tar 
thz stoor ödhmiukt at ii ron na konungir värdoghadhis 
at thwa fiskaranna ftttir Bo 175. ib 78. Gr 287 y 294. 
KL 30. VKR i. Va 19 . Bir 4: 45. at wij bedie ider 
nadh ... at i wele werdiges oförtöfwat kome hit i 
rikit BSH 8: 184 (1467, nyare afskr.). wij . . • bediom 
idher nadh ... at i wille werdoges ey tage thet 
til widherwelia ib 195 . werdogis ider werdigbeter . . . 
wilia wytha ib 5: 434 (l5ll). verdyges ether herredom 
ath vethe ib 51 ( 1505 ). ib 520 ( 1512 ). FM 209 (1504), 
361 (1508). thet i ville verdiges tiill ath tencke paa 
mig BSH 6: 51 ( 1505 ). vele i werdoges vetha, at nu 
. . . wordo her bomeiigha opslagin a kirkio dorinna 
nagher breff ib I8i (1507). 2 ) aktas värdig , bevärdi- 

gas } aktas förtjent; förtjena. ath . . . vare siäla . . . 
värdoghens tilfögbias tbynom vtualdom mannom VKR 
89. ödhmiuktin . . . värdogh&s faa thz hon gitir ey 
wtthyt mz sinom ordhom Bo 40. idhna thik swa i 
andans vägh. at thu värdoghis opfyllas af hans älsk- 
ogha »6 111 . värdhoghadhis hon Tara bönhördh (me- 
ruit exaudiri) ib. väl vat iosep säl som värdoghadhis 
swa vmfäinpna vars herra licama 16 210 . 8 ) eg. anses 

el. befnnas (ngn) värdigt; värdigas, opersonl. med dat. 
och supin. verduges ider vithet... thet mesther libberth 
kom hem frau ärkebiskopen BSH 5: 180 (1507). 16 181. 
—r Yärdhoglins sik Yärdliogha sik. huru kan 
pawen troo at thu alla thinga gudh oc herra, wil tik 
wärdoghas (digneris) mz enne tholike myro, tholikin 
ärande göra Bir 4: 46. — Jfr OYärdllOglias, q/Ven- 
som Yärdhas. 

Yärpoglier (verdh-. vardh- Bir 2: io, ias. 
-ugher. -igher: ful wärdhigh Al 9516 . -iger: 
•ige BSH 5: 19 ( 1504 ). -egher: werdheghe ib 31 

(1505). n. -Oght MB 1: 272; KL 360J £»> 8: 115, 389. 
-Ogt ib 2: i79. -okt ib 176, 8: 915; Ber 22. -Ught Lg 
40. -Ugth Bil 248. -Ughut VGL IV 19: 1 . -UOt »6 3), 
adj. [ lsl. verdugr] L. 1) värdig , förtjenande , /dr- 
tjent (af ngt), med gen. hon war tlies werdhogh en- 
samen ST 201. Su 279. värI>oglior wr|)en hälghra manna 
tal ok värpscaps Bu 521. aom han scriu&do värdoghan 
nokors lofs Bil 714. — med dat. 0 fäg liars te samfögh- 
ilse oc wärdhoghast allo lofwi (omni acceptione dignis- 
simam) Bir 4: (Dikt) 253. »6 274 (pd tvä st.). — med 
ack . Bu 521 (jfr of van), wärdogh&re thera forskullan 
(kan fattas som dat.; meritis eorum dignior) Bir 1: 247. 
han är värdogher godh löu Bit 863. han är tbz wel 
werdhoghir ST 57. — med prep. til. värdogir til hime- 
rikis löna MP 1: 216. — med inf. han war wärdugher 
se huru guz ängla Ivptu hona gen himnum Bil 272. at 
thz land ware wärdhugth liafua han dödhan ib 248. 
wärdugher länge wald ok äro haua KS 16 (39, 17). 
thu war . . . wärdhogher at läggia t hit howdh a 
henna sons bryst Lg 40. Bir 2: 10, 138. Ber 45 , 128. 
MB 2: 340, 341. — värd (straff, lidande o , d.). med 

ack. (el. en form som kan vara ack.), värdogir hol- 
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ui tis eldh MP 1: 216. »t hon se pino wärdbogh Ber 
IM. — med prep. til. huilken . . . enkte onth haffde 
fdrskullat, ällar wärdogh war til swadana förtreth 
oc owerwdlle Lg 8: 115. 2 ) värdig , som anstdr 

(ngn), med ack. cleophilis ga<T honum ena krono aff 
rikom stenom wärdhogha hona Al 8550. 8) för- 

tjent, med rätta tillkommamle, tillbörlig , rättmätig. 
hafdhe iak thiinkt i mino hiArta gifwa thik vårdogh 
atirlön for thina forskyllan Gr 270. at thu skull ey 
wt kräfwia wärdogha (dignnm) plikt ok bätringh alf 
honom Bir t: 59. the . . . skulu skändas mz värdhoghe 
(digna) skam ok blygdh ib 8: 38. thz är rätuist oc 
al ra värdoghast han at hed h ra Bo 165. war wärdh- 
oght at wäl luktande yrter thiiinto hana likarna MB 
1: 272. thottis allom at ey rar värdoght at 8wa är- 
liko hälghodoma skuldo swa lankt rara fran atadhenom 
KL 36o. for thy at han syndndlie j vansknpadhom lusta 
är räl Yärdhogt at han skal pinas mz skipadhe pino 
Bir 2 : 279. at min tunga synte aoni eldir, är värdhokt 
(dignum) thy at hon lystis til mang fanyt . . . ordh 
ib 8: 215. ib 2 : 176, 8: 389. Ber 22. Lg 40. 4 ) 

som har högt r ärde y dyrbar f dyr; härlig» widli wärdh- 
oghan skut prisar man hona (kronan) Al 10546. här är 
hans dyra värdogha (pr etiosis simus) blodh Bo 215. thz 
wärdogha sacrnmcntit Su soo; jfr 5. gudh . . . gilfui oss 
syua werdugha naadher BK 8 : 666. manga sagho tha 
gudz werdoghe makth oc saa hans werdugha krafft ib 
2886-7. ib 3848. 6) vård att hd/las i ära , värd att 

hallas i helgd; helig, högtidlig , stor. hans värdogh- 
asta hälgha licamma sacramenti skipilse (sacramenti 
tui sacratissimi corporis institut io) Bo 170; jfr 4 . 
the . . . som the hiälpa ok främia til swa wärdh 
ogha (dignos) vixle Bir 8: 257; jfr 4 . halda . . . 
hillaghan oc wärdoghan hwan thorsdagh Bil 562. hans 
höghtip gat oigh haldcs Tm paskana for vars härra 
höghtip som Yärpogharo är Bu 51. j then werdoga 
hög ti i d willo iag wara BK 8: (sista forts.) 4956. BSH 
6: 191 (1507). 6) värdträd; kär , omtyckt, med dat. 

hvru rare fru bupskfajps vårs är häune luuar ok 
värpogar Bu 6. sua hemska varo heptia villor, ok sua 
värpogha pem hepno ib 9. — högt värderad, hans 
läst är rerdhugh j the helghe kirkio oc vardhir läsin 
optast Lg 280; jfr 7 . 7 ) värderad , ansedd , ak¬ 

tad , hedrad ) ärad , t dra. eigh vikar . . . evangelista 
iohanni bapttete for py. at ewangelista är miun värp- 
oghar. vtan for py. at baptista är hanom iämvärp- 
oghar. at halda pät hanom bir tel äldre rät Bu 50; 
jfr 1 9 6. römsco härra hioldo han sva värpoghan. at pe 
läto honom biläte göra ib 102. theophilus war fäghin 
aff hans komo: ok hiolt han wärdughan j sinom gardhe 
Bil 117. MB 1: 12. wardh movses mykith wärdhogher 
mz pharao konungx mannom oc mz allo folkeno ib 
306. ib 18. 8) s hög värdighet el. ställning , för¬ 

näm , mäktig, e huru högburnir män pät äru liälst 
äller wärdboghe BI) 1: 668 (l285 t gammal af skr.). 
han raadher som een wordogh herro BK 8 : 2462. 
9) vördad , rördig , vördnadsvärd. riddarn . . . funno 
man j munka klädhum, werdhughan karl mz siidlio 
skäggo (cnnitie et <rtate venerabilem) Bil 751. vars 
herra ihesu christi värdhoga (reverenda) xnodhir Bo 
205. ib 241. thz värdoghasta (renerabile) korslns trä 
ib 197. thän ärliko dyre värdhoghe stadhin (urbs ve • 


neranda Dei) skal taka vidhir os allom »aman ib 
248. — ss hedrande epitet i förening med en föl¬ 
jande personbeteckning, af wordhoghom fadher herra 
ihord mäd gudz forsyn biscop i strengenfta BSH l: 
179 (i8«l). incighle . . . werdhoghs fadhers ok herra 
knwtz, meth gudz nadh biscops i lyncöpuger SD XS 
1: 22 (1401). ib 650 (1407). VKR 47. ropa ok kalla til 
idher werdoghe nadhe (d. v. s. konung Karl) % at bon 
wil werdoghe sik til at inkommä i rikith BSH 3: 175 
(1466). han strax tii) borgamästara i danska giik i 
werdoghe herrer hären her till hwath jak idher slyia 
wiil werdughe herrer och ärlighe män wy wyliom nw 
strax i swerige i gän BK 3: 1119, 1121. the rerdigo 
fäder erlige herrer och gode men rigisins raadh i 
swerige HSII 20: 108 (1507). the werdigiste werdige 
fädhro erlige herrer oc gode män rigisins rad ib 18: 
133 (1497). »6 184. BS/I i: 274 (1501). 5: 434 (Ull), 520 
(1512). kere werdug herre ib 3: 184 (1467). rerdoge 
herre fader, hiälp mik ib 5: 123 (i506; Hemming Gad 
till Svante Sture), thcn werdoge herren, årchebis- 
coper» ib. verdigisto fadher, kere nådige herre (till 
ärkebiskopen) BSH 5: 188 (1507). werdhoghiste fadher 
ok herre ärchebiscop jacob 118H 18: 24 (U95i, 25. 
epter edre wcrdugiste verdoghetz begären FM 174 
(1504). — Jfr fal-, hoper-, iäm-, lof-, o-, är- 
värpoger. 

viirdhogliet (Bir 8: 86i. värdoghet. wärdo- 
heth Di 279 . wärdogheet KrLL Kg 7 verd- 
Ogheth Di 271. wordhogbeth Gers Frest InL 
werdogheit. värdhughet Bir 3 : 860 (pH trd 
st.), werdhughet Lg 8: 200 . werdnghet MB 
2: 322 . werdngbeth BK l: 409 . verduohet SO 
33 . wärdhighheet Lg 38. verdighet FM ooi 
(nit 13), 603 ; -betz »6 no 2 , 603. werdighet Di 
164; Va 45 , 51 , 53 , 53 . verdicheit SO 34 . />/. -ir), 
f. [Ä. Dan. vyrdughed. Mnt. werdicheit] L. 1) 
värdighet , härlighet , förträfflighet, förträffliga el. ut¬ 
märkta egenskaper, hauer gud swa mykin werdngbeth 
vpa then ftrsta vnga lakt BK i: 409. — förträfflighet, 
höghet , storhet. 0 hunt wndherliken är kring om os tbin 
mildbetz wärdoghet Su 172. 2) värdighet , höghet\ 

hög ställning, swa som han stor Tar i värdoghetinne. 
swa var han oc stor i dygdhom KL 332. han var 
mykyt mindre i lOnom oc värdoghet än hon Bo 11 . 
i nidliirmeer grndu oc värdoghet ib 232. at the maghin 
faa hedhir ok wärdoghet (dignitates) Bir 1: 101 . rp 
fara til swa stora wärdoghet ib 251. thänne min win 
israel take thässe rikosins styrsl ok värd höghet fore 
gudz hedhir ib 3: 361. ib 360. kördho the han aff sinne 
wärdoghet Lg 638. äptir edhre konungxliga werdug» 
het MB 2: 322. — ss titel, bidhiom wii . . . idher 
nadhes werdoghet ... at idher nadh wi) warkwnnä 
sik offuer oss BSH 3: 176 (1466). HSH 20: 105 (1507). 
edher verdughetz herredöme scriffuor om peninger tiil 
laans FM 897 (1509; till riksföreståndaren), ib 402. 
tacker iach edher rerdughetz herredöme ib 172 (1504; 
till ärkebiskopen och rikets rad), haffuer iach . . . 
epter edre werdugiste rerdoghetz begären . . . Uth- 
it . . . läsa och forkynna edhre verdughetz breff 
offuer alt aabo län ib 174. jnghen synnerlig tidende 
är her edre verdugheter tilscrifTua ib. täcktis idher 
werdughet ath wara for tänk te om the 0 mark den- 
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inger, som iacli vnsättho edher met her i abo ib 
147 (1508). ib 189 (1504), 546 (1519), 601 (1519-13), 602, 
603. sidhen jak skreff ider verdughet senesth ti) BSll 5: 
180 (1507; till riksföreståndaren). ib 181. werdogls ider 
werdighetor, herredöma oc gode wenner wilia wytha, 
ath . . . härtogh crystiern ... är här indragen i 
worth landh ib 434 (l51l). ib 520 (1512), 521. hwrw 
wor reysä er forlopen wardhä eder werdwghetlior och 
herredömä ftnnendhä aff danzuarckis richiss raadz brelT 
JJSII 19: 142 (1506). begäradhe edher fadherligha wordh- 
ogheth (d. v. s. ärkebiskopen Jakob Ulf sson) aff mik 
ath iak skulle wenda fornemda bok aff lathino ok oppa 
swensko Gtrs Frest Jnl. bidhcr inc inuelika thina werdh- 
ughet thu erlikin höfdhinge herra iuli Lg 8: 900. 
then thidh . . . her eric axselson ridare oc hOffuidi 
man yppa abo thing hiolt mädh almogan aff ränte- 
mäko sokn oc hans wiirdighedh siälff for rätte sadh 
j hallis by Fil 6: 54 (146*). FM 241 (1505). 8) 

heder , åra; ärtbeiygtlse. jomfrv maria sancto marche 
ewangelista ok sanctis crispirij ok crispiniani til ära 
ock verduchet SO 33. ib 34. Lg 8: 629. tidrik konung 
vntfik hanum well. oc hiolt hanum i stora werdighet 
(er hann med honum i miklum metnadi) Di 164. tbe 
fngnadhe thora herra Tel ok nu stor rerdogheth ib 
271. lian ?nfik siu son blandamär mz myken ärä och 
wordigliet Va 53. ib 52. Lg 38. her didrik loth jordha 
honum mz stora wärdoheth Jn 279; jfr 4. the verdige 
fäder erlige herrcr och godo men rigisins raadh i 
swerige helsse eder nadis verdighet med tilbörligh 
rerdoghet IISH 20: 109 (l507; skri/velse till danska riks¬ 
rådet). 4) högtidlighet, festlighet ; pomp, stat. her¬ 
tigen • . . ledde them in j paulunit mz storä werdig- 
het Va 45; jfr 3. phila gik tha til sinä sönir mz storä 
werdighet och glädi ib 51 ; jfr 3. at swaadan nandher 
oc wärdogbet ickä kan ske i myn och n&ppelighä i 
eders tidh BSll 5: 192 (1507). hon . . • giorde strax stort 
brölöp mz mykin wärdhogheth Di 2*6. redh didrik jn 
i rom mz ator werdoghoth ib. at wij ey . . . kunne 
nu . . . besende idher nadh sadana budskap, som wij 
med mere werdogheit gerno giort hade BSH 8: 1*5 
(1467, nyare qfskr.). gingho the iij dagxledher motho 
honom oc baro sina hälgadomor mz sik, mz loff saugh 
oc wärdoghet Lg 8: 340. — Jfr OYärdllOghet* 
Yftrpskap (verdsoap: -soaps Bil 453. ver- 
ekap ib 804. werskap LB 7: 270; -skapi Bil 351), 
1 ». [Ä. Dan. Tssrdskab. Mnt. wertschap] 1) gästa¬ 
bud, fest . komma til thz werdskap, som war konung 
crissosmos bröllöp mz pippi[n]gx syster Va 5. 2) 

hushåll, hushållning, henna husbonde skipade henne 
rerskap oc (de två sistnäimla orden sedermera ut¬ 
skrapade och ersatta af ordet särlikitj jugiäld til 
klådha ok föd ho oc til alntoso som han viste rät 
fangit goz vara Bil 804. 3) hushåll, husfolk , fa¬ 

milj. swalgh iordin bondan ok hons värdskap Bil 
642. 4) lag, följe, skara , sällskap; samfund, var 

härra tok hans syslunga iacobum zebedei för i sit 
värpskap än han Bu 194. värpoghor wrpen hälghra 
manna tal ok värpscaps (de numero esse sanctorum) 
ib 521. sände dyoclocianus ... mz pöm mauricium 
härtogha ok hans kumpana ok värpscap ib 508. nmu- 
riclus . . . talapo tel värpscapot ib. pharAO konung 
• • . biwdher wt . . . alla sina hertugha om kring, oc 
Ordbok II. 
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thera wärdhskap MB 1: 315. gudhz nadh gömde them 
vskadda mz allo thera wftrdzscapi KL 127. jnnocen- 
cius paue sände thingat predikare biscopa ok abota 
ok andra klärka en af thera värdskapi var domini- 
cus Bil 791. ib 626. at han maghe wara . . . thikker 
i bland hälgha manna oc ängla, oc thera wärdzskap i 
himerike MB 1: 440. thera (änglarnes) wärdzskap (so- 
cietas ) vpfvltos vm cl»risti likamlikin dödh Bir 4: 
(Dikt) 271. ib 8: 46. jnk bidhir thik for syndoghom 
mannom j hulkra tali ok wärdzskapi iak är ib l: 374. 
draghotn han til diäflanna wärdzskap VKR xix. scodha 
the . . . ängla wärdhzscap (ange/icte societatis fre - 
quentiam) Ber 21. delafu] tunga . . . ledhor alt wärdz- 
skapith til lasta (omnes socios suos j erducit ad scan- 
dala) än hon oy näfst wardher ib 58. 6) sällskap, 

gemenskap , umgänge, scal han i iude mins for rapara 
vär|)6capi uara Bu 418. waru the al saman fäghin j 
gudhz fridhi ok sancti petri werskapi Bil 354. jak 
war owerdogh gudhliks verdacnps ib 455. owerdhoghir 
hälgha manna oc godha munka vttrdhskap (consortio) 
Bir 8: 189. gudh frälste them aff thora wärdhskap 
MB 1: 305. skilia sik widh andra manna wärdhskap 
ib 287. MP i: 222. Ber 71, 111, 158, ICO, 162, 164. thw 
vast opfostradh j fatiko huse ok kom j vällogha manna 
värdhskap (in societatem magnorum) Bir 2: 327. ib 1; 
339. thu äst kalladh j ens hedhirlikx herra wärdzskap 
VKR xil. — gemenskap , delaktighet, hon skal skilias 
fra himerikis lifhs wärdzskapi (consortio) Ber 132. 
6) sexuelt umgänge, samla g, beblandelst. haffwa wer¬ 
skap mz sina bwstrw LB 7: 270. ST soc. kom en annar 
störk j redhan oc liafdho wärdhskap mz hans maka 
ib 509. 

Yiirdhskylda (wärdhzskylla. -adhe), r. [ Fnor. 
verfokylda] förtjena . hwat ey wärdhzskylladhe war 
syndh wphöghilse, sannelica ney Skrifter till upp¬ 
bygg. 73. 

viirdliskyldnn (-skyllan Gr 308, 315, (Cod. D) 
361; Bir 2: 31 )% f. (/'Hor. vorffskyldan) fortjenst. for 
bön skuld oc värdhskyllan sancti grogorij Gr 313. ib 
308. liafdhe jak tliiänkt ii mino hiärta gifwa thik 
värdhugh atir lön for thina värdhskyllan (Cod. A 
forskyllan 270,) ib (Cod. D) 361. — mädh värdhskyldan, 
med rätta, med skält tholke taara oc gratir oplypta 
syillinna mz värdhskyllan til gudh Bir 2: 31. 

Yilrdliskyldelika (wär- Su 275 , 435 . -skylielika. 
-skyIdeliga), adv. [ Fdan . vfflrdskyldelig(e)] efter 
fortjenst; med rätta , med skäl. wärdzskyldoliga näffsther 
MB 2: 308. i‘ 6 291. tha mat thw värdhskyllelica (merito) 
vptändas ok hitna vidh swa stor vyrdhilse Bo 178. väl 
matte äronna sighir vinnare . . . värdhskyllelica (dig- 
ne) liawa heem farit i sina äro ib 249. at rannnin 
maghe wärdskyllelika sighia mz sik at gudz wk 
ok thiänfst är godh ok söt Bir 1: 43. nw maghom 
wi wärdhskyllelika dröfwas 16 73. rnädhan han hawir 
haft wilia at synda, än tho at han fulkonipnade ey 
8.vndena mz gerningomen tha skal han wilrdh skylle- 
lika (merito) andwardhas diäflomen äwerdhelika 16 
98 . wärdzskyhlelika skal min siäl tik warkunna Su 
30. wärskyldelika kallas thetta hälga sacramentit kär- 
leksins sacrament ib 275. Bir l: 124, (Cod. C) 265, 377, 
2: 27, 53, 173, 293, 3; 84, 309, 381. Su 49, 46, 61, 88, 113, 
152, 162, 435. 
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yirdhskyldeUktr (ack. f. -skylleliga MB *: 
299. pl. ack. n. -skyllelikin Bir I: 170), adj. [Fdan. 
Trardskyldelig J förtjent. hulkin tbera lifwirne fan . . . 
vndarlikin ok wärdzskyllelikin at fdighia (meri/o imi- 
tandas) Bir 1: 370. honom flyande wärdzsky Heliga 
(condignnm) pyno MB 2: 999. 

yärdhskylder ( dat . /. -skyllo Lg 3: 226 ), adj. 
[Är. dial. färsk yld) tillbörlig . mz wärdzsky llo ödmyukt 
Lg 3: 223. 

T&rdhskyldogha (-skylloghe), adr.T med rätta, 
med skäl. wärdzskyllnghe liknat the wangkapudhom 
dywrom ildber trullom Su 59 (mdhända att fora till 
fblj. ord). 

värdbskyldtghtr (wär- MH t: (Cod. B) 535 . 
•skyllogher. -skyldugher: -ekyldughum FplL 
Conf. -skylduger Va 4. -skylligher. ». -ogbt. 
-Ogt Su 197. -okt. -igbt), adj. [Sr. diaL rftrskyldig. 
Fkor. rerdskyldngr] L. X) förtjent. med rätta tillkom¬ 
mande; rättmätig, tillbörlig, tok h<»n wärdzsky llogh lön 
mz diftflenom j hftlwite for sin truldom ok Hgerninga KL 
198 . tha the wth röna wärdzskylloga plikt MB 2:153. 16 
904, 805. wpuikkias til wärdzsky llogha synda bfttring Bir 
4 : 106. ider . . . herra albrict . . . sweya oc göta konung 
. . . helsom wi . . . mftdh warom werdskyldoghe vnder- 
danoghe thienist BSH 1: 185 (1386). ib 8: 174 (1466). 
mz werdzskylloge wyrdhningh Lg 817. twa at ftngin gudz 
gftfwa skuli mista Tärdhskyllogha (debita) thak Bo 153. 
göra gudhi werdzskylloght loff Lg 819. Su 197. Ytan 
tro 00 Y&rdhskyllogha gudhelikhet Bo 4. at thz ir 
alt rÄftt oc wftrdhskyllokt tom han hawer iiittat.fi MB 
1: 182. Ar thz wArdhskyllight at wi hedhrum benin 
oc muldina, mädhan gudh liedhrar siälina ib 969. är 
Til ?Art ok rftrdhskyldoght at iak skal glAdhias af 
thinne helso Su 419. at hon hafdhe ey swa br&nnando 
atiundan ok godhvilia til hans pino som wftrdhskyld- 
oght rar ib 389. ib 386. — med dat. om nakor komme 
•om dödhen tik wirdzskyllogan (som med rätta till¬ 
kom dig att lida, $om du förtjent) oppa sik toke Su 
34. 2) skyldig , förpliktad. är gudh nadhoghare, än 

han war witrskylloghir (Cod. A skyldogher 98,) MB 1: 
(Cod. B) 535. — med inf. vm the lasin Yäl min lagh 
skullen the finna at the rardhin virdhskyllogharen at 
lina renlieare Än andre (inr eni rent te pra a/iis debere 
ette continentioret) Bir 3: 27. fore . . . alla thera syälla, 
som iach Ar wirdhskyldoghir goth fore göra SD XS 
It 295 (1403). ib 360 (1404), 369 (l404) o. t. r. — med 
gen. thäs. thAs Är iak . . . wordskylduger Va 4. 
värt>örar (dat. -ömm. -örom. -öörom Fil 3: 100 

(1447). -Ornm SD XS 1: 60« (1406)), m. pl. [ Fnor. 
rertfaurar] L. betalningsmedel , värdeföremål , löst gods 
af värde, penningar och varor tom kunna brukas tom 
byietmtilel el. användat tom betalning; tänk. vm va¬ 
ror (i motsats till reda penningar); jfr TflrJ) 4. Se 
8chlyter , Ordbok t. 736. vtRn han hauin (för haui el. 
hnuirj firiköpt slnum värj>örum SR 33. wii . . . gawum 
guttorm diekn . .. atte mark penninga i them verdörum, 
aum han leth slik medh nöia SD 6: 39 (1348, gammal 
afskr.). ib XS l: 385 (1404). jak kAnnis mik . . . lagh- 
lika gaalt hawe . • . bänet götsson mit gotz ii kftdils- 
torp . . • forA fulla fä ok wArdhöra ib 246 (14o3). kAnnis 
jac . . • at hafwa tpburit aff . . . knwt bosone . . . 
fäm hundradha marker peninga i redba poningom oc 
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i engom androm wXrdörom ib »69 (1406). aea) nynte- 
mAstaren i hwar stad ey bära t henne to] op ! andra 
An i löd i g t silf, wid sina firetie mardier for hwarie 
lödig march hau i andra wärdöre TpbAr GS 52 (1453). 
•eulo ey annath wpbära An guli alla sylflT . . . wtaa 
tbet Ara swa dana wirdöra sovn them nögher for 
gull älla sylflT BYH 1: 903 (1391). skal bo mic tbet 
fylla jnnan rethom pänningom, Alla sua dana wirtb- 
örom. som en god her man ma them andra fult mz 
göra ib 193 (1384). jak . . . käniiis . . • mic hafua . .. 
salt . . . swenne stwrA . • • mit goz i höl to ff ta soken 
. . . foro fulla pAnytiga ok alla T badhe redho pånynga 
ok wArdhöra, som jak Apter min eghin wiiia hafuer 
Tpburit til nöghe 81) XS 1: 189 (1401). ib 6» (1407). 
fore fyritighi marcer oc fäm marcer swånska pån- 
inger st<»khn1mt mynt, somlika pAninger i godhura 
YArdhorum Apter wara atnöghian ib 606 (t 406 ). tär- 
tighi mark peninga oc lin mark peninga abo myntb. 
aom clostersins formAn ot redhelika lAntho. oc ant- 
wardadho j god hom oc gAffwom värlhörom FH 3: 73 
(1446). ib 100 (1447). xt marc swenska j godhoni tingb¬ 
om och laglicoui werdhörom och redhom poningom ib 
6: 135 (l4 v 9). hwar inan rm sik . . . skal binne ena 
marek swenska pAnninga gifwa oc Ttgöra ... i redhora 
pänningom . . . Alla oc i thissom köpmanna warom. 
sua som Ar smör, koper, järn, graskin, tiilihudher oc 
bokskin, i thissom wirdhörom oc Ingom androm FM 
23 (|389; nyare afskr.). 1 ( 50 ) mark i alla banda 
wArdhöra SJ 63 (1436). vm kladhe oc krydo, salt oc 
andra werdhöra, som iak honom igeen fanget hafde 
oc aff redhom pAningnm, som iak for han Ytgifuet 
hafuer SD XS \: 561 (1406). xix march pAninger . . . 
betalande i tholikom wirdhörom her nempnas. som ftr 
oxa, kö, smör, järn eller klftdhe ib 450 (1405). MD 1 31. 
— laldl. kom war hirra jhesus hit til oss . . . ath 
sökia war landskap som . . . milder köpman for wart 
bästa gagn skul sua ath han j sina köpalagan gaff 
Tth goda wärdöra the ost äwerdelika waro ganglika 
ok togh j gen til sik wärre wärdöra MP 4: 299. 

Täre, se vära, /. och n. 

viirondsboar (värensbo), m. pLt Vårendtboar. 
wore the ... til talz sammen Tärensbo och bleghins- 
fare BSH 6: 58 (1505). 

värenskor (-insker), adj. Värendsk, tillhörande 
Vä rend. alt mankyn ålder qwinkön, tum i wisgöxko 
Rldir wftrinsko (en aftkr. fr. Hadorpht tid har wAr- 
nisko; råtta läsarten dr kanske wirmskoj laghsaghu 
föd hes af krisnuni manne Aldir kono, maa aldrigh prål 
ftlder Ambut wära SD 4 : 403 (1335, eft. Hadotphs af- 
tr.). Jfr Titrmsker. 

värf, n. [Mnt. werf, warf, m.] hvarf kretsgång. 
giordho the siw virflT om staden gangandis MB 2: 15. 

Jfr hyarf. 

Tärf, n. [^4. Dan. huerf, verf, rarf. Mnt. werf, 
warf. f».] 1) ärende, uppdrog; budskap, hwat Ar th»t 

wärff MD (8) 298. sigh mik . . . candauli wårff Al 
7928. mit wfirflf ti) konungin bär thz wi wiliom stadh- 
en thenna nidher sia ib 7989. wille the honom nokot 
werf befalA RK 2: 2331. iag wille fara . . . anner sta.dz 
tith iag hade wärflT aflTwärgia rikesens skade oc för- 
derflf »6 3: (sista forts.) 5413. thz Terff till meked» 
borgh fara ib 1: ($fgn) s. 189. vtlendos fara tina verflf 
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ok ärende 80 195. war iagh stadder p& hufwudb skiär, 
på ... k. earls wägnar och befallning, wärff och är- 
eude ib 298. her WAr nw strax hoss mich en köpswen 
vtsendt aff Ijbke . . . med merkelige werff til oder 
FM 415 (1509). aeden wij hade förståndet t hen be- 
f&liog oc werfT som eric trolle hade fra eder til oss 
USU 10: 65 (i497). ib 20: 208 (i507). ner . •. her sten 
tursson her twre jenssou kornme aff danmarch och 
thet verff igen fbrdhe om the m pwnether ib 209. är 
. .. worth sendebudh her verne kommit igen fraa 
paaleu med thet werff honom befälet war paa rigisius 
menige bestå och h&ffuer thet forwerffuet som en god 
mau ib 193 (15o7). 2) anhållan, bön t daren fAn 

ith annat wärff han badh theu konung om ith skärff 
MD (8) 506. 

värift (wörriä Upplands Lag man s dombok 1490-94 
$. 69. werria ib. variä VGL 1 J 2: pr. prts. 
vär. wäär MD 890. konj. väri. wari VML Ib 4. 
uari VGL 1 F8 6: 2. impsrat. Vär. impf. var|>e. 
wär]>e VGL ill 74 . wärdhe Di 258. wärde btFH 
1; 159 ( 1507 ), 160 , 168 (i508). werde Di 125 . vaardhe 
Bir 2: 264. worde HK 2: 9oei; Di 56, 112 , 177 ; Upp - 
lands Lagmnnsdombok 1490-94 a. 39. W är ide BtFU 
1: 149 ( 1506 ). parL prtt. varjier. värj)er VGL 11 p 
2 . värder: -ir ib 1 Md 14 : s. «. vart. waart 
HK 1: 702 , 736, 974 . wärt VGL 111 6), v. [bl. verjn] 
L. 1) värja , försvara (mot jknlligi angrepp); skyd¬ 
da. the wäria . . . römska rike bil 125. vi thörfTuiin 
nu alle een godhan .forman minna frugho rikä väl 
väria kau lc 1503. the wardho han (stmlen) länge 
vtan last Al 1555. thu Jater thit eghitb fädherne 
häria 60 m thz skulle häller wäria 16 1574. the haffdo 
gerna wart sith land HK 1: 2966. ib 702, 736, 2: 
7610, 9061. thz (tornet) wardho the ther vppe la ib 
2759. the lagdo sik nidh wid angna bro ok skullo 
the bro kasta ok werya om uakor mau wil i land it 
berya ib 1: 2284; jfr 8. skikkado the hwudrada wäkn- 
ara at wäria hwan brwnuen Mb 2: 156. lofwa . . • 
gudbi ok mik at tliw vilt väria the helgho kirkio 
ok tro bir 8: 366. ib 367, 369. thw rnardhe änkiona 
ib 2: 264. mins fadhirs akt ttr äkke at värna älla 
varia sina viui här i världiune i swa matto bo 83. 
iak worde mit egit liiff Di 56. godhir hirde vär sina 
hiordh MP 1: 133. thz är een ondh hand ey wär si t 
eghit howdh G0% 83. een foghil han wäär sin eghin bwr 
MD 190. theu boudeu skulle mäst at wäria han mon 
honom först at häria 16 (S) 256. jak vär (dtftndo) thom 
mz mino valde som trösta a mik bir 2: 69. twe aff them 
haffdo mål lan sin machabeum oc mz thera harni>k wardo 
han alla wftghna vtan skadha (Machabaum medium 
habentes armis suis circumsrptum incolumem Conserta - 
bant) ME 2: su; jfr 6. een rampn k<>m ok wardhe liki t 
for allom fuglorn ok diwrum bil ili. til at wäria land ok 
rike, medh stridh ok bardagha, firi owinoin tera KS 79 
(l95, 87). huru borghe ok haldande hus skulu byggias, 
ok huru man 6kal töm halda ok wäria före owiuom 
sinom ib 84 (207, 99). j hawin wariara thor idliir skulu 
wäria for owinomen Bir 1: 191. hans (riddarens) tro 
som han . . . vardhe fore rätuisonua owinom (ab inimi- 
cis ju sti ti (b drftnsavit) ib 8: 394. wi aghom Jxim tolf for 
allom wapa oc skapa . .. väria SD 5: 377 (»844, >»r 
ars af skr.), vär mik uw fore all swik Fl 791. stodh 


folqwardh ok wärdhe dörena för honom Di 258. huat 
han ville ther a hända thz gat man ey wäl for honom 
waart RK 1: 974. aff huat skadha thu mik warde Su 
339. gud vär honum aff allan wadha Lg ä: 69. hwar 
then som astunda at wärias af thesso skyno (ab hao 
nube defendi) flye til minna ödmiukt ok fölghe hänne. 
thy at vm hona ok mz hänne värnas hau af syninna 
giri ... ok aff hörsliuna lustilsom Bir I: 278. vlrias 
the ok beuaras aff di&fulzlica frestilsa jngiutilsoro ib 
8: 292. — abs. thär är goth at väria som ängin vil 
häris GO 163. han wardhe thz ythersta han förmatts 
PM 74. — mädh väi iande haml, med väpnad hand , 
med vapen y med väpnad styrka . honom vndradhe stor* 
lika hoo thz skulle wars som al ena hadhe dräpit 
aspilian resa mz wäriande handh Di 294. han fik 
iherusalem mz väriande hand (civ i tat em . . . armis 
capit) Mb 2 : 293. HSH 20: 100 (i507). claus kora sich 
vppo elaholm snart mz wäriande hand blef han ther 
hardh HK 2: s. 843. 2) mtsl väpnad hand (i en- 

r ig) uppträda till försvar i en rättssak; värja el. 
försvara (ngn el. ngt el. ngns sak), herra gafuian 
hafuer hänne thz iät han vil hänne väria om hoti 
hafuer sat Iv 3632. vil hon ther om til hofua fara 
ok fa sik ther tbän sama man ther thz (det om• 
tvistade godset) for hänne väria kan ib 8616. thi iak 
skal morghiu koma här för än doombriu ower idber 
gar ok antiggia iak dödher blifua skal äller ok väria 
thetta mani ib 2770. ther fan iak ängin ther thordhe 
til taka at väria mit mani for tholika saka ib 2758. 
vil iak väria hänna man) (vtrja sok hennar) ib 5818. 
bon skulde bränna op a eet bal hafdhe han ey vart 
tha hänna msal ib 3980. ib 3688, 3701, 4013, 4784, 4696. 
väria minna iomfrw sak ib 4018. 8) med edgång 

värja , med ed betyga (ngns oskuld el. or ättmätig he¬ 
ten qf en anklagelse) y fria. bwem pässe förnämpde 
tolf äller syu af pöm variä, äru warpe for os oc 
warorn dome SD 5: 376 (1344, nyare qfskr.). lagdo 
the henne til thät hon skulde haffua mört sin bouda 
. . . fore bulkit hon haffde wart 6ig med ij [ 2 ] tolffter 
män j valo klokkerstwffuo Inilkit jac lot til nämpd- 
inna tha ware the alle rede huar mod sin eed annen 
tiid at wäria henne Upplands Lagmansd ombok 1490-94 
s. 29. tha lagde iach hanom epter lagen at werriä 
segh sielff artende, tha stode thär iij [ 3 ] tyltber pa 
gwlwith som hauom alle wille fullelige wärriä ib 69. 
dömdes . . . oleff nilisson kuttis ffri för then til tal 
som hon lade honom til ath han skulde haffua stulit 
hännes vist hus och nämpndeu honom wärde BtFH 1: 
168 (1506). ib 149 (1506), IGo (1507), 194 (l508). the äii I 
nämpde sotto honom wärde ib 978 (1509). xxiiij men 
honom wärde ib 159 ( 1 507). witis thz honom ok han 
dy 11 thz tha scall höuitzmaunen nänipua zij män 
aff them bez&ta borgharom owildogha the sculo h&n 
antike wäria ellir fälla KG 63. huat the fälla warj 
fäith huat the wäria varj warth MEG 54. ib (red. B) 
59. EG 67. 4) med ord försvara , förfäkta, han 

vardhe ok forswaradhe sannindeua Bo 115. han . . . 
vArdhe vars herra ihesu deel swa niAnlica ib 159. nw 
wardlm iudha swara mz os cristnom ok wäria sina 
böker Bit 63. at ... väria • . . cristna thro mot 
hedhnom mästarom ib 618. 6) förevara , taga i föt - 

svar, söka ursäkt för. ey wär jak mina synde, ey 
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löner jak mina ilzsko Ber 91. 6 ) skydda , bevaka , 

6sram t förvara. med trä ack. en örn varpe pera lik 
ospi&lla{> /^ti 527. thu menas . . . mz theni yrtagnrdhe, 
ther gudli sielfwir lyktan wardho ST2 05. 7) skydda, 

utgöra skydd för. först skylo han (o: min mantol) ok 
wär fore stormande wädhir, annantidh wär han for 
starko frosto ok köld Bir 1: 276. ib 2*8. wär jord muren 
tan inro adlielmuren för stenkaste KS 86 (210, 94). iwa 
som hallaude hws wär for owinom ok flendom (defen- 
dit contra mimicos) swa wär mins sons guddoms makt 
hans mandoms likarna at ängin owin nioghe han skadha 
Bir l: 341. natskona som vlria fötirna vndiraat ib 3: 
142. hiälmin vär hofwodhit for Bkutom ok slagh- 
om Bir 8: 377 (motsr. ställe ih 4: 336 har af skot¬ 
um ok slaghomj. 8) afvärja, förhindra, iak skal thz 
▼Aria Fl 155. om nakar kan idher skuld at gifua thz 
▼11 iak vftria Allor dödher blifua Iv 1816. — med ne¬ 
kande sats inledd af at. atilius konung gik oppa torn- 
ith, ok loth lykia dörernar j glien ok warde ath nyff- 
linga knmo ey til hans l)i 253. — vfirin nik, 1) 
värja sig, försvara sig. hon varpe sik mz dygli Bu 511. 
nw Aru thriggia handa vskn . . . annat fir thz som 
mannin vär sik mz swasom swärdti Bir 3: 115. wär 
tik nw mannoliga Di 69. Bir 2: 62. härma fadher vardhe 
sik som een man Fl 37. liten stund the sigh warde 
RK 2: 6504. Iv 3377. RK i: 311, 1569, 1763, 3898, 2: 8701, 
3: 2289. Di 39, 42, 70, 72, 112, 125, 177. — värja sig 

(mot), taga sig till vara (för), med prep. Af. huru 
the skulu sik wäria af diäfwls frcstilsom oc mäst 
af quinno fäghrind oc thera wmgango Hel. mäns lefv. 
225; jfr 3. 2) värja sig (med edgäng), fria sig , 

bevisa sin oskuld. nu käre höuitzman om aftäkt dylia 
the badlie theti hona giordlie ok them hon giordhis 
til tha wäri sik then aftäkt giordhe mz twäggia 
manna edhe ok sielfwir tridhi TB 78. firibiuthnm 
wir . . • at hwarto riddare ällcr swenäwapn. ther 
qwäde sik sin i mällin mäf) vquädthins ordthom 
. . . ok uiti pät. at uitis pilt riddärä. äller swena- 
wapn. ok gitA the egh wart sik pär fore mäp twem 
riddarum. riddäre mäp twem swenäwapn. swenavapn 
scal af os taka plikt pe aprum är til räzl SD l: 669 
(1285, gammal af skri). Ipp/ands Lagtnansdombok 1490- 
94 s. 22 (se under vilria 3). tha worde han segh 
med thenne eptersrriffne xi ib 39. ib 69 (se umler 
Yftria 3j. wäri sik mz xij mnnnom KG 63. wäri sik 
mz siäx borgharom ib. 3) skydda sig. ska fa sig 
skydd, a hwario diwr wnr giordher en widher oc 
stadugher thorn aff thrä, vndher hulkom wäpnarene 
wardhe sik för rägn. hagil oc piloni MB 2: 237. — 
ref. viirias, fria sig , frikännas, fhuat häldär bin 
som han kärpe] til falz ällä värs [firi horsiangina] 
SR 58. — yiirift af, af Värja, värja sig mot. thu som 
gaff honom swärdit. til at wäria aff hedliningana (in 
defensionem alienigenarum) MB 2: 160. Jfr afrSria» 
— Värlft 111 af, afvärja. the som . . . Tele . . . wnm 
oss fölacktige saadant worth federnis riges oc allés 
wore fordarff wtaff at wäria FM 125 (1501). snadant 
ffordarflf vtaff at wärghia ib. Jfr utafviiria. — Jfr 
bo-, Ingli-, tll-väria samt Yliriando. 

värln (waria, se kostväria. pres. v&r, se kost- 
yfirin. imjf. vardhe, se kostYftria. part. pret. 
vardher, se kostviiria. n. wart SD b: 637(1347); 
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TB 80 (pä tvä st.)) 9 v. [/#/. verja] nedlägga , använd*. 
hans ärwpi som han hawer pär a wart SD 5: 637 
(1347). hauer han jnnan tridhiwngx sith irfuodhe ther 
awart (för a wart) TB 80. kwnnogbe thz han hauer 
ther irfwodhe a wart ib. Jfr kostvärlm. 

Yäria (wergia), /. [Fnor. verja. Jfr Mnt. were] 
1) värjande , försvar. ?m rikesins wärio ok fäste KS 
74 (182, 81 ). vi viliom gärna härscapet vt giua tel 
roma rikes virio Bu 507. at göra riddara til the 
hälgho kirklo oc tronna värio Bir 3: 366. inhannes 
baptista var ... af herode sattir i myrkostofwo for 
rätuisonna värio (defensionem) Bo 79. ib 83. t hön wapn 
the skulu i stridh haua til slagh ok wäria KS 53 
(136, 57). siw hundrath fäste, the mnn reet til värio 
bästä Fl 965. konungen sende them hwat the bchöffua 
hade til wäria oc sa til föda RK 2: 7603. kombir jak 
thom til liiälp oc värio mz minom vak nom Bir 2: 254. 
skipa thik herra väl til väriä Iv 4425. the redde sig 
till wäriä thz beszta the kunde In 177. RK 2: 4937. 
han . . . rännir hanum swa rasklika a tiiz han kan 
ey til värio fa Iv 3362. han tok til weriä Va 37. the 
thora äkke gripa til värio Bo 154. RK 2: 784a. Di 39, 
67, 87. han rädhes at almoghe gripe sik nokora tröst 
ok wärio mote hans illotn åthftuom KS 62 (l55. 68 ). 
widh kwmblarwm grep lian en wäria RK 1: 3232. gripa 
ena andra veryo afT ny ib 717. ib 3896. os bör . . . 
thänkia opn hwru wi sätiom wara wäria op aa AI 1846. 
the suensca . . . schicka sina wäria RK 2 : 2168. tha 
gawo the wäriona, som ytra mwren gömdo MB 1 : 11 . 
af tyrst mAgho te trängias til at giva hus ok wärio 
KS 86 ( 211 , 95). Bo 181. thäntiidh iak var swa alf 
thöm (djäfarne) möddir oc wttröttir at iac maxsn 
hafdhe giwit wäriona Hel. mäns lefv. 191. hans wäria 
var fasta oc bön ib 225. a fruar ligger swa litbin 
weriä the kunno ekke wapen at bärä Ir (Cod. B) s. 
c i.xxi. han wiste sik änga wärio (in;,en möjlighet 
till försvar) KS 30 (76, 32). — motvärn, thz diwret 
sätte sik til weriä moth the ij [ 2 ] riddare la 94. 
the iij sättä sik til weriä ib 36. 16 51. satto the sik ti) 
wärio ST 340. 2) vätjande. frikännande, föru&mpde 

tolf skulu a hwario are töswar finnas at minsto . . . sik 
at sämiä bape vm värio oc fällo SD 5: 377 (1344, ny¬ 
are af skr.). 8 ) försvarsställning; post; i sht för - 

skansad ställning , förskansning. litet för än thx war 
swa bestelt oc hwariom sina wäria befäld RK 2: 2212 . 

min wäria wil iac wel forware ih 2981. marskens wäria 

% 

tordhe fiandena ey nala ib 2182. opte the then wäria 
sökte ib 2183. hafde the för then wäria fara ib 2188. the 
haffde for husit et haldh oc bycht til wärio oc staldh 
ib 2887. elden . . . mest er i k pukes wärio op brende ib 
2893. 16 »897. skermar oc wäria ib 5879. ib 3: 1023. 
4) försvarsmedel , krigsmateriel , vapen, mz godhe wär¬ 
io ok raske hand wäl redda badlie til hand oc foot 
Al 4766. the resa . . . forgaffwo tha sina wärio hardha 
ib 7386 (möjl. att föra till 3j. xxx wämpte män mz 
fullo wärio ST 524. bespisandcs them mz alzskons spis- 
ningli oc widhertorlftoga värio til at örlegha MB 2: 
247. til offron starkastan stadh. badlie aff folk. spis- 
ningh oc värio fulliin mz alla köns hedhningom ib 317. 
the . . . kastad ho fran sigh alla wärio (projvcmvsmt arma 
sua) ib 260. »6 292. tha the mi k thwingadho v tan vina 
(mig som var utan vapen f som icke hade tillfälle att för- 
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svara mig?) iak skulle otrike troskap s wäria Fr 669; 
jfr 1. somme oppa husit lopo blötte for Ytan alla wäria 
HK 2: 7628. lian redde sich stark nu folk oc wäria ib 1488. 
ib 6993, 7681, 7803. bössar oc wäria ib 5043. t be konio 
. . . alla , . . mz haruisk oc starka wäria ib 1320. ib 1: 
(•fgn) s. 186, 2: 6902. BSH 5: 7 (1504). her iwar sculde 
autwardha öölandh nu spiiss och wärya RK 8: 3324. ib 
9780) 3997 ) 4083, 4191. bästh hnrnisk wäria hadhe han 
nogh ib 1388. gläffuUr piil bjssnr och andra wftrya the 
iiogh haffua ib 3627. man aa huse mz thera wäria ib 
3961. the meer än xl tusendh waare som god ha wäria 
i handom b&aro ib 3980. alla theras wergior stak han 
ower en sida ib (sista forts,) 4249. haffuer iach • • • 
skicket mith folk diitli nedli till skips med bysser 
weryä salth hwmble HSH 20: 51 (1506). wthen wergia 
iag ind i westhergötland foor RK 1: (Yngre red. af 
LRK) t. 981. brast swerdit sunder i hiälten, oc tha 
han sag at han haflfde ängen wäriä, tha sagdo han 
till didrik. lat mek liffwa (nu er hann r apnlauss ok 
gefr sik i välld fiidrek*) Di 19. dctzleff blefT 1 byn 
mz thera häslä oc wäriä ib 97. konungen bestallede 
slot ti t oc slogx mz them badä mz blidftr oc annar 
wäria ib 39. ib 33, 64 y 110. blandamär tok begges thera 
werii (were; om svärd och klub/a) fra them Va 33. 
reste falantin sik opp och kom til sinä weriä igen 
•6 25. mz ... alla handha wapnom oc wäriom (ar¬ 
maturis) Su 52. swärdh) kniff, polyxe, heller liwath 
Yårio thz helzth rara kan SEG 114. ib 119. engen 
embetz broder i samma compani tildyrffues at hära 
nager schadeligen wapn mz sick i stempne eller app- 
inbara dryckio huilken thor mz befunnen rorder . . . 
haffui rärian forgiort SO 112. engen broder bäro nagar 
bana rapen med sick til gildes som är yxe korda 
eller langh knyff . . . gör han schada mz sama räria 
höte i ämbetet eth halfft pund vax ib 206. röfuado 
mik b«»rth myna värio oc lather henne bära dagliga 
for myn ögon mik ti) smälek Dl) 1: 182 (l5os, eft. aftr . 
hos Langtbek ). 6) bröstvärn (pä fartyg)? fougerne 

komtno mel len rergen och thöm (de fentliga besättnings - 
karlams) FM 361 (1508). 6) skydd , beskydd , beskärm , 

rdm. them är all wäria oc hiälp affgangin (recestii ab 
tis omne prcssidium) MB 1: 402. takum wi samu tolf 
fornäfndA näfndämän rndi wara räryu SD 5: 606 (1346). 
iak flyr .. . vndi i pra värio Du 143. symon . .. wandadhe 
eygh . . • römsca borgh hafwa meer rnder sinne wärio 
Bil 105. at the äru upfödde undi lydhno ok wärio 
fadhurs ok foräldra hans KS 10 (25, il); jfr 7. faust- 
in[ianjus flk til radha at sända modher mz (twem) 
synum til athenis ... til wäriu for (onde) lyccu Bil 
347. j sancte olafs stad kom eldir lös ok bran stark- 
lica tha baro the wt til wärio hans hälgha likarna 
moth eldenom ib 872. — om person: v dr», beskydd, 
beskyddare . thin gudh . • • wari thin hiälp ok wäria 
Bil 360. 7) värd , omvärdnad. sua som härra greg- 

ris hafde mik ii sinne verio, män hau libde, sua 
tagbar ok fru katrin ok hänna barn mik ii sina värio 
SD 6: 1 (1348). herra abote skal taka i sina wärio 
haquon, varn ton ib HS 1: 628 (1407). — förvar . thän 
som bokena vilde köpa tok hona i sino värio KL 220. 
lati ... alt laudgiäl inkorna j iutäktomanzins wärio 
VKR 37. vm thet är ey til j redhoswensins wärio 
som then siuke aastundar ib 42. han haffde opburid 
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ena mandz boot fore sinna hustrus fader som war 1x 
marc oc hafft thät j wärio jt aar sidan then för* 
nämpda hustrun war gifft l p) lands Lagmansdombok 
1490-94 s. 27. — innehafvande , besittning , förfogande; 
vald. ingiäld ... b 6 v * hawum nu i rarre väriu SD 
5: 569 (1346). skulo tho fornempdo abote ok conuente 
the fornempdo goodz hawa i therra wärio ... til 
then dagh the sina peninga . . . aterffa ib KS 1: 379 
(1404). hwilkin som thenna prebendona hafwer i wärg* 
ino (troligen för wärgioj ib 456 (1405). ib 2: 114 (1409). 
thät (o: bolit) haffuer aff ålder ligit wnder peder 
monsous gard j risinge hulkith . . • nielses moder 
fader haffde hafft j sinne haffuandis värio Vpplands 
Lagmansdombok 1490*94 s. 25. the slotten • • . som the 
j värio haffde RK 2: 5813. her orik axelsaon haffuer 
alth fynlandh i wäria ib 8: 2572. owir stridde iak de* 
meterium oc haffwir j fria värio all hans landh slot 
oc städher MB 2: 252. thzte rike oc alt thz i ägä 
haffuer iak i rnynä wäria JJi 116. skulä wij bada egä 
hwat iak i wäria haffuer ib. HSH 19 : 22 (1504). alt 
thet ogiort sölfif iach i mijn wärie hade ib 24: 50 
(1516). diwrin som äru j manzsius värio (ad manum 
kominis sunt) 1 ir 2: 311. — pl. huilkith gotz risa- 
bergh closter hawer i langa tima i wäriom hawidh 
SD KS 2: U7 (1409). — Jfr konungs-, port-viiria, 
afrensom lrfira. — Yärio lös (w&ria-. weriä-), 
adj. ( Fdan . v jer i el ös. Jfr Mnt. werlös] 1) ur stand 
att försvara sig , utan vapen , i saknad af rajen. thz 
(djuret) sa mik weria lösän warä Va 25. tha han 
(bikonungen) wardher w red her ok lös tha är lians 
wredhe wäria lös MD (S) 268. 2) utan försvar , 

i saknad af försvarare el. beskyddare , värnlös, han 
hawir . . . giort orät änkioui ok fatikom ok väriolösom 
Bir 8: 52. nidhirtrykka änkio ok väriolöst folk MP 
1: 3oo. ib 2: ni. — viiriomal (wäriämaal), n. 
[Fdan. vamemal] L. rättighet att för ngn tala och 
svara inför rätta , rättighet el. uppdrag (att ss ngns 
ombud utföra en rättslig handling), hwilken for:da 
hustru karin haffde gijffuit sin wäriämAal • . . jowan 
j sibbenära by oc lärans j honsharffwamor fasta oc 
vplatlia for.da scipper olnff forscriffna gotz DD 2: 14 
(1459). 

vftrian (wärrian), f. forsvar. hans hugher vp- 
restis j gudz laglia styrk oc wärrian MB 2: 225. 

Yiiriande (wäriände. wärende. väriende, se 
grildis Yiiriande. wärande, värende o. s. r., se 
kirklo Yiiriande. pl. wäriänder: kirkiu wär- 
iänder SML Kk 4: 4. wäriändär: kirkiu wär- 
iändär VplL Kk l: 9 o. s. v. uäriända: kirkiu 
uäriända SML Kk A: i i rar. wäriändä: kirk¬ 
iu wäriändä ib 1: i. wärende RK 2: 6175 ; se 
vidare kirklo YÄriande), m. eg. part. pres. af 
Yftria. [Jfr Fnor. vorjande] L. 1) försrarare , 
anfallen man s< m försvarar sig. wärdher . . . nokor af 
eghändä ok weriändä i tliy snmä dräpin han thylicht 
gör SD 4: 466 (1335, nyare ajskr.). ib 5: 376 (1344, 
nyare af skr.). 2) krigsman, han fik ... synom 
broder . . . ij° [ 200 ] wärende RK 2: 6175. 3) för• 

svar are, beskyddare , målsman, wi aghum warä wär¬ 
iände aldrä änkior oc fnjKrlösä barnä SD 6 : 476 (1345, 
nyare afskr ,). som Ängen hawa hafft wäriinden ib. — 
Jfr gildig-, kirkio-Yäriande. 
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Yäriare, m. 1 ) försvarare, beskyddare, thera 
. . . staz wäriare Bil 252. si&lffwir gudli är theris 
wäriare 31B 2: 906. lian vardli gudz kirkio predicare 
ok hänna väriare Gr 825. Bir 2: 68 . tronna räriara 
ok mina kirkio hulka aom kallas våpnara 16 8 : 966. j 
hawin wäriara (defensures) ther idhir skulu wäria for 
owinomen ib l: 191. wäriarene som ftru hof männene 
ok riddarane ib 193. ib 192, (Cod. C) 265, 385. 2) /dr* 

svarart , förfäktare. jeronimus rar . . • sanindiim kun* 
görare oc väriare Bir 3: 161. 8) mälsman. biskopin 

(skall rara) thera (systrarnas ock brödernas) kärlekin 
färinre VKR 81. Bir 4: 39. 

värinre, m. Jfr romväriare. 

värilsp, fi. pl.f 1) försvarande, gudz budh- 

ordba olydhim hulkiu som inledlie ij hänna hiärta 
. . . ilzskooiia rärilhc (defensi.nem) Bir 4: 2s9; jfr 
YArilse. 2) värn, sktfdd. huseno til närilse för 
eJd ok allan brad han wådha KS 85 (209, 94). 

värinsker, st värensber. 

värk, n. [Jsl. verk] L . 1) r er k, gärning; i skt 

i klandrande mening. J>u . . . bur{w giva l>lof> firi var 
värk Bn 76. suennen dömdes tel dö|> for sin värk »6 
176. thon som drap, mz wadha oc ey uiz wilia, wordhe 
han gripin aff hans nästa som dräpin war, förra än 
han kome til ainna fridlibor^Ii, tha lAglie han a sinom 
wärkom ogildor 31B 1: 425. hwa som gör onatwrlik 
wärk mz fä eller folke ib 969. rädheliker oc loffs w&rdh- 
er mz vnderlikoni wärkom (faciens mirabilia) ib 318. 
— koma til värka \34nt. to werke kornenJ komma i 
strid, företaga angrepp, at vij kwnna kommi ti il 
verka, strax j&cli komber med folket BSH b: 241 
(1508). — vara til värka, vara t strid. Imffwe wij 

warit til wärka tiith och opta medh waara fienda 

BSH 5: 167 (1507). 2) verk, arbete (som fram¬ 

bringas el. är frambrayt). godhir änglar sagdo (för 
sagho) tbzta dagx värko först j sinne naturu, oc 
sidhan innan gudi som är späghil hin skärasta aldra 
sin na värka (Cod. A gärninga 156J 3/B 1: (Cod. B) 
389; jfr 1. godhir gulsmidhir . . . hulkin som gör 
nakat stort älla dyrt värk a(T guld Bir 3: 877. — 

arbete , utförande . hafdho han eeu maliokragha ... aff 

klenä värk tha rar han giördh Fr 151. 3) [ Jfr 

3fnt. werk] belägring ster k ; belägring amask i», artilleri * 
pjes. the hando werk ther fore driffuit ok stArka 
blidhor wp räth HK 1: 4301. tera blidhor älln annor 
wärk KS 87 (212, 95). — drivande värk [3lnt. dri¬ 
vande werk], s/ungmaskin . Jfr Sckiller u. Lubben 1: 

577. wältror oc driffwande wärk 131 4. BSH 5: 144 
(1607), 848 (1509). 4) [Jfr Mnt. werk] handtverks- 

skrd • hwilkin swen som . • . gör sko ok hnfwer ey 

giorth tyna mestar sko for werkena SO 22. 5) 

sak, ting t han war ther skutin i häll ... en riddare 
heyt gudzsärk han hk ther ok slikt saraa wärk (han 
rakade ut för det samma , hon m gick pä samma sått) 
HK 1: 8275. — Jfr n-, adhnl-, an-, banda-, bol-, 
dags-, döds-, llrnar-, fiske-, forliikis-, liakul-, 
hand-, handa-, liiula-, hof-, mur-, mylnu-, 
mästar-, nidli-, »ijiitigs-, odhol-, of-, ordha-, 
pala-, rans-, rese-, ribbaldn-, rofua-, stykke-, 
trä-, vajia-, valds-, rar-, vatn-, vatns-, ve|ie-, 
yilia-, vreds-värk, äfvensom värke. 
värka ( pres. wäroar V3IL ll p 17: i. w&rkir 


Y31L 1 34 4: t. impf. -&dhe. part. pres. Wårkl&ado 
VML 1 3! ll), r. [lsl. verka] L. 1) göm t u/öfra. 
the i Igår n inga som the wärkadho oppa tbik (exercme- 
runt in te) 34B 1: 271. hwi wil ey gudh giwm tvi 
enom dygdh swa wäl at nytia oc wärka fore gifna 
dygdh som androm tö 352. 2) verka, Åstadkomma. 

thässa dygdher wärka ätler göra gudhz ängla Lg 3: 
487. 3) göra till föremal för rtrksanshel. bearbeta, 

b uka , odla. nw tagher noc at wärka iordhina 31B 1: 
173. — obs. gudh siälwer satte mannen i paradiia, 
ther til at gudh aiälwer skulle göma oc wärka 34B 
1: 128. — Jfr a-, af-, be-, for-värka, äfvensom 
haudvärkajter. 

värkan, f. Jfr a-, handa-, valds-värkan. 
yärke (pl. -ar. -iar: uärkia ÖGL B »), *. 

[Sr. dial. verke] L. verke ) inrdttmssg i vatten till 
fisks f dugande. Jfr Seklyter f Ordbok 783J Rirtz . Ord¬ 
bok 813 /. partem quam habui in vtarsta werkwoum 
in fletasundum SD 4: 215 (I33i). at jak undt och 
gifwit hafwer • . . een wärka med tu lanaläge ib 
XS 2: 91 (1409. nyare afskr.). om the werka som 
the af kokala haffde bigith i ... koksla fors ta- 
w is ta na tiil forfongh Fil 1: 82 (1456, gammal ef - 
skr.), the wärka pa swder sydhan aff forssen ib. alle 
the werka. the af kokala hafftia i thon offre forssen 
sculu vpp kastas och rensas ib. met . . . werkuia oc 
werkestadhum ib 2: 92 (1432). ib 100 (1434). Jfr fast» 

virkls-, fiske-, vatn-, vatn-värke. — värka 
bygning, /. L. — värka stadher (werke-), *. 

ställe der verke är anbrogt el. kan anbringas, atb 
the aff kokala sculä bruka sigh til werka städer fron 
gambla querne stadheu ned han fore bruna, pa the 
uorre syd hona, oc stragx in til näsyt FH 1 : 32 (1455. 
gammal afskr.). kyrkj herrens i hempele werka stadha 
ib. presten soal haffua svne werkestäder ffry i then 
offro forssen ib 33. ib 2: 92 (1432), 100 (1484). 

yärke, n. L. = värk 3. drivande värka =■ dri¬ 
vande värk. thet wij late göre skermdöre oc driff- 
wande werke BSH 5: 139 (1507). — Jfr *•, bol-, 
dags-, band-, handa-, valds-, vatn-, vata-, 
vreds-värke, äfvensom virke. 

värker (w&rdkir Bir i: i«i. ack. v&rk. w&rkt 
(sannolikt skriffrl) Lg 8: 372. pl. -iar. dat. -iom. 
verkom Bir 2: 266), m. [Ist. verkr] värk, smärta, 
pläga, bafpe han . . . värk ok sar(s)öka Bu 15. f>u . . . 
|>olde saar ok 6aran värk ib 76. vett f>u . . . huru 
ma[n]gan värk ok siukdom han gior|>e ib 141. ULgge 
. . . thz ther oppa som wärkin (tondrärken) innan 
är LB 1: 97. thy haffuer iak hanska om thz saar 
at värker oc swede ther aff gnar 34D 852. fingu al) 
sy&kine hnrmelika håmdh . . . oc sculw al swa ms 
wärk at tho gatu ängin sin lim rättan quarrum 
haldi t Bil 289. ib 427. Bir 1 : 161, 2: 244. Bo 222, 
2.3. viidanna värkir ib 182. beskare plagha oc bitrare 
liiartans värkir (dofor cordis acerbior) var honom 
af gudz fadhors vanhedhir ib 24. wart han quitter 
stora öghna s«»t oc langlighan wärkt Lg 3: 372. låt 
han bera the kapona iuz hedher ok läggia owir vark- 
iu (det värkande stallet) Bil 830. sidhau alle värk- 
ianna varo borto Bir 2: 22. tha aff allom thinom 
snrom värkiano sök to til hiärtat ib 268. huru . . . alle 
andre miue limi (o: varo) grymmelica sargadbe mi 
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mandom vftrkiom ok pinom ib 8: 989. aminnandis thina 
wftrkia ib 4: 198. a (T hardhom verkom ib 2: 266. j sar- 
as ta Yårkiom MP 1: 47. bo 181. AfB 2: 307. rekn- 
adhe hon licammans angxla ok värkta vara aldra lfttt- 
asta Bir 3: 83. pinona ok ysftllenna wftrkia ib 1: 174. 
huxa chriati pino besklikhet ok stora wärkia ok swidha 
ib &». ihcsu christi pino wftrkia VKR v. i siuk- 
domsins vftrkiom KL 333. for hardha tiukdomsins nödh 
oc pino oc Tftrkia ib. dOzains värkta gripo hona ib. ib 
364. MP 1: 117. alla värkia ftngxilse ok sorgh som 
tbe tha hnfdho bödh han atiruftnda KL 411. MB 2: 
404. — »org. iak troor thet kom thc*m somplika til 
wdrke HK l: (Albr) s. 214. — Jfr arma*, axla-, 
axla tanna-, ben-, bryst-, buk-, döds-, fota-, 
hiärta-, kovndh-, hovuds-, ikta-, inälva-, 
klrtla-, lar-, lända-, magha-, niura-, qveso-, 
qvidh-, qvids-, ryg-, ryl-, sara-, sidho-^inn-, 
amatharma-, sorgha-, sponia-, tanna-, t harm a-, 
öghna-, örna-värker samt barnvärkiar. — 
värks folder (-fullir Bir 2: itb, 244, 8: 4o), 
adj . full qf värk el. smärta, smärt/yld. allo andre 
hans limi wrdhu swa dofnö ok wärks fulle at han 
gat went sik engn wftghna Bil 272. han stodh riirkx 
fnllir a korseno Bir 8: 40. ib 2: 173, 244. Jfr värk- 

folder. 

värkfolder, adj. *= värks folder. Bir 4: 162 . 

värkhäster, m. [Isl. rerkliestr] arbetshäst, n werk- 
hette vedh slottet il9II 19: 169 ( 1 & 06 ). 

värkia (werka MD 76. warkia?: warkir ib 
81. -lr, -te), v. [Isl. verkja, virkja] 1) känna 
smärta , lida , vandas, han gat ftng&lund lijnighar Kila 
löa wr|*t ok vftrkte sarleka ok öpte Bu 13. stodh 
ban vp allum limum heel swa at han ftnkto skalf 

ftlla wftrkte Bil 290. the skulo skftlwa oc wärkia 

som kona 1 barnsäng MB 1: 433. then som bla är 

oc werkiande aff slaghom LB 7: 68. af scurin limb- 
er kftnne eukte oeh wftrker ey Ber 49; jfr 2. — 
plågas 9 vara sjuk. han vftrkor och kenner thz ey 
MP I: 63. 2) värka, svida, göra ondt. är thz sua 

at thw sfttir nakat hart mot hontim aff hulko hans 
tindir ftntigia värkia (doleant) ftlla eghna ftlla sliöna Bir 
2: 35. hiftrnin rdris oc vftrkir hardhelica ib 60. första 
howdhit wftrkhir tha drönas alle liniine GO 927; jfr 1. 
ib 526. & staar fool til benith wftrkir ib 954. om hoffuid 
opta wftrker LB 2: 32. skal thz . . . thikkias tara 
% . • väl rätuist. at howdhit som fordhom ftruodhadho 
opta i vftrldinna fafängo . . • skoli oc stundom värkia 
i gudz thiftnist (caput aliquando doltre in servitio 
Det) Bo 139; jfr nedan äfrensom 1. tha hi&rtat warkir 
MD 81. — opers. sanctus laurencius vref> hans arm. 
tua at sarleka värkte Bn 418 (här kan dock ett un - 
derförstådt arml>er tänkas som subj. till v&rktej. thu 
bog mik swa at ftpter wftrker Al 2832. tha scal man 
lata sik sia ena adra som hetir sophena . . . oc männ- 
iskian scal ey sompna innan thz hon kftnnir wärkia 
(möjl . att fatta ss ack. pl. af värker) oc til thfts 
hon får blodlatit LB 1: 98. — med dat. at os wftrker 
ftpter aat Al 6116. mer wftrkte thöm Bil 236. ib 719. 
huru qwinnonne werkir j barnbyrdh ST 336. mik 
vftrkte ey MP 1: 322. tha vftrkir honum j tftndirna 
Bir 2: 35. honum monde tha i hiartath wftrkia Al 
10071. howdhit som fordhom ftruodhadho opta i vftrld- 


Digitized by Google 


inna fafängo alt ther til at tby vftrkte (usque ad do- 
lorem laboravit vnnitaie sceculi) Bo 139; jfr ofvan. 
lath tegh i tliith hierte werka wm thu gör nokoth 
moth thin gudh MD 76. 

värklös, adj. [Isl. verklanss] smärtfri. J>e lagho 
pär vftrklöse Bu 524. ma^ron . . . kände sik hau& bapon 
Isren, värklös ib 516. 

värkinail, m. [Isl. verkmAÄr] yrkesidkare. kan 
han thessin thry stykke gerningh smidhia swa at 
han kan göra fult fore eon werkman i thz embethet 
SO 61. ib 160,161. forbiudhom wij alla hor g ha mes terna 
oc radhit owir alt swerge, städhia noghon guldsmedh 
siittia sigh i sladhen for werkman, for ftn han warit 
haffuer for wer k mesterna, oc giordt sina fyra stycke 
gerning 09 59 (1474). 

värkmästare (wark- SO u (på två st.), i6, 29. 
Wär- ib 14. 16 (på två st.), 19, 20. wer- ib 20), ro. 
[Fnor. verkmeiatari. Mnt. werkméster] furman för ett 
haudtverksskrå , ålderman, klagar husbonden thz for re 
wärkmestarom 80 6. thettha fornempdha skal han göra 
aff enne liwth j warkrnestaranna huso thöm asyande 
ib 16. tha kalle wftr[kjmestara kompanith saman ath 
skodha tliessa gerninch om hon är aff allom ostraffa- 
likin ib. skulu wftr[k]mestara fölghia honum a rastughu 
ok latha burskap winna ib. koma frömande swena til 
stadhon stempno dsgha imollan hwilkin mesterman thöm 
behöfuer tha haflfui thz mz werkmestarens orlof oc 
werkmestaro samtykke thz mz fyrum hrödrum ib 30. 
tha magh verchmestarftn i emboteno thet alldelis till 
rottha hindra ib 31. här om skulu workmestare haflfua 
atwakth at thz ikke skeer ib 49. ib 18, 19, 90, 22, 93, 
24, 27, 28, 29, 32, 47, 48, 59, 53 o. s. v. at noker aff 
verckmestarana som äro oldermen oller noker anner 
j em betet som nagat wylle dylia eller forsyma i tesse 
forscreffna schraa ib 135. GS 39 (i474). werkmestaren 
i gwlsmidz ämbetbet i wosteraars DD 1: 143 (1489, 
ef t. aftr. hos Langebek). — (?) j* tillnamn, hulkit 
fornempda steenhus . . . jöns skalm hafdhe salt hustru 
ingerdha förra bonda mat tis werkmeatara til forene SJ 
83 (1438). mftlis mftn til fornempdan gardh oc tompt 
hinrik lang . . • olaflf wftstmui oc eskil werkmftstare 
ib 121 (1443). ib 82 (l439) v 106 (l44l). 

värknnper, m. [Isl. verknadr] L. arbete, hwa som 
gör nakan wärknath a sunnodaghin MB 1: 355. Jfr 
a-, apal-, f)värn-värknftj>er. — viirknajm fä, 
n. L. — värkna|)a for, adj. L. 
värkning, f. Jfr avärkning. 

värkskint, n. arbetssto. xvi verkskiwth HStl 19: 
168 (1506). 

värkstadher, ro. [4. Dan. verksted. Mnt werk- 
stede] verkstad, huilkcn suen som opinbara befunnen 
wardher at han gör nokra sijna eghna gerningh i hus- 
bondhans werkstadh husbondhanom owitandes SO 65. 
ib 6, 146, 150, 154. 

värktygh, n. [Fdan. v*rktygh. Jfr Mnt. werk- 
towe] verktyg f arbetsredskap . hvilken som vll warda 
sin eghin man i guldzsmede ämbetet han achal haffua 
. . . wärck tygh swa ghot som en lödich marek sylflf- 
uer SO 145. then som anners werck tygh bort gömer 
•6 142. ib 152. 

värkvindögha (-vyndöghe. -wyndoge), n . 
[Jfr Mnt. werkvinster] handtverkares bodfönster, ther 
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effter magh han vpslaa si t verck wyndoge SO 146. 
ypna syt werck vyndöghe ib 148. (Jfr för Än han 
lutthor vp siit boda fänstor SO 281 (i skråordning 
fr. 1545;.,) 

väriua ( pre» . -ir. impf. -de. part. pret. verm- 
ader LB 7: 199 . ». wärmpt Mb i: 298 (kan fat - 
tat ss n. af varmberj. imperat. werma LB 7: 
199), v. [hl. vermaj värma . eg. och bi/dl. swa som 
en stekare wärmor watn om wintrin litla stund mz 
eldc, thz som ey wordhe wärmpt for somar tiidh aff 
natwro MB l: 293. LB 7: 199. naar hon (själen) . . . 
sinna synda illa loktandho röther sywdher oc wftrmer 
i angrande hiärtans grytho LfK 85. tha solinna skin 
kom owir thera (trädens) högxta skata oc värmde 
them Lg 69. alexander ... lot thon ridder w.irma 
wäl Al 5873. tok hon han j sin fangn ok lagdhe han 
thätlica til si t bryst oc värmde han mz kiinbeneno 
ok brysteno Bir 8: 291. han war . . . brinnande j 
kärlek swa som eldir wärrnande kalla ib 1: 802. j thy at 
thu alla owergiffna syndara samansankar j thit inilde- 
lika skot oc höl oc wärmir wndir nadhinna mantil Su 
206. tholko thanka . . . värma hiärtat Bo 15. han (a: 
skiukiortillin) . . . wärme for köld Bir 1: 287. ey wärme 
likarnlikin mantul vtan han bärs ib 279. wärmer han 
(o: oskapadhir ande) ok gOr hita ey af nakrom skap- 
adom thingom vtan aff sik si&lfwom ib 196. — vurma 
8ik, värma sig. eg. och bildl. petrus sat vidh eld 
ok värmde sik MP 2: 13. mädhan han älskadhe ok 
älskar os swa inykyt hetelica tha skullom vi os vidh 
tholkan oc swa stomn eld ey at enast värma, vtan 
än bränna Bo 242. — ref. vännäs, värma sig; v år. 
mas , blifva varm. eg. och bildl. the . . . vptändo eld 
at wi mattorn wärmas äftir räghn ok frost hwilkin 
wi hafdhom tholt KL 175. tha konungin . . . böriade 
innantil at wärmas aff starko wiine (incaluisset meroj 
MB 2: 190. rcnliffnadz stadgha, oc hälgha fådhra skipat», 
aff hwilkom . . . tho som kalle waro wärmdos oc hit- 
adhos (de r/uibus . . . frigidi incaluerunt) Bir 4: 7. 
swa som bärghit staar a mot solinue, swa stodh 
syndin mot mik at thessin siälin skuldo ey hannas 
älla wärmas af minom kärlek (afficeretur caritate mea) 
ib i: 221. thz (hjärtat) forma aldre wärmas ok ey vp- 
sta til min kärlek ib 149. huru kan iak wärmas (cale- 
fieri) mz tholikom hulke s« m ey hafwa rätta tro 
ib 120. 

värman (-cn), f». [Fdan. värmen: molondintim aut 
clausuram piscium que wlgariter dicitur varnien siue 
fiscagarth SD i: 296 (1241, gammal af skr.; urkund 
utfärdad qf ärkebiskopen i Lund). Jfr Småländska 
ortnamnet Värmanshult (se flellyuist. Sjönamn 746) 
och Sv. dial. värmsel, Isl. rcrmsl, källa som fram¬ 
väller ur djupet och icke tillfryser , strömdrag]. Jfr 

alavärman. 
värm ber, se varmber. 

värme (värme Gr 277; -en KL 317; -a Bu 489 ; 
Al 6395), m. [Isl. rormi] värme. eg. och bildl. barnet 
. . . thorffte vidhor mero värma i swa store köld Bo 
(Cod. B) 344. scyt giuar han (Gud) pik . . . varma 
äpte iis ok frost Bu 489. solinna varme Gr 277. Bir 
1: 221. Al 6190, 6182. 6395. mote hiärtano var han litet 
varmber . . . thän värmen bleff standando mote hiärt¬ 
ano. väl fäui dagha vinkring KL 317. LfK 216. nar 
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alle swenane frusu owir matto kände hon swa mykyo 
verma at alle the hona hannadho oc sagho vndradho 
Bir 3: 201. ib 4: 50. hulkin (näml. kläder) hon meer 
h&fdhe til at hylia ok skyla mz sin licamma än til 
hans värma KL 334. the klädhe . . . ther hon h*uir 
aff värma oc nytto Bir 8 : 175. the göra . . . mi nom 
son wärma ey then som wardhir af wl älla klldha 
bonadh älla eld vtan af brännande kärlek ib I: 226. 
opfyllas mz gudhelicom hita oc värma ib 2 : 161. ib 
1 : 80. 149. mz kärleksins värma KL 350. jak . . . ffly 
wndher thins wärmis manttol Su 207. JJr kärleks-, 
lifs-värme, 

värme, w. [5r. dial. värme. Jfr Isl. verm i r, m. 
/>/.] L. Vdrmländing. Termana spordo the tidende braat 
RK 2: 4544. dalakarla oc värma ib 4609. ib 4952. 4897. 
— ss tillnamn, olaff vermc SD SS 1 : 153 (14021. vnder 
olaff vennens insegle ib. 

Tärnieland 8 boar (-bo), m. pl. Värmländingar. 
at vermelandzbo sich redha giorde RK 2 : 4845. 

värmestnva (werme stoffwa. warma stwa), 
f. 1 ) rum som uppvärmes el. kan uppvärmas . varmt 
rum. the haffdo got herberge jnnan sowa stekare hwss 
ok werme Rtuffwa RK 1: 2633 (kanske snarast: bad¬ 
stuga , badium; jfr 2 >. 2 ) badstuga; (äng- el. svett-) 

bad. thw skal optlia til warma stwo gaa LB 6 : 281 . 
werme stoffwa eontidh i manadhenom 16 8 : 112 . 

värmsker, adj. [Isl. vermskr] Värmländsk, epther 
vermscoin laghom Stitfe, Skand. und. 1'nionsriden, 2 
ujypl., s. 150 (urk. fr. \440). värmsk lagh, fäst oc wni- 
färdh ib (urk. fr. 1444;. — i best. form ss tillnamn. 
ab jngiwaldo jobannis wpprmskap quondam filio SD 1: 
612 (1282). margareta jobannis dicti wermska quondam 
filfa ib 2: 8 ( 1286 ).^— Jfr väreiisker, 

värn (uarn ÖGL ES ind. t4. warn Fragm. af 
SML , se Maurery Sitzungsber. d. bayer. Akad. <L Wiss. 
Phil. u. hist. Kl. 1894 s. 433 och Larsson , Ark. f. Sord. 
Fil. 18: 55 . veren USB 20: 98 ( 1507 ). -ir. -ar),/. 

| Isl. vörn] L. 1) värjande , värn. försvar, at nakar 
dvrwes sik vndan lönä af vare t>i&ttist til rikesins 
wärn SD 6: 478 (1345, nyare af skr.), ib 561 (1346). 
han hafdhe tio thusand waghna bygdhe til wärn Al 
3240. thesse waknin älla klädhin • . . ther the skullo 
j föras äru ey til herrans wärn vtan til ensamna 
sinna wärn (defensionem) Bir 1: 165. dogha the (o: 
ondo biin) them godho biomen til inhyrdhis wärn ok 
hiälp (ad mutuam defensionem) ib 258. hwat är sann- 
indh wtan rätwisonna astwndan oc sannindenna wärn 
oc wärnilse . . . sannindhen är hoxsens brwni oc länk- 
tan i huilkom människionna hoghor opptändhes tål 
rätwisonna wärn LfK 52. han . . . ey gitandes lidhit 
gudz wanhedher oc rätwisonna fördärff, giffwer sik 
til wärn oc förswar jämwäl i dödhen ib 53. päder 
togli til wern ok kiiff MD 31. wildhe jek haffua hielp 
ok take til wernä ib. prosthen i ramdall gaff segh jn 
oppaa kyrkon med nogit folk och togh till veren HSff 
20: 99 (1407). norges män torde ey tha tagha tiil wärn 
RK 8: 78. saraceni stoj*» manleca tel värn (försra- 
rade sig) Bu 496. nakre aff the cristna bespisadhe 
sina stidher, oc stodho til wärn moth the hedhningga 
i mangha dagha Lg 3: »69. stat manlika til wäro 
cristna thro Bil 619. the wtginge alle som wärn kunde 
göra RK 8: (sista farts.) 5679. the äre . . . ey öffwer 
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bundradha väractuge eller [som] nogra Tern göra kwuna 
BSH 5: 7 (lMH). — motvärn. the . . . sattis mot 
konung karl til wcrn RK 2: 7754. ib 8308. sik säthia 
til worn moth honom ST 840. 2) värjande el. för¬ 

evar infor råtta; nekande, the pintho honom mz eeld 
ok jern togh hafde han for sik samma wern ok sagde 
al tid h nee j moth MD (S) 385. 3) rar», skydd, be¬ 

skydd, hägn. tholkin värn (defensio) tharfuadhis äkke 
Bo 83. crUtoforus . . . baf> varn härra sik tel värn 
Bu 501. inaria magdalena sömadhe kors a thora härdha 
til thröst ok wärn a moth diäflum ok guz owin(um) 
Bil 268 . wir . . . tnkum f>eem . . . vndir wnrä heme- 
likä w&rn SD 1: 669 (|285, gammal af skr.). MB 1: 
182. badh hon thftn stora herran . . . at han skulle 
hona ok alla hftnna systra taka i sina Tärn ok hägnan 
KL 854. Bir 2: 249. jak skal wara thins oc tliinna 
wärns skiollir (scutum protectionis tu<e et tuorum) ib 
4: 58. — skydd, tillflykt; tillflyktsort; skyddad el. sä¬ 
ker plats , säkerhet, ii rom var eet hus bygkt van- 
förom riddarom ok aldroghom tel rärn at haua )>är 
sin äruo|)e8 lön mä|> mak ok ro Bu 64. somlige aff 
them togbo sigh wärn til twa thorna allaled his wäl 
bewaradha (confugissent in duas turres valde munitas) 
MB 2: 810. lathen them ekke komma til wärn j theris 
stådher ib 29. epterst sitter han rachel oe iosep i sina 
bätzsta wärn »6 1: 227. fly til nakra wärn mz thinne 
syster Lg 8: 295. — det som skyddar, skydd, v dm. 
t&s flere barfridhi tän mur hauer . . . täs fastare är 
täth hus til alla wärn ok sikrlok KS 85 (30$, 93). 
mannen tarf . . . sikra wärn flri ty han mä skadha 
til lif ok likarna ib 79 (195, 86). torf . . . huart rike 
ok landskap baua . . . sikra wärn flri owinom tera ib 
(i95, 87). är tön wärn tuäskuna: en är godli riddar- 
skap ok triwin almoghr . . . annor wärn landa är fast 
hus ok borghr ib (i95*6, 87). the hafdho mot honum 
änga värn Fr 594. eensamit renleeks samuit war thera 
värn KL 298. — om person: försvar , beskydd, be¬ 
skyddare (beskyddarinna). callnjw män han rätuisan 
ok folks fa{)er ok lanz värn Bu 195. herra min gudh 
ihesus christus hiälp mik oe var min värn Lg 549. 
o . . . jomfru niaria . . . war min wärn i dödhenom Sr. 
Böner 58. 4) vaktpost , r akt. satto the försaat oc 

värner (posuerunt in sidias) mothe honom j bärga n nas 
höghet MB 2: 99. 6) befäst plats, befäst läger, be¬ 

fästning, fäste, samma nat drogho the tädhan jn för 
stadhen ther mäste hedhningana haflfdo sina wärn, stadh. 
oc trygge hwilo (ibant usque ad munitionem) MB 2: 238. 
saropnade han paa nyt maal annan storan här oc satte 
ain wärn oc bostadh (castra posuit) mothe raphin ofT- 
wir strömen ib 284. the ... haffwa sina wärn sath 
(castra postserunt) owir strömen ib. han . . . säther sina 
wärn pa the sidhoua strömen ib 235. hedhningane 
. . . owir gaffwo sin vapn wärna oc städher ib. thy- 
motheus . . . owirgaff wilrner, stadh oc bolstadh ib 
234. somlighe giordo sik beskärmath rwm oc witrnar 
til gen strid h (munitissima ad repuynandum loca) ib 
84. the . . . omkringh Ingdo torneth oc wärnena (cir- 
cumdanfes preesidivm) mz trägrenomen ib 102. beställ- 
ado them oc bekräkte them alla j theris skärmom 
wämotn oc thnrnom (in turribus) ib 232. beställa the 
värnlr oc städher til hulkom wi flyt haffwom (occu- 
pare munitionem , in quam confugimus) ib, antwardom 
Ordbok II. 
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wi ... konwngh magnus . . . förnempde land med 
theres sloth wärner och ägadela (predietas terras , mu- 
niciones earum et castra ac pertinencias) SD 6: 310 
(öfvers.fr. sl. af 1400 -talet), ödhmiuktin är alra dygdha 
swa som en värn oc torn ther starklica standir mote 
höghfärdhinna onzsco Bo 44. 6) mur. ena värn han 

(trädgården) hafuer om sik Fl 1064. 7) bröstvärn; 

af bröstvärn el. af tinnar omgifven plattform å borg 
el. fäste, offwan oppa takit offwir torneth waro stand- 
andis starka wärner oc wikskardh (propugnainla) MB 
2: 102. jnnan j thornit bygdhe mästher mannen som 
diwrit (elefanten) regherade oc j wärnonne om kringh 
thornet. xxx ij. vtwalde män ib 237. han gik for 
skämptan a the värn tha vardh han var vidh thera här 
Fr 451. tha mälte een swen op a the värn nu äter folket 
ij kouungins här ib 507. man sa ther a wärnene sta 
thre män äller nakra twa Al 4992. the gömpdo sik a 
wärnene skööt ib 4996. somnii bliwo ... a wernen 
dödho RK 1: 1764. ginstan munde fogden pA werna 
ga t*6 2: 2794. jag gik opp pa wernen thz snaraste 
iag gath och lath ther stinga wth en hatt »6 8: (si¬ 
sta forts.) 5133. en dag stod konung didrik vpa wärnen 
oc sag at konung waldemAr gik till bord Di 187. the 
. . . komo til borghinna, tha ropadhe wektaren aa 
werninne (up der zinnen) oc spordhe hwa the waro 
ST 24. fyre väktara äru ther a, the aldre skulu aff 
värnine ga (llll menn gata tumsins) för än andro koma 
ther ij gen Fl 1033. hon . • . monde braat the väktara 
kallä . . . tha miilte een man a värninne stoodh ij ärin 
välkomin h 8829. — Jfr bak-, bryst-, iorjia-, lagh-, 
land-, ninr-, strand-värn. — viirnar efier, m. L. 

— yiirnar iordh, /. L. — yärna garder, m. L. — 
värnalagh, n. L. — värnalaghi, m. L. — yärna 
mal, n. L. — yärilft man, m. \Jfr hl. varnarmadr] 
en af de män som (under n höfvidsmannen n ) haft a till¬ 
syn öfvtr fredandet och vården af en tredings skogar. 
um fiärdha dagh pingizdagha ägha wernamän otn seogh 
ridha them mannom aff täkt göra som brutlike äru 
ok aff täkt till nästa tridhiungx (för tridhiungx 
thingx?J föra TB 78. nv sighir höuitzman wernamen 
ey hafua ridhit then dagh them tilbör j seoghonom 
ib. alt thz giffs fore tridhiwngx thinge ther ägher 
daglier fore läggias ok twe wärnamän fore wara tho- 
1 i ka höuitzman nempnir ib 81. tha 6culo wernamän oc 
8ynomän nfsätias ok andre tiltaghas ib 78. nv sigx 
rm seogha skipan ther äghir huar sinom luth radha 
sliikt a man som a man vtan vernamän och synomen 
halfuo mera boudom oc howdzmän wernamaunom ok 
synamnnnom halfuo mera ib 74. wilia the sina ako 
sälia ellir gifua tha ake uth aff seoghenom oc huargh- 
in längra för än synomän ok wernamän hAfua synt 
ok seet än the hafua laghlica hugget ellir ey ib 75. 
höwitzman oc synomen ok wernamen aghä swa j akoo 
som j skipan ib. ib 77, 78, 79. — yärna mf, n. L. 

— yärna städher, m. [/*/. varnarstadr] —* värn- 
städher. the saman sankado all theris harnisk mz 
thy bewarados oc bemannados beqwäm rwm oc wärna 
städher MB 2: S05. 

yärna?/. [Sv. dial. värna] Jfr landvärna. 

yärna (-ar, -adhe, -adher), r. [Fnor. verna. 
Jfr Mnt. warnen, wernen] L, 1) rårna , skydda , 

beskydda, bevara, mins fadhirs akt är äkke at värna 
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Älla värja sina vini här i världinne i iwa måtto Bo 
83. ban varnar os. oc vi skolom i qual skadhalöse 
hijt atirkoma ib 184. ib 13. Bir 1: 53. jak Tärna thom 
j allom Tadhom ib 8 : 867. hon är värnndb mz starke 
Tärn ib 152. thz ... mz hulko han Tärna kroppin 
swa som brynia älla plata ib 115. wärnadhir mz thäs 
hälglia kors dygdh KL 50. sculu the ey Tärnas af 
honum MP 1: 61. Tärna os Tndir thinna Tinga skugga 
Gr (Cod. D) 381. wi bidhiom thik . . . Tärna thit 
folk a(f allom bradhum död Bil 714. Bo 206. werna os 
aff äwerdelikom fördöm ilsom Su 322. bygd ho the henne 
et hws widh graffwena thz hon skulle wärnas aff räghn 
oc wäto Prosadikter 154. wärnar min ödmiukt af bränn¬ 
ande fr os te thz Ar af wärldinna vinskap Bir l: 277. ib 
278. Tärnande han fran dyäflenom ib 2: 115. werna oss 
for owificnora ST 236. nar the j föra sik mässo klädh- 
en ... mz hulkom the skuldo wärnas ok bewaras 
mot diäflenom Bir 1: 164. — bevara, rådda, huru 
gabaonite folk clokliga wärnadho sith liff MB 2 : 24. 
2 ) befästa , förse med befästning, lmn wärnadhe (mu- 
nirit) . . . bärghit syon MB 2: 270. — befästa , stärka. 
han wärnadhe (munirit) them som stodho j god ho at 
the skullin ey falla Bir 1 : 303. 3) vakta . bevaka . 

hålla uppsikt öfvert the . . . satto j alla the (nätnl. 
städerna) wäruara til at wärna israel (ut inimicitias 
exercerent in Israel) MB 2: 247. 4) akta, gifva 

akt, se till; söka förhindra . med nekande sats inledd 
af at. tu skalt . . . wärna ok för biudha, at ängin 
androm skadha göri KS 26 (65, 28). — taga sig till 
vara , taga sig i akt , akta sig. se till . med nekande sats 
inledd af at. skal god hr ok rätTis kunungr wärna at 
ban warde ey girughr up å sina vndidåna godhz KS 
57 (144, 63). skulu alle domare . . . wärna at the sen 
ey wildughe älla ofbradho i domom sinom ib 68 (l 68 , 
75). Tärna (vide) . . , at thu ey dröfh thän hälgha 
anda Ber 29. värna (care) at thu ey wpnöt thina 
dagha j bakmalwm 16 58. ib 59. — taga sig till vara 
för , söka undvika . löghe oc fafän g h ordh wärnis oc 
flyns (caveantur) Bir 4: 13. — ref. värnas, vär¬ 
nas, få skydd , få omvårdnad , omhuldas, til thz hws 
gaar barn som värnas (zetam gua reperit solacia pu - 
sio guerit) GO 1110 . — Jfr be-, for-värna samt 
variiA. 

värna, r. Jfr kostvärna. 
värnaper, m. jfr laghvärnatier. — värnnjm 
hion, n. L. 

Tärnan, f. 1) försvar ; försvarsstyrka, styrka. 
mange andre waro som daghelica fly ddo til them at 
öka theris tall makt oc wärnan MB 2: 225. 2) 

stärkande , tryggande , beredande af trygghet, alexati- 
dher haffwir . . . bundit wenskap mz iwdomen sik til 
störk oc wärnan (ad munimen sui) MB 2 : 251. 3) 

skyddande , skydd, alla städlier för sag han mz ympn- 
ogha spisningh, oc plankade them til landzsens wärn¬ 
an MB 2! 271. 4) undsättning, symon . . . kom mot 

honom til hiälp oc wärnan MB 2: 254. 

värnar* (v&nftre Lg 3: 542), m. 1) försva¬ 
rare , beskyddare, han (Josef) var . . . rask&stir varn- 
are (defensor) mot thom som bakdantadho oc taladho 
mot xninora jomfrudom Bir 8 : 160. rikesins älla landzs- 
ins höffdiughe i hwilkins lande clostrit är, skal them 
wara forswarare oc wärnare ib 4: 39. ib 38. VKH 81. 


thär til at han sculdo kunnughas alle våruldince 
vara . . . therra helgha kyrkio värnare Gr (Cod. D) 
417. iomfrunnar gömare ok wernare af myklom wadha 
Lg 8 : 487. thu äst värnar in owir mina hftghro hand 
(protectio mea super mnnum dextevam menm) Bo 108. 
rädz ey abraham ty at ink är thin värnare (prutec- 
tor) MP 1: 81. herra gudh alzwalogbir min wernare 
oc hielpsre ST 265. prestane ... til honom kallado 
som altidli haffde vvar i t jwda folksens värnare MB 2: 
324. ib 154. Lg 3: 542. 2 ) förfäktare f thera dyrkan 

värnare som ey ftnx san vara mz nakrom skälom Gr 
281. 8) man tillhörande en fästnings vaktmanskap 

el. garnison . the . . • satto j alla the (näml. städerna) 
wärnara (custodiam) MB 2: 247. the drog ho jo före 
stadhen ioppen oc kwnno ey in komma för thy st 
appoll[o]nius haffdhe sina wärnara ther inne (custodia 
Apollonii loppe erat) ib 254. 

Tärnllse, f. ? [Fdan. vaernelse] fö- srar , beskydd. 
saunindenna wärn oc w&rnilse LfK 52. gudz vårnilse 
(protectione) honom närwarande MB 2 : 320. (TäriiilM 
sannolikt för vämilse (se vämilse l): ibesus christus 
sputtadho hannande du tubans tungo gifuande oa väm- 
ilse mot ofroykle oc ofkråselike ätan ok drikkan MP 
I: 267.) 

Tärning, f. f Jfr Isl. varningrj L. 1) förva¬ 
ring; besittning, thz war een sorghfull erffuelutt bens 
hustru flk til werning MP 887 (i rim mt<1 gärning,). 
2 ) det som man har i förvar; saker som man för¬ 
varar för nfyttrmg , varor f handelsvaror; äfven om 
det enskilda föremålet: vara. iak huxar ther op a 
huru iak mina värning sälia ma Fl 844. ib 649. nianga 
hauda värniugh år i krämara bodh GO 535. hwar man 
lowar sina wärning 16 652. hwar een wärningh lowar 
sik siälff ib 1098. tärningh är ond wärningh ib iuiol — 
Jfr altara-, skin-tärning, åfrensom varninger. 

värnirska (-iska Bir 4 : 376 (jfr ib 529 ;), /. 
försvarer ska, beskydda rinna, at jak ville Tara frw oc 
värnirska (defensatrix) hans härskaps ok hana rikis 
Bir 8: 416. ib 4: 376. 
värnkalla}>er, p. adj . L. 

värnlös, adj , | it. Dan. varnlos. Jfr hl. rarnar- 
lauss] värnlös, mykyn orätter . . . skedhe . . . wårn- 
lö 8 oni barnom Lg 8 : 183. fran vernlösa enchor och fa¬ 
derlöss barn HSH 20: 260 (1508). ib 255 (i 5 og). 

VÄrnstad her, m. befäst plats. fästning , borg . han 
. . . flk alla theris wärn städher (omuem munitio - 
nem) MB 2: 147. jonatas . . . betänkte at wpbvggia 
alla wärnstftdher (prasidia) j iwdea. oc alla mwra 
j iherusalcm ib 264. symon . . . bygdhe oc bemann¬ 
ade wärn städher mz höghom oc starkom mwron 
portbom oc laasom oc alzskons spisningh ib 26*. the 
jwdei som än handa mällan haffdo naghra wärn städher 
(ojyjwrtunas munitiones) ib 310. sände han alt qwin- 
folket oc barnen oc haaffwor jn til värn stadhen car- 
mon ib 316. konungin Tndirstandandis at jwdhanna 
konst oc diärffhet war j wärn städherna starkhet, 
drogh in til betsuram som war wärn stadhen then 
starkaste ib 320. ptholomeus . . . ledde them jn j en 
wärn stadh (munifiunculam) som han bygt haffde ib 
278. jwdas ... fan j en värn stadh (preesidio) aff 
thimothei sälskap x m män 16 316. ib 255. 259, 265, 2T4, 

311 , 3 i 2 . Jfr värna städher. 
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YÄmtorn, m. och n.t 1 ) fästningstorn. symon 
. . . nidhorslo theris yppersta wärn thorn (turrem) MB 
2: 269. 2) borg . han war then förste som fridliga 

styrdhe owir gaza oc bethsura oc owir wärn thornen 
som war arx dawidh MB 2: 270. 8 ) balverk, »hant¬ 

verk. kom symon jn til gazam oc kring om bygdhe 
han alla wäghna mz wärn thornom (circumdedit tam 
castris). vpreste ther blidhor oc drogh sik in för 
6tadhen MB 2: 269. 
virold, n. L. 
varold,/., »e vftrald. 

värpa varp), v. [ l»l . verpa] eg. hasta, 

värpa. tha flögh een höna j lians sköt, oc warp ther 
eeth äg 8T 512. then höna . . . som altidh wil slelff 
vthe werpa MD 219. 

Ylrpll, m. [Isi. verpil I] Jfr olfo Yärpll, 
värpil, m. Jfr muldvärpil. 

Yärpilf m. L. Jfr Cederschiöld , Festskrift tillägnad 
O . Ekman s. 82 f. 

Yiirpla, /. L. 
värple? m. L . 

VÄrra, v. [Fda/i. vcerre] L. — ref. YHITAS, blifva 
värre el. sämre, försämras, förderfvas, taga skada. 
huilke rätwislika oc mildelika i blartdh ondha liff- 
uandi*, ey wärras alf thera ondha äptherdömom Stt 
60. ther somi wärras af annars straffan, ther wil 
hon göra sicli stort siäla gangn Lg 8 : 505. — Jfr 

förvärra* 

värre (-a. n. -a. -e. vär Al 4638), adj. komp. 
och Yäreter (wäster: -te Frosadikter 157, jfr ib 
173), superi, [hl. komp. verri, superi, verstr] L. A) 
komp. 1 ) sämre; mera underhaltig , mindre värde¬ 
full. pläx at giuas herromen huete brödh, oc almogb- 
anom thz brödh aoni nakat är värra (deterior) oc 
handomen gifs thridhia brödbit som än är sämbra 
Bir 2: 64. thz skulle hällir älskas som ärlicare är oc 
meera än thz som mlndra oc värra är ib 8: 120. hint 
wärra swerdit Di 49. »6 50. ä röris kiiff nff thz värra 
hiw] CO 78. badho fat oc diska oppa thz bordh the 
waro ey afF wärre stena än afF smaragdo rena aff 
ethnico oc amatist oc Aff margaritis Al 8189. ib 4*46. 
ther waro alla handA kar enkte wär än aff gullith klar 
ib 4688. han scal hawa swa gofmn häst, at han se wäl 
wärjier fyurutighi inarker, bätre oc ey värro SJ) 5: 476 
(1845, nyare afskr.) ib 478. han bytte til werre oc jcke 
til bätre Upptands Lagmansdnmhok 1490-94 s. 30. kom 
war härra jhesus hit til oss ... som . . . milder köp¬ 
man for wart bästa gagn skul sua ath han j sina köp¬ 
slagan gaff vth goda wärdöra the osa äwärdelika waro 
ganglika ok togh j gen til sik wärre wärdöra MP 4: 229. 
2 ) sämre, mindre dugande, svagare, ja k will äy heta 
wärra smid än han Di 46. the vplendzsko waro mykit 
färre ok rytzane waro mykit flere oc wärre RK |2 
1548. 8 ) värre, svårare, smärtsammare. jlt är ey 

goth for än wärra kombir (carius est carum si pre - 
gustatur amarum) GO 185. wärre är spot än skadhi 
•6 287. är thä aorgh wärrä som sid hars t kombir ib 
522. 4) svårare, olyckligare, hwath doom är wärre 

i alla lagha än wara ofräls i sina dngha Al 7309. 
6) värrt, svarare, elakare, hwa ey födhir kat alla 
(för illa) hund han födhir än wärra wäte GO 717. 
ond är ey godh för än annar kombir wärre ib 996. 


— med dat. tha legodreng han wardher hoffm&n 
engen är bondanom wärre en han MD (S) 256. — 
värre, längre gången i ondska, nu hauar pin kuna 
sua Yftnt mina. at hon är nu värre än pin Du 187. 

— n. abs. 1) sämre el. svärare (ställning). hwar 

riddera ok swena warda fordriffne . . . tha sökia the 
gerna en ädela herra for bätra skuld ok ey for wärra 
(för att få det bättre och ej värre) RK 1: 963. the 
fölgdo ä tha thera retta herra thz ginge til bäträ 
älla wärra (d. v. s. det måtte gä väl el. illa , utgången 
mätte btifva båttre el. sämre) ib 1858. 2) värre 

tillstand, större ondska, at syndoghe män falla j värra 
(in deterius) Bir 8: 167. 8) värre förhållande, värre 

utseende, waradach • . . sagdhe nff thera (apostlame 
Simons och Judas y ) wisdom ok dygdhum, zoroas oc 
arfAxath waro ther när ok wändo thz alt til wärra 
(d. v. s. tydde det allt till det värsta), ok sagdhe 
them wara falsarA Bil 285. — n. värra, adv. 1) 
srärare } smärtsammare, honom war wärra om (han 
sörjde mer för) sina syster, än om sik siälffwan Lg 
8 : 322. 2) värre, beklagligare , sorgligare, t hy är 

(var) värra. eg. derför är (rar) det (så mycket) värre; 
ty värr , beklagligtvis, sorgligt att omtala, the ära dödhe 
thy är werra RK l: 4273. ib 4471, (Albr) s. 211. TB 
72. han doo affbrat oc thy var verra RK l: 237. — 
thy är mik värra, eg. derför dr det så mycket värre 
för mig; ty v ärr. thy är mik wärre wm tässa tliins 
loffs . . . söthet . . . badhe styrkis storlika mit länkt- 
nnde hiärta oc swa innan til sarghas aff ängxlige 
sorgh Su 343. — thy är mik värra at, eg. derför dr 
dt t för mig (sä mycket) värre att; ty värr. thy är 
mik wslom wärre (heu pr»k åoh*r me miserum), a t jak 
haffwer mik swa bekyrabrat mz wärd/.s)ikorn ge min gom 
oc astundilsom Su 283. — är mik thäs värra at, d. s. 
thz kan skee han seer mik wäl mz eno sino osynlika 
ögha, mz hwilko han seer all tliing ... än är mik 
thäa werre at kärlekin läther sik ey ther aat nöghia 
Su 272. — thäs mik värra at, d. s. huat mykit got 
jak matte haffua giort j swa langom tima . . . oc 
thäs mik wärra, at jak enkte giorde Su 242. 8) 

mindre, hwilkin ther wärra kan (förmär mindre, år 
underlägsen) skal mista huffuodit Di 46. — Jfr vflr* 
B) superi. 1) sämst, minst värdefull, tha lago ther 
iij fs] skip [i] elffuena oc regbald wilde haffua thz 
beszta. seuekä bad hanum taga thz werste. tha tog 
regbald thz werste Di 175. 2) sämst, odugligast , 

svagast . alexander sattis a sin häst hucefalus han war 
ey wärst (d. v. s. var mycket dugtig , mycket stark) 
Al 3268. 3) värst , mest förderfig , mest farlig, j 

thysto vatne äro orma värste GO 68. ib 439. 4) 

värst, svärast, elakast, med dat. frändhir äru wslum 
wärst saghdhe räff til rödha liunda GO 1086. ib 484. 
wsal man är wslum wärst ib 993. — värst, elakast, 
ondskefullast. manniu i hwilkom wärste diäfutil var 
KL 163. som han hafdhe vnrit nakar snödhasto man- 
drapare oc värste röuare Do 82. thw äst en fwl qwinrin. 
otroen oc aldra wäste qwinna Prosadikter 157 (jfr 
ib 173J. — t best. n. nytijadt substantivt: vurst A, 
värsta, skada, wil jach nw wara oppa tith wärstha 
Di 259. at jach vil effter hans wärsta ga RK 2 : 5443. 
jach haffuer . . . aldrey effter jdhnrt wärsta farith »6 
5533. alth thz kesaren bödh för iomfrwna wärstha La 
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3: 144. — n. Yilrst, adv. 1) värst, sr dr as t . mange 
äro köre swena värst är honum draghir GO 534. 2) 

värst , pä dti mest ondskefulla sätt. ä pa })U giorptf 
ald ra bäst pe talapo vrn pik aldra värst Bu T7. pa 
bap han bäzt for pöm hanom giorpo värst <6 198. 

YärresI adv. ** YÄr, adv. 4. tha bliffuee wij be- 
smyttat med honom, kirkione och oss thij werres til 
skada och ewicht ford&rff B8II 6; 238 (1508). 

Yärg (pl. ack. verser AS 108 . med art. wers- 
enar ib. SS n. pl. lika med sing.) 9 m. 9 f.f och n. [Isl. 
vers, n. Lat. versus] r ers, versrad ; grupp af tvä el. 
Jlere med hvarandra förbundna versrader , verspar, 
strof; under af delning af säng el. psalm i bibeln; litur¬ 
giskt använd kort text. theune snnger oc ålder psalt- 
arin, oc marghe Andre saiiga i the hälghe script waaro 
diktadhe a hebreisko tungo tuz fagher wers (Cod. B 
metär 558J, oc mz wäl fäldom ordhom, oc til lika lagdh- 
om oc foro thy gat ey sanctus ierouimus eller nakar 
som bibliam wände aff hebreisko tungo oc til latine 
eller gretzsko gömpt warsa (Cod. B metärs 558) na* 
twra mz samAnfäldom ordhom, oc til lika lagdhom 
antiggia i tbenna saug eller androm MB 1: 319. sanct- 
us ambrosius döpte han (Augustinus) pascha apton 
tha hördus äugla siwnga iwi funkari. te deum lauda- 
mus ok augustinus swarade te dominum confitemur. 
oc swa swngo the badlie ambrosius ok augustinus 
allau thän sangh wt första sinno ä liwar tbera sin 
wärs Bil 649. han fäste cristna tliro mz hedhnom 
bokum, ok sanuadhe (för samtiadhePj theskyns poeta 
vers j bökir ib 677. en thima en versare diktadhe 
hans epitapbium ok wandadhis wm eth ordh j vors- 
enom kom gudhz ängil ok fylte thz affat var ok är 
▼ersin swa hac suut in fossa. bede venerabilis ossa 
ib 741. ST 157. tha giordhe then häighe mannin t hetta 
wersit fragmina verborum tutiuillus colligit horum ib 
169. han lät hugga i stenin en wärs • . . han ludde swa 
hwa än wil thiit iak Alexander kom alt h ii t Al 7329. 
scriflT tessa forscriffna verser oppo papper AS 108. 
läss wersenar ib. jacobus . . . bödh hanum läsa en 
▼ärs j psaltaranum: dominus soluit compeditos domi¬ 
nus erigit olisos Bil 163. et wärs j psaltareuiim »6 
257. then som läs thusanda vårs vtan atuakt Bir 
8: 229. hvru vare fru bupsk[a]ps värs (d. v. s. Are 
Maria): är hänne luuar ok värp<»gnr Bu 6 . ST 2 u3. 
ropa oppa iomfru mariam, oc bidli hona thik hielpa 
oc läs thenna wersin marin mater gracie, mater uii- 
sericordie, tu nos ab boste protege, ct hora mortis 
suscipe ib 236. then tid h han hafdhe thetta wersit 
läsith ib. epistola . • • graduale . . . versus, versin j 
graduale (o: tekuar), at wi widhertorffuom gudz hiälp 
oc nadh j tässo wtläghe alleluia • • . versus, versiu 
j alleluia tckn&r god ha gerninga Su 311. at alleluia 
siongx ather äpter versiu ib. Jfr helso*) latins-, 
mat-, Haltara-Yärs. 

Yiirsare, m. versmakare, versförfattare , poet. Bil 
741 (se qfvan under YärgJ. 

Yiirslft, f. L. 

Yiiruld (rom., ack. och dat. varuld Bu 78. wftr- 
uld KS 63 (158 , 69), 64 (159 , 70). WÄruld SML Kk 
1: pr. weruld 1’plL Kk l: pr. wärald SML K k 
1: pr. i var.; HelsL Kk 1 : pr. w&raldh BU 340. 
Wfträld IplL Kk 1: pr. i var., V 29: 2 • var. 


V&reld Lg 8: 502. W&reld SML Kk i: pr. i rar.; 
SI) XS 1: 466 (1405). Värild Bir 2: 219, 3; 14. W BT- 
ild KS 14 (33, 15). V&rld KrLL Kg i: pr KL 161. 
W&rld MB l: 37. 2: 300; Al 7284, 7294, 7296; Ber 20; 
Lg 37. w&rldh Bir 1: 55; Ber 21; Su 289. werld SML 
Kk i: pr. i var.; KS 14 (32, 15); SD XS 2: 116 (1409), 
117 (1409); Su 344 . werldb FM 258 (1506). vardl MF 
l: 25. Wärdl Bir l: 234, 274, 4: (Dikt) 227, 264; 
Ber 21 , 120 , 187. werll Lg 3 : 234. Wärdh Lg 824. 
wald Ber 128 (jfr ib 300,). gen. VdruldZ Bu 186. 

värulz ib 203. väruls ib 497. warldz MB l: 
304. warlz Al 4815, 7249. wardzlz Bir l: 227 . 
Wftrdz Lg 3: 646; LfK 121 ; Su 248 . Jfr vidare un - 
der sammansättningar, pl. nom., ack. warllda MB 
1: (Cod. B) 531. Wärlder t* (Cod. A) 36, 37, 66 . 
gen. warldft ib 66 . — med art . sing. nom. Wåruldin 
/Vi 21. värulden Bu 507 (pä tvä st.), warolden 
Di 53. waraldin Bd 382. waraldbin ib 339. värld - 
in lv 1657. warldin MB 1: 3i, 307; GO iso; Ber 21. 
warlden MB i: 36, as; Bir i: 274; LfK 123. werld - 
in BK I: 78, 8: 1925. werlden SD NS 1: 565 (uas). 
werldenen ib 2: U 6 (1409). wardhlin Bir a: (Dikt) 
227. wardblen Lg 1020. wardlen Bir i: 226. 4 : 
(Dikt) 260. varlin KL 255. warlin »6 182. 255; Al 
3556, 3577; Lg 45. wardben LfK 123. warden 
MD (S) 205. ack. varuldena Bu 10, 12, 28, 61, 145, 
206, 493, 507. varuldena SmälL 3 : 9; KL 162. 
waruldena Bil 711. varulina Bir 4 : (Art) isi. 
wareldina SmdlL 8: 2 • var. vareldena Bu 61. 
warildena Di 50, 160. werildena KS 11 (28, 12). 
warilden Di 49. waryldin HelsL J 17 (1609 ärs 
uppl.). varldina Bir 3 : 399, 4 : 358. wärldina MB 
1: 5,37 o. s. v.; Bir l* 97; Ber 21. varldinna Bil 118; 
Bir 2 : 76, 8 : 399. warldin MD 39i. werldina Lg 45. 
varldena KL 161. warldena Bir r. 274; BK 20a. 
warildena IH 161. verldena RK i: 11. werld- 
ena ib 7, 16. wardblina Ber si. vardlena MP 
1: 85. wardlena Bir 4 : (Dikt) 225. warlina Al 
3574, 5809. warlina ib 5745. warlin ib 5787. werll- 
ena Lg 65; MB 2: 285. wardena BK (Cod. B) 203. 
werden Di 49. verdben Fil 7 : 79 (1509). wäldinna 
Ber 8 (jfr ib X94). waraldet (i ett , efter hvad det 
uppgifves , under 1200 talet upptecknadi verspar, af 
Bnrtsch i Germania 17 : 444 offentlig gjord t efter en 
Kölner handskrift; mähanda är dock ifrägavarande 
verspar att betrakta ss forndonskt el. åtminstone denna 
fui-m ss danism; jfr emellertid Xoreen . Arkiv 6: 307 
och Altscltc. Gramm. s. 307,). dat. waruldinne Bil 

612 . varnldene Bu 99 . waroldene IH 57 . var- 
aldynne SD 5: 562 (1346). varaldinni ib 567. 
waraldinne ib 56i. vareldena (för -ene) Bu 
58. warildene KS 2 ( 4 , 9), 2 ( 4 , 3> # 3 ( 5 . s). varld- 
inne Bo 35 ; Bir 2: 282 , 4: (Dikt) 225 . warldinne 
ib 1: 5, 155 ; KL no; MB 1: 398; Ber 20 . warld- 
inna Bir l: 96. warldine Alim, 7290 . warldene 
Bil 109 . wardblinne Bir 4 . (Dikt) 226 , 227 . värdl- 
inne MP i: 27 . wardlinne Bir 4; (Dikt) 225 , 226 ; 
Ber 21 (pä tre st.), varlinne KL 253 , 255 ; SD XS i: 
6i3 (1407). warlinne MD 99 . warline Al 2929 , 297 a. 
valdine lv 4476. gen. varuldinna KL m. waruld- 
enna Bu 4. wärildenna KS s (u, 7 ), 68 (169, 75 ). 
vareldena Bu 55 . varldinna Bo 4 , 165; Bir 2: 282, 
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283, 3: 14 . Wärldinna Bil 382; MB 1: 5, 399; Bir 1: 96; 
Ber 2i. wärldinne »6. wärldina MB t: 307 . wärld- 
enna BK 208 . werldinna MB l: 399 . värdlinna 
MP 1: 26. värdlinne ib. wärdlinna Der 20 , 187. 
värdlenna MP 1: 83. värdhlenne ib 25 . värdi- 
enne ib 27 . 28 . wärdlennas PM xxvi. wärdl- 
enag ib. värlinna KL 234 . wärdhinna Lg 3; 
hi. wärdzsens L/K 123 (pä tvä st.), wärssens 
MD (S) 204), f. och n. {jfr formen wäräldet of- 
van och genitivformen värulds o. s. v. Jfr Xo- 
reen, Altschu?. Gramm. s. 307 ; Otteliu, Stud. öfv. Cod. 
Bur 2 : 108) [IsL veröld, f. Fdan. vaerfflld, vaereld, 
▼aerild, f. och «.] L. 1) menniskoälder; tidsål¬ 
der? w&rdher (efter den yttersta dagen) enkte aldra 
skipte sidhan, eller wärlda MB 1: 66 . 2) tidslop- 

p(et) y händelsernas gäng el. förlopp , ver Idens lopp, 
vtrld(en). världin hafdhe thz föghath swo at the 
bafdho funniz ther badhe Iv 1657. ä hwart werldin 
wille wäuda RK 3: 1925. 3) verld(en) y mennisko- 

Hf(vet), jor delif(v et), timliyhet(en). pa 1 |011 com ii 
väruldena Du 10 . vm gup wil oss . . . kallä här af 
väräldynne SD 6 : 562 (1346). pen »o™ niykit hawer 
aaf gupi . . • bär i wäräldinne ib 561. apostolen scriff- 
wer aff wärdlenas lop ath wj ärwm alle betyngde mz 
warum krop PM xxvi. skolyas fran tässo wärdlennas 
öö 16 ; jfr 8 . thu iak i wärlinno lifTwande war MD 99. 
4) r erld, l{f; lifsform. hwath folk ina man armare 

kalla än thz som sina wärld alla i pino oc uödh ä 

liffwa skal Al 7284. aldre fanger the pinan tal ey at 
enast i wärldine thenna ytan äpter sin dödli ewerdhe- 
lika bränna ib 7287. ilgerningis män the glädhias stund¬ 
om i thässe wärld ib 7294. skal kunung thz wita ok 
hoxa, at han är ey ätenast nian, utan är ok mera 

än man ... i thesse werld KS 14 (32, 15 ). äpter 

oss badha framfarna af thisso wäreld SD XS 1: 466 
(1405). när gudh vil mik kalla aff thänne värlinne ib 
613 (1407). war pharao ther om daare, at han beddis 
biäip oc frälse aff thässe wärldz likamens dödh (frän 
den denna verld tillhörande kroppens död) MB 1 ; 304. 
gudh utualdho fatigha män j tesse värdl, rika j rätta 
tro ok himerikis ärfuingia MP 1: 25. hwru myklo mer 
wi brytoms i thässe wärdl, swa myklo mer fästoms 
wi i äwärdhelikom hem Ber 120 . giwir han idber sä- 
lighet j thesse väreld, oc här äptir ewinnelika glädhi 
Lg 3: 502. han skal koma j andre wäraldh til äwärdh- 
elict wald (est ... sceculo venturo futurus et in per - 
petuum regna turus) Bil 340. tholkin nadh ... giffwer 
siälinne j andre wilrldh (in futuro) meere fägrindh 
Su 289. 16 344. tha the ... til andra wärld mz pino 
fara Al 7296. gudh lati thik ey giälla thz j andre 
v&rild (sceculo futuro) Bir 2: 219. vi finnom j t hem 
(hedningames gudar) . . . närwarande wärdzlz hedhirs 
kärlek (honoris prcesentis mundi dilectionem) ib 1: 227; 
jfr 6 . iak vidhir quäke thom här oc j komaskolaude 
värild ib 3: 14. thu skalt tik wäntha äwer[de]liga 
pyno j tilkommande wärld MB 2 : 300. Su 248. 6 ) 

verld(en), mensklighet(en), meuniskosläkte(t), menni- 
ikorfna). hon föde iosep egiptä Innz härra ok wäruld- 
anna helsara Du 4 . sanuir värdhlenne frälsare var 
fbddir ihesus cbristus MP 1; 25. nu är time at iak 
•ial . . . vppinbarlica tee mik världinne (mundo) Bo 
35. Bu 58. ihesus christus är then sädhis uiannin som 


vtgik aff höxto himnomen j iumfruna quidh ok af ium- 
fruna qwidh j värdlena at saa gudlikx keunedoms 
sädh MP l: 85. han skip&dhe dagh i hulkom han vil 
. . . rätuislikä dömä allä vuruldenä KL 162. propheten 
isaias . . . sighr suå til wärildenna KS 68 (169, 75). 
andre vise män thi rönt haua wärildenna skipilse ib 
6 (u, 7 ). sculde al värulden dela eet mal ok annan 
vägh varo rom ok annan vägh al värulden pa sculde 
(för sculuo> aldar hembren uip romara mäghin Bu 
507; jfr 8. han är nw thnn fridasto kempä. ther all 
wärolden wet aff atsye Di 58. tog gunnar konung 
henne i sin fampn oc wilde göra som gamall sid är, 
ok ökia wärlldena ib 161. RK 1: 78. dionisius war 
philosophus en aff them wisastu wäraldhin hafdhe 
bil 339; jfr 8. han scref . . . alla wärldinna alder ok 
gerninga. fra nino första niniue konunge ok til keys- 
arins dagha ib 382. varp mäst delen af väruldene 
cristen ii hans dnghum Bu 99. 6) verld(en). med 

afs. pä det som i allmänhet är föremal för menni- 
skornas verksamhet , diktan och traktan; stundom svärt 
att skilja frän 7. the fatöko. som wtan Äru for- 
sm&dhe for wäruldinuo ok j samuiti rike at dyghd- 
om Bil 619. the • . . som wärldena älska BK 208. 
thu äst wärldenna son ib. änkte waudadhe hon wärld- 
ene fult wara: än thz ware gudhi liwft Dil 109. klärk- 
en . . . vipar sighar väruldena. ok givar sik ii klost- 
ar Bu 28. Bil 711. Bir 4: (Avt) 181. KL 253. scalt 
thu vita . . . thic skula vara döthan värlinne oc 
allom hänna gärningom. oc vara korsfästan värlinne. 
oc värlin thic ib 255. hälghe män tho fulkomlika 
forsma wärldina dö swa wärdlinne at the lustas lifhwa 
ensamnom gudhi Ber 21. wara dödhir for wärldinne 
Bir 1: 348. huru liiuge wärdlen (mundus) är them 
blidh »6 226; jfr 2. hart synis . . . at ey hafwa wärldena 
ok ey älska hänna hedhir ok haudgang ib 274. soe huru 
han i thässom sinom hedhir miswyrdho världinna hedh¬ 
ir. hoghmodh. oc bälle (pompam mundi) Bo 165. KL 
254. at älska thässe wärldinna vinsämio til at faa 
hänna kötlikin ok fafängan värlz vinskap (diligere 
camaliter propter amicitiam camalem obtinendam) 
Bir 3: 142. at vtgiua rumlica värlz gooz for värld- 
inua hedhir (propter honorem mundi) ib. tässe wärdz 
ära LfK 123. aller wärdzsens luste ib. girwgor . . . 
oppaa wärssens riko domma MD (S) 201. j värdlenna 
vmsorgh MP l: 85. 7) rerld(en). med afs. pä 

menskligheten ss ond och sgndbesmittad och pä men - 
niskolifvet ss ujpfyldt af fäfäng lighet och vedermöda; 
jfr 6. iomfru sancta maria . . . hafdhe mykla giri til at 
skilias widh thässa onda wärld Lg 37. gud . . . kullede 
aff thenne suödc werldh . . . her henric bidz FM 258 
(1506). hwilke swa waro lutlöse af allom ilzkofullom 
pankom. sua at pe ey amintos nakat pz ont som görs i 
wärldinne. (in sceculo) KL 182. thenna werldenen er 
omatana falsk SD NS 2: 116 (1409). werlden swiker illa 
sina älskara ib 1: 563 (1406). a werldin huru tw pläghar 
löna RK 1: 2494. Al 3556, 3577. j världinne (mundo) 
skulin i hawa dröuilse än tröstil) idhir ther vidhir at 
iak foruan världina. ok vm världin hatar idhir. tha vitin 
ij at världin hatadhe mik för än idhir Bo 178. fordh- 
om drogh os oc hindrade wärdhen fran gudhi LfK 
123. 8) verld(en), jord(en) ss menniskornas vistel¬ 

seort, den bebodda verlden el. jorden ; någon gäng äf m 
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ven allmännare om jorden ta del af universum, thy 
är wftrldin widh at hwar hawir sina idh GO ISO. han 
är höxster innan bland manna som minst w(andar) j 
h vvars hände är wäraldin (mundus) hil 382. wth gik 
bwdhit aff kesnrenom at al wärldin (orbis) skulle 
scriffwas Bo (Cod. B) 343: jfr 5. Lg 45. äpter thera 
thränne släkter skiptes all wärldin (Cod. B aller hemb* 
eren 526; i thry MB 1: 3. heter then delin aff wärld- 
inne asia oc är wäl halffdelin aff wärldinne ib. the . . . 
bygdho 8w& wärldina fram sidhan swdher oc wttster in 
til iorsala haff ib. thre delana wärlz thänna Al 4815. 
wärlin staar iin for {x*ra forscullnn KL 182; jfr 9. 
wer Idena hauer han skipat swa weol fl K 1: 7. ib il. 
at han . . . änirum manni i väräldinni swarl 8b 5: 
567 (1346); jfr 6. jak wet ena jomfrw tlien wisaste 
oc then wenaste. aom nw är i wfiriIdena (i vero/ldu) 
till 1 i 160; jfr 5. ib 57. the haffue misth alt thet 
the i rerdhen tiil atthe FU 7: 79 (i509). älska mik 
. . . meer än nakat annat j wärldinne Bir 1: 5. ä 
hwath ij bidhin ij wärlin all thz skall idher wardha 
vtan forfall A! 5787. thz thu aldrigh thäs böter Tär 
mädhan thu ij väldine ilr Iv 4476; jfr 3. hwar som 
nor i werldena lether tha faar han fynna huar thz 
(Sverige) er fl K 1: 16. Bir 8: 399. ekke war tha ann- 
ath folk i wärldinno (Cod. B hemenom 548) MB I: 222. 
wardlii thin rili j wärldinne swa som j hytnerikt (sicut 
in coelu et in term) Bir 1: 155. han ... lätär alt manna- 
kiön fodhns af enom man ok byggiä iuir allä världena 
(super universam fadern ter-ra) KL 161. templet nampn 
kwnnogt owir alla werllena (in toto orhe) MB 2: 285. 
petrus for ridhare vm världinna hil 1*8. at ö{m crist- 
endom vi[ia rm räruldona Bu 507. KS II (98, 12). 
Al 5809. Bir 2: 76. wardh han widha om wärldina 
riiker oc wäldogher MB 1: 5. himblaue ganga lukt 
kring om wärldena (Cod. A iordhina 3g; ib (Cod* 
B) 581. tak bort aff wärldinne (de terra) ram owin 
KL 170. i skulin rara mik [vitne] ... alt til ytarstä 
räruldinnä ändä (usgue ad ultimum terr<w) ib 131. bar- 
Jiolomeus com tel indie land. som näst är rärtilz ända 
fm fne orbis) Bu 203. at han snart . . . snman sanker 
os aff allom wärldz ämlhom (de sub cetlo) ather j liälga 
rwmet MB 2: 284 (kanske snarare att fatta ss sam¬ 
mansättning). aff en wärldz ändha oc til annan Su 60. 
rärldinna frw (domina mundi) Bo 4 (om Jun;fru Ma¬ 
ria)] jfr 6. {»änkte han mz sik efgli villa {näna vtan 
väldoghastom värn Is härra (majortm prindpem, qui in 
mundo esset) Bu 497. aldh wärdz plaglia (allt världens 
straff, allt straff el. lidande i världen) kwnno ekke 
fwlt göra för saa dana svndh Lg 8: 646. thu lät mik 
I thino breffwe te at i thy lande ther thu är all 
wärlz säto (möjligen för sillo; all världens sällhet) 
haffwin i tlier (dicitis ros tsse ben t os guia in ea parte 
mundi sedem habetis) Al 7242. 9) verld, verldssy- 

stem , universum . al väruld är af {»inom fä{»ar bygd 
Bu 78. han gaf öghon enne blinde fru . . . ba{>o tel 
himirikis lius ok väruldz ib 186; j/r 8 . hördlio han 
swa rädelika röthan ok t hut alskona grymma dywra 
at all wäruldin munde sklelfua (ac si omnia elementa 
coucuterentur) fä 21; jfr 8 . af . . . ihesu christi vndirs 
teknom som hände j hans födzlo tima om werllena Lg 
65; jfr 8 , gudh hulkin som skapadhc thässä värld (fe- 
cit mundum) ok al the thing i hänne äru KL 161. 


vise mästara spordho oc letadho hwru wärldin wsrdb 
MB 1 : 31. thörffte han egh skapa wärldina för än han 
wille ib 32. nw wilioni wi spöria. än een är wårlden, 
eller flere, oc än gudh ma skapa flere wärlder (Cod. 
B wärilda 53i; ib 36. ib 37. the sagdho . . . at margba 
wärlder skullo koma ewerdhelika hwar äpter andra, 
oc hwar thera skulle wardha fämptan thwsanda aara 
gamull ib 66 . wärdlenne ok allom creatuntm fulkomn* 
adhom vtau ensamin mannin . . . stodh äo en mindre 
wärld (minor mundus) oskapadh mz alle fägrind fora 
gudhi aff hulki mere ära ok mer glädhi sculde fram- 
koma gudhi ok änglomen ... än aff thesso större 
världinne Bir A (bikt) 225. gudhi thäktis hafwa åt¬ 
skilt liusit aff myrkino i thässo större wärdlinn# ib. 
ib 226, 227. nth wärden kunne egh wmfärana tik MB 
(S) 205. timen är stuntir ok wärldin skal ändas Bir 
i: 274. — yiirulds akt (wärdz-), /. r erldslgt 
syfte, verldslig sträfvan. tiännndhe wärdz aktom LfK 
171. förmaa engheti wärdz akt han skilia fran cristo 
ib i96. — vänilds bang (wärlz-, werlz-), n. 
verldsbu/fer. at skilias widh alt werlz bang Lg 3:2*4). 
j wärlz bang oc bullir 16 504. — YÄrnlds bnldfr 
(wärlz bullir), n. verldsbu/Ur. Lg 8: 504 (se under 
Yiirulds bang;. — yärulds domare (werldz-), 
m. L. ( KrLL Kg 4 : 9 i var.) verlduig domare, skulu 
wij eller nakor werldz domare engen makt ath bafua 
döma . . . Öfuer nagra tlie saker ther kfrkiomie ... 
oppa rörer I tRK 325 (1483. orig.). — Yärulds domb- 
er (werldz-), m. verldslig dom, verldslig domstols¬ 
förhandling. skulu . . . ey kirkionnes personer hewara 
sik mz nakra werldzdoma, ythermer en som kirke 
lag hen och th^ras privilegia wtuiser BtflK 325 (1483, 
orig.). — vilrulds drövilse (världz-), n.pl. rerlds- 
Hg el. tim/ig vedermöda, mz siukdom oc världz dröf- 
oilsom Ml' 2: 145. — Yärulds fafänga (wärlz-), 
f. verldslig fnfåuga. hon . . . siwördhe alla wirlx 
fafängo Lg 8: 504. — Yärulds flkt (verlz-. vftldz-. 
Wärlz fiikt), /. 1) verldslig sträfvan; verldsligt 

begär, rensandhe astundilsen aff verlz fikt MP 1: 
61. 2 ) verldsligt förvar f. löpa mauge swa til väldi 

fikt at tho glöma hymerikis astundan MP 2: 239. i 
haffwin giri til wärlz fiikt Al 6931. — Yärulds folk 
(väralz-. weräldz- llel. mins iefv. 225 . wärldz-. 
werldz-. werlz-. Wärdz-), n. menniskor tillhö¬ 
rande verldsligt stdnd. swa waro . . . iwdha om then 
tima i andro folke, som tiw äre kloster män f wärldz 
folke MB l: 452. bunden til ath lifua i bland väralz* 
folk Lg 8 : 499. Hel. mans lefv . 225. j tAssom t» mom 
niagho nwnnonar tala widh wärdz folk (s<rcularibus) Bir 
4 : 14. VKB 61. sculu the ( 0 : focarie) engoledhis synas 
aff clostirsins thiänarom ellir aff hwario hamla andro 
werldz folke 16 25. warl thern focariis forbudhit ... 
j thern rumomjn . . . noghat ärinde vtan til ända medh 
werldz folke oppa sina ellir systra ellir brödhra wägh* 
na ib. hwat ärinde focarie hafna til werlz folk ib. ib 
23 , 24 . Bir 5: 38. — Yärulds fordel (werlz for- 
deel), m. verldslig fördel, for liknmlika wild oc 
werlz forleel Sr 535 . — yärulds framgauger 
(werls ), m. verldslig el. timlig framgnng. fore 
nokan werlsframgan[g] skuldh JP 105. — yärulds 
gaglin (werlz-), n. verldslig el. timlig nytta el 
fördel, som mera komma fore sith werlzgagn ok köp- 
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slaghau til kirkio, än foro gudhz hed h er ok sith syäla 
gagn JP us. — Yärulds giri (världz-. värlz-), 

/. begär efter ter Idens goda , girighet , vinningslystnad. 
annor dygdh Ur nt oy £öra rätuiso älla rätuiso gom- 
inga for ... ritrlz giri (cupiditatem mundi) Bit • 3: 
37 6. tha grep världz giri hans hiärta (amore cupidi - 
tatis exccscatus est) Bil 865. — yärulds gliidlli 
(värilz-. wärldz-. werldz. värlz-), /. verlds- 
lig glädje, verldslig fröjd , verldsligt nöje. värilz glädhi 
. . . hon är blandat mz sorgh MP l: 27. är värlz 
glädhi flyandho ib. fara af eune wärldz glädhi (tempo- 
rali Irtitin) ok til andra Bir 1: 346. thoktia gtidhi 
vmwftnda the fanvtta iäct oc werldz glädhi til sin 
hedher Lg 3: 198. — Yärulds gods (väräldz-. 
värilz- MP i: 9 (pä tvä st.), wärldz-. värlz-. 
-gOj>S. -gOdz. -gOZ. -gOOZ), #>. verldsligt gode , 
rerldslig egendom , timligt godt , timliga håfvor. |>öm 
klostrum ... i scane liggiä. oc väraldz goJ>z hawa 
oc mugha agha SI) 5: 566 (1346). fradzsarin hafuir 
sitli hierta j bukenom . . . girughir j rärlz godz affl- 
ingh MP 1: 8. ib 9 (på tvä st.), 252. Su 460. han 
synis rtantil ey akta wärldz gooz älla hedhir (<u- 
rart de temporalibus) Bir l: 348. vm thw sighir 
värlz goz (tempovalia bona) vara thit ib 2 : 284. at 
vtgiua rumlica värlz gooz (expendere tempo ra lia pro- 
dignliter) for världinna hedhir ib 3: 142. lofwarin . . . 
hulkin for iinkte värlz gooz (pro nullo temporali bono) 
diktadho saangin ib 2: 67. ib 33. — väruld* gudll 
(wärldz-), m. jordisk gud. hwo som inaatheligli är 
i manghahanda oc niyket wiin, tlien maa man halda 
for en wärldz gudh (terrenus deus) Ber 291. — vUr- 
ulds he|>er (väräldz-. värilz-. wärldz-. 
Värlz-), m. ver Idelig el. timlig heder, heder iiför 
meuniskor , rerldslig heder sbevisning. J)er byndom wi 
I>em til vndi |>errä syäl. oc väräldz he|>er SL) 5: 566 
(iS46). höghfärdli ok girj til wärldz hedhir (honores 
mundi) Bir 1: 341. atskilia . . . mällan wärldz hedhir 
ok äwärdhelikin hedhir (inter honorem temporalem et 
(ttemum) ib 69. dröuis han . . . aff värilz hedhirs oc 
vinskaps minzskilsom (de diminutione. honorum et ami- 
c U ia rum) ib 2: 224. Bil 612. Al 6571. thz (hufvudet) 
hawir . . . hörsl hulkin värlz lastir &kal for gudhi 
äras. ok hulkin värlz hedhir skal for honom lastas Bir 
4: 131. en riker omildir man . . . hwilkiu som do oc 
iordhadbis mz myklom värlz hedhir KL 289. — yär- 
alds hiälp (wärlz-), f. mensklig hjälp , bistånd af 
nenniskor. tha han saa sik ey haftia wärlz hiälp (hu- 
manum ... auxilium) swa mykla som han: tha knll- 
adhe han til gudh oc sancte olafTz konunghx Bil 865. 
— Yärulds hughnndher (världz-. värlz-), m. 
rerldslig hugnad, verldslig glädje el. förnöjelse, hulk¬ 
in ... är ... Ytan världz huguadh MP 1: 42. at 
vpoola manga othalika dagha ok nätthir j ölfyllo ok 
fnnythom värlz hugnad ib 52. Bir l: 109. — väruld* 
härra (wärala-. värildz-. werldz- PK 3: 2945 . 
Värlz-), m. rerldslig herre el. storman , verldslig 
furste, höfdmg. vm thw vare j naknrs värildz herra 
(domini temporalis et terreni) närunru Bir 2: 158. som 
. .. ey wirdher waldit oy wärals herra wredhe (iratos 
prindpes) Bil 413. PK 3: 2945. tliri ilrchebiscopa . . . 
ok tri värlz herra Bil 770 . — yärulds kliidhe 
(wärldz-), n. pl. verldslig klädedräkt, dräkt som 


tillhör verldsligt stånd, hon kastad lie wärldz klädhum 
(abjecto seculari habitu): ok walde sik closter widh 
sancti petri kirkio Bil 109. thcm (munkarne) vitiadhe 
han opta mz storo ödmiukt j sinom wärldz clädhom. 
oc tho som munkir j sinom mzfardhom Lg 3: 499. 

— yärulds klärker (världz-. werldz-), m. 

klerk el. andlig som icke tillhör någon orden, hwat 
the äru hällir renliues mäu älla världz klärkia (secu- 
lares clerici) Bir 2: 27. nagro werldzclercko BSH 4: 
196 (1495). — yärulds k&rleker (värlz-), m. 
verldskårlek , kärlek till verlden. han . . . giordhe thz 
for värlz kärlek Bir 2 : 258. — Yärulds lftster 
(värlz-), m. skam inför verlden , det som för verl - 
den är skam, det som af verlden anses som ranära. 
Bir 4: 130 (se under yurulds liejier,). — värulds 
lifllftdlier (värlz-), m. verldslig lefnad f lefnad 1 
verlden. han . . . gaff sik j predikara lifnad osmitt&dan 
aff allom värlz lifnad (mundus ipse fratrum pr o di ca• 
torum ordinem introivit) Bil 829. tho wilia ey haffwa 
klädlio godh oc ti) wärlz liffnath enkte modh Al 7064. 

— värulds lof (wärlz loff), n. lof el. pris af 
verlden. Al 2964. — yärulds lust (wärlz lost), 
f verldslig el. sinlig njutning. Al 7072. — värulds 

luste (värils-. världz-. werldz-. wärlz-. 
-loste), m. verldslig lusta , sinlig njutning, aff vänias 
aff värils lusta spinom MP 1: 25. världz lusta owir- 
flödhelikhct Bir 2: 75. the forlotho sin eyghin wilia 
och werldz lusta Pa (Tung) 40. ära the wärlz lösta 
gram Al 7066 . — viirulds lustelik het (wärlz-), 
f. verldslig lust , verldslig förnöjelse. vp föddcr widli 
wärlz lustelikhet Lg 3 : 503. — yärulds lön (wärlz 
lOOn), n. pl. lön som kan gijvas i verlden t giff mik 
• . . ena böön hona thiggcr iak fore all wärlz löön 
Al 2974 . — viirulds niAii (wärulz-. wärilz-. 
Wärldz-. Värlz-), m. 1) människa i verlden , t 
verlden lefvande menniska. han rädhes mera wärilz- 
uiän än gudh sieluan (magis timet hominem qunm deum) 
KS 69 (170, 7o), wärlz män . . • the ära tliiuä owinir 
Al 6197. 2) man som tillhör verldens mäktige f göm 

at tu ey buå rädhes wärulzmanna vpsyn (facitm po¬ 
tentis) 1 , at tu få blyghd ok synd före tin dom KS 69 (l70, 
76); kanske att föra till 1. 3) noa eller person som 

tillhör verldsligt ständ el. n>m lefver ute bland menni- 
skor i verlden; i motsats dels öfve>' hufvud tillptrson till¬ 
hörande del andliga ståndet, dels till klostermennisha 
(munk el. nunna), thet är . . . annorledh talande ok liu- 
ande mz renliuis mannom än medh wärilz mannom KS 
38 ( 100 , 4l). glömskr biskoper, then ibland wärulzmann- 
om wil bana wirdniug ok äro ib 49 (l26, 53). höfdhingen 
... skipadhe botuim (riddaren) klädho bonadh atskildan 
aff androm värlz mannom (saculnrihus) Bir 3: 368. the 
som skullo giua värlz maimom (mundanis h ominibus) 
ödhmiuktz ok hälaghetz äptedöme ib 279. skal engin 
wärldzmau älla quynna . • • jngaa j systrana klosters in* 
lykkiUo VKR 60 . kloster män äre mnng the maal skyld- 
oghe at gönia oc halda, som ey äre wärldz män MB 1: 
451. iämwäl wärlz män. som kloster män ih. ib 452. 4) 

terldsmenniska, verldens barn. hans (den onde prestens) 
sidhi äru som skämda gäst huat gör skämda gästin 
annat vtan han likna sik värlz manna (mundialium) 
gidhum oc gerningom Bir 2: 117; jfr 3. — viirulds 
mädllgauger (wärlz-), m. medgång i verlden , 
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verldslig el. timlig medgång, wilrlz mzganger Är owigg- 
aster Lg 3: 504. — Yärulds niänni*kla (wärldz-. 
werdzmeniskift), /. 1 ) menniaka aom lefrtr 

i verlden el. pd jorden , menniaka aom lefcer i siune- 
verlden. likamlika ok wärldz människior formngha ey 
höra alla begripa Andelik thingh (corporales non au- 
diunt quce au ni apiritua) l>ir 1: 167. 2) verlda- 

menniaka. göron sa som gudli alsmoctugh idher ill- 
skywthor och icke som werdzmoniskior, thor onth 
radha will FM ISO (t502). — yärulds nytta 

( Wärldz-), f. timlig fördel, tho rilia Ankte vndir 
standa v tan sina wärldz ny t to ok giri (utilitatem tem- 
pomlem) Bir i: 57 . — yiirulds porter (werlz 
poortör), m. klosterport till hvilken personer af 
verldsligt stdnd hafva tillträde . hwat ärindo focario 
hafua til werlz folk theui Andin j systranna werlz 
poort VKR 25 . — yiirulds qvinna, /. qvinna af 
verldsligt stdnd. VKR 60 (se under Yiirulds nian 3). 
— Yiirulds raj) (värulz-. wärldz raadh), n. 
1) timlig el. mensklig utväg, ta saagh . . . her karl 
tydzske ... at eyngen wärldz raadh war a fÄrdhom 
som hielpa kunne (remedia humana tanta perit-ula sub- 
venire poase diffidens) Lg 8: S71. 2) verldslig el. 

mensklig rilja el. bestämmelse, vi lypom gärna värulz 
rapo ok valde (d. v. s. verldslig öfverbets befallning). 
i allom pöm mnlom eigh äru gen varom gupi ok lians 
bupi Ru 507 . — Yärulds regriment (werdz rege- 
ment), n. verldsordning(en). then öppersthn gudh, 
then som haffuer skafTth lööfT och gräss och alth 
werdz regement Lg 3: 62. — yiirulds rike (wärlds-), 
n. verldsligt rike. bytande säligha wärlds rike i Inmo- 
rikis rike Lg 8: 348. — yiirulds rikodoinber 
(wärldz-. värlz- Bir 8: 124 , sm. wärlz- Lg 8> 
499), m. timlig el. verldslig rikedom, mz likamans lielso 
ok fulstopa wärldz rikodomom (mundanarum rerum 
abundnntin) Bir i: S27. ib 3: 124, SM. Lg 8 : 499. — 

yärulds rikt (wärlz riikt), /. — yärulds rike¬ 
dom bor. wi sculum ey t ha (om söndagen) tor nakra 
wärlz riikt at hafwa til ärwdhe nakra fikt MD 79. — 
Yiirulds rop (werlz roop), n verldsligt rykte , 
ti ml ig t el. verldsligt pris. hon wille ey hawa werlz 
roop for sina godhgcrninga Lg 3: 512. — yärulds 
rätter (ack. werds reeth SGGK 107 ), m. ver ide¬ 
lig rätt el. domstol, är thz swa at nogor brod her 
trenger til at bedis hielp aff sinom gillesbrödhernom 
j rättha sak för werds reetli SGGK 107. — Yiirulds 
Sftk (wärdlz-), f. timlig el. verldslig sak el. ange¬ 
lägenhet. wäfias j wärdlz sakum Ber 92. — Yiirulds 
skipilse (wärnlz skipelse), n. pl. verldsligt stdnd. 
han war thwähugha först hwat bäther ware widlier- 
sighia wäruldena ellir j wärnlz akip^lse thiäna gudhi 
Bil 711. — yiirulds snille (wärldz-), f. verldslig 
vishet. Bir l: 193. — yiirulds thing: (väraldz-. 
värildz-. wärilz-, världz-, wärlz-), n. timligt 
el.'verldsligt ting. at hat» haui stadhughan ok tulin- 
modhöghan hugh, buath wärilz ting hånom gånga 
metli ella mot KS 45 (ii5 t 49). alla sina hetasto 
astundan hafdhe lmn swa sat til gudz. ok owirknmit. al 
världz thing at hänna htighir ok siäl var altidh redho 
at Yndfa gudz nadh KL 336. then som mz väraldz 
thiugomon (temporalilus rebus) är löddir Bo 64. all 
wärldz thing wanskas oc forga Ber 21. hulkin som 


änkte astundar v ton gtidh oc dröuis mot allom synde- 
licom värildz tbingom (mundialia) Bir 2: 34. al wärldz 
thingh (temporalia) skulu wara thik besk ib 1: 6. ib 
53, 274, 2: 51. 75. til wärlz thinga samansankilse ib 1: 
117 . — yärulds umganga (värildz-), f. verlds¬ 
ligt umgänge, värildz vmgango sidhuänia (consuetudo 
mundanee ccmversationis) Bir 2: 220. — yärulds Yåld 
(värulz-. werldz wal. werdzwol), n. 1) 
verldslig makt. pit värulz uald ok hepar forsma i ak 
som sör Bu 489. tha werldz wal ey hielpa kan MD 
(S) 244. — verldslig värdighet , af rerlden aktad hög¬ 
het. war säl alla dagha j wärulz waldo Bil Ml. 2) 
verldslig öfrerhet. tha i förens for wärulz waldh Bil 
556. i skuIde wara then hielge kirke lydogh och hennes 
formeen. som är biscopon jämwel honom pa idher siele- 
gangs weghna. aom werdzwol pa idher krops wegna Fil 
1: 49 (l478, gammal af skr.). Jfr språkprovet under 

yärulds raj> 2. — yärulds yinskaper (värlz-),*. 

rerldslig vänskap . Bir 3: 142 (se under värold 6 ). — 
yärulds ägha (wärldz-. värlz-),/. rerldsKg el. 
timlig egendom, girj til wärldz ägho Bir 1: 341. j alle 
värlz ägho oc äro Lg 3: 499. — pl. idher som konungir 
ärin, bor världz äghor Bil 854. — yärulds älskoghe 
(Wärdhz-), m. verldskirlek. änkte skil swa boghin 
fra wärdhz älskogha farnore mundi) Ber 222. — YiT* 
ulds ära (väruldz-. Wärlz-) /. timlig el. rerlds¬ 
lig dra, ära inför verlden, inför rerlden ärofull ställ¬ 
ning. wärlz ära är alt fals ok qwall Al 3570. han 
. . . förlät ... alla the värlz äro, som han thår hafdhe 
Bil 813. Lg 8 : 499 (se under yärulds äg ha), thu 
. . . forstnadhe rikodoma oc alla väruldz äru Gr (Cod. 
D) sso SJ) XS 2: 86 (1409). — yärulds ärande 
(världz-. wärlz ärindhe: -om Lg 3 : 502), «. 
rerldslig angelägenhet, snär sik j världz ärandom MP 
2: 95. Lg 8: 502. 

yäruldslika (wärldz-. värlz-), adv. f lsl. ver- 
aldliga] 1) verldsligt , 1 timligt el. verldsligt ofse- 
ende 9 med hänsyn till det timliga, rätta sik j allom 
them thingom j hulkom the haua ville farit andelica 
ällir värlzlica (spiritualiter r el temporaliter) aff hålgh- 
om stadhga h&lghra forfidhra Bir 8: 341. wirldzliks 
starke män VKR 11 . — pd ett verldsligt el. sin/igt 
sätt. än thott thz kötlica folk i t vndirstodh oc ville 
haua alla thässe lofwanena oc jättena värlzlica (carna- 
liter), tho foreskipadhe gudh . • . at somlika aff thom 
skullo fulkompnas värlzlica ok somlica andelica Bir 2: 
38. 2) verldsligt, med ett verldsligt sinne, the siil 

som . . . lifwir wärldzlika (fructifrat mundo) ok 
astunda at hawa wärldinna äptir allom sinom Tilu 
ok hänna hodhtr Bir 1; 372. 

yäruldsliker (wäruldziiker: -lik KS 3 ( 5 , *)- 
värulzsliker: -lko (för -likoj Bir 4 : (Avt) 1&3. 
wärulzlikär KS 3 ( 6 , 4). werulzliker: -lik ib 
20 (50, 22 ); -liko «6 ( 51 . 22); -likan ib 48 (121, 52); 
-likt ib 56 (no, 6 i). värulsleker: -leka Bir 4 : 
(Avt) 178 ; -leke %b lso. väralzlikin (n. pl.) Lg 8 : 
509 . väräl 8 likar Bir 4 ; (An) iss. wftrilzliker: 
-lik KS 2 (5, s), 3 ( 5 , 3), 4 ( 9 . 5 ); -likt ib 3 (5, s). vär- 
ildzlikin (nom. f. sing. orh n. pl) Ber 278 W 6 T- 
ilzliker: -lik KS 7 (16, s>, 28 ( 7 i t 30); -likt ib u 
( 31 . 14 ), 46 (ll«, 50); -likom ib 7 (16. 8 ). 13 (30. 14 ). 
världzliker. -likx Jf/M:i69. wärldzliker -liko 
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i $1) XS (Svenskt Diplomatarium. Ny Serie.) Svenskt 
Diplonmtariuin från och med år 1401. Utg. se¬ 
nom C. Silfverstolpe. Del. 1, 2. 1875—87. 

SEG Stadga for ett S:t Eriks Gille nära Upsala. I 
SmAstycken på Forn Svenska. 

SGG Stadga för ett S:t Görans Gille. 1 Småstycken 
på Forn Svenska. 

SGG K Stadga för ett S:t Görans Gille vid Koppar¬ 
berget. I SmAstycken på Forn Svenska. 

SJ Stockholms Stads Jordebok 1420 —1474. Utg. 
genom H. Ilildebrand. 1876. 

SKG Stadga för S. Karins Gille. 1 SmAstycken på 
Forn Svenska. 

SMG Stadga fur ett Jungfru Maria» Gille. I Sinå- 
stycken på Forn Svenska. 

SML Södermanna-Lagen. Utg. af C. J. Schlyter. 1838. 

SmålL Kristnu-Balken af Sm A lan ds-Lagen. Utg. af 

C. J. Schlyter. 1844. 

SO Skrå-Ordningar. Utg. af G. E. Klemming. 1866. 

SR Upplysningar och Anmärkningar om en för 
Sveriges Laghistoria vigtig urkund, den förlorade 
Söderköpings-Rätten. Af G. E. Klemming. 1 Vitt. 
Hist. och Ant. Ak. Handl. Del. 25, s. 263—286. 

ST Själens Tröst. Utg. af G. E. Klemming. 1871 — 73. 

StadsL Konung Magnus Erikssons Stadslag. Utg. af 
C. J. Schlyter. 1865. 

Su II. Susos Gudeliga Snilles Väckare. Utg. nf R. 
Bergström. 1868—70. 

TB (Trögh bolag) Skogsstadga för mädlial tridhiung 
* i Trögd. I SmAstycken på Forn Svenska. 

TK Translatio Katarina?. 1 Scriptores rerum sve- 
cicarum T. 8, sect. post., s. 268—75. 

TS Timmermäns Skrå af 1454. 1 SmAstycken på 

Forn Svenska. 

UplL Uplands-Lagen. Utg. af C. J. Schlyter. 1884. 

Vä Namnlös och Valentin. Utg. af G. E. Klemming. 

1846. 


VAH Vitterhets Historie och Arftiqvitets Akademiens 
Handlingar. 

VGL Vestgöta-Lagen. Utg. af H. S. Cnllin och C. 
J. Schlyter. 1827. 

VKR Vadstena Kloster-Reglor. Utg. af C. F. Lind¬ 
ström. 1845. 

VML Vestmanna-Lagen. Utg. af C. J. Schlyter. 1841. 
VXB Vadstena Nunnas Bönbok. Utg. af E. Rietz. 
1842. 

ÖGL Östgöta-Lagen. Utg. af H. S. Colliu och C. J. 
Schlyter. 1841. 

I allmänhet citeras efter sida i den tryckta 
textan; efter sida i handskriften citeras dock LB och 
SR; efter vers citeras Al, Fl, Fr, /v, RK , då det 
icke genom tlllagdt "i." uttryckligen angifvea att 
citatet’ afser sida; Gers Freat citeras efter kapital; 
GO efter ordspråkens nummer. Vid citat ur en ur¬ 
kundsamling utmärker den inom parentes satta siffran 
urkundens ålder. 


Af öfriga förkortningar torde följande böra an¬ 
föras: 

Aga. «=» Angelsaxiska. D. ■= Nydanska. IK dial. — 
Danska dialekter. Fd<m. Forndnnska. Fgutn . 
= Forngutniska. Fnor. *** Fornnorska. frf. *— 
framfor. Faax . — Fornsaxiska. » a ht = i syn¬ 
nerhet. Ial. = Foruisländska. Ital. = Italien¬ 
ska. L. LagsprAket (utmärker att ett ord 
är upptaget i Ordbok till Samlingen af Sveriges 
Gamla Lagar af C. J. Schlyter. Lund 1877). 
Lat. = Latin. Mhf. Medelhögtyska. Mlat. 

Medeltidslatin. Mnf. ** Medelnederländska. 
Mnt. = Modelnedertyska. .V. *= Nynorska. Xggutn. 

Nygutniska. Xgisl. Nyislåndska. Xt. 
= Nynedertyska. IVov. Proven salska. aa 

* såsom. Sv. dial. «— Svenska dialekter. T. 
=» Tyska, ridim. = v idi mation. 


Itiittolsor och 

8id. 1001 sp. I r. 31 uppifr. läs: foro-, in- vitft samt Sid. 

OTitande. 

„ „ „ 2 * 15 ned i fr. lås: ods-, fad lmr-, fä- „ 

Jjomiå-, ' 

* w n * ll „ frf. vito insätt: vitan, f. 

Jfr forovitan.— vitaro, „ 
tu. Jfr mädlivitaro, — 
vitaro, m. Jfr avitaro. 


i II ägg. 

)02 sp. I r. 13 uppifr. frf. vitor insätt: vitoli- 

kor, ndj. Jfr avitolikor. 
n 2 „ 9 „ läs: ful-, iäm-, o- 

n frf vit la insätt: viti, f. 

och n. Jfr forviti. 

„ läs: niaglia-väniilso, äf- 
veuaom väruilso. 
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037 
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2 
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Svenska Fornskrift-Sällskapets Samlingar 

innefatta hittills följande verk: 


1. Florea och Blanzeflor. 

2. Sand Patriks-Sagan. 

3. leder Mana sona Stridskonst och St rid a lag. 

4. Vadafena Kloster-Reglor. 

5. Herr han Lejon-Riddaren. (Fullständig i 3 häften.) 

6. Xamnlus och Valentin. 

7. Ett Forn-Svenskt Leqendarium. (Fullständigt i 11 

häften.) 

8. Konung Erik XI V:des Krunika. 

9. Svenska Medeltidens Bibel-arbeten. (Fullständiga i 
6 häften.) 

10. Sagan om Didrik af Bern. (Fullständig i 3 häften.) 

11. Hertig Fredrik af Xormandie. 

12. Konung Alexander. (Fullständig i 3 häften.) 

13. Skrd-Ordningar. (Med V^ra plancher.) 

14. Heliga Birgittas Uppenbar e »er. (Fullständiga i 11 
häften.) 

Bonareuturas Betraktelser öfver Chris ti ^ j ^ 


18. Suso, Gudeliga Snilles Väckare. (Fullständig i 3 
häften.) 

19. Själens Tiöst. (Fullständig i 4 häften.) 

20. Skrifter till läsning för klosterfolk. (Fullständiga 
i 2 häften.) 

21. Gersons bok om djefvulens frestelse. (Facsimile.) 

22. Kloaterläaning. (Fullständig i 3 häften.) 

23. Srenaka Medeltids-Fostillor. Del. 1—5. (Fullstän¬ 
diga i 11 häften.) 

24. Gersons Läröbjm huru man skall dö. (Facsimile.) 

25. Svenska Medeltids Bikter och Rim. (Fullständiga i 
3 häften.) 

26. Lake- och Orte-Böcker. (Fullständiga i 3 häften.) 

27. Ordbok öfver Svenska Medeltidsspråket. (Häftena 
1 —24.) 

28. Prosadikter från Medeltiden. (Fullst. i 3 häften.) 

29. Historia Trojana. 

30. Jungfru Marit Örtagård. (Fullständig i 2 häften.) 


15. lefvtme. v .. , 31. Specu/um Virginum. (Fullständig i 3 häften.) 

Legenden om Gregorius af Armenien. I an * 32. Hel. Mechtilds Uppenbarelser, t Fullst. i 2 häften.) 

16. Helige Bernhards Skrifter. (Fullständiga i häften.) ; 88. fvenska Kyrkobruk under Medeltiden. 

17. Svenska Medeltidens Rim-Krönikor. (Fullständiga 34. Helige Mäns Lefvtme. 

i 7 häften.) 85. Upplandslagen efter Ang söhandskrift en. 
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36. Skrifter till Uppbyggei se. (Fullständiga I 2 häften.) 

37. Söder manna lagen efter Cod. Havn. 

38. Svenska Böner från Medeltiden. (Fullständiga i 3 
häften.) 

39. l'pplnn<ls Lagmansdombok 7490 — 7494. 

40. Arfstristen mellan Erik Eriksson Gyllenstjema 
och Ture Ture mm Bjelke. 


41. Östgötnlagens 7300-talsfragment. 

42. J. Th. Burens, den svenska grammatikens fader. 

(Fiillat. i 2 häften.) 

Snut styck en på Fom Svenska. (Tryckta som bilagor, 

ut*>m nummerföljden.) 

Sveriges Bramatiska Litteratur. (Fullst. i 5 häften.) 
Forns vensk Bibliografi. 


Svenska Fornskrift-Sällskapets Samlingar 

fördelade i häften: 


1. Flores och Blanzejlor. 

2. Sanct Patriks-Sagau. 

3. Vedtr Mans si ms Stridskonst och Stridslag . 

4. Vadstena Klo ster- Reg lo r. 

5—6. Herr Ivan Lejon-Riddaren, tiäft. 1, 2. 

7. Xamnlös och Valentin. 

8 —9. Ett Forn-Scenskt Legendarium. Hiift. 1 , 2. 

10 . Konung Erik den XI Vides Krönika. 

11. Svenska Medeltidens Bibel-arbeten. Band. I. ILift. 1. 

12. Ett Forn-Svenskt Legendarium. Häft. 3. 

13. Herr Ivan Lejon-Riddaren. Häft. 3 (slutet). 
14—15. Sagan om Didrik af Bern . Häft. 1 , 2. 

16. Svenska Medeltidens Bibel-arbeten. B&nd.l. Häft. 2. 
17—18. Ett Forn-Svenskt Legendarium. Häft. 4, 5. 
19—20. Svenska Medeltidens Bibel-arbeten. Band. II. 

Iläft. 1 , 2 . 

21. Hertig Fredrik af Xormandie. 

22. Sagan om JJidrik af Bern . Häft. 3 (slutet). 

23. Konung Alexander. Häft. 1. 

24. Svenska Metleltidens Bibel-arbeten. Band. I. Häft. 

3 (slutet). 

26. Konung Alexander . Häft. 2. 

26. Svenska Medeltidens Bibel-arbeten. Band. II. 

Häft. 3 (slutet). 

27. Skrå-Ordningar. 

28. Ett Fom-Svenskt Legendarium. Häft. 6 . 

29—80. Heliga Birgittas Uppenbarelser. Häft. I, 2. 

31. Ett Forn-Srenskt Legendarium. Häft. 7. 

32. Bonaventuras Betraktelser gfver Uhristi lefverne. 

38. Legenden om Gregorius af Armenien. 

34—38. Heliga Birgittas Uppenbarelser. Häft. 3—7. 

39. Konung Alexander. Häft. 3 (slutet). 

40. Sveriges Jtramatiska Litteratur. Häft. 1. 

41. Helige Bernhards Skrifter . Hiift. l. # 

42. Ett Forn-Scenskt Legendarium. Häft. 8 . 

43 — 44 . Svenska Medeltidens Rim-Krönikor. Häft. 1, 2. 
45. Helige Bernhards Skrifter. Häft. 2 (slutet). 
46-—49. Svenska Medeltidens Rim-Krönikor. Haft. 3—6. 

50. Suso, Gudeliga Snilles Vdckare. Häft. 1. 

51. Sr etiska Medeltidens Rim-Krönikor. Häft. 7 (sl.). 

52. Ett Fotm-Svenskt Legendarium. H&ft. 9. 

53 — 54. Suso, Gudeliga Snilles Vdckare. Häft. 2, 3 
(afslutad). 

55. Sveriges Dramatiska Litteratur. Häft. 2. 

56. Ett Forn-Scenskt Legendarium. Häft. 10. 

57 —60. Själens Tröst. Häft. 1—4 (afslutad). 

61. Ett Forn-Svenskt Legendarium. Häft. 11 (slutet). 

62. Heliga Birgittas Uppenbarelser. Häft. 8 . 

63 — 64. Skrifter till läsning för klosterfolk. Häft. 
1 , 2 (afslutadc). 

65. Heliga Birgittas Uppenbarelser Häft. 9. 

66 . G er sons bok om djefvu/ens frestelse. Tryckt 

1495 (faesimile). 

67. Sveriges Dramatiska Litteratur. Häft. 3. 

68—70. Kloster läsning. Häft. 1—8 (afslutad). 

71 — 72. Sveruges JJramatiska Litteratur. Häft. 4. 6 
(afslutad). 

73 — 76. Svenska Medeltids-J\)stillor. Del. 1, 2. 


77. Gersons Lärdom att dö. Tryckt 1514 (faesimile). 
78—80. Medeltids Dikter och Rim . Häft. i — 8 (afsl.i. 

81. Heliga Birgittas Uppenbarelser. Häft. 10. 

82 . Läke- och Örte-Böcker Häft. 1. 

83. Heliga Birgittas Uppenbarelser. Häft 11 (alutet)• 

84. Läke- och Örte-Böcker. Häft. 2. V j 

85—89. Ordbok öfcer Svenska Medeltidsspråket. Häft. 

1—5. \ 

90. Lake- och Orte-Böcker. Häft. 8 (slutet). 

91. I V osadikter fran Medeltiden. Häft. 1. 

92 — 95. Ordbok Of ver Svenska Medeltids-s}>rå ket. 

Häft. 6—9. f 

96—97. Prosadikter f rån Medeltiden. Häft. 2, 3. 

98 —100. Ordbok (feer Scenska Medeltids-sftråket. 
Häft. 10—12. 

101 —102. Sr enska Medeltids-Pbstillor. Del. 3. Häft. i, 2. 

103. Ordbok öfver Svenska Medeltids-språket. Hiift. IS. 

104. Historia Trojana. 

105. Ordbok öfver Svenska Medeltidsspråket. Häft. 14. 

106. Svenska Medeltids- 7'ostillor. Del. 3. Häft. 3 slutet . 

107. Jungfru Marie Örtagård. Häft. I. 

108. Ordbok öfver Svenska Medeltids-språket. Häft. 15. 

109. Jungfru Marie Örtagård. Häft. 2 t slutet). 

1 10. Ordbok öfver Srenska Medeltidsspråket. Häft. 16. 

111. Speculum Mrginum. Häft. 1. 

112. Ordbok öfver Svenska Medeltids-språket. Häft. 17. 

113. Speculum Virginum. Häft. 2. 

114. Ordbok öfver Svenska Medeltids-språket. Häft. 18. 

115. Speculum Virginum. Häft. 3 (slutet). 

116 — 117. Hel. Mecktilds Uppenbarelser. Häft. 1, 2 
(afs]utade)« 

118. Ordbok öfver Scenska Medeltids-språket. Häft. 19. 

119. Svenska Kyrkobruk under Medeltiden. 

120. Ordbok öfver Srenska Medeltids-språket. Häft. 20. 

121. Helige Mans Lefverne. 

122. Upplandslagen efter Angsöhandskriflen. 

123. Ordbok ofvrv Srenska Medeltids språket. H&ft. 21. 

124. For osvensk Bibliografi. 

125. Sk ifter till Uppbyggtlse. Häft. 1. 

126. Sodrrmannnlagen efter Cod. Hacn. 

127. Skrifter till Uppbgggelse. Häft. 2 (afslutadc). 

128. 129. Srenska Medeltids-Postillor. Del. 4. Häft. 

1 — 2 (afslutad). 

130. Ordbok öfver Svenska Medeltids-språket. Häft. 22. 

131. Svenska Böner från Medeltiden. Häft. 1. 

132. Fpplands Lagmansdombok 7490 — 7494. 

133. Svenska Roner från Medeltiden. Häft. 2. 

134. Arfstristen mellan Erik Eriksson Gyllenstjerna 
och lure Turesson Bjelke. 

135. Svenska Böner från Medeltiden. Häft. 8 (af¬ 
slutade). 

136. 137. Srenska Medeltids-Postillor. Del 5. Häft. 

1—2 (afslutad). 

138. (>rdbttk öfver Svenska Hfedeltids-spniket. Häft. 23. 

139. Östgötalagens 1300-talsfragment. 

140—141. J. Th. Bureus , den srenska grammatikens 
fader . Häft. I—2 afslutad). f 

142. Ordbok öfver St'enska Medeltids-språket. Häft. 2*4* 


Mera har ej utkommit intill April 1912. 
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Al Konung Alexander. Utg. af G. E. Klemming. 1862. 
Ansg Vita Sancti Anscharii per S. Rembertum. La¬ 
tino et svetice. I Scriptores rerum svecicarum 
T. 2, sect. 1, 8. 178—260. 

AS Ur en Antecknares Samlingar. Utg. af G. E. 
Klemming. 1868—73. 

Ber Helige Bernhards Skrifter. Utg. af H. Wiesel- 
gren. 1866. 

BGD Beskrifning öfver Grefskapet I)ftl af A. Lignell. 
1851—52. 

BGG Brodernc af S:t Gortruds Gille i Stockholm 
1419 — 1484. 1 Småstycken på Forn Svenska, sam¬ 
lade af G. E. Klemming. 1868—81. 

Bil Codex Bildstenianus. Se Lg . 

Bir Heliga Birgittas Uppenbarelser. Utg. af G. E. 

Klemming. Bd 1 — 5. 1857—84. — Med den vid 
citat härur stundom förekommande förkortningen: 
Avi åsyftas de Bd 4. s. 177—185, tryckta egen- 
bändiga utkasten af Birgitta, med Dikt Enge- 
lens Diktamen, tryckt Bd 4, s. 215 — 276. 

BjR Bjärköa-Rätten. Utg. af C. J. Schlyter. 1844. 
BK Margaret» de Sancta Birgitta Chronicon. Ed. E. 
Rietz. 1844. 

Bo Bonavcnturas Betruktelser öfver Christi lcfverne. 

Utg. af G. E. Klemming. 1860. 

BS Bagarnes Skrå. I Småstycken på Forn Svenska. 
BSll Bidrag till Skandinaviens Historia ur utländska 
arkiver. Samlade och utgifna af C. G. Styffe. 
Del. 1—5. 1859—84. 

BlFll Bidrag till Finlands Historia. Utg. genom R. 
Hauson. 1881 — 83. 

Bi HK (Bihang till Rimkrönikorna) Theu Andra Delen 
til Rijm-Crönikorne hörande, innehåller åtskillige 
Konglige och Furstlige Förlijkningar, Föreningar, 
etc. Uplagd aff Johan Hadorphio. 1676. 

Bu Codex Bureanus. Se Lg . * 

B VII Samlingar och anteckuingar till en beskrifning 
öfver Ydre Härad i Östergötland, af L. F. Rääf. 
1—4. 1856 — 65. 

DD Diplomatarium Dalekarlicum. Urkunder rörande 
landskapet Dalar ne. Utg. af C. G. Kröningssvärd 
och J. Liden. Del. 1—3. 1842—46. 

Di Sagan om Didrik af Bern. Utg. af G. 0. Hyltdn- 
Cavallius. 1850 — 54. 

KG Eriks af Pommern Gårdsrätt. 1 Småstycken på 
Forn Svenska. 

F/i Handlingar till upplysning af Finlands Uäfder. 

Utg. af A. I. Arwidsson. Del. 1—9. 1846—57. 
Fl Flores och Blanzeflor. Utg. af G. E. Klemming. 1844. 
FM Nya källor till Finlands Medeltidshistoria. Utg. 
af E. Grönblad. 1857. 

Fr Hortig Fredrik af Normandie. Utg. af J. A. 
Ahlstraud. 1853. 

Gert Ars Ars moriendi. Gersons lärdoin huru man 
skall dö. 1881. 

Gers Frest Om djefvuleoa frestelse. Af Joh. Gerson. 

Öfversatt af Ericus Nicolai. 1876. 

GO Gamla Ordspråk. Utg. af H. Reutcrdahl. 1840. 
Gr Legenden om Gregorius af Ar men ien. Utg. af 
G. E. Klemming. 1860. 

GS Några Gambia Stadgar [såsom bihang till Biärköa- 
Rätten utg. af J. Hadorph]. 1687. 

GU Glossarii Latino-Svethici specimen vetustum. E 
cod. mscr. Bibliothec® Reg. Acad. Upsal. Diss. 
Ups. pr»s. J. H. Schröder. 1846. 

/DDL Hels inge-Lagen. Utg. af C. J. Schlyter. 1844. 
US/I Handlingar rörande Skandinaviens Historia. 
Del. 1—40. 

Iv Herr Ivan Lejonriddaren. Utg. af J. W. LifTman 
och G. Stophens. 1849. 
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JF Svensk Jurteckens Postilla. Utg. af E. Rietz. 1850. 

KL Klosterläsning. Utg. afG. K. Klemming. 1877 — 78. 

KrLL Konung Ch ristoffers landslag. Utg. af C. J. 
Schlyter. 1869. 

KS En nyttigh bok om Konnunga Styrilse och Höf- 
dinga. [Utg. nf J. Tv Bure.] 1634. — Af do inom 
parentes tillagda siffrorna utmärker den förra 
den sida, hvarest citatet återfinnes i Scheflers 
upplaga, 1669, och den senaro motsvarande sida 
i Gectos, 1878. Då Fragm . tillägges, åsyftar 
citatet: Ett fragment af Konungastyrelsen. tryckt 
i Småstycken på Forn Svenska. 

LB Lake- och Orte-Böcker. Utg. af G. K. Klemming. 
t—10. 1883-86. 

L/K Skrifter till Läsning för Klosterfolk. Utg. af 
F. A. Dahlgreu. 1875. 

Lg Ett Forn-Sveuskt Legendariuin. Efter gamla 
handskrifter af G. Stephens. Första bandet. 
Andra bandet. 1847 — 58. — Särskildt citeras 
de hår aftryckta Codex Bureanus (Bu) och Codex 
Bildstenianus (Bil), så framt icke senare ändring¬ 
ar i dessa handskrifter afses. 

Lg 3 Ett Forn-Svenskt Legendnrium. Efter gamla 
handskrifter af G. Stephens. Tredje batidet. 1874. 

Lg Man fr I^genda Cardinalis Manfredi. Utg/ af E. 
Rietz i Legend» Suecnn». 1845. 

Lg Mecfit Legenda S. Mer ht ild». Utg. af E. Rietx i 
Vita Gregorii. 1843. 

MB Svenska Medeltidens Bibelarbeten. Utg. af G. 
E. Klemming. Del. 1, 2. 1848—55. 

MD Svenska Medeltids Dikter och Rim. Utg. af G. 
E. Klemming. 1881—82. — Ett inom parentes 
tillagdt S betecknar det här s. 199—312 af¬ 
tryckta poemet Schack-tafvels lek. 

MEG Magnus Erikssons Gårdsrätt. 1 Småstycken på 
Forn Svenska. 

MELL Konung Magnus Erikssons Landslag. Utg. af 
C. J. Schlyter. 1862. 

MK Marias klagan vid korset. 1 Småstycken på Forn 
Svenska. 

MP Svenska Mcdeltids-Postillor. Utg. afG. E. Klern- 
ming. Del. 1, 2. 1879—80. 

OB Omständelig Berättelse hury the svenske af 
tyskarue blcfvo i Stockholm förrådhne oc brände, 
åhr 1389. 1 Scriptores rerum svecicarum T. 1. 

sect. post., s. 212—215. 

Pa S. Patriks-Sag&n. Utg. af G. Stephens och J. 

A. Ahlstraud. 1844. Ett inom parentes tillagdt 
Tung betecknar den i samma band utgifna le¬ 
genden om Tungulus. 

1/X Privilegier för Norberg. I Småstycken på Forn 

Svenska. 

EK Sveriges Krönika (vanligen kallad den prosai¬ 
ska). I Småstycken på Forn Svenska. 

PM Peder Månssons Stridskonst och Stridslag. Utg. 
af (i. O. Hylten-Cavalliua. 1845. 

L‘K Svenska Medeltidens Rim-Krönikor. Utg. af G. 
E. Klemming. Del. 1 — 3. 1865—68. Med HK l 

utan vidare tillägg förstås Gamla eller Eiik*- 
Krönikan; då något af de öfriga i första bandet 
intagna rimverken anföres, tillägges inom paren¬ 
tes dess titel med begagnande af följande för¬ 
kortningar: ifgn: fortsättning af Gamla Krönikan 
för att sammanbinda henne med den nya till ett 
helt verk.; Albr: Om konung Albrekt; LP K: Lilla 
Rimkrönikan. 

Sl> Svenskt Diplomatarium. Utg. af J. G. Liljegren. 
Bd 1—2. 1829-87. — Utg. af B. E. Hildc- 
brand. Bd 3—5. 1842—65. — Utg. af E. Hil- 

dehrand. Bd 6. 1878. 
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Su 59; -likom ib 58. V&rldzlikin (nom. f.) Gr 959. 
verldzligin (nom. f.) Lg 8: 598. W&rldzleah (nom. 
f) SD X8 2: 53 (1408). verldzllg: -liga Lg 8: 598 ; 
-ligx ib. werldzligh: -llgha mb 2: 333 . värlz- 
liker Bil 803; -lik Bir 2: 984, 985 ; -likt Bil 860 ; 
-like KL 989; -lioa Bo 46; -lioom ib 173 ; Bil 849. 
v&rlzlikin Bo m; -likit ib 37 ; Bir 2: 985. wärlz- 
likin (ack. m.) ib 1: 9 ; -likit KrLL Kg 2: pr t 
werlzliker: -lioa ib 4: 9 . w&rlsligh: -lighe Ber 
288. werlzlioh: -liohan VKR 18 . verlzsleker: 
-lek MP l: 9 . v&rdzliker: -lioa ib 98, 169. wärdz- 
liker: -lik Bir l: 8; Ber 189. wärdzsliker: -lika 
KL 83; Su 311, 912, 329; -liko KL 83; Ber 77. wärdz- 
likin (nom. f.) Bir 1: 3ie; Ber 77 . w&rdzslikin KL 
85 ; -likit Bir l: 320 ; Su 248. wärdzliken (n. pl.) Su 
59 ; Lg 3: 393. wärdzlig: -liga MB 2: 333. wärdzs- 
lig: -ligo Su 232. werdzlig: -liga MB 2: 297 . 
v&rzliker: -lika KL 254 , 256; -liko ib 182 ; -like 
Bil 869; KL 185; -lioa Lg 254; -lioo SD A r 8 2: 86 
(1409). värzlikin KL 2 * 9 ; -likit ib m. w&rs- 
liker: -like Lg 8: 395 ; -likom KL 15 . wärsliken 
(ack. m.) Lg 3: 319. W&releker: -lek L/K 52* 
Wftdzliker: -lika Ber 23 (jfr 295J; Lg 3 : 439 (jfr 
T19). Y&lzlikin (n. pl.) Bir 2: 126 (jfr 34l>. VftlZ- 
leker: -leka Bil 87i. weruldliker: -lika KS 
i» (48, 2o). wärdheliker: -likt KS Fragm. u 
(Bures uppl. har pd motsvarande ställe wernlz- 
likt m). värdhelikin: -likit Bir 2 : 285 . werde- 
likin: -likit KrLL Kg 2; pr. i var. wärdlikin: 
-likit Bir i: i55. werdhleker: -lek Lg 8: 33), 
adj. [/#/. reraldligr] L. 1) som tillhör el. afser 
tiden el. jord eli/vet t sorti tillhör eJ. afser denna verl- 
den , timlig, jordisk, verldslig. äpte siuo TÄrulzsliko ralle 
Bir 4: (Avi) 183. lian Ar sätter i höght werulzlikt 
waW ok Aro KS 56 (140, 61). the som hawa ?idhr 
saght alt wärilzlikt godz, ok alla wärulzlika fikt ib 3 
(5, 9). thz tu hauer af werulzllko farando godze (ex 
rebus transitoriis) ib 20 (51, 22). wlrd ey werulzlik 
ting fram för dygdelikan lifnat ib ( 50 , 32). jak tliin 
gudh gifwir thik al rärlzlik thing (omnia temporalia) 
Bir 2: 284. wärlslighe tinglia lop oc Andelygt hänger 
myket opa roansens lycko Ber 298. wärldzloch ägha 
8D W8 2: 63 (1408). alt thz värlzlikt hop rnr oc 
glftdhi: thÄr thik te honom &nkte vm rara fram fore 
the äro han stundade til a gudz vAghna Bil 860. 
rftrldzlikin lykka ok sälikhet Gr 259. wärdzlik pina 
(temporalis pctna) Ber 189. atskilia . .. mAllan äwerdhe- 
lika rikedoma ok wärlzlika, milllan thessa litlo wArlz- 
liko lustana ok Awerdhelika lusta (inter divitias sa- 
culi et a temas , inter delectationes is tas modica s et 
esternas) Bir I: 69. stiärias ok wAndas j wArlzlikom 
Arindom (reroiutio sacularium negotiorum) ib. wärlz- 
lika Arande rmsorgh (sollicitudo temporalium) ib. at 
the magha faa nakot wArdlikit (temporale) gagn ib 
155. vArlzlik atlrlön (temporalis remuneratio) ib 2: 285* 
hwar then som got gör androm swa at han aktir ey 
manna atirlOn . . . han skal haua mästa for minzsta 
Auerdhelikit fore vArdhelikit (aternum pro temporali) 
ib. liulkiu som letar Yärlzlikit for Auerdhelikit ib. 
ther til at thz som Ar Auerdhelikit maghe faas fore 
▼Arlzlikit (ceternum obtineatur pro transitorio) ib. 
wärdzlikit liws (lumen kujus mundi) kan jak ey see, 
Ordbok IL 
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wtan tilkomaudo wArdz ryghelikit skot Ar alt redho 
for mins (för minom) andelikom öghom Su 948. KL 
185, 256. KS 46 (118, 50). SD XS 2: 86 (1409). Bo 37, 
173. MP 1 : 9, 28, 1C9. Bir 1 : 8 , 2 : 126. Ber 288. LfK 
52. Lg 3: 393. 528. rArildzlikin ordh Ber 278. — iis* 
lig , materiel, thöu dyghden Ar en styrilse i manzens 
skiAlum, ther han styror i lusta woruldlika tinga, 
til thes h&nora Ar tarflighast i hans naturnlik vp- 
hAlde KS 19 (48, 20). — om person: jordisk , verldslig , 
denna verlden tillhörande. (Ar) thät rättir, at Ti 
acolum värlzlicom höfdingom lydha Bil 849. thrAlin 
rAddis mera gudh An sin Tärzlica herra Lg 254. är- 
mitin rAdh hanom at . . . göra alt thz fatökum tnann- 
om j iomfru marie Aro som han hafdhe för giort 
rikom mannom for the wArdzslika fruuna Aro ok 6wa 
fora iomfru marie loflf for allom som han hafdhe förra 
fört wärdzsliko frunna loflf KL 83. MB 2 : 997. 2 ) 

$ verlden el. pd jorden befntlig , som fnnes pd jor¬ 
den. en Ar ... mannen ther styrer och rådhor alt 
thz til Ar werilzlik thing i thenna hem KS 7 (l6, 
8). Ar mannen Apte sin naturlik skipelse skapader mit 
mällen Angla ok wArilzlik diur, medh Anglom hawAr 
han skäl ok lijf, ok medh wärilzlikom diurom hawär 
han lif ok likarna ib 9 (5, 3). ib 3 (5, 3), 4 (7, 4; 9, 
5), 13 (30, 14), 28 (71, 30). alla wArdzslika skoglia 
Su 329. hwilkeu ower alla wArdzslika mAnniskior Älsk¬ 
ade siin käraste son ib 211. aldra wArdzslika wina 
(cunctorum mortalium) närwarau ib 212. wärdzliga kon¬ 
unga höfTdiuge (princeps rtgum terra) MB 2 : 333. alla 
werldzligha släktir (tribus terra) ib. 3) mensk- 
lig y frdn meuniskor hårrÖrande } af menniskor , mes* 
niskors, han saa at han hafdhe Angha välzloka hiftlp 
(de humano prorsus desperat auxilio) Bil 871. hon 
kunde sik ey wakta for fArzliko vmtalan ib 869. huad 
som görs af kåust ok werilzlikom risdom KS 7 (16, s). 
tässen hälga iomflfrun flydho altidh wärsliken priis oc 
rosn Lg 8: 319. 4 ) verldslig , verldsligt sinnad , rik¬ 

tad pd det verldsliga el. jordiska, han war mykit 
wärdz8likin KL 85. Bil 803. en af |>em Ar Jrtin konungiu 
lyde J>a hau rar värälslikar oc hata|>e han furst han 
byr{uido at Tar|>a gu{deks[r] Bir 4: (Avt) 183. thäune 
biscopin Alska gudh mindra An tilbör ok hans lif- 
wirue är alt wärdzlikit (tendit ad sescularia) ib 1 : 320. 
war hans astundan kötlikin ok wärdzlikin ib 316. 6) 

verldslig y tillhörande verldsligt stdnd (i motsats till 
andligt stdnd , särsk. munk - el. nunne-ordett). en reu- 
liuis Armite sat i enno ödhkn. oc en Tärzlikin man 
tbiänte honom KL 289. värlzlike mannen som Armita- 
nom thiänte ib. fly . . . samtalan gärna oc mäst värlz- 
lica (sacularium) persona Bo 46. Ber 22, 77, 278. 
biskoppen haffdhe samman kallat ona märkelika sam- 
qwämdh, prelatha, doctores oc laghakloka rnäu, badhe 
andelika oc wärldzlika Lg 8 : 439. flk han se ena 
stora samqwämdh aff clostersens iomfTrwm, oc iblaudh 
thern saa lian ena wtkorlika wärdzlika iomffru ib 286. 
huat Ara war gudhi fordhom aff hAlgotn renliffwis 
mAnniskiom oc hwgnadh, oc dygdenna Aptherdöme 
wärldzlikom mAnniskiom Su 58. swa wäl j reuliffwls 
som wärdzsligo folke ib 232. wärdzliken oc syudogh 
hiArta (corda sescularia) i falskom renliflfues mänuisk- 
ioui ib 59; jfr 4. at thu skuli ängaledhis forsma 
chri&ti thiÄnisto qwinuor, hwlka som koma af wärdz- 
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liko lifwärne at thiiina gudlii Ber 77. bir 5: 5. rätter 
wärulzlikär lifnadhr KS 3 (6, 4). ib 14 (31, 14). läto 
the kirkionna dom owor hona gnnga . . . oc anuardh- 
adliis wärslikom dome at brentias KL 15. thz stora 
studium j praglio war ok allo the stora milstare hath- 
ade honum thy hau offuer gaflf anduligh thingli oc 
togh werdhlek Lg 3: 13. — om andlig »om icke till • 
hor klosterorden. pafun likas vij> dyrena kardcnales 
vip dura kroka, gulfet vipar . . . andra värulsleka 
klärka (clerici saculares) Bir 4: (Att) 178. ib 180. ey 
sculu the scriffta sik ... widhir nocban vrerlzlichan 
prest VKR 18. 

Yiirnldslikliet (wärlzlikhet), /. världslighet » 
verldsligt väsende. hwru fordhom höghborija iomfTrur 
mykyt astwndadho kouinm til iomfruliket renliffwes 
liflfwerne, försmaandes alla wärlzlikhet Lg 8: 448. 

värva (pres. wftrffwer RK 8: 3419 . impf. warff 
Di 37. wärff (?) Va 19. värffde RK l: (LKR) s. 
918. verffde BSH 5: 63 (1505). pl. vorffuo RK 2: 
s. 348. worfuo ib s. 354 . verffde HSH 18: 16 
(1495), 21, 29. part. pret . » 1 . worweth BBH 5: 318 
( 1508 ). wärffwat Di 37 . werffuat ib 153 ), r. 
[fc/an. vaerve. Ä. Dan. hvierve, vjerve. Mnt. werven. 
Jfr livärva] L. eg . svänga el. vända sig i krets. 1) 
(oimera; öfva riddarspel , öfva ridderliga el. krigiska 
idrotter , utföra ridderliga el. krigiska bragder, herra 
gamorin thor vftrfua kan swa at alle riddara prisa 
han Fr 1757. ij skulin thz se iak Yärfua kan ib 519. 
2) utför a, uträtta; framföra (uppdrag el. ärende), 
(efter uppdrag) framföra el. framställa, hans wili wil 
jac werffua RK 2: 5863. wil lo the hanom nokot werf 
befala thz wille hau gerna för thera sculd thala tho 
badho banom werfwa thz swa slät wille kouungen än 
hollA them widh rät the willen än för hcrra liaffwa 
ib 2233. om anuith ryktdedis jud j danmarch cti thet 
j och wij alle haflfuä konungli lians tilscrifTuit och 
. . . aruidh trolle och aruidh knwtssou baflfue j be- 
feluingh oc (för atf) werffue HSH 18: 4 (1494). eng- 
elbrecht sculle there ftronde werffwil RK 2: 730. han 
wärffwer sin ärende som hau bäst kan ib 3: 3419. Di 
37, 153. tba sende konung pipping en riddare hem til 
sinä dotter clarinä, at hon skulde sendä honom folk 
. . . thz wärff (för thz wärff bar?; Cod. B (thz 
w)ärff wAr, Cod. C thz varfT huar; orig. dit warff) 
then riddaren til henne Va 19. huat the thcr hade at 
wärflfue thet komer wel for ögon IJSH 18; 103 (1497). 
— framföra budskap , göra framställning; anföra. 
komo konung cristoffers bud til calmarnaa ok worfuo 
til marsken oc rikes rnd täre RK 2: s. 354. fförst 
verffde the gode män at . . . her sten haflfdo gernä 
sielff varit j tall med ärchebispen JISH 18: 16 (1495). 
verffde . . . the gode men om rikesens radh skulle 
nogerstedz kommä til hopa, for än thet mötbe skal 
staa j calmarna ib 21. ib 22. 8) utverka , uträtta. 

om hon kunde wcrua thz gudh wilde giffua thz hon 
motthe leugher mz kroppen bliffua MD 191. han 
werflfuä os the nade fa ib 25. — utverka, skaffa. 
bispens swen, som verffde per pauelsson loyden BSH 
5: 63 (i505). 4) främja, the värfwa tliit bäzsta Bo 

114. 6) Åstadkomma , bringa till stdnd , skaffa, alle 

then skat ther riket kunne werffua bönder sculle thz 
j reedho penuuga vtgöra RK 2 : 525. — bringa till 


stdnd , dv ägabringa, ernå , uppnå: af sluta, forsendha in 
til danmark . . . her steu twrsou, her twre jenson 
och uielss eskilson . . • swergis rikes radh och men, 
äu uw pa uyth förhandla och werffwa fridh eller 
nagra ara opslagh i mellan rikin BSH 5: 53 ( 150 &). 
6) förvärfra , rinna, the sculde alle niwte huat the 
werffue RK 2: 8090. the vorffuo ther priiss oc storan 
froma »6 s. S48. ib 3594. MD(S)% 41. götaland jak efTter 
min fader ärflTde oc mykyn sigher ther til värffde RK 
1: (LRK) s. 218. thet wij sielffwe hafifwe worweth medh 
swor sweth och arbeygde BSH 6: 318 (1508). — JJr 
förvärva. 

värvan, /. Jfr forvärvau. 
väsnlf (väsal Mb i: (Cod. b) 535 . v&sell MD 
421. /. Wäsul KL 282. pl. nom. Väslir VGL 1 K 
17: pr.; MB 1: (Cod. B) 532. dai. wäslum VGL l 
Br 1 1 var. v&sluni VGL I Br I. superi, best. form 
Wäsl&ste Sr. Böner fr. Medelt . 36l), adj. [Isl. vesall, 
Tesell] L. 1) osäll , osalig , olycklig, wordho so me 
(änglar) säle mz gudhi, oc some väslir (Cod. A wsle 5 o) 
MB 1: (Cod. B) 532. mantzins hugher han är natwr- 
lika swa wiliogher at wardha säll, oc nödhogher v&a&J 
(Cod. A osäll 91) ib 535. — beklagansvärd, arm. o 
wäsul qwinna KL 282. 2) arm, fattig, konungen 

störke rikesins träsell eller han varder om side väsell 
MD 491. 8) usel , värdelös, eländig, iac aldra miuzte 

oc wäslaste matkor Sv. Löner fr. Medelt. 361. — Jfr 

08&1, usal • 

viisald, f. [Isl. vesöld] osällhet , elände, uödh oc 
väsald (Cod. A wsäld 10JJ MB 1: (Cod. B) 536. frelste 
al werden aff wäsaldh oc kiiflf ML) 27. Jfr ysild. 

viisla (wetale: forwetalet FM 956 ( 1506 )), r. 
f Mnt. wesselen, weslen] genom utvexling el. annan 
transaktion af hända t lada jach wt en stor summa 
peuinge wdi sama skep, at thet schall ecke wäsles 
eder eller riichet fran handen BSH 5: 533 (1513; Johan 
Månsson till Sten Sture d. y.). Jfr forväsla* 
väslare (weslere. wäzslare. wezslare. 
wftzlare), m. [Ä. Dan. veslere. Mnt. wesselére, wes- 
10re] vexlare. waar herra gik in j mönstrit j iherua- 
olem . . . oc fau ther sithiande wäzlara ellir skiptara 
ST 488. naar nokor mäniskia kom til the wez&larauna 
ib. han • . • slogh wäzslarana vth aff möustreno ib 
489. köpmen ok väslara MD{S) 306. — ss tillnamn. 
quidam honestus mercator johannes weslere SD 2: 71 
(1289; måhända att här fatta ss ett Tyskt ord). 

Yii.stlA (-ar), v. [Isl. versna, vesua] försämras, 
förderfvas, taga skada, än n&kar man faar androm 
. . . nakath fä til gömo, oc wardher forgiort i hans 
wärio, ällar uäsna eller waldföris (mortuum fuerit ant 
debi Ut atum r el captum ab host ibus) MB 1: 338. 

YästAU, adv. och prep. [Isl. vestan] L. A) adr. 
1) vestan, vesterifrdn. mange skulu koma östan ok 
västan af hediuskapiuom MP 1: 64. han weth ey 
hwadhan hou komber som han bidhar, huat mera östan, 
wästan (ab occidente), nordhan äldher swnuan *Sk 114 . 
— af västan, d. s. röst aff wästan BH 311. beegynner 
bläsa stark och mangh wädher aflT östan södher wästan 
och nordan RK 8: 3560. 2) • vester. MB 1: 388. 

b) prep. med ack. tester om. wästan wänir SD 1: 668 
(1285, gammal (\fskr.). i them laudom, som vesthan 
vor land liggiande ärw 16 6 : 156 (1349. gammal af skr.). 
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in bftffrnliYirwo T*st*udiliit ib ili (isio). ib KS 1: 157 
(1403). I •ino ärfue tom . . • beläghit är wästan stora 
torgbit SJ 2 (1490). 16 144 (1446). I>a rar bärra (odes 
ii h&frieem västan iorsala haf Bu 64. bygdho the 
landen först westan iorsala haff oo östan greklandz 
halT MB 1: S. normandia som liggir västan paris fram 
nz hafwiuo Bil 758. sanctus augustinus hafdho sänt 
tio klftrk orotium wästan haf til sanctum icronimum 
j bethleem ib 390. at g&arzmestarin . . . ridhir rm 
östragöthland wilstan staanga bro VKR 37. — väst¬ 
an at, prep. vester om. abram . . . foor ... til 
et bergh när betal stadh, oc satte ther hws op, östan 
at beta), oc wästan a t bayborg (nb oecidente habens 
Bethel et ab oriente Ilat) MB 1; 177. wästan at gudz 
hwse skulle effraym släkt sia siin tiild ib 385. — 
vftst&ll for (-fore), prep. vester om. kännis jak ... 
mik . . . saalt . . . hafwa . . . biscop knute . • • aldan 
min ägho loth i öraberglie, wilstan fore watzstcnum 
liggiandis SD AS 2: 69 (1408). beläghit ... a gra- 
brödhra gatu näst wästan fore almosonna källara SJ 
145 (1446). bans nauipn är mongA stadz ncmpt. bade 
nordan oc wästan for greke haff Di 136 . — västnil 
til (vesten-), adr. åt vester , r esterut, i vester. 
tbäone dör skal vara västan til (ail occidentem) Bir 
2: 337. sidhan • . . bygda varo thre kirkior . . . the 
thridiiia västan ti) Gr S03. karl knutzson lagde vnder 
the vinda bro resten til for hwsit laa RK 2: 1951. en 
gardh . . • westantil xiz ok j quarter (J. v. s. 19 t / 4 
alnar) SJ 967 (1456). BSU 4 : 891 (1509). — västftll 
Vid her, prep. vester om. en aker i patastadhum, westan 
rider sancti nicholai prouento aker SD AS 1: 157 (1402). 

V&gtan nordhan, prep. uordvest om. nff cham noo 
söne komo alle the som bo oc byggia wästan nordhan 
iorsala baff MB 1: 4. 

VistanVArt, adv. [Jfr Isl. vestan verdr, adj .] L. 
reste art, åt vester , åt vestra sidan, westan wart oc sun- 
nanwart SD 1: 998 (1929-1930). 

västanvidher, n. [Isl. restanvetfr] vestanvåder, 
vestanvind. tha kom wästan wädher MB 1: 304. 

vistarster (väst&rster. v&sth&rster. vest- 
ersther. n. w&starst. westerst. venstersth 
(får v esters th; Di 251 . w&sters SD As l: 48o 
(1405). westhers ib (på två st.)) 9 adj. superi. [Isl. 
restastr] vestligast. jac ... pantsäter twa gardha ii 
haholte, thän norre oc thän västärsta SD AS 1: 65 
( 1401 ). i resterstha landlothenom ib 497 (1405). näst 
rästhärsto triggia öra landena i bynum ib 577 (i406). 
— n. adv. vestligast T långst i vester, j [ 1 ] ö westerst 
j wyborgs län thz är RK 2 : 7490. sagh hagen renst- 
•rsth (för vestersthj j gordhen (i vestanverdan g ard • 
•an,) hwar muren rar litith riffnadher Di 951. wäst¬ 
arst i by nom SD AS 2 : 34 (1408). ib 1: 480 (1405; på 
två st.). — Jfr västre. 

Väster (wäst), adv. [Isl. restr] L. vester , i vester; 
el. mot vester f vesterut , 1 restlig riktning, wi haffwm 
wärit öster och wäst, nor och sudor aldre mäst l « 54. 
the 8todo rät wäster Ans g 179. annor släkt kom rästir 
j världi na (ad occidentem) Bir 3: 399. iaphet släkt 
hon är wäldigh alt fra öster nordher oc swa wäster 
MB 1: 174. the • . . bygdho swa wärldina fram sidhan 
swdher oc wäster in til iorsala haff ib 3. for han . . . 
▼ester til spauia land Bil 193. — i ortnamn, oranibus 
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wesbo k estbo lisbitautibus SD i: 457 (1271, gammal 
af skr.), in r illa forensi westerwic ib 499 (1275, gam • 
mal af skr.), occlesia in w:ost<ewic (för wiestaerwic V) 
ib. — jfr nordhvästvädher. — väster nt, adv. 
vesterut , åt vester, j myllan fförde aa resther wth och 
eth lythydh branth bärgh SD 8: 644 (öfcers. fr. sl. af 
uoo talet). nff thenna fara hiordennc, som wäster wth 
war Su 65. 

väster, n.t [Isl. restr] vester. — i väster, i rester. 
som • . . hafwa byght ij wäster Al 2109. kirkionna choor 
skal wara j wäster (ad occidentem) moto siöu Bir 4: 
82. som lika (o: saa jak) lankt fiärre s tandande, rät i 
wiister Ans g 179. — til väster, ål rester, mot vester. 
se til västir KL 288. sände han budh ... til kon* 
ungana som bodho nordh i landit ... oc iämwäl 
cananeum badhe tbän som boo öster oc täslikis til 
västher (Ckanancrum quoque ab oriente et oecidente) 
MB 2: 32. 

västersud her, adv. i sydvest. the aff cham komo, 
the byggia wärldina wästcrswdber MB 1: 174. HSH 
29: 39. 

västfäliflg, m. [Mnt. westvélink] Vestfalare, per - 
Bon från Vestfalen. ss tillnamn, jöns westfäliug SJ 
144 (1446). 

Västgöte (väs- VGL I K rubr. wäs- ib II G 
15 ; RK 3: 2057 , 2898, 2901 . W08-. westher-. -giöte), 
v«. L. Vestgöte. theem är bo i wärmälände äller wäst- 
götom wästan wäuir SI) 1: 668 (1285, gammal af skr.). 
inslghli . . . alguz wästgöta laghmanz ib 670. insighlin 
ärliks loghmans wästgiötä, algvt bändietsson ib 6: 280 
(1344). kiiuter westgötä lagman 16 4: 390 (1334?). her* 
togin . . • kallade saman wesgöta RK 1: 3284. ib 3988. 
hati . • . foor swa in til wesgöta (d. v. s. Vestergöt • 
land) ib 676. budh oc breff hade han ospar til närke 
wesman oc wesgöta ib 2: 6172. konungen . . . befol 
honom wara böffitzmau tha och alla vesgötha fore sta 
ib 9536. at Västgöta sig fra honom sadhe ib 9334. alla 
wesgöta stempdo h&n ther ti) sich 16 1318. ib 2464, 
1342, 4173, 9163, 9183, 3: 9057, 2898, 9901, (sista forts.) 
5672. westhergöta mik ... til warnein förde ib l: 
(LRK) s. 225. PK 234, 235. — ss namn, närmast tUD 
namn. vestgoti famulus domino abbstisse de scho SD 
2 : 366 (1302). dlcto vestgota ib. predietus . . . vest- 
geti ib. ad . . . supplicacionem . . . dominj karolj nec 
non et vestgota nomine diete abbatisse et conuentus 
scho ib. thörghilz witsgöte SD AS 2: 240 (1409). — 
pl. Vestgoter (jfr göte). ysodorus en wiis mästare, oc 
biskop aff yspania, wtkomin aff wästgötom MB 1: 3. 

västgötska (väsgözoa. väsgösea), /. Vest- 
gölska , Yestgötska språket; om Svenska språket ss 
laladt i Vester g ölland. incob . . . kallar stadhin betel 
a hebreisko thz är at thydliA. gudz hws a väsgözco 
(Cod. A wart maal 219). som lieet luza a hebrezco oc 
nuta skoghir a smaaleusco MB 1: (Cod. B) 548. kall- 
adlie iacob then stadhin mannym thz är a väsgösco (Cod. 
A waart maal 22s) horgher eller sampnadher ib 549. 

västgötsker (wäagözker. uäsgözsker.-gözsk 
VGL II K rubr. västgOsker: -an ib 1 Md 5: pr. 
wftsgösker ib 11 Dr 10 vesgötzsker), adj. L. 
Vestgötsk. i wäsgözko • . . laghsagliu SD 4: 408 (1835, 
nyare af skr.), vesgötzsk lagh ib 6: 677 (öfvers. fr. 
1467). ib AS 2 : 231 (1409, nyare afskr.). 
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västmän (wäa- KrLL Kg 8: pr., 6: i; RK 2: 1541. 
V08-. W0B-), m. L. Vettmanldnding. engelberfc • . • 
wäsmän oc närike mz sich hafdo RK 2: 1541. loth han 
saman kalla wesmennena alla ib 861. ib 6172. — » ort¬ 
namn. aff vestmnnnalande DtFH 1: 455 (1362). jnnan 
vesmanna lande RK 1: 951. 

viistlionlhnn, adv. ock prep. A) adr. i nordvest. 
trä bälgher med hyttone som här i ströuien west-nordan 
näst grufvobergena ligger DD 1: 52 (1396, nyare afsbr.). 
B) prep. med ack. nordvest om. lot rp . . . ena tonipt 
liggiande westnordan bykirkiona SJ 956 (1457). 

västre, adj. [hl. vestri] r estre. vestlig. gingo 
watnin ater oc fram. tU the funno sin wtgang genom 
iordhina i wästra hawith, som är ophoffs kälda at 
allom watnoni MB 1: 170. han bröt wnder sik brita- 
niam ok wästra hafs öiar som orknöia callas Bil 905. 
wästra plazcen MB 2: 33. bersio yestri SD 8: 146 
(1313, gammal afekr.). i wästrä nros biscops dume SD 

6: 637 ( 1347 ). Jfr västarster. 

VÄStre llörre, adj. nordve»tre. nordrestlig. [fran] 
westrii nörrä kirkiogarz hornene SD 6: 158 (l35o). 

Vät, f. Jfr mail vät, ä/vensom Korten, Ark. f. 
Nord. Fil. 5: 385. 

Väta, f. [hl. v» ta] 1) våta, våthet, egenskapen 

att tara råt. fyra elementa krnpta. mz hwilikom 
manzins likame er saman sättir thörka ok wätba, 
hit i, ok kuldo Bil 614. 2) våta, fuktighet , vätska, 

fore hiilrnans wäto MB 1: 69; jfr L sky som wardha 
ower os aff the wäto, som solinna gisla lypta nidhan 
mz sik gen himpnom ib 314. aarons wander giordhe 
blomster aff sik, ophuggin aff iordhinna wäto ib 406. 
mirtus hether pors stampar man honum tha doger 
hans oos j öron ok tyrkar the wätho ther j them Ar 
LB 2: 49. canellabnrk . . . han . . . tttrker onda wetha 
ib 8: 49. läter man honnum i ögne smörielsä tha mi[n]- 
sker hon mykin wetha i ögon ib. 3) regn. |>ak 

skyle fore väto ok riijire Bir 4: (Art) 181. 

väta (*ir, -te, -ter. ». vät. väät Bo 152 ), v. 
[l»l. v©ta] råta , gOra rnf, fukta; vattna, sanctus 
marchus • . • wätte muld mz sinom raka ok strök 
ifuer sarit Bil 249. Bo 159. thz (o: harklädhe) är An 
j dagh gömpt j ypsala kirkio: ?Ht (intinrtum) j hans 
hälgha blodlie Bil 885. rm konungin hafdhe rät oc 
stänkt sina gerninga j ihesu christi blodz skodhilsom 
(in t inrit set opera sva in consideratione sangninis Christi) 
Bir 8: 441. jak (aposteln Johannes) rar rättir mz oleo 
(intinctus oleo; doppad i olja) ib 4: 313. muntiln 
▼ättis af beskom drykke ib 135. ib 148. runno hänne 
tarane swa at hon viltte alla fötrena a varom herra 
Bo 75. döpilse watu wätir likamen oc thwar siälina 
MB 1: 442. wftta mz laglti thör thing (arida sneds 
irrigare) Bir 4: 63. thw äst . . . sua som kälda vät¬ 
ande (irrigans) thor thing ib 8: 149. stndlmar aan 
. . . ok vaxer swa stoor. at hon väter alt landet itpter 
warom vilia KL 312. i paradiis börias bätzsto watn, 
som wäta paradiis iordli MB 1: 124. thän rälsignadha 
vingardhin som min sou plnntadhe oc vätte inz sinno 
blod ho Bir 2: 157. alt thz tort oc wisnadh är wäthig 
oc begiwtz aff hymeriki* nadha dagh (arida cunrta 
rore celestis gratice irrigantur) Sm 200 . — ref. vätas, 
våtskas, vätska sig. thz saar ther mykit wätis LB 
2: 48. 
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Vätilse, f. vattnande, om thu ... är nyleka plant* 
adher . . . behöfTuandhes idhkelika wätilse (si adhuc es 
norella plantatio, et assidua irrigatione necessarius es) 
Su 119. 

vätska (vätzska. wätzska. v ad zak a. wftdz- 
ska. v&dzsoa. wedzska: -o LB 7: 60 ; -or ib 
8i. v&zska. wäzska. vezska: -o LB 7: *i. 
wftdzka. wetzka: -o LB 8: 55 . wezka: -o ib 
49 . wezaka: -o ib. wedzka: -o ib 49 , 50 , 51 . 55 . 
väska; -an PM xxvm (på två st.); -o MP l: 
264. wäska. weska: -o LB 7: 68. watzska. 
wazska. watzsca: -o LB 4: 342),/. [fkor. vwzka] 
L. 1) vätska , fuktighet, seer han at thz (bilden) ir 
vanskapat aff väzsko (vidit imaginem humidam et gunst 
ex humore d^formatam) Bir t: 944. somlik (säd) fiol 
j stenogha iordh ok tyrkadhis oc risnadhe genstan 
bon vpran ty at hon hafde ey vädzsko (humorem) MP 
I: 84. träi t göme gratilica vädzsco ib 238. ther til 
yrtliin giffuir wcdzko aff sik LB 3: 55. växte oliona 
wäzska swa höght Lg 67. af iordhinna wädzsko Bir 
1: 978. bleff törkkan j ensampnom vila fätthen oc om 
alt landit bleff dagghen oc wätzskan MB 2: 88. pröf- 
wes swa wm all wäska är skild fran the brendo vathn* 
eno JM xxvm. ib xxx. quiddin (syntes) til ligg¬ 
iande ryghenom vätzskonne vp nöte (consumpto hu¬ 
more) swa som han ey hafdhe inälfue Bir 1: 31 . han 
stridhe swa länge som nakar makt älla wäzska (liguor) 
är j honom ib 199. ey vt gik nakan tima manna 
naturs wäzska (seminarius humor) aff hans likarna ib 
60. nnnar är vpfyltir mz onde wädzsko ok kan ey 
läkias »6 397. MP 1: 964. thz (a: mwscatum i . . . körir 
vt fran hyärtano onda wedzko LB 8: 50. ib 49. 51, 56. 

4 : 341, 349, 347, 351, 353, 7 : 68, 81. rensar hon (d; 
cedefer) offuirmatto wädzko aff magha oc brvst ib 
8: 51. ib 4: 342. alla onzsko j tannagardenom ok wätz- 
sko tha hikir hon (o: mirra) ok thörkar ib. giffuir 
hon (o: pipro rooth) werroa oc kastar om kring alla 
wetzko oc smoltir henne ib S: 55. at w&tzskan böriar 
nt dragha sik til nokon lim ib b: 992. dragher sik 
een watzska aff hofdhit nidlier i kroppin ok tbz 
hether a latino katarrus ib. är thz swa at han Kr 
tiokker tha märkir tbz mykit tiokt blodh aff sik 
siälfuo, äller aff törko, swa at hetin bafuer vptörkat 
wäzskona ib 293. märker thz . . . myklo wazsko i 
kroppenom osmälta ib. ruthhi wazska ib. är blodhit hu it 
tha radher hyton offuer wätzskona oc bränner hona. 
ok samulodi8 märker thz the wätzsko som ey brynder 
oc then tidh wätzskan brynder tha ludhir blod i t sam¬ 
man ib. — b il dl. han Kr stundom thör vtan nadh- 
nnna väzsko Bo 28. mangra nmuna ben äru thör aff 
gudhelike väzsko Bir 8: 290. 2) våtvara. j försto 

huseno j hulko som wädzskan (liguores) är Bir 1: 990. 
kar älla thz andbudh j hulkin som flytande wltdzska 
ok söt (liguores fuidi et dulces) skal läta* vtj swa 
som är vatn ok olia ok viin ok tholik thingh ib. the 
kar älla andbudh j hulkin thiok wädzska ok besk skal 
latas swa som sinappir ok salsa ok tholik thingh ib. 
— Jfr balftAmvätska, åfvensom vemska. 

vätskeliker (». wäskelikith PM 76), adj. fuk¬ 
tig. j wäskelikith rwra PM 76. 

vätta (wätha. wätä),/. -= vätter 1. lv (Cod. 
B, C) 1122, se under vätter L 
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Tätt A (vätta VGL 7.7 2: 1 , 11 J2, Utg 14. vätä 
ib 1 J 2: 9. vättl ib 11 J i. wätte Ptf Stt; M7> 

249 . wetta. wettha. netä VGL 11 p 39 . vetha RK 
1: (*fgn) s. 178. vett©. W©tt©), n. (ordet kan dock 
pa dt flesta ställen, där det förekommer , fattas ss gen. 
7 ?/. o/* Vätter t betydelsen: ting) [1st. vao t tu] L. 1) 
grand, i förbindelse med litit, nokot. vm lion nu til- 
byrift at haua nakat litat vätta Bo 77. ater blef ey 
▼tan 80 m man plägbar sighia litet vätta Su 423. en 
girughor gör räth lithit wätta MD (8) 307. — mer 
el . mindre adrerbielU. thz är länge sidhan tbe mik 
saghe äller nakath vätta til mik fragho Fr 1238. spara 
engen nagot wettha MD (S) 228. — i förbindelse med 
Akke (VGL 7, ll) } än k te el. eigh förstärkande nega* 
tionen: icke ett grand , alls intet, os vardher ther än k te 
vätta fat Fr 1262. »6 1940. hon fan ther änkte vätta 
inne (var par ekki vretta i) Fl 454. han taladhe til 
miin rät änkte vätta lv 285. hwath iak widber the 
kftldo sa ther bafwer iak idher sak t j’ fra oc änkte 
wätta laght ther til ib 522. ib 5735. thy at han änkte 
vätta vistä lv 2070. ib 4530. huru skall han en annan 
retthe som siälffuer weeth altz inthe wätte MD (8) 
242. the . . . willo en k te wätta swara Al 4997. the 
akta them for en k te wätte PK 221. RK 1 : (sfgn) s . 
178. — mer et. mindre adeerbiellt ; icke ett grand , alls 
icke. hans thrwgh aktin rät änkte vätta lv 146. ib 
587. Al 8517. RK 2: 3268. iak vil thik änkte vätta 
säta lv 1123. rädhins rät änkte vätta ib 1360. Al 5647. 
thu skal nw rädhas en k te wänta (för wätta; i rim 
med thettaj ib 8345. MD 192. thz vnr änkte vätta sat 
h 9003. han . . . rördhis cnkte wätta Al 7427. thz 
löste almogen . . . enkte wetta RK 2: 780. eptber 
skalka spordo the inthe wetta MD (S) 260. thz sk.ndde 
idher änkte vätta Fr 901. lv 843, 1093, 5692, 5705. Al 
2639. thz skadar ey wetta RK 2: 5598. offte the hielp 
afT konungin tigge thz halp thöm tog ey vette ib 313. 
thz batade thein tha ey wette ib 7615. ») [Jfr 

Fdan. v»tte] litil vätta, ytterst liten , liten liten . vardh 
han var . . . een litin vätta häst Fr 129. — Jfr 
rätter, hvntvitiia. 

viltte (VGL 11 Add. 11: 13 . v&tti ib 15. vätt ib 
t> 1 ; -in ib Add. II: 14), m. L. 

Vätt© (nätte ÖGL R 8: pr. vättl VGL 11 R 
20 . wätti ib 1 R 9: pr. vätt ib 11 F 47 . näti: -ino 
ÖGL (1607 ars ttppl.) R 15), n. och ff (dat. nätt- 
inne ÖGL R 15 . wetene ib (Cod. F)). Jfr efiingrs- 
vätte. — vättls nia)>er (vätis-), m. L. 
vätte, vätti, se vätta* 

rätter (vätar Bu 130 . vätär lv 1122 . wäter Lg 
989, 1004. Wäther ib 1098. Wät Bil 461. Väth ib 743. 
ack. wätt MD 396. pl. tiom. Wäter (i rim med 
nätterj ^ 4 / 5911 . k. wättir 8T 31 . wät© GO 717 , 
kanske att fatta ss ack. sing.)y f. [Isl. vattr] 1) 
varelse , väsende; sär sk. om ond varelse (djur, men- 
niska , andeväsende o. s. v.) och förenadt med adj. 
af nedsättande betydelse; ofta användt som skymf¬ 
or d. hwa ey födhir kat alla hund han födhir än 
wärra wäte (peius alit genimen sine catho v el cane 
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limen; motsvarande Danska text har wät, i rar. diwr^ 
GO 717. constantinus • . . een ful Mättare ok ful 
väth Bil 743. seuerius war dygdha löss fwl wäter 
lasta fulder (pessimus hominum) Lg 1004. driiff fals¬ 
het bort . . . tak gudh til hielp oc nidher stielp 
t hen fula wätt MD 396. kesaren . . . sagdhe til sa- 
uinianum tbin onda wät (fera mala) Bil 461. ey 
skal swa längo wara thiin fwla wäter (non sic , ini* 
que } non sic evades) Lg 989. gAk thu bort thiin 
fula vätär (Cod. B wätil, C wäthaj iak vil thik 
änkte vätta säta (riddarfrun till sin tärna) lv 1122. 

tejies hanom fagher skuge. ok tala|>e tel I>Än lejia 
skugnn. fly nu vslasta vätar Bu 130. bnsiiius taladhe 
til diäfwlin fordiärwa wäthor lät gudz ereatur j 
nadhum wara Lg 1028. scorpiones ok cocodrille draka 
ok trull ok fwla wäter the bo ther Ij (näml. i floden) 
badhe dngha ok nätter Al 5911; jfr 2. 2) vätt ) 

rätte, skalt thu ey thro vppa tompta gudha älla oppa 
wättir ST 31. — Jfr vätta, hvmtvltnA. 

väva (pres. väfwlr Bo 17, 18. wäfwir Bir 3: 
120. impf. pl. vafno lv 4135. part. pret. n. Wäwith 
MB 1: 365. pl. n. Väfwin Gr 303, 311), v. [Isl. 
vofa] väfra. hon sömar oc spindir oc väfwir tro- 
lica Bo 18. the spunno gul och vafuo ladh lv 4135. 
wäfwir (texit) han suasom lok ka nät Bir 3: 120. the 
waro thwa wäwerskor, wäffwandes badhe wllet oc linneth 
Lg 3: 194. klädho som wäwith är aff twäsköns thradhe 
MB l: 365. pel väfwin mz guld oc syIf Gr 303. ib 
311 . — bildl. 0 huru opta hon thz skodhar oc ther 
a thänkir väfwir oc vändir i hughonom (recogitat et 
mente reeolvit) Bo 17. — Jfr gAinanvävn. 

väver (pl. dat. väfiom: gulväftom Bu 491 . 
wäfinm: gulwäfium Bil 112 . wäfuium: gul 
Wäfninm ib 302), m. [Isl. vefr] 1) väf (som är 
under väfning). swa skal wäwin wara rändli nt thiin 
godhe thradhrin är i wilnd GO 1015. aller theras wäff- 
wer bestanktes oc oppfyltes mz blodh Lg 8: 194. the 
. . . toko strax allan wäffwen ib 195. 2) r äfstoll 

sat hon vi[> väf älla ten: älla nal (textrino operi va- 
caret) Bu 5 (kan föras till 1). — Jfr gul-, lokka-, 
lydhe-, silkis-, gfikktA-väver. 
vävia, se väfla* 
vävildrät, adv. L. 

yilvirskft (wftwerska), /. [^T. l>an. v»ver»ke] 
väf ver ska. Lg 8: 194 (se under YÄTttJ. Jfr linYtlY* 

Inka. 

Yftxa (-ter), p. [Isl. vexa] vaxa } bestryka med 
vax. mz enom vextom traadh LB 2: 68. 

V&XA, se YAXA. 

YÄxter, se vaxter. 

vä/.lft (v&zsla), f. f Isl. roizla] L. 1) gästa¬ 
bud. giordhe mvklft vilzlo oc hoff MB 1: (Cod. B) 
649. the giorde vilzlo oc stora ganian MD 326. 2) 

gästning som konungen i Korge hade att kräfra under 
sina resor i landet, han h iöl t vilzslo alt afT stora 
Ml) 337. — VÄzlu fal, n. L. 
växlare, se vfislare. 

Yördlia, se virdha. 
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J, se i* 

ydda,/. [J/r <Sto. dial. ydd] oxtöm. {w (a: J>iura) gingo 
rättan viigh v tan yddo oc köresueu Lg 969. 
ydli, se idli* 
ydlielika, se tyelika. 
ydher, se idker. 
ydlila, se öt>la. 

ydhrilse, ydkrogrhe, se idkrilse, iprogrlie. 
yfne, yfuelika, yfueliker, yfnin, yftiinga, 
yfuoglier, se ymne, ymnelika, ymueliker, yra- 
nin, ymuinga, yiunogher. 

yftra (-as StadsL Å 2i: pr. i rar. Öfra Bo 44; 
-as StadsL Ä 21: pr.\ -ad k Bo 144; -at ib 143), r. 
[Sr. dial. övra] L. — part. pr et. förkof rad, öfvad. vm 
tliu ... är äkko öfradh ... i iruodheno Bo 144. — 
yfra 8ik, ökat. tillväxa. liögfärdhin pläghar taka sik 
ökilse, oc öfra sik af allom . . . dygdiiom (u/om af öd¬ 
mjukheten) Bo 44. — fÖrkofra sig. nar mäuniskian 
hawir öfrat sik i thäasom twcm idhnumen Bo 143. 
yfre, st tffre. 

yfreilO, adj. pl. fiere, mänga, sid han vildo yfreno 
rnz honom lialda B K 1: 211. Jfr yfrill, yuino. 

yfrin (*. yfrit. yfryt Bo 55, 60 , ss; Bir 3: 444 , 4: 
405. yfridh ib l: 222 . yffrid HK i: 220 , 254 , 263, 
67i, lisa, 2052 . yvret Bu 20 . yvort Lg 8: 555 . yf- 
rikt (tindradt till yfrit,) Bil 85 . ifrit Bil 304. 
iffrit MB l: (Cod. B) 545 . öfrit. öfryt Bo 35, 55 , 
133, 188 , 202 . öfwert HK 2: 8968. öfrikt Bil 884. 
öfre LB 8: 185. offrit HK 2: sm. ofret ib 3198. 
of re t h ib 2773. ouer eet (sannoiikt uppkommet när- 
matt af eU ofret el. OV 6 rt; motsv. Fdan. text har 
evtert) Fr 697. pl. n. ack. yffren lv (Cod. C) 2542. 
öfrin »6 (Cod. A))j adj . [Isl. yfrinnj 1) n. sing. 
ymnigt , t er flödande. thz tekner Öfrit korn LB 3: 
187. — obs. ymnigt , öfverjlöd. ey aktande andra 

manna skadha mädhan han hafdhe yfryt (dummodo 
ipst abundaret) Bir 8: 444. jak hawir yfridh j allom 
thingorn (abundo in omnibus) ib i: 222. — mycket. 
hafdhe han sik iät een annan stadh tliiit han hafdhe 
yfrith at göra lv 4847. 2) mängen, yffrit diwr hon 

finder ther lv (Cod. B) 2542. — pl. öfriu diwr tha 
fun hon ther liär lv 2542. 3) n. sing. (stundom 

i förbindelse äfven med snbst. i pl. el. af mask. el. 
fem. genus), tillräckligt , nog. hwilke til hans bordh 
wille gange han loth thcm alle ofreth fånge HK 2 : 2773. 
the haffua yffrid i thera dagha ib 1: 1183. astunda the at 
hafwa alt öfrit (sufflcientia) Bir 3: 328. ink skal skipa 
swa at vi skolom hawa yfryt Bo 60. jak hafwir öfrikt 
aff mino eghno goze bil 884. fTdre in mz sik swa manga 
pilninga ränt to . . . at bon aff them haffwi öffrit til ööl 
oc brödli hwart nar Bir 4: 31. alle hafdlio yfryt äta Bo 
88. thz som öfrit är a forskullaninna vägna (guod ad 
meritum satis est), thz yinpningas iikko vilianom ib 93. 
fadhir min. thu seer huru modhir min pinas, thz 
skulle iak korsfästas ok äkko hon. än hon är mz mik 
a korseno Öfryt är (suffcit) min korsfästilse. ok min 
pina som bär alra viirldinua synder, hon forskulladhe 
enkte tholkit ib 202. them som lifwa vislica ok sobrie. 


är öfryt kokat salt ok brödli oc ltuugrin ib 133. tbz 
ir thik öfryt (sufficit) at thu thänkir yppa thz som 
han ginrdhe oc sagdhe. oc at thu vingar mz honom 
ib 55. thz är tliik tha yfryt ib. MB 1 : 404. älscogbe 
är gudz budhordli som engamit är yffrith (BU yfnit 
158J til himorikis löna Lg 967. at min modhir var 
jomfru . . . var öfrit ( sufflciebat) joseps vitne Bir J; 
300. monom wi gita giwith idher yffrith watn aff hil- 
linne MB 1 : 408. ib 395. thz är hanum yfrit hemd 
(satis est illi ad jxrnam) at hau wet sik wara wonnin 
Bil 104. hertugen . . . sainpuado sik ... yffrid stark 
HK 1 : 671. han fik honom yffrit godz ok 'ränto ib 220 ; 
jfr 1. hau hade ther til öffrit makt ib 2: 3763. iak hafver 
yffrith sorgli ok qwal Al 3475. wndlierstat at fa tbing 
ärw tliik Öfrith (sufflcere) Ber 196. — n. adr. 1) ym¬ 
nigt, rikligen , i ymnighet , i ymnigt mätt; ofta sr ärt att 
skilja frän 3. odhyrth vaxir yffrith GO 744. sill ok fiisk 
kom yfTrith til landa HK 1: 1278. yffrit hade han kläder 
ok brödh ib 1320. ofret hade the gambleu math ib 2: 3198. 
tha wardir mökit korn oc awexta öfre LB 3: 183. hau 
togh ther gull som öffrit är och uidher j theu baaten 
bär Fr (Cod. B) 2335. ther var badhe fughla ok fiska 
öfrith for hwariom manno a diskä Fl 865. aff diwr 
slikt huar hafua vil var for them rät öfrith til ib 
849. thu som . . . gifwir öfryt (abundanter) Bo 35. — 
ymnigt , utförligt, bernardus talar öfrit (copiosissime) 
af them mangastadz Bo 142. 2) mycket 9 synner¬ 

ligen. vi bar sagJ>o alt (ritt dyawliu gaf (k)ih. ok varo 
yvret rik af guz naboui (muliat postmodum dir itias 
ipsa largiente virgine receperunt) Bu 20 . war abram 
iffrit (Cod. A mykith 176,) riker MB 1: (Cod. B) 545. 
saraceni . . . äre 11 w yffrith grymme w&rdhue ib (Cod. 
A) 185. nyo thusand gulkrono yffrith riik ok mykith 
sköna Al 876. een litin dwärgh var yfrith stark Fr 
693. atta grefua ouer eot värdh foro tholka snma 
färdh ib 697. uiantla . . . öfrith sidlia Fl 288 . tio milor 
är stadh in gönom langir, mz högh hus öfrith thrangir 
ib 955. ofuan a tornith een knapper star, aff rödha 
gull rät öfrith skär ib 983. öfrit brännande var ban 
til skör ordli Bir 3: 100 . lian hauir öfridh ordhfulla 
talan af gudbelicom tbingom (pro divinis sermonibus 
abundat verbosa eioguentia) ib 1: (Cod. B) 350. war 
komit yffrid när at konungen wildo hawa dwalt hau 
thär HK l: 2052. han öpte siluestrum yfrikt ordoghau 
vara Bil 85. hau . . . wardh sinom mästara yffrith 
klook (öfrerträfade\ sin lärare i skicklighet t) Al 446. 
— ganska , rätt. aff hans muu huris yfrit (solis) 
blidh ok faghir ordli ... än hans hiärta är fult 
mz orätuiso Bir 1 : 70. the . . • talado for thetn 
yffrid slät HK 1 : 256. ther varo tha yffrid marge 
när ib 263. — alldeles, hau gnff then färio karl silflf 
ok gull til hans säk var öfrith full Fl 75S. 3) 

tillräckligt , nog; mer än tillräckligt, wrars herra wald, 
thz tedhis yffrith, tha han skapadhe iordhina oc 
wutnith oc all clemcnta aff alzängo MB l: 79. i liawin 
öfryt sofwit Bo 188. thätta är 11 w at sinne öfrit sakt 
af thässe dygdhinne 16 33. iak är yvort scriptat Lg 
3 : 555. the sagdo at han haffde sik yffrit hämpt HK 
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1: 943. en godh ledb . . . offrit bredh ib 2: 3121. yff- 
rith är iak riker (sufficit mihi) aff thy än min son 
iosep liwer MB 1 : 232. Bil 437. han war dräpin . . . 
ifrit gamal ib 904. bau war jfrit länghe paue ib 745. 
jak bafuer en fastan atadh . . . som ... är ... yf- 
ritb rumber os badhum Bil 232. broon war tlieiu ey 
öfwert bredh RK 2: 8969. thu scrifwir mik wara barn, 
iak wardbir thik än öfrit man £7*519. jlt är yffrith ont 
GO 990. komber jacb thil thin langafredax nat mik 
thykker tbs wara Offrit brat AID 383. — Jfr yfreilO, 
yninin, ymuo. 

yftaren, yftorst, yftermere, st opta, optar- 
niere. 

yghilkotter, te ighul kutter* 
ykia, r. L. 
ykll, $t ikil. 

ykildaglier, m. L. mindre helgdag tom ej hade 
förhelg . pro diebus . • . festiuis vbi vigilia nou pre- 
cesserit dictis ykildaghas SD 8 : 42 (1312, gammal 
afekr .). ib 6: 153 (1349, gammal afskr.). 

jkn, te Sdhkn* 
ykome, te ikorne. 
ykt, ae ikt. 
yl, se 11. 
yl-, se 11-* 
yla, te ila. 
ylan, se ilan. 
ylder, 00 lider. 
yliansmäH8ft, /. L. 
ylla, te illa. 

ylra, f. [ Kyisl. fl fa (Björn Haldorsen)] varginna. 
litet ther j fra haffde eu ylffnä sith boo Va 6. — 
bildl. om ond q vinna . ey läth än the ylffuan sik ... 
här aat nOgia Su 161. — ss tillnamn, ingridh ylffwa 
PK 237. — ylro liiärta (ylffua hierta), n. r arg- 
in na t hjärta . LB 2: 92. 
yin, se um. 

ymis (». yminJst MB I: (Cad. B) 531. yimst 
ib (pä tvä st., sannolikt för ymistj. ymst Bil 33; 
MB 1: 40 (pä trä st.), 42; GO 556. ack. f. ymsa 
VML 11 B 12: i; MELL B 15: 1 ; KrLL B 16: 1 
(pä alla tre ställena genus och nwnerus dock osäkra), 
dat. n.t y 1X180 KrLL B 16: 1 • tar. />/. wowi. m.f 
ymsa Di 104. ack. t ömsa Bo 204. dat. yxnsom), 
adj. [Dl. fmiss] L. 1) omcexlande, än den ene 
ock än den andre; den ens och den andre, war 
mykin ofrid mellom osanttrix konung oc attilia kon¬ 
ung. oc fingo ymsa siger (hata imsir sigr oc im- 
gir osigr) Di 104 (måhända snarast att föra till 
ymsa, adr.), han • . . kastadhe howdhit stundom 
hijt ok stundom th(jt ä ömsa vägna (modo in unam 
partem modo is a/iam) Bo 204. — åtskillig y skild 9 
olika, at rätwiisa ma w&rdha vmsom lundoni, äpter 
thy som mautzins skipilse är, stundom en, oc stundom 
annor MB 1 : 463. at rätwiisa ma wardha ymsoiu lund- 
om, oc at thz ma omskipta, hurw rätwisa ska) göras 
ib. hittas tbe wisasta ymst hawa om talatb ib 40. 
som ymst bawa saght » 6 . hälghe mästara oc lärefädher 
tala ther ymst om 16 42. 2) n. åtskilligt , både det 

ena och det andra; lidande 9 motgång, är ok war ihesus 
ä thän sami at guddom eu tho at hwario at hanum 

er ymst ifuir gangit. at hans mandom Bil 83. thän 

. 


▼il ey länge bidha (för liva,) som ey vil ynist bidha 
(nemo diu viuet cui nolla calumpnia linet) GO 556. —- 

Jfr ymsa, ymse, jiiihoui. 
ymlsliker, adj. L. 

ymna (ympna), /. [Jfr hl. ymni, *n. och f. 
Lat. hymntis. Mlat. ymnus, ympnusj hymn, lofsång. 
Jfr Geete , Jungfru Marit Örtagård s. 287 f. ympno 
ok psalma ok Ulne KL 86. at sionga ok Usa ymnor 
ok sal ma Ber 139. nar thu . • • siongher psalma och 
ymno ib. got är at ära gudh nu röstinne liwdhe, i 
ymnom ok psalmom ib. ib 140, 141, 145. LfK 67. Lg 
8: 314. mädhan psalmano siongas math thu liggia off- 
wir benkin ellir oc sitliia om thu wilth tim ympn&n 
syongx bör thik staa, oc inädhAn magniflcat siongx 
skalt thu staa ST 193. ib 197. Bir 5: 51, 32, 60. til 
ytarsta versin j ympuomen ib 62. at han läti staa the 
ympnoua som är, sponso iungendo Ullo Ac, som han 
hafTwir henne saat ib 4: 55. ib 54, 56 , 58. pingisdagha 
dagh tha systrana (sjöngo) ympnona veni croator 
spiritus j tärcena Lg Alecht 300. här äpther fölgher 
ympnan i huilke iomffru marie priis m.ingfTallelika 
wttrykkis Jungfru Marie Örtagård 37. ib 12. 

ymnadher (ympnadher. gen. -ar), m. ynnig- 
het 9 öfverfiöd; tillräcklig mängd, drikkir man feuicolua 
oc wiin saman blandat thz . • . giffwir fostir modliir 
myölk tyl ympnadha (ft copia lactis) LB 8: 119. 

ymna* (ympnas. ömpnas. öfnas. pres. -äs 
SD 5: 564 (1346). -is Hel. mäns Itfr. 162), v. L. 
1) öfverfiöda , vara ymnig . alt thttt astundelikit är 
ömpuis tbär Hel. mäns lefv. 162. — part. pres. öf- 
verjlödande , ymnig, i thässom licamanom ma vara af 
brudhgomans när varo tliiok än äkke ympuandis g lä d h i 
(frequens latitia sed non cojiia) Bo 91. 2) vara 

tUiräcklig y räcka till y förslå. at fornäfnt goJ>z . . . öfnäs 
egh äl ler til räkker SD 5: 564 (1346). min fadher han 
gör oc fulkompnar i tik . . . tholka gärningh til liwilka 
tliina kraffter ey ympnas Alecht. Cppenb. 230. 

yrnue (ympne. öxnpne. yfFne. öffne),/. (och 
n.t) 1) (ymnig el. riklig) tillgång (till el. på) y 
(ymnigt) tillträde (till), tho • . . sato atir bad ho t hörst- 
oghe oc hungroghe af siuom herra. af httlkom the 
varo vani hawa swa stora örnpne (copiam) Bo 236. 
her er eko öffne pa mero öll FM 236 (1505). 2) 

tillfälle, han kunde thes aldrigh ömpue fa RK 2 : 2785. 
ib 2790. 8 ) ti Ur äcklig het. til ymnis, i tillräckligt 

mått. haflfdo the j blandh andra bläktir ekko lot vnd- 
fangit sik til ympues (tillräcklig för deras behof) MB 
2: 125. — 1 tillräckligt antal, göris floro spetzar (acies) 
äller färre som folkith är til yfTues Peder Månsson 
Liber B (Cod. Holm.) bl. 235 recto. 

yinnelika (ympne-. yffne-. -liga), adr. 1 ) 
ymnigt. nidher flwtu oppa theras kinben gudz kärlekx 
tara swa ympnelika, at thoras klädher oppfyltos aff 
tarannas watn Lg 8: 393. aff näsa ocli mwnd ran ympne- 
liga blod RK 8: (sista forts.) 4812. VXB 4. huat ey 
känne nw tbius hiärtas mwn oc läpa tho» himmilska 
sötman fullelika oc ympnelika (ubertim) jndrypa i 
tbina siäl Su 181. — till öfverfiöd , t tfverflödande 
mått. wordo ympne liga riko MB 2: 172. — rikligen. 
mz allom gudelikom oc andelikoui nadhom oc bugn&dh 
ympnelika begaffwadher Su 377. 2) tillräcklig f y i 

tillräckligt mått. capitenareu skal joskaffa aldrnhauda 
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ätandis warw, yffuelika PM 4. jak astundar naturiuua 
mätte ok iac scal ympnelica gifua henne huat hon 
kräfuir (quod appetit tvfjicienter dubo ei) MP 1: 168; 
jfr L jak ska) . . . rökta jdhir Tidhir thorftolik thing 
ympnelicare (sufjicientius) än j bafdhin nakantima för 
Bir 3: 251; jfr 1. 

ymneliker (ympne-. ömpne-. yffneliken 

(n. pl.))y adj. 1) ymnig, riklig, är när mi k aldra 
synda ömpnelikasta atherlösilse oc fdrlatilse Su 186. 
giffs os ympuelikasta ämpne til alla andelika nad- 
euua fulkomuelikhet ib 178. 2) tillräcklig , erfor¬ 

derlig, nödig, ath jngom sollanär • . . fattas wakeu 
yffneliken PM 24. 

ymnlghet (MP 4: 201 . ympnikhet), /. ymnighet, 
rikedom. kringhoiu giffwin mz dygdenna ympnilse ymp- 
nikhet Mecht. Vppenb. 121. MP 4:201. Jfr yiuuogliot* 
yinnilse (ympnilse. ymnelse. ömnilse), 
ii. pL och f.f 1) ymnighet , öfverfiöd. ther Är als¬ 
kons ympnilse Bo 104. nytiande mästa hedhir oc rike¬ 
doma ymnilse Bir 4: (Dikt) 254. aldra thäs hälgha 
anda gafwo ymneise Su 427. ther wardher alla godha 
tingha äwerdclikou bristilse oc alla ondha ympnilse 
LfK 118. Mecht. Vppenb . 121, 195. guddomen •. . ingaff 
sik i siälena, mz osighelike wällust oc ympnilse ib 111. 
2) ymnig el, riklig tillgäng till (ngt ) t (ymnigt) till • 
trade till (ngn), gaf var herra tha häune sitina när- 
uaru ömnilse (copiam ei sucs prcesentics preebens) Bo 
167. ib 234. ey skal swa stor lydhnonna älskare . . . 
gifwa olydhoghe mänuiskio sin ympnilse (copiam) ib 
145, nar han (o: contemplatiuus) . . • hawir brudh- 
gommans ympnilse ib 173. 

ymnlu (ömnen Ber 11 . f. ympnin Bir 1: 87, 
98 . n. ymnit. ympnit- ympnet MB 2: 220 ; RK 
2: 5175. ympneth Su 98. ympnyt KL 334; Bo 22 , 
185; Bir i: (Cod. B) 351 , 2: 117, 144 , 8: e f 66. öm¬ 
nit Ber 226. ömnith ib 70, 125, 129, 214, 224. öm- 

nid RK 2: 6143 . ömnidh ib 5831. ömpnidh MP 
1: 56. ömpnet Su m. ömpnyt Bir 2: 144 , 8: 34 . 
omneth RK 2: 121 . yfnit Bil 158 . gen. n. ymn- 

ins MB l: (Cod. B) 548. ymnens Su 394 . pl. n. 

nom., ack . ympnyn Bir 3: 294 . ömnin Ber 205 ), 
adj. [utveckladt ur synkoperade former af yfrin; te 
Xoreen Ark. f. Nord. Fil. 1: 155; Altschto. Gram. 
t. 247] 1) ymnig , riklig, ömpnet gudz sökilse äller 

närwarilse (divince dulcedinis i mmen t a copia) Su 171. jak 
skal giua bonuni . . . mik siäluan j hulkom alt got är 
ok alt ympnyt (omnit abundantia) Bir 3: 6. thu skal t 
ympnit hafwa ib 1: 6. at han maghe ympnyt giua ib 
(Cod. B) 351. hafua ympnit af allom ondoni tingom 
MP 1: 235. — til yrnnins, till öfverfiöd , 1 ymnigt 
mätt. skal thik oc thinue släkt hwete oc wiiu oc 
oleum til yrnnins warda MB 1: (Cod. B) 548. j thik 
bafwor iak ... alt got til ymnens (omnium bonorum co¬ 
piam) Su 394. 2) tillräcklig, ey Äru thässin thing 

jdhir ympnyn vtan swa stor ok mykyn är jdhir högh- 
färdh at formattin j nt opfara owir mik j giordhiu thz 
gerua Bir 8: 294. minzsta synd j hulke ther Männ- 
iskian lustas vti ok bittra ey hona är hänne ymp¬ 
nin (talis ett ei) til fortappilse frau hymerikis rike 
16 1: 98. ängin pina är swa besk ällir bardh när 
os at hon är yrnpuiu til thinna synda (sufficiut ad 
punitndwn peccata tua) ib 87. Ber 11 , 205. MP 1 : 
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56. — n. ting. (i predikat iv förbindelse äfven med mask. 
el. fem. tubst.). tillräckligt, nog. thätta äruodhit . .. 
thz skulle hawa varit ympnyt til var fulcommiD atir- 
lösn Bo 22. lian hafdhe altidh sidhan ymnit KL 272. 
hon scal giwa idbir ymnit ib 106. Bir 1: 197. at iak 
skulle ympnyt göra (satitfacere) for orättin som os 
var af manueuom gör Bo 185. älscoglie är gudz budh- 
ordli som ensamit är yfuit (Cod. Cyffrith 967J til hime- 
rikis lön Bil 158. Til han gifwa os wan lusta ok vilia. 
thz är os ympnit (sufficit nobit) Bir 1: 16. mykith är 
then nizsker hwilkom som gudh är ey ömnith (suffi- 
cit) Ber 129. hwat ey är thz tha ympneth äller nogh 
hwarie enue älskande siäl (numquid sufficit hoc anima 
amorosce) Su 98. säla guddomsens närwara skal wara 
allom, al thing och ömnith Ber 214. mik är ömnit at 
widhergft for gudhi mina synde ib 226. Bir 2: 117, 
144, 5: 31. ymnit vari (stfjiciat) thic. at thu tha 
saat mic KL 223. thz är yrau&t (för -itj at thu 
dräpt min brodher (sufficiant t ibi quce fecisti) Lg 

550. cy är ömnith at byria godh thing vtan at tbe 

♦ 

wäl framhaldins til ändaus Ber 70. eygh är ympnit 
kötzsius renlekir, wtan hugxsios renlekir fölghe Bir 
b: 17. hälwite sigher aldre ömnith (satis ett) Ber 125. 
— n. adv. 1) ymnigt , rikligen , i ymnigt matt, * öf¬ 
verfiöd, i mängd, hwa som ympnitb hawir smör han 
kastar sompt i sin kaal (cui butiri satis est imbuterabit 
olus) GO 164. haffwandes ympnet alla handa wapn MB 
2 : 220. örlegis män haffwir iak sampuat ympnit ib 274. 
RK 2: 5831. pyppare oc bassunara lek man ther ömnid 
höra hk ib 6143. ib 191. dautzce ok leka wara ympuet 
ther ib 5175. 2 ) mycket , i hög grad, högeligen, syn¬ 

nerligen, ganska, ymnit thäktis h&num thz KL 42. 
bosunar ok bambor for them ridha at man ma höra 
ympnith vidha Fr 3000. wakta thik swa fore fkfango. 
som thu vilt vara vt&u frestilse af dyäfienom. ok ån 
stundom ymnit storlika af thino eghuo kyti Ber 233. 
3) tillräckligt , nog; mer än tillräckligt, iak vil haua 
naturinna oc kropsins mätte ok fy]le ok iak ska) 
giua hänne ömpnyt huat hon bedhis (quod appetit 
sttfficienter dabo ei) Bir 8: 34. jak höre ok see thik 
ympnit hawa mang ordh (satis verbis abundare) ib 
l: 398. ib 3: 350, 4 : 309. huat ey waro mine apostoli 
wtan ärffuode, hwilkom jak formatte wäl haffua giff- 
uit all thing ympnit (sufficienler) ib 36. VKR 79. 
fac finem ludo quia lusisti satis . • • ända lekin thy 
at thu lekte ymnit KL 190. thu oroadhe ok omakadhe 
ympnit (satis) thesso gudz ereature Bir 1: 50 . ey är 
hon ängioraeu liik vtan thik oc thinom likom som 
ympnyt synis (satis patet) ib 8: 66. sighiande sik vrara 
• . • ymnit mogbande til al thingh (ad om»t<7 suffici- 
entem) ib l: 821. är ey thz ympnyt (moise. st. MB 2: 
379 nogh) stor sak KL 384. ympnit länge hawir iak 
här lifwath VKR iv. mz ympnit (satis) vppinbarom 
toknom Bir 1: 68. ib 255. — Jfr yfrin, yIll 110. 

ymninga (ympninga. yfninga), /. öfverfiöd; 
fullhet; tillräcklighet. til ymnitigo, rikligen , till mätt¬ 
nad; tillräckligt, format te iak wäl at gifwa them . •. 
wärldinna them til ympningo (satietatem) ther tbe 
nu aldre mättas aff Bir l: 102 . thino folke . . . 
hwilko thu j Ökniune af tbörre hallino gafft rinnande 
vatn til yfningo Gr (Cod. D) 379. 
yuininga, adj. och adv. se ymningo* 


Original from 

PRINCETON UNIVERSITY 


ymningas 


1073 ymnogliAS 


ymningas (ympningas. ympnyngas. öm- 
n in gas ömpningas. ömpnyngas. Ofningas. 
•SLBy -adhls, -atz), r. refl . 1) öfverflöda , vara 

ymnig, finnas « ymnigt ef. rikligt matt. inganga i the 
hwilona hwar swa stoor glftdhi Ympningas (superabun• 
rf/iO Ttan vanskilse /?o 255. Skrifter till ujrpbygg. 30. 
hwar som ömningadhis ( a b tm dnr it) synd in ivir öinning- 
ailhis (supera bundavi t) nadhen ber 5. Su 415. nar 
wranglikhetin ympnyngas (abundaverit) owir matto Bir 
3: 188. hwar lathor och sqwalder Ofningas Ber 176. j 
. . . biscopanna husom j hulkom ofmykyn gulz ok sylffs 
owirtlödhelikhet ympningas (abundat) Bir 8: 259. Ber 
97. 2) hafva öfverflöd , vara rik (på), the (o: hälghe 

martyres oc confÄssores) ympnyngadhos (abundabant) j 
tholkom thingom ok tboikom raknotn Bir 8: 381. jak 
see thik ympnyt ympningas i ord hom (satis verhis 
abundare) ib 4: 809. th&r skalt thu ympningas ok off- 
vrerflölhns mädh alle )nsto[H]khet Skrifter till ttppbygg. 
26. 3) vara tillräcklig , vara nog , räcka till, förslå. 

ftkke ympningas Alla dughir licamlikin vtan lmxsins 
ftdhkn Bo 47. väntir iak i tliätta sin thz Ompnyngas at 
Bighia (hos åicere svfflcere jmto ad presens), at liÄr 
thykkis första allirsins godha enfalloghet rara opnyadh 
ib 140. lian sa at hans pina oc dödliir ömningadhis (suf- 
flciebat) allom Än tho at hon dngdhe (proflcitbat) Äkke 
allom ih 166. tliz som öfrit hr a forskullnninna vägna. thz 
ympningas äkko vilianom (uon tamen satis est ad votum) 
ib 93. teridacius . . . kastadho owir murin w stadhenom 
swa mykyt höö at thz ymniugndhis allom thcra hästom 
Gr 263. hymilin ok iordhin ymningas ey honom vtan lian 
bcdhis än bftzata gafwor af mannom Bir l: 224. ib 8: 
227. thz (o: mit liiärta) ... leta hwar thz maghe hwiias, 
och finder iinkto thz thy ömningas, (Tor än thz gar 
ather til christum Ber 225. ympningas mik at thu 
Ungdan til skodha mik miidh thinom millasta öghoni 
Skrifter till ujypbygg . 23. hwat cy ymningas J>ic nw 
krapta til synda bättring KL 187. rikesins ingilil ympn- 
itigas ey til thz Bir 3: 441. enna natta thwang skulle 
hawa ympningatz til alra världinna atirlosu Bo 34. 
äkke ympningas (sufflcit) til niKnniskionna helso at 
Iftsa älla höra gudz ordh. Ttan at the fulcomnas mz 
gärnhiginne ib 233. astundanin mz samthykkionne ömpn- 
ingas (sufflcit) til at tappa alla forskullan ib 127. 
timen ympnyngas ey honum til rensaskolande värdhe- 
lica äptir thy rätuisan vtkrilfwir the synde liulka han 
syndadhc mot gudz miskund Bir 3: 423. 4) räcka 

till (för), vara ruxen. ey ympningas iak til swa stora 
byrdhe Gr 309. — rara i stånd att , förmå, jak ympn¬ 
ingas ey at lica göra for mina synde Skrifter till upp¬ 
bygg. i». — Jfr hrirymningAg, ymnogliAS, ynin- 
nngfts. 

ymninge (öfninge: till öfningft (kan förutsätta 
en ej funnen nom. öftlitlg, f. till hrilken en motsvarig¬ 
het ymtling icko heller anträffats) HelsL J 17; jfr Schly- 
ter , Ordbok s. 779), m. L. ymnighet , öfverflöd . at ymn- 
inga. t ymnighet , rikligt, skal thik oc thinno släkt hweto 
oc wiin oc olia at ympnioga wäxa (Cod. B til ymnins 
warda 548j MB 1: 215. Jfr ymniugA,/., ymnnnge. 

ymningerl m. ymnighet , öfverflöd. j ymninge 
thera bryllöp war (d. v. t. ståtligt gick det till vid 
deras bröllop) RK 1: 440. 

ymningerl adj., se ymningo* 

Ordbok II. 


yinninghet (ympninghet. ympnynghet. 
öffninghet), f 1) ymnighet , öfverflöd , rikedom . 
girnas i wftrldz thinga ymningliet Ber 259. gudz 
gafua ympninghet KL 321. mz sinne ympnynghet halp 
hon mangom ib 322. 2) tillgång, förråd, then snmy 

gudhin som tha ökade maltidena, ok öffninghetena 
j them fem brödhoman, til fem thusandh folk MP 6: 
229. — Jfr ymnighet, ymnoghet, ymnunghet. 

ymningo (ympnyngo. vmpnyngo. ympn- 
inga. ömninga), aåj. och adv. A) adj. n. 1) 
i/mnigt , rikligt % mycket, ömninga haffdho the i geen 
Lg 3: 11. 2) tillräckligt, nog. medli vmpnyngo goze 

begafuath VKR 75 (kan föras till ett adj. yiliningerj. 
swa at hwar the i conuentonue var ympninga fik til 
sin deel KL 333. vare ympninga til sancte clnre hälag- 
hetz vitne hänna dvgdhelica liu&rne ib 362. bödh at 
them skulle ympninga gifwas ti) thera hästa Or 323; 
jfr 1. B) adv. 1) » ymnighet , i öfverflöd , rikli¬ 
gen. tlier var ympninga alla nadho til dryk ok ätan 
badho Fl 575. 2) mycket , synnerligen, ympninga 

riik i gooz KL 321. 3) tillräckligt, sidhan klostrith 

är ympnyngo bogafuat af gooz VKR 76. 

ymnls (ympni8)? adv. ymnigt , t ymnigt mitt. 
the skulu . . . ympnis (för ympnit el. til ynipnisVJ 
thola al ondli thing (malis omnifms abunJabunt; motsr. 
ställe MP 1: 235 har hafua ympnit af allom ondom 
tingnmj MP 2: 190. 

yuino (ympno. ympna StadsL B 19: pr. i rar.; 
KS 80 (76, 32). ympne. Ompna), adj. [Fdan. ymnu] 
L. 1) ymnig , riklig . hui mun (för niunuj kun- 

unga ok höfdinga warda girughe up å worulzlikt godz 
the thot haua ympne KS 29 (73, 3i); jfr 2; möjl. 
snarare att fatta ss adr. thet är rikr man thon ymno 
rikedoma liauer ib 48 ( 121, 52). thes hauom (för liauom 
vij ympna äptedöina (för -dörae?,) bådhe ny ok fornt 
(för forn,) «6 30 (76, 32); kanske bör dock här äpte- 
dönia fattas ss gen. pl. beroende a f ympna (nog af el. 
rikligt med exempel); jfr Lnndtmanson . Undersökn. 
öfv. språket i skriften: Um styrilsi kununga ok höfd¬ 
inga s. 94, 115. tedhe gudli honum ömpna godhgerniuga 
oc jilrtekne Bir 2: 39 (måhända att fatta ss ack. pl. 
till yfrin el. ymninj. 2) tillräcklig , nog. vm oy 
är inläudes ympno födha til KS 74 (181, 8i). eus mans 
natura hauer ympno af föghelik ting ib 46 (118, 50). 
at hau m&ge få sinom vndid&nom ympno göra medh 
androm landom ib 63 (l56, 69). — Jfr yfreno. 
ymnoghas (ympnog(h)as. -as, -adhls, -atz), 

r. ref. 1) hafva öfverflöd (på), tho ... ympn- 
ogados meer j ilsko ok wranglikhet (plus aliis abun¬ 
dabant malitia et iniguitate) Bir 1: 1H7. 2) vara 

tillräcklig , försld. nakor liknmans plikt oc pina . . .* 
huilken . . . yropnoglms oc fult gör om hon kärleka 
görs Su 188. en minzste drwpi mins dyrasta blodz . . • 
haffdo ympnogatz oc nok fult giort oc wärdh warit 
för alla wärldenna synder ib 186. thetta aldra dyrasta 
wärdet . . . ympnoghas nogli opfylla oc lika göra för 
all war broth ib 184. hwilkoni . . . ympnoghas (sujype- 
tunt) thera godgerninga ib 207. en k te ympnogas (suflfl - 
cit) älskarenom, wthnn thän som älskas ib 99. thinne 
siäls astundhan är eth oändelikit grwndh, til huilkeni 
opfyllelso kunna oy ympnogas alla wärldzlika glädhrs 
ib 124 . — Jfr ymningas, ymnungas. 

185 
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ymnogher (ympnogher. yffnogher. ». ymn- 

OOth RK 1: (Yngre red. af LRK) t. 267. ympn- 
ogth MB 2: 17. yffnogit. yffhogith), adj. 1) 
ymnig, riklig, alla städ her för sag han mz ympnogha 
spisningh MB 2: 271; jfr 4. — öfverfiödande, öfver¬ 
svallande . aldir frögdmua ympnogher löste Sw 200. »6 
22. 2) ymnig, talrik. ?ar almogen ympnoger pa 

alla sijdhor TK 274. — pl. ymniga, » mängd befint¬ 
liga. linskäffuor hwilke ther ympnogho varo MB 
2: 6. 3) rikligt för tedd (med), rik (pä), the waro 

ympnogho mz iärntaggadhom stridz wughnoni (falca- 
tis curribus abundabant) MB 2: 70. tha paa then 
tijd . . . waro fatiga sweua ympnogare ok rijkare i 
syna haafuer, sil T ok gull, än the nw lire GS 66 
(1489). — rik , fruktbar (pä), eth landskapp . . . szom 
well ymnocth war på fructh oc win RK 1: (Yngre 
red. af LRK) $. 267 . 4) tillräcklig, stwndom haff- 

wer ekko wathnith waritli yffnogith härenom til ath 
drikka leder Månsson Liber B (Cod. llolrn.) bl. 145 
verso. tliär . . . skal wara nogh skogher. math oc 
yflfnogit goth wathn ib bl. 239 recto (kan föras till 1). 
ympnogth är at thu ä)ler try tusand folk tith s&ndis 
MB 2: 17. — pl. tillräckliga, tillräckligt mänga, ath 
. . . the jnne ärw j stadhenom hafTwa ey yffnogha 
kärffwa til ath aathor stoppa holith mz PM 4. 

ymnoghet (ympnoghet. ympnogheet. ömn- 
Oghet Su 22. ömpnoghet ib 37, 36), /. 1) ym¬ 

nighet, öfcerfiöd , rikedom, skal thom aat then 11 a port¬ 
en inganga warda wälsiguilse ympnoghet (abundantia 
benedic/ionis) Bir 4: 93. i tik hafTuer iak ... alla 
god ha tingha ömnoghet (omnium boimrum copiam) Su 
22. aff kärlokxseus ympnoghet oc dröffwilsanna mykke- 
lik het (ex magnitudine amoris et deloris) ib 24. aldra 
andelika gl&dinna fulstopa ympnoghet (spiritualium 
exuberantia gaudiorum) ib 73. alla nadhantin ympnog- 
het ib 376. ib 2, 37 , 38, 110, 139, 281, 292, 302. t thy 
hafTuer iak mik sath rätwisonna fulkomnelikliet . . # 
i thy fiirskullado sanna (för fÖrsknllilsannaPJ ympn¬ 
oghet (copiam meritorum) ib 179. aff the mykle ympn¬ 
oghet I 1011 haffde aff ödhmyuktenne Lg 8: 423. — (?) 
copia, ymnoghhet GU 3. 2) tillgäng, tilljälle , tillä- 

telte. at iak maglie fa ympnogheet oc tilfälle at fara 
the reysona (ut mihi ad hoc c^pia detnr eundi) Ansg 
189. — Jfr ymninghet, ymnunghet. 

yillliungas (-as, -adhis), r. refi. L. 1) vara 
tillräcklig, forslä. egh ynuiungas idhir reghlonna fasta 
Bo 136. hans pina ymnungadhis os till helso KL 178. 
2) vara i ständ. ymnungas the at aee siin göraskol- 
anda thinjf Bir 4: (Bikt) 242. engin hughir ymnung¬ 
adhis huxa hans mykilikhet ib 243. ib 250, 271. — Jfr 
iYirymnungAS, ymningas, yinnoghas. 

yiunungp (ömnunge), m. ymnighet, öfcerfiöd, ri- 
kedom. hon girnns wtthydha hans Ömnungas sötma 
aminne (memoriam abundantia suavitatis hujus) Bo 117. 
Jfr ymniuge. 

ymnunghet (ömnungheth),/. — ymninghet 

1. ömnungheth aff alle frygdh JP 61. 

ympa, se iinpa. 

y 1118 A (ympsa. pres. -ar), v. [A r . ymsa] ombyta, 
läta omvexling inträda i (ngt), ändra, at wi äpther 
ty manna oc ärendenna fall yinpsoni vaara dorna MB 2: 
203. ympsom wi, oc wändhom warth maal j tässe book 
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Su 4. — ymSA sik, ändra sin plats el. sin ställ¬ 

ning, vända sig, vrida sig. ymsir han sik vsall j 
thöm brinnande eldhenam ok jtkeliga aff jnnerstå 
▼ärkiom ok jlzsko vändher sik aff ena sidho pa the 
andra LfK 238. — refi. ym8A8, ändra plats, ombyta 
vistelseort . ympsas ther oc föras främadha siåla aff 
eth pina rwm oc j annat So 249. 
ymsa, adr. L. Jfr ymis 1. 

ymSAIl (ympsan), f. vexling , imvexlng. tim- 
anna ympsan (carietas) Su 290. — omvexling i sätt 
att gä till väga. hff gudelike sökilse ympsan (vi- 
cissitmline), at hon sik stwndhom fraa dragher mano- 
enoni Su 9 . 

ymS6 (ymp86), adj. och adr. [A", ymsej A) adj. 
1) v ex lande , omvexlande. ympse omskiptilsin (d. r. t. 
vexling en mellan den himmelske brudgummens känn¬ 
bara närvaro och fränvaro). quälia ... ok mödlia 
(vicissitudo molestat) Bo 91. 2) omvexlande, olika . 

mz ympse karom (aliis atque aliis rasis) baaros jn 
r&tteno MB 2: 179. 3) skiftande, brokig, a hwilk- 

ins mautz köt eller hwdh wäxa aff nyo ymse (diver- 
sus) Jiter oc liwsa bleroor MB 1: 361. 4) ömse¬ 

sidig f the haalla thaghar ympse leek (strid med kvar- 
andra t) Al 1761. B) adv, ömsom, omvexlande, r ex elvis. 
ymso . . . ok, än . . . och än f än . . . än. swa plåghir 
brudhgommin ymse fara fran. ok koma til siälinna 
Bo 93. swa pläghir han ymse fara ok koma til ande- 
]ica människio ib. 

ymselika, adv. [Jfr Fnor. ymisliga skiftevis , 
ömsom, hr ar annan gäng. PM 77. 

ymseliker (Omseliker. ömselikin. ympse- 

likin), adj. [F nor. ^uisiligr] 1) skiftande, vex- 
landt, ombytlig. tha wardir ömselikin wiuthir LB 3: 
194. 2) åtskillig, olika slags, thz tekner ympse- 

likiu sinkdom LB 3: 186. i öinsolicom (diversa) gern- 
ingoui B ib 4: 139. 
ymska, r. L. 

ymsoni (ympsom. ynpsom), adv. [ey. dat. pl. 
qf ymis] omvexlande, vexelvis; den ena gängen efter 
den andra , en efter annan, den ene rfter den andre. 
komo the baden pa tho snäfwa broena, ynpsom fall¬ 
andes, tha thundalus beholt broen a, laagh koen nidre 
ok ginstan effter koen sik oprekte laagh thundalus j 
kerret ok swa sik ynpsom siin j mellan tr&tendes ok 
fallandes komo the 111 itli a broena (cum stabat auima, 
cadebat vacca, et cum vacca stabat , cadebat anima, 
et sic versa vice modo stabant et modo cadebant, us- 
que dum ad medium pantern veniebant) LfK 226. yms- 
om om täukki&ndhe hälga manna gl&dher oc ära ib 
128. mz synom vslom j&rnkloorn riffw the ok slitw 
tlieres . . . kynner ok kinbeen ok ympsom sagde see 
nw tsuI siell see thztft är thz folk tu älskäde ib 
217. gaffuor stora sändes ok lialfue större loffuadhes 
ymsoni aff mangom ok flerom herrom Lg 3: 536 . 
huilka . . . alla . . • ymsom (singillatim) gingo fram 
ib 548. 

ymta (ympta. -ar, -adher), r. [A”, ymta] 
mumla, fforo han ynitar MD (S) 222. — glunka. i 
smyg el. hemlighet tala (om ngt), then rägfarende 
swa räll som then boolfasthe man liafwer länge ymptid 
och taledh ther om BSH 5: 385 (1510). 
ymuuian, m. L. 
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yngre, yugster, se nnger. 
yngska (yngzka: -o KS 51 (i» f 55 ). ynska. 
önska), f. [ Fdan. yngsko, onske. lsl. oeskn] ungdom , 
ungdomstid, tben mA aldrei warda g od hr herra olla hus* 
bondo, then fåfftngr ok olydhen liuer i sine yngsko KS 
46 (117, 49). lir . • . thz omögholikt, at nAkor mä meth 
re t tom sakom fA bedr i sinno illlc, ther fAfängr ok 
olydbcn liuer i sinne yngsko ib (i 17, 50 ). hundh barn 
nimma i tora yngsko, thz balda tho ok älska giärnt ta 
to warda älder ib 62 (132, 66). ib 61 (pd fyra st.; 129*130, 
66). som j sinne önsko (primmves jucentutis flors) til- 
böriadhe at wänias i fafängonne Su 383. tba iak ... 
tröst© ofmykit a mina önsko ib 406. godh ware ynsknn 
ware ey fulskan (si non desiperet pubtrtas grata ma¬ 
neret) G O 901. 

ynia, n. [Jfr dels Fdan. ynian, un ton; lsl. uniau, 
lök; dels A/ht. unjö, perla; bada af Lat. unio, -onis» 
perla; lök ] lök? perla? hwa blidhelika bidlier the 
kunno ey syuia man ma hänne lokka mz et ynia 
Al 238. 

ynka, ynkan, ynkelika, ynkeliker, se ömka, 
ömkan, ömkelika, omkeliker» 

ynna (-ir, -te), r. [Fdan. ynde] behaga, tillfreds¬ 
ställa. om the ey fa the deetiugen thöm ynnir FM 
564 (1512). — refl. ynilAN, 1) vara nöjd, vara 
tillfredsställd, iag ... s&A förstod thott (riket) att 
swenske män wäll ynthes t hor medh UK 1: (Till. t. 
LIIK) s. 244. 2) behag a , täckas, saa len ge ja k 

eder tiäuer, oc eder myn tiiincst ynnes BSIl 5: 146 
(1607). — opers. som idher sielff tyckis och ynni6 
BSU 5: 123 (1506). tho willo ... giffwa sig frAn myn 
herre, hwart them täktcs och yntess ib 185 (1507). ib 
155 (1504), 303 (1508). 

ynna, se inna* 
ynne, se inne. 

ynnist ( eat. -esth. -es 1/SiJ 24: 94 ( 1517 ), 95 ), 
f. [A. Lan. ynnest] ynnest , välvilja , godhet, swa 
fraintb the ey wilya mista konwngse[n]s ynnesth PM 
28. sig ey annet forwctendos eller forhopondes wten 
kärlek ynnest oc goduilia besynnerlig aff forma hög- 
borna forstinne oc täss metholdh BSIl 4: 282 (i50i)« 
takker jak eder för all then äre, kerlig, ynnesth och 
wftlweliogheth, i mik bewist haffwa ib 5: 169 (1507)* 
wil hans nad wände sin ynnest til mik ib 171 (1507)* 
▼ij tacke eder ganske kärlicon flfor eder ynnist ok 
goduilia i thet ok alt annet FM 134 (1502). flför hans 
godwilie och stor ynnes 1IS1I 24: 95 (1517). ib 94. 
ynskia, se yskia. 
ypersker, se ipersker. 
ypin (yppin), se opin. 
ypinbar, yppinbar, se opinbar. 
ypna (öpna. opna. vpna. upna. -ar, -ape), 
r. [lsl. opna] 1 ) öppna, göra öppen, han ypuadbe 
sinom ?inom himerike mz sinom dödh MP 1: 27. for 
allom . . . vpnadho thv himiriko Bir 4: 135. ib 2: 264. 
hon opnadhe hwalfuith Fl 453. tha ypnadhe äller vplath 
herran gudh axla tannena j asna käfftenom . . . oc 
strömadhe ther klarasta watn A/B 2: 1 19. thz ypnar 
swetboronar som for hade warit lucta LB 8: 68. then 
olyan ther man gör aff hyllelöff . . . öpnar lykt saar ib 
2: 38. ypnAdhin i hans sidho mz spiute KL 395. A1B 2: 
389. hulkin swa som mz nyom dygdhom ypnadhe rflghin 


som i världinne rar swa som atirfallin til dygdhanna 
fulcomlikhet KL 323. the opna sin poort BK 2: 1458. 
2) öppna sig, öppnas. ypnaf>e (Bil, Cod. C, IX öpn- 
adhis 1024) hinduen Bu 531. opnedbo hans saar MD 
38. 8) öppna, yppa, uppenbara . honom scnlu the 

ypna thera sanwit VKR 17. — ypna Sik, öppna 
sig, öppnas, dödlira manna grafua the ypnadho sik 
KL 393. A/B 2: 388. at iordhin opnar sik vnder thera 
fotom ib 1: 405. — refl. ypnas, 1) öppna sig , öpp¬ 
nas. himerike opnadhis ekke swa them som nw thfts- 
som A/B 1: 505. himelin öpnadhis Bir 2 : 295. Bil 1024. 
ypnadhos grawana AI B 1: 268. öpnaj>es iorjxm Bu 495. 
Bil 246. ypnadhis hälwitis pudz KL 121. k&ldor oc 
rinnande watn, hwar the opnas eller rinna ther som 
alzskona malm bittes A!B I: 321. at swet burunar 
ypnas LB 2: 12. snar som siälfft ypnas ib 7: 6. upn- 
adis hans sar Ml) 38. ypnadhis lians sidha KL 20. — 
bild/, thera öghon opnadhos A1B 1: 132. »6 136. — 
(ypnadhis för upnyadliis: tha ypnadhis iomfrr maria 
torgh (jfr pd motsv. ställe Bo 205: sorghin vpnyas), 
ok war mykit rädh Lg 8: 94.) 

ypnadber, m. öppnande, hwar hatar ekke the in- 
lykkionna vpnadh (illius apertionem clausurce) at 
hwilkom wth maa gas fran gudhi Skrifter till upp - 
bygg. 79. 

yppa (öppa. öpa. oppa. vppa. pre$. -ar. -ir? 
impf. -adhe), v. [Fdan. yppe. lsl. yppa. Jfr Alnt. 
uppen] L. framdraga, uppröra , rifva upp. wi • . . 
wiliom thot her efter aldrigh opröra älla yppa BSH 
l: 182 (l38l). Ii u il ken aff bröderne vpwäcker eller 
ypper nAgen förlycht sak mz wrede SO 222. — yppa 
sik, utbreda sig. ryktet yppadis sich swa wijdha RK 
2: 2742. — refl. yppas, 1) öppna sig, öppnas, lykkes 
oen dör tha oppas eeu annor GO 304. i samma stundh 
oppades thz första hall RK 3: 1057. 2) gifva sig 

till känna , uppenbara sig, uppenbaras , komma i da¬ 
gen. theres glädi må yppas sA mongelwnd RK 1: 
(Yngre red. af LRK) s. 263. sed hen eptber thenno 
wAde lath gud ther yppas syna nåde ib 8: (sista 
forts.) 4952. 8) yppas , yppa sig , uppkomma ) uppstå. 

öpedes ater ontli mänga lundh RK 2 : 203. tha öpedes 
swenska manna wanda ib 22. tha yppedes vtländzka 
fogada wande ib 847. tha öppes thz we ther äldre för¬ 
går AID 111. ib 514. — yppa sig , fräffa, drabba, med 
dat . för then soth yppis honttm LB 2: 59. 4) komma 

upp f uppröras, framdragas, mangh thingh öppas ok 
sanniuden rönis (emergit rerom licet extent cismata re- 
rum) G O 292; jfr Kock , Afedeltidsordspr. 2: 134. 

yppare («. -a Ml> 449 . -en PM xxxn, 21 ), adj. 
komp. och yppnrster (yparster. yppast(h)er. 
ypaster. ypftrater. ypperster. yperster. ypp- 
ester. yppirster. öpärster. öperster. öpp- 
erst(h)er. öppester. öppirster. opperster), 
adj. superi, [pvs. Ä. By sv. och Ä. Dan. ypper. komp. Ä. 
Dan. yppe re, yppermere. A r . yppare. Afnt. upper. su¬ 
peri. Fdan. ypperst. X. ypparst, yppast. Afnt. upperst] 

A) komp. förträffligare , bättre, huat kan thz yppara 
wära til mans lust aff hierta och sin än bruka hoff- 
work mz ära MD 449. thäa offtaren tho swa släklhas, 
thäs ypparen bliffwnr thz wathnith PM xxxn. j stridz 
konsth är jntho ypparen aktandis än lydnan ib 21 

B) superi, öfverst, högst, främst, ypperst, förnäm st 
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nnseddast. there öperstä (Cod. A öuerste, ( od. K 
opperste,) konung heet otrik Fr (Cod. C, D) 625. är 
han ... ou konung, och är cn tlicn öpärst afT all 
thcres har (de oueste van erer schare) Va 22. jag 
maner tik dioffwll mz theu öpperstha gudh Lg 3: 62. 
j stadhonom iherusalcm war en mnn mz thern rikas ta 
oc ypersta som heet ambagas ib 665. thu äst then 
ypparste oc ärlicaste höffdinge j thenna stadhon MB 
2 : 224. han . . . kallado samau alla syna herra oc 

första, hiirtuga oc jerlo, oc yppersta örligis formän 

ib 146. thu eusammeu är then bätzste oc then ypp- 
ursto j allo hans rike ib 164. hon . . . war the ypp¬ 
ersta ther j landhit oc nampkwn nogas ta ib 158. kon¬ 
ung dydrik lot reda et stort gästabudh . . . oc böd 
ther till alla the yppirste i lians rike ware (allvm 
hinvm rikastem mannom er i hans riki ero) Di 127. 
the waro the ypersta i kesarens palacio Lg 436. 
MD (S) 262. twa the yppersta som woro i kon¬ 
ungens radh sendo han til marsken BK 2 : 6822. 

the öppeste xij j idhert rike ib 8294. ib 5217. xu the 
ypperste afT alth lenidli IlS/i 20: 98 (1507). han hiölth 
honum yppast oflfuer alla syna mon BK 3: (sista forts.) 
4225. qvinnor oc män the yppaste oc bäste ib 5644- 
hälga manna äpthedOme, aff hwilkom the y pärs te oc 
främste waro hälge appostoli IfK 54. then storä förstis 
ypperste sworno scrifTuere HSll 20 : 268 (1508). han 
. . . spordo en then öppirsto docther ther om Lg 3: 
62.. Su 171. wni thu waro aldra hälga doctorum oc 
confessorum then yperste, oc aldra hälga marlyrum 
then främste ib 197. budh och breff . . . aff . . . lubech 
och sex andre ypperste siöstäder J/S// 20: 194 (1507). 
aff thz yp&sta slecthe war han J/K 2: 8321. j blund 
all tliing tha halfwir oc hallir yparsta wärdoghet 
(primatum) likamans oc hugxens renleker Dir 4: 72. 
— ypj>cr*t, ypperligast f förträfj/ligast, bäst. om sak. 
hau . . . nidherslo theris yppersta wärn thorn MB 2: 
269. alle ypposte häfTwor han mz sig tog BK 3: (si- 
sta forts.) 5370. thz (o: liffsons rathn) är yppasth j 
allom menniskios läkedom PM xxvir. thz är yppaste 
läkedom ib liv. tha wthgnngher en yppasta Iwkt ib 

XXIX. 

yra (-ir, -dhe), V. [Jsl. ^rn] 1) komma (Stoft 

o. d.) att upphvirfla, uppröra, the ey andra wärio 
haflfdo. yrdho oc kastado mwld oc asko j hans öghon 
MB 2: 292. 2) yra, hvirfa f häftigt drifvas fram 

genom luften. . mwll ok sand yre swa wiit Al 3220. — 
opers. yra (om snö) y vara yrväder, thz yrdhe sara oc 
war starkt frost BK 2 : 2069. 

yrkia (örkia. pres. -ir. imperat. Öfk LflC 199. 
impf. -t©, -ade MB 2: 271 . part. pret. -ter. örk- 
adher: opörkat Su 3i), r. [Jsl. yrkja] L. 1) ar¬ 
beta. bearbeta , bruka, sköta, odla (jord 0 . s. v.), eg. 
och bildl. jak yrker (excolo) ey jordbina swasom bonde 
älla akannan Dir 3: 366. ib 399. andbudh mz hulkoni 
som iordhin maghe redh&s ok yrkias vtantil ib 1: 290. 
ib 291. swa som godhir inan yrke iordhena mz ardhlr 
ib 292. han spordhia hwi han örkte ey sin akir ib 2: 
308. annar akarin bär ey vtan rär.sto yrtir ä huru 
rnykyt jak han yrkir ällir gOdhir (alter agrorum guan- 
tamcunque diligenfiam exhibuero nihil producit nisi 
herbas pessimas) ib. MP 1: 87. ST 321. MB 2: 271. 
Al 6076. i sighin ey yrkia åkers iordh hwarte örkia 
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eller plögliia ib 7010. thu orker hwarte aker Iller 
äng ib 5915. yrkia aker watn oc skogh ib 7053. thin 
akar är örktir (excu/tum) Bir 2: 329. MB 2: 314. 
jdhra ärfuodhia manna lön hulke som skaro ok yrkto 
idhur garde MP 1: 67. en faghor . . . trägardher 
. . . huilken iak afT min barndom ympat oc örkt 
haffde Su 162. skal godhir man yrkia (ercoltre) them 
(d. v. s. de onda menniskoma) rm ytro sinnin swa 
som godhir man yrke iordhena mz ardhir Bir 1: 
292. furst skal lian yrkia them mz munnenom talande 
thz som siälinuo är nyttelikit . . . yrke ther åptir 
sin iämcristin j androm limom at hau wardhe fruet- 
sainbir . . . yrke ok lian j öromin at hau höre ey 
oquämelik tliing ib. thesse ionlhiniie swa yrkto skal 
gudli gifwa nadtianna rägn ib. tith hiftrta är gudz 
aker, örk thy thz mz idhkelike plikt LfK 199. saa 
gudhelikan kännedom i manz örwm. örkiande them til 
godba gärtiinga Ber 143. fäm yxna ökiä yrkiande iord- 
ena tekna fäm mäuniskiona licamliko sin mz hulkom 
hon vrko opta swa iordziica giri at hon tiI ey lydha 
ok fölghia them som hona til himerikis krase kalla 
MP l: 193; j fr 3. — med prtp. cayn yrkto fast oppa 
iordhlnne MB 1: 162. — abs. Al 7011. *) odla 

(säd), wi htifwom os til mat ok födho yffrith korn 
vtan al mödho thz wäxer siälfft wt aff sik thz örker 
hwarte dödhor äller qwik Al 6094. — plantera, buar 
hälst eth trä rördärfTuas, snarleka örker han annat i 
samma rwmet (aliam surrogare festinnt) Su 147. 3) 

egna omsorg dt, varda, omhulda, är fissclica thz eet 
osino äruodhe, at opfostra älla yrkia thz gaalt oc 
ofruetsamt är, liulklt som äkke födhir (pascert steri - 
lem qua non paret) Bo 131. 4) utföra (arbete). 

andbudh . . . ther i maghin ärffwodhc mz örkia Al 
7025 . — Jfr npyrkla, oyrkter. 
yrkia,/. Jfr ayrkia. 

yrklare (örklar©), m. odlare, skötare, värdare. 
thesse iordhinne swa yrkte skal gudh gifwa nadhanna 
rägn for yrkiarans (exeolentis) äruodhe Bir l: 292. 
ny optagna iordh yrklara (noua/ium excult<jres) SD 
2: 658 (öjvers.). lather jak ey aff at sök ia oc insända 
j min wiingardh thäs örkiara oc ärffuodismän Su S63. 

Jfr trhgrards-, Yingarclha-, rlngards-yrklare* 
yrkir, m. Jfr laglia yrkir. 
yrknafier, m. — yrknapa fÄ (ökna]>a- för 
örkna|>a- VML II B 27: pr.) 9 n. L. — yrknadha 
för, adj. L. 

yrsker, se Irsker. 

yrt (hyrth: hyrthena LB 7: 173 . ört. örth. 
-ir), f. [Jsl. urt] L. ört. eg. och bildl.; äfren om 
den del af ört som särsldldt kommer till antändning 
el, om dekokt pä ört; Jcryddväxt , krydda; i nllmh. 
naturprodukt som har medicinsk anrändning, drog. 
oppA the änginne ther vaxste alla handa blomsther 
oc yrtir Pa 20. hon (marken) war . . . full mz roser 
och allä handhä godhä yrter ib (Tung) 37. mz . . . 
yrter badlie gul) ok grön Ic 211. j thön thinianom 
(vdren) nyas örther oc trä LB 6: 278. lustelikasta 
wanr timen, naar ... all fruktbärande trää oc yrtber 
blomstras oc blomas j sinne önskelike oc fruktsamlike 
fägrind Su 345. ther (i trädgarden) war . . . cynamo- 
tiiurn oc balsanius, oc alzskona wällustande yrtber oe 
trä Lg 8: 279. tha oppsökte han yrther oc krydhe oc 
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rOther, ok födhe sik ther mz Lg 66t>. wndhersta hwat 
yrther oo röther god ho nytt*»gho waro ib. een 
brodhir sa ena yrt. oc astundathe äta hona KL 228. 
JbfP 1: 227. onda yrthir skal man aff yrtagardh lykkia 
G O 396. Bir 2: 308. han är . . . dygdhelicast suasom the 
y rtin som biin dragha aCT honagh ib 216. ib 8: 118 (pd sju 
st-Jy taka ena yrth som hethir komella bloma LB 1: 
96. ib 2: 71. tak the yrth som wezer j hwethe aker mz 
bloth blomsther ok röth ffrö ib & 4. tag ena örth som he¬ 
ter yres. ther vexer blomster wppa ib 7: 3. ib 2: 59, 61. 
mz enne yrt som hether origanus som kallas konungher 
oppa swänsko ib 4: 340. saluia är ädle yrth ib 8: 65. cen* 
taura är mykyt godh yrth oe stark ib uo. abrotanum 
är abrot ok är ärligen yrt ok wel luktande ok haff- 
ufr store krafft ib 75. ib 66, 70, 71, 89. drikko ... 
ena yrth (d. r. #. dekokt pd en ört) som hether 
pipinella ib 2: 59. cen wnger man fwl i broth. han 
hängde i [l] piona korn aa sin halz. han tappado 
thz bwrth. strax fik han sottena igen then tiidh 
han fik igen örthena. wart han färdoger ib 7: 2. emott 
swimilse oc liwffwd vork . . . nian skal siwda kle- 
worblad som vexa pa änger i litet ratn, oc binda 
yrterna vider twinningerna oc framman i hoffwdit (ii- 
i i us elixatura v er tigo fugntur , m caput har tepidu pa¬ 
tientis stepe lavetur herbaqus temporibus et f ron ti cocta 
ligetur; sd hos Mac er om cerefolium, förvexladt med 
el. felaktigt låst trifolium) ib 200. te fatigo som icke 
formogo köpa dyra vrter j apotechen ib 199. lagen aff 
yrtomen takin ib 8: 44. thaa skal man ätha goda yrter 
som är galigo oc ingefära ib 14. skal man siwda tesso 
effterscriffno örter i reenst vlin, bewergell, galigo sma 
swnder skoren, viin rwthe, Iwdon salwia, oc polleyaa 
ib 7: 347. tesse örter, som swdne äre ib. tesse gröne 
örtyr ib. tagh paradi i sa korn, galigho, näglikor och 
ingefära, aff huarth tliera eth fierdwngx loodh, tx är 
ith lod til hopa aff alla thonna iiij hyrthena ib 173. 
ströya the yrther ther vppa ib. en goth sallath med 
gröne sma örther er tha (om sommaren) gauzske goth 
• . . alla handa sma gröna örther äre tha godha oppo 
math, jtem kalle örther ärä tha godhe aff siigh, som 
är krasse och rädekyo, kyrsaber oc swa dan fleere ib 
181. skal man ätha alla handha math, badhe swdhin 
och steckther wel kryddader medh hotha örther, oc 
maa man wel ätha godha hetha örther thon tiidhen 
ib 183. hon (malört) doger ffor ether ok oondha yrther 
•6 2: 46. hans sötme gaar owir alla söta yrter (omnia 
aromata) Bir 1: il. välloktando yrte som bort älto 
alt thz som etirlikit var (odor odoriferus depellens 
omnia venenosa) ib 2: 125. starka yrte oc välloktinde 
bort älta etirful diwr KL 229. bödh han sinom läk- 
iarom at rykta sins fadhors likarna mz wäl loktando 
yrtoro (aromatibus) MB 1: 269. ib 272. swa sötir oc 
täkkir rökir, som han ware wptändher aff aldra handa 
dyrasta loktandis yrta träm ällir qwistom (ex omni- 
lus aromatibus mirre et thuris) Su 345. gaff han hanom 
M redhe march ... til at köpa yrther oc forska fi*ka 
mädher BK 2 : 6956. han infördhe j wärldena . . . 
sanetam birgittam • . . swa som wäl lok tände yrth ok 
Hlghirsta oleo trä j gudz huse VKR ir. skalt thu 
sätia kring om thik alskons godha gerninga blomster, 
loflica idhnilsa oc dygdhanna välloktando yrte (föres 
bonorum quorumcumque aetuum et laudabilium studio¬ 


yrt 

rum atjue odoramenta virtutum) Bo 147. hulkra luste 
som flyr dygdhanna yrte (herbas virtutum) Bir 1: 303. 
— s(ankt) elena yrt, inula helenium Lin. siwd s elyna 
yrt j starka lwt LH 7: 299. Jfr sankt elena rot un¬ 
der rot. — saneti iohaunis yrt, erythraa centaurium 
Pers. LB 3: ioo. — Jfr blodli-, bry st-, brann-, 
bblme-, göks-, hafs-, hak-, hal-, halds-, hov- 
udh-, hus-, hiisle-, iärn-, kars-, kiflr-, kiärra-, 
kors-, lus-, läkedoms-, mal-, nilodli-, mäld-, 
nlu8-, odli-, orm-, paradis-, pllli-, pors-, qves-, 
qveso-, sal-, skogs-, skons-, stefans-, stiike-, 
tanna-yrt. — yrta blandare, m. person n,m (af 
örter) bereder läkemedel o. s. r. jak är swa som godhir 
läkiare ok yrta blandare (medieus confector) til hulkin 
allo the löpa som han älska thy at tho vita at hans 
drykkir är godhir ok sötir Bir 8: 127. — yrta- 
garder (yrte- yrto-, örta-, örtha-. örthe-. 
-gaardher: -gaardh BK 3: 2756; Lg 8: 76), m. 
[Fdan. urtogard. Jfr Mnt . wortegarde, wortehof] L. 
örtagård , trädgård. eg. och bildl. nar han threm sin nom 
badh i yrta gardlienom (horto) Bo 175. ib i?9, 226. Lg 8: 
76. han vart fangadhir j örtagardenom ... ok j graff 
lagdir j örtagardenom MP 1: 47. Bir 2: 381. en rik 
fru . . . jordhadhe anastasie liik j sinom yrtogardhe 
Lg 487. ib 335. hänuo lukt (lukten af ruta) körir bort 
aff yrtagardomen orma ok paddor LB 8: 68. CO 396 
(se under yrt), ingen örtagardh är saa faglier mz 
myndree han baadho lilior oc uäslor draghor BK 8: 
1863. laath ekke räffuen i örthagaardli ib 2756. häiitrn 
modhir . . . hafdhe gifuit sik i klostrit mz sinne 
dotter ok var mz iomfrumen i atirlykta yrtagardhe- 
nom KL 348. the som wilia, mngho gaa j yrtagardhin 
for färskare wädher skuld, til sins likarna lättilso 
Bir 5: 84. thu (Jungfru Maria) äst swa som blomstir 
j yrtagardh ib 1: 179. thesse bloimtrin äru alle vt- 
waldo män . . . hulke som waro plan tade j wärldinna 
yrtagardh ib. ib 178. jak är suasom godhir yrta gardz 
äghare (hortulanus) j huars yrtagardhe ntang ofruet- 
samlikiu trä äru oc faa godh trä vm al the godho 
träin ophiöggins hwa ingingo tha j yrtagardhin älla 
trägardhin ib 8: 65. jak är swa som thässa världinna 
yrta gnrdzmästaro (hortulanus) hulkin som rasklica 
framlöpir ok bindir oc fäste sina planto qvista ok vng 
trä j sinom yrtagardhe nar han seo maktoght oc 
sk&dbelikit vädhir konm ib 292. j thässe världinna 
yrtagardhe ib. dygdenna örthegardher, huilken thu 
nyleka opörkat haffuer, wil lak besathia oc beplanta 
mz roser oc lilior Su 31. prologus ower tho bok som 

sm 

kallas iomffru maria yrtegardher Jungfru Marie Örta¬ 
gård 3. — yrtftgards 111 Astare, m. örtagårdsmd- 
stare , trädgårdsmästare. Bir 8 : 291 (se under yrta- 
gardherj. — yrtagards äghare, m. örtngårds- 
egare , trådgårdsegare. Bir 3: 65 (se under yrta 
gnrdher;. — yrta gräs, n. växters blad och stjäl¬ 
kar. giffuis kaal, aff yrta gräs. ällir nff audro thy, 
som wägxir aa jordhinne Bir 5: 31. — yrtahand- 
klAdhe (yrtähanklathe), n. i. yrtiehanklathe 
nouum ot i. antiquni SD 4: 7U (1340?). — yrtakar, 
ii. kryddkart vnum yrtakar argonteum SU 4: 710 
(1340?). — yrta ratn (yrte-, -vaten), n. [Ä. 
Dan. urtevand] dekokt el. destillat på örter . yrte vatn, 
som köler LB 7 : 299. skal tw brenna ted j eeu gry taa 
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som man pleger b ren na yrta faten ib 340. 

yrt Ad her, p. adj. kryddad, tungan . . . smaka nw 
pinor, hulkin tha smakadhe dyran kost oo yrtadha 
drykkä MP 1: 190. ätha warinan madh och yrthadhan 
LB 6: 2'3. 

yrtugh, se örtojcrli. 

J8, ysa, se ig, isa. 

ygelika (yslega), te ugulika. 

ygiotter (ysyotther), adj. [i. Dan. ysaet. Jfr 
Å. Xysv. hysiot; Sv. diai. y^sjug, hyssjog o. t. r. 
X. hysjutt, hyskjutt, liuskutt] gråskymlig , skiftande 
i grått, musblack. ] i t hon (på en ko at' god ras) är besth 
swnrtlier, thär nästh rodlier, tliär nästh ysyotther, oc 
swa hivither leder Månsson Liber B (Cod. Holm.) bl. 
74 recto. Jfr gvartygiotter. 

yakelika (vnskelika), a Jr. [/#/. cpskiliga] så- 
som man kan önska , lyckligt, the lifdho thera alder 
vnskelika Fr 3188. 

ygkeliker (yskelikin (ack. m.) Bir 3: 434 . 
önskeliker. önskeligh. önskelikin (nom.f.) Su 
206. öndzskelikin (nom. f) ib 267), adj. [Jsl cpski- 
ligr] 1) önskad , efterläugta<l, kärkommen , ljuf. hans 
kärasta öndzskelikin (desidera/a) närwarilse Sh 267. 
mins onullelika guddonis önskeliknsta ( peroptata ) nyth- 
ian ib 82. lustelikasta wanr timen, naar ... all frukt¬ 
bärande träil oc yrther blomstras oc blotnns j sinne 
önskeliko oc fruktsamlike fägrind ib 345. 0 aldra wsla 
manna önskelikin tilflykt ib 206 . nywta fridhen allom 
dödelikom människiom täckonf!) oc önskelighan (op- 
tata eunetis mortal ibus pace) MB 2: 197. 2) önsklig f 

önskvärd, at han skuli faa fnghran lifs ända ok yske- 
likin (optabilem) for världinne Bir 3 : 435. far hans 
swa bögha oc Önskelika (optabili) älskelikhet Su 90. 

ygkia (Bil Scb; Bir 3: 32; MB 1: (Cod. B) 535, 
545 ; t ifr ib 574 . öskia Bir 2: 81 ; Ber 116 ; -ande 
ib; Bo 107 . ynskia MB 1: 91 , 258. ön»kia ib 177 ; 
Bir 3: 325 . önska LfK 118 ; -ande Su 49 . öndzska 
MB 2: 346. nnska Su 135 ; Ansg 253 . vnska MB 
1: 414. on9ka HK 2: 7182; Su 184 . pres. yskir 
Bil 36o ; KL 173; Mll 1: (Cod B) 547 . ysker ib. 
Oskir Bir 2: so, 8i; Ber 279 . ösker ib 28. öxke 
ib 50 . yrke (för yske; MV 2: 254 . önsker MB 
1: 212 , 2i3, 214 . önski&r ib 212 . ynskar ib 414 . 
önskar ib 2: 253 . wnskar Lg 3: 139 . önskar 
LfK 58. onzskar ib 49. imperat. ösk Ber 122 . impf. 
vste Bil 111 , 929; Lg 804. wste Bil 268 . 09te Bu 
13 ; Ber 227. öste MD 76. öxste Fl 804. vnste RK 
i: 3539 . wnste MB 1; 446. önste MB I: 215; Lg 
929 . önzskade Su 204 , 212 . ond8kade RK 2: 8656. 
pl. vnsto MB 1: 401 . oste RK 1:4109. unskadho 
Ansg 195. part. pres. önzskandis Su 234. part. pret. 
önsther MD 433 . önskader: -ande (för -adej 
Su 213 . önskader: -adan ib 147 . n. öxkt ib 408. 
wnst Al 2029 . vnskat Bir 1: 58 önskat MB 2: 
183. öndzskat Su 276. ref. pres. Öskis Bil 476), 
r. [ Isl. erskja] 1) önska, nsfnnda; i synnerhet i 
förbindelse med prep. af stundom närmande sig el. öf - 
vergående i betydelsen: utbedja sig. med gen. bod his 
iak at thu gift mik thina signilso, oc önsker nff gudhi 
nlz tliäs faghnmlha ther gudh hawer lättalh tliik oc 
abraham MB 1: 214. — med (utsatt el. underförstådd) 
ack. tha skal tlnv önskia dödhin Bir 3 : 325. LfK 118. 
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som ey begärar nirwaraude tingh, oc ey önskar til- 
kommande »ä 58. hwat hälst goth han onz&kar nff 
androm, thz wnner han oc honom 16 49. iak wnskar 
gherna liiffwith Lg 3: 139. vm thu hafde mat mote 
standit minne pino ok vuskat mit liitT (optasse ritarn 
mc am) at iak skulle ey hafwa lidhit dödhin. tho vilde 
thu thz ey göra vtan äptir minom vilia bir 1: 58. 
gudh gafue mik thz iak yskir. at thu siälfuer skiäl- 
liker ware (optarem te ad rationem accedere) Bil 360. 
j hanom haffde jak oc aatte alt thz jak wilde oc 
önzskade Su 212 . ib 276. önskiär iak thz aff gudhi 
MB 1 : 212 . tha war j rikit the besta aar som mic 
wille onska aff wor herra RK 2: 7182. huar en matte 
thenna oändelika pinona böta oc förstäkkia, huilken 
hona kwnne onska oc bedhas a(T tliäs menlösa lambsens 
rikasta wärdhe (de thesauro passionis agni immaeulati 
scires rtcipere) Su 184. — (?) n\v hafwa macedones 
thera wilia wnst ok persida land the wisa thera konst 
Al 2029. — med två ark. han är ... swa sill at 
ängin skapadher ängel eller man ma ynskia 6 ik sä lare 
MB 1 : 91. tha grät folkit . . . oc vnsto sik dödhs i 
ogip to lande 16 401. — med inf. the forethänkia ok 
nstunda oc yskia hällir vara mz världinne Bir 3: 32. 
Ösk häldher at wara helbrygdho i hwghenom ... in 
likamenotu Ber 122 . ey mange . . . öskia at döö mz 
cristelicom dödh Bir 2: 81. hulkin som . . . öskir oc 
astundar at liua länge ib. ib 80. Su 204. önzskandis 
wndkomma grymasta dödhin ib 234. — med två ack. 
och inf. jak yskir aff gudhi ... ey at enast thik 
vtan alla the som mik höra i dagh at wardha tbo- 
lika som iak är (opto apud Deum . . . nan tantum te 
sed et omnes hos gui audiunt hodie feri talet qualis 
et ego tum) KL 173. war tolik androm hwilka tbu 
öxke andra wara widh thik Ber 50 . hon vste sik 
fatika vardlia Lg 804. — med ack. och inf. herodes 
. . . vste sik see gambla karls tyberij keysara dödh 
Bil 111. tbässe vnska sik dö mz riitwiisont m&itnoni. 
oc ekke liwa som the liwa MB 1: 414. tha öste 
sogh the reine mö aff harme ttisenth sinne dö MD 
76. nu är flores komin liärä, ther han öxste sik at 
vära Fl 804. — 1 passiv konstr. med inf. (motsva¬ 
rande aktiv konstr. med ack. och inf), liuit öskis at 
lid ha (vita vptatur ut pereat) Bil 476. — med sats 
inledd af at el. thät. iohannes oste aff gujii: at alle 
hans bröjiar apostoli visten Jiätta Bu 13. tok han at 
unska oc bidhia aff gudhi, nt han matte fara ti) sin 
gudh Ansg 255. jak ösker at thz sigliis af thik Ber 
28. sä 116. jak yrke (för yskej at i thigdhin MP 2: 
254. the . . . oste at joncherran ware thon stad man 
kunne han ey fanga RK l: 4309. jak vnsto thz han 
(salen) waro myn ib 3539. tha ondskade konungen . .. 
at isen skullo sa starker wära at han kunue h&nom 
til seland bära ib 2: 8656. jak oste ... at gudh 
skuldo ey wita inina synde Ber 227. — onska, till¬ 
önska; utbedja, med dat. och acä. hwilkin ti ma mm- 
ara wilia nokrom manne mäst loff gifuaella äru yskia 
Bil 368. önste han honum alzskons rikedom MB 1: 
215. hwilken man som wäl wil signa sin wardhnath, 
oc ynskia honum got aff gudhi ib 258. at yskia tik 
aff gudhi allan theu faghnath soin mik gudh hawer 
iättath oc minom äldra söue MB 1: (Cod. B) 547. at 
han wil honum yskia the wördhning som äldre brodli- 
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er hörde til rätt* ib. o kwnne thu thz wetha oc 
wndhersta, huru betelika the thik thz unska, nt thu 
. . . ingaledis röris äller pifTwis widh dröffwilsenna 
böliom Su 135. alla släkter skulo önskia sik thnlkin 
frnmgang som thu skslt fa oc thiin äät MB 1: 177. 
mojses • . • astundadhe oc wnsto sik thz han ey ra* 
ib 446. som wbto sik son Bil 268. j them daghnmen skulu 
milnniskior öudzska sik dödhen oc skulu han ey fynna 
Af B 2: S46. Su 408. — alt. önska ; utbedja sig. swa ynskar 
än margho män MB 1: 414. at thom gek alt til hauda, 
äpter thy the sielfue unskadho Ansg 195. tik skal 
w ard ha som thu siälfTwir Önskar (sicut dixisti) MB 
2: 253. — utbedja det tom är unskrärdt el. godi , ned¬ 
kalla lycka el. välsignelse. wil han iämsköt giwa hon- 
um siua wälsignilse, oc önsker nff gudhi för än han 
dOdr MB 1: 212. mon han tha giwa thik sina wäl- 
signilse, oc önsker aff gwdlii ib 213. — part. yres. i 
gerundiv användning: tom är att önska , ontkrärd , ef- 
ter strän ans värd. öskiande ( optanda ) är then kränk- 
dombir som thrifs af cristi dygdli Bo 107. öskiande 
&r at godhe män hafwin fridh Ber U6. — med dat. 
thz ware mik nw önskande (optabile) Su 49. — part. 
pr et. önskad , efterlängtad , vätUatl (i förbindelse med 
prep. af närmande sig bet. utbedd), hans önskande 
(för önskade; optata) närwarilse Su 213. tha fruktenna 
ti me komber faller swa mykyt borth aff flästom träm 
oc qwistom, at ey (fur ey et?J aff tusanda atherblifT- 
wande komber til fulkomnat oc onskadati sötma (ut 
millesima pars vix manere cognoscatur) ib 147. han 
war aff gwdi önsther Mh 433. 2) adoptera , upp¬ 

taga. hester uiArdochei brodherdotter, som han haffde 
sik ti) dottir öuskat (adoptavei-it) MB 2: 183. 

yskia (onska), f. önskan, inghen kan honom 
wärro giffwa v tan onsko thz han skal liinge lifwa 
Ml j (S) 308 (jfr i\ 2 ). Jfr unk. — jsklo byr 
(onsko bör), m. [Jfr lsl. öskabyrr] vind som är ef¬ 
ter önskan , medvind, ä hwnrt han wende sin hat hk 
han önsko bör PK 231. 

yskian (Onzskan. vnskan), /. önskan, sagde 
thu tik wara j thy sacramento, ey j liktiilse, wtan 
likamlika. ey j Önzskan äller tankom, wtan fullelika 
mz lekamlike närwarilse Su 267. hwilkin är . . . t hän 
j tässom stakkotta timanom kan faa huat han wil oc 
begärar mz öuzskan oc wtan alt ärffuode ib 362. hwru 
han mz gudeliko vnskan wälsignadhe them som äptir 
kommande waro MB 2: 61. 

ynlinger, m. [Fdan. usling, ysling] us/ing 1 nedrig 
menniska. ther giorde then yslingh twarth aa moth 
alth thz jomfru maria honoiu sighia loth ltK 1 l(ifyn) 
S. 176. 

ysop (esop), m. t f. och n.f [Fdan. ysop. Mnt. 
isop, ysop. Mlat. ysopus, ysopum. Lat. hyssopusJ isop , 
hyssopus ofjicinalis Lin.; äfven dekokt pd isop. as- 
perges me domiue ysopo . • . som tydlier a wart mal. 
stenk mik herra mz ysop Bil 460. ysopus osop LB 6: 
284. foro hossto oc brysst wärk scnl man taka likrisse 
oc biug ysop oc fiker alt lika mykit siwdhe thz alth 
saraan j skärt ööll ellir j watn oc drikke thz warmt 
ib 1: 97. ysop er godh for mykin hesa, han er och 
godh thom som spynan er niderfallen aff hwfwdh werk, 
och for hosto, siwdher man ysop medh tor fikon och 
honag och dricker, tz duger rnykyth for hostho oc 
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siwka Iwngo, ysop er godh for hese, om man valkar 
honum millan sina goma ib 7: 163. siwd ysop i ätikio, 
twa tenderna ther med, tz borttager werk in ib 214. 
ysop dygdh ib 8: 43. ysop är got för anökin hesa • . . 
ysop är god for heso oui mnn valker honnom mellan 
sina gomer ib. drikker man ysop thz doger för spol- 
orma thil al thessen duger hon stampat mz honnog 
drikker man ysop mz vin thz duger för hiertaröter 
ther k ranka äre och al skadeleghen byld ther för 
innan är bon god ib 44. ib 2: 81, 7: 27, so, 10: 8. 

ynta (-adher), r. [Jfr lsl. ystaz] ysta , ysta sig. 
miölk som ystat oc samanlopin er i magen LB 7: 242. 
ystadb, te itiUif* 
ygtadhogher, se istadhugher. 
ystir, te ister. 
ystoria, se historia. 

ysäld (ysäl KL 216 ; Bir 4: (Dikt) 280 , 232; MP 2: 
197 . ysäll (frf. vok. i and.): ysällinne Bir 4: 
(Dikt) 23i; ysällinna Ber 95 ; ysällenna Bib 1: 
174 . yseld Su U8. ysald MP 1: 247 (pd tre st.); 
Bir l: 198; -inna MP 1: 247 ; Bir 8: 110 ; »inne 
MP l: 2 %. ysaldh ib 162 . wsäld MB 1: 102 . vsäll 
(frf. vok. i and.): VSällina Bir 4: (Dikt) 23 0 . 
vseld Bil 477 . ysald ib 475 . wsaldh Lg 8: 142. 
W8sal ib 152. -ir), f. [Fdan. ytfild) 1) olycka. 

mik til ysäld com thu nokon tima til marsiliam Lg 
269. thz rar ysäldinna daghir oc dözsins daghir (diet 
calomitatis et mortis) Bo 222. 2) uselhet. elände , 

wdd, vedermöda, hwar hafwer hört mera v*ald (mi* 
seria) en mina Bil 475. han (o: thessa hems dödher) 
endhar alla vseld ib 477. prädicafK) for hanom . . . 
huru dighar y&illd (är) ii väruldeno (de miseria pra- 
sent is vita! p/ura commemorans) Bu 171. nödh oc wsäld 
(( od. B väsald 536) MB 1: 102 . grcth ihestis christus 
vara ysald til hulka vi föddoms MP 1: 247. barnit 
som födhis böria af grath tarane äru ysäldinna vit- 
nara, ey talar barnit än, än tho spa thz af sinne 
yaald ib. mannin . . . lluir Jithin thima oc vpfyllis 
mz rnykle ysald ib. ib 2: 197. häldir vi) han miscundA 
än vi viliom frälsas af ysaldinne ib 1: 296. scal hon 
lifua for vtan ända j ysaldh ib 162. hon wtgik af 
thässe ysäld ok ingik i äronna liiff KL 359. min 
siwkdombir oc ysäl ilr mykin ib 916. pinona ok ysäll- 
enna (miseries) wärk ia Bir 1: 174. ther skal wara we 
hulkit som aldro skal ändas ysald hulkin som äldre 
skal minskas ib 198. warkunna . . . ware ysäld ok 
nödh ib 223. skodlia wara ysäld ok wars krops ängxla 
ib. at thw vardhe vsol oc sorgfull för äu ysäldin 
kombir (ut ante miserias fas misera) ib 2: 78. nicha- 
nor . . • stiälandis rymde, oc ensamen kom til anthio- 
chyam j högxstA ysäldh oc armodh MB 2: 305 . lidlia 
dröfTwilsso och wsaldh Lg 8: 142. for än jak skal ga 
til ysftllinna (miseria) och myrkianna land Ber 95. 
Bo 11, 89, 165. Bir I: 73. 197. 2: 26, 153, 287. 8: 73. 110, 
348, 4: (Likt) 230, 231, 232. Al 7097, 7252, 7316. MB 1: 
126, 2: 101, 269, 296, 307. Su 418. Lg 8: 152. — pl. 

thu skodhir alla manna ysäld i r (miserias) Bir 3: 49. 
thoU thungasta oc största skadha ok dagblica ysäldir 
(miserias diutumas ; motsvarande ställe 8: 348 har ysäldj 
ib 4: 307. huat ey owir gaar thenna ysäld alla ysäl- 
dhir i tässo wärld Su 240. ib 49. — Jfr osiild, 
väsnld. 
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y^Äj v. l. 

yterlika (ytter-, -lik (i rimsl.) Al 6043 . -liga. 
-ligho. -lige. -leka. komp . -are. -aren), adr. 
[Dm yderlig. Mnt. uterliken. Jfr Itl. dtarliga] A) 
pot. trfé, » ytterkanten . 1) ytterligtn, yt • 

terlignre, ridare; närmare . om thenne len liaffwe wij 
swft bestelt, at nw pa lögerdagh scal almennos tingh 
holdes och yterlige met lensmennene almogononi kwn- 
giort, at the skule haffue then sk a t . . . reda FM 495 
(l510). som wij formoge idert herradöme Tel liaffuer 
besport och thenne breffuisare yterlige om the och 
alle andre ärende idert herredöme kan mwnneligen 
vnderuisa ib 496. skodha tliern . . . framledhis i thera 
gerningom. thy »t. thz är faghirt oc hughnelikit. ok 
▼ilt thu thz ytterlica rita. tha läa ewangellum Bo 
143. 2) i full utsträckning, i fullt matt. fulleligen, 

rikligen t t hög grad, mycket . at rar herra han gör 
oc gifwir reuelaciones (»c hughnadh. smain oc smani- 
ok ekke swa fullelica älla swa ytterlica som nstundanin 
bedhis Bo 19. wi skulom idher ytherliga oc wäl atir- 
löna MB 2: 351. at hon gat swa ytcrlika standith j 
gudlielike skudhau oc innelike bön Lg 8 : 502. han . • . 
l&ät thom bldia ... at the sknldo bad lie ther til 
hiälpa, oc lata sik ther um wardha. sna yterlika som 
han thom tiltroodhe, at chrUtendomen . . . matte ökas 
oc stadfästas i allom landom Ansg 355. oss laag aldrig 
swa yterllge inacth oppa at tagha vaare ärende nl- 
warlige fore, som thet iiw gör BSH 5: 391 (1510). 
3) mycket, synnerligen, ridare. liaffuer jac ey yther¬ 
liga ten k t ther oppa RK 2 : 8348. 4) utförligt, 

omständligt, at ink swa yterlika scriffwa wil Al 6541. 
ib 6043. 5) noggrant , grundligt, t il t thu ytterlica 

tala af thitsso ärindeno (bene hoc negotium ruminare) 
Bo 80. — noggrant, noga , tydligt, r dl. engin weth 
hans kynne swa ytirlika (mail) som thu ST 354. thy 
at jak fey] nakot siln j alla mina lifTs dagha swa 
ytherlika (evidenter) märkte ällir skötte oforwarliga 
dödzsins jämerlika skad ha som nw j täese stund Su 
350 . — tydligt, be stäm dt, uttryckligen, al t lie werlz- 

liken thing, som her i werldinne hanteras eller göras, 
the ära glömskelikcn ok framdoles i werldinne omyti* 
nelikeu, wtan the w&ren uieth gotha manna brewa 
och inscighla bewisning ytirlika wttryght ok forwaratli 
SD MS 2 : 338 (1409). at han wille witia then galna 
manuin, som swa yterlika hafdlie lians nampn oc 
wilrdhughet rppinbarat Lg 8: 336. 6) noggrant , 

samvetsgrant, omsorgsfullt, redligen. ther thiänte sanc- 
ta genouepha mykit yterlica sinom brudgumma ihesu 
cbristo Lg 8: 244. äpter thz hon hafdlie yterlika 
tliiänt gudhi ib 359. Teliendes rara redehogne natb och 
dag, swa ytherlighe her efTter som hertill, vogha 
halson for eder och swergiss riclio BSH 5: 342 (1309) | 
mö/7. att föra till 1. B) komp. 1) ytterligare, 
vidare, haffwi förwerkat alth thz lian iigher . . . oc 
läggis j järnen näffzandis ytlierlikaren äffther kon- 
wngsen8 skönyan PM 31. 2) s rikare matt , i 

högre grad, mera, ytterligare, at tliolikom iärteknoui 
skodadhom, skulde gudh ytherlikaren (amplius) fästas 
j thera hiärtom Bir 4: 78. thz thu haffwer länge 
öudzskat oc bedz j thinom bönom, thz haffwer thu 
nw fangit yterlikare än thu beddis Su 276. thäs yther- 
ligare (tanto magis) wppinbara thu os thina owir- 
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gangandfs godhet ib 331. gärningen röre ytherlikare 
(plus moreai) mannen til huat hålzst som görande 
är, än ensam ordhin ib 366. them hälga anda tåkkes i 
thz nämsta sökia the hälga kirkio . . . ytherlikare än 
want är Lg 8: 431. ib 53. Bir 5: 33. är tiibörlikit 
roykyt ytherlikare, at wnsätia oc hiälpa aiälenne Lg 
8 : 416. 3 ) utförligare, är her ... all thera firdh 

ytherlekaro wtakriffwat än thz som wi för aff them 
haffdom Lg 435. 4) tydligen, bättre, at j yther- 

iighare (manifestius) skulen förstaa hwadh wi s&ghiom 
MB 2: 203. oppa thz at han thz täsytherlikare wetba 
oc aoe wille Lg 3 : 599. 

yterliker (-lig. •». -likit Su 253, 3 « 6 . knmp. 
-are. superi, -aster), aSj. [/). yderlig. Mnt. uter- 
lik] A) pos. 1) yttref frian sik göra fran alt 
ytherlikit hindir Su 258. 2) stor, synnerlig . thetta 

sacramentum, wptändandis andelikin bita, är en födha 
oc ytherlikit ämpne til gtidhelikx kärlekx eld (igni 
dirini amoris immensum preestat fomentum) Su 3*6. 

B) komp. större, mera. them skal . . . tha skipas 
ytherlikare widherqwekilse än annantidh Bir 5: 43. 

C) superi, vidsträcktast, störst, thät rterlikasta. • 
största (möjliga) utsträckning, i vidsträcktaste man. 
kan örligh ällir fiändha til stötta, tha 6kulu jttdh- 
ane them til hiälp oc styrk wara. oc komma mz 
troliglia hiärta thz ytherligasta oc snarasta the kunno 
(auxilium feret gens Judcrorum. prout tempus dictare- 
rit, rorde pleno) MB 2: 242. 

ytermer (ytarmer VML // ^4 19: pr. yt&r mer 
ib i rar. ytermeer MKLL Kg 3: i; KL 320; Bir 
lr 49 ; MB i: 443 ; VKR si. ythermeer Bir 4: 114, 
5: 124 , 126; Lg sot, 3r 279. ytirmeer VKR st ytir 
meer Bir 8: 320 . yttermer ib 129 . yttermeer Bo 7 , 
28 , i63. ytter meer ib 6. yttftrmeer Bir i: 299 . ytt- 
irmeer Bo 69; Bir 2: 243 . ytarme MELL Kg S: 1 
irar.) 9 adv. och adf. komp. L . A) adr. 1) längre 
ut. längre bort. ridare. föra the (skatungame) sik 
smam ok smam owir redhran äptir modherinne ther 
Äptir flygha the yttirmeer (u/terius) äptir sinne makt 
Bir 1: 299. see yttirmeer (ulterius) ok spör andra 
hofwdzains limi ok allan klärkdomin ib 2: 243. 2) 

ytterligare , yttermer-a, ridare. sungo the ok sagdbo. 
confltemini domino . . . yttermoer aagdho the. nw 
hawir gudh sänt sino folke atir lösaren Bo 7. sagdhe 
thän sami prosten . . . at han san risselika liälghra 
marina skipilse ok aäloghhet. ok sagdhe ytirmeer. 
nt snncta birgitta är mykit hördh nu gudhi KL 
320 . Bo 69. MB 2: 8. nw spör ink änmäl ytermeer 
af thik sigli mik hulkin vil i a hon hawir nw j tliern 
punctenom Bir 1: 49. nar the samma qrinuan fik 
yttermer höra at then skaparin tok mandom aff jom- 
fru ib 8: 129. for allom thöm ther kunno yther- 
mer vppa tala BYJt 1: 242 (1434). 3 ) senare, ef¬ 

teråt, sist , i sista rummet, nar the gingo in ij roönst- 
rit köpto the twa tnrtil dufwo. älla twa dwo Ttiga. 
nt iomfrun skulde them for han offra, aom for annan 
fatikan pilt. ok for thy at the rnro alra fatikast. 
är räl sanno likt at thz waro dwfwo rnga. thy at 
the gälla mindra oc äru hätre finna, ok thy nämpn- 
ns the ytter meer (in ultimo loco) i lästinne Bo 6. 
4) i större utsträckning, i vidsträcktare man, i högre 
grad. mera. the balda ytermeer manna sidhwänio, än 
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gudz budhordh MB 1: 443. thz ska) t tan alt iäf i 
gudz rike Ytrdha ytermer atirfullat. än ti kunnom 
hopas Ber 349. Lg 8: 719. for ]>äu skuld at wi hawm 
na^er gjort, [»a skal ftot ängen rndrä, al wi wil. 
iom (tas ytermer see rm J>° friäuist, som vi sculum 
af varom manuotu htwä 81) 5: 476 (1346, nyare tfskr.). 
oppa thz at hon aff allom godhom människiom ower 
alt landet täsytbermer wordhe hedhrat Lg 8: 716. 
fUi tbäs wiselikare tbu flyyr tliäuua fanytlikhetena 
. • • awa myklo meer skal badhe gudhi ok manom 
tbäkkias thina garninga ... ok thas ytermer skal 
thz koma thcm til nyt ok froma som ther skulu a 
liita Ber 961. swa mykit som hwar eu här lifwande 
tuenar sik hauom likua . . . swa myklo ytermer f&ar 
Lan liknas ok nalkas hans äro i bymeriko t*6 960. 
wiliom wi at hon (klosterregeln) swa haaldis som hon 
•taar ther swa raykith ytirmeer at hon är samausat een 
deels aff saucti bcruardi reghlo oc noghat aff sancti 
saluatoris reghlo YKR 53. 6) i nera, fullständigare, 

utförligare, hans ödhmiukt. af hulke här näst skal nu 
yttermeer sighias (dt qua p/enius infra proxime di - 
cemus) Bo 28; jfr B . 6) tydligare, uttryckligare. 

hwat kuuue han yttermeer oppiubararo (för ok oppiu- 
barare *t) sigbia af siuoin dödh (quid ... de morte 
sua polerat expressius dicerel) Bo 163. B) adj. 1) 
ytterligare , vidare, herra thomas hafuer mik oc minne 
syster oc wara arfua låtit lädukga oc lösa fore alle 
ytermer krafuo, uianingh eller til talan äpter thenua 
dagh SD X8 1: 17 (1401). spor thu framdelis yther- 
meer (ulterius) teku Bir 4: 114. til andelikiu hugnat 
oc ythermeer gudolighetz wpwäkkilse Lg 807; jfr 2. 
2) mera, större , högre, allom i klostreno til ytirmer 
tilfälle at tiäna rolika sinom gtidlai Bir 5: 112. oss 
oc allo waro riche til ythermeer särnio ib 124. til 
mere oc ythermeer reghlo lmld gaghu oc rolikhet ib. 
ib 196. ythermeer wällustoghet Lg 8: 979. — obs. n. 
mera. hon hafwir nakar jnskiutilse ok frestilse . . . 
oc ther aff skal jak tbik ytir meer sigbia annat sin 
(quas ego indicabo tibi alia vice) Bir 8: 390; jfr A 6. 
han bäri thet rp aff abbatissonno oc löne serdelis 
hwariom tbera aff thy sama oc ytermoer scal han 
them aff clostirsins ey gifua YKR 32. Bir 6: 115. — 
Jfr utarmer, utmer. 

ytermer© (». -mera. -meera. -mere. -meere. 
-märe. ohl. kas. m., f. -mere. -mera), adj. komp. 

ydermcro] L. ( YML 11 A 19: jrr. i var.; StadsL. 
Add. A) 1) ytterligare , vidare, jak . . . later han oc 

hans arfua • . . quitta foro allo ytcrmere krafuo man¬ 
ing älla til talan BY11 1: 193 (1384). ib 194 (1383). ther 
offuer schal han jugen yter mera mesther kost göra 
SO 103. ib 80. wtan alla ythormera ranzsakan Lg 
399. 2) mera, stöivre. til thes mer wisso, ytermera 

stadfästilsse oc högre bewistiing stodho fornempde 
thörgils oc hans hustru ingeburg a sainmo thiugo oc 
bedis godha mannä incigle medh mino iucigle til wit- 
uosbyrd fore thetta breff SD XS 1: 13 (1401, nyare 
afskr.)] jf r 1- til ytcrmere tUso at 6na i sanuind är 
• • • lata vi Yitherliea liängia wor iusegle nedanför 
thetta breff BSH 4: 293 (1501). epter monge huffwud 
oc synno ytermera nyttighet oc hestand betracte oc 
offuerwege kwno än en hlat persone FM 463 (1510); 
kanske snarast att fatta ss. n. ad v. i lem. 7. — ». 

Ordbok II. 


adv. 1) ytterligare , vidare, längre (i rummet), u&ar 

tbu haffwir fördriffwit cananouni. sidhan niAghen j 
ythermera fram gaa j landen (ultra procedere) MB 2: 
47. 2 ) ytterligare, yttermera, vidare, jwdbannas 

spcyara . . . sagdo ytbermere, herran gud haffwir thz 
landit giffwit j wara häudir MB 2: 7. scriffwä i yter- 
märo ath eder höffuitzman . . . haffuer . . . formanet 
almwgen i calmarna län ath skolä vtgöre tberis skath 
11811 19: 80 (1505). 8) ytterligare, mera, än en gång, 

d nyo. skal iak ey här äpther til läggia idher yther- 

% 

mera frälsandis (non addam, ut ultra vos liberem) 
MB 2: 104. ath fangen ey ythermera slipper PM 35. 
4 ) vidare , mera; någonsin, wi sätiom . . . aldre wara 
waan til uakra liiffshiälp ytcrmere Al 6105. saa At 
thee skaden fongit haflfua aldrig ytermere hor eflfter 
v prosa kuuuo BSH 4: 282 (1501). 6) i större ut¬ 

sträckning, i högre grad, mera. skal winitli ther aff 
fitrna ällir gödhas oc tliäs ythermeere warda söth (to 
amplius dulcescet) Bir 4: 6. all hans akt war huarg- 
eus ythermera ftn til uiandom oc riddherskapt MD 449. 
6) utförligare, närmare, wij hafwe fred med the rytzer, 
som i skolo ytcrmero faa at höre, när gud föger, i 
komeu op BSH 5: 391 (1510). wil jac ... latha her 
äpter förstanda ythormera swenska manna wauda än 
för är j bokena giorth RK 1: (Xy början af Gamla 
Kr.) s. 165; jfr 7. 7) mera, noggrannare , grund • 

ligare. vppa thz ath baadhe thetta oc allo roglona 
puncta tlios ytermere rittins biitrins oc haaldins Bir 
5: 137. — mera , klarare, tydligare. ioachim, hwilkin 
wärdoghcr war at haffwa swa ärlika oc höghelika 
dotter j iordherike, hwilka han nw seer oc skodhar j 
himerike, mz enue oworgangando clarhctz fäghrindh, 
ythermoera än audre hälge forfädher Lg 8: 44. 
ytighia manaper, m. L. 

ytra, r. Jfr for ytra. 

ytre (/. ytre Bir 3: 170. yttra ib 2: i8o. n. 
ythre LfK 33 . ohl. kas. m. ytra SD 3: 36 ( 1111 ; 

* ortnamn)] MB 1: 11 ; VAH 24: 320 ( 1422 ). yttra Bo 
115. ytträ SD 4: 538 (1337; t ortnamn). Vtra ib 215 
(ant. på urkundens frånsida), f. ytm 1*6 2 : 258 (1298; 

» ortnamn , genus osäkert), 4: 618 (1338; 1 ortnamn). 
ytro ib 6: 371 (1344; i ortnamn), yttro ib 2: 137 (1292; 

» ortnamn , genus och numerus osäkra)] Bo 24, 158. 
yttra 16 116 . 1 ». ytr© SD 5: 618 (1346? « ortnamn), 
pl. ack. f. yttra Bo 180. nom., ack. n. ytro MP 1: 
95 ; Bir l: 291 , 292. ytra Ber 199 . ythra Lg 819. dat. 
ytro Ber 199, 230. ytra VKR 23), eulj. komp. [Isl. 
ytri], och ytarster (yttarster: -arsta KL 356 ; 
Bo 40, 78, 179, 183; Bir 8: 447, 473; -aret© ib 435J 
-arsto Bo 343 ; Bir 8: 427 . ytärster: -ärsta ib 
1: 319; SD 4: 215 (anteckning på urkundens från¬ 
sida)] -arstu Bj 8: 3; -arsto Bei • 36; -arst 
ÖGL B 28: 3. ytäster: -ast MB I: 321 (jfr 519 ). 
yterster; -ersta Bil 106 , 806; Bir i: 40 ; Ber 200 ; 
SD XS 1: 558 (1406, gammal afskr .); Lg 8: 369; Gers 
Ars c 6; -ersto Bil 884; MP 2: 49; -erst© RK 1: 
(*/9 n ) 8- 179; BSH 6 : 29 (1504), 60 (l5u5); 11SH 18: 8 
(1494); -erst KL 25i; Bir 4: 3 . ytersther: -erstha 
MP 4: 11 . ytherster: -ersta MB 2: 243 , 356; 
RK 8: (sista forts.) 5522, 5788; -©rst© ib 4582, 5624. 
ythersster: -ersst Lg 3: 126 . yttherster. -ersta 
MB 2: 366; -erst© »6 334 . ytirster: -irsta YML 

136 
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IM 11 ; MP i: 73 , 78; -irste ib 3, 6. y ty rater : 
-yrste BSU 3: 174 (1466). vtarster: -arsta 8D 
4: 2i5 (i33i); -aratu VGL ll A 23. vt&rster: 
-ärsta VML II Ä 20: 1 » rar.; MELL ^7 13: 1 
i rar.), superi. [hl. yztr. Fnor. ytarstr] L. A) 
komp. 1 ) yttre, länyre ut belägen, de vtrawatrk. 
anurn in tiotaesuudh 81) 4: 215 (anteckning på fränsidan 
af urkund fr. 1331, hvilken pä motsvarande ställe har 
Ytarsta werkaenumj. tba gawo the wäriona, aom ytra 
mwren gömdo MB 1:11. wardr t&n ytre muren af blidbo 
sk&ddr älla nidbr slaghin, tå wär jord muren täu inre 
adhelmuren för stenkaste KS 86 (210, 94). — • ortnamn, 
särsk . i motsats till öfre. iu iusulis qu» yfrahyrnungi 
k ytrarbyrnungi appellautur SD 2: 56 (1288). do oeto 
marchas den. ecclesie rnee superiori garn ... ecclesie meo 
yttrogarn tres marchas den. ib 137 (1292). confero . . . 
ecclesie mee parocbiali offrogricn duos solidos torre, k 
ecclosie ytrugren ruum solidum terre in sseby ib 258 
(1298). pars nicholai bec est tres curie iu watbolt. 
ytre. efr* watbolt. queruebergh ib 5: 618 (1346?). di- 
midiam marebam in effrosyltu et duos solidos in ytro 
syltu ib 371 (1344). jsrneli . . . curias meas fulghem. 
et ytra aby . . . committo ib 3: 36 (I3ll). ib 477 (l32u). 
in yttrsesundby ib 4: 558 (1337). in villa kylistum pa- 
roch i a ytreiaerna si ta ib 16 (1327, nyare af skr.), di- 
midium attongum terre in ytrugiislo situatum ib 618 
(1338). 2) yttre, utvändig; utvärtes. k astad h o vp 

hans quftrna damp . . . badhe ytra damp oc indra 
hiulastuw oc waghlukur VAU 24: 320 (1422*. vföre 
sik hon' ellir han a(f sinom ytra klddbom VKR 23. 
j andro huseno skulu • . . wara . . . ytro (exteriora) 
anbudhin mz hulkom tber iordhiu skal vtantil redhas 
til Bäådb ok gräsrötir Yprifwas mz Bir 1 : 291. tlieu 
som stridher moth städ her, han strid her moth thz 
som ythro om honom är LfK 32. mange . . . leta gudh 
wrn ytra thingiu Ber 199. ib 230. göma oc bewara 
min ythra sinne Lg 819. Bir 1: 292. yttra fäghriudin 
tekna the indro fäghrindina ib 2 : 180. indre ödhmiukt 
ok ytre ib 3: 170. Bo 115, 116. forlata alla vmsorgh 
oc yttra syslonar ib 180. skrymtelike. hawande yttro 
hälaghetina ok äru iunantil tome oc ofruetsami ib 
158. i the yttro oc vppiubaro högbtidhis glädbis bälli 
ib 24. 3) senare . tba vardha . . . the människiona 

ytro äwe värre än the förra varo MP 1: 95. B) 
superi. 1) ytterst, längst ut befintlig, längst afiägs • 
nad från utgångspunkten, me partem quarn habui in 
vt&rsta werkanum in fletasundum . .. vendidisse SD 
4: 215 (1331). littera de ytersta v&rkauum in flotae- 
sundum ib (anteckning på frånsidan af nyssnämda 
urkund), sanetus bartholomous predikadhe . . . junan 
ytarsto jndio landum Bil 214. skalt thu . . . thik 
ängom forosätia. ok ey näst them yttarsta . . . v tan 
sätia thik i yttarsta stAdhin Bo 40. j norghis kon* 
ungx herradöme, bwilkin som iir j uor yterst aff allom 
konungom (omnium regum ultimus) Bir 4: 3. stande j 
chorenom ytarst aff allom ib 5: 52. — i ortnamn. 
aeta fueruut hcc ytscrstabraudholme apud thingaoss 
SD 5: 580 (1346). — bildl. skalt thu göra kärleksius 
riko owiruällo oc bekrlkta tbz alt i yttarsta landa- 
u är i n Bo 78. — n. yttersta del , yttersta kant, rand. 
et hiwl hauande fyra linio j yttarsto (in extremitate) 
Bir 3: 427. 2) ytterst , sist, lägst, tbz är thina 


re 

bögfärdz atirlöu at tbu scalt falla af euoin diäfie 
ok vpa annan til tlios at tbu kombir ti) tben ytarsta 
ok nidbirsta j hel u i te (venias ad novissimum infe mi) 
MP 1: 258. 3) ytterst, sist . om tid el. ordningsföljd. 

the ato alle sarnau mz storom huguadh ... i thåasc 
sins herra yttarsto gästa bud hi Bo 243. ib 183. j första 
psalmoiioQi är sithiaude, j androm standaode oc j 
tridhia sithiande oc swa fram aat ... äu tha ytarata 
psalmen lyktas staude alla wp Bir b: 18. han do yt- 
ersta are houorij paua Bil 806. nar konungxsins ytt- 
arstc time kom Bir 3 : 435. hafdho thu . . . uär warit 
j tliora ytersta tima Bil 106. ib 258. Ausg 255. j napu 
ibesu christi som . . . at ytarsta tima ater cotuber 
at döma (werdhlena) Bil 341. uar thiu ytirste doghir 
kombir MP 1: 5. »6 6. j yttarsta lifsins punet Bir 3; 
447. uu är han i ytarsta punetenom ib 2: 112. widh 
sina ythersta ändadräkt MB 2: 299. iiitil ytarsta 
domsins punet oc stwnd Sit 335. niitli liik tiil gra 
brödra closther kom ther att liggia till then ytberate 
doui BK 3: (sista forts.) 4582. ib 5522, 5634, 5786. nu 
sylitis bon niatiga dagha ftruodha j yttarsta dödbenom 
(d. v. s. dödskampen) KL 356. en aff vij änglom som 
halfde kar aff vij yttbersta plaghom (plagis nocissiuus) 
MB 2 : 366. ib 356. jak är tbon forste oc yttberste 
(norissimus) ib 334. — sist ankommen. tesse jtirsta 
(motse, ställe MP 2: 49: thesse y ter sto; A t nocissimi) Irf- 
uodadbe ey meer än eon lliima MP 1: 78. — ytterst, tdl 
sist återstående, för än var testament äru guldeu vppa 
ben ytarstä pänningli SD b: 567 (1346). til I>et ir löat 
a ytarstä päuuiugh ib. iak atir löne them . • . alt til 
ytersta skärfwin ok til ytersta puuctiu (usque ad */- 
timum guadrantem et usgue ad novissimum punet* m) 
Bir 1: 40. — n. best. form. det sista, slutet. ua»t 
för ytersta i samme bokenue rörer för nämpdbe doctor 
na k ra punet a som röra oppa clostcr folk LfK 151. — i 
förbindelse med föreg. gen. el.poss. pt*on. (ngns) ytter¬ 
sta, sista , l ef nad sslut. vtinam ... uouissima prouiderent, 
jak willo at tbe . . . theras ytersta före sagho LfK 71. 
— i förbindelse med föregående prep. i och gen. el pass. 
pron.: (på ugns) yttersta , (i ngns) sista stunder el. sista 
dagar i lifvet, (på ngns) dödssäng . i sjmons ytersta 
SD NS 1: 558 (1406, gammal af skr.), som han j sith 
ytersto sagde BK 1: (sfgn) s. 179. som l&agb i sit 
ytörsta Lg 3: 369. — i thät ytarsta, t el. till dti 
sista , till slutet, älskadhe han thöui sannelica ij ändar, 
tbz ar i tbz yttarsta Bo 243. — på det yttersta, tom 
människioui som liggia y teth ytersta ok skwle do4 
Gers Ars c 6. — at ytarsto (-a), till sist , till slut, 
slutligen, at ytersto satte hau sik allun a moth tronua 
owinum Bil 884. at ytärsta (ultimo) skal tba äronns 
kouungir sighia honom . . • thiu ära skal aldrigh 
ändas Bir 1: 319. at hau äkullo . . . at yttarsta (ad 
extremum) död a korsono ib 3: 473. mana jak thik st 
thu grat först tliina synde och sidban for thässe 
wärdleuue ysäld for thins jämeristins warkuuno ok st 
ytarsto for gudhelikin kärlek ok astuudan iwårdhe- 
lika löna Ber 36. — at tby ytarsta (-o), d. s. aat 
thy ytarsto kastas diäfwlin nidher i hä hvite wrn bög- 
färdhena Ber 110. — mädli thy (tbäO ytarsta, d. s. 
mz thy ythersta samtykte alt riddarskapet endräkte¬ 
lika, at iomffrti amalberga war tbe beqwäounelikasta 
tber til Lg 3: 294. mz thz ythersta kom ryktet j 
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konungxsens palaciuin ib 296. — upa (pn) tlmt vt- 
ars ta, till »isi, till slut, slutligen. vppa thit yterstha 
a kal thit alth wara en fara biord ok eth fara hws MP 
4: 11. — till sist , sdsom yttersta medgifvande. i yttersta 
nodfall . ma a paa thet ytorsto samtyck is om hnlinstndhe 
HSH 20: 265 (l508). 4 ) ytterst , hingst gående , sa 

Idngt som möjligt gående, skulu romara them wara til 
hiälp oc räddhingh ftpther theris ytliersta förmngho (ex 
animo , prout eis tempu» permiserit) MB 2 : 242. huilket 
jach altiid gerna och kArlighe forskulla wil ftpter myn 
ytyrste formogha BSfl 8 : 174 (1466). ib 5: 29 (1504), 60 
(1505). wele wij . . . epter war ytorste macth göre ther 
then hielp till, som wij ktinne swa farlöst astadh kommft 
HSH 18: 8 (1494). ib 20 : 69 (1506). FM 415 (1509). — thåt 
ytarsta, det yttersta , sd Idngt som , sd mycket som. årff- 
uoda ther wm thz ytarsta thu format, at reglan kombir 
til pawan Bir 4: 46. Pdlgh lians lifwerne ok sidhuro thz 
ytersta thik möghelikit Är Ber 260. — I thit ytarsta, 
i yttersta el. högsta grad. fulle mz sorgh oc vidhir 
mödho ok allom dröuilsom i thz yttarsta (usque ad 
summstm) Bo 179. — n. adr. ytarst, 1) ytterst , 
längst ut , längst bort. ytarst j franz war et klostir KL 
104. solinna trä oc manans. som wftxto ytarst j india 


lande Lg 66 . hendhe thz saa ath maxentlus ... for 
y t hörest bort i siith riko ib 8 : 126. 2) ytterst , 

utanpa öfrigt. i egypto lande hafwa alle munka . . . 
gectskin yterst iwir all siin klådhe KL 251. 3) sist, 

senast, om tid el. ordningsföljd, the som först komo 
sagho a t the fingo ey mera lön Un the som ytarst 
komo MP 1 : 78. sagdhe iacob ytårst i thenna ordhom, 
hwa skal thenna leons vngan opwUkkia MB 1 : 262. 
— sist, (längst) i slutet (af ngt). ytArst i snngenom 
giwer moyses skAl, hwi han siwnger gudz lofT mz 
thenna sang MB i: 321. leta ytarst j siunda bokinne 
Bir 8 : 476. — slutligen , titt slut. idkeliken dröfTuilse 
wlnnas om side, swa som mz enne aidhwånio, at the 
yterst antiggia lAAt synas äller aldzengen Su 171. — 
w. be*t. form. ytarsta, slutligen, till slut. i tbesso 
holgo läst nilmpnas fyre först then som saddo godha 
RUdh swa then som öfuir sadde ondha sädh, swa akirs- 
ins gömaro ytirsta akirsins skSrare MP l: 73. — 
Jfr n&rytar8t*r. 
yvermer, se ivirmer. 
yrin se Irlr* 
yx (yxe), se ix (öxe). 
yxn, se oxe. 


A 


ä (&&. e. ee. hee, »e ii hrar, pron. 1, se ä livar, 
pron. ey, se ä hvart. äy, se 21 hyar, pron. a ÖGL 
Va} 83: 1, G 9: yr., ES 16: 4, R 9: pr.‘ GO ios; RK 
1: 4209; Sh 24, 64 (jfr 464J; Lg 8 : 525. aa GO 393 ), 
adr. [Isl. ei, ey, *) L. 1) alltid, ständigt , städse ; för 
alltid; hvarje gäng , vid alla tillfällen, m ath i as , . . 
giordhe e wftl som han wäl wiste Bil 245. hioldo the ä 
bado samnn huat thz gik til vrede eller gaman RK 
1 : 226. ro er mik ee at hon skulle nogcr tid swerige 
see ib 628. han aat sielfT jnne mz them ee ib 2: 2774. 
mil lan hwart thera (af b/ldema) stodh et trä mz 
blomster ful stodho thOn A Al 4604. wUmpta iomfrwr 
. • • ther aldre hafwa mz mannom waritli vtan A innan 
wapnom farith ib 4716. thera mwn A open stodh ib 
5049. ther Ärin I ... A tl) mykin ysäM tlirilngde oc i 
wardhin ther A inne bliffwa alla the stund i skulin 
liflTwa ib 7252-3. ä jm (>u gior|>o ald ra bAst |»e tnla{K> 
vra Jiik aldra rArst Bu 77. skodha . . . nt i bland and¬ 
ra apostlana blifwir A iohannes enkanneliea honom 
näst i mUste vidhirmödho Bo 179. il vnr måst thera 
rAdde at han skulle skillas fran thöm ib. hon var 
• . . ran hnar morgbon at ga liandklAdhe ok vatn ij 
mit berblrghe fa ok klares U mz hAnne gar Fl 1658. 
liflT oc anlith hado bon e oc the skönste bender man 
wille see RK 2: 8374. ther fölgdhe ok mz Utanda 
Tå som hwar en man Aiskar A Al 4956. mang bi 
hawa en konung eller wiisa, oc fölghia U honum MB 
1: 99. A llffwir gnmme mAdhan gudh wil GO 627. A 
gespar fiighil a sit gilte ib 650. U Ar frusin jordh 
for otrhiffnom swinom ib 654. A kombir weeth mz 
rinthre ib 295. kasta a krook ok halt vm thu githir 
ib 108; jfr Kock 9 Medel tid scrdspr. 2: 102 f. ib 393. 


wil tu witerlika lina, t& skal tu tik A samuledh 
halda huadh tik kan til koma glädhi alla genulrdo 
KS 21 (51, 22). A tA onde mAn lasta tik, halt thz 
tik för dighert lof ib 24 (60, 26). thz trA som U flyt¬ 
er i watne, thz wardr blöt ok bulghlt ib 43 (112, 47). 
MB 1: 146. giter ey all konungs nAfnden komit, J>a 
kome A at mynzsto twe af hAnne, oc taki andrå gof>A 
mAn med sik Af håra(ieno, swa at nAfnden se A full, 
SllA at mynzsto mer An halfdelen SD 6 : 481 (1345, nyart 
qfskr.)* jfr 9. hwilkom . . . wari lofT hedher oc Ara nw 
oc ilfförwtan Andha LfK 136. hwilkins nampn signath oc 
loffwadh wardhe A for vtan Anda Lg 96. mins guz rike 
Ar A for vtan ända ib 547. Bir 6 : 106. VKR 44, 47. Ber 
195, 239. Su 221 . SO 77. MB 2 : 333, 355, 356, 362. han Wftri 
fordömpdor nw ok AA med iudasse ok sälla thee ther 
nldre sithia i hcluitis poth RK 1: 3632. — pleona - 
stiskt i förening med altldh. war altidh ä nakar gladhi 
til blandath sorghinne Bir 1 : 85. i*6 2: 331. Su 298. 
at the riddara ther bo nära ther ä skulu all tiidh 
redho rara Fl 1039. — pleonastiskt i förening med iu. 
ey hwart the vildo fArdhas tha war A jw herrans 
hand owir them MB 2: 73. — ss förstärkt uttryck: U 
ok A. thera halsiern waro thiok oc breed ok slaghin i 
mwrin ssmwledh som the skullo sithia ther A oc A RK 
1 : 3968. PM xxvi. 2) allt jämt. tomas . . . ba[> 
A möna slonga f»ät sama Bu 182. Bo 196. Al 5350, 5518, 
8729. RK 3: 1505. jak h&wer & lighat här sidhan mi- 
kelsmesso ib 1: 3291. Ancti skal för giAldäs. Un J>et 
wi hawum til klostersens skipat oc giuit oc siJiUn. 
A hwart som (>et ständer SD 6 : 567 (1346). — ss för¬ 
stärkt uttryck: A ok A. han vndradhe fast ee oc ee 
Al 9854. — Jfr ä mHdh, K miijmii, a man, a 
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si(lhan A , ii SUUI 1. 3) rid pos. ady. ocå adv. för¬ 


stärkande: alldeles , hwar mälir til ii »likt han 

?il AV 1736. man loot honom godh klädo »kära ä »lik 
honom höffdo wäl at bära RK 1: 12*7. — il väl, mycket, 
ganska, rätt. thiu »kat sänt rnik vtan meen ä wäl sköt 
ok ekke seen Al 4680. — Jfr ti 8Yft !• 4) allt, 

ända. Jfr ä sidlmn B y & til, ä til thäs at, ii 
tllär til* 6) rid uttryck som beteckna motsvarig¬ 
het: allt. Jfr ii gum 2, ft sva 2, ii sva som 1. — t 
förbindel t med komp . ä sva mykit . . . at, sd mycket 
. . , # 01/1 1 dess . . . som . wardher hiärtath ä swa mykith 
hardhare, at thz blöter engin mz godho radhe MB 1: 292. 

— ä thäs (ä thy) . . . at, a) dess . . . som, i samma 
man . . . som, sd mycket . . . som. gamble owenene (för 
owenen) a thäs flero förwindhcr . . . at männene (Jor 
nämer?) nalkas lians ändelykt at stridha (hostis anti- 
quus appropinquante ejus termino tantum prcsvalere apud 
multos evidenter co^nojci/ur) Su 64 (jfr 464j. nfiär henne 
wilde the ärlika frun gerna blifwa, ä thes heldir at hon 
hördhe thz hon h&fdhe sina thro swa throlika gömt 
äptir sin bonda ST 36. b) dess . . .ju. nämpde hou thz 
ä thäs idhkelikaro at hou frestadhis hardhelikaro KL 
35. är ä thes bätur at flere witre män sen i radhe 
kununx KS 17 (42, 18). ib 73 (179, 80). RK 1: 1367. Bo 
39. ST 481. Su 360. riddare hulkin som ... är ä tby 
hetare til at stridha At han vardhir meer slaghin aff 
ovinenom Bir 2: 194. MB 1: 62. Ber 125. — ä thäs 
. . • huru, dess . . . ju. ä thäs hardare oc starkare 
pinas huar en, huru starkare, mäktogare oc wrangare 
han här war i tässe wärld Su 127. Lg 3: 555. — ä 
thäs (thy) . . . thäs (thy), ju . . . dess. ä thä9 meer 
nakir ätir af honom, thäs meer astundar han af honom 
äta Gr 272. han sighr . . . at ä täs flere slindohorn 
wik älla utskäkla borghamur lianer, täs fastare är thet 
hus til alla wärn KS 85 (208, 93). ib 7 (17, 8). ST 
118, 323. Su 94 , 49, 91, 135, 140, 159, 160, 271, 292. Lg 8: 
525, 652. ä thy wärre nödh oc ärwodhe the hafdho 
thäs (Cod. B thy 552,) meer ögxladhos the oc wäxsto 
MB 1: 275. ä thy längre aldrin är j iordhrike j synd- 
inna lusta, thy mere är sorghin j häluite Bir 2: 255. 

— ä iu (io) thäs . • . thäs, ju ... dess. ä io thes 
bätir han (maten) är reddir, thes häldir wilt thu äta 
ST 320. — ä thäs • • . ä thäs, ju . . . dess. ä thäs 
längre nakor sig thy fraa dragher . . . ä thäs meere . . . 
wardher han ther til obeqwämmelikare Su 300. — ä 
thäs . . . sva myklo, ju . . . dess. ää thäs wiselikare 
thu flyyr thänna fanytlikhetena . . . swa myklo meer 
skal bftdlio gudhi ok manom thäkkias thina gärninga 
Ber 261. — it sva myklo . . . sva myklo, ju . . . dess. ä 
swa myklo mere ok mildare miskund mz mik görs. swa 
myklo meer pinas min sörgheliko . • . hugher Su 415. 

— ä in ... ä iu, ju . . . dess. ä yw sparlekare wi 

wt sem ä yw wislckare LfK 144. — ä thäs el. blott 
il vid fön*a jämför el seledens komp. utan motsvarande 
ord vid den senare: dess . . • ju. som mik göma ä 
thäs grömare. jak gör bäther widh them Bil 369. 
gläkt är gesta ögha, oc ää thes gläggare gestin är 
werre ST 295. — ju . . . dess. farom os beem ä för 
bäter Al 4175. ib 4309. — Jfr 111, f>y, f)il8> äfvensom 
sva A 2. 6) vid komp. förstärkande: allt. (sol- 

inna lius) . . . växo ä liusaro fra daghuigeno ok tel 
mijiari dagh Bu io. jak girnns ä mer ok hetelicare at 


höra thom Bir 3: 132. han styrktis ä met-r ok mer 
Bil 897. Bir |; 47, 117, 3: 71. Fl 149. Al 6274. ST 416. 
521. Su 224. ä nember oc nember RK I: red. 

af LRK) s. 284. flytyes ää meer oc mer til eldhen som 
tbe glödgas PM xlvj. — ä thäs el. ä thy, a/är, 
ännu, dess , sd mycket, henna brödhir manad ho boos 
at hon seulde »ik vmuända till sin gudh oc hon engo- 
lädhis wilde, vtan vardh ä thy geuuärdhoghare mote 
sinom gudhi KL 15. diäfwlin sngdhc ropa ey swa 
högt ... än prästin ropadhe ä thäs höghra ib 45. 
henne bedröfTuilsse ökiäs ee thäs mer Va 5. Bir 3: 71, 
75. wi nefsom them mykyt . . . oc thz hielpir enkte tbe 
äro ey thes bätre vtan ä thes werre ST 3$4. 7) 

vid superi, förstärkande: allra, satther til bordh ffolt 
mz alla nadhinna kräsclighet oc ä gäwast Su 262. 
sawä wij gernä at ther matä uw nokot af bftthr&s oc 
boot wppa ra thäs, oc ehälst nu SD KS I: 247 (140J). 
the behalla ä sa ma fägbrind sina som them gudh å 
försto gaff Al 6371. ib 10427. the foro . . . o p tas t ä mz 
styida hilr RK 1: 479; jfr 1, 2. Jfr & sunt 3, 2 stä 
811111 2. 8) alltid, i alla händelser , be stämd t. jak 

vil mz ider i then striid jak gör ft nokon lettugka 
oblid RK 1: 305. jak tror thz swor sik a nokor meen 
ib 4209. — bestämdt, ändtligen , nödvändigt, iak ä vi! 
hona viria om iak ma Iv 3255. thu skal ok thftnkia 
om thu wil os ä kränkia winder thu os arma qwinna 
litith loff kan thu thik winna thz thu hafwer qwinnor 
skänt Al 4786. — pleonastiskt i förening med in. jak 
matte ä iw vvetha hwat thzta ropet betydher Lg 661. 
han skulde jo vt mz bergit ee om han wille norra 
hollit besee RK 2: 6081. 9) alltid, i alla händel¬ 

ser , dock. giter ey all konungs näfnden komit, J» 
kome ä at mynzsto twc af hänne, oc taki andrä gofrå 
män med sik af hära|>eno, swa at näfnden so ä full, 
ällä at niynzsto mer än halfdelen SD 5: 461 (1945, 
nyare afskr.)\ jfr 1. aldre skulde thu thz fa aff mik 
hafdho iak ey mina tro lofuath thik; nu vardher iak 
ä göra swa, halla miin ordh huru thz kan ga Fl 1276. 
thz skal tho ä thz sama vära le 1149. ib 4497, 4796. 
Iiuat helsingen sköt hiogh eller staak tha vildo rytx- 
ane ä lialla sitli krii RK l: 1556. wilen j idhrm felig- 
het nw öflfuor giffua tha wil jach sias medh idher ee 
ib 2: 4362. skule i ey holla thet i haffwe lofTwath, jach 
far ä nogre stadz brödh BSfl 5 : 321 (1506). Lg 3: 298. 
10) någonsin, we mik thz thik ä modher baar MD 
190. — t en relativsats som följer efter en tuper 1. 
aff thz rikasta päl ther man ä sa Fl 528. t'6 1005 . 
1650. lv 6, 384, 2233. Fr 88, 1502, 1592. 1948. Al 5247. 
5444, 9198. eet kar aff gull • . • thz rikasta ft Tar som 
iak sakt hördhe (för thz rikasta var som iak ä sakt 
hörd Ii ef) Fl 290. 11) distributirt: ju (dock r aul. ej 

dtergifvet i det nuvarande språket), swngo the ... 
allan thän sangb wt . . . ä hwar thera sin wärs Bil 
649. the frwor gingo alla ath staa ä hwar i sitb 
windogh RK 1: 1930. Al 3859. Su 362. a thera klädhe 
var inang een boot fra thera hals ok til thera foot ä 
hwar annar klwt när annan sat Jr 4153. tlia församn- 
ade mildredus allo lerde men och wndherwiiste them 
ä hwar och en hwre gud han hade mitt liierta op- 
tentt RK 1: (Yngre red . af LRK) s. 276. man sa 
dostera ft twa ok twa Fr 1820. Jr 4680. Bir 5: 102. 
ther drogho ä twe then tridie aff RK t: 1545. i») 


Digitized by 



Original from 

PRINCETON UNIVERSITY 



A 


1085 


ä 


efter en nekande sats: ju, ju icke . ängiu synd ilr swa lian kunnc Hmia et )iik lian groflf fchem nid her all 
btoor, a t gudz miskund är ä uieere MB 1: 147. fridhio iämriik ä hwetn tlio liälzst hördho til ib 4653. the 
är ey swa godh at han hawir & skadhan thär han som wts&ndas . . • at kupa fää ellir fisk . . • ähwar 
foar G O 706. Bir 8: 82. ST 34. — pleonastiskt i för- thet helzt wara kan aname medh räkinscap alt thet 
aning med iu: ju. wore thet rftdh, at i forswromadlie the thertil vpbära VKR 40; kan fura* till följ. pron. 
thet iughelwndh, at i haffwo il jw edhert wiissa bodli il livar, forbiwder jach alla o huo the hfllzt äre eller 
tiil them BSH 5 : 315 (1508). — t förbindelse med en vare kwnne synderlige fogete eller ämbitzmen ehiieui 
negation . äldre förlät gudh swa mankönith, at thz the hälzt tilhöra fortde hor götzstaff olsson här vti at 
hafdlie ey ä nakra helso ämpne MB l: 444. ib 418. hindre BS/l 4: 1 (M70). ath jak skal • . • sleppa her 
KL 347. Bir l: 85, 4: 143. 18) d», aldrig (sä). sidhon ingen wp, i hoo han helst wara kan BS/l 5; 483 (1512). 

wiirldin ä forst wardh war nakar gråter ä swa hardh — ä hvar som, d. s. ä hwar som ey halder kon- 

tha nakar thordyn mäst räguero än war tlienne gråten ungs dom, {ta scaI konungs n&fnden hem fara til lians, 
me re Al 10488; jfr 7 och elgh 2. 14) ä» f halst. i oc myetä vt af hans gods konungs dombrut SD 5: 

(ranl. omedelbar) förbindelse med ett pronomen el. en 480 (1345, nyare af skr.)] kan föra* till följ . pron. i 
partikel hvardt genom det tillagda & gifte* obestämd, livar, dräpen gudz owinir, & hwa som fore wardher, 
univer*el betydelse; jfr II huru, A hvadhAll, A än tho at han se brodher win eller granne MB 1: 

hyar pron., A livar adr., A hvAris, A hvart, 346. — ä hvar som hälzt. d. *. ä hwa som hälzt j 

A livat, A hvilikiu, A hvillkaledhis, A nar, A embetom standa tha sculu the fulkomlica lyd ha abba- 
t hit. — A huru (AA* Bo 128 . e-. ee*. -huro ll K tissonno VKR 45. — fi. ä hvat, a) ehvad, hrad ån, 
1: 4311; /• 272. -hwre ib l43 t 153), adr. vch konj. hvad hälst. e i hwat land i vart riki wir kunnum 

A) adv. 1) huru än, pd hvad sätt än. ä huru tymbir- i komä SD l: 668 (i285, gammal af skr.), han bar 

monnene han (bjälken) laghadho y war han ioo antiggia sidan aflf äil huat han wllde RK 2: 1102. ä hwath thik 
offlangir ellir ofTstuntir ST 298. ä huru hon är idher kan liälzst ower ga Al 4266. at hee hwad paa konime, 
komin a. thz är äkke rätelik Fl 1603. laten j thz tha jach skwle nywte for:ne län i vij (7) aar BS/l 5: 105 
mistä j mik och all tlien äräj hafTuin her ee huru thz ( 1506 ). thotta offrit hiälpir allom ä aff huat prest thz 
och siden gär Iv 1904. ib 2916, 5534. Fr 506. Al 2842. RK offras oc hanteras Bir 2: 109. ehwat nöd oss kan till 
1: 4311, 2: 1069, 2861, 2967. Va 27, 47. Di 143. 2) huru komma Di 61. VKR 77. Bir 4: 33. Di 253. b) allt 

... än, i huru hög grad . . . än. e huru högburnir män hvad, *d mycket tom. ospart skal vara ä huath iak a, 
päfc äru hälst SD l: 668 (1285, gammal af skr.). ey a t iak hänne finna ma Fl 505. c) närmande tig ad - 

älskadhis han aff hänne ä huru mykit han älskadho verbiell anv.i hvad, allt hvad, *d hastigt (som), i för- 

hona KL 83. ä huru höghelikir oo faghir renlekin ening med en form af maglia. hon ... skyndar sik 
synis i sik siälwom. hwazske hawir han lön älla viirdh ä huath hon ma Fl 1500. — A hvar (AÄ-. gen., 
vtan kärlekin Bo 43. e hwre god kämpe tw ä*t. iak ack. fem. *hvaria), pron. hvilken än. pliigha aldregh 
hopas at tw skalt än warda min fAiiga i dag Di 153. dela älla tlirätta mz androm . . . ää hwaria handa 
än togh han . . . lather inghen wara sin like ä huro ärande idher kan vidherfara Ber 262. iiä mz hwaria 
gamal jach är (enn sua gamall sem ek em) han skal handa folke thu äst. tha vakta at thu vari äkke en- 
saa inart sägia mik sith nampn som jAch honum mith kannclik ij thinne vmgango Bo 47. ä til) hwaria a 
ib 272. ä huru mykith kropp in höghfilrdhas al tidh är heim tilkom tha w&r hans häst rispa 6a snart ther 
han köt Ber 207. ä hwru mykyt the wtguthu afT winet ouer sont kolfff i skute Li 90. — A livar (ÄÄ*. 66-), 
tha bliffw ftaskonar ä lika ffwlla Lg 3: 298. Bo 85, 86, adv. ekvar , hvar dn t hvar hälst. han ... las Jwlt baj» 
91, 128. Bir 2: 109, 152, 308, 8: 102, 4 : 72. Lg 3 : 682. naat ok dagh: ä huar lian var Bu 7. lykkä och glädi 

B) konj. 1) huru än, om än. ä hurw han lata wara waro när idher ee hwar j farin \ä 29. SD 5: 562 (1346). 

släter lians hugher är tho ekke rätter Al 9989. ingen Al 4239. RK 8: 2689. — ä hvar . . . hälzt, d. *. 
dörfdiss ther widh ösagötom göra nogen o rät, eehuru hawer han skipadh sama rätt allo sino rikes radhe 
han war af högen ät MD 501. 2) ehuru, laten siwnkä ... ok särdelis allom sinom höuitzmanuoin ok äm- 

idhrä wredä, som j hafTuin ti) then vnga herrin . . . bitzmannem huilke sama rät hawa ää hwar the helzt 
ee huru tlienne skaden är til komin Va 17. — A stadde äru EG 67. — A hvaris, adv. hvar än, hvar 

hvadban, adv. htarifrdn än. alle the som flyddo ti) hälst. thy helgo ok menlöso lambenno reddes for¬ 

hans . . . ähuadhan the kuudo hälzt koma, tha giordlie saat ok snarwr ä hwaris hon seulde ä (för n) vägliom 
han thom . . . alla saman hela oc helbrögdha Ansg 253. ok gathom fyunos Lg 3: 537. ib 540. — A hvart 
— A hvar (AA-. 6*. ©6- VKR 77. hee- BSH 5: 105 (ee- Fl 587; Va 28, 45. ey-), adr. ehvart, hvart äu f 
(1506). i- ib 58 (1505), 493 (1512). Ay- SD NS 2: 1 (l408). hvart hälst. ä hwart var herra gaar. tha skalt thu 
-hwa. -hwo. -huo. -hoo. n. -hu&t. -hwadh Di fölghia honom Bo 83. ey hwart the viido färdlias tha 
253. -hwad BS/l 5: 105 (1506)), pron. tho (som), hvem war ä jw herrans hand owir tbern MB 2: 73. Lo 216. 
än (som), hvem hälst (som), lian skal bära hardhasta Bil 916. Bir 1: 256. KL 49. MB 1: 49, 218. Fl 587. 
dom. ä hwa han är Bo 138. Al 4058. ä hwo hanum Iv 4672. Al 1065. RK 1: (LRK) s. 223. Va 28. 45. 

(knifven) hauer giort, tha är thz et hwast jarn. oc — A hvat, konj. ä hvat . . . ällor, ehvad . . . eller, 

aldre giorde tw hanum Di 45. snakehampn och eth antingen • . . eller, ä hwat han wardher tha fangen 
annedh sworth »kip ero skiwthen i sankt med eth eller annan thiid MEG (red. B) 58. — ä hvat hälder 
tall folk. i hoo thet haffuer giorth, thet jag ikke • • . älla, d. s. ä hwat hon war häldir mät älla 

veth BSH 6: 58 (1505). — ä livar ... hälzt, d. t . ä fastande KL 57. — A hvat hAlder (-hwadh 

hwa thz giör ij wärline hälzst Al 64(54. ä mädhan häller), adv. det oaktadt, icke dess mindref the 
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förde mik liwaske gul eller si]fT gerna ril jach fngna 
them vel ft hwadh häller ber j roith hem (en fo vill 
hann ftim vtl fagna. er feir hara hann heim sott) 
Vi 24c. — a hvilikAlodhis (-hulka ledhia), 
adv. pd hvad sätt iii», huru än. k hulka ledhis (gun* 
cungue modo) tlio hftrdhas mot mik Bir 3: 11. — ä 
h vi lik in (ää-), pron. britten dw, hrilken häl st; hrem 
hälst. bilätit wilnde sin ftghon mildolika til skriwarans 
il hulkin wäghin han atodh widh hcrran KL 43. K K 1: 
17.18. liggo siw niltter j stok k in ellir j kistone ... ftä 
huilken thet gi)r KG 66. — ä h vilik in . . . som, År»7- 
ken hälst. hvem hälst. kan tiv sk i w ta ston g eller kasta 
sten. detzleff swarade jak tror jnk kan hadä ä nu 
hwilkom idrom som torss nu mik prftffwa JK 100. — 
ä h vilik in . . . hiilzt, hritt en . . . hälst. ä hulka reuola* 
cionos . . . kunno hälst rara. skulu the os thikkia vara 
stora Ko 20. — ti mfidh, konj. medan. sd länge som. 
fäs bruna märke bar hans armbar. ä nu han liffe Ku 
419. ST 827. ä nu daghin a t qwällcuom lid her Al 8346. — 
ii lllä()ftn (ää*. 66-)^ nJv. och konj . A) adr. 1) 

emellertid } under tiden, the nordmen reddo sik ft mädhan 
UK 1: 8.151. 3) emellertid , dock, likväl, ther (i edert 

land) ärin i swa inne stängde oc ä til mykin ysäld 
thrängde oo i wardhin ther ä inne blifwa alla the stund 
i skulin lifTwa idhart land loffwin i ä niädhan foro thy 
i kunnin ey koma thädhnn thy lofTwin i idhra mykla 
os&ld Al 7255. B) konj. 1) medan, sd länge som. 

ä mäfAii hon änklä siter SD 5: 476 (i.143, nyare af- 
skr.), hon idhnadhe thz R niädhan hon lifdhe Bil 901. 
ä mädhan thu liftr vast. räddis mik rm thina dwalo 
Bo 157. ää mädhan vi ärom i världinne. tha ärom vi 
fadhir oc modhir pliktogho ti) thera fordhan ib 62. 
tess hawen i blygd i mädhan i lifFwin BK 1: 2453. 
skulen j bliffuä her när mik ec mäden wi lifTwm 
badhft ir». the människia som vilian hauir at svnda 
ä mädhan hon forma Bir 2: 255. Bo 179. Bir 2: 188, 
254. Bil 9<i0. MB I: 32. 168 O. s. v. Fl 1897, 2000. Jo 

438 o. s. v. Al 753 o. s. r. BK 1: 1205 o. s. r., 2: 484 

o. s. r. Va 14. Di 182. — med tillagdt längst, at hon 
skulle liua j vttarsta punctenom ä mädhan hon längst 
forniatte at liua Bir 2: 255. 3) emedan, hlinder 

födde r weet nldre hwath sirar t är eller hwiit, ä ntftdh- 
an han är blinder MB 1: 286. ämädhnn wi thz with- 
om fejr qun heec cognorimtut) g är in wäl at j os til - 

scriffwin om fridh oc »‘ämlo ib 2: 263. 3) sd myc* 

ket som. silff ok gull slikt her är til tagh afT siälfuer 
ä mädhan thu vil Fl 4«6. ib 490 . Fr 2659. hon lot hon- 
um . . . fanga . . . slikt tbo thorffto fore thera bästa, 
ä mädhan ther far ti) thz bästa (d. r. s. det bästa som 
fans) Fl 802 . jach wil giffiin thogh sna mykith rflth 
gull, ä meden tw kantli then (skölden) roka paa (sd 
mycket rödi guld s<»m dn kan lägga i rdge pd den; 
ec fee per ptnnn sk »•lid fallon af randu gulli * em 
mest f 1 ter pu fyllt) Pi 249. 4) sd vidt som f ee 

mädhan thessa gerninga scritTwadlm ärw (d. v. s. hrad 
dessa geruin gar omgav, Som (här) äro skrifna; red. 
B um thessa gerninga nu scrifuada iiru 61) huar them 
gflr tha biudhom vi . . . allom them j waart jngiäld 
ärw ... at the . . . hielpen til faa ok taka them 
siva gr.rn MKG (red. A) 57 . — ii män, konj. 1) 
medan, sa länge som. riddaren . . . p i än to guz mofor 
R män han liffe Bu 20. il 195. ä inän likanten hauer 


sit huwdh helt ok helbrighdo ... ti ml han wäl 
liua KS 32 (&2, 85). ib 62 (155, 63). 00 312. rnz oräth 
ok räth iak tager alt slftth ä män iach kan godz 
fanga MP 169. 8) sd mycket som , • sd stor mängd 

som . wil iak thik känna huru thu mat fiska fa j the 
flodhinne ä män thu wilt KL 12. gul ok silff tha 
gaff han them ä men the willo sielffwe begära MP 
(S) 253. — & nar (i-, -naar. -när. -ner), konj . 

1) när hälst , sd ofta som. ä nar han koro fflögh bon 

(dufvan) oppa hans skuldro ST 187. oppa thz at i 
naar pelagrima komo skuldo the ioo finna redha pln- 
iga ib 488. swaradhe the megh . . . ath ville wara 
honom bistandh oc vegeredhe ... i nar the hans 
bwd faar BSH 6: 441 (lSll). warär wederredhi åner 
eder tilsakt worder FM 282 (1506). the «cule alle 
redhe wara ä nar marsken biwder BK 2: 8754. thz 
pllgde altijdh swa förre wara ft när the svenska 
sculle vtfara ib 855. ib 5314. Bir 4: 120 . JK 184. 2) 

när ånf han byrgiadit (näml. klostret) ft nar thz 
warder lykt (han gnmdlade det , adr det aa varder 

fullbord ad 1 1) BK t: 1203. — ä sidhan (-sedan), 
otlv. och konj. A) adr. allt jämt sedan t sedan fort¬ 
farande. the höllo ä »edan cristen lagh MP 831. 
B) konj. allt sedan, ft sidhan han tok mina kirkio 
vftrdhelikhet tba hawir han varit mik genuftrdboghir 
Bir 3: 43. KL 357. Jv (Cod. B) 2627. — ft SBIU (-80XH), 
konj. 1) allt jämt dd. Ä som the Tillo vp w 
brunnenom tha thrykto diftflane thöm ft nidher i gen 
Ta 18. MB 2: 166. 2) allt efter som , • den mdn 

som. ä som natwrliker hite nöter födhona, tha mintzk* 
as mantz dygdli MB 1: 107 . Lg 3: 588. MD (S) 252. 
3) förstärkande vid superi.: alltsom, esom. ft som 
optarst ST 36. Su 166. esom thidaste A 1 (T\mg) 34. 
— ft STA, adr. 1) alldeles sd. fullt ut sd. thz 
(djuret) hafdhe eooodrilli bryst som en foghil war 
thz thyst ok swa lat ok ft swa seent (habens jxc- 
ti*s ut crocodilli ... in accessu v tro ipsius tarda 
erat ut testudo; sistuämda ord synes öfversättaren 
ej hafva förstått utan dtergifbit med foghil,) Al 5477. 
han lot the belftta ther a fästa ä swa margb han 
kunne lästa ib 4468. — med följ . sum. the haffdho 
klöör ft swa langa som nakra stora Um stanga Al 
8709. ib 9366. Jfr ft STA 8QII1* — ä sva länge sum, 
sa länge snm. blifwer han andelika fatigher til sit 
samwit. ää swa länge som han menar i swa måtto 
lifwa Ber 250. — med följ. sum underförstå dt. k sva 
opta, sd ofta som , ndr hälst (som), iak saa thftt sUHT, 
ä swa opta tu thz giordhe Lg 8: 6. i dywpastom kwl- 
otn ... i huilka the iftmmerlika nidher trvkkins ft swa 
offta the wsle willa sik nakot lena äller oplyffta Su 127. 

2) s den mdn (som), i samma wnw (som}, allt efter 

(som), med följ. sum. han gaff ok länte marghan län 
. . . il swa hwariom som lian an Al 3801. soroe fa litith 
oc some stort . . . ft swa hwar Bom tha hafwer lykko 
ib 9692. — H STA SHItl (ää-), 1) allt efter som. 

ftä swa som dözsins vilrkia gripo hona sörgdho alla 
hänna döttir mz osighelike sorgh KL 358. 2) förstär¬ 

kande vid superi, alltsom, esom. fi swa nom offtast Su 
160. — ft til, prep. och kon;. A) prep. ända till. ä 
mftfan bon ftnkift siter, J>a sculu fe (barnen) fräls warä 
af fe fyftnist som fe liawa hftr til skyldugh warit ä 
til Jdln dagh hon a annur giptama) gånger SP 5: 476 
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(1345, nyare of skr.), jak »kal ga mz wrodhc mot t Leiu 
• • • ä til then dagh thora hardlia liiärta blotuar MB 
1: 379. ib 169, 336. B) konj. ända ti/l dess att . gudhz 
ordli predicade haii mz myklom skälom. ä til han gaff 
sin uuda for elle ok ärfuodhe bil 650. HK 1: 877, 
1165, 1632. — ä til tillta at, konj. ända tiU dess 
att. tbo wardlio sik ... ä til tess att koggen bran 
RK 1: 4339. — ä tllit; adc. kvart hälst. loot han 
honom ridlia ok gaa ä tith honom wart sUlffwm til 
rada UK 1: 924. at ban . . . lothe sith gotz sik . . . 
ränta tölff ok gul ok lothe thz heuta ä titli »om han 
ware ib 286. the foro tt tith lian t ildo ib 2: 362. — 
£ thlr til, konj. ända till dess att. tho skulo thwäna 
i sinom syndoni . . . ä thcr til the ganga widh sina 
synder Al B 1: 379. 

S, prep., se a* 

ä, interj. [lsl. aj] ack! ss uttryck för beklagande 
el. medömkan, ä maria hwat thit hierta tola munde 
3 tD 63 (norvagiserande). ft hwat the syn war önkelik 
ib 65. Jfr a, ari. 

ädliel (ädhell. ack. m. ädlän Ly 8: 562. dat. f. 
ädhle Fl 1651; Fr 172. best. form nom. m. ädhle 
Fr 12, 85. ädle AfB 2: 245. vok. m. ädhle k 3875* 
pl . nom. n. ädhlo le 350 . superi, ädhelaeter. äddel- 
aster; bada dessa former skulle dock kunna foras till 
adj. [Fdan. »del. Afnt. edol, eddel] 1) 
äde^ högättad , förnäm, antiochus k&lladher illustris, 
som är frombir oc ädhel A1B 2: 218. en ädhell roinara 
herre Lg '6: 554. fliadhe . . . vrbanus pafue honno en 
ädlän ok mektogan herra aff romara raadhe til rftrnäre 
ib 562. mz franka äddelasta män ib 391. afT ädhle släkt 
war hou Fl 1651. — » tilltal; närmande sig 2. ädhle 
riddare . . . ij sighin mik huar han mon vära Iv 3875. 
2) framstående , ädel, ädelsinnad, utmärkt , härlig. 
konung artus . . . thän ädhle förste renä Fr 13. 
th&n ädhlo hertugh frädorik ib 85. hwi ful then ädle 
starke oc frome kämpen AlB 2: 345. 3) ådel % (rf 

ädelt slag , fn, kostelig. göra een ädel dryk for bryst 
werk LB 7 : 237. marghe dyre stena mz ädhlo ardh 
tho rena varo ther sat Fr 173. tho ädhlo trä varo 
sat mz lista lo 350. 4) härlig , skön. iiij män • . . 

baffwandes ädhelasta skapnadh i sinom likarna oc Ihlha- 
mothom Lg 3: 460. driffwandhes henne aff ädhelasta 
oc wäuasta yrthngardhen, som är iomffruleket liff- 
werne ib 375. — Jfr tyla. 

ädhelhet (edel*. -heet), f. (.4. Dan. »delhed. 
Mnt. edelheit] 1) ädel el. hög börd , adel , höghet, 
förnämhet. eg. och bildl. han (döden) weet aff enga 
bläktcnua ädelhet Su 335. thu wil wotha minna släkt 
wälhyrdh oc ädhelhet (yttradi af den personligt fat¬ 
tade gudomliga Visheten) ib 78. the kalla mik audhe¬ 
leka snille äldher wisdhom, huilkit iiaiupu mine ädel¬ 
het (nobilitati) wäl behöffwis, ffor tliy enkte flndz i 
allom skapadhoni tinghom, som söthare smakas i skap- 
araus hiärta ib 77; jfr 2, 8. — ss titel, fych juch 
eders ädelhetz scrifFuelse FAI »40 (1506 el. 1507, hr rf 
frän Mätta kartdotter till hennes gemal Svante Sture), 
ib 311 (pä tvä st.). 494 (1610, bref frän Kristina An - 
dersdotter tiU hennes stjuffader Svante Sture). 2) 
ädelhet, ädelmod , ädel art, ädelt hjärta, tha the herr* 
anna öron enfallogh afT natwrliga ädhelhet (ex sua 
natura) oc tliy allom wältroandhe falskliga swika MB 


2: 202. aff hans uades iufödde edelhet Bsll 5: 636 
(1520). 3 ) förträfflighet , utmärktket , storhet, thin 

ädelheet kwngörs j allom landliom MB 2: 164. — Jfr 

ädhlahet. 

ftdhelikhet (ädelighet. äddelikhet),/. [Fdan. 
»delighed. Mnt. edelicheit] 1) höghet, värdighet. 

bekränkia äliar fwlt göra sith ädholikhetz uampm oc 
stora uiäktoghet Lg 8: 291. 2) ädelhet , höghet f 

förträfflighet, om iomfrwlikct liffwerne oc thäs natwr- 
lika äddelikhet Lg 8: 44*. 3) höghet f härlighet , 

pris. all wasr clara ädolighet (claritas nostra) är 
oss frauthagiu MB 2 : 224. 
if>er, st e)>er. 

äj>la (edhla. ädle. adhla ST 452 (trol. skrifel 
för adhlaj. adhela. ädela. komp. ädhlare KS 51 
( 129 , 55 ). superi, ädhlaater: -aota Al 5247 . ädeleat 
MD (S) 257; alla dessa Ire former dock mähånda 
att föra till ädliel) 9 adj. [Mnt. edolc] L. 1) ådel, 
adlig , högättad, hög , /JmJw, af god härkomst, är thz 
. . . huariom ädhla ok byrdughom herra dyghr blyghd 
ok uusa beta ok wara stafkarla kunungur KS 77 (t9t, 
85). (hau) war en ädelA hcrra boreu UK 1: 1858. han 
älskado gerna vtlenska men soro ädla herra plägha 
ok än ib 959. ib 962. han trenger tho ädela fra sina 
ägher MD (S) 230 (kan föras till ädhelj. somnie 
resa op arme och ouäcta och nedertrykke tbo ädla 
och äkta 16 233 (kan föras till Sdhelj. en riddaro 
tenko thotta här at engen saak a jordhiune är kan 
honom ädela göra rena wthan hans godha dygd al 
eena ho war tha eeu ädola mau tha adam groff ok 
euu spau ib 257. ware allo j werldeu like maktoge 
bal ok lika riko hoo ware bland tom ädelest then som 
dygden hafTde mest ib. barnet war ädla oppa släkt- 
euna wäghna Lg 3: 324. hau är eon ädhela man 
(esUingi godra manna) Fl (Cod. B , C) 857. aman 
föddher aff macedonia oc främande afT persarum ädla 
blodlie (alienus a Persarum sanguine) MB 2: 203; 
jfr 4 (kan föras till iidlielj. — » tilltal . stun¬ 
dom med försvagad betydelse el. öfvergäende i 2. 
äj>la mäu israel släkt Bu 196. ädhla konuugir Bil 854. 
ädlila herra them uadlia Fl 1569. ädela riddara tenk 
vppa lät aldrig dygden fraa tik gaa MD (S) 257. 
o odhla swcn&k tw statt uw fast MD 390. ädhla 
ioinfru Lg 37. mön . . . ba|> äpla vng&n mau sia fast 
siu häst ok fly (puella . . . dixit: fuge, bone do- 
mine , fuge velociter) Bu 491. 2) framstående , ådel , 

ädel sinnad, utmärkt, förträfflig, snnetus vi tus ä|>)A 
(egregius el Jidelis) tolf ara barn Bu 525. perdica 
tbu äst en ädhla tliäghne Al 10415; jfr 1. rikens- 
ons ädla förstandaro her steen UK 3: 2515; jfr 1. i 
äre saa ädle oc staalth en herre i sin och halfwe 
otli helth krönet rike hando mellan BSll 5: 171 (1307; 
Hemming Gad till Svante Sture), er thz theu ädela 
mau thon millo hertugh erik RK l: 1875; jfr 3. her 
haller eu ädela man ib 1600; jfr 1. 3J c idel, hrf- 
visk. the skulu . . . haua thz hälzt til hof sidher 
i lando huario, thot sidher är medh ädhla mannom 
i thes kunungzgårdo ella landzhöfdiuga. tho äru nokre 
the osidhi flyando thcr ädhla män af åldr haua flyt 
ok före osidhi haldit. ty at änkte är annat höuiska 
ella ohöuiskn, v tan at ädhla ok dyghdelike män haua 
af äldr haldit före godha ella onda sidhi KS 54 (137, 
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58); jfr 1, 2. lian liiolt liwsära ok ådela sidh RK 
1: 71. ib 216, 452. 4) ädel, af god eL fn art el. 

natur. tbo a t lian rar hodliin tha liafdbe han eet 
ädhla li iår ta at fölghia al the tliing som dygdolik 
varo (natur a tamen benignus erat et ad honesta quee- 
que sequenda quadam mentis iugenuitate prompt is si - 
mus) Bil 860. thea Ädlila ro menuiskian är af sin na¬ 
turlik skipilae, thes skyntare ok thea heldr vil hon 
aik halda ok akipa til dyghdelik ting' (secundum quod 
aliqui sunt in maj or i statu et in altiori dignitate , sic de • 
beni meliores esse et esse magis perfecti scientia et vir- 
tutibus) KS 51 (129, 55); jfr 1. suå aom siälin är mero 
ädlila (nobilior) äu likamen, stia torf mannen mäst i 
binue yngzko more stjrilse ok fulkummilse til sina 
skiäla äu til sin lekarna ib. 5) ädel. af ädelt slag; 
Jit*. kostbar, i sht om naturföremål, insupen ädela 
liester war tber trötter RK 1: 2469. rosa är ädla 

bloma ti r LB 3: 59. salu ia är ädle yrtli ib 65. ib 66* 
dragbir liau sauian ädhla rötir, oc dyr krydo ST 216 
(kan föras till ädliol). gaflf pawin hwariom thora 
een drykkio nap aff adhla thrä ib 452. ollen . . . för- 
täre the ädhela trän cedros MB 2: 98 (måhända snarast 
att föra till idhelj. tlier växer trä tlicr bära wl 
• • • the ädhlaata ther man wil ä se Al 5247. een 
fughil aff gull, bana klöör aff ädhla stena full (hafdi 
gresnan gimstein i k töm ser) Fl 300. han (hjälmen) 

▼ar dyr mz ädhla stenn Fr 157. ib 2953, 3031 (de fyra 
sistnämnda ställena kunna föras till ädliol). et finpir- 
gul rnykith skärt . . . thz liiolt ij sik eu ädhla steen 
Al 307. ib 2272, 3652, 4945, 5231», 6661, 6682. mz ädhla dyra 
steua ok gull ib lOO (de sju sistnämnda ställena kunna 
föras till ädhelj. Fr 353. en trappa aff ädhla steen 
afF renoiu saphiir bla oc grön Al 7466. drikka viin ok 
ädlila moat ib 2268. 6) härlig, präktig, thän vapn- 

rok rar rödh lian a sik bär aff dyrt piill bnn ädhla 

▼ar Fr 147; jfr 5. eet ädhla lurs hon fore sik fan 
Iv 3895. til geenstaan thän ädhla stadli Fl 191. — 
härlig, angenäm. kom swa 6ööt ädlila lukt at alle 
Tudradho ther oppa ST 301. — god, väl beskaffad 
utmärkt, förträfflig . ther er . . . een swa ädela hnmpn 
at bord vid bord ok stampn vid stainpn lagdo tbo 
ther bryggio läglie RK 1: 1468. at lian matte liomint 
til liiälpa koma inz sina ädlila froma Fr 1846. 7) 

genom bord el. adoption berättigad (till), han (Tiberius) 
var stypaou oetouiani ok mnglier ok ädlila til (af senare 
hand ändradt ti/l ätladbir son til) arfs (Cod. C: ätl- 
adher som til arffs 992; euloptione flius) Bil 299 (trol. 
felaktigt). — Jfr oädhla, äfvensom iidhol. 

adhla (ädela), f.t natur , art; utmärkande drag; 
del som bör vara ett utmärkande drag (för ngn), det 
som tillhör el. hö fres ugn. thz är hans ädela sik be¬ 
sinna MD (S) 255. Jfr &|>le. 

ädlila (-adher), v. [Mnt. edelen] adla, förädla. 
aff liuilko lians gärninga, oc nit hans ärffwodho wardher 
swa ädiilat (nobilitantur), oc forbätrnt, sva som kop- 
Areu smälter mz gulleno . . . onnvändis j dyrt oc 
bästa gull Mecht. Uppenb. 256. 

ädhlahet (ädlaheet. ädlähet. ädhelaheyt), 

/. [Fdan. »dlreheth, anlhlehetli] 1) ädel el. hög 
börd; höghet; förruunbet, värdighet . tänk t bina ädlila* 
het I.g 331. at tholkin herrn vil komma til tholkin 
. . . tliiänara, swa högli ädhlahet (uobilitas) til tholkin 
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uiadk Su 278. — ss titel . wilde eder ädlahetli ti il - 
vördis hiälpa oss modh etli goth ordh tiil vaar kära 
licrra BSH 5: 129 (1506, biskop Ingemar till Svante 
Stures gemål Mätta karsdotter). 2) ädelhet, ädel 
art , ädelt sinnelag, the signada i< mfrun är afT sinne 
naturlike ädhlahet fwl mz trofastasta kärlek Lg 3: 59. 
iiv kan iach pröffuä idhrä ädlähet, at j ärin en tro 
man Va 47. 3) std el. beteends som anstår en per¬ 

son af hög börd el. i hög värdighet, ädelt skick , höf 
riskhet. huat ska) man radha för an han veyt tnkt 
ok snille ok ädhelaheyt RK 1: 213. 4) ädel hand¬ 

ling. henne takkade huar then man thz horde fore 
theu ädlaheet hon tha giorde RK 1: 1457. — Jfr 

id hel liet. 

ä|)lo (edhle. ethle. alle. pl. dat. ädlum VGL 

IV 16: 17. ftdllum ib 8), n., f.t (Lg 3: 39) oei 
m.t (Bil 299, 922 . 924) [Isf. eflli] L. 1) natur, 
tusende, beskaffenhet. Ä[r] haus (a: vars barra) li- 
cauie ok alt innnzkön iordh at ädlile (caro wostra 

qmedam terrea substantia est) Bil 145; jfr 2. 2) 

här kom it, börd, släkt, the svara sik vara iudhaatldhle 
ok fadhers laude Bil 234. sixtus römskir at äthle ib 38*x 
lian sändhe them sanetum peregrinum. biacop römskan 
at ethle ib. felix förste sva kalladlier römskir edhle 
(för at edhle; Cod. C a t ädle 1012) ib 451. Irciaous 
förste sva kalladhcr tbydiscan (för -ar?) *t odhle 
ib. ib 259, 450. Lg 999, 1001. sanctus viuceucius ... 
dyr at ädle ok dyrare at gudlilikom lifnadh hil 471. 
alexius . . • skref . . . siua firdli ok lifnadh naoipa 
ok edhle ib 562. är här väl fallit sigliia af pylato 
badhe äthla ok ändlia ib 299. kuuugen spurt* hans 
namn ok ä|>le Bu 500. ib 493. aff hälgom patriarehum 
var hans äth oc ädblo vpboflf Lg 3: 39. — slakt, 
ätl, stam. Baraa första mo{>er Jiins äfiles (prima gen- 
tis t estree maler) Bu 4. sara t bios illis modher Lg 
8: 49. han tok sik busfru . . . annam: af betheleem 
dauid (för af dauid?) kuuugs släkt oc ädhla (Cod. 
C äth oc ädhle; Bu it ok släkt 3) Bil 922. af dauiz 
... ät ok ädhla (Bu släkt [okl ät 6> ib 924. — Jfr 

ädhla, f.t 

ädhling (edling. ädeling. edeling. -ar), m. 

[Å. Dan. rodling, edeling. Mnt. cdelink] ädling. adels¬ 
man. förderffue . . . swadane menlöss ädelingc och in- 
födde i richet IISH 18: 162 (1497). jnföddo ädl inger 
j rigit ib 168 (l497). lnvro han opsnttho dansko uico 
pa slotIi, laudh och län öffver sweriges edlinga BSH 
5: 175 (1507). ib 624 (1520). riddare ock edeliuge RK 
3: (Till. om Chr . //, red. A) 6221. riddara oc ädling* 
ib (red. B). 

iidruelika? (edruelige, att fattass ren danism) 9 
adr. |.4. Dan. rodruolig] nyktert, liflfwa edruelige LB 
7 : 305. 

ar, ** ar. 

iifla (pres. -ir. impf. ftflti VGL IV 14: U. älfti 
ib 15: II. äflde Bil 230, 693. ftfladhe ib 950. part . 
jfret. n. älft VML I piuv 3 ), r. [/*/. efla] L. 1) 
stärka f främja , förkofra; utbreda, lifvi ok sce thz 
lianutu är leth: nt cristnau äfiis ok gudz hedher Bil 
101. hnu var kouuuger )xx (onr) ok äflde (ampliarit) 

. . . guz dyrk ok cristindom ib 230. 2) bringa till 

stånd, grundlägga? sanctus mnrclius ... for ... til 
IKmtnpolim nt predica ok var tlicr tliu aar ok Äfladh* 


Original from 

PRINCETON UNIVERSITY 


äfle 


1089 


äggia 


cristuu tro Bil 250 (måhända att föra till 1). 8) 

understödjat bekräfta , stadfästa valet af (ngn)t stridho 
thwo vm paua döme simachus ok laurencius. thid- 
rikker göta konuugcr äfldo siiuakum (facto Ravenncs 
judicio c or am Thtoderico rege el t c tus est Symachus et 
confirmatus) ok giorde Uurenciuw slättan biscop Bil 
693. — Jfr alla. 

äfle, ft. Jfr of-, ur-Ifle. 
äfni, se ämne. 
ifster, se äptre. 
iftir, se iptir. 
äftre, sc äptro# 

ä? (Ä«r (Af- vok. i and. och ngn gång i ordslu- 
tet). ftgh. egh MELL Kg 28: 7 i var. pl. ftggiar),/. 
[Isl. egg] L. 1) egg, hvass kant. skodha . . . diurting 
biarta rörilse ok fäst ther stalsins kg (ådern) makte* 
lica ginom stiugando diursius skin Bir 2: 5. thetta 
suärdbit tkal haua twa äggia hwatsa ib 174. ib 8: 
389. är aldre twa riker smidh. at han smidhar yxe 
aff gulle. än tho at han lägger stundom gull om 
kring äggina MB 1: 81. liik thy blomstre illa säff 
soiu kallas swärdon liulkit som hawir twa hwassa 
äggia (extremi (ates) ok kletian vd Bir 1: 392. ib 393. — 
allit. dräpa med odd ii Iler ägg (spjutsudd el. svärds - 
egg) SD 5: 376 (1344, n^are af skr.), mädhär wdh oc 
ägh oc horda staalo LB 7: 14. 2) kant , det ytter¬ 

sta (på ett skinn o. d.). sidhau lyfTthes (skiuneth) wp 
aff stokkenom läntelika . . • taknndis j ena äggeua aff 
skinnith drägaudis thät räth wp Deder Månssons 
Skrifter Cod. Holm. m 16: o bl. 18 recto (enl. uppgift 
af Förste Bibliotekarien R. Geete). — Jfr SYirds äg* 
— iggiar tomt,/. L. 

äg ( e 8* vok. i änd. ägg-, egg-, pl- 

dat. äggiom LB 8: lo9. med art. ägglomen Bir 1: 
299), n. [Jsl. egg] ägg; i sht om hönsägg, äg struconnis 
(för strucionisj Bil 613. äggin som vngane wordho aff 
waro j bänna (skatans) quidh Bir 1: 299. at hon skuli 
ypfostra tina ruga som wardha af äggiomen ok läggir 
tik . . . owir äggin ib. höna älla fogil liggiatide owir sin 
äg ib 2: 41. al äggiu hulkin tom iiru vudir hönonue ib. 
tkal hant höna iig aff gull läggia lionum Al 751. tha 
brast pantirot sunder soui eth eg Va 49. ondh hustru 
äthir bloman aff aggit (för äggi t; ok bondin thz hwita 
GO 514. scal man taka . . . thz huitlia aff äggit LB 1; 
96. ib 97, 7: 57, 58. tz klara aff cggit ib 71. ägh . . • 
oc söpc aff h&ffra gryn, ällir aff äggiom, oc enkatiue- 
lika aff thz gula i äggeno . . . tettä er idher nyttokt 
ib 3: 109. wok ägh ib 1: 96. hard äg ib 3: 19. ib 7: 60* 
tha äter herra aboto fUm eg stekt och fäm sudliiu 
och fäm giord i gryto och fäm i panno och fäm sudin 
i kale AS 60. tha rättes in egh foro nbotan ib 59. 
om the daglia j hwilkom tho skulu äta firmis maat 
tha giffuis hwarie enne tw stykke fisk, smör, äg, ost 
ällir annat tholikt Bir 5: 31. — Jfr gaoiS-, gftS-, 
hSno-, honsa-, skata-alg* — äggia bloma 
(ägge-. egge-), f. [D. aggeblomme] äggblomtna , 
gula. taga ägge blomur, som hard swdno äre LB 7: 

281. med swdua egge blomor ib. nia egge blomor ib 

282. tag böna miöl oc blanda med iiij eller t ägge- 
blomor ib 285. Jfr ågbloma. — äggia blome 
(ägge-), w. — äggia bloma* inuan äggia bloma 

Ordbok IL 


LB 8 : 146. skal man taga ... on god dryk wiinätikie 
oc en ägge blome »6 7: 322 (kan föras till äggia 
bloma^. — äggia kaka, f. [.V. eggjekaka] äggkaka. 
äta . . . äggia kaku LB 3: 19. — äggia skal (ftgia-), 
f. och n.f [Fdan. »ggeskal] äggskal, ey brytir niodh- 
orin äggia skalina ther Tugcn j atlas vtan siälwir 
köklingiu vidhirfresta at bryta skalena mz sino uäfwi 
Bir 2: 42. tak äggiaskal ok bren LB 2: 68. fore sniufuo 
tak ägia skal the som wnga äre aff kläkto i'6 3: 166. 
ib 1: 97, 3: 34. 

agbloma (ftgh plomma), /. — äggia bloma« 

ägh plommorna PM 65. 

äggia (ftgia: -ade Di 250. ftghla LB 5: si. 
-ar, -adhe. pres. aggiftr (för ftggi&r el. ftgg¬ 
iar ; KL 162. ftgglr (fel skr ifning t -lr betecknadt ge¬ 
nom förkortning) Bir 2: 145. part. pret. n. ekkiath 
Di 949), v. [Isl. eggja] eg. hvdssa; egga , sporra 1 mana, 
uppmana, uppmuntra , (söka) drtfva, (söka) intala, (sö¬ 
ka) förmå. concitare, instigare, äggia GU 3. — med per¬ 
sonens ack. och prep. til. the äggiadho alla til lof Bo 236. 
suasom lian thik thz insköt oc ther til itggiadhe Bir 2: 
94. tin inodber huffuer okkiatli thegh här til Di 249. 
diäfwlen . . . tilburdhe at äggia smuswenin ... til 
at synda mz quinnom. ok til annor ogudhlikiu thing 
KL 62. takir .. . franeiscus hona äggia til at forsraa 
thässa värld ib 324. — med personens ack. och inf. 
tho äggiädho män taka tliän sidh tlien thora cy 
bordlio ÅL 159. — med personens ack. och sats in¬ 
ledd af at. sancte gregorius . . . äggiadhe konungiu 
ok flero mz sik at the skullo blifwa om samfasta 
tiirätio dagha i fasto oc bönom Gr 316. rasklikA mat 
thu äggia (sundes) mik at iak wardhir kristin KL 
173. med personens ack. sancta gaiana äggiadhe 
aanctam ripsimiam swa sighiandis Gr 287. — med dat. 
och sakens ack. hans ägilse äggiande hiärtano wrang 
thing Bir 2: 144. äggia the honom tholik thing MP 
2: 93. akta ok göma aat apostolin äkke äggia älla 
biudha sik siälwom thera banda (attendere . . . apo- 
stolum minime sibi ipsi rem istiusmodi suadere) Bo 
131. — med dat. och itf. äggir dyäfwllin oc iuskiutir 
siälinne (inspirat diabolus animce) at göra n&kat mot 
gudlii Bir 2: 145. äggiar diäfwllin siäliuo at göra 
nakra god ha gerningä for mauna thykkio ib. thänne 
aggiär mannoni (persuadet homimbus) at dyrkä gudh 
mot laghom KL 162. äggiadhe han ok rädh theui at trösta 
sik til at faa thz the beddius Bo 100. — med dat. och 
sats ifäedd af at. äggiade keysaron hanorn . . . at hau 
sculdo taglia vidli cristne tro Ansg 185. lian . . . ägg¬ 
iadhe bänne . . . at gooz oc äghor matte takas til häuna 
ordincm. oc at hou ther til samthykkio gifua vilde KL 
332. — till; ingifva; (söka) framkalla, med sakens 
ack. huru diäfwllin äggiar Tantro vm gudz licamma 
Bir 2: 118. thy at han ond thingh äggiar ok radhir 
(mala suggerendo) ib 1: 4. t hit samuit sighir thik 
vara skällikit thz jak mana ok kärlex fwlt thz iak 
äggia ok radhir ib 3: 165. Ber 233, 234. tron kan al- 
drigh uödbdraghas wt, wtan hon äggias (suadetur) 
mz skälom ib 2. — äggia fraill, 1) egga till 
framryrkning , drifva fram. drotninghen . . . ägiade 
them fram ath dräpa nyfflingar Di 950. 2) fram • 

drifva t framkalla. kyruildh drokkin mz vin ... ägliia 
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fram (det) luulik siukdom oc watu LB 5: 81. suturoa 
(för satureaj drukkin mz vin äggia fram löulik siuk¬ 
dom ib. — Jfr af-, harm-, til-äggia. 

äggi» (-ar), r. skatta fågelbon på ägg. hoo tom 
fhar och äggiar j annars skiär 80 306. 

äggta(>er, y. adj. Jfr eu-, trä-, thrä-ägg- 
iaf>er. 

äggiau (ägian), /. [Isl. eggian] eggande, pådrif- 
vande , tillskyndelse, lockelse , retelse. första iustina 
kände diäfwls äggian j sinum hugh tändas Bil 446. 
han • . . lydde diäfulsins iiggian Bir 3: 421. J/B 1: 
123. thässiu syndadhe hardbelika mote gudhi oc syna 
reghlo af diäfwlsins äggian VKR 74. salogha fru ... 
lic egh annat sik tel raf>a vtan leghia mz päniggom 
tua män at dräpa sin magb äfte diäwls ägian Bu 30. 

äggi are, m. [Fnor. eggjari] eggar e, uppeggar e, tipp - 
helsart . han hafdhe ängin sina ilzsko äggiara (insti- 
gatorem) Bir 2: 195. 

iggilsa (-elssa: -elssan MP 8: 96), /. eggelse , 
tillskyndelse f lockelse, the lyddo diäfflana äggilsso MP 
8: 81. ib 96. 

ftggilse (aggilse: aggilsom (sannolikt skriffel 
för äggUsomJ Bir 8: 290. ägils© ib 2*. 144), n. 
pl. och f (Ber 233J eggelse , maning , tillskyndelse; in - 
talande , lockelse, ängillin är när siälinue . . . oc gif- 
wir sik rin om ... at mana hona mz idhkelicom 
äggilsom (suggestionibus) sighiaude. lustas i gudbi 
, • . bidha tho om han dwäls Bo 113. at konungiu 
ok diäfwllin ok ängillin syntos thik samautula är 
änkte annat vtau at äggilse (för vtan AggilseJ ok 
ingiutilse gooz anda ok ondz (nihil aliud est nisi in- 
spiraliones et infusiones boni el tnali spir itus) Bir 8: 
439. möddis konuugin ok oroadhis aff iizscofullom 
radboui ok äggilsom oc thankom (malignis suggestio- 
nibus el cogitationibus) ib 440. nar hughin bogbis af 
tbolikom girilsom ok äggilsom (afectionibus el sug- 
gestionibus) ib 1: 315. at tbu sculde atärlösa man- 
kynitb af dyäwlseus snaru af bwi)[k]sens äggilsom oc 
awnd vardb förste manniu wt ältir af paradiis Gr 
(Cod. D) 366. af dyäfwllsins äggilsom (suggestionibus) 
oc radbom Bir 2: 34. löpir han (o: diäfwllin) til thiu 
mz sinom frestilsom oc äggilsom ib 35. ib 49, 144, 8: 
247, 290, 292, 323, 4: 128. KL 196. MP 2: 93. ber 183. 
diäfla äggilso är nar iak re tis til wredbo harm och 
besklikbet ib 233. swa ofTta thu känuir j tik uakra 
rörilse aff onda andans eggilsom oc inskiwtilsom Su 
341. vänt ey ater for nokors äggilso (nullitis . . . per- 
suasione desiste) ib 388. 

äglffg (*lÖÖS), adj. ägglös , utan ägg. sk&l hönau 
äglöös blifwa Al 754. 

ägha (äghä VGL I Md 14: i, A 16: 2 . äghia 
Bir i: (Cod. B) 351 (på fyra st.), 2: 98; -ias ib 
126. äya MD 90 (i en för Norrmän skrifeen hand¬ 
skrift; i rim med rtweigäj. elghä VGL IP 10 . eghä 
ib J 4: 2; Di 18. agha VGL II Dr 29, p 42; VML 
11 B 2: 3; Bu 50; Bil 263; MB 1: 228, 253; Fl 617 
(i rim med sagbaj; RK 1: 1138 (i rim med plagha); 
Al 4321 (i rim med tillagba), 4721 (i rim med daglmj; 
MD (S) 278. aghä VGL 1 A 16: 2 , 11 O 3; SD 4: 389 
(1334?), 5 : 637 (1347). aagha MB 2: 34. pres. 1 , 3 pers. 
a VGL I K 7: >, J 2: 1 o. i. r.; ÖGL Kr 7: l; VplL 
Kk 4: I o. s. v.; Bj 32: pr., 34; SR 5, 44, 52; GS 25 


(1369), 26; Fl 505, 1588 O. S. v.] 1c 970, 1577 O. S. T.\ Fr 
425, 1962, 2218. aa VML ll Kr 7: 1 i par.; Bj 14: 23; 

GS 25 (1369, på tre st.), å KS 69 (l69, 75). & Bj 14: 

21 . &r SmålL 17: i. aer VGL 111 32. ägher ib 11 K 
44, 52; SML B 14: 2 ; MB I: 374; MEG (red. A) 54; 
SD NS 2: 240 (1409); VKR 74; Ber 243; PM 32, 77. 
äghir KL 243; SD NS I: 136 (1402); TB 77; Bo 214; 
Bir 1: 40, 310 o. s. v. äghar ib 158, 248. äg&T 1*8 4: 
(Avt) 185. egher StadsL Kg 1: i. egar Vi m. 
agher VGL 11 prof, K 53 ; SML Kk 19 ; SD 4: 405 
(1335, nyare afskr.), 5: 479 (1345, nyare nfskr.), 637 
(1347); Iv 4890 o. s. r.J Fr 188; RK 1: 468 (i rim med 
blaarj, 1059, 2161 (på båda st. i rim med magherj; .4/ 
8358; EG 65; GS 25 (1869, på två St.) f 26; SO 13. 17. 

agh&r VplL Kk 15: 8; VML 11 Kr is, B I: 1 , 2; Bj 

32: 2 ; SR is, 27; SD 6: 637 (1347). aghir ST 252; TB 
73 . aaghir VKR 31 . aghar SML Kk 1 1: pr.; 8D 
5: 377 (1344, nyare afskr). 2 pers. at VGL 1 P 
7: yr., 11 p 35 . äghir Bir i: 64 . agher MB i: 250 . 
ph 1 pers. äghom Bo 114. äghum SD 5: 379 (1344. 
nyare afskr.). aghom VML II Kr 6: 5; SD 5: 377 
(1344, nyart afskr.). aghnm ib 476 (1345, nyart af¬ 
skr.). 3 pers. äghu VGL 1 A 25, J 5, 16. egho 
ib J 5 ; GS 25 (1369; på fem st.), eghu VGL I A 
15. agho VML 11 Kr 2: I, 3; GS 26 (1369). aghu 
ÖGL B 1: pr.; VplL Ä 23: yr.; SML Kk 11: yr„ 
14: yr; SD 4: 467 (1335, nyare afskr.). ägha MELL 
G 7: yr.; StadsL Kg 10: yr.; TB 73 (på fyra st.), 77; 
GS 26 (1369); Bir 3: 390. ääghe B811 5: 101 (15«). 
äghia Bir 8: 57 . egha ib i: 207 ; GS 35 (i3€9). 
agha SML B 14: 3; VML II B 7: yr.; SD 5: 375 (1344, 
nyare afskr.; på två st.)] Bu 50; GSH (l369). agha 
VGL II O 3; TB 75. aga SGGK 108 . a VML I B 21: 
1, 88: 2. pres. konj. äghe MELL Eyhn 25: l. &ghe 
ÖGL Kr 12: l; SML piu 13: 1 ; SD 5: 378 ( 1 * 44 , 

nyare afskr.), 637 (1347). aghi VplL Ä 10 : pr.] SML 

Kk l: 1 . pl. 3 pers. aghin VML 1 Pg b: 1 . ägin 

GS 25 (1369). impf atte. atti VGL 1 A 8: I. R 

5: 3; SML Kg 5: 1 ; GS 26 (1369). ati VGL III 6; 

VplL K k 16: 1; llelsL V 23: yr. attho RK 2: 4405. 

aatte VGL 11 K 37 ; KL 139, 2 S 6 ; SD NS is 10 
(1401); Iv 3579, 4613; GS 25 (l369); Su 212; Lg 32. 
aate SD NS i: 38 (hoi). otthe bSH 5: 124 ( 1506 ). 
pl. 3 pers. atto VML 1 Pg 6: t; MELL Kg 21: 
yr.; SR i VAll 25: 286; KL 139 (på två et.); Bo 
8 . attu ÖGL Vap 1: 2 ; SML Kk 9: 1 . atn: •xlb 
ÖGL B 25: yr. ottho J/B 2: 225. otthe RK 8: 724. 
konj. pL 3 pers. attin VML 11 B 7: yr. atin VplL 
Kk 17: 5. atten VML II Kr 26: i; TB 79. part. 
pret. n. at VGL 1 R 5: 5; Z>» 7. att Di 19, i«9. 

aat IfelsL V 18: 3; Bo 16; Bir 1: 323, 2 : 98; RK 

1: 1952 ; Di 12 . aath VKR xm. aatt Di it*, ref. 
pres. äX Bir 2: 126), r. [Isl. eiga] L. 1) ega. 
hafva (ss egendom), abs. thänkia tbry thing som 
scrifwas j almogbans l&ghom, oet kallas at ägha annat 
at sälia thridhia at köpa Bir 2: 163. astuudanin st 
ägha är Ttinskipadh ib 126. — med (utsatt eL un¬ 
derförstådd) ack. bwiiikin man sum fästo mö äller 
äukio sum gai{> alla ior|> agbär i su^drköpungc SR 27. 
jär pantriu bettro fulle thöm ater sum agbär ib 18. 
tbräla oc auibota skulin i ägha aff andra handa folke 
... oc tbeui magliiu i ärwa bwar äpter annan MB 
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1: 375. thz bästa örs ther konungin a Fl ISIS. höte 173, 225. BSH 5: 101 (1506). meth . . . olaff niclesson, 
Jiau kropp ey agher ko SD 6: 479 (1545, nyare (fskr.). wiu magb, ther iuina fränko . . • ägher SD NS 2: 240 
(Om) nokor daghleken ärwpys man daghleken til berhs- (1409). iac ragnilda, fordhom ranguald swensson aatto 
ens . . • rypär pär ok sätyr vp hus. pa aghär han ib 1: 10 (1401). epter husfrw ingridhe, ther knoppa 
[dir äghAndeuom äncte afrap af gitia. af räz waghnft. atte ib io3 (1402). min älskelikin bonde, matis and- 

vtiin aglie fän som a bor. oc rupiinil vp tok. ok barn risson, som ink nw sennarmer atte ib 477 (1405). mz 

äftyr honura. kunne pät swa vara ät han vilde |>är af thc kono som then man atte thik war när bundin 
fara. pa skal bouden som äghänden är at opoleuum. mz skylskap MB 1: 364. g re ta dwma som fordhom 
aghA halfdelco i iorpinno ib 637 (1347); jfr 7. ib 4: 389 atte warn . . . drozsta. bo jonsson BSH l: 194 (1387). 
(1334 ?)v swa mykyt gozs som han i väsbo aste ib XS 1: wi andra ther man plägha agha Al 4721. hon atthe 
38 (1401). j en skog ther hart när atte hon en storan her bendictus pugge BK 2: 975. — taya till äkta. 
gardh Di 16. MB 1: 253, 374, 2 : 34. Bil 263. KL 139 thykte them allom thz lian skulle mariam ägha Lg 
(på tre et). Bir 1: (Cod. B) 351. MD 90. bafdhe han 31. 3) hafra (sexuelt) umgänge med. iak aatte aldre 

aat alt wlrIdi gooz Bir 1: 323. vm han hafdhe aat alt man Lg 32. 4 ) hafva , tara fader till. birger jerl 

thz han bafdhe seet »6 2: 98. alt pät gup gaf pöm at atte syner fyrra BK 1: 202. konung valdemar han 
ägha Bu 3. mer gul ok selver än han allan sin aldar atte tliry barn ib 630. han atte ey barn ij världine 
for atte ib 18. AID (S) 278. Di 12. lo t han göma alt flere Fr 1505. iak egar thz barn tw gar mz Di 126. 
thz sampson atte ib 3. gunnar* konung haflfde hiälrn wm skomakare agher son ok dotther SO 13. ib 17. 
ok skiöl som sigord aththe ib 236. hwilken ther winuer, — hafva (barn med en qtinna). en annar vngir man 
han skal eghä thess annars wapn ib 18. thu skal nu aatte barnit mz hänno KL 286. spordhe hänna fadhir 

thinne syster fa alt thz hon mz rättin a Iv 5238. oc modhir hwa barnit atte mz hänne ST 271. ib 272. 

huath iak agher nw mz rfttto ib 4890. ib 5254. BK 8: 6) med ett obj. som mera allmänt betecknas se pd ngt 

734. bo mz mik . • . mz allo thy som thu aghor AIB sått tillkärande el. varande till för subjektet: ego, hafva. 
1: 250. foresattir allo thy clostrith aagliir VKB 31. miin rnodher sagdhe mik ther fra, at iak ther godha 
iak bidhir idhir ... at i gaan lieom i mit hws. fränder a Fl 2021. afT alla the men ther han atte BK 1: 
thy a t iak vcet at i liawin äkke s i iil f eghit hws. 1005. iohannes baptista ok . . . iohanne[s] ewangolista 

hws oc alt thz iak äghir är idhart Bo 214. haffwi aglia bape missumars dagh Bu 50. hon . . . hafdhe äkke 

fOrwerkat alth thz han ägher PM 32. alt thz iak a tom aat, at vpnöta fafängelica timan Bo 16. nu wil 
Fl 1588. ospart skal vara ä huath iak a, at iak hänne vinen e uipärganga vizorpeno; pa a pän uizorp sum 
Anna ma ib 505. ther swa got som änkte atto Bo köpta SR 5. ib 44. gup ägar sua val ifir pean vnga 
8. astundadhe hau the thing som han hördhe andra sum pän gambla lif stäkia alla af lande köra Bir 4: 
äghia Bir 2: 98. owirgiffwandis alt thz the haffdho (Avt) 185. aghe päs waald at wäpia a mot pere näfnd 
oc ottho j stadhiu MB 2 : 225. huru värlz gooz ma SD 5: 378 (1344, nyare af skr.). 6) ega 9 ega rått , 

äghias . . . vtan synd Bir 2: 126. skadhir ey värlz vara bti'ättigad. med itf. (vani. utan at). then som 

goz vm thz äx 8källica ib. tha kom husbondin som gäldit agher opbära EG 65. at nokor miste orätlika 
gardhin aatte Iv 3579. husbondin siälfuer ther husith ... sin rät han å medh rfttto haua KS 69 (169, 75). 

aatte ib 4613. then som hemit agher BK 1: 468. j äghir huar thera eth swin hafua ofwir sina skipan 

franka rike atte han hemA ST 451 (se vidare under TB 77. ther äghir huar sinom Inth radha ib 74. aga 

hema, n). herra iwan aat mädhan han matte swa at thc afT aldermannenom loff taga sin räth anderstadz 

ärmetin ey mera brödli atte Iv 2110. — med tvd ack . försökia SGGK 108. jak skal giua thom thz f&dhirne 
the stadhga oc rät som then sami johannes paue som the ägha haua mz fftdhimis rät Bir 8: 390. — 
stadhgadhe owir thy som christus atto sit eghit (su- md, fd. med passiv inf. agher löska man fangh&s 
per proprio Ckristi) Bir 8 : 249. medh twa eriks af boiida sum af kouunge SD 4: 408 (1335, nyare 
hestba the han attbo bestha BK 2: 4405. — besitta, (fskr.). — ega rätt till del el. delaktighet (i), ega 
htfva i sitt vald. en tedhe iak thik hulkin som diäf- rätt att deltaga (i), höwitzman oc synomen ok werna- 

wllin atte (possedit) lönlika ... än annan tedhe iak men nghä swa j akoo som j skipan TB 75. 7) 

thik j hulkom diäfwllin herradis vppinbarlika Bir 1: vara skyldig , vara förpliktad att egna el. bevisa (ngn 
399. — hafva , (ss herskare) innehafva. vara herre (fver. ngt), med dat. och ack. at tho vmuändins til mik 
at iak matte the frwgho se ther thetta hws ok fäste a sin herra hulkom the ägha thiänist Bir 3 : 390. — 

lv 970. ij thz land ther herra iwan nu a ib 1577. nor- rara skyldig , vara förpliktad , ega y böra, skola, om det 

mandi iak ena a Fr 2218. thz rike niarsilias atte Fl som tillkommer ngn att göra el. om ett förhållande som 
1938. tin fader ok rnodher atthe thzta sloth ok Jaudh bör ega rum. med inf. (vanl. utan ht), thz a giptämap- 
Di 226. sampson är nw konung ouer alt salernä oc ren sökia SR 52. wi willium, aghum ok skulum rättä 

alt thz rike som at baffde brwnsten konung ib 7. ib äptir thy sum fyr är saght SI) 4: 467 (1335, nyare q/*- 

12, 169. thz (Macedonien) thftkkis ängom konung agha skr.), sum aghu ok williä ... oss at styrkkiä thät at 
Al 4321. — närmande sig betydelsen: taga i besittning, lialldä ib. pätt agha po fyri skupa ib 5: 375 (1344, nyare 
sikem oc hans fadher . •. biwdha honum oc hans of skr.), wi agliom pörn tolf for allom wapa oc skapa 
8önom at agha alt landith mz them MB 1: 228. 2) ... vftria ib 377. wi aghum warä wäriändo aldrä 

hafva till äkta. vara gift med. konungen war lians magh- ftnkior ib 476 (1345, nyare af skr.), agher han pär 

er som then som annars dotter agher BK 1: 1059. matten äghändenom än c te afrap af giua ib 637 (1347). wi 
hona ey lenger agha ib 1138. han haffde ok för ena hafuum talat til ... jäppa nbrahamsson . . . at han 
hustrw aat ib 1952. ib 2161, 2: 8767, 8: 373. Al 8358 . Di ägher oc skal oss ti) sta om nbo hws BSH 1: 191 
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(1387); jfr 6. ib 192. tha ägha the siw natta dagh 
fore läggia scogha at rensa TB 73. nr aghir waardh 
oc wardhbodha optaka iij j horndöö ok tbre j hulte 
oc thz ägha synomän göra »6. um fiärdha dagh pingiz- 
daglia ägha wernamän om scogh ridlia them niannom 
afT tilkt göra som brutlike flru ib 78. böten the ting 
ätten sök ia huar thera thre öra ib 79. iak agher for 
sanno rara idhar vin Fr 188. iak agher thz at göra 
idher Iv 5128. nw atte (tetta) jak ider wäli at löna 
Di 84. äghom ri them mykyt thakka Bo 114. ther til 
at in&nniskian matte koma til sura stora fulcomlik- 
het. atte hon forlatA alla rrasorgh oc yttra syslouar 
ib 180. at the skullo gifwA thz gudlii som honom 
bordho. ok thz keysarenom som the atto honom gifwa 
ib 149. scal mins herra ömbotzman antwarda then 
gälda agher j hender them gäldas scal MEG (red. B) 
60. scal foghetin . . . han . . . antwardha them hati 
agher gälla EG 65. hindras oc qwarsätz skiparen tby 
han ägher bethala nokrom päninga PM 77. atir gält 
mik thz thu äghir mik atir gälla (redde mihi gu<e 
teneris) Bir 1: 64. j huru myklo höghra ämbite mannin 
är swa myklo mere hedhir äghir han göra gudhi ib 
Sio. fyra thingh hulkin som en godhir konungir äghir 
hafwa ib 40. hustrrn ok bondin egha (ten entur) wara 
eth köt ib 207. ib 158, 315, 2: 110, 130, 8: 267. Ber 243. 
siw nättir ägha scogha j frldhi standa TB 73. tha ägha 
nempnas fyre män oc the sculo scodha än scogha äru 
skipana före ellir ey ib. alla saker ägha tweskiptas 
ib 79. alt thz gifTs fore tridhiwngx thinge ther ägher 
dagher fore läggias ib 80. thän sum lagh forsmaar 
agher af lAghum wära forsmadher SD 4: 466 (1335, 
nyare afskr.). »6 5: 377 (1344, nyare qfskr.). först 
ägher kirkian byggias (construenda est) VKR 74. ödh- 
mywktin äghir gömas (custodienda est) Bir 2: 275. 
mz thom som nff skylloghe rätuiso äghia fördömas ib 
3: 57. — abs. fiärdha är hulkit iak . . . biudhir . . . thz 
är at lydha swa som thu ägbar (ut teneris) Bir 1: 
248. 8) vara skyldig , vara skyldig att gifta el. be¬ 

tala. med ack. scal mins herra ämbetzman antwardha 
then som gieldhit ägher j händher them som gieldhit 
skal opbära MEG (red. A) 56. — med (utsatt el. un¬ 
derförstådd) dat. han . . . galt swa thom han atte ok 
honum länt oc trot hnfdho xz pund älla viktir kopar 
Mnordha mz gul (soluit creditori . . . viginti libras 
cupri per lini tas auro) Bir 8: 432. — med dat. och 
ack. han krafTde thz sölff han honom atte RK 1: 823. 
▼m min brodhir äghir mic nakra päninga KL 243. 
äghir iAk hanom thry fat iärn SD XS 1: 136 (1402). 
— pass. the päninga honum äghns Bir 8: 333. 

iigrlia (äghia: -o sd XS 1 :232 (i 4 os). ega: -er 
HSH 18: 157 (1497). eghia : -o SD XS 1: n ( 1401 ). 
agha: -o Al 9624; -om SD 3: 644 (öfvers. i hds.fr. 
sl. af 1400 -talet), aga BSH 5: 183 ( 1507 ). pl. -or. -Ur 
Bil 854. -er MD (S) 230 (i rim med träger); Lg 3: 
203. äghar SO 159 . eghiar SD 4: 585 (öfcers. i hds. 
Jr. sl. af 1400 -talet; pä tvä st.)), f. och n. (Bil 383) 
[Isl. eign; jfr A. eige, n.] L. 1) tgande , innehaf- 

vande , besittning, hon ( 0 : renliucs dyg[>) är alz fagn- 
aj>a ära ok ägha (possessio omnium bonorum) Bn 183. 
i hwilkins samuite nakars eghins pänings ägha skylis 
KL 254. Btr 1: 331 . annar girnadhis iorofrvnna ägho 
(possessionem) ib 375. hardh giris hiärta stor Tordhin 


af mykins gooz äghom (för ägho? det slutande m 
angifvet genom J*örkortningsiecken) MP 2: 104. — i 
(nokors) ägho, 1 (ngns) ego . en madkir är j sius herra 
ägho som kallas bii Bir 1: 256. hwarke han illa hans 
(hustru) bafdhe gul j sinu ägha Bil 383. (taghan . . . 
t>;lt kumbär i byiimannänä ägho SR 14 . — tgande. 
tgande rätt. höra til sancti olafs kirkio meth luerdhe- 
liko ägho SD 6: 158 (1350). tileghnar jak thet ok 
allda the ägho ok räthceth jak ther til liafuer thy forrda 
wara frw cappelle Tisitacionis ti) ewerdheleca ägho ib 
XS 2 : 53 (1408); jfr%. 2) ega y egendom, besittning. 
iak skal giffwa tik oc thinne släkt ept*r thik thz landh 
som thu hawer warith i nw, oc alt chanaan land til 
ewerdhelika ägho (in possessionem atemaoi) MB 1: 
187. josue antwardadhe thz landi th israels sön om . . . 
til äwerdelika ägho ib 2: 35. tha äghur j hafwin 
jnnan hnff ok tiuthyrby, giff the gudhi til hedher, 
ok kirkionne til äwärdhelike ägho (ad honorem Dei 
et utilitatem sancUt ecclesue perpetuo habendas con- 
cede) Bil 854. ?il iac f>et allum mannum kunnokt 
göra mic liaua giuit körkvonne j rwmskullum ... alt 
mit goz i malabopum ... til äwär|>eleka ägho BYU 
1: 170 (1363). at jak haffuer honum oc hons ärffwing- 
iom vplatit oc til äuerdelica ägho tiläghnat thessin 
äpterscriffna godz SD 6: 168 (öfvers. » hds.fr. I44ij. ib 
65 (1348), XS I: 1 (l40l), 6 (l40l\ 8 (1401) o. s. r. Fff 
2: 5 (1374, nyare af skr.), jak wälsigna tik til gudz 
brtidh oc til hans äwärdelika ägho (perpetuam ej** 
possessionem) Bir 4: 18. min almoghe . . . lofTuado 
the (för the lofTuado) ägliona wndfaa skolande (po- 
pulus meus . . . possessionem promissam accepturus) 
skulle först läras afT ordhom äptedömom oc iärteknom 
ib 78. hwar then man som hawir ägho älla ingiåld 
a(T rättelica s fl ad ho gooze ib 3: 124. — pl. egor. be¬ 
sittningar , jordområden, tässe land oc städ her slog 
oc owirw&n . . • moyses oc israels söner, oc gaff 
them til äwärdeliga äghor rubenitis ... oc gadd- 
itis ... oc hallfwe släkthenne afT raanasse MB 2: 35. tha 
äghur j hafwin jnnan hufT ok tiuthyrby Bil 354. MB 1: 
374. girnas han (kroppen) the thiugh som han seer, 
som är faghir anlite ok goz ok ridlia äghor (latas pos- 
sessiones) Bir 1: 278. alt waart godz ok äghor BYH 
I: 231 (1422). ilwo äghor SD 3: 644 (qfrers. ihds.fr. 
sl. af 1400 -talet), i östhenss äghom ib. iacb • . . haffuar 
till kiöps vppebwdot niynoni rätta nestha frendar . . . 
all myn grwnd gotz oc eghiar (possessiones meas) rti 
brwsatorp 16 4: 585 (öj'rers. i hds. fr. sl. af UCO-ta- 
let). samme . . . gotz oc eghiar ib. jnnan staden eller 
stadzsins hegnat eller äghar SO 159. S) egendom , 
gods , förmögenhet , tillgäng, en rarghir tok enna fatika 
quinno galt bort, som hänna enga ägha ?ar KL 370. 
then som korsfästir pinas i dötheuom aktar ey rftrz- 
1)ka ägho ib 256. änkte hielpa jordhriches thing eller 
wärldzlech ägha sielinne til ewiunerleca glädhi, vtan 
the ther männischian i sinne wälmakt afT kärlech 
schipte ok schipa i misschundsampleca gerninga SD 
XS 2: 53 (1408). thera giri var mera til Tärlzlica 
ägho än til at hiälpa siälomen Bir 3: 416. han . . . 
hafdhe af Tärldiuna ägho enkte (de mundi hujus sub- 
stantia . . . nihil sumpserat) Bo 74. ey wille jach for 
halflf myn aga, jach haffdhe icke tingath medh thöm 
sielflf BSH 5: 183 (i507>. — pl. egodelar, thässa hems 


Digitized by 


Googk 


Original from 

PRINGETON-UNIVERSITY - 


1093 


iigliAmtc 


iigrlia 


Eg^hor Bil 615. alt thera fä i alzskyns äghom MB 1: 
A2i. af all the land i wärldlnne lagho kom bonum 
skat oc rika agho Al 9624. rika giordbe (han) them 
i gul oc ailf oc i androm myklom äghom Gr 265. alla 
hana äghor akulti tilskipas varom fatabwr ih 281. han 
trenger the Adela fra sina Agher MD (8) 280; jfr 2. 
somme . . . nedertrykke the Adla och Akta och trängia 
t hom fraan goilz och ägor ib SSS; jfr 2. iak skal 
gifwa thik • . . mik siälfwan alla thinga skapara ok 
godha thinga gifwara for iordhrikis gooz ok äghor 
(pro possessione lonorum) Bir 1: 96. at gooz oc äghor 
matta takas til hftnna ordinom KL 832. Lg 3: 203. 
I/S fl 18: 157 (1497). — Jfr en-, hema-, liflrra-, 
i ort)-, iordha-, lands-, siAlf», um-, vArolda- 
ftgha, ntighor. — aghodel (eghio-. ägha-. 
egha- StadsL Kg 15: 9 « var. äghe-. agha-. 
*deel), tn. [ Fnnr. elgudoillj L. 1) egolotl , andel 
(i fast egendom), herra gftzstaff magnusson ska) be- 
halla myn gardh i swdherby sokn ligiaude . . • oc 
myn äghodeel i waloberghe ... oc alla the iordh 
oc äghedelA som inch köpte aff olaflf frödheborgh 8D 
A fS 1: 1 (1401). alla thesso forrdo gozs oc ägho- 
dela . . . affhender iac mik ib. jak . . . oc myn son 
. . . kännomps ... oa sält bafua • . . biskedhlicom 
tnanne knwt . . • allan wan egliiodeel som vi attom 
i hadbasta decld ib 11 (l40l). tbänne foracrepne eghio- 
deel ih. wi haffwm saalth . . . symon olaffsuni alla 
wara äghodhela i granskala hulthe oc i källars törpe 
ib 279 (1403). war Aghodel ij the Anginue BY/f 1: 239 
(1433). lati beacrifua alla cloatirsius iordh oc ägho 
dela medh allom thera tillMaghum VKR 31; jfr 2. latb 
oss faa Agbodeel j äwinnellko lifwo ST 107. 2) 

lott el. andel i besittning; besittning , landområde, land. 
israel» söner . . . togho Aghadee) j tberes landli (pas¬ 
sed trunt terram eorum) MB 2: 34. är tässen ägodelen 
Al ler besAtningh (\pottet tio) släkt lien nes rubeiiitarnm 
ib 38. gaff oc moyses gad aläete oc tberes sonom oc 
Iptberkomandi8 syna ägodelar, oc skiptas tberes ägho- 
delar j tAsse matto ib. gaff oc moyses halffwe ma- 
naase släct oc theres söner oc äptirkommnndom ilgha- 
deler hwilkens vphoff är j thässe matto ib. Andhen 
aff tässom Agbadelom Ar iordans flodli ib. thzta skipt- 
et j äghodelomen giorde (hane j ossessionem dir i nit) 
moyses j slAtta land hen widh moab ih. skipt nw 
landhit j ägbadela mällan nio isracls släkter oc halff¬ 
we släetinne manasse ib 36; jfr 1. leui släkt gaff 
moyses engha ägbadela (possessionem) ib 37. gaff oc 
moyses ägbadela släcktbinno som iir aff ruben son¬ 
om ib. huru the konunga nämpnas oc hwat landli the 
haffdho bafft som josue oc israel förslogo oc gingho j 
fwllo ägliodela ib 35. ther äptir komen j atber til 
idhra Sghodela (rerertemini in terram jwssessionis ve- 
stra) ib 4. j allas edhra ägbadeles landz ändha (in 
omnes terminos possessionis r estrte) ib 133. intil bäkk- 
en jeboch . . . b war amon söner ända sin aghadel ib 
31. 8) egendom, kennis jak . . . mik . . . bafua 

forc mik ingifuit . . . rcenliues systrom innnu saneti 
inartins cloater i skeninge allan min äghodeel som Hr 
retter halfdelin innan hardstadbum oc ther meth een 
Jandbo ok ena quern som ther wnder ligger SD XS 
l: 22 (l40l). — pl. egodelar, haffwor ällar Hghadelar 
LfK 4. aff huilkom konungen haffde tak it stora ägho- 
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dela Lg 219. ib 436, 8: I80 f 1*3. /AS// 18: 157 (1497). — 
Jfr frllsU Aghodel. — Aghodeh land, n. land 
som tillhör ngn ss egendom , land som utgör ngns be¬ 
sittning. viliandis ingaa j galaad til sith äghodels 
land (terram possessionis sute) MB 2: 58. Jfr lands 
Aghodel. — Äghodels Ande (ägha- MB 2: 34, 35, 

36. 37), m. gräns for ngns område el. land. ther är 
ägliadels änden og konungx aff basan (terminus Og } 
regis Basan) MB 2: 34. ib 35, 36, 37. — iigho lttter 
(ägha- KrLL B 29: 2 i var. egho-. ©ghll-. -loter. 
dat. -lutt SD 4: 466 (l335, nyart afskr.), 5: 377 
(1344, nyare afskr.j ) 9 m. [F«or. elgtihlntr] L. eg olott , 
andel (i fast egendom), min gard wik ... ok alt boanes 
. . . mäd allum therä eghnnm ok eghu lutum. tböm 
bndlium bolstadluim tfil ligiandum SD 4 : 389 (1334?). 
J>rif>i brojwrl uttar er kidiänäs medh eno I>orppe, sum 
bete kimbbara malle, oc allan ägholat (för -Jot) i hon- 
littA waj>a oc warn ägholot i allem medh allo [>y [>or til 
liggar ... fiärfw broJ>urluttar er keldoflagha inedli allum 
warum ägholot Jx>r i är ib 6: 180 (l350). alder hans 
ägbolutir i bisarydhe ib XS 1: 2 (1401, nyare af skr.), 
ib 51 ( 1401 ), 231 (|403\ 279 (1403). F/I 2: 14 (1392). BYH 
I: 196 (1387, afskr.), 200 (1389), 203 (|392}. thet wi . . . 
bauom ws ingiuit til nydala kloster, ok mz ws alla 
wara iigholyty i nässfo ib 1S3 (13791. jak • . . vplatir 
clostrcno alla mina ägho lyti i wlfsthorppe SD XS 
2: 104 (1409). hwaar sum taker mädh walldz werkum 
af them i handiim hawer, huns, jordh, vatn eller vatn- 
werk • . . hawe firigiort sinom egholutt ther i, An 
han war nokor SD 4: 466 (lS35, nyare afskr.). ib 5: 
377 (1344, nyare afskr.). then ägholot som husfru 
cristino til hördhe Innan fröliks rafns källara ib XS 
1: 160 (1402). kennis iak ... mik . . . liawa . . . vp- 
latit . . . systra closter i skeningo allan min ägholut 
innan remaforsa flskeri ib 137 (1402). hafwi fore giort 
then ägholot han i gruuone öghir IfX 135. — Agho 
lös, adj. [Jfr Isl. eignarlauss] egendomslös , utan egen¬ 
dom. hennes rnglie oc frome ionkara fullo swa som 
arff oc ägho löso MB 2: 223. hwa som dör ägholös 
(utan tvfvel uppkommet af ett ursprungligt aghalösj 
han dör ärolös (quem rnons (för mos) non rexit ri¬ 
tam non inclitus exit) GO 799. Jfr nghalöft. — Agho 
inan (egho-), m. jordegare. vi ära ek meer en l:e 
[d: 5oJ egho men ok lego men i for.ne häradh BSll 
3: 147 (1463). 

Aghande (äghände. eghandi Vp/L J 15: 6. 
dat. äghanda KS u (iso, si), med art. ftghand- 
anom ib 73 (iso, so), äghandenom so n. ägh- 
ändenom SD 5: 637 ( 1347 ). eghandanum VplL 
M 54: 1. gen. äghanda KS 68 (i69, 75). med art. 
äghandens SD 5: 375 (1344, nyare afskr.). 6gh- 
ändens ib 4: 465 (1335, nyare afskr.). pl. nom. ägh- 
ander VML ll B 28: 2 . eghandar SML J 3 . med 
art. äghandena Lg 3: 356. ägendanne DD i: 40 
(1379, nyare qfskr.). ack . eghanda SML J 3. dat. 
äghandom ST 29l), m. [Isl. eigAmli] L. egare. hua 
thet (o: annars godhs) taker äghandanom owitande ok 
owiliando KS 73 (180, 80). hua annars godhs taker 
. . • af rättom äghanda, hAnom witande ok owiliande 
ib 74 (iso, 8l). tö 68 (l69, 75). huilken smidber som 
mera forbrenner aff eth skippundh goth sroidhes iärn 
än fem liszpundh tha fylle vp äghandenom ... thz som 
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honum fatas SO 71. — sär sk. om jordf g ar* el. i alhnht 
tgare af fastighet, fåuädher ©ghandens SV 4: 465 
(1335, nyare af skr.), ib 6: 375 (1344, nyare af skr.). 
aghär han fär äghändenom äncto afraj> Af gitia ib 
637 (1347). bonden som äghänden Kr at ojwlenum ib. 
DD 1: 40 (1379, nyare af skr.). ST 991. hawer . . . gudh 
för san c te ericx åkallan frälst bya oo hwss afT storan 
ellz wadha som äghandena hnwa för oss wituat Lg 8: 
336. — Jfr fil-, InrJ)-, lut-, uiaIs-, qyärn-, SAk-, 
saka-, skogh-, avin-äghande. —- äghandA sju, 
f. L. äg andesyn, syneförrättning som vid tvist om rn- 
gdngarne mellan trd byar förrättas af jordegarue. 
kärade å satto thinge thorbiern krokenäa och alle 
egennde i hambrom at thcm orättliga för hindrade 
Kgendanne j swderwikom thera engio och egolotte som 
til hambrom bolstad med rätt laglie . . . och förr 
hade gångit tre synnier (för syner ) såsom är äng- 
ennde (för ägende; synn hcrrattz synn och landz synn 
DD l: 40 (1379, nyare af skr.), ib 147 (1492, nyare 
af skr.). 

ägliAnde, i». L. 

iiglinre, m. [ Fdan . apgicre] 1) egare. farsins 
äghare Bir 1: 116. ib 257. gitir thu äkke tha kftnz 
thik vara tliinna päninga thräl oc äkke herra. göm- 
ara oc äkke Kghara Bo 66. gooz skulä sannom ägere 
(possessori) faazs SD 6: 677 (öfvtrs. i hds. fr. 1467,). 
ägarin han ma neka ok gifwa sin thingh hwem han 
wil Bir 1: 158. ib 2: 18. 8 ) innehafvare (af väldet 

öfver ngt), israel drap honotn (Amoreemas konung), 
oc wart äghare offwir alt landith amorreorum (posse - 
dit omnem terrorn Amorrh(ei) MB 2: 107. 

iighelikhet, f. eganderätt. tilbludir jak mina ärff- 
wingia . . . prost matisse ... all thesRa . . . godz . . . 
tiläghna mcdh allo fridhelike oc rolike äghelikhot (in 
possessionem pacifcam et quittam) SD 6: 168 (öfvers. 
% hds. fr. 144 O. Jfr egliellktaet. 
äghendomber, « eghindomber. 
äghllse (egilse), n. pl.t egande. äwärdelikz liffs 
• . • ägilse Su 82. j fornempde godz egilse SD 5: 677 
(öfvers. i hds. fr. 1467). 
äghin, se eghiu. 
äghirska,/. Jfr AAmäghirskA. 
äghna, se eghuA. 

äi, se eigh. 

Äkk© (äkki VOL 1 K 21 o. s. r.; ÖGL Vafi 6: l, 
Vins 6: 1. äoki VML 1 Kr 6: 1. ak6 Bu 206. äki 
VML 1 Kr 8, M 11, 13, 16, 22. akkl VGL 1 Md 3 : 
3; ÖGL Vins 6: 1. akke ib Kr 31. ekke VGL 11 
Dr i; ÖGL Kr 13: 3; /Vi il; MB 1: 4, 5, 195; Bo 
19, 54; Bir 2: 308, 3: 131 ; ST 29, 30 ; Fl 656; BK 1 : 
178, 187; Lg 45, 70, 3: 33; MB 2: 73; LfK 146; Di 2. 
3, 46, 141, 147; BSH 4: 321 (1502), 336 (1503; pd fyra 
st.), eoke Di 46; SO hr; BSH 4: 320 (1502). ekka 
(för ekke; Al 4354 . ekki ÖGL Dr 3: pr. eoki 
VGL 1 K 7: 2 ; Di 48. eke FM 236 ( 1505 ). eki 
VGL I B 5, // K 20. eky FM 501 (1510; pd fem 
st.), ikke MD (S) 222; Lg 3: 124, 126 ; BSH 5: 58 
(1505). ioke Di 46; Bir 6 : HOJ LB 7: 32, 33; BS 36 ; 
BSH 4 : 351 (1503|, 6: 90 (1506), 183 (1507), 315 (1508); 
HSH 20: 160 (1507), 162, 194 (1507). iohe ÖGL Kr 31 
i var., Ffs 14 t var. ikkä MD 515. icka HSH 20: 
110 (1507), ICO (1507; pd tre st.), 161 (pd tre st.), ikki 
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VGL / VS 3: l, A 10, } 8: l. iki ib K 10: 4, A 11 , 
17: pr. ykke Dir 5: 115 ; JP 32, 35 (pd tvä sL). 
yoke BSH 6: sis (isoe; pd fyra st.)] LB 7: 27 , 33 . 
ykka MD 515)9 P r0 *• oc k [W- okki] A) pron. 
n. (till m. ftngin; intet, ingenting, ekke liwer mera 
epter än thera fadher oc the MB 1: 195 (ekke torde 
dock här kunna fattas ss adv.). B) adr. icke f ej. 
I>it magho allemän frälslikä koma • . . oc aäliä klljte 
oc annät goz a torghdaghumän ok äkke androm SD 
5: 639 (1347). {>o 1 i k present höre äke mik: Ttan |>Gic 
känna hem älska Bu 206. the leetto äkke äpte äng- 
loinen Ytan äpte änglanna herra Bo 294. funno the 
äkke licamman ib. the leta åptir sinom herra oc 
finnan äkke. ok rita äkke hwar the skulu mera leta 
äpte honom ib. äkke göra swa the böghfårdhoghc 
ib 85. äkke ympningas älla dughir licamlikin. Ytan 
huxsins Ödhkn 16 47. gitir thu äkke tha känz thik 
Yara tliinna päninga thräl oc äkke herra. gömara oc 
äkke äghara ib 66. huru Yärldinna hälle skulle nidkir 
sias . . . thz sagdbe iak äkke än. ok äkke ?il iak 
ther stort af sighia. ok tho ey alstingx owirgifwa ib 
140. at Yar herra han gör oc gifwir reuelaciones oc 
huglinadh. smam oc smam. ok ekke swa fullelica äJla 
swa ytterlica som astundanin bedhis 16 19. iak reet 
at i hawin äkke siälf cghit hws ib 214. rm thu äkke 
▼arkunnar honom här tha räkna thik hawa sten biärta 
ib 193. thz andra skolum vi . . . ekke alstingx swa 
owirgifwa at Yi skolom thz ey thänkia ib 54. thridbi 
ouinin som han känne ekke Bir 3: 131. kan oc ykke 
en wam hadhe sysloman oc gnrdzxnestare tha skipi 
• . . abbadisan ... en gnrdzmestare här wthe i hinna- 
gardhenom ib 5: 115. han . . . tordhis ekke skilia 
aic widhina Lg 45. thz är pris pa halan is ga thz 
man ikke faller MD (S) 222. jak är icke kloker Di 
46. han wiste ecke hans nafTn ib. bote swärdit ekke 
a hans hielm, tha skulde woland mistä sit huffuod 
ib. iak sag en tidende som mik tykker stor wara oc 
ekke litin ib 141. han • • . wilde ekke bida widike ib 
147. the varo ekke längher ther Inne än nat oc dagh 
Pa 11 . thän förste siwker . .. ther näst j watnit kom. 
äpther thz at Yatnit war rört aff änglenom, han fik 
sina hclso aff allom siwkdom ok ekke rtan en slndir 
Lg 70. siwde alt samans i vatn oc legge tz pa syn 
hwk ... ycke het Ythan lywmt LB 7: 27. hed her jak 
od her • . . atti ekke lotte then prestesveu ... att 
trädhe mek sa pa hwgedtt BSH 4: 321 (1502). ey wille 
jach for halff myn aga, jach haffdhe icke tingath medh 
thrtm sielff ib 6: 183 (1507). the i tbawastehwslen wil 
tliet ) (*/,) pund fisk eky Ytgöre, vthen röge pen- 
ingor wil the gerne Ytgöre met thet snariste föret 
komher och eky föör FM 501 (1510). hondren komber 
eky til köpstan ib. her er eky nw mere i mncten ib. 
kora her till stocholm eth lithet skip fran lubech 
togli icke med andre ladning än med sandh HSH 20: 
194 (1507). män kunno ekke (Cod. B ey 527; thaghir 
ledhena ower hawith MB 1: 3 (enl. uppgift s. 568 är 
i Cod. B ey vanligt för ekke * Cod. A), heet stadhin 
(Jerusalem) först ekke meer. än salem »6 4; jfr A. 
han wille ekke mz t hem wara ib. thu kompt til oss oc 
ekke wi til thik ST 29. tha wart lian vreder summwm 
them ther hans son haffde til konung takit ok sagde 
hwi er ekke heller jakit BK 1: 178. skalttu ekke 
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w*rda rredh ib 107 . schal han . • . görc syn ecdh 
ath hau ecke smeltha schal rycheslns mynt ock ecke 
heller tbz til städla uaghrom sin tienor eller ath göra 
SO 148. Bo 127. Bir 2: 309, 5: 140. Fl 656, 1290. Fr 
1731, 1735. Al 4354. Di 2, 3. 48. Lg 8 : 33, 124, 126. MB 
2: 73. L/K 146. BSII 5: 58 (1505), 90 (1506), 315 (l508). 
HSB 20: 110 (1507), 160 (1507), 161, 162. LB 7 : 32, 33. 
31D 515 (på två st.). — • fråga hvarpa väntas ett 
Jes Lande svar. seeu j ykke ... hwar som tbäuua 
munkiti . . . dragher borth v kyrkionne JP 32. — 
JJr eiffh. 

äkta (eohta. äkte), adj. [ Mut . echtej 1) 
äJcLiy äkta el. i lagligt äktenskap född , af äkta börd. 
hans äkta barn ST 348. ib 358. somme resa op arme 
ocli onicta och uedortrykke the ädla och äkta MD (S) 
233. han skal . . . wara äkta, annars kommer han icko 
i embetet BS 36. skomakara barn som äktha ärw SO 
97. ib 13, 18, 141. vtan han . . . veth hauom echta 
rara badlie aff fador ok moder ib 146. hau ska) • . . 
witha han wara äktha ok räktba ib 49. ib 61. wthan 
han är äktha ok räkthn födher ib 15. lubbert cortenborst 
oc willam cortenborst sambrödher äkta oc rätta SJ 
14 (1424). 2 ) akta , genom äktenskap förenad . jak 

wi)l haffua ider til) myn äkta hwstrv Di 116. bid 
haoum giffua mik sina dotter til äkta hwstrr ib 164. 
RK 2 : 483. hans fadher • • . haffde ena hwstru som 
war hans rätta äkta hustrw MB 2: 105. min kära oc 
äkta hwstru Lg B: 680. thz hans niodber skulde haffua 
eu äkta man ib 636. thiu äkta man oc tw j ärin badhe 
een lykatne ST 427. äptir thin akto man MB 2: 172. 

— Jfr o*, ou-äkta. — äkta bref (eokta breeff), 
n. [Fdan. och te breff. Mnt. echtebréf] skriftligt mtyg 
am äkta börd. hvllken man sin egen man Til warda i 
schreddera ok off(u}orskerara companij tha schal han 
bewijs haffua först hwar hau födder är mz sith ockta 
breeff SO 102. 

äkta (j fru. -ar?), v. [MtU. echtouj gifva (oäkta 
bam) äkta barns rätt, legitimera, tha togh hau tiil 
äkta sina frilla och äktber ther mz siu son RK 3: 
1941. 

äktaskap (akte-. akten-, -skapp Lg 3: 567), 
n. [Mnt. echtschop, ecbtschap, ecbteschop, echtoschaft] 
1) äktenskap, tlicm samman fögia i äkteskap Lg 219. 
haffwandis .. . xxx dötthor, huilka han fran sith hws 
vth säude, giffwandes them rnäu j iikteuskap (maritis 
dedit) MB 2: 110. wara vthen äktaskap G ers Fr est 
28. ath betraktha . . ; marghfallegha sorgh ... ok 
onyttelikheth j äkteskap är ib. jak är . . . fwl mz 
nadh . . . besyndherlika them som i hälokt äkteskap 
ära Lg B: 7lt. thz tbu miskwnna tik ower alla thorn 
i äkteskap iirw ib. them wälsighuaude ti) hälokt äkte¬ 
skap i6 634. ib 587, 591, 631. stadelika hallandhe sit 
äkteskap ib 604. ti) äkteskap ganga ib 592. hwi war 
herre wilde at hans modher skulde wara giffwin i 
äkteskap ib 636. them til äkthaskap giffwaiido ib 624. 

— närmande sig betydelsen: äkta maka. tlieune fik 

storan kärlek til iomffrwnna anno, oc haffdo henuo 
gärna hafft til äktaskap Lg 8: 665. ath han wilde 
the jomfru riik til äctoskap ath fryä MD 449. 2 ) 

äkta par } äkta makar (jfr hionalagh). för thy thu 
aff tbz hälga ftkteskapet joacbim oc auua haffwer 
tik modher wtwalt Lg 8: 711. 


ältte (äkta. ekta; bada dessa former i förbin - 
delsen til äkta), n. och m.f [Å. Dan. »gte. Mnt. 
echte] L. 1) äkta börd . til äkta (jfr Ä. Dan. til 
®gtc og ratte), äkta 1 äkta född. hans hustru war 
her olaff axelsons dotter til ckta T K 2: 8331. 2) 

äktenskap, aff hennas hälga äkte Lg 8: 59*2. aff thz 
bälga äkte ib 594. latA sik . . . med henne til äetbe 
wya MD 449. — särsk. y med närmande till betydelsen: 
äkta maka (el. make), i förbindelserna: giva, hara, 
taka ti) äkta (jfr Mnt. to echte nemettj, gifva, hqfva , 
taga till äkta. h°uom w&rtli emerencia til äkta giff¬ 
win Lg 8: 592. ib 633. thz iosep lieuua dotter til 
äktha haffwa skulde ib 632. took konuugen Triao hustru 
bersabe til äkta ST 504. tha togh han tiil äkta sina 
frilla RK 3: 1940. til ekta ... sik taga hustrw MD 
(8) 221. eu man takandes til äkta äpther gudz wilia 
Lg 3: 592. 

&I, it. [ Isl . el] storm, tho foro aff haffuit oc Tp i 
mälo bado i lugne ok swa i äle RK 1; 477. 

Sldare, m. L. landstrykare , drifvare. giuum vi 
varom foghätä oc berghsmästärom. fullä m&kt at rättä 
iuir J>Öm som nokot fals gyor i kopar. swa oc vm 
äldärä. fiuiiäs antwiggiä J>är allr i dalum SD 5: 639 
(1347). Jfr lV r estman } Ark. f. Nord. Fil. 19: 316 
Liden ib 28: 256 f. 

SldAB, v. drifeu sysslolös, äre • • • somo late til 
ärffwodhe. oc liwarto thiäua the gudh. eller the göra 
liakath annath. v tan ga oc äldas Sv. Kyrkobr. 31. Jfr 
Liden , Ark. f. Nord. Fil. 23: 257 f. 

Sidas, se Silas* 

Slde, se älle. 

Sldras (pres. -as. -68 MELL Kg 12: pr. i var.; 
KrLL Kg ind. 13 1 rar.), r. rqfl. L. åldras , blifva 
gammal, mädhan alla andra synde äldras tha mannio 
äldhras ensamin girin vardir tha vngh MP 1: 86. 
hulkins goz aldrigh äldras (ceieraseunt) älla for gar 
Bir 1: 282. alt thz som äldras ok wardhir gamalt, 
thz nalkas fordarfwcuo ok forgängilse Spec. Virg. 251. 
Jfr SilaS. 

Sldre (älre), f. ålder , ålderdom. 0 herra gud 
kasta mik ey fran tik i äldriuuo MP 1: 83. ib 2: 127. 
josuo war nw aldrogher mau oc aff älre betyngder MB 
2: 61. Jfr älle, äfvensom ålder,/.; den idet enda 
under detta sisttiämda ord anförda språkprofvet före - 
kommande formen aldrinue torde snarast böi'a föras till 
Sldre,/. — ildris brodliir (älris-), m. äldre 
klosterbroder. VKR 40, 46 (se under ildris SJStir). 
brodher miebaele confessore geuerali oc andrum fyrom 
äldris brödhrum uärwarandum Bir 5: 139. — Sldlis 
mail (ällris-. ftllirs- MB 2: 272 . äldhres-. äld- 
irs-), m. 1) gammal man. ällris mäu takas fore 
thy häller til formanna, än vnge, at the äre rönte 
3/B 1: 393. spordbes hon fore a satto thinge aff 
äldris man nom om än uakar wiste thät förnäm pda 
godz lagblika saldtb . . . wara SD NS 1: 568 (1406). 
bwilket wi ti) nempdena oc äldhres männa i bäredh- 
euo rantsakan lotbom BS/J 2: 201 (1413); jfr 2. 2) 

ansedd el. betrodd man , äldste ♦ förman, sauka saman 
Ixx män aff israel, the som thu weest, at ällria 
män äre, oc mästara magho wara (congrega mihi 
septuaginta viros de senibus Israel , quos tu nosti quod 
senes populi sin t ac magistri) MB 1: 392; jfr l far 
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op thu oc aarou nadab oc abiw . . . oc lax ällris 
män aff israel (senes ex israel) ib 342; jfr 1. ällris 
män israels soua räddos inykith, fursto the fingo at 
so lian »6 364. folkit throdhe them sura som sinoui 
äldris mannom oc domarom ST 438. iudha höfdhinga 
oc äldris män (motse» ställe MB 2: 384: aalderiuäim- 
ene) KL 389. tho (Romarne) haffdbo aarligha vtwalda 
try c äldris män som kallados raadhmän (curiam 
fecerurU sibi et quotidie consulebant trecentos viyinti 
consilium agentes semper de multitudine) J IB 2: 241. 
6ampnadhc jouatas alla almoghaus äldirsmän (senio - 
res populi) ib 264. ib 272. — Jfr ällis 111 an, ålder- 

mau, aldersmaii. — äldris systir (eldris-, äl- 

ris-), /. äldre klostersyster. taki oppa eugom storom 
•llir märkelicbom ärindom ellir byguing v tan abba- 
tissonua oc aat minzsto eldris systra oc brödhra witu 
oc samthykt VKR 40. bafuj siälff ena script oc andra 
autwardhe confessori oc äldris systrom oc brödbrom 
ib. är thessin regblan oc reghlo stadgo . . . ofuir- 
läsin oc rauz&kadhir först aff allom älris systrom oc 
brödhrom j warfrv oc suncto byrghitto clostir j waz- 
stenom swa oc sidban aff allom alment systrom oc 
brödbrom tbor sama stadz swa rngom som gamblom 
ranzacbat oc samtbykt, fulbordbat oc stadbfcst ib 46. 

äldre (eldre MB l: 213 . ack. f. äldrft IfelsL J 
14: 1. n. äldra Lg 35. dat. m. älfri VGL 1 3/1. pl. 
Äldre, älldri 8ML Kk ll: pr. gen. älra VKR 22 ), 
adj . komp . och älzter (älzster: -tu FplL Ä 16: 2 ; 
-te MB i: 214 , 2 »; -ta ib 260 ; Bir 2: 47 . elzster: 
-te ST 297 . ältzter: -te MB 2: 223 . älster: -ti 
VGL 1 A -te Bir 1: 390; MB 2 : 63, 94; -ta ib 
94 ; Bir 2: 47. ällester: -te MB 2: 17, 73 ), adj. su¬ 
peri. [lsl. komp. ellri, superi, ellztr] L. motsvarande pos. 
gamal. A) komp. 1) äldre (till lejnadsären). är 
iacobus alpliee äldre, äu iacobus zebedci son Bu 194. är 
(sidher) mä{> clostarmaonom. at |>e baua inero röst at 
ra|)a. som för como. äu po at huaro. at po andre sen 
äldre at ald re ib. enkto barn lät bau dräpa äldra äu 
twäggia aara Lg 36. wy seem attu äst en äldre man ok 
tik er förre waau at dö äu ban RK 1: 183. the äldre 
syster mäite swa thz the yugre skulde ey fa aff tbera 
goz rät ey ect liaar Iv 3611. the wördhning soui äldre 
brodher bör til rätta MB 1: 212. thu äst min äld¬ 
re son esau 16 214. ib 213. syn is yngre biscopin 
spyria tbeu äldre Bir l: 362 (måjl. att föra till %). 
kuudo engen thet wita sigbia f at . . . hustru mar- 
getta mod bor atte äldre syskon flere än tu DD 1: 
41 (1382, nyare afskr.). 2) äldre, som tidigare 
inträdt i en ställning el. cit samfund, petrus war 
äldre at cristindoiu: äu paulus Til 110 . medh the älra 
systranna witu oc loff VKR 22. B) superi. 1) 
äldst (till lefnadsdren). tba war älzsto brodher prcster 
i bwaric släkt MB 1: 214. rubeti haus älzsto brodher 
ib 230. ST 397. nw talar iacob til ruben sin älzsta 
son MB 1: 260. iilste berran war giordbir litiu son 
Bir 1: 390. tbiänte folko t berraiioui gud bi alla dagha. 
tbo iosue liffdhe oc ällcste män j israel (diebus ejus 
et seniorum, qui longo post eum vixerunt tempore) 
MB 2: 73. bennos seniores the ältzte oc firlikaste 
män, äru swa soiu uötb slaktade ib 223. 2) äldst, 

pd grund af dUler intagande en framskjuten ställ¬ 
ning, framstående, ansedd , betrodd, iosue syudir sletb 
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sin klädlie liggiaudis a iordbiuue . . . badhc han oc alle 
the ällcste män aff israels souom (tam ipse quam omsses 
senes Israel) MB 2: 17; jfr 1. kallade han alla äJste 
män (majores natu) oc höffdiugha oc domara oc rnäat- 
ara ib 63; jfr 1. lian • . . vtspordhe aff honom allas 
höffdinganuas iiampu oc tberas som älste män waro 
j stad ben (nomina principum et seniorum Soccoth) ib 
94; jfr 1. togh gedeon alla böffdiiigaua oc älsta minn¬ 
ena j staden (seniorss civitatis) ib] jfr 1. 2) 

äldst , sedan längst tillbaka bestående ? Som tidigast 
tillkommit (och äntm består), älzsta (antiguissima) oc 
äuerdbelik fäghriud oc fägbirste hulkiu som giordbe 
oc skapadhe mik skal styrkia tbik, the älsta (vetus- 
lissima) oc nya fäghrindin al tbiug opnyaude hulkin 
som var j mik oc gik fram aff mik skal lära tbik 
vndarlik tbiug Bir 2: 47. 

äle, n . gäcker i, föremål för gäcker i el . får akt , qA 
skrap. han them hadbe hollit för äle och sanneligba 
giorth aff them träle RK 8 : 2402. hoo war . . . thftn 
som wthwalde at wara som eth äle ok forsmadhir j 
gudz bws (quis ahjeetus esse in domo dei sui elegitf), 
ok ey for8kulladhe ophöghi&s äwärdbclika Spec. V*rg. 148. 

iilebarker, m. albark. tak älebark och stampa 
medh surtb wiu ok baltli wannptb wider thenderna 
LB 2: 67. 

alekiär (eli-. alleker. pl. gen. -kerra SD KS 

1: 627 (1407, gammal afskr.))^ n. alkärr. i ortnamn. 
a;lloker SI) 5: 441 (1320 not, nyare afskr.). ?na cum 
medietato pratorum westereng freleng elikiarsmug ib 
3: 197 (1316, gammal afskr.). quibusdam pratis dictis 
»lekcrraaenger 8D KS 1: 627 (1407, gammal afskr.). 

älcrot (-rooth), f. alrot. tak älerootb bon taker 
bortli wärk ok ffestber theuder LB 2: 67. älerotb 
thwggat ib 3; 166. 

älfi f. [Jfr lsl. älfr, m.] af va. thu skalt ey tbro 
oppa maro ellir elfiva (an de guthoidden noch an de 
eljxnnen) ST 31 (kanske snarare att föra tiU älTer, 
m.). for elffwer LB 7: 368 (möjligen att Jåra till &lT6r, 
m. ellei* till älva, f.). — Jfr älva, älver. 

älf (pl. nom. el£bl8f L /v 2. 8749. 4kHTwer J 3/ 
13 (på två st.); HSU 20: 100 (1607)),/. [lsl. elfr] L. 
älf. iu aluoo dicto aelfb per thingualdis docurreute 
SD 5: 662 (1347, gammal afskr.). aunan vägh tiberim 
älf Bu 64. Bil 330. dika alt vatu i t v enue elf ib 646. 
j midio elfuinne ib. tber älfuiu skiptis sunder ij twa 
Fr 2936. stodb en steen widb elffwen i bakkanom DD 
1: 149 (i493). hwar bau tilbögde thz alt bar baade 
syoa elffuer maasa oc kär RK 2: 8749. gaaug>a affwer 
dywpa älffwer FM 13 (på två st.), thet 6ware älffwer oc 
höge floder tböm betogh atb tbe cij leuger komme kwnui 
äu till . . . lickoaa HSH 20: 100 (1607). — sarsk. i btsL 
form om Göta älf. tka sende konungen aff norighe 
eth breff till bertugb erik badb ban widh älwin möta 
sik 11K 1: 2879. winteriu haffde älweua fröst ib 3363. 
ib 2914, 3547 . — älva bakke, m. [Isl. elfarbakkij 
äf backe, älfbrink , hög strand vid älf. btadheu aroer 
bwilken bygdber är vppa älffwa bakkau arnon (m 
ripa torrentis Arnon) MB 2: 37. gga nidber til strand- 
cuna ellär älffwa bakkan Lg 3: 3ul. standandis pa 
elffwu bakkanom PM is. — älva brädder (älfwe-), 
m. älf kant, älf rand. a t älfwe brädden kan engen draga 
RK 2: 8075. 
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ftlfeon, se XIfe son under älver. 
älfstrand, /. älfstrand. Lg 8: 318, 453. 

älglidinr, «. L. 

Xlgrher (nen. &lghia Bir 2: 94, 98 (}>d bada stål- 
i ena kanske att fatta ts gen. pl.; måhända samman- 
sättning sled), dat. älghi HelsL K k 7 t rar. &lg6 
KrLL B 28: 2. ftlghä HelsL Kk 7. pl. nom. elg&T 
Olaus Magnus Hist. de gent. septentr. I. 18 c. 1. el ga 
ib /. 2 c. 27. ac*. elghia KrLL H 28: 2 t var. 
algha KL 193. dat. älghium ÖGL B 86: 2 . elgh- 
lom MELL B 18: 4 i var. &lghom KrLL B 28: 
9 i rar.), m . [/#/. elgrJ L. <lty. the (Sveriges inbyg¬ 
gare) haffua . . . alzakons wille bräde nogh atf hiort 
ia i nd h ilgh oc rna HK 1: (Ny början af Gamla Kr.) s. 
164. han hafdhe . . . händar sua som största ögxa Alla 
älghia fötir (manus ad modum maxim i bovis) Bir 2: 96. 
han hauir . . . hAndir suasom största Algbia fötir (ad 
modum pedum fortissimi bovis) ib 98 (Algbia futir på 
bada stallena måhända att fatta ss samman sättning). 
sa han Algha (onagros) löpa Iwir ödhkninna KL 193. 
iiighin (onager) förarna bysms myklikhet Ber 22. jak 
. • . mente mlk frälsan wara föddan swasom kaather 
Alger (onagrum) oc swaaom lus telik hiind löpande j 
willoni skoghe Su 237. onagri, qui elga dicuntur Olaus 
Magnus Hist. de gent. septentr. I. 2 c. 27. vt alcea siut 
ab aquilone, tanquain loco origiuis, multiplici ratione 
prodeuntes, vbi vulgariter elg, au t elgar appellantur 
ib l. 18 c. 1. — ss tillnamn, temporibus . . . haraldi 
wlgh 8/t 5: 697 (1347, t vidim.fr. 1444). — • ortnamn. 
elgiahult 80 2: 419 (1304). Algliesio 81) NS 1: 515 
(1405). Alghiaklint ib 352 (1404). — älghia Hpiut, n. 
L. Jfr älghsplut. 

alglispiut, n. L. Jfr älghia spint. 
alglistokker, m. L. 
älinar mässa, /. L. 

älla (ella VML I Kr 4: pr.\ KL 173; MEG (red. 
B) 61 ; RK 1: 1629; K8 35 (90, 37). ällÄ ÖGL E}s 24; 
SML Kk 2: pr.; SR 36, 54; KL 136, 139. 165. äld& ib 139. 
fllle KS 6 (13, 6); Bil 227. elle VGL 111 134 ; MO (8) 
911. alla ÖGL Kr 8: 1, Efs 24, B 32; Bir 8: 119, 4: 
(Art) 185; GO 717J KS 87 (912, 95). allä VGL 1 Md 6: 3; 
KL 136. hälla 81) 5: 398 (öfvers. i hds.fr. 1416,), N8 2: 
45 (1408), 170 (1409). hölla ib 1: 540 (l406), 2: 45 (l408)), 
adv. och konj. [Isl. ella] L. Med afs. pd detta och i det 
följande upptagna ord med liknande betydelser och med 
begynnelsen äll- jfr Kock , Ark. f. Nord. Fil. 28: 170- 
190. A) adv. 1) eljest , annars , i annan händelse. 
pe . . . topo mik pilt ärlikast palacium nokot ögha ma 
se ... ok pAt Kr pit rm pu vilt hans rape lypa. Alla vil 
iak påt köpa Lu 184. pe . . . gauo hanom daghleca siu 
far at äta. Alla blAste han sua gen sUponom etar oc 
ilsco. at Augen gat liuat som firi var ib 490. lAt scyt vp 
Alla se pu mik aldre mer 16 520. väl huat pu uilt hAld- 
ar ofra gupum. Alla scal al pässe nat täras i pinom 
pinom ib 415; jfr B a. skulu kununga ok höfdiuga 
sik sidhlika halda i allom sinom åthäuoiu . . . älla 
fä the giärnt olydhno ok försm&else af thöm maunom 
the medh vmgånga KS 38 ( 100 , 4l). 1 il 137, 760. 
Bir 1: 262. the rytza togliot tba jnnan en dagli ella 
haffde ther warit eth manzsl&gh HK 1: 1629. gudh 
styre thz en j bätra matha elle mango som leo the fnar 
en grata MD (S) 911. 2) eljest , 1 öfrigt; i andra af- 
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seenden. jak hafuer en fastan stadh ey swa storan som 
han Ar Alla (Cod. C Allas 984J godher oc Arliker Bil 
231. B) konj. eller; efter negation äfven: ej heller, 
a) för att förbinda två (el. fiere) led som (mer el. 
mimire uttryckligt) utesluta hvarandra el. utgöra al¬ 
ternativ af hrilka antingen det ena eller det andra 
antages kunna ega rum: eller i annan händelse , el¬ 
ler ock; eller, biskope var vanda bäggia väghua 

luua hAnna liua ii renliue a mot iupa lagbum ok 
sipuin Alla bryta sina iat vip gup sialuan Bu 5 . 
nu varpar hans dotter gauga (mz) Alla han sialuar 
innebrAna ib 491. gafs lianom val gupum offra Alla 
döp Pola ib 530. Bil 238. wAri sit lif medh mandoui 

Alla döe tår han kora in Ar KS 82 (202, 9o). hänoni 

raä peninga ok godz at winnas huru han thöm liAlzt 
förgör, medh dyghd ella last ib 35 ( 90, 37). han . • . 
wAghr alt tbet görande Ar Alla latande, medh sinom 
skiAlom huat thet är betra giort ella latit ib 19 (47, 
20 ). adrianus . . . saghpe sik eigh rymdan Alla troune 
förgången Bu 520. — Alla ok, eller ock. fau us idan 
suii sut i burt farin Alla oc honum kronona opan- 
urpi[n j uiz surnum epe pAt han vili vart land atar 
vinna Bir 4: (Avi) 184. Se vidare under ok 1. — Jfr 
annat hvart, annattfäggia, livat 8,4,6, A hvat B, 

äfvensom hvarte. b) för att förbinda två el. fiere 
led af skiljaktigt innehåll t men i fråga om hrilka valet 
kan vara mer el. mindre likgiltigt el. som icke ute¬ 
sluta hrarandra el. som tänkas samtidigt kunna ega 
rum el. vara samhöriga, äfvensom för att förbinda led 
som äro mer el. mindre liktydiga; stundom i betydelse 
nämande sig ok 2. en klä[r]kar ... piänape ... giArna 
vare fru: sang Alla las dagleka liänna ti per Bu 28. 
pAn kunugar Alla rnlz hArra. annars land vil vinna 
vndi sik »6 206. en fru ... bap gup . . . giua sik • . . 
noquot af . . . iohanuis baptisto beuom. muld Alla 
kläpom ib 55 . raisfyrmir mun frAlsum uianne, skiutAr 
ill 1A skiuuär SR 54. ib 36. gömc sik hwar man At lian 
göri Angum föruåme, vtAn han tik i pant firi husalegho 
Allä falan dryk 16 18. thz Ar otholande at kunungr 
ella httfdinge se nidhingr KS 35 (90, 37). godhe borgha 
stadbi skulu wara ä bärdom bergbom ok hälla klintom, 
j forsom Alla flotmosom, å utnAsiom widh haf älla 
sioastrand 16 85 ( 207-8, 93 ); jfr a. Ar warnande, at 
tAr se Angin annor högh suå när, at tär ma eld 
Alla stenkast af blidhom rädhas ib ( 208 , 93). & täs 
flere slindoborn wik Alla utskäkla borghamur hauer 
ib. tär innan påla Alla mura medh sten älla tighl ib. 
at te af huseno måghen owarandes stötande vp ä 
tom koma, tå te sowa älla äta, alla nåkora andra 
sina tarwe göra, töm at fånga, alla te ra blidhor älla 
annor wärk bränna älla annorledh förderva ib 87 (212, 
95); jfr a. huar wil tba sik älla siu slektamau uokr- 
om til kununglikt wald komma ib 11 (26, 11 ); fr a. 
huglias the tå ... til at tala mångt thet thöm är 
ey höuelikt ella tarflikt ib 55 (l39, 59). skal kunungur 
thz warna, at han se ey suå ödhmiukr ella ofmykit 
hemelikr allom manuoni at lian wardr försmådr ib 35 
(93, 38). han . . . skal ey tee sik ofmykit gladhan 
. . . ok ey enlåtughan i ordmn ella åthäuom sinom 
16 38 ( 99 , 40). änkte må thz läuge hel bry k t w ara, 
ther ey hauer stundom ro älla nådbr ib (101, 4t). 
godhom örlighis mannom skal wara dighr blyghd fly a 
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älla ofräddan warda 16 62 ( 202 , 89). jak är himpna 
kommgx riddare ok ey (thiu)uir Alla mordhare Bil 
127. at ther ey falna ros Alla liliu. älle annat blomst¬ 
er ib 227. hwi sculum vi thin ben samnn hämpta 
Alla thik nokon hedher göra ib 210. hwa ey födhir 
kat alla hund han födhir än wärra wäte GO 717. vm 
mannin forma ey . . . at begripa Alla vndirsta mina 
dygdh ok makt Bir 1 : 45. äu thot iak kan alla maa 
ey sörghia tho hawir jak varkunnan owir människ- 
iona ib 8 : 119. lete oc spyri granleka, en nokot är 
l>ät ingäld. Al la alagho oc skatar äl la fiiftnist rnder 
pafa dömo är kumit rskäleka ib 4: (Art) 179. i älskin 
me[r] men en gud Al la idra egna si Al älla idra egna 
husfru ib 164. sigin at i rilin äugtim kllttara |»iäna alla 
forrafiara ib 185. äkke ympningas älla dughir licam- 
likin Ttan huxsius Ödhkn Bo 47 . hwi vndrin j allä 
hwi scodhin j os som ri hafdhom gifuit thessom mann* 
enom gang ms varo makt ällä valde KL 136. huru mange 
som atto ägho ällä nkrä äldä hus saldo ok lagdho for 
aposlanna fötir ib 139. jak girnndhis ängsins gul ällä 
silwir ällä k läd lie (argentum nut aurum aut vtstem nulli- 
ug concupivi) ib 165; jfr n. ?nge mannin formatte ey ms 
lukkan älla blidhe iättan lukka hona ti) sin älskogha 
wilia ib 88 . swa länge til fornämpdo päninga honom afT 
miik hälla niinom arfwom . . . wardha betaladhe 81) 6 : 
396 (öfvers . t hds. fr. 1416). thörffte han rwm älla (Cod. 
A oc \A) stadh, tha ware han ey fulkomin aff sik siälw* 
om MB 1 : (Cod. B) 530. tw äru ophoff alzskyns 
gerninga natura älla (Cod. A oc 32J wili ib ; jfr a. 
äru ey vitne til, älla vpen breff MEG (red. B) 61. 
at the älla then war cmbitzman är clla marskalk 
til sigher, hiälpa honiim til at han fa eller taka 
ib. hulkin eIla huilke . . . dirfuis til then brutlika 
wäria ib. wardher tholiken man ella tholike men 
fagno ib 62. tha tidhene oc gudz ämbite älla mässa 
siöngs VKR 73. loffuas them (presterna) at sionga 
domkirkionna ämbite oc sangh j hwilkins biscops 
dömo clostrit bygd oc stikttat är, än systrana skulu 
engaledis wmskipta sin sangh älla ämbite som them 
är stadgat ällir skipat Bir 4 : 69. alla them thetta 
breff höra ella se SD A8 t; 8 (l40l); jfr bruket 
of ok » liknande förbindelse , /. ex. alla the som 
thätta bref höra oc se ib 69 (l40i). kännoms wl ... 
hawa salth . . . nissa knwtson skärwlth . . . meth 
akär ok äugh, kwärnaström, fiskawan, allonaskogh 
hälla hwath thes gozins tillagw är ok ängo wndan 
takith, när by hälla fiärra ib 2 : 45 (1408); j/r a. 
hwat giordhe tha magdalena . . . hwat iohannes . . . 
älla hwat giordho the andra twa varafrw systir (quid 
nunc, Magdalena . . . Johannes , . . quid alire dua so- 
rores Domina faciebant) Bo 204. — eller, eller åt¬ 
minstone, eller ens. sagho suenen ii bränanda balo. ok 
eghto brinna älla men af elde känna Bu 22 . 

Ullan, konj . =» iilla B 6 . som thetta breef höra 
ällan seo SJ) AS 1 : ss (l40t; pd ird st.). 

ftllar (el lar va/l ib i 8: i; Ma (» 6 , „). &n ftr . 

ellär VGL IG 8: I. flldar (kantke enarare alt fira 
under ällerj L/K allar VGL 10 i. allftr ib Md 
6i 6. 15. 1* VS 1 '. pr. t G 8: 1, II Ur 0, adv. och konj. 
[hl. ellnrj L. A) adv. —■ ill 1 a A 1. rft|*ndis «t wi 
bnroin efh illlär w:lr|>elilc& kuntings nafn waartt SD 6: 
S74 (1144, nyar. aftkr.). *po«toli . . . budhu orman» 
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. . . ather swgha alt sit ether aff sälugha coclara liue. 
ällär warä thöm ängen wan at liui Bil 236. altar&n, som 
alzskyns rökilse offras ower war fore thy, at åliar 
ginge kranc luct aff thy fä MB 1: 492. B) kouL 
a) älla B a. satan . . . bedes anssuar tel skälen 

ällar dom iuir mannen Bu 21. — ällar . . . äller, an¬ 
tingen . . . eller, rare sig ... eller, nu ma nakor 
man wilia androm ällar (Cod. A antiggia 4GO) tala 
äller göra skadha MB l: (Cod. B) 563. — annat- 
t väggm . . . ällar, antingen . . . eller, skipa han (em 
ralkonung) ... at hans barn mäge ärva land ok 
rijke äpte hans dödh, ok skal änliggia tliä (för 
tliet ?) fremias, ellar warder missiimia ok stridh Unda 
ok manna mellom KS ll (26. i>). b) —• alla B b. 
niedh thöm skäluni at hanum gangär ofae iuir ällär 
eldar ällär Tatn SR 32; jfr a. jak hafuir ey gul ällär 
silfuer (argentum et aurum non est mihi) KL 135. 
sagdhe, at mwnker ällar nwnna, som naknt baffwer 
eygith han äldar hon är en falsk renliffwis in Ann- 
iskia LfK 23; jfr a. swa opptha han komber tik i 
hogh ällar tanka ib 30. aldrigh latber han tik hwilas. 
aldrig sitia ällar rooas ib 33. fför&ma alt thz thu rädh- 
es, ällar thz tik räddar ib. skal hon sik skyllogha giff* 
wa om hon haffwer warit ällar är mykyt löslatog . . . 
i sin onigängelsc ib 161. roppa ey mz höghe röst ällar 
mangh talan ib 197. nar ämbetet ällar tiänisten war 
fulkompnat Lg 331. flacchus ... lät hinne jnnelykkias 
i niörko liwse, wtan alla födho, ällar niath i vij dvngbn 
ib 333. — Jfr Uller. 

iillftrs (KrLL Kg 18: 1 t rar. ellars MELL B 
8: pr. i rar. &11&X8 VLM 11 M 26: 7, B 6: 2. ällers 
MELL Ä 13 i rar .; MB 1: 115; SD AS I: 73 (1401); 
SO 112. ©liera IplL Kk 14: 7 • rar.] SML Kk ll: 
pr. i rar.; MELL Kg 6: 5 i var., 10: 2 t rar., 
12: 1 t rar.; KrLL Kg 10: 9; Fl 936; Ber 290. ©li¬ 
erat RK 2 : 8849), adv. [Fdan. »Diers] L. 1) ■■ 
Ulla A 1 . ware tliet oc swa at . . . erkebiseopin • . . 
wilde thetta fortda gotzit lägghia fra thy forrda alt¬ 
are oc legghiat kirkione aunarstada til nytta, tha wi] 
iac oc mina arfua fulla makt hafua thetta gotzit i 
geen kalla oc äy ällers SD AS 1: 73 (uoi). Fl 936. 
2) älla A 2. MB 1: 115. 3) annars, för öf 

rigt, i alla händelser, the vtan waro glädj fingo at tbe 
faa then degtinga the skulle ellerat likcwäl hafwa 
mz skam oc skadha teden dragha RK 2: 8849; jfr 1. 
4) eljest, annars, nu, öfverhufvud. en gamwl hörra 
seulde grafuas lifuande i jordh huar lagh thz ellers 
t i Istadde Ber 290. 

Ullas (()GL Kr 15: pr., 24: pr. o . s. r., G 8 : pr.] 
MELL Kg 12: 1 i rar.] MB 1: 34; KS 33 ( 65, 35), 60 
(197, 67); KL 43; ST 484; SD AS 1: 203 (|403); Al 1283. 
3774; Lg 984. ©Ilas MELL Kg 10: 2 t var.] StadsL 
G li; MB 1: 40, 461, 483; ST 409. hällas KL s. 
ällaz SD AS 2: 240 ( 1409 ). älläs OGL B 89: pr., 
46; VplL Kk 14: 7 i rar.] SML Kp 10: pr.] MELL 
Kg 5: 5; SR 47; MB 1: 311. elläS SmdlL 9: l. älles 
SD AS 1: 203 (1403); KrLL Ä 16: l »rar.; Fl (Cod. 
C) 986; LfK 33. elles S/J AS 1: 203 ( 1403 , pd tre 
st,)] GS 26 (1375); MB 1: 108; RK 2: 3553, 3710. 
ellest ib 7310; 1: (LRK) s. 230; sistnämda tre for- 
mer Lainke enar are att fira under illis), adr. ock 
konj. (Sr. dial. ällM. A". ello», ellest] L. A) adr. 
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1) - illa a l. bwath som gudh siålwer biwdher tbz 
ma syndalöst göras. An tiio at tlis ware Al) As synd 
MB 1: Si i; jfr 9. tha han älskar wAl siu skapara, 
oc tin niista tba Älskar han sik siälwan, oc ey el las 
ib 461. ib 483. ST 484. mit loff ware thaghar ckke 
stort Au iak lote stUla darium bort iak wil ban Ar¬ 
lika wiuna ij kiiff bwath ware Allas ora mit liff Al 
1283. han screff ... at marsken skulle nu banom 
wara han tröste ey ollest konung eric besta v tan at 
marsken folde thaa HK 2: 7210. MB 1: 34, 40. ST 403. 
Al 3774. Fl (Cod. C) IM. HK t: (LRK) s. 230, 2: 
3710. ban mi . . . ey sui bana a) sin ful skift] som 
ban ftllas liafde, tid han renlika ok hofsamlika liftle 
KB 33 (83, 33). hvi skulu tbe Allas wara herra ok 
iwir män almoghans, rtan tbe liua dyghdelikaro ok 
gudhekikare (för gudhelikarej An andre mAn af al- 
moghanum ib 18 (46, 19). en rAddr man i strid b ban 
niA hindra ok rAdda göra hundradba . . . tbe Allas 
h&fden huxat mandom fylgia ib ao (i97, 87); jfr 2. 

2) eljest. under andra el. vanliga förhdllamlen. marg b- 

er man liwer läuger mz läkedoms krapt, An ban liafdhe 
elles MB i: 108. 3) — iillu A 2. Lg 984. 4) (<\f- 

ven) dess/drutan , i alla händelser, hwi loten i mik 
fan ge iak wille wel elles (il idher ganga HK 2 : 3333. 
B) konj . n) mm äll A B a. n i pe r i and All As a patt- 
omen AllAs ok a viken ne SH 47. iåwghir • • . bwat 
han sculde bortgå Allas ey KL 43. iiifwadhe bwat 
thftt war hAldir diåfwl hällas ey ib 3. Se vidare 
Hssder tlTAt, adv. ork konj. 4. — Allas ok. eller ock . 
SK 47, se ofcan. SI) KS 1: 203 (1403), se nedan un¬ 
der b. — annattväggia . . . Allas ok, d . s. tftiz gnugnar 
tik autiggia Hthet Alles oc en k te LfK 33. — Allas 
. • . äller, antingen . . . eller (ock), tho döö elles alle 

i tbz sin eller iak komber at porten in HK 2: 37to. 

b) *= älla B b. at ware, elles . . . wars fathers fogh- 

ata ... drogho til rikesins wArio (IS 28 (1373). alt 
tbet hanz husfrv fadher . . . mik skyllogher war i 
eno ftll&z adhro ällaz bwat tliet bälst wara konde 
SD KS 2 : 240 (1409). tbet iäk A11 az inine arflfwa 
alregh oifter mer opp.i tala skolom i6; jfr a. kau tbet 
for:da godz berra abrain aff gaa Allas hans arwm meth 
uokrom räth, tha binder iak . . . mik til ok mitia 

arwa banom elles lians arwa swa got godz ii geen 

lAggia • • . elles ok cc marc ii swenska penninga Alles 

ii swa dana berodhuingh, som herra abram elles hans 
arwm wäl ath nöd her ib t: 203 (1403); jfr a. 

ftllas (ftlthas Di 242. pres. Allis MKLL Kg 12 : 
pr .; MB I: 212, (Cod. B) 347; KS 43 (116, 49); Bir 
2: 183; Al 7163. Alles MKLL Kg 12: 1 1 var. eldes 
KrLL Kg ind. 13. impf. Aldis Bil 780. Allapis KL 
186)9 r. refi. (Jfr Dl. eldaz] L. 1) dldras f bl i fva 
gammal, thu vnderstaar at iak Allis MB l: 212. ib (Cod. 
B) 347, Bir 2: 183. Al 7163. Di 262. keysarin rar 
folskir a vngoui aldre ok Aldis rAl (d. v. s. bl ef pd 
sin ålderdom en god och rdttskajfens man) ok doo j 
gudhlicom sidhom BU 780. f>w ftllapi» (consenuisti) i 
lastom KL 186. 2) af dlder försvagas el. af taga. 

suå som Allis alla krapt, suå ska) ok hånom (d. r. s. 
för en gammal man) Allas aldr le kam Ii kr lusto KS 45 
( 116 , 49 ). — Jfr KldraA. 
älle, #6 ä|>le. 

ftlle (elle. Aldi SML J n. Alde MKLL Kg 12 : 
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1 1 ror.; KL 379. AAlde ib 27? (pd tvd st.), gen. 
ellis 1 förbindelsen fore ellis sculd SML Kk 2: 
pr. med art. nom. ellin Bil 610. dat. Allonne Bir 
2: 304 ; LfK 196. Aldinne Bir 2: 305, 307; Ber 193. 
ellinne Bil 610 . Allino Bir 8: 210 . gen. ellinna 
Bil 610)9 f. [Isl. elli] L. ålderdom, josaphat spurdho 
bwi mannin var swa iniscapadcr j en lite . . . tbe 
swaradho at tbz wlte hans elle Bil 610. josaphat 
spurdbe bwru lenglie män måtto lifua. för en ellin 
faar thera raid ib. josaphat spurde bwat fylgher ell¬ 
inne the swarado helin som Ar ellinna endhe ib. ther 
(i paradiset) komber liwarke hel Alla älle 16 227. adain 
siukir wrdbin aff elle ib 88. gudbz ordh predieade 
han mz myklom skålom. A til hati gaff sin anda for 
elle ok Arfuodhe ib 650. ther aldre omAghnas aff Alli 
(Cod. A alder 296) MB 1: (Cod. B) 653. som »vanära 
fadher oc modber i thera Alli (Cod. A alder 334) ib 
359. Bil 305. KL 977, 279. hwi gaffs androm nadh j 
vngdornenom ok androm for tax bon j Allén ne Bir 2: 
304. ib 303, 307 , 3: 210. Ber 193. LfK 196. ther (i 
himmelriket) är ... wngdom wtan älle ib 128. Jfr 
äldre. — ftllh 111 A II 9 m. ålderstigen el. gammal 
man. vaktas vt aff thAnna tolff slectom, tolflf Allis niån, 
ok visasto (viri duodteim antiguiores et sapientiores) 
Bil 847. the wisasto Alles mAn (Cod. A gamble män 
66) MB 1 : (Cod. B) 533. ib 2: 66. stodho aller al- 
mogen. oc Allis inäti (majores natu) aff israel här- 
grefTwa oc dommara vppa badha sidlior widh nrcii- 
ena ib 23 . Jfr äldris man. 

er 

älle bratiii, p. adj. L. 

älleilH (VplL Kk 14: 7 1 rar.), adr. L. 

äller (eller. Allir Bir 1: 45, 3: 300, 4: 69; ST 2 
o. §. r.; MB 1: (Cod. B) 55o; Ml* 5: 128 . ellir Bil 
570 , 718; ST 7 o. s. r. allir VplL M 9: 4. Allor SD 
KS I: 53 (1401). Allr VGL II H 30, Kom 45; UplL 
Kk i: pr. o. s. r.; SD 5: 637 (l347, tvd ggr), ellr 
UplL Kk io 7 11: J, i 7: 3. allr ib J 4: 3, V 14: 10 ; 
SD 5 : 637 (1347, fyra ggr j, 638 (sju ggrf 639 (sju ggr). 
Alder ib 4: 408 (1335, nyare qfskr.). Aid her Su 83, 
166 . elder VGL III 117 . ellder 16 134 , 144 . Aldir SD 
4: 408 (1335, nyare af skr.), alder ib\ MB l: 145), adv. 
och konj. [Fdan. eller. K. elder, eller) L. A) adv. 
1) - alla A 1. rädbätides, at wi barum eigb eller 
wArdbelichä kouungx namn wart SD 4: 464 (1335, ny¬ 
are qfskr.), hwar berhoggÄre agher eoma i gruuunA til 
sinii gyftrningh hwarn morgbon . . . oc t>ar sta tid A a 
sinne gyärningb til mi|iiAti dagh . . . komi ätter vm 
inifiiän aftau. oc atande f>år til quftlz . . . allr böte 
twa örA hwa J>At forsymAr ib 5: 638 (l347); jfr B 1 a. 
nicliolaus . . . bödh hanum sköt vpstanda. ok frälsa 
menlösa män ok hötte banum Aller ofridh af guz 
wAghna Bil 577. petrus dyaconus • . . bad b them thro 
sik en han gAue sin anda j sauiu stundli ok ey ellir 
ib 718. ib 284. Angin man magho the meer fresta, An 
gudli lowar them, eller orkadhe ängen standa gen 
them MB 1: 53. lat mit folk lidhught, eller skal iak 
plagha alt egipto landz folk, mz boldom, oc war- 
blädhrum ib 299. »6 43, 72, 73, 77, 141, 238, 297, 311, 
312, 341, 364, 397, 483. them thwang han . . . At dyrka 
fanyta gudha sina . . . eller drapos alle genast tba 
MD 193. han wil sina husfrv ater hAffwa eller idh¬ 
er skal ske onda dagba vtan han faar sina husfrv 
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Ater Al 8018. konungen störko rikesins träsol) eller 
li aii rarder om side råsell MD 421. thetta niottc 
wij göra, eller the hafTdhe alle strax ramath sitli 
synasta BSH 5: 272 (1508). 2) eljest, under an¬ 

dra el. vanliga förhållanden . then man som alder 
ware nadhelika saker fore nadhelika synd, han är 
stundom dödheliker, fore thy at the aynd som för 
war nadhelik aff sik siälwe, henne fölgher annor 
död hel i k synd MB 1: 145. 3) eljest, annorlunda, 

pd annat sått. ey kan menniskien sik siolflf eller 
flatzliga ouorvynna rtau ther til a(f ouermannenom 
twingat ok nödgat Lg 3: 538. 4) [under inverkan 

qf el. genom sammanblandning med llftlderj hdllre , 
snarare, ffor en onytto tala eller tija MD (S) 216; 
se Hjélmgvist , l\ll Schacktafvels lek 14. eller wrang- 
wisom nagat hielpa en menlösom nidher stjälpa ib 
266. annars hwss tw eller gesta kan än bliffua j 
thinna egno ööd Ml) 359. tolkit kwnne äller hindra 
älskarans hoetha länktan, än opfylla hans astwndan 
Su 99. swarar jak tik nakraledhis mz enfaldoghom 
ordhotn, som tik liöffuis ällir än the thingeuo som 
ensampnoni gudhi är kwnnogt ib 268. — snarare; 
fast mer, tvärt om. huilket alt the hälga . . . qwinn- 
an tolde ... mz störsto twloniode, ey raothe honom 
korrade . . . wtan älder altidh badh . . . gudh för 
thäs omildasta manzsens siäla helso Su 166. karl 

knwtsson willo thz ey städhia v tan eller moot then 

orätt wädliia MD 388. — eigh äller. ej mera % lika 

litet , ej heller, forbiudz hardhelica at the alrey städh- 
iu noghan manköns äta ellir drikka widh thera bordh. 
oc (ey) ellir noghra quinköus som ekke hafuir heem 
modh t hem VKR 29. B) konj. 1) a) -■ Ull A 
B a. decius gaff them wal offra gudhum ok halda 
waldum ok lifue ellir dö wndi leona tannum Bil 443* 
i almäunilikt äller i enlikt ärände SD 1: 668 (l285> 
gammal afskr.). än wir gitom egh |>ät af lakt Jierrä 

i mälliii. ha lowm wir theem wakn at bärä äller 

nekoin ib 669. at alt mankyn älder qwinkön, sum i 
wäsgözko äldir wärinsko laghsaghu födhes af krisnum 
månne äldir kono, maa aldrigh J>räl älder nmbut wära 
alder {>etta namn bära ib 4: 408 (1335. nyare afskr.). 
hän timä konunger wil syäluer sin rättäräthing haldä 
rm alt riket, äller soni konungens dom hawa ib 5: 
480 (1345, nyare afskr.). scuhä ... än J>än mannen 
som {>iänä &cal af hans veghnä, är nytter til rikesins 
hiänist, äller ey ib 477. hvar som köpo jord eller säl 
SR l. nw är än äpter nt spöria. än mannen skulle 
thola dödh, än han hafdhe ey syndath. eller skulle 
han wara ewinnelik MB 1: 103 . huar äukte är förra 
ällir äptra änkte andro meera ällir mindrA Bir 3: soo. 
warder man dräpin eller saar RK I: 464. om then 
dag giordh är mellan) rikin, om han skal) nw brytas 
eller fremer mer pa arith BSH 5: 348 (1509^. sk i k ka 
spessen äffther thz som folkith är mykith til, äller 
litith PM 2. thz kan aldrig engin twnga wttrykkia, 
ällir nakot sinne begripa Su 268. — äller ok, eller 
ock. systrin Bom them forestaar läti samantaka alt 
thot ther owirlöpir aff thera niAaltiidh oc Antwardhit 
j wisthusith ellir oc skipi äptir thy som modhir 
abbatissa henne bindhir VKR 29. LfK 280 (se of- 
ran). Se vidare under ok 1. — äller . . . äller . . . 
äller, antingen ... eller ... eller , vare sig . . . eller 


. . . eller, hwar sum thät warder pröuai. at h* rr * 
handa 6amband är bundin äller mät script. äller måf 
eeh- äller mäh nokre trolekre iaat 8D 1: 669 (1285, 
gammal afskr.). hwar sum ahrum gör a mot |«eai 
wir giwm wart breff. äller siäluum peem. äller f*rri 
hionum. äller costum ib 670. — Jfr annat llTAft, 
Aiinattväggria, annat thera, hvart [hl. hvårt], 
hvat 3, 4, 6; ufvensom hvarte. b) — alla B 
b. nokor J>ing • • • the sum näfst thorwo wit. äller 
rättilsi SD l: 668 (1285, gammal afskr .). e huru 
högburnir män \Ai äru * hälst äller wärdhoghe 
äptir hy sum l*n* rättär sigher äller lag*!) ib 669. 
sum rättwiso wiliä älskä äller gömä ib 5: 378 (1344. 
nyare afskr.) ; jfr sum rätwiso williä elskä ok gömå 
ib 4: 467 (|335, nyare afskr.). ä hwar vi kuiinom dö i 
varum rikum äller härrädömom ib 5: 562 (1346). j sagben 
fore idher ena stora statuam, thz är at sighia et 
beläto eller ena scrifft MB 1: 14. är iordhin tuinUst 
mäktigh eller kraptigh aff them fyrom (d. r. «. de 
fyra elementen) ib 73. köper iosep alla iordhina i 
egipto lande vnder konungin fore korn, v tan kirkio 
iordh eller presta ib 256. hawer han ey nästa iwdba son 
forma eller wil thz återlösa ib 374. om iach warder 
fangen n mot min viliä eller mik kan komma sot til 
handA Iv 1917. är han hyrdränger eller annar minne man 
MEG (red. A) 54. huru ällir j hwat matto skal iak for • 
idhir bidhia ST 237. for thy at the ey funno ällir lette 
sina siäla helso ib 2. thu skalt enga handa creatwr 
til bidhia ällir dyrka for nokon gudh. swa som hedh- 
nugane göra, the som bidhia ti) solinna ellir mani 
ellir stiernor ellir tordön, thrä ällir stena, ellir be* 
läte ib 7. thu skalt ekke astunda ellir gernas thim 
jämcristins godz thz wari hws ellir akir ellir imkot 
annat aff allo thy honom til höre tö 479; jfr a. roådhan 
gudh forbyudhir at engin skal astunda annars godz 
til orätta tha nm man än sidhir thz besithia, bruka 
ellir mz orät takn ib. huru genwärdogh thingli ällir 
dröuilse koma ok hända Bir 1: 45. iak wilde kamps 
mz tik oc forsöke om tw haffner hwassare swerd. 
eller hnrdare hielma. än wij haffua Di 148. ther 
pinthes the som dräpit hafde syna foråldra bröder 
eller frendcr ok alla mandrapare eller mordhgöräre 
LfK 220. tok han sin häär delandis han ällir skipt- 
andis j treo spetzser MB 2: 101. hwat äro ällir widh* 
ergäl haffwir mardocheut fangit ib 189. Bir 4: 69 
(se under Ulla B b), the kwnna jnthe hyälpa äller 
wärya PM 3. när som farandis är affwer dywpa ålff- 
wer äller wathn ib 13. thy han ey hyölth sina tro, 
wthan h aff de hcmoligh wnderstandh mz fiendommen 
som är mz eldh, rök, breff, speyan, äller annor lön- 
ligh tokn förrädclikom, eller wAr olydogher, ey standh- 
andis j them skikkilsom ther han war satther ib 3. 
skriffwer mik ider vilye tiil, om jac skal s<*ke t het 
möt ho eller huar jac skal mödhe ider BSH 5: 208 (1507). 
lisa leddhe tik hiit, äller hwat gör thu här äller för 
hwat. sak skuld wille thu hiit komma MB 2: 126. 
2) • o 1 estämda el. ungefärliga taluppgifter• eller; till. 
ti) qwiunor . . . haffwa the engo matto thy at hwar 
äpter sin ämpne haffwer thwa hustrur eller thre PK 
221. twa it spisafat ful (f&r fult) nu korn ntellan 
händerna j try eller iiij watn LB 2: 92. han acreff k 
cristiern tiil eeth breff äller try RK 8: 2159. jak 
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haffwer scriffwit t ( 5 ) eller vi (6) resår epther henne 
BSH 5: S7| (1509). 3) när den talande <tfbry ter 

sin framställning och öfvergdr till en frdga: och för 
öfrigt. iak ar enchté redder at kampa mz tik, eller 
liwre skulä wij nw härias nt ingen waar secr annan 
Cbydr fiv mer einvigi. en ec hevi ecki til fress heitnan 
bvizf. eda hvat mvudo vid nv beriat. er hvargi occarr 
ma annan sia) Di 75. 4) för att uttrycka en öf• 

wfergång » framställningen: men } ockt jak driffwer a 
danmark en skat . . . vpa thz höxta thz forma eller 
(Hadorphs uppl. at s. lofj tw skalt swerighe atlier 
faa RK 1: 2875. 5) (eller) om ej y sd framt icke , 

med mindre. Jfr Bergqvist. Stud. öfver den k ond. 
seitefogn. i fornsv. 54 f. högd h in äntiggia opjHj j 
höghom trftui, ällir husom, ällir bergx klippom tlier 
hoo (menniskan) kan sik ey syälff nidhir koma, Ttan 
storan liffs wadba, ällir hon nywtir annan til MP 6: 
128. 6) [Jfr K. elder, eller] guarn. än. efter komp. 

hwi han skapadhe et thing för äller (Cod. A än 32> 
an na th MB 1: (Cod. B) 530. ingen man hade ther 
större ogangti rtafT äller j HSH 19: 115 (1508). — Jfr 

hftlder. 

ällighar I (elligh&r VGL IV 19: 2. s), ad v. L. 

älllghis (-as. -ins o. s. v.), se alläghis. 
ällipte (ellipte Bil 85. ällifthe MP 1: 352. 
allepte MB 1: 136; -ta Bu 185. alepte MB 1: 
i36. elleffte PK 235 . allopte mp i: 79 , 83 ; Su 
305 ; Lg 70 ; MB 2: 105 ; -ta Bil 975 . älloppte: -ta 
ib 599 . älopte MB 1: 143. Alloffte LfK 159. ell- 
offthe MD 434 . älliuppti VOL IV 16 . ftliupti ib 

14. älliufti ib 15), räkn. [ Fnor. ellifti, elliufti] L- 
elfte, ällipte timen MP 2: 50. ib 1: 79, 83, 352. Yppa 
älloppta daghenom ther äpter Bil 599. ällopte dygdhin 
Su 305. i älepte bok MB 1: 136. i ällepte bok ib. ib 
143. iillopte capitulum ib 2: 105. ällepta (dyg det rappan 
är) at göra got rinum ok ouiuum Bu 185. ällopte 
tekn Lg 7o. äliiptu (*: oärlikt Atliäue) KS 50 (t27, 
54). LfK 159. elleffto (kristne konungen i Sverige) 
war gamble sworker PK 235. MD 434. Bil 85. Jfr 

halfillofto. 

ttllIs (VML I pg 13: pr .; MELL Kg 10: 2 i rar.; 
Bil 371 ; MB i: (Cod. B) 536; KS 55 (|39, 59 ); MP 5: 103, 
123. ellis StadsL R 35; MP 3: 46. älUst RK 2: 4945), 
adv. och konj. [4. Dan. ellis] L. A) adv. 1) ■»* 
älla a 1. skal tungan först ena syslo göra, ok ther 
näst andra, ällis gör hon mot naturlik skipilse KS 55 
(139, 59). frälsa oss aflf thenna nödhinne ok wandanum, 
ällis ärom wj alle fortappade MP 6: 123. 2) — 

älla A 2. Bil 371. MB l: (Cod. B) 536. 3) deremot , 

dier. hoffmeneuo ropadhe . . . filen j alle liffua hele j 
gan til swnn vy fiiiom jdher fela bönder swaradhe ater 
swii ?y felom oss sielffne hurw thz kan ga thorren 
j ällist til oss fara j finnen vy fiiiom jdher ey spara 
RK 2: 4945. B) konj. 1) — älla B 6. hwar 
som ther sökir äptir mik ällis mynne nadh MP 5: 
103. 2) = äller B 2. hwart knrit war swa stort, 

at ther gik j twa spanna ellis thre MP 3: 46. — Jfr 

ällas, älläghis. - 

ällivu (Alliwu ()GL ES 8. Alliuu VGL 1 VK. 
Alliw ib S 5 , öl: l. Allyuu SD 5: 563 (1346). 
Alliuo VOL 11 Fr 1 ; 00L (Cod. B) Kr rubr.\ KL 
132 . alliwo VplL Kp rubr. i var. ällifwo MP 2: 29. 
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ellifwo SD KS 1: 156 (1402). ällevo Bu 185. &116U0 
KrLL Kg. ind. elleuo Bil 318; SD KS 2 : 205 (1409). 
Allena ib i: 77 ( 1401 ). ällefue ib 419 (i405). elleffwe 
MD 437. AllOWO MB 1: 5, 230| RK 1: 1963. ällouo 
SD KS i: 153 (1402). AllofUO SJ 14 (1424). ellOWO MB 
l: 6; SJ 17 (1424). ftllofwa Bir 3: 365J iST 367. äll- 
iuwu VGL IV 16: 12. älliuw VplL Kp rubr.), räkn. 
[Is/, ellifu] L. elfva. liffdho säm äpter räkning ällowo 
aldrugha manna aldra MB 1: 5. ällowo garda RK 
1: 1963. ällouo örtughlandh jordh SD KS 1: 153 (1409). 
ib 156 (1402), 2: 205 (l409). for ällofno läste järn SJ 
14 (1424). af ällefue arom SD KS 1: 419 (1405). Bir 3: 
365. rnedh älliuo aposlom KL 132. MP 2: 29. MB l: 
6, 230. elleuo sinnom hundradh thuaandh Bil 318. ST 
367. ällefo pusaud niän Bu 185. ällyuu husand iumfru 
SD 5: 563 (1346). ib KS I: 77 (l40l). SJ 17 (l424). 
MD 437. 

älläglllft (SD 6: 688 (1347). alläghis ib 639, 639. 
all&ghis FH l: 8 (1387). älleghis MELL Kg 12: 
1, 23: 9 » rar., Ä 13; SD 5: 376 (1344, nyare afskr .), 
566 (1346, pd trd st.)- MP 1: 67; Bir l: 72, 4: 69; Ber 
98; Al 4705. ällegis Lg 439. ellögis BSH 6 : 96 (1506); 
HSH 24: 148 ( 1518 ). älleghes KL 314 . ellegghes 
StadsL Kg 20: 4 1 var. älllghis VGL 11 Add. 10; 
UplL Kk 14: 7 1 var.; KL 42, 54; Bo 26, 101, 174; Bir 
1: 274, 2: 30. 49, 184. ellighis StadsL G 11 l var . äll- 
igis Bir 8: 53, 108, 246. elliges SML Conf. i v ar. Al- 
igbis Bo 47. AllighäS VGL /K 19: 4. eliest RK (Ha¬ 
dorphs uppl.) s. 266 (Klemmings uppl. elles RK 2: 
355SJ. Alleghins Bir 1 : 221 ; Ber 270 . älleghings 
StadsL K 20: 4 « var. Allighins Bo 144; Bir i: 326, 
327. Allighens StadsL Kg 20: 4 1 rar.), adv. och konj. 
[Jfr Fnor. elligi] L. A) adv. 1) =» älla A 1. 
0 herra hielp oss ... ty at älleghis forfaroms wi MP 
1: 67. radhir iak biscopenom at hau fmuände sik til 
gudhelikin kärlek . . . älleghis skal han känna dom¬ 
arans hand Bir 1: 72. hulkunt dödhe fadheren syntis vm 
nattina ok thakkadhe hanum for thy at han hafdlie 
giort miskun mz draparenom for guz skuld ok sngdhe 
sik for thz wnra frälstan aff skärslo eldz pino j hulkum 
han sciilde ällighis än längir hawa pinadz KL 42. 
fm th 11 filt dyrka . . . min gudh. tha fil iak thik 
lydha. älleghes skalt thu aldregh vardha min hus¬ 
bonde ib 314. ib 54. FH 1: 8 (1387). Bo 26, 47, 101, 
144, 174. Bir 1: 274, 326, 327, 2: 184, 3: 53. Al 4705. 
Ber 98. Lg 439. BSH 5 : 96 (1506). HSH 24: 148 (1518). 
2) eljest , under andra el. vanliga förhållanden , vid an¬ 
dra tillfallen, mestärämannom louas pä t at haua swärp. 
skyolp. iarnhat. vapnhanskä. är pät oc swa. ät almoglien 
driuär nokrä ostyrio nf hwiliko bärghit taker nokon 
skapa pa maglia pe som far foghat til näftie. af 
mästänimaunomän bära ful vapn swa länge, at pe 
sätiu almoghän til rättä . . . bär nokor af pöm allr 
androm vapn alläghis. böte fyretighi marker SD 5: 
638 (1347). ib 639. 3) älla A 2. giwum fi 

. . . hwarri kyrkiu per wi hawum godz i. i swerike 
• . . per fi hawum jtis patronatus til. pre mark . . . 
jtem hwarri kirkiu älleghis por wi hawum gopz. oc 
egh ius patronatus til twa mark SI) 5: 566 (1346). 
älleghis äruin vi kontingh m&gnus skyldughi ena 
reysu vt sändä a jnot gupz owinum ib. älläghis skal 
alt gruuufolk gyora hwar i sinom stup. som gruuu- 
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foghäten |tfm byuj>år ib 6ts (1347). ib 376 (1344, ny¬ 
are af skr.). tordönitt ... slo han til dödz ok liugn 
cldin vpbrände t ha alstiugis lians blyghelika limi tho 
swa nt aller likamän bleff älleghins osknddher Bir 1: 
121. ib 4: 62. B) konj. eller (ock); jfr ftlls B a. 
thry thing irn htilkin som niagho minzskn swa laugAn 
pino tima . . . först är vim nakar atirgiällir thz gooz 
som han tok orättelica aff androm . . . ftlligis at thz 
bAtris mz liälgha manna bönom älla al moso ui bir 3: 
106. — älläghis ok, d. s. visa mik hwar thu ftst. 
tlia kombir iak til tliin. ällighis oc kom thu atir til 
min Bo 26. Bir 2: 49. gnk eygli mz vpräctom hals. 
älla framrecto brysto älla bränto. älleghins oc (men ej 
häller) mz nedlierlutu hofdhe ofwir liärdhana Ber 270. 
— annattväggia . . . ällighis, antingen . . . eller . vm 
näfwin hiöllis al tid h atirlyktir äntiggia tha krtimpn- 
ad Ii i n simma ällighis vanmnktadhis handin Bir 2: 3o. 
at ey jdhnins älla pläghins mango rätte . . . äntiggia 
tha thu ä«t ensammin mz thino thiänisto folke älligis 
nar gäste koma ib 3: 246. — Jfr Ull is* 

Älska (alzaka alsohia SML AdJ. 1: 3. -ar, 
-aj>e, -aj>er. impf. elakte MD ui. älste Fr 1506 . 
elste Ml) r. [/*/. elaka] L. 1) omhulda, värda 
tig oas, gynna , med godhet omfatta , älska, han . . . 
älskade gerna sin cghin äät BK I: 70. kunungur skal 
älska (diligere) . . . sina wälbyrdugha män ... ok 
skal han biudha . . . sinna husfru at hon älske wäl- 
borna fruor KS 39 (146-7, 64). han .. . elskede them 
som foro med spekt Ml) 494. — med dal. thän goda 
härren togli honom til sik älskade honom ok them 
hadhoni j sinom gardo MP 4: 239. 2) omfatta , 

sluta sig (ill. tho ey ville elska crisna tliro the 
inotthe ey j land i t boo MD 331. 3) älska.; främja ) 

öfra. sum rätwiso williä clskä ok gömä SD 4: 467 
(1333, nyare af skr.), ib 6: 378 (1344, nyare af skr.). 
hnar som wil älska rättan mildlck KS 34 (88, 37). 
af allom thörn (näml. dygderna) är ey sighiande nu 
At sinne, vtan af thörn dygdom onkanlika skulu kun- 
ung (för kunuugaj ok höfdinga haua ok älska ib 18 
(46, 19). älska afliald KL 196. riw fölgher liar j thessom 
ordom hwad gammalt hcrsskap älskado fordom MD (S) 
277. ärfwodlie . . . konungin ... at min budhordh 
mogbo atuaktelica iilskas (a/tentius diliganiur) Bir 3: 
364. — Alska; vilja hafva; gärna bruka, syndlioghir 

man älzskadhc (dilrxit) foibannilse MP b: 5 . haar 
s«*m ydkelica älzskar bannor j synom imvn ib. hwilka 
. . . elska dywilsins nampn daglika j synom mwnne 
ib. 4) älska , tycka om, r drdera, sä/ta värde pä, 
gärna vilja hafva. thotta laat enga led hes swa frainpt 
thw wilt wara nadh elska oc konuugxlika hämpdli fly 
BSll 1: 143 (1373). älska ... werilzlikt godhz ok äro KS 
46 (118, 50). ther fölgdhe ok uiz ätanda fä som hwar en 
nian älskar ä Al 4956. 8) alska , hafva kär. älska 

(diligere) kirkio Bu 1 87. |>olik present höre äke mik: 
vtan hinna hem älska 16 2 o 6 . kära cors . . . hierte- 
leka älskaj) (amata) ib 141. at han hopas tro och 
älskar thet han aldrigh sd KS 18 ( 43 , 19). älakin 
han swa som idher siälwa MB 1 : 367. ysaac han 
war kärare at (asnabat) esau ... äu rebecca älsk- 
adho meer (diligebat) iacob ib 208. han atto ey barn 
ij vilrldine flere thy älste han liänne thäs mera Fr 
1506 . han elskte sin wilia meer en mik MD i3i. 
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tha han älskar wäl sin skapara oc sin nästa tha 
älskar han sik siälwan MB 1: 461. somlike thera 
. . . tilbyriadho . . . at awndas moot sinom skapara. 
hulkin the sculdo hawa höghelikast älskat (smutmt 
debuissent diligere) for siua måst * älskilikhet Bir 4: 
(läkt) 223. wm wi älskom the thing som wi skulum ey 
älska Ber 14; jfr 4. thz är tha ritskipadher kårleker 
at wi älskum gudh for all thing ok ofhwer all thing, 
vi skulum älska gudh af ailo hiårta ok af alle wnder- 
standilse ok af allo minne ib. skulum wi älska wara 
wini ffor gudhz skuld ib 16. älskin idhdhra owini ok 
göriu godha gärniuga them idher hata ib. wilt to 
wara rätvis, td skalt tu först älska gudh, at tu 
nidgho älskas af hdnom (Deum ti me prins et <sma 9 ut 
ameris a l)to) KS 25 (64, 27). td älska tu gudh. td 
tu fylghia (för -ir ) hans wilia ok rddhom »6. td . . . 
h alda män tik flre rät visan ... ok ilska tik ok 
hedhra (renerabuntur et diligenl) medh alle makt sinne 
ib 26 (65. 28). hon (iMari a Magdalena) hafdhe vandra 
nu hört lians predican oc ålsktdhin hetelira Bo 74. 
Iszarus var brodhir som thw älskar han är siukir ib 
155. M/f 29. älskin hwar annan mz gudhlicom alsk- 
oglia Bil 158. Bir 4: (Avi) 179. Bo 241. i älskin me(r] 
men en gud älla idra egna siä) älla idra egna hus¬ 
fru Bir 4: (Art) 184. tilböriadhe wnga manzsens hogher 
röras til nadhenua, oc storlika oc hetelika at ilska 
the gudelikA brwdliena (d. r. s. den personligt fat¬ 
tade gudomliga visheten) Su 11. giff snillenne al lan 
thin kärlek, älska hona, som tik älskad lie aflf åwärde- 
leko ib 15. en riddare älsk.vlhe ena wälburua fru KL 
82. ey älskadbis han aff hinne ä huru mykit han 
älskadlie hona ib 83. var son älskar thenno fatigha 
mö Fl 159. ib 152. al renfärdogh diur ok fughla haua 
ok älska huart thera sin maka KS 33 (86, 361. — 
abs. hänne forlatas mänga synde. thy at hon ålsk- 
adlie inykyt Bo 76. — part. prts . Älskande, a) 
snbstantirt. älskande , älskare, allom alskandom bör 
(omnium amauttum proprium est) at lidha haardh ti ngh 
for sin älskogha Su 14 . huilken som älskar thz älsk¬ 
ande gagnar, han salika briudher ib 16. b) adjek - 
tirt. värd att älskas , älskvärd, sagh lian . . . nakot 
högelikast älskandbe (summum amabile) Su 21. — 
ref. iilskas, älska hvarandra, i skolin älskas in- 
byrdhis Bo 177. ib 77. bodi . . . swa älskadhoa sina 
mällan ib 244. bondin ok hustrun älskas stundom sin 
j mällom (diligunt se) for ensamit licamlikit oppe- 
hälle Bir 3: 225. the älskas skuldo the skulo sik båria 
M/f (S) 292. tho älskAdhis ä meer ok meer Fl 149. 
Iv 1857. — Jfr YAUiilHka. 

iilskail, f. älskande, karlek, haus älskan war ån 
klen oc barnsliken Su 11 . 

Älskare, m. [Isl. olskari] älskare , en som älskar. 
ödhiiiiitktzsens älskare (humilitatis amatör) Bo 4. fa- 
tikdomsins älskare ib 16, 70. lydhttotiua älskare ib 145. 
swa stora godhlekx älskare Bir 1: aos. af världinna 
älskarom ib. fntika niAnna älskare ib 8: til. stadzsens 
störste älskaro oc landzsons (vir amatot • civitatis) MB 
2: 324. korsius alskare KL 346. aff wärldennas älskan m 
gör I 1011 gudz älskara LfK 51. ey wilde ihesus christus 
forlata sin älskara j dödhenom vtan hughnadh ib 21. 
jak skal ey neka min älskara, huilken för mina skuldh 
wart mathadher mz galla . . . oc korsfäster mz spikom 
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Lg 334. o huat sääl älskare (amatör) är hnn, gom när 
tik flndher hona i huilka han man sin k ii rlek fästa Su 
16. ib 21 . — (?) om i ärin godhra älakara äptefölghiara 
(boni amulatores) Bo 124. — älskare, en tom ttar i kär - 
lekt/örhdllande till en qvinna . en ohöttisk qwlnna sagdhe 
for sinom älskarom sik wilia awika hnn KL 279. bidde 
the rnga husfrwn sinn elskara komo Prosadikter (Sju 
vite mätt,) 131. aff wärdzlikom älskarom Su 14. — bil dl. 
o hwnt troen brudha swen är gudz ängil, oc hwldher 
bodhhärare, tnällan brudhgomman siälfTwan oc brudli- 
ena, som är hwar en eristen siäl hwilken . . . bär 
budhen mällan älskarens oe hans kära, hennas böner 
offrandes oc hans nadher atherförandhe L/K 133. 

älskellka, adr. [hl. elskulfgn] kärleksfullt. thön 
. . . gläd bias oc frygdhas i the höghtidhinn* lustelica 
oc älskelira (amanter) Bo 223. 

ftlskeliker (-ligh: -lighe BY/l i: 235 ( 1430 ). -lig: 
-liga MB 2: 365; -lig© HSH 24: 14S (i5is); -ligaste 
Bir 4: 176. -likln (m. och/.). älskaliker: -lioa Lg 
8: 252 . elskeleker: eskeleknm (för elake-; SD 6: 
65 (1348). älskeleken Su 14 . ftlsohirleker: -leoa 
SD KS 2: 134 ( 1409 ». älsleoher: -lecha ib 1: 319 
(1404). elsegliker: -likft ib 5 ( 1401 ). n. -likt. -likit. 
-ligkit Su 297), adj. [Jtl. elakuligr] 1) altkandf, 
förälskad , kärleksfull y kärleksträngtande. aktha mz 
thino älskelika (amoroto) hiärta, at allom älakandom 
bör at lidha haardh tingh för sin älskogha Su 14 . 2) 

älskad , kär. min elskelikin husfru SD 6: 65 (1348). swa 
länge hans älikeliko hustru älino ragwaldsdotter* lijf- 
time är BYfl 1: 189 (l38S t nyare n/skr.), hidhiom wi 
wara älskelika winer herra ärengisl niclisson oc mag- 
nus bänctason at the thetta testiment fulkomnen ih 202 
(139i). beynkt puke oc symnn körning mine älskelighe 
frändher ib 235 (1430). SD XS 1: 8 (1401). är thet 
swa, at hnn wil löösä then for:dä garth til sigh, swa 
skal han gifuä mino elseglikä cristinä fiimti marc 
penningä for sinä morghingafuo ib 5 (1401). fore mins 
älslecha bonda siäl ib 319 (1404). incighlc .. . mins älsch- 
irleca mnghx ib 2: 134 ( 1409 ). gyuum wi fulth walth 
eskelektim (för elske-J mnnne jorano hi lythyslundum, 
zninum magh, aat fasta domkirkyonne thee förnänddo 
jordh SD 6: 65 (1348). allas ware älskelike oc käre 
fadher herr joghan mathei Lg 291. VKfl 54. thätta är 
min älskelike (dilectus) son Bo 120 . ib 8, 203. hans älsk¬ 
elike (dilectissimus) iohannes ih 170. magdalena hans 
älskeliea discipula ib 202. hon . . . hafdhe änga roo för 
ån hon kom til ram hcrra sin älskeliea oc alra käras ta 
(dilectum suum Dominum) ib 74. ib 205. Bir 4: 176. älske- 
lika syster thit hop wnrj j ihesu christo . . . fnst Ber 
4. min älskelikin (dilectus) skal til föghias mik mz kär- 
lex och älskogha bande ib 42. the . . . k ringbom foro 
. . . ä Iskel i ga (dileetam) stadhen MB 2: 365. — med 
dat. war han dygdhelikin oc allom älskelikin Lg 367. 
han (/attigdomen) är them älskelikin oc rinlikin Bo 
21. niz thäsao rälsignadho härskapino . . . gudhi varom 
herra ihesu swa gudhlico ok älskelico (Domino de - 
vota et a Domino dileeta) ib 155. syster mik j christo 
älskelikin (dileeta) Ber 2. ib 14, 45. jak bidher thik 
. . . at thu sigh christo . . . min älskelikin mik och 
iach honom (dilectus meut mihi et ego illi) ib 42. sände 
▼ij tiil eder oss elskelige rar domprost doctor jöns, 
och cantorem mester erich HSH 24: 148 (1518). —• 
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med )>rep. af. iohaunes af honom for androm mykyt 
älskelikin (pra* omnibut dilectus) Bo 204. 8) rärd 

att älska r älskvärd , älsklig; täck, Iju/, ljud ig. o älske¬ 
leken (amande) wngher swen Su 14. at thu synis ey 
swa wään oc elskelik MB 1? 197. hwaria handa thz 
hälaght är, thz älskelikit ok lioft är Bo 147. hiärtans 
älskelikin sötme (pradulcis affeetus) ib 92. thesse iom- 
frrn tekna the hälgho kirkio hulka skipan som . . . 
är . . . älskelik (amabilis) j fruet Bir 1: 376. o huat 
eth nadhelikit oc älskeligkit (amabile) ordh Su 297. 
— med dat. thz hälgha kors är . . . mannom mykit 
älskelik t (hominibus multum amabilis) Bil 723. skal 
han wara . . . allom älskelikin (erit . . . amabilis) 
Su 352. 

iilftkellkhet (ftlski- Bir 4: (Dikt) 223. -lighet 
ib 6: 26, 106 . -ligheet su 204 . -lekhet ib 12 . -likx- 
het MP 4: 7o)j /. [Ä. Dan. elskelighed] 1) kär¬ 
lek; hängi/venhet. somlike thera . . . tilbyrindho . . . at 
awndas moot sinom skapira. hulkin the seuldo hawa 
höghelikast älskat for sina mästo älskilikhet (pro sua 
maxima dilectione) Bir 4: (Dikt) 223. hat) . . . kallar 
saneta byrgitto ok alla rristna människior mz henne 
sötelika til sinna älskelikhet ok thiänist ib 1: 3. 
skai thit hiärta . . . rptåndas af minno älskelikhet 
ib 6. ib 63 . 8 : 94. ärtt the fulle mz sötma ok gudhe- 
like älskelikhet ib l: 100. presentera han gudhi dyr¬ 
asta tliingh mz sins älskelikhetz handom ib 344. gudz 
älskeliklieth (kärleken till Gud) MP 1: 23. aldregh 
kan tolkit hiärta swa qwikt oc kärlikxfult bliffua 
ensamt oc wtan älskelekhet (amore privatum) Su 12. 
en san himerslik . . . älskeligheet ib 204. Ber 3, 10, 
12, 13, 18. afT beskedelike älskelighet Bir b: 26. tha 
skal hon ey wäntha sigli . . . älzskelighet afT sino. 
conwänth ib 106. om i hafwin älskelikhetina i mällan 
idhir Bo 177. hon wet modherinna älskelikhet til 
sin enga son oc sonsins til modherinna KL 70. Bir 
8: 167, 254. at taka älskelikhetina oc kärlekln af liiärt- 
ano (ad toUendam de corde dilectionem) Bo 136. KL 
4, 104. Su 194. Bir 2: 112. thiäna mik ... af gttdhelike 
älskelikhet ok kärlek (dilectione et caritate) ib 1: 40. 
aff myklom kärlek som ink liawlr til thera ok af 
älskelikhet! brändagha (forworom dilectionis) ib 217. 
hans o rene mundir for tok honom milis kärlekx älske¬ 
likhet (caritatis dilectionem) ib 219, MP 4: 70. mz 
kärlex älskelikhet Ber 42. älskelikhet är lif, ok haat 
är dödher ib. min älskelikin skal til fttghias mik mz 
kärlex och älskogha bande och iak skal til föghias 
honom mz älskelikhctz widherskipte (vicissitudine mu- 
tua dilectionis) ib. kärleker (caritas) är älskelikhet 
(dilectio) mz hwilko gudh älskas for sik lé 15. älske¬ 
likhet (dilectio) är kärlexens (caritatis) Byster, kär- 
lekir w*ar aldrig wtan älskelikhet ok älskelikhet war 
aldrig wtan kärlek ib 49. the psalma . . . hwilka som 
hällagh siäll sionger mz älskelikhet i kärlek och gudhe- 
likhet (per dilectionem et amortm ac devotionem) ib 
140. älskelikhet8ins älla älsknghnns bräzska ib 14. min 
siäl talade af älskelikhet ok älskoga (pra amore) 
Bir 1: 28. fa hänna winscap ok älskelikhet KL 83. 
en san himerslik oc ower alt en naturlikin ftlskelig- 
heet (celestis quadam et supernaiuralis deleetntio; sist • 
uämda ord tydligen läst dilectio; supematuralis möj '• 
ligen /attadt ss super omnia) Su 204. 2) kärlighet. 
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n titel et. tilltalsord, hwilka iac sände thinne älske- 
likhet Der m. Jfr kärlikliet 2. 

iilsknadlier (älzsk-) m. kärlek, wij ... skolom 
halda och liafwa alle sweriges män . . . vthi war kär- 
ligheet, konungxlige nadhe och älsknadh Dt II K 96 
(1435, orig.). andel i k in ttlzsknadher skal wara mällan 
idher oc oy likamlikin Dir 5: 13. om thu astwndar 
män ni sk io Hl ler manna älsknadh Skrfter ti/l uppbygg. 
83. eghin elsknadher är räddoghans sak ib 84. hwru 
kanth thu synda aff thinom eghnom älsknadh ib. 

älskoghe 9 m. [Jfr Fdan. »Iskog och Itl. elskhugi, 
elskugi] 1) kärlek, siunge guplek tunga sötan 

älscogha ihesu christi (du/cis amor chritti personel 
ore pio) Du 25. fiänkia mz påkom guz älskogha ib 72. 
han hafpe mere . • . guplikan älskogha bruna, än 
andre apostoli ib loo. thesse thiäna mik for pinonna 
räddogha skuld ok ey for hymerikis äro älskogha (esc 
amore celestis glorice) Bir 1: 40. then far willer som 
skapat thingx älskogha (amorem) säther for skap- 
araus älskogha Der 42. af gudhz älscoga (kärleken 
till Gud) ib 41. willskipadher gudz älskoghe MD 1: 
358. kötliker älskogho ib. wndhcrstandandhis wngha 
manzsens bwgb oc hiärta wara om wäuth til gudhe- 
lika snilles älskogha Su is. iak helsa |>ik pät liälgha 
cors . . . nu är |>in älskoghe sua litiuar. at huariom 
är lioft tel |>in ok renlekt Du 140. som äru blinde 
giordhe af sinoui älskogha (amore tuo) Bir 1: 303. 
mins älskogha gnista ib 2: 253. en litin älskogha 
gnista til mik (scintilla amoris ad me) ib 252. bisc- 
opsens älskoghe tel gup oc sauctuui andream Bu 
146. cristna manna lif är mftp guplekom älscogha 
saman sat ib 489. ängin gat wtan gudlilikan älsk¬ 
ogha til hänne hafwat Bil 10. swa som likamin hawor 
twa föter, at fly tia likamin mz swa hawer anilin 
twA älskogha, mz androm gangor hon fram, at wärld- 
innA giri, mz androm stigher hon oc stundom til 
gudz oc thäs mera siälin älskar gudh, thäs minna 
fästes annar fotin, thz är annar älskoghe, til wärld- 
inna MD 1: 226. älscoghin (amor) är siälinna förare 
bärande hona thijt han far Bo 65. o mykyt stor älsk¬ 
oghe. han älskAdhe t hörn visselica i ändan 16 188. ib 
225 (pä tre st.), mz . . . älskogaus länktan Su 12 . allom 
älskandom bör at lidha haardh tingh för sin älskogha 
(ob amoris gratiam) ib 14. för en orenan oc synd- 
oghan älskogha (amore) ib. jnsköt . . . owenen honom 
hardasta frostilse, til nt owergiffua gudhz kärlek, oc 
wändha sin hugh oc wilia nllan til wärdzlekcn älsk¬ 
ogha (amorem mundi) ib 15. mädhan thua wärdzlika 
älskogha (amores terreni) siällan häller aldrigh kwnno 
til hopa sämias, huru kan tha nukot sin hymmels- 
leker kärleker wärdzlikom älskogha sammanfögias ib 
17. för älskogans mykyu heta ib 22. hans mykle ä 1 b k - 
oghe oc kärlekir MB 1; 473. min älskelikin skal til 
föghias mik mz kärlex och älskogha bände (vinculo ca- 
ritatis et amoris) Ber 42; jfr älskogha bftml. i 
thänna kärlekenom oc Ulskoganom wart han opta i 
wndherlike oc osigelike matho begwtin (hac dilec - 
tione miro et ineffabili mod o divinitus perfundehatur) 
Su 11. — älskog , kärleksnjutning 1 kärleksnät, han 
badh mik om elskogha. oc mz minne samthykkio sofT 
han när mik Jrosadikter (Sju vise måst.) 125. 2) 

älskad perton ) älskling; älskande , älskande person , en 


som älskar , älskare (et. älskarinna ). i sht med afs. pd 
personer af olika kön. eg. ock bildl. jbesus han år 
min fäste man, han är min ära, han är min ftlskoghe 
(ego me Christo sj.onsam tradidi, i/le gloria mea. il le 
amor meus) Bil 53 1. han far mit i mällan äl&kogh- 
an ok hans liofwa käro (inter dUectum et dilectam) 
Bo 113. nw sta älskoghane (dilecti) badh in sazuan 
. . . hon takir hrudhgomroan gladhelica til siin t b 
£27. huar han (o: skälika människio liogher) sinm 
älskogha (suo amato) om kärleken oc gudelika skodhan 
fullelika tilföghis Su 17. kärleken är the dygdh. som 
. . . tilbindher älskaren til sin älskogha ib 21. i thy han 
lostadliis iiiz hänne som mz sinom kärasta älskogha. 
äinhrat fandz Iioii swa som Hofwer fägherste inger swen 
ib 391. han hafTwer sin älskogha mist the han wan mz 
falsko list Al 8045. husfrwua el&koghe war hftr alla nat 
Jrosadikter (Sju rise mast.) 148. thu hafTwer hoor 
giorth mz manghom thinom älskoghem LfK 95. Ber 
166. ey aktar fatikdomsins älskoghe (paupertatis ama- 
trix) thera handa Bo 3. Jfr lilio älskoghe, älsk* 
Oglier. — älskogha band, n. kärleksband. Dir 3: 
415 . Jfr älskogs band. — älskogha bref, «. kär - 
leksbref. Su 98, 99. — älskogha brudh,/. älskad el. 
kär brud. Su 392. — älskogha bruni , m. kärleks - 
läga. j gudlikom älskogha bruna Lg 950. — älskogha 
flllder, adj. kärleksfull, i ... älskoghafullo ion- 
frwnna hiärta MB I: 479. Su 384 , 386, 393. — älsk¬ 
ogha gnista, f. kärlek sgnista, for thässå älskogha 
gnistona Bir 2: 253. — älskogha gadha, /. kär¬ 
leksgudinna. proc i . . . sighia hona (Vettets) wara 
elskogha gudo Bil 620 . — älskogha inan, m. äl¬ 
skare. w i liando kyssa si n älskogha man KL 23. — 
älskogha ordh, n. kärleksfullt ord; ljujiigt ord. af 
thässom . . . älskogha ordhom rördhes hånna hugher 
Su 384. — älskogha tekn 9 n. kärleksbevis, af storoa 
älskogha teknom hulkin min son giordhe ok tholde for 
allom Bir 1: 227. — älskogha thra, /. kädeksdtra. 
kärlekslängtan. rakte sik wel for älskoga tra MD (S) 
303. — älskogha yill, m. tillmötesgående af (ngns) 
kärlek , tillfreds stat lande af (ngns) älskogsbegar. t hän 
tidh vnge mannin formatte ey mz lukkan illa blidhe 
iättan lukka hona til sin älskogha wilia widhirfrest- 
adhe han at waltaka hona KL 8S. — älskogha viså, 
f. karlek sr isa. Su 393. Jfr älskogs visa. 

iilskogher, m. [Fdan. selskog] 1) älsk¬ 
oghe 1. af modhirlikx älskoghx sötma Bo 244. thiu 
äUkogh är mik rordhin swr Fl 378. ret elskog . . . 
han skal . . . wara hiertaligh stadeligh ok hemeligh 
MI) (S) 297. ib 299. — älskog , kär /eksnjutning, k är leks- 
nöje. wil iak elskogh plägha Prosadikter (Sju rise mast.) 
139. 2) — älskoghe 2. hau er myn ära myn hedh- 

er, han er myn kärleker han er myn hedher och söthme. 
han är myn kärastha älskog ber (ille gloria mea , il le ge¬ 
ner ositas mea , ille amor meus y il/e dulcedo et dilecti o 
mea) Lg 3: 192. — älskogs haild, n. kärleksförbin¬ 
delse. at enkte folk i idlinrt land hafTwer kärleek til 
elskogx hand hwarte i hoor eller annars kost Al 7070. 
Jfr älskogha band. — älskogs bragdh, n.t kär . 
lekskonst, ä hwath han talar äller sigher elskogx bragdh 
han pläghar widher Al 170. ij elskogx bragdhom war 
han klook ib 172. — älskogs luste, m. kärl eksnjut¬ 
ning. hurw maghin i haffwa nakra makt til nakan 
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eltkogx luste hafft Al 7086. — älskog* ?Uå 9 /. * 
älskogha t!m* tha byriadhe hou st kwådha ena 
elskoglix wiso Prosadikter (Sju vise mast,) 162. 

äkter, ss äldre. 

älta (-ir, -te. part. pret. alter: wtälter kilB 
1: 107)| v. [Isl. el ta] L. 1) sätta • rörelse; stöta , 
drjfv o, padrifva, köra f köra pd . swa som oskilikit 
diur. ther ältis ms gislom oc styngiom Gr 391. swa 
skwfs ban oc AJtis (impellitur et anxiaiur). swa drax 
han ok köris Bo 182. tbe iito han ok kordho ok 
drofho (compulerunt et traxerunt tum) Bär 1: lo. 
nar thässin sial in presen terad his domarenooi ältis hon 
aff fyrom diiflom ib 5: 71. dinflane ål ta tha ayndogha 
sUU at hon formagb ey flyfha bort aff sinom ftnxla 
MP 1: il. Ber 906. — jaga, skaka , oroa . thetta riks 

• • • iltis nu ok mödbis aff dröwilsinna storm (tur- 

bisse tribulationum agitator) Bir 5: 363. — drifva, 
hetsa, bwat mykyn gäld som idhir Altir (exagitat) Bo 
160. i) jaga, förfölja, syn tis them otrona iudhanom 
swa som guds Jikame j offlätis Jiknilse flyghnnde j 

wädhrino &lt© ban ok iunelykte han j enne wra j 

huseno KL 31. han ... slo them sigher aff, oc Alts 
them alt til damaacura MB 1: I8L hurw amoreus hiög 
them nidher oc ilte (psrsscutus sst) ib 431. fim aff 
idher skolo ilta (persequeutur) hundradha wtlintsska 
min ib 376. ib 2: 33. 3) jaga, förjaga, drifva, 

färdrifva. swa som tbz diwr som hawir niangh sk i al 
Illa boo at blifwa j nar ths i!tis af wedhe maiinomen 
w eno tha flyr ths j Annat Bir 1: 200; jfr 1. raykyt 
folk ok mist rnkt folk mz hundenum iito som wlff: 
ek hudxsadho (Cod. C il to oc kördbo 960) naknan 
koklaran wt aff stadhenum (iamdiu post eum concurre - 
runt, donsc illum qssasi lupum dt cuntate fugarmt) 
Bil 106; jfr i. hwi komin i til mik som i hatadhin 
(Or, oc iito aff landeno fra idher MH 1: 311. the 
helgho kirkio kiriekir Al te fran sik diifla MP 1: 80. 
ilt fra thik sorgh Ber 41. 4) vara i rörelse, fara 

omkring, vara rastlöst verksamt han il the ok körde 
ok aanian förde MD 1S9. 5) röra omkring, omröra . 

skal man thagha tz hwi ta af eggit och iltha tedh swa 
ath tz fradaa LB 7: 87. 6) trycka, krama , knåda, 

älta. Jfr samanälta. — älta sik, tränga sig (fram 
till), abymeltch stridandis nalkadis torn mwrenom, oc 
stridbe starkelika, oc ilte sik til dörenue (appnpin - 
quans ostio), arbetandis at atikka ellen Tppa dörena 
MB 2: 103. — älta a tor, drifva tillbaka . amale* 
chites oc cbananeus ... iito them then sama wigh 
ater, som the komo fram MB 1: 403. — älta bort, 
stöta bort , drifva bort, fördr\fva, aflägsna. sagdhe sik 
skula ilta bort qwiuuona fran hanom KL 310. han 

• • • skal gerna ilta them bort aff landeno Al B 1: 389. 
josue . . • ilte bort hedbin hir ib 336. begynnadI 10 
hon skyuffwa han fran sik, oc ilte honom borth ib 2: 
133. tha Alte sanctus petrus diäfwlin bort mz sinom 
nykle Bil na. wars hirra riddoghe il te bort syndena 
Ber 10 . lukten aff tby ( 0 : abrotanuin) ältir bort hugg¬ 
orma LB 8: 76. ib 2: 47, 4: 349. the hwi tha walmog- 
an . . . ilther borth boosto ib 2: 36. Jfr bortälta. 
— älta at, • itdrifva. aflägsna . thii iltir mik wt af 
(d . v. s. btröfvar mig) rike ok Aro (j per te jam ex- 
ptllar a regno) Bil 87. ält wt hwaria last aff thinne 
siftl 1/K 173. Jfr tttälta. 

Ordbok II. 
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lltoltker, adj. Jfr bortftlteltker. 

Xltilse, n. pl.f Jfr bort-, at-ilttlse. 
älinde (elende. ellende), /. ock n. [Ä. Dan. 
elende, elende. Mnt. elende, ellende] landsflykt; främ¬ 
lingskap. fly bort i ilinde Ihrs G loss. sviog . 1: 392 
(handl. fr. 1464). til thik ropom wi elendena barn ST 
196. Aptir thetta ellende ib 199. 

älände (ollonde. Ollende ellende. pl. -e. -a. 

dat. -nm), adj. (och subst. m.) [ Fdan. elendo, elende. 
Mnt. elende, ellende] 1) främmande; främling, een 
ledhe stiirna allom ellendum oc frimadhom ST 77. 
tbu skalt warä en beskermare Allåndi jomfrvr, enkior 
och faderlösi barn Va 20. hwariom enom illende hir 
i wara gimingh (som blir sjuk) . . . skulum wi . . • 
til hielp koma SO 4. — om judisk proselyt, jwdhane 
sagdo pylato ... oc allir moghin ropadhe . • . tlsse 
som han wiria iru ilinde (proselyti) . • . pylatus . . • 
spord ho them hwilke iru illinde the sagdo honum 
hedninga sönir som nw irw wordhne jwdha MB 2: 
877. wi irom ey illinda, wi ärom iwdha sönir ib 376 
(motsvarande tre ställen KL 389 hafva i st. f ilinde, 
illinde, il linda läsarten irlinde, irlende). 9) olyck - 
lig, nödställd, eländig. Jfr älända hos. — Jfr 
ärlinde. — älända bns (elenda-), n. [Mnt. 
elende hös] hospital för spetälska. elenda huset Styjfe, 
Sk and . « md. unionstiden , 9 uy>pl„ s. 177. 

äländoghet (Olendigheth. OlOndikheet), /. 

[Å. Dan. elendighed. Mnt. elendicheit] 1) främ¬ 
lingskap. kalladhis hou aff thesse älindikheet octil 
sins ilskelica herra ihesu christi ewinnelica rike Lg 
8: 260. 8) armod , nöd, elände, theras hustrw ock 

barn giordes arflöse, och ga nw om brödb i stor ilend- 
ighetli BSH 5: 176 (1607). 
älster, se äldre, 
äm- k sammansättningar , ss lim*, 
ämbar (em-. Omber Bj 41: 1 ; RK 8: 3699), «. 
och ämbare (-Ore), m. [ Fsax. em bar, ember] L. 
ämbar; äfvsn ss måttsbetecbning. II byttu I sa a II 
ämbar SD 8: 789 (1316). skulde in i skrinit eeth äm¬ 
bar aff reuasta gwll ST 200. ii 301. hadhe jak tw 
ämber ful) mz bläk . . . jak kunde thi ey scriffba 
för tiik RK 8: 3699. swartasto dyäfla ingutu af bränn- 
andom ämbarom (sitolis) brännande brftnnestens lugha 
eld ryk ok willande bly i thera mun ok hwk Su 460. 
ib 136. scal man taka smldiosindhir tbry stykke oc 
läggia j eldh oc göra ths glödheet lägge sldhan först 
eth stykke j eth ämbar oc lathe thor j röt wiin ellir 
starka ätikio oc säte föthima ther i ämbarit LB 1; 
98. tag eth fath med helle knop, och eth embar 
gamal th ööl ib 7: 46. han staal en ämbire Öl BtFH 
1: 922 (1608). jak är honom skyllogh c ämbar (cados) 
olia MP 4: 164. Jfr gal-, TAtn-, vatns-ämbar. 
ämbite (em-, -bitte. -bete. -bote: -bOtena 

MP 4:163; -botit ib. -bOthe »6), n. och ämblt (em-), 
n. [Isl. embiettl. Jfr Mnt. ambacht, ambetj L. 1) 
tj enande, betjenaude , tjsnst, arbete, sigher iak tik petro- 
nilla . . . stat opp oc thiäua os, oc iämsköt atodh hon 
opp, helbrigdha, oc tiäote them, oc nar ämbetet ällar 
t i än i sten war fulkompnat, bödh sancte pidhar hftnne 
gaa til sywka sänghena igän Lg 381. hou giordhe 
alt thz ämbite som i stekarliuseno sculde göras KL 
103. han . . . blygdhis ey at ydhna smälikit äm- 
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bete ib 251. — arbete, gör omal^ syssla , sysselsättning . 
bödz honom at rökta brödhranna kaalgardh oc göra 
smälikasto ämbite ij klostreno KL 352. huru som 
lofuaa •. • systrom j sancti saluatoris ordin hafua 
ty ra quiunor sik til hielp j thera steghirhws oc 
androm theras embitom oc ärfuodhe VKR t. huilka 
som . . . bielpa i thera ämbite systranna som mindra 
formaagha »6. focarie sculu hielpa syatromjn j siuom 
embetom oc thiänist ib 24. Bir 6: 24, 90. thz war 
hans ämbete (fionosta) at göma konungzens bitzaara 
kniffwä Di 44. ey plägha the annath embete fa Al 
4174. — göromäl, förrättning , bestyr, thera em bi te 

tassas olla badha är nt bielpa konungi raada ok dikta 
ret ok sätia laagh ... ok epther withnom säia doma 
MD (8) 229. en provastar . . . rap allom biscops äm- 
bitum sua Tål ... at äfte biscopen döpan vildo han 
alle biscop välia bu 28. äghir biscopin rita thera lif- 
wirne ok sidhi hulkom som han audwarda sin ämbite 
(officia sua) ok ?m the hafwa sik sniellelika ok ey giri- 
lika j sinom ämbitom (in agendis) Bir 1: 817. wi giordb- 
ura Tiaitacionis embete VKR 54 . Bir 6: 11 1. — betje- 
nande , bistånd, tändis lyktan mz osynliko ämbite KL 280. 
— förvaltning, gör nu räkinscap af thino ämbete (redde 
rationem vilicationis tua) MP 1: 299. then tidh iak vard* 
ir skildir Tidh mit ämbete ih\ jfr 8. ib 2: 192, 4: US. 
8) fjenareskara, följe, thaghir diäfwllin inferus oc 
dödhin oc thera omildo ämbite (impia officin) thätta 
sagho mz sinom grymom thiänarom stygdos the KL 
411. MB 2: 404. 8) tjenst, eyssln^ ämbete, wi albrict 

... hawm honom (Bo Jonsson) i hand fangit med fullo 
walde wart ämbito. at standa for warom gardh H8U 16: 
8 (1869). ib 4, 5 . t! . . . bi tidom oss • . . swa mykit som 
hwaryom varra är loflict af synu embete . . . at halda 
... al fornäfnd stökke 8D 6: 568 (1846). pän biscopar 
Tarp . . . ränte han sins ämbitis (officio) ok prouento 
Bu 29. Bil 577. nitthen ar i ämbethet war hans (bisko¬ 
pens) aller MD 486. biscopin skal .. . ey idhna sit äm¬ 
bite älla äruodhe (officium sttum) for päniuga TiId Bir 
1: 817. ib 8: 260. af ämbitzsins väghna hafdhe hati (kar¬ 
dinalbiskopen) varit hänne swa som fadhir KL 354. them 
(presterna) vt valde iak til höxsta ämbite (ad summos 
ordines) Bir 1: 147. the hälgha kirkia skipadhe at the 
klärkia som ville vighias til gudz ämbite skulle haua 
hållaghat ämbite (quod clerici ad sacros ordines pro- 
cederent bealam vitam habendo) ib 2: 68. vppehaalla 
ayslomanzins embete VKR 34 . gaardzmestarins embete 
wari thet at staanda fore gaardhenom oc allo ärf- 
uodhis folke oc ärfuodhe ib. bir 5: 1 15 . sculu alle 
clostirsins höghste embezmen när the sitt embete 
anama lofua abbatissonno lydhno oc troscap haalla 
sculandis swa lenge the j clostirsins embetom ellir 
brödh äro VKR 89. 16 31, 45. j thäsee book som 
claustrum auime heter, siälennas andelikit closter, 
skikkas först oc flys all ärabete oc ämbetes män LfK 
29. abotans förmauzsons ämbete ib. ib 162. 4) tjenst 

el. dyrkan som egnas Gud (och Aelgon) f guds tjenst , 
föreskrifren liturgisk läsning och sång, särs k il dt om 
messan ork messoffret el. altarets sakrament; äfven 
om sakramenten öfver hufvud; i sht i förbindelser¬ 
na gudz ämbite och giiplikt ämbite. gik han jn j 
hälga tämplet, oc sagde ... til prestena som ther 
huldo theris offer oc ämbito (sacerdotibus so Ht as host - 


ias oformiibusf at the skuldo honom »ntwardha 
jwdam machabeum MB t: 328; jfr L nar preatin gaar 
til altarit ok wet sik hafwa syndat ok hawir nakon 
anghir. hafwande tha fullau vilia at synda annan- 
tidh nar ämbitit är giort (peracto officio) Bir 1: 
148. huru nwnnonar skulu böria gudz tidhagärdh ( of¬ 
ficium divinum) . . . oc huru the akulu lykta ämbitit 
(officium) oc at bwan dagh . • . skal ämbitit aighiaa 
aff iom fru marie (dicaiur officium v ir ginis) ib 4: 11 (jfr 
systrana akulu . . . bwan dagh . • . sionga måstn aff 
minne modher (missa de Matre 1 noa per sororts ean- 
tabitur) ib i3>. the klårka hulka j til änkte annat 
oppeballin vtan til at sionga gudhelikit ämbite (di¬ 
vinum officium) ib 8: 288. läggia the thungba owir 
mik nar gudhelikit ämbite hulkit the sighia mik (di¬ 
vinum officium quod dicunt mi hi) är them thunght ib 
1: 148. lofTuaa them at sionga domkirkionna ämbite 
oc aangh (cantare officium) j hwilkins biscops döme 
clostrit bygd oc stikttat är 9 än systrana skulu enga- 
ledis wniskipta sin aangh älla ämbite aom them är 
stadgat älllr skipat ib 4: 69. »6 68. eyg skulu .. • 
färre syster juledhas än ath the seen fulfööra til sit 
ämbito (ad officium suum decantcmdum) oc ey färre 
präste än ath the warin moghande ti) ämuäl ath 
aiönga hwan dagh ämbitit af tymanom (ad cauiamdnm 
omni die de tempore officium) VKR 75. Bir 4: 81. 
tha tidhene oc guds ämbite (opus Doi) älla mässa 
siöngs VKR 78. bökir skulu haffuas swa manga, som 
widhertorfftelikit är at göra gudi ämbite (tid divi¬ 
num officium peragondmm) Bir 4: 84. nu kom aat 
tböm tima at mässa skulde hald as ok gudz ämbite 
KL 360. iach (prestm Jönis) . • . war stadd i fonda 
kyrkio och hölth guds ämbetbe HSFJ 16: 9 ( 1514 ). 
biscopana biidha thik. oc få ey hållit aith ämbite för 
än thu komber Lg 8: 210. en aff biscopomen bödh at 
. • . alle ocristuadhe skullo ga vt m åd han ämbite t 
glordhis ib. Gr 884. han . •. sagdhe ther mässo. ok 
hiollo ther höghtidhelica gudz ämbite. ok loot them 
taka gudz licamma 16 814. böra alt gudz ämbete ok 
tidhagerdh MP I: 53. böra gudz ämbite Lg 8: 508 . 
börande mässo ok gudhelikit ämbite ok predican VKR 
vii. thäntidh gudz likarna ämbite göra KL 815. j 
ihesu christi licama ämbite oc offre MP I: 184. til 
thz werdogha sacramentit oc til thz hälgaata ämbitit 
(ad hoc celeste mysterium) 8u 286. nar the (pr estvrn m) 
thänkia mz sik jak wet mik hafwa storlika syndat 
vm iak haldir af ämbiteno (abstiuoo a sacrifido) tha 
skända alle mik Bir 1: 149. nar thz ordhit aix som 
min licamme vighis mz , . . tha äy ginstan diäflanoe 
fran thera siälom som ämbitit offra oc thz vighia ey 
thorande fresta thom (a teniando a nimas oferentium) 
ib 2: 109. han (den nämde ogudaktige pr esten) . . . gitir 
ey hulpit honum mz sinom forskyllilsoni vtan mz åm- 
bitzsins värdhelikhet (dignitate sacramenti), tby at 
godhe prestc biälpa siälomen twem lundom badhe mz 
gudz licamma makt oc sua mz ainom eghnom kärlek 
16 117. nar han (den ogudaktige prtsUn) falar min lik¬ 
arna til sin mun tha är iak borto fran honom vm 
nadhena . . . ey for thy at iak war ther ey . . . swa 
mz ondom som mz godhom fore ämbitzsins skipan (prop- 
ter sacramenti institutionem) ib 1: 150. han manadbt 
sinn munka at skripta sik oc bättra mz höghste aat- 
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«tkt tbftn tidh the sculdo fa til gudhllk imbite (tem- 
pora éo, quo acreditur ad sacramenia) KL 196. 0) 

rmynterimm, hemlighet. rar thz mint g uddoms rituisa 
•t mina fötzlo imbite (mysterium incarnatioms di- 
wimm) skulle lönas fore diiflenom bir 2: 101. lönte 
jak mins mildoms imbite (mysterium) fore diiflenom 
s6« ▼set iac al lönlik embite ( myster ia omnia) oc allan 
t i »dom i the helfho script MP 2: 129. 6) yrke, 

hcsmdtverk. hrilken man ... ej sit embete kan 80 
•I. en til kielpa taga som ämbetet kan ib 82. som 
thw embetbe baffua mothe lagbbokine ib so. [j]ngen 
änckia aff mursmestera compsni holle embetet rppe 
lenger än etb aar epter sin framledna dandemans dödb 
ib 87. pilten läre siden embetet epter sina formsgban 
ib 148. sit ämbit wel lära MO (8) 286. mz scriff- 
wsren teknas embit mera badbe tbe tber wl ok skin 
hantera kötmangra ok tbe tber söde sia ok the som 
hudher barka ok fla tbem bör thera embit trolig göra 
s6 980-291. the äre mestä delen skynnare skomakare och 
belehare (får belthare?J och andre ämbetzmen. och 
begäre hälst sielffue ath the motthe faa thiänä vedh 
theris ämbetbi H8H 20: ii (1506). 7) handtverks- 

skrä. kom ber nokor godber man . . . til nokrom i 
embitteno oc wil skoo köpa 80 29. jngen balde swena 
I embitteno wtan til halfuom arom eller helom widh 
boot kompenieno eth hslfft pundh wax oc ena thunno 
ööl Tian swenenom kan hendha skilikin lagha forfall 
oo aäfbi tba badbe husbonden oc swennen werkmest- 
arenom i em be ten o til, oc framdelis säghi werkmest- 
are at minsta sex brödbrum til i em be te no at tbe 
ths skälica ransaken ib. jnghe swena i em beteno mag li¬ 
en drikka flere samdryke rm arit än theres hus- 
böndher ib. naar skomakarn swena skulu hslda theras 
drykke stempno epter forscrifna drykkee t i ma, ther 
skulu ouer wara twa mestermin a(f embeteno til skikk- 
adhe ib 8i). tbe articla ok puncta forscrifne ire ok 
▼art embete beboff giordis ib 81. sedher haffuer war- 

ith ok är i godbom embethom ok companiom ok 

• 

selskap at tbe baffua skriffter ok skriar sigh epter 
at retta om the stykke ok ärendhe them waarda i b 
il. for then skul at somblige rnge män i wara for- 
scriffna embetbe äm nyligha tilkompne ib. embeth- 
eno foresee om tbe ärendhe ok stykke som almogh- 
anom ok os sielffuom ligher makt ?pa ib. hrilken 
•wen sinom hosbonde rntlöper . . . tha derffues jngen 
broder i ämbeteth hanom til sig taga for än han reth 
hurw han är fran sin hosbonde skylder ib §5. om 
han btiffua fil i companit ok i embetena ib. ib 48, 49, 
50, 52, 62, 68 o. 9. 9. — medlemskap i ett hand teer ks- 
skrd ock rått att sdsom mästare utöfva ett yrke. hu i Ik¬ 
on broder som embetet haffuer wnnit 80 22. ib 62. 
bfilken man bir i staden komber ok sin egen man 
fil farda j thetta mwramestara compani han scal 
eskie embetet j three sam fel te swnnadaga ib 80. ib 81. 
faar hon (enkan s/ier en murmästare) man annan in 
mwraroestsre jnnan aars moth tha är hon eller han 
ty embetet nywtande epter thz sket ir ib 87. — Jfr 
npefltla-, bakara-, biskopa-, formans-, gnl- 
imids-, hedhers-, hovndh-, kiötmangara-, kär¬ 
leks-, mnramistara-, mAstara-, para-, prtUta-, 
flkemakara-, skrAddara-, smid ha-, tunnobind- 
ara-ämbite. — ämbltis altare (embetz-), m.r 
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ett kandtverksskrd tillhörigt altare , skrdaltare. embetz 
stakar som fore embetz altara standa 80 158 (kan fö¬ 
ras till eu imbitis altara, »J — ämbltis brodh- 
Ir (ämbetez-. embet(h)ez-. embetetz-. em¬ 
betz-), m. [Mnt. amptsbroder] broder i el. medlem 
af ett skrå , skråbroder, ingen embetz broder maa 
. . . till nakrom borgara i staden ghaa at göra bruda 
schoo heem i hans hws 80 22. embetez brodher i 
schomagsra companij ib. em bets broder sff guldzsmed- 
erne ib 15$. fij embetz bröder »6 28. bsn scal sio 
kost holda allom ämbetez bröd rom nerwarende ib 80. 
giffusr nokor brodher sijnom embethez brodher ondh 
ordh ib 58. ib 79. fil nager broder sin embetetz brod¬ 
ers gerniugh straffa ib 86. — ämbltis brodhorskap 
(ämbetz brödereohapp), n.f medlemskap • skrå. 
haffwe forwärkat ämbetz bröderschapp 80 147. — 
imbitis byssa (embetz böesa), /. skråbössa , 
kassaskrin tillhörande ett skrå. harniska peninga skolo 
fpleggias i embetz bössan 80 185. ib 192. — im¬ 
bitis hus (VKR 9. embetis- %b 24 . ämbitz-. em¬ 
betz-), n. [Mnt. ambacbthfls] arbetshus , ekonomi¬ 
byggnad. at the altidh warin redho at widhertaka oc 
inbära thz som införandis är j ämbitz husen (offici- 
nae) Bir 4: 100. VKR 2, 24. Bir 6: 20. honom (gårds¬ 
mästaren) scal sntwsrdhas clostirgasrdhin medh allom 
embetzhusom oc thiänista folke VKR 24. — imbitis 
kar (ämMtz-), n. kärl som nyttjas vid gudstjensten , 
tempelkärl, the ... hulke som . . . sanksdho saman al 
ämbitz kar (utensilia) j gudz hws hulkiu som bortfördh 
raro Bir 8? 268. — Ambitis kl Arker (ämbitz-), m. 
k ler k som fungerar såsom kögrs andligs stål {företrädare 
el. ombud, radhir isk idhir atj latin jdhra ämbitz klärka 
loua (cjuod vicarii vestri promittant) mz swornom edh 
at the inkte til dyrfwins at göra mot rituisonne a jdh- 
ire imbitis fighna Bir 8: 260. — Ambitifl kompani 
(embetez-. embetz-), n. handtverksehn ». gfdh rsri 
medh allom bröd h rom oc söst rom j alla embetez kom¬ 
pani ok sellscapp 80 77. — festligt samqväm inom ett 
skrå. hrilken broder som begara sunder slaar ... i 
embetz compani 80 86. — Ambitia man (äm- 
blttes-. äm betis-, embetis-. embetes-. ftm- 
bedis-, ämbätis- MP 4: 1 88. ämbitz-. embitz-. 
ämbetz-. embetz-. ämbez-. embez-. ämbädz- 
8D KS 2: 211 (1409). ämbnz- MELL Or VI 11 , 
14 i ror.; Stads L O 7: 2 i ror., R 35. ämbudz- 
FH 8: 32 (1442). ämbtz- KrLL Dr VI i i var. 
ämbz- ib 13 i var. Med afe. på formerna med n i 
andra stafvelsen jfr nmbods man), m. [JsL omhattis- 
maffr. Jfr Mnt. ambachtman, amptmanj L. I) tje- 
nore, tjeneteman. spyr in aat höfdhingan centurionem 
. . . oc imbitis min (d. v. e. soldater) som hiollo rardh 
ok rsku om han KL 293. MB 2: 8*8. the imbitzmin 
ther nionde wAra them bödh han tha fram at bira 
alla the pinor oppinbara MD 194. tha iudha biscop- 
ane oc adhre preste oc gudz imbitis min (Levita) 
thitta hördho KL 402. MB 2 : 395. — tjeneteman , 
innehafvare af syssla el. ämbete el. uppdrag , äm¬ 
betsman. här medh affl&ggis all wtspisning haadhe 
embetismaunom oc androm clostirsins thiinarom VKR 
88. taki abbatissA oc alle clostirsins embetzmin wil 
wara at ey wari j clostirsins brödlie noghar faafeng 
hion »6. sculu alle clostirsins höghste embezmen iiir 


Original from 

PRINCETON UNIVERSITY 


ämbite 


1108 


IMfelte 


the titt embete anama lofua abbstissonne Ijdbuo oc 
troscap haalla sculandis ib 39. j hwat inaato syslo 
män oo ämbitz män tkulu skipas ib 83. Bir 5: 110, 
111, 113, 133. idher (systrar ock bröder i Nadendals 
kloster) eller noghrä idher ämbitzmän eller tbiänerl 
. . . athindra FH 8: 33 (1443). L/K 39. — bestyr are, 
förvaltare . skipas the (kl er kerna) altarsins åmbizs- 
m&u oc rök tara (dispensatores el curaiorts) Bir 3: 
108. — förvaltare , fogde . tha sagde huabondhin . . • 
sinom ämbetx man . . . kalla ärfuodbis männena ok giff 
tbem sin lön MP 1; 79. han hafde en ämbitz man ouir 
stth godz (villieum) ib 339. Ber 393. ransaka granligha 
huat aathwakt oc acbt thine ämbitzmän bafua ib 389* 
— ombud, fullmäktig , som uppträder och handlar d 
ugns vagnar . twen fonder ällor hanss ämbitzmän ikal 
vpbi&ra aff theeso goze for:do affratb oc afgield SD SS 
1: 444 (1403). wjr befinnom kärlek och räth aff hans 
(Bo Knutssons som inbyggarns i Kind begära att fd 
till hdradshöf ding tfter hans fader) formyndarom och 
ämbitz man nom ib 833 (1407). — den som eger att föra 
talan för en andlig stiftelse och att sköta dess eko¬ 
nomiska angelägenheter , syssloman, hwat abbatiaean 
och clostersens ämbitieman wil eller tcal fore tbe sak 
bafua . • • thet star til gud b ocb til abbatiaean SD 
SS 3: 115 (1403). tilegbnar iak thet (godset) . . . klostr¬ 
eno vaxstenom . . . swa at klostrit äUa thäs rätte 
ämbiimän magbin oc tkulin makt hawa thet frälse- 
lica radha oc styra, byta, sälla älla skipa i hwat 
matto thöm bäzst nögher ib no (1409). — ombud, 
ställföreträdare . om Petrus och om pdfven — ngn 
gdng äfvsn om bishop — ss Guds el. Kristi ställföretrå- 
dare; äfvsn om pdfven ss intagande Petri plats, gudh 
gaff petro himirikis nykla. swa som godhom ämbitz 
månne KL 177. ths var stor ödhmiukt . . . at höxste 
guds ämbitzmän här ij fiordhrike (om pdfven Grego¬ 
rius ix) beddis hiälp af ödhmiuke guds thiänisto 
quinno ib 344. tbin ämbissman (vicarius) hulkin som 
sltir j thino säte j världinne Bir 3: 89. thu åst min 
ämbitis man j iordhrike ib 347. ib 8: 348, 458, 4: 44, 
48, 113, 114. han hedradhe ok rphögdhe then som 
mina kirkio ok min ärnbits man forsmadhe ib t: 39. 
han (biskopen) är guds ämbitzmän j iordhrike ib 318. 
än i tbinom daghom skal höras lifwi pädhars ämbis 
man som är pafwin Bir t: 9. MP 4: 138. — om af ko¬ 
nungen förordnad ämbetsman som äger att i vissa af te¬ 
raden och under vissa förhållanden , sdrsl t. under ko¬ 
nungens frånvaro, fungera såsom hans ställföreträdare; 
offcialis regis generalis; särsk. om den ämbetsman som 
d konungens vägnar förestår hans gård el. kofeLfår be¬ 
fälet öfver krigshären; 4/Ven om ämbetsman som d ko¬ 
nungens vägnar har inseende öfver ett landskap . Jfr 
Nordström , Svenska samhällsförfattningens historia 1: 73 
Odberg, Den Svenske konungens dom sr åt t 2: 8 f; 
Hildebrand , Sveriges medeltid 2: 113 f.; Biidebrand , 
Svenska statsförfattningens hist. utveckling s. 195; Mau- 
rer, Dos älteste Uofrecht Nordens s . 69. waar ämbezman 
ri|» i warre bortcwäru med fäm hästom oc fyuritighi 
SD b: 375 (1344, nyare qfskr.). vaar embetzman skal war 
aarllken jngiäld vpp bära litin oc mykin; han oc |>ri 
aaf wartt raa|> i laghaaghu hwarie, mä^an wl af land- 
itt fara, tkulu warn doom hawa ib. är |>et . . . swa 
•. • at nakar rymer fran konunge vndan lians baner 


bän timä man ti) fiända drager, äller fran hans äm- 
bitzman ib 478 (1845. nyare af skr.), wl . . . havres 
takit . . . boo jonsson til warn wftldoghan Un bi tzman. 
oc bawm honom i hand faugit med fullo walde wart 
ämbite. at standa for warom gardh. warom koat oe 
at radha iwi alla warra foghata . . . oc iwi alla andra 
warra ämbitzmän som daglika i warrom gardh ära 
H8U 16: 3 (1389). thöm som gield kräffuies hanum 
scal mint herra konunzens ämbetsman (red. B öm- 
botsman 80; motsv. ställs i KG: foghotin ellir gärds- 
mäatarin €4) swa langan dagh leggia til beredha som 
banum är möghelikit at betala ok hinom är quäm- 
liket sina päninga faa NEG (red. A) 58. vil han vy 
beredha jnnan dagbin tha scal mins berra ämbetsman 
(red. B ömbotzman 60; motsv. ställe i EG ? fogbetin 
ellir gardsmäataren 64) .. . latba mätha hans hawor 
ti) beredha mz . . . räkker eigh . .. aat tha scal mina 
herra ämbetsman (red. B ömbotzman 80; motsv. ställe 
i EG: fogbetin ellir gårdsmästaren 6b) antwmrdba 
tben som gieldhit ägber j händ ber them som gield hit 
ska) opbåra ib. biudhom vi konungh nisgnus allom 
them j waart jngiäkl ärw . • • at tbe . . . tha vaar 
ämbetsman (red. B then war embitsman är ella mar¬ 
skalk 6lJ eller malsägbande (motsv. ställe i EG: fogh- 
atin gårdsmästaren ellir malsägbande 67) til sigher 
hielpen til faa ok taka them swa göra ok for waar 
ämbetzinan koma ib 57. ib (red. B) 61. jngen skal 
dirffwas göra lösan, äller frälsa tben som dömdber är 
aff konwngsena ämbedis man PM »o (jfr tben som 
staudher j konwngsens stad ib 39; 'som standher j 
konwngseus stadh ib 39>. jngen sknl dirffwas tända 
eldh j hws til ath bränna gaarda, bya, äller städ her, 
vtan nokor konwngsens högste ämbetis man tbz bywdh- 
sr »6si. aff • • • herre olaffs •. . ärkiäbiscopt ii 
wpaala, ok beskedellkx mansz banis ingemarsson wars 
herre konungzsins ämbitasinan ii belsingalandh breff 
SD 8: 705 (öfvers. i hds. fr. 1400 -talet); jfr ib <55 
(1334), kr arest Johannes Ingemarsson kallas officialis 
domini regis swscie super terram helsingie. — (t) the 
toogh xl las hö aff hirsierffuibo i konungx åmbets 
mans forbud BtFU 1: 369 (1508). — öfver hufvud om 
ämbetsman i rikets (konungens r riksföreståndarens el. 
armébejalhqfrarens) el. mak tinne hafvares tjenst. han 
(konungen) skal böra . . • rekinskap aff foghodom läns- 
mannom oc ämbitzmän nom aff kouungslica in g iå) ds 
ok 8kattanna samanhäntaroin Bir 3: 305. in grymme 
foghota ok länsmän älla ämbizsroän orfttuise oc skattara 
herras ey owir al mogban »6 III. at engin foghet, 
ämbitzmän eller lakkere eller lensman • • • haui ro acbt 
til att leggä thöm ydermer nokor scat eller gen g i ård h 
eller tbungä ti) SD N8 1: 349 (1403, nyart af skr., 
daniserande). at ängin wsr ella wars kära fadhers 
embitsman, foghate ella höwitsman sculu nakan man 
for daghtingha • . . som thenna fridh in bryter GS ti 
(1375, orig.). hafwa wij (konung Kristofer) . . . hördt 
mange rätte kärema) och dtle, som • . . gifne hafwa 
warit vthofwer wara och andra gode mäns foghete 
och embitzmän ib 48 (1449). iao ... forbiudher opps 
rikisiot wägna allom rikislns ambittes maunuro oc 
foghatum j abolän, tbem thet förhindra eller qwålia 
FH 2: 134 (1440). ib 8: 33 (1443). binda wij alle fogi ter 
ok ärahitznien at the wara fornemde wärkmestera be- 
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hielpig til re t ta SO 140. ib 169. hawer han (konung 
Erik) skipadh sama rätt . . . allom ainom höuitzmnnn- 
om ok ftmbitzmaunom EG 67. H8H 16: t (i369); te of - 
ram, ib 4. tina ämbitzmen lian (den till riksföreståndare 
utredde mareken Karl Knuteeon) sporde liurw dala* 
karla akatten giorde RK 2: 5314. mareken oc hans 
embitiman (för -män?) ib 6974. konungens erobitxmen 
saara kära at the hwarske mat eller ööl haffde ib 
6669. kon gens embctzmän oe fogther the moste alt 
bidha ib 8: (sitta forte.) 4492. alle the som ärw j 
konwngsens här . . . skwla wara lydoge konwngenom, 
marekenom, äller androm konwngsons ämbetis mannom 
PM fl. stadgom wj . . . ath ware ämbetis män tha 
the halla wapen syn .. . skwla taka swornan oedh aff 
allom herroni, foghothom, oe capitennrom ath the skwla 
. • . wara konwngenom oc swirikes rike hwlle oc tro 
ib 93. ib 94. wi hafuom . . . jftppa diäkn fog hata i abo 
oe hans arfua latit gansklica lösa, lidhuga oe quitta 
oo hana foghata oe ftmbezmen som han a sina Tilghna 
haft h*uer, älla bo jonsson til hans viist hauer . . • 
fore allan thän räkenskap som han plichtoghar rar 
at göra bo jonsaoni badhe af vpbyrdh oc wtgift hwat 
thit hälft är i litlo älla storo som han oc hans fogh¬ 
ata oe ämbetmen handa mellom haft hafua HS fl 1: 197 
(1167). BtRK 63 (1396). SD KS t: 211 (1409). FH t: 199 
(1440). BSfl 8: 76 (1906). — om påfvtt el. biehope 
ställföreträdare el. ombud em rm. thine (i. r. t. pAf- 
rene) änibiz min (wimrii) . . . skulu dömas rndir 
plno ok plagho Bir 1: 127. blscopane ... vm sik 
siftlua älla sina ämbfzmän (per eeipeoe re! per aHoe) 
j sinom domkirkiom hanande höghtidelica processiones 
ib 8: 476. — Jfr BDlbodSBiail* 9) medlem af 
kandtrerksskrå. skråbröder 1 kandtverkare. sknlom wij 
wara alts embethzmän i waro embetbe otta ok ey 
lere 80 46. engen j dragara embethe be re naghat 
Wll fran nagrom embetrmanne til) salu ib 197. ib 
166. ath nagher borger ber i staden antinge köpman 
•Iler embetes man hade sko til salu yppa sit gata- 
boda ryndögha ib 19. ämbitzmen bör wisa wara sit 
äinWt wel lära ekke spara MD (8) 766. the äre 
mesti delen skynnare skomakare och belch&re (ftr 
btltbare?) och andre Imbetzmen HSH 20: 65 (l50e). 
ib 67 (1606). — (?) för alla the dandemin lärdha. 
Nkhte, ämbetzmen heller hoo the helst rara kunna, 
•em för radb ok rath (för räth) sitta, tha beken- 
nes iak ... ath . . . hustru elin . . . gsff . . . een 
kalfran gaardh I atrengenea ... till sanct» ann» koor 
• •• ther samma stadi SP .VS 1: 365 (1404, nyare 
afekr.). — ära bitti person A (ämbetz-), f perton 
tom (inom ett klotter) innebar ett ämbete el. uppdrag. 
em imbetz persona haffwer sik otulelika LfK 162. — 
imbitio rftttoghet (embetz-), f. preetation krarpd 
ttt handtrerkttkrd kan kafva lagligt anspråk. göre alla 
embeti retthogheet i embetet som gul t smedener fore 
k*»om giort hatfua SO 147. — ämbltift 9täkl (em- 
betz-)^ m. ljutetake tillhörig ett handtrerkttkrd. yppa 
helge lychama dach ok alla andra processiones . • • tha 
•eola twa tke yngxte bröder i embetet inz thera awena 
btra embetz stakar som fore embetz altara standa SO 
156. — ftmbltta syrtlr (embetz-), /. qvmna gift 
m *d-en skråbröder, then som glffuor nager emb(e]tz 
■yster . .. rnanipn SO 96 . — ilmbitis time, m. 


ämbetetid f tid för ämbetsutqfniug. han skipapfe] präst* 
om ok diaknom eigh klädas righ|>om kläfiom vtan i 
sinom ä[m]bites tinia Bu 396. 

ämna, r. Jfr forftmna (förlika). 
ämna (ämpna. empna. jxirt. pre/, -adher), 
v. [ItL sfnaj 1) bereda, hwath man kan hälzt lif- 

wande nämpna tho lata sik thz til födho ämpna Al 
1970. — förfärdiga , arbeta , utföra . her i thenne landz- 
onde ok pa Öland empnes ok till redos byssor, arborst 
ok andre gode wärgie HSff 5: 456 (1511). bon ledde 
lian i en annan koffwa ... aff ädhla trä war han 
ämpnatli (conetructum) Al 8991. 8 ) utrueia, förte. 

är gudb aldra könastor, oc bätzat ämpnadher oc mogh- 
aude MB 1: 31. 8 ) bestämma , af te. rardt ith skrijn 

framburit tompt, huilkit ämpnat var förr til sanct» 
katharin» heoder och henna helgedomom TK 973. enkte 
bleff atir til liffs ämpnadh MB 2: 31. 4) förordna 

uite. träthighia the tha ther til ämpna the sculle 
them en höfuitzman nämpna RK 2: 9981. at iac maghi 
. . . germanum empna til biscops ämbite Lg 8 : 900. 
6) ämna , til lämna, tilUdnka. thz diewlains ilzska haf* 
dhe ämpnadh honum til dröwilse thz wände gud ti) 
hans helighets större bewisan Lg 8 : 915. aristotiles 
sigher, at konan är ämpnadhe (för -adher) man thy 
at nalwrlika thänker hwar fadher oc modher födha 
ton MB I: 84. — Jfr for-, til-ämna. 

ämne (ämpne. emne. empne. &fni VML I Kr 
6: 1. pl. lika med ting. ftmpnen FH 6: 19 (l46l)), n. 
och f. (eL m .f) [lel. efni] L. 1) det hrar af nå¬ 
got kan göra» el. blifva, ämne , materia , material; 
grundämne, gudh hafwer skapt badha iämpoa aff ene 
materia ok eno ämpne Al 6406. man kan thz kar aldre 
nämpna ther man fan aff wärra ämpne än the iak 
hafwer nw op talt ib 4646. han loot honum (vagnen) 
... mz starkom ämpoom binda ib 9064. almänningx 
timbermän tälgbia bordhwidh til skip oc köl 1 oc annor 
ämpne än skipmästarin säter them saman oe fulkompnar 
•kipith MB 1: 445. aff opbowe skapadhe gudh aff alzäogo 
himi) oc iordh ... ey aff nakro ämpne, som smidher 
gör yxe ib 155. war himil oe Iordh gudz ämpne til ande- 
lika oc likamlika creatwr ib. ib 35, 76. gudh skapadhe 
först himel oc iordh, at ämpnoro mz eno ordhe ib 36. 
änglane vnderstodho marghfalla thinga natwr i ämp- 
num ib. siäx likamlikx liws dagha, som skipath Ar i ftrap- 
nom tö. at ophowe skapadhe gudh himi) oo iordh thz 
Ar at sighia, likamlik thing oc andelik i thera Ampnom 
ib 97. gudh • . . som tik atte j Ampnom for Au thu 
nagat war ok tik giordhe til nagat warda MP 4: 70. 
ms Iordh ynderstar moyses likamlika thinga ämpne 
• . . lian kallnr oc sidhan thetta ämpne watn MB 1: 
38. ämpne är ängo liikt för än thz är fulskapath ib. 
iordhinna natwra är hardh oc thiok, oc drygh at ftmpn- 
om ib 88. barnith hawer alt likamins ämpne aff modher- 
inne ib 148. ib 149, 156. ena nat äpter thera naturu bland 
ta cyborea rädhelikan dröm ok sagdbe ainum bonda wara 
mz barns ämna Bil 244. ST 67. skipmän . • . badho 
wtan bordhs kasta badhe lik ok liks emne (d. r. s. 
barnet tom snart skulle vara ett lik) Bil 968. — bildl. 
then förste (rddgifvaren) är blindir tho ftr j honum 
eet ämpne (materia) aff bulko faghirt be lä to niaa 
▼ard ha Bir 8 : 338. 2) person tom skall blifva el. 

ifriigaåättee att blifva något, ij (9) biscopa oc ij (9) 
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riddara skulle ths föra hwara mans rött tha hemelifa 
höra bwem han wille til konunf nempna oc strax 
Tpscriffua alla the empne (d. r. s. kandidaterna till 
konungavärdigheten) RK 2: 7495. 8) ujpkof grund * 

ro/, grund, rmuända sik fra ondo oc til fot. ir alra 
gopa (»inga ämpne (b ono rum omnium materiam pra b et) 
KL 18S. 4) ämne (för tanke éf. tal), stoff , fört - 

mål, uppslag . darius . . . gaff sinom bwrtwenom et 
ämpne at studera MH I: 25. jak fifwir thik ämpnit. 
ok thu formerat sidhan som thik thäkkis Bo 1U. at 
hwar en aom wil gagna ej atenast sik siälflTwom, wtan 
ämwäl sinom iAmcristne mz thenna helsama lärdom, 
maa han her wä) finna wm han grannelika sökir thäa 
ämpne oc tilfälle til bäggiaa thera gangn oc nytto (inve- 
niet ibi quod profciat utrique) Su S47; jfr 7. paulua 
burdhe afT godhum empnum sina predican Bil S40. — 
(?) ther war ej annor ämpne (annat att se ock tdnka 
pdt) wtan graat oc ömkelikbet Lg 8: 193; jfr IL 6) 
ämne, anledning, alt thätta är dröuilaenna ämpno (afffic- 
tionis materia) Bo 12. hawir thu Täl ämpne at Tndra 
(materiam stupendi) ib 82. hälga iomfrwors liffwerno 
oc iärtekne ärw oppskrifTwat oc teknat cristnom minn- 
iskiom til ämpne, at loffwa oc ära gudh i sinom hälg- 
onom Lg 8: 277. 6) anledning , oreak. en gin criatin 

man som tror gudh wara räldoghan: hafwer empne 
mistro guz sacramentis Bil 760. än nakar hafdhe ther 
ämpne til at aighia ths ms rättan akil ths iak skulde 
idher rara otro h 5455. 7) anledning , tillfälle, äng- 

in fik ämpne til thera gudhelika idhn at märkia älla 
rm thUm at danta KL S24. at diäfwllin sculle ängin 
ämpne hafwa, at Tända thera hugh fra ratte tro, oc 
ater til Tillo Bil 647. at cristno folke seulde ängin 
ämpne aff tbj til Tillo koma ib 204. Tppa thet at 
jngen skall dyrffues eller ämpnen haffua . . . här 
epter awa dana thalan eller ordhförnyngh wara mellan 
at föra Fil 6: 19 (l46l). ths är them som hon gör 
aat. hög hfärd hinna ämpne oc tilfälle (causa super bia) 
Bo 17. akal thera rin ey giua thom tilfälle ok ämpne 
til at synda Bir 2 : 270. atuakte ok göme at han giui 
ey androm ämpne älla tilfälle (materiam et oceasio* 
nem) at synda ib 8: 148. Ber ui. hon • •. gaff honum 
ämpne oc radh at synda MB 1: 141. at han ey före 
thy skulle hafTwa ämpne äller tilfälle til at skadha 
israel at honom ey sändis piltana oc silffredh ib 2: 
267. at han . . . giui almoga ängin ämpne til at tala 
illa tid han KS 16 (40, n). I) tillfälle , läglighet, 
utväg, möjlighet, han gör aina vndid&na arma ok fatöka 
• . . at the hawin ängin ämpne sik Tphäfia mote bans 
grymmom ithäuoro (ut non vacet tis aliquid machinari 
contra ipsos) KS 62 (156, 68). tå tu hauer wald ok 
ämne at hämuas ib 23 (56, 25). rändo pe al ämne at 
hämna iui sanetum iacobum Bu 197. theophilus . . . 
lette all emne säthia iohannem aff biseops stole Bil 
657. han bafdhe ther ämpne aff at pröwa andra erea- 
twro dygdher MB 1: 198. epte dödhln Tardhir ey time 
älla ämpne til at äruodha MP 2: 192. han findir ey 
ämpne älla quämelican tima til at bämpnas Bir 2: 129. 
the hawa ey empne at bidha lenger RK 1: 3221. nw 
haffde jach ämpne om jach Til le at göra mothe tik 
ful ille ib 2: 4648. at tbe ey mere empne fa thetta 
fatiga laodit forderffua sa ib 5822. ib 8: 2180. haff 
thuman i näffwan rm thik fallir ämpnin G O 742; jfr 


Kock , Medeltids or dspr. 2: 319 f. an mik gudh badbs 
liifT (C od. D lykkej oc ämpne iak skal thin last wil 
ärlika hämpna lc 5>o. ?ll gud Tnna osa licko oc 
ämpue then stora orät mena wy hämpne RK 2: 6541. 
ib 4613. Tm wintren fogden gosen sampaa tlix mosth 
tbe kunne faa ämpna ib 627. the hawa man* syndelik 
ämpne (tillfällen till synd) MB I: 452. I) täl- 
fälle , rad; förmdga; tillgäng , förr dd; gfla smart att 
skilja frdn t. hwarghln hafdhe ämne at giäida Bil 
264. ib 976. faar han ey aiälwer ämpne thz aterktaa 
MB 1: 174. faar ban äogeledh ämpne at löaa hona 
(jorden) ib. tbet är ... laatr ok odyghd. än maa 
girnaa ofmykit äpte krasmäti ok dyran mat, bögkra 
än hans ämpne ella hans stadbge tilsighr KS 43 (ill, 
46). begäre ider herredome atwii Ttaff the kirktr. 
som nogra peninge haffua, wile wara behielpelige at 
then skatt her goor Ttaff länen kwnne koma me t 
aldre förstbe ider til handa. huilkit wi gema görs 
ther epter, som machten och empnen i kirkiomea 
är til tM 207 (1504). ath ban betale the sam a sia 
gäll aar fran aar nar gudb fögher honum oaagt eller 
ämpne till FH 6: 29 (1465). Bar 144. köpmen reddo 
tbem öll ok maat hwar epter sin empne aom han gast 
RK 1: 2767. ther akal wara bord bonadhr kuouax 
til mat ok dryk ren ok fagbr ok dyr äpte ärnoom 
bana KS 41 (106, 44). warom nästom frändom oc winoas 
ärom wi akylloghe, at göra mykith got, äpter warom 
ämpnom MB 1: 460. MP 2: 155, 4: 89, 263. hwar äpter sia 
ämpne haffwer thwa hustrur eller three FK 2ti. thu 
skalt stämpna äptbir ämpne GO 1055. taki ängen iuer sio 
ämpne optelik forgörilse i pässom pingom äller androm 
SD 6: 479 (1345, nyare af skr.), mi ne twena skale ... 
i hwar i om gard le tha oc hwart mans empne w#tha 
RK 2: 3667. honum at thiäna . . . badhe ms gos ek 
ämpne Fr 727. marghe dyre stena ms ädhle ardh .. • 
▼aro ther aat ms godh ämpne ib 113. — ased gen. 
ängin godhwiliogher läkiare giwer först onytan leke- 
dom oc sidban bätre än han hawer b äg g ia ämpne MB 
I: 453. skal thu tbinom foräldrotn . .. aina nödhthorfft 
gifwa oc ths the widhir tborfwa om tho form ath oc 
hafwir thea ämpne ST 979. ib 481. — mod prep. dl 
iwenom hafdhe han litin ämpne Al 3447. äre å . •. 
begärendis her Ttaff domkirkeo ok oas en tumme rede 
peninge wiid ija (9000) marcher . . . pa builke wi nw 
i thenne tiid icke empne haffua FM 954 (1503). kaa 
ider herredöme wel formerkie • . • hwat empne ber 
met oaa är Tppa peninge ib. ib 360 (1306), i thetta 
riike är fullgod empne på aldre honda gott aom mao 
kan nempne RK 1: (Yngsta inledn. till Gasnia Kr.) 
s. 195. 10) makt, myndighet, loot han wt stärapvu 

alt thz folk han hafdhe ouer ämpnå Fl 2077. 11) på 

ställning , belägenhet . aff godh ämpne foor iak illi h 
(Cod. B) 2629. — (?) aff ondom ämpnom alither thet 
sin tidh. til alle helgone tidh BSB b: 213 (l507t — 
Jfr afunda-, atlöghia-, axnl-, byt-, giädkU-, 
lat ers-, rnaghs*, mal-, mlssAmlo-, synda-, raa- 
ämne. 

ämnellker, adj. [Jfr Isl. efuiligr] materiel, mm- 
lig. ord hit hwilkit wi talom . . . ma ey bannas älla 
sees t ta n thz faa warit inthrykt älla inscrifwat nokro 
ämne like thinge (rti materiali) Bir 4: (Dikt) 216. 

imnelitll (ämpne litin), adj . innehållande föye 
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till 




neaiaria. han (eldm) ir skär oc ämpne litin öwerat 
▼ nder himilin, tom hans natwrlike aUdher ir MB 

I: 89. 

. Imnllse, f.f Jfr tllftmnilM. 

imBOfher (empnoger), adj. egande tillgångar. 
tho mik giltakylloge ära j eurepe oc j karelin tom 
arweä oc fatige Ara thöm (riwer jak iil for gudz aku)d t 
oc the tbar em p noge Ara akula betala aom mynä testa- 
men tar i j rilia FH 8: M (1445). 

Ka (en. een Bu 90), ad v. [hl. enn] L. 1) en 
amman gäng. ån ca gäng • An , <flcr, d nyo. a hwat 
r&dbelikit skal Idhlr rslom An thAtta howdhit oppen- 
barai Bo 195. for han a tar a pilagrims flr|>. ok fan An 
•In* compona Bu 179. drotnigen . . . ritte J>öm An mz 
auikom tel tinna hiorp ib 167 . wi maghorn rädhas at 
An komber tbolik flodh MB 1: 175. latha sin hugh 
gma nidh til jordhinna, aom thu människia Ar komyn 
Tt afT v ok tbet thu akalt An wardha MP 6: 19§. tben 
annan dafhen ther effter tha talade lian än til henne 
Vm 84. drotzsena hustru oc bant ton til honum gaa oc 
forontoa en for the opgiuge at the mareken hwslt flnge 
RK t: 5096. aather ridlier erlk karlston i Aid runga 
landh'och An nw gingo the honum tiil handb ib 8: 1598 
(kan fåras till B). An ropadhe galne mannin nr som 
för Lg 8: 907. An tompnadhe pol ag rimen ib 910. stridh- 
in byriaa An aff nj lv 9419. gudz Angel talade An til 
bonom annat sin ok sagde stat rpp ok tit ok Atb 
• . . han aAttis An rpp ok aat aff thy brödena än 
annat tio MP 4: 875; Jfr t. An hade wij aamma 
rerff in tor radet annan tijdh B8H 5: 68 (l5ö&). did- 
rik hwg henne An en tinne tunder i tw stycke, tha 
foor thz io tom för Di 15. bidhen An en tima fore 
mik MB I: 804. i tculin An eentiidh i twerige boo 
RK 8: 1807. ib 1881. 8) en gdng . framdeles, abra- 

ham ... far ... til rooriebergh . • • oc matte wAl 
fad b ert hiirta glwaa widh ... An han ware ey ful- 
knmplika lydhogher gudhi, oc An gudh bafdheey honum 
wiiaath, at gudh skulle An lata ain eon olfra fore han, 
oc fore alt mankönith MB 1: 800. — omsidert wylin i 
osa wan erchobytcop aater tända all tingh sculo An faa 
godhan Anda RK 8: 1905. 8) ytterligare , ridart. An 

taladbe chriitus Bir 8 : 926; Jfr 1. än (iterum) sagdhe 
thin bilghe ande t6; Jfr L nw Ar An Apter at tpöria. 
An mannen skulle thola dödli, An han hafdhe ey synd- 
ath MB l: 108. ij Idliart raid tha gifuer iak mik 
ok bidher idher alla aaman An ths ij genast rardh- 
io hana min lv 1540. aidhen badh clauus marsken 
en fan mich xxx raska men RK 2: 5608 . han (den 
Helige Ande) gifa oc ingiutz til helso nar ri rm- 
uAndoms til rarn gudh af allo hiirta ok än (porro) 
gifs han til hiilp nar han hiilpir oc ttyrkir rarn 
krankdom i allom frostilsom Bo lio. 4) ytterli¬ 
gare, ännu, dertilL bidhadhe han An en manath i 
areh inne MB 1: 171. han hafuer An ther til flere 
flödhgiwtor rppa badhom strömomen VAH 24 : 888 (l449); 
Jfr 5, S. glömska synis j altaromen, guds snille reknas 
ftAtia siAlanna helaa aktas ey ok An owir thetta (nee 
sufjiciunt tis ista 9 sed adkuc etiam) bortkasta the min 
klAdhe oc forsma min rakn Bir 8: 107. i samu stund 
▼axte bialken sua langar, at han rar fulämna ok An 
iui. sua at af seulde huga Bu 417; Jfr B. thrAtighi 
thuaand ok An tw footgangara hafdhe han nw Al 1911. 


ölandh och stäkeborgh skulle han beebolla och rasa- 
borgh . . . swarthsiöö och hagba . . . och än ther mz 
i thy öneköpunges by RK 8: 9754. at likamen wäxer 
Apter sinna natwra myklikheet oc än sidhan [aflar] 
alf sik om siidher sinna natwra lika MB 1: 106. ja- 
nuarius haffuir en (d. v. s. utom de förut nåmda da - 
gar ne dd man bör undvika dderldtning) iij ond ha 
daga LB 7: 89. februariut haffuir i tigh en siw for- 
bodna daga ib. marcius haffuir i sfgh en iiij radelica 
daga ib 90. ib 91, 92, 98, 95, 96, 97. — ytterligare , ännu 
mer. nar diAfullin rille än thyngfa ok härdha pinonnar 
Bir 8: 446. A) förstärkande rid komp.: än, ännu. 
första exemplum tok han af kunuge. tom ri! haua rona 
|>ienist. ok renffirjiokt pienisto folk. ok An mon liAldar 
sua uilia gup siAluar Bu 188. ban . . . satte sin sälla An 
alw milo lAngra fra ratneno KL 964. annor himbla na¬ 
tura Ar ... akäAr i genom aom speghel, oc watn, 
oc An niyklo skärare MB 1: 41. iAmpmykin lotta 
hafdhe mannin tha hafft i there tamkomo aom nw oc 
An swa myklo roere. at hant natwra war tha bäter 
akipath ib 119. jak tror at for sorghinna ok ängx- 
lonna mykylikhet rar hon rpsupin ... ok An nw 
myklo meer (nunc guidem multo magis) An tha hon 
mötte honom oc han bar kort it Bo 904. tetmar hugh 
An halfua fasthare (enn kalfo sterkligar) oppa rideke 
Di 918. An sagde han mer medh menlngh onda RK 
2: 5576. sagdhe tik for thz wara frälstan aff skårslo 
elds pino j hulkum han aculde AUighit än längir 
hawa pinadz KL 49. diäfwlin rilde hona en meir 
fresta Bil 649. thz tom An meer öklr mina sorgh Bo 
916. Bu 9. Bir 8: 966. RK 2 : 7566. the waro widh 
xl ey mera her cristiärn haffde C oc en flera ib 
5681. sidheti wärldin A först wardh war nakar gråter 
A swa hardh tha nakar thordyn miist rägnere än war 
thenoe gråten mere Al 10480; Jfr lt. himna paradis 
aom An Ar ärlikare An thz paradys som adam war wt 
aff kastadher Bil 997. Bir 1: 105. han war en stark¬ 
are An andre twa h 467. ib 9156. huru twnglika thu 
alt ranzsakar, ämwäl minzsta tankana, An hällir gärn- 
ingana Su 948. — An hrat thäs mer, se )>äflj adv. t. — 
An sidher, se slfOT; adr. — (?) mine fal<e Alskara, An 
räthelikare, Aller (för Aller An rätbelikare?,) sanna for- 
radhara (immo cerie ) v eri deceptores), thy wÄr swiku 
mik Su 41. — Jfr äll thäfl mer, 6) förstärkande 
vid superi.: allra, ath han syällan nokot ok en optast 
inthe ant rtan yrtlr MP 5: 59. A hwar iak hafwer mz 
idher farith iak hafwer An först ij stridhom warith Al 
4940 (troligen ifrir dock här än för ä, alltid). 7) än, 
ännu f fortfar ande. bnfj>e han en rärk Bu 15. guz mo^er 
... aaglipe hanotn. huars hans husfru la een ( adhuc ; 
Cod. B , C än 923J oc sof ib 90. watnin gingo än ower 
alla iordhlna MB I: 171. manghe andre daghar som än 
haua nampn af hepnom afgupum Bu 61. paulus rar 
en (adhuc) genrärdhoghlr iheau christi tro KL 146. 
An Ar portln a pnradijs atlrluktlr Bo 253. nw är glort 
som thu bödh, oc fin Ar nokor st*dhir tombir j bud¬ 
öls huseno MP 1: 193. en iak lifuir morghon en rm 
messo thima Bil 605. herra plägha oc An at aighia 
synorn mannom til Ughar ban eth örlogh driwa wil 
RK 1: 99. lankt Ar An til domadagh Bir 8: 198. 
An tha at pharisei oc än (adhuc) mange renliffuit 
min ey drikka witn ib 4: 69; Jfr B. medh männ- 
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iakiom, tom gudhi waro ok än äro wärdhskyllogha, 
ath göra, tyänist ok Ijdhno MP 5: 159. jak var thor 
byrdheman till oc än iir SD KS I: 365 (1404, nyart 
afskr.). thro saraceni än j dagli oppa honom ST 159. 
äu tbo at hon ... tik ... wudherstaar wara böxta 
fäghrindh ... än fiärkaa hon thot (for thoj tha laukt 
fran tik aom hon astwndar (longe tamen adhuc distat 
a tuo f\ ne de tid er alo) Su 98; jfr 12. — dn, dunit, 
kittilL i, i denna slund, i denna dag; dittills, i för¬ 
bindelse med negation . ängiu än i dagh skyldadhe sik 
mz nakrom scriptarnaala nadhom ewinnelikt himerikia 
liiff än cy ware ihesu chriati dödher oc blodh MB 
i: 104. iak foor äkke än op til min fadhir Bo 926. 
ib 140. akudha . • . piltin ihesum aom ey än (nondum) 
talar ib 2. tha som iak aldra trygga&ta aaat . . • swa 
som eth blomstrande t-rää, tho oc ey än (necdum) til* 
fulnadz ympat äller rotat 160. tw baffuer än ekke 
mykit vppa mik wagat Di 89. enkte hafdhe än haniu 
galit i tbe huse Lg 8: 213. — Jfr äll nu, än po 
A L 8) dessutom, får ofrigt. wi . . . bidbium än 
allä män ... at the laten warä wnderdanä i fridhe 
wära SD 4 : 466 (1335, nyare af skr .); jfr 8. — dessutom , 
derjämte. tha männiakiau är vng oc fårsk, tha är na* 
twran swa heet, at hon nöter awa mykin mat, at han 
fullar tbz blodh aom hitan nöter i liweno oc än swa 
myken owerwätis at likamen wäxer äpter sinna natwra 
myklikheet MB 1: 108; jfr 8, 4, 9. 9) af ven; till 

och med. ma man .. . t hän k ia thöm som ther äru alla 
aiouga. alla glädhiaa oc frygdhas. vilt thu oc än sighia 
at tho danza oc ala handomen samaii . . . thz atar 
til thiin Bo 251. thz som förr a syn tis vansamt oc än 
omöghelikit ib 132. stil vare tho smamöön. ok än atora 
inön mz. aom värdogh vare vagga tholko barne ib 5. 
at en hälgher patriarcha hafdhe fyra husfrwr oc äo 
tara syster MB 1: 921. ib 204. auguatinus aigher . • . 
at lijffa trä födha formente likamenom at rotna oc än 
äpter syndina, tha matte han länge hilbrighdho liwa 
än honom ware lowath at äta a(f thäa frwkt ib 107 
mannen vect aldzatlngis litit of tby som är ämwä* 
naturlika thingauua aom minzst äru värdil ... ok 
än thz han veet skal han faa mz mykle fiikt ok 
daghliko ärfwodhe Su 399. swa haffwa mango kommith 
til herradöme, oc än fangith kouwnga riko PM 15. 
takande vppa sik thrälains ham oc liknilac. ey at 
enast i the matto aom han tok mandom mz os som 
thräle varom, v tan än onytlikx t hräls Bo 32. skullom 
vi os vidli tholkan ... eld ey at enast värma. vtAu 
äu bränna ib 242. ib 90, 112. MP 1: 217. ey At enast 
röktadhe han thz af gudhi vtan äu iämuitl (immo 
etiam) badho trä ok barkir som vaxa i thy rikeno 
the äru godh for ether Pa 5. ey at enast tho aiälffue 
twiugas sannindena tighia . . . wian än iämwäl them 
som hona tala äffter thora makt förhindra Su 153. 
äu om the sant swäria, likkawäl höfTwes thz illa gudz 
brudhom LfK 160. Bo 123. Jfr än UU, äll (>41 A 2 y 
B , äii t Ii n at, än äu |)0 at, än tho thät, äu 
thy, äu thy at, än thät. 10) till och med, re¬ 
dan. iiw ögxladhos the swa mykith, at äu för än noo 
do, tha waaro kompne aff hans sönom fyra thwsand 
oc tiwghu oc hundradha män MB 1: 174. the sama 
jomfruu grep siäliuna maxsan än för (måhända stdr 
dock än för i st. f. fur än; quasi antet/uam) hon 


Digitized by Google 


kom vt aif munnenom Bir 8: 263. 11) ock y m. é 

satser som uttrycka ett medgifrande. kan thu visas 
än tafflith tha, badho t hit ok hans skal thu hooun 
fa Fl 1204. badho än iak. älla na kar aunar tkii. 
at thu skulle tbera banda göra aat honom ... like- 
uäi skulle thu thz ey göra Bo 18. ware her en C 
wepuethe men han toke mek likewäll bort om kan 
wilde Di 2. ekke rädhes iak tbes&e xij om iak ware 
än alleyne ib 89. om tbu An bedz halfft mit rike läs 
skal tik giffwas MB 2: 187. nw om än (etsi) allir 
alinoghin wil lydhande wardlia konungenom antioche 
oc bort gaa aff theraa fäderois laghom ... iak oc 
mine b röd her oc Böner skulom oc wilioui bliffwa widu 
waar för fäd h era lagh ib 224. wari . . . ey abbatiasan 
oc ay8traua mykith böghelicha . . . at lata noghra 
stechirhws systor wt aff inlykkeno . . . thoot hon åa 
wille gaa til anuan ordin VKU ti. täkkea tik lingker 
min tiäoist, tbz aan iak tik wftl, thy tbi ware åa i 
alla thinA liffs dagba Lg 8: 687. ib 24. LfK I57 v låk 
jfr än for thy, än liuru, än likoräl, än (a 
a 9, B, än tha at, än po, äu po at, ån tha 
thät, än thy, än thy at, äu tkåt, ufrtsesom u 
ok än. 18) likväl , det vaktadt. vi skulum göra 
räkningsskap for gudhi oc hwarre creatwr aff aik> 
waro liwärne. oc än tliort thw lee KL 261. tborf han 
daghlica prestin vidhir oc än wil han prestin tbrjkkia 
uidliir MD 80. RK 8: 1280, (sista forts.) 3242. Jfr än 

alt likoväl b , än likoräl, än tho alt likaväl, 
äu tho likoväl under likoväl, äfreusom än 
A 8, än thäs hiilder. 

Barsk, förbindelser (med afe. pd hrilka dock i rista 
fall ätt, kond. konjtorde hafva ufvat inflytelse): 

än for thy, konj. om än; faslän . wndher ihesa 
kora stodh hans modher maria o aldra warkuiisammasti 
ordh nw äu for thy (quamvis enim) 9 o mine inålfue, 
oc idhra skulde innerlikast röras at sörghia oc war* 
kunna . . • dröffuilsom thäa mildast* wara atherlös* 
ara ... a korsouo hitighinndis, beaynnerlika tha liko* 
wäl wi ... tiibör os entkyldelikare benna (Ma»ias) 

. , . dröffuilse amin haj Su 210 . — äu huru, ais. 
1) huru än, pd hrad sätt än. jach ska) fynna söwekin 
än liuro thz gangn kan Di 211. 9) huru ... da, 

i huru håg grad . . . da, huru mycket ... öm. aff 
engo thinge morra ... än hwru ( quantumcungut) 
tliwngt thz är Ber 278. — än likoväl, se under 
likoväl. — än nu, adr. ännu , ån i denna dag; äf 
r en nu. har mädher mngh en nw swa väl som tha 
straffas miiuniskiona tryska ok lätlii MP 4: 195. mtdb 
mine älskelica hustru jaa ok samptykkio. aom ännu 
lifver SD NS 1: 365 (1404, nyare afskr.). tha gaf iak 
then belfftcna af then fierdedhelen . • • oc ännu gifwvr 
ib. myne swene haffwe ther städigt legatli och ån nw 
liggia paa myn swaara koath och tärningh BSH b: 
370 (1509). — än })A, adr. och konj. A) adr. 1) 
dd ännu , pd den tiden, iag war än tha nogbet hel* 
brigda oc stark RK 8: (sista forts.) 5690. — i får* 
bindelse med negation, thz war ängeu osid her än tha 
i wärldinne at hawa flere husfrwr . . . oc ey war ths 
äu tha forbudliith aff gudhi MB L: 922. christi man* 
dombir ayntis ey äu tha (nondum) Bir 8: 470. ekke 
wisto wiidike äu tha (enn Jinnr Vidga eigi) at hans 
swerd war borte Di 67. 8) ä[frem dd, äfren i dm 
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händelsen; ända, ändock, likväl , det oaktadt. ärauäl vm 
thu findir naknt rara wranglica giort. ey skalt thu än 
tha döma thin iämcristin Bo 123. tha vuderstodli noo at 
flodhen war fcrgaugiu oc biidliadlio Än tha (nihilominus) 
andra tiw dahlia til han sände a ter wt duwoua MH l: 
171. hafdhe eon uiÄiiniakia alla worldena hänno nöghdhe 
ey Äu tha ST 510 ftn ty han lifTwit fÖrwerkath hade 
skulle honum äu tha skee iiighen skade JiK 3: (sista 
forts.) 5214. fr A her steu cristieroson iag ett laxafiske 
tog 1 mig tykthe honum hafTua än tha äght-r uogr ib 
VM. ther motto iag till sängena g A oy förinåtte ing 
lengher fcrdhas tha mina weuer lagde sigh fast tlicr 
om ath ing än tha till iönekoping kom 16 5470. hwat 
är mera wndrandhe, äu at seo gudz son, som war 
högxter i hymerike, nldra slemaster wordheu i icrdhe- 
rike, oc än wil tha wslo mannen krootas oc opp- 
högias her owcr iordhena IfK 44. U) kon ;. 1) 

afven dd f äfitn om, om ock , om än. äruni wi skyld- 
oghe syndonien harda uäfst ... ok äu tha syndogir 
sias mz uäfst, tha är iämcristuom rarkunnaudo MP 
1 : 201 . mäuiskiän dräpir sina siäl mz sinne ilzsko 
äu tha kroppin liuir ondo lifue swn sem halfdödhir 
ib 277. o huru opta hon thz skodhar oc tlier a thänkir 
... ftn tha hon ey gör älln far ther mz (etiam quando 
non operatur) Bo 17. ti gangom opta a böne mz 
dufwo ok dulsko thorro hiftrta ftn tha vi fnllom nidhir 
ib 102 . alle tho som mz heuue omgiugo, tha kunno 
aldrigh wara oglarihi, än tha the mykiu dröfTuilse 
haffdho Lg 3: 4. löthe brodher soiu i fforsath sath j 
[l] pund vax ... ok ganghe w gillena ok böthe men* 
edhen än tha han ingheu skadha giordhe SEG 120 . 
PM xiv, 13. 2) ehuru, fastän . än tha os ey 

mykit ther til trftngher . . . thogh tftkkis o* sändha 
ti) idher vp nyia mz idher wensknp oc brOdher- 
skap MB 2: 262. synis syndana väghir mangom vara 
rftttir än tha lian ey swa är MP 1: 138. HK 8: 1237, 
(sista foi*ts.) 4642, 4709, 5163. Su 163, 275. Ly 3: 692. 
PM 20. — Jfr ÄU to. — ii 11 tha at (-da- Gers 
Fr est 35)9 konj. 1) äf ven om, om ock y om än. än 
tha at the hnfdho funnit nakat falt. tha hafdho the 
ekke haft p&ninga at köpa mz Bo 13 . ey siftlfT ebbat* 
issau gifTue uakre loflf at hafTua nakot eghit än tha 
at hon wardher thz mykit bidhin afT henua frftndom 
Bir 4: 29. ib 62. Su 43. PM 21, 38. wm jak oc wilde tik 
foresättia nakrom skapadom thitignm, ftn tha at aldra 
ädhlastom . . . finder jak tik thcm ailaledhis owergan, 
wtan alla widberlikuilse Su 329. 2) ehuru , fastän . 

än tha at bau rar alla tinga skapare tha egnadhe han 
sik enkte ellä ntthe thz han matte sith hoffuod til 
böghia MP 1: 47. guddomin . .. syntis suasom varkunn- 
nnde j tliöra dözsius tinia ftn tha at guddomin ma änga 
sorgh ftlla pino thola Bir 3: 20. ib 4: 62. RK 2: 3017, 
3: 210, (sista forts.) 5923. SO 86. MB 2: 257, 233, 285. 
Su 161, 211, 377. LfK 139. Gers Fr est 35. PM xxvi, 
LXvi. j somlika minna wtualda wina hiärtom giffs 
thog ofTta oc stundom, än tha at ey altidh, afT synu- 
erlike nadb . . . lönlika oc osighelika at smaka . . . 
thäs sacramentzsins dygdh Su 292; jfr 1. — Jfr 
än J)0 at. — Än t>o (-thog Bir 4: 62 . -togh 
RK 3: 1226 ; Di 272; Lg 3: 5 ; LfK 142. -tog LK 23. 
-tok MD (S) 221, 226)) konj. 1) äfvtn om , om 

ock t om än, ftn tho the budhka hafdhe varith tii 
Ordbok II. 


hon hafdhe ther änkte lati th ii Jv 2213. enghin gate 
alla hans bökir scriuat ellir iwi lftsith en tho han lase 
badho nath ok dagh Bil 650. 2) ehuru, fastän. 

en tok heuue krop han fik then wanka ok war thz 
rnoth henne wilia ok tauka MD (S) 226. ftn tho mik 
är witerlikit gioit afT gudhi. hwat thic är widherfarit 
i tliesse nat tho skal thu ga mz mik til kirkiona oc 
kungöra allom guz gawor Lg 8 : 210. ftn thog min 
modher ha/Tde aldra fulkomplikasta atherhald, thog 
Jikowäl styrde hon siu likarna skälika Bir 4: 62. än 
tho i wilin affgudhom thiäna enga nadlier kunno the 
läua Al 6814. än togh (pott) han tykkia wara ganska 
mykin kämpe • • . ä huro gamal jach är hnn ska) saa 
snart sägia mik sith nampn som jach honum mith Di 
272; jfr L han . . . löstes paghar än po han stop 
eigh fastar Bu 15. honom tykte . . . skam wara at 
dräpa eua iomfrw. än tog han tbes wäll makt haffde 
Vi 93. Fl 115. RK 8: 1226. Bir 8: 156. MD (8) 
221. Lg 8: 5. LfK 142. tha alla . . . lagdbo sik nidhir 
at bwila sina lime. äu tho i mykyt hardbom säng¬ 
om. bleff bon stadugh quar i gudhelicom bönom KL 

336; jfr än J>o under än, advers. konj. 2. — ÄU 

|)0 at (-thog at Bir 4: 55 . -togh at Di x, 221 ; 
Lg 3: 4. -tog at RK 2: 6783; Di 143, 145, 153, 175. 
-thok at Va 28. -dooh ath Gers Ars c 4 (pä tcd st.). 
-dogh ath Gers Frest InL , 13, 18, 37. -thot la 19; 
KL 134, 161, 175, 176; Bo 12, 33, 39, 142 \ Bir I: 4, 8: 61. 
-toth Su 136. -thot at ib 306)9 konj. L. 1) af ven 
om, om ock , om än. b war som sik biwipär (erbjuder 

sig till dagligt arbete pa berget) ... än po ät han 

se löskyr man. rypär pur ok sätyr vp hus. pa aghftr 
han pär äghändenom ftncte sfrap af giua Sv 5: 637 
(1347). äu tho at ij vilin mik hiälper tee ij maghin ey 
bärias een v i d her three Jv 2763; jfr 2. än tho at thu 
mik okuunugh varä ... iak vilde ey vidh thik stridha 
merä ib 5145. 16 2779. litla nytto taghin i ther aff än 
tho at i thz hördhe Prosadikter (Sju vise mdst .) 133. 
iak är . . . swa rfttuis at iak vil ey göra nakot ftn thot 
aldra miuzst (nec minimum quid) mot rätuisonne Bir 
1 : 4. at huar en afT thern, ftn toth i släktenue then 
yterste, tilföges tik a!dra näst Su 136. ib 133. 2) 

ehuru, fastän. afT skiftl dömum wir tbftt pyrftilikt ok 
rathilikt at fftlla nokor ping i almftunilikt tiller i 
oulikt ftrftnde. the sum näfst thorwo wit ftller rättilsi. 
äu tho at pe hq eigh för gömd ftller i lagh satt. tha 
wilium wir ... at lysis opt firi nllum m&num SD 
1: $69 (l285, gammal afskr.)\ jfr L ftn po at alle 
dagha ok höghtipe ftru hans ok af hans napom po 
hauar han noquara höghtip sftrleka af hans sftrlekom 
napom Bu 61. ftn tho ath iak a sottosftng liggir thogh 
ftra minn sinne, skäl, minne oc vndirstandilse swa 
fwlkomlika godh ok stark, som tha iak aldra hel- 
brigdoghast warith haffwir SD AS 2: 169 (1409). en 
tho at han var hedhin tha hafdhe han eet ftdhla 
hiftrta Bil 860 . ftn thot han formatte ekke ropa mz 
munnenom til gudh. tha ropadhe han mz hiftrtano Fa 
19. ftn thot iak a 1 thing veet tho sigh mik mz thhiom 
eglinom ordhom hulkin thin vili ilr Bir 3: 61. var thz 
them stoor dröuilse. at äu thot the visto han vara 
gudz son. tho n)atto thera sin oc bughir dröuas Bo 12. 
thftnk vppa the vftlsiguadho familiam. ok än thot hon 
är litin, är hon tho mykyt höghelica värdogh ib 33. 
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en to at skede thetta onda dadh moth mith sinne ok 
luot mith radh tha skal engen qulnna taga lära aff 
mik at göra tolkit omära MD (8) 226. än tho at 
biscopin badhe badh oc straffadhe ey thes heller lät 
han afT sinom gambla owana Lg 8: 198. än tho at 
then välloghe herran kombir raskare til härbärghis 
. . . ey thäs sidhir kombir fatike mannin til sama hitr- 
bärghit än tho at senarmer Bir 8: 323. at . . . hanom 
lofwapis full vipergiäld for pe jor|>, än at han ängte 
fik SD 6: 129 (1349). han . . . kundo första liwat folk 
sagde honom än thok at han kuiide ey talä Va 28. ände¬ 
lika är tbänne mannin maudrapare thy at gudz hämd 
latir han ey liua. än thot lian vnkom hafsins wadha 
KL 173. her äre . . . flere raske drenge äu tog at iak 
them ekke neffner Dt 143. KL 161, 176. Bo 39, 142. Bir 
1: 251, 4: 55, (Dikt) 220, 5: 28. Jv 4805, 5960. RK 2 : 8783. 
Va 15, 54. Di 2, 143, 145, 153, 175, 221. Su 98, 306. Gers 
Frest lnl.y 13, 18, 37. Ger$ Ars 4 (på två st.), iudas 
. . . angrade sik äu thot mx ofructsamlikom angir 
Bir 1: 160. KL 134. jak iösse iowansson, än tho at 
kränker ... til min likarna, likowäl heel ... til 
minna skäla . . . skipar mit testament i swa mato 
som här epter staar scrifuet SD iVS i: 514 (1405). 
— Jfr än tho a t hraro, än tho at hvaro at, äu thot 
hvaro at under llVUr, pron. (st 1 531 f), än tho at 
hvarist, än thot hvarist, äu tho at hvarist at, än tho 
hvarist at, än thot hvarist huru under hYArin. — 
Än tho likoYÄl, se under likovll. — än tho 
thät, konj. ehuru. Xn tho thz iak ey liiitlper har far 
. . . iak vil ey swa min rät op gifua Iv S71J. — Än 
thy, konj. 1) äfven om, om ork , om ti», än ty 
hAu liffwit fOrwerkath hade skullo honum Un tha skeo 
inghen skade RK 8: (sista forts.) 5213. kan sakta 
wara, i saknadhe h. gadh, sa matteth falla sigh, äu 
thy i hafTwo thöm i idher thionsth, ther bäthre kwnno 
widh alla handha fogor än jach BSH 5: 133 (l50c). 
2) ehuru, en thy thw mlk hielpn maa tha kan jak 
ey the hielp at faa MD (S) 300. jag sloo honum död 
. . . en ty han lathz siig ware full starck RK l: 
(Yngre red. of LRK) s. 255. ib 3: (sista forts.) 4551. 
BSH 5: 123 (1506). — Än thy at, konj. ehuru, än 
thy at thu äst aldra gudh oc herra tho är thin hedhir 
glömdir afT inannotn Bir 8: 119. än thy at thu stund¬ 
om sofue (quamvis aliquando dormielas) tbo war thiin 
vili ä then snml ib 4: 156. bedher jak eder hfiredöm 
. . . tbet i thaghe eke til mysstikis ffateg mens ghafTuor, 
än tby ad eder bäthre ghafTuor böffdhe FM 211 (1504). 
enghen förmatte honom tbz förmena, än thy at klärk- 
omcn oc almoghanom war thz inioth Lg 8: 181. (b 436. 
MD 15. — Än tllÄS hftlder, adr. likväl , det oaktadt. 
i förening med en negation, swasom biscopin war idhke- 
likin at raadha til bätring swa war germnnus thrttt- 
in äpter sinom eghnom wilia oy lät Un thes heller 
biscopin afT at lukka oc thrugha. at hin skulle bort 
kasta sin osidh Lg 3: 198. — Än thÄH mer, adv. 
än mer, än ytterligare, giordho han konungin helan 
. . . oc än thäs meer han röktadhe thz af gudhi at j 
thy rikono scal änkte thz diur gita varit Ulla lifuat 
som är etirfult af sik Fa 3. — Än tllät, konj. 1) 

äfven om, om ock , om ån. lekarna uiwgo wäll fara 
mellom stora berra. äu thz ofrid är Di 106. ib 273. 
9) ehuru, fastän, än tbz hon war stark, tba war bon 
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fager till atse (friå var hon asionrm a alla rega eigi 
sidr en styre) Di 93. Tisth estu Tudberlighcn fin tbz 
tu är gamol (vist er du heimskr. fo at pu ser gamall) 
ib 274. 

Än (en), adivers, konj. [Isl. en] L. sed , an lem. 1) 
för att beteclna ett motsatsförhållande: men , men der- 
emot; men åter. är eig sanpröuat til. oc em g ti Tian man 
iäuar vm poem. the skulu egh pässa plikt vp bara. 
vtan the sculu skiära sik mäp tolf maunum. them sum 
äru ... än hwar sum sik bindir thär til. at ban 
wil pröua vp a nokon thässa sak. brister sithan ok ir 
egh san. taki vp pa plikt ItAn hafpe hanuni ätt SD 
1: 669 (l285, gammal af skr.), wäll mughu ok skuln 
thyllche män faangäs af laghmanmim ok minnä dom- 
äruin, än cigh lijf mistä fyr än thät hawrr wftritt 
firl oss siälwni ok warum dome ib 4: 465 (l335, uyart 
af skr.)* jfr 2. »6 5 : 375 (1344, nyare af skr.), uidh 
laghuni ok laghä doomom skall man »ijtt kräffiä. ätter 
faa, ok sik eghnä, äu eigh nuidh raue ok walldzwerk- 
nm ib 4: 466 (1335, nyare afskr). ib b: 377 (i344. »y- 
are afskr.). hon (d: reuliues dygp) ar alx fagnapa 
ära. ok Agha ... en af giri ok lusta liknmans kumbar 
hepers spiäl Du 183. thässa hems lifT allom them thät 
hafua liwft . . . dara alla them a thz thro ... en 
thessa hems dödlier er litla stundli hardher ok ther 
näst glOmdor han endhar alla rseld Bil 477. hon (r. 
siälin) mderstaar eukte ft5r än hon secr eller hörir in 
Hngelin hawer inskapadha oc infödda tnz sik siälwoo 
aldra thinga likuilse MB 1: 55. ysaac han war kär¬ 
are at esati ... äu rebecca älskadhe meer iacob ib 
208. mwrin war . . . hundradha alna högher än torn- 
ith siälfTt twäggia rasta hfight ... fin stadzseus 
widlilekor om kring war siäxtighi raster ib 175; jfr 
3. besatte han bärghen, rin ekke format to han för- 
driffwa them som bod ho j dalomen ib 2: 70. nu hava 
all wärulzlik diwr aff sin naturlik skipelse, tbet the 
mågho sik inodh hylia, ok wäria firi allo thy them må 
skadha ... Un mannen han födhes nakin aff sin eghin 
skipelse, ok hauär han aff sik aieluom änkte tbet han 
må sik medh hylia ... ok hauär änkte aff sik aiäluom 
t het han må sik medh wäria KS 4 (7, 4). ther (o: huar 
som flero rådha) wilia . . . alle rådha ok engin rätt 
göra utan ivir armt folk, än bryta the rike, ther mi 
engiu vm tala ib 9 (20, 9). iohannes döpte j vatne 
Un j (vos autem) skulin döpäs j thöm hälghli andå 
KL 131. thu thik mz blomster lysta ma än iak 
mz sorghine skal om ga Fl 1371. är merkiande at 
systra oc brödhir i allom lichamlichom ärendom .. . 
sculu lydhogha oc trona wara oc them fulfölghia cptir 
thy modhir abbatissa biudhir . . . aen j allom them 
itrindom som andelichin äru . . . sculu the . . . lydha 
fadliir confessori VKR 10. en tedhe iak thik hulkin 
som diäfwllin atte lönlika ... äu anuau tedhe iak 
tbik j hulkom diäfwllin berradis vppinbarlika Bir 1: 
399. uanr the fastadho, skuldo the enkte äta then 
dnghin en vm natteiia matto the äta swa opta tbo 
wildo ST 138. tlior är sörghiande som wflrro komber 
äpter godhan. än her är idher glädhiatide ther dygdhe¬ 
likon komber äpter litit werdhan Lg S: 202. gunnar 
konung ok tw magän fara j hymelandh än j vilen, 
än myn vnghe son gyntar lian skal bliffua hema 
Di 239. wanhugzande mån the wita ey eller akta 
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*t gudh är awa fulkomeo iflf tik siälwom at han 
thörff ängxins annars widh. än thörffte han rwm 
oc 6tadh, tha ware han ey fulkomin aff sik siälwom 
MB i: 34. Bu 206. — ån tha um, se f)A unu — än 
tha a ii, se {>a äu. 8) för att anknyta ett inskrän• 
kände tl . modifierande tillägg, ett uttalande hvilket 
innebär ngt som man })d grund af det föregående just 
icke hade anledning att v anta el. dyl.: men 1 men tmel• 
lertid , men dock , men likval. firibiuthum wir hard- 
likä. at hwarte riddaro äller sweuäwAptt. ther qwäde 
aak sin i mäJliu mä|> vquädthius ordthom ... än tliät 
firi biujnim wir hardlikä. at eiugiu hämd äller for- 
aaat göris thär fore. fyr än wir läggiuiu J>ät af therrä 
i inällin SO 1: 669 (l285, gammal qfskr.). räl är 
then daghin (påskdagen) mykyt värdhclikin . . . äu 
af thäaae aacensiouis höghtidhiuue aighir aancte au- 
gustinus. at thänne daghin är meer höghtidhelikio 
äu andre Bo 262. |>u döve pino niäp truldom. än ände¬ 
leka sculu Jvä sarleca bita Bu 414. huarn dagh äpte 
varn härra. vigf>o alle appostoli rams härra licama. 
ok nöto aialue ok gauo cristno folko. än försto högh- 
t i {>08 mässa, ntz ärkebiscopa älla paua bona|>. 6ag|>e 
iacobus i ierusalem. ok petrua i antiochia. ok marcua 
euangelista i alexaudria ib 195 ; jfr L ri skullom ena 
fäghirsta iomfru os til hustru haua takit ... än 
hon . . • foramadhe rart liionalagh Gr 286. the som 
the tyäude haffwe bestelth . . . the hade ecke relie 
tlil athi skulle ffare rel. än jach hoppis tiil gudh f 
ath the akole fframdells ffaa skam fTor möden FM 
502 (1510). haff[wc] wij tet tyst ok lönlige hafft och 
baffuo innen mcdh oss, swa ath wij thet ey röre 
wele for for:ite menichot ... än liwat edher herre- 
döine ther om göre rele . . . thet sette wij eders 
herradöme BSH 5: 6g (1505); jfr 3. haffde paffwen 
honom han brende honom slapro, än han hafTwer bak- 
atnndara PM lxvi. sagdbo biscopiu . . . hwilkin idhra 
ther aff weet. han skal thz sielwer kännaa. äu i thz 
sin kändes engin ther widh Lg 3 : 205. ey lät .. , 
biscopiu aff at lukka oc thruglia. at hin skulle bort 
kasta sin osidli ... än han stodh faster i thy han 
hafdhe böriat ib 198. syntes ther riij orma store oc 
•tiwgge än ej baro the sik aat nokrom skadha ib 211. 
tha aatta manadha lidhne ärä skulu tha alle saman 
kompne t ära; än iak rilde gerna koma braat för än 
the borra skiliaa aat Fl 647; jfr 1. petrus ok johan- 
nes swsradho t hom . .. hwat ey moghom ri at tala 
hwat aom ri saghiom ok hördhom än the hötadho 
them ok läto thöm lidhoghä KL 138. iak se . . . 
at |>u äst storhughajmr. än huat hialpar mik at Jm 
dör mz mik Bu 491. iak haffwer nw fornomraitli, at 
vnderleget regemente her i rikith begynnes, än gud 
rende al tingh i tefch besstä BSH 4: 27g (l50l). — 
än {to, men dock , men likräl. f)e haf{>o alle fult 
paua raid: än {>o bar petrus första namp Bu 130. 
o herra min. hwat thu mykyt ödhmiukar thik oc 
ril thik löna än tho (sed) kan thu thik äkke löna 
foro iohanne thiuom döpefadhir Bo 39. anna prophe- 
tissa hafdhe bonda, än tho spadhe hon af christo 
. . . och maria magdalena war wttrdzlikin än to sa 
hon först christum wpstandande af dödha Ber 77. MB 
l: 544. — Jfr än alt likoYftl a y ån tho alt liko* 
y äl, in tha likOYäl, alla tre under llkOYil* 3) 


för att uttrycka qfvergång till ngt nytt vare sig detta 
står med det föregående i närmare el. i mera lösligt 
sammanhang: men; åter; stundom närmande sig bety¬ 
delsen: och. äpto thässum t rym mansins skipilaom 
räknas thrigia handa manna lifuadhär här i wärild* 
eue. än then första likaa widh ängla lifnadh, ok tb&o 
lifnadh hawär renliwis folk KS 3 (5, 3). guz ordh 
räxto daghlikä ... ok mango af iudba prästomin 
toko crisuä tro än (autem) stephauus • . . giordhe 
margh iärtekuo j folkieno KL 149. sidhan rar herrs 
ihesus hafdhe tha giort siuno modhir oc takit af 
hänue ryrdhning. rälsign&dhe han alla oc foor thädli¬ 
an än the fiollo uidhir a iordhena oc badho at han 
skulle sköt atirkoma Bo 236. ther äptir kom rar 
herra ihesus atir til hälgha fädhrena. hulke som .. . 
raro i frygdbinna lofwi ... än hwat the sungo thz 
reet han ib. göm räl aat them huru the sta kring 
om han. än rarfrw ä näst opsidhis ridh han ib 23S. 
rar israel ganzaka hardeliga nidhertryktir än herran 
gudh rpwäkte domara hwilko them frälsa skuldo aff 
fienda handom MB 2: 73 ; jfr 8. tha boddes manuin 
nadh. oc aflowadhe alla afgudha thiänist än biscopin 
bödh honum ga til sanctum germanum Lg 3: 910. 
hwilkin syster sent kombir swaaom äpther eth mise* 
rere mei deus nighe oc siti huar hon finder rwm 
wara än hwilkiu som sent kombir, swasorn äpther 
fyra miserere mei dous böte mit a gulffueno liggiande 
frarastupo. oc läsande tystelika ena pater noster oc 
awa stande wp oc aithi ytarst aff allom än hwilkin 
aom alzstingis bortto är, wtan orloff widhergange sik 
j eapitulo, oc taki hnrdare plikt Bir 5: 33; jfr 1. 

än (en. an VGL I p 6 : 1 , 14, 111 6 ), komp. konj . 
[Isl. en, an] L. quam. efter komp. el. annat ord med 
komp. el. likartad betydelse, någon gång dfven då 
det komp. ordet är att underförstå. a) än. i warum 
barndom wäghxtu wpp marghähandä sidhwänniur, flere 
liardha ok oganghlichä än ganghlicbä SD 4: 464 (1335, 
nyare qfskr.). ib 5: 874 (1344, nyare afskr.). äneti är 
wyssari än dö(irin. oc äneti owissäri än dözens tymi ib 
561 (1346). är bätre wara firi war än äpte snar KS 79 
(194, 86 ). mera gör i stridli ok bardagha witer försea 
ok godh ninna, än styrklekr ok dygher siälde (för 
fiäldej manna ib (l96, 87). thu hawär han (o: mannen) 
skapat litlo minna än ängla ib 2 (4, 2). betre barn 
giua guz naj>e; än kiötelekafr lujste Bu 4. hua war 
starkare än samson: hälagare än sAmuel ib. hans lic- 
amo sitar liögra än nokor himil ib 145. iak ... can 
eigh annan finna än if>ar som mik mate tröata ib 143. 
sculu the alrey wara flere ... än tio VKR 9. mz 
tholke fafeuge glädhi. som likAre är hedhninga mz- 
ferdhom än cristna manna sidhum Lg 3: 198. vin 
han findir sina ondo gerninga wara flere än the godho 
'Bir 1: 940. at wi ... faam hardhan dom hellir än 
godh lön Bil 446. the wildu sik tha hälder aiälfua 
dräpa än awälta ib 314. barnith . • . byria för grata 
än le Ber 190. her vill jach forbiidha och (hellre) 
erlige döö än skamlighe vnfly BSH 5: 365 (1509). han 
wndrade hwi hon (hinden) rötade tha meir en hon 
▼ar för van Bil 751. huilkin herra . • . förgör mera 
än hans ingi&ld honom förskulda KS 61 (161, 67). 
gudh kräwir ängin meer ä (för änj han formaa GO 
1085. the tordo ey heller skogen naka än the tordo i 
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jlöden raka RK 2: 9300. sporde hwi han saa wilde 
diffwa meer loffwa en han kunde giffwa MD (8) 280. 
▼ill jach yterligere Tnderwisa eder alle artikle än jacli 
nw scrifwo kan BSH 4: 933 (isoo). fanfcasma thz är 
nakat thz som annorledhis synis än thz är Bo 92. schal 
oldermannen . . . aath spörie . . . huar ean för sick 
om noger broder mz hanom nagat (ndgot annat) wiste 
än thz äran tilhörde 80 109. b) ån att. the kunde 

ther ey meer endha äu hans trähws the af brendhe 

RK 2: 9757. the . • • radde henne thär til ath hon 
skulde heller fulfölia täs riddarens wilia ... än the 

skulde tolkin skada faa fore henne skul Ml y 4: 954. 

han wil heller syälffwer swa dane göra. än nagher 
annar skulle thz göra Gen Frest 35. äro her jngen 
tidendo jder herredöme thil biwde anan en her goor 
ryg te ath the rytzser äre ganske starke församblede 
FM 510 (1511). c) än otn, ån i fall. Jfr Berggviet , 
Stud . öfver den hond . »atnfogn. i fornev. t. 60. Tactara 
. . . sagho han eigh häldar. än pe to ro blinde (d . v. i. 
ån de »kulle hafva gjort , om de hade varit blinde) 
Bu 173. han . • . gat ey helder seet kirkio dör äu 
han blinder ware hil 649. wäktis thera hugher ther 
aff, til mere gudz hed her, än the saato hema MB 1: 
484. bäter kännir iak en 8tnidh f än iak seer han i 
enom speghle, än iak seer hans smidhe oo gärning 
ib 92; jfr än, hond. honj . — än tho a t (än thot), 
d. e. Bir 2: 66 ($e po at 2). — Jfr fyr-, fyrra-fin. 

än (en. an VGL 1 B i: pr ., A 15 , J is; ÖGL 
Vin» ind. 4), hond. honj. och in dir. frdgeord [I»l. en] 
L. a», num. 1) honj. om ) i fall. Jfr Berggvi»t, Stud. 
öfver den hond. »attfogningen i forne v. ». 28 f. än min 
gup brytar eigh nipar pin gup. pa Til iak ofra 
pinom gupi Bu 189. än thu thror a han, tha wardher 
thin siäl hel ok säl Bil 452. än thz (vinet) wardher 
mera blandatb, tha mintzskas thäs dygdh oc smaker 
MB 1: 107. än iak är thin win, tha far ey bort ower 
thin swen ib 188. än oxe stänger man eller kono til 
dödh tha ska] oxan bryta nid her mz stangom til 
dödh ib 336. äu the fa natwrlikin manna dödh, tha 
hawer iak Iwghith, oc ey hawer gudh mik sänt ib 
405. än iak hawer funnith nadher fore thinom öghom 
• • • tha bidher iak thik . .. at thu wili os fölghia 
ib 354. än mannin see ok kan pröua at licammin for¬ 
ma at rara Ttan alla handa lustelica lokt ok haldir 
sik ther Tt aff for gudz skuld tha for skylla han 
stor lön aff gudhi Bir 8: 183. än i wilin widh hans 
tro taka tha frälsar iak idher fra t hen na draka MD 
199. än pänne man är gopar. pröua pin skäl ägte mot 
hanom Bu 91. än thz . • . spörs hwar waar horra 
war för än nakath wardh til ther swarom wi til, at 
han war tha ther han är nw hema at sins siälffs MB 
1: 33. än ij Tilin skulin ij mik fa siw hästa ther 
bestä magho Tära Fl 488. än thu äst spamsn hwi 
spadhe thu ey tbinu lande ok frändum thz them nu 
ifuir gånger Bil 314. en nokor presenterade banum dyr 
klädhe tha selde han klädhit ib 650. än iak gafue thik 
thz miu herra biudher gifua fatiko folko tha giordhe 
iak a mot minz herra budhi »6 487. än nokor thera 
lughi sik wara gudh tha ware han gudbz owin ib 81. 
en the (afgudame) varin gudh tha Tisto the Täl at 
Ti rildom them kasta wt j siou ib 902. än eusamne 
godhe män hafdo goz ok wald tha matho tha renta 
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thz wara siin andelik lön ib 647. än nakar hafdhe 
swa frälst gotz, at honum ware änkte giwith, tha 
ware han fräls at giwa them han wille, oc lata them 
han wille MB 1: 449. än han forläte at hiälpa them 
längor, tha mondo hedhue män sighia, at lian for¬ 
matte ey länger ib 402. än ey ware then til illa funnit 
hulkom hau skulle atir gälla the illa fagno thingin 
älla gozit tha matte han thz gifwa mik ok offra Bir 
1: 54. pa ma fapren nyutä perä thiänist än oskipt 
är perrä mällom 8D 5: 477 (1345, ny art afehr tha 
teer hau (honungen ) sik älska thom Tm han latir 
thom ny ta godh gamul lagh ok än grymme foghota 
ok länsmän . . . herras ey owir al moghan Bir 3: 911. 
thu gör sanctum petrum wredan en thu läter gre- 
gorium fra os fara Bil 712. ängin godhwiliogher låk- 
iare giwer först onytan lekedom, oc sidhan bätre ån 
han hawer bäggia ämpno 3/B 1: 453. jak wii thiäna 
thik siw aar fore rachel, än thu wil mik hona giwa 
ib 221. han ma mik läkia en han wil Bil 427. pu scalt 
alla pino fresta tel nokor bitar, än pu wilt eigh gupum 
ofra Bu 414. at pu matte fa himirikis naper. än pu 
▼ilt tro ib 139. i skulin rädlias enkte wätta än i 
wilin mik at sätta MD 199. Di 239. wi . . . jättum 
• . . stadhlichä oss thylikä storflockä waar land ödhå. 
mädh warre macht minne skulä görä, än the sik eigh 
sialfwe styra williä 8D 4 : 465 (1335, nyare afehr.). 
ib 5 : 375 (1344, uyare afehr.). hwat sum eigh beredhes 
fyr än giäster af gardhe rijdher, tbät är röwftt, ok 
eigh köppt än bonden aakiäre ib 4 : 466 (1335, nyare 
afehr.). ib 6: 376 (1344, nyare afehr.). hawe firigiort 
sinom egholutt ther i, än han war nokor A 4: 466 
(l335, nyare afehr.). ib 6: 377 (1344, nyare afehr.). taki 
vp pa plikt han hafpe banum ätt. ftii swa pykker 
likt ib 1: 669 (1285, nyare afehr.). i moysi laghum 
pa iupa ensamue piänapo gupi waro män ok kono 
forbanap än po egh baru tingo Bu 3. sanctus augu- 
s[tinus] sighar at guz son rare lango för födAr än han 
atygdes eigh Tip ena fula synd som mätiiskio natura 
▼ar smittap mäp ib 64. cristoforus saghpe sik minna 
pän pust. än han eigh cristen vare ib 499. nw ware 
min glädhi all hel ... än modheriu lifdhe mz barn¬ 
eno B// 270. fastare sculdo jak hafwa til huggit: en 
jak hafdhe när warit ib 833. tha öpte iudha. ok 
sagdho si k sigher hafua wnnit en silueater gata ey 
samulundh glordh ib 85. leo . . . bndh sanctum petrum 
rätta sith bref en nokot ware wrankt ib 680. han 
. . . bödh banum halft sins rikis jngiäld en han skip- 
adho swa at ephygenia giptis banum ib 928. pauin 
bödh sik Tnder gudz dom at taka Tars herra licama 
sik til skam oc fördömilse en han thes sakir ware 
ib 779. tha munde inoghin dräpa neronem: än ey hafdhe 
petrus thöm thz forbudhit Lg 107. matte wäl fadhers 
hiilrta giwas widh ... än hau ware ey fulkomplika 
lydhogher gudhi, oc än gudh hafdhe ey honum wiisath, 
at gudh skulle än lata sin sou offra foro han, oc fore 
alt mankönith MB 1: 200. ware gudh misiämpn dom¬ 
are, än han gawo mannenom bätre doom eller wärre. 
än androm diwrom ib 45. gudh Ute äldre nakath ilt 
wardha, än hau formatte ey oc wille got göra aff illo 
ib 86. ängin än i dagh skyldadhe sik mz n&krom 
scriptamaala nadbom ewinnelikt himerlkis liiff än ey 
ware ihesu christi dödher oc blodh ib 104. hwar ma 
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finna, at aldre föddis än k te baru, Au ey ware nakar 
wäxeu nian för som fadher matte wara. oc ängin 
pip lin g nomc book än lian hafdhe ey nakan mästnra 
ib 93. waro ey abraham mandrapare, än han liafdhe 
drfipith sin eghin son, fore gudz wilia ib 467. al* 
mänuilikä fr i f>biuth 11 tn wir Jwlt. än riddäre aller swena- 
vapn siar nokor härrft swen. at thär wardho eingin 
hämd äptir af hans härra wfighnfi SD 1: 669 (1285, 
gammal af skr.). fra J>em daghenom. An staj>ren vargar 
bila gr. liis nycristnat barn iui portenom rars härra 
hand bref. ok lam skyt flyia fiianda Bu 190. doek spurde 
siluestrum. hwi christus en han war gudz son . . . lät 
sik döpa Bil 63. [>Assa kirkin ma pafln en han Til op 
nyia Bir 4: (Avt) 178. — (?) jac wil thz (slottet) 
holda mz stora äre en j ther nw mana Yppa HK 2: 
5806. — nu än, se DU A 3. — närmande sig bety¬ 

delsen af at. yffrith är iak riker aff thy än min son 
ioaep liwer MB 1: 952. ey ma thz kallas mandrap, 
Au nakar wardher dräpin fore ilgerninga ib 467. — 
Jfr {)a- 9 um-äll, åfvensom ttn, komp. konj . c. 2) 
indirekt frågeord . om, huruvida, nero spör An han är 
patrodus Bil 124. HK 2 : 2074. Lg 31. lete oc spyri 
granleka, en nokot är f)ät ingald . . . vtider pafa 
dömo är kumit vskäleka Bir 4: (Avt) 179. riddarin . . • 
wilde se än hon han kände Alla hans synd wiste swa 
som för ok spurdhe aff hänne An hon han kände KL 6. 
mik matte ... väl undra än (mirabar si) nokot wrj>e 
guz offor af diäwls gifno blojw Bu 590. skudhe än viud* 
ögha är a väg SR 44. sculu f>e som vapnsynenne flri 
standä, scuf)ä hans forfall, oc fin |>å n mannen som 
J)iAnä scal af hans veghnä, är nytter til rikesins 
biänist, äller ey SD 6: 477 (1345, nyare afskr.). the 
gaa til then spegelin ok skudha sik j honum än therra 
änlitho är ront ok vtan smitto, ällir om therra klädhe 
äro renlikin J/P 5: 63. vakta än ratnith vnffirghar 
sik Fl 1 131 • wllle hon röna, än thz ware sant, som 
gudh hafdhe forbudbit MB 1: 147. wiliandis försökia 
än han wille bliffwa vidh sin ordh ib 2; 184. Ar thz 
ey alt et at huza än swa ma wara, oc wänta at swa 
är ib 1: 95. nw är äu äpter a t spöria. Au mannen 
skulle thola dödh, An han hafdhe ey syudath. eller 
skulle han wara ewiunelik ib 103; jfr 1. han skal 
huxa om thet han giua wiJ, vm thz Ar hånom qufime- 
likt ok skadhalöst, tbylik ting giua thöm tbz bedhas, 
ok än hånom se quämelikt aom bedhes tylikt ting af 
•uå manne tiggia KS 34 (88, 37). 

Ku, se en» 

inda (-ar, -ape, -aj>er. impf pi. 3 pers. ende 

RK 2: 3461 (möjl . att fatta $$ pres.). part. pret. f. 
tad Jo 9625 (i rimsl.), 5719 (i rimst.), n . än t VGL 
IV 12; Bu 24; BS/J 2 : 39 (1386); Va 34; lo 777; RK 
945, 1616, 1800, 2198, 2299, 2558, 3280, 3912, 2: 5654, 9383; 
Al 2218, 3706, 4208, 4507; MD 192 (pä samtliga ställen 
viom VGL IV 12, Bu 24, BSll 2: 39 och Va 34 i rimsl.). 
ällth Di 231 ; RK 2: 4526 (i rimål.), s . 346 (i ritnsl.) f 
3: 142g. endt ib 2: s. 337 (i rimsl.). 6nth ib 4396 (i 
rimsl.). äänt Fl 687), v. [Isl. enda. Jfr Mnt. enden] L> 
i) ända, sluta , bringa till slut. halshugen ändade han 
•It martirium Bu 496. törneament var änt ib 24. nar 
mässan war ändat Lg 332. taghar thz hoffwit thz war 
åot RK 1: 2558. ib 2198. theu tiid thet ta war alt änt 
2280. ib 8919. iak hafwer nw mit örlögh änt mz 


godhom Anda Al 8706. ridderen . . . findaf>o syn aldar 
mfi{> dygh|>elekoni lifnaf*) Bu 8. sva finda|>c cristiua 
möf)o ok martirium ib 506. Anda altidh swa thina bön 
Bir 1: 39. Ar oss eij An till wetende wordet, huro 
thet mötidh iindith eller beslutidh Ar BS/t 5: 117 
(|506). — sluta, göra slut pä. tliessa hems dödher 
. . . han cndhar nlla vseld Bil 477. al uiiin glädhi Ar 
nu And Iv 2625. al lians sorgh Ar nu And ib 5719. 
mit liif Ar nu bradhlika änt ib 777. thz war tha alt 
mz them änt thz them war til örlöghx känt (det var 
dä slut med allt som hade färts dem med afs . pä krig) 
Al 4507. thz Ar mz theuno plagho An t (det är slut 
med denna pläga) Ml> 192. — göra slut pä , taga 
lifvet af. döda. alle tho barni t ii wildhe ende MD 
18. — sluta, nä el. komma till slutet af. hulkin som 
gaar aat thessom wAghenom han byriar bottom mz 
kötzins lusta ok skal Anda (terminal) han j mykle 
ysfild ok skam An hulkin som gaar nat them audra 
wAghenom ma byria han mz litlo . . . äruodhe ok Anda 
han mz mäste glfidhi Bir 1: 214. 2) sluta, taga 

slut, upphöra, fifirdha flodhin heter eufrates som Andar 
i iorsala land MB 1: 159. aff siÄlinna dödh i helwite, 
som byrias aff ysfild oc aldro Andar ib 304. longho 
haffde thetta örlog enth haffdhen i slmoghen ey for 
wenth RK 2: 4396. 3 ) bringa till slut , afgöra. ey 

orkar thu länge at bära ensatnin thåssa moghaus 
byrdho at Anda all thera Arinde MB 1: 327. hwars 
manz kAromal oc iirande wilde iak rätwislika rätta 
oc Anda ST 242. atj kwnuA icke Andba eders irendho 
med ting och annet för michelstneso HSH 20: 154 
(1507). — thfit Ar thär mAdh An t, det mäste sä gä , det 
mäste ske. jak woet thz wcl thz er ther mz fint HK 
1: 1616. jak skal öwor thz er ther med An t 16 2299 
(till motsvarande std/le i Script. rer. suec. 1. 2: 30: jak 
skal ther öfver, ther med fint har utgijvaren i not 
fogat anmärkningen: Provtrbium adhuc in ore populi 
frequens). — afgöra, gifva besked, biidhen her til tbfis 
iak komber j hawin wr oc aaron mz idher, hwath som 
spörs eller käris niädhan, tha skulo tho swnra oc Anda 
(si quid natum fuerit quasstionis, rferetis ad eos) MB 
1: 343. — afgöra, bestämma, besluta, vm daghligha syslor 
oc smaa Arinde som idbkelicha widbirfara uiaa hatt wäl 
skipa oc Auda eptir thy honom thikker nyttelichit oc 
thorfftelichit wara VKH 33. hwat han (gårdsmästaren) 
skipar oc Andar j hans (syslomannens) borto waru thet 
scal syslomannjn haalla stadhught ib 34. huat i vele 
besigla eller inda RK 2 : 5235. swa stadukt oc faath 
bliffwa (för bliffwe?,) alt thz sotn ondass tnz shler- 
maunenoui uc ij brödher ntz honum som i oppenbara 
stompna SGGK 105. — afgöra, göra upp , aftala , 
af handla, the sagdo at han haffde sik yffrit hfimpt 
fore thz the h aff do i danutark bränt thz skullo wara 
1 i i k t oc ther mz fint HK 1: 945. the thz ther swa 
enda ib 2: 1787. lothe them dectingon första huru 
endet war i wastena ib 3176. tha thz war endat 
thäre ib 3060. wilde han rikous rad tit senda som 
mz konungen skulde enda hurw then dagtingan skulde 
sta ib 6325. ther rnedh Andadis swa thäre at marsk- 
eu och droztin scullo venir wAre ib 5315. ib 8131. 
mz rikis rad tho thz ende »6 3461. konung magnus 
ther om vthsende xij hans radh thz skulle Ande ok 
mz mokelborgh saa stadfeste ib 1: (sfgn) s. 179. rnedh - 
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an . . . konung erik medh rikesina rAdh oc mån innan 
suerike är ower eua wordin oc swa j mellan them änt 
BSIT 2: 39 (1396). — af sluta y inga. iak hawer meth 
them for:Ja biscopo ok capitulo tliässa dagh[t]ingAii. 
säunuyo ok winlika aamdriikt . . . gyort ok andat (för 
äudatj SI) XS 1: 673 (1407). thoii dägtingau the saa 
eude RK 2: 6804. — nf 'handla , förhandla, medh the 
prydzke lierra äudadhe lian Uro It K 2: 4324. ib 1057, 
7uoi. niykii mwndho lian niz them eudha ath theui 
athor til darskap wenda ib 4376. nogor groff rikesin* 
erondo ända ib 2799. ib 6436. ett löulegit sändebwd 
the tiitli aande som ms ioghen iOuasou skulle thz 
drond it ändo ib 3: (sista forts.) 3736. ib 6060. wari 
them focariis forbudhit • • • j them rumoinjn ellir 
stadhum noghat ftrindo ?tau til äuda modli werldz 
folke oppa siua ellir aystra ellir krödlira wäghna 
. . . Tian bwat irinde focarie hafua til werlz folk 
them ändin j systranna werlz poort ... oc hafua 
the ftrindo til brOdhranna tha ftndiu them j brOdhr* 
anua taluport VKR 25; jfr 4. 4) fullgöra , utföra• 

uträtta , verkställa , göra. ä hwart j r i len mich sonda 
jacl» scal ther jdher rilia ända RK 2: 5593. härdindh 
konung . . . drogh j kouungh yaynghs landh brftnde 
ok skionado n 1 th thz han fram drogh, ok drap mangan 
man. jswngh ok hans sdner wara j bratinga borgh ok 
vi6the ey aff för en the haffde ftnth sith ftrendhe ok 
drogha wth aff landith Di 231. han hiolt vppe oc lat 
nf nt åta alt ther til at ftrindit var ändat (donec ue- 
gotiutn compleatur) Bo 76; jfr 1. iak hflrir til kon¬ 
ung alexander han hafwer mik til darium sänt miin 

ärende hafdhe iak gerna änt Al 2216. konungen monde 
them tlit aenda hans ärende acullo the ther ända RK 
2 : 5036. ib 5142, 5671. thz ärende kan wel en annar 
Hud a ib 2966. nid her i byn wile wj ga oc wor erende 

äuda ell i alla garda tenda ib 1656. liwat vi kwnnom 

ftuda for thina seuldh thz sculuiu vi gerna gttra Bil 
600. iak thftnkte annath hafwa forthiftnt fore mina 
mftdho iak hafwer änt ,4/ 4206. sände han ccu diefwl 
til eeth land nokot forwerua tbor ellir ftudA a hans 
wegim ST 92. marsken honom wtaonde rikeains oc 
hans besta at euda RK 2: 2667. erik kunde thz engc- 
lundis ända theu reysen for ninrsken om wenda ib 
2996. erik puke thz orendet om wende oc fik sigh 
ther annat ända ib 2671. ib §342. han kunde thz tha ey 
ende ib 8501. i*6 4639, 6982 , 9293. the kunde ther ey meer 
eudha än hana trähws the af brendhe ib 2756. han . * . 
spordhe hwat han haffde ända bwj han wildhe ekke 
koma fram ib 4307. her olaff axelsou han for sik sende 
at se hwat han ther kunne endo ib 7776. i*6 1663. 
haffde the tha rilith stadhen breut thz haffde the rti) 
kunnit änth ib s. 346. tha thz var ftänt Fl 667. RK l: 
1600. jnnau thäs at the haffde thotta swa änt Va 34. 
at iukte radh stodh til at hau kunde ther nokot ändn 
Ansg 227. ther mz ändade jwdas ther eukte wtan 
foor tädhau (nullo . . . negoiio perfecio regressus est) 
kIB 2. 316. hurw kant tu tliz (d. v. s. att bota min mans 
ögon) ända Lg 8: 25. hafdho ioscph oeutidh nokot at 
ända j sinna frw kaiuara 8T 396. RK 8: (sista forts.) 
3244. — abs. ther mz the fran kalmarna wenda hwar 
tit som han haffde enda RK 2: 6701. — uträtta hrad 
man skall uträtta , r göra ifrän sif\ blifva furdig. 
tha han haffde ther äuth RK 2: 4526. tha marsken 


haffde i skåning© änt ik 5654. — handla 1 gä till va^e. 
j saaghin hurw iak ändadhe widh egipto män MB 1: 
328. konungen sade honom hurw han hade ftnt RK 2: 
9263. ib s. 337. 6) afar da , lata gä. altnoghin tha 

til konungiu gaar oc hidhia hau sina dotter sända 
til drakan. oc tliem fra sik ända (näml. sedan kan 
giftU dem tillmötesgående srar pä deras begär anJ 311) 
190. — afärda , expediera , gifva (kort) besked oms. 

tha sände war herra offwir egipto laud tio bardha 
plaghor, theiu wil iac her vpräkna oc äuda mz faaa 
ordhum ST 331. — utfärda . mit testemeut som iak 
nw ändar Al 10201. — ända sik, slutas . sluta, swa 
munde hans regimeut sich enda RK 2: 2764. — 
ii 11 daH, 1) andas , slutas, sluta , taga slut , uppköra. 

tha aat thy leedh at brullöpit skulle ändaa Bo 60. 
han ville at gamblo laghin oc thera offir skulle andas, 
ok at uyo laghiu ak ullo by r ias 175. skal ey än 

världin ändas Bir 2: 76. the glädhi som aldre ändas 
ib 216. »6 1: 319. the sälikhet som thom aldri ftndas 
Prosadikter (Barl.) 36. här mz ändas thäase sagha Fr 
8195. — »d sitt slut, fä sin af slutning, han (Jokasmes 
doparen) är . . . lielyas i hulkom som andadbia badhio 
laghin oc propheto (ipse est Elias , usque ad eetm lex 
et propheics) Bo 82. — fä (sä el. sä beskafadt) slut. 
sluta (sä el. sä), hans blyght skal äudaa mz be^ar 
Bu 4. the dectiugade lenge . • • toch endadis dect- 
ingen sa konungen aculle riket ater faa RK 2: 3244. 
2 ) fä (godt) slut , fä (god) utgång , lyckas? at . . . 
all th in ärande ändaa (uträttas?) thäa bätber Sa 
305. 3) skiljas (frän), byudh mik ändaa aff thesae 

stridit ST 261. the endadhis aff värdlemie (extermi- 
nati sunt) ok nidhirforo til heluitis MP 1: 48. 4) 

bringas till slut, bringas el. komma till af görande, 
kunno nakor ärande framkomma hwilkin ey kunno 
genstan äudaa, tha äudius the j locutorio Bir 5: 48. 
ib 50. — uppgöras , af handlas , förhandlas, the före- 
äitto en dagh naar thz skulle ftndas them j må)lan 
(gua seereto inter se agerent) MB 2: 323. ft) brin¬ 
gas el. komma till ständ, för eka fr as , försiggå, t ber 
endadis ey mer tha RK 2: 8174; jfr 4. wetha the 
oc alt huat mz os här gör» oc åndhaa (cirea nos 
aguntur) 8u 186. — (ändaa fir nämnas? o dag her 
t hen aldre akuli ändas (pen itus non n ominanda) Ber 
93 .) — Jfr forända. 

ände (ende. eende: -ft RK 2 : 2533), m. [ isl . 

endi, endir. Jfr Mni. endo] L. 1) spets; ände. 
det yttersta af ett långsträckt föremal • dess längd¬ 
riktning. nu liggia lagh j spyutsUugx ända GO 5. ib 
477. thz är godhir bwl aom axit hawir i ändanom ib 
956. gärdh swa gardh at thu läggir ey gap widh ändau 
ib 882. tornet b0g(K> sik som bugha nij> tel iorji. taa 
at ba|)o ända varo iamue ior|>ene Bu 173. en päninga 
säkkir . . . hulkin j Androm ändanom är ypin Bir l: 194. 
swa som ... en ändo af them twem wäghomen bare 
6ik rät uidhir j nidhirsta ok annor vp j högdena ib 
214. äudsna aff hwiffwenom skulu aamanföghias j nakk- 
auom mz enne naal ib 4: II. han ... til tit bordb 
honum aitia loot widh annaii ändan aik a moot Al 
2258. tha riffnade hana akip enda i inellom (hans 
skip leysir allt i sundr) Di 175. — i?ir ända (å/wl. 
over ende] 1 upprätt ställning, fwnuo tho en hedh- 
eo man j iordhinue staudlio öffuer ändhft Lg 8: S6. 
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— spets; hönt. saAgh iak vij Kngla standandis off- 
wir iiij wflrldenna vrnr ftllor ända (stjpra quattuor 
angu/os terra) MB 2: 343. — om jord som hör ti/l 
tomt i ände of byn och derför år belägen i motsva¬ 
rande ände af gärdet; jfr ftnda lagh. ett hnlfft 
mark land iord i östra ekeby i wftstra ftndanom i by nom 
SD XS 1 : 323 (1404, nyare af skr!), giex öre landh 
jordh i wftstra lädhaby, i östra ftndhanoin i ladliaby 
sokn i wllarakir hundbare liggiandhe ib 2: 171 (1409). v 
ortugr land iordli . .. liggeudis i ... dillen geby 1 westre 
endon Upplands lagmansdombok 67 (1493). 2) ände, 

grans, watn hawer ängin ftnda eller stadliga aff sik 
alitlwo MB l: 38. barpolomeus com tel iudie land. 
som nast iir vftrulz ftnda Bu 203. thu gikth wm alth 
iudo landh aff ende til ende MD 28. bygdo eth hwss 
a tlien ända tlier cristin land ather wftuda ok hedh- 
iu land taka widbor UK 1: 1328. hnar swerige oc 
norgo liaffua enda MD 33o. — uti ända, t el. ti/l 
änden el. gränsen, öfver allt, sd Idngt man kan sel 
clarare cristal nian aldrey saag ftn then ysen for 
honom lagh alle ftlfirena vti ftnde syntes alt tliz a 
grunden wftnde UK 2 : 8091. — til Ändan, till det 
ytterstat tho wordo . . . mest til ändan t ryk te K K 2: 
7140. — til ftnda ut, i största utsträckning; pä det 

högsta f han baffuer mik haldct alth thet lian niik 
sakth haffdhc . .. som eeu dondemaan, swa at iak honom 
allaledhis takkar til endha vth SD XS 1: 226 (1403)• 
— sfttia utan ftndan (rättan ftudn), eg. Siitta utom 
(den råtta) gränsen, förvisa, fördrifva; utrota , fur- 
derfva. manga satte wiuith wtan rftttan ända (multos 
exterminavit vinum) Ber 87. somlike i Ökninne korr- 
adho a mot moysi oc fordarwadhos af honom som tbein 
satte wtau ändan (exterminatore) thz ftr af honom 
som thein drap och sände af th&sso lifwe ib 130. 3) 

punkt, ort; landsände, sin breff j alla land senda oc 
badho förwara alla onda för fogad han a pa alle slot 
som to hafde the sucnsca a mot RK 2: 2232. — 
landsände; hall. si t rad han tha budh sände at koma 
til honom aff alla ilnde RK 2: 8120. — i alla ftnda, 
pä alla hall, allestädes, wara fianda stftrkia slch j 
alla ftndA RK 2 : 4866. han bescermade tliem j alla 
ftndher men riki t wnr j hans hendher ib 7114. skal 
rlkot . . . stort örlog finna i alla endha ib 6722. ib 
7851, 8928. — i el. till alla landsändar; dt alla hall. 

s&dana rykte han screff oc sende kringh om riket i 
alle ende RK 2: 38(6. sidlian screff marsken j alla ftnda 
st alle scullo til veruieland vftndn ib 4882. ib 3730, 
4166. marsken loth krlngom rikft senda och bödh sich 
pister j alla ftnda ib 5088. — til alla ftnda, d. s. 
konungen screff breff til nlU enda . . . at alla skulde 
ti) honom fara RK 2: 6252. — alla ända, d. s. kou- 
ung Vari sidan breff sende j norgis rike alla ondo RK 
2 : 7980. — i nokra ftnda, ndgonstädts . förwara at the 
ey brenda eller sköfla landen j nakra enda RK 2: 
2236. — sida, hall. han rftndo a t hän annan ftnda 
fo 3357. han bödh them stora elda tända om kring 
härin a alla ftnda Al 5146. the sampnadis pa klint¬ 
en pa alla endo RK 2: 7829. — bi/dL håll , rikt» 
"*ng. sidhan wendhe inntheus sina talan til annan 
ftnda Bil 229. A) omkretsf huat ey guddomsiiis 
klarheet ... är mftktoghare at wplysa siftlena ... ftn 
wftrdzslika . . . solen ftr til at wplysa tftsia 


wfirldiuna ftnda oc widhlek (ad illuminandum totum 
aeris hemi sper ium) Su 289. 5) ände, slut , gräns, 

om antal el. matt. pa thera tall som rnz wagnom, til 
hlista oc til fota foro war ongin ftnde MB 2: 241. 
auft at ther ftngin ftnde ella äterwftnde ftr å tera giri 
KS 60 (150, 65). a giri woct man ängin ända Al 6267. 
6) ände, slut, af slutning ; upphör onde. om tid , for tv ar o, 
frainställning o. s. v. fik hans aldar go(Mii ftnda Bu 
28. jak (Gud) ftr v tan vphoff ok v tan ända Bir 1: 85. 
ib 14, 327, 343. tuin uiodhir . . . nff vphofweno ok til 
ftnda vilde aldrc annat ftn thz som iak vildo ib 6. hon 
(den hel. Anna) war ftiidbeu aff thz gambla tftste- 
m&utet, oc oppbyrgilsen til thz nyghia tftsteiuentet 
Lg S: 705. helin som ftr elliuna endhe Bil CIO. hwilkiu 
som thässa lifsins lauglek skod har ... af thäs wsla 
stu uta ända (de ejus fne quam sit brevis, misera) Ber 
184. thiin glftdhe ftr nw koin in til ftnda MD 105. för 
en credain (credon Lg 1040) kom til ftnda Bil 831. MD 
172 e. hwilkius nampn signath oc loffwadli wardlie u 
for v tan Huda Lg 96. thu skal tik wftutha . . . thftu 
kftrlek, som aldrig takcr ftudha Su 15 . ftngin ände 
komber a thit we MD U>5. swa tom j thinne dikte 
sätz atir lykkllse iuz ända. swa siitir iak thcn ftndan 
j min ord Ii ok tulan at vm nakar gör min vilin . . . 
Im 11 skal iaka ftwftrdlielikit liiff til arff Bir 1: 366. 
gör Hndha oppa thin manglia ordli Lg 3: 288. RK 3: 
1848. I 1011 berätte honom fullelika alla sakena Iran första 
OC til ända ST 283. — utan Ända, utan ände , utan slut , 
alltid , evinnerligen. rariu fa dagha rike. ok vtan ftnda 
fatöko Bu 152. — or|i fran ftnda (eg. väl fran orJ>(e) 
til ftnda; jfr Mut. van ort (orde) to eudej, allt från 
början till slut. hon saghfie banom or{» fra ända (Bil 
fra rphofueno ok til ftndan; Cod. C fra ophnwe til 
ända 1017) Bu 491. Jfr ordh fran ordlio til ftnda. 
fran ordhe ok til ända, ordh ok ände under or|) 1. — 
gräns , tidsgräns, wi . . . swa pinoms ... aff thz ftwerde- 
lika wee, at kwnue nakor tänk ia oppa nakou ftudha, 
ftn tho at aldrigh swa langan, om han togb ändelikin 
waare (qmaliscunqué tenninus excogitatu s dummodn 
fnitus), at thz waaro os en stoor hugnadher Su 133. 
— ände, slut, förstörande , undanrödjande. Iicllir mntto 
iak tha hafwa mik sielfw'A dränkt oc giorth eeu 
ftnda minne sorgh oc yaäld ST 41. ey foro thftnkto 
the at göra syndinna ftnda (fnem facere peceato) 
Bir 1: 338. engelbert . . . giordhe tlien dechtingen 
en oendft RK 2 : 2533. gif ftnda (fnem) allom myn- 
om syndom Ler 284. — (lifiets) slut . död. skal 
iak hiftlpa honom niftdhan han lifwir ok j liiMns 
ftnda lir 1: 343. magnus beyntzson hafde en yxa j 
hande ther mz giorde han engelbert ende (d. v. s. 
dödade han K.) RK 2: 2674. tha willo gudh thz saa 
wftnda thz k cristieru flik ... eeu ftnda 16 3 : 2471. 
aren äpther k cristieru hndhe giorth sin Anda ib 
2492. swa tok han sin ända ST 350. 16 245, 345 . — 
(?) thrängis siftlin mz oftndelikom ända (fne itfniio 
eonstringitur) Bir 1 : 365. — slut, utgång, om företag 
o. s. r. lians mal faar i! 11 godhan ftnda MD 172 e. 
annars griper ey örlöghith godhan ftudha TM 2 . ath 
stridhcn griper en hedherliken oc seglterliken ftudha 
ib. F/I 5 : 230 (1516). scref han breff oc kouungeu sinde 
hurw thenna reesa war gan i ftnde (hade aflupit) RK 
2 : 9448. kom alth tii) een godhan ftnde 16 8 : 2913. aal 
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höghfärdh fa ondan ända GO 354. goth thol giwir 
god han Ända ib 511. ib 921. 7) slutligt af görande. til 

ända : afgjordt , definitivt, eth almonnelighit herremötho 
. . . thcr wii tha alle . . . wele offuerwägä och till endliä 
wtoffuer eens wordhä, ot wii jw endelige besökie vele 
thet herremöthe, stande skal i köpenhnffn BS/I 6: 523 
(1513). — nfgör ande, af gör au de vändning, jag sagde 
iag skulle ey Atherwenda förre Än mz riikit war gripit 
en bätre ända (förrän det med rikets sak hade tagit 
en ef gör ande vändning till det bättre) RK 3: (sista 
forts J 4402. — af gjord sak, nä got som har gällande 
kraft . liwat lian ther til sagde, ther mz skulde thz 
warä en endÄ Va 23. huat the ther giorde sculle 
bliffwa eudhe RK 2: 1G91. — af görande, beslut, godli 
rAdh skal länge . . . inedh fullom bkiälum wäghas. 
ok tÅ teth hauer modh bkiälum en ända gripit (pä 
grund af skäl har fatt el. kommit till ett af görande), 
tA må thz sköt fördas KS 73 (178, 80). at han ther 
Ym engin ända göri el la skipi Ytan soiu modhir abbn- 
tissa oc fadhir confessor oc conuoutan honom befala 
VKR 33. hanis . . . Jot konungenom första tlien enda 
RK 2: G345. — af tal, öfverenskommelse; förening; 
uppgörelse; öfverenskommelst om fred och sämja : för• 
likning. at wi ... hafwom ven ända gaugit mädh 
• • . jeppa dyekn ... i swa matto som här äpter 
fölgher BSIJ 1: 194 (1387). ära the swa med os owir 
eno wordne, ok swa med enom ganskom ända fra oss 
skilde, at wij . . . wiljom them ok idhor . . . bchielpe- 
lik wara, at the skulo widhor fridli, lagh ok rAtt, att 
blifwa BtRK 55 (1388, orig.). nt han medh dalakarla 
haffde en Ända swa at ther sculle om xiij* dagh aff 
dala wara xij j enecöpungx stndh RK 2: 4605. tha tho 
swcnsko then ända sporde konung eric mz the danske 
giorde ib 7616. ib 6Sll. swänsko hadho gerna h&ffth 
een Ända ib 8: 2954. iak hänkta bodottir kännis mik 
hafwa gangith cn gnnzskan ända ok ena sämio . . . 
mcth . . . bänk t niclisson . . . vm all the godhz som 
min husbondo ... til pant hafdhe aff . . . bänkte 
niclisson ok ... knut boson SJ) \S 1: 443 (1405). 
ib 2*. 87 (1401*). Ill 2: 39 (1415). BVll 1: 246 (1446). 
— uppgörelse , betalning, kom thet äldre til noglion 
Ända S/J XS 1 : 639 (1407). 8 ) besked, svar. skyl 

hona fran oss medh nokroui ända MP 5: 206. the l>od 
konung karl til norge sende komo j gen mz sa dan 
ende nt nordmen hanom hulskap sade RK 2: 7748. — 
besked , redogörelse, han skreff til thcm cn gnnzskan 
ända hwath honum monde i wärldinne hända Al 9751. 
9) fulländning, fullbordan, sötlr ok godhir j godhom 
vilia ok astuudnn hatre j vidhir frostan ok manlikom 
framgång, aldra hästir ok sötastir j loflikom ända ok 
fulkomnau (in laudabili consummatione) Bir 1: 3o3. — 
fulländning; höjd, höjdpunkt, perseuerancia är . . . 
aldra dygdanna ändhe oc fulkompnan LfK ISO. aldra 
glädhinna Ändhe för hindar (för för hindrarj ey sokkan 
ib 123. — (?) thu nadhinna modlicr ... j tik haffwor 
jak sat undan til minna helso (jinem totius salutis 
meie constitui) Su 207. 10) fullbordan , verkställig¬ 

het. sin wilia wii han komma til endha Ml) (S) 226. 
RK 2: 7819. vm wj mädh enom hliffunndhe ända ful- 
kompnom alt thät goda som wj hafTuom rpböriat MP 
4: 196. u) mäl, det hvarpä ndgot riktas, äst thu 
en ände til alla minna troo (fnis fidei mecs) Su 272. 
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— åndamal , syfte, alt thet skapat är ok aik mä hifra 
sw& älla annorledb, til then ända (finem) thet är til 
skapat KS 2 (3. 2). ey läsas the (o: kirkiona lagh) 
uu for min hedhir vtan j the matto ok til thän ända 
(finem) at pänningin magbc nflas Bir 8: 26. LfK 51. 

— syfte , meningf miskunnin gifwir thom lön som 
mik lydhc . . . oc thy sändas al min ordh . . . rndir 
thom ända at Ym the hulkom som min ordh sändas 
höra ok tro ok fulcompua thom mz geruingene tha 
skulu mina jättir . . . haldas thom ok fulcompnas 
Bir 3; 459 . — Jfr bord»-, bro-, broa-, land-, 
lands-, lifs-, lurangels-, ovan-, »lo-, ftghodeU- 
ilnde. — ända akor, m. äker belägen i änden afen 
bys gärde, ett uiarkland iord i sydra enda akrenom i 
lund ho SD XS 1: 323 (1404, nyare af skr.), wijd nörrt 
enda ak ren ib. ib 325 (1404, nyare afskr.). et markiand 
jordh i östra ändAno akrenom (för ända akrenom 7) 
liggiande i lundom ib 337 (1404). — ända karl, w. L 

— ända lagh (äändhä-. ende-), n. jord som hör 
till tomt i ände af byn och dtrför år btlägen i motsva¬ 
rande ände af gärdet, ath olaff i bergbom looth Yp jo- 
anne laufrensson i näsistorp siw päningx landh och een 
thridingx pänigx landh jordh i wästhra ääudhälagh- 
ina i näsisthorpe . . . ligiändis, mädh allom thänca 
jordh tillaghom SD XS l: 503 (1403). jönus thomos- 
son i walhy . . . fastade . . . pädhare i asp&stom . . . 
eth örisland jord liggiande i asp&stom i nordra ända- 
lagheno widher hans akir, metli hwsoru och allo thy 
som tby for:do i örisland jord aff aldir til hört haff- 
uer och än til höra kan ib 2: 103 (1409). eet marcer- 
laud jordh i steustadhum vidh restra ändmlaghit i 
karlungx sokn ib l: 210 (1403). et halft march land 
jordh i hughustom i westra endelaghino . . . ligg- 
iande ib 322 ( 1404 ). — ändalanger (enda- KrLL B 
7: i), adj. L. Jfr fttidilanger, äudlanger. - 
ändalykt (ände-, -lökt MP 2: 77. dat . med art 
-inne. -ane Bir 2: 326 (pä tvä stj) 9 f. [Isl. enda- 
lykt, äfi en endilykt] 1) ändalykt, slut; i sht om 
lifvets slut el. sista tid. hau trodhe . . . ny t logart 
warA at mödhAs af litlo äruodhe j vphofweno ok hwilas 
sighirlika j ända lyktinne Bir 1: 215. Yäxe so mom 
frestilsc then tidli the vändas först til audelikit lif- 
wirne oc the stadh fästas stadhiicare j ÄndalykUne 
andre frestas hardhelicare j midhuaghonne oc j åndi- 
lyktane ib 2 : 326. aal thingh sta aa ända lykth (guoli- 
bet eje opere finem deleetat habtre) G O S32. vrirlsligbe 
tiugha lop oc ändelygt Ber 288. hwat ey thwadhe han 
apostlanna fötir i ilndelyktinne (in fine) Bo 32. KL 
346. saghpo sik ... borghapan hem tel hänna at calls 
hana te) |>erra strip at seia sina ändelykt Bu 520. set 
hwat ändelykt iohAnnes fik Bo 82. ib 195. hulkom 
stundom kombir . . . swa bradh ändalykt at the kunns 
ängaledhis faa fruetsarnan idhrugha Bir 1: 337. tht 
qvinnnn • . . doo mz godhe ändalykt ib 51. MP 4: 241. 
the som i godhom gärniugom äru fram halloght alt til 
ändelyktinna Gr 301. the . . . hulka ändalökt åuärdhe- 
Hkin dödhir är MP 2: 77. — at Ändalykt (-lyktinnt, 
till sist , till slut. the skulo at ändelykt fordarwss 
MB 1: 417. en tiid snickrar hon (lyckan) mz bliida. 
ansieth hArdh skäpnatt är hon Ath endalyeth RK 3 
(sista forts.) 5796. en förradhare hnu lofwar faghirt 
ok tho beuisa han aat ändalykthinne förrådhilse MP 
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1: 851. 2) fulländning, fullbordan . skällikhetin Ir 

. . . fulcomnilsanna ändelykt (consumma/io perfectio- 
ni*) Bo 188. — ändamåls (ftnde-), adv. ändtligen, 
nödvändigt, erchebiscopen meth eric karlsson ok flere 
sine brödrä ok wener hielp wiliä jo ändemAls til nöde 
oss at tagä ok anname konung cristiern igen USH 7: 
11 (l467). — ända ma t, n. äudmått. huilken mäster- 
auen f$ tunnlind areyrket) wiil arbete för sigh sielff, 
han akall först gå till Åldermannen, och ther tago 
lijckstock, märekehast, ätidemåtb och brännomäreke 
80 223. — ända mening (ändhe-), /. syfte, är 
tiinkendes om, i hwath grwndh och ändhemeningh 
t bet görs B8H 6 : 89 (i806). — ända ordli, n. 
slutord, rättir trouna predikare ändade ait lijf mz 
ända ordhe tronna Bil aai. — ändara (enda-, 
ftnde-. endhe*. -raa), m.f f.t och n. råmärke 
rid ändpunkt af rågång el. rdlinje. eith markland 
jord, halfft ligger thet ij bodhakarlabj widher sydhra 
ändaran i uora sokn i walä hwndare, oc annat halfft 
marklaud i byrwalom SD KS 1: 889 (1404). ib 2: 896 
(1418, nyart af skr.), ath the hadho gangit rotta syn 
ända raa j mollan VD 1: 92 (1440). sam fel to the 
aik först wppa bade aijdor om änderadh tom är i 
gwdsarwhitto damsiö, ther möter twnn, tkiedwi och 
wika ib 147 (1499, nyare afskr.). thaa stodh en ateen 
widh elfTwen i bakkanom theu gilladhe the fför endbe* 
raa, män flere raa kwndhe wii tber ekke fynnä ib 
149 (1498). ath saa war aamtykth oc giorth thaa 
ladhes eth endaraa tom gamalt haffwer waridh ther 
tom weghen tleppcr reth j wrnät broo 16 150. att wij 
först gingo att seo och för rätt funno, att först ändorå 
skullo wara wijd busketächten ib 172 (1499, ni t are af¬ 
skr.). thesse förrno landz synemän tworo att thesse 
effterschrefne äre rätte råår emillan kyrekeby och 
witziälä, förste huffwudh råån. korkia kotkanniemi, 
medell råån tatula kiwi, andre ende råån tuden hauta 
BtFH 1: 60 (1483. nyare afskr.). fr&n eenda råån och 
till annan endau råå (for enda råå el. enda råån,) ib 
88 (1467, nyare afskr.). — il 11(1 ft thamib^r (enda- 
LH 7: 268. ende- ib 260 , 262), m. [Jfr Ä. Xht. 
endeldarm] ändtarm, om ende tarmen gar wtt LB 7: 
260. ib 262, 263. 

ändelanger, adj. t se ändilanger. 

ändeled b Is, adv. verkligen , » själfva verket T ath 
iag nw atrax ffeek viisso teriffuelse . . . at the aff- 
tkorne rydzer Kndelige ffulacthendis äre offortöfTret 
thenne ägnen tkadhelige besöko scole och ändheledis 
allredhe tliädhen till väghe dragne vara FM 824 (i51l). 

ändelika (endelioa. endelicha VKB 3 . ende- 
lioha SD 4 : 467 (1338, nyare afskr.). ftndeligha 
Vi 239 ; BK 8: 3776. &ndeliga MB 2: ISO, 987; Lg 
687. endellga SGGK 103 . andelige FM 894 ( 1811 ). 
endelighe ib. endelige BSH 5: 823 ( 1513 ). ande¬ 
leka Bu 414; Su 187. endalika Fl (Cod. B , C) 894. 
endallgha BK 2: n;9, i8».5. andelik (i rimsl.) lv 
4190. andlika GS 28 (1375, orig.)), adr. [ F**or . enda- 
liga, endiliga. Jfr Mnt. eudtdiken] 1) ända till slu¬ 
tet. mina graf ... ok mins systersons nlcodeml som 
badha hioldnm end»*lica akiära ok (liusa cristna thro) 
Bil 283. 2) slutligen, till sist , ändtligen , om*ider. 

j>u döve pino mlp truldom. än ändeleka srulu pä sar- 
leca bita Bu 414. hwath them skal til koma ändelika 
Ordbok II. 


(extremo tempore) MB 1: 416. the skulo sighra asyrie 
land, oc ödha hebreitca män, oc ändelika skulo oc 
the fordärwas ib 417. ey thörwa the wänta sik ände- 
lika himerike ib 409. ib 347, 348. hwar skal tha ände¬ 
lika j döden stiälpa PM xxvn. han senkar äkke 
vtan kombir ändelica Bo 113; jfr 8. hafwer thu 
ändelika stadh huxat thik ther vm at tro a mina 
gudha Bil 903. 5) afgjordt , för alltid, jordhin skal 

aldre mz köp eller salw bort ganga ändelika (Yn per - 
petuum) fra sinom herra MB l: 373. at i akten . • . 
ryma ändelika vndan idhrom rättom herra til wara 
owina ib 299. at wi skulom cy mngha wänta, at gudh 
wsr honum ändelika wredher ib 438. 4) 1 grund , 

alldeles, thz ( 0 : templens fatabur) ändeliga at skinna 
MB 2: 2S7. — t förbindelsen ändelik a vist. är kun- 
ungr orättr, tå är thz ändelika wist, at bana 11 ok 
odyghdelike åthäue ofräghda ey åtonast han ok hans 
rike, vtan ok hans barn ok barna barn KS 49 (i95, 58); 
jfr 6, 6. Ber 272. 5) afgjordt , bestämdt 1 oåter¬ 

kalleligt. hafwir thu ändelika stadhgbat mz thik ath 
thu skalt engaledb hedbra wara gudha ST 108. — 6«- 
ståmdt , ändtligen , nödvändigt , ovi Ikor ligen, wi willium 
eudelichä at war stadh ue . . . hälldes SV 4: 467 (1885, 
nyare afskr.). ib 6: 878 (l844, nyare afskr .), 567 (134«). 
en wilde ändelika dräpa sin owin KL 83. lät them vnd- 
irstanda at han ändelica ville at tbe skullo ga til 
skips vtan han Bo 91. iak vil hår in rät ändelik Iv 
4120. KL 34. Lg 637. MB 2: 130. Iv 552. Al 10232, 10360. 
BK 2: 1199, 1379, 1S65, 8: 3776. gunnar konung mener 
ändeligha ffara ferdh Di 289. at the affskorne rydzer 
ändelige ffulncthondis äre offortöffrot thenne ägnen 
skadhelige besöko scole FM 524 (Ull); jfr 6. tha fik 
han see eua bro owir hulka han seulde ändelica ganga 
Pa 19. thu skalt ändelica gråta mz honom Bo 166. 
skal jag ändelika swa snart fura nff tässe lustelika 
wärldh Su 234. ij sknlin endal i ka her glad h i vara Fl 
(Cod. B } C) 594. iak skal här nu åndelika in lv 4111. iak 
hafuer lofuath a mina tro thz iak skal ändelika göra swo 
ib 2920. skalt thu oc ändelica fasta, tha skalt thu sompu- 
inn längia Bir 4: 129. gudh fadliir ville at han skulle 
ändelica döö Bo 184. män thz skal wara endelika al- 
moghans tarf at haua kunung enwaldugan ... tå 
spiria wise män • . • hvat thet är mera almoghans 
tarf at haua kunung äpto byrd älla weii almoghans 
KS 9 (22, 10). ib 68 (160, 71), 71 (l75, 78). Bo 167. GS 28 
(1375, orig.). Iv 3692, 4432. Al 3717. ST 16. varo mange 
fafängo tiina for the godhA gerninga oc j bland thom 
hulko ändelica ägha vpfyllas (vacua tempnra , gum 
neceste e*t y ut omnia impleantur) Bir 2 : 203. hafdlie 
tha längre stamliih the »triidh tha matte iak älide- 
lika dö lv 5187. thu wardher endelika pino thola, ellir 
gudhum offra Bil 535. äru naknr thing görande j 
stegherhuseno ändelika aff wärdz folke, tha wariu 
ther när en ällir twa aff foenriis Bir 4: 100. VKR 8. 
•igher han nee, som waldher wardher böthe gildeno 
j (Vt) mark peninga . . . oc wara (för warej endeliga 
aldherman i andra aareno nestli efltherk* mende SGGK 
103. kungör iak ... honum at ändelica är gndz vlli 
at han skal rasklica koma til rom Bir 2: 251. Al 
7792. — iu ändelika se ia 6. 6) vissertgen , för 

visso, ändelika (utiyue) är thilnne mannin mandrapare 
KL 175. i*6 202. tilbör idhir ändelica glädhins mz os 
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Gr 815. bwa forma ändelica (utique) gömar in . . . at 
bortälta thom tom vidhirfresta at graua vndi grund- 
ualin Bir 8: 242. thänne konungin forethänkir diäf- 
wlsins thiAnisto man at ophöghia ok girnas at lydha 
bonuni hulkit som ändelica Ar andelikin blygdh ib 
388. ib 4: 4. vitandis at swa som Ti kunnoghe vardh- 
um ronnrium om ordh Alla giArninga. swa Andelika 
(nimirum) kunnoghoms oc vi vbigriplaka (för -leka^ 
andanom oui thankana Ber 248. om swa är, som oc Anda¬ 
leka Ar Stt 187. vm the liafdliin latit af sinne ilsko. Ande¬ 
lika (utique) bafdhe ink gifwit ok fulkomnadb thz 
god ha som iak lofwadhe Bir 1: 298. vrn thu viste ok 
kände thiua dagha Andelika grAte thu ib 385. ib S: 441. 
vtan enna banda nadha sinörilse ok andelikin glAdbi 
hafdhe warit ingutin j hans hugh Andelika hafdhe han 
wanskas ok forgangit j fyri tigbi dagha Aruodhe ib 1: 
308. — » »var: visserligen; jo visserligen, hwat skal 
gestin göra. tha han Ar bort kördhir . . . Andelika 
Aghar hau sighia them han bort Alte min vin inAdhan 
thu vilt ey taka mik j thit hws tha skal iak ganga til 
nakon annan Bir 1: 158. ib 222. thu mat spyria hwat 
thz Ar at hafwa clara syn ok öghon Andelika then seer 
liwslika hulkin som liawir gndhelika snille mz gudh- 
likom kärlek ib 235. ib 118. brudhin swarade min 
frw . . . wansamlika Annas män, som sik wndirgiffua 
wilia enna qwinno foresvn • • . hwilke ather gudz 
roodher swarade, Andelika skulu the komma som mins 
sons ordh skulu anarna mz allom sötma ib 4: 70. o 
min söta fru sAt the brazena j mit bryst jomfrvn 
sagdhe jak skal Andelika göra thz ib 1: 190. hwat 
ey hafdhe iak format siAlfwir at dräpa han. Alla 
hwat ey formatte iak nidhir sätikiu han j enotn punct. 
Andelika formatte iak thz (utique possem) vtan iak 
thol han ok städhir for Andra manna kännedom Bir 
1: »8. ib 88. vm thw köpte thinom son kiortel mz 
thins thiäuara pAningoro huat ey vare kiortelin rätte- 
lica hans som pänniugana atte Andclica vare swa ib 
2: 32. ib 1: 242. skodhiu himilsins fughla • . . huat 
ey Aren j mera värdhe Än the ändelica moer MP 
1: 280. — dock visserligen , doek i alla händelser , 
ju dock . bllamannin suaradhe . . . thy Aru hans synde 
här opinbaradha när gudhelike rätuiso at han Ak 
äldre An jdhrugha nff gudhcllcora kärlek fore sina 
stora syndir som han hawir giort riddarin suaradhe 
han trodhe AndelicA oc hopad his (ipte utique speravit 
et credidit ) at faa sannan idhrugha för dödhin Bir 
2: 12. — iu Andelika, jo visserligen. Gr 225. Bir 
I: 66, 2: 150. <Se tu 9. 7) verkligen T ingelundh 

kunnendis anncd (Torstaa, vtan swa cndclighe j sann* 
ingen Ar FM 524 (1511). Jfr 0. — Jfr oäodelika. 

fimleliker (ende-, -likin. -ligh. -ligin: -lig- 

ith HSH 19: 145 (1506)), adj . [Isl. en da 1 ig r, ond i lig r. 
Jfr MrU. endelik] 1) slutlig, som varar till slutet. 
han wille ey, at iwdha skullo hawa Andelika tröst a 
moyse MB 1: 409. 2) slutlig . definitiv, morghen skal 

iak sighia idher ändelik antzswar MB l: 413. saa 
snarth wij ffaa noger endeligh swar HSH 19: 142 (iso6). 
ib 145 (1506). 3) afgjord, faststäld , bestämd, wi 

ws!e oc aldra wslaste swa pinoms oc sörgiom aff thz 
Awerdelika wee. at kwnne nakor tänkta oppa nakon 
Audha, An tbo at aldrigh swa langan, om han togh 
Audelikin waare ( qualiscunque terminus excogitatus 


dummodo finitus), at thz waare os en stoor hugnadber 
Su 133. 4) snabbt satt i rang, raskt expedierad f 

thz giorde kesaren snarligan och ändade thz mz And»- 
ligom bodskap och breuom Prosadikter (Sju rise mäst^ 
C) 222. — Jfr oindeliktr. 

ändllanger (VML 11 B 4: i. ande- (»om äfrtm 
skulle kunna föras under kndft-J VGL IV to i rar 4 
MELL B 6: 2; IH 216, 256; LB 8: 199), adj. [Isl. 
ettdilangcrj L. — n. adv. frdn den ene anden till den 
andre , ändaldngs , pd längden. Idngs efter, han for 
badhe twärth ok Andelancth gynom thera her IH 916 . 
hagheo . . . giorde en wägh twärth ok Andelancth j 
gynom thera här ib 256. tak i [l] brödh . . . oc kljff 
thz i tw ok kärne thz twärt ok Aode lankt LB 3: t». 
Jfr ändalauger, indlanger. 
ftnding, /. jfr lands inding. 
indlanger (an- VGL IV 10 ), L. Jfr IndA- 
langer, find ila tiger. 

ftndogher («. ändnoht VKR 33 . yl. n. endigh 

IIS fl 24: 123 (1516)), n. [Sv. dinl. Andug. Mnt. eodicb] 
1) slutlig , definitiv, naar han hafuir •. . faangit vm 
the Arinde tha Aru fet Andueht swar VKR 33. med 
swadane endigh . . . swar som oss athnögde 7/5/7 
24: 122 (15131. 2) — ändellker 4! konungen ... 

loth Andogh bref mz sit insigle til mästarana skriat 
Prosadikter (Sju rise måst.. C) 225. 

indoghet, f. [Jfr Mnt. endicbHt] besked . svor. 
iomffrun . . . gaff konungenom clarasta Andoghet oppa 
hans wilia oc hegärilse Lg 8: 310. 

äng (aang SmdlL 3: pr. eng. eingh SD SS 
1: 389 ( 1404 ). anghn ib t7o ( 1404 ). egn SML Kk 
2: pr ., J 18: pr., 14: 4 . pl. -iar. dat. -inm. -iom), 
f. [Isl. eng] L. äng. nar han gik vt a Angena at rökta 
sin hAst Bir 1: 221 . then som hawir kAran häst spar 
ey sinne våluAxsto Ang at hAstin skuli ther födhas 16 
8: 223. kom han ther näst w t oppa ena fagra oc gröna 
Ang oppa the Anginne ther vaxste alla handa blomsth- 
er oc yrtir Pa 20 . mauricius ok hans cumpana . . . 
satto sin tiald ... a vänasto Angh vip rodonum Alf 
Bu 508. thAr (i Värend) war mykit got, swa som . .. 
akir ok räna Anghia ok thiokke skogha Bil 844. ib 845. 
vm söta Ang i a MP 1: 333. thz Ar onth köra swarth 
swin owir swidhna Angia GO 968. törsten smidh . . . 
körd ho heem aff ängen a eth laass höö Lg 8: 379. i Angiom 
ok öjom KS 60 (t50, 66). i Anggiwm SD SS 2: 90 (i409>. 
se under änglabol. vm ena eng ok cen deel i thera 
aker ib 115 (t4<>9). kännis jak . . . haffwa salth ena 
mina Angh aff i) skat laass. som liggher vppa ledzala 
i niinnenranta . . . ber änders Arlandzson ib 605 (1413, 
gammal t^fskr.). kenle thomas möllnre pa her gerlagh 
vm xx laass Angh ib 1: 358 (1405, gammal af skr.). 
k Ann is jAk mik hava Intet . . . jönise Arnolfsson aatta 
las Ang j öiarängiom . . . foro eet halft pund copar. 
met swa skiAlum. at swa mykit swm brister j ÄngiomAn, 
swa mykit skal brista j coparenom DD 8: 6 (1364. 
afskr.). sex teger Angh ib 215 (1483). eth stykke ing 
ib. 1 stykke Angh liggiandis widh kastahro . . . hwilk- 
it stykke Angh ligger 1 nu raar FH 4: 27 (i«M). ii 
stycke Ang ib 38 (1454). ib 40 (|454>. jak wnner thöm 
. . . ena Angh liggiandis j twem styckiom . . . hwilk- 
in Angh som ligger wndher kiriola by, ffore ena 
Angh som ok ligger i twem styrkiom, huilken som 
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liggher wndhcr kaialaby ib 8: 22 (l442). ib 23 (1442), 
26 (1442). mit goz i romvndälef . .. mä|> allu J>y per 
til ligger, aker ok äng, skogh ok al annor tilly|>ftnde SD 
6: 149 (1842). ib NS 1: 170 (1402), 370 (1404), 382 (1404). 
— t artnamn, pratum quod dicitur stmiug® ong SJ) 
1: 666 (1272). pratum quod dicitur bildastocns mng 
ib 4: 168 (1330). in prato dicto litlo®ng ib 6: 220 (1344, 
nyare qfskr.). iui hiorpbärgs ängh ib 682 (1347). in 
feriaengh ib 2: 621 (1310). — Jfr blom8ter-, bya-, 
köpe-, iadliu-, panta-, rosen-, skogh-, star- 
äng, äfvensom inge, änger. — ängiabol (-bool), 
n. [Jfr Sv i dial . ängbol (Rists ib), äfvensom ortnam¬ 
net Ängsbyle i Uppland} a ängsmark uppförd bygg- 
nad med tillhörande området angelägenhet, ängsmark. 
kännia jak . . . mik hawa wpiatit magnus bänktssou 
ij [2] gardha i ydeem i laskahärede oc en gardh häthir 
gttddobo i larff ligiandhe ... for hans rätta fädirne, 
som ftr ... i skogom, i äuggiwm, i ängi&bolum oc i 
fiskäwatnwni SD NS 2: 90 (1409). swa langth som thera 
Ängia boo 1« rainerke räkkia västher epther Fli 4: 16 
(i46i). — ftngia butn (engebotn), m. [Jfr D. 
ongbund] (sidlånd) ängsmark, hwar skullo bliffua wedh 
sina gam bl a eugebotna oc landh DD 1: 160 (1493). — 

ängia byte (engebyte DD 3: 225 (usa)), n. ängs- 
byte. jach . . . gör allom wetherlighit . . . mik liafua 
giort . . . oth rättelighit och skälighit ängiabyte met 
. . . systrom ok brödhrotn aff • . . saucte birgitto 
clostre j nadhendall Fil 3: 21 (1442). ib 23 (1442), 26 
( 1442 ). DD 3: 226 (lisa). — iitigia dela (engie-), 
/. tvist om gräns mellan ängar, kärades & satto tinge 
oen engie dela mellom bolstadeu i hambrom och bol- 
staden i sudorwikom DD 1: 41 (1379, nyare qfskr.). 
— ängia fiftlder (änghefyälder), m. ängsfjåll, 
ang som särskildt tillhör ngn och icke ingar i den mellan 
hyns d tit g ar t gjorda fördelningen af jorden. änghefyäl 
Urk. af ar 1429 (Uppland; enl. meddelande qf Bibliote¬ 
karien C. G\ Styfe). — äugia garder, m. L. — ängia 
giild (-giald), n. L. — ängia huuiper (-homp- 
0 r), m. ängshump , frdn en bys öfriga egor skildi ängs - 
stycke , ängsslycke som särskildt tillhör ugn. iak ... 
käunis mik ... tildömt hawa ... heinmingh dansön twaa 
aakra ... i tyrloghathorp ok een ängia homp i byaäng- 
inne SD NS 2: 38 (1408, Östergötland). — ängia laf>a, 
f. L. — ängialaghi, m. L. — ängia lykkia 
(änghe-, enghe-),/. [Jfr Fnor. engilykkia] ängs¬ 
lycka, inhägnad äng. ath gyllinghe bordhe raräth saa 
breth i aiöö och wassa, som thet är i mellan skälädh, 
ther fäm stena ligghia i bakkan ofwau torps änghelykkia 
och twärt til skälädh, som liggher i tordsnäs enghe- 
lykkia SD NS 2: 333 (uio). — ängia skipte, n. 
(ff/. eugjaskipti] ängsskifte , ängsbyte. DD 2: 11 (1399). 
~ ängia glätter (enge-), m.t sldueräng. om swa 
kan finues ath sydhenmaabo haffua footh nogre gamble 
ongeslätther mot köp äller skiffthe innan for:ne raar 
Fil 5 :178 ( 1499 ). — ängia stykke (änge stykke: 
-8tykkit Fil 5: 169 (l492). änge Stikke Upplands 
Lngmansdovibok 76 (1493)), n. ängsslycke. FH 4: 37 
(l464), 38 (1464, pd tvd St.), 39, 40 (1464), 5: 169 (l492). 
Upplands Lagmansdombok 76 (1493). — ängia tegher, 
w. [Faor. engjarteigr] L. ängsteg. kerdhe .. . sweu 
^inpa magher . . . oppa en ängia tegh liggiande i 
kTäklingis äng SD NS 1: 273 (i403). Jfr ängtegher. 


— Af de aiför da sammansättningarna kunna de fieeta 
föras till änge. 

ingalef), se le|>. 

ängalepls (enga-. engha- StadsL R 34: pr. » 
var. änge- MB l: 34 , 166 , 276, 434 . enge- Va 34 , 39 , 42 ; 
RK 2: 791. engo- KL 15 ; Bir 5: 134; VKR ii. engho- 
MP 1: 361. ägo- bu 12 . inga- Su 136; RK 3: 2600 . 
jnga- MB 2: 65, 237 ; LfK 84. ingha- MP 6: 28 , si; 
80 28. inge- RK 2: 8998. yngha- G ers Frest bl. 
-Ie]>e8 Bu 12 . -ledhes BSD \: 143 ( 1373 ); LfK 84 ; 
Lg 334, 440. -ledes RK 2 : 791, 8998. -leedes 16 3: 2600 . 
-Iädhi8 KL 16. -ledz Va 34, 39, 42; SO 28), adv. 
[Fnor. engaleiffis] L. pd intet sätt 9 ingalunda, hänne 
syntes sik vara sua fägna liuseno at hon vilde ägo- 
lej>es pät fran sik lata Bu 12. diäfwlin wilde enga- 
ledhis sighia thz KL 46. mango badho han . . . spara 
haoum for gudz sculd ok han wilde engaledhis »6 33. 
tha ville han ängaledhis vända j gon vtan han vilde 
io äudelica fara the resona fram Pa 16. gudh wil 
hawa godhgerninga rona, oc ängeledhi8 blandadha mz 
ondzskapB aöör MB 1: 276. ma ther ängeledhis sigh- 
ias ney gon ib 34. thordhe asnen äuga ledhis fram 
ga ib 413. thetta laat enga ledhes BSU 1: 143 (l373). 
at thu . . • ingaledis röris äller giffwia widh dröff- 
wilsenna btflioni Su 136. een kiortil . . . swa sidhau 
at han taki mit oppa skinnbenith oc engo ledhis 
lengir VKR ll. äugaledliis skalt thu fa hymerikis rike 
Bir 1: 66. engaledhes äro the (mynten) like warom 
päniggom Lg 440. KL 16, 369. Bo 102, 167. MB 1: 166, 
434. MP 1: 351, 5 : 28, 81. Bir 5: 97, 103, 134. Va 34, 39, 
42. SO 28. LB 3: 41. Lg 334. LfK 84. MB 2: 65, 237. 
Di 58, 117, 161. RK 2: 791, 8998, 3: 2500. Gtrs Frest bl. 

— t svar. thäukir thu at thu äst nw sloppin w varom 
handom, äugaledliis, thu scalt nw först här näst böria 
til at pinas Pa 16. hwat oy muudo tholkit offir mädhan 
thz var swa litit vanwyrdhas älla forsmas. ängaledhis 
Bo 9. ib 3. Bir 2: 140, 3: 227. thu thror at all the 
nadh iak h&dhe aff gud hi, vvar mik giffwin wtan ärff- 
wode. ney engaledis Lg 618. 

ängalund, se land. 

ingalunda (enge- Va 28 ; so 114 . inga- RK 
3: 2129 . jnga- SO 114 . inge- BSH 6: 173 ( 1507 ); 
USll 24: 76 (1516), 87. jnge- FM 324 ( 1507 ). ingen- 
ib 451 (1510). ing- ib 424 (1609). -lwnde RK 8: (sista 
forts.) 4673, 4910; FM 324 (1607), 424 (1609). -lundhe 
BSH 6: 173 (1607, pd tvd St.), -lwndhe ib 451 (1510); 
11811 24: 76 (1516), 87), adr. [ Fdan. engelunde] pd intet 
sätt; ingalunda, hon kunde thz engelunda aff bidhiä Va 
28. thaa schall thz engelunda rautzakes vtan thwa 
aff radit äro ther offuer SO 114. böte i embotet eth 
pundh wax • . . jugalunda stadzsins [retb] forsumet 
ib. ingalwnde iag thz samtyckia vill RK 3: (sista 
forts.) 4910. BSU 5: 173 (1507). FM 351 (1507), 424 
(1509), 451 (1610). RK 8: 2129, (sista forts.) 4673. HSff 
24: 76 (1516), 87. 

äugalnndis (enge-), adv. — ingalunda, tha 

erik kunde thz engelundis ända RK 2: 2996. 

ängalnndom (ingelwndom), adc. — inga¬ 
lunda. BSH 6: 185 (1507). 

ängastads, se änginstads. 

änge (enge. enghe), n. [lsl. engi] L. äng. jäk 
eeghnar thätta saiua änget . . . jönise ok hans arwm 
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DD 3: 6 (1364, af »kr.). ath jak haffwer saltb 
päder olsson a raukahijtto oth änge & straudh ligg- 
endes ib 216 (H83). etli enge som kalles säliestigh ib 
225 (l48$). eth enghe som kalles swidie enge ib. Jfr 

äng, utiingi. 

fitlge, n. | Fdan. eng»] and täppa , astma. hwlyrth . . , 
hon dughir fore änge (aithmatici» prodest) LB 8: 
11$. ciminum thz är tliydzk komin . . . drikkir man 
thz wiin lllir watn hon syudz i, thå ltfsir tliz äugit 
(orthopnoici» miram p< astare med e lam ., . dicunf) ib 
149. Jfr brystfinge, äfveruom finger, n., ängit, 
ange och brjstang. 
finge, prnn., i« enge* 
finger! m. Jfr pantftnger. 
inger, n.t andtäppa . antma. pipercommiu . . . thz 
ftr . . . g< th för iugher LB 8: 45. 

finger (enger. pl . fingrar), m. [£r. dial. änger, 
eng»*r] mask, småmatk. äng^rin findz ther i (d. v. ». 
i galläpple) LB 8: 196. j rettom tid mel ta tit korn i 
malt at tz ey blijffuer för het eller kalt om heta mmm* 
eren bliffuer tz fult mz enger MD 497. lastanna oc 
syndanna ångra krypa i honom LfK 210. 

ingia, f [Sr. dial. änga. Fdan. »ngi»] andtäppa , 
aetma . hon O: plantago) duger ... for äugio (juvat 
anhmnficotj LB 7: 71. 

fingla (pre*, enger MD (8) 243), r. [Sv. dial. 
änga. hl. engja] klämma , fry ka. withe j ey bwar 
h»n (»kon) mik enger MD (S) 243. 

fingll (engil RK l: 1447 . finghil Bil 694, ri4. 
finglll SI) 2: 529 (1308, nyare afekr .). fingel. dat. 
fin gli Bu 17. fingle ib 24; GO 616 ; MB 2: 335. gen. 
fingils KL 143 . englls SD 2* 66 ( 126 $). Ängels M B 
I: 54 . pl. nom. änglar ib (Cod. B) 539. ftngl&r 
VGL IV 16: 1 . fingla. finggla Bu 23 , 24. engla 
Bil 539. figla Bu 23. ack. fingla. figla MB 2: 367. 
dat. finglom. finglum BU 977 . hfinglum VGL IV 
15: 12. gen. fingla MB 1: 36. med art. »ing. nom. % ack. 
ftngilin MB 2: 364. finglllin KL 154 ; Bo 23. li9, 113; 
Bhr l: 136 , 8: 105. 426, 443, 444. 445, 447. 448; MB 2: 345 (pd 
två »t.) y 357 (på två »t.), fingilen ib 348, 357. fing- 
lllen Bo 97; MB 2: 345 (på tre »t.f 346, 357 . ftngelln 
Bir 8: 104, 4: (Art) 183; MB t: 50 , 55, 56, 2: 357. eng- 
elin Bil $46. ängelen Bua.m; MB 2 : 357 . engelen 
Bu 133 . angeilen ih 13 . finglin MB 1: (Cod. B) 532 . 
d't. finglenum MB l: 50 . finglenom 81 V 1:35; MB 
1: 54. 2: 335, 336. 337, 336. gen. fingllainS Bo 98; Bir 
1 : 137. 8 : 446, 447. &ngll86nS MB 2 : 345, 349, 368. 
fingelaina »0 l: 50 . 54 (på två »t.), ängelins ib 2: 
367. pl. nom. finglane MB i: 36, 155 ; Bo 49 ; Bir 1: 
136, 377 ; MP l: 24. finglanar MB i: (Cod. B) 539 . 
ack. finglana ib (Cod. A) 54 . dat. änglomen ib 56 . 
finglomin Bir 4: (Dikt) 245 . gen. finglanna ib 
l: 73, 4: (Dikt) 222, 269), m. [I»l. engill. Senlat. au- 
golus] L. ängel, gvz ängel kom eeu dagh tel ioakim 
lius som sol Bu 4. ängelon fldgh fra hanom tel annam 
ib. huru guz ängel but>al> e iohannis baptiste byrj) 
hans faj>er zacharie ib 49. guz ängel kom mä|> h&nna 
fö ho ok var hänna daglieleken d rosate ok gupleken 
gömare ib 6. Iö6te guz ängel han af iarnom ib 100 . 
guz ängel toJ>cs andree. ok ba|> han fara tel mur- 
gundiam • • . andreas sag J>o sik eigh vita väghen. en 
ängel ba{> hau ganga tel strand, ok fara i första skip 
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han funne ib iis. engelen rar hans lepsaghare A. 
coma tue guz ängla ok eigh ia sik vara hera gömara 
ib 183. hau baj> gu)> . . . visa sik. hui hans äuggla 
siinggo huart ar {Hta sangh. vm ha naat ok eigh nn 
andra ib 23. tha tedhis gudz ängla allo godbo folke 
vm kring stodh, ok kronadho petrum wi alskonna 
blomster ros ok lilio Bil 107. gudz ängla wäla vm 
härma saar ib 538. bu 17, 167, 514. Bil 164, 53$, 694, 714, 
794. KL 140, 159, 154. wars herra ängel finder hona i 
ödhkninno MB l: i$5. taladhe war herra til moysen .. . 
jak skal sända min ängel fore thik ib 349. tigher wir 
herra, at han wil sända mz them ängla ledhn ib. h&o 
forstoh varra fru dygh ... at hon fik hanom \<An 
hehar mz sins sons ängle Bu 94. jak ihesus sJLndhe 
min ängil kwngöra idher thzta MB 2: 369. engla af 
himnum Bil 539. ine är h* ängelin saghe aue gracia 
plena Bir 4: (Art) 1$3. tidhan ängillin hafdhe teex 
honom i sömpnenom Bo 23. $kalt thu . . • skodha varn 
herra . . . huru änglane sta kring vm han ib 49. michael 
oc hAnt ängla the striddho mz drakanom oc draken 

stridde oc hans ängla MB 2: 351. »A $43, 345, 346. 347, 

* 

34$, 349, 357, 364 . 367. thu hawår han (o: mannen) skapat 
litlo minna än ängla KS 9 (4, 9). är mannen äpte sin 
naturlik »kipelse skapader mit mällen ängla ok wår- 
ilzlik diur, medh änglom hawär han skäl ok l|jf. ok 
medh wärilzlikom diurmi hawär han lif ok likarna ib 
($, 3 ). ib 8 (5, 3). hwi galf thw änglom anda rtan 
licamma Bir 2: 98$. är äugla natwr andelik MB 1: 

49. ängeliu hawer ängin annan dftdh, äu syndioa ib 

50. ängelin hawer inskapadha oc infödda mz sik siälw- 
om aldra thinga liknilse ib 55. tha waro onde ängla 
wordhne a t myrke oc skilde war herra liwsith fra 
myrkcno ib 155. afT badlie godhom änglom oc illom 
ib 54. hwars mantz siäl hawer fra thy hon skapas, 
oc alt til thäs hon skils widh likamen, en godhan 
ängel til gömo, oc annan ondan til frestilse ib 53. 
hwilkin tima een onder ängel frestar nakan dondeman 
oc lokkar han til synd 16 . melchissedech, som war swa 
hälgher, at man (för niän^) iäwadho om, hwath han 
war man eller ängel »fr 207. ib 56. myrksins ängil KL 
336. hwat lian är hällir onder man älla ondir ängil 
Bo 124. pukans äugil laatir sik opta vara liusins ängil 
ib 136. petrus . . . sagj>e. eigh rähas hau (Simtm) älla 
hans ängla Bu 103. valdzsins giri drof ängillen af så- 
likhetinne Bo 97. ängilsins uidhirkastilse ib 9$. thw 
ängil 8 iälinn& gömare hulkiu som är j liuse ok seer 
liusit bir 8: 444. hou . . , sagdhe at petrus stodh foor 
duromin the 6 agdho hona vara osinnä, än hon sagdhe 
sik visselikä sant sighis än the sagdho hans ängil 
thet vara KL 155. huru änglane lofwa gudb Bir 1 : 
75 . alt ängla härskap syutis sta fore gudbi ok sagdhe 
loff ok hedhir wari thik 16 . en hälaghir äugil talade 
til brudhinna ib 186. vidh konungxains höghro hand 
stodh fäghirste ängil redhoboln at hiälpa ib 8: 443. 
sk&padlie han änglanna vtallika mykilikhet ib 4 : (l ikt) 
222 . gudh . . • skipadhe hona (Maria) änglanna fru 
äwärdhelika ib 269. honna siäl gifui gudh ij himerikä 
mz änglom nadher äwerdhelika Fr 3912. Bir 1 : 93, 24, 
35, 72, 73, 135, 136, 137, 2: 289, 8: 104, 105, 495, 426, 433 
o. ». v . alle the i radheno varo • . . sagho hans än- 
lite swa som ängils änlite KL 141. then tid hon til 
swerigis kom tha var hon ekke vtan som eu ängil 
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war© afT bjmznerik RK 1: 618. ware thz en engil aff 
hynunerik han skipade sik ey bäther än saa ib 1447. 
— i ordspråk, giff ey swa ängle at thu gaar si&lwir aa 
g&nfflo GO 616. rngir ängil är gaiual fäudiu ib 671. 
Bii 891. — bildi. om prest el. biskop, stort är prost- 
ins nampn thy at ban är gudz ängil ok mäklAre ä)la 
daghthingare Bir 2: Hl. rij stiärnar äru änglano til 
siw kirkiom . . • glosa, syw ängla märkia bär rij bis- 
copa, til tlie förnämpda rij kirkior MB 2: 334. scrifT 
ängienora til ephosi kirkio ib 333. skriff smirne kyrkios 
ängle ib. änglenom aff pergamo kirkio skriff ib 336. ib 
337, 888. — ss tillnamn, jobanuis angil SD 2: 13 (l!86). 
per dominum iohannem, dfctuni ängill ib 599 (1308, ny¬ 
are qfslcr.). [sigillum] fratris jsraelis joana engils ih 66 
( 1288 ). — Jf > arkängil. — ängla brödh, n. [Å. 
Dan. onglebred. Jfr Mkt. en ge) bröt] änglabröd; manno, 
jfr Pm . 78: 23). eg. och bildi. iak födde theni mz 
ängla brödhe (pari eos mnnna) Bir 1: 78. KL 5*9. MB 
2: 884. Bir l: 181. 184, 2: 103. ängla brödbit (manna) 
som aancte iohannes ij apocalipsi lofwar them som 
sighir rindir Bo 117. MB 2: 336. ibesu christi gille, j 
bulko som äätz ängla brödb. thz osmittadha lambit 
ths brödhit som siäluir frälsarin sighir af. jak är lif- 
wandis brödhit som nidhir foor af himerike Gr 372. — 
ängla foter, m. [Jfr i. Xysv. engel.söt, engelsöta. Ä. 
Dan. engelsade; Holt. engeizoet; AV. (Göttingen) engels- 
soite; Mht. engehtleze; Xkt. engelsUaz, benämningar på 
polypodium vulgäre Lin. Till grund Jör den svenska 
formen ligger troligen en felläsning af eU Mnt. engel- 
sot. Jfr Nathorst , Ark. f. Bot. 2: 9 s. 12 och Fries , 
Ark. f. Bot . 8: 14 s. 47, 38] ekebråken , polypodium dry• 
oj > ter is Lin. polipndium änglafot rezer hoss eke roten 
LB 7: 230. — ängla kor (-koor), m. [Å. Dan. engle- 
kor. Jfr Mht. engelkör] äng/akor , dnglaskara, ord¬ 
ning el. klass af änglar, til tbäs ängla korin (chorus 
angelicus) oc toma stadhane j himerike vardha op- 
fylte Bir 8: 118. mz tbolkom röstom ok otalicom ängla 
koor (mirabili choro angelorum) förd his min rin j 
äuärdhelica hwilo ib 333. tben som uidhir foor. han är 
then aom rpfoor owir alla ängla cborana. ok sitir a 
gudz fadbirs höghro hand Bo 98. ginstan komo alle 
bimerikis ängla chora skikkadhe aom en spetz. harar 
äpter ainne värdhelikhet (omnes spirituum ordines se - 
riotim per acies suas) ib 347. Bir 1: 179, 2 : 267. förata 
daghin bafdho archänglane särlica höghtidh . . . annan 
daghin giordho änglano höghtidhena. thridhia virtutes. 
oc fiärdha potestates, fämta principatu*. siätta do* 
minaciones. aiunda throni. attonda cberubin. oc nionda 
dagbin serapbin. thätta äru nio ängla chora (ordines 
angelorum) Bo 235. ib 82. Bir 1: 377, 378. MB 1: 387. 
MP 2: 153. — ängla liknilse, ». änglaskejmad. han 
(o: owenen) • • • skapadhe sik som en wngbAn man i 
ängla liknilse Lg 8: 631. — ängla liveriie (engla- 
KS 13 (31, 14). -liuArne KL 182), n. änglaltfnad. 
K8 13 (31, 14). KL 182. at • . . skodha ena hälgssta 
qwinno i öknenne, hwilkon ther eth ängla liffuerno haff¬ 
ar i mäuniskio likarna Lg 8: 637. — ängla lof, n. 
änglalofsång. j dagh giordhis thz ängla loffwit gloria 
in exeelsis deo Bo (Cod. B) 348. — ängla moghe, m. 
dnglaskara. kom rar herra ihesus til grafweuna mz 
them hedhirlica ängla moghanom atir takando sin 
hälghasta licamma Bo 321. kom giustan mykin ängla 
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moghe oc himerikia bärscap lofuande gudh Lg 46. — 
ängla röst, /. [Jfr Isl. englarödd] ånglaröst , ängla - 
stämma, höra the sötliud&dho ängla röstana Bir 8: 
343. hördhom ängla röste sionga owir honuro ib 158 . — 
ängla sanger (engla-), m. [Isl. engl&söngr] ängla¬ 
sång. sötor engla 6anger Bil 377. ib 277. — ängla 
skarl (engla-), m. [ Fnor . englaskarij dnglaskara. 
aller ängla skare MB 1: 219. lucia . . . saa j sömpne 
sanctam agatham j midhiom ongla skara Bil 333. tändos 
mnt hänne fäm ängla skara Bir 8: 393. ib 394. Lg 334. 
— ängla 80 l, /. ånglarnes sol. burar himilsins sooll 
myrktis widh, tha ängla soli», ihesus christus, skylte 
sit liws mz dödhenom MB 1: 49o. — ängla ämbito 
(-bete), f». ämbete som tillkommer änglar, p res ten 
haffwer ängla ämbete LfK 74. 

ängln (änghin Bir 5: 28. ängyn VGL 1 J 18: 
4 . ängen VML II Ä 7: 2. M 25: l; SD 5 : 479 (1343, 
nyare af skr.)] Bu 73, 144, 146. 149, 153, 177. 190, 303, 
395 , 319; MB 1: toi; Di 75. änghen Bu 24, 62, 130. 
engin VGL J1J 7i; IflL Kk 3; 8 ML B 8: 3; Stads L 
Kg 18: 3J Bii 103, 233, 646; KS 9 (20, 9); MP t: 289, 
2: 211; BSH 1: 185 (1386), 2 : 68 (1399); SD XS I: 6 
(i40i); ST 242, 479 ; MB 2: 24i. enghin VGL III 70 ; 
Bil 681, 630; Bir 4: 3; MB 2 : 336 engen Bu 146, 903; 
MEG (red. B) 59, 60; EG 64; ST 24i; MD (S) 256 
(på tre st.); RK 2 : 8868; Di to; MB 2: 275; Lg 220. 
enghen MEG (red. A) 55; Di 238 , 259, 273, 281 , 297; 
Su 38; Lg 8: isi. engn VGL Hl 32. enken Di 259 . 
ingin VGL I A 23, II K 72: pr ., J 32, Forn 47, 
Add 6: 3, IV 19: l; Bjärk 20: pr.; KS 9 (21, 9); SD 
XS t: 141 ( 1402 ); EG 64 (på två st.), inghin Lg 8: 
115 . ingen MD 14, 3is; RK 3: 1530 ; BSH 6: 116 (i506), 
146 (1507); FM 424 ( 1509 ). Jngen MP 4: 248; Lg 197; 
LfK 216 ; 80 29; PM 30. inghen Di 237, 263, 266; 
Fil 4: 16 (1451); BSH 6: 133 (1506), 183 ( 1507 ). jngh- 
en LfK 53 (på två $t). ynghen Gers Frest 55 . eing- 
en 8D XS 2: 125 ( 1409 ). einghen MEG (red. A) 55 . 
ejnghen MEG (red. A) 55 (på två st.), eyngen FH 
4: 16 ( 1451 ). eynghen Gers Ars C 1 . f. ängin 
VplL Ä 22: pr.; VML I 3/ 27, 11 Ä 17: pr.; MB 1: 53, 
147 ; KS 18 (46, 20 ); Bo 76; GS 28 (1375, orig .); Fl 724. 
ängen Bu 10 . änghen ib 76. ängnn VplL Ä 22: 
pr.; VML I B 22: pr., 88: 2, 45: 4. ängon VML II 
Å 17: pr. y M 21: pr. f B 2: 5, 12: pr., 14: 3, 17: 4, 
18: pr., Pg 5 . engin MB 1: 11, 198, 297; MP 2: 210. 
enghin GO 212 ; MB 2: 299 . engen MP i: 46; VKR 
so; RK 2: 1814. enghen Di 225 ; LfK 145 . Jngen 
LfK 252 ; Gers Frest Jnl. ynghen ib 45 . eingin 
SD 1: 669 (1285, gammal af skr., på två st.), eyngen 
Gers Frest i. eynghen ib. H. (nom., ack.), äkki 
VGL 1 A 23. äoke VML 11 M 80: 10 i var. ekke MB 
1: 195 (kanske att fatta ss adv.). ikki VGL 1 J 2: 1, 
II J 2, 3, Utg. 14. iki ib I J 2: 2 (på de fem sist- 
nämda ställena i förbindelse med vätta, Tätte); jfr 
äkke, adv. änke VML 11 Kr 26: pr. i var., M 80: 

10 i var., 81: pr. i var. ängt Bu 145. 6nkt ST 341. 
änkti SML B 24: 2 . änoti VGL IV 12 ; VplL Kk 
7: 7, 14: 8; Bjärk I: pr.; SD 5: 561 (iS46). ftnkte 
SML piufn 12: i; Bil 109, 965, 973; Ai 4, 5, 8; KS 2 1 
(52, 23), 30 (76, 83); MB i: 13, 93; KL 164, 165, 173; 
Bo 77, 85; Bir 3: 385 J Fl 454 J Al 6084. änOte VGL 

11 Utg. 14 i var .; VML II Kr 6: 6; SD 6: 637 (1347). 
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än k ta HtUL J t, V i», ängkte Bu 494 . ängtl VGL 

111 4»; VilL I Pg 6; HtUL Kk 15: i. ängte ÖGL Kr 
26: i, Vaf 32: 3; SD 1: 669 (l385, gammal aftkr,), 6: 
139 (1349); Bu 97, 153. 171, 174, 176, 1«4, 206, 410, 515; MB 
l: si; BSU 1: 199 (1387). änghte Bu 7. ängtä VGL I 
B 9; BYII 1: 168 (l36 f >, nyare aftkr.). äghnte SD N8 
1: 678 (1407). ägnte 8 ML G 6 i rar. änti Bjärt 14: 
14. anty 8 D \s 1: 484 (mos). äntte it 19 ( 1401 ). 
ägte Bu 5 , i9, io, n, i44. aghte it ti. agkte it 
153. enkti 8 HL G 6: pr., 6. enkte Bil 87. 650; BSH 
1: 139 (1371); Bo 77, 176; Gr 961, 309; MB 1: 13, 938; 
KS 19 (ti, 90); S f 491; Al 694», 5960, 5979. 5977; Lf K 
in; MB 2: m; Di 169. enote it isi, tit. enokte 
it 8. enobte SD KS 1: joo (mos); HK 2: 1517, 1519; 
Di Ii, 74, 76, 86, 90. ekntl 8 ML G 6, J 4: 1 , 5*. pr. 
o. t. v. eknte it Å l: pr. engti VGL 111 it, 98< 
115; 8 ML B 15. engte Bu 596; MB 1: 995, 296, 32 o; 
Lg 45. engthe MP 5: i8o. enghte Bil 85. engta 
vkr 65. eghnte SD Ks i: 379 ( 1404 ). enti Bjärt 
28. enthe Di 99 8. entä Lg 8: 93 . eghte Bu *, 
99 . enohtit Di 44 , 79 , 74 , 76. enktet HK l: io4«, 
9928, 94i3. enohtet Di 10 . inoti VGL 11 K ti, 
39 . in k te Gr (Cod. B) 409; Antg 917; PK 939; Lg 
447 ; 80 4. inkthe it. inote VGL H K 41 , 53, 
72: pr., 78: pr., l'tg. 14 1 rar. jnkte Bil 650; 
VKR 58; LfK 58, 199. ingti VGL 11 A 19, 24, 32, 
11 98, Pur» 8, 49, Add 2: 4, 4: 5. lngte Bir 4: 
(Art) 177, 178, 180 , 184. lngthe 11811 24: i:>9 (1518). 
inte MD ii; Di 98o; BSH 5: 133 (1506); HSH 24: 
153 (1516). lnthe VGL V t; UK 1:901, 8; 1393. 1589; 
Di 279; MD (8) 9o2, 960, 287; Lg 3: 591; BSH 6: 
uc (1506); FM 602 (1519-13). jnte UK 1: (tfgn) t. 
176; LfK 99. Jntbe Di 959; MP 5: 7, 290; MB 2: 276; 
Su 284. inta Lg 3: 75. intbä 6 O ut. lnohtet BSH 
4: iss (1495). intbet MD s; UK 1: 3873, 3: (titta 
fortt.) sooo; BSH 6: 161 (1507); FM 424 (1509). int- 
edb BSH 4: 993 ( 1501 ). ynte Gert Frett 45 . ynthe 
ib 5, 10, 28, 30 . einkte Protadikter (Sju vite mätt., 
B) 179. eingtl SD I: 669 (1285, gammal aftkr.). 
eignti VGL III 112 . eynkte Lg 3: 346, 379 . eyncte 
BSH 8: 78 (1454); UK 2: 58 ts, 7373; Dim. eyncthe 
ib 213 , 243 . eynohte ib 46. eyknte LB 2: 92 ; jfr 
Rätte!ur t. 49. eynte Gert Art A 2. C 2 . eynthe 
Gen Frett i3. eynthte Bir 4: 161 . eykte GO 266. 
eyotbe Di 294. ack. m ängin VGL 1 K 29, Fom 
B 11: 1 ; ÖGL Eft 1: 6; VML 11 Kg 2: pr.- SR 
lf, BU 935, 236; MB 1: 182, 198, 469; KS 25 (61, 27); 
Bo 77, 120; Bir 4: (Act) 178; GO 774; Fl 1153; Fr 
2488; lo 579; Al 6044, 6395. ängbin MB 2 : 404. 
ängen VML 11 Kg 7: 6; Bu 14 , iso, 168, 499; Di 
27, 74 , 87. ängan KS st (si, 34). ängän su • 
VAII 26: 286; Al 6079. engln Bu 509; Antg 223; VKR 
33 ; HK 2: 4827. cngbin Bil 85, 86; KS Fragm. 15 . 
engen PK 241 ; Di 6, 75 ; Lg 3: 463. enghen ib 
455; Di 259, 263, 280 . 297. Jngbin MP 6: 7, 156. 
ingen MD (S) tel; HK 8: 1278. 1337; BSH 5: 117 
(1506), 133 (1506), jnggen LfK 87. ingben BSH 6: 
116 ( 1506 ), 133 (1506). jnghen LfK 36. ingan ib 243 . 
ingban MP 6: 9 , 87. jngban it 158 . /. änga VGL 
1 Md 5: pr.; ÖGL Dr 7: 1 ; SML B 28: 2; VML 11 
Kr 24: 4, J 2: pr.; MF.LL G 10: 2; Bu i7j, 186, 493; 
MB l: 33 , 75, 98, 182; KS 3 (5, 3); Bo 158; Bir 3: 20 ; 
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MP 2: 16; Fr 673; Al 4983, 6065. änjgha Bu 27, 73, 4*1; 
BU 871. äng& FplL Kk 4: pr., Ä 22: pr., V 17: 5; 
Bjärk 1: pr. ängin Al 6076. ängU (i förbindel ten 
ängoledb ) KS 46 (it8 ,50 ». ängo VML U J 2: pr. • 

var. ängin ib Kr 6: 7 (genus dock kanske ej tihert). 

enga SML B 9: 3. engha BU 65o; LfK 36. engä 
Bjärk 27. engin RK 2: 4826. engen FM 399 ( 1 * 07 ). 
enghen Di 953 , 963. inga VGL IIJ st; UK 3: 12 »; 
Lg 8: 83. jng& LfK 43; Lg 816. ingba Bu 94 (möil. pl); 
MP b: il; HK 8: 1981; Lg 8: 198. jngha MP b: 166 . 
inga VGL 1J 18: 4 . ingen BSH 5: 117 ( 1506 ); FM o* 
( 1509 ). inghen BSH b: 116 ( 1506 ). jnghen FM sa 
(1513). ynga Gen Frett io. yngha ib 9i, 97 ,28. eynga 
ib l. dat. m. ängum ÖGL Eft 7: 1, Dr 9: l; Bjärk 14: 
6; MELL Kg 11: pr.; SD b: 567 (1346); SR 18; Bil 943; 
Bir 4: (Art) 185. ängom VML II Kr 10: 9; Bu 15, 
149, 594; MB I: 101; KS 96 ( 66, 98), 30 (75, 33); Bo it; 
Bir 5: 117; Al 5977, 6l4t. änghom Bu 3; Bir b: 98. 
engnm VGL H Add. 7: 19. engom 8T 491 ; Di 
161 ; RK 1: 8li; MD (8) 210 ; Lg 290. engbom Bil 
647; Lg 930. ingum VGL II Fr 11 . ingom Ber tsi. 
jngom MD 395. inghom MP b: ta; RK 8: 1989. 
jnghom LfK tu,/, änginne ÖGL B 14: 1 ; VML 

II Å 19: 3 ; SR t. ängi VML 1 B 84: 1 ; KS 94 («6. 
28). enge MP 2: 210 . n. änoge v ml ll M 81: pr. 

1 var. ängu ÖGL E}t 1: 2, 8: 1 ; FplL Kk ll: 1 ; 
VML 1 M 20: 1 ; BU 970. ängo VML 1 Kr b: 3, II 
Kr 10: 1, Kg 4: pr.; Bu 199; SD b: 477 (1345, ngmrt 
aftkr.); BYH 1: 183 (lS78 ( ; KS 16 (40, 17), 47 (119. 51); 
MB 1: 35; Bo 159 ; h 5943 ; Al 4136, 6367. enga VGL 

III 116 ; SML Kk 6: 1 . enggu FU 8: 5 (1353). engo 
BYH 1: 178 (1378); SI) KS 1: 90 ( 1401 ); SJ 8 (hss); 
MP 2: 210 ; Ber 278; Su 38. enggO SD \S 1: 8 (1401). 
engho SD 6: ts (1348); MB 2: soi; Sm ». engha 
ib 98. ingn VGL 11 Fr 13. ingo SD XS 1: 12 (i4oi), 
20 (1401). ingbo MP 1: 45 . ingha RK 8: 1301. gen. 
m. änzi FplL Ä l: 2 . änxe VML II Ä 1: 2 . 
änksins KL 174 (på två it.), amins KS 9t ( 60 , 
26 ), 61 (153, 67). äng8ln8 KL 165. ängZlnS Al 6934. 
engeis VGL ll Add 7: to. éngains ib 1 A 9: 
i. enkxsins ST tu. engxsans Lg 8: 633. engins 
Bir 6: 134. ingeins VGL 11 A u, 16. ingsinss 
ib 1 A 12: 3. einngxsins ib ll Add 7: 30 i rar. 
inghens MP b: si. jngens LfK tu. f. änginnä 
SR u, 29. änga Al 7079. enga sr i: Al ?062 (på 

tamtliga ttdllen i förening med lianiia, i kr il ken för- 
bindelte äften engin förekommer; se hand 8/ h. 
ängsins ÖGL G 16: pr.; MELL F}t 13 . änghsins 
ÖGL R 13 . ängzins MB i: 34 . engzis MELL Eft 
43 1 rar, ing SinS Bir 4: (Act) 179. pl. » om. m. ängi 
FplL Ä 26: pr.; SD 6: 479 (1345, ngare aftkr.), änge 
VML 11 Ä 20: pr.; MELL G 7: 1 ; SR to; Bu 15 .167. 
enge MB l: sao. engbe Bil 647. jngbe so t», f. 

(nom., ack.) änga K8 36 (94, 39); Bo 158; Al 6396, 6192. 
6395. n. (nom., ack.) ängin ÖGL R 28: pr .; BU 

847, 904; KS 16 (40, il); Gr 36i; Al 6063. ängen 

Bu 6; KS 3 (6, 4). ängun VML IM 6: 1 , 37, B 
ll, 19, 19: pr. ängon VML 11 Kr 20: 1, Ä 9: pr., 
M 21: pr,, 24: pr^ 26: 1, 80: 3, B 18: pr. eng¬ 
in VGL III 50; SML G 5: pr.; Bjärk 82: 1 (på trå 

tt.). enghin Bil 450. ingin VGL ll Forn as; Ber 
148. inghin MP 8: 65. Jngen FM 510 (1511). yngh- 
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6n Gers Frest 20. ack. m. ftnga Fl 216 ; Di 87. engft 
ST 471 . engha MB 2: 17 . inga BSH 5: m ( 1506 ). dat. 
&ngum OÖL 6: 2. an gom SD B: 542 (1346); A/£ 1: 

446; Al 6037, 6082 . angom (för an gomJ Bu 72. eng- 
om Bir 6: io4,123; ST 24o; Lg 8: 704. ingnm VGL II 
K 72: 1. in gom SD 0: 157 (1349? gammal af skr.), jngh- 
om Mi B 2: 233. gen. ängrä VplL Conf. änga SML 
Con/*.), pron. [Isl. engi, enngl, eingi, einngi; Fnor. åf 
ren enginn, einginn] L. 1) någon, någon som helst, 
efter föregående negation , vanl. aldrigh. thu skalt 
enkto okir taka aff engom man ST 491. iak gäther 
ey aoffwith ingha nath Lg 8: 128. thu wil enkte ängom 
känna Al 3977. aldre föd dis Ankte barn, An ey ware 
nakar w&xen man för som fadher matte wara MB 1: 
93. the • wftrldin som os liaffwer warith vnder giflfwin 
. . . sftndo os aldre änghin tholkin död han ib 2 : 404. 
h&n skadär nid rik engin man mer Va 13. han (o: kär- 
lekisens lughi) bran swa hetelika I mik, at aldrigh 
enghen törstogher nstundhar swa til klarasta watu 
källo, ftllar aldrigh u&kor liggiandhe för dödhonom 
kunne swa betelika astwndha fielsona oc lifTwet . • . 
som iak • . . törstadhe . . . at frälsa wsla syndhara 
Su 38. j then tima war aldre engen 6adann man föd 
Di 12. tliil tbenne dagh war aldregh inghen saa 
diårflf ath förtala honutu för sin aldberdom ib 266. 
far tith mz mangan eller ffaa aller komber enghen 
ather til nyffliunga landh ib 238. aldre sa Ängin thera 
lik Fr 2990. them kunne aldre ängin winna Al 981. 
thz scal oc aldrey engin (åndradt till nogorj forefara 
oas nakan tiidh merc moth jdher wara BK 2: 53GO. 
Al 9, 1386, 1436, 8004. VKR 80. Su 77, 81, 136, 140, 268, 
334. BSH 5: 146 (1507). G ers Frest 13. Jfr aldrigh. — 
med följande subst. föregånget af J)An och efterföljdt af 
relativsats, her didrik hadhe thz loffuath ath han skul- 
dhe ey koma a inthe thz festhe j hwmlwnga landh 
war för eti han korae oppa bärna Li 272. — i sats 
inledd af at efter verbet förbinda, flri biuf.um wir 
hardlikä. at eingin hämd äller forsaat göris SD 1:669 
(1285, gammal afskr.). fri|)biutktim (för firibitithumj 
wir (dit. än riddäre äller swenavapn siar nokor hArrä 
swen. at thär wardhe eingin hämd Aptir af hans hArra 
wäghiiä ib. gudh forbyudhir at engin skal astunda 
annars godz ST 479. 2) icke en; icke någon , »n- 

gen. a) i adjektiv användning, j f*m staj) ma ängen 
he^en. eigh inf» ängen cristna tro falsare liua Bu 
190. må Angin kuntingr wil styra land och almogha, 
▼tsn han so vitur KS 28 (71, 30). at han äller J>e efte 
▼arn döj» ängum manni i räräldinni swari . . . vtan 
▼arom exequtoribus SD 5: 567 (iS46). ingen nmti tror, 
hurw han skrepper BSH 5: 116 (1506). her Ar inghen 
hAredzhöffdiuge ib 183 (1507). at Ängen synd matte fa 
noquara macfc mÄb hänne liiarta Bu io. engin kAlda 
eller watn war i ödhemarkinne MB 1: 198. thz ratn 
▼sr diwp mz ströma swa, at ther matte vara Angin 
bro Fl 724. sidhan tliässe plagha kom, tha dugdhe 
ångin likedomber MB 1: 299. tik wardher engliin 
v p8tandilso til Awigt liff ib 2: 299. Är änkto thing 
8W * mAktight, ot thz for ma mena gudz wilia ib 1: 

swa at ingin thing skilin thik fran hans Alsk* 
°äba Ber 148. for Angin thing, mAdh Angom thingom, se 
u *d*r Jjilig’ 2. swa at tböm enkte argt . . . henda 
akti BSfl 1: 139 (1371). nödogbom hi Alpi r Ankte got 


Bo 124. siukar far änga liialp af f**m inatl. han ätar 
eigh gärna Bu 186. fra första daghän ok te) terz tima 
rar hon stablekir (för -leknj enom stab banande a 
bönom sua at hon Agte orb vib folk talabe ib 5. 
ängte men gior[>e be pina hanoui ib 176. bwlikin nian 
borto Ar rm tu aar, ok gjör bynum Angin rAt SR 
11. eynete barn the saman Ange RK 2: 7373. engin 
seuld the ti) them finna och medh engin reth öflfuer- 
vinna ib 4826*7. wiiiom wi lAggia a wurt bonlh enkte 
wilt Al 6089. Angia iordli plftghom wi yrkia . . . AugAn 
oxa tämie til wk ... Angom fiskom Arom wi a moot 
Angin diwr wiiiom wi beta Ankte wedhewArk wiiiom wi 
leta ib 6076, 6079, 6062, 6083, 64184. enkte goz wi mera 
äghom än som war nödhthörfft nAppast kräfwer ib 6066. 
gaf han them Angin swar Gr 261. jak findir Anga dödz 
sak i hanom MV 2: 16. at rigesina fiender ther ingen 
frsmgang hafwe liafft BSH 5: 117 (1506). gudz älskare* 
gudelikhet skal jnghen Anda Allar engha mödho haffwa 
i sinno gärnigh LfK 36. Ankte ont flnnom wi mz thAs- 
som man KL 168. hon fan ther Ankte vätta iune Fl 
454. iak Til tbik Ankte vätta sAta h 1123. ängte vquAJ>- 
ins ordh annat SD 1: f69 (1285, gammal afskr.). wm 
jak oc jnthe annat kärlekz tekn kwnne hanom göra 
Su 284. en bure af barchinona . . . pilagrimbar saneti 
iacobi. bedes Anga bön af banom. vtan ena. at han 
aldre varbe b ÄS8Ä hems faugo sinna oulna Bu 175. 
sAt Angi rrsäkt. rtan tu fullelika förstånde sannind, 
ok af huat wilia huatna giort Ar KS 26 (66, 28). 
the sökia enkxsins manz liff vtan thit ST 244. Anga 
handa wärlz lost Al 7072. SR ll, 29. fore Anga erea- 
twr lagdhe gudh swa dyran köst wt, som fore mannen 
MB 1: 75. han mälte til Angin man eet ordh Iv 2064. 
hon viste at ii hiorbenne varo Ange ygsn Bu 167. 
stridhen moth jnghom hedhningom för än wi j gän 
kom mom MB 2: 233. — ängin stab, på intet stäUe, 
ingenstädes , se 8ta{)6r 7; jfr änginstads* — Anga 
ledh, på intet sätt , ingalunda , se Iflj) 2;i/r Ätiga- 
— Anga lund, Angom lundom, på intet sätt, 
ingalunda , se lund 2; jfr Hngalunda« iingalandis, 
Ingalnndom. — med underförstådt subst. thAn kan 
best widh wandan som Angin hawir GO 774. then (ejäl) 
som liawir mykyn kärlekin Ar stor. ok thön som hawir 
litlan är liten, hawir hon oc Angin, tha är hon Ankte 
Bo 77; jfr 4. all var gobz . . . mod alla gobzAnnA land- 
boum . . . oc allom tillaghum. fyArrän äller när lygg- 
iandum, ängom Tndantaknom SD 5: 562 (1346). bedhis 
jac hedherlika manna incigle . . . herra holmsteens i 
thorppom oc herra sweus innan wi, mädhau jac Antte 
siälfwer liaffwer ib SS l: 19 (1401). — med följande 
subst. i best. form. tha war om siidher engin födhan 
i stadhenom MB 1: 11. nw finz enghen dygd hen oc 
liten Allar enghen liälogheten LfK 145. wtaufore hans 
herradömis land fflndz enghin stadhin som människior 
gita Allir kunna j boo Bir 4: 3. Bil 87. Bir 2: 
141. MB 1: 53. Ängen war timen eller stunda gånger 
oc aldre (för aldra) for An wärlden wardh ib 35. hon 
hafdbe Angin drykken sik eller sinom sonc ib 198. 
ther fwnnom wi enghen jubyggiarau Lg 8: 455. ib 463. 
hafTwa the . . . inte jernith, ingen kalen, inghen fisk 
wtan widli iiii [ 4 ] tjunnorj gotuisk Ask BSH 5: 133 
(1506). Ankior ok faberlös barn . . . som ängen hawa 
hafft wArilnden SD 5: 476 (1345, nyart afskr.). tholk- 


Digitized by Google 


Original from 

PRINCETON UNIVERSITY 



inglu 


1128 


it trä som grönt hawir löfwit oc faghirt. oo Auga 
fruktina Bo i.%8, han . . . fan Auga fikonar ib. — 
med följ. *ub»t. föregånget af poss. jrron. at han honum 
eng lite sit godz i wlalom salt hafdhe FH 2: 10 (1380, 
nyare ef skr .). — med folj. subst. föregånget af en. Angin 
en stadh war t ha til ij all wArlin . . . t hrr swa storan 
rikedoom atte Al 3439. — med följande subåt. (el. suh - 
s/antirt nyttjade adj.) föregånget af pän ock efterföljdt 
af relativsats, j thy rikeno scal Ankte thz diur gita 
varit Alla lifuat som är etirfult af sik /V» 6. Angin 
är the dygdh, Ankte thz Arlikt nytterlikt eller lostor- 
likt som han finder ey . . . otalikt i sik siälwora Af B 
1: 33. engto war thz iordhrikis wnld, ther iAmpoas 
ma widh hans klokskap oc natwro niAghiu ib 296. KS 
ao (160, 66). enom siwkotn kropp behagar jngen t hän 
inatli som honom ganglikin Ar A/J * 4: 348. till thenna 
dagh fans inghin t hen mestheri som waar like war 
i ordhora eller i bokeleghom konst hom Lg 3: 116. 
b) abs . icke någon f ingen, ingen menniska . Anghen 
gat liaiiom liknas Bu 34. engen kunno finna pän 
man sipati. ok ängen kuuue sigia af hauom sipan ib 
146. sände donilcianus han tel patmos. ö. som ängen 
hanoui hulpe tel likaman. ok han Angom tel sial- 
onna ib 149. ängen skal sik enom nokra gnz nape 
egna ib 163. havi Angin vald ät klandät SK 14. Angin 
vrilde them härbärgha Bil 266. knnue Angin fiuua hans 
graf oc Angin kunno tbz fa vita hwar han var iordh- 
adher Pa 4. ingiu wilde mote uempdone wädhia SD \S 
1: 141 (1403). ingen skulle wille widh armen kiifue 
AID 14. ongen kan gita thz a mik fulfdrt KK l: 2439. 
han vare tha . . . swa lankt thädhau komin bort thz 
Angin finge til hans sj*ort h 2064. ängen ma ni* Jr A finn 
man som nrorghongawor sral giwA til huru mykit han 
scal giwA SI) 5: 479 (1346, nyare af skr.), dyrnis Angin 
til at komä pit. vtan her aum hit warthar (för war tha; 
kallapor # 1: *70 0**3, gammal afskr.). engen fik 
aunar bötar af hanom. vtan pon var ** u fc* r *f 
hanoin Bu 203. ii hiseops hus . . • skal ängen in coraa 
vtan han knnne väl bok ib 144. sagho the Angin vtan 
ensampnan ihesum Bo 120. cristoforus . • . fan ängen 
ha hau iuir com . . . först* han atar iui enm . . . ha 
hörhc han snmu röst. ok fan ängen for sik hAldar Au 
för Bu 499 . sig h i ii Angom af thAsse syninne Bo 120. 
nfhAnd Angom thet hans Ar KS 26 (66, 23). swa at 
Angom wordho nnkath nffaat, thz hans natwra hördhe 
til Af B 1: 101. Angom (nemini) Arin ij nakat plikt* 
oghe. vtan at i skulin inbyrdhis Alskas Bo 7*. engom 
bör wara swa warkundsaam som konungen l>Ör AiD 
(S) 210. Angxitis hiAlp wi mot them hedhas Al 6224. at 
han . . . hauer sik för iingon» kära KS 30 (76, 32). — 
med följande hän oc/t relativsats, ingen t hen, som fÖr- 
nwuipst och Binuo hnffuer, vildo giffue sigli till then 
reso FM 424 (1609). Angin Ar then som han kAnnir 
vtan aIIo mödha han Bo 182. hau mä koma i marg* 
faidan wAdha, vm han hauer Angan then han ledhe 
KS 32 (81, 34). sAgdho enghin t hän finna, som thrät 
kundo visa Bil 86. — pl. inga , inga menniskor. attä 
mugho pe " ar A a bapä si[>or som bruhlöps klApe 
skulu bär A oc nynnde brupgumin oc Angi flere SD 6: 
479 (1346, nyare afskr.). Ange andre fingo bötar Bu 16. 
enge wardha lottakne t hävsa lösn vtan godhe män Af B 
1: 330. c) abs. icke någon , ingen, om personer eller sa - 
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ker tillhörande en viss krets tL grupp, iohannes | 

pöm tipande ... ok bap ängen grata (bad att inyrn 
skulle gråta) Bu 14. jak radhir idbir hawa got hop i 
idhroiu hogh.' thy at änksins liff scal fortappas wm 
thetta sin KL 174. ihesus sagdhe hwat ey iru tio 
reusadhe af spit&lskonne hwar Aru nu tha nio mädhan 
cugiti kombir atir at giua gudbi Aro vtan thenne rtlAnn- 
ingin A/P 2: 211. — med gen. part. engin tbera mann¬ 
an o a som waro kalladhe oc vildo ey koma skulu smakm 
min sötma ok kost j himerike MP 1: 194. Angin vaarm 
matte ther nakar stygg il se göra Bir 3: 264. änfrin 
wara skal inaght haffua til theu andra tala vm thetta 
foruempda »LifTto BYH 1: 246 (l443). i skulin idher 
wakta at Augiu idhra gratir tha hon Ar dödb Lg »; 
jfr 1. engen thera tordis slotted naka KK 2: S8A8. 
hvarn thera (af dygderna) hauer nokot samband medh 
andra, suå at Angin thera må vtan andra wara KS 
18 (46, 30). engzsans there qwister blomstradhes Lg 
8 : 632. änksins idhars lif Alla heelbrygdha scal for- 
tappas j tbäsao siuue KL 174. waite iak swa stoor ath 
iak gik ginom inghéns thera sella dör MP 5: 61. — 
ingendera (af två), allabrandh . . . hög ath byllebrandb 
ok han moth honum j ghen ok engben spardhe then 
andra Di 373. ib 19. d) n. abs. icke något, intet ; ingen¬ 
ting. ekke (kan fattas ss adr.) liwer mera epter än t herm 
fadher oc the MB 1: 196. Ancti Ar wyssari An döprin oc 
Ancti owUsäri An dözens tymi SD 5 : 661 (1346). fore pik 
Ar ingte lönt vtan ald ping Aru pik ritande Bir 4: (Art) 

177. pröua pin skäl Äg te mot hanom Bu 21. af pöm rikm: 
som . •. gaf Äg k to pöm fatöka ... ok af pöm fatöka pftn 
rike gaf Angte siukom ib 163. hans härbärges hus* 
bonde . . • viste sik Angte tel rapa ib i7i. jacobus 
spurdhe them hwi the Ankte giordho philetn Iil 164. 
han gör enkte vtan forhuxan KS 19 (47, 2 o\. iak 
hafdbe Ankte at ridha pa Iv 489. enkte mz allo wi 
girnonips meer Al 6069. döwir hörir nakath ok blindhir 
seer iuthä GO 117. mik thykker thz vara Ango likt 
(Cod. B vnderlikt) fr 6342. mädh ingho foimmghom 
vi göra diäflenom huassare sorgha värk A MP 1: 46. 
hon for vil at Augu Bil 370. thän Alska sniällelika 
som i engo vlllis af the helgho tro reiilikhet MP 2: 

310. kärlekxsens lughi, han bran swa heetelika i mino 
hiärta. at hau wilde mik i eugo spara, oc i ongho 
stadde mik at liisa minom kroppe Su 38. them war 
badom inte kärre MD ll. Ankte gat han mera. kärare, 
sötare. Alla nytlicare oa atirlätit An sik siäluan Bo 176. 

Ar eig sanpröuat til oc eingti vtan man iåuar vm 
Peem SD 1: 669 (1286, gammal ef skr.), alt pät Ar ifir 
flöpe, |*Ar til iug sius gömis, vtan til höffArpe Bir 4: 
(Art) 179. Ankte hawir thenne man giort som bmud el la 
dödh Ar wärt KL 173. lat thik Apter enkte langa hwath 
thu for ma ekko fsnga Al 4339. iak . . . bekennes mik 
inthe viiiä lier v ti scriffna . . . builkit jak ey antigi 
fynner j vara namkunnogha forfAdhranna bökar, eller 
ok sielfuer seet ok hört hafuer aff liffuandes vethnom 
Lg 8: 621. han hafpe Angte annat bygkt. rtao kirkio 
Bu 184. Ar iordh Ankte anuath An aldra tbinga lik- 
amlika sör som himpna krapter hawa wräkitb iämpt 
fra sik Af B 1: 40. seer sik eynte annadh fore än 
dödhin Gers Ars A 2. wakta at tw giff honum eyknte 
annath dricka LB 2: 92; jfr Kättelser s. 49. — med 
följande n. af päu ocA retativeats. Ankte är thz til, 
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SD ys (Svenskt Diplomatarium. Ny Serie.) Svenskt 
Diplomatarium från och med Ar 1401. Utg. ge¬ 
nom C. Silfverstolpe. Del. 1, 2. 1875—87. 

SKO Stadga för ett S:t Eriks Gille nllra Upsala. I 
SmAstycken |a Korn Svenska. 

SOG Stadga för ett S:t Görans Gille. I SmAstycken 
pa Forn Svenska. , 

SGGK Stadga för ett S:t Görans Gille vid Koppar¬ 
berget. 1 SmAstycken på Forn Svenska. 

SJ Stockholms Stads Jordebok 1420 —1474. Utg. 
genom II. Hildebrand. 1876. 

SKG Stadga för S. Karins Gille. I SmAstycken på 
Forn Svenska. 

SMG Stadga för ett Jungfru Mari» Gille. I SmA¬ 
stycken på Forn Svenska. 

SML Södermanna-Imagen. Utg. af C. J. Schlyter. 1838. 

SmalL Kristnu-Balken af SmAlands-Lagen. Utg. af 

C. J. Schlyter. ,1844. 

SO Skrå-Ordningar. Utg. af G. E. Klemming. 1856. 

SR Upplysningar och Anmiirkningar om eu för 
Sveriges Lnghistoria vigtig urkund, den förlorade 
Söderköpings-Rätten. Af G. E. Klemming. 1 Vitt. 
Ilist. och Ant. Ak. llandl. Del. 25, s. 263—286. 

ST Själens Tröst. Utg. af G. E. Klemming. 1871—73. 

StadsL Konung Magnus Erikssons Stadslag. Utg. af 
C. J. Schlyter. 1865. 

Su H. Susos Gudeliga Snilles Väckare. Utg. nf K. 
Bergström. 1868—70. 

TB (Trögh bolag) Skogsstadga för mädhal tridhiung 
i Trögd. I SmAstycken pt*t Forn Svenska. 

TK Translatio Katerin®. I Scriptores rerum sve- 
cicarum T. 3, sect. post., s. 268—75. 

TS Timmermäns SkrA af 1454. 1 SmAstycken pA 

Forn Sveuska. 

UplL Uplands-Lagen. Utg. nf C. J. Schlyter. 1834. 

Va Namnlös och Valentin. Utg. af G. K. Klemming. 

1846. 


VAJf Vitterhets Jlistorie och Aiitiqvitots Akademiens 
Handlingar. 

VGL Vestgöta-I*&gen. Utg. af H. S. Collin och C. 
J. Schlyter. 1827. 

VKR Vadstena Kloster-Keglor. Utg. af C, F. Lind¬ 
ström. 1845. 

VML Vestmanna-Lagen. Utg. nf C. J. Schlyter. 1841. 
VXB Vadstena Nunnas Ilönhok. Utg. af E. Hietz. 
1842. 

()GL Östgöta-Imagen. Utg. af II. S. Collin och C. J. 
Schlyter. 1841. 

I • allmänhet citeras efter sida i den tryckta 
testen; efter sida i handskriften citeras dock LB och 
SR; efter vers citeras Al, Fl, Fr, Jr, RK, då det 
icke genom tillagdt uttryckligen angifves att 

citatet afser sida; Gers Frest citeras efter kapitel; 
GO efter ordspråkens nummer. Vid citat ur en ur¬ 
kundsamling utmärker den inom parentes satta siffran 
urkundens Alder. 


Af öfriga förkortningar torde följande böra au- 
föras: 

Ags. — Angelsoxiska. V . =* Nydanska. D . dial. ■— 
Danska dialekter. Fdan. ® Forndanska. Fgutn. 
= Forngutniska. Fnor. Fornnorska. frf. 
framför. Ftax. =» Fornsaziska. i tht = i syn¬ 
nerhet. Isl . — Forn isländska. Ital. — Italien¬ 

ska. L . =*= Lagspråket (utmärker att ett ord 
är upptaget i Ordbok till Samlingen af Sveriges 
Gamla Lagar af C. J. Schlyter. Lund 1877). 
Lat. =» Latin. Mht. — Medelhögtyska. MlaL 
Medeltidslatin. Mnl. ■= Medelnederliindska. 
Mut. Mialelnedertyskn. N .— Nynorska. Xygutn 
Nygutuiska. Xgisl. Nyisländska. Xt. 
Nynedertyska. JVor. — Provensalska. sg 
*=» såsom. Sv. dial. -= Svenska dialekter. T. 
Tyska, r idim. v idi mation. 


Il ii 11 e I s e r o c Ii I i 11 ii g g. 

Sid. 1072 sp. 1 r. 16 uppifr. lås: yilillillgliet, yinn- Sid. 1086 sp. 2 r. 8 nod i fr. of t. (aa), till.: koni. 

ogliet. 


Svenska Fornskrift-Sällskapets Samlingar 

innefatta hittills följande verk: 


1. Flottå och Blanzeflor. 

2. Sand Patriks-Sagan , 

3. Peder Månssons Stridskonst och Stridslaq. 

4. Vadstena Kloster- lleglor. f 

5. Herr Iran Lejon-Riddaren. (Fullständig i 3 häften.) 

6. Xam nios och Valentin. 

7. FM Forn- Svenskt Leg endarivm. (Fullständigt i 11 

häften.) * / 

8. Konung Erik XlVzdes Kriinika. 

9. Svenska Medeltidens Bibel-arbeten. (Fullständiga i 

6 häften.i 

10. Sagan om Didrik af Bem. (Fullständig i 3 häften.) 

11. Hertig Fredrik af Xormandie. 

12. Konung Alexander. (Fullständig i 3 häften.) 

13. Skrd-Ordningar. (Med fyra plancher.) 

14. Heliga Birgittas Pppenbare ser. (Fullständiga i 11 

hiiften.) x 

Bonaventuras Betraktelser Ofrer Ch risti \ 

, - ( <1 ett 

15. lefrtrne. 1 1, uj.1 

Legenden om Gregorius af Armenien. 

16. Helige Bernhards Skrifter. (Fullständiga i 2 häften.) 

17. Srenska Medeltidens Rim- Krönikor. (Fullständiga 

i ; häften. 

18. Suso. Gudeliga Snilles Vdchare. (Fullständig i 3 

häften.) 


19 . 

20 . 


21 . 

n, 

23. 


24. 

25. 


26. 


27. 


28. 

29. 

30. 

31. 

32. 

33. 

34. 

35. 

36. 

37. 

38. 


Själens Tröst. (Fullständig i 4 häften.) 

Skrifter till läsning för klosterfolk . (Fullständiga 
i 2 häften.) i 

Gersons bok om djefrulens frestelse. (Facsimilc.) 
Klosterläsning. (Fullständig i 3 häften.) 

Svenska Medeltids-löstillor. Del. 1—5. (Fullstän¬ 
diga i 11 häften.) 

Gersons Lärdom huru man skall dö. (Facsiraile.) 
Svenska Medeltids Dikter och Rim. (Fullständiga i 
3 häften.) 

Läkt- och Örte-Böcker. (Fullständiga i 3 häften.) 
Ordftok öfrer Scenska Medeltidsspråket. (Häftena 
i -25.) 

Prosadikter frän Medeltiden . (Fullst. i 3 häften.) 
Historia Trojana. 

Jungfru Marit Oriagdrd. (Fullständig i 2 hiiften.) 
Speculttm \irginum. (Fullständig i 3 häften.) 

Hel. Mechtilds lpgeubarelser. (Fullst. i 2 häften.) 
Svenska Kyrkobruk under Medeltiden. 

Helige Mäns Ltfveme. 

1 'pplandslagen efter Ångsöhandskriften. 

Skrifter till Ipptyggelse. (Fullständiga i 2 häften.) 
Söder mannalag t n efter Cod. llavti . 

Svenska Böner frän Medeltiden. (Fullständiga i 3 
häften.) 
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39. Upplands Lagmans dombok 1490 — 1494, 

40. Arfstvisten mellan Erik Eriksson Gytlens/jerna 
och Ture Tures son Hjelke, 

41. Oetgötalagens 1300-tals-fragment. 

42. J. Th. BurevSy den svenska grammatikens fader. 

(FuIlst. i 2 liilften.) 


43. Peder Månssons Skrifter . (Hlift. I—2.) 
Smdstycken pd Fom Svenska . (Tryckta som bilagor* 
utom uuinmerföljdeu.) 

Sveriges Dramatiska Litteratur. |Fullständig i 5 

häften.) * , * 

Fornsvensk Bibliografi. 


Svenska Fornskrift-Sällskapets Samlingar 


fördelade 

1. Flores och Blanzeftor . 

2. Sanct Patriks-Sagan. 

3. Peder Månssons Stridskonst och Stridslag . 

4. Vadstena Kloster-Reglor. 

b —6. Herr Ivan Lejon-Riddaren. Haft. i, 2. 

7. Xamntös och Valentin. 

#—9. EU Forn-Svenskt Legendarium. Hiift. 1, 2. 

10. Konung Erik den A ’IV:des Krönika . 

11. Svenska Medeltidens Bibel-arheten. Band. 1. Häft. 1. 

12. Ett Forn-Svenskt Legendarium. Häft. 3. 

13. Herr Ivan Lejon-Riddaren. Häft. 3 (slutet). 
14 — 15 . Sagan om Didrik af Bern. Häft. 1, 2. 

IC. Svenska Medeltidens Bibel-arbeten. Band. 1. Iläft.2. 
17—18. Ett Forn-Svenskt Legendarium. Häft. 4, 5. 
19 — 20. Svenska Medeltidens Bibel-arbeten. Band. II. 

Häft. 1, 2. 

21. Hertig Fredrik af Normandie. 

22. Sagan om Didrik af Bern. Häft. 8 (slutet). 

23. Konung Alexander. Häft. 1. 

24. Svenska Medeltidens Bibel-ar bet en. Band. I. Häft. 

3 (slutet). 

23. Konung Alexander. Häft. 2. 

26. Svenska Medeltidens Bibel-arbeten. Band. II. 

Häft. 3 (slutet). 

27. Skrd-Ordningar. 

28. Ett Forn-Svenskt Legendarium. Häft. 6. 

29—30. Heliga Birgittas L)>penbarelser. Häft. t, 2. 

31. Ett Forn-Svenskt Legendarium. Häft. 7. 

32. Bonav entu ras Betraktelser öfver Christi lefverne. 

33. Legenden om Gregorius af Armeaien. 

84 — 88 . Heliga Birgittas Uppenbarelser. Häft. 3—7. 

39. Konung Alexander. Häft. 3 (slutet). 

40. Sveriges Dramatiska Litteratur. Häft. 1. 

41. Helige Bernhards Skrifter. Häft. 1. 

42. Ett Forn-Svenskt Legendarium. Häft. 8 . 

48 _ 44 . Svenska Medeltidms Rim-Krönikor. Häft. i, 2. 

45. Helige Bernhards Skrifter. Häft. 2 (slutet). 

4(3 _ 49 . Svenska Medeltidens Rim-Krönikor. Häft. 3—6. 

50. Suso, Gudeliga Snilles Väskors. Häft. 1. 

51. Svenska Medeltidens Rim-Krönikor. Häft. 7 (al.). 

52. Ett Forn-Svenskt Legendarium. Häft. 9. 

53 — 54 . Suso, Gudeliga Snilles Väckare. Häft. 2, 3 

(afslutad). 

55. Sveriges Dramatiska Litteratur. Häft 2. 

56. Ett Forn-Svenskt Legendarium. Häft. 10. 
57—60. Själens Tröst. Häft. 1—4 (afslutad). 

61. Ett Fom-Svenskt Legendarium. Häft. 11 (slutet). 

62. Heliga Birgittas Uppenbarelser. Häft. 8 . 

63—64. Skrifter till läsning för klosterfolk. Häft. 

1, 2 (afslutade). 

65. Heliga Birgittas Uppenbarelser. Häft. 9. 

66. Gersons bok om djefvulens frestelse. lrjckt 

1495 (faesimile). 

67. Sveriges Dramatiska Litteratur. Häft. 3. 

68-—70. Klosterläsning. Häft. 1—8 (afslutad). 

71—72. Sveriges Dramatiska Litteratur. Häft. 4„ 5 
(afslutad). 

73—76. Svenska Medeltids-Posti Hor % Del. 1, 2. 

77. Gersons Lärdrrm att dö. Tryckt 1514 (faesimile). 


i häften: 

78—80. Medeltids Dikter och Rim. Häft. 1 — 3 (afsl.). 

81. Heliga BirgUtas Uppenbarelser. Häft. 10. 

82. Läkt- och Örte-Böcker Häft 1. 

83. Heliga Birgittas Uppenbarelser. Haft 11 (slutet). 

84. Läke- och Örte-Böcker. Häft. 2. 

85—89. Ordbok öfver Svenska Medeltids-sprdket. Häft. 
1—5. 

90. Läke- och Örte-Böcker. Häft. 8 (slutet). 

91. lYosadikter från Medeltidm. Häft. 1. 

9*2—95. Ordbok ufrer Svenska Medeltids-sj»ra k et. 

Häft. 6—9. 

96—97. Prosadikter f rän Medeltiden. Häft. 2, S. 

98 —100. Ordbok öfrer Sr,n.d:i Medeltids-sprdket. 

Hiift. 10—12. 

101 —102. Srenska Medeltids-Pösti/lor. Del. 3. Häft. 1, 2. 

103. Ordbok öfver Srenska Medeltids-sprdkrt. Häft 18. 

104. Historia Trojana . 

105. Ordbok ojver Svenska Medel tid s-språkf t. \lÅf t. 14. 

106. Srenska Medeltids^1\)*tillor. Del. S. Häft. 3 (slutet l. 

107. Jungfru Marie Örtagdrd. Häft. 1 . 

108. Ordbok öfver Svenska Medeltids-språket. Häft. 15. 

109. Jungjru Marie Örtagdrd. Häft. 2 (slutet), 

110. Ordbok öfver Srenska Medeltidsspråket. Häft. 16. 

111. Speculum 1 irginum. Häft. I. 

112. Ordbok öfver Srenska Medeltids-sprdket. Häft. 17. 

113. Speculum I irginum. Häft 2. 

114. Ordbok öfrer Svenska Medeltids-sprdket. Häft. 18. 

115. Speculum Virginum. Häft. 3 ; slutet). 

11G —117. Hel. Mechtilds Uppenbarelser. Häft. I, 2 
(afslutade). 

118. Ordbok öfver Srenska Medeltids-sprdket. Häft 19. 

119. Srenska Kyrkobruk under Medeltiden. 

120. Ordbok öfver Srenska Medeltids-sprdktt. Häft. 20. 

121. Helige Mans Lefverne. 

122. Upplandslagen efter ÄngsöhandskrifXen. 

123. Ordbok öfver Srenska Medeltids språket. Häft. 21. 

124. Fornsvensk Bibliografi. 

125. Skrifter till Upphyggelse. Häft. 1. m \ 

1*26. Sodermannnlngen efter Cotl. Hacn. 

127. Skrifter till Upphyggelse. Häft. 2 afslutmde . 
1*28. 1*29. Srenska Medeltids-l\*stillor. Del. 4. Häft 

l —j (afslutad). 

130 . Ordbok öfrer Svenska Medeltids-sprdket. Häft. 22. 

131. Srenska Böner från Medeltiden. Häft. 1. 

13*2. Upplands Lagmansdombok 1490 — 1494. 

133. Srenska Böner f ån Medeltidtu. Häft. 2. 

134. Arfstristen mellan Frik Friksson Gyllenstjernn 
och Inre litresson Bjelkt. 

135. Svenska Böner från Medeltiden. Häft 3 (af- 

slutade). . 

136. 137. Srenska Medeltuls-Postillor. Del 5. liäft. 

1 , 2 (af*tutad)* »j 

138. Ordbok Öfver Svenska Medeltids-sprdket. Häft. 23. 
131*. Ostgötalagens 1300-talsfragment. * ' 

140—141. J. Th. llureuSy den srenska grammatikens 
fader. Iläft. 1 , 2 (afslutad). 

14*2. Ordbok öfver Srenska Medeltids-sprdket. Häft. 24. 
143 - 144. Peder Månssons Skrifter. Häft. 1, *2 
145. Ordbok öfver Srenska Medeltids-sprdket. Häft. 25. 


Mera har ej utkommit intill 15 Mars 1914. 
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Källskrifter. 


Al Konung Alexander. Ut g. af G. E. Klemming. 1862. 
Amy Vita Sancti Anschari! per S. Rembertum. La- 
tine et svetice. I Scriptores rerum svecicarum 
T. 2. sect. 1, s. 178—200. 

A8 Ur en Antecknares Samlingar/ Utg. af G. E. 
Klemming. 1868—78. 

Ber Helige Bernhards Skrifter. Utg. af H. Wiesel- 
gren. 1866. 

BGD Beskrifning öfver Grefskapet Dal af A. Lignell. 
1851—52. 

BGG Bröderne af S:t Gertruds Gille i Stockholm 
1419 — 1484. I Småstycken på Forn Svenska, sam¬ 
lade af G. E. Klemming. 1868 — 81. 

Bil Codex Bildstenianus. Se Lg . 

Bir Heliga Birgittas Uppenbarelser. Utg. af G. E. 
Klemming. Bd 1 — 5. 1857—84. — Med den vid 
citat härur stundom förekommande förkortningen: 
Act åsyftas de Bd 4, s. 177—185, tryckta egen¬ 
händiga utkasten af Birgitta, med Dikt Enge- 
lens Diktamen, tryckt Bd 4, s. 215—276. 

BjU Bjärköa Rätten. Utg. af C. J. Schlyter. 1844. 
BK Margaret» de Sancta Birgitta Chronicon. Ed. E. 
Rietz. 1844. 

lio Bonaventuras Betraktelser öfver Christi lefvcrne. 

Utg. af G. E. Klemming. 1860. 

BS Bagarnes Skrå. I Småstycken på Forn Svenska. 
BS/l Bidrag till Skandinaviens Historia ur utländska 
arkiver. Samlade och utgifna af C. G. Styffe. 
Del. 1—5. 1859—84. 

BtFll Bidrag till Finlands Historia. Utg. genom R. 
Hausen. 1881 — 88. 

BtRK (Bihang till Rimkrönikorna) Then Andra Delen 
til Rijm-Crönikorne börande, innehåller åtskilligo 
Konglige och Furstlige Förlijkningar, Föreningar, 
etc. Uplagd aff Johan Hadorphio. 1676. 

Bu Codex Bureanus. Se Lg . 

BYH Samlingar och anteckningar till en beskrifning 
öfver Ydro Härad i Östergötland, af L. F. Rääf. 
1—4. 1856 — 65. 

DD Diplomatarium Dalekarlicum. Urkunder rörande 
landskapet Dalarne. Utg. af C. G. Kröningssvärd 
och J. Liden. Del. 1—3. 1842—46. 

Di Sagan om Didrik af Bern. Utg. af G. O. Hyltdn- 
Cavallius. 1850 — 54. 

EG Eriks af Pommern Gårdsrätt. I Småstycken på 
Forn Svenska. 

Fil Handlingar till upplysning af Finlands Häfder. 

Utg. af A. I. Arwidsson. Del. 1—9. 1846—57. 
Fl Flores och Blanzeflor. Utg. af G. E. Klemming. 1844. 
FM Nya källor till Finlands Medeltidshistoria. Utg. 
af E. Grönblad. 1857. 

Fr Hertig Fredrik af Normandie, Utg. af J. A. 
Ahlstraud. 1858. 

Gers Ars Ars moriendi. Gersons lärdom huru mau 
skall dö. 1881. 

Gers Frest Om djefvulens frestelse. Af Joh. Gerson. 

Öfversatt af Ericus Nicolai. 1876. 

GO Gauila Ordspråk. Utg. af H. Reuterdahl. 1840. 
Gr Legendeu om Gregorius af Armeuien. Utg. af 
G. E. Klemming. 1860. 

GS Några Gambia Stadgar [såsom bihang till Biärköa- 
Riitten utg. af J. Hadorph]. 1687. 

GU Glossarii Latino-Svethici specimen vetustum. E 
cod. mscr. Bibliotheca» Reg. Acad. Upsal. Diss. 
Ups. prjBS. J. H. Sch röder. 1845. 

UelsL Helsinge-Lagen. Utg. af C. J. Schlyter. 1844. 
HSH Handlingar rörande Skandinaviens Historia. 
Del. 1—40. 

Iv Herr Ivan Lejonriddaren. Utg. af J. W. Liffman 
och G. Stephens. 1849. 
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JP Svensk Järteckons Postilla. Utg. af E. Rietz. 1850. 

KL Klosterläsning. Utg. af G. E. Klemming. 1877—78. 

KrLL Konung Christoffers Landslag. Utg. af C. J. 
Schlyter. 1869. 

KS En nyttigh bok om Konnunga Styrilse och Höf- 
dinga. [Utg. af J. T. Bure.] 1634. — Af de inom 
parentes tillagda siffrorna utmärker den förra 
den sida, hvarest citatet återfinnes i Scheffers 
upplaga, 1669, och den senare motsvarande sida 
i Geetes, 1878. Då Fraym . tillägges, åsyftar 
citatet: Ett fragment af Kon ungastyrelsen, tryckt 
i Småstycken på Forn Svenska. 

LB Läke- och Örte-Böcker. Utg. af G. E. Klemming. 
1—10. 1883-86. 

LfK Skrifter till Läsning för Klosterfolk. Utg. af 
F. A. Dahlgren. 1875. 

Lg Ett Forn-Svenskt Legendarium.» Efter gamla 
handskrifter af G. Stephens. Första bandet. 
Andra bandet. 1847 — 58. — Särskildt citeras 
de här aftryckta Codex Bureanus (Bu) och Codex 
Bildstenianus (Bil), så framt icke senare ändring¬ 
ar i dessa handskrifter afses. 

Lg 3 Ett Forn-Svenskt Legendarium. Efter gamla 
handskrifter af G. Stephens. Tredje bandet. 1874. 

Lg Manfr Legenda Cardinalis Manfredi. Utg. af E. 
Rietz i Legend» Suecana*. 1845. 

Lg Mecht Logenda S. Mechtild». Utg. af E. Rietz i 
Vita Gregorii. 1843 . 

MB Svenska Medeltidens Bibelarbeten. Utg. af G. 
E. Klemming. Del. 1, 2. 1848—55. 

MD Svenska Medeltids Dikter och Rim. Utg. af G. 
E. Klemming. 1881 — 82. — Ett inom parentes 
tillagd t S betecknar det här s. 199—812 af¬ 
tryckta poemet Schack-tafvels lek. 

MEG Magnus Erikssons Gårdsrätt. I Småstycken på 
Forn Svenska. 

MELL Konung Magnus Erikssons Landslag. Utg. af 
C. J. Schlyter. 1862. 

.1/Å' Marias klagan vid korset I Småstycken pa Forn 
Svepska. 

MP Svenska Medeltids-Postillor. Utg. af G. E. Klcro- 
ming. Del. 1, 2. 1879—80. 

OB Omständelig Berättelse huru the svenske af 
tyskarno blefvo i Stockholm förrådhne oc brände, 
åhr 1389. I Scriptores rerum svecicarum T. I, 
sect. post., s. 212—215. 

/Vi S. Patriks-Sagan. Utg. af G. Stephens och J. 
A. Ahlstraud. 1844. Ett inom parentes tillagdt 
Tung betecknar den i samma band utgifna le¬ 
gendeu om Tungulus. 

IfX Privilegier för Norberg. I Småstycken på Forn 

Svenska. 

/'Å' Sveriges Krönika (vanligen kallad den prosai¬ 
ska). I Småstycken på Forn Svenska. 

PM Peder Månssons Stridskonst och Stridslag. Utg. 
af G. O. Hyltén-Cavallius. 1845. 

RK Svenska Medeltidens Rim-Krönikor. Utg. af G. 
E. Klemming. Del. 1 — 8. 1865—68. Med RK l 

utan vidare tillägg förstås Gamla eller Eriks- 
Krönikan; då något af de öfriga i fursta bandet 
intagna rimverken anföres, tillägges inom paren¬ 
tes dess titel med begagnande af följande för¬ 
kortningar: sfgn: fortsättning af Gamla Krönikan 
för att sammanbinda henne med deu nya till ett 
helt verk.; Albi': Om kouung Albrekt; LRK: Lilla 
Rimkrönikan. 

SD Svenskt Diplomatarium. Utg, af J. G. Liljegren. 
Bd 1—2. 1829-37. — Utg. af B. E. Hilde- 
brand. Bd S— 5. 1842—65. — Utg. af E. Hil- 

debrand. Bd C. 1878. 
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ängin 


1129 


ttnglisker 


eller war som han skapadhe ey MB 1 : 35. cnkte thz 
ther födhis a iordh wiliom wi läggia a wart bordh 
Al 6087. huxa än k te thet som fåfonkt är ... ok tala 
&nkte thz sum onyt är KS 21 (52, 23). lian scal hawa 
. . . ursäsajml, vppgyör&n hyftlm oc full vapn, ba[>ä 
at Jikamä oc benom, ängo vndan takno, J>y J)är en go])er 
inan ma sik med wäriä SD 5: 477 (lS 45 , nyare af skr.)] 
jfr e. — t vitsa förbindslser med verb och föregånget 
af prep. i sht i mer el. mindre försvagad el. bildl. bety - 
delte, bliva utu änkte, blifva om intet, uteblifva . ther 
bleflf vaar betalning vm inthe FM å 02 (1512-13). — bryta 
til änkte, tillintetgöra, justina . . . bröt lians krapt til 
inkte mz kors tekne Lg 447. — göra til änkte, till¬ 
intetgöra, förstöra, al diäfla möns ti r som varo i varom 
rikom äru nidhir slaghin. oc til enkte giordh (Sr 309. 
— halda for änkte, hålla el. akta för intet , förakta. 
sina jamninga holdr han för änkte KS 36 ( 93 , 38). 
jak haldir for alz enkte idhra samquämd Gr 261. — 
koma til änkte, blifva om intet , blifva utan framgång, 
mittlyckas, theris ondlia raadh kom til enkte MB 2: 
259. — räkna för änkte, räkna för intet , räkna el. 

akta för betydelselös, orsakar syndena oc reknar lätta 
älla for änkte Bir 3 : 320. ib 2: 25. — vara um änkte, 
a) vara om intet, vara förbi, ware thet swa ath dyäfflane 
waro twädräkthoghe . . . tha ware thera waldh ok makt 
om jnthe MP 5: 220 . Va 50. — fi) vara förgåfvet , vara 
fruktlös, är hans arbeyth vm ynthe Gert Fr ett 5 . — 
vardha at ängo, blifva till intet, förgå; icke Jå bestånd, 
icke blifva beståndande. wardr åt ängo wåld ok ära 
hans KS 16 (40, 17). huilkin herra ey hauer kärlek ok 
lydhno af sinom vndidånom, hans stadhge ok budh- 
skapr försmås ok wardr åt ängo (ordinatio ill in t mi¬ 
ni me constire poterit) ib 47 (ll9, 51). — blifva utan 
framgång , komma på skam. thera klokskapir ok snödbo 
funde wordho aat ängo (evanuerunt eorum astutiv) Bo 
159. — vardha um änkte, blifva om intet , gå under, gör 
han päningeu til sin hcrra han wärder om inthe tha är 
honom werra MD (S) 251. e) n. icke något, intet, med 
af seende på ett visst område , en vits myckenhet, en vits 
grupp af ting. alt mit godz j äugia j rydz sokn j ydhre. 
roz akir oc äng. scogh oc flskewatu oc allom androm til 
laaghum. ängo wndantakno B VII 1 : 182 (1378). — med 
gen. part. bödh sancte eric ty folkena anama cristna 
tro oc binda fridh mz honom oc naar the eynktc thera 
anama wille tha striidho han oppa t hem Lg 8 : 346. 
BSIl 8 : 78 (1454). — med prepositionsbestämning. 

eghnte aflT howdhgi&ldeno aflfsla SD XS 1: 379 (1404). 
änty af sia i päniga summunnä ib 484 (1405). min son 
hen rik skal äghnte nff thesso sino mödherue sälia ib 678 
(1407). 8 ) ss attribut till ett suljst. i predikntivställ • 

ning angtfvande att den bestämning som detta ord ut¬ 
trycker icke tillägges subjektet: ingen , icke någon, icke. 
han hete ängin buro merä SR u. konungen sa at 
thz war en man oc enchtit trwll Di 44. ämbitzmen 
bör % wisa wara ... ok wara ingen awndz man at en 
an nar kau swa wel som han MD (SJ 287. thz war ängen 
osidher än tha i wärldinue at hawa flere husfrwr 
MB 1: 222 . war thetta enkte vnder, vtan aflF natwr- 
inna dygdh 16 223. 4) som ingenting förmår , odug¬ 

lig . han öpto siluestrum yfrit ordoghan vara ok kiäpt 
hardan, ok enghin til nokra gerninga Bil 85. — n. 
något odugligt el. värdelöst, hawir hon (själen) . . . 

Ordbok II. 


Digitized by Google 


ängin (kärlek), tha är hon änkte (nihil). som sancte 
paual sighir vm iak hawir äkke kärlekiu tha är iak 
enkte Bo 77 ; jfr 8 d. MP 5: 7. — ss skymford. hans 
broder kAllade hon erik alzenkte HK 1: 562. 5) icke 

existerande, obejintlig. n. intet, det icke varande, verit 
thz alt vara som ongte Ber 278. är vämleligh räkn¬ 
ing inällan nakatli oc alzänkte MB 1: 35. aflf altz 
engho (ex nihilo) giordhc gudh alt tolkit ib 2: 301. 

— n. änkte, adr. icke , ej, inte. saglto sueneu ii 
bräuanda bale. ok eghte brinna Bu 22. biseopen sngjie 
at hon Jiorpte \nit ägte räjms ib 144. hon aktadhe 
änkte hwem hänna kin waro tliäk Bil 109. hau tok 
sik thz änkte til misthykkio Bo 85. dura krokauo 
äru ut räkte, \>At längsta J>o magho, oc äru ingte 
krok ute Bir 4: (Avi) 178. han tröste suå sinom fastom 
husum, at han änkte reddes sin almogha KS 3o (76, 
32). blifua widher rät fore rikesins radhgifuarom. oc 
rikesius mannom. them som thftttA ärandet ängte vppa 
gånger BSH 1: 192 (1387). at i skulin mik etik tet wara 
amoth RK 1: 2046. thz war konungenom inthet i geen 
ib 3873. konungh karl gaff erik karlsson harnisk pen- 
inge och gull täss häller war lian honum inthe hull 
ib 8: 1582. sweriges almoge hwilkom the wåre aldzss 
inthet godo ib (sista forts.) 5000. ath the thz bätra 
ok iuktho for wärra SO 4. radher jac thegh ath kampa 
enchto mz honum Di 272. han sculle ongte skilias 
fran hänne Lg 45. tha then ädle herren saagh at 
hans raadh ok månan ktindo jnthe blicka eller veeka 
hennes harda hiertä ib 8: 555. hwat hon war them 
sidhen wärro än han tha war hon inkte bätro PK 239. 

— Jfr alz 2 under ålder. 

ängiustads (ängin stadz MB l: 40 . Angenstadz 
Di 21 . engen stadz StadsL Add. A] KrLL Kp 7: pr.] 
Bir 4: 57; RK 2: 5883. ingenstadz Su 6o. ingh- 
en stas BSH 5: 468 ( 1511 ). engenstades DD 8: 
223 (1486). engistadz lv (Cod. B) 579 ; Va 48. inga- 
stadz KrLL Kp 7: pr. i var. Jngestadz RK 8: 
(sista forts.) 4471. eingastadz BSH 8 : 180 (1467). 
eingom stadz SD xs 2: 125 ( 1409 ). jngen stedz 
FM 144 (1502)), adv. [Fdan. engenstedz] L. icke nå - 
gonstades, ingenstädes, är liwars weyna fra henne (jor- ' 
dm) op til hinipna, oc ängin stadz nidher MB 1: 40. 
closterlöpara, som . . . alla stadz wilia wara wäl- 
komne oc ingenstadz wäl liffuamlhe Su 60. at skatta 
godzit ok kronone ingield eingom stadz minskas SD 
XS 2: 125 (1409). BSH 3: 180 (i467). wedh jak mik 
inghen stas haffwe mik förbrwtith i moth ederth' 
herredömo ib 6: 468 (1511). FM 144 (1502). 1c (Cod. B) 
579. tho loffuade engeustades göre lasso bonde nogot 
hynder Dl) 3: 223 (1466). jngestadz torde han gånga 
in RK 3: (sista forts.) 4471. skulde nlclis oc hans a 
husit blifTua oc engen stadz i landit at rida ib 2: 
5883. konungen . . . badh at the skuldo engistadz farii 
Va 48. Bir 4: 57. — ingen vart. hiolt skipit at thz 
ängenstadz kom Di 21 . 

äugislika, äiiglzliker, «< angistlika, angist- 
ltker. 

ilnglisker (englisker. ängilsker. engilsker. 
ängolsker. n. engilat HSH 19: 165 (is06). angelst 
GS Ji (l450))j adj. [. Ag*. englisc. Jfr Fnor. engihkr] 
Eugtltk. en ttnglisker riddare Lg 967. en engilsk man 
MD 433. etl) engilst täkttn HSH 19: 163 (l&06). Tore xz 
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ftngliska viktogha nobila SJ) XS 2: 70 (1408). for fiwrtan 
ängelsca nobila ib 556 (l4i2). ib 683 (1413). j swadaua 
raynt at fyra swenske marc görä fult fore en ful- 
wiglitoghan eugliske nobel Fil 2: 70 (1430). tber til 
gaffuo tho oss en swnran ängilscan nobil i*6 3: 132 
(1448). swar äugilskir nobil för halfTenipte mark ib 34 
(1443). — änglisker pänningor, Engelskt tUfvtrmyrtf, 
han (den hel. Thomas) . . . gaff hwarium tliera . . . 
fyra ängliska päninga (argenteis) Bil 787. — särsk. 
engelsk , sterling (se nedan), swadant mint. som nu 
l^aar ok gäldir i östergötlande, som iiru tbyzske ok 
gotniske ok säländzske äugliske päninga SD XS 2: 834 
(1414); jfr Hildehrand , Sveriges Medeltid 1: 843 f. 
tyughu marchir gutnisca oc änglisca päningga, swa 
gäun, at hwartbera gar foro siäx sma päningga i öster¬ 
götlande ib 3: 12 (1415). atta march änglisca päninga i 
swenako tali ib 224 (|417). — substantiv t. a) En¬ 

gelsman. heilIi ne män . . . kalladho . . . annan dagh 
dieni solis, aff solinne. som wi kallom än sunuodagb 
epter waro gamblo maalo som thydliisko oc änglisko 
lialda äu MB 1: 68. tbz mykia gotz konung cristoffer 
lotli taka fra engilska oc hollendiire RK 2: 7741. ib 
7308. b) [Fdan. a*ngilsk] Engelsk penning, engelsk, 
sterling. fore fyretliigo mark hwitha ängilska SI) XS 
1: 6 (1401). — särsk. ss benämning pä ett risst i Dan - 
mark slaget mynt (ursjrr. och i regel af silfrer). Jfr 
Hauberg, Aarb. f. Xord. Oldk. 1886 s. 163 Hi Ide - 

braml, Sveriges Medeltid 1: 838 f. thet jak gälsky II- 
ogher är warra frw ok sancto birgitte klostre i wadz- 
stenom siäxtighio mark pänninga i thyszkom, gotniskom 
ok säländzkom änghliskom at bereedha, swa som tbre 
liwita thyzka päninga for on öre, fira gotnUka for 
en öro ok fira ängbliska ... for on öro SI) XS 2: 
434 (1411); jfr Hildehrand, Sveriges Medeltid 1: 843 f. 
swa ath tro thydiska örtogher iil ler fyre siälenske 
änglisko älla gotuisko ganga for en öre ib 492 (1412'. 
swa dana mint at fyro änglisko göra en öre ok tbre 
tbyske hwito en öro ib 3: 90 (1415). ib 91, 229 (1417) 
o. s. v . en ny dansk ängilsk for twa penninga. en 
gammal äugilsk for tre penninga CS 52 (1453). c) 
n. Engelskt kldde. en alin ängelst OS 51 (1450). 
äugsilse, se ftngHlilse. 

ällgsl (ängxl. ftngxel),/. [Fdan. lengxil] 1) 
trångmål, vedermöda , nöd. wij liggio ber met storo 
ängxel pa saamptto kost och tärnig FM 291 (1506). 
2) ängslan , ångest , oro. bewisandis allom sius biiirta 
ängxl (amaritudinem animi sui) MB 2: 186. 

äugsla (ängxla. ftnsla), f. 1) nod , lidandey 
qval. fore owir inatto likamans iinslo (angustia) liir 
1: 39. nar hon saa mik staddan i tholikom obrygdh- 
ilsoni ok ransami ängxlo Su 395. ib 394. 2) ång¬ 

est, ängslan, for sorghinna ok ängxlonna mykylikhet 
Bo 204. thänk nw hwat stoor siälinna hans ängxla 
(angustia) oc quidba är ib 18^. Lg 3: 419. — iillgslo 
fulder (Ängxlo fullir), adj. ångestfull, pinsam. 
hwat ängxlo fullir (anxia) thänne skilnadhin är Bo 
213. 

ängsla (Ängxla. änxla. engxla. angxla. 
-ar, -adhe), r. ängslas , bekymra sig. tbz thin sinne 
offwirgaar . . . antwarda tbz gudhi oc änxla ther 
enkte om MB 2: 332. — ref, ängslas, 1) tryc- 
kaSj ansattas, besväras, han angxlns aff fatikdomenom 
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Bir 8:64. nar han angxladhis (anxiabatur) ntf dörsins 
thrange ib 445 . 2) pressas, tvingas , drifvas. bör- 

iadhe iak til at ängxlas til dödzsens stridh (facJus in 
a gon i a) Su 28. nar han (o: ondir man) atigxl&s til 
giri . . . bitz aff wredhe oc smittas aff skörlimnadh 
. . • tbz är diäfulsins pino oc äuerdhelica oro ttkn 
Bir 3: 97. 3) tryckas , känna tryckning, känna 

vånda, tha ängslas biertat LB 8: 41. — vara « trång - 
mål el. nöd , pinas, randas; vara i ångest, hon ängxl- 
adhis mykit tliy at bon gat ey andas gyuum muonin 
KL 6:. tbri diäkna gingo til paris j myklom storm 
ok thordyn ok lygneld ok rägne ok dröfdhos mykit 
aff thy ok ängxladhos ib 72. nar hon saa han swa 
pinlica thrana. oc ängxlas. grAta. ok döö Bo 204. swa 
möddis hon ok ängxladhis som han »6 201. swa brindir 
diäfwllin al tid h nk ängxlas (angustintur) j sinne di¬ 
sko Bir 1: 188. synis thz tbem swa som the satin 
mällan stingande gadda älla thörne ok ängxlas j hwarre 
stund ib 42. meer angxladhis han aff kötzsins siuk- 
dom ok hiärtans dröuilsom än aff sins atirldsara pioo 
»6 3: 445. nar hughin angxlas (angustiatur) aff gudz 
vanhedhir ib 2: 30; jfr 339. — pinas af känna leda 
vid. med inf hughin angxlas a t ägha värld in na (<m- 
gustiatur mens possidere mun dum) Bir 2: 224; jfr 339. 
en man ängxlandis at liwa fore likamlika gen wård bo 
KL 52. ey skulum vi änxlas at höra gudz ämbete MP 
1: 52. — ängslas, oroas, blifva ängslig, blifca orolig. 
nar han . . . angxlas ey aff dröuilsom vtan satir allin 
sin vil ia. oc licamma j gudz vilia oc skipan Bir 2: 
229; jfr 339. hon . . . ängxladhis mykit . . . j sinom 
hugli VKR v. Lg 80S. ängslas . . . ey vm gudh wil 
plagha thic i likamanom KL 241. then tidh han kom 
til brunnen ängsladhis han uiykit. thy at han hafdhe 
glömt repeno oc fik ey watnit ib 294. ängxladhis (aa-r- 
iabatur) modhorin swa som vtan alt hop Bo 27. ingxl- 
ades han storliga oc räddes MB 2: 243. nar joaep 
. . . liafdho vndirstandit mik vara hauande vndradhe 
han ok angxladhis (anxiabatur) reknande sik owerdh- 
oghati at hyggia mz mik ok viste ey huat han skulle 
göra Bir 8: 159. — enra ängslig el. orolig for, frukta, 
med at åtföljdt af negation, jak war . . . mykit 
änxlAtidis at iak ey wanlika tigdhe (anxia ne forte 
silerem) tho thing h til k in som iak håldir hafdb* 
skulit tala Bir 1; 26. 4) vara ängslig el. oro¬ 

lig för, med bekymmer tänka på. nar . . . saneta 
hirgitta vntsörgendes engxladhes hwern (»ollicita t sset 
de persona quee) hon seulde faa til samfölgiärc . . . 
j swa longo py lag rims färdh Lg 3: 527. — med oviss¬ 
het el. undran tänka på. then no samma brodher . • . 
tilböriade at ängxslas (resumere) widh sik siälffuan 
huat lian seet oc hört IiafTde Su 264. — bekymra sig 
(med), hafra bekymmer (för el. om), nar han latir 
hughin angxlas j fafängoui thingom ok dröuilsom 
(anxiari supercaeuis et tribulationibus perturbari) Bir 
2: 321; jfr 339. 

ängslan (ängxlan. ängxslan. engxlan),/. 

bet tyck, nöd; ångest , ängslan, ängxlan (augusti*) oc 
bedröffwilsc daglier MB 2: 196. huat ey seer thu 
dödzsius ängxslan som mik twingar Su 239. o hiärtans 
ängxlan (angustia) ib 43. ä meer oc meer ökaJes 
hans sorgb oc ängxlan ib 159. ib 108, 264. — ängslan , 
oro, fruktan, aff störste jnbyrdis ängxlan (tremore et 
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metu agitati) MB 2: 171. allir alwogen war j storom 
räddugha. ängxlan oc dröffwilse ib 266. hon (själen) 
rildo ather jn j croppon ok ey forniatto j lianom jo- 
g aa ytan foro hanom vara var henno reddoge angist 
ok ongxlan L/K 217. marsken för engxlan ey soffua 
fik HK 8: (sista forts.) 4260. 

ängsle (ängxle. änxle. ängxle. anxle), m. 
1) trångmål, vedermöda , nöd, lidande , reedh thina 
siål ey til hwilo älla kräslikit liuärne. vtan til frest- 
ilso oc ängsla KL 256. huan stadh &r t höm b&dliom 
ängxlo oc pina Bo 201. han foor mz swa myklom 
ängxla oc swa mykle vidhirmödho som ij saghin ib 
216. ib 217. j myklom angxla ok dröuilsom Bir 8: 142. 
reknadhe hon licammans angxla oc Yärkia vara aldra 
lättasta ib 85. jak hafdke ämuäl kropsins ängxla (an- 
gustias) ib 1: 118. jak födde tbik vtan ängxla ib 137. 
•6 223, 302. — (ett lidandes) svår het % häftighet , våld¬ 
samhet. ropadho han for owirmatto värkxsins anxla 
oc nödh til gudh fadhir Bir 3 : 273. 2) ängest , 

ängslan , oro. thän klärkin fiol j hardhan siukdom 
. . • oc änxla. at han at aff sik tungoua KL 63; jfr 1. 
hänna si&l är nu i ängxla oc vidhirmödho Bo 25. 
mädhan var herra ihesus swa badli oc var i tholkom 
änxla ib 187. ib 188. hafuir thu j dödzins trange . . . 
"änxla j hoghenom for pinonna räddogha MP l: 13. 
diiflane älta tha syndogha siäl at hon formagh ey 
flygha bort aff sinom änxla ib. scal koma . . . ängxle 
oc dröfuilse j huars thes manz siäl som gör ilt ib 
148. stundom insände diäfwlliu änxla oc sorgh j hiärtat 
Bir 2: 129. jak saa ... mina vini vara j nmst >ra 
angxla ib 244; jfr 343. ib 8: 469, 4: 41. twingar mik 
iiw sorgh oc ängxle Su 42. blodlat . . . taker bort 
anxla LB 3: 46. 

ängslika, ängsliker, se angistlika, angist- 
liker. 

ängslilse (ängxlilse. ängxilse. änxilso MB 
2: 404), n. pl. 1) '/val. alla värkia ängxilse ok 

sorgh som the hafdho bödh han atiruända KL 411. 
MB 2: 404. 2) ängest , ängslan , oro. mannen . . . 

liffwer lithcn thima mz storom räddogha, oc opp* 
fy Hes mz manghskoua dröffwilsom, mz graat oc ängxl- 
ilsom LfK 79. 

ängsloglier (ängxl- Bir 2: 111 ; Lg 3: 300 . 
angXSl- ib 408), adj. full af änyest, ängslig, jak 
är ängxloghir (anxius) Bir 2: 111. Lg 3: 300, 408. 

Ängsol (ängxol. pl. gen. ängxla Su 460, jfr 
dock nedan ), adj. plågsam , besvärlig, han är sik siäl- 
uom onyttolikin ok ängxol (anxius) Bir 2: 131. — 
plågsam, häftig, the som hafdho varit vndergifne 
iordzlika ok kötlika thinga älskogha bitu hälfwitis 
iordh for ängxla (för ängxlika? motsr. ställe MP 1: 
252 har ängxlicaj värkia skuld Su 460. 
ängtegher, m. L. Jfr Ängia teglier. 

änke (enke) t m. [Jfr Sv. dial. enker, änker, änk; 
p. dial, och Å. Dan. enke] enkling. ss tillnamn. 
magno dicto enkia (möjl. att föra till ällkiaj SD 2: 
138 (1292). 

änk i a (enkia. eenkia ST 626 . enkä: -än LfK 
256), f. [hl. ekkja] L. enka, änkiur äller fafnirlös 
barn SD i: 669 (1285, gammal af skr.), wi ngliuni warä 
wäriände aldrä änkior ok fafwrlösä barnä ib 5: 476 
(1345, nyare afskr.). änkyor, som t>e husbönder hafjjo, 


som frälst hawa |)yänt ib. ä inäpan hon änkiä siter 
ib. Va 20. eu rik äukia Bil 289. hans discipuli drogho 
han hAlfdödban j hws til enna enkiu ib 325. vardhe 
thera hustrw änkior Bir 2: 54. skal jak haua . . • 
vppa min deel ... on land bo gardh j sama by som 
änkian boor vppa BYH 1: 246 (1443). godher är hiona- 
lagx renleker, tho är bätra änkio aterbald Ber 77. 
bätra är ödmiwk änkia än högfärdhwg jomfru ib. Bu 
154. KL 142. Bo 71, 214. Bir 2: 101. ST 526. MB 2: 
157. Lg 39. LfK 256. — ss manligt tillnamn. Sv. Riks¬ 
arkivets pergamentsbref 1: 409 (1378). — Jfr frälslg-, 
renlivis-Änkia, afvemom Änke. — änkio daghar, 
m. pl. enkeståndsdagar, enketid. äru thätta änkio 
dagbane (dies viduitatis) Bo 214. — Änkiodoillber 
(änkia- Bir 4: 7L änke-), m. [Isl. ekkjuddmr] 
enke- el. enklingsständ. thässo thry liuernin jomfru- 
domsius änkiodomsins oc hionalagsins Bir 2: 102. ib 
4: 71. jomfrudomin forsky]la krono änkiodomin nalkas 
gudhi ib 8: 225. thän som . . . forethänkir stadhlica 
at blifwa j jomfrudom huat liällir han är man ällir 
qvinna gifwo en päniug . . . samuledh then som är j 
änkiodom (qui in viduitate est) ib 2 : 336. at hon maghi 
sta j änkiodom ib 3: 16. ib 2: 101 . thiänande gudhi i 
renom änkiodom KL 348. Bo 214. hon ... aff fordhe 
sik sins änkedoms klädlie (vestimentis viduitatis sute) 
MB 2: 162; jfr ftnkiodonis klädlie. — änkiodomn 
kläd ho (änkiadoms-), n. pl. enkekläder , enke Jr ägt. 
hon fördho sigli w siin änkiadoms klädo (vestimento 
viduitatis) MB 2: 173 . — änkiodoms lifnadlier, 
rn. enke - el. enkling sstånd, i rättom änkiodoms lifnat 
MP 2: 52. — änkio klädlie (-klädher), n. pl. 
enkekläder , enkedrdgt. wil iak fara i änkio klädher 
Lg 8: 628. — änkio stadh ge, m. enke- el. enklings- 
stånd. the som j änkio stadga äru Bir 4: 94. 

änkil (enkil), m. [Ayit/. ekkill] enkling . tha 
atilius . • • hadhe sititli länge enkil Di 235. kouung 
karl vart onkil MD 420. 

änklinger (enkling), m. ogift man. konung tyd¬ 
rik war tha enkling (heevir pidrek konungr renga konu 
ser til teignarkonu) Di 164. 

iinkom, se enkom. 

Änkotter? adj. ljumf är blodit mykit heth thz 
tekner ath fwlskan öffuer gaar lekamen än or blodhit 
mykit k&ltli thz teknar ath fwlskan er mykit kalth 
ok er lekamen skadelik än är blodh änköth (utan trif- 
vel felaktigt; för liunkoth till ett liunkotter el. för 
ett liuukith till ett liunkin? jfr Å. Dan. liunken, 
lunken) thz bethyder lekamen wara j oudelik? skip- 
ilse LB 2: 64. 

änlite, se anlite. 

änne (enne Bil 564; MD (S) 216 ), «. [Isl. enuij 
1) panna, görin {»olikt tekn for iI»{»ro änne. som i 
saghon mik göra a kerkio vägiom Bu 208. te[>es J>öm 
en lej>ar i blamans like. suartare än cul. ok haf{>e 
horn i änne 16 . ib 497. Bil 564. tak i riddarin mantol 
älla kapo huars band är sätiande framman for iinoeno 
(super frontens) Bir 8: 387. j the krono skulu sömas 
fäm litiu stykke . . . första stykkit wari j änneno 
(fronte) ib 4: 11. VKR 58. ällris män israels sona 
räddos mykith, försto the fingo at se han, thy at 
horn syntos wtga aff hans änne (videntes . . . /Inro» 
et flii Israel comutam Moysi facitm , timuerunt prope 
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accedere) MB 1: 354; jfr 2. aff hans änne gingo wt 
kwh skinando liwsgiislor at israels sönir tholdo oy 
widh at so gen honum, oc thässa liwsgiislor kalladhis 
horn aff iwdhoni än inoyses siälwer wiste oy, at hans 
änne hafdhe horn ib 355; jfr 2. han . . . hiog honum 
ij hans änne tha thy han hafdhe ängin hiälnt op a 
ok hiog ther aff swa stora ena steck Iv 3139; jfr 2. 
the skulu see . . . hans nampn j theris ännom ( fronti - 
bus) MB 2: 368. for lioffwd wärk. tag polleyam siwd i 
olyo: läg thz vider hans änne tynningia oc vppa hicssa 
LR 7: 5. for hoffwd wärk. tag wynrwda. stampa mz 
olio. wrid om hans änne ib. gör iii (3) kors j hans (hä¬ 
stens) iinno ib 2: 67. ij thäs (djurets) änne stodho thry 
horn Al 5153. 2) anlete , ansikte . cristina . . . grep 

eet stykke af 6ino bloJ>ogha kioti. ok casta{>e fran sik 
i fafmrs änne (vultum) Ru 505. skiin solin i thäs 
änne som sik wänder ti) hänna MB 1: 352. hon skoddo 
a honnm badho hals ok änne h 2139. han fäste si in 
öghon ij hans änno Al 2605. j enne gladher MD (S) 
216. hon är saa fagher i siith änno UK 8: 3362. syntes 
alt ännoth (vultum) owordragit mz blodh oc blanat 
Su 35. — finnig Ingh (änniis-. ännes-), n. pl. 
anletsdrag, han var hanom manna likasta (för -erj 
at ännes laghum (Bil j änlitit 97«J Ru 193. at kalla 
en visan mästara . . . likan barlaam at änniis laghum 
ok allom latum RU 618. en ärlikir earl at ännis lagh¬ 
um ok aidhum ok fatikir af klädhum ib 352. — finnig 
gveter, m. ansigtssrett , anletes svett, i thinom ännis 
swoth (in sudore vultus tui) och daghliko ärwodhe 
skalt thu thit brödh ätha JU 66. 

annelof, n. beröm i ansigtet, smicker, the hänom 
giua later ok ännelof ok lialda han sannelika therföre 
giäk ok dära KS 58 (145, 64). 

finskor (ensker L. ansker L. änker L.) 9 adj. 

[hl. enskr] L. Engelsk. — substantiv t-. Engelsman, ept- 
or waro gamblo maale som tydisker oc änskir (Cod. A 
ängliske 68^ halda än MB 1: (Cod. B) 533. — Jfr 

fingligker. 

fintiggia o. s. r., se annattyfiggia. 

äplo (eple MELL Efs 46 . äpple KL 39 , 64; 
MP 1: 237. pl. lika med sing. -en LB 7: 77), ». 
[/*/. epli] L. äpple, lyste pylatum til äple (illorum 
pomorum desiderio eaptus est), som han sna waxa jnnan 
nästa trägardhe, judas lop at hänta thädhan äple 
(mala) Bil 244. likir them madk som liggir j äpleno 
hulkin som först iltir äplisins kärna ok atir latir 
ther sin träk ok gar kring vm alt äplit til thes thz är 
alt onyttoght Bir 1; 37. ib 8: 317. skulu . . . twa systra 
tilskipas, at wakta trägardhin, oc saman sanka äple 
pärw, oc andra frukt ib 5: 99. ib 91. apald bär äpple 
MU 1: 237. KL 39, 64. wil iak idher sighia Aff en 
wänan Iwnd . . . thor wäxer i swa margh godh frwkt 
. . . som är äple päror oc kirsobär RK 1: (Albr) s. 
207. thu skalt gifwa mik nokor wiinhftr, äple oc päror, 
fikon oc niandol ST 489. äth ey äplen oller pärwr, 
vtan for läkedom, tz är stekt äple for math, och stekt 
pärwn effter math LB 7: 77. om man tycker hiertat 
beklemmis aff hita eller annan siwkdom ta ska) han 
ydkelica Iwctha vppa god äple, oc äta aff tom ib 235. 
ängaledis skal tw först äta then maath som kölir 
och binder liiffuit ynnanti), som är rath skaffwel äple, 
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pärwn, steek, oc oster, oc annath toligit ib 80. akal 
menniskian äta taa (7 januari) sötan mat som Äro 
päror äplo nyter ib 3: 11. 16 1: 96. adam togh fcpleth 
i siue handh MD 8 . adam togh widh äplitb tha t b. 
thässin trä (o: solinna trä oc manans) bara äple stoor 
som ens manz licame thänna äple vara thry hundr- 
adha aar orutin Lg 69. Jfr eke-? gol-, paradis-, 
göt-fiple. — äplu gardher, m. [/#/. eplagardr] 
fruktträdgård , trädgård, aff then äpla gardh fapla- 
gardrinn) iak sighir fra Fl 1063. then äpla gardh 
mz blomster star ib 1102 . Jfr fiplegardher* — äpla 
ris (-riis), ». — fipla gardher. Fl 1004 . 

fiplegardher (äpple-), »■ [JW. epiigardr] — 
fipla gardher. ioacbims äplegardber, huilken aw- 
sanna idhkclika sökte LfK 127. gaa oc spadzcera i 
then na äpplegardhen 16 128. 

fiplekiärne (äple kärne), m. äpplekdme. frukt- 
käme. fik ängelin honum thre äple kärna the soin i 
paradiis waro waxte Lg 92. 

fiplemogter, m. äpplemust^ äpplesaft. diwrablodhen 
. . . lath iag them dricka som äplemosth RK 1 : (Yngrt 
red. af LRK) s. 279. 

Aptarater, se fiptre. 

äptir (äfptir HelsL Ä 16: pr. äftir VGL 1 A 
13: pr. y P 6: pr., III 20; ÖGL Kr 22, I r 2: 2, i i, 
Vins 7: 3 ; KL 49, 54, 58. äfftlr Ii 47, 133. ftttJr 
VGL IV 14: is. äftyr SD 5: 636 (1347), 637. äpter 
MELL Kg 32; StadsL R 28: i; SD XS 2: 140 (wo9> 
MB 1: l, 2, 3 o. s . r.; Ansg 229; Bir 6: 109; bl 1169; 

Fr 3015, 3038; Al 1374; RK 3: 1443; MB 2: 334 ; Lg 

8: 244. äpther StadsL J 1: It rar.; SO 18 ; Sm 
283; Di 209; Lg 824, 939, 3: 453. äptr KS 10 (35, 
11 ). äfter MELL i:p$ 2 ; SD 5: 562 (1346), 568. afffter 

ib 376 (1344, nyare nfskr .), 476 (1345, nyare af skr.). 
äffther Di 215 ; BSH 5: 362 (1509); PM 21 . eptir 
VGL I Md 1: 3 , 8, A 8: 1 ; SML B 7: 1 , Ils 1 , / Is 
pr.; BjR 21: 1 ; Bil I 60 ; VKR 21, 54, 55. efftir 

Di 5, 173. epter StadsL Kg 26: pr., i 7: pr. f 1 , 2, 

J 1: l; SD XS 1: 9 (1401); MB 1: 68, 157, 313; RK 
i: 459, 1665; PK 327; SO 86, 193; DD 1: 79 (1431); 
MD 319; Lg 1003, 3: 379. epther SD X8 1; 141 

(1402); Di 214, 220 , 281 . efter SD 5: 567 (1346); BSH 
2: 39 (1396); RK 2: 8796, 9380, 9390, 9613; Va 10 . effter 
RK 2 : 3936, 4821, 5443 o. s. r.; Va 27, 53 ; Di 4, 30; 
SO 101 , 108 , 193, 291; LB 7: 77. effther RK 2: 6798, 
7321 ; Di 214 . öptir HelsL M 31: 1. aptir VGL I) 
14. apthir GO 927. aftlr VGL III 67; HelsL V 5: 
pr.- } BjR 25. äpti VGL II G 7; ÖGL G 23; KS 
10 (24, ll). äpte ÖGL Kr 13: pr., R 26: pr.; SD 5* 
377 (1344, nyare afskr.)\ Bu 12, 26. 55, 149 o. s. r.; Bo 
5, 84, 148; Bir 4: (Art) 177, 179, 180; KS 83 (204, 9i)J 
Ber 132, 133. äpthe MB 1: (Cod. B) 525; KS 10 (34. 
ll). äfti ÖGL Ä 1: 1 , 4, 9: l; VML I Kr 1 , G 11: 

3. äfte ÖGL Kr 19: pr., 29: 1, R 26: pr.; SmdlL 
2: 1 , 4: 1, 7: 1 ; MELL Å 8: pr., B 18: pr., 4 ; SD 
5: 562 (1346), 605 (1346); Bu 8, 12, 28, 30; Bir A: (Avt) 
185; KS 50 (128, 54). äffte VML II M 24: 2; SD 5: 
376 (1344, nyare afskr.) } 377, 479 (1345, nyare afskr.)\ 
MB 2: ll. eptl SML Ä 8: pr,; StadsL R 82: pr. 
epte ib J l: 1 ; Bil 87, 448, 539 ; Pa 7; KS 8 (l9. 9), 

21 (51, 22 ); SD XS 1: 11 (1401). efte SD 6: 567 (1344). 
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apti ÖGL G 8: pr. afptä HelsL A 16: pr. afti 
fiGL» ES 18: 1. afte ib R 8: 2; Bu 8), prep adr. 
och Iconj. [Jtl. eptir] L. 

A) prep. I» med dat., hvilken dock stundom , i sht i 
yngre skrifter , ersattes af ack. 1) b a lom f bak efter , 
efter. alla bror lian eflfter sik kaste RK 2: 5925. jak 
... hördo äpter mik stora röst MB 2: 334. han . . • 
saa^h til baka oc fik sco epter lasset nt barnet laagh 
swnder krosat Lg 3: 379. tha lian kom hart eptlier 
t hem Di 281. De anf. ställena skulls emellertid kunna 
föras till II. 2) • frdga om en rörelse i samma 
riktning som ett framför befintligt) i rörelse stadt före¬ 
mal: efter, lagdlie lian oppa sik sina matto, oe gik, 
hona äpther sik dragandho Su 152. waar herra ledde 
them oc sagdhe them wägh om daghin niz eno märke* 
liko sky a stolpalund ... än om uattena ledde han 
them mz lughande elde i wädhreno forc them oc epter 
thenna twem skuldo the ganga MB 1: 313. somlike 
foro nidhir fore honum j thän stadhin oc somlike ms 
honum oc somlike äptir honum Bir 2: 208. löpandhis 
äpther brödhromen Lg 8: 395. natalia . . . sighaldo 
f/ighin äpte liuwom le|>saglinra Bu 523. all iordhen rudr* 
adhe äpther dywreth (admirata est .. . post bestiam) MB 
2: 352 j jfr 9. 8) om tids • och ordningsföljd: efter. 

torue kununga ok höfdinga haua stundom lekara ok 
andra fröghdelika skemptan . . . iipte mArghfalde (kan¬ 
ske för marghfalda, i hvilken händelse sprdkprqfvet.hör 
till II l) huzan ok mödho KS 39 ( 101 , 42). rar fru 
aialf ofra{>e först si t lius ok huar äptö hätine som 
huar stoj) Bu 12. aghe I>itn som a bor. oc rufiunä rp 
tok. oc barn äftyr honum SD 6: 637 (1347). then kun- 
unger the (för tlierj hauer kununglikt wald medh 
ärfda rådh. swå sum sunr äpthe fadlir clla föräldrA 
sina KS 10 (24 y u). ib il (28, 12). hwilkin bok skal 
aotwardas hwariom gardzmästara äpter them andra 
Bir 6: 109. 4) om ställning , värdighet , betydenhet: 

tfter. at honum hördhe til at radha oc styra wärldinne 
främmärst äpter gtidhi siälwom MB l: 51. 5) efter , 

enligt) i enlighet med y i öfve renss tämme/se med. sanctus 
adrianus . . . möte J)öm ... ok baji J>Öm . . . stämna 
. . . äpte sino styre Bu 523; jfr 2. hwar cn männ- 
iskia staar ok lifwir äptir (secundum) liknmnnsins 
naturlike skipan hulkA iak foreuiste af rphofueno 
Bir 1: 214. gängen twa oc twa systra . . . huar 
äptir sinom ordin, ödhmiuklika nighandis til altarit 
Bir 6: 86. sik eptir henne (klosterregeln) styra VKR 
54. at ... wij ... os aff aldher hafTua haldhit 
ok rettat epter godha gnmbla sidhwenio SO 47. the 
ther gudhi til höra äptir moysi laghom MP 6: 206. 
alt huat the epter låghet) maglio giffua SJ 186 (1450). 
skipa sin lagh ok stadhga äpte gudhlikom ok gantb- 
lom laghum KS 15 (36, 16). lina äfte gudhz budh- 
ordum ib 50 (128, 54). jag lydde epther theras rädhe 
RK 3: (sista forts.) 5363. äfto sanibykkyu ok ra{>e 
aldra wara raj>giwara SD 6: 605 (l346). lian ska) rik¬ 
eno styra äpte guz vina rajium oc rikis (mrfiim Bir 4: 
(Ati) 183. äpte Jiino til läto ib 1T7. göra äffther kon- 
wngsens stadga oc bod PM 21. äpter säghn twäggia 
godhra manna BYll 1: 193 (1384). efter therra besta 
sanninde oc samwit therrä BSH 2: 39 (1396). then 
spille laghom, thön tbr (för thr thönj wiker ok 
wlndo medh wald ok klokskap, äpte wild ok wilia 


sinom ä mote rät ok sannind KS 67 (165, 74). äng- 
in gitr i härfärd huario Instmäti fångit til mat ok 
drik, äpte wilia sinom ib 83 (204, 91 ). kennis jak 
thoem (penningame) rcdheleka hava rpburit epte 
minom relia SD KS 1: 11 (1401). thz är got män 
apthir wilia gaar GO 927. Ansg 229. rm thin rili är 
äptir (secundum) minoni vilia Bir 3: 63. sta the äptir 
minout rilia ib 1: 259. sta the äptir hans budhi (ad 
uutum ejus) ib 256. äpter thera sex man iia mäti som 
wit köpit waro Fil 2: 11 (1380, nyare af skr.), salogha 
fru ... fic egh annat sik tel ra|ia vtan leghia mz 
päniggoin tua mån at dräpa sin magh äfte diäwls 
ägian Bu 30; jfr 7. diem solis . . . som wi kallom 
än sunnodagh epter waro gamblo tnaale MB 1: 68. 
äptir almännelico ordhquädhe Bir 3: 333. äfte Jiässe 
räkuig rar liänna aldar JfcLssa hotns tii ar ok siutighi 
ar Bu 12. — $/Zer, ftf/ öfverensstämmelse med. lagh 

skulu . . . wara . . . quämelik äpte godhom ok gamblom 
sidhwäniom KS 67 (166 , 74). — efter , » el. till likhet 
med. görom mannen äpter os siälwom (ad imafjinem 
et similitudinem nostram) MB 1: 157. skapadlie lian 
människiona epter sik siälwom (creavit Deus hominem 
ad imaginem suam) ib. Bo 187, (Cod. B) 343. sniidlia 
eth hwfftidh aff silff alla ledhos giorth äpther snncti 
seruacii huflfudh oc änletes skipilse Lg 8: 187. äpter 
min bonadh gör thik lik Al 2163. jnk giordo t hon 
likilse äfftir then man. som myna peninga stal) Di 
47. at lAiidit kalladis cffter them som landit regerade 
ib 20. — e/Tfer, P" samma sätt som (ngn), skalt thu 
först äptir mik sigliia som iak sighir fore ST 25. — 
äptir J>y su in (äptir thy thär), 1 enlighet el. öf - 
verensstämmilse el. likhet med det som t i enlighet med 
hrad , sdsum. a Jiinguin kräuis rätter äptir J>y sum 
lanz rättär sigher äller lagh SD 1: 669 (1285, gam¬ 
mal af skr.), blef iomfrun quar äpte thy som andra 
quinnor plägha Bo 5. skipa tit åthäue serlika epte ty 
som &ldr ok time kunno sik skipa KS 21 ( 51 , 22). äpther 
thy som war herra konung erik ok war frr drotinghin 
ok mena riket statgath hafTua wui the iordher rndhan 
krononne äru gangna SD KS 2: 140 (1409). äpter thy 
som then hälghe ando wiiste honum MB 1: 1. lians 
ordh skulom wi taka äpter thy som en fulkomen win 
talar til then man som han iäwar en k te om, at han 
är hans win ib 348. thässin diurin raro äkke . . . 
forthäkt mz sindal ok silke, äpte thy som rärldinna 
fafänga oc darskapir pläghir Bo 165. — till det pris 
el. belopp som. J>et scall min sisloman wtfa hwart aar 
rm julä timä epter |>y som |>olikt godz gelder i 
sken inge SD 5: 160 (1343). hwar man som egh hawer 
Tissu äller pant af os ... stal likt Tpbära hwart aar 
äfte |>y som hans huwu|)gäld tilsigher ib 562 (1346). 
— äptir J>y, i öfverensstämmelse med det «om, » enlig¬ 
het med hvad , sdsom. liawom wi . . . dömpt alla thennä 
fornempda män . . . rnder kronona oc rnder skat At 
bliwa efter thy thera foräldra foro them til foronno 
warit hawa BSH 2: 39 (1396). ginstan nästo nattina äptir 
thy hälghe fadhorin hänne bud hit hafdhe. redde hon sik 
. .. at Ttidati fly KL 326. lian liaflfucr iw eth menniskiä 
anlitä och limä effter thy ther til hörä Va 27. äpter thy 
nempdhen for os wituadhe SD KS 2: 140 (l409). skipi 
sit enga sin matelekit, äpte Jiy honu[m] är kuäme)[i]kit 
Bir 4: (Avt) 179. äkko lifwa alle äpte thy i aposlanna 
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reglo skipadhis Ber 132. hon (boken) är samausat optir 
thy reuelaciones oppa the rcglilona som sancte byrgitto 
tedd os iydha VKR 54. gud wände thz i bälre mato 
äpter thy han hafdlio thz longo foreseet Lg 3: 199. ib 
200, 241. — (?) en daghin brast them drykker äpter thy 
the thorfto Lg 3 : 244. 6) efter , allt efter, i förhdl- 

lande till. äptir (secundum) hans skine äru hans myrk 
margfald giordh bir 3: 366; jfr 6. skal han try eu- 
kunnelika huxa ok främia äpto makt sinne KS 12 (29 } 
13). SI) 5: 479 (l345, nyare aftkr.). hedhra then som 
thik hcdhradhe äptir sinne matto ok makt (pro mo¬ 
dulo suo) Bir 1: 302. Ber loo. Iiafwer iak thet nw 
storleca for akt ok öghum epter minne makt ok 
magho SD XS 2: 11 (l408). vy ... vil iom bötha 
offter waro formagho thz vy jdher foghat slogho RK 
2 : 5364. hwilken en ther ey wi 11 äptherfölia mins häl- 
oghetz omgänge . . . ftpther sinne bätzste fornugo Lg 
S24. skulu romara them wara til hiälp oc räddhingh 
Apther theris ythersta för mag ho (prout mi tempus 
permiserit) MB 2: 242. skal t thu . . . vara altidh he- 
nielica ilpte thy bäzsta thu gitir (d. v. s. sd godt 
du kan) när iomfrwnne oc barneno ihcsu Bo (Cod. 
B) 348. ohöfwelika sina mällan lifwa the kOtlika Apte 
thy milsta the. hafwa ämne (d. v. s. sd mycket de 
förmd) Su 424. iak skal giffwa hwariom aff idher äpt- 
or cdhra gilrninga MB 2: 337. hwar pinas Aptir sin¬ 
om forskullilsom Bir i: 387. fAllis itpte brutum sijnom 
SI) 5: 377 (1344, nyare afskr.). — Aptir J>y sum, a) 
allt eftersom; i den man som. hwem {k* fällä Aru fAlde 
vnder wara räfst, med hand oc hals, äffter |>y sum 
brutt äru till SI) 5: 376 (1344, nyare afskr.). hwa 
sum holict gyor, är war fulder Jjyuwer, hwar AfTte \>y 
sum b a ^ « r "ärt till »6 377. ib 4 : 466 (1335, nyare 
afskr.). skypum wi. oc sätyom til lösn varrä gyAldä 
. . . vaar ingiåld. swa som köpsta{>A. go|)z oc garb*. 
oc all annur re[>u ingyäld aff bondorn owän skoghä 
tyui|) oc kulmarb . . . hwart After by. som fret löst 
var|)Ar af J>öni mannom. som bö m hawa nu til pant af 
oss ib 5: 562 (1346). at en lifwir längre ti ma ok annar 
stuutro thz är ApUr thy naturin är stark Alla wan- 
maktogh ok äptir thy som likamans skipilse hawir sik 
(secutidum fortitudinem et injirmitatem naturer et secun¬ 
dum quod corporis dispositio habet se) Bir 1: 214. Äptir 
thy som gudh giwir thik nadh. tha tilfögh thik oc 
lat thik til them Bo 67. giffs . . . hwariom lön äptir 
thy som (juxta id quod) lian älska gudh Bir 3: 130. 
b) sd vid t som. talad he iak ... stundom a nian- 
domsins wäghna äptir thy som (in quanium) inan- 
donlin war vndir gifwin guddomenom stundom af gudh- 
domsins wägna äptir thy han war mandomsins skap¬ 
are Bir 1: 297. — Aptir by> <*) —■ Aptir bJ 8um «• 
tekuas wäl thessa liifsins ände j grafwom. hulkin alle 
skulu hafwa ok owir fara en swa ok annor swa. Äptir 
thy (prout) naturlik skipilse vt kräfwia ok swa som 
iak thz fore wet Bir 1: 216. ib 914 (se of van under 
äptir by 8Um <*)• böto eptor thy akoman Ar SO 86. 
TS 21. the crisne män som varo i antiochia sändo af 
si no goze hwar äptir thy han formatte (prout quis 
habebat) crisnom mannom i iudha landeno KL 154. 
ther wil liuar rådha, ok thuinga land ok alnmglia, 
Äpto thy huar milst förmä (efter hvars och ens yttersta 
förmdga , sd mycket hvar och en kan) KS 11 (28, 12). 


b) i den man , • samma mdn. Äpter thy f&dher oc rao<Jfe¬ 
er hafdho likarna wäl skipadha, eller til dygdh eller 
til last, äpter thy fa opta son oc dotter MB 1: 143. 

c) =» Äptir by * um &)• Bir l: 297 (se o/ram under 

Äptir J>y 8uni 7) efter\ pd grund qf. huxa 

thet DÅkre män . . . at betra Ar liafua kunung Apte 
weli almogans An Apte byrd ok arf (per eleetsonem 
quam per hereditatem) KS 10 (33, 10); jfr 6. ib 3 
(23, 10), ll (26, ll). Apti naturlikum skipilsum tben 
kununger the (för ther,) hauer kununglikt wald medh 
Arfda r&dh . . . han hauer thes mera kär lock til 

. . . sinna vndidäna, at the haua thiäut • . . fadber 

ok föräldre hans ib 10 (94, ll); jfr 5. wil han, apte 
sin naturlik skipilse, liwa ok wara unde eena mans 
wärio ok styrilse ib 8 (18, 8); jfr 5. Ar mannen Äpte 
siu naturlik skipelse skapader mit mållen ångla ok 
wArilzlik diur ib 2 (5, 3); jfr 5, 8. hittas the thz huxa 
ok soghia. at bAther står swå almoghans styrilse at 
flere håtiom styra ok råd ha. Apte them sk Al om. at, 

huar flere digdomAn saman komo (for komaj, the 

mågho raskara got rådh finna än en eenstaka man, 
vm the ära alle eens wiliande ib 6 (14, 6). epter 
tliässe skäl tha är hionolagh fulkomith v tan likarna 
bland MB 1: 399. marghe vnge män Aptir hinna 
äptedomilse toko at sta niote kötzsins orenlek KL 
328; jfr 6. hwaar sum taker mädh walldz werkum af 
them i handum hawer, liuus, jnrdh, vatn eller vata- 
werk . . . giällde nater skadhen ok aa xl marker till 
thräskiptes . .. vten thät sce giortt äptir laghå til- 
talum, swarum ok laghä doomum SD 4: 466 (1335. ny¬ 
are afskr .); jfr 5. ib 5: 377 (1344, nyare afskr.). 
bera lik baros for andream. ok vorbo tel lifs Apte 
haus böuom (Cod. C foro lians bön 9S9J Bu 137. han 
aglier egh liämpnÄs Affte brotlikum pänningum sinooi 
(d. v. s. för att han mast böta) SD 5: 376 (1344, ny¬ 
are afskr.). — efter , pd grund af med ledning af. 
effter thenne xu manna r&nzsakau och odhe dömde 
jach thenne gaffuor stadugh och fast FH 6 : 64 (1476); 
ifr 5. hwlkit ArAnde vij granliga randzakade efftber 
tiiltal, gonswar oc vetnä BSH 5: 362 (1509); jfr 5. — 
närmande sig beteckning af syfte el. ändamdl: för. äpt¬ 
er hwario wilin ij stridha längor Al 5377. apther huat 
(ad quid) föddes jak til tässa wärld Su 233. — Äptir 
by ät (Aptir b 8t at), /** grund deraf att , för den 
skull att , eftersom ) emedan, gingo the herranä . . . j 
radh . . . hwat the skuldo görä mz henne, ofter thy 
at blaudamär strengde sik ther swa sare wti, och 
ther war engen som mz honom wilde j kamp ga Va 
10. badh konung pipping aff frankarike konungen aff 
jspanien om, at han mate haffua forstridenä, effter 
thy at han war en främäder man ib 18. gaffuo huart 
thera andro aff allis theris godzse ... alt thet the 
huart andro epter laghen magho giffua epter thet at 
the ey barn saman haffua ellir haffua hafft SJ 186 
(l45o). äftor thy at engin mot nämpdene wAdhia wilde, 
tha dömdoui wi thet lialff famfta öris land jordh i 
arby . . . sten bossou riddare oc hans arfuom til 
awerdeligä egbo SD XS 2: 139 (1409). Apther thz at 

( quia) min almoghe war tha tröttir oc mödder j ökn- 
intie ... for tliän skuld war j tassom stadhenmn 
giordh eu wndirlikin midlan Bir 4: 78. Apther thz, 
at (quia) thzta folket . . . försmå at höra myna röst. 
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tha skal iak oc ekke forsttfrtn thässa hedhninga, 
hwilka iosue här lath bliffwa MB 2: 74. VKR 41. Lg 
3: 186, 187. 196, 304, 346. — äptir |>y pilt, d. t. äpth- 
er thj thz sancta auna hennas modher ekke hema 
war, tordhe han ekke latha iomffrwna bliffua hema 
Lg 3: 638. — äptir py (äptir pät), a) på grund 
af del tom , att döma af det tom . nu thror iak at 
mik är ekke hälftin aakt, äptir thy iak hafwir alla 
redbo seet oc hört ST 423. b) på grund deraf 
att, eftersom , emedan , enär . hulkyn thry iak hauer 
hindrat här til for kloatreno, ftfte thy iak ey annadh 
viste en thö myk rättelika til hördho SD AS 1: 584 
(1406). j them tima vt gik budh af käsara augusto 
at al wärliu seu 11 e bescrifuas epter ty han mägtoglier 
war ofver alla werldina Lg 45. han . . . tordhis ekke 
skilia sic widhina epter ty han sana framarla wara 
hafuandhe ib. the . . . waaro . . . begärendho . . . at 
thee motto faa pasport . . . epter thy therns tiidli 
war förliden BSH 6: 185 (1507). byriadhe hon twäka, 
hwilkins thera lifwirne hon wilde fölgliia, äptir thz 
hänna fadhir hafdhe swa mang dröfwilse mädhati lian 
lifdbe . . . oc hänna modhir hafdhe alt sit Hifmak ST 
269. Lg 219. I)D 2: 19 (1484, aftkr.). äpter thy han for- 
uiste huat äroquinno hon skulle wardha gafs bänne eth 
hedhersamt nampn Lg 3: 498. epther thy nempdin for 
os witnadhe at the jordh köpt war ... for fult widher- 
geldh . . . oc ingin wilde mote nempdeno wädhia, dömd- 
om wy the forrda jordh stadhugha oc fasta . . . slaueca 
til at halda SD HS l: 140 (1402). äpter thet wi lianom 
jordena wndan dömdom, tha dömdoni wi ... inga 
brun sina päninga i gen aff peter thyzska ib 400 
(1405). BSH 1: 194 (1387). VKR 54. FH 6: 18 (1449). Lg 
3: 41, 197. epther thz tw haffuer sanete anna swa kär 
. . . tha wil iak gifTua tiik bröd Ii oc eläde swa länghe 
tw liiffuer »6 30. ib 303. — äptir J>y snm, a) ef ter tom, 
emedan, thz riff thz war infot oc inskapath mz ndam, oc 
hördbe hans natwro til, ey tho äpter thy som han war 
eu man, v Un äpter thy som han war mankynsins for- 
fadlier oc oplioff MB I: 89. Bo 123. b) med anledning 
af att; till erinran om att. annur vara fru höghtip . . . 
är äfte py som rar fru ofrape sin son gupi som 
moysi lagh bupu Eu 8. c) med ledning af att. inunk- 
ane . . . si) k to bradhlika äftir them äftir thy som the 
saglio thera fiät j snionom KL 49. 8) efter , med 

af teende pd f med hänsyn ti/l. i sht i frdga om indel - 
ningtgrund. äpte thässum trym mansins skipilsom, 
räknas (secundum hat tree considerationes tumpUe tunt) 
thrigia handa manna lifnadhär KS 3 (5, 9); jfr 5. 
nu m&gom wij ... trefaldelika vnderstanda mannen 
äpte hans naturslik skipilse, först äpte thy at han 
bawer nokor skipelte medh södhom ok werilzlikom 
diurum . . . annat, äpte thy at han hafuer nåkor 
skipelso medh änglom ... än tridhia, thet mågom 
wij förstanda äpte hans roanlikom skipilsum, swasum 
han är nåkot um sik til sin eghin manlik skipolse. 
och äpto thy hara wijso män prövat thriggia manna 
liwerno KS 13 (80 31, 14); jfr 5, 7. 9) i fraga 

om en rörelse el. riktning mot ett mal tom man 
söker nä el. om en sträfvan att uppnä el. bekomma 
ngt el. om fullföljande af ett syfte f om en läng¬ 
tan efter el. saknad af ngt o. t. v.: efter, hon tok 
äpther wandhen Lg 8: 437. tha wende bilätit hofwdhit 


om kring oc sagh äptir scrifwarenom ST 303. for 
han . . . äpte pöm ok vite piumnap Bu 170. vil tw 
ridha effther hyllebrandh ok dräpa han Di 214. videke 
rendhe vndhan thz niesthe han motte än didrik effth- 
er hontim ib 22o. didrik sköt sith spywth epther 
lioniiin i*6. skynda . . . epter israels sonom at fanga 
them MB 1: 315. skyndin idhir hem äptir minom fadhir 
ST 4io. skal iak koma atir äptir thik oc taka tbik til 
.minna äro Bo 245. hon ropa epter os MP 2: 58. pa 
öpte han äpte sinom bropar Bu 184. bärtoglien . . . 
sände äpte hänne mykin sciphär ib 523. domicianns 
. . . sände i ii i haf äpte hanom. ok lät han föra tel 
rom ib 149. ängen ma . . . sändä lekärä fra sik äptir 
lönum til annars SD 6: 479 (1345, nyare aftkr.). kon¬ 
ungen . . . efter alla the skip i finland sände som 
til nogro fälte wara BK 2: 8796. konungen hade bud 
i thz gynne efter thure thureson ib 9380. &ändhe han 
bodh epther sinom frändha osidh hertoghe Di 235. luta 
sik ödhmiuklica äptir klädlioroeu nidhir a iordhina Bo 
196. mädban lian fore in i stadhin äpter thy the 
widhertborffto Lg 3: 244. äpter t hit gull mik fara 
lyste Al 2135. äpter hiälp wi til idher ga ib 1374. een 
swen äpter portanäran gaar Fl 1802 . hwa thiit kom 
äpter gul ok hafuär Fr 3015 . kom eu quinna ... til 
brunuin äpte vatno Bo 84. nar the komo äpte af- 
gälleno ib 148. skulde resen komma igen äfTter sin 
sou Di 42. kom festemannin mz stArke mact äpter 
henne Lg 3: 947. riddarä ok swenft af wart raadh 
rijdheu iwer land till war, eller ok ann&rstndh äptir 
(för att uträtta) ärendhum sinom mädli xn liästum 
hwar therrä at mästu SD 4: 465 (1335, nyare aftkr.). 
ib 5: 375 (1344, nyare aftkr.). thöm som fara in¬ 
hyrdes äpte tarvom ok ärandom sinom KS 65 ( 160 , 71); 
jfr 7; se parf 2. foor han epter höghrom länoni Lg 
1003. jach haffuer . . . aldrey effter jdhart wärsta ffar- 
ith RK 2 : 5533. fiik äpte thz godz som thu kant ekke 
fortapa ST 501. sändos hrödliir af hans klostre vidh- 
irla vm landit at läta äfte honom KL 252. ib 54. 
hau letto . . . epte wars herra naglom Bil 87. nw 
letar gudz liäuipd epter hans blod lie MB 1: 242. ey 
kwnno the ther finna . . . thymotheum. äpther hulken 
the sökto ib 2: 316. munkano . . . sökto . . . äftir 
them KL 49 . sökia äptir sinom son MP 5: 108. wi 
staudom äpter ängo meor Al 5778. alt thz til är 
draghe sik til ... at wara ett, ok huart äpte 
sino uphoue KS 7 (17, 8). ipur priuilegia oc forn 
bref ... nu pa vi nästä i pär warom oc wi äftyr 
pöm 8porpom. varo ipär horto SD 5 : 636 (1347). 
spurdhe han äftir sinom kompano KL 58. han lyste 
. . . epte eno stolno fnre Pa 7. lat thik äpter enkte 
langa hwath thu for ma ekke fanga Al 4329. lustas 
iak äpte thy han wärdhoghas mik gifwa Ber 900 . the 
biddo äptir sinom päuningom Bir 8: 18. syrgdlie 
sanetus iohaunes . . . mykith äptir henne Lg 43. 
thärna säthir hand vndbir kyn ok sörghir äpte gra- 
skin GO 332. t hän grnthir ey äpte gul soin thz hk 
ey ägha ib 570. rosemund . . . hnffde stor sorgh effter 
sin bon dä Va 53. 10) om det tom lämnats qvar 

efter ngn; om märke el. spär tom nägot lämnat: ef¬ 
ter. palm quisten stodh äpther honum gröön Lg 929; 
Xfr II 2. vtan iak seer saren äpte spikomen i handomen 
hans Bo 237. arren äpter saren Su 412. II. med ack. 
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1) » tidsbestämningar : efter, annor höghtiidh aom 
näst kom äpter thässa MB 1: 498. annur rara fru 
höghti[> är siax vikuui afte iula dnph Bu 8. annan 
dngh äpte varra fru dagh ib 693. daghin äpther sancta 
miklis dagh 80 24. xiiij dagha ftpthor pascha ib. {ws- 
anda ok attatighi arom äpte vara kärra pino Bu 
170. äfter vars herrä byrj> pusanda arum pryhund- 
rnjm arum fyrityghi oo syäx arum 81) 5: 668 (1M6). 
v e arom äpter wan herra (d, r. s . efter Kristi fö¬ 
delse) Bil 230. äpte siax dagha ok prätighi. sijuin 
sonen var häugdar Bu 170. viliande kan . . . dräpa 
äptir paskauä KL 164. jnnan cet nr äpter thänna 
dagh BYH 1: 193 (1384). äpter skammau tima sidhan 
födde kon dotter MB 1: l. at iak liuar äpte döfien Lu 
128. at knns kam mågo ärva land ok rijke äpte hans 
dödh KS ll (26, 12). thry hundrath aar oo fämtighi 
aar äpter flodhena liffdhe noe MB 1: 4. til iordken 
war wäl thör äptir flodhina ib. ey hawer gudh nakan 
nyan wilia, en äpter annan s‘6 33. at the tnagha äta 
mixtum, äptir högmässona Bir 5: 36. äth ey äplen 
eller pärwr, vtan for läkedom, tz är stekt äple for 
niath, ok stekt pärwn effter math LB 7: 77. äptker 
tässen ordh oppstodhom wi afT thern stadhenom Lg 8: 
463. drotning märita tka i kyrkio giik epter sith första 
barn RK 1: 1666. skal abotiu hnlda eet ärffwe epte 
mik död k an 81) KS 1: 168 (1402); jfr 2. han kuska|)o 
frändar at giptas äpte fapor ok mo|)or döpa Bu 26. 
äfte hiscopen döpan vildo kan alle kisoop välia ib 28. 
Bil 639. hurw siälin hawer sik epter likamen död han 
MB 1: 77. skal domare bäter göra widh fntighan än 
widh rikau epter dömpdan dom ib 340. kan do j 
kritania epter sigher striddan oc all landhin grop- 
ath fra enom ända oc til annan Lg 1003. äpte naq- 
uara dagha sua fastat Bu 66. äpte sva iatat ok 
svorit ib 67. annan dagb äpte sua giort ib 161. ey 
magh hustru äpther boudha syn ( efter sin mans död) 
kaldba gerningh äller swena mera än j [l] ar 80 17; 
jfr 2. äfvensom I 8. salomon skal sitia j mino säte 
äptir mik Bir 1: 233 \jfr 2, äfvensom I 3. bioru konung 
räd j sworiko epter han MD 319; jfr 2, äfvensom I 8. 
byujiuni vi . . . varom foghata . . . dani niclesson som 
nu är. oc allum (wm efter han kunno koma SD 6: 667 
(1346|; jfr I 3. anduordhande honum krono til at 
göma ther skulle atir anduordhas thom konunge äpt¬ 
ir han kome Bir 3: 400; jfr I 8. — äptir fät at, ef¬ 
ter det att ? sedan, j . . . iericho waaro nakor the thing 
som eghnadh waro gudz mogha äptir thz at the afT 
eldenom rensat waaren Bir 4: 78. — äptir f>ät är, d. s. 
sum peem göra a mot äptir {>ät är (>eer hawa wart 
brsf fangit SD 1: 869 (l285, gammal af skr.). — äptir 
pät, d. s. flughertan nättum äptir f>ftt wart bref sum 
buzskap bär nar wi koinom. äru läsin a almänningx 
pingi SD 1: 668 (1285, gammal af skr.), äpter thz hon 
haTdho yterlika thiänt gudhi . . . thäktis . . . gudhi 
kalla hona a(f thesse mödliosamlicko werlline til ewinne- 
lica äronna hwilo Lg 8: 269. 2) t uttryck som be¬ 

teckna att ngn lämnar ngt efter sig , särsk. efterlämnar 
barn el. g v arla tens kap, el. som beteckna att ngn ta¬ 
ger el. besitter arf efter ngn o. s. v.: efter, somo 
flydde at skog oc mosa the glömdo bnde säk oc posa 
harnnisk oc wäria hwat the ther hade efTter sik 
ther i skogen lade RK 2: 6203; jfr I 10. then 
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swennin ther effter erik bleff mz stora nödh lian 
vnt reedli ib 3936. han . . . lefdhe son epter sik Bii 
230. hawer riddare äller swen barn ftffter sik SI> 5: 
476 (1346, nyare afskr.). kan . . . then kununger döa 
ther af almognns wali är til welde kumin ok haa^r 
barn ok ärvinga äpte sik KS 11 (26. 12). ib to (25. 
ll). thz kan ... ey warA, at thz barn hauer ey 
frender älla hulla vini äpte fadhur sin ib (26, ll). Di 
173. ST 61. een rikir man . . . lefdhe sinom son äptir 
sik mykyt goodz ib 234. eu hans munker lefde epte 
sik dödlian . . . iij peninga Bil 717. eth arff som fallit 
war epter . . . margreta olaffzdotther DD 1: 7* (I43i). 
sonen ärffwer epter fadherin gotz oc päninga MB 1: 
333. at syster matte erffua mz hroder tridiwngh bade 
epter fader ok moder ok swa annan skyllan man RK 
1: 469. vm then arwen ther mik bordhe at ärwa äpter 
laurenz haquonson SD KS 1: 2>8 (1403). nn allai 
then ärfdhadeel som kathrin olafsdotter . . . ftrfdbe 
epter sina dotter ib 94 (1402). thet gotzeth är mik 
tilkomit epter the for:do mina fadhorsöster i rätto 
arfwe ib 2: 48 (1408). hwi skulom wi . . . mista srff 
äpter wan fadher MB 1: 419. fadher ma giwa mera 
enom än androm afT thy gotze som han togh ej epter 
sin fadher ib 260. sonin tagher arwith äpter han ib 15. 
hennas rikedoma hon haffde äpther sin brodhcr Lg 3: 
326. kännomps wij thet [wij] ... wppborith och anamatb 
haffwom aflf . . . pädher jönson . . . ena son&n oc ens 
ganszka forempningh . . . äpther war dödha frenda 
olaff jacopson . . . hwilken fornempde pädher jöoseti 
aff daghom togh FH 2: il7 (1438); jfr 1. III. med 
af at föregången inf. efter uttryck som beteckna eu 
sträfvan: efter (jfr I 2 ). han far mest äptir a t for- 
styra oc hindra gudz ordh ST 163. them riddare ther 
. . . staar äpther at wpbära stoor atherlön Bir 4: uo. 

B) adv . 1) tillbaka , qvar. andreas var äpte i 

murgundia Bu 133. hans liknmme nw bort tnz kon¬ 
ungen fäär och liffuet är thok effter her le i»o. 
forbiwdha all siäx budhordhin som äpter åre (som 
dterstd). at göra nakrom manne nakath meen MB 1: 460. 
2) efteråt , sedan, j biblia scriffwas opta matigh tiogh 
för än the giordh äru oc twärt amoth scriffwas the 
äffte som för skedhe MB 2: ll. som honum är sidhao 
äpter leet Al 1328. — der efter, senare, b&dh bon 
taglia sik in i klostret, hon flk thz hon beddis. oc 
ginstan äpter kom festemannin mz starke mact äpter 
henne Lg 3: 247. flughertan nättum äptir SD 1: 668 
(1286, gammal afskr.). nakrom daghum äftir KL 124. 
annan dag äfftir tha bad han sigord ga i skogen oc 
bronna koll Di 123. 3) derefler , i likhet dermed. 

thu vil eet annath (näml. tom) äpter göra Fl 1169. 
— Jfr liYAr-, här-, nljier-, l>är-, väster-, 
östan-äptir. 

C) konj. 1) efter det att , sedan, bleff han qwtr 
j kirkionne äpte alt folkit var wtgangit aff sinon 
bönom Bil 880. sidhan epte thzta war giort screff py- 
latus breff til room MB 2: 410. epter dryckken vte 
är schole the holda theris messar 30 193. vedh 
iij c femtio och florthen aAr skedde t ha. epther gu4i 
son född her war RK 1: (Yngre red. af LRK) s. 267. 
tha iij daga forlidne wore effter marskens swena frsn 
liusit foro ib 2 : 6921. dagen efter konungen framreden 
waar gik strax ater elfuen claar ib 8101. litid efter 
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lian tit kornen är 16 9613. tridie dag epther iag myn 
ande opgaff Wgdess myn döde kropp i graff ib 3: (si- 
stes forts,) 5789. pilther giffwi ena thunno öll j kom- 
panith j nästa drjrk äpther lian staddher wardher SO 
18. ib 108. Lg 8 : 960, 972. 2) » enlighet med Ararf, 

såsom, at tbe . . . bewiiae sik baadhe j sidbom oc 
lifuerno som rette clostirmän eptir tliera reenlifuis 
stadge wtkräfuir VKR 21 . 3) allteftersom, böte 

effter skadau är till SO 294. 4) eftersom . emedan. 

vare wel sa radeligit och got at giffue tbe lybske 
föro epter tbe bywdbe sadant tii), atb the skickade 
richesins senningebud leijgde afT kongen HSU 20: 229 
(1507). haffua uw borgamestarana ok roadit j stocbolm 
. . • förnyat schreddarana ock ofTwerskeraräna sam- 
ilrecktelygha ena skraa ok lAgbock til hopa effter tbe 
tliöm til hopa bundit liaffua nff baden embeten medh 
thera messor guds tienist ock sol lerij SO 101 ; jfr 1. 
the . . . räddes weth thz samma syn hwath tbe skulle 
till råda taga epther framlidue wåre myna daga HK 
3: (sista forts.) 5712. ib 4686. epther iag kränker oc 
siwker moude wara . . . haffwer iag fångbit sa för 
rå de ath riikit skall stända wthen wåde ib 5747. epther 
iag hade thenna riike try willo iag tbem wäll altb 
fÖresee ib 1 : (Yngre red. af LRK) s. 258. BSII 6 : 
362 (l509) f 468 (l51l), 6 ) da likväl, ehuru, hwnf 

före baffwir thu giffwit mik Inndli til besätningh, 
äpther lotten j enue enaste mätningh til en del klenan 
äpther wi ärorn mykle äller eet stort tal folk (cutn 
sim tantte multitudinis) 3/B 2: 46. 

/ förbindelse med följande partikel bildar äptir 
uttryck , som brukas ss adr. el. k»nj. — äptir at 
(äpter-. eptir-. -aat), adv. 1) efteråt , efter ? 
efter (de) andra, ginstan fljdho diäflane ok folgdho 
laukt äptir aat (a lonye) Bir 3: 219. twa nff thein 
komin fore aat oc twa eptir aat VKR 26. 2) efteråt, 

sedan, wi pläghom ekke swa at äta ... at os wärker 
äpter aat Al 6116 . alle brudbgomma för än tbe fa 
sina brwdber, tha bewisa the sik ödhmiwka ok liwfwa, 
än äpther at, tha wppinbara tbe sik hwilka tbe äru 
Lg 3: 483. — efteråt , efter y efter den tiden , efter den 
händelsen . Tin morgbouin äptir at hördlie gudz brudh 
röst j andanom Bir 3: 218. — äptir at (äpter-. 
äpther*. äffther- BSH 5: 362 ( 1509 ). effther-), 
konj. 1) efter det att y sedan, äpther at j haffuen läsit 
fran bordbe (post gratias), ballen tysto Bir A: 118. äpth¬ 
er at (postguam) draken saa at ban wart kastadher j 
iordhena, striddbe han mz qwinnonne som födde sonen 
MB 2: 152. äpther at min kärasto son war lagdher 
j graffuena, leddis jak heem aff . . . iobanne Su 216. 
ib 215. Lg 3: 209. hwilkin som gör olyudb äpther atb 
werkmestara byudba alla sithia SO 24. mästärm&ns 
thunno skal wth gifwas j nästa dryk äpther atb ban 
kompani wan ib 17. daghen effther ath marsken lot 
hanis gripa RK 2 : 4420. siex aarom äpter at sancta 
genouepha war takin aff thesse werld Lg 3: 259. 
2) eftersom , emedan, effther ath j staen . . . j ihesu 
christi stadb. thi är edher akth atb christi wilie . . . 
niogbe wardha fulkompnadlier G ers Fr est lnl. BSH 5: 
362 ( 1509 ). — äptir at at (äpter aat at), konj. 
efter det att. a siwnda nareno äpter aat, at ban baffde 
warit j room. kom sanctus briccius j gen til sit 
biscops döme Lg 638. — äptir suiu (äpther som. 
Ordbok II. 
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epther som. effther som BS/I 6 : 362 (1509)), konj. 

1) » enlighet dermal att , eftersom, bärin tädhan bwar 
före sik en sten . . . äpther som israels släkta äru 
xij (juxta numerum fliorum Israel) MB 2: 10. 2) 

i enlighet metl hrad 9 eftersom , såsom, jag . . . giorde 
epther som the bådo RK 3: (sista forts.) 5364. BSH 
5 : 362 (1509). 

äptirata, f. [Fdow. efteraadbe] senare tmiltid. fore - 
ata gör fagltir äptir ata (pulcre pr ander e faciunt 
gentacula rere) GO 773. 

äptir bliva (äpter-), r. [Fda». efterblive] qvar- 
blifva. hulkra ben äpter blifwo j thänna stadb Bil 212. 

äptirdragha (epther-. äffte-), r. 1 ) släpa 
efter , släpa, diäffwllen gabbade en gal nan oc hög- 
färdoghan mwnk, huilken han kom til at astwnda 
langan oc äfftedragando mantil Su 152. 2) draga 

tfter, tåga efter y förfölja, iag koiu eptherdraglieudes 
brått RK 3: ( sista forts.) 4477. 

äptirdöme (äftir-, äpter-. äffther-, epter-. 
äpte-. äfte-. epte-. apte-. pl. lika med sing. -en 
Lg 3 : 563), u. [Isl. eptirdmmi] L. 1) efterdöme, fö¬ 
redöme, föresyn, exempel, gaff han os sinna apostla mar¬ 
tyrium till äftirdöme KL 178. somlike ärw hwilka äfte- 
dömo meer optända til gudz älskoglia äu prädikan oc 
ofta war|)ir twä fald hiälp ij hugbenom aff bälghra 
manna äftedöme ib 181. ib 328. än mik eigh atar drogbe 
guz äpte dömo som bö|) potro dragbit suä[r]J> atar balda 
Hu 509 . tbe . . . som fölgdho lians äptedömom Bir 2: 208. 
ondir ande . .. skyliar ok allegera siwkdoinaok foresätir 
sik k ranka manna äptedömo (jfrojtonit exempla infirmo - 
rum) t'6 3*. 32o. allom gaff ban godh äpte döme som vm- 
gingo mz hanom Bil 861. gifwande os äptedöme At yi 
skolom samuledbis göra Bo 94. ban teer thik manga 
dygdlia äptedömo ib 44. bulkom ban atirlät äpte- 
dömit ib 126. j tby äptedömeno magho vi thrifwas til 
manga dygdhe ib. ban kände os mz ordbom oc äpte¬ 
dömom ödluniukt oc fatikdoni ib 35. hwilke som . . • 
te androm belsonne wägb inz sinne prädikan och äpte- 
dömwni Ber 152. bon . . . stadfäste sin helga lär¬ 
dom . . . medh syno eighno helgo lifuerno ok epter- 
dömen Lg 3: 563. the ondo kirkionna foruiän . . . 
atirleto mannomen mykyt skadbelikit siåla äptedömo 
Bir 3: 256. J>e reta nu gufi til vre|)e mz sin for 
ban oajio äptedöme i*6 4: (Avt) 181. J»era äptedömo 
hafar mangum bulpit til for dömilse ib. änkte thz 
göra i sinom athäuom tliöm må wara til (för til il 
el. til iltj äpte döme KS 50 (126, 54). suå mång il 
äptedöme biskuper eller annar förman later sinom 
vtididånuui, suå mångo dödbelike plAgher ban wardr 
gömen ib. vtan tbetta folk forgaar al wirlin äpter 
dömo faar ok smittas ij tholik gerning snöd b Al 3984. 
ib 3989. skal witur kunungr liuxa ok taka til äpte 
döme huru gudh skipa ok styre tbessa wäruld KS 63 
(158, 69). här skalt thu taka äptedöme af varom herra 
ihesu Bo 119. ey skulo the tagha eptcrdöme aff iacobs 
gärning MB 1: 224. tak äptedöme thässe duuo (exem- 
plum hujus turturis) Ber 37. i rnaghin et äpterdöme 
tftka aff idhrom gudh iouis oc aff hans saka Al 6601. 

2) mönster , möns lerform f mönsterbild; idealbild y ideal. 
j hänne (Jungfru Maria) var sk&licasta liuftrne oc aldra 
dygdlia äptir döme (umnis forma virtvtum) Bir 2: 175. 

3) varnande exempel; v arnagel, varning, skulu tbe salta 
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sin lusta mz hänna (den till sal t ttod förvandlade Lots 
hustrus) äptedöme oc minnas hänna hemd ST 391; 
jjr äptirsjru 5. äpter mik tak tliik äpter döme Al 
3571. 4) exempel hvaraf Idrdorn kan hämtas , lä¬ 

rorikt exempel, (jhesus) giordhe diglira nadhe widh 
han . . . allum syndoghum ti) thröst ok äpterdöme 
bil 245. — exempel , belysande framställning el. be¬ 
rättelse; liknelse, thu hafwir nu hört aff gudz budh- 
ordhuin j mangom oc faghrom liknilsom oc äpte- 
dumuni, hwat louom the fingo som them gönulo oc 
hwat ysftld oc dröfwilse ofwir them kom, som them 
forglömdo ST 534. huru ledhes miu pina hon borth 
driffwer alla siälenna dröffuilse thz vri) ink tik 
h&ldher bewisa om äfftherdöme, »in mz ordhom Su 
183. ib 446. til thz ril iak thik swara mz äptir 
döme (per exemplum) Bir 1: 241. Af B 1: 215. jak 
swara tbik mz äpte döme ok mz liknilsom Bir 1: 247. 
Su 306. nytiadhc han hardhom ordhom. ok eno rädhe- 
lico äptedöme a moto iudhauna formannom oc phari- 
seis Bo U8. sagdhö han . . . aptedömit af wra sten- 
euom ib. jak sighir thik äptodöme aff enom man Bir 
2 : 208. fämta liknilso äller äpterdöme (Bil fämta ex¬ 
emplum 616J gaff barlaam. a moth thässa hems hedh- 
er ok valde Lg 1028. han gaf . . . eet äptherdöme 
(Bil exemplum 613J a mot them som offra stok kom ok 
stenom ib. här wil iak taka eptedönie af kesaraus 
mantle Bil 81. 5) exempel , belysande el. bevisande 

faktum , bevis, nu pröua the thet medh naturlikom 
skälom, ok su& modh mauna skälom ok äptedömom at 
ens mans rättuis styrilse är almoga bäst KS 7 (16, 7); 
jfr 4. pröwas thet medh epte dömorn, at bctre er 
landorn ok almogha ens retuis mans styrilse, en tlere 
manna ib 8 (20, 9); jfr 4. bittes thz su& medh skiälum 
ok äpte dömorn ib 75 (185, 82). nu hauom wi t hes 
äptedöme at girughe ok odydhdeliko (for odyghdelikej 
kununga ok höfdinga fä giärnt illa ändolykt ib 29 
(74, 32). »6 30 (76, 32). sanctus briccius . . . war sancto 
martino mykit genstridogor oc giordhe honom mykla 
nees<». som wi haffwom äptedöme aff, at entidh nar 
en fatigher man spordhe äpther sancto martino, bric¬ 
cius swaradhe honom oc sagde, spöör thu äpther them 
galna mannenom tha see altidh wp, for thy at han 
är tlien som altidh soer wp j hymelin som en gnlin 
man Lg 635. war thetta enkte vnder. vtan aff natwr- 
inna dygdh swa som sanctus ieronimus sigher äpter¬ 
döme (Cod. B döme 548^ til Af B 1: 223. jak vil sighia 
thik äptedöme (exemplum) at badhe thässe andane 
sökia ok optända mz sinom jngiwtilsom ok inskiut- 
ilsom oc raadhom the drotningena hiärta Bir 3: 320 . 
6) beris, tecken , märke, latom alla stadhi synas tekn 
ok äptedöme af wårro fryghd ok glädhö (ubique relin - 
guamus signa latitice) KS 61 (l51, 66). 

iiptirdöniilse (äpter- SAfL Prol. i var. äpth¬ 
er-. epter-. effter-. äpte-. -dömelse. -döm- 
ylse), n. pl. L. 1) =» iiptirdönie 1. thz hon 
lärdhe mz ordhomon giordhe hon ok fulcompnadhe mz 
äptedömilsoni KL 346. Ansg 189. aff thera äpthir döm- 
elsom ofvirgawo mango . . . thera nffgudha ib 221. 
marghe vnge män äptir hänna äptedömilse toko at 
sta mote kötzsins oren lek KL 328. swa mang helsonna 
barn afladhe sancta clara mz sinom hälgho äptedöin- 
ilsom ib 329. taken prophetana ärwodhe oc tholamodz 
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effterdömilsse AfP 8: 27. os bör ... at hawa wars herras 
pino ti) effterdömilsse ib. är . . . thz vä) värt ther a: 
äptedömilse taka. at höxste gudz äinbitzman bär ij iorda* 
rike beddis hiälp af ödbmiuke gudz tliiänisto quinn< 
KL 344. skal hon . . . thulumodhelica vmb&ra hans frao 
uaru. som yi hafwom äptedömilse af Apostlonien (ex- 
emplo discipulorum) Bo 94. gifwande os äptedömilse. 
at vi skulum oy forlata ödhmiuktena ib 4. giffw&ndi? 
got äptedömilse Bir 4: 72. preste the ther waro . . . 
gaffuo sinom sokuo mannom onth effter dözniU&e T* 
(Tung) 33. thu dräpir . . . siälana mz thino oodi 
äptir dömilso Bir 1: 123. mz siuom . . . snöd horn äptb- 
erdömilsom Su 62. hon skal Aptir alle synne makth 
fölghia wars herra ihesu christi fothsporom ok äptir* 
dömylsom j Ödmywkth ok tholamode AfP 5: 190. t) 
efterliknande, efterföljd, at miu ordh skuldo . . . baf* 
was j hedliir ok mina gorninga takas ti) äptir dömilse 
(imitationem) Bir l: 253. 3) =* iiptirdönie 4- mr 

thy äptedömilse ther hau sagdhe af them som skyll- 
oghe varo Bo 76. Bir 1: 61, 66. wil iak tik tdasa lär¬ 
doms lönlighot mz likamlikom äptherdömilsozn oc likn¬ 
ilsom antwnrda (sub exemplo sensibili) Su 2X3. 4) 

» iiptirdönie 6. wij behöffue icki longth sökie epter 
epterdömilse. huadh skadha och forderff rik it och tes* 
jnbiggere haffua fongit aff swodane twedrecth wore 
longth aff sftya FH 6: 107 (1497). the . . . pröfuadto 
thet medh mangom äptedömilsom. at sua var offti 
förra giort Ansg 215. 6) exempel, motstycke, ägg »a 

the hona ... at aflata tholkin darscap. oc smålikis 
)ifnadh. hulkin ey höfwir hänna släkt, oc ej havir 
äptedömilse ij kirkioune KL 327. 

äptirlinun (effter-), v. återfinna, haffuer ther 
til badhä bug och siuue thz skiutast iach ma idher 
effter finnä lc 1912. 

ftptirfoter (äfftir-)j ra. bakfot, biörnen tog e® 
bin störste hund om äfftirfötarna Di 109. 

iiptirfy lghin (äftir-. äpter-. äpther-. epter- 
effter-. äpte-. -fylgha. -fölghia. -fölia), r. 

[Fdan. nefterfylgo] 1) följa 9 följa efter , efterfölja. 
thenne wtgangin til graffwinna börien a them yngxstc 
hwilka son» skulu främst ganga widh parum, oc the 
äldre j parum äptirfölghia Bir 6: 65. begynnadhe folkit 
. . . at ropa oc äptir fölgdho hären AfB *1: i2s; jfr 2. 
— följa , ledsaga, mäktogha frughor som komna waro 
at fölya sancte petronille til högtidholiket brylloppe. 
the wordho tha hänne äpthorföliandes til graffwena 
Lg 333. manghe riddara äpther fölgdho, oc leddo henne 
til mönstrit ib 8: 185. 2) följa tfttr, föifölja. til 

täss the atirkomnio som them äptherfölgdo oc fanga 
willo Af B 2: 7. them ältandis oc äptirfölgiandis mz 
hwgh oc saAr intil stora sydonem ib 32. 3) följa, 

efterfölja (i tid), thz äpter fölgber thz wårre skeer 
RK 8: 2607. äptir fölghianda nattinna sömpn Bir 1: 313. 
4) följa, blifva en följd, gudz gnfua ympninghet fore- 
gik i rotinne, oc hälaghetinna storlckir skulde äpte* 
fölghia i quistenom KL 32i; jfr 1, 3. ther wille intbe 
got epterfölie FH 6: 107 (1497); jfr 3. — rara en följd, 
kunna slutas, anden swarade jak är her j mynon» sk er trio 
eelde priaren sagde tha effterfölger (sequitur) st her 
är skcrlzslo elden LfK 262. 6) » andlig men mg: 

efterfölja , träda i ngns fotspår, sluta sig till. med dal 
el. ack. äptherfföliandhis sinne liälga modhera ffotspor 
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Bir 6: 104. thioom epterdrtmilssom ok fotsporom haffuer 
jr\U epter fölkt epter mina fatiga makt MP 4: 197. i 
som för mina skuld hafTwen owergiffwit alt thz i 
ätten, oc haffwon mik äpther fölkt (secuti estis me) 
LfK 20; jfr 1. Iiuar en som wil komma äpther mik 
li au skal widhersighins sik siälffwm oc takA sith 
kors oc äpther fö) i a s sr a oi i k S u 191* “* a, 

e fterlikna, med dat. el. ack. lärdhe hon huru undre 
skuIde hänne äptefölghia KL 329. hwllkra äftirdöme ... 
gudh vnne oos . . . äftirfölghia ib 178. äptefylghandis 
hans liälgho sidhom ok lifwärne Gr »25. mina gärn¬ 
inga äptherfölia Su 194. $) följa, efterkomma, rätta 

mig efter , lyda. med dat . el. ack. for thftn skuld at t ho 
hetelicaro äptir fylghin thera ondo äggian oc frest* 
ilsom än raroro godliom radhom bir 4: 123. at han 
ej äptirfölgir allan olofflikau kropsiiis lusta oc astund- 
an Su 348. — abs. som ey wille epter fölghia MD 389. 
— efterkomma, söka utföra, nar han haffde nakra dagha 
AptherfÖlkt sin wilia Lg 8: 185. 7) följa, söka na , 

jaga efter, eftersträfva. thänno äugil ok jak äpte- 
fölghiom ok jäghom (inseguimur) eet thing os astund- 
elikit Bir 8: 424. vi badhe iingilliu ok jak äptefölgh- 
iom ena bradh »6 426. hwilke owcrmatto älska gaffuor, 
äptherfölghia (seguuntur) timelika lönen Su 260. — 
Jfr fylgliia äptir* 

äptirfylghia (-fylgha), /. efterföljtlie. aff thera 
äptirfylgho ok tyänist, t her tho giordho warum herra 
MP 5: 124. 

äptirfylghiAiide (effterföliende), n.t det som 
följer med (ngt), tillbehör, giflfuo tha bröderncr ena 
tunno öl 1 ok ena skvnckn mz tess effterföliende SO 
145 (jfr twa skyncker med alle sitie tilbehörilse ib 
146). 

äptirfylghiare (äpter-. äpther-. äffter-. 
äpte-. -fölghiare. -fölghare. -föliare), m. [Ä. 
Dan. efterfelgere. Jfr Mnt. narolger] 1) följes¬ 
lagare, ledsagare, iomffrun mz sin brodher, oc theras 
äptherföliara Lg 8: 300. 2 ) efterföljare, en som 

följer (ngns) föredöme, om i ärin godhra rtlskara äpte- 
fölghiara Bo 124. han är ihesu christi saudher äfTter- 
föliare (imitatör) Su 194. hwar en troen gudz wen, 
discipulus oc äpterfölghiare ib 348. ib 349 y 350. hwilke 
som wilia wsrda gudelika smilis oc henna lärdoms 
ödhmiuke discipuli oc äpterfölgharo ib 364. LfK 20. 
diäffwlsens äptherföliare ib 8. 

iiptirfylghilso (äpther-. epther-. epte-. 
-fölghilse. -fölgelse), n. pl. och f. 1) efter- 
följelstp efterföljande , efterliknande, swasom godhra 
manna eptefylghilso gör at giordha synds afskrapins 
swa gör ondra manna eptcfylghilse at minniskian 
takir ey at enast ond lön for sina synde. vtan ämuol 
for andra manna lifuerno MP 2: 169. thina siäl 
Astundilse ok hoop raro . . . välloktande til aldra 
äptirdöme ok äptirfölghilse (extmplum et imitationem) 
Bir 8: 315. withi för 6anno tho gudelika äptherfölg* 
elsen (imitationem) wara .. . mik swa täkkn, som 
tbz haffde warit om han manleka haffdhe mz mik i 
stridenno stand it Su 191. 2 ) lydnad, tjenst. för al 

eptherfölgilso mauzskap lydna och tiänisth hwilka the 
alla oss och danmars krona göra och holla plict- 
oge wara (för waro) SD 6: 210 (öfrers. fr. sl. af 
1400 -talet). 


Digitized by Google 


äptirfylghning (Aptherfölgnigh), /. —• äpt- 
ilTylghilae 1. mik korsrättom til äro oc äpthcrftlg- 
niffh (imitationem) Su 192. 

Aptirfärdh (eptirferd), /. L. 

Xptirgftrp (eptir-. epter-), /. L. 
äptirlHgha (Apter iagha A> mi; -ar h 779), 

v. j Jfr Mnt. najn^en ] jaga efter, förfölja, eon riddare 
mik här äpter iaghar Iv 779. Fr 923. 

äptirkal (pl. dat. -kallom), n. senare ansprak f 
dterkallandef lot thät (o: ärffue) hans bysmarket for- 
nempdom vp fritt frälst ok akärolöst fore allom äpter- 
kallom SJ 7 (i424). 

äptirkast (epter-), n. efterräkning, bakslag, re¬ 
pressalier. vthan alt argt, hielparade oc opterkast 
BtRK 194 (1457). 

äptirkoma (äpter-. äpther-. epter-. effter-. 

-komma), r. j Å. Dan. efterkomme] 1) komma 
ifter; förfölja, naar stridz männener fingho them see 
sik äpther komma MB 2: 128. 2) komma efter, 

följa efter (i tid), swa a t förra arsins äptersto dag her 
ware thäs aarsens förste dagher som äpter komber 
MB 1: 63. 3) komma efter; komma att Ufva efter 

(ngt) el. senare (än ngt), wi som äpter komo hans 
pino oc dödh .1 fB 1 : 490. — senare komma, senare 
inträda, (bland klosterfolk är sed , att de, som tidigare 
intradt, haft a mer att säga, ehuru) andre opterknnipno 
äre äldre oc jimwitro Lg 978. — komma efter , efter¬ 
träda. huat vm nnkar rikesins deel bortlätis mz nak- 
rom gafwom huat ey skulle then delin atirkräfwias 
aff thom som äptekomo (successore) Bir 3: 399. — 
komma senare, komma efteråt (fur att utföra ngt)f 
hittas the wisasta vinst hawa om talath. the wisasto 
hawa äpter komith the satto thera ordh som ymst 
hawa snght MB 1: 40. 4 ) dterkomma , komma till¬ 

baka. tha eth ar for gangit är tha skulen j warä 
effter kompne her Iv i»98. 

äptirkoniAiide (äftir-. äpter-. äpther-. äfft- 
er-. epter-. efter-, effter-. äpte-. äfte-. äpth-. 
-kommande, -kommende. -komandes. -kom¬ 
an dis. -kommandis), p. adj. o . subst. m. \I$l. 
eptirkomnndij L. A) adj. 1) efterkommande , ef¬ 
terföljande, (närmast) följande, skal hon them läsa 
nakor reglonna capitula, oc huar hon lyktade t hor 
böri j äptirkomande (seguenti) hälgd Bir 4: 61. om 
lArstnessono nest efterkommendo Lg 3 : 350. i nästa 
nattenne äptherkommande ib 187. i thy nreno ther 
niizt äpter komande är SD KS 1: 104 (1402). nest 
opterkomande däkinen . . . herre birgher fornögde 
forscripna niels olson i skedwj fore tben fämpte öran 
1'pplands Lagmansdombok 113 (1493). — efteråt kom¬ 
mande, följande , kommande, andra äpter komande 
synder MB 1: 349. swa länge dröffwilse staa twinga 
the mannen . . . stakkot är thera beskhet, än äpther- 
kommande hugswalilscn äro äwerdeliken Su 171. — 
kommande, framdeles kommande, j äptirkommandom 
daghem MB 2: 11. Su 253. the människior som j 
äptherkoramandis tima (in futurum) j thenna renliff- 
nadh sk til u in ga a Bir 4: 70. — framdeles blifvande, 
med tiden framträdande som, med tiden visande sig 
vara. at hon ginstan aff sin barndom swa vnderliga 
vtkende ok vederstygdes alla skörhet, epterkomande 
ok vardande sanne renlex älskerska ok dörkerska jn 
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til dödhen Lg 3: 522. — framtida. aff tAssins renliffs 
Äpther komandis bestand Bir 4: 69. — efterföljande, 
kommande , blifvande . vin thAnno konungir . . . ville 
minzska Alla forskipa nakan dcel afT krononne sanne* 
lica äpte komande (futurvs) konungir matte ok til* 
burdho atir bedhns then delin Bir 8: 4oo. Aptekom- 
ando koiiunge til bör at atirkrAfwia then delin »6. 
— efterkommande , framdeles lefrande. hwru han mz 
gudeliko vnskan walsignadhe tliem som Aptir komm¬ 
ande waro MB 2: 61. kungörum wi allom mannom, 
swa tliöm som Aftirkomando Aru swa som thöm nu äru. 
att . . . herra arwidher oc hans husfru fru elina gawo 
• . . til watzstena kloster ena qwArn j motalum BYll 
1: 184 (1380). alla tho män thetta breff höra Alla see 
swa Apterkommanda som them uw Arw belsar iak ib 
190 (1383). thet scal allum viterligt wara swa väl 
epterkomandom som nw näruarandom SD XS 1: 10 
(1401). kännis iak meth mino nArwarande vpno breffwe, 
swa for them ther äpte komande Arw, som for them 
ther nw leefTwa, mik haffwa iordha skipte giorth meth 
. . • frw katerine magnussa dotther ib 2: C6 (i408). ib 
1: 55 (1401), 78 (l40l), 88 (l40l), 103 (1403), 132 (l40t), 273 
(1403), 288 (1403), 434 (1405), 2: 74 (1408). Jfr uotum 
facimus vniucrsis tam posteris quam modernis SI) 5: 
143 (1343). nouerint vniuersi tam posteri quam presen- 
tes ib 625 (1346). 2) eft er k omman de, utgörande (ngns) 

efterkommande el. af komma. afliAndnm wi os the forn:da 
jord ok allom warom nästa Apthkomanda aruom, ok 
laurens ok hans nästa burno arwom tilAghnom vi 
förscrefna v örisland iord SD XS 2: 74 (1408). andre 
lotten . . . fwl vppa symeons söner oc hans Aptirkom* 
andos släct MB 2: 50. äru tAsse ysakar söners ägodela 
oc theris Aptirkommando släct stAdher torp oc byiar 
ib 51. B) subet. 1) efterträdare , efterföljare, var 
herra . . . gaf . . . honom (Petrus) oc hans Aptekom- 
andom (successoribus) himerikis rike Bo 119. lathandes 
myn Affterkommamla haffwa nokoth til ath byggia PM 
LXvii, wi . . . förbiudhorn . . . abbatisse confessori oc 
allom systrom oc brödhrom innan . . . watzstena clostre 
oc theras Aptirkomande . . . ther a moth göra Bir 6: 
196. <6 137, 138. biwdhom wi for:da broder niclis oc 
hans efTter komanda i forswiik vppa clostersons wAgna. 
the sama flödhgiwtor ypna halda hösth oc waar . . . 
gör han oc hans eflfter komanda thet ey . . . tha bötc 
ther fore som laghin vtuisa VA/I 24: 392 (1442). wi 
swena som tätta lius wpböriado wi bidiom alla wara 
Aptherkomande ath the thz bätra ok inkthe for wärra 
SO 4. 2) efterkommande , ajkomling. forbyu{>ande 

harplicA . . . varom Äruingiom. Aftekomandom. oc 
hwariom androm manni . . . f>essA vara skipan 
at hindrä SD 6: 567 (1346); möjl. att föra till l. 
annor gooz som wAl Aru fangin them atir göma the 
sinom arfwum ok Aptir komandom AV 1: 54. t‘6 8: 4 t. 
Upplands Lagmantdombok 113 (1493), 114, 115. afhender 
iac mic then sama gardh . . . oc til eghnar han • 
klostreno i gudhecm . . . oqtialdan for mic oc mina 
epterkomanda SD XS 1: io (hoi). tho ok thera AfTter* 
komanda moghu honum (garden) styra, radha ok allom 
lundom skipa ib 2: 74 (1408). fämpte lotthen fiöl vpp* 
aser oc hans släkt, oc äptirkommandoni MB 2: 5 i. 
ib 50, 59. 

äptlrkomare (äpter-. epter- SJ sia (U 64 ). 
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efter- ib 29l (1460). äpte-), m. [/#/. eptirkoman. 
Jfr Af ni. nakomer] 1) efterträdare, efterföljare, j 
mino säte hulkit ther iak andwardadhe petro ok hans 
Aptir komarom (successoribus) Bir 1: 128. wi oc ware 
äptekomara i for:da eskilstuna kloster SD XS 1 : 903 
(1403, gammal afskr.), jac for:de prier oc minA åpter* 
komara priara i thet forrda kloster ib 304. byndher 
iach mich till. oc myna arffwinger . . . föroöya . . . 
biscop olaff oc hans Aptherkomara DD 3: 200 (1440). 
ib 199. 2) efterkommande. afhAndir iak thet minom 

arfwom ok Aptekomarom [jfr Mnt. enren unde nakom- 
ere] SD XS 1: 201 (1402). SJ 291 (1460), 318 (1464). 
Bir 8 : 49, 202 . then herran oc hans Aptirkomara ib 
400. at rikit skulle mik ok minom Aptekomarom (po¬ 
steris) thAs fastelicaro tilhöra ib 429. alt thz got 
thik Ar lofwat skal takas nff thik oc gifwas cuom 
thinom Aptirkomara (postero) ib 474; jfr 1. 

ftptirkömd (Äpther-. epter-. -kömpd),/. af- 

komma , ef erkommande, skal thz rikit ey koma til 
sina förre Aro. för än sandlr Arfwinge kombir. Autigis 
af fAdhirnis Alla mödhirnis Aptirkömd Bir 4: 361. 
hans epterkömpd MB 1: 188. theris Aptherkömdh tå 
2: 59. 

äptirlatA (äpter-. epter-. efter-, effter-), r. 

[Å. Dan. eftorlade. Jfr Mnt. nalaten] 1) qvarlemna. 
sik skindsde huar aff staden wth somme barbörde ok 
sommi till fotha harnisk ok väria mz epter loota RK 
1 : (sfgn) s. 186. 2) efterlemna. rtan gambla mestara 

. . . thz Apterlata j acripther PK 919. joan thörghiUnns 
Apterlatna godz SJ 152 (1447). Aruinga . . . efter gerd 
zorbeke til haus efterlatna godz ib 70 (1437). gerd tor* 
bekes effter lat na hustru 16 . ib 76 (1438), 85 (1438. — 
Jfr lfttA äptlr. 

ftptirleta (Äpter-. effter-), r. [Ä. I an. efter- 
lede] 1) eftersöka, efterfvrska . tha skal thz fram- 
sAthias, gom Ar Anlite widh Anlite. hwilkit nw Apthir- 
letas osynligha j srripthinne Spec. Virg . g. 2) 
eferfrdga , fräga. herra iwan tha tha (för herra 
iwan tha,) äpter leter huath thän samo riddare beter 
lc 5023. 3) söka erna , begära, thz Ar the bön 

iak Apter letar (d. v . «. den bön hvars uppfyllande 
jag begär) Fr 1074. nu sighin mik herra hwath ij 
beta thz Ar tho bön i*k Apter lata (for äpter leta) 
h 5066. thz Ar thz iach effter lethå 16 (('od. B) 
3494; pd samtliga dessa tre ställen kem dock Aptir 
fattas ss prep. förbunden med ett underförstods rtL 
pron. — söka uträtta, vil iak her oppenbara thik . . . 
huath ArAnde iak Apter leter Fl 1259. 
äptirleYA (Apter-. äpther-. epter-. -leiffue 

(i rim med ewa; norvagiserande). -liwa), r. 1 ) 
qvarlemna , efterlemna. aldra oblyghasta folk . . . som 
. . . ey skal ther äpter liwa (relinguet), hwarce hwete, 
eller wiin MB 1: 429. enkte mon epter lewas aff siw 
frwktsamlika aara awäzt ib 238. Apterlefdha wi inbära 
klasa 16 364. — qvarlemna , lata qrarstanna. the hedee 
wildo han ther äpther leiffuu MD 17. 2) efter- 

lemna , lata behdlla. iak skal bita fra thik heluite, 
helgha patriarchas ok thik Äpte lena (för -leuaj for- 
bannada män til 83. — Jfr leva äptir. 

fiptirleva (epter-. epther-), /. [Ftfan. efter- 
le T e] r/terlrmnnd hustru, tfttrltfvtrtka , tnkn. jach 
cristiu rjttiei sdotther . . . oloff nielsons . . , epther- 
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leflfua SD XS 2: II» (1409). olaff holgerssons epter- 
lefpua SJ 215 (1452). ib 237 (1454). BYH 1: 276 (1480). 
theris fornompde fr&ndes epterlefifua hustru ingeborgh 
SJ 137 (1445). FM 217 (l504), 391 (t508). Jfr iiptir- 

llra. 

äptlrlevirska (epterleffwereka BYH i: 286 
(i5i2). eptherlefwerska DD l: i7« ( 1502 ). epter 
leffwerske FH 5 :200 ( 1512 ). efftberläuerske DD 
1: 179 (1502, ef t. aftr. hos Langebek). äppteleffereska 
ib 3: 213 (1482). effterlefferske BSH 5: 15 ( 1504 ). 
efftherleffuerska ib 362 ( 1509 ). effterlewerske 
FM 612 (1514)), /. =- aptirleva. BYll 1: 286 ( 1512 ). 
DD 1: 178 (1502), 179 (1502, tft. aftr . hos Langebek ), 
8: 212 (1482). BSH 6: 15 (1504), 362 (1509). FM 612 

(1514). FH 6: 208 (1512). 

äptirligrgia, r. ligga qvar . ängin viste hwa hau 
är thy hans leon äpter la ij thz hws iak sagdhe ij 
fra Jv 4825. 

äptirliknilse (effter-. äpte-), n. (sing. o. pl.) o. 
f. [ Fdan . ofterlignelse] 1) afbildning , bild, porträtt. 
nar the nialadho nakars thingx äpteliknilse älla biläte 
Gr 282. huru the skullo kunna atirföra kesarenom 
. . . malat hänna äpteliknilse ib 283. biscrifwo the 
ok inaladho hänna äpteliknilse thz biizsta the kunno 
ib. m&dhan äpteliknilsin äru swa faghir. huru rnyklo 
nioer är hänna siälfra fäghrind ib. 2) liknelse , 
parabel, var herra jhesus christus sagdhe sine disci- 
pulis thenna offterliknilsse MP 3: 65. 

äptirlira (äpter- Al 4117 . epter-. eptber-» 
äpte- Bu 491 ; SD XS 2: 5 ( 1408 ). äfte-. epte-), 
r. [Ä. J>an. ofterleve] 1) lefva gvar, lefva öfver. 
kalladhe han saman folki t som epte lifdho Bil 886. Bu 
491. Bil 758. Al 4117. — lefva <jvar % lefva efter , lefva 
längst . ined samjtfkkiu {>es varrä som äfte lywer SD 
5: 562 (1346). ib 563, 567, XS 2: 5 (mos), til thes at 
then andra konung affgaar som optho lijfwir BtRK 171 
(1450). tha atilius . . . spordhe sigordh swen dödlinn, 
ok ath epther liffdo crimilla Di 235. 2) Itfva grar , 

qv ar stanna, förblifva. giptis han (trälen) sidhan han 
kom til sin herra . . . tha skal hans husfrv oc barn 
epter liwa i thräldom, oc han ensamen fräls fara MB 
1: 335. 

äptirliya (äffter-. äffther-, epter-), /. och 
m.t 1) efterlefvande hustru, efterlefverska, enka. 
hustru elin, erikx hustru i hässlaby (för erikx i 
hiisslaby) äffterlifwa SD XS 1: 365 (1404, afskr.). 
hustre rangnilde änders laxekarll epterliffua SJ 300 
(1462). hustru cecillie lasse pädersins opterliffwo ib 321 
(1465). drotningh brynilla konungh gunnars äffther 
liffwa Di 289. 2) efterlemnad arfvingt. vnge hans 

smyt her johan smitz . . . enkandalica son och epter- 
liffwa SJ 330 (1465). — Jfr Aptirlera,/. 

äptirlivirska (effterliiffueske), /. efterlef - 
rande hustru , efterlef v er sk a, enka. cristina uielse dott¬ 
er . . . her sten stwres, sweriges rikis förståndares 
effterliifTueske BSH 6: 632 (1520). Jfr iiptirleyirskn* 
äptirmaning (äpter-. epter- SJ 46 ( 1430 ). ef¬ 
ter- ib 64 (l438)), f. [Å. Dan. eftermauing. Jfr Mut. 
namaninge) efterföljande kraf 9 ytterligare el. senare 
kraf. later jak . . . frw ermegard oc honna arfua 
lidhugha oc lösa, quitta oc fri for alla äptermaniug 
aff mic älla minom arfuom SD XS 2 : 236 (1409). ib 


17 (1408). latom wy . . . jerl jönisson ok cristin jönisa 
dottir . . . jönis hanisson ok hans arfwa fria ok quitta 
för os ok warom arfwom för alle äptirmaningh om 
thet förscrifna ärfda skipte FH 4: 7 ( 1450 ). SJ 46 
( 1430 ), 64 (1436), 67 (i437) o. s. v. Jfr namaning. 

äptirmer (äptermeer. epter meer), adv. och 
adj. komp. [Fdan. »ftjermor] A) adv. mer, vidare , 
hädan fter. ey scal dödhin herras epter meer (amp - 
lius ; motsv. ställe KL 414 har optarmeer) MB 2 : 406. 
B) adj . n. senare, war ey ruben ther när, mädhan 
thetta äptermeer raadh warfgiwith oc"giort MB 1: 231. 

ftptirmäla (eftyr- VGL l Md i: pr. äpti- ÖGL 
Dr 11: pr. äfte- ib Efs 33: pr.) 9 r. L . 

iiptirnialandi (äpti-. äfti-. epti-), m. L. 
ftptirmäli, n. L. 

ftptirnamder (effternäffder), p. adj. eftemämd, 
i det följande nämd , följande, meth effternäffdom land- 
bogardhom oc öthethorpom HSH 12: 79 (1431). 

ftptirrättitae (effterrettilse), n. pl.f [Å. Dan. 
efterrettelse] underrättelse, meddelande, föreskrift, eder 
herredöme täcktis velä mich en änkedh effterrettilse 
her om med thet förste igen tilbiudhä HSH 24: 24 
(1512). 

iiptirskrivin (pl. nom. m. effterscriffne FH 
6: 65 (1476). efftersoriffnä SD XS 2: 143 ( 1409 ). 
nom., ack. n. äptirsoriffwin MB 2: 242 . epter- 
soripnen SD XS 2: 188 ( 1409 ), 204 ( 1409 ). epter- 
sorepnen ib 197 ( 1409 ). dat. äptersoripnom Bir 
5: 109. äpthersorlpnom Lg 8 : 56. best. form. sing. 
nom. f. eptirsoreffna YKR 9 . # 1 . eptersoriffna 
BYH 1: 269 ( 1473 ). äptberskreffna MB l: (Cod. 
A 3 ) 541 ; Lg 3: 597 . eptersoreffna SD XS l: 6 
(l40l). dat. f. eptirscreffno VKR 8. pl. ack. n. 
äptersoriffna SD 6: 168 (tfvers.fr. i44i). äffter- 
scriffna RK 1: (sfgn) s. 172 . eptersoriffne BYH 
1: 269 ( 1472 ). efftersoriffnä SD XS 2: 143 ( 1409 )), 
p. adj. [Fdan. efterskriven] efterskrfven , nedanstå¬ 
ende y nedannämd , » det följande nämd el. omtalad. 
för thenna äpterscriffna godz SD 6: 168 (öfvers. fr. 
1441). thotta mit epterscreffna godz 16 XS 1: 6 (t40l). 
ib 2: 188 (1409)i 197 (1409), 204 (1409). vppa thenna 
effterscriffnä goos ib 143 (1409). hwilket forscriffnä wy 
skudhä til nempden, swosom ärä thessä her effter¬ 
scriffnä standä ib. tesso vare foruetne som her effter¬ 
scriffne staa FH 6: C5 (1476). j thesson» liiir äpter- 
scripnom stykkiom punetom oc artieulis Bir 5: 109. 
thenne äffterscriffna iij härad vydh nampn säme härad 
ok killehäradh ok tymehärad tesse iij äreth RK 1: 
(sfgn) s. 172. j thesso eptirscreffno reghlo VKR 8. ib 9 . 
thässin äptirsoriffwin ordh MB 2: 242. j äptherscrip- 
nom mirneulis Lg 3: 56. ib 597. thzta äptberskreffna 
skal läsas om odensdax qwällen j dymbel wiku MB 1 : 
(Cod. A 3 ) 541. 

äptiranar (äpte- KS 79 ( 194 , 86). äffte-), adj. 
snar el. snabb efterdt. bäträ är förra war en äffte 
snnar CO 768. KS 79 (194, 86). Bir 3: 333. 

äptirspyria (äpther-. äpte-), r. efterfrdga , 

frdga tfter. cristoforus vndistoj). at Jiät var I»Hn sami 

* 

han äpte spurf>o Bu 498 (kan föras till det enkla 
spyrinj. haffdho the them äpthersport j allom vägh- 
om oc kwnno them ekke finna MB 2: 7. 

äptirstanda (eptir-. äpter-. äfter-. äpte-). 
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v. [ Fdan. efterstAnde] 1) std qvar, fortfarande 
std. palmquistär äpte stoj) grön Bu 13. 2) qrar- 

std f dterstd. hon . . . kärdho höghelik ower hans vanda 
ok lät ther änkte äpter standa (d. v. s. lemnade in- 
genting onåmdt) Iv 601. swa ath enkto äfter itondher 
obetalat SD AS 1: 680 (1407). huru myclo minna thöm 
eptirstar aff thera llfs thima Ml* 1: 80. 3) dterstd, 

vara att vänta, förestd . Äptir star (restat) thik be*k 
pina . . . vtan thu vmskipte t hit liiärta til båtro 
thing Bir 3: 35. Jfr stAlldA äptir. 4) vara 
tillflykt för (ngn), vara (ngns) hemvistt sigh mik . . . 
aff huath släkt han komin är äller huath land honum 
äpter stär (Cod. CI)EF: eller i hwat land han honio 
är) Fr 2456. 

äptirsvärin (Äpther-. epter-. effter-), r. svär¬ 
ja efter T med ed bekräfta, VGL II Add, 11 : pr. hwilkit 
thessa tolf i räffstino satho . . . rausakadho oc epter 
sworo SD tfS 1: 433 (1405). äpther thj som n men 
vitnadho ok häraz nämpdhin äpthcr svoor ib 476 (1405). 
som witnadho ok cfTter sworo stafuadhom edlie at for- 
nempde brun hörer alniännelica meuhetiunc til SJ $4 
(1441). liuilke ther vm til stodbo oc i helgonen epter 
sworo stafuadom edho at stia i sannindeu war skedh 
ib 133 (i444). FH 2: 115 (1436). the viithnade ranzsnk- 
adhe och effter saro. at swa j sannindhene giffuid war 
ib 6 : 64 (1476). theuno för:de män gildade och effter 
sworo mcdh hnnnus i lusi modh fädernes wetu sina, 
att tlieune frtr.no råar itre rätte råår omillan lusi och 
jyringi BtFH 1: 16 (1494, nyare af skr.), thot rausak- 
ade 12 synomiin och efTtcrsuoro ib 20 (1466, nyare af- 
skr.), ib 25 (1484, nyare af skr.) o. s. v. 

iiptirsyn (äfftir-. Äpter-, äpther-. äffther-, 
epter-. ftpt©-. -syyn), /. [Fdan. eftersyn] 1) 
återsken, han (Gud) ar renaste spoghel, oc äpter 
syyn altz tliäs sorn got Hr skapa th MB 1: 33. han 
(Guds son) är renasto spoghel, oc äptersyyn, aldra gudz 
dygdliA ib 35. Su 402. — med försvagad betydelse, än tho 
at hon i them (de skapade tingen) . . . seer skina tith 
wald, thina snille oc thina godhet, oc tik om tolken 
tingli, swa som om ena äpthersyn (vestigimm) f wndh- 
orstaar wara höxta fäghrindh oc höxta gotli Su 96. 
2 ) dskddande , betraktandef mins menlösa liffwernis 
oc bes k as t a dödz oc pina äpthersyn Su 31; måhända 
att fora till 3. 3) exempel, förest/n f föredöme. hor 

a IT gifs oth exemplum, thz är en äpthersyn, aff sancto 
mar io ocguics Lg 3: 417. äukionno jwdith. renlekx 
äptirsyn MB 2: 145. gudh satte hona til Äfftir syn. 
ev ens qwinnom wtan iämwäl mannom ib. ib 213. hallir 
iak myn aldir j sinom hedhre, oc vnghom mannom 
atir leffwer starkhetzsens äptirsyn (exemplum forte) 
ib 298. job twlomodzsens Hpthorsyn (exemplum patien- 
tirr) Su 165. aff hälgra fädhrinna liffwerne oc lärdom 
. . . haffwer thu fulkomon ämpne oc äpthersyn til 
andolikx liffwernia skäliga forbordan ib 256. 4) mön- 

ster , mönsterbild, tarffwas j tässo konstenue haffwa 
mauga äffther syner til prydilse oc formor FM 77. 
5) varnande exempel; vamagel. sk 11 lo the salta sin 
sota losta mz henna (den till saltstod förvandlade Lots 
hustrut) eptersyyn, oc . . . minnas henna hämpd MB 
1: 194; jfr iiptirdtilllf* 3. omwändos (för -es) hänna 
lykama j een salth sten, oc standir ther än j dagh 
j qwinno liknilse til äptesyn allom thöm som aff synd¬ 
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om ganga mz script&malum, oc faa sidhan atir lusta 
til gambla synde ST 391. eth rädheliket exemplum oc 
äpthersyn falskom renliffwes människiom LfK 21 . tha 
han laagh swa allaledis onyttogher androm til ena 
rädheliga oc önkeliga äpthersyn MB 2 : 296. 

äptirtml (epthertall. effthertaal), n. \Jfr Ä. 
Dan. eftertale och Mnt. narede] 1 ) tal efteråt; 
(ondt) rykte, vra nagat effthertaal tilkomme at the 
ey retferdige vare 50 159. 2 ) — aptirtalan. 

giffuer jak . . . per laren&son fry ... till alth epther- 
tall DD 1 : 231 (1518). 

äptirtAlail (Äpter-),/. [Jfr Ä. Dan. efterUlen) 
trist el. ansprdk som räckes qfter det att en sak blif- 
vit uppgjord, til bindhom wi os . . . thetta fornempda 
köp staducht oc fast til hallande, vtan alt arrht eller 
äpter talan SD AS 1 : 182 (1402). 

äptirthrfttta (epterträtta),/. — äptirtalao! 
wardh hustru cecilia ... ok bernd osenbruggo for 
entc ok forliikte vm the epterträtto som the haffdo 
vm thot arff epter fornempdo berndz stiufdotter SJ 
210 (1451). 

Äptirthäkke (äffthertäkke), n. akterdack. lägg- 
ia gotzith jn vndy äffthertäkkith, oc bewara thz fran 
vätzko PM 77. 

äptirvikA (ftpther-), r. — äptir vik a sik, boja 
el. rätta sig efter, at hon wille engaledhis äpthcr wjka 
sik hans wilia Lg 3: 290. 

Xptre (Äftre. KL 175 . n. -a. pi. -e. -u 1'plL Kp 
b: 4 ; VML IB 31: 1 . -O), adj. komp. [Isl. eptri] L. ock 
äfster (efster: -tu VGL I A 6: 1 ) el. aptarster 
(ept-. eft-. efft-. -erster. -aster), adj. superi. 
[Isl. efstr, aptastr] L. A) komp. bakre, alt thz som 
kawer fyra föter oc hoppar a iordhinno mz missiämnom 
mz längre äptre benom (kabet longiora retro crura) MB 
l: (Cod. B) 561. skal iak i morghon wiiaa a thit 
land humblo här, som är litith diwr, oc hawer langa 
äptrofötrena 16 (Cod. A) 303. gres huppor, ther springa 
j gräsino, oc hafwa langa äptrefttir ST 333. akipit 
hawir thre dole som är främbre stampnin ok andhål 
delin ok äptre stampnin (puppim) Bir 3: 187. KL 
175. äptro (posterivres) hiwlin fölghia främbro hiwl- 
omen Bir 2: 291. han bant thera hiälma swa at 
främbre delane oc öghna bo ron a varo j nakkanom ok 
hiälmanna äptro dole (posteriora galem) myrkto ögh* 
onin 16 3: 4o3. — befinnande sig ^fter el. längre till¬ 
baka. var huar thera (af färgerna) at skildir aff 
androm, ok hwar thera var sik ok ängin androm 
förre älla äptre (nullus alio pidor aut posterior) Bir 
3: 424. — • bildl. el. andlig mening, allir fadherin 
är j sonnenom ok andanom ok sonuin j fadhrenom oc 
andanom ok anden j badhom them j ene guddoms 
natur, ey swa som förra ok äptra vtan otalica huar 
änkte är förra ällir äptra (non sicut prius et pöste- 
riut, sed innejfabiliter , ubi nihil est prius aui poste- 
rius) Bir 3: 200 . B) superi. 1) efter st, bakerst, 
belägen längst bakat, then tridbi (delen af hjärnan) 
är äptarste lutoron KS 31 (80, 34). — följande el. 
kommande efteråtf swa som hästin bär manzsins lic- 
amma swa ödhmiuktin först ok äptarst fördhe han 
til huaria godha gerning (prrecedens eum et subst- 
guens ad otnne 6 t>w«m opus ferebat eum) Bir 3: 295. 
2 ) sist, senast, thz göra them må wara Ttan last i 
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tera äptersta tima KS 46 (ii7, 49). tha alla wikunar 
o di aarith äre wtgangne, tha är ater en dagli oc 
siftx stunder, oc wardher tha theu äpterste dagher 
tälias mz nyo aare oc byria nyyt aar, oc swa fram a 
ledh swa at förra arsins ftptersto dagher ware tliäs 
aar sens förste dagher som ftpter kom ber MB 1: 63. 
är b&n (söndagen) förste dagher . . . han wardher oc 
äptäate dagher, thy at all wärlden liidher mz siw 
daghum som byriadhis a sunnodaghenom ib 69. sunno- 
dagher räknas förster oc saturnus daghor epterster 
ib 71. äpterste manad her aarsens ib 64. ib 498. — 
n. adv. 1) efteråt, sist. epterst säter han rachel 

oc josep MB 1: 927. t her efterst waro skickade i 

hinnenhode vel ij* [ 200 ] riddara oc swetia godhe RK 
2: 8617. 2) sist, senast . klädher war herr a . . . 

först himblana mz himiltunghlum ... oc sidhan vädher 
oc watnith mz fughlum oc fiskum . . . epters (för 
epterst) iordhina mz alzskyns diwrom MB 1: 61. äth 
. . . först nllan then mat som blöther är . . . oc eff- 
terat tz som tort är LB 7: 80. 
fir (ärr. äär), n. 9 se ar. 

är (er VGL I K 5, 7: 1 , 8: pr., 15: pr. ar VGL 1 J 
10: pr., p 10 , 12: 1, 17; ÖGL R 6:. 1 . ä ib J r 2: pr., 8: 

2 , Vap 1: pr. i r ar. (Cod. F), G 7: 1 » var . (Cod. 

C). 6 ib Dr 7: pr., 14: 4, Vaf 13: pr. i var. (Cod. 

konj. och pron. \Isl. es, er] L. A) konj. 1) 
att. äptir fät är feer hawa wart bref fangit SD l: 
669 (1285, gammal af skr.) \ jfr 2. 2) da, när. är 

wir kallura samän warä män til lidstämpnu SD 1: 668 
(l2$5, gammal af skr.), B) rei. pron. som. theem är bo 

i wärroälände SD 1: 668 (1285, gammal af skr.), haui 
fo samu plikt sum feem är sakt. är hiu annan fri 
bryter ib. i fem stämpnudagh är hantim wardfer 
lagdfer ib 669. hwat manna som byltoghä rarfyr i 
awerike ... oc är swa man. är vil oc forma nrwfä 
firi sit brö|) ib 5: 637 (1S47). rätta iri hrar then är 
brytur widh annan KS 9 (22, 10). — hvat är, se 
brar, pron. 4 (l: 530 ). 

ära, f. [Isl. »ra. Mnt. öro] L. 1) aktning; yn¬ 
nest, ynnestbevis; godhet, välvilja, vänlighet, marsken 
giorde the sendebud äre mz kost foder oc godo redhe 
RK 2 : 3061. the takkadhe honom ... for hans nadhe 
och stora äre ib 4101. gudh tliakke idher fore idhra 
ftra Jv 3469. the ära ij hafuin begangith mik thz löne 
idher tliän bäst forma Fr 734. han . . . takkade honom 
for sina äro MD (S) 801 . for godgerninga han wil 
opbära medh sama wilian ather ära ib 292. thz giorde 
han wtaff syn ära RK 8: (sista forts.) 5180. tha tal¬ 
ade konung pipping mz storä ärä til herrn fnlantin 
Va 23. them war ärä och g lädi ospar (der gheste 
pleghen myt menghen eren vnghespart) ib 46; jfr 2. 
— (?) en godh wili han är besth ower al thing som 
til ära mestli MD (S) 292. — ynnestbevis , belöning. 
hwat lön älla hwat ära väntin j idher nff liamim 
(ffualem . . . mercedem kabebitis) Bil 126. i ak 6kal mz 
äro lönA thik Fr 725. 2) ära, heder , drebeiy- 

gtlse , hedersbevisniug. nff honum skeer idher een 
höghelikin ära Jv 1261. the giordho mik swa mykin 
ära ib 510 ; jfr 1. at i giordhiu mik oc minne modher 
marie . . . största vyrdhning äro oc dygdh Bil 916. swa 
niyklo mere äro skal thu göra hans signadha modher 
(iinpendas virgini plus honoris) Lg 40. MD 186. fin 


käre son bffnr fin mäf befar ok aro (för äro,) Bu 
13. egipcij iordhadbo ieremiam mz hedher oc äro MB 
i: 17. the foro mot honum mz glädhi ok Ära Fl 63; 
jfr 6. jersleff . . . mz stora ära folgde honom til strand 
MD 361; jfr 6. han vntfik honom .. . badhe mz dygd ok 

swa mz Ära MJ> (S) 252. priB ok ära skal wara dyghd- 

enna lön KS 80 (197, 87); jfr 8 . — ära, pris, lof. 
siungom gufi befar ok äro (cantemus honorem) Bu 
25. ära (gloria) vari gudhi i hymerikis högdh MP 
2: 36. Lg 34. lof oc hedhir oc ära (gloria, laus et 
honor) vari thik Bo 247. Su 340. loff oc ära wardhe 
henna signadha nampn ä for vtan ända Lg 17. gif- 
uom wi hwario swartbrödra clostrc j swerike som 
ey är nw nämpt tre mark oc hwario grabrödhra 
klostre ... tre mark gudhi alzwaldoghom oc hans 
wärdhughe modher marie til loff hedher oc äro BVJJ 
1: 202 (i39l). han . . . bygdo eth cappell aff sith 

hwss j sancta anim äro Lg 8: 31. 3) ära , heder, 

anseende; ngt som medför ära el. heder, apostoli 
forsma prädica af fAssa hems äro Bu 150. for fanyto 
äro KL 228. flik oy epther godz eller ära Mh (S) 205. 
huru han mä sik Bielvan ok sitt liiiärne styra medh 
dygd ok äro KS 12 (29, 13). han Är wärdugher länge 
wald ok äro haua ib 16 (s9, 17). thön affödha manna 
skal haua hedhr ok äro som rädhes gudh ib 60 (iso, 
66). thik har rätter til, at ärwa mästa äro oc wald. 
oc gawor epter thin fadher MB 1: 260. görin for gudz 
skuld och idhrä ärä (dorch god vnde ere), och läten 
siwnkä idhrä wredä Va 17. thäs hafuin ij Ära Jv 218. 
thz os badhum kombor till ärä ib 1880 . han . . . war 
ther keyser mz mykle ära 16 11 . han är viighin mz 
mykin Ära Fr 1370. tliora mandom tedhis ther uiz 
ära Jv 714; jfr 6. then diwst vardh tha ridhin mz 
ära /> 1671; jfr 6. the loto sin kost redha mz ärä 
Fl 566; jfr 6 . the vildo badhe hos äro blifua Fr 1654; 
jfr 8 . til dyghdh oc äro waro the fws Jv 8 \ jfr 8 . 
ther honum war mere laster äu ärä ib 79. idher bär 
ther til konungxlik ära rät at göra tliöm som vil sik 
kära ib 5249; jfr 8 . tliet är kununge dyghr hedher ok 
ära haua rikau almogha KS 77 (191, 85). thet är . . . 
badhe tarf ok ära, at haua trona ok vitra ok hemelika 
rådhgiua ib 16 (41, 17). — pl. m&dh Arom, med ära, 
med heder, wil tw godher scriffwaro wara ok thit 
embit mz Arom swara MD (S) 292. I) heder, pryd¬ 
nad, glans , förträfflighet, the (djuren) äre sknpath 
til litia äro MB 1: 114. 5) ära; härlighet, lians 

är äran ensamins, som alla äro gifuir Bil 534. i para- 
diis oc första mantzins äro MB 1: 147. holde oc thäkte 
gudz Ära (gloria Domini) berghit mz et sky . . . oc 
tedhis gudz Ära allom israels sönom swa som brinnande 
elder öwcrst ower synai bergh ib 343, ib 402. at seia 
(han) sRlan innan gläfi ok äro Bu 521. thässo monk- 
niie äru nylika dödhe ok liwa nu j ärouuo mz gudhi 
KL 79. hon wtgik af thässe ysäld ok ingik i äronna 
liitT ib 359. the varo tha i äronue (gloria), thy at 
vars herra syn thz är fulcommin ära Bo 220. ska) 
iak koma atir äptir thik oc taka thik ti) minna äro 
ib 245. mannin var sknpadhir ther til at han skulle 
haua ärona. til hulka ftngin kunne koma äpte synd- 
ena fore thänna daghiu ib 253. af tliora äro kan iak 
ängaledhis fulsighia Gr 298. at min likAme skulle 
äras äptir pinona j äronue (glorijicaretur in gloria) 
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Bir 1: 119. ib 316, 317, 356, *80, 387. inledhas j äronna 
rike ib 316. thz Arom wi owärdhoghe at wita för än 
han wi) siälwer teos oc skina ower os v mz äro liwse 
Si B 1: 314. for ödhmiuk&n klädlmbon&dh klädhis bon 
nu i liimerike uiz äronna klädhom KL 359. han hafdlio 
fört sik i sinna äro (gloria) klädhe Bo 2*5. tha som 
alle th i ne käraste wtualde woner . . . j twäggia är- 
onna kläde j förde sku 1 u tik äwerdelika loffua ffor 
sitli frälse Su 340. 6) s tat, glans. gingo tbe in j 

sallen. tho herrä allil mz storä ärä (in gröten eren) 
Va 46. — 9 hön het , prakt, oet vardtnfuil var ok tbärc 
tber prisatb rar for httgha äre Fr 428. 7) prydnad, 

heder , person »om sprider glans f ofuer all sin släkt 
▼ar han eeu ära (Cod. B bar han ärä^ Fr 40; jfr 3. 
8 ) tira, heder, hederskänsla , rättskänsla, redlighet; 
(godt) samvete; pligt. han gömer sina äro, oc sigher 
ä ney gon fwle synd MB 1: 234. rät riddirskap inan 
pläghadhe tliäro ok gömde thz mz hodher ok ärä Fr 52. 
lian ma väl sighia thz mz ärä ib 35. litit tenkte han 
a äreua t b OO RK 2: 7072. erich bafTuer hwarchen äro 
eller tro ib 4221. hwnr androm troo och ära sadho ib 
8: 3318. göra fwlth sina Ärw oc tro PM 26. jach och 
the fatige dande swena, idher thiona, liaffwe giorth 
wsr äre sa fulth som en anuan BSH 5 : 220 (1507). 
han seude mik honom j ärä och tro (i förtroende till 
min heder el. redlighet f) Va 17. — i bedyranden, thz 
siger iach idher pa mina rättii tro och ärä Va 23. 
ib 49. lian swor segli wilya halla si th fängilse paa 
sina troo oc ärw PM 34. niclis . . . lofTuade honom 
▼ppa tro och äre at aldrey mere rnoth honom wäre 
RK 2: 5530. thz lofTuade han widh hedher oc äre ib 
5712. han lofunde wid äro ib 9443. konungen swor 
widh sina ära Ml) (S) 247. 9) hederskänsla , upp• 

fattning af hederns kraf; stolthet, mik thykker thz 
vara swa hemska ära at dwälia thz som tho skal 
vara h 1546. 10) ss titel: majestätf gudh lönä 

thz idher konungxlikä ärä Va 23. — Jfr hlmirilc- 
is-, hus-, o-, van-, viirulds-ära. — iiro bikar 
(fthre baker), m. [Mnt. érebeker] hedersbägare, 
hedersdryck. knechto och rnägde soui iirende gA til 
syn hwszbonda och maatmodher tÅ wij holdoui wAr 
dryck, tagi syn ähre bäker 7 'S 25. — äro dygdll, 
f. ynnest, godhet, tackor jac jder . . . ffor then äro- 
dygdh, j bewisten myn käre broder FM C33 (1515). — 
iirofulder (öxu-. ero- ST ios. ara-, -fullir), 
adj. [F'dan. ce re fuld] 1) rik pä ära, ärad, hedrad , 
vördad; vördnadsvärd; hög, stor. mykit estu när gudhi 
wärdh ok äru ful ok hedhers fru (magni meriti es 
... et gloriosa) Bil 270. iiro fuldir konungir ok mar- 
tir rnngnus »6 875. han var ärofulllr oc ärlikin mar¬ 
tyr (martyr glorinsus) Bo 23. ärofull ir gudh VKR n. 
Bo 79, 79. Lg 217. äro fulla gudz modhir maria 
Bir 1: 19. ib 4: 59. erofullir gudz win ST 108. the 
akta ey gudz ärafulla nampne MP 1: 36. the . . . 
vt thando . . . tho ärufullo limiiiA a korseuo Bir 3: 
271. 9) ärofull, medförande ära; härlig, ärofullir 

Bighir Bo 109. han . . . war ginstan in leddi r for sit 
ärofulla liwärne oc ärlika aldir KL 303. gudh scal 
giua os himerikis liedhir oc hwilo i äwärdheliko liue. 
oc ärofulla glädhi uiz hälghom änglom ib 204. 3) 

härlig, förhärligad, förklarad, kom thaghan ämbrat 
▼ar herra ihesus i hwitasta klädhom . . . stoltir oc 


ärofullir Bo 222. hulkin som vpstodh af dödha oc vp- 
foor ärofullir til himerikis ib 176. huru var herra 
ihesus tedhe sins ärofulla licamma klarhet vppa bårgh- 
eno thabor ib 119. ther vmskiptis hans liciunme fore 
them teaude sik them ärofullan ib. — ärofullelika, 
adr. ärofullt, med ära; härligt, med härlighet, tha 
beuiste han huru ärofullelica han hafdhe wonnit sighr- 
in (gloriorut triumphator apparuit) Bo 252. hon saa 
sin son swa ärofullelica oc swa ärlica fara til hime¬ 
rikis ib 246. kronas äro fullelika j hymerike Bir 1: 
387 . — äro girugher (-gyrwgher), adj. [Mm. 
erengirich] äregirig, sagde lian äro gyrwgh waar 
Schacktafvels lek (Cod. B) r. 149 (enl. Hjelm*] c ist. TiU 
Schacktafvels lek s. 10>. — ärolos (ftrw-. -loss), 
adj. [Isl. jerulauss] ärelös. ST 459. är jak jnthe äroloas 
mz thz jak bär kapponi (för kappoJ PS( LXiu. hwi 
som dör ägholös (ursprungligen sannolikt aghalösj han 
dör ärolös GO 799. — (förklarad) förlustig sin krigs* 
mannaära. ma gaardz mästaren taka fran honom badhe 
häst Ii och harnisk, oc göra honom ärwlösan PM 2*. 

— Jfr ärlos. — äro qvilina, /. w/maritf grinna 
äpter thy han foruiste huat äroquinno hon akalle 
wardha gafs hänne eth hedhersamt nampn Lg 3: 496. 

— äro saitlber (-saam), adj. hedersam, lantbom 
bör wara äro saam medh wilia göra sit offer fram ok 
göra siu herra jw thz besta S(D (S) 384. — äro tak 
(-tag), n. pl. gripande el. fasthällande af det som 
hedern kråfvtr. men hedne som wiste ey gudz lag hafde 
tolkiu äro tag ok kärlek til sit fädhernis landh ok 
goda frägd sik komma til hand (tales fuerunt in ope- 
rihus ju s tit Ur, amore patri(r et cupiditate famce) o 
liwat skulle halfwo mera cristne raeu sik wel regera 
MD (S) 265. 

ära (-ar, -adhe, -adher), r. [7aor. apra. Mnt. 
ören] 1) bevisa ynnest el. godhet; begäfva. haua 
the hedherlika ok renliwis frv mik hugn&th ok äradh 
oppa tolf marker swenska päninga SD SS 2: 117 
(1409). — belöna, löna. iak hafuer idher alt offlititb 
ärith Fr 722. län ok goz vil iak idher gifua ok ära 
idher tnädhan iak ma lifua ib 72$. — (?) tliet är 
kununglik rätvise . . . wäglifarande mannom enkioni 
ok fadhrlösoui barnom ok fatökom mannom wara huldr. 
ära wäriande (ära skulle möjligen kunna fattas ss 
stående för äro och obj. till wäriande; jfr SchejTers 
(fvers.: tueri honortrn; sannolikt är dock ära felak¬ 
tigt, kanske för ok thera; den Lat. text i skriften Be 
duode c im abusionum gradibus. som ligger till grund 
för ifrägavarnnde stäUe , har: advenis et pupillis et 
viduis difensorem esse) KS 49 (133, 53). 8) ara. 

hedra, gifva (ngn) ära, lata (ngn) fä ära, bevisa (ngn) 
heder och ära. gamblan skal man ära ok thän vngt 
lära GO 101. htiilke meu sin herra swa ärade the waro 
wärde godb Idön RK 1: 4515. — tira, förläna (ngn) 
ära el. heder. ärA ok fridha ok främia godha män KS 
14 (33, 15); jfr 1. iak ... äradhe han mz siälfuum 
mik Fr 6?2. at ära oc hedhra godha manna likarna oc 
been sidhan the äre dödhe MB 1: 269. vtau thu fölglitr 
os, tha wardhom wi ey äradhe aff androm landom ib 
350. är ytalia hedhrat ok Hrath aff dyru liggiande 
fä hans hälgha bena Bil 248. hwilkra liuärne är thy 
skriuat at the skulin äras. hwilka gudh äradhe KL 
203. — abs. om han (d: var herra) ärar. hwa är thäu 
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ther man vanärar älla miswyrdhir Bo 107. 3) dra, 

egna gudomlig el. religiös vördnad el. hyllning , dyrka. 
th© ftradho (glorifcaverunt) ey visdomsins gafw&ra swa- 
Boin the Bkullo Bir 2: 307. vi hafwm ängin annan 
lierra än gudh f&dher son oc thän hälgha anda han 
▼ iliom vi hedhra dyrka oc ära oc ängin annan Bil 
599. lian hafdhe thz for ena sidhuänio at al the kors 
som han aaa. thöm hodhradhe han oc äradhe uiz 
store gudlikliz (erat ti consuetudo omnes cruces , r/uas 
tridebat, derote venevari) Pa 8 . lät han bära biälknn 
in i mönstridh ... oc badh at alle skullo ära han 
JLg 94. — med dat.f ära afgudha offre (sannolikt för 
äta af afgudha offre; motsv. ställe MP 2: 188 har äta 
aff thy som afgudhum offras; t Lat. texten stär: man - 
elstcare de idolothytis) MP 1: 234. 4) prisa, lofva. 

alle äradhä gudh for thz som giort var KL 138. äradhe 
han gudh oc lofuadhe ib 392. — med dat. loffwandhe 
oc ärandhe alzwalloghom gudh Lg 8 : 661. takkandhe 
oc loffwande oc ärandhe alzwalloghom gudh 16 685 (dat. 
beror dock pd dessa bdda ställen kanske pd inflytande 
af de föregående med ärandhe koordinerade orden). — 
prisa f berömma , loforda. tholik sidli ma mau wäl ära 
Al 2313. b) förhärliga, förklara, nu är time at iak 
ska) gaa oc iira (glorifirem) min fadhir Bo 35. the 
liälgho män . . . som äradhe (glorifica/i) äru mz jar- 
teknom Pir S: 238. at min likame skulle äras (glori - 
Jicaretnr) äptir pinona j äronne ib 1: 1 19. äradha man- 
domin ska) skina som solin Ber 213. han . . . hopar at 
äras mz gudhi j himorike ib u. Bir 2: 120 . — iira sik, 
1 ) taga vara pd sin heder, man ska) sik ära tho man 
eno ware (guamuis sis teste seclusus honorifces te) GO 
781. 2) berömma sig, skryta, the som sik äradho 

af sinne synda ilzsko MP 1 : 158. ära sik (glorian) 
af kötino ok af myklo thiänisto folke Bir 1: 335 . är¬ 
ande oc glädhiande sik j sinom syndom ib 2 : 231. — 
ref. iiras, berömma sig. skal man ey at enast i hop- 
ino. vtan fulcomit gärna äras (gloriamur) i dröuils- 
omen Bo 107. then som astunda at äras (gloriari) i 
vars herra pino ok korse ib 179. om til höre at ära», 
tha skal iak glädliias oc äras i minom siukdom Gr 
318. sua som gamblo laghin äradhos (gloriabatur) aff 
archinne oc ängla brödhfno oc aff thöm taflonien som 
laghin varo j scrifwadh oc androm höghtidhom swa 
skulle nye tnannin glädhas aff nyo Inghonien Bir 2: 
105. at iak ey fanytlika äris af muldinna färgho ok 
iiti »6 1: 309. äras af vt pvstom säkkiom ib 335. ib 
4: 81. at the . . . ärins f:\nyttelica, giuando almoso 
aff andra manna gooze (de distributione eleemosynarum 
bonorum afiorum inaniter glorientur) ib 3: 216. — Jfr 

vanära. 

Äraktogher (-tlghör), adj. [Å. Dan. rcraktig, 
»raftig. Mnt. <5r[h]afticli. érhachtich] ärad, rördad , 
vördnadsvärd, tliik widhirgaar . . . the hälgha kyrkin, 
fadhir omättelikx wals, oc thin äraktogha sanna oc 
enda son (venerandum tuum vei^um unicurn flium) ST 
196. thenna äraktugha fru Lg 3 : 505. ib 498. BK 197. 

firande (er-, -ände. -ende. -enne Bsn 3: 153 
(i464; pd tvd st.), -inde. -indi. -ynde: -om VKR 
* 2 . -onde MD (8) 236. ftrendh Lg 3: 540 , 544 , 545 , 554 , 
362)9 *• [M* erindi] L. 1) bud, budskap; uppdrag, 
ärende; färd för att uträtta (ngns) uppdrag, min herra 
. . . badh mik swäria at iak skulle thz äriude trolika 
Ordbok II. 
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sysla MB 1: 205 . jak fulfördhe först mins fadhors 
ärandhe Bil 214. at han skal bära älskoghA inbyrdhis 
helso homelikit ärinde mällan brudhinna ok brudh- 
gomman Bo 112. pän timä pe vm landet fara i warom 
ärindom 31) 5: 606 (1346). foor ärinde til idher MB 1: 
249. the hans erende skullo fara BK 1: 394. ib 2: 5453, 
6479. Di 235. MD 335. gaa companiens ärendhe 80 48. 
Iiunda äta annarz nianz ärende rp GO 270; jfr Kock, 
Medeltidsordspr. 2 : 150 f. 2) ärende , det hvarom 
man vill framställa en önskan el. bön; sak som skall 
uträttas } angelägenhet; färd för att besörja (ugns an• 
gelägenhet), jak äter ey mat her i dagh för än iak 
hawer talath mit ärinde (loquar sermones meas) MB 1: 
205. martinus beddis ingång for valentinianum kesare 
for ärandis skuld Bil 631. tha bidhir han til fadhorin. 
ok thz var lians ärinde at han skulle äkko döö. vm 
honom swa thäktis (habet hoc expedire ut non more- 
retur ) si ei pl ar er et) Bo 184. tha som konungane liafdho 
syst si t äriude ib i. nar hon . . . liafde säleiiga främ- 
iät the ärendh hon företagit hafde vm synne modhers 
closter Lg 8: 562. riddarä ok swenä af wnrt raadh 
rijdhen . . . äptir ärendh 11 m sinom mädh xn hästuiu 
hwar therrä at mästu 8D 4: 465 (i335, nyare af skr.), 
ib 5: 375 (1344, nyare ajskr.). thöm som fara inhyrdes 
äpte tarvom ok ärandom sinom KS 65 (160, 71). vil 
iak her oppenbara thik . . . buath äräude iak äpter 
leter Fl 1259. foro pe. han hängdo. sin iirande eigh 
långt fran galghanom Bu 26. ST 262. Al 7831. swa 
länge iak vnit ärende gaar ib 7895. — sak som uträt¬ 
tas, bedrift, thz wnr thera mesta ärende at tho brendo 
j fynuedhe oc j wärende RK 1: 856. — ärende , ange¬ 
lägenhet 9 (maktpdliggande) sak, sak att uträtta , bestyr, 
göromdl, företag, nt fälla nokor ping i almännilikt 
ällor i enlik t ärände. tho sum näfst thorwo wit äller 
rrtttilsi SD 1: 668 (1285, gammal ajskr.). for rikisins 
ärindi skuld ib 5: 605 (i346). i allom klostirsins är¬ 
andom Bir 5: 113. ib 134. iak lät mik haua annor 
ärinde (finxi mihi negotia) nar andre toko gudz lic- 
iunma ib 3: 213. snärias ok wändas j wärlzlikom är¬ 
indom (revolutio scecularium negoliorum) ib 1: 69. ther 
är wärlzlika ärande vmsorgh (sollicitudo temporalium) 
ib. ib 132, 2: 149. at wipir sighia värzlikit gooz oc ärende 
(negotia) KL 185. j laten thz äronde komina til röna MD 
(S) 236. BSJI 3: 153 (t464 }• — sak, angelägenhet , det 
som angdr ngn, det som ligger ngn om hjärtat, företag. 
the visto ekko än i thy ärindino hwat gudhi thäktis 
Bo 10 . cn riddaro j änglande satte alt sit hop ti) gudz 
tnodhor niariam ... ok andwardhadhe hänne sik idh- 
kelika ok alt sit goz ok sin ärindo KL 95. främiende 
theros ärendh til thz betzstä Lg 8: 540. ib 354. — 
sak , rättssak . rättshandling, til tliessa ärinda mere 
visso liafuom vi . . . war jucighle hängd t for tlietta 
bref BYN 1: 195 (1385). F/l 3: 22 (1442), 59 (1445). — 
ärende , sak , rättssak, rättegång ssak , mdl; det för hvil- 
ket ngn har att svara, ey orkar thu länge at bära 
ensamin tliässa moghans byrdho at ända all thera 
äriude MB 1: 327. nw bidhir var herra ihesus. opta 
badh han oc förra, oc tha badh han for os. swa 
som var aduocatus. thy at han hafdhe takit til siin 
badhe vara sak oc swa al var ärinde Bo 184. — 
ärende , ämbetsärende y gÖi'omdl. hans biseopir . . . andh- 
uardadbe lianom swarA til ärandä (vices suas commi- 
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serat) Bil 471. ST 97. otte krwmpe monde öffwerste 
höffwisman wara och skulle till all ärende swara BK 
8 : (sista forts.) 6098. tässo trättan prästene skulu 
atenasto sköta gudhcliko ånibite oc studeran oc bönom 
oc mz engom androm ärandom älllr ämbitom (negotUs 
vel officiis) sik bewarA Bir 4: 26. VKR 72. — gör omal, 
gärning , handling, gaf gudh hänuo makt oc styrk i 
thässo storo ärindeno (opere) Bo 2. 3) sak , det som 

förehafves, det som försiggår el. är på färds, det som 
är i fråga, iohannes sftg{>e J>öm tijiande: ok ärande 
Bu 14. han ... lät af at äta alt ther til at ärindit rar 
ändat Bo 76. 4 ) sak, ting , förhållande . et vnder- 

ligt ärende han ther fornom BK 2: 6565. thz ärendbe 
henne vrar teeth ib 6730. hau för them opräknadlie 
eeth ärende storth ib 3: 763. thetta årendith nionde 
tha saa falla 16 778. hören her til alle, hwru thzta 
barnet avvara, oc talar siälfft for sik, seen, hwat wil 
thzta ärandhetz jnbära Lg 670. sagdhos thik mang 
ärande (negotia) ok al äru t lie swa soro sam an bland- 
at h j thinne siäl Bir 1 : 347. t hen na är anden al war - 
lika ... sik j mällan betraktAndis (super hoc matare 
... ad invicem confer entes) ib 4 : 4 . the visto ekke 
äu i thy ärindino (super hoc) hwat gudhi thiiktis 
Bo io. be rätte hänne ordli fran ord ho huru thetta 
äraudit sik hafdhe ST 467. swa haffwa sigh ärinden 
(res) om helyodoruin oc erarii gömo MB 2: 289. för- 
äldra visto ekke at ärendith (res) war aff gudhi skip 
adh ib 114. waktandes ändolyktena j thz ärendith (Ji- 
nem rei) ib 120 . ib 121 . hau . . . som withnisbyrdeua 
bär aff tässom ärindhoiu (qui testimonium perhibet 
isto rum) ib 369. wil t thu, at mz eth spörsmål skuli 
tik lösas thu twäkeliken ärande Su i 68 . äro i honom 
mangh annor ärandhe (alia plura), kärlekcnom be* 
quämelik ib 23. henne . . . vm all ärendh hefragha 
Lg 8 : 344. ib 343. 6) händelse , tilldragelse, a karith 

siälfft man »krifuith sa the ärinde som var ij troia 

Fl 292. the ärende jak nw aktar röra RK 8 : 1870. 

the ärende som skee i aar ib 3047. »6 3477. 6) be¬ 

rättelse; belysande el. varnande exempel, augustinus 
sighir at hwilkin människia ther danzar tiu hälgho 
dagha matte swa gerna badho plöghia oc aria oc 
annat ärwodho göra ther nff wil iak thik eeth märk- 
elikit ärande säghia ST 141. hör äu nokot meer aff 
dauzenom ect stort märkelikit ärande ib 142. ib 273, 381. 
— Jfr utlöghU*, forfalz-, liöghmAlU-, viirulds- 
Ärande. — är and In brodhir (ärendes brcxler. 
erendes broder SO 138), m. medlem af ett skrå 

hpil ken har till åliggande att gå ännden för skråets 

räkning, huilken broder som senast i embetet in 
komber han scal vara alt coropanjs ärendes broder 
effter olderinAunana budli mz syna pylta at senda til) 
brödromen nar nagat pa ferdä är thz brödrene macht 
pa lygger SO 153. ib 138, 167. 196, 2u4. Jfr ftrAflde 

brodhir. 

Ärande brodhir (ärende broder), m. — Ar« 
andis brodhir. SO 103 . 

Areinark, f. [Finska erämaa, obebodd ort , ödemark] 
ödemark t (nfldgsen) utmark , vuppodlad jord. pari k kala 
godz i lampis sokn met allo sine tiil äglior ok äre- 
marker Fil 5: 203 (l51l). layhis gordli j tawestelandh 
met alle sine tiil ligher ok äremarker ib 200. Jfr 
Saxån f Sv. Landsm. XI 8: 119 och Finsk Tid skr. LVJ 


308 samt Odbtrg , Västergötlands Fömminnesförenings 
Tidskr. II 6—7 s. 13. 

flreskogher, m. ödeskog, till (afagsen) utmark 
hörande skog , utskog. for:de gotz . . . met . . . skogb 
och skiwl wtuiarker fiske vraten och äre skngh FH 5: 
164 (1494). 

ärf, ii arf. 

iirfj) (erfdh. pl. ärf&ir VML II lraf.) 9 f. \l$L 
erfd] L. ärf vande , arftdkt; arf srätt; arf. boo jonssoo 
. . . hafwer os ey mädh nokrom rät älla (Tore nokra Arfd 
(för ärfdbot?) sculd wtan ffore sins eghins hedhers 
kärleekx oc godhwilia sculd . . . vplatith ect goodi 
i wibi BSll I: 181 (l38l); jfr Arfdhbot. widber 
säghiom wi til thes for:da boo joussons band . .. 
allom rät oc alle erfdh efter karl nichlisson vm alt 
tbet godz han i strengeneso biscopsdöme atte ib 162. 
Jfr ?i^hftrft>. — ärff>ar balker (&r[f j|>&r balk- 
er SML IVol. arf^är bolkär VGL I A mbr. 
ärffda-. arfj>ä balker SML G mbr. arf |>ä bolk- 
er: -bolo VGL III 34), m. j Fnor. erf&abölkr] L. 
ärfd abal k. i första och annatt capittel) i ärffda balcktn 
BS/l 5: 228 (1307, nyare af skr). — Arfd ha biArgh 
(-bergh), n. berg som tillhör el. utgör ett arf. thu 
ska) inledha thit folk oc planta them i tliino årffdha 
berghe (monte hereditatis tua) MB l: 318. — Arfdht 
del (-deel. -dell. arfdo deel StadsL G 3: pr. 
i rar.), m. arf slott; arf vedel , arf. thetta gaff äogh- 
lica . . . hustrr ingeborghe oc heuna sou niclis greg- 
erson fore thera ärfda dell SD XS l: 32 ( 1401 ). vm 
ftllan then ärfdhadeel som frw kathrin olafsdotter 
. . . ärfdhe epter sina dotter ib 94 (1402). fore thera 
ärfdhadeel i allum godzoroen ib. vri . . . kännomps . . . 
oss hafua . . . saalt . . . niclis magnusson allan thän 
ärfdadell tbär for.-da kyrkiopräst oc bäggias wara bus- 
frwr til fal len är epter stenar fadherssou ib 291 (1403). 
afhendom wi os* oc warom arfuum thäu forscrefna 
ftrfdadel ib. ware rätte ärfdadela i fiskesätra ok i 
skaptakulla ib 2: 19S (1409). ib l: 213 (1403). at han 
skulle haffwa 1 ( 30 ) marker för allan ärffdadel ther 
hanurn haffde rettelika bort epter sins broders dödh 
SJ 219 (1432). tha fiöllo thässa äghor ok årffdhadcela 
bär epter staa scriffna lubbert corteuhorste til ... 
nio te thöm ärffdbadeelom som koorte fornempdoui til- 
falna waaro ib 12 (1423). — bildl. til thän som opfar 
ti) dygdhanna af syudommen talar var herra sigh* 
iande vpfnr un mic til min ärfdhadeel i hymerike 
MB 2: 107 . — Arfdlia gods (-gooz), n. L. arf - 
gods. mit rätta eghit ärfdha gooz. soiu callat lionghem 
SD XS 2: 23 (1408). thet war mjth årffdha goodz 
äpther myna husfru BVH 1: 241 (1433, nyare af skr.). 
j mino rätto ätffdagodze oc köpAgodze j raukusby FH 
8 : 141 ( 1449 ). — ttrfpa iorj) (ärff>er- VGL II A 
26 . ärf]>&- ib III 108 . arf])ä- ib II Add tis 11 ), 
f. [Isl. erfitarjörd, erfltajörd] L. arf jord. thet war 
köpe jordh ok eygh ärfda jordii SD XS i: 274 (1403). 

— Arfdlia kona, /. L. — Arfdlia land, n. [Isl. 
erfdarland, erfitaland] arf and. seor ärffdha land (he- 
reditas) skal falla sinom owinom til fota MB 1: 417. 

— Artya luter (ärfI>ä loter: -lot VGL II Add 
il: 5 , 7 , 10 ; VplL Ä 1: 2 . arffda luter: -lut 

StadsL G 8: pr.) 9 m. L. arf slott , arf vedel, all thänno 
furskrifna godz oc ärfdbaluti SD XS 1: 172 (l4u2? 
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gammal af skr.). the forscrefno godz oc ärfdlia luti ib. 
ib 173. hawa vplatit . . . här beincter niclitsoni . . . 
thessin war godhz ... swa som ära ware rutte ärfda- 
dela i fiskesätra ok i skaptakullA ... ok ther tnädher 
waru (för warnj ärfdalut i humblengh ok i kärra- 
bodha ib 2 : 199 (1409). hwilkit foruänipda gooz mik 
. , . fjr akumit är a fädherne älla mödbörne vrtnn ath 
rättom ärdhfdba (för ärfdhaj loot ok by to BYH 1: 
183 (1379)» tkeune for:de godz wordho os tilskift for 
ful lan ärfdalut FH 5: 43 (U67). — Ärtya Ulftl, n. 
L. — ärfdlia radh^ w. arf srätt . t hen kununger 
the (för ther,) hauer kununglikt wald medh ärfda 
råd b (för •rät ?) KS 10 (24, il). — ärfdlia rätter, 
m. arfsrdtt. skulo thine twe sönir, kallas mino twe 
sönir, til allan ärfTdha rät mz minom twcm sUnom MB 
1: 237. liafim thet barn til kuntmg ther modh ärfda 
rät är til thz wald kumith KS II (27. 12 ). the land 
. . . ther kunung Iiaua äpte ärfda rät ib (28, 12 ). — 
iirfdlia skipte (erfdha-, -skypte), n. arf skifte. 
kennes iak mik . . . giort liafwa eet rinlikit oc lagh- 
)f k it erfdhaskipte medh minna . . . hustru brodhor 
erike tobbason 8/) XS 1 : 515 (1405). hustru sigridh 
suens i kleff . . . haffde giort lassa olafsone . . . för- 
uempda suens brodher cth wenligtt ärffda skypte medh 
förempningh SJ 219 (1452). — ärfdlia skiptlng 
(ärffda skiohtingh), f. arf skifte, arf vedel, arfs- 
lott . ath hustru margit . . . haffde giort hanom nöghio 
för thcn ärfTda skichting . . . hanom burde ärffwa epter 
sin brodher SJ 233 (1454). — ärf|)a rita, /. L. — 
ärf|>ar vitne (ärfpär vittne: -nm VGL IJ 2 : i), 
ra. L. — ärfdlia Öl (ärffdha ÖÖl StadsL Å ind. 
19)9 fi* L. 

itrfdlibot (ärfd boot), f. dråpsböter utgående 
till den dräpnts arf vinge . thetta alt kennomps wi . . . 
aff ... boo jonsson hafwa . . . rpburith ey ffor arfd 
boot älla uokon rät sculd . . . wtnn aff hans . . . 
gothwilia oc nadhom BS!1 1: 182 (i38l). 

ärla (pres . är MELL B 1: pr. i rar.; firi är 
ÖGL B 9: s. ärr ib\ IplL V 12: pr. impf. arf>e 
ÖGL B 9: 8. pl. 3 pers. ardho Bir 2: 132; MP 
l: 197 . part. pret. arber: -um SML B 3 . #». art: 
firi art ÖGL B 9: 8 • var. aarth IK (Cod. B) 
321)9 v • \f*l* or j Ä l t. är ja, plöja. eg. och bildl. ey 
wilia the fina eller plöghia MB 1: 136. the mwnka 
the äro graa ok boa a land äriA ok saa 11K 1: 533. 
Al 5943, 6077. fäm ygxna ökia äriande iordena MP 1: 
197. ygxnene ardho ib. Yärldinna älskara sighias äria 
som ygzn ib 198. rom är sua som thän akir owir 
h ni kin thitztlA äru opuäxste, thy skal thänne stadhiu 
först rensas mz huasso jarne oc sidhan uiz eld oc 
ther äptir ärias (arari) mz öxnökiom Bir 2: 104. jak 
skal äriu (arabo) iordhena j dom oc dröfTuilsoin ib 
4: 81. iak wet huru wärldin är skipadh ok huru som 
(för hon?) skal yrkias ok ärias (guomodo excolenda) 
ib l: 298. ä hwar han (draken) tog i jordena mz sina 
klör, tha war som thz hade warit aarth (Cod. A 
ardat 82) Di (Cod. B) 321. — plöja , /dra, göra el. 
åstadkomma Jdror i (ngt), allir hans licanime sargli* 
adhis oc flängdis 111 z gadda gisloin hulka som oy h t 
enast bort rifwo kötit Ytan suasom ardho allAn lic* 
amman (non evellendo sed sulcando totum corpus ejus 
laceratur) Bir 2: 132. — Jfr firi äria. 


äria,/. Jfr träbis äria. 

firiare, m. ärjare, plöjare. än tliot ardhrit draghis 
af yxnomen tho styris thz äptir äriarans wilia Bir 1: 
298. ib 2: 54. 

är i Ise, w. pl. förhärligande, förklaring, j mina 
hälghra manna ärilsA (glurijicationis) daghoiu Bir 3: 
307. äpther siälinna ftrilso skulum wi wänta likamans 
wpstandilse oc ärilso Su 311. LfK 126. 

ärin (äryn. dat. ärne ÖGL ES 4: pr., b, 16: 2 , 
B 3: pr. • SML Kk 2: pr., B 18: pr. arne ÖGL ES 
4: pr. i var., 6 1 rar., 16: 2 « var., B 3: pr. i var . 
ami SML K k 2: pr. i var. ariin (sannolikt för 
BLTUi) VGL V l), m. [hl. arinn] L. åril, härd, eld¬ 
stad. [iär vghn ok ärin är SR 34. han (ugnen) skifftis 
j twa dela . . . wphöyandis ärynnen Cod. Holm. Peder 
Månssons p /iber B”, bl. 278 v. (enl. meddelande af 
Förste Bibliotekarien Dr. R. Geett). — Ärill 8 II US 
(ärens- KrLL B 36: 2 t rar. arins- MELL B 28: 
pr. i v «r), »1 . L. Jfr ärin llUS. 
ärinde, se ärande. 

äring, f.f äring , årsväxt, bätre äring war ey j xx 
aar än the thz aarit fougit haffde RK 2: 8020. 

ärill hus (arin- MELL B 28: pr. • rar.), w. L. 
Jfr ärins lins. 

ärkebiskoper (ärchebisooper Bil 588; KrLL 
Kg 23 ; -bisoops StadsL Kp 80: 2 . ärohebiscopper: 
-biscoppen Lg 3: 38i. ärkäbisoopher: -bisooph 
G O 47 . ärkibiscopir KL 34 . ärki biskuper: 
-biskupi IplL Kg 3 . ärohibisooper: -bisoope 
SML Add i: 6. ärohebiscuper VGL 11 K 3 . 
ärohibisoupär ib IV 16: 2 , 19: 5 . ärkiäbiscop 
HelsL J 16: pr. erkebisoop RK 3: ( sista forts.) 
4307 . erohebisooper: -biscop KrLL Kg 8: pr.\ 
-bisoope ib 7 ; -bisoopen RK 2: 7375 . erohi- 
episcop: -episoopen RK i: (sfgn) s. 173 . ertze- 
biscop ib 2: 546. arkebisooper: -bisoopenom 
J5ir l: 180 . arkiebisooper: -bisoopin BSH 1: i6. r > 
(1376). arohebiSQOpp Lg 3: 380 (pä två st.)), m. 
[Jsl. erkibiskup. Ags. »rcebiscop, arcebiscop. Mnl. orso- 
bischop. Mht. erzebischof. Lat. nrchiepiscopus] L. 
ärkebiskop, mz ärkebiscops älla paua bonap Bu 195. 
komo alle biscopano guman mz sancto leoncio. oc 
vigdho sanctum gregorium til ärke biscop Gr 319. 
patriarcha, ärkebiscopa, lydhbiscopa SD XS 2: 284 
(1410). hwi haldin j mina syni tha värdoghare sotn 
äru mina lydbiscopa. cn mik som fadherin er ok 
ärchebisooper Bil 588. Gr 315. at han nndwardhe t hem 
(orden) . . . arkebiscopeiiom ok ther äptir androm 
biscop Bir 1: l&o. ib 2: 242. arkiebiscopin aff vpsalum 
oc andre biscopä BSH 1: 165 (1376). KL 34. RK 1: 
(efgn) s. 173, 2: 546, 7375. erkebiscop iöns ib 3: (sista 
forts.) 4307. erchebiscop göstaff HSH 24: 148 (1518). 
Lg 3: 380 (på två st.), 381. aff een skalk wardhir oy 
godh ärkebiscop GO aoi. ib 47. — arkebiskopsdöme 
(ärohe-. ärchi- SML Add i: pr. erohe- KrLL 
Kg 1: 1-; HSH 24: 47 (1516), 148 (1518)), n. [lsl. erki- 
biskupsdcemi] L. 1) ärkebiskopsämbete, hk han ärke¬ 
biscops drtme Bir 3: 193. at orchebiscop göstaff haff* 
ner försakad ... sin kirke och crchebiscops dömet 
HSH 24: 148 (1518). ib 47 (1516). 2) ärkebiskops * 

döme, område öfver hvilket en ärkebiskops myndighet 
sträcker sig. at samuledh görin ok alle andro biscopa 
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j idhro ärkebiscops döuie (al ii episcopi restri subditi 
et archiepiscopatus restri stffraganei) Bir 3: 257. — 
ärkestift, i hwsaby sokn i aarlenningia hundare, i 
ärcliebiscops dömena SD XS 2: 193 (l4r>9). — ärke¬ 
biskops säte, n. ärkebiskopssäte , ärkebiskopsstol. 
stadgadho lian . . . at i thy . . . landena ... i enuo 
(för enom) stad Ii »om kallna harnborgh, sk u Ide hög x sta 
kirkia oc ärkebiskops sitte blifua oc vara (in civitate 
llommalmrg sed em constituit archiejtiscopalem) Ansg 197. 

ärkebisper (erohe-. -bysp), m. — ärkebi¬ 
skoper. ther fiik erchebyspin aff stora aorgh RK 8: 
1405. aff erchebispen oc andra bispa tnere ib (sista 
forts.) 4305. crcbebisp iöns meg in i stocholm ledde 
ib 4381. altli t het. eder crchebisper och hans medhol 
giorde swa lengo han pa stäkit war HSH 24: IM 
(1519). ib 46 (1516). 

ärkfMliäkti (ärkediekn. arkedyekn. arche- 
diakn. ärkidiakn. ärohidegn. arkiadiakn. 
erchediekn. arkediakn. arohedegn. arke- 
dyakn SD XS 1: 495 (1405); -dyftknen ib 2: 159 
(1409). arkedieken. archiedlagen FH 6: 42 (U55). 
orchodaken HSH 20:33 ( 1507 )), m. [/#/. erkidjnkn. 
Ags. archidiacon, arcediacon, ercediacon. Lat. archi- 
diaconus] L. ärkediakott, ärkedjäkne , förman för dia¬ 
konerna, förnämste diakon; andlig rardighetsinnehaf- 
rare som biträder biskopen i hans ämbetsförvaltning 
(och Som innehar en af prelaturema i ett domkapitel). 
sanctus stephauus ärkcdiäkn (unus de septetn dyaron- 
ibus(!) . . . primus et primicertus ex st i tit) wigdher ok 
waldher nff apostolis Bil 291. aanctus rincencius . . # 
jirchcdiitku (dyaconus) valer i i biscops . . . hans biscopir 
... fik hanum wald ath predika ok andhuardadho 
hauom swnra til ärandä ib 471. sauctus vinccncius 
war erchediekn ST 97. snnctus scucrinus kolne biscoper 
. . . sngdho sinom ärkodiekn min herra niartin döör 
nu Bil 689. arkediaknin hördhe sanghin ib. sancti 
germani ärkedyekn Lg S: 241. en ärkiädiäkn astind- 
adhe sabiui biscops biscops döme KL 45. the kyrk- 
ionna ärkediäkn ib 120. ärkidiäknin j thässo foresagdho 
biscops döme ib 17. wi brynuolf proest i skara oc 
liaquon Ärkediekn ther sa ma stadh BSH 2 : 39 (1396). 
herra gitvrdh putersson ärkediäkn SD XS 1: 4u9 (1405). 
äptor thy fornempde herra giwrdz brefT wtuiser, iirko- 
diilkn i strcngnes ib. bedhoms wi är lika manna in- 
ciglä, som är herra liaquon. arkedieken i falakoping. 
borra karl, dekenen i skara ib 494 (1403). bedhis jac 
ärlika manna inciglii, som är herra liaquon, ärjke- 
dieken i skara, herra heyna snakenborgh riddara oc 
sweu stura ib (1405). ib 495 (1405). wi liaquon, ärke- 
diäkn i skara, oc karl rdsson, dekin thär samastadhz 
ib (1405). en friboren man som hetlier . . . hauis foors 
. . . wplot ärchcdiäknen i lyncöpung sin äghadeell i 
bierkö ib 154 (1402, gammal afskr.). at jak . . . hauer 
giffuit vnder ärehidegns boord i nbn norramark godz 
ib 96 (1402. gammal afskr.). ib 2; 159 (1409). gifuer 
jak . . . archedegnen l silff stoop FH 8: 25 ( 1451 ). 
ib 42 (1455). HSH 20: 33 (1507). Fl tre af de at förda 
sprdkprofven kunna föras till ärkediäklie. — iirke- 

diäkns döme (-dy&kins döme), n. ärkedjäkne- 

döme , ärkedjäknes ämbete , till ärkedjäkneämbetes upp - 
rätthdllande anslagen egendom. ] öres land iordh 
som ärkedyäknen i strengnäs bafdhe köpt vudan kron- 
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onne och in vnder ärkedyikins döuiitb SD XS 2. L># 
(1409). 

ärkediikne (arche-, arkedyakne. erchi- 
degne. archediaknne. archedhiakune), 

— ärkediäkn. decianus . . . grep them badha bis- 
copiu ok ftrehediäknan Bil 471. jtk giwrdh, ärke¬ 
diikue i strengenäsi SD XS 1: 455 (l405). jac henne 
magni erchidegne i abo ib 96 (1402, gammal afskr.' . 
bedhoms wi ärleka manna . . . incigle . . . herra bacon 
ärchediäkuna oc herra kaarlz dächin i ocharum ib h 
4<«4 (Ull), herra hacon, ärchedhiäkuneti ib; kan föra* 
till ärkediäkn. til dömdom wi . . . for: da årkedjåkn- 
anom the sama xviij march pftninga 160 (1409). — 

iirkediäknn döme (erohediäckna-. erche- 
dieckna-), n. ärkedjäknedöme. ärkedjäknes ämbete. 
HSH 24 : 46 (1516. pd trd sL). 

ärlika (er-, -ligha. -liga. -leka. lek), adr. 

[ Afnt. érlikenl L. 1) uie*l ärebetygelse. med heder, 
med vördnad f pd ett sätt som vittnar om vårdnad eL 
aktning, .alle apostoli . . . skulu pik firlek tel graua 
föra Bu 13. cristne män röktadho tome lik ok graf 
ärleka ib 189. konuug erik . . . loot han erligha be- 
ganga mi klerka the han kunne fanga RK 1: 6 1 ; jfr 3. 
ib 3o68. alexander ... lät föra them (Jeremias' ben ock 
stoft) ärlika til alexandriam oc ther iordha ML \: 13 ; 
jfr 3. skulnm vi ärlika oppa tlienna dagbin ran kär¬ 
lek idhor thee Bil 916. 2) med ära , ärofullt, pd 

ett ärofullt el. lysande satt, härligt , med härlighet. 
hwa är swa ärlica (gloriose) budhadhir Bo m. hoa 
saa sin son swa ärofullelica oc swa ärlica fara til 
liimerikis (sic gloriose cernebat petere coelum) ib 244. 
siongom gudhi loff. for thy at han är ärlika frägher 
(gloriose ... magnifiratus esi) MB l: 817. 3)rar- 
digt, med värdighet , såsom det nnstdr en person af 
högt stdnd; med stat. var modhir sa t mz thom fursto 
ärlica (nobiliter) kläd Bir 3: 134. at liaua sik ärlica 
(gsrere st nobiliter) ok liua mz licamlike glädhe ok 
döö mz storom virldinna hedliir ib. bon mate wäl 
liaffuä warit idher naJli ärligä och werdeligä hen 
fördh atT sinom fader Va 4. konungen han vnfik them 
ärligä och wäl s6; jfr 7. ther effter redh konuug 
crissosmus itrligä aff stadh mz ij M ltederligä min ib 5. 

— pd ett värdigt s<itt y med värdighet , ädelt. t bin hils 

är ärlica (nobiliter) oprättir Bir 3: 315. 4) ar- 

märkt , förtnfjligt, mästerligt, huru ärlika (nobiliter) 
iak skapadhe tliik Bir 1: 8. Su 329. 6) med ära. 

med heder , pd ett satt som öfrevens stämmer med he¬ 
derns el. hederskänslans kraf\ pd ett sätt som länder 
till heder, po vildo häldar dö. mz sinom hftrra ärleca 
(pudice): än oärleca liua Bu 422. huru han må wäl ok 
ärlika skipa ok styra sit land ok almogha KS 56 (140. 
61). iak wil han ärlika winna ij kiiff Al 1281. the 
striddo ärlika ib 4111. ib 8953. iak skal thin last wil 
ärlika hämpna Io 531. — redligen. hertogh erik . . . 
loot kunnogha allom them wArit hade i hans här . . . 
at hnn skulle them ärlika beredha ther epter rm 
pasclia skedhe RK 1: 3418. 6) tillbörligt ; som sig 

bör . bär ärlika thiua genwärdbo for gudhi Bil 969. 
viliom vi mz land ok rikä thiäna idher ärlika (Cod. 
A höfuizlika) Fr (Cod. B C D E F) 1489; jfr 6. at 
the skiilde sik ärligä ti) redhä mz klädä, clenodum 
och annan köstelig ting som the behöffde la 4 ; jfr 3. 
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wilde honom ärligä och gernä föl g iå ib. 7) hedersamt, welboren man. boo jonsson drotzte i swerighe BSH 

frikostigt, the buden warto wäl vnfangen och ärligä 1: 181 (1381). ärlig ok velbyrdoge man niels klaffusaon 
förstånden Va 3. 8) väl, lyckligt? at hans kompana höflfuisman paa älflfsborg ib 4: 198 (1495). keraste ärlige 

. . • varo ärlica hele. oc heelbrygdho heem kompne herre ib 6: 30 (1504). staar detli tel eder ärleghe herre- 
Gr 316. 9) synnerligen. tha stod rikit ärlika wel dömb ib 568 (1517). — i tilltal med försvagad betydelse: 

RK 1 : 9018. the foro ärlika wäl ib 9640. tha thokte ärad, aktad , god . hören nw tiil alla ärligha män 
mic thz rara ärligha (got) /r 1061 . — Jfr fal», RK 3: 2889. — fräjdad, berömd. hwilkith är annath 
läm-, O», Vftn-iirllka. folk swa ärlikt (inclyta) MB 1: 452. then ärlikaste man 

ärliker (er-, her- SD SS l: 47 (1401). -ligh. ther man om hans dagba fan lc 35. han war ärlik 
-lig*, -leker. -legh. -likin. -liken, -lighen RK och een opsaatigh man RK 8: 3. en ärligh konung 
8: 9884. n. (nom., ack.) -likt. -lekt Bu 167; Bil Va 3. 2) ärevördig , vördnadsvärd, taler til thera 

282. -likit Bir 1: 13, 2: 104; MB 2: 128. -ligit Va 16. en ärlikir (venerandus) earl at ännis laghum ok sidh- 
ack . m. -likän VGL IV 14: 17. -lekan B K 198, -likin Ull) Bil 352. thän ärlike dyre värdhoghe stadhin (urbs 
Bo 242. -ligen MB 2: 233. -lik Fl 1178. pl. nom., veneranda Dei) Bo 248. for sit ärofulla liwäme oc 
ack . n. -ligh RK 1: 3909. •lig Va 3. -lek Bu 51, ärlika aldir KL 303. 3) hög, stor; framstående, 

149. -likin Lg 34. -lekin Bil 446. komp. -likare. utmärkt, lucifer war . . . främärste oc ärlikaste gudz 
-lioaren Gr 283. -lekare Bil 535 , 566. -lekarin iingel MB 1: 51. tha sang then ärliko mästarin (d. v. 
Gr (Cod. D) 375. superi, -lik&ster. -ligäster: S. Kristus) Lg 39. alla thera ärlica (egregiorum) pa- 
-ligästÄ Va 4 . -lekaster: -lekasta Su 52), adj. triarchanna oc hälgha siälanna höghtidli Bo 253. en 
[/cfa».* arlik* MtU. erlik] L. 1) ärad, hedrad, med af the ärlicu kirkiunna herrum som gen(n)adius räknar 
prep. af. 0 hälagh iomfru ok ärlikin af alle världinne ok scrifuir aff Bil 281. liulkin aflf folksins osnille oc 
KL 362. — ärad, aktad , ansedd f högt uppsatt, af god iärteknomen var ärlicare (insignior) ok allom kunu- 
burd, förnäm, en ärlek ok väl burin fru (nobilis ma - oghir Bir 3: 451. alle meu gaffuo honom priiss thz 
trona) Bu it. mangä ärlika (nobiles) quinnor trodlio han var en erligh herra RK 1: 236. ey kom thu j 
guz ordh KL 161. säudo han flere oc ärlikare (nobili • lifn&dhiu at thu skulde synas ärlikin af kiädhom (in 
ores) sändebudha än för MB i: 413. lian . . . skreflT vestibus gloriosa) for manna öglion Ber 60. 4) dro- 

ther om breff och sende mz ärlig budli til ... kon- fall, medjörande ära; glänsande, sidhau han . . . 
ung pipping Va 3. honum bidde ther marghin ärlikin liafdhe swa ärlikin sighir wnnit (gloriose vicerat) 
man aflf all the land i iordhrike äre Al 9603. folko Bo 242. MB 2: 233. — ärofull, förnämlig, manuin är 
jerl war cn erliken man RK 1: 232. äru the (fattiga skapadlier ti) ärlika syslo thz är at hawa skiäl oc vnder- 
menniskor) ok ärlike ok välborne, likouäl gabbas the staudilse MB 1: 114. en riddare hawer meer ärwodhe. 
ok vardha forsmadhe Bo 129. win swa hindher at h oc mödho i örlögh ... än marglier bonde, oc är t ho 
nokre . • • ärlighe, wälbyrdoghe, knapa, äller härathz ärlikaro riddara rättin än bondans ib 452; jfr 6. — 
domara bliflTwa gripne til fangha aflf nokrom sollanär statlig , hederlig, hwru ärlika oc hedhirlika iordhafurdli 
PM 34. hon liaffde en ärlekati härra til hosbondha iomfru saneta tuaria fik Lg 39. ib 37. han wildhe til 
BK 198. christus stadhgar här at matsins matto . . . honom fara in j frankarike thz ärligästä ther hati 
giflfwis i&mpn swa ärlikom oc högbornom som ey iir- kundo aflfstadh komma Va 4. 6) ddel, god, ren. lian 

likom oc högbornom (quod mensura ciborum . . . tam vilde at al pe natura vare ärlek som hanom var{> sur 

nobilibus guam ignobilibus tequalis tribuatur) Bir 4 : na bunden Bu 64. pik some . • . (ey) nippra pina na- 

36. ib 37. VKR 80. en iomfrw föd af rike släkt mykit tura. som skilek kr skapap ok äriekt (för ärlek? Bil: 
fagh ir oc ärlikin KL 298. saneta ripsimia var allom som ärlik är ok skiälik; Cod. C: ther skälika är skapath 
them androm fäghre ok ärlicaren. t hy at hon var oc ärlik, se Lg 959 och Ottelm, Stud. öfv. Cod . Bur- 
föd af konungxlike släkt Gr 283. han höghfärdadhis 1: 36,). vndi stoka ok stena ib 138. kroppin är ärlikin 
... aflf sinne ärlike släkt Bir 8: 99. Fl 589. — ss (nobilis) aflf thy at han är skapadhir aflf gudhi Bir 
hedrande epitet, iak hawer min gard wik . . . giwet 8: 181. han älskadhe ey gudh for hans ärlica licamma 
minna erliku husfru, fru cristino pätarsdotter till dödh ib 2: 21. — ädel, god, förträfflig, annor diwr 
uiorghen giif SD 4: 399 (1334?). insighlin ärlika logh- äre bäter fötfr äu människian ey fore thy at the äre 

uians wästgidtä, algvt bändietsson ib 6: 280 (1344). ärlikare vtan hälder for thy, at the äre skapath til 

cet halfmarkland iorp j ramshambre j kiulä sok 11 . . . litla äro, oc fore thy hawa the sköt alla sina redho 

oc eet örisland j iäpirs sokn . . . sum mik gauo mina MB 1: 114. war herra skapadhe som thing ärlikare 

ärligho böndir at murghingauum jngulphir oc lafrinz äu som ib 74. waar herra liawer mirkelikast thing 

bänäson ib 293 (1344). bedis iäc ärlix fapurs inzighle oc ärlikast skapath oc giort oppa honum (söndagen) 

herra frändä. biseopt j strengnes ib. aaf ärlikom ridd- ib 69. ib 77. hwilkith är aunath folk swa ärlikt, som 
ara härra magnuse rötha ib 557 (1346, gammal afskr.). hawer swa ärlika sidhe, oc donia oc lagh s'6 452; jfr 
jäk är giäldskuldugher skälikvm manne ok ärlikvm, 1. ärlekurc ereatur äst pu ån nokot pät biläto älla 
|a>re raband, bymaue i luthosia ib 6: 149 (1349). hop- skript. pu hau&r lätit göra (preestantior es q uam fac- 

arlika manna oc erlika insigle ib 181 ( 1350 ). medher tura tua) Bu 189. sua dyyr oc ärlikin lokt /V 1 20. 

ärlikom manne herra gözstaflf magnusson ib KS 1: 1 miödh ok wiin ok ärlik most Iv 846. j gauiblom äwoui 
( 1401 ). herleke oc welboruno hwsfrw, hwsfrw inge- war rom swa som litat lärift mz aldra fäghirste 
horghe ib 47 (l40l). ärliken ok wälboren qwinna. hus- färgho samauwäult mz ärliknsta (nobilissimo) thradh 
frv g rota dwma BSH 1: 194 (1397). erlikin riddare Bir 1: 385. tok hon til sin ärlica läkedom KL 349. 

herra niclis thwriason BVH 1; 178 (1377). ärliken oc aflf häzsto tlirä ok ärlico ib 351. 6) härlig , utom- 
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ordentlig. tel kirkian gitar hanom giort särleka höghtif 
lmfo for hans döt ok for annur ärlek fing hanom sifan 
döfom ivirkoino Bu 51. fo fing guf haimm (Johan - 
nes) tefe: dyr ok arlek sacrauienU. som han scriuar 
j apocalipsim ib 149. 7) härlig, skön , präktig, stab 

lig. Kr ängel iu ängeledhis swa Ur liker i asynom som 
gud Ii siälwer MB 1: 350. firande uu sik then ärlica 
siäla skaran (illam nobilem mu/titudinem) Bo 246. her 
war saa iirlighou een skara UK 8: 28M. ther ingik 
een stoor ionifrn hopir i hwitum fclädhont än i bland 
tliöm gik een som var nldra ärlicast owir alla KL 
359. han haffde enä ärliga jomfrv til dotter Va 3. saa 
. . . ena iirlicA syyn KL 35S. hwar hardhare stridh Ur. 
tliär atlas Urlikare krona ib 207. tho sändo alexnndro 
. . . ena ärlika konungx krono Al 1741. fe . . . tefo 
mik fftt ärlikast palacium nokot ögha ma se Bu 184. 
jak vpbygdho mik Hrlikit (nobile) ballande hws Bir 
1: 13. ib 2: 104. ther war ok en erligh saal ther the 
herra jnnau satho UK 1: 445. hau kläd lie thiUnisto 
qrinnana mz nrlikastom (uobilitshnis) klUdhom Bir l: 
325. alt thz som dyrt oe Urlik it war MB 2: 128. the 
. . . bytto margh Krligh tingli UK 1: 390». 8) 

ansenlig, stor. hnff een Urlik posa full Fl 1178. bödh 
pharao konunger iosep at giwa theui . . . Urlika 
waghna (ut tollant plaustra tle tei-ra AZgypti), o<* fora 
thera fad her oc husfrwr oc barn til egipto land MB 
1: 251. sagdlie wara litla tnödhona ok lönin ärlek in 
(multa) Bil 446. 9) ärofull, hedersam, öfterens• 

stämmande med hederns el. pliktens kraf. mik thvkkir 
wara erlek t at död for guz skuldh Bil 488. Urlikare 
Ur medh dyglid ok mandom stridha ok döa, Un lina 
medh skarn ok skadlia KS si (201, 89). maxencius 
sagdlie sik Urlek a re vara venda henna liugh mz skUl- 
uni, en mz pinom Bil 585. erlekare (rnelius) er mik 
euom siwkom lifua ... en köpa grymlekx helso mz 
swa mango menlöso blodhe ib 566. — n. sedligt, sedligt 
godt. nu Ur triggia handa got, thr uianzens hughr 
ok hierta stUr Kpte, thz Ur got lustelikf. got tarflikt, 
ok got Urlikt (bona ho minis in se tria sunt; nam gure- 
dam sunt deleetabilia . . . guredam utilia . . . gutedam 
honesta) KS 27 (67, 29). Ungiu ar the dygdb, Unkte 
thz Urlikt nytterlikt eller losterlikt som han flnder 
e) otnlika, otallkt i sik aiilwom MB 1: 83. 10) 

hedersam, passande, tillbörlig . sagdlie . . . hanotn ey 
erlik t swa rikom a t giptns fatökleka Bil 617. sigh 
iohanni patriarcha at han lagge war ben ther os Ur 
Urlekt (in houorabili loco) ib 282. giuin hälgnm benom 
nokot Urlekt rum (locum ad ejus sepnltnram congru - 
um) Bu 167. Ur thzta Urligit, at j sknlen kyssa thz 
hittä baniut TVi 16. 11) värdig, höfvisk. tho waro 

wiise men i book oc til nll Urlik in thing Lg 34. 12) 

ärbar, anständig, mik skiimmes för Urligha tala och 
röra thz iak mz mvnom örom »iUlffuer mondo höra 
UK 3: 2099. — superi, ack. sing. n. i best. form: 
iirlikusta, adr. härligast, skönast, präktigast. Iiuilk- 
ens stadhz mwra oc bygningh haffde fordom waritli 
ald ra irlekasta oc starkasta bygdlie (puleherrima) Su 
52. — fät iirlikusta, adr. det statligaste, i förbin¬ 
delse med en form af kunna, hau wildlie til honom 
fara in j frnnkarike thz nrligUstU ther lian kunde 
affstadh komma Va 4. — Jfr fnl-, iiim-, o-, Tftn- 
ärliker* 


ärlikhet (Ärlig-, erlig-. -heet), J. [ Mm. 4r- 

licheit] 1) dra, heder; ngt som medför än i. ör- 

lögh öwa mz Urlikheet ok ikke röfwa Al 456. thz 
tykte honom at Urlikhet wara ower winna lierr* ok 
herrom spara MD (S) 269. 2) ära, heder, pryd¬ 

nad. om pei % son. johannes virgo oc är iomfrudonissn* 
höxsta Urlikhet Bo 81. 3) höghet, adlighet, värdig¬ 

het; ädelhet, af thinue slikt irlikhet (nobiiitate) Ber 
111. them som tolken fanga griper skal giffw&s lén 
Uffther thz anm skUlikit Ur, oc fangans Urligheth oc 
hyrdh kan wara PM 34. Urlighetennas blod är jntbe 
j t lieras Urin ib i. ärlik het (nobilitns). visdom bir. oc 
fromheet, ok alla dygdhir . . . synas vara quafdha ok 
wtslUkta i them Bo 129; jfr 4. tänkiandis pa sins allir- 
doms värdughet oc natwrliga jnfodda ärlighet MB 2: 297. 
4) ädelhet, godhet, renhet. Bir 8: 181. 8) härlig - 

het, förträfflighet, aff ihesu christi Urlikhet oc sniillik- 
het Bir 2: 216. thera arlikhet är hälaghare owir al 
skapadh thing ib 285. ib 8: 102. — förträfflighet, st<»r- 
het. iak hafwer aff idlier Urlikheet sport Al 2067. 6) 

majestät, höghet, ss titel, vi tokom idhra ärlik betr 
bref Gr 311 (till Armeniens konung Teridacius). wele 
ider erlighet vethe, atb vy scriwe ider til i siath 
B8/1 5: 29 (l504 ; till riksföreståndaren Svante Sture), 
ib 127 (1506; till densamme), stanr deth tel eder ir* 
leglie herredöinb, om eder ärlighet och herredöme. om 
i wille s t na mäk tel dnr om ib 568 (1517; till riks - 
föreståndaren Sten Sture). FM 179 (l504) f 562 : 15121. 
— Jfr vanArlikliet. 

iirlilllda, adj. nödstäld, eländig, olycklig, hiälpa 
fatikom bedröffwadhom oc Urländha ni&niskiom Lg 8: 704. 

ftrlätlder, adj. [Isl. erlomlr] 1) i landsflykt va¬ 
rande, i främmande land vistnmle; främmande, tho 
fatigha UrlUnda (Cod. B. C vtlUnske^) quinua Fl 79. i 
minom ytersta tima tak til tbik mina siäl UrlUnda oc 
pelngrim (spiritum meum exttlem et peregrinum) Bir 
4 : 209. aktorn siälena wara . . . Urländha i bland sina 
owener LfK Ab\jfr2. Dessa tre sprdkprqf kunna föras 
till Arlämla. — om judisk proselyt, judhaue sagdho 
pylato .. . thässe som hau väria äru ärlände (prese- 
lyti) . . . pylatus . . . spord he t höm. q ni sunt prosi* 
liti. hulke Uru ärlände. the sagdho honom, hedhninga 
svnir som nu Uru vordhno iudha KL 382. vi Urom 
[ey] Urlende. vi Urom iudha sönir ib (motsvarande tre 
ställen MB 2: 377, 378 hafva i st. f. ärlände, Urlende 
läsarterna älände, älläude, UliändaJ. 2) nödstäld , 
nödlidande, elämlug, olycklig, thz bytto tbc mz alt 
annat godz i tre delar, en deel i teuiplet, annan delen 
them fatika, tridhia delen sik siälffuoni til oppehälle 
oc Uff nianghom androm fatikom oc ärländom. äukiom 
oc hws arniom Lq 3: 604 (kan föras till 1). — Jfr 
äliindc. 

iirlös, adj. [Mnt. örlös] = ii rolös* han war ärlös 
oc slagen vppa hans mwn RK 2: 1932. 

ärm (arm: armar Di ios; armana Bir 5: js. 
-ar), f [lel. ermr] kiortelin hawir twa Unna 

(maniens) l ir 1: 19 . thera (mtmkames) ärro a Uru 
nu thranga oc kröpadha hulka fordhom vnro vidha 
ib 2: 70. nar han stak armana j ärniauär ib 132. 
ib 5: 39. 1 KR 12 . ärmane af kwghlenoin skullu ey 

länger räkkya än ytarst vppa längsta fingrith oc 
ftkötiii aff ärmone vidher handena bindis uiatelika til 
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armen medh enom knap swa tom andra ärma ib 57-8. 
tlia hon syna syndroga ärmär ok blikande arma vp- 
räkte syntes allom androm frumeu swa som hon hafde 
gulskynande irmii . . . besatta mz dyyroni stenom Lg 
3: 548. han strök sinä armar (strycr vp ermina) oc 
skuld© twa sinä händer l)i 103. hwar som . . . strikär 
aine ärme op SGGK 105. arsenius . . . biölt sina ärm 
för ögonen L/K 144. — ftrina baud, n. L. — ärnift 
kapa (erma-), /. [Isl. ermakäpaj L. kappa el. kapa 
med drmar (i sht för qvinnor). ego walburgis joons 
dotter . . . lego . . . walburgi consorti laurencii . . . 
togani iuearn dictam sermae kap® SD 4: 89 (1328). ego 
benedicta haconaedottor . . . confero . . . lucie auida- 
dotter ... i ermakapo ib 370 (1334). ey ma bru{>gumi 
fler© fdruingä föri sinno brup än här sighs: en gang- 
arä, saj)ul, betzil, ärmakapo oc hatt ib 479 (i345, ny 
are crfskr.). — ÄrillASpÄnililäe, r«. pl. armspänne, 
häkta hvarmed ärm hopfästes, ego ragnildis hinza- 
dottir ... lego ... domicello margarete ... tun* 
icam cum collobio cum seruiaspennilsse SD 6; 319 
(isso). — ärmaspfiuzl (ermespenzel), n. — 
ärmASpiiunilse» ego benedicta haconsedotter . . . 
confero . . . consorti benedicti alguzsson pileum meum 
cum hermelin, ffilie sue benedicte i par ermespenzel 
SD 4 : 370 (1334). 

ärm ber, « armben 

ärmite (ärmete. ärmetä. armate: -ens Jv 
(Cod. B) s. 293. ermete Bil 688; ST 49 , 30 ; -ans 
Bil 751 ; -anna Su 264. armethe Lg 8: 33 ; -en 
t'6 (pa tre st.), härmete. hennete), m. [Dl. ermiti, 
hermiti. Senlat. eremita] eremit, anakoret, cn hälaghar 
ärmite Du 23. ib 419. Bil 434. Bir 2: 201. af hälgbra 
härmeta oc munka lifwerne KL 181. mz hwilke book 
wnderstas nw ritas patrum, hälga fädhriuna liffwerne, 
oc är ermetanna liffwerne oc bökir t hwilke nw aff 
flästom fforsmas oc j wanrökt gamblas oc fordarffuas 
Su 264. um t lien thima war en muukker ok ärmete 
(monachus . . . habitans in deserto terra Sennaar) 
visaste man ok hälagster han hät barlaam Bil 611 . 
en prester . . . wildhe . . . gerna wardha ärmite ($ 0 - 
litariam ritam agere desiderans) ib 273. sände han ti) 
merike igen en ärmetha (anachoretam), som hetli ar- 
garius Ansg 203. ib 211, 213. ärmetane oc hälge fiidh- 
er haffdo inskiwtilse aff minom anda Bir 4: 116. al 
hermeta temprilse ib 136. hwilkin . . . ledde lian j ena 
kirkio, j hwilke war bygdber en litin colle, j hwilkom 
som bod be en gamal ärmete Su 269. Bu 498. Bil 403, 
«88 ? 730. Gr 319. KL 204, 905. ST 49, 30. Lg 8: 33. han 
(Johannes döparen) rar förste ärmete Bo 22. KL 405. 
BB 2: 399. eet litidh bws han ther om sidber fan thz 
atte oen ärmetä een armber nian Iv 2094. 16 2095, 2110, 

>iu, 2124 , 2125 . Jfr renlivis ärmite. — Aniiita 
bo (ärmetä boo), n. eremitboning, foor han . . . heni 
igben ti) sit äruieta boo Ansg 213. — Ärmitft llPlll 
(ärmetä-), n. eremitboning , eremithydda, t ber bygdho 
the sik etb ärmetä beni Lg 8: 713. — iinitlta hula 
/. emnithålu. KL 244;. — Ariuita bus (ärmeta- 
751. &rm6t6- Lg 8: 34 ), n. eremithydda. Bil 751. 
Lg 8: 34 . — ärmita lifitadlier (ärmitta-. ärm- 
Ota- Bil 434), m. [Jfr Dl. errnita lifi] eremitlefnad. 
sattis ther sauctus marcollus j ärmitta lifnadh Bil 53. 
Ayddu til ödhkna. ok lifdhu widh nödh j scoglia 
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skiulum ok burdhis swa ther mz ärmita lifnadher 16 
403 . ib 454 . — ftruiita liyerue (ärmetha-), *. 

eremitlefnad , eremitlif. thok t lien gudhelike prästen 
oc ärroeten argarius astunda oc länkta igen til sit 
ärmetha lifuerne Ansg 218. 
änia, se arna. 
ärrader, p. adj. L. 

iirre, #». ärr f punicus är en hwiter sten han rensar 
böldher, wpfyller Ärre Cod. Holm. Peder Månssons 
n liber B n , bl. 221 r. (enl. meddelande af Furste Biblio¬ 
tekarien Dr. R. Geete). 

ärt (pl. ärtir. ärter), f. [fW. ertr, f. pl. 
Mnt . erwete, erte. Fsax. eritj L. ärt. plsa ärt LB 8: 
58. hadhe crimilla lätith lägia rakor huder (för ra 
korhuderj oppa ärther Di 930. takin een godhan dryk 
aff sudhnom ärtom LB 8: 115. tettä er idher nytt- 
okt oc ey hwitan k aa), ey ärtir, ey bönor oc annat 
skafwil wt&n göriu ther aff sodh ib 110. scal man 
wakta sik foro gambla ärthir oc bönor ib 1: 96. ib 

7: 75. giff oss ärtir oc bönor oc gröt oc watn ther 

til ST 12. LfK 84. ther ey sade vtan ärter oc böna 

ther förra vexte kornit sköna RK 8: (Till. om Chr. 

//, red. B) 6403. Jfr fughla ärt. — ärta aker, 
m. L. — Ärta and II, n. [Dl. ertrasoff] ärtsoppa. 
ärtha swd och böna swdh, tilreth mz yrtbom oc 
kryddom LB 7: 75. 

ärta, v. [Dl. erta] reta. the vmuändo sik at ärta 
mik til vredhe (conrersi sunt ad irritandum me) MP 
1: tio;.(/r 361. 

Är?A (arfua h 2636 (i rim med fordärfuaj. arfwä 
UplL K k 18: 2. erffua. pres. -lr. -ar RK l: (rfgn) 
s. 180 . impf. -!>e. -adhe Di tso; SJ 379 ( 1460 ). -ede 
HSH 24: 155 (1518). part. pret. n. -t -at RK l: 2226), 
r. [Dl. erfa] L. 1) ärfva. sonen ärffwer epter 
fadherin gotz oc päninga MB 1: 333. ib 260 t 375. en 
gardh . . . som hustrv märitta ärffdhe effter sin barn 
BYH 1: 246 (1443). SJ 279 (1460). Upplands Lagmans- 
dombok 1490-94 s. 33 (1490). at syster matte erffua 
mz broder tridiwngh bade epter fader ok moder oc 
swa annan skylian man tha ekal hon ärffua swa fast 
som han RK 1: 458, 461. alabrnndh ärffuadhe sin 
fadher Di 280. sagde the fore rettc at han kunde 
jcke ärffua sin fader för än han är död Upplands 
Lagmansdombok 1490-94 s. 26 (1490). at hans barn 
rnäge ärra land ok rijke äpte lians dödh KS 11 (26, 
12). kotkarls son hawer änga sorgli aff thy, at lian 
ärwer ey rike mz konungx söne MB 1: 232. dötter 
skullo ftrwa, än ey ware sönir ti) ib 419. ärwo tlia 
then soui näst är skylder ib 420. widher säg blom wi 
. . . alle erfdlt efter kar) nichlisaon nn alt thet godz 
han i strongenese biscopsdöme atte oc wiliom ther i 
hwarte ärfua tillä gelda BSH 1: 182 (l38l). — i relig. 
el. bildl. mening, the skulu ärfwa äwärdhelika skam 
Bir 1: 128. iak vilde mik siälfuer fordärfua än diäfuulin 
skuldo ey si&lina arfua Iv 2636. 2) lämna (ngt) 1 

arf (åt ngn), vare forfädhir ärfdho ok atirläto os 
vidha ägho ok mykyt gooz Bir 3: 134. hwl ska) jak 
ey ärfwa mine dottir tholik thing som iak nam ib. 
at tbu lefdhe oc ärfdhe mik tholkit goodz ST 30. 16 
495. thz gotz . . . thera fader hade them ärwat RK 
1 : 9226. vij ärffwede ware ärffwinge mons giordson 
niels giordson ocli änders pedersson then deel vij 


Original from 

PRINCETON UNIVERSITY 



ärve 


1152 


ttskia 


ther qwar loothe bliffue H8H 24: 155 (1518). — * 
andlig mening, haffwin i ider tlietta vilkoradh tha 
er thz mik ärfft ok vpaboret RK 1: 349. vet them 
bädröffuade fane som sith ryke saa förderuar ok tolkit 
mordh effter sik ärwar ppa sina men honom tyena j 
troo ib (sfgn) s. 180. 
ärve, te arve. 

ärye (ervi. erfue. arffwe. ftrfwir sannolik/ 
fur ärfwi BjR 1: i; jfr Kock, Fornsv. lagord t. 2.1. 
gen. ärfw&8 VML il Kr 7: pr.] jfr Kock ) Fornsv. 
lagnrd t. 22), n. [hl erfi. X. erve. Jfr Mnt. erve] L, 
I. arföl, arfsfest; högtid till aflidem minne i förening 
med mettor för hans själ o. d. f begängelse. huudring 
flk fals tidhande at Imdringer var döth ok giordhe ij 
swerike hans ärwe dyrlika ok satte mit ij husith eet 
ölkar fult raz got öll Iv lxxv, at ängen man (>än kost 
skal lialdä antyggiä bruplop, kyrkyogangsöl, rtfär|)Äöl 
. . . äller ärwe, iiller förstomässoöl ma flere gyäste 
byupä än bär näfnis SD 5: 479 (1345, nyare afskr .), 
de septenario, tricenario, a aliis oxequiis que wlga- 
riter ervi dicuntur ib 2: 6 (1286). göra eth ärffue 
ib \8 1: 37 (l4ol). scal han lata halda eet ärwe 
meth fira preater oc tiughu oc krono liusom oc 
blusom i thesso areno, som nw är inne, for for:da 
pedhars kylua siel; item i the areuo som her nest 
efter komber skal han oc halda eet ärwe meth fira 
prester oc tiughu »6 147 (l402). skal abotin halda 
eet ärffwe epte mik dödlian, met xiiij preate ib 168 
(1402). at uingnus welllng giordhe visselika eet hedh- 
irlikit ärffwe i nydal i twa dagha, meth alla the 
preste ok clärka, ther han kuune fa ok rekkia, for 
nissa knwtzsons siäl aff rnmpaio 16 449 (1405). ib 2: 9 
(1408), 340 (1410). II* arf; arfgods ; jordagods, fa- 
stighet. abothen . . . spordhe hwi han welladhe them 
thera goz wtaff resen swaredhe thz är mith rette 
ärwe ok ey thoras Di 292. latha them nyuta suerigis 
laga ok ey saa gotz ok erffue fra taga RK i: (tfgn) 
t. 185. begaffwade konungh lionum mz stort arffwe 
ok gotz Lg 3: 31. — om stadsfastighet: gärd, hus , 
stod aa radzstuwonne iodwijk durskede ... ok lot. vp 
magnus romara eth erfue ok ena tompt, ther näst 
uidhan foro liggiande östan mwr näst nordhau hinza 
zwartea ärfue ok sunnan lians wippenfördz ärfue hulkit 
erfue ok tompt Iodwijk fornempde hanom saalt haffdhe 
. . . fore fira hundradha (400) marker SJ 2 (l42o). thät 
foracrifna erfue hws ok tompt ib 14 (1424). »6 6 (1422), 
7 (i438 18 (i424) o. s. v. — Hrvis del (arffwis-), 
mi. arfvedel. skiffta landet mz lotte hwnrie släkt sin 
arffwis del MB 2: 52 . Jfr Arfdel, itrvedel. — 
Xrvis köp, ti. L. — iil*vis riko, n. arfrike. yngre 
aonin Är takin i ärfwis rikit (motse, ställe Bir 8: 401 
hav arfs rikitj Bir 4: 361. Jfr arf-, arft-rikp. — 
iirvis öl, n. L. 

ilrvedel (ärffwo-. -deel), m. arfvedel , arf. 
kännoms wi . . . fulla magth ok alla liafwa gifwith 
. . . herra knute . . . kännas widh al lan wan ärwedeel, 
som oos bftör ath Ärfwa äffther husfrw sigride hosa- 
dotther ok husfrw katerine, mareusa bosassons dotther 
SD NS 1: 593 (1406). SJ 383 (1473). — pl. egodetarf 
alth thz han Ägher lösth oc fasth j ärffwodeJa lägglier 
(för lägghes) wndy konwngsens fatabwr PM 38. — 
Jfr ärrls del, dfvensom arf-, urva-, ärfdiia-dpi* 


Xryeiordh, f. L. Jfr Kock , Fornsv. lagord s. 22. 

Srvelnter (erffuelntt), at. arfreloti , arfvedel. 
arf. bildl. thz war een sorghfull erffuelntt hnos hustru 
fik til weruing MD 387. Jfr arfloter* 

ärvesklptnlng (erffweskipning), /. arf skifte. 
athe (d. v . s. at thej wel ok kerligan fforlicte woro 
om then erffweskipning epter arend mölnare SJ 404 
( 1474 ). Jfr arf-, arva-skiptning, åfrensom iirfriha- 
aklptlng* 

arvinge (ftrfinge. ftrwynge. erfwinge. arf- 
uinge. arfwnghe. obl. kat. -ia VGL I MD v. pr.. 
II l>r t; FplL Ä 16: s. pl. -iar. -ar), «. [DL 
erfingi] L. arfvinge. kan . . . then kununger döa ther 
af almogaua wali är til welde kumin ok hauer baro 
ok ärvinga äpte sik KS il (16, i 2 ). — med per so- 
ntns gen. (el. i dess ställe post. pron.). skulu hans 
äruingia haua vilia at giälda hans giftld allom tbom 
the vita &t han var skyllughir Bir 3: 18. lionum 
dughir litit hans aruinga välgärninga ib 41. som 
ärfwinge var tlifts konungxsins ib 400. vi oc vare 
ärwyngiä SD 5: 562 (1346). afhändher jak mik thet 
forrde gootz wndhan, ok mina arfwngha ib KS 1 : 6 
(1401). han ... oc hans ärfinga SJ 38 (i426). USB 
24: 155 (1518). — med gen. utmärkande det ärfda fö¬ 
remålet. himerikis rikis arfuingia Mf* 1 : 2 o. himeriki» 
ärfuingia i *6 25. — med prep. til. at han war rittir 
erfwinge til konungxrikit 57’ 339. — Jfr iAi>in*« 
iniidh-, Kam-firviiige* 

ärvodha, ärvopp, ärvodhliker o. s. t., se ar- 
yopa, aryope, ärvodhliker o. s. v. 

iirvärdhogher, adj . [ifnl. érwerdiclij ärerördip. 
ss hedrande epitet, ärvärdogho (for -e) kere herre 
FM 346 (1507; till Svante Sture). 

iirände, se ärande* 

&S (es), n.f [Mnt. es] äss, den sida pä en till 
tärningspel begagnad tärning hvilken har endast ett 
öga. the kunne icke migh nemmare gonga j thirannas 
stycker ock m&ng ogheming in es ock sees pi en 
therning RK 8: (Ti/l. om Chr. 11. red. A) 642 a 
Jfr aa. 

Ksia (esia. &syä. ässia), /. [Å. Dan. esie. Jfr 
det i Finskan upptagna länordet t.hjo] ässja. smides¬ 
härd. han greep glöpheet iärn af äaionno KL 190. 
ma han wäl liknas smidhio bälgh aom är fuIlir dj? 
wädhir vidh äsiona (confatorium) Bir 1: 32*. til this 
bon vardliir reen som gul hulkit som rensas . . . j 
äisionne oc nioteno (fomace st formella) ib 8: in7. 
Ber 122. Su 128. swa som vellendes äsyä fore v bamb- 
rom IfK 225. the . . . kommo til enä smidhio; ther 
war j twa esior Pa (Tung) 35. mlngiandia alstingis 
wäl samman j isy o n ne PM 78. 

askia, f [5r. dial. äskja, äska. .V. eskja. Jfr Jsl. 
eski, w.] ask, dosa, litet skrin (eg. af ask), eld i sköt 
orm i barm mws i it sk i o ärw onde gäste GO 448. 

iiskia (eskia. äska. eska. -ar, -adhe, -at), 
r. [AVan. a*sko. Mnt. eschen] 1) äska, kräfta, 
fordra , begära, the suensca lotho them första huat 
the sculle äska nf konungen tha RK 2: 1643. aff 
kirkior oc closter nionka oc presta lat iak hnar tridie 
päning eskia ib 8: (Till. om Chr. Il, red. B) 4330 . 
sadho the lionwni wp theris hwlscap, manscap, och 
äskedhe af honwm thet höffwitzmantz döme pa menigt 
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sweriges inbiggiara wegne BSH 4: 319 (1497). at oske 
stäcked nff ercbobiscopen ib 295 (l50i). han . . . eakiar 
c (too) yxn aff lywngby sokn ib 6: 114 (1506). iach . . 
bödh rnich i rettho mod ber ston och eskftde reth 
aff honum HSH 19: 173 (l5li). tiill kräffwendes och 
eskendes kwngens hielp och tröst tiill erchebispens 
wndsätningh och f&rlosningh ib 24: 105 (1317). — med 
dat. och ack. att grusa lienna aldrig* wäldfttrdhe eller 
i ndkra handha måtto war henne sådana ohöffwiako 
aakandhe (för äskandhej SD XS 2: 397 (1411, nyare 
afskr .). — med prep. upa (pa). the senda budh til 
honom tha at wit* hwat han wilde cska oppa RK 2: 
6783. at breff oc wissan aff honom faa om tolka pri- 
uilegia the äskade oppa ib 6807. marsken kom til ny- 
cöpungh brat oc eskiade strax pa thz slot (uppfor* 
drade till slottets öfvtrlemnande) ib 3025. äskio t ij paa 
rigisins fonger i danmarch are i (för och i ?) thenne 
fegdh till suerigis richis handh gropne wore paa stoc- 
holra och anderstadz vedli theris äre och skiollemerche, 
inkommendis jnnen paaske nesth kommendis till ror 
käre höffuitzman I/SII 20: 104 (1507). — begära in¬ 
träde i (ett skrd). em be tet eskia SO 95. om na gar 
gcreddar aff land komber ock eskior (för eskiarj em* 
botet her j staden ib 96. tha ning han emhetet äskie 
trem synnom jnnan tolff weker ok tha han thz swa 
esket ock begäret haffuer tha nia brOderschapit hanom 
ey wegras ib 102. tha han saa ämbetet äskiat haffuer 
ib 145. nar swa dana man eller swen fram komber fore 
kompanijs brödra ok theris embetho äskianda wordher 
ib 192. ib 80, 81. 2) tillkalla , uppmana att infnna 

sig, anhdlla om närvaron af inbjuda, äskiadlte eric 
karlson iiii men aff hwario . . . lierade BSfl 3: 289 
( 1470 ). i scriffue at i relo . . . komma tiil ordha och 
talss med rnich huar och när iach eder eskedha HSH 
20: 59 (1506). tcholu oldermenuena tz kunnogt göra 
fore borgamestara ok radit ok tha eskia twa gode 
men aff thöm som när ok offuer äro rautzake ock höre 
hwat som reth ok schel är SO 154. — Jfr at-, i gm-, 

pa-, upa-iiskla. 

iUkiare, m. Jfr äinbitis äskiaro. 

iispoblftdh (äSpä-), f». [FJan. ipspebladh] asplöf. 
han . . . skalff tha som eet äspä bladli Iv 4465. 

äspelander, m. [f*or. espilundr] asplund. i oi't* 
namn. pl. in villa espelundum SD 6: 266 (1344). 
äspinger (espynger. -iar), m. [/*/. espingr. 

Mnt. #t pin k] äsping, ett slags mindre fartyg. Jfr 
Hildtbranå , Sveriges Medeltid 2: 865. jak haffwer pa 
stapolen ij (9) äspinger, hwnr thera tiil lx (60) karla 
BSH 6: 129 (1506). wile i göre oss nager wndsätning 
medh nagra rodarajakter oc äspinger, waare thet gan¬ 
ska nyttogt ib. the tändo v (5) äspingia til slottet 
ib 168 (1507). thee ro medh iiij (4) äspingia bado wt 
och in «6 171 (1507). thet (the) kommo idher oc then 
. fatige lans ende til hielp . . . medh . . . verye oc met 
gode espyngo FM 311 (1507). 
ästa, r. L. 

it (äth VOL 1 Md 5: <; SML Å 8: l; Lg w?, 
8 : J9. eth Bil 450. äät MELL Ä IJ, Egn 6: i; 
MH l: 143, 205, 368; Fl 588; RK 1 : 70, 264; Al 4654. 
ätt VGL I Md 2; VML II Ä 14, 19:_ pr. ett VplL 
Ä 19. edht RK 2: 92. gtn. ätta ÖGL Dr 7: pr., 
Ä 5, ES 8: 2 . pl. ätter MB l: 174 (på /rå */.). äter 
Ordbok II. 
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ib. med bi st. art. sing, nom. ättin VGL I Md l: 4, 
5; ÖGL Dr 2: pr ., 17: 9, Va) 4. ätin VGL II Dr 
6. 7 . ätten ib 111 119 . ack. ätena MELL Ä I. 
dat. ätinni VML 1 M 10 ),/. [Isl. ®tt] L. ätt, slågt , 
stam. af betheleem danid kunugs ät ok släkt Bu 3. »6 
6. Bil 994. Lg 992. thenno quinna ir komin aff godhe 
ät Fl 46. ib 588. jach tenker i forsnia then herra for 
thz at han är födht aff wore edht RK 2: 99. han . . . 
älskade gerna sin eghin äät ib 1: 70. tha glk folkunga 
äät wald ouer ok mykin oreth ib 264. the wordho 
tlier rike alle slät thera slikt ok all thera äät Al 
4654. skal iak sUtia init wredha änlite ower then man 
oc alla hans äät (cognationem) MB 1: 368. forbödh 
min herra mik at leta sinum sone kono i thy lande, 
oc bödh mik at bidhia honum ioinfrw her i lande aff 
sinne äät ib 905. födhis nakar mz them last som 
hörir til hans äät ib 143. nw ögxlas mankönith aff 
threm noo sönom oc kom aff them siwtighi oc twa 
äter fämptan ätter aff iaphet, thrätighi aff cham, 
siw oc tiwghu aff sftm, oc skipto thässa ätter wärld- 
ina i thre löter ib 174. — närmande sig betydelsen: 
härstamning , härkomst, ängin wiste hans eth ällir 
edhle Bil 450. aff hiilgom patriarchum war hans äth 
oc ädhle wphoff Lg 3: 39. — Uttar bot (ätta-, 
ätar-. äter-), /. L. — ättärgiäld (ättar gälld 
VML II Kg 7: 5. ättärgiäld FplL Kg 10: 2 l ror., 
10: 8 1 rar.; -giäldi ib Kg 11: pr. ättergield SD 
2: 408 (1305). ättergiald ib. ätergiald 16 1: 586 
( 1281 ). ättärgiäld FplL Kg 10: 9 , 8. attär gäld 
VML 11 Kg 7: 5 • rar. ettagiald SD 2: 242 (1297). 
ettagyeld ib 408 ( 1904 k ättägiäld FplL Kg 10: s 
t var. ättägeld BSH 1: 62 (1365). ättägiäld r6 63 
(1363), 76 (1365, pä tvä st.), 77. ättägyald SI) 2: 218 
(1296). ättägiäl BSH I: 66 U 365*. ättegield SD 
2: 390 (13o3), 424 (1304). ettegeld HSH 18: 186 (l497? 
gammal afskr.). ättägiäl BSH 1: 64 (1363), 65 (1365), 
69 (1366), 70 (1366), 72 (1366 ', 73 (1366), 74 (1366). ftta- 
giftld ib 62 (i365*. ätagiald SD 2: 490 ( 1307 ), 493 
(1307, nyare afskr.). ätegiäld BtFH l: 317 (1413, Joh. 
Bures utdrag), äthegiäld ib 316. ätOgäld ib 304. 
ätegeld ib 316. etagiel Riksarchirets 1'ergamentsbref 
2: 96 (l383)}, ti. L. en viss utskyld , särskildt omtalad 
säsom utgående frän Fj/pland, Södermanland , Vestman- 
land och n Örebro län n . Jfr Schlyter t Ordbok s. 779; 
St g fe, BSH 1: xcvj; Hi Idebrand , Sveriges Medeltid 
l: 265; Sandström, Ilist. tidskr. 88: 3 f. concedimut 
. . . oisdem (d. v. s. kyrkan och de andlige) omnia 
bona su& ... a ... solucionibus . . . wlgariter dictis 
sk i pw ist spanueiual. a*tergiald. ledhogxlnma? . . . libera 
. .. 4 exempta SD 1: 586 (l28l). ib 2: 218 (1296), 242 
(1297), 390 (1303), 408 (1304, 1305), 424 (l304), 490 (1307), 
495 (l3o7, nyare afskr.). nota leuata in castro nicep- 
ung de skipuist ®tta?geld spannamal lagh» nöth im- 
pohicionibuM et deuariie causarum (thingwit®) BSH 
1: 62 (1365). stagiseld et thingwitje vii marche ii solidi 
ib. de »ttsegiald et thinguite xx oro cum riii sol idis 
ib 63. settsegial et thinguite vii marche cum ii oris 
de byringho et olastro skiplagh ib 74 (1366). summa 
rctfcegiald iii marche ib 76 (1365). »ttregiald xii ore 
ib. ib 64 (1365), 65 (l365), 66 (1365), 69 (1366), 70 (1366), 
72 (1366), 73 (1366*, 77 (l367 . orebro län ... til äte- 
gäld ... 79 111 . 7 “/t ort:r BtFH i: 304 (ui3, Joh. 
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Bures utdrag). ib 316, 317. lawnde h&redh . . . xxx 
marc ettegeld HSII 18: 186 (1497? gammal afskr). 
(Till biskopen (i Strängnäs) af tomten (i TVosa) är- 
ligen gifva */, mark och) lith etagiel (och bltfva i 
biskopens frälse och tjenst) Riksarrhivtts Pergaments- 
bref 2: 26 (iS83). — iitta liögher (äta-), m. I. 

— ättalef (äta-), /. — ättaleve. Svenska Riks- 
archirets Berg omenis br ef 1: 581 (1376). — ÄttalOY© 

(etta-, ette-. eette-. etthelöwe. ätteliffue 

Ur k. fr. 1510 (efter meddelande af Bibliotekarien C. G. 
8t>ife)), m.t och n. ättjord , jord som af forno dr 
ättens gemensamma egendom , rätt till (delaktighet i) 
sädan jord. Jfr Hyltén-Cavnllius , Värend och Virdame 
2 : 290 f; Söderwall , Medeltida rättsuttryck fiän Värm¬ 
land, Xärke och Smaland s. 27. bege ror iak ath vitha 
om iak maa lösa mina hustru ettaleflfve in medh 
s&a dana Tärdöra som lAgheu wtwisa j iordha balkon 
capitulo ix° A rf 'stvisten emellan Erik Eriksson och 
Ture Turesson 50. är thät . . . ofTuor veghonde hwor 
fore her thure skulle ärfTua twa dela j there mödher- 
nes etteleffue ok the badha systhra ey Tthan tridhie 
delin j hans (Idhernes eette leffua ib 51. haffwer han 
mik fulth giorth for etthelöwith om for:da gardh 8D 
Xs l: 519 (i4o«). Jfr ätleTO. — ättalerisman 
(ätalefuiö-), w. sky Ideman som har rätt till ätta- 
lere. wi . . . kftnnomps . . . at wi hawom . . . i nftr- 
waro niista ätalofuis manna . . . vplatit . . . här beincter 
niclissoni . . . thessin war godbz SD XS 2: 198 (1409). 

— Ätta lägger (äta- MELL Efs 33: pr., Högm , 2. 
ätä- ib Eds 33: pr.) 9 m. L. Jfr ätlägg©r* — fttta 
räkning (-regningh), f. slägtuträkning, slägtut- 
redning. tha giorde the there ätta regtiiugh ther for 
retthen medh there nästa fränder och wänner pa bade 
syder DD 2: 19 (1484, af skr.). — ättarntll)) ( pl . ack. 
ättarstudher VGL IV 21: 87 i var. (se MELL s. 
L not 1 och s. 457). ättärstul>a VGL II r*r 7. ättar 
stud ha SD 4: 408 (1335; nyare cfskr.; jfr nom. pl. 
med art. studhana under stu|)); ordet kan dock pä 
de tvä sistnämda ställena fattas ss. ack. sing. el. plur. af 
ätt&r§tn}>l), f. [Jfr Fdan. stup (Valdemar li.s Jyske 
Lov (Thorsens ed.) 2: 22)\ L. understöd el. bidrag till 
utgörande af ättarhot hvilket dräpare uppbar af sina 
sldgtingar. Jfr Schlyter, Ordbok s. 779; Amira } Altschw. 
Obligationenrecht s. 754. engin skal oc ... är [o: 
här?] äptir ättar studha wthgöra flri drap, utan han 
wili SD 4: 408 (1335, nyare af skr.). — ättarstn()ll 
(ack. ättärstuhi VGL II Dr T, 10, möjl. dock att 
fatta ss. ack. pl. af föreg. ord) 9 f. och m.f (se föreg. 
ord). L. — ättar trä, n. L. 

ät, konj. och injK nit i c märke, se at* 
äta (ääta. eta LB 3:27. pres. -er. iättir VML 
I fiufn 14. imperat. ät. äät KL 151. ääth ST 23. 
ätt LB 7: 235. eth MD B. impf. ind. at. att Di 123 
(pä trä st.), 170. aat Bil 82; MB 1: 17, 161, 323; 
MP 2: 5; Iv 2107; R K l: 1313. 2 pers. ast MP 2 : 
174 . aast ib l: 266; MB 1: (Cod. B) 543 . astz Lg 

8: 487. pl. ato Bil 689; ST 146 . aato MB i: 11 , 

323 ; saxnan aato ib 2: 357 . impf. konj. ate Bu 90 . 
part. pret. ätin), r. [Isl. eta] L. 1) åta t för¬ 

tära. at han skulde dö: hulikiu dagh han ate for- 
buf>na frukt Bu 20. et menlöst lamb. som liuar ok 
ir helt si{>an Jtfit Hr ätit ib 140. tholik kost som 


konungen aat RK 1: 1313. jak äter ey mat her i 
dagh för än iak hawer talath mit ärinde MB l: 205. 
ST 146. man 6kal äta korwin män han år hecihir 
GO 226. for thy wardhir allir mathir ätin at aomi 
äta kalen ok somi kräsen ib 407. hwa sik blanda widh 
sadba honum äta swiin ib 759. mins friz madher 
mit brödh aat Bil 89. tha aat mannin ängla brö«Jb 
MB 1: 393. thz brödh ther hana forfädher aato iå. 
jak forbiwdher idher at äta blodh, eller nakanaköas 
hold mz blodho ib 366. tha 6kulin i alzskona frwkt 
8amansanka oc äta ib 366. j skulin ey thörfwa åta 
eller nöta Ttan idhert älzsta aarsädhe (comeditis vt- 
tustissima veterum) ib 176. äta gräs som en oxe ib 17. 
magho the ääta köt fyrom synnom j bwario wkw 
VKR 69. ääta Aska oc bwit mat ib. äta flak oc hwit 
mat ib. the • • . hawa ån k to thz the magho äta Bo 
88. han att oc drak i ena maltiid, thz hanum war 
tänkt i ix daga Di 123. lactnca skal man ätha tha 
mykin hiti är LB 7: 4. — med prep. af (för att 
utmärka partitivt obj. el. för att angifva det hsari- 
frän ngt tages el. hämtas), gaff gudh honum thetta 
budhordh at han skulle äta aff alzskona frwkt i par- 
adi is ytan aff eno trä MB l: 159. ib 160, i«l. MP 
1: 266, 2: 174. ääth aff thesso brödheno ST 23. Iwctba 
yppa god äple, oc äta aff tom LB 7 : 235. ätt idhke- 
lica aff yägbreda fröö ib. äta aff ene fete höno ST 
146. walter sat oc att aff et willegals bö&te Di 179. 
af ängom mat ätir iak swa gärna som af hänna Bo 51. 
eth ther af MD 8. som the ärw saman j hirdem 
leek swa äthe ok alle aff eenc stek ib (S) 251. äta 
aff thy som afgudhum offras (manducart de idolo- 
thytis) MP 2: 188. thön thry äta al saman ... af 
enom disk Bo 34. sma fugla ... ato af hans hand 
Bil 689. — abs. i dagh sk al t |>u mz mik äta Bu 144. 
flere folk ätar (»är inne som iak äta(r) »6. vi gangom 
at äta Fl 848. stat vp ok dräp ok äät KL 151. 
tha ihesus aat i symonis buse MP 2: 5. the skula 
ey äta, for äu conueutit ätir Bir b: 78. wil iande bållir 
fasta än äta ib 8: 167. han • . . gaf thöm äta. oc aat 
siäluir mz thöm Bo 240. the iomfrw skulde ftta ga 
Fr 1968. the bära til the iomfrw riik dryk ok åta 
tok telik ib 1979. tende lian op en storau eld. sidan 
satte han sik till oc att Di 123. hon • . . iate sik 
aldre äta älla drikka. för än hon finge sina bön Bh 55. 
sitia nw til bordb oc äta oc drikka gladhlika MB 
1: 206. nokre drykke brödhir sato saman . . . ato och 
drukko oc taladho mykla fafängo ST 146. thön hus 
han skal äta ok drikka i medh sit härskap KS 41 
( 106 , 44). hwa wäl äthir han skal wä) drikka GO 919. 
äth som hema staddir ok drik som gästbwdhin »6 
403. hwa som i otiidh athir (för äthirj han skal 
fasta ätande tiidh ib 484. — bildl. thw skal t ey allom 
ordhom äta giffua (gifva näring ät , lägga pä bim- 
netf) GO 313; troligen har här dock en förvanskning 
skett; jfr de emendations- och tolkning sförslag, som 
framställts af Kock , Medeltidsordspr. 2: 154 f. och 
Bugge , Ark. f. Nord. fil. 10: 92. 2) tugga, bite; 

genom tuggande el. bitande qfägsna. klärkin fiol j 
hardban siukdom • . . oc änzla. at han at aff sik tung* 
011 a KL 63. — gnaga, söndergnaga. jak . . . tok hona 
swa som ätin (co/rosum) kärna j äple Bir 3: 317. 
8 ) förtära , fräta, bortfräta, en sot at af haooa 
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annat lare t (cancer unum crus lotum consumserat) 
Bu 513. maattelika ät ha kötit j saarwm LB 9: 105. 
ätha dödköth j sarom »6. ftthir hon (o: mirrn) dödha» 
köt af saar ib 4 : 543. — bi/dl. fräta , gnaga, plåga. 
äter thz . . . mith hiärta (men mens valde comburitur). 
at hedhne män ok fule, scolu nythia mit fådlierne 
Bil 4 S8. — part. prts. ätftnds^ ätbar, ät lig, mat- 
nyttig, ther fölgdhe ok mz fttaoda få . . . yxn ok köör 
faar ok geter ok margher godher galter feter Al 4955. 

- ätande vara (ätandis*. ätans-), ätlig rara, mat¬ 
vara, lifsmedel. alla ätande warur 8D 5: 696 (1347, gam¬ 
mal a/skr.), oppo korn eller andra ätandhewarur AS 
107. — koll.: matvaror, hwat han for sik findir baadhe 
j booskaps thingom ätando waro. oc fäimdli VKR 40* 
Bir 6: 124. jnskatfa aldraliAnda ätandis warw PM 3. 
som föra ätans warw ... til hären at sälya ib 27. 
ib 39. — ItA sik, 1) äta tig, genom ätande bl\fra. 
med ack. af ett adj. uttryckande handlingens verkan. 
mön at sik mätta Bu 71. skulin i äta idher mätta mz 
frid hi MB 1: 376. ät tik mättan ok ey fullan KS 24 
(W, J5). 2) åta »ig, fräta omkring »ig. lära sig, 

tära», quinta esseutia aff qwekselfT läker fUtulam, 
oc annor saar som ätha segh LB 9: 109. läker thz 
. . . alla siwkdomma som segh ätha oc wthwidha ib 
112. — bildl. äta »ig, fräta »ig, förtära »ig, for¬ 
tära» (<\f grämelse), i förbindelse med adv. innan, 
han äther sik jnnan som en laki MD (S) 288. jach 
äther mi k, innan wij (rätta interpunktionen år väl: jach 
äther mik innan, vr\j) ImfTw© tilfelle, och icke makthin 
BSH 5: 138 (l507i; jfr Hjelmgvist, Ark. f. Nord. fl. 
23 : 349. — med ack. af adj. aldor i anr. närmande 

»ig adverbial betydelse (»e aldor l). |>eop[h]ilus . . . 
ätar sik al lan innan vit» angar Bu 29. nero . . . at 
sik allan innan af harme ib lt9. — äta up, äta upp, 
uppäta. aat han thz ginstan op Pa 7. fugla ok flughu 
ato thz ?p Bir 1: 154. Al 943, 4497. BK 3: (sitta forts.) 
5312. hunda äta annarz nmnz ärende vp CO 27o; jfr 
Kock, Medeltid»ord»pr. 2: 150 f. Jfr lipäta. — Jfr 
af-, samaii-fita samt oätin, äfvensom ata, v. 

äta, ». [Se. dial. äta. Å. Dan. »de] mat. the bära 
til the iomfrw . . . dryk ok äta Fr 1972. Jfr at a,/. 

Stan, f. ätande; md/tid. glfuande os Tärnilse mot 
ofmykle oc ofkräselike ätan ok drikkan MP 1: 267* 
▼sr ey girugir j huarie ätan (in omni ej ulatione) oc 
▼tgiut ey tik ouir allan mat ib. — maltid; mat. man 
hafuer thz stundom förra seet hans ätan (Cod. B 
ätä»; Cod. A ätintiidh) rar bätre reet Iv (Cod. C) 
2112. ther Tar ympninga alla nadho til dryk ok ätan 
badhe Fl 576. h 3840. Fr 1280 , 1765. Al 3858, 6100. 

ätande (ätändh Fr (Cod. B C D E F) ios), n. 
[Fdan. sedende. Mnt. etent, se Tamm , Träune tyska 
ändelser i svenskan s. 7] ätande; maltid, mz ätandhe 
oc drikkande Lg 3: 192. wart. thz ätandit forstyyrt 
ST 147. Fr (Cod. B C D E F) 403. — maltid , mat. 
mädan iach later idher ätändä (Cod. C idert ätande) 
redhä Iv s. 209. tbera fttändj (ätende; Cod. A mat) 
redis räl til mata Fr (Cod. B C D E F) 375. 
ätande tidh (-tiidh. ätantiidh. ätintiidh), 

/. 1) tid att äta , måltidsstund, hwa gom i otiidh 

athir (för äthirj han skal fasta ätande tiidh GO 434. 
s&marla liggia ätande tidhir ib 15; jfr 2. 2) mal¬ 

tid. genest äpter ätendä tiidh wm midhdaghen tha 
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skulu brödhreue gangä i körkiona SD NS 1: 304 (1403* 
i vidim. af 1414); jfr 1. man hafuer thz stuudom 
förra seet hans ätintiidh rar bätre reet Iv 2119. 
förenta gör fnghir ätantiidh GO 691. 
ätborin, adj. L. 

fttellker (-liken), adj. [Å. Dan. apdolig. Ni ete- 
lik] ätlig, ätbar, at war mather wari ätheliken LfK 
84. al ätellk ting LB 3: 28. 

ätia (ättia), /. L. — atio bot (ätiio- MELL 
B 8 : pr. i var. attio- ib, ätu- ib. äta- BtFH 1: 
110 (1506). ätä- MELL B 8 : pr. i var.; BtFIt 1: 127 
(1464), 149 (1506) o. S. v. äthä- ib 161 (l508), 919 
(1507) O. S. V. ÄtO- ib 255 (1507), 278 (1509), 298 (1509). 
äthO- ib 245 (1507), 271 (l508). ääthö- ib 217 (1507), 21$. 

pl. -böter, -bötter BtFH l: ici ( 150 $), 245 (i507), 
978 (1509). -botber ib 228 (1509)), /. L. ersättning 
för skada som fäkreatur gör (genom ätande el. betande) 
i åker el. äng; tredska i fullgörande af ersättnings¬ 
skyldigheten. Jfr Schlyter, Ordbok s. 778; Amira, 
Altschw. Obligationenrecht s. 730. dömdes Inuris gille 
daballa saker til iij mark for ätäböter BtFH I: 127 
(1464). dömdes . . . tesse epter D * hwar tere sak til iij 
m. för ätbäbötter* och awerk ib 161 (1508). dömdes 
thenno för n# hwar tere sak til iij m. for ogilde garde 
och ätäböter ib 210 (1506). dömdes thenno för®* hwar 
there sak til iij m. for gard fal och äthäbother ib 
228 (1509). ib 149 (1506), 177 (1307), 212 (1507), 217 (1507), 
218, 245 (1507), 255 (1507), 271 (l50*<), 278 (1509), 298 (1509). 

ätikla (ätikkia Bir i: 99 ; -an 16 100 : -io ib 
2: 262; Bo 203 . ätika. ätige MD 17. etige ib 39 . 
edike »6 22 ),/. f Fdan. fedike. Mnt. etik] ättika, lät 
domaren strippa hans strupa fullan mz lim slnap ok 
ätikio Bu 532. po skäkto (för skänkto) pik ... ätiklo 
ok galla ib 77. ib 139. Bo 203. MP i: 39. Bir 2: 262. 
MD 17, 22, 39. swa soni ätikkia vm hon til blandas 
mz söto ok godho rine tha for därfwar hon allan 
rinsins sötma Bir 1: 99. ib 100 . skal hon siwde thesse 
yrt mz ätiko LB 3: 71. Jfr rinätikia. 

ätil, f. i änne ätil (annan /<i#art weel) kontie ey 
mera vaara MD 351; jfr 381. 

ätla (-ar, -aje, -af>er. part. pret. n. ätt SD 
1: 669 (1285, gammal af skr.), eth MD 15), v. [Isl. 
jetla] L. 1) tänka, hnfva för tanknme, mena. är 
thz natwrlikt at mnrghe huxa oc ätla mang thing, 
oc hwnr sit MB 1: 102. 2) tänka , hnfva i tan- 

kame , hafca för af sikt, ämna. han ... ätlape dräpa 
ritum Bu 526. iak ätlape (motsv. ställe Bil 1017: 
huxade) kununga ok bärtogha biupa tel pit bruplöp 
ib 491. — tänka, hnfva för tankarna , til/ämna. födhes 
opta dotter ther son war ätladhir (Cod. A thänktor 
84 ) MB 1: (Cod. B) 535. thz som en natwra ätlar 
(Cod. A thäuker 85) thz hindrnr opta annor mz sinom 
krapt ib. — tilltänka, ämna , ti/lämna, med ack. och 
dat. taki rp pa plikt hnn liafpe hanuni ätt SD 
1: 669 (1285, gammal af skr.), marghe mista ... sins 
iordhrikis herra winskap, oc theu bedher oc äro, som 
hans herra hafdhe honum Ktlndli (Cod. A thänkt 5\) 
MB 1: (Cod. B) 53 2 . jak skal sända min ängel, at 
. . . ledha tliik i then stadh som iak redhe til oc 
ätlade thik (Cod. A soin reedder är til oc thänkter 
tliik 340; 16 560. 8 ) sätta sig i sinnet, föresätta 

sigt dömen som i haffuen eth j withen allen wan 
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landz räth MD 15; jfr 2. 4) bestämma (ofvtr)f 

all tho thing som äre äwinnelik them ätlar (Cod. A 
aktar 109) natwren oc ey amiar tim et fddhes af andro 
MB l: (Cod, B) 536. 5) bestämma, utse , utköra, en 

ärlikir cristin horra . . . ätladho sina enga dotter til 
klostirs (consecrare domino disponebat) Bil 603. Imn 
(Tiberius) var stypson octouiani ok magher ok ätl- 
ail Ii i r son til arfs (adoptioue flius) Lg 299. tho ene 
som nw ftre ätladhe til liimerikis MB 1: 116. — Jfr 
iftmätlAdher. 

ätlan, /. f Is/. retlun] tanke , af sikt; bestämmelse. 
ma änga lund nakAth hindra wars lierra ätlan (Cod. 
A thanka oc wilia M) MB 1: (Cod. B) 535. 

ätle|)a, v. L. 

iitlev© (ääthlewe Svenska Biksarchirets Perga- 
mentsbref 1: 373 (l37«)), #*. — ätt Alef, UttalOYe. 

Svenska Riksavchivets I ergamentsbref l: 71 (1355), 373 
(1376). — atlevis gardher (etleuis-), m. åttgods , 
stamgods. Svenska Biksarchirets /'ergamentsbref 1: 316 
(1371). 

ätlinge (ethlinge StadsL. membr . B 5 b y Eds 19 
enl. Bydqvist 2: 204), m. 

tttlinger, m. L. 

ätlSgger, m. L. Jfr ätta läggor* 

ätniaper, m. \lsl. lettmadr] person af samma ätt 
el. stam , stamförvandt , frände. hwi wildo ware ätmän 
(patres nostri) dräpa christum Bil 86. tha sa han 
sinna ät man na nödh (egressus est ad Jratres suos 
viditgue affictionem eorum) MB 1: 280. jak wil . . . 

se än inine ätmän liwa ib 286. talar wnnr herra främcr* 

^ * 

meer til moysen . . . calla saman illzsto mun oc wis- 
asto aff thinom ätmannom (congrega seniores Israel) 
ib 283. j skulin ey thruglia idhra siälffs ätmäu (con- 
tribules vestros) ib 373. wi skulnm fara alle ätmän 
mz vngo folko oc gamblo, mz sonom oc dötrom ib 303. 
at hans son hafdhe ey taghith kötzsins skyrdh oc 
skirsl som waar horra bödh abraham. oc allom them 
ätmannom ib 287. 

ätska, /. \lsl. a*zka] — ätsku spiäl (-spiäll 
ÖGL Kr 15: 1, 27: 2; -spi&lle ib 15: pr. äzsko- 
apiäl SB 58. äZSOO spiftll SmdlL Kr 13: 8. ftth- 
SkOSpiel), > 1 . L. kränkning af skyldskap , blodskam • 
SB 58. skörliffnAdhin är sywskOua försto är löske- 
läghe . . . fiärdho äthskospiel Sv. Kyrkobruk 355. 

ättafior, p. adj. L. 

ätterne, n. [lsl. attorui] — ätternis vapn (&tt- 
ärnis*), n. ättvapen, slägtvapen. som wälbyrdogo 
ärw oc föra sin ätt&rnis vapn I M 28. 

ättillge (dat. fitthingia StadsL Eds 19: pr. i 
v nr.), m. L. 

Ätt i ligor, m. StadsL II 2: 1 i var. 

äV0, n.pl. [lsl. apfi, f.] 1) fefnadslopp , lefuad; 

lefnadsforhdllanden. huru hans äfwe hnfiva wnrith Al 
1180. varda visselica tho mäuniskiona ytro äwe värre 
än the förra varo MC 1: 95. 2) lefnadsdldrar # 

mansåldrar, tidsåldrar , tider y tid. some p res te i india 
lande . . . Hiva mang iiwo aff onne fruktz dygdh MB 
1: 103. mannen matte mang äwe liaiva närt si t JiifT 
widh paradiis frwkt ib 126. uiädlian oen pianote stjärna 
gånger sköt om kring, tha komber annor sccut, oc 
swa margh äwe hivar om andra ib 66. ängla ivaro 
skapadhe mangom äwurn forc iord h oc him il ib 48. 
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marghom äwoui fore waara daglm ib 260. langhoa 
äwom (Cod. A mangom aa rom 12J . . . för än hon war 
föd ib (Cod. B) 528. han war wä Idog hast-er herra i 
landom i gamblom äwom ib (Cod. A) 68. j gamblora 
äwom (diebus antiguis) war rom swa som litat Urift 
Bir 1: 335. lekmannana stadhge var väl skipadhir fordb- 
om j gamblom äwom (tempore antiguo) ib 3: 366. swa 
som almänningx folk giordhe i fornom äwom MB 
1: 369. thz war sidher i them äwum »6 208. ib 214. 
220, 281, 447. Bil 82. Su 419. wärldet) görs gaiuul i 
varom äwom ib 381. aff them äwum oc til wars herrs 
byrdh MB 1: 263. 

Ävia, se äfla* 

ävigha (ewige), adv. städse , för beständigt. 
arliga ok ewige vtgiffue x artiger peninga SO 33. 

ävigher (äwiigh (ack. sing. m.) BK 3: 2454. 
äwijgher: äwijgha ib 2: s. 336. ftwich (ack. pl. 
n.) SJ 237 ( 1454 ). awegher: &weghe LfK i», 
ävogher. eviger. ewiig (ack. sing. m.) SO si 
ewijgh (ack. sing. m.) ib. evogher. fi. äwigth FM 
502 ( 1510 ). äwikt LfK 77 , 128 . ewikth MD (S) 
306. ewiobt BSH 5 : 238 (i508). ewiget SO 33 ), adf. 
[Mnt. ewicb] 1) evig, evinnerlig , alltid fur b t\fvande, 
städse beståndande , icke upphörande 1 som rdcker sa 
länge att man icke ser ngt slut derpå. riken sculle sam- 
man bliffwa oc ey atakilias til äwijgha tijda BK 1: #. 
336. allan konungxligin skat nw äller bår äptir år bliffwi 
. . . idher til giffwin til äwigb tiidh (in totum tempns) 
MB 2: 274. göm oc bewara thzta huset osmittat til 
äwigh tidh (in aternum) ib 324. ib 195, 200. 204. 241, 
251, 255, 258, 270, 273. SO 34. G ers Ars a 2. til 
amynnilso j äwigh tiidh MB 2: 10. förwårffwa sigh 
äwikt nampn oc Amynnilse 16 238. förskriffna tompter 
och garda inscriwa i stadzsens bok til een råttilsse 
och til een äwich amynnilssc SJ 237 ( 1454 ). eder tiil 
. . . eth äwigth gangu FM 502 (1510). saa sätte rikea 
een äwiigh dAgh BK 3: 2454. een äwigh friidh skal 
them i millan staa ib 3337. om thet swa är ath nogodh 
i forscriffno artikel bliffuer forsymadh pa worc sidka 
eller idra tha skal forscrifTne äwigh fridh ey thesse 
myndher blifTua . . . widh sin äwigh makth Si) 3: 614 
(öfvers. i af skr. fr. liOO-talet). ed her werdoghet t hån 
alzmegtok gwdh befalandis ... til ewigtidh FM 491 
(1510); jfr 4 . leffdho han sinom discipulis . . . fredheo 
til eth äwikt tästament. LfK 77; jfr 4. faa . . . 
ena staduga oc äwigha stadfästilse j allom godboa 
gerningom oc j thinom hälga kärlek inti 1 dödbin <$* 
322; jfr 4. 2) alltid förbiif vande, icke upphörande 

att vara (ngt), then stadhen giordho han til ena 
äwigha hampn oc tilgangh. allom them som silgdo aff 
frömanda öyiom MB 2: 270. thöm ewogho iomfru mane. 
gudz modhors, rnessom SD \S 2: 134 (1409). sålias til 
äwigha träla MB 2: 191. 8) oupphörlig, oafbruie%. 

snillen är wänuren än solen ... i hinnas omgångilse 
är enghen beskheet . . . wtan frögdh oc äwogh glådbi 
Su 12 . the osigelika wäua brudlien sjrntbes at skina 
i förgyltom kliidhom . . . hän 11 a krona war en äwogh 
awärdolikhet (ejus corona fuit cetemitas) ib 19. — 
beständig , oafåtlig , ihållande, eth äwikt oc stadeliket 
framhaldh i god ho LfK 128. äwigh lön hwilka skal 
äwigh tiänist förskulla ib I3i;j/ir 4. tolken äwigher 
rätwisonua törster förskullar äwerdelika ntätte, oc kan 
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skoo at han jnnan stakkot ändhas, togh räknas lian 
Imiglier oc äwigher, för dygdhenna Rwiglia förskullau 
ib j jfr 1, 4. 4) om det som med utsträckning utöfver 

det timliga* el. förgängligas gräns afser tillvaron efier 
döden och den yttersta dagen; erig 7 er innerlig , icke 
tagande slut. thu gudz stadhcr, alle the i tik boo y 
ärw i störste frögdh oc äwighe sälikhet LfK 128 . ib 
*249. at han ey miste thz äwigha nrffwit ib 104. hädhan 
os skyndandes'. . . til thz äffwigha riket ... til thz 
öffra iherusalem ib 71. dömdes til äwogho pino ib 147. 
ib 120. thz som syndena hftmpna skal thz är ewikth 
for vtan tal MD (S) 306. tha bliflfuee wij beamyttnt 
med honom, kyrkione och oss ... til skada och ewicht 
fordarff BSfl 5: 238 (i508);x/r 1. 5) om det som lig¬ 

ger utom timlighetens gräns , särsk. med afseende pd 
detsamma sdsom saknande begynnelse: evig. th i na doma 
liaffwir thu säth j thyna äwigha föro syn (in tua pro - 
ridentia) MB 2: 160. os bidliar . . . thän hälge ande, 
för thy han är then äwighe kärleken ... i hwilkom 
wi ärom föresedde . . . aff äwerdeliko LfK 125. — n. 
ftvikt, adv. evigt, städse, alltid, vppa thz at the gudz 
tionista skall etviget bestandendes bliffne SO 33. — 
Jfr iiintiivogher. 

iivighet, f. evighet, beten k . . . bulken osigeligin 
ävighet (för ärlighet?) äuerdeliga tilfögdom vara aldra 
hclgra englauna . . . sälscapi LfK 249. — (?) för thy 
at mannen syndar i sinne äwighet, som är i allo sino 
liffwerue, thy skal han äwerdelika pinas i gudz äwig- 
het LfK 115. 

ärigliliker? (äwgeliker), adj. [Å. I an. eviglig. 
Jfr Mht. éwlclich] evärdlig , ständig. for:da bälgona 
kirkia [aff händlier] sik . . . the for:da jordli i row- 
alsto[m] [ok thil ägnar] vndhe rngnar ok hans arwa 
til äwgcliko (fur äwigeliko?/ ägo SD KS 1: 97 (1402). 

iiyimiolika (-liga MB l: 482. -leka. -likan 
Lg 8: 613. äwynneliglia RK 3: sssi. ewinnelika 
MB l: 50 , 69, io7. ewynnelika RK 1: 3772 . enyn- 
nelygh), adr. [Jfr Fnor. aefmliga] 1) ev inner- 
ligen, f&r alltid , för beständigt, tha matte thz (o: 
liifs trä i paradiis) ey giwa mantzens likarna at han 
matte wara ewinnelika orotin MB l: 107. at han tako 
ey aff liiflfs trä oc liwer ewinnelika (in atemum) ib. 
godz mantz siäl syndar aldre sidhan han är dödh, vtan 
glätz ewinnelika syndalös mz gudhi ib 50 ; jfr 2, 3. 
ihesus namn se väl signat äuinnoleka Bu ic6;.(/r 2, 3. 
2) oafbrutet, ständigt, aff tliem äwum oc til wars 
horra hyrdh waaro äwinnelika formiln ower wars herra 
folk aff iwdas släkt MB 1: 263. 3) för evigt, i 

evighet (jfr äyllineliker A). jdher her met euynne- 
lygh gud och saneto erig kwnnog oc sanete pedher 
oc sanete powel befalendis FM 311 (l507). skal han i 
heluite boo ok haffua ewynnelika wee RK 1: 3772. 
äwynneligha i hyromerike boo ib 3: 3381. Bu 519. MB 
1: 69, 482. Lg 3: 613. 

iirinneliker (-leker: -lekt Bu 64; -leka ib 
142; -leks ib 183; -lekx ib 128 . äninnerliker: 
-liks BU 598. evinneliker. ewinnelikin MB i: 
104 . ewinneligh: -ligha SD KS l: 6 (uoi)), adj. 
[Fdan. revinneligh. Jfr Isl. jefinligr] 1) evinnerlig , 
alltid bestdndande, alltid fortfarande , städse förblif- 
vande ; oförgänglig 7 odödlig. |>e ... läto skrina iuj 
altareno äuinnelekt friz rnönstar Bu 64. wars herra 


gerninga äro ewinnelika, thy at the winnas swa länge 
som han wil swa wnro oc moysi lagh ewinnelik thy nt 
the wunno allan then tima, som tliom hördhe til MB 
1: 444. jak vndirstodh, at all gudz handawftrk äre 
äwinnelik ib 442. matte tha mantzens likame wara 
ewinneliker aff nakre frwkt, tha ware han natwrlika 
odödheliker ib 107. nw är än äpter at spöria. än 
mannen skulle thola dödh, än han hafdhe ey svudath, 
eller skulle han wara ewinnelik ib 103. ey war mannin 
thässum lundom ewinnelikin 16 104. hau war ewinne- 
lik, ey aff natwra, vtan aff gudz nadliom ib. nakath 
thing ma wara ewinnelikt, antiggia for thy at thz är 
liknmalöst . . . oller for thy at thz är likamlikt aff 
owinneliko ämpne 16 103. ib 109 . 2) evärdlig , stän- 

dig , stadigvarande, thz ma ängclcdhis sälias, thy at 
thz är ewinnelik ägha (possessio sempiterna) MB 1: 
374. afhändher jak mik thet for:de gootz wndhau . . . 
ok tileghnar jak jon torkilson ok hans arfua til ewinn- 
eligha egho SD KS 1: 6 (1401). 3) evig, oaf bruten, 

ständig, onde ängla the muto thz signadha morgheu 
Jiwsith, oc nattadhis them ewinnelik nat MB 1 : 53 . 
4 ) om det som med utsträckning utöfver det timligas el. 
förgängligas gräns afser tillvaron efter döden och den 
yttersta dagen: evig , evinnerlig, icke tagande slut. rees 
hon (Jungfru Maria) op til tlien ewinnelika fnghuath, 
som wi wäntom os til oprisa a doma dagh MB 1: 398. 
at the måtto forskulla sik ewinnelik faghnath oc glädhi 
ib 49. s ‘6 37. Bu 142. äwiunolikt liiff Bil 459. 16 127. Bu 
183. MB 1 : 108, 126. the ... fingo ther (i himmel¬ 
riket) äwinnelik löön MD 193. 6) evig, evinnerlig , 

bejinuande sig utom timlighetens grätis f saknande begyn¬ 
nelse och slut. iak är här paulus ävinnelekx ok ovinnc- 
lekx kunugs (regis a ter ni et invicti) riddare Bu 128. 
vi viliom ekke äuinnorliks gudz ovinskap ther mz for- 
thiäna Bil 598. ewinnelikt nampn oc w ? ald t ho sälasta 
trinitas, hon kallas oc himil MB 1: 41. är gudz siälfTs 
alder, vtan allan tidhagang oc stunda, oc är hans 
ewerdhelik en stund, oc ewinnelik, för än wärldeu 
wardh oc mädhan wärlden är, oc äpter domadagh 
16 35. 

ävinnelikliet, f evighet, tilkomande lifs iiwinne- 
likhet Lg 3: 486. 

ttvintyr (äwyntyr. äwentyr. äwäntyr. 
ewintyr. ewentyr. euentyr. ewentur. -tyyr), 

n. och f.t (RK 3: 1345; I/SH 20: 264 (l508); pd bada 
ställena dock kanske snarare n. pl. el. m.) [Isl. a>fin- 
tyr. Mnt. eventur, f. och m. 7 Ffranska aventure] 
1) äfventyr, (ovanlig el. märkvärdig , t sht med fara 
förbunden) händelse s<>m (oväniadt) möter ngn; märk¬ 
lig tilldragelse; farligt el. riskabelt företag, huath 
äwintyr liouum matte ther ske lc 15*5. Fr 185. al tho 
äwintyr som här ma ske Ic 997. thz skal man hade 
höra ok see at ther skal äwintyr epter skee RK 1: 1025. 
hwath äwintyr kom tliem tha til handa Ic 70. a äuin- 
tyr farä ib 1878. a äwintyr tha kom iak hi it Fr 118 . 
Va 42. at thölkiu riddare var komin häre ther swa 
foor äwintyr at leta lv 237. hnn mon ofinykith a 
äwintyr fikia ib 1054 . han war . . . äpter äwyntyr fikn 
Al 7954. iak au honum ey thz äwintyr at fånga lv 
648. ib 296, 333. han ville . . . taka os thz äwintyr 
ij fra thz ängin vara matte thz fa 16 1600. jak sigher 
honom luiar han ma äwintyr faa RK 1: 2289. tha 
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maghin ij stundom ftwintyr finna Jv 1471. Tilin ij 
mik . . . thz ftwintyr gifua ib 1642. om ij rnattin 
nakan thftn riddara fa ther thetta ftwintyr thordhe 
bistå ib 1143. thz ängin herra then viste ther flere 
ftwintyr frjstft Fr 8. han . . . sporde them alla at 
radhe om hans son konigens dotter bads huro them 
allom ther om totto vm han thz ewintyr forsökte 
HK 1: 887. thz wil i a k hftlzst aff ftwintyyr scrifTwa 
hwath glftdhe the mondo fordh[?om] driffwa Ir 57. 
2) händelse , tillfällighet , slump, om wij sätie thetta 
örlig pa en lyckA oc ewentyr, t het ftr gansca wade- 
ligit IISH 20 : 219 (1507). — til ftviutyr(s), händelse¬ 
vis; kanhända , till åfventyr*. hwat ey ftren j til 
ftffwentyrs (ne forte) boandes j naghet liwilkit os mz 
loth oc lykke til höre MB 2: 24. ftr myket fört för 
eder pa then werdig fader, oc tesligis til ewentyr 
föres för then gode herre pa eder BSI! 6: 837 ( 1509 ). 
för thenno ock andre slike saker, skotzmal och leghlig* 
heter, som til eweuturs andre gode herrer haffwa ib 
519 (1512). förderffue the thcnne skftr j grunnen oc 
till ftffwentyr landet met FM 226 (1505). 3) lycklig 

utgång (på ett företag ), lycka, vi 1 gud oss ewintyr 
giffua, j skulin mik hftr ather see HK 1: 1591. 4) 

fara, risk; ”kast”, til lybko at segle med andre skep 
j flathe, kunde vel liende, tha (han) ensamen thftden 
igen vilde, vare stort ewentyr FM 416 (1509). thz 
hoplt thu hafwir til tho batan som thu hafwa wilt 
v tan ftwentyr gör thik til een okir karl ST 491. alle 
the som fölya gardenom pa sina eghna lykko oc 
ftwentyr i örlögith PM 17. jak staar myn ftwentyr 
HK 8: 1S45. om kalmarna sloth wordhft wij staa waar 
Äwenthyr swaa her effter som her til FM 186 (1504). 
ib 417 (1509). ther vm staa sith ftffwentyr ib 62 (H67). 
the till tysko stftderue vilie segle stoude sin egen 
ftwentyr HSJl 20: 264 (1508). 6) berättelse om äf- 

r entyr (i bem. 1) % äfventyr, saga, fabel, dikt. som 
iak ij bökir skrifuith sa ok ftwintyrith siglier ij fra 
Fl 2. Fr 464. han hofT sith äuiutyr (hann håf far 
upp eina sögu) lv 78. tha hau sith ftuintyr sagde 
fram t‘6 81. eet ftwintyr thz byrias hftr Fr l. her 
effter börifts eth höffuist ftuintyr aff nampnlos och 
falantin Va 8 . han kundo . . . visor sagor oc ftwen¬ 
tyr MD 350. euentyr han for them sagde ok skemtans 
ordh for them vp lagde ih(S) 261. ib 224. ftwintyr 
ftller annor nymftftr Kl le r fanyt ordh thz talas ey hilr 
Al 6249. insftndande hiftrtAno varlzlica sanga lusta 
ok vuiskiptelica andbudha sötcli^a liudhande onyttelik 
ÄuÄntyr (fabularum) oc annor thlng Bir 8 : 244. the 
. . . sculo bort vftnda sina hörsl fran sannind oc vm- 
uftnda sik til »qualdir ok ftfuinthyr (ad fabulas ... 
convertentur) MT 1: 264. plftgha aldregh fafftnger sitia 
ok höra ftwintyr ok tidhande Ber 259. tala ey fwl 
äwftntyr (turpes fabulas) ib 103. — (?) vil mik nu 
ftwintyr swika Fr 128. — berättelse , legend, thftnna 
sama nadena fore annars bön skuldh wnrt niwtande 
ath en syndogh qwinna thftr hon lagli vppa sina 
sotta K&ngh j sin ythersta thima Aff huilkit eth ftwen¬ 
tyr star scriffuat MP 4: 181. ib iss. thftnne gudz ritt- 
wisone . . . bet&nkte en goder konuiiger . . . aff huilk- 
om eth ftwentyr oc jftrtekno star scriffuat ib 226. — 
visa, gväde. mftrk hftr epter ith ftwentyr MD (S) 220. 
— visa, föremal för spe. hon . . . skal v Ard ha mangra 
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manna ftwintyr ok löghe (ridiculum multorumj b*r 
8: 332. 

ilvintyrarp (äffwentyrare), m. [Jfr Mkt. aveo- 
ti u ne re] person som försöker sin lycka, äfrentymrr. 
charlatan, lftkedoms doctor ftr jngen j tbzta rik ith 
. . . ey häller cirurgus som stwderat haffwer vtåo 
ftffwentyrara som fiesta hwat lagh thz tagher I'M 

XXVII. 

iivintyre, f.t och n.f — ärintyr L os ftr hår nu 

ftwintyre komin a hand ok ful ohyre (Cod. B: os ftr 
sketh ftuintyrft tidhft hftr full hyrft (för ohjrå)) Fr TX. 

ftrlntyrUka (ewentyrlige), adv. [Ä. Dan arv- 
entyrlig] äfventyrligt , med fara. sten f^nne kom nt 
i for afftens aff straleswnd, ewentyrlige nogh i genom 
syön ok hiit in i möre BSH 5: 462 (l5ll). 
ävogher, se äyigher. 

ilvärf)elika (äwerthe- MKLL SVf l zpr.ir*r m 
2: pr. i var . ftuerdhe- Bil 948. äwerde- Sm 3»; 
Lg 8: 273; LfK 104 (på två st.), awerdher- SD 2: 
438 (öfvers.). ew&rj>6- MELL SM 2: pr. i rar. 
euftrde- SML Conf., Add 6. ewerdhe- MB 1: si. 
32, 33 o. s. r.; Bir 8: 52; BYH I: 180 (i377). ewär]>i- 
1'plL Cotf. ew&rdo- StadsL Add D 2. ftwerde- 
ligha LfK io4. äuerdeligo Lg 3: S7i. &w&r]>lika 
MELL SVl 2: pr. i var. ewärdf)lik& SD i: 669 
(1235, gammal af skr.), ävärleka Bu 18), adr. [ Fdau. 
everdelige. Yngre Fnor. jevertfliga] L. 1) evärdli- 
gen , för ev är d lig a tider; alltid, ständigt, för beständigt. 
giui sua uiykyt ingiftld til altarit at een prestir magbe 
ewerdhelica (perpetuo) oppehallas aff thy Bir 3: 52. 
giffwi ftnkte aff ftllir til iiwerdhelica af klostirsins 
affrade oc rftnto ib 5: 114. alla the thetta breff höra 
ftllir see helsar jak . . . ftwerdelica medh gudhi (salu¬ 
tem in Domino sempiternam) SD 6: 169 (öfvers. i ridtm. 
af lUl). ib 2: 433 (tfvers.). BYH I: 180 (lin), 184 
(1380). 189 (1382) o. s. v. hans siftl loktar mz dygdhe- 
like fr&gdh ewerdhelika ower alla wftrldiua MB 1: 272. 
waar herra . . . brftnncr sodomnm oc gomorram, oc 
alt landith om kring . . . oc sftnkte thz alt swa nidher, 
at ewerdhelika gånger lukt haff ower ib 194. (Simon 
Matjus sade) thöm alla Auerdhelica lifwa (yerpetuos 
effei) honom trodho Bil 948. thy löuis min ftra nakra 
stund at hon skal fore Astundan oc tro thfts aftlicare 
ftuerdhelicare (för -lica; perpetuo) synas Bir 2: 287. 
— för alltid, för erigt. bewara oc göm min iomffrudom, 
tik ftwerdelika offradhan Lg 3: 273. 2) evigt, erm- 

ner ligen, i erighet ((fr lv&r|>eliker B). ther (i öster) 
rinder hon (solen) op hwar dagh daghlika, oc ther 
skal hon sfttias a domadagh oc standa ewerdhelika MB 
1: 124. ib 66. tha skiin . . . the signadha solen gudz 
ftulite fore hwariom donde månne ewerdhelika ib 69. 
at |)u moge ftvftrleka (estemaHter) gläpias Bu 18. the 
skulu lofwa thik sin gudh ftuftrdhelica for vtnn ftnda 
(in scecula sceculorum) Bo 255. Su 3.0. giff os thina 
nadh . . . at wi maghom tik nw oc ftwerdelika täkk- 
ias ib 322. them spar han her timelika, huilka han 
fördömer ftwerdelika LfK 104. wtwäl . . . her plaghas 
tymolika, at hau tik spari ftwerdelika ib. ftwerdelika 
pinas ib 115. 8) er innerligen , i evighet; af evighet 

((fr nvilrf)Plikor 7). then som ewerdhelika (in <eter- 
num) liwer, han skapadhe alt siinder MB 1: 35 gudh 
gör vuder ... mz eno ordhe, ey mz mwnne taladho 


Original from 

PRINCETON UNIVERSITY 



ä värfteliker 1169 ä vär|>eliker 


Ttan ewerdhelika hugxadho ib 33. maghom wi sighia 
at war herra skapadhe ewerdhelika wärldinn, mz sinom 
ewerdhelikom hugh oc wilia ib. ib 31, 82. then tom 
fcrlikaster Kr som gudh siälwer, han är fulkomin aff 
sik siälwom ewerdhelika ib 126. 4) t förbindelse med 
negation: i tiden y i evighet, någonsin. at ybernia skulde 
ekke äwUrdhelica fordaruas älla ödlielägins af hedhn- 
ingom Pa 4. nu vptondes the helga skynande lyktän 
j Tatzstens clostre huilkens helgra epterdömelsanna 
lyws alder sluknar äuerdeligo Lg 8: 571. 

ävärfellkor (äwerdheliker Bil 134 . äuarfe- 
lekar Bir 4: (Art) m. ewerdheliker MB l: 105 , 
i8«. äwärdhelikin Bir l: 320 . äuärdhelikin Bo 
35. äwerdeliken L/K ns, 119 (pd två st ), ewerde- 
llkln vkr 59 ./. äuerldlik KS w ( 132 , 56 ). ewerdhe- 
llk MB 1: 35 . äwärdelikin Su 339 . äwerdelikin 
ib 373. äwerdeliken LfK U 5 , 120. n. (nom., ack.) 
&aerl>elikt MELL SVl 2: pr . ävär]>elekt Bu i83. 
&väri>elet ib 167. äuärdhelikit Bo 37 , 103 . ä- 
wärdeliket L/K 104 . änerdhelikit Bir 2: 92 , 285. 
äwerdelikit MB 2: 10 . äwär]>likit MELL SVl 2: 
pr. i var, äwer[)likit ib SVl 2 : pr. i var., S Vp 1 : pr. 
i var. äwerdeliket L/K 117 , 118 , 119 , 120 . evärde- 
likt KS 46 ( 11 8. 50 ). ewerdhelikith MB 1: 31 . 
ewerdelikit KrLL sVd l: pr. afuerdelikt MELL 
SVl 2: pr. i ror. awerdhelikit Su 385. ack. m. 
äuerdhelican Bir 8: 107 . äwerdhelikin KrLL 
SVd 1: pr. i var.; MD 187. äwftrdeliken Su 15; 
L/K 118 . äwerdeliken ib 112 , 114 . äuerdhellkin 
Bir 8: 223. ewerdhelikin MB l: 335 . äwärdelekin 
Su 9i. /. äwärdhelika VKR xm. äuerdhelica 
Bir 8: 107, 255 (på fyra st.)] SJ 36 (1426). äwer- 

delika L/K 115. äuerdheligha sj 150 (1445). 
äwftr]>eleka BYU l: 170 (1363). äuerdheleka ib 
m ( 1363 ). äwerdherlika SD 2: 433 (/vers.] pd tvä 
st.), ewerdhelika MB l: 186. euerdhelika SD 
6: 158 (1350). äuärl>lighä ib 5: 993 (1344). äuirdhe- 
llko (möjl. dat.) ib KS 1 : 544 ( 1406 ). äulrlikO 
(möjl. dat.) ib 543 (uo 6 ). ewerdzlika VplL Con/. 
i var. (kanske snarare att föra till fiyäruldslikerj. 
äwerdeligen BtFll l: 274 (i 5 os). awerdellgen 
ib. ewerdilighen ib 218 (1507). dat. m. ewerdhe¬ 
likom MB l: 33. /. äwärdhelike Bil 854 . äwärd- 
elike Su 329. änerdhelike SD 6 : 158 (1350). 
ewerdhelike MB 1: m. äuärfclighä SD 6: 293 
(1344). n. äwärdheliko Bir i: 396. äwärdeliko 
Su 47 , 78 , 191 , 281 , 329 . äuerdheliOO Bir 2 : 12 . 128 , 
8: 255 , 420. äwerdeliko Su 320; L/K 135. äwärd- 
eleko Su 13, 90. äuerdeligo L/K 249. gen. m. 
äwärdelikz Su 373 . «. ävärj>eleks Bu w. 
ävärleks ib n. pi. nom. m. ewerdhelike MB 
I: si, 103. äwärdeligha L/K 117. ack. n. äwär- 
delighin MB 2 : 354), adj. [måhända utveckladt ur 
ett äylruldliker (genom en mellan/orm ävärld- 
liker, j/r de o/van an/, nom. /. äuerldlik, ack. 
/. ewerdzlika och de under yKruldgliker an/, 
förmerna weruldliker, wärdheliker, värdz- 
llker; och således eg. att sammanställa med &yilr« 
uldgliker, j/r Tamm , Etym. Ordb. 127 ; Falk o. Torp } 
Etym. Ordb. I; 143 ; jfr emellertid ä/ven Aoreen, Sven* 
ska etymologier s. 16 ; Kock } Sv. Iandsm. XV. 8: 
7. Fdan. everdelig, Yngre Fnor. reverftligr, troligen 


Idnadt fr. Fsv. el. L. 1) evårdlig, ständig, 

/or alla tider varande , för alla tider gällande, alltid 
/ort/arande. J>et hauir jäc giuij) til strengnos dom- 
kirkiu ... til ftuftr|)ligh& gudzifgif SD 5: 293 (1344). 
börä til sanctä olafs kirkio meth äuerdhelike ägho ib 
6: 158 (1350). at jak haffuer honum oc hans ärffwingiom 
vplatit oc til äuerdelica ägho tiläghnat (appropriasse 
jure perpetuo irrevocabiliter possidenda) thessin äpter- 
scriffna godz ib 168 (i vidim. a/ 144 \). ril iac het 

allum manmim kuunokt göra mic haua giuit körkyonne 

• 

j rwm8kullum ... alt mit goz i malabojuim ... til 
äwärj>eleka ägho BYU 1: 170 (1363). ib 171 (1363) 
o. s. v. alla thesso for:do gozs oc äghodola . . . aff- 
hender iac mik oc mynom arffwom, oc tileghnar them 
. . . gözstaff magnusson oc hana arffwom til äwerdhe- 
lica ägho SD NS 1: 1 ( 1401 ). ib 6 (1401) o. s.v. BtFll 
1: 218 (i507), 974 (1508). tha ägliur j hafwin jnnan 
huff ok tiuthyrby, giff the gudhi til hodher, ok kirk- 
ionne til äwärdhelike ägho (perpetuo habendos) Bil 
854. iak skal giffwa tik oc thinne släkt epter thik 
thz landh som thu hawir waritli i nw, oc nit ch&na&n 
land til ewerdhelika ägho (in possessionem atemam) 
MB 1: 186. iak skal skipa mina aäät mällan thik oc 
mik oc mällan thinna affkömd . . . mz ewerdhelike 
sämio (fmdere sempitemo) ib. Äru tässe stenane här 
lagdho israels sönom til äwerdelikit amynnilse ib 2: 10. 
at jag al aar rätteligha skyldugher är vt til gifuande 
äuerdheliglm ränto thro Aärdhunga lödhught silfuer 
stokholuis wikt vt aff mit stenhws SJ 150 (1446). ib 36 
(1426). allum theem thetta breef höra ällär see sendir 
jak . . . äuerdelika hälso mäth waruiu härra (efter ut¬ 
trycket: salutem in Domino sempiternam 1 Latinska 
diplom) SD 6: 65 (1348). allum them thettä breph 
hörä ällär see ... sänder iak. . . . äuärdhelikä quädiu 
mädh gudhi ib 4: 389 (1334?). 2) stadigvarande , 

ständig , för lifstulen varande, engiu thakiB til clost- 
irsins äwerdelikit brödh vthen mz abbatisse confessoris 
ok alla systra oc brödhra witu oc samtykkio Bir 6: 
122. 3) ständig, alltid förbli/vande t icke upphörande 

att vara (ngt), skal han dragha bast genom hans 
öra, oc halda sidhan ewerdhelikin thräll (erit ei ser - 
rus in saeulum) MB 1: 335. 4) ständig , oupphör¬ 

lig , oq/ldtlig } oaf bruten, for uuerdhelicån (perpetuam) 
villa at liua äghir han haua äuerdhelica pino til 
domadagh Bir 8: 107. 5) alltid varande ) icke un¬ 

derkastad slut pd tillvaron , odödlig, tha ware han 
(o: mannin) ey owerdheliker • . . thy at han matte 
wardha dräpin mz swärdh eller hrand, eller mz androm 
thäskyna thingom MB 1; 105. — evig , (förgänglig; jfr 
6. swa äre himpna ewerdhelike MB 1: 103 . rikan göra 
mannin mz äuärdhelicom rikedomom oc ey mz forgang- 
licom Bir 2: 193. han skal haua . . . änerdhelikit fore 
värdhelikit (aternum pro temporali) ib 285. hwi takom 
vi fafängona for sannindina ... ok vmfängnom mz swa 
store akt värlzliklt, for thz som äuärdhelikit är Bo 
37. hulkin som letar värlzlikit for äuerdholikit han 
skal faa thz som han astundar ok mista thz som är 
änerdhelikit Bir 2: 285. alt thz som synes är förgång- 
likit, än thz som ey synes är äwärdelikit Su 123. 
6) om det som med utsträckning utö/ver det timligas 
el. förgängligas gräns af ser tillvaron efter döden och 
den yttersta dagen: evig , evinnerlig , icke tagande slut. 
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mannen han seer enkte wtan närwarande tingh, ttn för ärlikit? thit rike är äuerdliolikit owir al tbinr 
gudh han seer alt tilkoinmande oc alt äwärdelikit Sm (uobilius ... super omne) Bir 2:'285.) 
i 2 s. iUärf)ulekt Hf bu tas. ib 167, 187. Bo 103 , 141 . ävärdhelikhet (äwerdelikhet. äwardelikx- 
Ber 218. at t ho . . . tapn . . . evärdolikt lif ok äro het),/. 1) evighet , oändlig utsträckning . pinonnai 

KS 46 (118, 50 ). the t» k ii 1 ii haua fulstopa iltierdheli kin äwerdelikhet LfK 115. 2) evighet , evig tillvarv. kc* 

hugnadh Bir 3: 223. faa äuerdhelica Äro ib 255. nw teer sannan wägh til äwärdhelikhet (reier ni/n tem) Btr 
far taranna son til äwärdhelika hwilo VKlt xiii. |»u 1: 376. han (kroppen) skal vpstanda a doma dagh til 

rsal dö skyt ävärfK»j Ii] koin dö|>a (ietema morte morie- äuärdbelikhet ib 8: 181. huru 6kula the blitiA j min* 
ris) Bu 128. Ml) 187. manga sna jak . . . tha dömas renasto &uerdhelikhet hulke Äuerdhelica vilia liua ok 
somlicn til skärslo eld oc somlica til äuerdhelikit ve altidh synda ib 195. Ber 211, 212, 236. Iiätina krona war 
(vce sempitemum) Bir 2: 92. i äwärdolekin wadha Su en äwogh äwärdelikhet Su 19. tuiti wth gnngher war i 
91. worna os aff äwerdelikom fördömilsntn, oc inledh försto ophoffwetio i Äwärdelikxhetzsins daghom ib 78. tha 
os j thit äwerdelika rike ib 322. lniilka han ... är een awärdelikhetenna äpthersyn ib 123. seeu oc aktec 
kastar i äwerdeliken eeldh LfK 112. ib 113, 114, 115. the oändolika oc grymmast* äwiirdtdikhetena ib i», 
mors secundn, annar oc Äwerdeliken dödher ib 118. Uviirulds (äwärulz. äuerulz. ewftrlz-), adr. 
inildhan siälen är äwerdeliken, tha är syndogha siäl- [ Fdnn . ivierels. Jfr Mut. iewerlde] i ndj. anvied- 
eiHia gilrnigga amino äwerdeliket ib 120. 7) evig f ning: evig. thet warder thöm iuerldlik gözka til ten 

erinuerlig, befinnande sig utom timlighetens gräns t sak- siäl ok äuerulz lif KS 52 (iS2, 56). tho ther älska ok 
nande begynnelse och s/ut f äfcen med sår sk. fram- slama vndi sik ilgeruinx nian, the skulu thöm haua i 
hållande af ngt ss saknande begynnelse, gör (>ik gla[>a androm hem iui sik ther til at the skulu thöm pUghi 
som föde Ävärleks lius solskin (crtemi luminis clari - i äwiirulz piuo ib 49 (126, 53). jach . • . kånuis ... 
tatem) Bu 17. ihesus christus äwerdheliker oc alz- mik . . . haua . . . giwet . . . domkirkiumte i skin 
waldughor konunghor Bil 124. iak Är ewerdheliker . . . min gardh i askeem ... til ewärlz cgho SD KS 
gudh MB 1: 186. ib 31. Bir 1: 390. äwärdelikx fadhors 2: 602 (1413). På de anf. ställena skulle emellertid 
son Äwerdelikin snille Su 373. aff allo thy som tw, o sammansättningarna äviirulds lif, uviirulds pina, 
iiwÄrdelikiu snille . . . haffwer skipat oc (lyat j thinno iiviirulds ftgllA kunna anses föreligga. 
äwÄrdelike föresyn oc äwärdeliko waldo ib 329. Är livUruldsliker (ävärulz-. äverulz-. awarliz- 
gudz siÄlffs alder, ftan allnn tidhngang oc stunda, oc VplL Conf. euärulz-. ev&lilz-), adj. evig, nfir- 
Är lians ewerdhelik en stund, oc ewinnelik, för än gänglig , sträckande sig utom timlighetens gräns, buir 
wärlden wardh oc mädhan wärlden Är, oc äpter doma- ofmikit spar ok göme jorderikes godhz, thet är wird- 
dftgli MB 1: 35. magliom wi sigliia at war herra oght at han miste Ävärulzlikt godhz ok hugboadh 
sknpadhe ewerdhelika wärldina, nu sinom ewerdhelikom KS 46 (118, 50 ). liuath må mera dårskapr wsra in 
hugli oc wilia ib 33. iak saa annan äugilliu flygande at tlieu ey haner godhz el la werulzlikan hedhr, bin 
mith genom hymerike haflwandis ewnngeliuni eternum ok suå tapa medh sinue hughmödho ev&rilzlika glidbi 
. . . äwärdeligliin godli tidhende ib 2: 354. — af ävär- ok äro ib 48 (121, 52). rökta sinom bnruom irerulz- 
(ndikn, af evighet. af iiwilrdludiko (ab ateimo) ärti al likt uphäldo ok fulkummilse til tera siäl ok saniuit 
uäruarande ok framfarin ok koma skolande thing nilr ib 52 (131, 56'. wil tu koma til ä wärulzlikt lif, ti 
honoin Bir 1: 39>. ib 2: 12, 128, 3: 255, 420. Su 15, halt budhorden ib 51 (128, 55). til euärulzlik&o dödb 
47, 78, 90, 191, 281, 320. LfK 125, 249. — (äuerdhelikit ib 50 (128, 54). Jfr äTär|>Oliker. 


ö 

9 (öö. pl . »oro., ack. Öia Al 9438, 9439. öyar PK [Jsl. ey] L. 0. sände domicianus han tel patm<s 8 
221. 227, 241. Öiär: vt öiär HelsL V' 6: pr. Öy&r Bu 149. birka han laa vppa ena öö j mälar sen 
VplL M 18. öya Ansg 225; SD KS 2 : 203 (l409), 204. hether birköö PK 226. for han oppa ena öö som fi®* 
öyia ib 209 (1409). öyra (sannolikt för Öyia) ib ber hether l)i 300. han ... warth strax Öffuer fÖrdb?r 
218 (1409, nyare af skr.), öghia ST 39. öijar SO 307. oppa öua ib 301. thegh Är för bwdith ath komo j 
öijor ib 300 , 302. öör MB 2: 195. dat. öium SI) tesse öö ib. forstodhom wi os wara komna till enna 
l: 579 (l2$l); wtöinm IlelsL 1: i. Ölom VAU öö som kalladhis mutilena KL 175. höfdbingin i tke 
24: 326 (1377); SD KS 1: 336 (1404). öjom KS CO ömio ib. (läto) han eusamin atliir a önno Bil Ui. Ib* 

(150, 66). öyom VplL M 18; VAU 24: 327 (1377). . . . wilia hawa ok byggia huarn stath, i ängiom ek 

öyiom MB 2: 270. öghiom KS 60 (l5i, 66). öm: öjom, i skoghom ok watnom thr thöm tikkle wara 
feringaöm SD 1: 5ia (1277). Ööm: orknööm Bil wänt, lustelik t godz ok faglira waru KS go ( 150 , 6$. 
875. öom: orknöom ib 876. med euffig. art. sin g. ib ( 151 , 66). kominger ower Öiana i hawiiio MB l: IsO. 
nom. ön VplL M 18. ack. Öna Di 301. dat. Önne Bil hafTsens öör oc holma ib 2: 195. the äghnadho sik inkte 
215; KL 175; M/i 2: 334. önö ST 36. pl. ack. Öiana aff thera landom som bygdbo j öiomen Bir 8: 299. bulk« 
MB 1: 180 . dat. öiomon Ansg 223, 225; Bir 3: 399. som . . . hindradlio ey thera land som bygdo j ögh- 

öghiomen ib. öyomeil SI) XS 2: 203 (U00))j f. iomen oc owir ratnin ib. hören alie Oinkarla. smb 
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byggin uppa öiomen Ansg 228. ib 285. hullka foracripna Isl. auflWnn] L . * lättbedd n , lätt bevekt genom bön, 


alroenninga mädh . . . öyom skRriom oc holmom . . . 
wi afhändom osa VAH 24 : 827 (iS77). ib 326. mit godz 
aadhö «neth them öiom ther tilliggia SJ) KS 1: 33é 
(1404). the öya ok holma, som liggia mellom aitTöö 
ok krako holma ib 2 : 203 (1409). ib 204, 209 (1409). 
Al 8974, 8975, 8977, 9433, 9439. PK 221, 227, 241. ST 39. 
SO 900, 302, 307. J t B 2 : 270. — i ortnamn. wisighnse 
3D 1: 392 (1239). in feringaem ib 513 (1277). in for- 
ingia eium ib 579 (1381). in fariugy» o ib 2: 28 (1287)* 
apud ferioge ib 50 (1288). — Jfr utöiar. — Öia- 
drap, a. L. — öia kar), m. öbo. hören j öiakarla. 
aom byggin oppa öiomen Ansg 22S. han Tar nändir 
oc gifuin thöm öyakarlomen til helao ib. ib 223. — 
öia skipan, /. L. — öia skiul, n. L. 

ödh, n. $e öper. 

öp a ( pre $. -lr. impf. ödde. öde Bu 4 oi; -ee ib 
490. part. pr et. ödder), r. \J$l. eyfla] L. I) göra 
(ett land , en »tad o. t. v.) öde, ödelägga , föröda , för- 
härja , utplundra, utmma. jättum . . . osa thylikä ator- 
flockä waar land ödhä, mädh warre niacht minne skulä 
rör* SD 4 : 445 (1335, nyare af skr.), ib 6: 375 (1344, 
nyare afskr.). han . . . öde macedonUm ok asiam 
Bu 401. Bil 210. the funnu stadhin öddan ib 274. han 
ödda (fuerat deprrsdatus) cecilie rike aom han war 
foghadhe ifwir ib 557. tha sylt ok hunger möddu ok 
öddu alt pul land. ok n&r öddu ib 257; jfr 2. 2) 

göra slut pd f tillintetgöra , förstöra . tha han kom ber 
at döma alla (Tärdlena) ok ödher (hona) mz brände 
(mundi hujus figuram per ignem reeolvat) Bil 125. 
wille han henue liff sa ödha at hon skulle inthe äta 
ffa Ml) (8) 267. — göra slut pd, förtära, uppäta, swa 
niargha humblor, at the fylto alt egipto land, oc ödde 
(devoraverunt) mz rotom korn oc kärna, oc alt tbz 
wäxste mz bladhe eller blomatre MH 1: 304. ib 303. 
— göra slut pd, döda, ut öda , utrota. J>e snara . . . 
perra barn al öd ok döp af dracanom Bu 490. ödha 
them swa at ängin lifTdhe ftpter annan MB 1: 12. 
jak akal ödha akadhelik diwr aff idhro lande ib 376. 
ib 342. 402. at ö|>* criatendom ripa vm Täruldena Bu 
507. 8) förstöra, förspilla , till spill ogift a. eth ther 

f af ... ok thu mnth ther inthet aff ödhe MD 8. 4) 

nedgöra, nedtrycka, undertrycka, förtrycka . trughom 
ok ödhom almogha ok apakmånde (opprimamus pau- 
perem justum) KS $1 (151, 66). 5) öda, göra slut 

pd, förstöra, utbetala , utgift a. köpmen oc byainen ödde 
mangha penlnga (multum exptnderent) j flytningh 
mil lan köpatadhen oc skipin PK 242. — ref. öpAS, 
1) taga slut, förstöras, för derfv as. at fruktin skulle 
ödhaa thäs mere RK 1: (Albr) s. 208. 2) utrotas, 

dö ut. folket ödes fast Bu 490. 3) Ödas, förbrukas, 

förtäras, war thz skälikt at the diwrin akullo flere 
in takas (i arken) ther optare skullo ödhaa MB 1: 
169. — Jfr fbr-, nt-ödha. 

ödha, J . [Är. dial. (Finland) öydo. K. eyda] — 
Öpe, n. gorden hon aath vppa . . . bleff ganska ilda 
bikt j ödho aff hut, oker oc eng FM S9i (l.soa). thet 
(godset) ligger ganska ilda j ödo ib. 

Ödhbratin, adj . lätt el. snart bruten, lätt att bryta. 
rotbit är ödbrwtith CO 358. 

ödhböll {ack. med suffig. ari. ödbönnen VGL TV 
16: 12), m. och f., eg. adj. [ftfo*. edhbtu, senedan. 

Ordbok II. 


villig att bönhöra. se subst. nyttjadt som benämning 
på ett helgon el. en helgonbild , måhända eg. beteckning 
för Kristus el. Kristusbild , krucifix af ett visst slag; 
jfr Fdan. aanct® hiselp, sanet hialper; Mnt. sunte 
hulpe, sunte hulper; se E. Jer»; en sen, Helgendyrkelse i 
Danmark s. 38 f.: Mackeprang, A ar b. f. Koi*d. Oldk. 
1907 s. 52 f. lego . . . beato edhben in acclesia gil- 
berghum Tnam casulam de baldachin SD 8: 287 (1316). 
Jfr från Danmark: recognosco me . . . bona a. crucis 
▼idel. b. edbena in beatorpa et »awestabela sita 
. . . que bona pater uxoria mee et pater ipfius ... in 
sua defensione in 60 annis et ultra ex parte ejusdem 
crucis habuerunt ad menaani aacerdotia in beatorpa 
. . . cum trunco al t aris prefati b. edbena acotaase 
. . . tali conditione adjecta, quod rector ecclesie uuam 
fuiisam in qualibet ebdomada in honoram a. crucis b. 
edbena . . . celebrabit et 4 lumina, tria minora recte 
in oppoaito ante crucem et quarturo majua a ainiatro 
latere juxta crucem, teneat omni anno Repertorium 
diplomaticum regni danici meditvrafis 8: 818 (odat. 
diplom från förra hälften af 14u0 talet), ib 731 (1448). 

öpe (öthe), f. L. 

ödhe, n. gods, jordegendom, upaala ödhe — upsala 
öper. kom . . . niclia ingewalaon ... ok kändis widher 
al kunungz vpsala ödhe a kunung magnuaa wägna i 
östragytlande SD KS 2 : 227 (1409, t vidim. af 1413). 
häminger rydz • . . awor, thet aldrigh war grindaby 
kunungz rpaala ödhe j hana liifs dagha oc aldrigh 
hördhe han at thet aama grindaby rar kununga rptala 
ödhe för än . . . niclis ingeu&lson hafdho giort the 
samu forrdo widherkännona ib. Jfr öper. 

Öpe, n. [ Fnor . eyffi] L. öde, förödt tillstånd. Iftggia 
i öpe, ödelägga, som wart rike liaffwa förhindrat, oc 
mangha städ her lagt j ödhe (desolaverunt) MB 2 : 274. 
ib 275. — lägg ia til öpe, utplundra, utarma, alle 
the szorn hade marek begärade lack till Öde lagth 
(red. B: alla the ther haffde makt haffde iak thenet 
plat öde laktj RK 8: (Till. om Ckr. U, red. A) 6342. 

— Jfr Ödha, f. — ödhis bol (ödesbool), #». öde 
gård, öde landtgård y ödeshemman, pantsatte han • • . 
herra ärland knutason ... sin godz liggiandhe i ama- 
landh . . . som ära . . . stuffsmala i langasio aokn 
... ok en gardh i karasamala i samma aokn ok att 
ödesbool i samma by SD KS 1: 251 (1403, nyare afskr.). 
Jfr öpebol. — öpis bjr (-by), m. L. Jfr öpe 
byr. — ödh Is gods (öödess gotz), n. gods som 
ligger i ödesmål, eth ödhiagodz i patis SD KS 2: 
359 (1411, gammal afskr.). eth öödess gotz som hater 
tornawi BY II 1: 269 (1472, i ridim. af 1488). Jfr 
ödhe gods. — ödhis lordh (ödhes-), f. L. ödes¬ 
jord, jord som ligger i ödesmål, aruider bendictzson 
. . . hafda . . . saalt . . . ärkebiscop henrlke • . . aiäx 
örisland oc ena örtugh ödheaiordh i tå by SD KS 1: 
132 ( 1402 ). Jfr ödhe iordh. — ödhis ladha, f. 
lada som står öde. j ödia ladw hana lik bar MD 36f. 

— ödhismark, /. » öpemark. haffdo ... flyt 
. . . j ödismarker MB 2: 225. — ödhis stad her, m. 
öde el. folktom stad. jäffwar osa thet j faen her an 
ödh it stadh SD 4: 487 (i vidim. fr. början af 1400* 
talet). — ödhis tomt (-tompt), /. — ödhetomt. 
twa ödiatompther SJ 236 (1454). aan ödistompt ib. 

146 
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öf>e (öd(h)a. Ödä), adj. [Pdan. ede. Jfr Isl. audrj 
L. öde , obebodd , obtbygd . the nordmen . • . lotho 
bygdin staa all ödhe som ther haffde warit en man- 
dödhe RK 1: 3198. thette äpterscriifnä gooz . . • meth 
allom thäs tillaghom oc tilhöring, swa som är gnardha 
. . . walh oc thort, ödhe oc bykt, rörande oc wrör- 
ande SD A ’S 1: 303 (l403>. twa gardha ... en bygdh 

oc en ödhe ib 2: 79 (l409). om quelden tha drog 

konung didrik till et öda slot som ther när lag (far 
til er vaen t hc^/ir cein berg oo var fa tydd) Di 187- 
flydde han till et Ödä slo t som ther när war ib 39. 
— Hggia ö|>e t ligga öde el. förödd el. obtbodd 9 ligga i 
ödesmål, tha fordärfwins ij ok blifwa dödha ok idher 
öö ligger tha ödlia Al 4899. the bliwo ther afT mange 

dödlie at husit laa mazan ödhe RK 1: 1683. tho willo 

aldregh tliädhan fara för än tliz husith laghe ödhe 
ther thera herra bliffwo dödlie ok 6logho then mwren 
allan swa sm a at ther aldreg sten som annar laa ib 
4999. kareel sAwalax halfft taffwasta landh lygger 
ödhe ther maano nw ingen boo ib 8: 3992. ib 3996. 
naar baadha byseopana waare dödhe ey laagho byseops- 
dömen för thy Ödhe ib 1340. nth iak hnfwer saalt . . . 
philippus bonda min gardh i bhlsatorp i linderaas 
sokn liggiande i widbo häradh . . . hwilken längo ödhe 
ligath hafwer SJ) A fS 2: 18 (1403, nyare af skr.), thet 
sama aterlösta godzet i anuudzstadhum. ther nw thy 
wär gantzlica hwsalöst är oc ödhe ligger ib 134-(l409). 
thetta forscripna goz ok quern hafuir Unghe ödhe 
ligat BYll 1*. 939 (1433). seo graniicha til at clostirs- 
ins gooz blifua besatt oc tho ödhe liggia besätis VKR 
32. Jfr Ödlieliggia# — lägg ia ö[>e, ödelägga, göra 
öde, lägga i ödesmål, iak wil ey läggia lamt in ödho 
MB 1: 349. landi t läz ödhe, ok ängin wil ther widh 
almänna wflghi hoa KS 63 (l6l t 79). the loggia ödho 
gamalt kronona godhs ib 60 (130, 66). Ingdis gozen 
ödha RK 2: 633. bygningin lagdhis ödhe Bil 33. bya- 
rwmss clostber ladis tha öda, ok flöt is tädan och till 
skoog MD 490. sedAii biscop bengt han döde, tha 
kunne ey sticktet legias ödet'6 300. — ödelägga, göra 
slut på. thit land ok thik läggia ödhe Al 4689. — 
Jfr ödheliiggia# 

Ö[;obol (öd&bool. ödheboll), n. L. 1) öde 

gård , ödeshemman. ingiborgh i tyoathorp. lauris 
jonsson oc thera skiptislag dömas göra rät aff et 
ödhebol i hiirwlt Bs/l 2: 71 (1399). en vor g&ard 
. . . liggendes i opsale biseopss dönime i belingho sokn 
hether syndenbro giffwer aarligen aarss till landgillo 
zx spen korn och eth ödheboll som fordom haffwer 
bygdt vareth liggendes i samme sokn hether mwlestado 
giffwer aarlighe aarss till landgille xim spen korn 
DD 1: 193 (1303). Jfr ödhls bol. 2) Öde torp 
el. nybygge, har kär yd mät tw ödäbool som jac hauer 
giwät til nydalä kloster SD A IS 2: 3 (1408; dani» 
terande). 

Ö|)© byr (-by L.), m. L. ödesby f ödesgård t kom 
bans systorson • . . sirla til en ödhe by oc h w il t is 
ther vm nattina KL 120. Jfr öjiis byr# 

Ödliegardher (Ödä-), m . [A. Dan. odegs ard. .v. 
ey degard] ödesgård , gård som ligger i ödesmål, jac 
bauer • . • sald . . . abrarn brodersson ... [i] swenä- 
room soghen i nydingä i albohultä en halffuän ödä 
gard SD XS 2: 3 (l408, daniserande ). en ödhe gardh 


i fiskaby ok en I bosarydhe ok en i hesleaas ib 34 
.(1408). ib 46 (1408). wnnom wi . . . for:da a bota oc 
conuent i nydal en ödhegardh, som kallas gunn&rtrydh 
ib 3: 981 (1417). * 

ödho gods (-goz), f». — ödhis gods. alt thet 
ödho goz, som jak äghir ther SD XS 2: 38 (i409). 
her äre mongo öde godz, the som äre bosi t ne äre gan»k« 
faa BSH 5: 62 (i30:>). 

ödhe lordh,/. [ Pmor. eyitijörd] ödhis iordh. 
jak pansater hanwiu mina öthe iordh, alla the jak 
äghär i thokathorp lighiande SD XS 1: 318 (i4C<6). 

ÖdllO kirbin, /. ödekyrka, j en ödhe kirkio t tan 
staden stodh ther hwiltis han MD (S) 302. 

ödheland (-lant), ». [Isl. eydfland] ödemark, 
öken. til eth ödhelant (in eremo) Bil 360. 

ödlieliggia, r. ligga öde, ligga ohebygd el. obrukad. 
late terifua liwart aar nytt mantal bnadhe liwat och 
huru mykit besatt är aff goozomjn oc swa mykit ödbe- 
lfggir VKR 32. Jfr liggia ö[>e under ÖJ)P, adj. 

ödheliiggia (ödho-. ödha-. -läghia: -l&ghias 
Bir 5: 106. -lägia), v. [Å. J'an. odhelsegge] 1) 
göra (land o. s. v.) öde , ödelägga, föröda , furhärja . at 
ybernia skuldo ekke äwärdhelica fordaruas ftlla ödhe- 
lägias af hedhningom Pa 4. en hedhir girogbir man 
. . . drogh fnre stadhin asisitim oc bclagdhe han. ödhe- 
läggiande alt thz vm kring laa KL 339. ödheUrrla 
mi t h landh MB 2: 106. Al 1349. 2) göra öde. 

ödelägga , bringa i öft er giftet tillstånd el. i förfall; 
part. pret. ödelagd , öde, öfvergifven, förfallen , i för¬ 
fall. landit är aldra bredast oc wit förlat i fh illir 
offwirgiffwit oc ödhelakt (latisslma derelieta est) MB 
2: 36. somllka kirkior . . . äru ödhelagdha (desotota) 
Bir l: 382. nw äru hänna (Roms) porta ödhelagdhe 
thy nt thera wäriara ok göniara äru bögdhe til giri 
ib 385. Altarln äru ödlielagdh thy at then som ärobitit 
gör mz karom in han hawir händrena toma af gudx 
kärlek ib. ib 384, 2: 68. saneti benedicti renlifue . .. 
liulkit nu synis mangom ödelakt (desolata) ok små- 
lik i t ib 1: 372. sidan then penning stadga war sath 
tha wordo mang gozen ödhalagt RK 2: 651. 3) 

bringa (ugn) i saknad (af ngt), beröfva. thu skslt 
wara ödhölagdh af allo godho MP 1: 116. — ref! 
ödheliiggia*, 1) ödeläggas 9 i ttb/ottas f utarmas, ub 
the ödheläggias cy älla thyngias mz thunge oc ouane 
gestning Bir 3: 311. 2) ödeläggas , gå under . swa 

•om thz rike som jnbyrdhis stridhir hafuir j sik at 
thz ödhelägx oc fordärfuas MP l: 94. bir 5: K4. 
3) nedläggas , upphöra, at scolen ödhe lägs SD SS 
1: 551 (1406). — Jfr oödhelagdher, af v ta som läggift 
rtJ>e under öfie, adj. 

Ödheliiggilse, n.pl.f Ödeläggande , ufblottan.de. fstika 
manna ödheläggilse (desolatio) Bir 8: 327. 

Ödhemale, m. torp som råkat i ödesmål, twa 
ödhemala, som ginge aff tu pundh smör SD XS 1:46 
f 1401, nyare afskr.). 

öpemark (ödh- Bo 19 , 13; MP 2 : 73; MB 2 : 47 . 
öd- VGL 11 K 45; MP 1 : 169. od- VGL I K 20 : *), 
f. [Isl. oyflimörkj L. ödemark, öken. han var ensamen 
vte mz like staddnr a öf>e mark Bu 169. ib 199. han . 1 . 
flude ... til ödemark ok war ärmeto Bil 730. the skulle 
fara hardhan vägh owir stora ödhraark Bo 12. siållan 
finoas bws i the ödhmarkinne ib 13. alla thera kroppa, 
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som her liwa iiw, the skulo rotna i ödhemarkinue 
Kl B 1: 403. mädhaii folkith war i Ödhemarkom ib. 
ban skal ?ara liongh a öJlunarkom MP 2: 73. israels 
sOnir . • . komo ti) the ödliemark som heter sin MB 
1: 322. hwi ledde thu os ut a ödhemarka ib. ib € f 199, 
2: 46, 47. Jfr ödhismark. 

öjier (ööd(h)er. pl. -ar: -a VGL 11 M 6 • rar.; 
SML Add 1: 3; MELL Kg 4: pr., 6: 4 i rar., C; -Är 
HtlåL Kg il: i; -Ä VplL Kg 3; SML Kg 3. -ir), 
m. och Öd)l (ööd(h)), n. [hl. nudr] L. 1) egendom, 
rikedom . hwar som annan sloge död haus löst oc fast 
vore konungx ööd ML) 369. tha Ast thu herra ouer 
all uärlz ödh Al 7650. hawer wunnith all wftrlzins ödh 
ib 405. at ey fore all wArlzins öödh urordhe han 
holpin frn sin döödli ib 2187. ib 9645. MD loi, 102. 
th&ssa w&rldhinna ödh ä nff sköran malm snman löd 
(JO 1037; jfr 2. fatiks man (för manzj öd är aff 
hand ok i mun (quod dat sors inopi manus offeiosa 
dal ori) ib 824. — jordegendom, upsala öfter fypsal- 
ödb. YpsAlöth), till Upsalakvnungent underhall an- 
slagna , » de särskilda landskapen belägna kungsgårdar, 
sing. o. pl. Jfr Schltjer f Ordbok s. 784. Yt (vpsala- 
odher exnunc pro perpetuo dici debeaut et ceuseri 
SD 5: 483 (1345). at gryndaby oc gryndabythorp . . . 
liafuer warit af ålder gamalt konwngs vpsalödli ib XS 
1: 310 (l4»4). kArde fore oss ... andris ingwarsson, 
foghot aff stocholm, Yppa et mnrkland jordh i symoudöö 
... at thet seulde wara konungx vpsalöth oc fra 
krononne gangit ib 2: 199 (1409;. styra och radha all 
land och slott och upsala ödhe i swerige medh jn- 
1 And ske inAn BtRK 104 (1436); måhända snarare att 
föra till ödhe, n. (gods), hafiien j . . . antwnrdat 
. . . upsala ödher YtlAndske mAn ib. Jfr Upsala* audr; 
svä kalla Sviar eign Svfa-kouuugs, kalla Upsala-aud 
Heimskringla (ed. F. Jonsson) 2: 135. — om land el. 
rike ss en konungs besittning, konung aff gardiike 
olaffue böd wlgaria land til konungx ööd MD 359. 
annars hwss tw eller gesta kan An bliffua j tliinna 
egno ÖÖd ib. 2) lycka. flT&a liawa ödben alle hawa 
dödbin (paucis fortuna fauet est mors omuibus vna • 
motsvarande Danska ordspråk har lockse i st. f. ödhenj 
GO 705. han wan thz land alt mz 8 i t ödh At 1933. 
ue er them swa köpä jorderikis ödh at han skal tliola 
i holuite nödh UK i: 588; jfr 1. — (?) thz lötie 
honum gudh ok Yärlzins ödh Iv 3870. — sällhet ; 

salighet, aff paradys ödh MD 7. gud giffue hans »iol 
hymmerikis ööd RK 1: 1379. ib 347, 3905. 44iu. Ml) 
187 , gudh sende them till liymerikcs ödh TB 72. — 
hugnad , ro? tben mann ... som ey * ätir aff thet 
engla brödh bann fangir pino for vtan ödh MD 87. 

ödheskogher, m. [Isl. eydiskdgr] Ödslig skog. 
sanetus antonius far widha wm ödheseogha Bil 404. 

ödhetomt (-tompt), f. ödetomt, obebygd tomt. 
thessin ällufwö gardlia oc iij ödhetompter SD XS 3: 
272 f 1417; gammal af skr.). Jfr Ödllis tOIllt* 

Ödhethorp, n. torp,som är i ödesmål, thässeu . . . 
godbz meth allum tillaghum, badlie raetli qwArna ström* 
om, ödhe thorpom ok fiskewatnum SD XS 1: 51 (l40l). 
halfdelin innan thissom ödbethorpom ib 352 (1404). 
eet Ödhethorp, som kallas betunga bool ib 488 (1405). 
meth effternäffdom l&ndboogardhom oc öthetborpom 
BSH 12 : 79 (i43i). 
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dd hg iord her, p. adj. lätt el. snart gjord; lått , 
liggande nära till hands, med dat. barne Ar ödgiortb 
grata när lApan hängbir (aa t hy) GO 760. 

Ödhill, p. adj. f Isl. oudinn] beskärd , bestämd y förelagd 
(ss öde el. skickelse). iiw komber dödbjn som mik Ar 
ödlijn Ml> 171. Iiertoganom var ther ödith at wynna 
UK 1: 699. är henne nokot got ödliit ellir skapat 
hon faar thet wel, är bonne oc ont ödliit ellir skapat 
liou kan thz okke Hy ST 33. saghdhe mathidiana at 
hon hafdlio siin dröfwilse fangit nf liardhe skepno, 
»c war henne ödliit oc hon kunde thz engalund fly 
ib 36. thz är . . . tliem widhirfarit soni them war 
ödliit at the skuldo t tlilAndis drunkna ib 46. 
ödliin, se oidliin. 

öjikn (ökn. ykn. odkn. okn. pl. -ar), /. och 

n. (bil 271, 597 ; Mli 1: (Cod. A 3^ 558, 2: 40, 147, 151, 
233, 267 ; Su 40, 148; Lg 3 : 569, 605, 609, 649, 650, 631, 
652, 654, 655, 637, 675) [Jfr Isl. nuffn,/ 1 . och ».] L. öken , 
ödemart. ]»e . . . flujio fiäran tel ökna Bu 71. ib 3, 206. 
Bil 404. hon . . . fnu et Ödhkn thörrast ok thlruAlöst 
til licams ib 271. the bllra ij at skildom cellum ij 
Opk ni vino KL 182. ib 188. eeu munkir war ii ö|>kninne 
bapt* dagh oc nat a bönom i mAsto ntirhaldo ib 185. 
thässe som i Ödhknomen bvggia ib 205. twe brödh i r 
giugo iuir ena ökn ib 258. ib 191, 193, 193, 200 o. s. v. 
the foro . . . owir tho öktiena som israels folk foor. 
nar moyses ledde them af egypto lande Bo is. af thy 
them händo i ödhknenno ib. ib 44, 45, 81. Gr 318, 319, 
320. ledde han them j öktiena ST 8. the astundadho 
. . . kötmat j ödlikninne ib. ib io, ioi, 392. han gar 
fran them nio ok niotighi j ödkninne oc letar eptir 
ty eno tappad ho farono MP 1: 200 . tha atir lät lian 
farin j ykiiinne ib 2: 153. som boddlio moth oknet 
MB 2: 147. foor han . . . genom ödhkn ok wille skogho 
Al 1799. än k te är skapat vtan sak ok nytto ey högxsta 
biärgli ok ey odkn bir 2: 315; jfr 344. ödhknana skulu 
byggias ib 8: 2ul. vArldin Ar swa som en ökn ib 1: 243. 
liardha oc beska röther som wAxto i willende ökneth 
Lg 3 : 589. hwru saneta anna gik ... i öknet ib 649. 
thz lion i ökuena gaa wille ib. Bil 397. Lg 8: 605, 
609, 650, 651, 652, 654 , 655, 657, 675. MB 1: (Cod. A l) 
558, 2: 40, 151, 233, 267. Su 148, 167. ökat (för öknetj 
sorgantia städher, dröffuilsattna frAnka wari mik nw 
kärast (me solitudinem metroris atnicaui, tristitin so - 
ciam quvrert sinant) ib 40. — bildl. ensamhet . seer 
thu ttu liwat öknin (solitudo) är vidhirthorftelikin ok 
huru äkko ympiiingas Alla dughir licamlikin Ytan huxs- 
in» ödhkn Bo 47. — Jfr sliitmarks ödhkn, äfven- 
som ödliii, ödlikun. — ödhkna studher, m. öken - 
plats , ställe i öken. som fatig he bygd ho i tebayda ok 
egipto lande ok i androm rädhelikastom ok thiokkasto 
ödhkna stadhom Su 438. 

ödhkn (ökn. ykn), adj. öde ) ödslig, han . . . 
vardh giordhir ärmetc. ok bygde a öknom bärghoui 
(Cod. D a öknum bitrghom 4vt) Gr 319. han hafde 
prädicat fore them j enom Öknom skogh MP 4: 105. 
körde them lankt bort j en mörkan öknan skogh ib 
148. en gudelikiti Armetho som länglie liaffdo warith 
. . • ensammyii j ykna skoghenom ib b: 106. ij the 
wille ödlikue marka Al 5559. aff thAn ödhkne skogh 
h 694 (möjligen föreligger sammansättning i de tre 
sista sprakprofven). 
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Ödllklia (ökna), f. öken , ödemark. the gamble 
waro alle j ödhknonne dödhe ST 10. wille fuglila föddo 
han j ödhknonne ib 101. — bil dl. ensamhet. han (*: 
rar herra) Til andans oc äkke licamnjans ökon (»oli- 
tudinem) Bo 47. j thässe öknonne skalt thu opta 
sökia rarn herra ib 48. 

Ödhkällder, adj. [Fdan. edhksnd] lätt känd, lätt 
igenkänd, på ett utmärkande »ätt känd, utmärkt. the 
köna (för kona) år ödhkänd a nfttuni som vamba 
kluta hawir fala GO 632. ärlikin creatura skapadh til 
at taka . . . alztialloghx gudz äro, af hulkins godhleek 
bon är skapat, ödhkänd af hans liknilse (similitudine 
insignita) Bo 180. thu . . . som . . . äst af allom märkt 
ok ödhkänd ib 147. 1 bland alla vardher han ödh- 

känder ok enkannelika märkter Su 429. (ödhkändir 
för okändir: wlff är ödhkändir man GO 622; »e Kock , 
Medel tids ord »pr. 2: 278.) 

tfpla (ydhla), f. [ lsl . eydla] (liten) orm; ödla- 
julianus ... lät iu tel hänna . . . tua ö|>lor ok tua 
siar. ok tua orma (dua» aspides, dua» viper a», duo» 
colubro») Bu 506. tha fly thu fra mik. ok styggis 
som widh en orm ellir ödh lo (velut a »erpente territu» 
fugiet) Bil 485. ydhlan (vipera) dräps af sinom wngom 
blifwandom 1 hänna qwidh Ber loi. etherful ödh la 
(vipera) Su 44. ödhlan är ful mz eter. oc bon 
stinger hardhelika Sv. Kyrkobruk 9. o ödhlo barn 
(progeniee riperarum) ib. orma ok ydblo Jv 280. Jfr 
eterödhla. — ödhlo eter, n. ormgift . mz ödhlo 
eter (veneno viperino) Ber 101. — Ödlllo homdh, 
ii. ormhtfvud. flughur ödlo hofwdh (aspidwn capita) 
Bil 614. — Ödhlo glfilit, f. ormelägt, ormlik slägt- 
een man aff ödhlo släkt (de radice viperea) Bir 
8: 365. 

ödhtniuka, f. ödmjukhet, ffor reuleksins ok ödh- 
miukonna dygdhe Bir 8: 220. 

ö|>miaka (-myuka. öthmiyka: -e VKH 68. 
pre», -ar. impf. -al>e. -te. part. pret. -aj>er. -ter), 
v. [Fdan. odhroywge. Jfr I»f. au&mfkja] 1) <Jd- 
mjuka , göra ödmjuk, förödmjuka, wiliande ödhmiuka 
(humiliare) hans sin. at han sculde ey höghfärdha* 
KL 218. 2 ) förödmjuka , nedtrycka, undertrycka , 

kuf va, förnedra, iak ödhmiukadhe höghfärdhogha Bir 
8: 891. Ti räknadhom han swa som spitälskan. oc 
ödhmiuktan af gudhi Bo 194. ödhmyukte (humiliavit) 
gudh jabin cananeans konungh j then daghcn j israelu 
söners närwaru MB 2: 80. wartli aller israel mykit 
ödhmyuktir oc nidhradher j madians asyn ib 84. ware 
owenir wordho ödhmyukte ib 263. 3) fömedru } 

kränka, »kända, jak haffwir erm dotter . . . oc t hen ne 
mannen haffwir hustru iak skal them wt ledlia til 
idher at j them ödhmyuken (humilieti») oc fulkmnpnon 
edhan wär6ta krops lwsta MB 2: 132. — Öfiinillka 
Sik, ödmjuka sig, förödmjuka tig; förnedra »ig* var 
herra ibesus ödhmiukadhe sik siäluan Bo 32. Lg 819. 
thänkiaodo sin gudh . . . hswa sik swa ödhmiukat ok 
misvyrt at han var thorftoghir aat licamlicom mat 
Bo 52. hwilkin som sik ödhmiwkar han skal wphöghias 
Ber 114. ödhmiwka thik wndi gudhz waldogho hand 
ib 113. ö[>niiukin iJ>ir i guz asyn KL 190. sua som 
hon diuplica ödhmiukadhe sik j hudh&folksins asyn 
Bir 2: 189. thakkadho the frugha innerlik thz hon 
vilde swa ödhmywka sik Ic 1553. — med dat. nar kon- 


ungin kombir til pafuan ödhmiuke sik bonum (hm- 
liet »e ei) afT allo hiärta Bir 3: 45«. bwru mykUat: I 
thu äst swa myklo mer ödhmiwka thik allom Ber * 
ib 215, 226. — ödmjuka »ig, ödmjukt böja »ig. éimjtrt 
nedfalla . Ti saghom huru tekn förarane ödlaiakto 
sik (quomodo inclinaverunt »igniferi) ok badho tii 
ibesum KL 380. MB 2: 375. öthmiyke sik oc aidbc: 
bughe uidher a jordbena ofuer sith äntliU adaeniim 
(humiliet »e ad veniam super faciem suam) VKR fc 
ödhmiuke sik adueniam owir sith änlite Bir 4:71 i 
nar han saagli til heuna ödhmyukte hon sigh nick* 
ti) iordhena (adorarit tum pr os lemen» te super terrorn) 
MB 2: 168. — ödmjukt böja sig (för), buga sig ((¥) ] 
nedfalla (för), med dat. jordhin ok vstnit ijböi 
oplyptas til himilin oc al the thing j thom tit 
ödhmiukto sik valdino mz wyrdhning (humiliabeMt n 
et cum reverentia incurvabant »e potestati) Bir 3: 4*. 
the som raro j liuaeno . . . bögdho oc ödhmiukto tik 
valdino mz wyrdhning (inclinabant »t potetUä cm 
reverentia) ib 471. — med prep. machabeus oc hs» 
män ödhmyukade sigh storliga til gud strödbs»^ 
jorden a sin huffwodh oc . . . alle a kni HaJJaaäe 
kriugh om altaret badho innerliga til gudh st bu 
wille wara them mildher MB 2: 310. — ref 5^ 

Ill i likas, n l) ödmjuka »ig , rara el. bltfva édnnk 
ö|>miukas han. nar han vndir staar högheliksre 
i androm, än i i»ik siälwm KL 181. the munks wc 
hald a sik siälfwa rätuisa höghflrdhandis i sino hiärta 
oc ödhmiukas ey iubjl^hi* ib 225. jak kom ödhaiskir 
at manoin skulle ödhmiukas ok nima ödhmiwkt B* 

2 : 802. 2) ödmjuka efjjg förödmjuka sig; /Oemin 

»ig. hwat ey ödhmiuktis hai? meer än man kao fifkU. 

tha han tholde dödhin a LH? r *® n0 
mjuka», förnedra», hafdhe ia\ komit ra’.' jrhi>- 1 
hedhirlicast huru hafdhe tha högf5 rd hoghir ödbaiikiö 
Bir 2: 802. at manna höghfärdh skf'^ e uidhir thrykkm 
ok ödhmiukas ib 301. hwilkin soi^ * ik ‘ hl 

ödhmiwkas Ber ni. ^ 

ödhniiukdomber, m. \Ä. Z)a».* 0<Jn, y* do ® 
mjukhet, thu swarnde honom mz mjj 1 * 0 ö4r.’ 0 
MD 82. 

ö{)iniuker (yd-. -myuker. -myw 
er: -miykom VKR 59 . -myker. 
perl. -&8t6r), adj. \J»l. auflmjiikr. Jfr 
ötmode; Fsax. 6dmödi; Ags. eäd-möd, eäd- 
ödmjuk; auspråktlös. om person, grogori 
ödhmiuker at han wilde af enghum thola si 
Bil 714. thätta giordhe var herra for 
skullo kännas vidli sin vauskilse oc vara 
miukare Bo 244. hon war . . • aldra ödmiukast 
scriptamalom VKH XIII. göra sigh nyghia oc 
stadgha, om hwilka the skrymtandis mattho 
wara ödhmyukaren oc fTullbordogaren än 
5: 105. wm hwlkin ska) min anda hwilas 
ofwer ödhrniwkan och rolikan Ber 114 . jak kom 
miukir (humilis) Bir 2: 801, 302; jfr 3. war stadh 
i gen värdo, ok ödhmiukr tå tik alt wäl gingr 
prosptri» cavtus et humilis) KS 25 (63, 27). t hes m 

man tu äst, thes häldr skalt tu ödhmiukr wara i allT 

• 

tinom åthäuom (guanto magnus e» } humilia te in orr 
nibus) ib 35 (92, 38). skal kunungur thz warna, a\ 
han so ey suå ödhmiukr ella ofmykit hemeJikr aJJo/n 
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mannom a t han wardr försmAdr »6; jfr 8. ib 36 (94-5, 
18-9). j room war cen het Tespasian een ödhmyk 
milder dande inan MI) (S) 274. — med dat. the . .. 
waro (klmlukä »inom formannom Ja (Tung) 40. wast 
thu . . . allom ödhmywk LfK 140. — ödmjuk } röjande 
el . ådagaläggande ödmjukhet, i ödmjukhet gjord el. be - 
visad, onå sinnelag , ord } beteende o. ». v. mz öfmiiuko 
hiarta Bu 54. uiz öfmiiukom hakkorn ib 145. Äptir 
lians ödmyka bön Ml* 5: 18*. USH 20: 128 (l&07). 
lftra theu siwka uagra gwdeliga böner ok Ödmjuka 
l&sningh Gert Ars bi. j ... ödhniiuke wyrdhning 
KL 20. VKR 59. kerlikä och OdhmjukA lydn idhra 
konunxlika nadh . . . ath bewisa BSII 3: 144 (1463). 
myna odmlwka (för öd-J helso oc reboua tiånistho altidh 
forsenda medh worom herra ib 153 (1464). mina öd- 
myuka tiensth forsendh med warom herra jhesu cristo 
ib 4: 251 (1500). myn Odhmyke kerligho helso fforsändli 
met gudh FM 199 (1503). BSII b: 28 (1504). 2) 

nedlåtande , vänlig, hans sin war swo skapt athan 
war blidher oc Odhmiwker (litillatr) Di l. han war 
altiid glader. oc ydmiwker wid hwarfc b&ru ib lSi. 
aff ödhmiuke (humili) ok heroelike samtalan faar han 
sina tliiänara thokka ok älskogha Bir 3; 308. 3) 

ringa , oansenlig, tor thy at han sik Odhmiukan räknar 
Bo 73. han styrkte alla Odhmyuka oc Oma aff tino 
folke MB 2: 271. ödhntiwk thiänist faar högh )0n 
(»eruicium bassum mercede fit vbere crastum) GO 934; 
jfr 1. skipas til Odhmiukasta ämbete KL 254. han 
sat siäluir lankt fran honom i ödhmiukare stadh 
(lorum humi/iorem) Bo 63. lata sik nögha nat ödh- 
miukom thingom oc stadhga Bir 2: 80. ther scal 
bewisas Odhuiiuktin at the sculu wara gudhi thes 
thekkare for thera Odhmiuka oc widhirthorftelicha 
klädhe VKR 11; jfr 1. afT tholichom Odhmiukom 
klädhoui sculu the wara thes quäiuare til thera hnnda 
gerning ib. Ber 28, 32. 4 ) oansenlig , skröplig. 

hulkin rpnya skal wan Odmiuka licama (corpus humi - 
litntis nostrer) MT l: 15. 

Odhminkhet (-mywkheth. -mywketh), /. 

ödmjukhet. j Odhmywketh liknilse G ers Frest 9. be- 
skedeligh Odhmywkheth ib. odmywkhetenes (för öd-J 
dygh ib. ib l, 4. 

^ Ödhmiukilse, n. pl. förödmjukande, förödmjukelse. 

: for andra lönlika sak ther thern är til Odmiukilse 
Bir 1: is. ib 2: 290. thässe omskiptilse kombir stund- 
- v oiu ... til thera Odhmiukilsa ok lärilsa »6 307. thz 
r händir . . . fore andra manna räddogha oc Odhmiukilse 
‘ i6 119. 

' ödhmioklika (-miuklioha VKR io. -mywk- 
. ,V1 lika Lg 662. -mywkligha Gtr$ Ars b 4. -myuk- 
** liga MB 2 : 130. -miwkelica FM i 7 i (1504), 193 
ri T ^I 50 i). -mywkelike Sb 6: 157 (1349? gammal af skr. \ 
3^-miykIika VKR 77. -myklika ST 92. -myliga 
Mtrs Art b 4 . -myoe för -mycelige bsn 4: 276 
. <* r isoi). -mikeliige ib 5 : 560 (1516). -miwkeligen 
6 56 i (1516). -miwkligan ib 29 (1504). -mich- 
.js v 'igen ib. -myckeligen ib 563 (1516). -miuklik 
363. -myokelegh BSH 5 : 562 (1516). ydmw- 
1; J folige BSII 20 : 16 (1506). ydmygelegh BSH 5 : 
ti** ( 1504 )), adv. [hl. audmjiikliga] ödmjuk lig en . alle 

Uårkane badho han Odhmiuklika at han sculde bära 
likarna KL 16. ib 21, 212. Bir 2: 23. VKR xm. 


77. ST 92. MB 2: 130. BSH 6 : 29 (1504). han . . . 
beddis alra Odhmiuklicast välsignilse af honom Gr 399. 
beder jag eder kerlige oc ödmyc# (för ödmyceligej ati 
wele wetho mith boata BSH 4: 276 (1304). beder jag 
edert herredOrno Odmiwkeiigen, at jag ma nythe then 
deell, i sagde mig till i strengenes ib 5: 561 (1516). 
jak . . . bidder tik Odmyliga ok kärlega ath tw ekke nw 
. . . kaste mik borth Gets Are b 4. swara ödhmywk- 
ligha ib. fOräldrane takkadho honom wOrdelika oc 
mykyt Odhmywklika Lg 669. Bo 21 . hulkit hon tok 
Odhmiuklica mz thakkom ib 16. han . . . bidh&r tholi- 
modhelica ok Odhmiuklica ib 8 . thi&nande Odhmiuklika 
guz modhor KL 63. han fiol Odhmiuklica a knä for 
them ib 914. bediom ri eder . . . at huar edra . . . 
lyde Odmywkeliko . . . tesso vora skepan SD 6 : 157 
(1349? gammal of skr.). VKR 10 . her swanthe, riges- 
ens forstandher, ydmygelegh sendes thetta breff BSH 
5: 25 (1504). 16 29 (1504). mina vndherdanelica, vÄll- 
uillige tiänist nw och altidh Odhmiwkelica forsendh 
meth gwdh FM 171 (1504). — botfårdigt, med botfår - 
dighet. allä sina synder Odmiuklik bOtä MD 989. 
(Odhmiuklica för miskunlne)lica? thz bändir • • . fore 
andra manna räddogha oc Odhmiuknse hulkit min 
rätuisa Odhmiuklica (mieericorditer) swa skipar Bir 
2: 919.) 

» / • 

ödhmiukliker (-miwkeliker. -mykellgh. 

-mikelig: -lige BSH 5: 560 ( 1516 ). -mykeleg: 
-lega ib 562 (i5i6) # ydmygeleg. ydmöoheligh. 
ymöchelig. ömiglegh), adj. [ Fnor. audmjdkligr] 
öilmjuklig , ödmjuk, thet är min Odhmiwkelica kerlige bOn 
FM 193 (1504). myn ymOchelig bön BSH 5 : 24 (1504). 
myn ydmOcheligh tiänistä ib. myn ydmygelege tienste 
nw och altidh kerlege til foren send med gud ib 69 
(1505). min ödmykeligh helsen, veluiliog trotienisto eder 
herredOme altiid tilforen seud med gud FM 183 (1504). 
min ömigleghe kerlige helsa nw och altidh fOr senth 
medh . . . gwdh BSH 4: 337 (1503). ib 5: 560 (1516), 
562 (1516). 

(jfimiukt (yd-. -myukt. -mywkt. -mywgt. 
-mykt SD 6: 157 ( 1349 ? gammal afekr.); MD (S) 269 
(pd fyra st.)] Ber xii. -miykt VKR 57; Bir 4: 
164. -xniwgt FM 145 ( 1502 ). gen. -miuktz KL 214. 
-miwktz Ber 30. -myktz ib. •minks Bil 596. med 
art. -miuktzsens Bo 4 . -myktenna Ber xii), f. 
[hl. audmyktj 1) ödmjukhet, är Odhmiukt thön dyghd, 
ther mit är mollen hughmödha ok fOrsmäelse KS 35 (93, 
38). Är Odhmiukt (humilitas) . . . thön dyghd ther 
os styre medh skälum ok haldr us åtr, at vi höghin os 
ey mera än skiäl säghia, ok thet är rät ok dyghdelikt 
(för -lik) Odhmiukt ib 36 ( 94, 39). hua som ey hauer 
Odhmiukt, han hauer Änga dyglido ib. skullo renlifis 
folk skyla fore guz6 vblil>e mz sinne ödghmyukt (för 
ödhmyukt) Bir 4: (Avt) 181. J>e hafa låtit öt>myuktena 
oc farit i höghfärpena ib. vars herra ibesu Odhmiukt. 
som rille ga til riddarins thiÄnara. ok nokadhe at 
koma til konungxsins son Bo 68. teanda thöra . . . 
huru mykyt honom thÄktis Odhmiuktin ib 244. ödh- 
miuktin raxsto ... mz dröuilsoroen ib 3. kiärlek ok ödh- 
myukt ok fatikdoin gaft han (Dominicus) sinom brödhr- 
om j testament Bil 798. Bir 1: 53, 189, 8: 42, 4: 164. 
VKR 57. MD (S) 269. RK 2: 3662. ödmiwkt Är höita 
iomfru dygdh Ber 113 . än thu haldher diwpa Odmiwkt 
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16 114. gudh han biwdhir allom ödhmiukteliea (för 
ödbrnluktena) VKU 11 . at i gömln sanna ödlimiukt 
oc thulumodh KL 215 . huru mykin fastelikhet i ö|i- 
iniuktenno är ib 182. ödhmiuktinna dygdh ib 211 . 16 
210, 212, 213. viliande pröua vui han hafthe sanna 
ödhmiuktz thulomodh »6 214. alzskonis kärlekx oc ödh- 
miukx fulkonipnilse Bil .',96. ödhmiuktzsens älskare 
Bo 4. the mwnka ok nwnno som mz renlifsins ok 
ödhmiwktz lofwan wpspydho högfärd lien a thakande ödh- 
mykt: lifnadliz klädhebonadh Ber 30. af Ödhmykt ib 
XII. af tolf ödhmyktenna trappom ib. the (Floru 
och Blnnieflor) lifua mz digher Ödhmiwkt thcr (i hvar 
sitt kloster) Fl 2094. Ml) 185. thera sangir . . . wari 
. . . fullir mz alle ödlimiukt oc gudhelighet Bir 5: 69. 
mz mykin ödhmiwkt Lg 36. — botfärdighet . göra 
retta vidergonga med fulla ödmywkt fOr sina synder 
SD 6: 157 (1349? gammal af skr.). at alt folk ower 
swerikes riike . . . kennes vodher sin gud hans rett- 
wiso oc hans rold med retto ödmykt 16 . at hon verdoges 
hedia sin signadn son för oss at sino rrede fraan tesso 
salugo lande vonda för vora ödhmywkt skwld 16 . 2 ) 

botöfningf rnadende medh tliem huad tionista eller 
ödmywkt thet skulde älla motta vara, som gud motta 
blidkass aff SD 6: 156 (1349? gammal nfskr.). 3) 
nedlåtenhet t tjenstvillighetf hon . . . baar tliem (de 
mördade bmmen) . . . oppa on renan stadh, them all 
i en hop läggiandes mz store ödhmywkt Lg 3: 647. 
4) tjenst . tha the sagho the stora ödhmywkt sancta 
anna mz theras dödba barn giort Iiaffde Lg 3: 647. 
j alle tho motte jag kan oc j min magt är nth för- 
modele all ting j thet bäste, eder nade till ödmiwgt 
oc gode FM 145 (1502). hwnth idher verdogheth är* 
til ödmiwcth och ticneste, skal idher verdogheth finne 
roik altidh velwiliogh til ib 527 ( 1511 ). huar iach kann 
wara eder nadho tiil all ydmywgt och kerlech gör 
iach altiid gerna ItSH 20: 157 (1507). ib 24: 151 ( 1518 ). 
myn ölmywcth oder herredömo altiid redebogen FM 
593 (i513). 5) rördnadsbe/ygelse , heder, hon . . . 

wilde haffwu giort henne nakra ödhmyukt, mz knä- 
fallom oc annat tolket Lg 3 : 684. wille iach . . . gerna 
hafFue hullet honom for miju rätthe erchebiscop och 
giort honom all theu ödmijwgt äre och werdningh 
som enom sodaue werdugiste fader tiilhörer USH 24: 64 
(1516). 

ödliniiuktelika. ödhmiukteliea felaktigi för ödh- 
miuktena VKR 11 , se Ö|)lliillkt 1. 

ödllllliirktor, adj. särskildi utmärkt fran andra, i 
ögonen fallande . Bo 137. 

Ödllll, /. [Isl. audn] öken. han blefT j willa ödhu- 
ynne ensamyn MP b: 176. Jfr Ödllkll* 

Ödlllia, f. [Isl. auSna] öde. all thiug styras af 
skifcpno laghum ok hwar man aff ödhno ok lykko. ok 
siälfbins b lod ho (fortuitus casus et genesis omnia agunt) 
Bil 352. thässa Ödhna sannadhis liänne <6 353 . hona 
drogho til vdygdb blod Ii ok ödhna ib. iingin är annur 
ödhna än gudz forsea 16 . thu sknlt . . . ekke thro 
oppa skepnolagh ellir ödhno ST 33. 16 34, 40, 46, 47, 
48. — ödhno lnirll (ÖdhnU-), n. pl. ödets lag ef. 
bestämmelse , öde; slump . jak hafuir lönt (j) mik 
(sielfnum) ödhnn lagli mykit rik ok skiäpno lngh 
mykit thnng Bil 352. onkte duglm böno gen ödhno- 
laghum ok skiäpuo skipan ib. huat ey ... varo thy 
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mine hälghe män flati oc daara älla bör thom forsmas 
for thy at the tholdo bnrdh oc sin&lik thiug, &lla for 
thy at thera lykkä valt thy älla giordhe thz nakor 
ödhnolagh älla stiärno gangir (hoc voluit fortuun, c 
operabatur i-ursus stellarum t) ängalcdhis Bir 2: SI. 
wilde iak wita vm tho dröuilse som hända af ödhno 
laghum älla moto manzsins wilia (infortunia casualia 
et tribulaiiottes inroluntarice) äru hälsam Su 438. vit 
for sant nt ängen diöfwilse swa som ok annor thiug 
mogho sighins skiälika hända af Ödhnol&ghonj (quod 
nulla tribulatio, sicut nec qui unjue alius er entus for - 
tu itu *, potest dici casualis) ib. 

Öl>NEliali, m. L. 

Öfligrliet (-ir), f. sedvanaf nogor gamwll per- 
mans bretf . . . lydandes pa viborgs 6tads beskermelse 
privilegia frihether öfligheter pa stadzens frilielber till 
land oc vatn Fil 1: 223 (1520). 

öfliite (yf- KL 4 , 8 , io, 27, 29 . -lete. -ledhe), 
n. — 0 fl ii te. han är theu som daghlica offras fore 
t hi k i thy litla öfiätino (in tali hostia tnodica obin tus) 
Bo 176. jak gör . . . hedhir thy yflätino KL 4. gudh 
är a altareno j yflätino ib. ib 8 , 10 . öflätesins likniise 
ib 28. ib 27, 29. tha presten bryter Öfflåtith MB 
1: 324. thz wigda öfflätit (hostia cousecrata) Su 276. 
16 312. thz andra öfflätit LB 7: 25. tz tridie Öffletet 
ib. thenna iij öffleten ib 26. sendh mik hiit o&gcn 
öffledhe medh thet förste, for thy the fattes her BSff 
4*. 336 (1503). 

Öfliiter! adj. beredvilligt skodha han väl granlica 
huru öfliitir han är at göra swa ödhmiuka thiänist 
Bo 34. 

» öfmis, öfne, öfningas, öfnhtge, öfninghet, 
se ymnas, ymne, ymningas, ynmlngre, ymniug- 
het* 

öfllillg (öffnig(h)), f. [Ä. Dan. ofning, Mnt. 
oveuingo, öfninge] arbete, verksamhet, sysselsättning ; 
ofning; i sht om asket . soni . . . mz langhooi wana 
äldher öffnigh (utu et exercitio) nakraledhis gudhi 
liknndhe idkkelika tilenns gudelikom tiugliom Su 112 . 
fore alla andra idhkan oc öfTning skal bwar en gud- 
elikin discipulus owirgiffua oc bort wraka fran sik 
allan wärdzlikan . . • kärlek »6 364. wm nakra hetare 
oc innerlikare gudelighetzsins tekn oc Öffning Cfer - 
veutiorem ex citation em , tydligen läst: exercitationemj ib 
366. tässin mildhetzsins gerning och ÖfTning ib 370 . 
mz läsnigh oc fasto, oc andre godhe Öffnigh Lq 8: 
176. mz dygdhelika öfning ib 482. — om idrott o. d. 
han . . . öwadhe sik alzstingx i tässe förganglike 
glädhi mz spärrännigh oc alzskouz öffnig Lg 3: 687. 
— Jfr öva, övan. 

öfra, öfrin, se yttra, yfrin. 

. öfre (öffre. yfre. ywre: -ä IJelsL M 9 ; 1 . 
offre: -O UplL V 10: pr. obl. kas. m., u. ‘-a. -O. 
f. -O. -U. - 0 . pl. - 0 . -a. -O), adj. komp. [Isl. efri, 
o?fri] L. och övarster (-ärster. -erster. -irster. 
ywarster: -arstu ÖGL LS 12 : pr. i var. yuar- 
ster: -&rstu ib 8 . fyu&ster: -&sti 16 12 : pr. 
yfwerster: -ersto Su 433 . ofwarstor: -arst 
ST 4is. offwarster: -arst MB 2:387. owärstor: 
-ärst Bir 4: 201 . owerater: -ersto MB i: jis. 
ofueråter: -ersto KL 392 . owirster: -irsta Bir 
3: 288. offwirster: -irst Di 135 ), adj. superi, [dl 
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efstr, afstr] L. A) komp. 1) öfre, högre befintlig. 
öfre gomin Bir 2: 1*4. nidhro vatnin flutu oe öfro 
▼atnin stod ho suaiom mwr ib 126. Ber 141. hwar en 
som sither j Offra (sup eri or i) sftteno Bir 4: 107. — 
bildl . bönder fingo ther öffre hand (öfvtrhand; jfr 
1*1 • bo ra efra skjöldj R K 1 : 3478. — (?) en gudh 
hedhrin i fore arma idhra badhe til yffra oc twa til 
nidhr* i sighin han heta herculem Al 6776. 6 ) 

ofrty högre liggande, längre indt landet belägen, åfven 
(om ö) längre indi /ostlandet belägen, amynnandis . . . 
at min fadher ... mykin almoga förde j Offra ryken 
(locis superioribus) MB 2 : 308. j (l) örtugsland jordh i 
Offra bynom i forscrifna lid her na SJ 181 (1449). — • ort¬ 
namn. t sht i motsats till yttre . in insulis qua yfrahyrn- 
ungi a ytrahyrnungi appellantur SD 2: 36 (1288). con- 
fero • . . ecclesie mee parochiali effrognen duos solidos 
torre, a ecclesie ytrugren rnum solidum terre in smby 
ib 95 $ (1998). tres curie in watholt. ytre. o fr® watholt 
ib 5: 618 (1346?) dimidiarn marcham in effrosyltu et 
duos solidos in ytro syltu ib 37i (1344). de effrahuldi 
ib 2: 397 (1303). in offra hulde ib. in offrahuld ib. in 
yfra Tallura ib 479 (i306). in . . . Tilla ofraheknum 
ib 8 : 384 (1393). i yfragardenom i röuö ib 6 : 169 (1350). 
8 ) d/re, o/vantill varande, högre, himmelsk, öfeersinlig. 
mfittha thin dygdh Öffra thinghin ok nädhro (supra et 
it/ra) Bir 1 : 179. öffro thingin (superiora) som ärw 
änglane 16 2: 990. at hoghin . • . allo wärdzsliko owir- 
giffno altidh wplyptis til öffre thingen (supema) Su 
938. ib 930. in j then frögdelika staden öffre (celestem) 
iherusalem som .Hr himerikis rike ib 921. ib 72, 110 , 
340. L/K 71. B) superi. 1) öfverst , högst uppe be - 
fint lig. raik thotte som iak hafdhe thry ilfttis kar mz 
miöl ower mit howodh, oc i thy owersto ilätino tha 
syntis mik som iak bar alzskona brödh MR 1 : 933. han 
stegh Tppa öuärsta trappona Bo 200. — af övarsto, 
frdn det öfversta, frdn öfverst, frdn öfversta delen. 
hon . . . sarghadhe mit hiärta af yfwersto ok til nidh- 
erito (a summo usque deorsitm) mz grömmaste . . . 
sorgh Su 433. — fran ÖTarsto (-övarst), d. s. tonip- 
lisina bonadhir rifnadhi i twa lyti. fran ofuersto oc 
til nidhirsto (motsv. ställe MB 2 : 387: fra offwarst oc 
til nidherstj KL 392. — til övarsto (-ÖTarsta), till 
det öfversta , till hjässan, the äru opfylte mz skam 
alt til owirsta (usque ad summum) Bir 3: 288. 8 ) 

öfverst, ytterst, yttre, fari w öffwersta (exteriöribus) 
klädhomen Bir 4: 19. VKR 66 . 8 ) öfverst, högst, för- 

nåmst. the öwersta prästenar Lg 8 : 633. otte krwmpe 
monde öffwerste höffwisman wara RK 8 : (sista forts.) 
6097. aff mynom öfwersta förman 7W LXfT. Jfr Srarftte» 
— n. örarst^ adv. 1 ) öfverst, högst uppe, högst. 
JÄr hon 8 to[) öuärst a hiuleno Bu 310. öfuärst a hftnne 
(stången) een karbunkil steen Fl 988. öfwarst a mur* 
enom stodho spyuth aff gul ST 419. war herra . . . 
badb mik fara öwerst a phasge bcrgh MB 1 : 433. 

Al 9051. l&ggia alt thera silflf som the hafdho wt- 

gifwith fore kornith öwärst i säkkiana MB 1 : 249. 
ST 407, 418. öfwarst j murenom war en afsätning ib 
419. tog Tdden offwirst i axet Tpa rogen Di 133. 

öwftrtt i träno sa han et barn Lg 91. han greep 

honum som sath öffuersth i skiip masth RK 8 : 928. viin 
öfwirtt in gangande j thz glaskar som hawir rnanga 
pipor Bir 8 : 87. thu war aargbadhir for wara syndhir 


skul owärst aff hoffdheno oc nidarst til llianna ib 
4: 201. ib 907. thA skildis hwar himil i sin stadh 
swa at empireum öwerst war alt liwa, oc ther näst 
cristAllinom MB 1: 57. 2) högst , främst , pd högsta 

el. förnämsta platsen, iohannes han är swa sattir i 
nio ängla korana at han är ämuäl fördliir öfwärst i 
seraphin Bo 89. 8) öfverst , främst , först ,» böijan. 

som öwärst sighs i breweno SD 5: 567 (1346). 

ögdker, p. adj. [lsl. eygdr] Jfr en-, krAtik-, 
musk-, snar-, yäl-ögdher. 

öffha (öghia Bir 2: 6, 9. pl. nom., ack . öghon. 
öghom Su 976; jfr 472. öghön LB 6: 77. ögön 
ib 2: 36; Su 944; jfr 470. öghun VGL 7 0 6. ögh- 
nm BjR 14: pr. öghan Lg 8: 95. öghftn HelsL 

V 6: pr.; LB 6: 105 (pd tvd st.), öghen Su 976; 

Di 1, 12; LB 6: 103; BSH 4: 276 (l50i); Cers Frest 2 8. 
öghin Bu 33. öghn Bil 869; LB 6: 106. da t. öghom 
Bu 14; Bil 537; MB 1: 169; KL 991; Bir 2: 5; Su 85, 
109, ii5. öghnm VAfL 1 M 23 ; Bil 331 ; SD KS 2 
11 (1408). Öghwm Ber 18. gen. öghna 7Vf 22; Bo 916 
oghne (för öghne,) MB 9: iei. öghona, se Sghna 
ftmyrilse. med suffig. art. sing. nom., ack. Öghat 
Lg 8 : 368. ögeth LB 5: 77 (pd tvd st.), dat. Ögano 

ib 8: 35 . Öghono Bir 2: 6. öghena MD 121 . gen. 

öghana Bir 8 : 36. pl. nom., ack. öghonln Bo 
46, 146, 159 ; Bir 1: 84; LB 8: 35. Oghonin (för 
Öghonln,) Bir 1: 344 . höghonin LB 8: 105 ; jfr 
s. 148. öghonen Su 141 ; RK 8: 3706 . ögonen 
LB 6: 105 . ögonän ib. ögönän ib. ögönen HSll 
19: 131 (1506). öghanen Gers Frest 28 (pd tvd st.). 
öghnane (för öghanen f) MD 121 .) dat. öghomin 
Bir 2: 133. öghomen Bo 2, 9oi; Bir 8: 377; RK 8: 
1584. ögomen Bir i: 41 . öghomeen RK 8: 1257 . 
gen. Öghnanna Bir 6: 7. öghon na Su 285), fl. [/*/. 
auga] L. 1) öga y synorgan, eg. och bildl. j höfdino 
äru . . . öghon t lien ey fitenast sea sina tarf, v tan the 
sea ok liuat likamen skal göra ella flya KS 32 (81* 84). 

|>e iuffru som liket |)ua|>o: kiändo liket mä(> handom 
ok gato eigli seet mä|) öghom Bu 14. Tm j Tilin ey 
höra mz öromen. seen tha mz ögomen at the thingh 
äru san som iak tala Bir 1: 41. cayn .. . gat ey 
rättom öghom seet a honum MB 1: 168. hon saa nidhir 
niz öghomen Bo 2 . thu . . . seer opp mz thin öghon 
LfK 141. iak wille at thu mz thinom miskwnsamlik- 
om öghom wildhe mik see oc til mik skadha Su 85. ib 
109. hwi tildirffwis thu när staa tolke brudh mz ostad- * 
ugha hiärta, mz blixsandhe öghom, hiit oc tith alla 
wägna waffrandhom, hänne nalkas huilken . . . aldrigh 
sin öghon aff tik franwändher ib 115 \ jfr 2 . honom 
skal seo Ii war t eet ögha MB 2 : 333. hon sa . . . 
paschasium . . . ledhas for sinom öghom til rom at 
halshuggas Bil 357; jfr 2. hanuru runnu swa tar 
aff öghum som strömber af adhrom 16 331. runno 
hans öghon som en kälda Bu 100 . scalt J>u dröpa 

mit blo|> i t>it ögha ib 502 . |)e . . . stungo ha¬ 

nom Tt öghon ib 133. Bil 869. sprang et trä owar- 
lika t t aff abotans hand ok bröt vt hans ögha KL 

109. Bir 2: 9. göri blint annat sith öghia 16 6 . 

skodhi han mz the öghono som ey är blint giort ib. 
öglians stiongir oc värkir ib 8 : 36. j thässom hiälm 
skulu vara twa boru fore öghomen 16 377. öghonio 
som för waro atlr lykt til halfs the Tp lätoa ib 1: 
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. $4. the hawa atirlokt siirna vndirstandilsa öghon »6 
926. thera tro öghon ftru atir lök t MP 2: 240. KL 
221. Bo 93. Bil 117. MB 1: 130. han hlictadhe litet 
annnt öghat Lg 8: 36S. skadhir hon (ättika) högh- 
onin Lll 3: 105; jfr s. 14*. klar ögon ib 7: 68. skär 
öghon Bir 2: 169. snar ögon Di 132. ib 13, 198, 133. 
bwlin öghon LB 8: 117. swrblind öghon ib 34. rödh 
öghon oc siwk ib 33. mörk öghon ib 36. om hinnan 
är a ögano ib 35. före hlemo som waxir i öghonin 
ib. före swlda i ögon ib 36. for köldli och bläst i 
ögon ib 7: 57. ib 5: 77. thz hielper öghom nfT alth 
skimbil ib 8: MS. for skiinbi 1 aa öga ib 2: 55. the 
som . . . idra wener för idrom öghom draapo Su ui; 
jfr 2. lät han fangas j hans oghne snarw (capiatur 
laqueo oculuntm suorum) MB 2: 161. mit bäzta barn. 
tnik iamkärt som min öghon Bu 504. al rar glädhi. var 
sötme. oc vara Öghna Hus foor fran os Bo 216. siälina 
öghon vari enfald sua som dufwonna Bir 2: 165. ntz 
klarom hiärtans öghwm Brr 18. thz är gamalt ordh, 
gläkt är gesta ögha ST 995. glugguth är giista ögha 
BO 402 (möjl. är gästa öga » dessa båda ex. att fatta 
ss sammansättning), eth litin (för -it,) grandh spillir 
opta eth goth ögha ib 340. skogh liawir öron ok mark 
hawir öghon ib 69. — ögha at Ögha, öga mot öga. 
ansikte mot ansikte, i omedelbar åskådning. sea. skad ha 
oc wndhersta the hälga . . . treffalloghetena, swa som 
hon är, ögha at ögha LfK 126. — for öghom (öghon), 
för ögonen, vara for öghon, rara uppenbarligen för 
handen, modherenna ömka mödde han mist, som nw 
war for öghom Lg 3: 517. at skade oc forderff och 
blodz wtgywtilse mattlie aff stilles oppa alle siider 
nw for öghen iir och langlige warit baffuer HS/I 19: 
131 (l50C). — koma for öghon, blifva uppenbar, huat 
the ther hade at wärffue thet komer wel for ögon 
HSH 18: 103 (l497). — läggia for öghon, uppenbara , 
risa. läggiande vilghin for var öghon. aat hulkom vi 
skullom väl gita thijt (o: til himerikis) vp farit Bo 
37. — iamlir öghomen (öghonen. öghon) [Mnt. under 
ogen], a) i ansiktet; ernot. vara undir öghon In, 
r ara emot. om vinden, börren var oss vnder ögönen 
HSH 19l 131 (1506). östan nordan wädher war tha 
storth och tliem wndhor öghonen RK 8: 370C. b) 
emot. om fientligt förhållande, ath tho in thet forrodilsse 
skolä göre med . . . nogen stämplan mik eller richct 
vnder ögonen HSH 20: 67 (1506). — vara undir Öghon, 
vara emot, vara fiende till el. i fiendskap emot . uppträda 
fientligt emot. jacli ... vil ware eder nade och ederss 
meth hollere vnner öghen, hwar som jak kan BSH 4: 
276 (1501). at wi hafwo warit koning faatiis wndher 
ögon ib 5: 360 ( 1509 , nyare af skr.). HSH 19: 150 (1506). 
— falla undir öghomen, vända sig emot (ngn), anfalla. 
han full honum wnder ögliomeen HK 3: 1237. han 
strax konungh karl wndher öghomen full ib 1584. c) 
emot, till mötes, ath the leygdho t höm vnder ögonen 
naöther jn liender grenssen HSH 19: 137 (1506). — Jfr 

barns-, dtivo-, giiddo-, krako-, iiiunz-, neghen- 

ögllA, äfvensom glnsöghon. 2) öga, blick, thär 
är . . . ögha som kärt iir CO 454. tomas . . . lypte up 
öghon gen himnom Bu 182. han . . . siin öghon opa 
philippum lagdhe Al 2601. han fäste siin öghon ij 
hans inne ib 2605. han ... slo sin öghon nidh Lg 
8: 605. wm idher öghon kastas a aakon man fästia wppa 


eugom Bir 5: 7. niz . . . öghonna wmkastan 285. 
8) pl. syn, synförmdga. lian gaf öghon (illuminauit) 
enne blinde fru . . . baj>e tel himirikis lins ok v&ruldi 
Bu 186. celidonius som ihesus gaf öghon blindom född- 
um Bil 266. 4) pl. betraktande, betänkande, dtanke, 

tankar, bafwer ink thet nw storleca for akt ok öghon 
SD XS 2: 11 (l408). skodhi hulkin iak war j mins sons 
dödh ok hafwi thz for öghom ok a thauka (pr/v oeuli») 
Bir 1: 85. 5) öga, hal, öppning. Jfr na!**, nal*-« 

villd-ögllA. 6) öga y prick pd tärning, j dublara 
husom hulke som thry öghon kasta a enne tärning 
(in domo tazillatorum , gui tres punetos super unvm 
tar il tum jaciunt) Bir 8: 36. är thz swa a t franc iseus 
är hälaghir som folkit säghir tha kastar iak adbirtan 
öghon oppa thessom threm ternigom, ban kaatadbe. 
oc hwar iärnigen bar sex öghon, swa kastad be ban 
syu sinnom at slagli . . . oc komo siex öghon a bwaria 
terning ST 74. for eth ögha miste bondin sina kaapo 
CO 232. — ög ll AS ten, n. [Isl. augasteinu] ögonsten 
jak gömde thik swasom öghasten i allom drönilsom 
Bir 8: 345 . Jfr öglisten» — öghna blaster, 

svulst eL inflammation i ögonen, före kjlt oc ögna- 
blast LB 3: 36. — öghna blik (ög(h)no- Bir i: 
42; LfK 56, 70, 11Ä. -blek MP 1: 53; Su 117 ; Lg 
8: 56l), n. [/'Vafi. egne blik. Jfr Mnt. ogenblick] 
ögonblick, al näruarende thing ok framfarin ok koma- 
skolande ilra j gudhi suasom een punetir &lla ögbna- 
blik (quasi unus punetus) Bir 3: 419. allir tbessa 
wärldinna timä ok aldir är for mik ok när mik swa 
som en stund älla ögnablik (hora vel momeutum) ib 
1: 85. iak maa ey wara wtan hardasta pino etb ögna¬ 
blik Lg 661. scal . • . enkte thz öghna blek wara j 
hulko vj skulum ey lofua han närwarande j aminne 
MP 1: 53. LfK 70. di&ffwllen, huilkeu ... atdrigh 
giffwer os roo ftllar lisa, ey til minzsta punet, ällar eth 
öghno blik ib 56. Su 117. skildhos the aat j eono ögha* 
hliki Bil 879. genstan i eno ögbnablike stadhnar aao 
i hänna gagn KL 312. han forma at bort taka them af 
wärldinne j eno öghna blidke (för blike eL blikke) Bir 
1: 67. »6 8: 73, 4: 49. LfK 115. Lg 3: 561. han.hafdhe 
makt at göra han helbrögdhan i samma ögbnablikisa 
(in momento) Ansg 207. — Öghna bora, f. en ef de 
i en hjäbn befintliga öppningarna för ögonen, han bast 
thera hiälma swa at främbre delane oc ögbna boroaa 
(anteriora for amina per guee videre debebani) varo j 
nakkanoni Bir 3; 403. Jfr hi&liubora* — öghna 
bra (ögna-, öghne-, öghno-, pl. dau -br&m. 
-braam), /. ögonhår; ögonlock, hon (o: tokth) uidber 
trvkker liögifärdoghan hals, nidher w&ndher ögbao 
brana LfK 72. manliket änlite i öghonen oc öghno 
braam Lg 8: 155. aff roykyn aldherdom sy u tes ekkt 
hans öghon, thy at öghnebranar waro wäxta owtr 
öghonen oc skyldho them ih 464. tak i thz pulwer 
. . . oc late j öghon näst a ögnabranne LB 1: 97. [at] 
ögnä bran ei infallir ib 6: 105. thwa ther rnz . . . 
skeggit oc ögna brana ib 3: 90. sidban til jftrUfhoa: 
thär öghonin varo wt takin tha syntis j bans ögbna 
braam hwit haar (remansit in palpebris cioatrix cow 
did a) Bil 870. han bort thrykte blodhit aff ögheiain 
luz öghna bramin (per ciliorum compressionem) Bir 
2: is3. — öghna bragd h (öghno- MB u eoi), 
ti. [Isl, Augnabragd] 1) ögonkast; blinkande med 
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ögonen. alexAnder märkte hans öghna bragdh at ther 
war skalkheet samnn lagdh Al 2081. 2) ögonblick. 

Angelin faar hona (o: himerikis iiro) v tan ärwodhe 
mz oens öghnahragdz äl*kogha skuld MB 1: 1)7. niaria 
födde gudz son . . . swa skot oc bradhlika, at i eno 
öghno bragdhe, tha wsrdh gudz son, mz kötliko na* 
twro, som annor barn ib 407. ib 266. Bir 1: 322, 3: 262. 
jnnan eno öghna bragdhe Bil 128 . — öghna brnil 
(-bryn. pl. -brune. -bryne. dat. -brunom. pl. 
ack . med bett. ort. -brunnena Bir 2: 5), /. [X. 
augnebrunj ögonbryn; ögonlock, likammelik sin som 
Ar yndher menniskios ögonbryn MD (S) 207. bade 
cnne ok ögna bryn ib 275. samaufögh öghnabrunnetia 
fpalpebras) aff hualenom ridh thina öghna bryne mz 
starkasto biki Bir 2: 5. täria sin öghon mz huals- 
ins öghna brunom ib 226. mina öghna brune (pal- 
ptbrce) blanadho ib 3: 239. thina öghna bryne oo bra 
oc öghon (oculi tui , palpebnr et glorioto tupercilia 
tua) af allo hymerikis härskap ärens ib 4: 149. — 
öghna byld, f. ögonbold. LB 8: 154 . — öghna lat 
(-laat), t», pl. ögonkast f blickar, göma t höm ok 
wlrna för allom osidhoni ok odyghdelikom gärningom 
... i ordom ok öghnalatum KS 53 (134, 57). Bir 5: 104. 
mz thino fagherprydda änlite ok leyande öghnalatom 
. . . fikt thu darat mit hiärta Su 409. thz gapa ok Tndra 
mz öghna laat Al 226i. Jfr öghna läte. — öghna 
llHN (-lyus), n. ögonen» ljut, synförmåga. han mister 
aldre sina syyn eller ögna lyus LB 6: 292. — öghna 
lftte, n. pl. — Öghna lat. at the haffiien engin 
lösläte j ordhom, teknom ftllir öghna lätom Bir 6: 77. 

— Öglina myrk (-mörk), n. [Jfr hl. augnamyrkTi] 
mörker »om hvilar öfvrr ögonen, tedho war herra 
egipto rnanuom mz öghna mörke, hurw mörk oc blind 
waaro thera hiärta MB 1: 305. — öghna rinnilfte 
(-else), n. pl. ögonflytning, ögoifuss. LB 6: 105. — 
öghna rntil (-roni), m. = öghna rinnilge. for 
ögna roua (för -rona; LB ö: 8). — öghna äkilllbel 
(-Bkimbil LB 6: si. -skymbyl 16 ), n.f =- skiinh- 
el. LB 5: si. — öghna smyrlläe (öghona-. 
ögne-. -smyrielse LB 2: 44. -smörilse. -smör- 
iilse LB 7: 140. -smörelse. -smöriese LB 8: 42. 
-smörielsä), n. pl. [ Å . Van. eyensmerelse] ögon - 
»olfva. smör thin öghon mz ögna smörilse (collyrio) 
MB 2 : 339. mz ögna smörilsum LB 3: 61. latz hon 
(o: elleborus) til öghona smörilse thz dughir ib 144. 
läter man honnum (o: canellabark) i ögne smörielsä ib 
8: 49. piper lyser myrk ögön om han blandas medh 
ögna smörelse ib 2: 36. ib 44, 8: 151, 4: 343, 7: ioo, 
140, 8: 42. — öghna 80t 9 f. [Fdan. eghnie sot] ögon* 
sjukdom. Lg 3: 372. LB 6: 292, 6: 105, 106, 7 : 8, 62. 

— öghna stadher, m . [ Jfr X. nugnestad och hl. 

augastadrj ställe hrarett Ögonen hafva sin plats, ögon - 
hdla. tok war herre nokot litit aff mwll j syna handh, 
ok hlandadho thet medh syno sputthe, ok strök oppa 
mansins ögnastadh (super oculos ejus) MP 5: 31. — 
öghna syn (-syyn), /. 1) ögonens seende; det 

som ögonen se. ögna synin är skörlifnadzens silnda- 
budhe och hans första tilfälle Ber so. 2) ögonens 
förmåga att se, synförmåga. thins likarna öghnasyn 
myrktis af ▼ an nia k t (oculi tui . . . caligahnnt) Bir 4: 
134. thiin ögna syyn mörktis ib 148. — öghna Yatn 
(Ögne* LB 7: 20 S), n. [Å. Dan. oyenrand] ögon - 

Ordbok II. 


vatten. LB 2: 11, 7 : 208. PM xivi, Lill. — öghna 
Tik (öghno-), f.t [.4, Dan. avnerig] ögotwrd. han 
märkte fast hans öghno wik Al 2603. — Ögtllia 
yärker (ogna- för -ögna LB 5: so), m. f hl. augna- 
verkr] värk i ög<*nen. fik Iiaii swa mykyn Öghna wärk 
Bil 872. RK 3: 2522. Lg 3: 25, 374. fore alskons ögna 
wärk LB 1: 96. före gamblom ögna wärk ih 3: 35 
ib 6: 77, 80, 81, 6: 105, 7: 57. 

ögbia, *. se ögha. 

ftgllis (part. prrt. n. Oght. ögth. ökt), r. (/*/. 
oy*ja] fa ögonen pa, na med ögonen, flvdlie bcrghit 
fran lande swa fiärrin at engin gitir ögth thz Bil 
216. en raäktigh stadh ther inne la oppa et stort 
bergh oc höght man gat ther ey wäl owor ökt Al 
7692. ther la et bergh niykith höght engin gat ther 
ower öght ib 9042. tho (bergen) ära som andre mwr- 
wäggia högha ther kan ängin op fore öghia ib 4040. 

Öghla, v. [A. Dan. ngle. Mni. ogelen] lisma . . 
smickrat Spec. Virg. 259. 

öghlare, m. [Å. Dan. oglere. Mnt. ogelére] ögon - 
tjenare, lismare, smickrare; i sht person som söker 
att . ställa sig in hos ngn genom att förtala andra . 
öghlara ok smikrara Spec. Virg. 274. ib 286. öghlarins 
hoghir är lös j twngone 16 460. en öghlare gör rät 
marghcm wanda Al 2682. thörff han ängoro öghlara 
skona ib 2733. falsker öghlara mwn ib 2671. ib 2654, 
2659, 2730. the skwla . . . jngen förföra bolakka äller 
lywgha som öghlara göra oc örna twtar Peder Måns - 
sons Skr . 121 . jach sätter ingen thro till nogre öglare 
äller stämplare i noger matte HSH 19: 154 (t506). 

ÖgtlljBA, r. L. 

öghsten (ögxsten. öxaten. ögsteen), m. [x. 
augsteiu | ögonsten, ögxstenin hawer ängin särdelis 
Ht MB 1: 80. öxstenen skal ey hawa meer en lit än 
annan ib. tho . . . som . hawa litadhan ögxsten mz 
nakrom awäxt ib. sigh thu mik huru en litin Ög¬ 
steen (pupilla) kan lykkia j sik alla hymelsins högd 
oc widhleek Su 268. göm os swasom Oghsten Gr (Cod. 
b) 381 . MP 5: 223. Bir 1 : 262 , 2: 268. Jfr ÖgllAsten. 

Öghsyn (-syyn), /. [Jsl. augsjdn, augsfu] åsyn. 
huarf asnen af hans öghsyn Bu 173. hwarf han bort 
w thera öghsyn Bo 234. ST 294. hnn . . • förd lie hona 
. , . op gynom takit medh sik, borth w människionna 
Ögsyn MP 6 : 217. ginstan han slap t öghsyninne 
thera Bo 250. waaro tho wtkastadhe aff konungx 
öghsyn MB 1: 304. gak fiärren aff minne öghsyyn ib 
305. at hon kome sik bort nokra stund aff hans ögh¬ 
syn ST 35. 

öka (-ar, -adhe. port. pret. -adher: til ökath 

BSU 6 : 20 (1504)), v. [Jsl. auka] l) öka, föröka, 
förhöja, ökade (nmpliacit) . . . gud heunes fägrindh 
MB 2: 162. at tänkia om hanom ökadliis (för ökadho,) 
min glädhi (cogitare de to mihi preestabat gaudium) 
Su 213; jfr 2. 2) tillägga, ytterligare gifva. hon 

. . . all sin högtidis prydilse pa sigh lagdhe, til 
hwilkit gudh oc ökade stort skeen oc vndirlighen 
▼enlek (cui etiam Domintis contulit splendorem) MB 
2 : 162. — ref. Öka8 , ökas, Jorökas, tillcäxa, tilltaga. 
ökados the (multiplicata sunt) swa mykit at theris 
tall kwnne ongin tilfulnadh räkna MB 2: 151. tha 
ökas blodhit mäst LB 5: 292. ökadliis min dröfTuilse 
Su 215. o huat graatir oc aokkan mik tba ökadliis 
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ib. ökadis hanom oc tilväkzte gndz nadh Ansg 177. 

— ökft til, öka; ytterligare pälägga. skatt oc tunga 
ökad ho li nu til MI> 3S6. Jfr tllöka (under tilfiklåj. 

— Jfr fikia, ökin. 

ÖkAll, f. (/W. au kan J 1) ökande, förlängning. 

före litzla tässa röteligx liffwes . . . ökan MB 2: 297. 
2) förökande, tillväxt . til ... andulikx nadz nieera 
ökan (augmentum) Bir 4: 73. til andelikx nadz öknn 
oc triffnadh ib. — Jfr forökan (under forökianj. 

öke, m. och 9i. [Jsl. nuki] Jfr Inals-, Hz-, sar-, 
sara-, sars-, vilz-öke. 

fiker ( pl . -iar. ack. Öke (i rimslut) MD 169), 
m. [Jsl. eykr] L. och fik, n. Jfr W. Cederschiö/d f 
Genusvdxl. s. 29 f. 1) ök, dragare ; äfven om rid- 
djur. swftsom ökir (jumentum) lydogher sinom äghara 
Bir 4: 110. ban . . . banth vdi lians saar oc satte lian 
opp a sin ök som han rced siälwir appa (in jumentum 
suum) JP 36. tAkom wara ökia och ardher och farom 
wth a gärdhit ib 68 (kan föras till %). hafTwa waro 
swena mesth en delss solth syna bestha ok slagbyth 
them wth tiil ök BSU 5: 389 (1517). 2) par dra¬ 

gart. en legho awen körd ho for waghne yghtn ... ok 
bannadhe ökenum herroelika Bil 424. lyghn elder . . . 
brände . . . ökin allan j asko ib. ffyro ökia (quatuor 
paria bovum) drogbo ban wt aff stadhenum ib 499. 
ib 357. spisning wart tha nog opfört mz C ökia til lika 
RK 2: 3674; md/7, att föra till 1. sänd lie jak ili i 
stadhen i gasr xxx (so) ökia roedh timber och bräde 
BSH 5: 215 (1507); möjl. att föra till 1. iach liawer 
fäm starka öko MD 169. törsten smid b ... kördhe 
heem aff ängena eth laass böö . . . lian hwlt quart 
öken (tquos trahentes c ur r u m subsistere ftcit) Lg 8: 
379; möjl. att föra till 1. — Jfr VAI*-, yxilA-fiker. 

— ökia nfl, m. L. 

öker, adj. Jfr oökor. 

ökia (ökyft: -ft3 SD 5: 378 (1.144, nyart af skr.). 
ögya: -as LB 6: 105 (danistrande). öckya SO 
199. ökkiä: -äS SD 4: 467 (l335, nyare af skr.), 
-ir, -te, -ter. imperat. ök: tilök Su m. öök: 
tilÖÖk MB 2: 42), v. [AT. oykja] L. 1) öka, för* 
öka, fortplanta, än [>e cgb barn fiugo at Ökia guz 
folk ok piänist Bu 3. for Ttau iäff liafdhe mankönitb 
wordit ökt oc ögxlath (Cod. A hafdho maukönith ökt 
oc ögxlath 109J hwart aff andro iiu tho at aldre waro 
synden giordb MB 1: (Cod. B) 586. war herra han 
bödli noe, at ökia mankön i th ib (Cod. A) 195. hon 
(o: konan) skal ökia mankönitb oc födha barn ib 132. 
konan war skapadb mannenom til hiälp at ökia (Cod. 
A höghia $7) mankynith ib (Cod. B) 535. oliwAndis 
thing, the ökia (Cod. A böghia 85j sinn natwro i 
hwarie stund, swa som gräs oc trä äpter solinna krapt 
ib. 2) öka, foröka, göra stör, e, komma att el. lata 
tillväxa (i myckenhet), hon (dill) öke miölk the quinno 
ther barn skal wpfostra LB 5: so. skipis . . . hwarie 
enne syster iämpn matto j maat oc dryk, thog swa at 
abbntissnn haffui wald at ökia hona wm tarlfuas Bir 
6: 31. at rar herra ihesus . . . twem sinnom ökte (mul - 
tiplicavit) faa brödh Bo 88. swa ökte war lierra thz 
brödhit, som lian ökte et korn i iordhinue stundom i 
inauga lialma oc agx, oc mykith korn i hwario agxeno 
MB 1: 90. iosep, aom tydber ökter i wart maal ib 
266; ,fr 4. — förstora, utvidga, öcte lian . . . römsca 


rike Bil 368. 3) forökas. MB 1: U»9 (st q/ram un¬ 
der 1). 4) öka, gifva tillväxt ät, lata tillväxa, 

styrka, främja, minzske först min Tanhedhir ok öke 
min bedhir Bir 8: 312. tholke thanka . . . ökia kir- 
lekin Bo 15 . öckya alla gndha styckia ok ondba sydh- 
uänia affleggia SO 199. — lata tillväxa el. tilltaga, 
förbättra, ökin alt jdhart liuärne j g od ho (ritas vestras 
semper in me Hus emendate) Bir 3: 1$6. 5) godt- 

göra, ersättat bvsc« pin ökthe sidhen thz som förre 
brastb RK 8: 376. 6) genom förökande komma (ngt) 

att blifva (ngt) tl. göra (ngt till ugt). med tvä ack. 
war hcrra skal ökia tbina sotter wärsta oc owinneiikt 
MB 1: 430. 7) tillägga, ytterligars gifva . tillagd h' 

tniskunnin boouni oc ökte (addidit) honum fler*» aar 
at liua Bir 3: 418. 3) tillägga, ytterligare anföra 

el. säfta. ökte propbetin sigbiaude MP 1: 84. ökir 
prophetin framdolis at ratnit sculi brinna aff eldh 
ib 35. — ökia sik, föröka sig , förökas. hwar 

natwra öker aik mz natwrlikom losta MB 1: 00. — 
ref. fiki AS, 1) for öka sig, förökas, fortplanta sig. 

scriptin sigher ... i gencsi wftxen oc ökins oc fyllr-o 
iordhrike MB 1: 109. ib 157. At uiankönith märke 
ökias oc öxlaa ib 196. än mankönitb skulle ökias mz 
thy at et folk föddes aff andro ib 109. ma synas at «j 
törffte hans natura ökias ib. — opers. ökia enoe 
(för af enn et) natwra oc fodhis (eger fortplantning 
och födelse rum) at hon maghe gömas ewinnelik i 
flerorn MB I: 109. 2) ökas, förökas , växa. till¬ 

växa, blifva större, korn ökes thäsgalund i iordk- 
intie, at solen siwdher waata iordh kring om korn* 
ith MB 1: 90. öktis fäm lewa brödz ib. thetta rid 
öktis ... til thrätighi aara gambla kono waxt ib. 
hwar dagh öktis ä hans hoff MD 374. brar dagh 
öktis oc växto thera tal som frälsas sculdo Ansg 191. 
ath thera kompanskap skulle ökias i hymerike JP 94. 
at rärlzlikin bedhir oc frAmfarlik nyttelikhet oc gagn 
skuli tbom raxa oc ökias (tis accrescat) Bir 3: 96. 
öktes bär af biseopsens älskogbe tel gu|> ok sanetum 
audream Bu 146. ey är nakor glädbi bulkiu som ey 
ökis af hännc Bir 1: 95 . öktis thera sorjrh bo 189. 
öktis honum hans angir Lg 90. allom ökis tha krapt 
LB 8: 19. Bir 5: 129. — tilltaga , bltfra värre y blifra 
svdrare. theuna soot ökis aff ofmikle wetzsko LB 
8: 167. 3) tillväxa, tilltaga, utbreda sig. cktos 

watnin (multiplicatf* sunt aqute) oc lypte op archena 
höght aff iordhimie MB 1: 170; jfr 2. At konunglich 
räfst härdhir tik krunekum gerningum ok sidhwånn* 
iuiu till blyugdb ok genprangho, sum daghlichi wpp- 
waghxä ok ökkiäs nieer nu äu fyr SD 4: 467 (1335. 
nyart (\fskr.). ib 5: 378 (1344, nyare afskr.). ath tpi- 
tals soth skal ei ögyas LB 6: 105. 4) tillväxa, till¬ 

taga, stärkas, at thu skulle waxa oc ökias owor thina 
brödher, bad lie mz thino myklo walde, oc swa oc inz 
myklom starklek thinna släkt MB 1: 266 ]jfr2. rounk- 
ane . . • Öktos ok thriwos daghlika j gudblikum kårlek 
KL 107. Lg 3: 263. — Ökia til, lägga till, ytterligare 
gifva . gudh kunne aldrigh kona swa scliapa at fogden 
wille henne for gilt rptaka bonden sculle jo ökia til 
ä mädan forden haua wil RK 2: 662. Jfr tilökift* 
— Jfr forfikta, äfvensom fika. 

fikiare, m. ökare, forökare. mayus är swa mykit 
som ökiare i starkhet LB 3: 19. 
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ölhander 


öhllse (>6186 Su 43a), n. pl. [Felan, eghilse] 
1) Ökande, förökande , ökning , tillväxt. ihe flngo . . . 
jnbyrdhis samföghilsn sigrhirlikhet for ökilse tliera af- 
kömd ok affödho (propter posteritatem generationis 
augmentandam) Bir 3: 431. aff tesse kompanskape 
Ökilse JP 94. fore tässa bryllopsins ökilse oc wtwidilse 
Su 360; jfr ntvldhllse 1. til sina sorgha ökilsa Bir 
3: 319. hans godho vill skal reknas til krono ok äronna 
ttkilso (augmentationem) ib 2: 247. gudh . . . gör mz 
frestilsomen nadha ökelse Su 439. wrangx räddogha 
minzskilse oe sanz kärlex ökilse (augmentationem) Bir 
3: 96, Su 98, 99. gudhelighetz ökilse ib 366; jfr 4. 
inedi) sälom dygdha ökilsom VKR II. — utvidgande. 
ti) tho helgho kirkio ok gudz dyrk ökilse (ad cedijica - 
tion em ecclesiarum et divini eultus repar ationem ac 
nmpii/icationem) Bil 884; jfr 4. 2) ökande , tillök¬ 

ning. at iak ... hawer gifwit ... til ingift oc 
prouento ökilse the iomfrunne äline, som iak ingaff 
. . . vårfru klostro i razstenuni alt init gooz i trännaas 
SD .V S l: 624 (1407). 3) tillväxt, växt, storlek . fik 

hon ... se sins (stympade) sons öghon oc nftsa oc 
l&pa oc arma tilbyria at vaxa til fulkomin ökilse 
KL 71. 4) ökande, främjande, stärkande. for . . . 

fridhsins ökilse SD 4: 467 (1335, nyare afskr.). ib 5: 
378 (l344, nyare afskr .). Bir 4: 46. fore gudz hedhirs 
ökilse skuld ib 6: 179. högfHrdhin plftghar taka sik 
ökilse oe öfra sik af allom androm dygdhom Bo 44. 
5) tillägg , full ständig ande. thz äruodhit skal tba 
vardha bönina fulkompnilse oc ökilse Bir 8: 168. 6) 

befruktande, ordliit vardh köt ok blodli j hänua in- 
äluom aff hftnna köti ok blodlie, aff thäs bälgha anda 
aflan oc ökilse Bir 2: 267. Jfr ökln* — Jfr for-, 
synda-, til-ökilse* 

Öbiu, p. adj. eg. part. pret. af ett starkt verb öka* 
befruktad, hafvande. fra f>e stuud inoper var först 
Öken inäp hanom Bu 61. at hon war öken mz sins 
ber ra barne MB i: 184. 

ökn, se ö|>ku. 

öknamn (öok-. -nampn. -nampm Lg 8: 391 ), 
tt. [Jfr Jsl. auknefni och Fnor. auk&nafn] tillnamn , 
binamn . eustakius placidus at ökuampno Bil 373. pith- 
marion kalladhir nt öknampne niebidon Gr 259. — 
öknamn, then som giffuer nager emb[o]tz syster Öck- 
nampn eller vnampn SO 99. Lg 8: 391. 
ökning, /. L. 

öknöte, ii. L. 

»i, /. Jfr biiltis-, öxa-öl. 

Öl (öll. Ööl. ööll. gen. Ölz SO 106. dat. ÖlÖ LB 
8: 156. pl. dat. Oldum VML I M is), n. [Jsl. öl L. 
1) öl. wäghfaraudä mannom . . . säliä matt oc ööll, liö 
oc bästä korn ... ööl oc bröp äffter py som pätt giäld- 
er a rättom torglisdagh i liästä köpstap SD 5: 375 
(1344. nyare (\fskr.). ib 4 : 465 (1335, nyare afskr.). Ky 
sculu flero wara tbe som ööll sälia a gambla bergheno 
en fyre IfK 186. bindoghe iviruätes luste tel mat ok 
öl Bu 185. mz watue wardher wiin oc öl oc brödh 
MU 1; 210. al thingh äru wansmakande a likamliko 
bordlie. bwar som ey är brödh ok viin älla Öll Bir 
1: 3ii. maatan aff drykkenom skal wara wm mid- 
daghitt mecr än eth salustoop aff ööl ällir wiin, om 
qwälliu wari nakot litit minna »6 6: 81. miöd ok öll 
ok kerssedrank ok wiin HK 1: 1412. drikka thz ööl 


som wel är brukgit mz pors LB 8: 170. starkt ööl 
ib 168. skärt ööll ib 1: 97. got öll lv lxxv. onth 
öll AS 60. gaff han honom . . . thunt ööl at drikka 
ST 274. rpleggia brödrom til ölz fyro arthoger SO 
106; jfr 2. omist ööll ib 203. iiij lesther ööl FM 236 
(1505). gaff mik en thwnno ööll SD NS 1: 153 (1403). 
SO 202. bötho ena thunno öl ib 20. böthe en fiardh- 
ungh ööl ib. builkin som spiller öl a bordb ib 28. 
han staal en ämbäre öl BtFH 1: 222 (l5o8). han solde 
ööl i forbud(h) ib 190 (1508, pd två st.). Bir 2: 60. 
VKR 37. LB 65, 10: 8. bäträ är thwnth öl än 
tompt kaar GO 78. öl rörir stoor ordh ib 128. naar 
ölit gaar in tha gaar vethitb wth ib 481. Jfr barn¬ 
bin-, hiirra-, konvents-, kost-, pos&valks-, pän- 
nlngs- (jfr 2), spis-, tramna-öL 2) dryckes - 
lag, gästabud. Jfr arsmots-, barns-, bruplöps-, 
badli-, fyrstomiisso-, fästninga-, giptar-, 
grava-, kirkiogangs-, manadha-, manad ha 
rnots-, präst-, prästa-, smakaua-, utfärpa-, 
utfärd his-, ärfdha-, änris-öl. 

Öland, ra. [/#/. eylandj d. petrus for on dagh a 
skipi mz sinum discipulis til eet Öland Bil 349. eet 
ob(y)ght ölandh ib 616. ib 244. 251. 

ölbup, n. — ölbuds man (ölbupz-), m. L. 

ölbnpi, m. L. 

ölbnpin, p. adj. L. 

Öl bänker, m. [ Isl. ölbekkr] L. bänk pd hvilken 
man sitter i dryckeslag , gasfabudsbänk. sia a stor ordh 
fram pa ölbänkenom PM 5. 

Öldrykker, «. L. klunk öl. tag aff ten bla lilia 
rott sa stor stycke som en litin valnöt, oc stöt henne 
sman, oc latt ter til en stor öl dryk LB 7: 251. 

öldrykkia (-drykia: -drykio MELL SVl 12 ), 
/• L. 

öleng, se oling* 

Ölfat, n. ölfat, större slutet förvaringskärl för öl. 
SO 224. 

ölfri|>er, m. L. 

Öl fylla, f • öfoerlastande med öl , omdtiligt öldrio • 
kande. vpnöta manga otbalika dagha ok nätthir j 
ölfyllo MP 1: 52 . — ölfyllo samqvämd, /. sam• 
qväm hvari öl drickes till öfvermdtt. j öl fyllo sam- 
quämd mistis gudz nadh MP 1: 53. 

Ölfylle (öll-, ÖÖl-), f. Qfnerlastande med öl, 
omdttligt drickande af öl, dryckenskap; dryckeslag 
hvari öl (el. (tfverhufvud stark dryck) för tär es till öf- 
vermdtt , öfverdddigt dryckeslag el. gästabud, j blandh 
drinkara ok ölfyllo flndz engin skällikin man MP 1: 
283. the som nw hetelicare sökiä ok älska drinkara 
gildo ok öllfylle än ibesu christi pino ib 9i. fylla 
sik mädh kräslikom kost ok ofuirmatto dryk j gilloui 
ok ölfyllom ib 90. han väfs j frazzau ok skörlifnadli 
gillom oc ölfyllom ib 263. lustelikin drykkir ok alla 
handa lekir är j idhrom ölfyllom (conviviis) ib 158. 
gifwa diäflenom sina siäla mz owirstuppa fyllo j ööl- 
fyllom oc tftwernom ST 539; de fyra sistnämda spräk- 
profven kunna föras till ölfylla* 
ölgärf), /. L. 

ölhander (Öll-), m. [A. Dan. olhund] ölhund, 
fyllhund, somme fire skalka och göra buller, togb 
inghen mär swen. wtan öll hwnda och sollenära BSH 
b: 334 (1508). 
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til hil* (öll-), n. [ Fnor. ölbiil] ölhus, krog. j ta* 
wernar eller Öllhusom SO 149. 

Ölkar, n. [Fnor. ölker] ölkar, hn.ir ölkar görs 
(dolium rint incalescii) ther ophöghlr sik hwadhin 
bradhelica Bir 2: 60. som nå^ana lialla mykyt Dir 
til ölkarsina bita ib. MD 497. LB 2: €5. hundring 
. . . satte mit lj huslth eet ölkar fult roz got öll. ok 
•wa som han aiilfulr skänkte awa fioll han ij öl 
karith ok drunknadhe Jv lxxv, 

ölkona, f. [Fdan. elkon*. Fnor. ölkona] — öl- 
kono bodh (ölkwno-), /. krog. I röris kiiff aff 
ö k wno bodh CO 41*. 

ölpilnnlngar (ööll penlngnr), n. pl. [Fdan 

elpemiitige' penningar till ol. nfgift till bestridande 
af kostnaden för festligt sam/ram inom ett skrå. 
•cbal han . • . Inga ööll peninga tha glffua SO 199. 

ölsala,/. L. 

öllkat föll Skot), n. [Fdan. elskud] bidrag till 
bestridande af kostnaden för festligt samgräm inom 
ett skrd. giffue tha ey y termo ra Un sit öllskot 
SO 107. 

fflstuTa, f. L. 

ÖNtämna, f. L. 
öltlrih, /. L. 

ölträ, n. af trä förfärdigadt förvaringskärl för 
öl. om nägen aff ämbeted t (d. v. s. af tunnbindare - 
tkrdet) gör tränfath, öölträå fath eller tynner SO 
221. bände nägre ulfath eller öltrl ib 224. haffue 
förwlrckedt öltr&dh rnder ämbet^dt ib. ib 222. 

öltunna (öll thunna. ööl tunne), /. ö , tunna 1 
tunna med öl. aff byssono tplcggie ena tunno ööll 
fore brödromen . . . hullken öll thunna schal 1 dagen 
til foreu jnboren wara 80 202. dömdes per nilisson 
•in ööl tunno igen wtaff oleff raydUto BtFH 1: 194 
(1506). 

öländlker, adj. filändsk. the öländske böndher 
FM 459 11510, samt. aftkr.). 

tiliindlnpar (Ålänningar: -ingum 8ML Add 
1: 7 . ölenningar), m. pl. L . öländingar. tolka 
warwr aom . . . ölerinltiga införa i landet 63 57 (1474)* 
Jfr önlngar, 

5 ma, v. [lsl. eyma] k af va medlidande med , för¬ 
barma eig öfver. ey ma gudh them glötna som hysa 
the fntega oc them öma MD 516. — (?) thz waldh 
är tegh af himnum senth ein liithen atundh är thz 
tegh lenth en thy ath thu acalth mogh her döme 
saluge menniske awa ath öme MD 15. 

öman, m. [Jfr hl. oyjarmaflr] öbo , pd ö bosatt 
person, askims häredh ... 6 landb 14 ömän. 2 q[u]ar- 
ner BtFH l: 304 (l4!S, Joh. Bures utdrag). 

ömber (ömer LfK 101. ööm Al 2901. f. öm. n. 
(nom., ack.) Ömt. ömpt Bir 8: 37 1 . ack. m. öman. 
f. öma. dat. m. ömom. pl. nom. rn. öme* Ömö 
ST 178. n. (nom. t ack.) öm. ack. m. Öma. dat. 
Öm om. gen. Öm a Su 169. best. form ting. nom. m. 
öme. nom., ack. n. öma. dat. f. ömo Su 290. komp. 
öömare ib 12o), adj. [lsl. aumr] L. 1) plägad, 
lidande , öm. thin lykame war badhe saar oc ömbir 
ST 175. 2 ) ömmande, smärtsam, svdr. the saar 

ware ... en öm (hann figekiz enn kenna sara fieirra) 
som han baffdo fonglt aff wideke Di 74; jfr 1. then 
aom hafdhe ömpt (scevum) saar Bir 8: 871. honura 


rar pinan tua öm ok saat auaaom öfhast rtrottfir oc 
▼ärkir ib 96. I) svär, sorglig, olycksbådande. 
ariolu* tagdhe them (drömmarns) wara Ama Al 99*4 
4) ömtdlig, känslig för lidande, sua uar thio lic* 
aoime klen ok ömbir owir alla licamma swa arm skil 
at Ogbstenin ok bältn Bir 2: 266. ä) öm. ömsint, 
känslig för andras lidande , medlidsmm, kärltktfuB. 
Ömt htärtta ridh tala Bil 214. thu gaff tbx aiioB 
til Iptedömö owiocm at wara j hiirtat ömö ST iTf. 
6) ann, nöd stäl d, olycklig, beklagansrärd. i ak tr n* 
badhe rsall ok ööm Al 2901 . thetta är aldra wala 
oc öma (mherorum) manna sidher Su 169. 7) usol r 

eländig, reder rår dig. ey atenast j äronna rike, wtan 
ämwäl her j UUse ömo wärld Su 290. aom tolket 
waald oc tolka äro wil tilföghia awa öma oc blygwiiki 
fulheet (tnnta rilitate) ib 17. troor thu tbz öms 
(vi/ia) i pinonne, troo oc tbz bögha oc ärlika i ather- 
lönomen ib 26. §) fattig , ringa, obetydlig, tha... 

nftplika oakrom ey swa öm äller arm wilde mik iUka 
Su 67. han styrkte alla ödhmyuka oc öma (huuufes) 
aff eino folke MB 2: 271. the ij [lj konungslig* 
barnen • . . rthualdc .. . öme ok ödmyuke ayynäs j 
manna öghom Lg 8: 524. 9) vittnande om el. rö¬ 

jande fattigdom , fattig, torftig, usel. j ömom ok fatig- 
om bonat Lg 8: 626. oth ömt balm elädhe ib 549. 
10) obetydlig ) liten, svag, stackars, tbz befalla the 
ömom dringhiom (pggmesis) Su 290. sökiandis mik 
rwm oc stadga mz ömom myroro, oc ey widherlik- 
nandis mik starkastom filom oc ramelom ib 136. swa 
aom galne hwndha iägha oc akälla öma haara ib 111. 
u) ara?, skröplig, i dröffwilsa thimanoni äst thu 
öömare (fragilior) än lokka näthen Su 120 . thit öma 
oc rötelika hus ib 235. foresee them aom öme oc 
krjinke äru (in/irmis ac fragUikus) ib 162. aatnau 
sankadho the fatigha änkior fadherlös barn, oc alla 
handha ömt oc kränkt folk. skiptandia them j mällan 
thz owlr war (de^ilibus et orphanis et ridvis dir ise- 
runt) MB 2: 905. som aik lather owerwinna aff swa 
ömom oc krankom owen LfK 57. swa ömer oc wan- 
maktogher är war owen dyäfflen ib 101. weth iak . . . 
mik tha wara . . . öman (debilem) til at mothe staa 
frestilsom Su 109 . aktora siälena wara . . . klena oc 
öma til alt thz goth är LfK ib. 12) skröplig, föga 
försigkommen, föga utrustad , enfaldig; stackars, huat 
skal tha klene oc öme almoghen (pusillus grex) göra 
. . . tha the see gambla oc mona män wäffia* i tolko 
fiätio Su 153. 

öll) bli ka, adr. [Isl. aumliga] 1) ömklig en , pä 
ett sätt som väcker ömkan oc\ medlidande, aaa iak 
min son ömblica (miserabiliter) hängiaude Bir 1: ti. 
2 ) bedröfigt , ängsligt, vm tho hafdhin sannan fatik- 
dom . . . hiollin the sik äkko swa ömblica (non 
adeo pusillanimi invenirentur et tristes) Bo 65; jfr 
halda äik 7. 8) pä ett sätt som tillhör läg el. 

ringa ställning, längt ned , djupt. warkunna . . . 
honom, som rärdogadhfs liiit komma oc sik swa 
ömblica ödhmiwka (ad tantam humilitatis prof unditaiem 
devenit) Bo (Cod. B) 342. 

ömbliker (ömblikin. ömbleker, ömbleken: 
-leket LfK 12. ömbligher: -lighom Meckt. Vp - 
pin'>. 212. ömblegber: -legh VGL IV 15 : 14. öm- 
llker. ömeliker), adj. [lsl. aumligr] L. 1 ) bm- 
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flinka 


mand t, »mårUmm, tvdr. o tid ra tOUata (för ItOrataJ 
oc öm«lika»ta sorgh (o maximut ti immrnjitt dolor) 
tbinne h tigas ta pino Su 197. 2) ömkan tt ar d. pärd 

medlidande, rörande. thz är räl Om bl i k it (pietate a c 
eompassioue movearis). huru han häutir saman klrtdhin 
aiin Bo 196. flt rar baf>e faghart ok Ömblekt at ao 
l>a guz riddarn deldo hulliken mate för martir varjm 

än annsr Bu 508. 8) arm } nödstdld , usel, eländig, 

hjälplös. som lian hafdbe varit thän öniblike. yttarste 
forlatin af gudhi. ok owir gifwin vtan hiälp Bo 196. 
▼arkunna apoatlomen tom swa snöppelica (lyddo. som 
the bafdho varit thz ömblicasta folk ib 161. kom fram 
en man forroykyt Omblikiu (miserrimus; mottv. ställt 
MB 8: 408: arinberj KL 415. tha ban her j wärld- 
inne wardher forsinadher oc aff allom wtkastadher oc 
for then ömlikasta räknad her Su 850. om bon oy 
atenast sifher mz twngonne, wtan ämwäl thro, aff 
iunarata hiärta, sik wara ömlikare, oc minne w&rdh, 

än nakra andra Bir 6: 17; jfr 6, 6. 4) usel, torf¬ 

tig, ringa . the klrlekx dygdh mik nidherbOgde aff 
mins fadhers skot . . . mz Omblighom kluthom (vilibus 
panniculis) sweptan Mecht. Uppenb. 919. 6) ddlig , 

underhaltig, san Odhmiukt är, wm människian lätir 
tik nOghia aat thy Omblikasta (sämsta) Bir 5: 17. 
6) ringa , obetydlig, hwat hälst ömbleket tingh I/K 
19. 7) svag, skröplig. Omlika naturinna blwgligha 

wanskilse Su 975. •) skröplig , enfaldig , narraktig. 

hwat Omblike ärom vi som kalloms mlnniskionna synir 
(o vani fiUi hominum). hwi takom vi fafängona for 
sannindina. forgangliklt for vissonA Bo 37. 

Smbllkket (Omblig-, ömlig-), J. 1) armod , 
ringhet, som gl&dz sff ömblighetenne I/K 37. 8) 

svaghet , skröplighet, ffor sins Omlighets wanskilse (ex 
consid era tiono proprire fragilitatie) Su 998. 

ömbotsman, se ombudsman. 

Omhet (-heet), f. scaghef , skröplighet. wanskas 
af sinne eghne ömheet (infrmitate) oc godha gerning- 
aona bristilse Su 19S. 

Ömhaghadher^ ad;. klenmodig. för hulkit som- 
lighe, Omhugado oc rädde . . . togho til flycthenne MB 

3: 803. 

Omka (önka. ymka. ynka. -ar, -adhe), r. 

[Fdan. ynke. lel. aumka] 1) ömka , hqfra medli¬ 
dande med; beklaga, med dat. el. ack. matto the vll 
Omka honom Bo 58. han sOrgdhe ok Omkadhe thera 
nödh Al 3439. MD 17. gud Onke then jammerllka nOdh 
RK l: 1788. sÄ 1797. — med prep. ivir. tha Onkade 
didrik offuer henne Di 194. jag ymkade offuer kong 
cristiern fast RK 8: (sista forts.) 6067. — med prep. 
um. om the gherningher iack haffuer giortt ynkar och 
wndrar både himmell ock iord RK 8: (Till. om Chr . 
JJ) 6414. — part. pres. Ömkande; rörd of medkänsla , 
upprörd, antiochus konung storliga bedröffdher offwir 
tolken orät aff Onkande hiärta, oppenbarliga fälte manga 
taara MB 2 : 991. 2 ) väcka (ngns) medlidande, göra 

(ngn) ondt. opers. med ark. och eats inledd af at el. 
med prep. ivir. Onkar mik nw saarlica, at tu sculde 
In nw mOdha tik for mina sculd Lg 8; 91. mik önk- 
ade offuer henne Di 190. myk önkar offwer thenna 
pighone Lg 8: 138. 8) känna el. visa smärta med 

anledning af (ngt), jämra sig för (ngt)f wart diwret 
sart j mellan sinä skuldror, swa at thz ömkade 
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saret Va 96. — ömka 8 lk, 1) ömka, ömka sig; 
röras till medlidande , känna medömkan el. medlidande. 
en af them • . . ömkadhe sik KL 313. — med prep. 
ivir. nl 1 iordheu önkado sik (commota est) owir syna 
jnbyggiara MB 2 : 220 . modhrin ömkadlio sik ofwir 
han ST 974. allo ömkadlio sik owir hinna gmth 16 
36. MB 2: 269. för hwilket alt folket sig ower henne 
ömkadlio oc warkwnnade Lg 8 : 667. the som önk- 
adhe syk offwer henne fägrindh ath saa faghcr In 
iomfrw skuldhe aff lyffwas metli saa skammelikoni dödh 
ib ui. thes mere han sik ynkädhe ok forbarmadhe 
ouer hennes longa k rankdom ib 581. — opers. med 
dat. och prep. ivir. aldre giordis ther sa mykin skada, 
at hanum nogot sin önkAde sik ther offuer Di 129. — 
förbarma sig. med prep. ivir. gudh önkadhe sik ower 
heiiua graat Ml> 191. 2) ömma för sig , klema 

med sig. med adj. predikatsfyllnad i dat. thu ömkar 
tbik salaghe oc dispenserar mz tliik sillf (tu tibimet- 
ipsi dispensas misertus tui) Bo 181. 3) ömka sig f 

klaga , jämra sig. thenne brödren ömkade sig storliga 
bado för sin siukdom oc ty at han war sinom brödrom 
til leda oc tunga Lg 8 : 350. — med prep. ivir. the 
skulu grata oc öukA sik (Jtebunt et plangeut se) offwir 
henne MB 2 : 361. tha ömkadhe sik all creatur offwir 
thera skapara dödh ST 178. 4) vara bedröfcad, 

vara förkrossad af sorg el. bedrlfvelse, med prep. 
ivir. böriadhe han til oc sörgiA lämmirllgha, oc önik- 
adhft sik ofuer sinn sill Lg 8 : 15. — refi. ömka*, 
ömka sig, göra ondt , känna medlidande, opers. med dat. 
och prep. ivir. loth han som honom önkadhis öffwer 
the iomfrwnä Lg 8 : 138. — Ömkas gik (hmtamina¬ 
tion af 5mka sik och ötlikägj, beklaga, med prep. 
ivir. alle sigh ther offwir omkadis (för ömkadisj oc 
sörgdho MB 2: 971. 

Omka (önka MB 2: 223 ; -o MP l: 248; LB 7: 
307. ynka RK 8: (sista forts.) 4628; -o Su 32. ynkft 
Lg 8: 538. ympka B8H 6: 123 (1506)),/. 1) 

ömkan , medlidande, liöwir drotningene . . . öinka ok 
varkund owir fatika ok vsla min (compassio mieero- 
rum) Bir 8: 819. thu liafdhe Ikke ömko oc var- 
kunnan i pinonne Bo 236. vars herra sorgh oc dröuilse 
Öktos rnykyt af the ömkonne ther han hafdhe til sina 
vin i oc mäst til modhir sinna (ex compassione , quam 
habebat ad suos et maxime erga matrem) ib 192. swa 
mykla ömko hafdhe hon ower then fatika Lg 8: 509. 
huat ömka oc warkunnan hans hiärta ther aff haffde 
Su 911. aff warkunnan oc ömko grlth han mz bännc 
ST 189. ib 184. aff myk le ömko KL 56. gret ihesus 
christus af miste önko oc mildhet oulr iude sins 
forradhara syndh MP 1: 248. var herra . . . varkun- 
nadhe them af rätte ömko Bo 136. hon . . • ropadhe 
swa bArmelica at af rätte ömko badho apostlane fore 
hänne ib ill. *6 156, 208, 216. ST 40. moyses barm- 
adhe sik ok pinadhis swasom aff ömko ok var- 
kunnan j alla thera dödh Bir 8: 451. henna milda 
liiorta . . . dröffdhis ofwir tliom mz ömko ST 36. war- 
kunnar mlin siäl thik mz iunarsto hiärtans ömko ok 
kärlek Su 396. skalt thu hAn här nw granllca skodha 
mz store sorgh oc ömko Bo 154. wi gratum for 
thässa wärdlenna ysäld for ömko wars jämcristins Ber 
35. at thu swa h&ffdhe tik siälffwan spart aff swa 
storom dröffuilsom oc ot aff thiune ynko oc warkun- 
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nan 5 m 82. 8) anledning till ömkan , ömkanit år d- 

het, ömkantvård tak . allom ?ar ynkä a (/dr atj ty 
swä klena ok ädlä persunam swa omilleliga hannat Lg 
8: 538. a hwat vnrkunimn ok ömko thätta är Bo 214. 
at seo eth oskäliket dywr tolkit at lidhn, ware mik 
nogh badhe ysäldh oc ömka Su 22. — ömkansvårdt 
tillstånd, nöd, elände . then ympka nw i kalmarna stadh 
är, är gräselig ad soo B8H 6: 128 (1506). the . . . 
spordo hwAd the skulle til radz grijpa i tolka nöd oc 
ömka Lg 8: 359. modherenna ömka mödde han mäst 
ib 517. thenna siwkdomen han er sa almenneligin 
j hwar stud, at man ma se öttko oppo te fatiga LB 
7 : 307 . 8) klagan . största iämbir oc önka war 

owir allan israels almogha MB 2: 291;//r 8. stoor 
iämmer och ynka war then stwnd RK 8: (titta fortt.) 
4028. — timko mal (-maal), n. beklaglig tak. är 
thz eet mykith öniko mail thz huar a annan göra 
skal tholik nödh lv 4961. — ölllkoSAnibar, adj. väc¬ 
kande el. värd medlidande; förenad med el. åtföljd af 
medlidande; torglig; vemodig, thänk thy oc skodha 
thöm al granlica. oc the äru mykyt ömkosam (conti - 
dera ergo et inluere diligen/er per t in gula, tunt enim 
permultum , immo permaxime compattiva) Bo 192. är 
thässln höghtidhin them mykyt ömkosam (permixtum 
compnttione permaxima) ib 52. — tim k O stfllld 

(önka-), f olycklig etund, olycka, hwatli önka stund 
(Cod. B ömko stund ) tha rar thännä ths iak akulde 
thik ey k än nä lv 5097. Jfr OStuild. 

timknn (önkan. ynkan), f. [hl. aumkan] 
1) =■ Sinka, f. 1. fal a knä. oc lielsa them medh 
fällande tarom oc mykle ömkan oc rarkunnan (cum 
lacrymit el magna compattione) Bo 19. thz som tik 
fulleleka skal röra til ynkan oc warkunnan (ad com- 
pattionem) Su 195. ib 217. tilsträngmndo innerllka 
warkunnans önkan ib 216. 2) — tillika, /. 3. o 

huath warkunnan ok önkan tlizta war ath . . . hym- 
erikis drötningh hatfde ey huar hon mottä legya sith 
hwfTwdb vnder Lg 8: 100. 

timke? adj. [if. Dan . ynke] jåmmtrfull, klagande. 
konungin . . . mz önko röst badh höra sik MD 168. 

timkelika (önke-. ymke-. ynke-. -ligha.-liga. 
-ligä. -lige. -likan Su 167; Lg 8: 667. -lik. -lig), 
adv. ( Fdan. önkeligh] 1 ) pä ett tätt tom väcker öm¬ 
kan el. medlidande , på ett ömkantvärdt el. ömkligt tätt, 
ömkligen. thu seer hona swa ömkelica allan dagh af 
gratenom mödda Bo 202. huru önkelige han korseth 
bar MD 22. Su 29. hwilken jak saa ynkelika dödhau 
oc piuadhan ib 220. fatighe fiskara hltto vpa hans liik 
. . . ok fördot til landz . . . önkelika dödh ok illa waat 
RK l: 577. thz magho frwr ok iomfrwr kära at han 
swa önkelika ligger härä lv 2158. ib 2260. swa önk¬ 
elika the herra iwan rördho inz the starka skapt the 
fördho ib 3349. riddaren ... slo henne ömkeligä och 
illä (iamerlyken tere) Va II, ynkeliga pinther alf 
them till döda RK 8: (eitta forte.) 4984. som the han 
nw sagho swa ynkelikan wndher sängenne liggiande Lg 
3: 667. hans hwstru ... fik seo sin man swa ömkelika 
mordadhan ib. fyöl hon swa ynkelika til jordhenua oc 
danadhe swa som the ther enkte aff sik wisto ib. swa 
at dödhen oc iak wi ymkelika striddom war i mällan 
Su 162. huilke • • • i Heroin öknom, bärgz klintom, 
iord ha skrubbom oc steenkulom ynkelikan liffde »6 i« 7 . 


ware han j Ifffoe tha fore jaeh ey saa ynkeligha bär 
fram Di 264. han önkeliga bodde oc tik födde paa 
bärghit madhin MB 2: 223. tha thz ftrendrtb tas 
önkeligha skeer RK 8: 3500. effter naghan thrma the 
ther swa ynkeliga stondct hafde LfK 296. S) 
ömkligen , jämmer fullt, jämmerligen, b it ter ligen . jak 
bawer hört hnrw önkelika israel sukka Tnder egipto 
konunge MB 1: 2S9. ropadhe the rösten än mykyt 
ömkelikare Lg 661. the gräto tha swa önkelik Fl 
1182. toko the alla at grata ok swa ömkelika at lata 
lv 4159. ib 2940. Lg 8: 193. hon . . . clagadhe tkl... 
ä thes ynkeligare at hon offtare . • . leed tolket qwall 
LfK 155. 8) ängsligt, oroligt, på ett edrt som röjer 

häftigt upprörd sinnes »tåmning. thin riddare hiolt 
sik swa ynkelik lv 2051; jfr halda §lk 7. 

ömkeliker (önke-. ymke-. ynke-. -lik. 
•ligh. -lig. f. -lik. -liken MB 2: 287. (mom., 
ack.) -likt. -likith. -lighit. -ligit. -lik f» 
rimsl.) Fl 1475. ack. m. -likan, -liken Su 25), 
adj. [Fdan. enkeligh, ynkeligh] 1) ömkande, med - 
lideam; innerlig, enga led his htffde thu thz format 
at see, ftllir höra, wtan swara oc önkelika warkunnan 
Su 215. om mins mandoms oc piuonna besklikhetz 
ymkelika beskadhan ib 30. 3) ömkantvård, värd 

medlidande, huru sigher thu ... han wara älske- 
likan oc täkkan, som almännelik wth rön il se bewiser 
swa arman oc ömkeliken (oetendit miterabilem) Su 
35. haffde thu mik tha seeth i the stwndhenne, swa 
ynkelikan (mieerabilem) hängia i korsens galga ib 
35. 3) ömklig, torglig, bedröfig. syn thes honom 

mildhe herran ihesus, j the formo oc ynkeliko skip- 
ilse, som han war löster fran atwdenne Su 5. 
wardher nw önkelik asyyn, ther fadherin binder bänd¬ 
er oc föter a sonenom MB 1: 201. Bo Sll. 5 m 418. 
MB 2: 287. tha han laagh swa allaledis onyttogher 
androm til ena rädhcliga oc önkeliga äptbersyn ib 
198. thz war ein önkeligh gånger SID 37. iak bafuer 
ängiu som iak ma Tidh radha ok mina önkelika saka 
for tee Fl 809. klares thökte thz rara önkelikt at 
blanzaflor skulde tala slikt ib 1364. ther rar önke¬ 
lik i th höra op a lv 2840. — ^rM/i^. han ... giorde 
p& honum sa ynkeligit mord RK 8: (titta fortt.) 4268. 
ib (Till. om Chr. 11) 6203, 6217. bedreff . . . in pa 
swensk blod ynkelig mordh, roff oc brand BS1I 6: 96 
(1506). göre the fiende önkeligit mordli in oppa the 
fatige fanger, som the f&a fath oppa FM 315 (i507). 
rigisins fyendor • • . giordhä ther draapeligh skade 
medh önkelige gerninge och ocristeligit mordh HSH 
20: 153 (1507). kommo grymasta wargha . .. gripw 
lamben oc söndherslitu mz ynkelikom grymlek Su 161. 
4) ömklig, usel , eländig, tha han wrook mik wt aff 
paradiis oc i thetta önkelika liiff Lg 90. 6) öm¬ 

mande , smärtsam, svår. the ynkelika hambra alagben 
ther gönom gingo thina händhir oc föther VNB 24. 
6) ömmande , påkostande , svår. hon sompnadhe ey för 
sool op gik, thy thökte mik rara öukelik (vara tynd), 
at Täkkia bonne swa bradholik (fötti mer mikit fyrir 
at vekja hana) Fl 1475. Ömkelikt war mik (det före¬ 
föll mik att vara tynd) at wäkkä them badhä ib (Cod. 
C) 1532. 7) klagande, jämmerlig, jåmmtrfull; sorg¬ 

sen; bitter, swa öuikelik kära Fr 2407 . somligba . . • 
gaalfuo eeth Onkelighit gny RK 8: 909. han faar böra 
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oeth önkellghit ropp ib 2753. jak hörir israel önkelika 
au k Van MB 1: (Cod. B) 551. önkelik tha raro hänna 
laat lo 904. herra vadovn liafdhe önkelik lätä ib 748. 
hwar aa annan san gli mz önkeligh sjn RK 3: 9636. 
medh gratande ok ynkeliga röst LfK 275. Sh 141. 
tha begynnadho the . . . alle gratha oc wtgyuta 
ömkelika thara Lg 3: 281. mz minom ynkelikom oc 
k&rlekxfullum tarannn strömom (vthemetUistimo ymbre 
lacrimarum) Su 36. man hafuer ey seet swa öra keli k 
gr aat Fr H08. 8) sorgfull , sorgsen, bedröfvad. tha 

önkelikasta (mcrstissima) modher tassen oc antior 
tholken ordh fram liOlt Su 214. 9) sorglig , rö¬ 
randet karith skulin ij sidhan agha t hy ij kunnin 
silfhia ömkelika (för önskelika?) saghn Fl 618. 

ömkelikhet, /. elände, nöd. ther war oy annor 
äinpne wtan graat oc ömkelikhet Lg 3: 198. 

Knipnas, ompne, ömpneliker, ttmnilse, tftn(p). 
nfn, 6mp(n)ingaa, ömninga, ömpna, fiiti(p). 
uoghet, Smimnge, Sinnunghet, se ymnas, ym- 
ue, ymneliker, ymnllse, ymiiin, ymnlngafl, 
ymningo, ymno, yinnoghet, ymnnuge, ynw 
nängliet. 

Smsellker, se ymseliker. 
omynd, se urinynd. 

Klia, r. (&>. dial. Öna] lamtna. the (får) som 
födha ftller öna haffwes serdelis j annath hws Peder 
Månssons Skr . 216. 

Kningar (önyng-, -iar), m. pl . L. Öländingar. 
til Öland lade the danske tha oc mente ther a landet 
gaa öningio thz sa manlige worde at däner ey a 
landet torde RK 2: 9081. öningia thom io altid aff 
»)a ib 9086. öningga (fik tha sama lundh ib 1: (sfgn) 
s. 184. thet önyngeue mote fare öflfner til ng FM 311 
(1507). Jfr öländingar. 
önsk, se nsk. 
önska, se ynggka. 

önska, önskan, öuskeliker, öuskia, se yskia, 
jrsklan, yskeliker. % 

öp, se op. 

öpa (ööpa MD 342 . -ir. -te, -ter. hnperf. öptö 
Bu 32. Opte ib 141; Fl 355; MD 32), r. [1*1. cepa] L . 
1) ropa, uppgifva rop 9 skrika, han . . . öpte och gal 
tom han ii elde laghe Bu 8. anemien öptö ok grät ib 22. 
the iomfru vardh swa räd ther vidher, hon öpto ok sik 
hiälpa bidher Fl I33i. ib 355, 1839. konungln öpte 
ok vardh swa vreodh, thz rantte höras swa langa leedh 
ib 1566. swa augizslika tha öpte han lv 696. thz 
första the höra raik at öpa ib 319. ib 859. vtan mato 
orkadho the öpa Al 9410. latin them skrin ok öpa 
stort ib 4095. the andro mondo i skoghin löpa oc swa 
iftmirlika swa illa öpa ib 9350. the fräsfco oc ropadho 
rtan mato the wiste ey hwru tho willo lata tben öper 
raeer som meer for ma MD 189. RK 2: 8961. mz 
Opande rösth MD 33. — med prep. the slogho thera 
hunda ok loto them löpa the ittghara fastlika a thöm 
öpa Fr 68; jfr 2. — bildl . ropa , ropa om håmd. med 
prep. thins brodhers blodh öpir (Cod. A roper 163) til 
mik aflf iordhinne MB 1: (Cod. B) U\\jfr 3. — » 
förening med ett rerbum dicendi; jfr 2. tha öpir 
(Cod. A: ropar Ti) han oc sigher hwn lagdlio thetta 
här MB 1: (Cod. B) 584. l>a öpte en röst . . . oc 
saghe til f>än talat haf|)e. [>yf> vt |>e orJk*n [>u nu 


saglie Bir 4: (Avt) 178. J>o . . . Öpto höght ok sagJ>o 
manna rätuisaste . . . folket far alt vilt Bu 197. 
hon . . . öpte höghe (för mz höghe?) röat til ma- 
riam, ok sagdlie väl sighuadh rardlie thu j bland 
quionor Bil *94. han . . . öpte mz höghe röat til 
allan iudha moglian sighiande hwat är tbfttta i fariu 
nu mz KL 388. MB 2 : 383. uu öpin (mutsv. ställe 
MB 2: 384: ropinj ij mote mik oc sighin at lak 
hatar min konung KL 390. the inmfrw tok a han 
at öpa ok talar til han swa hardhelik ij skulin herra 
lydha mik ok oy aff stadh at ganga h 989. alie 
diäfla skara öpto mz enue röst ok sagdho (clamaverunt 
dicentes). hwadhau iis t thu KL 411. MB 2 : 404. tha 
öpte then man i träno saat ok sagdo (för sagdej them 
allom tidhande at the vpläuzske komo ther rldhaude RK 
1: 871. hoffmen ok bönder alle saman öpto ok sagdbo 
alle amen ib 4501. diäfullin öpte höght ok rööt ok 
thööt ok sagdho re raik Bir 3: 269. ib 266. |>o öpto 

äpto Jnuh: ok sag«{x) sik rara hulla vini Bu 129. tA 
öpte hin sAra, ok saghdo: gör ey suA KS 42 (107, 45). 
han öpte fast ok badh raik bidha Jo 453. Fl 1730. 
konungin lot Öpa ok biudlia swa, at alle skullo til 
hofuith ga ib 1624. 2) ropa , med hög röst säga. 

han . . . öpte. sanctc petro halp raik |>u ost van at. 
halpa nö|)stadom Bu 15. andrens . . . opte. hui kumb- 
ar Jiu nu här ib 141. ib 150. öpto alle iara skyt som 
enom munno. hör: hör: rfttuis ma|»ar far vildar ib 197. 
KL 395. Pa 21, 29. Bir 3 : 265. MD 32, 36, 342. Fl 622. 
At 2443. sia dödh the hoffmen alle öpa RK 2: 4951. 
aaron wardh rftdder . . . oc öpto thaghar til moysen 
jak bidher thik . . . at thu forlat os MB 1: 396. tha 
taka tho riddarn . . . hwar at sinom kompane öpa wi 
skulum alle til hofua ganga Ir 190. han öpte siluestrura 
yfrit ordoghan vara Bil 85. öpte han wara mordara ib 
724. thw hördhe ... aff allo folkeno öpas röfuaran gifua 
lösan Bir 4: 147. marsken togh högt at öpa vnder 
sucnscA bauncr sculle alla löpa RK 2: 2119; jfr 4. 
wm iherusalom losth thu öpo til ath se hans dödh the 
skulde löpe MD 37; jfr 4. 3) anropa, åkalla, med 

prep. aldir almoghin öpir til konugen hedhandis hielp aff 
honom ST 405. huru han i dözsins nödh til sin fadhor 
öpto Bir 4: 140. »6 153. 4) ropa , utropa , offentligen 

förkunna, ropis thin ii ra aff allo himerikis härskapi 
öpi til tho höghdhina ther ängin gitir begripit ändan 
j guddomsins valde gangi oc thz ropit nidhir j häl- 
uite . . . thit loff öpis ok ökis j världinne Bir 2: 268. 
hnu loot öpa ok kriora vm nokre vplenzske waro flore 
nokor then honom ville hestAa ... er her uokor man 
thz wil RK 1: UIO. 6) utropa (till), högtidligen 
förklara (för), med tvd ack. — pass. vardh han öptir 
afT allom roraarum römskft rikis fadlier Bil 761. 6) 

hånande ropa , göra ett hånande tillrop, hwa sin hund 
stäkkir ok öpe äptir honom the äro marghe som mädh 
öpa GO 807. — öpa IllOt, motsäga , neka. en cristin 
man . . . öpte han wara mordara . . . judhin öpte 
inoth Bil 724. — Enl. MB 1: 874 brukas i Cod. B af 
denna skrift alltid iiptl* för rOpAF i Cod. A. — Jfr 
tiidheröpa. 

öp(p)in, öpinbar, opiubarlika, se opiu, opin- 
bar, opiubarlika. 
öpnn, op(p)a, se ypua, yppa. 

«p(p)e( r )8tor, se yppArster. 
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tptl 

öpta, te opta. 

ör, f.r Jfr flskis ör. 

Ör (ÖÖr), adj. [hl. a*rr] 1) galen , tokig . thn 
äst bad lie gnlin ok ör Iv 1218. Jfr hftlför. 2) 
rasande, rild. afF thy han (oren) liafilhe IRngo inne 
standit wardh han swa grymbir oc öttr at engin 
thordhe honom nalkas ollir gripa ST 138. 

Är, se nr, prep. och adr. 

Ära (pl. nom., ack. öron. örom Su 253 . örön 
Bir 8: 464. örnn VplL M 87: pr.] SML G 4: pr. 
örum BjR 11: pr. örftn UelsL M 15: I, V 6: pr. 
ören LB 2: 39, 0: 103. tlat. örom. gen. örna Gr 
285. med suffig. art. sing. nom., ack. Örat Bu 420; 
MP 2: ll: pl. twm., ack. Öronin Bo 46; Su 401 . 
öronnen ib m. örnän LB 6: 105 . dat. öromen 
Bir 1: 4i; MB 2: 81, 93. gen. örnanna LB 3: 16), 
n. [Jsl. oyra] L. 1) öra , hörselorgan, eg. och 

bildl. i höfdino äru . . . öron, the höro ey Atenast 
huat thöin Är medli olla moto. vtan göma ok liknman 
medli thy KS 32 (82, 34). hör{>es J>Rr sötare sang 
... än nocor öron för hörjx) Bu 14. hon hördhe 
söthan Rngla sangli . . . mz likamlikom örom Bil 271. 
höra mz öromen Bir 1: 41. widh at iak hwiakar 
namni t j hans öron (andradt till öra) Bil 83. Bir 1: 52, 
8: 464. MB 2: 81. Su 35, 401, sändebudhin . . . tagher 
wt twa gulringa som qwinde pligha hawa i örom MB 
1: 204. 1*6 2: 95. han (skrifvaren) . . . haffwer en 
penna a öra man skal mz scriffwa MD (S) 290. en af 
them . . . afhiog höghra örat af enoni priistahöfdhingas 
swen MP 2: ll. for wRrk j örou LB 2: 39. ib 6: 105 . 
naar örath rynner ib 7: 111. döff öron ib 8: 163. 
kom t hitta til örna dyacleriani Gr 283. fyl iikke 
ögbonin oc öronin mz nakro thy thn mat. vanlica 
hindra thin lmgh ij mz fanytom thankom Bo 46. 
thyngia siin örom at the ey akulin höra at wmwändas 
oc frälsas Su 253. thz giffs ganzska faam swa mz 
hiftrtans öra (aure cordis) at wita . . . tässa timans 
ostadughct ib. skogh hawir öron ok mark hawir öghon 
go 69. Jfr asna-, hunda-öra. 2) öra, litet 
handtag pd kärl. grep iak . . . grytona. ok bröt iak 
af annat örat Bu 420. a {>em dagh . . . aom örat Tar 
brutit af calkenom 16 . Jfr gulöra. — Öra värker, 
ra. örotirärk. dughir thz wel for öra wHrk LB 8: 147. 
Jfr örna värker. — örungat (örne- LfK 76; 
Lg 8: 437, 445. örnä- ib 524. -gaat VKH ll, 57; LfK 
77; Lg 8: 445. -gad), fl. örngott , hufvudkudde, -hwar 
en likamlikcn sRngh behöffwer at minzsta try tingh, 
som Rr dyno, örnegat oc aklädho LfK 76. wnder 
hoffdeno Rr hafTuaskolande höghinde, warat mz iRrwfTt 
oc örnagath (ctrvical) samwledhis warat mz Ifirifft 
Bir 4: 10 . VKR 11 , 57. BSH 6: 529 ( 1513 ). Lg 8: 437. 
hafuandes . . . örnägath vnder theres hofTudh ib 524. 
byörskin war henna sRnghabulstcr, oc en ateen för 
örnegaat oc hyghynde wndher hennas hwPTudh ib 445. 
— otg. o. bildl. mina jniltia thrRkkir var tliit örna- 
gad Bir 3: 137. wari thäs (samvetets) örnagaat fredher 
oc rolikhet. LfK 77 . — Jfr silkeörnagnt. — örna 
gulsringer (-guldzringer: -ana MB 2: 95 ), m. 
önnng af guld. MB 2: 95. — örn A hnln, /. öron - 
hala, öionkacitet. twa adror i bodha örna hwlorna 
LB 6: 105. Örna kind lie, m. kldda % öronen. 
thu skalt ey tbro . . . n örna kladha elllr handa 


Öre 

kladha ST 32 . — örna klang (-klanok), «. #•#- 
ning för öronen, ted fordriilfwer örn&klanck LB 7: l». 
— örna ringer, m. örring. MB 1 : (Cod. B) 547,2: 
95 , 162. — örna sanger (-sa&Dgher), ». mening 

för öronen, malyrth blandath medh wiagalla doger 
ffore örna sa&ngh LB 2: 47. takir thz bort örna sanr 
(auris depellit soni tum) ib 3: 72. fore thuth öroa 
sangh oc wfirk skal mau latha warma quinno miölk i 
örat ib 164. ib 4 : 350, 7 : 2, 68. — örna sot (örn&-), 
f. öronsjukdom. for örni soth LB 6: 106. — urna 
tkutare! m. [A. Dan. ernetudere] örontasslare 1 bak- 
talare. the skwla . . . jugen förföra belakka il ler 
lywgha som öghlara göra oc örna twtar (erf rimmet 
föranledd apokopering af twtara?J ath hårrana taka 
bort hade oxa oc stwtar Peder Månssons Skr. ill. — 
Öma värker, «n. rårk i öronen, fore örnawirk scal 
man tagha warma quinno miölk oc l&ta in j örat LB 
1: 96. t hen olyan ther man gör aff hy llclöff • • . lenar 
örnawirk ib 2: 38. ib 39, 49, 3: 159, 4: 339, 5: 77. 90. 
6 : 105 , 7: 139, 335, 336, 10: 6. Jfr öra värker, 
ördela, se nrdela. 

öre (VGL 1 FB 1 ; VplL M 40, 44: 1 ; SML B 
29: 1 ; VML II Ä 20: 1 , .1/27; GO 125 , 444, 948. öri 
VplL Kk 7: 7; VML ll B 14: 4. öra VML II M 27. 

ack. Öre VGL l p u; FplL Kk 6: 7, 7: 7, V 29: 1 : 

VML I Kr 8: 4, 5, II M 25: 5; 8D 5: 637 (1347); 

MEG (red. A) 54, (red. B) 59; EG 65; SGG 106, 107, 

108 . ore SO 150 . öri VGL I K 15: pr. öra ib VS 
3: pr. ; HelsL M 28: pr. ora VGL IS 4: l; SD 
6: 149 (1349). j^öra VML II M 25: 5; MEG (red. A) 
54. ora SD SS 8: 120 (1416, gammal afskr.). dat. 
öre VML 11 M 25: 5. öra VGL 10 2 ; SD SS 1: 
60 (1401J. gen. öris VGL 1 K 15: i; ÖGL It 16: 
2, R 5: 2; VplL J 4: 3; VML 1 Pg 7: pr., ll Kp 5 ; 
BjR 89: 1; EG 65. öres VGL II K 32 • rar.; VML 
II M 26: 4 ; BjR 89: 1 . oräes se öris land. pL 
nom. örar VGL 1 VS 1: 4, 8: 1, R 8: pr.; VplL M 
44: 1. öga ÖGL G 15 ; VML ll Kg 7: 2, M 21: 1, 
23: pr.; SmdIL 6: 3. örä VGL l R 12: 1, ll VS 
12 , R 17. ora VML ll M 28: 2 • rar. örer VGL 1 
B 2: 1 . öre SD ss 2: 682 fuis), 714 (uis). ore ib 
l: 685 (1407). ack. öra VGL 1Kb, 12: i f VS 5. 
ll K 35; ÖGL Kr 8: 2, 18: pr.; SML Add 3, 7; 
VML I B 49: pr.; SmdIL 4: 1, 5: 3; SD SS l: t 
(1401), 58 (1401, gammal afskr.), 257 (1403, pd trä st.), 
678 (1407), 2: 698 (1413, pd tolf st.); Fl 1179; TB 73 ; 
80 87. öra VGL IS 4: 1 , VS 5, ll Dr % ; VplL 
Kk 8: pr., A 9: pr.; SML Kk ll: pr., 1 ; HelsL Kk 
1: 2; BjR 10: pr., 1 ; 8D 4: 465 (1335, nyare afskr.). 
5: 375 (1344, nyare afskr.), 637 (l347). Ora VGL I Md 
8: 3, J 4: 1 ; VplL Kg 12: pr.; BjR 10: pr., i. öre 

VplL Kk 8: pr.; SI) SS 2: 357 (i4ll); SO 31, 87; 

SEG 113, 114, 115. ore SD SS 2: 88 (1409), 683 (UlJ. 
pd tre st.)] RK 2 : 7448. dat. Örum VGL 1 0 4, R 
8: pr.; OGL B 9: 1 ; VplL Kk 6: 6; VML ll M 
25: 12 ; SmdIL 18: 2. örom VGL 1 J 3: 4 ; VML 
11 Kg 7: 2, 3; SmdIL 18: 2. gen. öra VGL 1 

FB 8, 11 K 26; VML IG 7, 11 Kr 7: 1 ; SD SS 

1: 577 (1406). öra VGL 1 R 8: pr., FB g; VplL M 
28 : 2 , J 4: l f V 10: 1 . ora VGL I K 13, Md 8. — 
sitt gular form i plural användning, örea SD SS 3: 
529 f 1420), öris ib 2: 6 (1408, pd tvd st.). — med suffg. 
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art. dat. sing. Örenom SD SS 8: 529 (l42u, på tv<\ 
*t .). örnom (för örenom?j ib l: 359 ( 1404 , nyare 
ri/>Irr.)), m. [/*/. eyrir. /Vri» Savd. språk upptaget i 
3/»/. under formerna or, oro] L. 1) öre, en åttonde- 
dels mark . ** rigtenhet (d/ren i fr dg a om myutrigt). 
jak hawor hanum vnt . . . ena sylfskedh nff ii [ 2 ] öra 
Iftdhugha SD SS 1: 678 (U07). thu haff een Ärlik poaa 
full ther ij hundradha öra gtill (C aur a gnlls) Fl 1179. 
— » latiniserad form . habeat . , . x. horna argent i 
SD 1: 409 ( 1261 ). taluonj . . . conferinius mansum 
ualentem, xincim oras ponderatas ib 443 (1268}. 2) 

öre } en dttondedels mark. st myntenhet. firi tolff örft 
SD 4: 463 (1335, nyare af skr.), ib 5: 375 (1344, nyare 
af skr.), firi J>re örft ib 637 (l347), ti ri twa Örft ib. for 
011 öre ib. foro halwän öro ib. enft ko aom wftrj) Ur 
tolf örft ib. aa at span mjöl xij oro galt HK 2: 7448. 
böte iij öra TB 73. höto i em be tet een oro SO 150. 
SGG 105, 106, 107, 108. SEG 112, 113, 114. Iftgghia 011 
6 re wth SO 16 . inghen mwrame&tere derffue* mera 
thaga i sith arbeydo in »ex öre foro hwart thwsandh 
tygel ib 87. skal mwramestaren om dagen haffua twa 
öra medh math ock ööl jn til mickelssmessau ib. ib 
72. för i [l] öre öl BtFIl 1: 200 (1509). nu ttiil man 
til (till belopp el. värde af) ii Öra pin inga hinge fore 
atiil [man] til en öra misthe huud ok öron stiftl man 
minne in til öro misthe hudhena MKG (red. A) 34. 
ib (red. B) 39. atiiU man öre eliir öris wftrdh mitte 
liiff ti th fore stiull man halfuan öro miste hudh 00 
öron stiil man minna än halfuan öre oc tho till fyra 
pftninga miste hudhena EG 65. bötho i kompanijt tolff 
öre peniugha SO 31. böthe ... iii öre päninga SEG 
113. ib 115. tho giffua . • . xt öre penninga 1 örtug 
mynne BY II l: 258 (l455). haua . • . tolf örft pftnningä 
af fataburn til lön SD 5 : 637 (1347). giildskuldugher 
. . . atti march ok 1 orft swftnskft pännlngä ib 6: 
149 (1349). gafuo the mik til Tilda tolf öra redbo 
sweuska pftninga af thy minteno som nw gaar her i 
rikeno ib SS l: 8 (1401). hundradha mark pftningga 
ftpter thydhist ta), swa ath tre thydiska örtogher älier 
fy re sillenske ftngliske illa gotniske ganga for en öre, 
som fordhom war gangande i awerikis rike ib 2: 499 
(1419). bereedha . . . thro hwita thyzka pftninga for 
eii öre ib 434 (l4U). fore attatighi marker oc xix 
ören (troligen för öra el. öre; *en 1 ören återgifver 
här upplöst förkortning) swensca penninger 16 1: 69 
(l40l). en attung jordli, som afganga thro thynn korn 
oc iij ore pinninger ib 685 (1407). fore hwilka for- 
serepno pftninga summo iak houum sftter ... til en 

• 

f . . wissan pant thenne min godz . . . ena qwftrn . . • 
som skyldar twa öra roiö), item bredhagardhen som 
skyldar siex öra peninga . . . item broagardhen som 
skyldar ena halfua march, oc et thorp ther vnder 
ligger hart när som skyldar thre öra ib 257 (1403). ib 
2: 357 (l4ll). för fyretyo march redo peninga, fäm 
rftflisk i örnom ib 1: 359 (1404, nyare af skr.), fore 
Ixxx mark, iiij räfflisca i hwar öra 16 2: 80 (1409). ib 
404 (1411, gammal af skr.), fore xij mark gotniska ok 
titzska, iiij gotniska i örenom ok iij hwitha örtoger 
ok i örenom ib 8 : 599 (l42o). eth hal(Tt tymber aal 
fore xij öre gotniska BYII I: 258 (1455). en gnrd j 
skilaberga giffuer xij öre swenska jtem 1 gard heter 
taxtorph giffuer t öre gotuiska . . . jtem i sundzmala 
Ordbok II. 
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1 gard v öre gutniska ib 357. j Tppaby iiij gnrdha 
the giffua xr töner korn ij spen mynne xt öre penn- 
inga 1 örtug mynne jtem j grinna Ij gard ha renta 
iiij töner och ij spen korn ock r öre jtem j östra- 
sy rista ij gardha renta iiij pund korn x öre oc ij 
örtug ib 238. hon (Margareta) . . . lagdhe en skat a 
sverige swa aff huar stube xij öre Btokholms vtgiffua 
HK 2: 57. kftnnis jak . . . salt hafwa . . . knwt 
niclisson vi öres skypan i homblasäther liggiandis SD 
SS 8: 529 (1420, Skärkinds härad) ; jfr Öra skipttll. 

— 1 latiniserad form. xr. horas rsualis monete de 

ipso claustro ad uite sue necessaria pcrcipiat an- 
uuatim SD 1; 393 (1259). xm ore denariorum ib 494 
(1275, gammal q/skr.), x ore deuariorum ib. ut . . . 
cuilibet. canonico ro&identi ora denariorum. cuilibet 
sacerdoti. v i carlo dimidia ora ... do bouis episeopn* 
libus deputentur 16 569 (1280). 3) » örUlnild. 

fore thry marclandh jordh, enom örft minne SD SS 
1: 60 (1401, Uppland). hawa . . . wpbwrit . . . xj 
örtogher landh jordh i gilberghom i garnboaogkn, vj 
oro nftroarsth awdhra lanzlwthenom oc swa the for:da 
xj örtogher ther nftär ib 2 : 88 (1409, Uppland). ib 194 
(1409, Uppland), han hafdhe fanghet frälsa jordh sex 
ore för sox oro skatta jordh ib 683 (1413, Uppland). 

— 1 latiniserad form. pro duabus tnarcis terr® 4/ 

sex oris in westby SI) 1: 449 (1269, Uppland), nian- 
tionem haraby Tigiuti oras L vnam terre continentem 
recepisse ib 472 (1274, Uppland). 4) ss rymdmåtts- 
bestämning (för säd och mjöl). Jfr Falkman , Om mått 
och vigt l: 291 f.\ Hildebrand , Sveriges Medeltid I: 
946 /., 746 f. eua qwftrn . . . som skyldar twa öra 
miÖ) SD SS 1: 257 (1403, Vestergötland). — i latini¬ 
serad J'orm. (s) ore ordel Svenska Hik.<arlcivets Ter • 
gamentibref 2 : 9 (1383). 5) penning % penningsumma^ 

penningar, farandft ftr fästir öre G O 125. ib 948. 
glömdir Är guldin öre ib 444. 6) pl. penningar och 

annan lösegendom, saalt haffua . . . fore ta ok fulla öra 
(Jor full betalning) Sh SS 1: 58 (1401, gammal aftkr.). 

— Jfr almXnnings-, bot-, gäruingis-, lialf-, 
köp-, lös-, sak-, stigit-, tomt-, vi|>erlftgs-Ör*. 
äfvensom ful-, linlds-, tonitn-, vHrp-örar. — 
Ora bol, se öris bol. — öra bot,/. L. Jfr öris 
bot. - öra land, se öris land. — öra skipan 
(öre- SD SS 1: 446 (1405)),/. jord för hvilken i ar¬ 
rende betalas ett öre. sampswijk oc the godz ther till 
höra, först bergabodha alt rthan en öra skipan SD SS 
1: 423 (1405, nyare afskr ., Tjust). ib 446 (1405, Tjust). Jfr 
Hildebrand, Sveriges Medeltid 1: 243. — Örlg bol 
(örezbol), u. [Jfr Fnor. v aura bool j krasse ki»rro 
... ok ti aura bool j skorene . . . halft xi eyris 
bool i |>orpe SI) 8: 6*9 (l325, i vidim. af 1387, Bo¬ 
huslän)] jordegendom ellér jordrymd för hvilken wr- 
spmngligen ett öre erlades i ef rad. habere predia 
ccelesie de etl&schogh in waz®ud®, orezbol. in elun- 
duryd, orezbol, in groryd ertoghaebool. et in auangen 
ortogh»bool SD 2: 623 (1310, Dalsland). Svenska 
Hiksarchivets Jergamentsbref 1: 507 (1381, Öland). Jfr 
(sex) örabool Falkman , Om mått och vigt l: 169 (lS70, 
Öland). Se Styfie, Skandinavien under unionstiden , 2 
uppl. f s. 166 och Hildebrand , Sveriges Medeltid l: 243, 
på h vilka båda ställen ordet arföres från Sjudungen. 
Jfr för öfrigt Styffe f anf. arb. s. 913 och Falkman , 
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8rghla 

Om matt oeh vigt 1: 169, äfvensom niarkft-, 8rt* 
ogh*, Brtogha-boL — 8ris bot,/. L. Jfr 8ra 
bot. — öris land (oris- sb 6: 125 < 1349 ). öres- 

VGL 11 J 19; Sb 6: 558 U346, gammal afskr.) } NS 
1: 3 (1401). 58 11401), 650 (1407); SJ 182 (1449). öräS- 
Sb XS 2: 96 (H09). or&ss- VUL 1 J 7: a), n. L . ett at- 
tondedels markland. eet halfmarkland ior|) j ramsliam- 
bro ... oc eet örisland j iäpirs sokn Sb 6: 293 (1344, 
Södermanland 1 . 00 1 öres land iord i ok nom ib 558 

(l34 gammal af skr ., Södermanland), han kierpe . . # 
oppa pessin gozen i jonunge 1 mark land jordh ... i 
berghum 11 örisland, i maroem hälft femta örtugbland oc 
oppby hailt örisland 16 6 : 1*5 (1349, Uppland). tu öres 
Jaud iordh ... i habohundhare ib XS l:3ti401, Lpp¬ 
land). fem örisland jord Ii ii ekeby ih 11 (1401, Söderman - 
land), ingewaller auldhe ... luud!ib)örua eoth öres landh 
jordb i lidhum i munkathurp sokn lighiaudbe, i pädhars 
ingorasthasons aker, fore atta mark päingha ib 58 
(1401, Västmanland), thet förschreffua öreslandhith ib. 
meth allum thöm thiilaghum uieth rättha kan fiuuas 
thy for:do öresUndheuo haffwer tbilligh&th ib. ib 24 
(1401, Södermanland) 0 . s. v. wi luatoni bonum siäx 
örisland jordn oc i ortoghlaud i helleby i wan>ö sokn, 
m-db aaker oc äng oc allom tillaghom i> 2 : 118 (1409, 
Södermanland). BSH 1 : 181 (13M, lppland ) f 2: 75 
(1399, Ve*tmanland\ o. s. v. vppa ena örtogh oc vi 
öris lainlh iordh liggandis j vllabro Fil 8 : 62 (1445). 
SJ 182 (i449, 1'jrplaud ). — Jfr sy&x öra land iord 
Sl 6: 558 (1346, gammal afskr. } Södermanland ). näst 
rJUthär*ti» triggin öra landena i bytiuni ib NS 1 : 577 
(1406, Ve.*t manland). e«*th hal fa öris landh iordh ib 
12 (l401, Vestmanland). twcgia öris landh jordh ib 
2: 6 (l408, Uppland). tessa före:da twågia öris landh 
jordh ib. hwilkith godz som ligger fore ena örtogh 
oc siäx öra landh iordh FU 8 : 36 (1444, Uppland). 
— Jfr IJilJebraml , Sreriges Medeltid 1 : 242 /. — 
Jfr mark-, markar*, örtogh-, örtoglia-, ört* 
ogs-laud. 

örgliia, v. Jfr lialsörghia. 

öria, f. Jfr asko öria. 

öridh (-ith), rn.f [b. orred, erret. Isl. aurridi] 
salmo trutta , laxöring . ätha lax örith swthar horufisk 
LB 1: 96. 

örka, se orka. 

Srkia, örkiare, örkna^a Få, te yrkla, yrk¬ 
lan», yrknapa fä. 

tirlöyli (or- Di 9 , so, 41 , 104 . -log(h). -lag 
BSH 4: 231 ( 149 ;). -lyg Va 23. -lig(h). -liig BK 
1: (Ynyre red. af LRK) t. 269, 8: (titta forte.) 4590. 

-legh HB 2: 229 ; -leghen ib 40 . -lagh MD 67 . 
gen. örlög(h)s, te tnmmnntdUningar. Orligx. ör- 
legx. örlotfz, te örlögH folk. orlix, te örlOgs 
man. med art. OrlOgsins Su 343 . orloksens L/K 
JiT), n. och m.t (Mb 67 ) [ Fdan . och Ä. ban . orlog, 
-lug, -lof, orlog, -lof. Mnt. orloch, -lech, -lich, -loge, 
-lege, -lyge, -lsge. Jfr Isl. orlög] L. örlig , krig, strid. 
kom en konugx son aff danmark ... til franka rikis mz 
örlögb Bil 758. ib 646. örlöghit ändadis swa ib 756 (kan 
föras till ÖrlÖgkej. röm^kir rättir dömir til dödb 
hvran tben som barn dräper i örlögb ib 565. yare bado 
till örligx reedo Mit 843. thr sik wilia wäl haua i 
stridh ok örlögb KS 81 (199, 88). ib 80 (197, 87). kuune 


wanlika örlögh wardha mål lan israels söna oc tbers 
MB 1: 313. ib 275. oroadho blamftn egipto land mz 
Örlögh »6 279. the drapo qwinde oc barn, som d* ode 
män warkunna oc nadha i örlögh om ib 433 (kan föras 
till SrlSghej. änkte Örlögh skal thu göra a mot 
t hem ib 482. thz örlögh the hade förth a su*rift 
RK 1: (sfga) s. 171. hon straffar en swerikis konung 
. . . hulkin som ... gik bort . . . fran hedbna manus 
örlöghi (guerra infidelium) som h&n h&fdbe byritt 
Bir 8: 410 (kan föras till örlÖgllOJ. Mi) 33a th-n- 
tidh thzta Örlögh oc bauteriiiugh som iosue giort 
haffdbe bespord is wit om landen MB t: 24. tht 
•tridher oc örlig han iwa uiauligha öffdhe ib 227. i; 
obs ärlikare döö oc fslla j stridh oc örlegb (m< ri in 
bello). än se wars almoghas aruiodh ib 333. bwiJUt 
laudit aff örleghen (cessavit a prctlusj ib 40 (kan 
föras till ÖrlÖghäJ. bleff laudith tlier apther j fri dö 
oc rolighet j Ixxx aar aff allo örlögbe ib 77 (kan 
föras till drlBfftiej. enghin ofridher äller örJigU lr 
oss j mällan ib 264. styr oc reghera wart örJigh ib 266. 
langsampt örligh ib 227. elephantana öffwadbo the oc 
hidzadho til örligx ib 237. mz fult harnisk oc allom 
til örlegx mz widliurtorStogbom (jör oc zux allom til 
örlegx widhertorfftoghom; aubudhooi ib. twiath, twi- 
dräkth, örlögh oc stridh haffwer waridh bland meno- 
iskior arlikeu jdh PM 1. thaa faar thette örlögh en 
ondh ocb seen ände BSH 19: 111 (^1505). ath wij med 
retta baffwe tlietta örlig före taghit ib 20: 211 (1507). 
tagbar han eth örlögh driwa wi] BK 1: 94. karolus 
magnus haffdho begynnat örlögh moth enom mikt- 
oghom härtogha Lg 8 : 803. Al 455 ; 6052. Va 22. länge 
sidan war orligh mellom osanttrix konung oc aktilia 
konung . . . oc haffua i nw hört hwadan theris orlig 
begyntis bi 41. ib 30. tha han encte orlig haffde ib 
104. tha han war i orlög ib. hauer iek nogon män¬ 
het giort i krig oc orlig thz liffuer efftir rnik in til 
domen »6 9. then tiid hans konungjigo maiestat kry 
och örlig förde och hade medh korsherreue i prytzen 
FU 1: 120 (1493, gammal af skr.), dageligha tha hadhe 
the ridderliga ydh och förde örligh wtan striidh RK 
3: 204h. Sb 5: 211 (öfvers. fr. sl. af UOO-ta/etJ. BSH 
4: 802 (1502), RK 3: (sista forts.) 4442. ath krn 
örlögh och blodz vtgiwtilse aff stillis kan HSU 
19: 133 (1506). örliig och krij thz war myn iid RK 
1: (Yngre red. af LRK) s. 269. twyngde honwm 
örligh oc mykith kry Mb 440. — stridj slag. thet 
k ryg och örlug, som skede pa brwukebärg in pa ... 
konung cristiern BSH 4: 231 (1497). — oeg . strid, 
kamp. j then örlagh tbin (d. v. s. Jungfru Marias) 
son w&nn then sigher Mb 67. mannen • . . hawer 
natwro oc likarna swa iämpt matadha nfT allom ele- 
mentia, at han är Ytan tliera striidh oc örlögh MB 
1: 123. gaa aff tässa ysäldinna stad, aff stridzsini 
oc örlögsins rwme (de loco pugnes), til äwärdelikit 
frälse Su 343. — strid , tvist, träta . han ... opuäkke 
örlögh ok kiiff (litigia) Bir 8: 77. een modher til alls 
skamliga gerninga, örlokaens älskerska LfK 211. — 
Jfr orl5ghe. — 8rl6gs diar (örligx dyur), •. 
djur som användes i krig. triphon anamadhe all hans 
örligx dyur (bestias) MB 2 : 260 (om elefanter). — 
ÖrlogS folk (örloffz folch), n. krigsfolk , krigs¬ 
män. BSH 6: 203 (1507, daniserandt). Jfr 8rl8ghil 
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folk. — Örlögs gudh (örlöghe gudher), m. 

krigsgud, murs rar örlöghs gudher hedhna manna 
Ml 9 ) 6 . Jfr örlöghis gudh* — örlögs man 
(örlig*- MB 2: t74, 176, 177 . örlix- Di 41. ör- 
legX- MB 2: 347. Orlix- Di 12), m. [ Fdan . orlogs- 
mau. Mnt. orlogosmnn] krigsman , krigart , stridsman. 
mars var Örlögs man (för örlögs gudh? Bit örlöghs 
gudher 926, Cod. C Örlöghis gudh ib) Bu 9. war berra 
är swa som örlöghx man (vir pugnator) MB 1: 317. 
skikkade konungin chendebeum til höffdingha owir 
skepin och ftk honom örligx män til landha. badlie 
til ffot oc h&sta (constituit rex Cendebceum ductm ma- 
ritimum, et exercitum peditum et tquitum dedit iUi) ib 
2: 276. ib 174, 277, 347. han war myken orlixman 
(bardagamadr mikiU) Di 12. han war ängen örlix 
man ib 4i. Jfr örlöghis man. — örlogs märe, 
n. krigsrykt$ 9 krigsnyhet . örlöghs märe äru dödhe män 
ok sare G O sas. Jfr örlöghis märe. — örlögs 
rop 9 a. stridsrop . jak hörir bardagha tywt oc örlögx 
rop i tiitllomen MB 1: 345. — örlogs sak (örlegx-), 
f. krigtovsak 1 anledning till krig. hwat brist äller 
örlegx sak är mällan os MB 2: 106. — örlögs sklp 
(örligx-), ». [Å. Dan. orIog(s)»kib. Mnt. orloch-, or* 
loges-schip] örlogsfartyg , krigsfartyg. haffwir iak 
sampnat ... ti) syös örligx skip (naves bellieas) wäl 
bemannat MB 2 : 274. — örlögs time, m. stridstid , 
tid för kamp och strid, tik före staar än örlögx 
timen (tempus pugnandi) ey kom än timen at herras 
Su 145. — örlögs thanke, m. tanke pd krig , krigisk 
tanke, ij örlöghx thanka äst thu wänder Al 6053. — 
örlögs Yaghn, m. stridsvagn . siäx hundrath en* 
walda örlöghx waghna pl&nkadha mz borgher fulla mz 
folke, oc alla andra Örlöghx waghna aom 1 egipto 
lande waaro MB 1: 315. ib 316, 116, 319. Jfr örlöghis 
Yaghn* 

örlöglia (or- Di 86, 113 , 116 . -logha. -lig(h>a. 
-ar, -adhe), r. [Fdan. o. A. Dan. orlege, *lege. 
Mnt. orlogen, -ligen] föra krig , kriga, strida, takin 
idar ... en for man pir a kronunu vägna örlogbar 
Bir 4: (Avt) 185. ib 2: 261. hans sid war sa, athau 
wilde alltiid örlöga Di 29. tbe orligade i pullia ib 116. 
alrikir konunger . . . sagdhe sik örlögha widh romara 
ok ey widh gudhz apostolos bil 646. hans brödher... 
örlöghado a raoth hanom ib 756. en riddare ... apordhe 
til ena tpakonu ym tbäa rikesins män akullo örlögha 
ok stridha mot konungenom alla ey Bir 8: 396. MB 
2: 155. RK 1: (sfgn) s. 171. en hertoghe ... ör- 
löghadbe fast gen sinom brodher Bil 772. örligade 
han ypa melias konung Di 29. ib 86. han orligade rpa 
ot land sooi talinge land kallas ib 115. the örJöjrhadho 
oppa iudhana ST 145. ib 848, 502. Lg 8: 344. Örligade 
han pa stadhen MB 2: 240. ib 248, 261 , 278. the hednä 
örligä in j hans land Va 45. — strida , kämpa, hua 
som wil manlika örlögha, han skal sik göma för of&to 
ok ofdrikkio KS 81 (200, 89). jwdhana giordho . . . 
syna skärma mothe thera. oc Örligadho swa j mangha 
dagha MB 2: 239. ib 170. — part. pres. krigisk . mz 
mik är örlighande dygdh (virtus bellorumj MB 2: 254. 

örlögh anbudh (örligh ambodh), n. krigsred¬ 
skap , krigsmateriel, örligh ambodh the mz siik haffua 
RK 8: 3625. 

örlöghe (-loghe. -lege), n. [ Isl. erlygi, Mnt. 
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orloge, -lege, *lige, -lage] krig t strid, opuäkkia örlöghe 
ok stridho (movere bella) Bir 8: 441. for rikesins rärn 
ok hedhningana striidh ok Örlöghe (impugnatione pa • 
ganorum) ib 466. the som ey kyndoge waro yppa 
cannueorum stridher äller örlöge (non noverant bella 
chanancsorum) MB 2: 75. ib 61. spörhindes om ör¬ 
löghe oc herrskapp LfK 164. han haffdo swa dana 
grofft örlöghe oppbögynnat Lg 8: 303. tz teknar . . . 
mykyt örlege LB 7: 84. Jfr örlögh* — örlöghis 
benrapn (örlöghea-), n. benharnesk, vnum par 
erleghes benwapn cum wapnsco SD 4: 710 (1340?). — 
Örlöghis folk (örlogis-), n. krigsfolk, med store 
makth och gefTth örlogisfolk HS fl 19: 115 (1506). the som 
blanda oc börya osämyo j blandh hären, sollanärana* 
äfler örlögis folkith PM 30. Jfr örlögs folk. — 
örlöghis formsn (örligis-), m. krigsbtfälhcrfvare. 
han . . • kallade saman alla syna . . . yppersta örligis 
formän MB 2: 146 . — örlöghis gudh, m. krigsgud . 
fiärdha dagh kalladbo the diem wartis, som wi kallom 
tiisdagh, tby at han dyrkadbis fore örlöghis gudh MB 
1: 68. Lg 926. Jfr örlögs gudh. — örlöghis 
hiälmber (örlöghea-), m. stridshjälm, me . . . in- 
gemaro ragwaldsson . . . assignnssp ... mura erleghes 
bialm SD 4: 7io (mö?). — örlöghis man (örle- 
gis-, örlighis-. örlöghis-), m. [Mnt. orlogesman] 
— Örlögs man. gudh siälwer skipadhe alla örlöghis 
men kring om si t hws MB i: 885. ib 482. thän or* 
loghit man (bellator) som ytginge äptir sins herra 
budhi til stridh Bir 2: 66. örlegis män haffwir iak 

sampnat ympnit badhe ti) fota oc hästa MB 2: 274. 

örlöghismän skulu tora sea manna blodh KS 81 (2oi, 
89). godhoni örlighis mannom skal wsra diglir blyghd 
flya ib 82 (202, 89). Bir 8: 116. PM l. narsetu» war 

rm then tliima bezste örlöghis man Bil 707. ib 926. 

aff effraym komo starkaste män ti) striidh, oc bätzste 
örlöghis min aff allo iacobs köm MB 1: 266. astund- 
ande at göra aff honum min örlöghis man til gudhz 
hed hi r Bir 8: 412 . — örlöghis märe (örlöghis-), 
f. * örlögs märe. slik er örlöghis uiäre RK 1: 
3151. — örlöghis nödh, ». krigsnöd, krigsolycka 
ath thz (riket) bliffwor rolikith frtn örlögis nödh 
PM i. — örlöghis Yaghn, m. — örlögs Yaghn* 
ST 335. — örlöghis TApU (-vakn), n. stridsvapen. 
bewänkte mz örlöghis vaknom MB 2: 127. i för tik 
. . . swa som kämpe örlöghis wapn Su 31. 

örmylia, #e urmylit. 

örmytid, se urinynd. 

Ör märke (-merki), n. tydligt märke; gränsmärke , 
råmärke, in cuius spacij medio signum aliquod eui- 
dens ststuetur. certum ernierki ad orientem inter 
bryunulfum & monachos per secula.futurum SD 1: 226 
(1222-30). ne de cetero possessio crac ullam patiatur 
calumpniaw. omnia elus ernierki distincte 4c per ordi- 
nsm in presenti nostro priuileglo deciaramus ib. pri- 
muDi ormerki westanwart oc sunnanwart. lapia in 
bodanes sandj ib. 

Örn (pl. -ar), m. [Isl. örn] öm. en örn varj>e 
!>era lik Bu 527. öruin flygher fughla bögist Bil 157. 
ib 306. Bir l: 51, 2: 50. MP l: 71. MB 1: 359. lät 
han opgräwa sins fadhers liik oc skipte bwkin mällan 
thryhnndradlia öma ib 18. hwilkiu tima tbässe alle 
örna . • . koma alle ater saman ib. ST 290. Al 1628, 


Original from 

PRINCETON UNIVERSITY 



1180 


Irtogh 


8 rf 


flärdhe dyurit (var) likt flyghando örnne A IB 2: 340. 
faffwos qwinnonne twii vinghå swa som aff storom 
örne ib 352 . Jfr adhelörn, arn. — örna lik} ». 
Ömskepnad. sa sancta m&ktil tbä[n] hälgha anda j 
örna like flyugh (fto • flyughii) gönom systraniia kor 
Mecht. Upptnb. 384. — Örna Tillbe, m. [Ä. Dan. 
ernevinge] L. Örnvinge. hurw iak bar idlier ower 
Ornawinga MB I: 328. fanyttir nian rpresis j hög- 
ferdh ok sigz bafua örna ringha MP 1: TI. 

örs (örsa. öörss UK t: ms. ors: orsith Fr 
1008)} n. [Fdan. ers. Mni. ors. Jfr Af ht. ors, örs] L. 
1) stridshäst , häst »om brukas i krigst i enst el. i rid - 
derlig tvekamp el. idrott, alle frillsis män sculu til 
TApnsyn komä, scal oc hwar man hwat hälder han är 
riddärts ftller swen. siälu**r sin rapn rppa hawä, oT 
sijriä a sitt örs Hl ler hinghist SD 6 : 477 (1345, nyare 
af skr.), the stönista bingxsta örss och h&>ta RK 8: 
1101. uiongt örss oc gauger marsken tit sände ib 2: 
5158. enkte tall war pa then boskap, örss, hästa 
camela, oc phiila MB 2: 173. ther waro mwla ok örs 
the masta dromednrij och andre hästa Al 4947. hund- 
rath hwiit Örs ib 4868. josep tagher mz sik mykin 
hlr, badhe örs oc plankadha waghna MB 1: 270. 
konunger giwcr enom riddara got örs som änkte hawer 
in forskyllath aff honum, Ytan foro thy at han wänt- 
sr at han skal wil nytia got örs, oc görA mantz 
gerning ib 851. han r&tide sit örss ifuir ena bro Bil 
256. ib 748. Bo 165. MB 1: 317. tlien idli riddare 
blandamir wimpte sik och sätte sik pa sith g"dä örs 
Va 10. tha ledde man fram eth skönt örs ib 91. Di 
188. sit örs mz sporom fast han slo ok rände at 
ry8an h 3129. herra iwan stak tliän riddara swa at 
örs ok man a markinne la ib 1663. swa foro the 

iirlsins här ij mot Yäpnter badhe til örs ok foot ib 

9336. hertogh magntis loot . • • sin örss fortckkia 
RK 1: 819. j danmark margh en häladh from haffde 
sik mz örs* ok tygh reeth »6 83*. Jv 249, 447, 489, 634, 
766. 1616, 1686 O. s. v. Fr 101, 1008. Fl 1813, 1859. Al 
192. 3105, 5149. RK l: »09, 914, 1113, 1124. 2) kri¬ 
gare till häst, ryttare . siw hundrat Örss loot han 

soldera RK l: 672. ib 9707, 9719. — Örsa foll, m. 

fåle (af stridshästras). huudradha örsa fola hwiit 
Al 4869. — Ör^a llÖ8} m. häs/hufvud. hans hofwdh 
▼ar större än örsa hös Jv 258. — Örsa rodhfl, n. 
hästmundering, hans skiold ok han* örsa rdlie tliz 
är prisnth myklth me re Fr 177. — Örsasajiul (ör- 
8Ä-. pl. ack. -säthlä SD 4: 710 (I3i0?))} m. L. 
»är sk. för stridshäst of sedd »adel. dcdit dominus rez. 
dapifero mrlingo ... ▼!. stsBkcesathlse. jtcm. n. ers®* 
s&tlil®. jtem Ynurn bingist® sathull SD 4: 710 H340?). 
han scal hawa • . . örsäsajml ib 6: 476 (1345, nyare 
afskr.). 

örsl} f. [/#/. ©rsl, n. ;>/.] yrsel, sinnesförvirring. 
all hans örtl lionum for gik Iv 9218. Jfr liOYUdll* 

örsU 

ört, »e yrt. 

örtogh (VGL I K 16: pr., l, Md 8: 8 o. s. v., 
Jl K 81, 32; UplL Kk 7: t, M 21, V 28: i; VML 
ll M 8: p>\, 27; MELL Lghn 90, B 86: 2, 4; SD 
KS 2: 118 (1409). örtog GS 59 (l453). örtugh 
VGL 1 K 19, B 2: pr., Jl Dr 7; ÖGL Kr 7: pr., 8: 


pr .; UplL J 18: i; SML Kk 2: pr., J 14: pr., B 
2: pr.\ HelsL M 28: pr.] SmalL 2: 1 t var., 7: 2; 
KrLL B 87: 9; SR 19; SD \S 1: 650 (1407), 2: 124 
(1409); HSII 19: 12 (1480). örttig BSfJ 2 : 75 (1399); 
SD XS i: 372 (1404), 2: 124 (1409), 125; BYH 1: 231 
(1457). örthug VML I Kr 8: 4. hörtungh: fiser- 
hunx hörtungh SD 4: 209 utn). yrtogh UplL 
Kk 9: pr. i var. yrtugh ib. ortogh VGL J K 
16: pr.] UplL Kk 9: pr., M 62: 2; SD XS 8: 120 
(1416, gammal af skr.)] FH 8: 78 (1446;; SEG 117. or- 
thog SD XS 8: 190 (1416, gammal afskr.). örtugh 
VGL 11 Dr 7, / 3; FM 23 (l3S9, nyare afskr,). or- 
tug SD XS 8: 118 (1416, gammal afskr.)] SG G K 106. 
107; HSH 19: 19 (1480). ortig SO 62; SEG 114, 115, 
116, 117, 118, 120, iv2 f 123. artogh VGL /// l, 20; 
SO 83, 86. artog ib 106 artok ib 106. artooh 
ib 108. arthooh ib 153. artigh MP 4: **4. ym. 
örtugh ÖGL R 6: 2. ÖrtUgha StadsL Eds 23: 3. 
pl. nom„ ack. Örtogher VGL 1 Md 5: pr^ 11 K 36, 
37, 111 57, 58; ÖGL G 6: 1 t rar.; MELL Kg 23: 2 « 
rar.; StadsL Kg 5; SD XS 2: 68 (1409), 344 (lilO). 
492 (l412). örtoger SML Kk 8 » var., U 1 varj 
StadsL t? 10: pr. i var.] SI) XS 8: 529 (1420); HSH 
19: 14 ( 1497 ), 15. Örthogher SML Kk 1»: t t* var. 
örtoghor VGL 1 Md 1: 3, B 2: pr., FS 4, 5: 
pr., 1 ; örthoghor ib Kr 13. örtohor SD i: 735 
(1230-6*). örthor (fbr örtohor) ib. örtoghr Lg 
438. örtoghr VGL 1 Md i: 4. örtögher ib 11 Fam 
16 . örtogh&r VML 11 M 9: 1 , H 14: pr.] MELL 
8: 1 , Dr VI 5 , 14 ; SD XS 1: 499 (1405). örtogar 
FH 6: 51 (1467). örtoghar VGL 1 VS 8: pr., FS 
2: pr., IV 19: l; UplL J 18: 1, F28: 6, 28: 1 ; MELL 
Dr VI 1 , 13 . örtogha SD XS i: 531 (i4o«). ör- 
tugher VGL 11 R 6, J 27, Forn 16, 17, 94; SmalL 2: l 
» var., 13: 4, 14; StadsL G 10: pr.\ SD 4: 465 ;iS35, 
nyars afskr.). ÖrtUger ÖGL Kr 26: pr. i var.] HSH 
19: 12 (I 480 j>; FM 252 (1505). örtuher VGL II R 19 . 
örtuhär OGL Kr 26: pr. örtughur ib Kr 26: 
pr., EJs 16. ÖrtUghar ib K »• 26: pr. i var. ör- 
tughftr VGL 11 Add 7: 29; ÖGL Kr 26: pr., 81, Ir 
1 , il: pr., G 6: 1 . örtugha SML K k e, n, M 
28: pr., 3, Add 8; SI) 6: 637 (13471; BSH 2: 75 
(1399). örtugha SD 6: 637 (1347J på två et.), yr- 
tugher MELL Kg 28: 9 s var.] StndeL G 10: 
pr. i var. yrtugha MELL Kg 23: 9 i var. OT - 
togher SML Kk 8 i rar. ortoger SD XS 1: 
(1413); SO 16'». ortoghftr VGL 1 R 6, FH 1; MELL 
Kg 28: 2 . orthoghär VGL 111 2 . ortobar ib / 
J 18: pr. ortoghor ib 12: 2 . ortogha SO s (på 
två st.)] MP 4: 264. ortoga *6. ortöger SD 3. 
121 (öfvers. i afskr. fr. senare hälften af 1400 -talet). 
ortugher VGL 11 R 11, Fom 7; SD 5: 375 (l344 T nytrrt 
afskr.), XS 2: 143 (1409). ortuger ÖGL Kr 26: pr. 
i var.] FM 237 (1505). OrtUgO BGG 316. ortlgher 
SO 72 (på två st.), ortlger HSH 20: 285 (1509 1 ; 
SEG 116 , 121 . artogher VGL 111 1; SO 192, in. 
artoger ib 87. arthoger ib 106 . artiger ib n 
dat. Örtoghom VGL 1 P 6: pr., IV 18: 6; UplL U 
23: pr.] VML 11 B 7: pr. örtogh um VGL 1 FB 
4: pr., 7: 3; UplL Af 23: pr., V 8. örthoghum 
VGL 1 FB 3. örtUghom KrLL B 28 • var. ör- 
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tugom ib B 11: pr. flrtughum VGL 11} »; 
ÖGL Dr 20: i; 6 6: i; SML B 15: l. yrtughum 
MELL B 53 • var . ortoghom VGL 1 J 12: 1. 
ortnghum ib 11 Forn IS, SO. gen. örtogha ib 1 
F8 2: pr.; VML 11 B 19, 22: pr.\ MELL B 23. 
örthogha SD N8 l; iao (no 2 ). örtogha VGL 
1 R b: pr.y FB •; UplL J 4: l, V 10: 1, 23: 6. flr- 
toga VGL 1 R 6 : s. örtogho ib FS 2: pr. or- 

togha ib R b: 1, I. — ting u lar form % plural an¬ 
vändning: nom., ack. örtogh VGL 111 90, 69. örth- 
togh <6 6. örtugh SML Kk 8 t var., 13 t r ar. t 
Add 7. örtwgh 8D NS 2: 82 (1409). örtug ib 
125 (l409); BYH t: 258 (1455), 259, 260, 261; B8H b: 
595 (1513; pt I tvd tt.). ortogh SD NS 3: 120 (1416, 
gammal afikr.). dat. örtOgh UplL M 1: pr. i var. 
ortogh ib M l: pr. — med tuffig. art. ting. nom. 
örtugen 8D NS 8: 104 (1416)), f. [ Fdnn. ertogh, 
ertugh, ortfcb. Fnor. örtug, ©rtog, ®rtog, ertog. 
Jfr Mut. ortich, articb, artoch] L. 1) örtog } ett 
tredjedel t öre. a myntenhet; åfven om mynt Hy eke af 
ndmda valör. Jfr Nordström, VAH 19: 802 f.; Hilde- 
brand , Sveriges Medeltid l: T78 832. Örtugh Arl 

nöt ok Aura peninga Ari far SR 19. gijlt nött sälla 
Ari tolf örå, gamalt faar flri Aurä örtugher SD 4: 465 
(l395, nyare ef skr.), ib 5: 375 (1944, nyare qftkr.). 
ipärat oc kortriat . • . skal fy Aid As fore half mark 
• . • thörnist fore ayu örtughä . . , en alin af goJ>o 
klrako Ari halffyärl>e örtogh ... en alin got ?a|>mal 
Ari twa örtugba ib 637 (1347). fore Ara artogher brödh 
SO 193. aka) mwrameataren om dagen hafTua . . . 
ofTuer höa ten fyra artoger ib a7. ib 72. h vilken som 
?il broder ?ardha ok In i gilleth ga, tha skal hau 
aom broder vardher, i Inganghen giffwa ... aller* 
mannenom i [l] ortig SEG 117. xt öre penninga l 
örtug mynne BYH 1: 258 (1455). eti gaard i weaterby 
giffuer iij töuer korn 4 */, örtug awenska ib 957. at 
huar foracrifue tijdh om arith skal huar broder vt* 
giffue tiwgu peninga sua at the Ara tyder om arlt 
göra x artiger til h<>pa aarit om kryngh SO 33. wth 
giffua iiii ortogba »6 b (pä två »t.). Tpleggia brödrom 
til öls fyre artboger ib 106. ih 192. hrilken broder 
aom begara aunder alaar eller Aere i embetz compani 
med hogmot eller drurkenecapp böte ena artngh fore 
huart t lien ib 66. böte ij [ 2 ] nrtugo BGG 316. 80 83, 
108, 153. SGGK 106, 107. SEG 113, 114, 115 , 116, 117, 118, 
190, 121, 122, 129. akal han haua . . . sixtan örtughä 
pAimingä af fatahurenum SD 5: 637 (1347). kännia 
iak . • • gäldskylloghan fara eakile diAkn fämtan mark 
ok atta ört gher päninga ib NS 2: 944 (1410). (l2 */,) 
örtug päuninga arenat tal Falkman , Om mätt och vigt 
1: 169 (1370). arliga ok ewlge Ttgiffue x artiger peu- 
inga til rara meaaa rppähelle 30 33. giffua Tth . . . 
halff ottunda ortig peninga tlieraa harnisk ms reent 
at halda ib 62. böte ... i [l] ortig päuingha SEG 
129. huilken ll gods aarligha vtskyldä j landh geldh 
Hl marker oo vm örtogar peninga FH 5: 51 (1467). 
hänue ena marok awenska päuninga gifwA oc vtgöra 
•. • i redliom pänningom, hwitan swenakan pänning 
fore ena ortugh FM 23 (1399, nyare aftkr.). hund* 
radha mark päuingga Apter thydhist tal, swa ath tre 
thydieka örtogher Aller fyre aiAlenake Angliako Alla 
gotniake ganga for eo öre, aom fordhom war gangande 


i awerikia rike 8D NS 2: 499 (1412). aiwtigi mark 
reueliaca peningh, siex räueliska ortogh i en ora ib 
8 : 120 (1416, gammal afskr.). foro xij mark gotniska 
ok titzska, iiij gotniska i örenom ok iij hwitha ör- 
toger ok i örenom »6 529 (l42o). foro tretigi awensca 
mark redha peninga i tbet nya minth, swa atb örtug* 
eu gar fore atta sma peninga s *6 104 (1416). priske 
skilingen fore eu örtug ... rcknende ib 118 ( 1116, gam¬ 
mal aftkr.). nt otta gotniska ... gongen for en swensk 
ortogh •.. Ara groaza for on ortog ... otta stider pänn- 
inga for eu örtog . • . otta lebardz lybska for en ortog 
.... sexton danska lybska for i. örtog GS 52 (1453, or/p.), 
skal han (mynt mättar en) göro eth mynth som kallas 
örtugh om attlia penninghä swa god at en mark wAgln 
skal halde attlia lodh sölff HSL1 19: 12 (1480). akal 
han göra eth mynth som kallAs en halff örtug om Ara 
penninga sa got at eu wägin uiarcli skal boldho vi 
lodh sölff i *6 (kan förat till lialf&rtogilj. örtuger 
om attha peuningha ib. halffuä örtogher om ArA 
penninghä ib n. söllffmynth skal h&n sl&a helä ör* 
toger balffTa örtoger och smaa holä peuningii i *6 14 
(1497). sereff thän köpmannen vppa eth paper atykke 
tliAt sama afflatit som hon sagdo honom ok lagde 
thAt rppa ena wAgh skal ok thAr a moth lagde lian en 
liwitan pAning thAt Ar en rAth artigh tha wogh gen¬ 
stan scripten vpp päuingen tha lagde han Aere or* 
toga Tppa ok A hurw manga ortogha ban togh tha 
wogh A jo scripten vpp them alla MP 4: 264. skal 
engen gulsnild smälta nagra penninger ortoger eller 
Andra penninger SO 160. hwndrst niarch ortuger FM 
937 (1505). ib 252 (1505). twnno smör för r march ort- 
iger eller sex march dansk, skeppuud Aesk m march 
ortiger, tunno l&x nu march ortiger HS II 20: 285 
(1509). för ii) (2 Vs) °ck xx ( 20 ) mark Örtug B81I 
5: 535 (1513). vi och xx mark örtug ib. twagia ör- 
tbogha skipan 1 sudhrw birkäwik . . . inuan rydhbo 
so k n, i akärkinda häredli liggiande SD NS 1 : 180 
(1402); jfr Hildebrand , Sveriges Medeltid 1: 243. 2) 

— örtogha land. uos ab eadero norlennom acce- 
pimua predium uidelicet. attaerthor (för -artohorj. 
et si bi sudorlenuom. quod wlgo dicitur atta örtohor 
a aiaxpennengaland. uendicauimus SD 1: 735 (1330* 
60, Södermanland), tl) dömdis . • • husfrw katrine 
j örlsland husfrw inargareta j örtug. hemminge 1 gryto 
ij örtugha BSH 2 : 75 (1399, Vett mani and), jao ... 
oc myn son , • • kännomps ... os sält hafua . • • 
allan wHu eghiodoel som vi attom i hadhasta decld, 
tom kallas At lodhfal af bolbyuotu köpt, oc ligger fore 
h&lf fimte örtogh fore siäx marker päninga SD NS 
1 : ll (1401, Vettmanland). vig ortoger i rynkkaby ib 
2: 699 (1413, Uppland). (4 Ä /s) ortogh landh iördh i 
hiwlistom ok v örtogha i räflösa ib 1: 531 (1406, 
Uppland), tolff öreslaud jordh . . . eue halue örtugh 
minna 16 650 (1407, Vettmanland\. eth half markland 
jordh i oppaby oc v örtwgli jordh i mädhalby i *6 2 : 
89 (1409, Södermanland), hawa • . • wpbwrit . . . Xj 
örtogher landh jordh i gilberghom i garnbosogkn, vj 
ore nämarsth awdhra lanzlwthenom oc swa the for:da 
xj örtogher ther nilär ib 87-8 (1409, Uppland), ib llb 
(1409, Södermaniaml ), 124 (1409, Uppland ), 125. giffwa 
nadendals clostre . • . lyyat Tppa ena örtogh oc Tl 
öris landh iordh FH 8: 62 (1445, Uppland ). ib 76 (1446). 
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Srtoghbol 1182 öetoa 

tw mark landh iordb och twaa ortöger och u pänings i. r. BYH 12 186 ( 1181 , nyare afskr., pä tio M., Söder- 


landh SD 8: 131 (öfvers. i qfskr. fr. senare hålften af 
UOO-laltt, Vestmanland). — Jfr wi . . . hawa salth 

. . . byörne lauren&on . . . thio örtoghar land iord 

• 

. . . föra t li iak niclis i tryalo kännis mik liawa salth 
twa örtoghar land iord . . . ther niisth andris Tlfson i 
almby fna örtogh land iord . . • laurenz flingher ena 
örtogh land iord . . . martiu öösthan a ena örtogh land 
iord oo fäm päninz land ... huilka forrdar thio örtoghar 
land iord . . . afhendhom wi os . . . oc tilläghnoro 
forrdum byörne SD KS 1: 499 (1404, Södermanland), ib 
2: 143 (1409, Uppland). Jfr örtogil*, ÖrtOgS-, ör» . 
togha-land* — Jfr flärdhungs-, half-örtogh 
(-ugh). — ortoghabol (örtoghäbool. örtugha 
bool. örtwghaboll), #». tredjedelen af ett örtebol. 
liabere predia eeclesie de etlieschogli in waziendae, 
urezbol. in clunduryd, arezbol, iu groryd ortoghabool. 
et in auangen ertoglisbool SD 2: 623 (1310, Dalsland ). 
att® e r tog h se bool jn bokolzryd ib. (sju) örtugha boo 1 
ij birgirs sköringx bolo Falkman , Om matt och vigt 
1: 169 (1370, Öland), (fyra) örtwgba boll ij clämits 
seisz&lissons bole ib. Jfr örtogllbol* — Örtogha 
land (örtugha-. örtöghä- UplL J l: pr. or- 
togha-), «i. L. tredjedelen af ett öresland. eet or- 
togtia land iord SD 5: 548 (1346, gammal afe kr., Sö¬ 
dermanland). fyr& örtughäland jorp ib 6: 129 (1349, 
Vestmanland). tiw örthogha landh iordh ib KS 1: 35 
(1401, Södermanland), tiughu örtughaland jordh ib 
483 (1405, Södermanland ). x örtogh» land (decem so¬ 
lidos terre) i oriswadh SD 6: 168 (öfvers. fr. 1441, 
Vestmanland). Jfr ÖrtogS*, ÖrtOgh-land. — ör« 
togs land (örtugs-. örtugha-. ortugs-. or- 
twgX- KrLL B 4: pr. i rar.), n. L. « Örtogha 
land* hwilkit . .. goz . . • ligger fore i mnrk land 
jord oc IT örtugs land jord (vnam marcham terre, cum 
duobus solidis) SD 5: 160 (öfvers. i hds. fr. början af 
UOO-talet, Vestmanland). xx Örtughsland jordh ib KS 
1: 482 (1405, Södermanland ). halffyrrtendä ortugs land 
jord ib 2: 143 (1409, Uppland), v ij (7) öresland jord 
oc j (l) örtugsland i östra lidherna liggiande i östra 
endanom oc j (1) örtugsland jordh i öffra bynom i 
forscrifna lidherna miat the v (6) örtugsland jord 
saneta clara til börande SJ 182 (1449. Uppland). Jfr 

örtoghland* 

. ortoghbol (örtugh bool), n. — ortoghabol* 

(12 */f) örtugh bool i hagunatborpo (räntande ärligen 
12 l /i) örtug pituninga svenst tal Falkman , Om mätt 
och vigt 1: 169 (1370, Öland). 

örtoghland (örtok- SD KS 2: wo ( 1409 ). ör- 
thok- ib. örtugh-. örtug-. örtungh- SD 6: i 

(1348), KS 1: 53 (1401, pä trä st.). ÖrtUUUgh- ib 
(pä trä st.), örthöngh- ib 52. yrtugh- SML Å 
2: 1 . ortogh- SD KS 1 : 53l (1406), 2: 118 (1409) 
099 <1413). ortog-. O^tugh- UplL J 1 : pr. i v nr.' 
BYIl 1: 186 (1381, nyart af skr.), orthug-. örtug-. 
ortygh- BYH l: 186 (l381, nyare afskr.)) 9 n. L. =*» 
örtogha laild* eet örtoglan[d] jorp SD 6: 1 (l34«, 
Uppland ). t h rätta m örtughlandh jordh 16 65 (1348, Söder¬ 
manland). halft femtn örtughland ib 125 (1349. Upp¬ 
land). iiij örtugland jordh i wosby BSH 2 : 75 (1399, 
Vestmanland). iiij örtug landh i tomptoro ib. ib 76 o. 


manland och Uppland), siåx öresland iord, eth ortbug 
land mynne SD KS 1: 23 (1401, gammal afskr ., Sö¬ 
dermanland). tio örtugh land jord 16 840 (1407, Vest¬ 
manland). ib 8 (1401. Södermanland), 52 (1401, Söder¬ 
manland), 53 (pä fyra st.) o. s. v. o t ta ortogUnd 
jord DD 8 : 230 (1480, Dalame). fy re örtugland jord 
ib. t örtug land iordh . . « liggendis i • . . dillingeby 
i westre enden Upplands lagmansdombok 87 (1431). 

Jfr örtogsland. 

örtoghpflnninger (-p&ninger), m. örtugptn- 
ning, mynt om en örtug. xx marc i g od ha hwita ör¬ 
togh päninga SD K8 1: 314 (1404). ib 334 (1404). 

örriln, adj. [lsl. errenn] saknande anledning att 
vänta (ngn), eth aamtall oc bebwndh thom i mellan, 
som swuriges rike kan ware bestaandeligit, för the 
ekko wethe dagh eller stwndher, naar the skwlle ware 
koughen Örwäne, effter han ekke faar skktthen BSH 
6: 468 ( 1511 ). Jfr nrrana* 

Ö 8 a (-ir, -t 6 . ösde MD 6 l), v. [lsl. susa] ösa. 
eg. och bildl. han fan först watn ij enom bwlam 
steen , ij sin hiälm monde ths ösa Al 4907. hon 
. . • löper ater til brunnin oc öser watn wllwallomen 
MB 1: 204. al diwr vm kring fölghdo hanom. hwilk- 
om han öste vatn af kälo til dryk KL 195. j seulia 
ösa gudz nadha vatn . . . aff helårens nadha k&ldbom 
i IP 1: 30. paschasius « . . lät ... ösa a hona våll¬ 
ande thiftra ok oleum Bil 557. öste julianus (att 
blodh mz handom oc kastadhe höet) Tp gen himnom 
ib 602. hon • . 4 koro ... til enna dywpa källo, oe 
saa nidh i hänne, enkte haffwande tbz hon kwnne ösa 
mz Lg 220. tha ösde thu af guddoma kello mz alle 
•iäl MD 61. — ösa, ösa ut, genom ösning tömma. 
öso thän thär wakin är (sentine latices ex andes qui 
vigil ises) GO 891. at hwar i sin stadh öse gruuona 
JfK 135. huars snille ängin forma at gripa ey hållir 
än ösa (haurire) hauit Bir 2: 216. ib 1: 171. — OM 
fram, framkasta , uttala, ath menniskian . . . öier 
tolka mistankar fram Gers Frest 33. 

Ö8ekar, it. [lsl. ausker, austker] öskar (kvarmed 
i fartyg inströynmande vatten aftågsnas). Jfr Falk, 
A/tnordisches Seetossen 6 f hwilken soni stiel bort 
annars össekaar 80 292. ib 301. Jfr östor, m. 

ösk, se ask* 
öskia, se yskia* 

östan (össtan SD KS 2: 78 ( 1409 ). öösthan ib 

1: 499 (1405)), adr. och prep. [lsl. austan] L. A) adr. 
1) östan, frän öster, österifrän. badhe östan oc västan 
fiärran til komo mange see lian Bil 596. mange skulu 
koma östan ok västau af hedin&kapinom MP 1: 64. Sm 
114. — med för eg. prep., närmande sig subsUsntir anv. 
af östan, frän öster, österifrän. röst aff östan Bil 
311. kom honum skat oc rika agho aff östan oc aun* 
nan nor oc wäster Al 9625. RK 3: 3560. — fran östan» 
d. s. israel . . . kom frau Östan ällir östra wigben 
widh tno&b MB 2: 106. 2) 1 öster . förste gudz 

gawa, krafft, oc mäghin ower iordhrike, aynis daghlika. 
oc teknAs östan MB 1: 481. eet örislaud ligiandia 
östan opsidhit widh the tw örtughlaud han aff cke- 
mitte fik SI) KS l: 378 (l404). B) prep. öster ou. 
med ack. omnibua aex proTincias ostan (för astaaj 
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österland 


aspbid inhabitantibua SD 3: 247 (i3i6, nyare a/skr.). 
martin öösthan a ib XS 1: 499 (1405). baadha akedha» 
bodba qwerna össtan aana och westan ib 2: 78 (1409). 
drapua mango vtnllike martircs östan haf ok wäzstan 
BU 384. bygdho the landen först westan iorsala haff 
oo östan greklandz haff MB 1: 3. östan iordania flodli 
ib 2: 37. tak mädh tliich xii bo 1 fl* sta oc skolika 
af hwarjo hwndaro östan aros ligger i wcstmanna 
lande BSD 1: 142 (1378). öfftier södhermaim och östan 
rowr flygher eeldinsom eeth wr BK 3: 3383. loth 
up olaff hinriksone sit stenhuss östan mwr liggiande 
SJ 37 (1426). ib 192 (1450). — ÖS t All At, prep. med 
Hat. Mer om. östan aat sionom Bil 833. s&tia aiin 
tiäld öatan at gudz hwso MB 1: 384. abram . . . foor 
. . • • til et bergh uär betal stadli, oc satte t her hws 
op, öatan at betal oe wiistan at hnyhorg (ab occidente 
kabins Btlhel et ab orients IIni) ib 177. — Östail 
for (Östen-. -fore), 1)* prtp. mid ilat. el. ack. 
öster om. iak hauir snalt ... ena tompt i örabro, ligg- 
iande östan fore torgheno SD XS 1: 49 (1401). min 
gardh liggiande näst östen* fore ingeburge lionge 
gardli ib 293 (1403). östan for berti Di 13. *> 

adv. di öster t t öster, for ena tompt a sydra malm 
belägbin . . . mellan swartbrödra tompt neat \rostan 
fore oc sänder lekxssons tompt neat östAn fore SJ 193. 
(1430). — ÖstAll til, adv. östautill , dt öster, i öster. 
sldhan . . . bygda varo tbre kirkior. the första östan 
tål Or 305. tbänne dör skal rara östantil Bir 2 : 337. 
ib 4: 82. tw örtugli land jord i lesberghe, Jigiaudie 
näst östantil opsidhis widher the xiij örtuglandh 
som gatnalt frälso Ar SD XS 1: 378 (1404). SJ 175 
(1434), 267 (1436). — östan vid her (-widh), 1) 
prep. öster om* tha skulo the riwa siin tiäld aom 
Öatan lagho widli gudz hws MB 1: 388. 2) adv* 

mot öster, thenna foracrifna tompt oc gardli är be* 
läghin . . . mellan jöase nicliasons ärffuo westan widher 
oe herman kampa ärffuo öatan widher SJ 197 (1447). 
— fotau äptir, adv. östanefter, östei'ifrän. en »tyärna 
ledde tre hed nieka konunga östan äptir aff longhotu 
wäghoin MP 5: 94. 

östan nordhan viidher, n. nordöstlig storm, östan 
nordan wädher war tha stortli BK 8: 3703. 

östaunörre (östennorre), adj. nordostlig, i 
östennorra hörnet SJ 233 (l457). 

Öst All SUDIlill), adv. i sydost, tlierls stenhus oc 
waningha beligliin östan aunnau widh korn thörgit 
SJ 133 (1444). Jfr ÖStSIMliatl* — Östail NllllllAll 
til, adv. d. s . hwita träsk er som eth haaff . . . 
rytxland ligger östan sunnau til ok karela nordhan 
swa at 8ion thom skiil BK 1: 1494. 
östan rart, adv. L. 

ÖStanvädhor, a. [Dl. austanveffrj östanväder , 
östanvind. ffornwmme wii stadigth ware östan wedher 
FM 338 (1307). G O 860; jfr Kock. Medeltidsordspr. 
2 : 336. 

östarster (-erster. n. -arst. -arst MB 2: ses. 

-Orst), adj. superi. [Isl. ans tast r] östligast, längst i 
öster belägen, gödert skal hafTua for sit fäderne thet 
nidhersta oc östorsta stenhuss oc wauingh SJ 133 (1444). 
medh öatersta källaran ib 193 (l430). — n. adv. öst• 
ligast , längst i öster, en sta|>ar . • . österst gen sol- 
onne när paradis Bo 308. konunga af thy lande per* 


sido östarst af landz ändomen korno letande i beth- 
leern KL 390. MB 2: 385. fore en attung ok fyra 
spanz nffgäld östarst liggiande i sama by SD XS 2: 
35 (hos). — Jfr öst re. 

öster, m. [Sv. dial. öst, se Rietz s. 849; Vindill , 
Ordbok Öfcir de östsvenska dialekterna s. 1156. Jfr 
Isl. austr, m.] 1) osning (i fartyg för att aJUigsna 

inströmmande vatten), barszen wor ganak laak, sa 
the (Ti n ge tiogh a t göre medh östen FM 343 (1507). 
Jfr OSt bytt A och den af Kock, Ark. f. Xord. Fil. 
1: 209 f. framstälda förklaringen af detta ord q/ven- 
som ÖSOkar. 2) ösrtim i bdt, ställe vid botten af 
ett fartyg hvarest vattnet samlar sig och hvar ifrän man 
öser det ut. wakte badho styre ok östh Mb (S) 289. 
3) samlingsrum för orenlighet , pöl. gak bort diwp- 
asta orätuisonna öetir Sper. Virg. 232. diäffwilain* 
rike är lastanna östir ib 56S. 

Öster, n. [Isl. austrI öster, östligt vädersfreck, öst¬ 
lig riktning, j östrono syntes treo sola Lg 68. —■ 
fran öster, frän öster, lypt op öglionin gen iiimnum 
ok pröfua (soliua) gangli ok stiärnur . . . fra östir til 
▼estir, fra vestir til östir Bil 334. — i östor (i öst- 
reno), i öster, j östrono syntos tree sola Lg 68. wi 
se stiärnona i östir ib 34. haffiiAndis fyra alna j sinne 
langdli, oc thre j widdhinne j östir mote wägginne 
Bir 4: 84. — til östers (til östor), mot öster , ät 
öster , i östlig riktning. Bil 534 (se ofvan). wandradh* 
om wi inangha dagha til östera Lg 3 : 436. tässe 
äru the konuuga som ieraels söner drapo oc toglio 
äghadcel j theres landh offwir iordans flodli til östhers 
(ad solis ortum) fran bäkkenom armon, oc til bärghit. 
hormon MB 2: 34. libani landh, aom wändis til östhors 
(contra orientem) fran aalgad wndir bärghit hormon, 
til thäs thu iugaar landh it emath ib 36. til östen 
(öster om) iordans flodh ib 34. 

Öster (ÖÖSter Sr. Kyrkobr. 124), adv. [Isl. austr) 
L. öster , i öster; ät el. mot öster; österut , » Östlig 
riktning, hon (solen) riudor op öster, oc »ätz wäater 
MB 1: 38. saglio tiiry konunga ena stiäruo östir 
a hi milen Lg 34. Sv. Kyrkobr. 124. jomfrun . . . 
▼ändo . . . änlitit östir op til himilin Bir 3 : 280. ib 
5: 64. är os budhit at wända gudz Altara östir MB 
1: 490. lutadlio the östir ib (Cod. B), wildo war 
lierra at hans folk lutadho biildlier västir än östir 
ib. nigliandis östir Bir 5: 51. ib 85. so östir KL 
288. han foor til gardriko öster (kom austr i Gard- 
ariki) MD 357. sände han budh til • . . cananeum 
badho thäu som boo öster oc tftslikis til västhor MB 
2: 32. aff thom föddis en släkt hulkiu soui kom östir 
j världinna Bir 3: 399. — öster af, prep. med dat. 
(eL i dess ställe ack.), öster om. holofernes • . . 
fan ena källo östir aff stödben MB 2 : 133. the . . . 
satto sin spedz östor aff aniavnn ib 229. — öster at, 
adv. österut , ät öster . husit j liwilko systrana akulu 
tala widli wärdz folkit skal wara östir wt (ad orien - 
tem) Bir 4 : 83. lengdon aff sam a tompten . . . fran 
. . . laurenz kiusoierus tompt .ok öster vt myt vti 
. • • jap perssons källara windliögba SJ 192 (l45o). j 
östhenss agbom östher wth (ex parte orientali) SD 8: 
644 (öfvtrs. i hds . fr. slutet af 1400 -talet), see öster 
wth Su 134. 

österland (ostar-), n. [Isl* austrlönd, n. pl.) 


Digitized by Google 


Original from 

PRINCETON UNIVERSITY 



' fatorländingiar 


1114 


• öster beläget land , österland. j karlamagnui daghum 
fik österlandz kirkia fran lydhno römska kirkio (landz 
af senare han<l ändradt till rike) Bil 749. — vanl. 
pl. ti saghom lians »tUrno j östirlandomen (in ortinte) 
MP 1: 43. 16 44. en wis mästaro kom af östirlandom 
til rom KS 44 ( 112 , 47). Lg 93. lians (Petri) stauar 
ok stol var först ii östarlandom (in partibus orientis) 
fiughur ar Bu 99. — land pd andra sidan Östersjön, 
sär sk. Finland . philipus predica |>6 tiughu ar i sitbia. 
som nu callar suerike. fra östarlandom ok tel örasund 
Bu 199. lierra niclis thureson som lagman j öster¬ 
lando är BtFB 1 : 455 (l9tt). österland thät är eth 
biskops döme oe etli lagmanzdöme ib. afT aldz almogh- 
ens wägna j österlands ib. pyttiso soku i österlandom 
FM 18 (1388, nyare afskr.). 

öfttorllndingUr (-lennlng&r. -leningiar), m. 

pl 0 L. inbyggars i Finland och andra land pd andra 
sidan Östersjön; sdrsk. Finnar, reeste lian en annan 
här ms österleningla HK 2: 945. tolka warwr som 
. . • österlenninga . . . införa i landet GS 57 (1474). 

0 st 6 r nortlher, n.t nordost, laphet släkt hon är 
wäldlgh alt fra öster nord her oc swa wäster MB 
l! 174. 

Ö9t*rrike, «. [Isl. austrriki. Jfr Mnt. Österrike] 

• öster beläget rike , österland, han . . . körir them 
bort afT gardlie ... i öster riken {ad pl again orten- 
talem) MB 1 : 207. han Ut hän ta mi k aff arau, aff 
öeterrikis (orientis) borghom ib 414. the . . . tering- 
adho han . . . Tiidir storan skat • • • swa oc all östir 
rike som Aru medorum. lidorum ib 2 : 941. hadringer 
. . • flydhe til eet land hetir ponticum ok van ther 
dynaburgh . . . sidhan foor han aff östirrike ... ok 
foor han til swerikis Iv LXXV. — Östromerska riket. 
Lg 749 (se ÖfitorlfttldJ. — Östemikef konungen hade 

• . • gemen frömande land sa wide faret beyaren vng- 
aren palen oc Österrike RK 2: 8579. 

Osteroidha, /. [A r . austrsida] östlig sida , östlig 
strand, dragha nooth eller näth leggia jnnan i wik- 
enne . . . vppa öster sidhe FU 4: 14 (1451). 

öst^rsudlier (-södher), n.t sydost, at prädicaren 
moude [o: vända) sitt anleethe i östersödher TK 270. 
Östgötar (KrLL Kg 1: pr.), ni. pl. L. 
östgöte (ös-. öster-, -giötär FplL Kg 2 ), m. 
L. Östgöte, insighli . . . bändicts ösgöta laghmans 
SD 1: 470 (1285, gammal afskr.). ösgöta laginan ib 
6: 18 (1348). til sudercöpingh war hans leedh tliiit 
loth han östgöta kalla RK 2: 2377. han wnfik them 
mz Hre bade smaleninge wesgöte swa oc the ösgöte ib 
1542. tha lian foor frnan östergöthe (d. v. s. Öster - 
götland) ib 3: 202o. ösgötar bölle ther starka wakt 
ib 5674. — ss tillnamn, lego . . . lobanni esgeta vtiutn 
fulcrum . . . cum eulcidra BYH 1: 174 ( 1372 ). 

östgötsker (ös-, -götzsker. -gözker. ödz- 
gödzker: -gödzk MELL G b: pr. » r ar.), adj. L. 
Östgötsk, in estgezko lagb sagliu SD 4: 559 (1337), 
han gaff henne en ösgötzskan man RK 1: 81. bör 
fru yda aff thetta forscriffna korn xm */i lön korn oc 
1 */> span ösgötzska BY II l: 240 (1455). twliundrada 
öegötzka marker FH 8: 142 (1449). 

ö$tre* adj. [Isl. eystri] östre, östlig. |>it>ai] for 
tomas til indie Und östra Bu 184. hon byghde dana 
virke böghan mur fra östra haful (Östersjön) til veitra 


öva 

Bil 747. thzta skiptet j äghodelomeu giorde moyses j 
slätta landhen widli moab, motb stadhen jericho twirs 
offwir iordanem, til östra sidhona MB 2: 38. til estra 
(för östraj platzsen widh iordans flodh ib. thetta 
östra atenhusit Bir 4: 87. fran östra gafflenon d. 
bredan vppa östra sidona är xix ( 19 ) alna SJ 140 
(1445). vij ( 7 ) öresland jord oc j (l) örtugsland i östra 
lidherna liggiande i östra andanom 16 182 (1449). — 
östra land(in), österland(en ); jfr österland* j tb«L 
ty ma waro the bälgbo thre kon unga j östra landum 
oppa eno liöglio bärgbe, oc saglio ena njia stiärno 
ST 349. madian oc amalech oc the and ro aff östra- 
landomen (c eter i orientalium nationum) MD 2: 84. the 
aff östra landhen ib 67. mz flåste folkeno aff östra 
land homen »6 90. — östra rike, d. s.; jfr Österrike» 
alle the mestbera i Östhra ryke äro (orientalium turbo 
oratorum) Lg 8: 115. drotnighen aff östra rikeo kom 
til salomonem Jungfru Marie Örtagdrd 129. — s orf- 
namn. ju estraheret in niudhungia SD 1: 530 (l9Tf). 
in estraaros ib 440 (1984). iu estralseduby ib 6 : so: 
(1844). estra huarf ib 428 (1347). j östre siön (Öster¬ 
sjön) FM 595 (1513). — Jfr östarstar. 

Östre nörre, adj. nordostlig, thet Östra oörra 
bvrnit skiuter iu i forscrifne tompt SJ 140 (1445). 

ÖStSQttllAB, adr. (fran) sydost. ena kalgardz 
tompt . . . belägna widher nidbra gatan aom man gaar 
vpp för sandbrynken til helge kors i lööt östiwnnan 
näst swartbrödhrana tompt SJ 241 (1457). Jfr östan 


sniiuan» 


öva (prst . -ir. -ar. impf. -dhe. -adhe. par 4 . 
pret. -dher), r. [Fdan. eve. Mnt. oven] 1) göra. 
sysselsätta sig med, förehafva, utföra, J^Öra. huru bon 
skulle örlögh öwa Al 455. MB 2: 321. t b# stridbar 
oc örlig lian swa uianllgba öffdhe ib 227. the manliga 
stridher oc liöghelica gärninga som han oe lians bröd ber 
öfft oc bedriffwit haffdho ib 250. tbe ärllgha stridbar 
oc stghra som machabeus . . . hult oc öffdbe ib xit. 
— sysselsätta sig med , förehafva , göra till f^jTr mm a f 
för sin verksamhet och stråfvan. thetta öffdhe Kr 
ful niargh aar hurw hau matte taglia thäs war tbz 
han funne nakra the list thz alexander finge iefaret 
mist Al 9921. — förehafva , utföra, öfva. ther öfdes 


... sa mongahonde käte RK 2: 3181. the roga hä- 
lethe ränna mz spär oc Öfde ther dyst mz snjkaa 
kraft ib 5177. — * tAdingskamp (med ngn) utffrrm, oi. 
öfva (ngt), kautw skiwta stong. eller ka&ta 
dstzleff swarade jak tror jak kan badä ä mz hwrilk 
idroiu som torss mz mik pröffwa. walter sivarade Ui 
will thz mz tik öffwä. om t hens wor huffuod. air 
tapar Di 100. — öfva, utöfra, idka. tha öfdba kok- 
larin sina galdra ST 259. cyprianus Öfdhe sinix svm 
konst ib 907 . at I 1011 . . . thrifwis at öfwa alla 
ib 1 . hwilkin thing oc lärdom swa äru tämprat er 
matat at . . . hwar eu maa them Utteliks idhka c 
öffwa Su 344. — öfva, utöfva, föröfva, bedrtf^vrez. tber 
äpter innan skanian riid tha öffdha.tha then skaii- 
lika sidh MD 198. öfde han syn gamb*A paar rtK t 
5202. brukad ho the oc öffwadho roffweriJli oc ruori 
them som w&ghfarandis waro MB 2: 9 7. tha Mii 

tolika »yndir MP J: 316. Lg 49. ths . . i* wikc- 

öffde thz saa RK 2: 6472. — utöfva, brukrm^ 
wlr thlna makt mote os MB 2: 254 jjf/r 9. 
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invanda. alla thina lime eka) thu her äpther öwa uc 
idka i alle hälnghet oc rätwiso, aom thu them til - 
föranna öwadhe til syndh oc wranghet Su 50; jjfr 6. 

— använda, anlita, pröfva. mörkrenna söner . . . 

huilke . . . alla the nattena möddho mik oc öwadhe 
)ppa mik aldra handa pinonna anbudh Su 98. 3) 

\afra samlag med (f/rinna), the men tom ey film 
jwinfolk öffwa LB 7: 163. 4) misshandla, plåga, 

jina. wi wiliom nu först böria til at qwälia thik oc 
Jfwa ST 79. 5) d/ro. (gm bruk och öfning) gifta 

vana och färdighet dt, uppQfva; inö fr a; utbilda, te 
skulu förmagha idhkelika öiia limi ok likarna, at tula 
tnykit äruodhe KS 81 (200. 88). öfwa nHuiit ho 128. 
nige hofT jonkara . . . öfTdos j hamisk til örligx MH 
i: 271. the starkaata dyuren elephantana öffwadho 
the oc hidzadho til örligx ib 237. elephanter. xxxij x 
fulieliga öffdhe til örligx (docti ad prtrlium) ib. hans 
son war atarker til krafTt oc öffdher til örligb ib 270. 
Su 30. alle the mäktogasta kämpa, oc öffdhe waaro 
at kasta stena mz slyunghom Af B 2: 244. hulkin . . . 
sAT sinom barndome öfTdher (exercitatus) hafTde warit 
j allom dygdom ib 326. — ÖYA Hi k, 1) syssel- 
t at t a sig (med ), hängifra sig (af), vara upptagen (af). 
han . . . öwadhe sik alzstingx i tässe förganglike 
glädlii mz spärräunigh oc alzskonz öfTnig Lg 8: 687. 

— t ara verksam, i t hen tiidhen öfTuir sigh t hen na 

complexen colera, tz ir hethan LB 7: 180. 2) 

ttråfva (efter), göra sig begräm el. skicklig (till), swa 
opta mannen han gör thz han formaa. öfTwande oc 
draghande sik til nadhinna (habilitando se ad gra- 
tiam) iipther sinne formagho Su 296. — rinnldgga 
sig , öfva sig, söka förvärfva sig färdighet, öftiom os 
i androm dygdhanna idhnom lio 3&. theu tidh tlicnne 
gudz sanne kämpen Öfde sik i tolkom dygdom (his 
v irtutum exercitiis . . . insisteret) Ans g 179. gudh hau 
kraffwer ey at enast aff cristne människio, at hon at 
enast flyr thz onth är, wtan iämwäl at hon öwar sik 
i godho LfK 49. til ... ena . . .' wpwäkkilse gude- 
likx kirlekx, j hwilke hwar en wil sik j öffwa som 
her bigk, han gör wäl Su 364. 3) bruka sina kraf. 

ter; förhålla sig , bete sig. the . . . öffdho sigh man¬ 
liga MB 2: 277. — (öfuir för dröfuir MP 2: 212.) 

— Jfr utÖYA. 

ÖYAn, f. 1) öfning, utöfning. j hälaghe astund- 
an ok dygdha öfwan Ber 960. 2) öfning , uppöf • 

vande, huar en tröster stridzman glädz opsökia oc 
finna ysäldb oc dröffwilse sik til öwan oc pröffwilse 
(ad exercendum se et probandum) Su 120. — Jfr 

öfning, 

öran, ii oyaii, 

OYarste (Öffwer8te), m. [Ä. Dan. ererste] 1) 
öfverordnad , förman, regeradhe jak hwseth äller mith 
lifTwerne annars än mik borde, eller wnfangade ikke 
peiegrimana. tha skulle han thz wnderwisa mynom 
öffwersta j wastena PM lxii. 2) krigsöfverste, fält¬ 
herre. haffwa ena obesmittada trofastliheth sinom 
öffwersta VM 2. — Jfr OYflrster, 
övarster, se öfre. 

över o. s. r., se Ivir. 

? ox (BjR ii; bredöx SD 2: 165 ( 1294 ). ygs: bred- 

, f £S ib 5: 638 (l347). ÖX& UelsL Kg 10. JXG Dir 
>. 290 ; MD 367 1 375 . yxa: biilyxa SD XS 2: 333 
t *f r Ordbok II. 


(1410;. ack., dut. ÖX0 VO L II Kom b, ib i var,: UplL 
V 6: 2, 14: 7; VML 11 B 14: 10 : MELL B 8: 4, 17: 
10 ; Bil 246. 355, 630. ÖX80 VGL 1 FS 2: 2. ökSÖ ib 
II Kom 15 1 var. yxe SML B 17: 6; MELL B M: 
10 » var.; StadsL B 22: b ; KrLL B 9: 3, 18: 3; Bil 
364; KL 30, 108; MB 1: 81, 133. 133. 2: 101; hir l: 290; 
ST ill; MIJ (S) 290: SO 28 , 191. ixe BK 2: 4483; SGG 
131. ÖX& VGL II Kom 44. öxa Di 123 (på två st.). 
yxa BK 2: 2673. pl. nom., ack. oxar: polöxar FH 
4: «4 ( 1499 ). yxar PA' 245 . öxer: polöxer BK 2: 
9624. yxer SD XS l: »ii ( 1403 ); pnlyxer BK 3: (sista 
forts.) 4844; BSll 5: 63 (1505); polyxer ib 273 ( 1508 ). 
dat. yxom LfK 228; handhyxom ib. ygssom Bu 
511. med suffig. art. sing. nom. Öxin Bir 1: 244 (på tre 
st.), oxen BU 233 . yxin KL 31 . yxen äVsi; KL 50 . 
ack. yxena ib 103 . pl. ack. yxarna PK 345 (pe i 
tvä st.), 246. yxerna ib 244 ),/. [/#/. öx] L. yxa. 
smidher tagher iärn till yxe, thy at thz faar bätzsta 
äg MB 1: 133. är nldre swa riker smidh. at han 
smidhar yxe aff gulle. än tho at han lägger stundom 
gull om kring äggina ib 81. ib 153. KL 108. ST 111 . 
SD XS 1: 514 (1405). PK 244. 245. 246. MD (8) 290 
375 . en man hiog widh mz yxe ok hiog sik nidhir 
gynum halwan fotin swa at yxen sat fast j fotenoui 
KL 50. ib 51. nw är öxin lagh til trät Bir 1: 244. 
han ... togh ena yxe, oc hwgh ena trägren MB 2: 
101. yxen hugger trät sunder Bil 84. han gat ... 
eigb dör brutit mz ygssom Bu 511. andbudh mz 
hulkom som iordhiu maghe redhas ok yrkias vtautil 
ok sundrog ok brutin thingh bötas swa som är harfT 
ok yxe Bir 1: 290. huilken broder j samma brödra- 
schap (d. v. s. dragames skrå) jnkomber han schsl 
sich reda pa ... sprund yxe kexe SO 192. halshuggits 
mz yxe the thre Bil 344. ib 946. the ... dömbdhe 
ther strax domeu sa ath han (Jösse Eriksson) skuldhe 
fran hwdhit ga tber hugg" the thz aff rthan flärd 
medh eu ixe the skötto ey swerdh BK 2: 4483. her- 
> an bödh hanum .. . föther aff hugga mz öxe Bil 
255. hugga han mz öxe ib 620. magnus beyntzson 
hafde en yxa j hande ther mz giorde han engelbert 
ende BK 2: 2673. mymnier fik hanum ... ena stora 
öxa Di 123. tog han syna öxa oc hiog hanum (ormen) 
huffuodit aff ib. een yxe staddis j olaffz knä MIJ 
367. huilkin som här yxe äller swärdh äller annor 
bana wakn j gillis gaardh SO 38. SGG 131. Jfr bil-, 
bol-, bredli-, eld-, liAnd-, pol-öx (-oxe), — öxa 

bang (yxa-), n. huller af yxor. ängin hördhe 
hamar slagit eller yxa hang MB 1: 485. — ÖXA 
byrp {ack. oxa byr]> VGL l J 13: 4 s rar. öxa 
byr]>e ib II J 39 . oxft byr|)i ib l J 18: 4 ), /. L. 
— öxa niali, m. L. — öxa skapt, n. L. — öxa 
öl (dat. pi. öxa ölum KplL M 12: 6. öxa ölom 
VML II M 11: 3), /. L. 

Öxe, se oxe, 

öxla (ökxla: -adhis MB i: (Cod. b) 6t6. 
ögxla. -adhe, -adher), v. [!sl. oexla] 1) för - 
öka, fortplanta . for v tan iäfT hafdhe mankönith wor • 
dit ökt oc ögxlath (Kod. A hafdhe mankönith ökt 
oc ögxlath 109) hwart aff andro än tho at äldre ware 
synden giordh MB 1: {Lod. Il) 536. 2) förökas, fort¬ 

plantas. MB 1: 109 (se ofvan). — ref. öxlAH, föröka 
sig , förökas; fortplanta sig. fortplantas, mankönith 
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öxnoker 


G^xladhis alt äpter tioe flodh MH 1: 3. at mankömM» 
magiie ökias oc öxUn ib 196. vraar herra skipadlie 
thz swA at ä t hy wärre nödh oc ärwodhe the hafdho 
thäs meer öjrxladhos the oc waxsto ib 275. ST 323. 
hwi bödh war herra mannenom at waxa oc tfxlas oc 
fylla w&ruldinna Lg 446. foor öxlas tha mikit LB 3: 
194. (svinen) börya jrriaa nar the ärw tw aara farable, 
swa Oxlas the wel i svw aar Peder Månsson* Skr . 


217. at Ii war t t liera marhe än tnrxlas liwart epter 
sinne natwro (OkI. B öxlas aff andro 544> MB l: lo. 
adani är then förste »nm rördhe människk» natvr* 
til at öxlas ib 149. jrudh skapadhe thridhia darh 
alzakona iordhinna affwäxt. oc sidhan öxl&dhis hwart 
aff andro ib 59. nw Ojrxlas mankönith aff tbreni noe 
sönom ib 174. ib 173. 

Sxn&ker, «i yxna öker under oxe. 
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Tillägg och rättelser. 

Band I. 

Sid. 2 sp. 1 r. 19 nedifr. ett. 271. till.: Iiott ... känd Sid. 4 sp. l r. 23 ned i fr. frf. ahalkoUA insätt: adb- 


is vid Ii lian a rös tinne Bo 226. thz wevt 
i ak er Ytan a gätli t! K l: 564. 
n M i r. 23 uppifr. läi»: innan-, iämt-, nidh- 
er-, näfwn-, ovan-, 

- - * * r. 27 uppifr. frf. a insätt: a för ok* ab- 

ram bygdlie . . . tlier nltara gudhi a 
(('od. B oc 516) kall&dlie a hans nanipii 
MB l: 178. pilthen . . . fan ena lyngh a 
(Cod. A «»k) tesso fnndh MD (S, Cod, 
B) 217. wiste thern fiäl aa tauils gaauga 
ih (Cod. A) 202. Jfr Hjefm</rist. TiU 
Schacktafrel a lek s. 9; (Internen. Sprdk 
och stil 1: 82 f. 

„ w n n r. 16 uodifr. eft. 57. till.: abbedise 

BSH 5: :»59 ( 1509 ). abedeae ib. 

„ • w ^ r. 9 ned i fr. eft. 33o. till.: abbadisgo 

porter (abbedise-), »a. port i ett klo¬ 
ster i el. vid h vilken samtal med abbe¬ 
dissan plägar ega nan. BS/I 6: 359 

(1509). — abbadtafto änibite (ab- 
batissa ämbete), n. abbedisseämbete. 
SJ) XS 2: 571 (l4ll). 

„ . „ r. 6 nedifr. eft. 69. till.: abota AS 59, 6o. 

„ „ 2 r. 25 uppifr. frf. ahoi insätt: abodll, 

f. dbod, rid d belägen bod. SI) XS 2: 

711 (1413). 

„ „ „ „ r. 25 uppifr. läs: (1360 . 

„ . M „ r. 29 uppifr. läs: abo päuningar, 

• „ „ r. 31 nodifr. frf. ftbosker insätt: a- 

borre, st aghborre. 

„ m m m t. 6 n«*difr. läs: n.t 

„ 4 „ i r. i uppifr. frf. abjrf) insätt: ab)g- 

llillg, /. abyggnad. SD XS 2: 818 (1414). 
. • . . r. 3 uppifr. eft. 50. till.: Jfr trol- 

doms abyrft. 

. „ „ r. 8 uppifr. eft. L. till.: Jfr dragha a* 

• • „ „ r. It uppifr. lila: f. och n. 

• . „ . r. u uppifr. eft. (1512). till.: j aduentli- 

ith til julanua Jl* 157. 

. „ „ „ r. 21 uppifr. frf. at>&lfä*t insätt: adll- 

albyr, n. L. Jfr o)>olbyr. 
r „ r. 30 uppifr. eft. (1347). till.: Jfr o|>ol- 

nut. 


aliordh (adel- KrLL c 5 : i, Eds. 
81: i),/. L. Jfr o)>olior|>. 

- • „ r. 12 nedifr. frf. adhalvägher insätt: 

adhalslot (adel-), «•. = ad hal bus. 
BSH 6:*234 (l50s). 

., - * r. 12 nedifr. frf. adhaltägher insätt: 

adlialratnYärke (adel- KrLL G b: 
i, Eds. si: i), m. Jfr o|>olYAtnYftrko. 
. - „ r. 2 nedifr. läs: adhel (adell), m. 

[Mnt. adel) i) adel, adlig börd el. 
härkomst, the ther äre aff naagen god 
adell USB 24: 148 (1518). ib 150 (1518). 
2) adel , adels klass, adelsman. iack giorde 
adelen fatiig ock arm HK 3: ( sista 
forts.) 6384. sweriges adell BS/I 5: 555 
(1516). ' 

„ „ 2 r. 3 uppifr. läs: 1) aj>ra 1. 1« 5o. 2) 

„ „ „ r. 7 uppifr. läs: 8) 

. - „ r. io uppifr. frf. ad Illa insätt: ad ber- 
tan, se attartain 

„ „ r. 25 uppifr. läs: vatn-, vAtiiM-adhra. 

„ „ „ r. 31 uppifr. eft. 465. till.: — åderlåtning. 

„ „ ,, r. 25 nedifr. eft. adj. till.: [Fdau. aadig] 

„ „ „ n r. 22 nedifr. eft. a&ff. till.: (SO 719; 

„ 6 „ 1 r. 23 nedifr. läs: (i4öl). 

„ 7 n 1 r. 15 nedifr. eft. a. till.: tröstaude fulle- 

Iica af honom Bir 4: 291 (jfr 539). war 
• allati daghin oc natteua af Jbönotn KL 
196. (jfr 425). — (?) 

„ „ n n T. 3 nedifr. eft. ilinail-, till.: iälllt-, 

„ , n „ r. 4 nedifr. läs: np-, upsidhis-, ut-, 

utan-, öster-af. 

„ , ^ , r. 3 nedifr. frf. af insätt: af för ok* at 

all ting skulle komina til mik aff ingen 
liaffua nogit got til sik A *K 3: (Till. om 
Chr. //, red. B) 6344 (jfr s. 242). 
n „ ,, 2 r. 3i nedifr. frf. af bena insätt: af- 

ata, se ofat a. 

„ * „ „ r. 28 nedifr. eft. tfskr.). till.: Jfr bo¬ 

gkatta af. 

„ „ « * r. 22 nedifr. eft. 202 . till.: Jfr bita af. 

„ „ n * r. 2 nedifr. eft. L. till.: bortbar a. BSlf 

5: 595 ( 1517 ). Jfr bära af. 
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8 *p. I r. 2 uppifr. eft. or ig.), till.: Jfr dagh- 

thinira sik af. 

„ „ n r. IS uppifr. eft. 2436. till.: — bort- 
•Irifva , vräka. SJ) XS 1: *29 (1414, j/am- 
mal af nkr.). 

„ „ „ r. 25 nedifr. frf. af falla insått: af- 

fall, *e afal* 

9 „ i r. 7 uppifr. frf. afgiiild insätt: af gi- 

va, r. L. 

„ m 2 r. 21 uppifr. eft. *327. till.: — afgudhu 
sig hullse, f.i af gud in k siguelse el. be¬ 
svärjelse. MB l: 415. 

* „ n r. 14 nedifr. eft. ego-område, till.: Jfr 

Bergman. Stud. i Sr. servitutsrätt 2: 43 /’. 
„ „ „ r. 9 ned i fr. eft. torp. till.: Jfr J/ilde- 

braud , Sc. Medelt. I: 54; Bergman, anf. 
nkr. 2: 42. 

„ „ n r. 4 nedifr. frf. afgftr|)i8hyr insätt: 

afgärdhe? u. —» afgär|)a byr. ingen 
i affgerde (f&r affgerde by?,) ganghe 
eller loff giflFue epter biom söke SJ) XS 
2: 824. 

* „ n r. 3 nedifr. frf. afliald insätt: afgärdII- 

isthorp, n. —* afgärdha thorp. SD 

XS 2: 854 (1414). 

10 „ i r. io uppifr. — Jfr lialda af. utgur. 

11 „ l r. 8 uppifr. eft. m. till.: och n. (OO 381). 

* „ 2 r. ll uedifr. frf. aflillgr insätt: aflidh- 

ande (afflydende), n. afidande. so 

150. 

12 „ l r. 3 uppifr. eft. 460. till.: Jfr piinn- 

inga alting. 

„ * * r. 15 uppifr. läs: aflinga pänningar, 

* „ „ r. 19 uppifr. eft. L. till.: — aflings 

äng, /. förvårfd äng. SJ) XS 2: 788 
(1414, gammal af nkr.). 

„ „ 2 r. 10 uppifr. (1414) utgitr. 

* * „ r. 24 uppifr. eft. 52. till.: — Jfr Ittpa af. 

„ * „ r. 16 nedifr. läs: aminnilse 2. 

* „ R r. 15 nedifr. eft. 565. till.: hafwa afiuiun* 

il.se aff minne pjno tynia ST 265 (jfr 
551). 

* * * r. 8 nedifr. läs: (amnam SJ) 2: 289 

(1299). afnaam) 

13 „ i r. 3 uppifr. läs: (-näfning L. -nempn- 

in?) 

„ r . „ r. 5 uppifr. eft. egendom, till.} Jfr Berg¬ 

man. Stud. i Sv. nervitutnrätt 2: 154 f. 

„ „ „ r. 20 nedifr. eft. (i47o). till.: ib l: 76 

(1366), 78. 

„ ., * r. 17 nedifr. eft. Jfr till.: lagha af- 

ra|> namt 

„ ^ „ r. IS nedifr. eft. (1847). till.: ib 4: 299 

(1833). 

* * „ r. io nedifr. läs: afrads pänningar, 

,. „ 2 r. 18 uppifr. läs: ofradhor. 

„ „ * r. 22 uppifr. frf. afrestau insätt: a- 

frosta, r. for toka, söka företaga. J.g 3: 
530, 540. 

„ „ „ r. 2 nedifr. (1414) utgär. 

M „ l r. 10 nedifr. eft. frånskilja. till.: MB 

2: 42. 


Sid. 14 sp. 2 r. 28 uppifr. frf. afskyrdll iiiftått: af- 

skyldan (-skylian), /. — afskyld. 

S/i XS 2: 76* (U14). 

- 15 „ i r. 2o uppifr. frf. afstadhkoniA insätt: 

afspyria (aff spörio). r. åtnporj*. 
SO 103. 

„ „ „ „ r. 21 uppifr. eft. (1500). till.: aff st&de 

koma FM 234 (1505). 

„ n n R r. 4 nedifr. eft. 287. till.: BSH 5: 34S 
(1509, på trå st.). 

„ „ „ 2 r. 10 uppifr. (1414) utgär. 

„ * „ „ r. 11 nedifr. eft. ( 1405 ). till.: — tags 

undan, förkorta. Bir 2: 312. 

„ n „ r. 8 nedifr. eft. 84. till.: — taga bort, 

af skaffa, i fråga om dräkt. VKR 13. 

„ 16 R 1 r. 10 uppifr. frf. aftra insätt: aftolla. 

r. af skeda f c (loo) karla är ther fer- 
dige oppc f xx (20) \v«re ther och c medh 
thet förste, the andre åre aff tolltdbr 
BSJl 5: 182 (1506). 

„ „ „ 2 r. 28 nedifr. läs: MEG 

n n n w r. 17 nedifr. läs: EG 

„ 17 „ 1 r. 23 nedifr. eft. ack. till.: (gramar. 

ålfske och jord) som ... jös&e mar* 
tonsson theni aff wäldat hafuer Sh XS 


n 

w 

r 


ry 




yy 


2: 73! (1413). 

n ^ 2 r. 11 uppifr. läs: afvaxter, st avixter. 

^ n w r. 19 uppifr. afäta, se ofilta, utgir. 

„ „ r, r. 21 nedifr. frf. aggia insätt: ag^r 
mönia (-mönja, -mönja), /. åker¬ 
mönja. agrimouia eupatoria Lin.: de kok t 
på denna växt. drike . . . agorniöujt LB 
14: 3 (s. 475). drik säteffär och ag»T- 
monja ib 5 (s 476). 

„ ^ n r. 20 nedifr. frf. agrip insatt: agialda 
(aagelle), r. gälla , af se. JJSJJ 19: låt 
(1506), 134. Jfr gi&lda a. 

18 „ 1 r. 9 uppifr. eft. 5682. till.: — det som 

skrämmer , skräckmedel, iak radhis . . . 
for ängbin agha Fl 1153 » rar. 

„ n t, r. 19 uppifr. eft. 436. till.: Jfr ägho lös. 

• „ ^ r. 6 nedifr. eft. (1406^. till.: som slle 

närstadde oc ahörande waro ib 2: 61? 
(1414). 

„ n 2 r. 10 uppifr. eft. af skr.), till.: akaade 

a sinom vangn KL 146. 

« „ „ r. 21 nedifr. läs: Ä. Dan. 

« v w r. 3 nedifr. eft. Jfr till.: blods-, bok-, 

^ w „ r. 2 nedifr. eft. rogh-, till.: skötnings-, 

19 „ 1 r. 30 nedifr. eft. 284. till.: Jfr Fries. 

Ark. f. Bot. 3: 14 s. 7, U, 48. 

„ n , r. 23 nedifr. läs: akorlas, 

n w • r. 22 nedifr.\frf/akermal insätt: akor* 

llltor, m. åkerlott. SD XS 2: 590 (1413 . 
w ^ r. 15 nedifr. frf. akor toghor insatt: 

akorstykko (akker-), n. dkerstgcke. 

DD 3: 212 (1482), 213. 

„ . 2 r. 6 uppifr. eft. trist, till.: for alle yter* 

mer tiltalan ellar aklnkan . . . for thet 
sama arfuit SD XS 2: 822 (1414). 

^ ^ r. J5 uppifr, läs: akonia (part pret 

-komin. -kummin). 
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Sid. 19 sp. 2 r. 27 nedifr. tii.frände. till.: SD S8 2: Sid. 27 »p. i r. 13 uppifr. frf. alla rodho insätt: alla- 


719 (1413). 

« 2u » 2 r. io nedifr. läs: [/#/. akta. Mnt . achten] 

„ 21 «, 1 r. 8 uppifr. läa: 554. 

„ n . 7 r. a uppifr. eft. Jfr till.: for-, 

., « - - r. il nedifr. Ua: nktiirli (afftig: -ige 

HSR 20: 195 (IM>7)), 

„ - - - r. 9 nedifr. frf. akära insätt: akt i tig, 

/. Jfr foraktlng. 

n n m \ r. */7 uppifr. läs: alvidlia barker 

^ * * ., r. 27 uppifr. frf. al,/./ insitt: al,/./ 

[Got. alhs] tempel . i ortnamn» do froal 
SD 1: 188 (1216-20). 

„ „ „ „ r. .10 uppifr. eft. 5219. till.: eth halfft 

tymber aal BYH l: 258 (1455). 

• » * * r. 23 nedifr. eft. 4*6. till.: — ala flskeri 

(alafisoherij), ». älfske. BYH 1: 1*7 

(1381. nyare of skr.). 

„ h - 2 r. 15 uppifr. läa: (albwgha-), 

• . „ „ r. 12 nedifr. eft. aldher. till.: (af Kock , 

Medeltidsordspr. 2: 178 tolka dt med r af- 
föda”) 

- „ .. • r. 5 nedifr. eft. barndoms-, til).: gam- 

als-, glptomals-, 

*» . - r. 4 nedifr. läs: mldh-, rnidhio-, 

skiftla-, ungdoms-alder. 

- 23 - l r. 2 uppifr. eft. Jfr till.: Ilöfdllls-, 

i ^ ^ r. 5 uppifr. eft. (uoi). till.: Jfr aldrr- 

häff). 

- „ r. 24 uppifr. eft. 221. till.: allars Lg 

3 : 547. 

- w ^ 2 r. io-9 nedifr. läs: alt til fram faret 

- „ r. 3 nedifr. eft. 5*81. till.: Jfr altidhe- 

lika. 

- 24 „ 1 r. 29 uppifr. läs: ib 10. 

« • « * r. 25 nedifr. läs: diwr 

^ „ r. 9 nedifr. eft. 221. till.: Se vidare un¬ 

der iu 3. 

- - - 2 r. so uppifr. läa: alderfadhir 

„ .. « ,. r. 25 nedifr. eft. L. till.: Jfr ålders 

liäfdh. 

• „ r. 2 nedifr. läs; 467. aallan SI) 2: 13 

- 25 M i r. 94 nppifr. frf. aldiuvi|>er insitt: 

al(linyif>a, /. L. St Kock , Sr. I andsm. 
XV. 8: 24 /. * 

- - r. si uppifr. läs: (aldrygh Ml* 2: 75. 

aldregh 

• „ 2 r. 30 nedifr. läs: aldrig» än 

- 26 „ i r. u uppifr. frf. algardher insätt: al- 

ilande (aall fiendhe), m. hufvudti- 
ende. BSH 4 : 252 (1500), Jfr Hjelm - 
7 «‘jrf, Ark . /. A 'ord. Fil. 23: 337 /. 

. - - M r. 9 nedifr. läs: mättet 

~ « 9 r. 29 uppifr. läs: al i Vis lailger, 

• „ • „ r. 22 uppifr. eft. 462. till.: — alins 

thiokker (alens thywk), ndj. alns* 

tjock. BSH 5 : 348 (1509). 

• - - - „ r. 25 uppifr. läs: alisker («. alisk), 

adj. frän Aalstf fyre alnar alisk clädhe 
DD 8: 229 (1490). — «. 

- - „ „ r. 4 nedifr. eft. LfK 6. till.: alledelis 

BSH 4 : 204 (1496). 


lliuda, adr. of ver allt» ständigt. Al 5546. 
„ „ „ „ r. 9* nodifr. frf. allena insätt: alle- 

lika (-ligha), adv. alldeles , fullkorn - 
ligt. FM 42 (1425). 

* „ „ * r. 12 nedifr. i st. f. all enast läs: 

allenast 

„ , , 3 r. 1 uppifr. eft. adr. till.: [3/f*/, allikewol] 

„ „ * n r. 93 uppifr. läs: 71-2). 

„ „ „ r. 29 uppifr. frf. alnienogher insätt: 

almen, se almän. 

„ „ „ „ r. 9 nedifr. eft. 5858. till.: ri . . . Iielaoni 

ifwir miistärä mäonena ok allän Hlmogliäu 
a cop&rberglieoo SD 6 : 636 (1347). 

„ 28 „ l r. 4 nedifr. eft. (1508). till.: then al - 

megtosth&n gudh i liemerike ib 3: 153 
(WMI. 

„ • . „ r. l nedifr. läs: allmän. 

* - - 2 r. 19 nedifr. eft. 102. till.: ultiliiltllis 

vatn (almänniaz-), n. VgL I M 
— almännis öre (almenniz-), m. 
VOL 111 U6. 

.. 29 „ 2 r. 11 uppifr. eft. Skeninge). till.: SD \S 

2: 507 (1419). 

„ „ „ r. 25 uppifr. eft. lxx. till.: SD XS 2: 

724 (1413, gammal af skr pä trä st). 

- - . * r. * nedifr. eft. lagman), till.: Jfr lailds 

aliniiniiinger. 

„ :ui . i r. i uppifr. eft. (jfr 2 b), till.: SD NS 

2: S49 (1414. pä tcä st.). 

- • - 2 r. 7 uppifr. eft. af skr.), till.: — al- 

niiinnings ödhkn (almen(n)inga 
Okn), w. ödemark som utgör allmän - 
ning. ss ortnamn, rtiain partem in al- 
iiien(n)ings ekue SD 4 : 734 (1340. nyare 
af skr.» i trä dipl .). 

. « - w r. 13 uppifr. eft. åsyfladt). till.: Jfr 

Schuckj Birka s. 24. 

« • . r. 2l uppifr. eft. 490 (l307). till.: sither 

man qwar wm almennfngis öra epter niart- 
en^inessodagh, wari twägilt ib NS 2: 830 
(1414, Skarastadgan» gammal af skr.) 

. „ . r. w nedifr. frf. alsala insätt: aln, 
se alin. 

- - ^ r. 4 nedifr. läs: afgudha-, gul-, 

hftlgha likarna-, högh-, högha-, 
klXrka-, siäl-, silla-, sokn-, sokna-, 
ä in hi tis- 

» . • r. 2 nedifr. eft. altarduk, till.: Jfr Hil- 

debrand , Sv. Medelt. 3:* 532 f. 

* 31 „ I r. 6 uppifr. eft. altaret t till.: remsa som 

hängde ned frän altarskifvanf Jfr Hil- 
debrand. Sv. Medelt. 3: 532./.; Branting , 
Fonirännm 19 tö s. 1 * 5 . 

. • „ . r. 14 uppifr. eft. oltarklåde. till.: Jfr 

Hil debrand) Sv. Medelt. 3 : 531. 

^ .. . r. 19 uppifr. eft. altaret, till.: Jfr Hil - 

debrand , Sv. Medelt. 1: 294 f. 

mr 

„ « . » r. 10 nedifr. eft. adv. till.: | Jfr Mut. 

alle tft] 

. M w „ r. 2 nedifr. eft. 418. till.: 3) ju alltid . 

/«, ju icke. i sats inledd af a t. eugen 


* 
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•t 

32 


M w 


31 


35 „ 


:w „ 


37 


* 38 „ 


39 „ 


hauer nw sw;i stort wald ... at gudh Sid. 37 R|> 

ma tbz tltii<] krenkia Ml) 389. „ „ „ 

Sid. 31 ap. 2 r. 3 uppifr. läs: m. ocå ». 

„ r. 4 uppifr. läs: LB 2: 41. iå 7: 144, „ „ 

„ r. 7 uppifr. eft. L. till.: Jfr alzYald- 
oglier* 

„ r. 28 nedifr. eft. U504>. till.: alwar- „ 

ligren FM 4% (i5io). alffuerligen »6 

524 (l5tl). „ „ 

. r. 71 nedifr. läs: sannfärdigt , 

1 r. h uppifr. läs: al/man (tro/, för lialz- * „ „ 

inail, se Kock, Förklaring af foi-nsv. 
lagord t . 4), 

2 r. 4 uppifr. efr. 3) till.: taga på sig. 

ik/åda sig. Al 10371. 4) 

„ r. 15 uppifr. eft. Jfr till.: läggia a sam* * „ 

„ r. 17 nedifr. läs: (aam. om FM 347 
(1507)), m. och n. 

„ r. 16 nedifr. eft. 202. till.: USll 5: 379 « - .. 

(1509). 

1 r. 12 uppifr. ib (Cod. Ii) 554. uttfir. 

„ r. is uppifr. läs: ambota (ambuta 

MB I: (Cod. B) 554), 

2 r. 16 uppifr. eft. 47. till.: 3) åminnelse, 
stiftelse som bevarar ngns åminnelse el. 
erinran om ngn. SD XS 2: 68o (1413*. 

* r. 22 uppifr. eft. aaminnilse. till.: 
aminnise Ber 238 (jfr 3os). 

1 r. 28 uppifr. frf. amma insatt: amiral 
(ameral), m. [A. Dan. Amiral, aiiiern). 

Franska amiral] amiral . USll 24: lui 
(1517). 

„ r. 30 nedifr. frf. a mot bära insätt: 
amnani, se afnaiu. 

„ r. 26 nedifr. frf. amper insätt: a 111 O t 
st rid lia, r. strida emot , bekämpa, med 
dat. Bil 897. KL 149. 

2 r. 5 uppifr. frf. atnykin insätt: auiur, 
m.f (.4. Dan. aniurj amur , meli/otus Lin. 
stöth amwr LB 7: 2oi. 

„ r. 23 uppifr. eft. Jfr till.: koniail samt 
anfrifier, 

„ 1 nedifr. eft. 289. till.: — part. pres. 
med gen. thä*. jak . . . hopas at t ho sik 
thäs anamande wordha FH 6: 32 (1452, 
gammal af skr.), ib 37 (1453). 

1 r. 4 uppifr. eft. (151<>). till.: — Jfr i 
gen anama. 

„ r. 4 nedifr. lils: j theni 

2 r. t uppifr. läs: Jfr forradhilsa-, 
hy t to-, lekara-, pino-, sangara-, 
smidhio-, öiiogh-anbuj)* 

„ r. 24 uppifr. eft. o . s. r. till.: and SD 
XS 2: 833 (14141. 

1 r. 14 uppifr. läs: inoghuan 
„ r. 15 uppifr. läs: 112. 

2 r. 15 uppifr. eft. 292. till.: andirliker: 

-liks KL 285 (jfr 426>. 

i r. 6 uppifr. i st. f. anzsvar. läs: anz- 
svar. 

„ r. 8 uppifr. läs: 7603; 

. r. I» uppifr. eft. |/#/. ainUvar] till.: L. 


1 r. 17 uppifr. eft. Al till.: 76o3, 

„ r. t9 nedifr. läs: 517. antwordhe FM 
6u9 asis), antworde ib. 

2 r. i Uppifr. eft. ater atidvardhr till.: 
— andvardha i gen, aterlemna. VKi: 
as. Jfr i gen andrardha* 

„ r. 8 uppifr. frf. andrardhail insått: 

and?ar|>a, r. L. Jfr forandrardha. 
. r. 16 uppifr. läs: andvardhilse (antfc- 
wardhelse), •. pl*t 
* r. 21 uppifr. frf. anfal, insätt: anor. 
pl. [Jfr Mht. aue, w.j anor. (adliga) 
förfäder, tilsagth haftwe. pa edert sLk* 1* 
morke och iiij (i) aner BSH 5: 31$ 
(1508). 

„ r. 30 nedifr. frf. ailfaluing insätt: an¬ 
falla, r. [ A/»/, anrallen] anfalla. FM 
669 (1517). 

„ r. 29 nedifr. lås: (anfong. anfengh 
B SI1 6: 84 (1506))} 

2 r. 15 nedifr. frf. ailgra insätt: åliglor. 
/. pl. Jfr fotanglor* 

. r. lu-5 nedifr. i st. f. dat. — b ms fik¬ 
tion). läs: daL el. ack. 

1 r. 3 uppifr. eft. *4266. till.: thz skål idt-f 
.norra ok alla idra fronder BK 1: 37H 

„ r. 7 uppifr. läs: 1332 (i de Mida senaMt 
språkprofven kan opersonl . brnstr. ue 
ack. föreligga). 

m r. 23 uppifr. läs: augrip (-gripp 

-grep), 

r. 31 nedifr. frf. ailhärre insått: an- 
hängiare (-hengiäre), m. \A. Da *. 

anh;enger. T. an hänger] anhängare. //>// 
24: n»7 (i5i7). 

n r. 18 nedifr. eft. (1508). till.: — rara ient- 
lig (mot)? koniug kristiern, som tluu 
ankadhe pAa riketh BSH 5: 3öj (iwe . 

„ r. 17 nedifr. läs: Fl 1975; Lg 3: 263. 

„ r. 16-15 nedifr. läs: akkare L. akk- 
iäri BjR 20: 2. akkara StadsL sk 
9 . akkar ib i var. acker FM 6i* 
(1514). äkkare Slt 4s. äkkiftr BjR 
19: 3), 

2 r. 2 uppifr. eft. inuraKiknre» till.: - 
ankaris läglie (StadsL Sk 3: \ir*r. 

akkaris- ib 3 : i. ankara- ib » rar. 
akkara- ib i rar. ankars- ä » rar. 
akkiärs- BjR 13: pr.) % n. L. — ank- 
aris stränger (StadsL sk 9 i rar. 
akkaris- StadsL si- 9 . ankara- 
» rar. akkare- ib i car. akäris- 
BjR 19: 3), m. L. 

w r. 24 uppifr. eft. 16 . till.: ftntlite: -it-k 
KO 58 (på två st.). 
m r. 31 uppifr. eft. Jfr till.: llärro-* 

, r. 6 nedifr. eft. dat. m. till.: ftdrOO 
Ber 106 (jfr Jf9). 

m r. 5 nedifr. eft . f. till.: adhre SD 
2: 660 (1413». 

„ r. 4 nedifr. eft. annan, till.: anna 
( för annan) SO 22 . 
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arlauger 


Sid. 39 sp. 2 r. l nedifr. eft. f. till.: adhra Ber 17 

(jfr 295). 

r „ „ „ r. i uedifr. läs: annor, annor. 

„ 40 * i r. i*2 uppifr. androm MD (S) 205 . 

utgår. 

„ „ r. 2 uppifr. eft. gen. till.: annara MD 

l: (Cod. Ii) 532 . 

„ „ „ „ r. ö uppifr. eft. 107. till.: andron SJ 

24 :. (1455); FM 246 (U 05 ), 947. androm 

MI) (S) 20.'»; Lg 3: 489; slutkonsonantent 
teckning är pa bada ställena beroende 
pd upplöst förkortning; formen andron 
torde vara äsyftad. 

„ 41 ’ n 1 r. 26 nedifr. läs: vardh 

n „ „ „ r.22 nedifr. läs: auoarss 

„ * „ * r. 4 nedifr. eft. 4224. till.: — Jfr half- 

unnar. 


n * n 


•1 w 

** - 






2 r. 18 nedifr. eft. (1508). till.: ander- 
stadhens FM 434 (1509). 

* r. 17 nedifr. eft. daniserande). till.: an- 
narstedis FM 205 (1504). 

* r. 16 nedifr. eft. BSH till.: 4: 318 (1509U 

1 r. 26 uppifr. läs: fäller, hälder), 

* r. 13 nedifr, eft. (1405/. till.: — Se vi¬ 
dare under iillar, ällas, ällåghi*. 

2 r. 27 uppifr. eft. 3299. till.: annar lund 
Ir 4085. annar lundh ltK 3: 2584. 

„ r. 28 uppifr. annorlunda SO 147 utgår. 

* r. 3i uppifr. frf. niåuöjjoglier insätt: 
annorlnudu (annerlunda), adr. «• 
annorlnud, so 147 . samt: annorvis.’ 
(anner vys), adr. pa annat ris , an¬ 
norlunda ,. närmande sig adj . aur. til 
wij fange eders scriffuelse eller anner 
vys tifule BSH 5: 162 (1507). Jfr a|)- 
ravisu, a|>rnyis. 

1 r. 11 uppifr. frf. antikristor insätt: 
antiggia, se annattTäggia, 

2 r. 18 uppifr. eft. L. till.: apostladng. 
VKR 17. 

„ r. 21 nedifr. frf. appellera insätt: ap- 

pellation, /. — appellacie. BSH b: 

186 (1507). 

1 r. 6 uppifr. läs: j aftonse KL 6 (jfr 
420). 

„ r. 13 uppifr. läs: brufilöps-, 

„ r. 30-28 nedifr. eft. Jfr till.: fasto- 

Jf Or 


%****-> 

„ „ „ „ r. 30 nedifr. läs: hälgll-, llälgha kors-, 

hälgha likania-, höghtldliis-, iula-, 
kyndilmässo-, mi|)snitiars-, olafs- 
miisso-, p&ska-, pingizdagha-, tis¬ 
dags-, thorsdags-, yarfru-aptan, 

„ „ „ 2 r. 11 uppifr. läs: 616 . or: oredh FM 246 

(1505). oor ib 360 (1508). 

„ „ „ „ r. 16 nedifr. eft. (l4o9). till.: — pL lef- 

nadsär , lefnad. mz sor^li mon nu ärnlas 
var aar Fl 554. 

„ , . r. 2 nedifr. oft. prövilsa-, till.: skiiila-, 

skiftllikhets-, 

„ 45 * i r. 6-7 uppifr. lä*: bark-, godh-, korn-, 
o-, sylta-ar. 


Sid. 45 sp. 1 r. 22 uppifr. eft. (1407). till.: Jfr ar- 

giäld. 

„ „ m „ r. 17 nedifr. eft. (uio). till.: Bir 5: 93. 

„ „ „ 2 r. 27 uppifr. eft. 150 . till.: tlien hooni. 

sniu the san lenge haffua arbetet pna 
BSH 4: 315 (1502). 

r „ „ w r. 5 nedifr. frf. arpa insätt: arbornt, 

se armborst, samt ardh, se art. 

„ „ „ „ r. 4 nedifr. läs: r. 

„ „ „ „ r. i nedifr. läs: arjier (ordher FH 6 : 

178 (1499). best.f. ardhrit Bir i: 298. 
adhrit Ber 70) 

„ 46 „ i r. 8 uppifr. eft. 70. tillj Jfr varar|>er. 

„ „ „ * r. 18 nedifr. eft. dana-, till.: flrl-, 

* * * „ r. 17 nedifr. flri-, utg&r. 

„ , . , r, 16 nedifr. läs: kullar-, lösörn-, 

maghnr-, nipiar-, 

• „ „ „ r. 14 nedifr. läs: vigli-, yigbar-arf. 

• m -j r. 2 uppifr. frf. arflnter insätt: arf- 

kräfning, f. arfskraf. SJ 200 (145l). 

. „ „ r. 4 uppifr. frf. arfra insätt: arfniedh- 

el, n. atfsmedel. BSH 5: 120 (1506). 
och arfnamare, m. [Jfr Fdan. arfname 
och MrU. ervename] arftagare . SI) XS 
2: 754 (1414), 833 (1414). 

„ „ • „ r. 27*8 uppifr. erffuaakipnlng — 

(1474) utgår. 


47 




I * 


å 

m* « • *m 


* r. 25-4 nedifr. läs: 342 (1467). Jfr arm-, 

ilrye-åkiptning, 

n r. 15 nedifr. eft. (UOI). till.: FH 2: 90 
11432). 

1 r. 9 uppifr. eft. ar*t. till.: arcbt S.I 
276 (1459). 

„ r. 25 uppifr. eft. (1377). till.: BSH 1: 
132 (1371). 

n r. 29 uppifr. läs: skada; förfång; fent- 
ligltet. bruke . . . teris köpenskap . . . 
▼ t hen aJtb hijndher äller argth HSH 
19: 57 (1504). 

„ r. 31 nedifr. eft. (1510?) till.: najfot an¬ 
fall eller arjt ib 154 ( 1507 ). 

* r. 30 nedifr. läs: n. i best. form. 

* r. 23 nedifr. frf. argnera insiitt: ar- 
giäld (argel), n. ärlig arrendeafgift. 
argel vpp bära SD HS 2: 536 (1412). Jfr 

. arsgiiild. 

2 r. 5 uppifr. eft. L. till.: arka nykll 
(-nikil), m. L. 

„ r. 13 uppifr. läs: 59. orle ib 14: 10 
(s. 478)), 

„ r. 13 uppifr. A) adr. utgår. 

„ r. 21 uppifr. eft. 43). till.: fran arla j 
morghous haffwir hon här warit MB 


2: 209. 


„ * ^ r. 27 uppifr. eft. 181. till.: — tidigt, i tid. 

thiin krokis arla som godhir krokir skal 
wardha GO 179. — 

^ n r. 28 uppifr. frf. arlika insätt: ar- 
längor (n. aarlankth), adj. [Hl. 
ärlangt, adt*.] i arlankt, under ett dr, 
pä ett helt är. intliet. mera folk . . . 
weutha the i aarlaukth BSH 5: 209 (1507). 


% 
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Sid. 47 Bi». 2 r. 30 uppifr. oft. aarligha. till.: or- j>id. 5i *p. ! r. 21 nedifr. 7036, 9ioi. utgår. 


liga FM 408 (1609). 

n „ „ * r. 5 nedifr. I&s: ärmber: ärm I'M I; 
armane Bir 2: 15. 

* 49 „ l r. 20 uppifr. frf. aros insiitt: arojm, 

r. anroprtj akal la. MB 2: 123. 

. . * ^ r, 10 uppifr. )&«: n.t 
„ „ „ „ r. 21 uppifr. eft. artnamn, till.: de are» 
SO 1: 200 (l231, gammal a/tkr.\. 

„ „ „ „ r. 28 uppifr. frf. arst insätt; arsballe? 

(aarz-), m. ars kl inka. ti! aarzballAii.t 
LB 13: 19 (s. 462). 

„ „ „ „ r. 9 nedifr. eft. 231. till.: ericu» aarsale 

ib 207 (Regi strum ipsal. 1344). 

„ „ „ 2 r. 21 nedifr. eft. 745. till.: — arvadel 

(ärffwadeel. erffuadel &/38j(i473)), 
m. ar/ vedel f ar/, tliu åro tliil fal ne 
uiyiino hustrr i rättom irffwAdee) sD 
XS 1: 56 (lioi). J/r »rf-, ärfdha-, 
ärve-, ärvIs-deL — arva gods, *. 

ar/vegods. alt henne arffua gudz SD 
XS 1: 111 (1402, gammal afskr.). J/r 

arfs-, ärfdlia-gods. - arva iorl>, 
/. L. J/r ärtya-, ärve-ior|>. — arva 
luter (erfua- L ), »«. L. ar/celmt . 
ha (Tu a wnt . . . allau min arfTuaJuth i 
korkos godze SD XS 2: 109 (1409, gam¬ 
mal a/tkr.). J/r arf-, ärf]>a-, ärve- 
luter. — arvaskiptning (erffua- 

skipning), /. ar/ski/te . SJ 383 ( 1473< 

j/r arf-, ärve-skiptning. 

n 5u „ i r. 5 uppifr. Iäs: righ-arve samt liarna 
arvar. 

* . . „ r. 5 uppifr. arv» bol (arvi.), ». L. 

utgår. 

„ „ „ r. 6 ii uppifr. arva gods — arfluter. 

utgår. 

„ „ „ „ r. 16 uppifr. eft. J/r till.: bak-, dana-, 

sonar-arver samt 

n „ „ „ r. it uppifr. frf. arvinge insätt: arver, 
m. L. samt arvi bol. fi. L. 

„ „ „ „ r. is uppifr. frf. arvopa insitt: arv- 

inger, ta. L. 

n „ „ „ r. 13 nedifr. eft. &rw]>i. till: äruadhe 

Bir 3: 296 (jfr 4S\). 

„ „ „ 2 r. 4 uppifr. l&s: lianda-, kärleks-, 

reghlo-, präla-arvope (-ärvodhe). 
n „ „ „ r. 19 uppifr. eft. 36. till.: — arvodhis 

dränger (ärwodia-), m. arbetsdräng. 

(iS 51 (1450). 

„ „ „ „ r. 7 nedifr. läs: w». L. 

„ 5i „ i r. 13 uppifr. frf. aröra insitt: arättn, 

r. anrätta ^ servera. Bil 772. J/r rätta a. 
n „ „ r. 23 nedifr. eft. (1300-1310). till.: apal* 

dnas ib i: iho ^1215. gammal a/tkr.). 
Jfr Stenstrup , Stud. orer de celdste dan¬ 
ske Sfednamrs Bygning s. 22 /. 

* „ „ „ r. 22 nedifr. läs: n. [FJan. as (aas). 

Mnt. Äs] 1) (a/ kött bestående) /öda 
( för djur), han bant theni (griparne) 
fore t hera nas (fecit ponere ribaria) Al 
9101. ib 7035. 2) 
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„ • * r. 2 nedifr. eft. 2) till.: åse, tillse, som 

skole neersittia ork aatoe, hure han siin 
mester skördh forarbeyder SO 104. — 

„ „ 2 r. 12 uppifr. lås: (obl. kat. asyo), 

• „ n r. 14 uppifr. l&s: (1424). 

.. . ., r. 30 nedifr. l&s: eke-, ene-, fal-, 

kals-aska. 

„ „ , r. 13 nedifr. eft. (1340?). till.: 3) ss 

rymdmått. 

• « « r. 6 nedifr. frf. askodhAU insått: a 

skina l r. — lata a skina, låta sy 
nas f göra kunnigf ther (för thet?,) skul* 
om iri latha a skina MD 45. Jfr pa- 

skina. 

. « . r. 2 ncMlifr. frf. a siat insitt: a sia, r. 

företaga, thenua resa ... a sin Al 5963 
52 „ 1 r. 8 uppifr. eft, 198. till.: J/r IllUSlagHn 

aane* 

. . . r. n uppifr. eft. 165. till.: — asna 

killben, u. åsnekäk. MB 2: 119. 

. w • r. ii uppifr. l&s: (-käpther. -käffterj, 

• • , r. 17 uppifr. eft. it9. till.: kastade han 

Asna kinhenit 21 ler k&pthen vth nfl syr n^ 
hamlh ib. 

m m m r. 24 uppifr. I&«: aspträd. treinulus J>p 

.Irå*. /. Bot. 3: 14 i. 7 (t'od. Ips . ' 
574>. 

. . w r. 30 netlifr. frf. A standa insitt: 1- 

stadhkoma, se afstadhkonia. xioit 
astand, ». bistånd. BtBK 33 (1359. orig.). 
m m m r. 30 nedifr. eft. r. till.: 1) stå (på). 

rara (pa). al tid h skal b&tre sädh a sti 
a Annars aker MD (S) 288. 2) 

* „ „ ^ r. 27 nedifr. frf. astundA insått: a- 

stund, n. LB 1: 95 (s. 493>. 

„ . , : r. 4 uppifr. eft. 124. till.: — J/r kär¬ 

leks astundan. 

• • - ^ r'. 4 nedifr. eft. 76. till.: />/. asyonar 

SD XS 2: 820 (1414). 

„ 53 . 1 r. 13 uppifr. lås: besigtuing } äfren /fl*- 

manfattningen af de män som förrert* 
en syn. 

„ „ „ „ r. 18 uppifr. eft. a/skrX till.: SD SS 

2: 820 (1414). 

„ , , , r. )o uppifr. eft. 2<;i. till.: J/r härads-* 

lands-asyn, 

„ . ^ n r. 28 uppifr. frf. asäte insått: a$äta< 

— asätu gardher (asatho-), 

[ / nor. asetugardr J gård på hvi/km **• 
gon är bosatt. FU 3: 142 (l449p. 

„ 55 w l r. 29 nedifr. l&s: at sizto, at vtirsto; 

^ « r. 27-26 nedifr. l&s: part. pres. el. rerba • 

subst. på -nde med betydelse a/ gerwn- 
dium (gerundivum) el. inf. närmande sig 
användningen af at ss inpnitirmarke 
(jfr til B %). J/r Tamm , T ränne tyskn 
andel ser i svenskan s. 9 /. 

„ M ^ n r. 15 nedifr. eft. 64. till.: thx ware om 

myndre skam oc skadi oe nu yrat at 
lid hande (esset tolerabile malum , et ge¬ 
mens tar er em) MB 2: 191. duDldom wi 
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at saman 


fornempda orik jeopson . . . sina penn- ställa. tha ather redhis . . . golffuit til 

inga eller annan pant oc afradh atf twem sin stadga Bir 4 : 105. 

arom innan sex wikur at gifuande SD Sid. 43 «p. i r. 6 nedifr. frf. Atersklpa insitt: ater- 


X8 2: 691 (1413). 

55 sp. l r. 16 nedifr. eft. »4. till.: Bu 499 (jfr 
Ottelin. Stud. öfv. Cod. Bur. l: 145 f.). 
Bir 8: 316 (jfr 483;. Jfr Östergren . Språk 
och stil 1 : 8 ?. 

- * . r.ll nedifr. eft. längs-, till.: mällom-, 

- „ r. il nedifr. eft. up-, till.: ap undtr-, 

. „ - r. 10 nedifr. eft. Yästan-, till.: Aptir-, 

„ . r. 6 nedifr. eft. 216. till.: aat Ber 278 

(pd trd st.), a Bil 589; MP 1 : 42 (jfr 359,). 
57 „ 1 r. 8 uppifr. i st. f. e, läs: ä, 

• „ „ r. 15 nedifr. Ils: for at, likor&l at, 

alt likoYäl at, sva at, sva framt 
at (under fram ber;, gra gam at, 

„ „ . r. 13 nedifr. eft. t>y *t, till.: än tha 

at, An \>o at, än thy at, f>är mA)) 
at, thAr pa at, 

. . . r, Il nedifr. eft. äptir at, till.: Aptir 
at at, 

. w „ r. 6 nedifr. eft. 134. till.: ey lydher jak 
konungxsens budhi wtan thy at laghen 
bywdha (pr&cepto legis) MB 2: 301. 

• „ 2 r. l uppifr. frf. ata insätt: at« u. [iål. 

ät] Jfr madhka at. 

„ . „ r. 4 uppifr. eft. 334. till.: Ber w (jfr 
298;, 8<; (jfr 298;. 

„ . „ r. 4 uppifr. läs: fore-, ivir-, kltft-, 
of-, äptir-ata. 

«, . „ r. 15 nedifr. eft. Kl. till.: — Jfr bä- 

ra at.' 

5S • 1 r. 3 nedifr. frf. aterbryta insätt: ater 

boa, r. bo yrar. MB 1: 194. 

„ „ 2 r. 18 uppifr. eft. f till.: 1) jord som 

någon dr berättigad att återköpa. FH 3: 
135 (1449). 2) 

- . r. 5 nedifr. eft. (i467>. till.: Jfr drha 

ater* 

59 „ 1 r. 2 ;» uppifr. frf. ater falla insätt: 

aterforYArYA(atherföruärffwa), r. 

uterförriirfva. Su 33. 

„ „ „ r. 25 uppifr. eft. L. till.: ersätta. Ber 

249 . Jfr fplla ater. 

„ „ 2 r. 26 nedifr. eft. 321. till.: — abs. (äter)- 

betala, söth iir at drvkka ok aurth atliir 
gyllla GO 90 . 

„ „ * r. 2 nedifr. Ils: 61. ib 

•0 . 1 r. 15 uppifr. eft. TS 20 . till.: Jfr gftra 

ater. 

• « . r. 12 nedifr. eft. 178. till.: — tygla. sttrra. 

atirhalda kruppin KL 258. 

6i „ 2 r. 25 nodifr. Ils: (aatherliffua), 

„ „ „ r. 16 nedifr. (för -loffua) utgår. 

82 * 1 r. 3 uppifr. eft. 210 . till.: Jfr liggiA ater. 

„ „ „ r. 29 nedifr. läs: n. pl.t 

. - 2 r. 21 uppifr. frf. aterlosa insätt: ater- 

löpua, r. ånyo utsätta för af duns tn ing. 
PM X Ll. 

63 „ 1 r. 15 nedifr. frf. ater rinna insätt: 

ater red ha, v. åter iordningställa f åter- 
Ordbok 11. 
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gkapa, r. skapa på nytt . som skapade 
äru. oc atberskapade j döpilsomen Bir 
4: 103. 

„ * * 2 r. 4 uppifr. frf. aterskridha insitt: 

ater skinta, r. skuffa tillbaka. Lg 8: 82. 

* „ r. 1 nedifr. eft. 173. till.: Ål 9184. PM 4. 

* 64 , 1 r. 11 uppifr. frf. Atersvälghia insitt: 

ater SUgha, r. suga tillbaka, budhu 
ormana . . . ather swgha alt sit ether 
atf . . . coclara liue Bil 236. samt ater- 
SYara, r. besvara, hwariom euoro honom 
.ilakaude oc (för um?; största kärlek 
atherswarande (ubigue amanti per amo- 
rem « orrespondere) Su 83. 

* - „ „ r. 29 uppifr. eft. 285. till.: 4) taga i 

stället, thettn säte är vmkring skipt oc 
nyyt säte uti t tak it Bir 2: 243. 

* , . . r. n uppifr. frf. ater täppa insitt: 

atertan, se attartan. 

•» , • , f. 80 nedifr. eft. 241. till.: L>u 188. 

„ . „ „ r. ll nedifr. Jfr byggia up ater. utgår. 

„ • r. 9 nedifr. frf. aterntfa insitt: ater- 

Upri Ta, r. åter rifva upp. atir vpriua 
siin klldhe KL 201 . 

„ - « * r. 5 nedifr. frf. aterrarilse insitt: 

ater Yara, v. rara grar. vara öfrig. 
Bil S66. — förblifva. MB 2: 302. — Jfr 
vara ater. samt ater var(>a, r. L. 
8ML Kp 7 . 

„ „ „ 2 r. 24 uppifr. eft. 682o. till.: Bu 207, 

.. „ „ „ r. 7 nedifr. frf. at fara insått: ater 

älska, r. älska tillbaka. Su 83. 

„ 85 „ i r. 4 uppifr. iis: at ganga (-gaa), c. 

L. ansätta, angripa. fl K 1: 1753. 

, . „ „ r. 18 uodifr. frf. athnghi insitt: at* 

liava? f.f L. Jfr athäva. 

. „ , S r. 36 uppifr. frf. athitra insitt: at 

hända, r. hända, vederfaras. Al 393. 
Jfr hända at. 

„ „ . „ r. 7 nedifr. eft. 74. till.: — företag. LB 

1: 93 (s. 490;, 94 ($. 492;, 95 (s. 49i;. 

^ ^ ^ r. 7 nedifr. Ils: qvinna-, thorparn- 

„ ^ t r 8 uppifr. eft. 277. till.: — söka be¬ 

komma. begära, thr är the bön in k mon 
at leta Iv 3496. 

„ w ^ ^ r. 12 uppifr. eft. (iS46). till.: epter the 

wisnsta . . . ninnun ranzsakan oc atletan 
S/t XS 2 : 485 ,1112). 

„ ^ ^ r. 13 uppifr. eft. r. til).: L. 

„ w ^ r. 7 nedifr. fr f. atnöghe iusltt: at 

llj t A, r. bruka, med dat. sinne konst 
mondo han tha at ny ta Al 4453. 

„ „ „ 2 r. 28 uppifr. atel. utgår. 

w n n r. 31 uppifr. Ils: atol 

^ • r. 17 nedifr. eft. v. till.: L. 

m m m . r. 10 nedifr. frf. atsklll insätt: at 

saman, adv. tillsammau. . t*eu drawels 
kar) kan uiera vpsluka en hans tia kunno 
at saman bruka MD (S) 219. 
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Sid. es sp. l r. 28 uppifr. eft. 644. till.: Jfr Bugge , 

Ark. f. Nord. Fil . 10: 101, kvarest aat- 
strydh fattat st stående för aatstyrdh; 
jfr Kock ib 83. Jfr åfven Wadsteiu, 
Sv. Landtm. XI. 6: 44 f. 

„ „ * „ r. 31 nedifr. eft. ( 1225 ). till.: Jfr ▼ idher- 

atta. 

„ „ * r. tl nedifr. frf. att artan insätt: att* 

are, m. jfr iorfiattare» 

« * * n r. 9 nedifr. läs: (i4io). adhertonde 
LB 1: 95 (t. 493J) 

„ „ * * r. 1 nedifr frf. attunde insätt: atti, 

m. Jfr mal-, inals-atti. 
ff „ * * r. 4 uppifr. läs: iulä (d. v. t. Kristi om* 

skärelses dag , d. 1 jan.) 

* * „ „ r. 6 uppifr. eft 466. till.: att&nda aptan 

(d. v. s. Sylvesters dag, d. 31 dec.Y 
denna tidsbestämning ufverensstämmer 
dock ej med andra historiska uppgif¬ 
ter) han wp bröt RK 1: 3302. 

.. „ „ „ r. 6 uppifr. eft. 239. till.: JJr ll al fatt- 

onde* 

„ „ „ r. 10 uppifr. eft. (l454). till.: PfX 137. 

* „ ,, r. 23 uppifr. eft. L . — till.: ättlings 

iordh (atwnghx-),/. jord utgörande 
(ittondedelen (cf en viss jordenhet). oen 
atwnghx jordh aff enora atwngh i syndr- 
idh SD A S 2: 564 (1412). 

* „ r. 90 nedifr. eft. afse. till.: andra delar 

af riket såsom 

„ „ ,, „ r. 5 nedifr. läs: concedimus sororibus cwcto 

n 69 „ 1 r. 27 uppifr. läs: 706 (1258-82), 707, 708, 

„ „ ., n r. 4 nedifr. eft. i. v. till.: at i ville .. . 

tnne myn syster anna dben ottingen 
egiän, hon hade i synnerbo BSH 5: 515 
(1512?). 

„ „ „ 2 r. 2 uppifr. eft. attalnts-, till.: flftrdha- 

luts-, 

„ 70 I r. 21 nedifr. eft. L. till.: tillsäga , under¬ 

rätta. RK 2: 2328. — 

„ „ „ 2 r. 15 uppifr. eft. 4883. till.: Bu 166. 

* „ ., * r. 28 uppifr. frf. aye marin insätt: 

arel (avil), se afl. 

„ „ * r. 3l uppifr. eft. s6 # till.: läsa . . . et k 

m aue marior VXB 28. läsi fåmtighi oc 
bundradba pater noster or aue maria 
Bir 5: 36. 

„ „ „ „ r. 13 nedifr. frf. ayita insätt: avita, 

adj. se afvita. 

n „ „ r. 13 nedifr. läs: -ir. -te 
„ 71 n 2 r. 26 nedifr. eft. (1412). till.: ib 772 (1414), 

773 (1414). 

„ 72 „ l r. 22 uppifr. läs: SK G 

„ „ „ „ r. 23 uppifr. eft. ivin axlaper). till.: Jfr 

iriraxla^er. 

„ ., w n r. 22 nedifr. eft. 303 till.: heeth badb 

1.B 18: 30 (s. 468;. 

„ „ „ ., r. 21 nedifr. läs: qvast-, qyasta-, sveta- 

badh, 

„ „ „ r. 16 nedifr. eft. 260. till.: Jfr SOrgllA 

badh. 

„ B „ , r. 11 nedifr. läs: Jfr hl. 


Sid. 72 »p. 1 r. 7 nedifr. eft. 565. till.: — med iuAe 

kallets ack. bada swetta badh LB 13: 
23 (s. 464,). 

„ * r. l nedifr. eft. 121. till.: bada heetb Lh 

18: 30 (s. 468J. 

n * „ 2 r. 20 nedifr. läs: MB I: 193; MD 78. 

„ 73 „ i r. 7 uppifr. eft* (1346). till.: b&dhin 
Bir 1: 102. 

w „ r. 8 uppifr. eft. 116 . till.: b&dh&n SL 

XS 2: 534 (1412, af skr.); FH 5: 141 
(i49o). baadhan ib 19 (1463). bod han 
DD 8: 205 (1473). 

„ „ „ „ r. 15 uppifr. eft. (139c). till.: bläggis 

SD MS 2: 788 (1414). 

„ * .... r. 26 uppifr. eft. väghna. — till.: ack. sing. 

n. badbe LB l: 98. bod ha ib 3: 184. 
„ * „ „ r. 19 nedifr. eft. 364. till.: — sing. uttr - 

yfic, badadera. bränna thz badbe samir 
LB 1: 98. ib 8: 184. 

„ „ 2 r. 10 uppifr. lås: Jfr brännesten**. 

sten-badhstova. 

* * • „ r. 20 uppifr. läs: baggasöta ( bagge- 

sCthe LB 8: 107), 

„ „ „ „ r. 28 nedifr. frf. bak insätt: bniore, ». 

= baior. FM 670 (1517). 

* * * „ r. 23 nedifr. läs: 166 . back BSH b: fl: 

(1508). 

„ „ „ „ r. il nedifr. läs: bak for (-fore), 

„ 74 „ i r. 24 uppifr. läs: baghare SD XS 2: 

700 (1413); 

* „ „ * r. 26 nedifr. eft. 237. till.: — bag arma • 

stare, ss tillnamn, hans bak aramis ter 
SD XS 2 : 444 (l4ll). 

* „ n 2 r. 10 nedifr. eft. u. till.: s«a laokt 

noghor kunde til baka minnes SD XS 2: 
S09 (1414). 

„ 75 ^ i r. 9 uppifr. läs: Jfr kin-, kinua- 

bakke. 

w ^ ^ „ r. 18 nedifr. eft. 1002. till.: LB 14: 13 

(s. 479). 

* n m 2 r. 9 uppifr. läs: bakvita t 

„ w ^ n r. 2 uppifr. läs: bak vita (för bakbiti?; 

n m ^ ^ r. 12 uppifr. eft. 35. till.: Jfr bränne- 

stens bal. 

„ w w r. 16 nedifr. eft. 2951. till.: bal MD 

(S) 257. 

„ 76 „ i r. 11 uppifr. läs: thval- 

w n n r. 13 uppifr. eft. m. till.: f Jfr Ul. Ba- 

lagardr] 

^ ^ ^ n r. 17 uppifr. eft. (1809). till.: Jfr Pip - 

ping, Xamn och bygd 1: 21 f. 

« n n r. 20 uppifr. frf. bAlkadher insitt 

balia, f. [.Vfsr. balge, billige, balleie 
kart BSH b: 506 (1512). 

^ ^ „ r. 20 uppifr. läs: balkad her, p. ad/- 

försedd med bjälkgolf. Jfr Hildsbraed. 
Sr. Medelt. 1: 422. 

„ „ * „ r. 27 nedifr. läs: räkke-, trä-, undir- 

gfirdha- 

* ^ n n r. 23 nedifr. läs: alderntanz-, e|>8- 

bris-, gfldis . viirianda-, gärdhi* 
folk-, hormala-, hSghmala-, högk- 
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uiälis-, kirkio-, konungs-, lagha-, 
radhstovu-, radhstovuninla-, räfst- 
a-, rättara-, 

Siil. 76 tp. 1 r. 21 ned i fr. läs: spya-, |>illgmalu-. 

J>iuva-, utgar^a-, åtgärda-, vtyer- 
bo-, yärianda-, iirf|)ar-balker. Jfr 
äfven aterläghn baiker. 

„ * „ „ r. 90 ned i fr. frf. balsam insätt: ballef 

m. Jfr arsballe. 

„ „ 2 r. 2o uppifr. eft. m. til).. 1) bannlys¬ 
ning sdom, SD NS 3: 608 (1413;. 2) 

„ w „ n r. 26 uppifr. eft. n. till.: L. 

„ * * * r. 31 uppifr. eft. 16. till.: — hauz 

man, w. 6. 

„ „ r. 96 nedifr. eft. 191. till.: Jfr repa 

bana* 

„ . „ „ r. 25 nedifr. eft. baandh till.: bandt. 

„ „ „ n r. 4 nedifr. eft. 26. till.: h?ar som . . . 

hindher bandt thz ena partij moth tbz 
andra MEG (Skoklostershandskriften) 57. 
„ n m „ r. 3 nedifr. eft. fäfttl-, till.: ha-, 

„ , , w r. 2 nedifr. eft. hOYUdtl-, till.: här- 

Inge-, 

, 77 . i r. i uppifr. läs: syna-, synda-, tungo-, 

tvädräkts-, Ytyer-, Yinskaps-, väg-, 
älskogha-, älskogs-, 

„ „ „ „ r. il uppifr. eft. 103. till.: banere 

J fl) 191. 

„ „ „ „ r. so nedifr. läs: ränne-, skytta-baner. 

„ „ „ „ r. 3 nedifr. eft. 3796. till.: Ordet bör kan¬ 

ske snarare fattas ss ett oböjdt ad), 
banga; se Tamm , Ark, f, Nord. Fil. 
6: 167. 

„ ^ „ 2 r. 8 uppifr. läs: hald-, halds-, hov- 

udh-, manz-, ra)>-, rads-, 

„ „ „ „ r. 14 uppifr. eft. benasoth till.: (för 

ban&sothj 

„ n „ „ r. 19 uppifr. lät: vapen , mordvapen . 

„ r. 14 nedifr. eft. 170. lät: arens 
„ 78 * l r. 16 uppifr. läs: bansatter (ändring af 

yngre hand; se Ottelin, Stud. öfv: Cod, 
Bur. I: 45; Bil Tansinnugher 977,) 
n n n „ r. 18 uppifr. läs: Jfr Isl. 

„ „ „ * r. 26 nedifr. lät: war a 

„ * „ n r. 18 nedifr. eft. 262. till.: baar är brodh- 

orlös man G O 356. 

* „ „ „ r. 16 nedifr. eft. 294. till.: 4) ohöljd; 

bar; ren . her är bara armodhen BSH 5: 

249 (1508). 

., „ „ „ r. 14 nedifr. frf. bara insätt: bar, adr. 

bara , blott, endast. MD 384. 
n n n 3 r. 18 uppifr. eft. tom, till.: Jfr Hilde - 

brand , Sv. Medelt. 2: 818; Nordström 
och Dahlander , Örebro slotts byggnads¬ 
historia s. 11 f. ; Piper , Burgenkunde y 3 
Auji. y s, 173 f, 

« 79 n i r. 3 uppifr. frf. barka insätt: bark, 

f.f [/Yafitfca barque. Jfr Isl, barki] 
bark y barkskepp, BSH 5: 502 (l512b 
» n „ * r. 3 uppifr. eft. r. till.: L. 

* » n * r. 16 uppifr. eft. 256. till.: — om bark 

använd vid barkning af hudar. 


Sid. 79 sp. i r. 18 uppifr. eft. kanel-, till.: kanela-, 

korka-, 

„ „ „ „ r. 34 uppifr. frf. barklöp insätt: bark- 

holt ( pl, med suffig, art, barokholt- 
ernä FM 3B3 (1508)), n.f [Ni, barch- 
holt. Jfr Kluge y Setmannssprache s, 87] 
berghult. FM 183 (1508). 

* „ r. 28 uppifr. frf. barklöpan insätt: 

barklöpa, r. L. 

„ „ * „ r. ao uppifr. barlast, m. L. utgår. 

„ „ „ 2 r. io uppifr. läs: 141; MB 1: 184 (jfr 

b\i), gen. barns: med suffg.art, barna- 
ins Bir 8 : 283. barnssens Lg 8: 597 
(på två st,), barsens ib (jfr 729). 
barssen8 »6 610 (jfr 729), 612 (jfr 729). 
„ „ * „ r. 11 uppifr. eft orig.). till.: born 8D 

NS 2: 675 (1413). 

„ * „ „ r. 19 uppifr. läs: SJ 378 

„ * „ n r. ao uppifr. eft amin-, till.: barn-, 

„ w ^ n r. io uppifr. eft barna-, till.: bia- 

manna-, 

^ w w r. 31 nedifr. eft. höfdhinga-, till.: 

konnnga-, kärlinga-, 

^ m m n r. 30-28 nedifr. läs: modhor-, prästa-, 
skomakara-, skötsätu-, sina-, son¬ 
ar-, stafkarla-, stiop-, systkina-, 
systor-, systra-, timbermani-, J)y-, 
uska-barn. 

« , „ n r. 11 nedifr. eft. mö-, till.: uadha-, 

f, "o w i r. io uppifr. eft 101 . till.. — barna- 

1Ö8, hdj. — barnlös. SD NS 2: 532 
(1412). • 

„ * * * r. u uppifr. eft. L. till.: 6ar»j (el. 

omyndigas) penningar el. egendom, oppa 
the barna peninga wegna som han baffde 
hafft i wärio SJ 245 (1455). 

„ „ „ n r. 30 uppifr. eft. 4. till.: Jfr barn- 

födhilse. 

w . n r. 31 nodifr. eft. 5967. till.: Jfr barn- 

time. 

„ w w n r. 8 nedifr. eft. cfskr.), till.: ib 4: 464 

(1335, nyare efskr.), 

* „ „ 2 r. 4 uppifr. läs: n. 

„ „ n w r. 16 uppifr. frf. barnliker insätt: 

barnfödhilse, n.pl.f — barns födh¬ 
ilse. £l7 893. 

n * r. 16 uppifr. eft. 884. till.: GO 618. 

* „ n n r. is uppifr. eft. 89i. till.: Jfr barna 

lös. 

„ „ * „ r. 24 uppifr. läs: LB 1: 96. 

« n .. n r. 30 uppifr. läs: 467. baraliken (f.) 

Su 11 (jfr 468); -liket Lg 8: 306 (jfr 
729). 

„ * * * r. 27 nedifr. läs: barsliket 

„ n * n r. 34 nedifr. eft. 488. till.: Jfr barns 

ti me. 

„ „ „ „ r. 3i, ao nedifr. barnkker — eis. ut¬ 

går. 

n * r . r, 19 nedifr. frf. baran insätt: bar- 

tomt (-tompt), f. obebygd tomt. rij 
(7) aln» bar tompt SJ 167 (1448). uidre 
wiidb bartomptenä ib 897 (1473). 
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»# 


Sid. 80 sp. 2 r. 15 nedifr. frf. barza insätt: bar- 

ridher (adb. -uedh), m. [ Fnor. barr- 
vitfr) barr red , red af barrträ . A//) 428. 
* 81 „ 1 r. 7 uppifr. läs: Jfr dräggia-, vil», 
ville-basse. 

„ „ „ „ r. 10 uppifr. läs: n. j isi. bast] L. och 

baster i m. bast. 

„ * n „ r. 15 uppifr. eft. 335. till.: vj pund bast 

BtFH 1: 208 (1506). dömdes . . . ber mich- 
el sin bast igen ib. 
r. so uppifr. eft. Jfr till.: dragha-, 
r. 29 nedifr. liis: bastflät (-fl&ät), j\ 
MKLL Ii iud. %G i var. 
r. 28 nedifr. läs: bagtflätta, 
r. 24 nedifr. frf. bater insätt: bate 
(baatheji, m. \I»l. bati] fordel , för- 
värfy vinst, alla baathe hielpe BSH 4: 
281 (l50l); möjl. att föra till bata,./*. Jfr 
Hjelmgvisl. Ark. f. Nord. Fil. 28: 34<> f. 
„ „ * r. 18, 17 nedifr. — (?) alla . . . (l50|). 

utgår. 

* „ ., r. 16 nedifr. eft. Jfr till.: fiska-, 

„ „ „ r. is nedifr. läs: nkärla-, utrodlia- 

bater. 

* * „ r. M nedifr. lås: hats drlf (-dreff), 

* „ r. 8 nedifr. läs: (baatzman. baaa- 

BSH 5: 505 (1512)), 

„ « „ r. 2 nedifr. frf. batflUta insätt: bat- 
flnker, vt. BtFH l: 347 (i464). 

82 „ i r. i uppifr. batlÖMa, f L. utgår. 

* * n r. 15 uppifr. läs: 20: 142 (1307). 

„ „ 2 r. is nedifr. frf. bedikta insätt: be- 

dahlia, c. j .4. Dan . bedage. Mut. be- 
dagen) underhandla. dagtinga, öfvertns- 
komma. I/S/l 7: 13 (1469). 
r. i nedifr. läs: bedrif (-dreffj, 
r. 19 uppifr. frf. bedrÖva insätt: be- 
drägheri (bedregerij), »*. bedrägeri. 
FM 425 (1509). 

r. i uppifr. läs: adj . | A#n^. bedrefichj 
r. 20 nedifr. eft. 1455. till.: 8 ) bedjas , 
begäras. Bo 104. Bir b: 12. 
r. 19 nedifr. läa: ater-, til-bejias. 
r. 19 uppifr. läs: 1) fangen , tillfånga¬ 
tagen. Ii nu . .. wort beffonghen vppa 
kastelholin FM 348 (1507). 2) 

* ., * r. 10 nedifr. frf. beflyta insätt: be- 
flita, v. [A f l. bevliten. Jfr Mnt. be- 
vlitigcn] göra sitt bästa. B8H 4: 317 
(1502). 

85 * i r. 12 uppifr. frf. befrundadlier insätt: 
befrunda (befrynna. -ar), v. [Mnt. 
hevrunden] ingå vänskapsförbindelse, kon- 
ynghen . . . befrynuer sik fast met the 
städher och hertoge FM 246 (1505). 

„ „ „ r. 25 uppifr. läs: befängia. 

r. 25 uppifr. läs: -ir. 
r. 26 uppifr. läs* befankter, det sist- 
nämda måhända att föra till ett be¬ 
tänkta; se Tamm , Ark. f. Nord. FH. 
6: 167), 

r. 23 nedifr. läs: 4406 


Sid. 65 sp. 


7) 

H3 


n 

I 


84 


n 

2 


»• 

T» 


86 „ 
8T „ 

w — 
88 _ 


w * 


81* 


«l m 

9» „ 


91 


•» n 


n n 

n ** 


92 ^ 


2 r. 21 uedifr. eft. af rättning), till.: skal 
. . . äringitl lata beganga nissa aruid- 
son at sinna sokna kyrkio iij aar. een 
tlidh liwart arit, meth xij präather SD 
XS 2 : 786 (1414). 

2 r. ll nedifr. läa: HSJl 22: 

2 r. 6 uppifr. läs: begäran om. 

„ r. 16 uppifr. L. utgår. 

1 r. 8 uppifr. läs: el. -ir, 

• r. 29 uppifr. eft. 85. till.: — Jfr väl- 
be bag ha. 

„ r. 341 uppifr. läs: (behagelig. behaff- 
welig HSH 20: 109 (1507)), 

* r. 26 nedifr. läs: bebäl. behalt, beliolt 
r. 10 nedifr. eft. (i453) till.: pres. böld¬ 
er (för bebalder; Su 384. 

2 r. 16 uppifr. eft. 328. till.: — stå suj f 
begå sig. F/f 3: 142 (1449). BSH 5: 304 
»1508 1. 

. r. 27 uppifr. rn. behindriug insätt: 
belliudran, f. hinder, göro mit bud 
noghen behindren. BSH 4: 343 (1503). 

1 r. so nedifr. läs: behulpogher (be- 
hulpugher. behulpig), adj. [A/m. 
l>ehulpich] behjälplig, at the honom b»- 
hulpughe ware SD \S 2: 672 (1413. gam¬ 
mal af skr.). 

2 r. 26 uppifr. eft. 384. till.: — opers. 

„ r. 27 uppifr. eft. 25. till.: — med ack. 
och gen. thäs. nlr mi k eller mith budh 
kau tess behöfua FH 6: 5 (1443). 

„ r. 27 nedifr. läs: |>orva vi|>er 

1 r. 4 uppifr. frf. beklämina insätt: be- 
klandradher, p. adj. jfr obeklandr- 
adher. 

2 r. 19 uppifr. eft. 63. till.: — Jfr obe- 

ky iii brad her. 

„ r. 30 nedifr. eft. 45. till,: bö- SD XS 
2: 846 (14141. 

1 r. 7 uppifr. eft. xvi. till.: — Jfr obe- 
känder. 

„ r. 19 nedifr. läs: belatntng, f. tfter- 
skdnkande af el. befriande från el. lin¬ 
dring i böter. Iiafuj byfoghetin raadh 
medh gaardzmestarenom vm sakörin oc 
thera helaatning som saki oc brutlighe 
wardlia VKH 35. Bir 6: 116 (jfr 143J. 

„ r. 31 uppifr. frf. belanta insätt: be- 
lagha, se belägha. 

2 r. l uppifr. läs: [Fdan. beleve. Mnt. 

„ r. 2 uppifr. eft. beléven]. till.: 1) 

„ r. 16 uppifr. eft. (1507). till.: 2) synas 
godt % behaga, iiuilchet thöm alla gan- 
sche vell bejeffwede BSH b: 352 (1509). 
3) göra välsinnad , binda vid sig. at i 
skwlle rykkia theu karlen harth in til 
edher, liwflTwan och beleffwan BSH b: 304 
(1508). 

2 r. 3 uppifr. frf. belöpa insätt: beläte, 
se biläte. 

„ r. 5 nedifr. eft. 364. till.: Jfr obe- 

märkter. 
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Sid. 93 sp. i r. 14 uppifr. eft. 2u8. till.: swa forforos Sid. 97 sp. t r. 25 nedifr. eft. 38. till.: — beskatta 


the a t ey atirfandz eet been af thcm 
Gr 314. 

w • „ r. 18 uppifr. eft. fils-, till.: tiska-, 

* * * r. 19 uppifr. läs: bästa-, kalva-, kin-, 

ko-, lar-, läg-, läggia-, rif-, rlfla-, 

. riflo-, 

- „ „ r. jo uppifr. läs: skuldro-, svana-, 

vik-ben. 

, „ „ „ r. 24 nedifr. liis: sig; btgifva tig (till). 

, n „ n r. 18 nedifr. eft. (1506). till.: hwar han 

sig till alle ellor nogre aff osa benale 
kan ib 2o7 (1507). U8H 20: 117 (1507), 
118 (1507), 129 (1507). 

, n ., n t, 17 uedifr. läs: (begijva ott dstad, gtfva 

ott pd väg) BSH 4: 5 (U7l). 

. n * 2 r. A uppifr. frf. benkalve insätt: be- 

nidhra, v . jfr obenidhradher. 

* „ „ „ r. 11 uppifr. frf. benlägger iusätt: 

benlinger (-ar), fa. Jfr räfskins 
benl inger. 

„ n r. 12 uppifr. frf. benlONiiing insätt: 

benlösing, /. L. 

- „ r. 24 uppifr. Jfr välbenägdher. utgår. 

., 94 * 1 r. 10 uppifr. frf. bepliktllse insätt: 

bepliktellker, adi. Jfr obepllkte- 
liker. 

* „ „ „ r. 19 uedifr. iäs: -ir, 

„ . . M. ? uppifr. eft. 274. till.: Jfr obe- 

qvämlika. 

„ y.5 „ i r. 26 uppifr. lä>: oberadder, välbe- 

rad bin. 

„ n w , r. 15 uedifr. läs: 1 ) bereda, göra i ord¬ 
ning; utrusta, to g li&n till seeg t hen 
lamperman och lot bereden till syös BSH 
5 : 532 (1513). Jfr beredha sik. 

„ „ 2 r. 3 uppifr. läs: (beredhening L. be¬ 
red hing 

* * * « r. 4 uppifr. frf. bergh insätt: berg- 

fridh, se barfridh. 

* * ,, „ r. 6 uppifr. läs: bifirgh o. s. r. 

* „ „ n r. 29 uppifr. eft. Lin. till.: el. chrysan - 

themum parthenium Bemh. Jfr Fries. 
Ark. f. Bot. 3: 14 s. 13 f.\ Lyttkens , Sr. 
växtnamn s. 7 f. y 11. 

„ „ n q r. 15 nedifr. frf. beränna insätt: be¬ 

rädda, v. rädda. BSH 5: 388 (isio). 

„ 26 * 1 r. 26 uppifr. eft. (1506). till.: Jfr for- 

berördher. 

* „ , * r. 3i uppifr. frf. besaka insätt: bes, 

m. Jfr snrbes. 

„ . „ „ r. 29 nedifr. frf. bese insätt: besata* 

r. Jfr obesatadher. 

* . , n r. 31 nedifr. läs: betenen 

* * „ 2 r. 7 nedifr. eft. bositin. till.: bo- 

setin. 

„ 97 ,, l r. 14 uppifr. eft. (1506). till.: — bosatt , 

boende, han war ther nämer bosetin eu 
the waro 8D SS 2 : 769 (Ml4). 

„ „ „ , r. 23 uppifr. frf. beskansa insätt: be¬ 

skaffa (-ar), v. beställa , uträtta. DD 
1: 121 (1467, af skr.). 


af, genom beskattning frdntaga; tvinga 
att tdbetala el. lemnn frän sig. SD SS 
2: 671 (l413. gammal (fskr.). 

, r. 2J nedifr. henta—261. utgår. 

„ * * „ r. 19 uedifr. eft. 408. till.: MD (S) 261. 

„ „ n 2 r. 16 uppifr. eft. (HOi). till.: bisk&d- 

' likin ib 2: 591 (1413). 

„ « * „ r. 19 uppifr. läs: (1409); -likum ib 585 

(uis). 

„ „ „ „ r. 22 uppifr. läs: ( 1405 ). biskeliker: 

-like ib 2: 846 (1414). 

„ 98 „ i r. 3 uppifr. eft. beezst. till.: betzst 
MB 1: 821. 

* * „ „ r. 2 uedifr. läs: beskiruia, beskirni- 

are, se beskärma, beskärmare. 

„ „ „ 2 r. 5 uppifr. läs: beslika Bir 1: 268 * 

(jfr 406;. 

„ „ „ „ r. 9 uppifr. läs: beslika 

„ „ * n r. 19 upgifr. eft. 176. till.: besklihet 

Ml 1 2: 119 (jfr 268;, 145 (jfr 268;. 

„ * „ „ r. 15 nedifr. läs: betraktare. 

, loo , i r. 5 nedifr. frf. besorgh insätt: be- 

Holdning (besolning), f sold y tjenst. 
FM 248 (1505). 

„ „ „ 2 r. 29 uedifr. läs: spörja 

^ 101 ^ i r. 24 uedifr. eft. besta. till.: bestaa. 

„ , , . r. lu nedifr. läs: bekämpa . kampa mot. 

„ * m n r. 6 nedifr. eft. 4790. till.: nokor then 

honom ville bestaa vm the öörss tho 
satho vpa ok vm huudradha mark ther 
til HK 1: 1112. willo bondonien bestiiA 
med enne stridh ib 2787. 

„ n n 2 r. 26 uppifr. eft. 94. till.: — Jfr bl- 

standa. 

* „ n w r. 30 nedifr. Jfr obestandeliker* utgår. 

„ „ w ^ r. 28 nedifr, eft. (i503). till.: Jfr obe- 

standelikhet. 

w „ r. 12 nedifr. eft. (i506). till.: — Jfr 

obestandogher. 

^ 102 „ i r. 22 uppifr. eft. styra, till.: Jfr Tamm , 
Ark. f Sord. Fil. 6: 167. 

„ , „ 2 r. 25 uppifr. frf. bestänkia insätt: be- 

stämplillg, f. ståmplingf BSH 5: 638 
(1520). 

„ 103 „ l r. 23 uppifr. iäs: adj. 

« n , r. 26 uppifr. frf. besynuerlika insätt: 

besyndra, r. söndra , skilja. BtRK 353 
(J494). 

„ w w n r. 28 nedifr. eft. sig. till.: thern alle oc 
hwar be&öunerlica at beskirmä SD SS 
2: 615 (1418). 

„ 104 n l r. 29 uppifr. eft. Jfr till.: fl-, 

n n „ w r. 30 uppifr. läs: ända ned. 

„ m * „ r. 31 uppifr. läs: (1470), 374 (l47l). 

n „ n ^ r. 5 nedifr. läs: -adher. part. pret. nom. 

pl. betalne BSH 4: I37.(i496). 

„ „ ^ 2 r. 29-31 uppifr. vm—116 utgår. 

* „ w w r. 28 nedifr. eft. 603. till.: Jfr klokbe- 

talning. 

„ n „ r. I nedifr. eft. betekenen] till.: 1) visa 
pd; beteckna (ngn ss ngt), sanctus io- 
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betonia 1198 hindu 

h&nues . . . hanom gudz lamb mz sinom Sid. 108 sp. ) r. 7 uedifr. lås: ranta, r änta på. 


finger beteknadhe VNB 3. 

Sid. 104 sp. 3 r. 3 nedifr. läs: 2) beteckna , symboli¬ 
sera. the (de fyra diakonerna) 

„ „ „ r. l nedifr. läs: 104. Su 47, 173. — (sym¬ 

boliskt) antyda el. angifva. MB 2: 369. 

„ „ r. l nedifr. lä*: 3) anteckna, 

„ io.s „ i r. 9 uppifr. frf. beto skin insätt: be¬ 
tonia (-ie LB 7: 270), /. [Ä. Dan. bo- 
tonie. T. botonie. Lat. betonica] 1) 
beionika , betonica of/icinalis Lin. stöta 
bethonia LB 7: 206. siwda tor bethonia 
eller hennes blad i vatn ib 207. 2) ox- 

lägg , primula verit Lin. tacrh bethonia 
i: oxalegh LB 7: 225. ib 270, 276. — JJr 
Fries , -4r*. /. 3: 14 u, 35, 55; 

Sv. Akad. Ordb. B 2042. — betonie 
bladh, n. belonikablad. LB 7: 206, 207. 
„ „ „ r. 17 nedifr.' eft. (1463). till.: — Jfr um- 

betro. 

„ * r. 3 nedifr. läs: betygha (bö- SD NS 

2: 589 (1413). 

„ „ „ 2 r. ll uppifr. frf. betärniilg insätt: be- 

tiima, r. [. Mnt . betemen] — lata be- 
tänia, lata göra efter eget behag f lata 
råda , låta rara. BSfJ 5: 532 (1513). samt; 

betämeliker (-lig. *. -ligith), adi. 
passande, lämplig, som jw betämeligith 
är BSH 5: 646 (1520). betämelig herberge 
ib 647 (1520). 

„ .. „ „ r. 21 nedifr. läs: obethvingadher, obe- 

thvungin. 

„ 106 „ l r. 3 nedifr. läs: 0 -, väl-betllänkter. 

„ „ „ 2 r. 24 uppifr. frf beY&n insätt: beran, 

/. Jfr iordha beran. 

n n r n r. 29 nedifr. läs: (red. B) 59. ib (red. 
A) 55. 

„ 107 „ l r. 5 nedifr. eft. (1397). till.: — Jfr uin- 

berarning. 

„ „ „ „ r. 2 nedifr. läs: bevekiu (beweke. 

bewiohe), 

,, „ „ 2 r. 13 uppifr. läs: (by- SD NS 2: 572 

(i4t2). bewissa Lg 3 : 112. 

„ n n r. 26 nedifr. eft. 163. till.: — Jfr utbe- 
visa. 

„ 103 n 1 r. 14 nedifr. frf. beYOgbin insätt: be- 
vitnilse (-else), n. pl.f bestyrkande , 
bekräftelse. SD NS 2: 516 (l412, nyare 
afskr.). 

„ „ „ 2 r« 29 nedifr. eft. (1502). till.: — adrerbi * 

elt , se löpa bi, standa bi. 

„ „ „ „ r. 26 nedifr. frf. biddarc insätt: biald, 

se bliald. 

r , , „ r. 34 nedifr. Bir 5: 131. utgår. 

„ „ „ ,, r. 21 nedifr. eft. 181. till.: JJr forbidd- 

are. 

„ n „ r. 18 nedifr. eft. 417. till.: bidhir Bir 
2 : 292 (på trå st.). 

w „ „ r. 17 nedifr. eft. imperat. till.: bi£a 

Bu 156. 

„ „ „ „ r. 10 nedifr. eft. biit. till.: 16 4668; 

„ „ „ n r. 9 nedifr. läs: 1: »34, 1631. 


„ « „ „ r. 1 nedifr. läs: 2: 292. 

„ 109 „ 1 r. 6 uppifr. eft. 93. til!.: ib 113. biju 

fad her (insatt af senare hand öfrer ett 
utskrapadt tor) Jrinom Bh 156. 

„ * .. „ r. 30 uppifr. eft. 466S. till.: dini sagd- 

at the willo stridha the vplenzsko sigdo 
at the willo bidha RK 1: 2663; jfr L 
„ „ 2 r. 12 uppifr. eft. 5 . til).: RK 1: 323. 

m * „ „ r. 9 nedifr. eft. 300. till.: VAH 24: 3n 

(1424). 

n „ w r. 3 nedifr. eft. (1464). till.: FH 6:95(14S4u 

„ * „ „ r. 1 nedifr. eft. afskr.). till.: SD FS 

2: 651 (1413). hwar bidher androm gudb 
hiälpa tha the njrusa Bil 713. 

„ 110 „ 1 r. 10 uppifr. eft. 5501. till.: — med inj. 

fämptan riddara han kalla badh Fl 13. 
„ „ . „ r. 24 uppifr. läs: o-, sillf-bidhin. 

n „ „ „ r. 13 nedifr. eft. 3828. till.: Jfr pik. 

„ „ „ * r. 4 nedifr. eft. bicarium] till.: L. 

„ „ * n r. 3 nedifr. eft. 626. till.: åptårsta bU- 

arin giwir Tth företa huggit t'6 394 (hen 
föras till b ikar 0). 

^ . : r. 2 uppifr. eft. 32o. till.: meth bitni i 

och bikare SD NS 2: 824; se blftldl 
bikare är dock här snarare attförnhi* 
ett bikar, n. likärl, bikupa; se Ltit*. 
Ark. f. Nord. Fil. 27: 259 f. 

„ „ „ * r. 11 uppifr. — (?) utgår. 

„ „ ^ „ r. 17 uppifr. läs: silf-, äro- 

„ ^ „ * r. 30 nedifr. eft. adj. till.: L. 

w n „ r. 30 nedifr. eft. biltog , till.: fredlös . 

„ * ^ ^ r. 5 nedifr. eft. 334. till.: hwat biltofoo 

månne domdis fra MD 369. 
n ^ n m t. 3 nedifr. frf. biläte insätt: bilägg- 
ia, se bol&ggia. 

. n „ r» r. 3 nedifr. läs: (på tvä ställen); -UllUir. 
Bil 238. 

* 111 « 1 r. 17 uppifr. eft. al{gll)>a, tilb klart», 

„ w ^ n r. 18 uppifr. frf. bl lida insätt: bil5* 

(biilyxa), f. bilyxa. SS tillnamn. 

NS 2: 333 (l410). 

w , r. 15 uppifr. eft. 9096. till.: bant ect rwr 

vm handena Bo 200. 

„ „ ^ 2 r. 23 uppifr. eft. 10) till.: binda, jjdtn 

kvarhålla (i synd), gaff han bsnom (P*- 
trus) vald at lösa os aff warura STBdur: 
som wi ärum aff barndom j bundne Bdlli 
— abs. behålla i synd , vägra afös*i*9 
sände var härra mz gu^leko valde sio* 
prädicara. lösa ok binda Btt 104. V* ^ 
26. 11) 

„ w m r. II nedifr. eft. 83. till.: mantiins sii 
födhis ey mz Iikamanom . .. vtan ibp* 
iämskyt aff gudhi, oc biudz vnder likameo 
MB 1: 42. 

r , „ B r. ll nedifr. eft. 285. till.: — kW* 

ater, bakbinda, läto varom hern ibes 1 
binda händrina atir vm bakin Bo 

Jfr aterbinda» 

„ 112 w 1 r. 7 uppifr. Us: kringum-, 
n w „ w r. 9 uppifr. eft. In-, till.: land-* 
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bindik 

Sid. 119 sp. l r. 19 uppifr. frf. bitldilse insätt: bind 

ik, n.f Jfr pärlo bindik. 
w „ „ „ r. 99-93 uppifr. läs: sainan-, tll-bind- 

ning. 

n „ w „ r. 9 nedifr. läs: Jfr brut-, rille-blorn. 

„ „ „ „ r. 1 nedifr. (-hvalper) utgår. 

„ „ „ 3 r. 1 uppifr. läs: hwftlpe 

„ ,, ^ n r. 91 uppifr. läs: 310 ; Nordlander 1 Ilist. 

Tid t hr . 26: 915 fSchuck. Birka s. 97 

/•] L. 

, „ „ „ r. 30 nedifr. läs: m. pl. 1) inbyggare 

„ w „ „ r. 28 nedifr. läs: birkarlar. BiFff 1: 9l 

(l 499. nyart af skr.). 2) 

„ 113 „ l r. 91 nedifr. eft. iu(m-, till.: kittar*-, 

„ „ „ 2 r. 23 uppifr. eft. 177. till.: biskopa 

länsman, m. biskops ombudsman. I/SH 
7: 5 (1457, nyare afskr. |. 

,, „ „ „ r. fo nedifr. biskopastikt, f. L. ut¬ 

får. 

n 114 „ 1 r. 8 uppifr. län: biskop smyndighet 9 biskops- 

värdighet, lian v i par sAghpe biscops raid 
Bh 98. 

„ „ „ 3 r. 93 nedifr. oft. eter-, till.: IltlgonnH-, 

hund-, 

„ n r. 23 nedifr. läs: igliel-, 

„ , „ „ r. 99 nedifr. eft. loppo-, till.: lusa-, 

mot-, 

115 „ l r. 18 uppifr. iäs: bita 6« 

„ „ „ „ r. 2 nedifr, eft. biti] till.: L. 

„ n „ 9 r. 25 nedifr. läs: 89 f. 

„ „ n „ r. 22 nedifr, läs: (bydha SD NS 2: 

6% (ui3). byda 

„ „ ., „ r. 91 nedifr. läs: biwifcär (enl. Noreen. 

Allschwed. Lestbuch , 2 Auft.. s. 91 har 
handskriften här brnn])är, emenderadt 
till brAndär) 

„ „ „ „ r. 90 nedifr. eft. re) f. till.: byudz SO 

H8. biutz: forbi utz Bo 126. 

„ „ „ „ r. 18 nedifr. eft. 59. till.: byödh: wpp 

byödh BtFH 1: 246 (1508 . 

„ 116 l r. 4 uppifr. eft. (1409). till.: — bjuda. 

afgifra el. göra (ett bud tl . anbud), ath 
bydha byrdha bodh wppa ij dris landh 
iordh SD NS 2: 696 (1413). 
w „ „ w r. 5 uppifr. BK 1: 89. — utfar. 

„ „ n n r. 7 uppifr. eft. 417. till.: BK 1 : 903u. 

- „ „ r. 13 uppifr. eft. 148. till.: — m ed dat. 

och ack. engen torde hanum kamp binda 
Di 159. 

„ „ „ „ r. 31 nedifr. eft. 107. till.: — med sa • 

k ens ack. underförstådd. Bo 185. 

„ „ „ r. 10 nedifr. jak — 185. utfår. 

n * „ n r. 6 nedifr. eft. 127. till.: 10 ) uppbddn. 

RK 1: 89. 

„ „ „ 2 r. it uppifr. läs: (1347); Jfr emellertid 

Noreen , Altschwed. Lesebuch , 2 Auf.. s. 
21} 119, 199. 

U7 „ i r. 5 uppifr. läs: fore-, i gen-, lagh-, 
urn-, 

„ „ „ n r. 11 uppifr. eft. 272. till.: Jfr tilbiudll- 

ilse. 

„ * * n r. 19 uppifr. läs: biug (LB 1: 96, 97. 


1199 blakka 

biugh. byugh Di m ; LB 3: 168. 
bywgh Di 289. blyg GS 57 ( 1474 , pd 
tre st.), biygh »6), 

Sid. 117 sp. 1 r. 95 uppifr. eft. bjuggmjöl. till.: sex sal 

byufhmyol SD NS 2: 336 (l4io). 

* * ^ , r. 26 uedifr. läs: bugho, nldherbngha, 

•boghin, nndirbingha, -bughin. 

« „ * * r. fl nedifr. eft. 945. till.: SD 3: $14. 

„ * „ w r. 90 nedifr. eft. bäver, till.: — biura 

hus (byura hws), n. bjurhu*, bdf - 
verbo. Styffe , Skand. und. unionstiden. 2 
uppl. 9 s. 92 (i45B). — biura tan, /. 
bäfvertand. MD 428. 

„ „ n 2 r. 8 uppifr. eft. 749. till.: BSH i: 317 

(1502). 

„ „ ^ „ r. 9 uppifr. läs:' borgha-, bräune- 

stens-, flinto stena-, gra-, hvätie-, 

^ n n r. 90 nedifr. eft. bergsbruk, till. SD NS 
2: 616 (1413). 

„ na ^ 1 r. 23 uppifr. eft. (1347). till.: — biärgs- 

privilegier (bergz-), «. pl. bergspri 
vi leg ier. BS/l 5: 490 (läll). 

, ^ * 2 r. 10 uppifr. läs: 700 (jfr Kocks afvi- 
, kand c tolkning Medeltidsordspr. 2: 306 

och iractoem* Sv. Land sm. XI. 6: 57). 

„ ^ ^ r. 4 uedifr. eft. 136. till.: iak skal bafua 

biärfninf oc vphäldä til mat ... uff 
klostreno SD NS 2 : 645 (141SJ. 

^ 119 « l r. 16 uppifr. eft. 405. till.: Snarast böra 

dock dessa bada ställen föras till ett 
biärghskrnyer, m. bergstopp; se Kock. 
Ark. f. Nord. Pil. 3: 149 /. 
n ^ ^ - »•. 19 uppifr. frf. biärkS insätt: hiiirgh- 

varjier (bargh-), m. L. 

„ „ ^ ^ r. 25 uppifr. eft. 4 ; till.: Schack , Birka 

s. 26 /. 

fi , ^ w r. 27 uppifr. eft. stadslag, till.: iure ci¬ 

vili dicto byarko la*h StadsL. lxxi 
(harull, fr. 1365J. 

^ p , , r. 80 nedifr. frf. bla insätt: biörn, se 
biorn. 

, * B , r. 18 nedifr. eft. 176. till.: — koll. alt 

thz wäxsto mz bladhe eller blorastre MB 
1: 304. 

„ •, ^ 1 r. 12 nedifr. läs: betonie-, eke-, eter- 

nätlo-, fiola-, gro-, 

^ ^ n n r. il nedifr. eft. haghtliorn-, till.: 

hiorta tuugo-, hörna-, 

„ , • n r. 11 nedifr. läs: klever-, 

n „ ^ - r. 9 nedifr. eft. maljrrta-, till.: miodil- 

yrta-, 

. - „ . t. 9 nedifr. eft. petersilio*, till.: pol* 

lelo>, 

n ... r. 1 uedifr. vi^hra., utgår. 

- . . r. S nedifr. lås: fot-, fota-, fots-, taflo- 

bladh. 

, . - 2 r. 1 uppifr. frf. blakker insått: blakka! 

/. g rums, dragg. 00 S30; te Kork, Me- 
dtltidsordtpr, 2: 166 f. 

n r , r. 10 uppifr. Ids: 830; måhända höra dock 
blakko och bruno fatta* »t fem. sv hst. i 
ack.. *e blakka, brnua. 
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blakker 


1200 


blomster 



Sid. 119 sp. 2 r. 11 uppifr. eft. 1323). till.: lepo . . . Sid. 124 tp. 9 r. 31 uppifr. eft. 377. till.: lofua fudhi 


deztrarium meum blac (måhända att fatta 
substantivt ss namn) agmundo Ib 2: 190 
(1293). 

„ „ „ r. 7 nedifr. läs: 381. ey rtgik ther nakir 

blanadhir (liguor, /ätt: livor) illa blodh 
ib 291. ib 4: 340. 

„ „ „ ., r. 3 nedifr. eft. 274. till.: — särsk . * det 

a/litererande uttrycket mKdh bland ok 
bikare, med ett Lärt hv ari fans en bland • 
ning af honing och vatten el. snarast 
med en med ngn blandning (honing och 
välluktande örter) invärtet besmord bi- 
kupa; te Sch Ig ter. Ordbok t. 73; Lidén, 
Ark . /. Xord. Fil . 27: 259 /. SD XS 2: 
924. Jfr bikar. 

„ 120 „ i r. 2 uppifr. eft. 407. till.: Jfr natnra-, 
naturo-bland. 

« ., „ „ r. 13 uppifr. läs: ij blant. 

„ „ „ 2 r. 13 uppifr. eft. il9. till.: 3) gifva tig 

1 sällskap. ey blande segh iller skinpre 
segh fran sino baneer PM 29. 

„ ., ^ „ r. 26 uppifr. eft. tamt till.: Agko-, 

„ „ „ „ r. 27 uppifr. eft. gralla-, till.: half-, • 

„ „ „ w r. 37 uppifr. eft. lyghn-, till.: mus- 

kata bloma-, 

„ 121 „ l r. 21 uppifr. lät: xlvi; -ande LB 11: 

9 (t. 472;. 

„ „ „ „ r. 26 uppifr. eft. 238. till.: blese MD 172 d. 

m „ m „ r. 26-27 uppifr. lät: impf. blaaste: -o 

MB 2: 14. blftste. bleste 
„ „ „ * r. 26 nedifr. eft. 2356. till.: — part. pre*. 

blåsig, bläsande w.nar LB 7: 61. ib 11: 9 
(+. 472;. 

„ .. „ „ r. 16 nedifr. eft. 138. till.: — släppa vä¬ 

der. MD (S) 322. 

„ ., „ 2 r. 6 uppifr. eft. 391. till.: — med prep. 

inädh. vij preste mz Tij baswner blaaato 
(sep t em buccinit clangerent) MB 2: 14. 

„ „ „ „ r. 27 uppifr. eft, snndor, till.: 1) 

„ „ „ * r. 28 uppifr. eft. 699. till.: 2) blöta sön¬ 

der, genom blötande el. pustande sönder¬ 
slita. Al 627. 

„ „ „ „ r. 13 nedifr. läs: 196; Jfr Fries y Ark. f. 

Bot. 8: 14 t. 50; Lyttksns , Sv. vaxtnamn 
1172 /. 

„ 122 „ l r. 27 uppifr. eft. si^rliers-, till.: thor- 

djrna-, 

« . . . r. 30-29 nedifr. läs: blattor, te blottor# 

n r. 18 nedifr. frf. bleka iuaätt: bleka, 

v. Jfr fnlbleka, 

„ n n 2 r. 6 uppifr. Jfr fnlbleka, utprtr. 

n , „ , r. 16 uppifr. läs: LB 1: 96. 

n „ „ „ r. 6-i nedifr. st — (1396). flyttas till r. 

2 nedifr. näst eft. (1510). 

„ 124 „ l r. 24 nedifr. frf. blilldniitla insätt: 

blindklippa (-klippe), f. blindskär. 
BSH 6: 330 (1508). 

„ „ „ 2 r. 10 uppifr. eft. 3670. till.: — förblifva 

(rid), bliffwa wldh waar förfädher» lagh 
MB 2: 224. — sta fast (vid), stö (vid). 
bliffwa vidh »in ordh MB 2: 184. 


. . . at thu rilt hans tbilnare blifua . . . 
oc döpilse taka Bil 595. bleff han tiwk 
BSH 6: 31 (1505). ib 86 (1506), 179 (1507). 
barn som taa ffödis blifuer visth LB 14: 
6 (t. 476;. 5) 1 1 hjälpverb i förening 

med part. pret. för att uttrycka omskrif- 
ning af passiv form. thetta rilyom vy 
vithna oc til sto huar som vy blivum 
for kalladhe SD XS 2 : 513 (1412). flere 
bana frendher bleffwe skenade MD 441. 
FM 62 (1467), 424 (1509). PM 34. — 

bl i Ta af, bli/va af (med) y befrias 
( från), blifua aff med then twnga BSH 
5: 491 (1511). blifua aff med (J. r. s. 
slippa att erlägga) thetta smör ib. 

„ „ „ „ r. 28 nedifr. läs: bliva ater, 1) 

* .. „ „ r. 23 nedifr. eft. 3658. till.: 2) blifvn 

ofrig f återstå. ST 391. — 

„ „ „ • r. 17 nedifr. eft. 89. till.: — Jfr i greu 

bliva, 

- «* . - r. 16 nedifr. eft. äptirbliva, till.: vil- 

blivande, 

„ 125 „ l r. 12 uppifr. eft. hunda-, till.: kidhia*. 
kidhlingra-, 

M . - . r. 12 uppifr. eft. manna-, till.: minn- 

iskio-, natskädho-, 

* „ „ „ r. 16 uppifr. läs: 173). 

* - „ - r. 19 uppifr. eft. (1506). till.: eristedb 

blodh FM 96 (1497-1501). 3) blods¬ 

frände (franka), at nakar ra au blande* 
>vidh sit nästa blodh MB 1: 363. 4) 

det af naturen med blodet i födelsen 
yifna , bestämmelse, all thinp styras al 
skyäpno lajrum ok hwar man aff ödhno ok 
lykko ok siälfsins blodhe (förtunnas casus 
et yenesis omnia agnat) Bil 352. ST 46. 
„ . . . r. 23 nedifr. eft. 14. till.: Jfr blodh- 

ntflntilae» 

w ^ ^ r. 2 nedifr. eft. »/#. till.: blodets gassc 

el. af gång ; 

„ ^ w 2 r. 2 uppifr. eft. 106. till.: thz (skorpio¬ 

nens tecken) repere . . . vatn paanfei. 
och blodh paangen ib 14: 13 ($. 479). 

„ „ . . r. 14 nedifr. läs: * hlodhruui. 

w 126 w l r. 23 uppifr. eft, (14861. till.: Jfr blods 

ntglutita», 

w • . • r. 24 uppifr. läs: blot>Vite, 

. ^ w „ r. 22 nedifr. eft. 244. till.: Jfr Fries. 

Srk. f. Bot . 3: 14 *. 13, 50; Lyttksns, 
» ^’r. växtnamn s. 59S. 

. ... 2 r. 4 uppifr. läs: Jfr ploniA samt 

ftggia-bloma. 

« „ ^ . r. 5 uppifr. eft. blomma, till.: >7ort i 

part. pres. 

„ . . . r. 17 uppifr. läs: lift frukt, af komma. 

„ ^ ^ ^ r. 26 uppifr. eft. (117, 50). till.: alt thz 

wäxste mz bladhe eller blomstre MB 1: »4. 
„ » - • r. 24 nedifr. läs: böna-, 

. ... r. ss nedifr. läs: cjpressa-. dllfrS** 

dilz-, floln-, hylle-, llllo-, porsa-. 
renfana*, rosa-, rönen-, änpia- 
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blotter isoi horgha grere 

Sid. 127 ap. i r. 24 nedifr. eft. blöter, til).: blatter. Sid. m sp. 2 r. 15 uppifr. eft. aminnilSA-, till.: 


„ * * „ r. 18 nedifr. eft. 389. till.: lot han hanom 

vp ena blatte tompt SJ 166 (1448). * 

., r * „ r. U nedifr. eft. 7258. till.: Jfr ut- 

blotter. - 

„ n - n r. 11 nedifr. eft 332. till.: 5) ensam , enda. 

epter monge huffwud oc ayune ytermera 
nyttighet oc beatand ... offuerwege kwne 
än en blat persone FM 463 (löio). 6) „ 

., „ * 2 r 18 uppifr. frf. bly insätt: blutlia, se 

hlotna. 

„ n * r. 22 uppifr. läs: 284; Su *6 (jfr 465,); 

LfK 8 (jfr 288j, 120 (jfr 288). 

„ 128 „ 2 r. 3i uppifr. läa: blykista (bli- Bu 
210 (se Ottelin , Stad. (fr. Cod . Bur. 

U 4s;), 

„ • - - r. 25 nedifr. frf. bljmfistare insätt: 

blylod 11, n. blylod , blykufa. BSH 5: 

506 (1512). 

„ 122 ,, l r. 7 uppifr. Jäs: metallskäl la; (skramlande) 

metallblad. Jfr Lithbevg, Fataburen 1914 , 
s. 15. 

„ „ * * r. 10 uppifr. frf. blända insätt: bläm- - 

ma, /., se blema. 

* „ „ . r. il uppifr. frf. Mäster insätt: blända 

(blonda), v., se blanda, samt: bländ- „ 
ning,/., <i blandning, bläsa, v.,m 
blasa. bläster, m. t se blaster. 
n n „ r. 19 uppifr. läs: (blädzsan ST 101 . 
b las oen t VGL 1 Br pr. blä8Zän ib 
i var.), 

„ ■ „ n „ r. 22 uppifr. frf. blO|>A insätt: bläzart, 
f. välsignelse , vigning f the kirkian rar 
bygd rnz bläzart alla MD 372. 

„ m „ * r. 10 nedifr. eft 140. til).: blöt bröd LB 

7: 132. 

, * „ 2 r. 3i nedifr. läs: karla-, ärmita-bo. 

* „ „ . r. 29 nedifr. läs: uinsa-, storka-bo. 

* „ „ * r. 13 nedifr. frf. bo, /. insätt: bo, m. 

se boe. 

* 130 „ l r. 31 uppifr. eft. a-, ti IL: ater-, 

n „ „ „ r. 31 uppifr. läa: til-, Ultt-bOA, 

„ „ w „ r. 31 nedifr. eft. gul-, till.: gulle-, 

„ » „ „ r. 5 nedifr. läs: 700; jfr Kock , Medel- 

tidsordspr. 2*. 306 (hvarest en af vikande 
tolkning gtfves) ock Wadstein ) Sv. 
Landsm. XI. 6: 57. 

* „ „ 2 r. 5 uppifr. eft. Jfr till.: a-, 

« „ „ „ r. g uppifr. fä-, utgår. 

* .,**». r. 6 uppifr. eft. gnlsmids-, til).: hyrn-, 

* „ . „ r. a uppifr. eft. sten-, till.: stengatii-, 

«. * * „ r. 29 uppifr. läs: boe (bo), m. 

» * i* . r. 3i uppifr. läs: a-, dal-, härads-, 

Inger-, kalf-, land-, na-, skogh-, 
stamn-, 

^ r.29 nedifr. läs: stokliolins-, viirends- 

boar. 

» 131 „ 2 r. 4 uppifr. eft. q/lades. ti)).: rykker bok 

u ejiätakans handuin SR 13. laghthehand 
a bok oc aworo SD MS 2: 651 (1413). 
f. „ * * r. 9 uppifr. eft. (1445). till.: j kyrkionnas 

bok PM x in. 

Ordbok 11. 


apostla-, 

. * . r. 16 uppifr. eft. iordh-, till.: iordha-, 
konnnga-, 

• „ * r. 18 uppifr. eft. rät-, till.: rättllsa-, 

• „ „ r. it uppifr. eft. sang-, till.: sldha-, 

• „ . r. 19 uppifr. eft. slots-, till.: snille-, 

w „ r. 2o uppifr. läa: thänke-bok* 

132 „ 2 r. 2 uppifr. eft. ib. till.: hawa saalt . . • 

een gardh ii skallawen ... ok eath 
bool ii ytra hidhinzridh ib KS 1: 120 (1402). 
— t ortnamn, oet ödhethorp, som kallas 
batunga bool SD KS 1: 488 (1405). 

• « « r« Il nedifr. läs: arvi-, 

- „ , r. 23 nedifr. läa: 15 ps-, maka-, marka-, 

„ m ., r. 21 uedifr. eft. örts-, till.: Srtogh-, 

133 „ i r. 14 uppifr. frf. bolbyr insätt: bo- 

laghl, m. bolagsman , delegare i egen¬ 
dom el. i bi-uk el. af kastning af egen¬ 
dom. ss tillnamn, joan bolaghi SD KS 1: 
36 (uoi). samt bolbyman, m. joi*d- 
egare i bolby. som the äre lutägände 
bolbymen swa skulu the skiflfte wtmarken 
BeFH 1 : 298 (1509). 

„ „ * r. 9 nedifr. eft (1334). till.: ib 5: 383. 

„ * 2 r. 18 uppifr. eft. hafucr till.: iak ... 

giefuit till ware fruwo kloster nydal . . . 

„ „ n r. 31 uppifr. eft L. till.: = bolstads 

ra. SD KS 2: 587 (1413). 

* 131 * 1 r. 20 uppifr. eft. boom. till.: med art. 

bomen. bommen BSH 4 : 315 (1502). 

„ „ „ „ r. 30 uppifr. läs: bofast man; landtman. 

Jfr W r immer. Danske Runemindesmcer - 

k er 3: 20. kom han ... til een rik an boo- 

0 

maan aa landhe JP 103. 

„ n w r. 14 nedifr. eft. arbete, till.: DD 1: 142 
(1489, eft. aftr. hos Langebek). 

„ „ w „ r. l nedifr. läs: 2163, 

„ ^ n 'i r. 21 nedifr. eft. 376. till.: — t latiniserad 

form. quilibet bondo 8D 1: 592 (1281, 
eft. aftr . i Acta Litteraria Svecics). octo 
bondones ib. ib 2: 85 (1289), 292 (1299). 

* 135 „ l r. 15 uppifr. eft. sokna-, till.: ta- 

värnlg-, 

M M M r. 21 uppifr. eft (1405). till.: ib 2: 659 
(1413), 660. 

. M . , r. ii uppifr. eft. 825. till.: bonda karl, 
w. bonde. H8H 7: 15. 

« w w r. 7 nedifr. läs: 1413, 

„ w ^ 2 r. 18 nedifr. eft. 89. till.: bura, se 

genom hora. pre*, -ar, se genom 
bora. 

„ « - .. r. 6 nedifr. läs: m. [^’. Dan. bo(r)ras] bor- 

rago ofjicinalis Lin. Jfr Fries , Ark. f 
Bot. 8: 14 s. 15, 50. 

M 136 „ t r. 15 uedifr. läs: dam-, 

„ „ „ n r. 14 nedifr. eft. iäril-, till.: konnngs-, 

. konvents-, natvardha-, 

M . w . r. 13 nedifr. läs: skipa-, sklps-, sti-, 

stäm-, stämnio-, tAfl- 

« 137 w l r. 28 uppifr. eft. 949. till.: Jfr borgh- 

greye. 
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borghamästare 


1202 


bref 




Sid. 137 sp. i t. 2 nedifr. eft. Jfr till.; stad* borglia- Sid. U3 &p. 2 r. u nppifr. eft. rans-, til].: saka-. 


mästare, 

„ . „ uppifr. eft. (209, w). till.: — borglia 

tinnar, m. pl. borgtinnar. Iv (Cod. B) 
S . ILX III. 

• „ „ „ r. 25 nedifr. frf. borgllAU insätt: 

borghapa man, m. L. samt borgha 
man, m. L. 

n 138 n 2 r. 19 uppifr. eft. 115. till.: hustru greta 
raffwenhorsts borgerscha i »tocholm SJ 
258 (1457). 

• „ „ „ r. 22 uppifr. frf. borghklädhe insätt: 

borghgreve (borggrewe. borg- 
greue), m. =» borgha greve* SD 

8: 613 (öfvers. i afskr. fr. sl. af 1400-ta- 
le()j 614 (öfvers. i af skr. fr. början af 
1500 •talet). 

• n „ r. 23 nedifr. frf. borre insätt: borra, 

r., f« bora* 

n U9 n 1 r. 19 uppifr. läs: bort byta, v. 

„ „ n 2 r. 23 nedifr. eft. 22. till.: — Jfr föra 

bort* 

n ut» « i r. 29 uppifr. läs: bort hämta, 

„ w „ n r. 5 nedifr. eft. so*. till.: — Jfr koma 

bort. 

„ . . K r, S nedifr. eft. L. till.: frdnraramle. 

hanoni bortowarande älla nääruarande 
Ber 274. 

„ 141 „ 2 r. i uppifr. läs: bort skända, r. 

„ • „ ^ r. 14 nedifr. eft. 348. till.: — Jfr laka 

bort. 

„ 142 „ l r. 8 uppifr. frf. bortthrängia insätt: 

bort thrykkia, r. genom tryckning af - 
lägsna. utpressa. hAn bort thrykte blodh» 
it nff öghnmin rnz dghna bramin (san- 
guine expresso per ciiiorum comprtssio- 
nsm) Bir 2: 113. 

„ „ „ , r. 21 uppifr. läs: LfK 94. — part. pret. 

förtorkad , förrissuad. theras . . . blomor 
oe blomster waro falnadh oc borth tork¬ 
ad h mz allo Su 75. — bortvissnad , bort¬ 
tagen. annor hans hand war wisnadh oc 
bort thörkat Lg 3: 207 . — ref. bort- 
tllörkas, borttorkas. uttorka*, jordan is 
vatn . . . borttorkad is MB 2: 10. — 
borttorkas , 

„ „ „ r. 28 uppifr. frf. bort vara insätt: bort 

vanskas, r. taga slut. til täss thz (vatt¬ 
net) bort wanskndis nllalediiis MB 2: 9. 
„ ^ „ „ r. si uppifr. eft. 1793. till.: Jfr vika bort. 

„ „ „ 2 r. 23 nedifr. eft. (1326). till.: — bo¬ 

skaps redhe, n. uppsättning af bohags¬ 
ting t SD XS 2: 699 (Hil). 

„ 143 „ 2 r. 5 uppifr. läa: duls-, 

„ „ n r. 6 uppifr. eft. fä-, till.: fäar-, 

„ „ „ „ r. 8 uppifr. eft. hornials-, till.: liälgli- 

Is-, 

„ * „ „ r. 9 uppifr. eft. lägher-, till.: lägh- 

ers-, läghre-, läkis-, 

„ „ .. n r. 9 uppifr. eft. lästls-, till.: man-, 

„ „ . n r. io uppifr. läa: oran-, orana-, ovor- 

magha-, 


- . .. • r. ii uppifr. ett. snattara-, till.: spial-, 

- . «. r. ii uppifr. eft. {>infs-, till.: t>lufvala-, 

• « . w r. 13 uppifr. eft. |>okka -, till.: nska- 

barna-, 

• - . . r. is uppifr. eft. vänsla-, till.: ärfdh-, 

« » • ^ r. 31 uppifr. läs: skor; fliskort 

- .. • „ r. 30 nedifr. frf. botygll insätt: bot- 

nlfs mässa,/. L. 

„ . • , r. 25 nedifr. frf. bova insätt: botöre. 

14. L. 

- - • . r. 2 nedifr. läs: vil-, vllle-bradll. 

- 144 M i r. 5 uppifr. frf. bradha ilisätt: bra^a, 

r. L. 

- « „ „ r. 25 uppifr. eft. brätfr] till.: L. 

- - . r. 9 nedifr. läs: ful-, of-bra|>er, iäni- 

brat* 

• . „ 2 r. ii nedifr. läs: Jfr H-, älskogs- 

• 145 ., l r. 12 uppifr. läs: adj. 

„ m m m T. 15 uppifr, eft. 320. till.: — fallen for 

att jnrdla. han skal) rare . . . bram a tf 
farflfue LB 14: 13 (s. 479). 

„ - „ m r. 27 nedifr. eft. kärleks-, till.: liusa-, 

„ „ „ 2 r. 31 uppifr. eft. 146. till.: ^frgnlbraza. 

- w ^ r. 31 nedifr. läs: (breed Fl 1240. bre]) 

L. bredh. breedh. frf. rokal i öm- 
delsen bredd-, breedh-; breedhen 
SJ 74 (1437). -ir), 

^ - r. 27 nedifr. läs: Jfr finger-, banda- 

bred. 

^ 146 n i r. s uppifr. frf. bredha, f. inatt: 

brefia, r. L. Jfr Kock. Sv. Lands*. 
X. 3 i. 4 /. 

„ . • „ r. e uppifr. frf. brejter insitt: bredha 

mädh (bredhe med b), yrep. Sr. diai 
(Finland) bred med. X. breidmed] bredvid. 
Sl) KS 2: 79S (1414. gammal af skr.). 
m « - « r. 12 uppifr. eft. bredden, till.: med gen. 

„ . w „ r. 3 nedifr. läs: *= bredsl. 

^ . ir. I uppifr. eft brere] till.: L. 

„ w • „ r. so-17 nedifr. läs: bebindninga-, be- 
skärmllsa-, borghara-, brödhra-, 
bura-, bytis-, böna-, dags-, dagh- 
thiugans-, daghthlngis-, dom-, 
fasta-, fasto-, forblndilsa-, for- 
bnj>a-, forlatilsa-, forläuilsa-, for- 
läninga-, forradhara-, forstar- 
ilsa-, forvarilsa-, forvaringa-, 
forvarings-, frids-, friils-, fräLsls-, 
fnndacion-, fiisto-, galdra-, gärds-, 
giptA-, hand-, hemans-, hotilsa-, 
hovudh-, hughnads-, hyggilsa-, 
häghnilsa-, hotilsa-, iordha-, kon¬ 
unga-, konungs-, kärleks-, köpe-, 
köpstadhamanna-, laghmanz-, la- 
tino-, leldh-, leldha> leidbe-, 
leidhis-, leidho-, makt-, makts-, 
morghongavo-, panta-, papirs-, 
pava-, pärmana-, pärmans-, qvar- 
stadha-, qvitta-, qvittancio-, ra-, 
räfsta-, rätgangs-, samanbind- 
ilsa-, satnbindilsa-, sio-, skiptis-* 
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brefskrivaro 


1208 


braka 


skiuta-, skoghskiptis-, skötuiuga-, Sid. U8 tp. 2 r. I uedifr. eft. im. till.: een gudhlikir 


skötningis-, stads-, stadliftistilsa-, 
stumniuga-, svärdli-, gftmiu-, tes- 
taments-, trjghets-, umbuds-, ont- 
sighilsa-, valds-, vanfrägdha-, 
vighsla-, vitnis-, vägha-, äkta-, 

* älskogha-bref* 

Sid. 146 sp. 2 r. 1 uedifr. läs: hrefskrivarc, 

.. 147 „ 1 r. 28 uedifr. läs: sammanblandad t), åf- 

v§mo m obrigt>er« 

„ „ » « r. 11 uedifr. frf. briliga! r. insätt: 

bringa (brynga), /. [ht. bringa) 
bringa t ss tillnamn, j&cobus brynga SD 
2: 2n7 (1206). andreas bringe ib 532 (1308). 
„ t „ „ „ r. 10 nedifr. eft. bringhen till.: (för 

brännen?) 

„ „ r. 8 uedifr. läs: samani LB 8: 184. 

* „ 2 r. 3 uppifr. eft. brynna till.: brenna 
MJ> 116. 

„ „ „ „ r. 5 uppifr. läs: brunnin. pres. brinner 

MP 1; 66), 

„ „ « „ r. 1) uppifr. läs: brinna y förbrinna, bran • 

nas t förtäras af eld. 

m „ „ w r. 16 uppifr. eft. 66. till.: the skullo 

t 

antiggia dyrka elden eller siälwc brinna 
MB 1 : 177. offra han ther brinnaudu off¬ 
er (in holocaustum y bränneoffer) ib 199. 
— opersunl. ther bran iämuierliglia Lg 
3: 382. 

n * „ „ r. 28 uppifr. läs: eld-, glÖdh-briuti- 

ande, 

148 n 1 r. 4-5 uppifr. läs: brtistin. impf. pl. 
brosto: wtbroeto KL $ 62 . 

„ m „ r. $ uppifr. eft. brnstin till.: pres. 

brester VGL 1 K 10 : t. bräster 

ib 10: 4. 

„ ,, „ r. 6 nedifr. eft. 362. till.: Jfr suilder- 

bristilse. 

r , f 2 r. n uppifr. «ft. sten-, till.: sänke-, 

„ „ „ „ r. 20 uppifr. läs: broar; isUindsätia (räg). 

m n „ * r. 21 uppifr. frf. brodder insätt: bro- 

bjgning, /. L. 

„ „ „ „ r. 30 uppifr. eft. 2b. till.: med art. 

brodhrin ST 153. 

,, „ „ r. 11 uppifr. eft. afskr.). till.: brodhors 

MB 1 : 26 o. brodhirs ST 440. 

„ „ „ „ r. 29 nedifr. läs: bröfar (genom utsbrap- 

f Ung ändrad t till brokar, se Ottelin . 
Stud. ifv. Cod. Bur. 2: 102) Bu 184. 

„ r. 2 b nedifr. eft. 80. till.: brödrä FH 
5: 185 (1504). brödhre SD Xs 2: st i 
(1414). 

• „ „ * r. 22 nedifr. eft. o. s. v. till.: brodhra 

Bil 349. 

~ * „ „ r. 21 nedifr. läa: 515. brödhorom KL 
i32. brodrom 80 107 . aek. 

- - * „ r. 21 nedifr. eft. brö]>ar Bu 515. till.: 

brödhrer FII 8: si f 1443 >. 

- - * . r. 17 nedifr. eft. (1323). till.: — om häst. 

FM 581 (1513). 

n * * „ r. IS nedifr. eft. vän. till.: han heet kon- 
ungio sin broder BK 1 : 2427. ib 2416. 


Digitized by Google 


brodhir ST 153. 

, 149 „ 1 r. 4 uppifr. läs: frillo-, ful-, fjlgllis-, 

fit>rinis-, gild-, gilde-, gildis-, 
giild-, 

• M M . r. 1 uppifr. eft. inla-, till.: kompanis-, 

. „ M , r. 6 uppifr. eft. mäf>-, till.: mässo-, 

. . . . r. 7 uppifr. eft. sam-, till.: samlifn- 

ads-, 

. - - . r. 8 uppifr. läa: siart-, svarta-, trin- 

lingia-, thrättis-, thrätto-, ung-, 

• „ - , r. 9 uppifr. läs: ii r au de-, ärandis- 

„ - .... r. 24 uppifr. läs: 127. brors- BiFIt 1: 

271 (1408)), 

„ * „ „ r. 29 nedifr. eft. 50$. til).: brodhor 

kona (brodhor-), f. broders hustn, 
svägerska. Bil 303. 

„ * „ r. 18 nedifr. eft. (1405). ti)).: — brodh- 

0 rlÖ8, adj. broder lös. GO $56. 

„ . r. 7 nedifr. eft 18. till.: — bröjira 

arf, a. L. 

m m „ 2 r. 2 uppifr. läs: KL 42. 

„ • „ „ r. 7-s uppifr. br&dhra lös — 356. utgår. 

. « * . r. it uppifr. eft. Jfr till.: stal b röd h ra¬ 

nka p samt 

. . . „ r. u uppifr. eft. brodhorskaper. till.: 

— bröpra skipt, f. L. 

• „ « ■„ r. 22 nedifr. eft. 103. ti)).: jak hawer . . . 

▼platit nydal clostre ... en gardh . . . 
for mit brodberskap ok minna hustrv 
SD XS 2: 519 (1412). jak (Elin Inge- 
valdsdotter) li&fuir takit brödherskap 
mädh härr a abotauom oc conueutoune i 
juluttum • b 761 (1414). 

. - . . r. 16 nedifr. läa: Jfr ital-, ämbitis- 

brodborskap. 

„ . ^ ^ r. 14 nedifr. eft. L. till.: försummelse att 

bygga el. under kalla bro. BtFH 1: 272 
(1408), 275 (1408), 281 (1508). 

„ 150 „ i r. 29 uppifr. frf. bruf> insätt: brndder, 
se brodder. 

„ . , r. 26 nedifr. eft 44. till.: Jfr älskoglia 

brndh. 

w ^ ^ n r. 23 nedifr. eft. 491. till.: Jfr Ekhof , 

Fomvännen 1907 s. 63 f. 

• - „ 2 r. io uppifr. eft. so. till.: brndhgome 

ib 169, 170. 

„ „ „ n r. 28 nedifr. eft. afskr.). till.: brnllop 

BSH 6: 191 (1407), 192. 

„ 151 w l r. 26 nedifr. eft. 167. til).: brylops- 

BtFll 1: 293 (1509). 

w « r. 24 nedifr. eft. L. till.: bröllopskost - 

nod. BtFH 1: 293 (1509). — 

• * * - r. i8 uedifr. läs: brnflöps koster» 

, « - ^ r. 14 nedifr. läs: (bryllöps- L. bry- 

löps-), fa. L. bröllop, han kom obudin 
til brylOpsOl BtFH 1: 284 (1509). 

„ n - 2 r. 12 uppifr. läs: brilsk. 

« • • , r. 31 nedifr. eft. 66. till.: — arbeta , vara 

sysselsatt, som brwka i salabergx grwffwe 
BSH 6: 511 (1512, nyare afskr.). 

„ n , n r. H nedifr. eft. Jfr till.: for-, 
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t 


brnkilse 


12H4 


bugh 


Sid. 151 sp. 9 r. 10 nedjfr. frf. brukliker insitt: bruk¬ 
lig©, n. pLt Jfr ranbrukilg©. 


15* n 


n * * 


i 


* w 


w * n 



* 154 „ 



1 r. 14 uppifr. läs: brun, rödbrun, violett. 
Jfr Cötze, Zeitschr . f. d. Wortf. 12: 

200 f. 

„ r. 26 uppifr. lä*: papauer vralmoga, cen 
. . . haffuer hwiit blomster, annan rotli 
triidhio . . . haffwar brwntli (rubeus pal- 
leusgue) blomster LB 7: 139. fiola . . . 
är thräakoua ok hwar tbere ma käunis 
a(T siuo blomster, for thv ath sommo 
åro brune (purpurei) ok somme hwite 
ok somma swarta ib 8: 63. the smaa 
brune fioler, som vexa rider iordon »6 
7: 214. brwn fergha gör hierUth bliitli 
och är hiortath goth ib 165. 

„ r. 29 uppifr. frf. brnnder insätt; brun, 
f.r — brunder. styrte han sigh . . . 
nidher i brunnena Lg 8: 358. samt 
bruna! /. öl. GO 310 . Jfr blakka. 

„ r. 22 nedifr. eft. 297. till.: Jfr draf- 

brander. 

2 r. 27 uppifr. läs: 406 (1835, eft. afir. hot 
Hadorph). 

„ r. 15 uedifr. läs: (1445); mahända sna¬ 
rare att föra till b. 

„ r. u uodifr. eft. fasto-, til).: for-, 
n r. 11 nedifr. i st. f. frids-, läs: fridha-, 
n r. 10 nedifr. eft. hälghudagha-, till.: 

härads doms-, 4 
m r. 10 nedifr. krono-, utgår. 
n r. • nedifr. eft. sten-, till.: gynda-, 

1 r. 13 nedifr. frf. brutlika insätt: bruti, 
m. Jfr hoYudhbratl» 

„ r. 9 nedifr. läs: brotlikör PM 97; 

2 r. 27 nedifr. eft. 884. till.: Jfr bruta 

pänniiigar. 

n r. 9 nedifr. eft. bruggin. till impf. 
brnghdhe? BSH 8: no (1466? samt. 
afskrdaniserande). 

i r. is uppifr. läs: brygglara r©dlia. 

n r. 15 uppifr. (för -redhe?,) utgår. 

„ r. 20 uppifr. läs: bryggi* kar (brygg- 
ia- BSH 6: 132 (1506)), 

„ r. 26 uppifr. eft. bryggle-. till.: 

brygge- SD H8 2: 827 (Ht4). 

„ r. 31 nedifr. eft. bryggredskap, till.: SD 
HS 2: 827 (1414). 

„ r. 12 nedifr. eft bryggist. till.: brigg- 
est. 


„ „ „ „ r. 3 nedifr. eft. (fskr .). till.: ?iij alns 

briggest ib HS 2 : 699 (1413). 

. .. „ 2 r. 6 uppifr. frf. bryne insätt: brjllop, 

bryllöp, bryllöpe, se brupldp» samt 
brymg, se brlms. och brynadher, p. 
ddj.y se rälbrynadher» 

„ „ r * r. 27 nedifr. läs: bryst (byrst Ber 78 

(jfr 297). bröst: 

„ „ „ „ r. 15 nedifr. eft. 287. till.: — lif, moder- 

lif. the hälga barnen oc barua barnen 
som wtkommen waro aff hänna hälga 
bryste BK 195. 


Sid. 155 sp. i r. l uppifr. frf. bryxteghn insitt 

brygtbränua (-brenna), /. sveda el. 

smarta i maggropen, kardialgi. LB 7: «». 
„ „ . „ r. u nedifr. eft. brutn. till.: brotho 

BK 2: 7752. 

.. » » n r. 13 nedifr. eft. brotin till.: MB 1: 37i>; 

„ „ * 2 r. 4 uppifr. oft. LB 3: 35. tilL: — » 

tillnamn, sigillo orineri dicto (för dicti> 
brutit huwd SD 2: 698 (i?mm3oo . 

* . , , r. uppifr. eft. too2. till.: Bir 2: 57. 

„ n n r. lo nedifr. eft. sig. till.: bryta oc böta 

J/B 1: 301. 


„ 156 „ 



„ 158 „ 

« - * 


n - 
159 „ 


160 „ 


1 r. 29 nedifr. eft. 1) till.: bryta upp. bryta, 
öppna, wele i brythe bncffuit wp BSH 
4 : 276 (1501). — 

., r. 2i uedifr. eft. ut, till.: 1) 

„ r. 19 nedifr. eft. 410. till: 2) tillvalla 
sig t kom herra karl magnusson ther til 
meth wälle och bröth laxa fisketh wt 
SD HS 2: 769 (1414). — 

„ r. 13 nedifr. eft. bunka-, till.: fridh-, 

2 r. 18 uppifr. läs: Jfr brutag» 

1 r. io uppifr. läs: thak-brädhe» 

2 r. 16 uppifr. eft. 807. till.: bränna, svedja. 9 
SD 5: 637 (1347); ss Xoreen. Altschved. 
Leseb. s, 21; jfr ib s. 119, 129. 

„ r. 14 nedifr. eft 45. till.: — 6rd*a*. 
förorsaka sveda, af brännande (urtnle) 
frosto Bir 1 : 277. — brinna, brännas . 

uppbrännas, förtäras af eld. tho at han 
. . . brännir a baale MB 1: 415. dha myn 
gard brende, dba bran wp mith harnisk 
BSH 4: 277 (1501). 

1 r. 2 uppifr. läs: JUsta under denna bet. 
anförda ex. 

„ r. 4 uppifr. eft. brinnaj. till.: — 
brämia sik, hränna sig. ddraga sig 
brännskada. MB 1 : 75. 

« r. 21 uppifr. eft. 105. till.: 3) sveda, 
smärta. Jfr brygtbränna» 

* r. 22 uppifr. läs: kalk-, kola-, mor|>- v 
silver-brännare. 

2 r. 15 uppifr. eft. 293. til).: Jfr skipä 

bränning» 

w r. 14 nedifr. eft. Iiafra-, ti)).: half*« 

„ r. ii nedifr. läs: yägha-, ängla-brftdh. 

1 r. 22 uppifr. frf. bröj>rung©r insätt: 
brödhogher, adj. [Fdan. bredug. J/nt. 
brodich] varande i (ngns) bröd. mit oc 
mina brödogha rndersaatoss bästfalwp 1 
BSH 8: 131 (1460). 

„ r. 19 uedifr. frf. br59k©r insätt: bröl¬ 
lop, bröllop©, se bruf>löp. 

2 r. 25 nedifr. läs: Irir-, kompanis-, 

iagh-, lagha-, nadha-, 

„ r. 24 nedifr. eft. skal*; till.: skalla*? 

skali*, 

„ r. 13 nedifr. eft. (Hill. till.: ib 811 (14141* 
, r. 5 nedifr. eft. 677. till.: ratter btnkuian 
til aalilla ib S: 834 (1414). 

2 r. 31 uppifr. frf. bugha insätt: liutrli,«. 
[Jfr l$l, bufr] bugt. krukning. ?eni 
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bughi 


1205 


byrper 


160 »I». 


16 ! „ 


r •» 


sodde tompt hulkin nom brudh är . . . 
i bughet mit uti atta alna ok tiu rhu 
SJ ao (1438). Jfr abugh. 
r. 2n nod i fr. eft. 2084; till.: GO w 
(handskriften* läsart). 
r. 18 ncdifr. baghi: -a GO sw ut¬ 
går. 

r. to nodifr. I&s: stakkot bo g ha 

r. s ned i fr. läs: hand*, livalf*, iftrn-, 
kin-, kors-, räghn-, 

r. 11 uppifr. eft. 133. till.: Jfr Krieten- 
sen f Festskrift t. Feilberg s. 43. 
r. 12 uppifr. läs: buker (pl. -ar: -ana 
Su 126), 

r. 14 uppifr. eft. Lin. till.: el. kanske 
snarare euphot^bia lathy ris Lin. Jfr 
Fries , Ark. f. Bot. 3: 14 s. 16, 37; Lytt- 
kens. Sv. växtnamn s. 506. 
r. 28 uppifr. efter, spröde till.: Fr 
r. 25 nodifr. eft. klöt-, till.: Iiafla*, 
r. 20 nedifr. eft. 356. till.: Jfr Yäralds 

bölder. 

r. 3o uppifr. läs: nilf-, rägh-bulle* 

r. 25 nedifr. för bwlstir utgår. 

r. 23 nedifr. läs: se vidare hofdha-, 

hoTudh-, räkke-bnlster) 

r. 30 uppifr. läs: nlfra*, näver-bunke. 

r. u nedifr. frf. bure insätt: burper, 

m. [hl. burdr] Jfr rltnaburper, i/- 

rensom bjf|)6r« 

r. 4 uppifr. läs: träs-, 

r. 10 uppifr. läs: adj. — n. tyg frän 

Buntzen i Lausitz. Se Hildebrand, Sv. 

Medelt. 1: 706. 

r. 12 uppifr. läs: bodn. pl. -ar, se 

ängia butn 

r. 17 uppifr. läs: kitil* 

r. is uppifr. läs: IHo-, ängia-butn. 

r. 4 uppifr. eft. byfogete. till.: bi- 

fogothe: -en BSfl 4 353 (i503). by- 

foghde SD NS 2: 3(»3 (1410). 

r. 5 nedifr. eft. 288. till.: Jfr llUUAgs 

bigardher. 

r. 3 nedifr. eft. (1439). till.: blggia KS 
(Fragm.) 14. 

r. 2 nedifr. eft. (1410). till. bigya: -as 
KS (Fragm.) 14. 

r. 18 uppifr. läs: GO l; jfr 1; jfr äfven 
Kock, Medeltidsordspr. 2 : 1 /. 
r. 27 nedifr. eft. 71). till.: bygdo landz- 
krona mz xi bundradha föra men (byggde 
Landskrona och besatte det med 1100 
stridbara mdnf) RK 1: 1463; jfr 1. 
r. 6 nedifr. eft. 6041. till.: 9) arbeta , 
rerkat han bigher idertli herradöme i 
motb i blandh almoghen BSH b: 390 ( 1517). 
r. 2 uppifr. eft. 198 . till.: — byggia I 
geil, återuppbygga , Återställa, bygde bron 
igen HSH 20 : 100 (1507). 
r. 5 uppifr. eft. be*, till.: for*, 
r. s uppifr. läs: 0 -, väl*bygper. 
r. 23 uppifr. eft. in*, till.: inne*, 


Sid. 


1 r. 27 nedifr. frf. bygnlnd insätt: bygg* 
Irska,/. Jfr inbyggirska.. 

2 r. 3 uppifr. eft. Jfr till.: a-, 

• r. 3 uppifr. eft. bya*, till.: gardli*, 

r. 15 uppifr. läs: arrendegärdt landt- 
gärdt Jfr Bergman, StwJ. i sv. servi - 
tutsrätt 2: 43. 

„ r. 28 uppifr. eft. 14. till.: (Denna) tekt 

% 

. . . lagh owen för allo bygdh Styffe, 
Sknnd. und. unionstiden , 2 uppl. y s. 315 
(1443). 

„ r. 31 nodifr. U&: skogh-, skogs-, ut* 
n r. 9 nedifr läs: qrärka-, rösa-, spina*, 
tanna*, tnngo-, 

1 r. 28 nedifr. frf. bylla insätt: bylghia, 
p. Jfr ntbylghia. 

• r. 15-14 nedifr. läs: artemisiu. företrädes¬ 
vis artemisia vulgaris Lin. Jfr Fries , 
Ark. f. Bot. 3: 14 1 . 16, 50. 

n r. 10 nodifr. eft. by 8. till.: med art. 
gen. bysins. dat. bynom. ack. byin. 
byen PK 233 . bywn vah 24: 325 ( 1473 ). 

„ r. 8 nedifr. eft. 2879. till.: bir BSH 5: 
156 (1507). 

2 r. 13 uppifr. eft. Jfr till.: adhal*, 

„ r. 16 uppifr. eft. fal*, till.: fall*, 

„ r. 16 uppifr. eft. he|mQ*, till.: husa-, 

• r. 18 uppifr. läs: nt-, utskyldis*, Öpe*, 
öpis*byr. 

n r. 24 nedifr. eft. 122. till.: — byalagll, 
n. byalag t by. Styffe f Skand. und. uni¬ 
onstiden , 2 vppt.y s. 315 (1443). 

„ r. 16 nedifr. eft. delad, till.: Jfr Sand¬ 
ström. Fataburen 1009 s. 210 f.\ Nord¬ 
lander, Namn och bygd 2: 318. 

1 r. 4 uppifr. eft. 212. till.: Jfr utbya 
inan. 

- r. 4 uppifr. eft. L. till.: stad tillhörande 
(betes)mark. SD NS 2: 766 (1414). 

^ r. 5 uppifr. frf. bya rätter insätt: bya 
nttmd, f. rätts förhandling vid hvilken 
nämd har att utlata sig i mal tillhö¬ 
rande stads jurisdiktion; råfsteting med 
inbyggame i en stad. then tiidh jak hiolth 
räfstatbing eller byanämpdh i skeninge 
meth bymannomen SD NS 2: 780 (1414>. 
„ r. 28 nedifr. läs: yskio- 
„ r. 23 nedifr. oft. 255. till.: birdh 8D NS 
2: 591 ( 1413 ). burdh, se genbyrdh. 

M r. is nedifr. eft. np-, till.: ritnings-, 

2 r. 24 uppifr. eft. (1409). till.: — byrdha 
gods, n. slägtgods , arfgods. BYH 1 : 241 
(1433, nyare af skr.). 

.. r. 25 uppifr. eft. L. till.: jord hvara f man 
genom börd blifvit egart. DD 2: 6 (1385). 
^ r. 4 nedifr. eft. korn*, till.: lynnar-, 
mans-, 

1 r. 4 uppifr. läs: Jfr abyrper, åfvensom 

burper. 

- r. 11 uppifr. läs: närstående el. berätti¬ 
gad. thst iak ... thänkt är . . . minom 
. . . bör[d]hughasta nesta frenda erike 
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byrdbogher 1206 bolf 

ingetuarsoni gifua xiii örislandh iordh i Sid. 17! sp. i r. XI uppifr. eft. af skr.). tilL: Jfr vidh* 


nosta SD XS 2: 729 (1413). 

Sid. 16a sp. i r. 17 uppifr. eft. läiil-, till.: til-, 

* * „ „ r. 29 uppifr. eft. isi. till.: byrgia: 

-adit RK 1: 1203. 

„ „ « r. 29 ned i fr. oft. o. s. v. till.: byrdtae: 

tilbyrdho Bir 2: 253. 

„ „ „ 2 r. 22 uppifr. läs: byrirska (-iska Bir 

4: (Dikt) 272, 273 \ jfr ib 529), 

,, „ „ „ r. 23 uppifr. läs: byriska 

- .. • r. 26 uppifr. frf. byrlösa insatt: byr- 

liker, adj. jfr npbyrliker. 

, • „ „ r. 18 nedifr. eft. 5. till.: byossa: -or 

BSH 5: 197 (1507). 

„ n „ * r. 14 nedifr. eft. 6. till.: Jfr kogher- 

byssa. 

„ i69 „ i r. 15 uppifr. läs: liaiid-, kamar a-, 

kfirro-, lodh-, 

„ * „ „ r. 8 nedifr. eft. besetten] till.: L. 

~ „ „ * r. 5 nedifr. läs: (bita. -ir, -te, -ter. 

impf. botte: bort bötte SD 1 VÄ 2: 
U9 (1409). bythede FM 66 ( 1460 - 72 ). 
part. prei. n. bylt SD XS 2: 857 (1414); 

F/I 5: 229 ( 1516 ), 230 . böt: bort böt 

SD X8 2: 142 (1409). 

, w N 2 r. 5 nedifr. eft. bortbyta, till.: — byta 
ot, utbyta, hwilka xiiij örisland iord. 
som by tis wt (d. r. s. genom byte Qfvtr- 
gingo) afif vtby ... in til ... broby 
SD XS 2 : 647 (1413). 

„ * * „ r. 4 nedifr. läs: til-, anikriug-byta, 

samt obytadher, anger-, o-bytter. 

. 170 . l r. 19 uppifr. eft. iordha-, till.: vild-, 
„ „ r. 21 uppifr. eft. afskr.). till.: — bytis- 

laghare, m. skifteskamrat, kom for 
rätten jngewal i grukarleby johan i strå- 
tiornebodha medh theras byteslagare DD 
1: 138 (1487, nyare afskr,). 

„ „ r. 21 uedifr. frf. bädder insätt: by- 

vanger! m. ÖGL ES 7. St Westman. 
Ark. f. Xord. Fil. 19: 322 j. 
m „ .. * r. 21 nedifr. läs: bfidder (bädher: 

badh GO 184, hvarest emellertid h ut¬ 
planats; se Kock och af Peters ens, Medel- 
tidiordspr. 1: 158), 

„ .. „ „ r. 12 nedifr. frf. bakkeil insätt: bäggia 

stads (bagge statz), adv. pä bada 
ställena. BS/t 5: 461 (1511). och hägh- 

are, se bikare. samt bäk, « bik. 

„ „ 2 r. 2 uppifr. läs: Jfr blods-, Yatll- 

bäkker. 

.. .. « .. r. 19 nedifr. eft. afskr.). till.: Jfr Som• 

marin , Arbetareförh. vid tr. bergverk s. 
46; Johansson . Xoraskog 2: 137, 138. 

. .. „ „ r. 18 nedifr. eft. [/*/. belgja] till.: Jfr 

bnlghiu. 

i7i ^ t r. « uppifr. eft. biskops-, till.: brok-, 

« « . M r, 8 uppifr. eft. <|vinno-, till.: silf-, 

„ .. „ .. r. 20 uppifr. frf. bända insätt: biuid,/. 

Jfr tinld-, balds-, ra))-, rads-bänd. 

„ . „ M r. 25 uppifr. frf. bällde insätt: bända, 

/. Jfr taglibända. 


bände. 

« . „ r. 28 nedifr. eft. 124. till.: Jfr enbind- 

ogher. 

., „ « r. 10 nedifr. las: st eue-, iordh-bar 

• „ • r. 9 nedifr. eft. dyr-, till.: ena-. 

, ., « r. 8 nedifr. läs: helagh-, iordh*. 

kirse-, laver-, 

„ „ 2 r. 31 nedifr. eft. med. till.: hwilkm tk. 

. . . bar j thiuom hälgasta qwid YXB l. 

172 ^ 1 r. 18 uppifr. oft. (1406). till.: ä swiku 

tho sworno ok ey the boorno (d. r. #. 
frändema) GO 311. 

„ « . r. 18 uppifr. läs: bur in (se ortelin. Snn. 

öfr. Cod. Bur. 1: 49) 

„ „ „ r. 19 uppifr. eft. 490. till.: jak ilskir 

tbän bätir är burin äu thu Bil 570. 

„ . „ r. 29 nedifr. eft. 3451. till.: — rara be- 

hö/ligt t the • . . toko the skip the kum* 
faa iwa mang som t hem wil baar RK 
!: 2574. 

• « „ r. 10 nedifr. eft. 142. till.: Jfr atbara 

• T 2 r. 19 uppifr. eft. 23. till.: Jfr inbfirtsik. 

173 M i r. 2 uppifr. eft. a mot-, till.: an% 

„ „ r. 4 uppifr. gen-, utgär. 

. . . r. 6 uppifr. läs: väl-, at-borin. 

„ ^ r. 17 nedifr. frf. bärliker insätt: bir* 

ilse, n. pl.f Jfr kringnjnbäril8e. 

.. „ „ r. 17 nedifr. frf. bärliker insätt: bir* 
ing, bärning, n biärghning. 

« . . r. is nedifr. läs: Jfr o-, til-, urn-bar* 

liker. 

„ 174 .. l r. 18 nedifr. frf. bätre insätt: bitnu, 

/. Jfr forbätran. 

„ .. ^ „ r. is nedifr. eft. bettre, till.: batre 

-a Ber 80 (jfr 2 9i). bättre: -a S* u 
(jfr 464>. 

w ^ r. 16 nedifr. eft. bäster. till.: bazst- 

er: bazata Bir 1: 6i ((fr 403 J; bazst 
ib 2: 62 (jfr 340). 

„ „ « 2 r. 9 uppifr. lä»: längre , vidare, om nm 

n w , „ r. 10 uppifr. eft. 229. till.: — om tid. 0 ir 
frambäthre liidher pa aaredh BSH 5:353 
(1509). 

„ ^ ^ ^ r. l nedifr. läs: Jfr for-, syndå-Mff' 

ilse. 

w 175 . 1 r. 29 uppifr. läs: for-, skriptaraili'* 

synda- 

^ . 2 r. 17 uppifr. eft. 11. till.: bätra ar thx 

thrä som böghis än thr som bristir G0& 

m w • « r. 20 nedifr. eft. 71. ti 11^ — böj* 

sträcka sig , vända sig. Lg 3: 13. 

. 176 „ 1 r. 8 uppifr. frf. bökeaska insätt: bok. 

se bok. 

„ . „ « r. 9 uppifr. frf. bökeakogher in» lt 

bttkelöf (boki-), n. boklöf sspeno*- 
namn. SD 2: 165 (1294). 

. . w « r. 10 uppifr. eft 113. till.: — w persn- 

namn. SD XS 2 : 223 (1409). 

„ N H « r, 14 uppifr. eft. bostad, till.: sank. - 

bol 2 •/. 3. eth bdle j berna FH 4: ^ 
(1458). — 
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Sid. 176 »p. l r. 17 uppifr. ett. (1495). till.: Jfr A r ord- Sid. l«o sp. l r. 8 nedifr. Iäs: kirkm&SHO-, kirkfo- 


/ ander, Xorrl. Sami . 948 f. 

. „ M r. 19 uppifr. läs: höl ma (bulma: -o 

LB 7: 214), 

, - • - r. is nedifr. eft. Jfr till.: forlaghu-, 

. ni „ i r. 12 uppifr. eft. 534. till.: byrdhe: 

tilbyrdbe SD XS 2 : 670 (141S. gam¬ 
mal afskr .). 

. . * w r. il nedifr. eft. 196. till.: — blifva 

nöilviindigt. jak wänter t honi borde (de 
blefro nödsakade) tha a t fly BK i: *966. 
- - 2 r. 12 uppifr. läs: vidhor höra. 

• . „ r. u uppifr. frf. böria insätt: börd ho, 

*t byrfio. 

^ - « r. 15 uppifr. frf. htfrlikor insätt: bör- 

lika, adj. Jfr til hörlika* 

. ., • „ r. 17 uppifr. eft. (r»09). till.: är icke 

bflrligit ath wij skole inistä baado h»*r 
och hiissedli HSH 20: 290 (1510, danise- 
ramli). 

. .. m „ r. 26 nedifr. läs: skinka, svinbog. 

, «. « „ r. 12 nedifr. eft. 347. till.: nw er idher 

litet her med bflftt BK 1: 767. mail 
warder ther aff litit böt MD 3*3. 

, 178 „ i r. 23 uppifr. eft. 52. till.: — (?) at iföra 

skadha ok enkte böta BK 1: 3117. 

„ „ n r. 27 uppifr. eft. 1091 . till.: SD XS 2: 

675 (l41S). 

. ., 2 r. 16 uppifr. eft. 242. till.: Jfr i ggon 

böta. 

• .. . „ r. 16 uppifr. eft. Jfr till.: for-, 

„ „ r. 16-17 uppifr. läs: villher-böta samt 

obötter. 

.. „ „ r. 23 uppifr. frf. böto varder insätt: 

böto, n. bot, böter, rndir sam a höte SD 
XS 2 : 830 i rar. (1414, gammal af skr.). 

Jfr eu-, läghor-, o-, tvä-, {>rä-böto* 

.. . „ „ r. 12 nedifr. läs: grlas-, ittrnthradha- 

cirkil. 

- • .. „ r. 6 nedifr. eft. Lin. T till.: Jfr Fries , 

Ark. f. Bot. 3: 14 $. 17, 50 f. 

« „ ., „ r. 2 nedifr. eft. 3744. till.: hulpo til thz 

ondo daadh MD 387. 

179 ., 1 r. 4 uppifr. läs: lyir-, 

„ „ „ „ r. 27 uppifr. läs: (-adhe. -at HSU 7: 

13 (1469)), 

„ „ „ „ r. 28 nedifr. eft. 1429. till.: Jfr bo- 

daglia. 

• „ „ „ t. 7 nedifr. eft. (1509). till.: — marghan 

dagh, mdngen day, länye. RK 1: 457. 

„ • „ 2 r. 18 nedifr. eft. xn. till.: lagdhom w: 

t hem sex rikna dagh SD XS 2: 76G 

(1414) ; jj/V 7. 

• 180 „ i r. 18 nedifr. eft. nfrads-, til).: aldra 

hllghom*, 

- « .. r. 12 nedifr. eft. frea-, till.: friggo-, 

^ - „ « r. 12 nedifr. eft. glädhls-, till.: gripta-, 

. ...... r. ll-io nedifr. läs: hvilo-, hälgha 

korn-, hälgha korn nphögliilsa-, 
hälgha likarna-, hälgho-, hälgho- 
mässo-, hälgkona-, hälghona 
iikil hmö-, hiimda-, hämnilsa-, liärra-, 


mässo-, krönilsa-, kvndilmässo-, 
kyndilsmässo-, 

« „ r. 7 nedifr. eft. llf-, till.: lykko-, 

- - - r. 7 nedifr. eft. marknad ha-, till.: 

marknads-, matskuts-, 

- - „ r. 6 nedifr. eft. munmars-, til).: mik- 

ialH-, mikialsmässo-, 

M « „ r. 5 nedifr. läs: offer-, olafs-, olftfs- 

mässo-, palma-, paska-, panka 
höghtidhis-, pingiz-,pingizdagha-, 
påtårs-, 

- . M r. s nedifr. läs: skirsla-, skriptn-, 

skär-, slata-, slato-, släto-, »Utta-, 
sol-, solar-, soniar-, strids-, 

- .. „ r. 2 nedifr. läs: snnno-, sykn-, sätor-, 

tilqvämda-, tima-, 

- - „ r. 1 nedifr. läs: f)Ors-, tllviflgilSA-, 

thörfasto-, upstandilsa-, 

- 2 r. i uppifr. eft. ntgangs-, till.: val- 

borgha-, val borgha mässo-, vnr- 
frn-, 

- - ^ r. 3 uppifr. läs: aldor-, lifs-, liva-, * 

vo-, väl-, änkio-daghar, åfvensom 

fordhom dags. 

• * ^ r. 4 uppifr. eft. dagakarl, till.: DD 1: 

168 (1499, af skr,). 

„ „ „ r. ll uppifr. eft day. till.: litin hästir 

gOr stskkota dax leedli GO 248. 

„ ^ . r. 21 uppifr. eft. uo. till.: — dftgs stund, 
f. timme, epter ena daghs stund (hora 
spatium) Bil 272. 

. - ^ r. 30 nedifr. läs: lagha-, logho-dags- 

viirko, daghvfirko* 

w ^ r. 11 nedifr. eft. 203. till.: — Jfr livar- 
daghlika. 

„ „ - r. 2 nedifr. eft. 261 . till.: — Jfr hvar- 
daghlikor* 

181 n l r. 22 uppifr. eft. 1088. till.: datinga 

BK 1: 964 (fr s. 156J. 

^ „ 2 r. 5 uppifr. eft. 213. till.: datingan 
BK 1: 2216 (jfr s. 1.58;, 2473 (jfr ib), 
3395 (jfr s. 159), 4349 (jfr s. IGo;. 

« .. ^ r. 31 uppifr. eft. 675. till.: — uppgö¬ 

relse, förlikning. thera inscigle, ther ower 
deghthinganene waro SD XS 2: 575 (1412). 

182 ^ i r. 14 nedifr. frf. dakt 11 insätt: dagll- 

värko, n. L . Jfr dags viirko. 

« .. 2 r. s uppifr. läs: (dale karl: -karla 
BSH 6: 72 (1505). dalakar. dalekar: 
-kare BSH 5: 498 (1512)), 

.. ^ ^ r. 8 uppifr. eft. pil. till.: Jfr Hilde - 

brand. Sc. Medelt. 2: 643 f. ; Sc. Akad. 
Ordb. D 191. 

„ w w r. ll uppifr. eft. (1508). till.: sia xx* 
(20.000) dalopiill 16 581 (1517). 

. • ^ r. 16 uppifr. eft. L. till.: Dalbo t inbyg¬ 

gare i landskapet Dalsland, ss tillnamn . 
nisse dalbo BSH 1: 177 ( 1379 ). 

M ^ ^ r. 17-19 uppifr. läs: dalr* hundrade 

march aboska dalr (dalr tydligen bero¬ 
ende pd fel i af skriften; troligen 
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Sid. 182 »p. 2 r. 20 uedifr. oft. qvarua-, till.: rudlio-, Sid. i*9 sp. 

i 183 „ 1 r. ll uppifr. I**: (1439). * « - 

« „ „ * r. 18 uppifr. dana~6T 6. utgår. 

^ r. 22 uppifr. cft. 491. till.: dana, con- • . . 

sternare (el. möjl. -ari> GF c (** .Sr. 

Akad. Ordb. D 287). 

* n ^ „ r. 86 ned i fr. läs: 45. danzt /?£// 2: 236 

(1425-29, samt. afskr.)), 

• „ * „ r. 21 nedifr. eft. ib. till.: sex march 

dansk H8H 20: 285 (i509j. ^ . « 

„ „ „ * r. 19 nedifr. eft. 248. till.: hwar tlien * • • 

dansk tlier fangin war ib 928. en dansk- ... 
er heet nmgnus dysewald ib uos. ... 

9 i 184 „ l r. 18 nedifr. frf. degert insätt: dattil 9 

w daktil. • - . 

n . v, 2 r. 8 uppifr. läs: (diker L. dy kur L. 
di k k er 


„ 185 „ i r. 20 uppifr. eft. arf-, till.: arva-, . . . 

. . . . r. 21-22 uppifr. läs: for-, gardh-, 

gärds-, gruvo-, half-, hytto-, - « 

hälfta-, iordh-, lands-, manz-, 
martilsa-, mldhal-, part-, qvttm-, 
skipta-, skogs-, systor-, tionde-, 

. . . n r. 22 uppifr. läs: täkta-, vidber-, - - - 

ägho-, ärfdha-, ärre-, firvls-del 
„ . ^ ., r. 4 nedifr. eft. 144. till.: — dela . . . 

sainau, tvista. SD XS 2 : 587 (1413, ny¬ 
are afskr.). - - - 

. . ^ . r. 4 nedifr. eft. ater-, till.: for-, , 

„ „ * 2 r. 4 uppifr. eft. bya-, till.: byter-, . . . 

„ „ „ r. 9 uppifr. eft. 486. till.: — truta, gräl. - - - 

Bfr 118 . - . 


„ . . n r. 20 nedifr. eft. ord. till.: Jfr Sr. Akad . 

Ordb. D 913. 

i» . . . r. 12 nedifr. läs: (teste MD (S) 247. 

testhe ib 2C9. thestha. testa KK 
1: (sfgn) s. 176. testha G ers Frest 30. 

disthe), 

„ „ „ „ r. 7 nedifr. eft. (1517). till.: deste . . . 

iu, dess . . . ju. then angren ok sorghen 
hon är thestha bäträ io hon större Hr 
Gers Frest 56. 

„ 186 „ l r. 5 uppifr. läs: MB 1: 114. 

„ „ „ „ r. 6 uppifr. frf. dle insätt: ditt-, *e difi-, 

„ * „ r. u uppifr. eft. deger. till.: n. digh- 

ert Fr 788. dighirt. dighart. dygh- 
ort. digrith Bil 57 1. 

.. „ „ „ r. 15 uppifr. eft. 87. till.: dighiran ib 359 . 

„ „ „ n r. 4 nedifr. frf. diker insätt: dike 

llsker (dyke-), m. damfisk. äta dyke 
fiska LB 13: 26 (s . 466). 

„ „ „ 2 r. 2 uppifr. läs: Lat. dicturu, dictiu] 

„ „ „ ,, r. 10 uedifr. Jäs: Jfr be-, pa-dikta. 

„ 187 „ 1 r. 12 uppifr. läs: 146, 164, 

„ „ „ „ r. 26 nedifr. frf. dl081 insätt: dlokll* 

f.r l. 

„ 188 „ 1 r. 17 uppifr. läs: folnko-, iyirvalds- 

dlrye. 

„ „ „ „ r. 9 nedifr. läs: alt diskarebölo FM 34 

(1405). 

„ 189 n l r. 2 uppifr. frf. dit insätt: dltftillg, se 

disting. 


191 . 


192 . 



1 r. 2 uppifr. läs: se |>it- 

. r. 11 uppifr. eft. dillper till.: (dywp- 
er. diyper: -a ber 2 * 2 ) 

- r. 13 uppifr. eft. 243. till.: t*ra giri Är 
sua diup, pär pär roa ingte i gryn na ib 
4: (Art) 180. — af ett risst djup. med 
gen. tak . . . ätikkio, oc lätli j eth . . . 
kar swa ath ätikkian är fira twärfingers 
dywp LB 9: 108. 

. r. 26 uppifr. eft. grund-, till.: uiaoz-* 

- r. 14 nedifr. läs: dyur. dywr. dyrh, 

2 r. 12 uppifr. eft. klo-, till.: liiidhll-. 

- r. 13 uppifr. eft. skogs-, till.: sk8r- 
lifnads-, 

- r. 24 uppifr. eft. 554o. till.: — diura 
karl (diwrekarl), ro. jagare. SS till¬ 
namn. DD 3 : 223 (1486) 

„ r. 2 nedifr. frf. dikkll insätt: difikin, 
se däkin. 

1 r. 15 uppifr. eft. (1401). till.: På Hert 
af dessa stallen t kanske på alla. tardr 
di fik 11 beteckna en man som idkat stu¬ 
dier ; jfr Styffe , BSH 1: lxxxix. 

~ r. 30-31 uppifr. läs: firke-diikn, af rem - 
som gardikkn. 

. r. 27 nedifr. läs: miUso-, sub-, ärke- 
difik ne, äfrensom gardifikne. 

^ r. 6 nedifr. läs: diftrver (diarffweT 
Di 85; diarff ib 134 ) 

2 r. 1 uppifr. eft. il-, till.: my-, 

„ r.6 uppifr. läs: diavulin bu 29 . 

„ r. 7 uppifr. eft. diäwlin. till.: di&ff- 
len RK i: 3816. 

1 r. 9 uppifr. eft. trolldom, till.: Bil 256. 

• r. 14 uppifr. oft. 63. till.: — diavuls 

giyin, p. adj. gijren åt djujvulm. djäf- 
rtilsk. gudlös. Bu 520. 

2 r. 4 uppifr. eft. (i50i). till.: — Jfr fyri- 

dobel. 

M r. 13 uppifr. läs: lottning med tärtAngs- 
kast. Jfr Sommarin, Arbeiareforh. rid 
sv. bergverk s. 5 f. 

„ r. 26 nedifr. eft. 197. till.: — dobll 
bort. StadsL Db 2. 

1 r. 11 uppifr. eft. läkare, till.: ten siwk- 
douien kan ingen doctor eller mestare 
wel läkia LB 7: 262. 

. r. 8 nedifr. läs: liiiradfih8f|dngi; kä- 
radshöfdings ställföreträdare. Jfr Sigge, 
Skand. u/td. unionst ., 2 uppls. 100, 220. 

2 r. 5 uppifr. eft. (l40l). till.: gOr iak 
häridzhöfTdingian äller domaren i hans 
stadh . . . myndoghan vpsala domkirkio 
syslonianue . . . lyssn at gifua ... a for- 
saghdo jord ib 2: 808 (1414). ther som ej 
äru heredzhöffdinge till skulu domar* 
aft herado luiurio nempna xi med sik. 
<*c göra som for är sakt SD 5: 383 (1344, 
nyare afskr.). 

„ r. 31 uppifr. oft. ÖGL. till.: hwath doorn 
är wärre i alla lagha än wara ofräls i 
sina dngha Al 7309; jfr 4. 6. 
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Sid. 192 *p. 2 r. 3u nedifr. eft. (iräl-, till.: ung-, 

« * r. 29 nedifr. läs: helagher dom ber, 

* « * * r. 16-is nedifr. läs: eghln-, lielagli-, 

hor-, hälghe-, hörro-, 

. * „ „ r. 14 nedifr. läs: mild-, mordll- 

M i»3 „ i r. 12 uppifr. läs: jfr banz-, biltoglia-, 

döds-, fordömilsa-, frijj-, lagha-, 
laghmanz-, qvaratadha-, 

„ * * 2 r. 6 uppifr. eft. te till.: fru-, 

„ „ „ * r. 13 uppifr. eft. 93. till.: Jfr ftklällik- 

hets domber, 

„ - „ „ r. 30 uppifr. eft. (1507). till.: Jfr kon¬ 

ungs räfsta-, laghmanz-dombref. 

„ * „ „ r. 20 nedifr. eft. aftkr.). till.: Jfr 

häradshöfdhinga-, laghmanz-doin- 
bruU 


ti 


194 „ l r. 18 nedifr. läs: 425-6; Kock, Ark. f. 

Sord. Fil. 20: 47 /.] 

„ * 2 r. 21 nedifr. eft. man. till.: fore myns 

d:imlamanz syäla helso oc mynna Sl) SS 
2: 711 (1413). 

195 „ i r. iy nedifr. frf. dorträ insitt: dorla, 

i< däri a. 

* „ „ r. 16 nedifr. läs: dost, dost era, te 

dlost, diostera. 

„ „ „ r. ll nedifr. läs: (doottir Gr (Cod. D) 

390. dotter, dottor Bir 4: (Dikt) 234. 
doter SD 1: 73 (M64-67), 90 (ti67-85). 
dotyr. dotur SD 6: iso (i35o). 

„ „ „ r. 9 uodifr. eft. gen. till dottors KL 

210 . 

„ „ „ r. 6 nedifr. oft. 22 . till.: döttar Bu 20 o. 
„ „ „ r. 2 nedifr. eft. 337. till.: dÖttrers SP 
SS 2: 460 (1412). 

„ „ 2 r. 16 uppifr. eft. 73. till.: — tt namn. 

SD l: 73 (1164 67), 90 (1167-85). 

„ „ n r. is uppifr. eft. brot>or-, till.: dott¬ 
or-, fadhor brodhor-, 

„ „ „ r. 19 uppifr. eft. gu(>-, till.: Iiartogha-, 

konnnga-, 

„ r. 20 uppifr. läs: Hjstor dottir, systra 
dötten 

„ „ „ r. 28 uppifr. läs: (dotterson BK 1: 
4533 . dottherson 

* „ n r. 25 nedifr. frf. drabba insätt: dov¬ 

in, se duvin. 

19»; „ i r. 14 uppifr. eft. kuif-, till.: krampo-, 
„ „ „ r. 16 uppifr. eft. 339; till.: -andis Gr 
. (Cod. D) 379 : 

„ „ „ r. 17 uppifr. läs: 4: (Dikt) 263. 

„ „ „ r. 17 uppifr. eft. aftkr.). till.: dräghir 

GO 22 . ref. dräx, se afdragha. dragss 
BS/I 5: 321 (1508). 

„ „ „ r. 18 uppifr. eft. impf. till.: dro L. 

* „ „ r. 18 uppifr. oft. drokt. till.: Bir 1 172; 

„ „ . r. 19 uppifr. eft. f. till.: L. 

n „ 2 r. 7 uppifr. eft. 221. till.: han sigher, i 

draghe tid fra tidh BSH 5: 321 (l50n). 
ff - „ r. 24 nedifr. oft. 17) till.: åvägabringa , 

sätta i g an g, ställa tillf at man wil il t 
mellan oss dragha BK 1: 3717. — 

*97 „ i r. 23 uppifr. läs: luta ditåt) 

n n 2 r. 14 uppifr. eft. aftkr.). till.: — draga 

Ordbok II. 


* 

«i 


n ti 

f* ^ 


ti t» 


ti 

ti 


*1 

tt 


*» tt 

ti ti 

ti ti 

*1 * 

ti ft 


in, införskaffa, han dragher in i sit rike 
rtlänzka män KS 63 (l57, 69). 

Sid. 197 bp. 2 r. 20 nedifr. eft. 485. till.: — (lraglifts 

Up a, åtaga sig, gå in pdf b rit ms . .. 
dragss oppa wilia bliffwa, man ingeluudli 
HofTuitzman BSH 5: 321 (l508). 

„ „ , ^ r. 19 nedifr. eft. 1) till.: utdraga, genom 

dragning afägtna. Bo 209. — 

„ „ „ „ r. 9 nedifr. eft. utdragha« till.: — 

dragha nik ut, framspira, tha dragh- 
er sik wt all frukt lOff oc gross LB 
18: 24 (s. 46b). — ref. dragha* ut, 
hegifva sig bort. MB 1: 191. 
r. 7 nedifr. eft. ful-, till.: gen-, 
r. 4 nedifr. frf. dragha planter in 
sätt: dragha, /. Jfr updragha, samt 
dragha bait (drUghä-), n. dragband 
el. dragrep af bastf ss tillnamn, bert- 
oldus dictus draglisebabt SD 2: 222 (1296). 
r. l nedifr. eft. kop&r-, till.: port-, 

198 „ i r. 6 uppifr. läs: Jfr be-, undan-dragh- 

Ilse# 

r. u uppifr. läs: draki (draka Di 
*36, 142. />/. -ar. dragor Di 233 ), 
r. 12 uppifr. läs: [Isl. droki. Lat. draco] 
r. 27 uppifr. läs: kirse-, loter-drank. 
r. 28 uppifr. läs: (draap. dräp />.), 
r. 28 nedifr. eft. IftAlldavärka-, till.: 
haudvlrka-, 

n r. 21 nedifr. läs: niodhor-, Hiäla-, 

2 r. 8 uppifr. eft. n. till.: L. 
r. 9 uppifr. eft. (i507). till.: Jfr drapa- 
mal. 

r. 29 uedifr. läs: fot t dragare som är 
van att gå löst Se Kock , Medeltids - 
ordspr. 2: 112. 

r. 25*24 nedifr. eft. skip-drif. till.: — 
Jfr be-, for-drlf. • 

r. 21 nedifr. eft. 236. till.: impf. konj. 

drokke ib 2 * 9 . 

„ „ „ r. 17 nedifr. läs: 330; måhända böra dock 

blakko och bruno fattas ss fem. tubst. i 
ack.; se Kock, Medeltid sordspr. 2: 166 f 

199 „ 1 r. c uppifr. eft. (1512). till.: — uppsupa, 

draga (till sig), om vätska, drikker win- 

. ith watnitli ... til sik MB 1: 107 . 

w ^ r. 31 nedifr. läs: Jfr indrikka samt 
„ „ w r. 28 nedifr. frf. drikker insätt: drlkk- 
ande, ». drickande. Lg 3: 192. 
w w ^ r. 8 nedifr. frf. driHtogher insätt: 

drtatning, /. Jfr fordristning. 
w „ 2 r. 5 uppifr. frf. driva insätt: driva,/. 

[Isl. drffa] Jfr nniodriva* 
r. 6 uppifr. eft. pl. tillj drivu. 
r. 8 uppifr. eft. 159. till.: 3) vederlägga. 
MB l: 2. 

r. 5 nedifr. läs: kirkio-, lan-, lfttiar-, 
land-, lands-drotin. 

2 r. 3 uppifr. eft. 17. till.: dröthningh 
BK 1: (sfgn) s. 179. 

« r. 24 nedifr. eft. 471. till.: aff drotningo 
wil jak säia min dikt MD (S , Cod. B) 
213; se Hjelmgristy 7Y// Schacktafrels 

152 
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Sid. »n 


* *2 


*» * 


t» W 


* *» 


*» w 

fl ff 

f» n 






f2 W 


w n 


f» f» 


»* n 


T» ff 


* « 


- 204 


f» »f 


** ff 


W ff 



n f* 

Tf ff 


n tf 


/«!• *. 13. J/r Beckman, Sv. Landstn. 
XIII. 8: 19. 

sp. i r. 13 uedifr. läs- nokka-, ratn-dnimb- 

er* 

n 2 r. 15 uppifr. eft. blods-, till.: blods 

sretg-, 

„ „ r. 16 uppifr. eft. vatna-, till.: vatu-, 

„ „ r. 23 uppifr. läs: druppA (droppa. 

-adhe), r. 1 ) tåta drypa. 

„ „ r. 24 uppifr. eft. Bl. till.: 2) droppa , 

drypa, blodit, som aff tik droppadhe 
VNB 23. 

n w r. 9 nedifr. eft. drikker. till.: drökk- 
er Lg 8: 527 ; drök (ack.) SJ 326 
(1465). 

„ i r. 12 uppifr. eft. dvala-, till.: eld-, 

„ „ r. 13 uppifr. eft. läkedoms-, till.: mula-, 

* „ r. 13 uppifr. eft. spy-, till.: vins-, 

„ „ r. 27 uppifr. eft. Ivlr-, till.: laglia-, 

„ „ r. 10 nedifr. läs: 111 -, ut-drypa 
„ 2 r. 20 uppifr. eft. 127. till.: — Jfr 

ylndrlg. 

n „ r. 21 uppifr. frf. dr Hg* lift insätt: drägg- 
iabasse (dreggiä-), m. tordyfvelf et 
tillnamn, elauo dre&ffi »basaa» SI) 2: I3u 
(1292). 

w n r. 4 nedifr. eft. Jfr till.: arvodhls-, 

* „ r. 3 nedifr. läs: hlr|)-, ktiapa-, kol- 

ara-, legho-, läre-, odftdhls-, o- 
tlietls-, prästa-, 

n l r. 13 uppifr. eft. 18. till.: 2 pers. dräpt 
Lg 550. drapst ib. 

* * r. 14 uppifr. läs: 268. part. pret. drop- 

in: dropno Bir 2: 303) 

„ * r. 25 nedifr. frf. dräper insätt: dräpe- 
ligh, se drapliker. 

„ „ r. 22 nedifr. frf. driit insätt: dräpi, 

m. L. (se Pipping , Stud. i Xord. Fil. 1; 

2 s. i f). Jfr tnandräpi* 
n „ r. 5 nedifr. läs: (dröia, se fordrftgh- 
ia. pres. 

„ 2 r. 25 uppifr. eft. thinjr till.: soin lian 

tbänker waken 

„ * r. 3i uppifr. lils: {ack. dröm. drömp 

MB 1: 235. ;>/. 

„ „ r. 26 nedifr. läs: kärlinga-, lyghna- 

* 1 r. 21 nedifr. eft. 2165. till.: — Jfr be- 

drörelika. 

„ „ r. 4 nedifr. läs: drörilse (dröuise: 

-isa Bir 2: 40 (jfr 339,)), 

„ 2 r. 2i uppifr. läs: be-, värulds-drövilse 

„ * r. 31 nedifr. läs: dudder, m.t 

„ „ r. 27-26 nedifr. läs: [Wa«, duderkorn] 

agrostemma githago Lin. Jfr Fries f Ark. 
f. Bot . 8: 14 s. 17; Lyttkens , Sr. viUt- 
namn s. 1059 f. 

„ n r. 13 nedifr. frf. dllgge insätt: dllfl, 
se dopt. 

„ „ r. 7 nedifr. läs: dokha: 

* * r. 5 nedifr. eft. dogha. till.: dugu 

LB 8: 42. 

„ „ r. 3 nedifr. läs: Vo 252. dogith FM 

5u2 (1510)), 


Sid. 205 ap. l r. 12 nedifr. opers. ut^år. 

* „ ., „ r. 6 nedifr. eft. doghande. till.: do- 

ande SD XS 2: *54 (Mi4). doandhe 

ib 807 (1414). 

„ * • 2 r. 23 uppifr. läs: nndirdiika, 

«• „ * * r. 14 nedifr. eft. adhra-, till.: bordh-, 

„ „ „ * r. 14 nedifr. eft. har-, till.: hof|>A-, 

. w „ r. is nedifr. läs: rosen-, sar-, skip-, 

skiir-, grena-, sreta-dnker. 

« , , , r. 10 nedifr. läs: dol (dyl), 

• * „ * r. 6 nedifr. eft. dutgadråp. till.: Jfr 

Lindroth j Shul. i Xord. Fil. 3: 6 s . 1 /. 
„ „ „ „ r. 4 nedifr. eft. dulghadrap. till.: 

— duls bot (dyls-), /. L. 

„ „ .. .» r. 2 nedifr. läs: dolemal. dyls mal L. 

„ 206 ^ i r. ib uppifr. läs: dulngher, adj. [Jfr 

Sv. dial. i Finl. dologär (dolu-)] = 

dol 1. 

. „ ^ ^ r. 9 nedifr. frf. dniiflädher iusätt: 

duna (döna),/. Jfr thorduna. 

„ w ^ n r. 5 nedifr. frf. dur insätt: dupt, se 
dopt. 

„ „ w 2 r. 5 uppifr. läa: dusin {L. dwsen. 

dwssen. dosen), 

^ ^ w ^ r. 9 uppifr. frf. dnst insätt: dn^t . 

duster, se dlost, dloster. 
w . r. u uppifr. frf. duva insätt: dast- 

miol (-myöl), n.Jint mjot. LB 11:2 

(s. 450J. 

„ * „ w r. 21 uppifr. eft. 205. till.: — duro kjn 

(-kön), w. dufslägte'i dufvor. MB 1: 
474. 



H •• T 


208 . 


* n 


• r. 19 uppifr. eft. f9:>. till.: Jfr undir- 
duva. 

1 r. 26 nedifr. eft. jät till.: (uppfyllandet 
af sitt löfte) 

„ r. 7 nedifr. eft. 353. till.: 8) drOja , låta 
ränta på sig. dn^ma dwälias LB 1: 

(s. 49l3. 

2 r. 15 uppifr. eft. 759. till.: — dvlrgs 
n ii 1 1 (diwers- sannolikt for dwers- 

(det närmast Joljande, som utnn trfrel 
har varit nät, är bortmultnmlt))y ». [Ä. 
dial. och A. Xysr. drär^snät] Sjårdt!- 
räf MD (S 9 Cod. B) 235 (Cod. A kar 
diurs uäätj. Jfr Hjelmgrisi. Till Schack' 
tafvels lek s . 39. 

„ r. 23 uppifr. läs: dy i, dyr, w. 

w r. 24 uppifr. eft. f. till.: [^r. dial. du- 
dölja. Jfr Bydqvist 6: 83; Kock . Xord. 
Tid skr. f. Filol. X. B. 7: 309 /.) 

* r. 28 uppifr. läs: dyggia 

„ r. 31 nedifr. läs: dygh Bu 24. 30. ö, 
194» 511; Ber 17 (jfr 294J, 69 (jfr 29i>. 

w r. 31 nedifr. eft. 60. till.: digh MD 172 e. 

1 r. 28 uppifr. läs: o-, äro- 

. r. 3 nedifr. eft. adj. till.: 1) 

„ r. 2 nedifr. eft. 3. till.: 2) rälrillig, god, 
nådig r mild. MD 443. 

2 r. u uppifr. eft. 17. till.: dygdelic 
MD 445. 

. r. u uppifr. oft. till.: dygdeligh 
Mit 7. 
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Sid. 308 sp. 2 r. u uppifr. eft. 350. till.: MD 446. 

„ * * „ r. 20 uppifr. eft. 2311. till.: — nådigt. 

Ml) 7. 

„ 2«»9 m I r. 2 uppifr. läs: (dye Bir 2: 267. dal. 

„ * „ „ r. 8 uppifr. eft. ro. till. L. 

m m * * r. 10 uppifr. frf. djlarot insätt: dy- 

kur, se deker. 

„ * „ * r. II uppifr. frf. dylia insätt: dylghia, 

/. JJr dyd dylghia. 

„ * „ „ r. 18 nedifr. eft. 26. till.: — dylia sik, 

hälla sig undan , undandraga sig f MD 
382. 



211 


* 


•* n *i 


w t* n 


fi ff fi 
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*1 


11 ff *1 


•1 fl fl 


fl fl fl 

H »f ff 


fl 


213 


* r. 13-12 nodifr. eft. undan dylia. till.: 
— dylia »ik undan, hälla sig undan, 
undandraga sig. sa* st engin diil sig 
vnden BSU 4: 242 (1438). 

„ r. 12 tiedifr. läs: inne dylia samt ful* 
dolder. 

* r. 10 nodifr. frf. dylska insätt: dyls- 
bot, /. L. 

2 r. 13 uppifr. läs: (U7i). demell weke: 
-en FM 424 (1603). 

* 23 nodifr. läs: dyngia (diwngia, se 
fara dyngia), 

* r. 27 nedifr. eft. ko-dyngia. till.: — 
dyngio hoper (-höper), m. = dyng- 
lo llög II er. vid her dyngto liOpen (san- 
nolikt för dyngie- el. dyngio-; tdnkltart 
dr äfven att liöpeu hdr star för högen) 
SI) XS 2: 606 (1413, gammal a/skr.). 

i r. 23 nedifr. läs: kamara-, kaniars-, 
kirkio-, kor*, källarn-, ladhu-, 
läktarn-, lapa-, lön*, 

. r. 36 nedifr. eft. ston-, till.: stuvil-, 

1 r. 2 uppifr. las: afgudha*, diäfla-, 
gudha*dyrk. 

„ r. 17 uppifr. eft. 286. till.: 4) egna sig 
(ät), sysselsätta sig (med), studera f 
dyrkkaudu i reth LB 13: 22 (s. 464). 

* r. 13 nedifr. eft. 33. till.: 3) högeligen, 
synnerligen, än barn födis tha wardhir 
tliz dyrlica sniält LB 1: 33 (s. 49o). 

„ r. 4 nedifr. eft. L. till.: Jfr llödys. 

2 r. 3 uppifr. frf. dystoran insätt: dy«l - 
era, se diostora. 

„ r. 18 nedifr. frf. däk insätt: diigli- 
tliinga o. s. t\, se daglifiinga o. s. v. 

„ r. 8 nedifr. eft. (1606). till.: — däkins 

döme, n. — däkina döme. su xs 

2: 764 (1414), 833 (l414). 

1 r. 19 uppifr. frf. dängia insätt: dä», 
se dan« 

„ r. 28 uppifr. en utgår. 

2 r. 21 uppifr. eft. 325. till.: fore stora 
duthaiiom (d. e. s. digerdöden) By II 1: 
181 (1377). SJ) XS 2 : 833 (1414). 

„ r. 23 uppifr. läs: dÖ|>er, ro. 

„ r. 2 nedifr. eft. 321. till.: — saker till 
dödlig synd. t hen man som alder waro 
nadheiika saker fore uadhclika synd. tian 
är stundom dödbeliker MB 1: 146. 

1 r. 4 uppifr. eft. Bu till.: 16. 


Sid. 213 sp. 1 

n n w *i 


n n n n 


v 




m n «i «i 


« n n n 


„ 214 * l 

w w w ^ 

fi *i fi f» 

n *1 fl fl 

fl n fl n 

n -*15 „ 1 



?• *i n n 


f» 11 T? fl 


fl f? fl fl 


fl fl fl fl 


•* 


fi n fi fi 


n 216 „ l 

fl fl fl n 

fi fi n fi 


r. 18 uppifr. eft. 244. till.: äruodha i 
yttarsta dödhenom (dödskampen) KL 366. 
r. 21 uppifr. eft. 227. till.: MB 1; 346. 
r. 26 uppifr. läs: döj>e 
r. 31 uppifr. eft. O-, till.: siäla-, 
r. 16 nedifr. eft. dödsdom, til).: Bo 160. 
MB 2: 16. 

r. 8 uppifr. eft. 7. till.: dödlira manna 
vpstandilse KL 16*. a ff dödhra rpstand- 
il som ib 170. 

r. 19 nedifr. läs: af-, fran-, lialf-, ny-, 
sten-, ut- 

r. 14 nedifr. frf. dödhfödder insätt: 
dödhfal, fi. [Ä. Dan. dedfald] fall el. 
olyckshändelse som medför döden t far 
thu pa land w&kte tik for död fall LB 
11: 8 (s. 471). 

r. 10 nedifr. läs: 192. doghit Lg 8: 678. 
dööt Bo 83. 

r. 12 uppifr. eft. (1495). till.: FM 347 (1507). 
r. 16 uppifr. Jfr fra döia. utgår, 
r. 17 uppifr. eft. af-, till.: siäl£, sot-, 
r. 18 uppifr. frf. döma insätt: dölia, 
se dylia. samt döl&ka o. s. v ., se 
dylska o. $. r. 

r, l uppifr. eft. ib. till.: med afs. pä 
( n oO genom dom förordna, dömde iak 
t.lie delona at gamle iniunige män . . . 
scullo t lie delona a t sk il ia SD XS 2: 
687 (1413, nyare af skr.). 
r. 13 uppifr. eft. (1348). till.: 5) ädötna. 
kesaren . . . dömde liäune skärsla Bu 419. 
r. 28 uppifr. eft. o. s. r. til).: Jfr i gen 
döma. 

r. 27 nedifr. igen-, utgår. 

r. 20 nedifr. eft. ator-, till.: ilz-, 

r. 16-13 nedifr. läs: biskops-, dom- 

provasta-, däkina-, däkins-, egh- 
i n-, foghata-, forman/-, fru-, 
greva-, hovudsniau-, horudsman- 
na-, hoTudsmanz-, husfru-, hä- 
radshöf[)iiiga-, häradshöfdhings-, 
ltarra-, härtogh-, härtoglia-, höf- 
dhinga-, kanunka-, 
r. n nedifr. eft. syslomanz-, til).: 
vardhskrivara-, 

r. io nedifr. läs: ärkediäkua-, ärke- 
diäkns- 

r. 9-8 nedifr. lä»: grova-, här ra-, 
härtogh-, härtoglia-, höfdhinga-, 
ilrl-, iärla-, 

r. 6 nedifr. frf. dölitning insätt: döm- 
Ilse, n. pl. jfr for-, härra-, äptir- 
dömilse. 

r. 11 uppifr. frf. dölia insätt: dön, se dyn. 
r. 6 nedifr. frf. döst insätt: dörla, se 

därla. 

r. 3-6 uppifr.: — förtaga— 253. utgår, 
r. 8 uppifr. läs: Jfr nidhordÖTA* 
r. 9 uppifr. frf. dÖVA, f. insätt: dÖva 9 
r. [Fdan. deve. Mnt. douwenj smälta 
(mat). LB 7 : 263. — befordra smältnin- 
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gen af (mat). LB 7: I7u. — Jfr for* 
döva# 

1 r. ll nedifr. läs: 343; Norten ib 5: 394.] 
n r. 10 nedifr. Ife: ställe 

2 r. 2 nedifr. eft. ti)).: llälghe- 

mans-, 

„ r. i nedifr. eft. liten-, till.: mens-, 

1 r. 2 upp i fr. läs: t väx var is-, 

•• 

„ r. 18 uppifr. eft. L. til).: Jfr Brate. A. 

V r estmanna lag ens ljudi. s. 64. 

„ r. 20 uppifr. frf. edhstaver insätt: 
e|>rikiar, w. pl. L. Jfr Wadstein . Ilist . 
Tidskr. 19: 124; Lindroth ib 32: 137 f 

2 r. 19 uppifr. eft. 19. til).: Jfr äghe- 

likhet* 

„ r. 20 uppifr. läs: eg lien (egn FM 321 
(i.v)7); B SM 5: 189 (i607). engn ib 2U 
(iäoo). agn: agnen FM su (i5ii)), 

„ r. 22 uppifr. eft. (1509). till.: »6 189 (1507), 
241 (1508). FM 321 (1507), 524 (lSll). 

„ r. 25 Uppifr. eft. 77. til).: eyen BS/i 
4: 159 (1493). 

„ r. 24 nedifr. eft. 229. till.: nffhänder 
iak mik . . . the fonda bodh ... ok 
eghna gör iak hona foridom jacobe SI) 
XS 2: 81R (1414); jfr eglllia 1* Möj¬ 
ligen skulle man hunna falla eghna ss 
inf. af detta verb. hvarmed göf dd skulle 
bilda en omskrifning; jfr göra 23. 

1 r. S uppifr. frf. eghn insätt; eghin 
skoglter (eghän-), m. L. 

„ r. il uppifr. eft. Jfr till.: bryst-, 

„ r. 15 uppifr. eft. 480. till.: engna Bil 9:t9. 
„ r. 27 nedifr. eft. 257. till.: thftt lian liafdc 
signadli oc köpt under sik oc fran krou- 
one the skatta gotz, soiu här äpter 
fölghia SD XS 2: 659 (1413). 

2 r. 2 nedifr. läs: ekelnnder, m. 

1 r. 18 uppifr. eft. 196. till.: wathn nff eke 
äplom PM 49. 

., r. 19 uppifr. frf. ekta insätt: eke iiple 
Vattl, n. dekokt pd galläpplen. PM 49. 

„ r. 3 nedifr. läs: curia 

3 r. 4 uppifr. eft. art. till.: eldren Bu 
501 , 510 . eldin. 

„ r. 4 uppifr. »6; utgAr. 

„ r. 5 uppifr. eft. eld till.: eledh au 52 . 
eeldh LB 3: 141 . 

„ r. 6 uppifr. eft. 137. till.: aldh Lg 
8: 128. 

^ r. 7 uppifr. eft. 138 . till.: aldhennom 
Lg 8: 128. 

„ r. 25 uppifr. el t. sjukdom, till.: Jfr Gro*, 
AUnord. Meilkunde s. 99 f. 

* r. 30 uppifr. eft. liughll-, till.: lyghlie*, 
lyghno-, 

„ r. 30 uppifr. läs: skorstens-, skär-, 
skiirsl-, skiirsla-, skärslo-, 
t r. 3 uppifr. eft. f. till.: [W. eld myrja] 

„ r. 21 nedifr. frf. elpeilder insätt: ella, 
ellar o. «. r., se älla, ällar o. s. v. 
samt ellivo o. 9 . r., se älllvu. 


Sid. 220 sp. 1 r. 21 nedifr. läs: se ttlände* 

* * » n r. ll nedifr. lft«:/.f 

„ m n „ r. to nedifr. eft. Lin. til).; Jfr Tamm. 

Ark. f Xord. Fil. 2: 347. 

„ „ „ * r. 4 nedifr. eft. een till.: eenn VKR 39 . 

„ „ „ * r. 2 nedifr. eft. (uoi); till.: Onne ib 

2: 591 (1418); 

* 221 r l r. 27 nedifr. eft. 55. till.: — framför best. 

art. med åtföljande adj. i superi, et 
thz wäldoghasta watn t k er i wärMinu* 
är MB l: 175. 

„ „ „ „ r. 24 nedifr. eft. 4o. till.: — eft. hvili* 

kin. manger, margher. sliker, ångin, st 
dessa ord. 


r 


v 


r 


r 


r 


r 


n „ r. 16 nedifr. eft. 138. till.: Jfr all enast. 
„ „ 2 r. 31 nedifr. eft. ena), till.: 1) 

„ „ „ r. 8 nedifr. eft. 9051. till.: 2) bestämdt. 

nödvändigt, medh tu wilt ä ower euo 
fara Fl (Cod. B) 463. 

222 „ l r. 10 uppifr. eft. 152. till.: är jak her 

en ena karll BSH 4 : 291 (1501). 

„ „ 2 r. 9 uppifr. frf. endräkt insätt: en- 

divia, f. [.4. Xht. eiulirie. Ital. endi* 
ris] endivia, cichorium en div i a Lin. — 
endivie bladh, n. endirieblad. LB 7: 
209 . — endivie frö, ». tmdiviqfrö. LB 
7: 209 . — endivie vatn, ». e#»w«euroi 
* ten, dekokt pd endivia. LB 7: 3uo. 
r „ r. 29 uppifr. endrektelige 80 34 . ut* 
gAr. 

„ „ „ r. 27 nedifr. 34, utgår. 

„ „ „ r. 25 nedifr. läs: endrektelig: -lige 
SO 34 . endraktelighin: 
w „ .. r. 24 nedifr. eft. 293. till.: — ense. S() 34 . 

223 „ 2 r. si nedifr. läs: ingesin, Ingesinue# 

224 „ 1 r. ih uppifr. frf. eniordh insätt: en- 

illgis, adr.f och adj. [ Mnt . einingesj 
— undlr eningis [J/*r. under einin- 
ges], alldeles, helt och hållet, tha for* 
derffuo fyenden swerige vnder eningis 
FM 425 (1509). 

225 „ 2 r. 30 uppifr. eft. 361. till.: waro the eens 

oc aldrig säär tuz clcduig oc un lie^U 
MD 448. 

w ^ r. 3o uppifr. eft. :»62. till.: — at 6H8, 

endast. PK 221. 

n „ w r. 37 nedifr. läs: Ivir etis (ovir-), 

^ r. 7 nedifr. l&s: en. thet wari ensaal 
malsftgandens SD XS 2: $30 (1414, gam¬ 
mal afskr.), — särsk. böter tillfallande 

konungen ensam. 

226 p 1 r. 26 uppifr.. eft. ensainberj* till.: Med 

afs. pa denna och näst följ. artiklar jfr 
Xoretn. Ark. f. Xord. Fil. 6: 344 f. 

„ n 2 r. 26 uppifr. frf. ensklpter insätt: eil- 
skilder, se enskylder. 
w ^ r. 11 nedifr. eft. sårskildt. till.: SD XS 
2: 655 (1413). 

227 w 2 r. 29 uppifr. frf. eiläggia))er iusätt: 

enziana (enszyana), f. [Ä. Dan. en* 
zian. Mht. enzian] gentiana. företrädes¬ 
vis gentiana purpurea Lin. LB 7: 225. 
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2 r. 19 uedifr. eft. 8398). till.: Jfr malmer, 
l r. 6 uppifr. frf. ester insätt: esop, se 
ysop. 

„ r. 5 uedifr. eft. 164. till.: — bi/d/, arg- 
biff ga. Bil 963. 

„ r. 3 uedifr. eft. eterblema. till.: Bir 

4: 135 (jfr 527;. 

„ r. 3 uedifr. läs: etar blena (af yngre 
hand ändradt till ätar blena; 

„ r. 2 ned i fr. läs: 145 (se Ottelin , Stud. 

öfr. Cod. Bur . 1: 38;. 
i r. i uppifr. frf. evaiurelistare insätt: 
etzll L. 

* r. 5 uppifr. frf. erillliellka insätt: 
erarskip (ewarskipp), n. [Mnt. 
öwar, ewerj ett slags mindre fartyg . 
Jfr G rimm, Wörterb. 3: 1200; Kluge f 
Seemannssprache s. 229 f. SJ 284 (1460. pd 
trä st.) 

* r. 15 nedifr. eft. (l5io). till.: fegh Di 246. 
,, r. M nedifr. eft. fingom. till.: fengom 

SD XS 2 : 844 (1414). 

1 r. 31 uppifr. läs: bringa; (lyckas att) 
skilja el. afldgsna (ngn el. ngt fran ngt). 

„ r. 31 nedifr. eft. 547. til).: för än the 
inatto redho sff örsith fa Fr 307. 

2 r. 22 nedifr. läs: husd lagh en (sd en/, 
hds., se Hjelmgvist , Ti/l Schacktafrel s 
lek s. 38 ; rättare 

1 r. 6 uppifr. eft. 297. till.: 2) i dja, ut * 
bekomma. BSH 6: 168 (1607). 

„ r. 6 uppifr. läs: 3) i st. f. 2) 

„ r. 16 uppifr. eft. hand-, till.: bem-, 

„ r. 16 uppifr. eft. til-, til).: tim-, 

„ r. 17 uppifr. eft. här-, till.: kftp-, 

* r. is uppifr. läs: sen-, Y&l-fangin, 

n r. 30 nedifr. läs: [Jfr Mnt. Yaddcr, vad- 
dere] gudmoder , 4 /r. ss hedrande och 
rånskap lig ben dmn ing f 
v r. 21 nedifr. eft. (1350), till.: fadhors 
KL 290 ; Bo 46. 

„ r. 20 nedifr. eft. 173. till.: fadhärs Lg 
3: 444. 

„ r. 19 nedifr. oft. fapar till.: (genom ut - 
skrapning ändradt fr. f&par, se (Hte- 
lin t Stud. öfr. Cod. Bur. 2: 102 ; 

„ r. 19 nedifr. eft. 504. till.: f&dher Bi/ 
579 . faper Bu 49 . fafur ib 526 . 

„ r. 16 nedifr. eft. 313. till.: fadhre ib 339. 
„ r. 10 nedifr. eft. ( 1457 ). till.: f&dhra 
BSH 2: 116 (t400, kan fattas som ark.). 
federe BSH 4: 325 ( 1502 ), 320 . 

2 r. 2 uppifr. eft. 285. till.: — bildl. fader, 
upphnfsman. sathau . . . ald ra ondzsko 
fndhir KL 412. 

„ r. 29 nedifr. läs: fa|>ur-, fadhur fndli- 
ur-; folster-, for-, foster-, gn|t-, 
himirikis-, käiine-, litre-, mat-, 

* r. 28 nedifr. läs: stinp-, stor-fafdr. 

1 r. 1 uppifr. eft. va. till.: [hl. föflurland] 
„ t. 3 uppifr. eft. 270 . till.: Jfr liimi- 
rikis fadhnrland. 


Sid. 


r. 5 uppifr. eft. adj. till.: [1st. födur- 
lauss] L. 

r. 9-10 uppifr. läs: fapur mo|>ir (fa¬ 
dermoder), f. [lsl. födurmödir] L. 
farmoder. FH 5: 220 (1513, nyare afskr .). 
r. 4 nedifr. oft. 221 . till.: — Jfr YÄr- 
nlds fafänga. 

r. 24 nedifr. läs: (fafenklighet?), f. 
r. 23 nedifr. läs: sysslolöshet, fly fafenk- 
lighet (rf utg. rättadt fr. fafeukgliet el. 
fafenlighet; MD (S) 205; jfr 310. 
r. 95 uppifr. läs: fagherfStter. 
r. 8 nedifr. frf. faghna insätt: faghll, 
se famn. 

r. 6 nedifr. eft. ndgot). till.: med dnt. 
GO 162. — 

r. 3 nedifr. oft. dat. till.: (el. i dese 
ställe ack.). 

r. 5 uppifr. eft. o. s. r. till.: thu fangna 

räl rara fäster alla Fl 653. 

r. 16-17 uppifr. läs: unt-, väl-faghna. 

r. 19 uppifr. läs: 214. faghnaz Bil 974. 

r. 12 uppifr. läs: 3527. 

r. 1 uppifr. eft. af-, till.: an-, 

r. 3 uppifr. läs: brut-, drnp-, drupa-, 

drjpil-, dSdh-, for-, fran-, fylgh- 

ia-, fyri-, gardli-, 

r. .1 uppifr. läs: knä-, korn-, lagli-, 

lagha-, ledsn-, 

r. 4 uppifr. eft. ledsna-, till.: luno-, 
r. 4 uppifr. eft. miä-, till.: mur-, 
r. 5 uppifr. oft. till.: nöts-, 

r. 5 uppifr. O-, utgilr. 
r. 6 uppifr. eft. ström-, till.: nyn-, 
syna-, 

r. 7 uppifr. lä»: |>lngs-, tiudlr-, yatll-, 
Yidherthorfta-, Yädli-, viids-, 

r. 8 uppifr. eft. L. till.: — falz e|>er, 
m. L. — falz mal, n. [f’tiaw. faldi- 

maal] ansvar för förseelse , skyldighet att 
betala böter. GS 55 (1462, orig.). 
r. ?7 nedifr. läs: in-, saman-falda. 
r. 12 nedifr. läs: kinrtil-, kläfm-, 
klädhis-, kurul-, matto-falder. 
r. 11 nedifr. eft. en-, till.: fyra-, 
Am-, 

r. 10 nedifr. läs: sin-, släx-, siäxtiglli-, 
tio-, t Yit-, firä-, thusanda- 

r. 7 nedifr. frf. falke insitt: falkaria, 
f. [Jfr Å. Dan. falkeri] falkgdrdt tomt 
. . . som falkarian vppa fordom stoodli 
SD XS 2: 605 (1413, gammal afskr.). 
r. 15 uppifr. frf. fall insätt: falker, 
m. — falke. MD 447 . 
r. 22 uppifr. eft. 290. till.: flull MF.LL 
Fps 6: I. 

r. 24 uppifr. eft. (14 11 ). till.: fiel 16 1: 
642 (1407). 

r. 27 uppifr. eft. föl till.: SI) XS 2: 
652 (1413); 

r. 27 uppifr. eft. föll till.: SD XS 2: 
661 (1413); 
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23 * „ 1 


Siil. 23.'» sp. 2 r. » uppifr. oft. 305. till.: — falla , 

sjunka, byrindhe wstnit (Talla *ST 389. 

* * „ „ r. 24 uppifr. läs: 11) ,/W/a fl fci/e/), 

afbryta. mz orlofwe fallir iak i ordh 
for inin lierra Ho 93. — gripa in (i), 
göra ingrepp (i); se tal 5» dömdes 
lauris oys sak 

r. 5 uodifr. eft. 1619. till.: — falla , 
komma . full lianom j hogli swa dana 
tanke Lg 8: 581. 

r. 3 uppifr. eft. 222. till.: — falla, in¬ 
falla. inträffa, annan daghin epter k. 
eskilli dagli, som tha fiol wppa helgha 
likarna dagher OD 215. 
r. 20 nedifr. eft. fra, till.: 1) 
r. 18 nedifr. eft. 334. till.: 2) ga ned, 
gä tillbaka, opers. honuro wäxor til ok 
mi k faller fra Al 1849. — 
r. 10 uppifr. eft. Jfr till.: an-, 
r. lo uppifr. läs: unt-, vädh- 
r. 28 nedifr. läs: n. och f. (Ml) 394. 395) 
r. 17 uppifr. eft. 105. till.: — oberätti¬ 
gad } olaglig, bruke wrangth oc falst em- 
bete SO 121. 

r. 21 uppifr. frf. falsare insätt: falttA 
( -adher), v. förfalska, eth brofT . . . oy 
scrapat ella falsat SI) XS 2: 731 (1413). 
r. 23 nedifr. eft. 231. till.: — famns 
thiokker (fampns-), adj. famns - 
tjock. — n. ss. adv. DSll 5: 210 (1507). 
r. 8 uppifr. eft. (1281). till.: ib 445 (1268). 
r. 14 uppifr. eft. Jfr till.: AU*» 
r. 17 uppifr. eft. «. L. till.: — fan g A 
iordll, f. förvärfvad jord, afingejurd. 
SD 2: 257 (1298). 

r. 17 uppifr. eft. m. L. till.: fängesman. 
Iiwar söclie sin fongcm&n DD I: 143 
(1489, eft. (\f'tr. hot Langebek). 
r. 3i uppifr. lils: be-, uut-fanga, 
r. s nedifr. läs: nätta-, or|>a-far. 
r. 7 nedifr. frf. far (faar), n. insätt: 
far, n.t jfr lifg far* 
r. 7 nedifr. läs: far (faar. foor LD 
3: 194. ffOOr FU 5: 237 (1524)), 
r. 2 uppifr. läs: laglia-, vald-far* 
r. 3 uppifr. läs: fara dyngia (-diwngia 
LB 1: 101 (s. 10)), 

r. 26 nedifr. eft. fa&tt till.: da t. n. faa 
Do 187. 

r. 25 nedifr. eft. 204. till.: faam Bo 50. 
r. 3 nedifr. eft. 242. till.: bonum war 
t lift al) glädlie laat MD 188. 
r. 22 uppifr. eft. her), till.: farer, se 

ivirfara 

r. 26 nedifr. eft. 487. till.: tlie äru ey 
alle som wäl kunno fara mz (skicka sig 
i) käte CO 932. 

r. 2 nedifr. eft. 08. till.: aff gud b ämpne 
fo<»r iak illä (frän en god ställning kom 
jag i olgckaf) Iv (Cod. B) 2627. 
r. 17 uppifr. läs: förekomma t eg a rum. 
r. 9 nedifr. eft. afskv.). till.: omnes res 
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lin as. fonEndjehaghur SD 4: 105 (1329). 

Jfr hava, /. 

1 r. 27 uppifr. eft. 205. till.: — ikbtda sig. 
ffarå in i syn eghin clädhe Lg 3: 86. — 

„ r. M nedifr. eft. for-, till.: fran-, 

* r. 14 nedifr. Irlr-, utgår. 

„ r. 13 nedifr. eft. niis-, till.: inädh-, 
saman-, skapt-, 

„ r. 12 nedifr. eft. undan-, till.: unt-, 

, r. 12 nedifr. läs: vil-, ville-fara* 

„ r. io nedifr. läs: lands-, nordli-farare. 
„ r. io nedifr. frf. farare insätt: faran, 
/. Jfr skaptfaran. 

2 r. 25 nedifr. frf. farllAiniuar insätt: 
fargha, se färglia. 

„ r. 25 nedifr. läs: farhamar, 

„ r. 23 nedifr. eft. gräs-, till.: Hallands-, 
lappa-, 

„ r. 22 nedifr. läs: ivir-, nidher-, up-, 
yII-, vUle-farilse. 

„ r. 8 nedifr. eft. L. till.: öppning för 
genomfart; del af rattendrag hr il ken 
skall lemnas öppen och icke far bebyg- 
gaSy farled, midhströmon är konungx oc 
herratz almänning oc farlidh SD XS 2: 
486 (1412). 

1 r. 29 uppifr. frf. farskin insätt: far- 
ning, f y Jfr umfaruing. 

„ r. 27 nedifr. eft. 130. till.: Jfr forstova. 
„ r. 23 nedifr. eft. (1513). till.: äre wij nw 
... til redbe paa fsrtbcn atk dragé aff 
st adb USD 20 95 (1507); jfr 2. 

„ r. 17 nedifr. eft. 236. till.: 3) tidpunkt, 
efea”. i samma fartben som wij idert 
breff fsnged liade finge wjj oc . . . kon¬ 
ung c[ristierus] brefT BSII 4: 8 (1470. 

„ r. 17 nedifr. läs: hiinil-, val-fart. 

2 r. 21 uppifr. eft. Jfr till.: lagllA fast, 
„ r. 15 nedifr. eft. (1477). till.: — Jfr 

iordha fasta. 

1 r. 25 uppifr. eft. längjästa. till.: at t bit 
offuer talat war i fasto SD XS 2: sä:» 
(1413). 

„ r. si uppifr. läs: langa-, löghardags-, 
mi|>-i t hör-fast a* 

2 r. 22 nedifr. eft. af skr.), till.: fasta nj 
wikna fasto Lg 1000. 

1 r. 4 uppifr. eft. (1459). till.: Fil 2: 47 
(1419), 60 (1426, nyare <\fskr.). 

„ r. i uppifr. frf. fasta iordh insitt; 
fasta gods (fasto-), n. [Fnor. fasta 
goxj fast egendom , fastighet, sva mykit 
fasto gooz som jnk ägher i heemsioui SD 
XS 2: 496 (1412). bwilka penninger jac 
laght haftuer j fasta goz F/l 2: 70 (1430). 
sculu al) min fasta godz . . . oc thwa- 
deela aff lösttrom . . . koma minom ärff* 
wingioin tliiltianda ib 3 : 50 (1445). ib 15 
(1442), 52 (1445), 5: 43 (1467). 44, 45. 6: 

17 (1447), 69 (1486). 

„ r. 15 uppifr. eft. 1 16. till.: Jjr fästiordh. 

„ r. 25 uppifr. läs: 269 f.\ Ask , Om for- 
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maliteter rid kontrakt 2 : 52 f .; Leh- 
mann, Abhandl. zur germ. Rechtsgesch. 
*. 99 f. 

Sid. 244 sp. i r. 31 nedifr. eft. (1278). til).: ib 580 (1281). 

* w w „ r. 2* nedifr. eft. (l33l). till.: huic . . . 

facto nffuerunt discreti riri diet i fa¬ 
star et cepier ib 558 (1337). 

„ , . 2 r. 10 uppifr. eft. (i40l). till.: thesse 

waro ther fasta til ... thesse iirw 
witne ib 2 : 814 (1414). nämpde iak (un - 
der härads höfdingen) thässa skrilika män 
til fasta, som alle närstadde oc ahttr- 
ande waro ib 819 (1414). 

w „ „ r. 13 uppifr. eft. (1296). till.: tbätta kop»t 

stafgadhis a soknastämpno i lindaraas ok 
fulfoldis m&dh fastom ib XS 2 : 406 full). 

^ „ r. 20 uppifr. läs: köp-, köpa-, lagha-, 

o|)ol-, o|)ols-, sklptls-, t>ing-, vilji-, 

„ „ „ „ r. 22 nedifr. eft. (1507). till.: j fas telagen 

RtFH 1: 328 (1463). 

„ „ „ „ r. 2 nedifr. läs: styri-, styrta-faster, 

* 245 „ i r. Il uppifr. ett. flytta», till.: fastli godz 

F/i 3 : 40 (1444). — w. fast 1 fast egen¬ 
dom. hwar som annan sloge död hans 
löst oc fast rore konungx ööd MD 369. 
„ w * 2 r. 5 uppifr. eft. for-, till.: ful-, grund-, 

„ „ . „ r. 5 uppifr. eft. land-, till.: naghl-, 

„ „ r. 6-7 uppifr. läs: vfig-faster, äfventom 

fasta fityerne, fasta gods, fasta 
iordh. 

„ „ r. 8 uppifr. läs: fastfara (f&ästh-), 

„ „ „ „ r. 12 uppifr. eft. (i38l). till.: baffwer jak 

fäästhfarith thättä . . . gootz . . . fran 
mik ... til ... thore SD XS 2: 786 


(UI4). 

„ , , . r, U uppifr. frf. fast garder insätt: 

faatfffra, r. =• fastfarn. si> \s 2 : 

K35 (HM). 

„ „ „ r. 28 uppifr. eft. 5. till.: testes ser fir* 

marii qui uulgnriter dieuntur fasti 
(möjl. latiniserad form) SD 2 : 207 (1296). 

* „ „ „ r. 29 uppifr. eft. Jfr till.: O^olfastlr, 

ä fmnsnm 

* ^ „ r. 13 nedifr. lits: fast virkis viirki, m. L. 

- 246 „ i r. 13 uppifr. eft. spisa-, till.: sten-, till-, 

„ „ * „ r. 23 uppifr. eft. fataiös. til).: Jfr äf- 

r en puilga fat. 

„ „ * „ r. 9 nedifr. eft. 4702. till.: — n. per - 

sonnamn. (fnmulo moo fatabur SD 2: 603 
(1310). 

„ * 2 r. 17 uppifr. eft. 5698. till.: — Jfr Kock, 

Från fiol. fören. i Land \:bf. 
n 217 „ i r. 5 uppifr. frf. fat ter insätt: fat- 
Iltakaro (-maker), m. tunnbindareT 
ss tillnamn, jon fatmnker SJ 140 (1445). 
samt fatmästare, m. tillverkare af 
(bord)kärll tillverkare af laggkiirl, tunn • 
bindaret ss tillnamn, mällan niclissa fat- 
inestare gardhc oc laurens tompt SD XS 
2: 849 (1414). Jfr Brieskoim, Medeltida 
yrkesnamn s. 4, 5. 

n n „ „ r. 5 uppifr. läs: fatter? adj. [ Å. Dan. 


fat] (nästan) blott i n. sing, fatt, be¬ 
skaffad, Jfr Tomm, Ark. f. Xord. Fil. 
0: 168; Koek , Frän Filol. fö ren. i Lund 
1: 3 f. ; Brate, Ark. f. Xord. Fil. 20 : 
202 /. 

Sid. 247 sp. i r. 9 nedifr. eft. 1504. till.: epter myn 

yterste fatugo förmogä FM 510 (l5ll). 

* „ „ * r. 2 nedifr. eft. af skr.), till.: georgius 

bö|) gira alt f»ftt fatöke folke som han 
lianom rnte (enl. hvad Ottelin, Stud. 
öfv. ('od. Bur. 1: 49, upplyser är efter 
e i fatöke en bokstaf trol. s, utskra¬ 
pad) Bu 492. 

„ „ „ 2 r. 24 nedifr. eft. (1516). till.: — Jfr ur- 

fegdh. — fegd ha bref (fftgde- 
breff), n. [Mnt. reidekréf] fejdebref. 
BtRK 382 (1501). 

„ „ - r. 22 nedifr. eft. veiden] till.: förklara 

fejd el. ofred (mot ugn), lät konungen 
honom wnsighia oc fegdha honom oppa 
sith liff BK 196. — 


a n a 


- „ 




** *1 *« 


„ 249 „ 



* r. 18-16 nedifr. — (?) skal—(1508). utgdr. 
f, r. 12 nedifr. eft. 223. till.: skal jac ther 

fore formoge mich . . . etli feyth bowidh 
BSD 6: 293 (1506). 

m t. u nedifr. frf. fela insätt: fel, n.f 
trygghet, lejd. the velia igh geua honum 
legda oc fel BS/i 6: 590 (1517). 

1 r. lo uppifr. frf. felas insätt: fela, r. 
L. Jfr fläla. 

„ r. 21 nedifr. eft. afskr.). till.: — trygg , 
utan fara. lugn. wnndra feloglier LB 11: 
h (*. 471). sigla felegh ib. lat a thine 
arme bode felegh ib (s. 470). — Jfr 

ofelogher. 

2 r. 14 uppifr. läs: 7099. ffödtalle FM 676 

(1517). 

^ r. 29 nedifr. eft. no. till.: eglon war 
mykit fether man oc tiokkir MB 2: 76. 
„ r. 26 nedifr. eft. Jfr till.: for-, 

M r. 22 nedifr. frf. fla flski insätt: fetma, 
fetme, ee tit ma, fltme* samt: fetna, 
se fltna. och fla-, se flft-« 

„ r. 17 nedifr. läs: Hände RK 1: 2318; -ene 
^ r. 13 nedifr. eft. 7353. till.: fftndhen 
BS/I 8: 292 (1470). fännän ib 293. 

„ r. 8 nedifr. läs: fla* Formerna fädh- 
inth o. s. v. äro sannolikt lånade från 
Fris. faujen. faunen, fäunen och egentli¬ 
gen att fatta ss tillhörande ett sär sk. 
ord; se Kock, Xord. Tidskr. f Filol. X. 
R. 7: 301 f. 

1 r. 24 uppifr. läs: al-, döds-flande* 

* r. 6 nedifr. eft. pl. till.: fiker LB 1: 97. 

2 r. 30 nedifr. eft. sing.). till.: fkon. 

„ r. 27 nedifr. eft. 171. til).: Jfr fika* 

„ r. 25 nedifr. eft. 460. till.: Jfr flko trii. 
i r. 28 nedifr. frf. fllspan insätt: flltihlg 
(fiilnyngh), f. flspån, raspspän. LB 
7: 33. 

„ r. 24 nedifr. läs: filte (fylte: -is HSH 
20: 173 (1507)), w. skada , förfång. Jfr 
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Dahlgren, G lotsar, s. 203; Östergren , 
Språk och stil 18: 160 y*. 

I. 850 sp. 2 r. 7 uppifr. ef t. 6. til).: .//V stlftrtflna. 

„ „ „ r. 18 nedifr. läs: thmna-, filimill-, 

• thvär-flnger. 

„ „ * r. 7 nedifr. eft. (1436). till.: — finger» 

thiokker (-thywk), adj. fngerstjock. 
BSH 6: 348 (1609). 

261 „ i r. 27 uppifr. läs: fonnin Va i ; 

* * * r. 28 uppifr. eft. fins. till.: fints. fintz. 

„ „ „ r. w uppifr. eft. funnos. till.: fonnoz 

SD X8 2: 844 (1414). 

„ „ „ r. 16 nedifr. eft. 1903. til).: — Jinna } 

utfinna, fatta, första. Lg 8: 687. 

„ „ „ r. 10 nedifr. eft. 36. till.: 4 ) första , mena; 

utmärka, gifva tillkänna, m&f) liuse funn. 
om (för fin nom? Cod. B finnum; Cod. C 
finnomj vi )>e f>ry som väl tekna |>re 
natura ihesu christi (significantur tria } 
guee fuerunt in Christo) Bu 10. 

n „ „ r. 9 nedifr. l&s: ö) 

„ 2 r. 3 uppifr. l&s: 6) 

„ „ n r. 9 uppifr. eft. 71. till.: — besluta. OB 

213. 

„ „ „ r. il uppifr. eft. finnas, till.: o >- 

nas, påträffas , upptäckas, t ben fi&rde 
primsdagh är *odh til alt ophoff . . . 
oc thiuffnat fintz sköt LB 1: 94 (s. 491>. 
„ * * r. 11 uppifr. l&s: 9) 

„ „ „ r. 13 uppifr. eft. 386. til).: j all werdeu 

fints ekke thesse swerds like Di 49. 

„ „ „ r. 13 uppifr. l&s: S) 

. . _ r. ib uppifr. eft. 41. till.: — flnnft upa. 

upptäcka, at han matte finna oppa hwru 
thz är r&ttelika räknat. LfK 146. 

„ „ „ r. 28 uppifr. eft. finde. till.: Mnt. vinua./. 
w * „ r. 24 nedifr. eft. Jfr till.: nor-, 

„ „ „ r. 22 nedifr. frf. finnilse till.: finne- 

llker, adj. jfr oupaflnnellker. 

„ „ „ r. 19 ne<lifr. eft. (lAoe). till.: aff finska 

riitten F/l 2: 44 (1418). 

„ * „ r. 13 nedifr. läs: fifti. pl. -ar, se trä- 

noi), 

„ „ w r.8 nedifr. l&s: trä-fiol, äfrensom t Kl i llir- 

11 iil (-ftal. -fiöl). 

n „ r. 4 nedifr. l&s: Jfr fiola är ädle blomst¬ 
er . . . sommo äre brutie ok somme Invite 
(d. r. s. teucoium revnum Lin. t) ok soniiua 
iwartu (d. v . s. riola odorata Lin.) LB 
3: 63. *6 64. Se Fries y Ark. f. Bot. 3: 14 
s. 18 61. 

„ „ „ r. 4 nedifr. Ifts: (fiole-. violö- LB 4: 

SM), 

* „ „ r. 1 nedifr. l&s: r io Irot , ir is Jlor entina LinJ 

262 „ i r. 3 uppifr. f f utjcär. 

* „ „ r. 18 nedifr. frf. fiskare insätt: fiska 

(-adhe), r. \l*l. fiska] flskia. BS/l 
4: 296 (l60l). 

„ n „ r. 17 nedifr. eft. 175. till.: twaa fiiskere, 
som fiiskrde harth Inne inot slottet BSll 
4: 295 41501). — ss tilln<tmn. nnders fisk¬ 
are 8.1 251 (1456*. 


22 n 


22 22 22 


»2 42 


42 22 *2 


42 22 


*2 22 


*4 »2 •• 


22 22 22 


fl 22 


22 «2 12 n 


1 » 22 


Sid. 262 sp. i r. 8 nedifr. l&s: gtröining*-, thing*- 

ttske. 

* * „ 2 r. 6 nedifr. eft. arbeidig-, till.: ben-, 

„ * * „ r. 6 nedifr. eft. bären-, till.: dike-, 

„ * „ „ r. 6 nedifr. eft. hr al», till.: gak-, sak- 

öra-, »alt-, 

„ • , „ r. 4 nedifr. l&s: gtok-, t hör-fisk er. 

* 253 w i r. li uppifr. eft. flskeläghe. till.: — 

fiska aaltlaki, w. saltlake hvari fisk 
är inlagd, medh fiiska sallaka LB 7: 186. 
„ „ „ 22 r. 27 uppifr. l&s: ala-, almänningra-, 

körnings-* laxa-, 

n 42 2 . 2 r. 16 uppifr. frf. flskia insätt: flskhos, 

m. fÖrvaringshus jör torkad fisk. FII 5: 
237 (1624). 

„ q . , r. 19 uppifr. frf. flskleker insått: fisk- 

ia, f. [Jfr fiskjaj fiske, fiskställe, haua 
salt . . . ena fiskio SD X8 2: 675 (1413;. 
autiiardoin vi the fornemda fiskiona 
oghnaroos . . . ^unbiörne oc k&tile »6. 
n 254 w l r. 16 uppifr. eft. ill. til).: fiorgth&n 
SD NS 2 : 647 (1413). 

„ w w w r. 22 uppifr. eft. fiughartande. till.: 

floghortande: -a SD XS 2: 771 ( 1414 ). 
fi „ „ « r. 23 uppifr. eft. fiortfiUlde. till.: fiort- 

onde LB 1: 94 (s mj. 

w n ^ r. 27 uppifr. eft. 56. till.: Jfr hllf- 

flnghurtande. 

»i «• ti k r. 1 nedifr. eft. (t f 1 ). till.: fyrra (*’ 

rim med styraj RK 1: 202. 
fl f* n 2 r. 6 uppifr. eft. 534. till.: fiura Bu y*. 

n 255 w 1 r. 7 uppifr. (jör aa tauils utgkr. 

f. ^ ^ ^ r. 7 uppifr. l&s: 202; jfr Hjelmgrist, Til / 

Schacktafvels lek s. 9. 

„ „ n n r. 24 uppifr. eft. Jfr till.: nidherfiäl&f 

m m w r. 26 uppifr. eft. samt till.: fela, 

. „ „ ^ r. 19 nedifr. eft. fi&llar. till.: fialler 

FH 6: 142 (1490). 

„ „ „ r. 13, 12 nedifr. l&s: liorkarlafysld 

* w w r. 2 nedifr. l&s: ur-, ängia-flälder. 

* „ w 2 r. 26 nedifr. l&s: (fiar^e. fior|)e L f 

-a MB 1: 159 ; ST 207; -ia MP 2 19 
(jfr 267J; -6 Bu 150; KS 19 (&S * 1 ). 

». (nom., ack.) -a Bu 185; Bil 615; MP 
2: 168; -ia ib 125 (jfr 267). ack. m. -& 
MB 1: 68, 69 ; -ia MP 2: 121 (m. el. j. 
på trå St .; jfr 267;, 142 (jfr 267). 217 
(jfr 267), 237 (jfr 267). f -O Bu «; 
-a MB I: 70. c lat. f. -O ST 207. h. -a 
Bu 101; MP 1: 142. gen. n. -a MB l: 
64. pl. ack. vi. -0 Bu 153 (mahtinåa att 
Jatta ss sing.))j 

m * * * r. 22 nedifr. eft. 185. till.: ther honum 
ekke mere borde en fierde peningbeu 
(Arar fjärde penning , fjärdedelen) FB 
5: 205 (i5io). Jfr halfflärpe. 

„ ^ w „ r. 3 nedifr. eft. ferdunge till.: fiorj)- 

unger L. 

„ 2:»6 w 1 r. 21 nedifr. eft. afekr.). till.: BSll 2: 

42 (1397), 43, 44, 48 (1397). Jfr Sttfe, 

Skaud. und. unionstiden , 2 upp /., s. 100. 
138. 142. 205. 
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Sid. &€ sp. t r. 17*14 nedifr. läs: en deel af twna sokn Sid. *260 ap. 2 r. 4 nedifr. läs: floti. Jfr Mnt. vlote. 


som äro thesse fiärdhinge lier ttpter 
näiupnas soiu är gyllo fhirdhiug ti&ru* 
biggu fmrdhing forsbyggie fiärdliing oc 
ambulzbergx fiärdhing DD Suppl. l (1386). 
SD SS 2: 669 (1413), «W» 719 (1413/’// 
4: 31 (1453, nyare af skr 

* „ n 2 r. 19 uppifr. eft. L. — til).: tlärdll- 

ungs gardher, o». fjärdedels gård el. 
hemman. BSII 2 : 70 (1399). 

* „ r. 23 nedifr. eft. förvaltningen, till.: Jfr 

Sandström , Ilist. Tidskr . 33: 4. 

* „ „ * r. 8 nedifr. eft. *217. till.: — fiiinlh- 

UUgS tolftunger, m. fjärdedel af en 
tolfluuger (se detta ord). BYH 1: 230 

* * * „ r. 7 nedifr. läa: tunna 

,. 267 „ i r. 16 nedifr. lät: fytirrän 

„ „ v „ r. l( nedifr. Ii*: 66*2 

.. „ * 2 r. 17 nedifr. eft. 391. till.: — Jfr of- 

flärre. 

_ * 2 .v% 1 r. 10 nedifr. eft. Jfr till.: heleVAgs-, 

miolka-, 

„ „ „ 2 r. 2 9 nedifr. eft. L. till.: — flatfara 

sik; flytta till ngn för att mot af stående 
af sin egendom af honom atnjuta un¬ 
derhall. SD SS 2: 490 (1413). 

^ „ „ „ r. 27 nedifr. eft. klippfiskt till.: Jfr lien • 

(liren, (Norsk) IIist. Tidsskr. 5 R. 8 : 297 f 
„ „ „ «, r« 16 nedifr. läs: flat fa ra, äfvensom 

syting, sytning. 

„ 2*9 n i r. is uppifr. läs: flere (flare: -om 

SD SS 2: 489 (1412)), 

„ „ * „ r. 20 nedifr. läs: modifierande vid 

„ * * „ r. 12 nedifr. frf. fllker, n. insätt: flik* 

er, m. Jfr kurulfliker» 

„ i, .* r. 11 nedifr. eft. adj. till.: [D. dial . 

flcger) 

* • „ *2 r. 3 uppifr. frf. fliliskalloter insatt: 

flikta, se frakta. samt fl i nia, r. be¬ 
gabba. MD 428. 

„ * „ „ r. 16 uppifr. frf. flit insätt: flis (flys), 

f.f [Jfr Sv. dial. tlis, flisa och Mnt. 
vlisej stenskärfruj sten. bärgh och tlyse 
mötte giffua sigli widh swadana bedrölf* 
uadh tideude Fil 6 : 367 (1495, gammal 
ajskr.). 

„ 26 o „ i r. 28 uppifr. läs: ivirskärara flokker. 

* „ n * r. 25 nedifr. frf. flot insätt: tios, se (Iax. 

* „ „ „ r. 13 nedifr. frf. flugll insätt: flliel, 

se floghel. 

* „ „ 2 r. 24 nedifr. läs: flykterlika, 

* „ „ * r. 23 nedifr. frf. flundra insätt: flnild- 

er} n.t f.t [Jfr S. flynder] Jfr skAYO- 

flanden 

* „ „ „ r. 15 nedifr. eft. 167. till.: promcn er 

kommen til flots (har bl ifv it flott) BSII 
b: 255 (1508). ib 395 (1510). 

„ „ n n r. 10 nedifr. frf. flut ftiilder insätt: 

fl liter} adj. grund , ej djupt liggande? 
thz andra (ögat var) stort ok thz war 
flwt Al 440. 

(t r d b o k II. 


vlate | 

„ it i „ l r. 4 uppifr. eft. ib. til).: — Jfr skip* 
fluti. • 

„ „ * r. 7 uppifr. eft. kärr. till.: in tlotmosa 

SD 1: 22* (1*222-30). de flotmosa ib. 

„ „ „ 3 r. 14 uppifr. frf. fly insätt: fl il t sund 

(flot sond), n. [.4. Sy sv. tlotsund] i best. 
j'orm. snarast ss ortnamn, flot sondet 
FH 6: 76 (149*2'. Jfr Sahlgren , Samn 
och bygd 3: 92 f. 

„ „ „ „ r. 34 uppifr. eft. 207. till.: flyghaude myg 

MB 1: 295. 

„ 26*2 „ i r. 14 nedifr. eft. Jfr till.: for-, 

* „ „ „ r. 10 nedifr. läs: fluti ST 325. 

„ „ „ 2 r. 30 nedifr. läs: til-, uppe-flyta, äf- 

censom ful-, hunags-fl)tände. 

„ „ „ „ r. 26 nedifr. eft. 189. till.: flÖte: -is 

MD 490. 

„ „ * „ r. 25 nedifr. flytter, se utflytia Utfår. 

„ 263 „ l r. 7 uppifr. eft. blodll-, till.: hllk-, , 

„ „ * * r. 16 nedifr. eft. gadda-, ti)).: hndll-, 

„ „ n 2 r. 30 nedifr. frf. fliinter insätt: fläsk- 

llUS, 94 . förvaring shus fbr fläsk. F/l 5: 
337 (1524). 

„ „ „ „ r. *29 nedifr. frf. flät insätt: flat, se 

flat. och flit! /. Jfr harflät. 

^ n „ n r. 33 nedifr. läs: ramata-, rainato- 

„ n n r. 27 nedifr. läs: se flätta, /. 

„ *264 „ l r. 7 uppifr. frf. flätta, f. insätt: flätttt 

(fläta),/. Jfr gul-, har-flätta. 

M f ^ r, 7 uppifr. läs: bast-, ramata-fliitta. 

„ n n « r. 8 uppifr. frf. fltfdlia insätt: flodh, 

se flop. 

w ^ „ r. 26 uppifr. läs: fliigll (-ar. -ir), /. 

j Dl . flaug] 1) flöjel , vimpel, forgylta 
fldga vaaro aa t hem (skeppen) sath MD 
343. .2) (hängande) band o. dyl. t bjäfs ? 

„ „ „ ^ r. 30 uppifr, eft. 173. till.: flögka. 

„ ^ ^ ^ r. *26 nedifr. eft. 181. till.: — lyjta sig i 

flygt. tho vildha f«»ghla the flögha swa 
högt MD 172 d. 

n w , 2 r. 10 uppifr. korn-, utgår. 

„ „ w „ r* 21 uppifr. eft. 291. till.: Jfr lliailtol- 

fodher. 

„ , , , r. 22 uppifr. frf. fodherhäster insätt: 

foperfa, n. L. 

„ „ n w r. *29 uppifr. eft. ib. till.: BSII 3: 145 (1463 ). 

„ „ „ „ r. 30 uppifr. frf. fodherladlia insätt: 

fodherkorn (fooder- bsii 8: tu 

(1463?)), n. foderkorn , fodersäd. BSII 
8: 145 (1463?), 146 (l463?). 

T n m * t. 17 nedifr. läs: öfverhofstal/mästare, 
BSII 2: Cxx vii (1442). 
n „ ^ n r. 7 nedifr. läs: fopra 

„ „ r n r. 6 nedifr. eft. voren] till.: L. 

^ *265 w 1 r. 20 uppifr. läs: foder; pdlaga bestå¬ 

ende i skyldigheten att fodra konungens 
och vissa tjenstemäns hästar. Jfr Schly- 
ter } Ordbok s. 185 • Hildebrand , Sv. Me- 
delt. 1: 269 f; Styffe, BSII 4: CXLIV; 
Hildebrand , Sv. Statsförf. s. 152. 

153 
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Sid. 265 sp. 1 r. 21 uppifr. c*ft. (1508). till.: Jfr när Skand. und. uniottstiden, 2-uppl., s. 270 

kouungx fodlierhesta, Ifipa i fodbring GS (1435). — ss ortnamn. SD 6: 207 (1350). 

57 (l474); jfr 1. Sid. 267 sp. 2 r. 15 uppifr. eft. Jfr till.: jn pretorio 


„ • „ * „ r. 22 uppifr. l&s: stra-fodhring, Af • 
vtnsom lnista iop, landredli. 

„ „ „ „ r. 16 ned i fr. eft. 465. till.: foghöte: -a 

GO 84. 

„ ^ „ 2 r. 15 nedifr. eft. (1347). till.: esbiorn 

diekn, foghatte i Ostergöt lamle ib KS 
2: 771 (1414). 

„ 266 „ 2 r. 10 uppifr. härads-, utgår. 

„ „ n ., r. 14 uppifr. eft. 178. till.: fogliata 

giistning (fogede gestning), /. un¬ 
derhall Jor hästar hvilket en fogde är 
• berättigad att ätnjuta. GS 56 (1474). 

„ . , . r. 23 nedifr. frf. foglll insitt: fogliat. 

malt, t*, malt som i skatt lemnas dt 
fogden . HSIf 3: 146 (1463?). 

„ „ , ^ r. w nedifr. läs: foghlare, se fughlaret 

„ 267 „ 1 r. 9 uppifr. eft. (1506). till.: — ss ort 

namn. best. form. alt thz j folan war 
gttnith RK 2: 5042. Se Steenstrup , Xamn 
och bygd 2: 137. 

„ „ „ „ r. 11*14 uppifr. foli—5042. utgår. 

„ „ , , r. 15 uppifr. eft. fulk till.: Du 490 (se 

Ottelin , Stud. öfv. God. liur. 1: 49); 

„ „ * „ r. ll nedifr. eft. Jfr till.: allltoglia-, 

„ , , , r. il nedifr. eft. altlliinilings-, till.: 

alralnnis-, 

„ „ „ „ r. 10 nedifr. eft. hru|)löps-, till.: 

bndlta-, 

„ „ „ „ r. 9 nedifr. eft. gärnings-, till.: hedh. 

inskaps-, hionalags-, 

„ „ „ „ r. 8 nedifr. eft. ItUSftätiN-, till.: lins- 

sätn-, 

„ n „ „ r. » nedifr. eft. hvardags-, till.: H- 

g&rningis-, 

„ „ * „ r. 6 nedifr. eft. man-, till.: ogärn¬ 

ings-, (pin-, qvinno-, 

„ * w „ r. 5 nedifr eft. röyara-, till.: sio-, 

w n * * r. 4 nedifr. eft. sätu-, till.: thiänista-, 

„ * „ „ r. 4 nedifr. eft. Ung-, till.: utsokllA-, 

n „ „ r. 2 nedifr. eft. 277. till.: — folka kyil 

(-kön), u. menniskors • slagte , menni- 
skor. Al 4470. 

„ „ „ „ r. 1 nedifr. eft. 259. till.: folks kyil 

(-kön), n. sldgt el. slag af menniskor. 
MD 2: 196. 

„ „ n 9 r. 6 uppifr. liis: folkland, w. f hl. folk- 

land] L. landskap; folkland , en af de 
tre hufvuddelar (urspr. lagsagor) sam. 
jämte den närmast hafret belägna land¬ 
sträckan , tillsamman utgjorde 1'ppland. 
DS/l 1: 133 (l37l). — » latiniserad form. 
per omnes tre* fulklandias SD 2: 450 
(1305). 

„ * „ „ r. 8 uppifr. eft. folklands nitmd, j. 

L. till.: fol klands nämd. nämd af man 
boende inom folklandet. Stgfte, Skand. und 
unionstiden, 2 upjd., s. 270 (1422, 1424, 1438). 
• „ n n r. 14 uppifr. eft. 1345, till.: Södermanland , 

„ * * „ r. 15 uppifr. eft. afskr .). till.: Styffe. 


Digitized by Google 


fulclandie SD 2: 114 ( 1 291). 

„ „ „ „ r. 18 uppifr. eft. (1297-1308). till.: in 

conmiuni placitacimie apud fulclans tliirg- 
stad ib 321 (1300, gammal afskr.). 

* „ • ., r. 20 uppifr. eft. (1332). till.: Jfr Sch ly¬ 

tet'. Ordbok s. 174. 

* „ * w r. 12 nedifr. eft. L. till.: = foster 2. 

bildl. saa vilxte gudj mykit folster (ur- 
sjnr. foster; rimmande med closter) MO 
337 (jfr 378). 

„ „ „ „ r. 3 nedifr. läs: ib 8: 41. 

„ „ „ „ r. 2 nedifr. frf. folsterson insätt: folst- 

errike (foolster-), fi. fosterland. DS// 
8: 298 (1471). 

„ 268 „ 1 r. 1 uppifr. liis: folstra (-adhe), r. 

uppfostra, hon folstrades alT en edln fTru 
MD 445 (jfr 450). Jfr UpfolstrA. 
n * r. is uppifr. läs: for (foor. -ar), 

„ „ n „ r. 20 uppifr. läs: foor (handskriftens 

läsart) 

„ 270 „ 2 r. 16 uppifr. eft. (1402). till.: — ./(Jr, till 

rdrde af. Fil 4 : 42 (1455). 
n 271 ^ t r. 6 uppifr. eft. (1510). till.: 15) for att 

beteckna ett åtskiljande el. urskiljande: 
frän. skilia ben firi ben f>i/ 108. näp- 
leka kunde lian ena t liera känna for 
andra KL 318. Du 193. Dil 211. Z>i 131. 
n n ^ ^ r. 31 nedifr. eft. for at) till.: 1) förr 

än. for dagh wnr lius MD 15 . 2) 

„ „ n n r. 25 nedifr. eft. 23. till.: BSfl 5: 467 

(1511), 468. 

„ „ n n r. 6 nedifr. eft. fram-, till.: framail-, 

^ w „ n r. 6 nedifr. eft. hXr>, til).: in-, innan-, 

inne-, 

^ „ n „ r. 5 nedifr. läs: sannan-, thyftrt-, 

|>är-, np-, ut-, 

M „ „ „ r. 4 nedifr. läs: östail for, äfcensorn 

framan fore« 

„ w „ 2 r. 13 uppifr. eft. 142. till.: |)är for 

at. 

n n ^ r. 21 uppifr. eft. 158. till.: — for lltan, 

kon;. L . 

n n n n r. SS uppifr. eft. prep. till.: L. 

„ „ n n r. 31 uppifr. eft. 257. till.: Du 166. 

„ n w „ r. 30 nedifr. eft. forntan. till.: — for 

Un, se fyr iin. 

w „ * r. 29 nedifr. frf. fora insätt: for, se 

fyr. 

„ n ^ w r. 16 nedifr. läs: Jfr före (jVAdiuu — 

foru stubbe (furu-), m. furustubbe. 
BtFH 1: 75 (l467, nyare afskr.). 
n 272 n 1 r. 6 nedifr. frf, forarbeidka insätt: 

foraptan, m. — i foraptans (i for 
afften8), i Jörgär a fton f DSH 5: 462 
(lÄll). 

^ ^ „ 2 r. 20 uppifr. eft. (1508). till.: — for- 

arglia sik, försämras. SD NS 1: 117 
<1402, gammal afskr.). 

„ r w w r. 26-28 uppifr. foratft—forÄta. utgår. 
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Sid. 273 s»p. l r. 21 nedifr. eft. 76. till.: — pari. pret. Sid. 283 sp. 2 r. i nedifr. eft. ref. till.: pres. förgars 


forbundill, förbunden , i ny dt t för¬ 

bund. BSH 5: 348 (1509). 

„ „ w „ r. 3 nedifr. eft. forbiutz. till.: for- 

byus SD NS 2: 483 (1412). 

* „ 274 ,, l r. 11 uppifr. eft. o. d. till.: Jfr Nord- 

mm 

ström och Dahlander f Örebro t lott t. 37 f. 
m „ „ 2 r. 27 nedifr. eft. mo/ till.: försäljning el. 

m „ „ r. 21 nedifr. eft. orig.) till.: han soldo döl 

i forbud BtF/I 1: 190 (1508. pd trd st.). 
„ „ „ r. s nedifr. läs: pänningar, 

„ 275 „ l r. 5 uppifr. eft. 90. till.: euna . . . for* 

bu[l]gbna, mäuniskio hiärta JP 84. 

* * „ „ r. 6 uppifr. frf. förbund insitt: for- 

bulghnogliet (forbulnogheth), /. 

uppblåsthet. JP 84. 

m 276 „ 2 r. 7 nedifr. eft. rordarf] till.: L. 

m „ „ m r. 4 nedifr. eft. 223. till.: Jfr ofordärf. 

., 278 * 2 r. 14 uppifr. frf. forebluda insitt: 

foreata, f. föregående maltid, foreata 
gör fnghir ätautiidli G O 621. foreata 
gör fnghir äptir ata ib 773. Jfr Kock , 
Medeltidsurdspr. 2 : 304. 

n „ „ „ r. 29 nedifr. eft. 389. till.: Jfr förföra. 

„ 27y * l r. 24 uppifr. eft. r. til).: L. 1) kasta 

(for), för tnaugh annor dywr wart bon 
fftrekastat Ly 3: 155. 

„ * „ * r. 24 uppifr. lås: 2) 

„ * r. 27 uppifr. las: 3) 

• „ w * r. 3 i uppifr. l&s: kasta fore $amt för¬ 

kasta. 

., „ n * r. 28 nedifr. eft. r. till.: L. 

„ r, » 2 r. 11 uppifr. eft. af skr.), till.: 11) före¬ 

bringa, förete, bevisning forekoma SD 

NS 2: 763 (un). — forekoma sik, 

komma sig för y repa sig. BSH 4: 238 

(1498). 

280 „ i r. 9 nedifr. eft. Jfr till.: oforesedlier 
samt 

„ 28 i „ i r. is uppifr. frf. forestanda insätt: 

forestadder, p. adj. förevarande , för- 
handeurarantle. Bir 4: 61. 

„ „ n 2 r. 8 uppifr. eft. 1) till.: sätta (ngt) för 

el framför (ngt), mz breff oc jncigella 
fore sätt HK 2: s. 345. — 

„ „ „ „ r. 2 nedifr. frf. foreteklia insätt: fore 

tala, r. föra ordet , halta tal. SO 24. 

„ 2>2 „ i r. 12 uppifr. eft. v. till.: 1) r ara fram- 

för y vara i vägen. IV* 30. 2) 

„ „ * * r. 15 uppifr. eft. 226 . till.: — Jfr vara 

fore. 

„ * „ „ r. 28 nedifr. fore äta, se foriita. utgår. 

„ * „ 2 r. 4 uppifr. läs: lagha-, ledsua-for- 

fal samt 

« 2*3 „ l r. 15 uppifr. eft. (1505). till.: Jfr ofor- 

farin. 

„ * „ „ r. 27 nedifr. eft. jiske. till.: Jfr Nord - 

lawler , l/ist. Tid skr. 26: 234. 

« n w 2 r. 22 uppifr. frf. förfära insatt: for- 

fänkta (-fångtal, r. L. 

„ n „ * r. 12 nedifr. eft. (jtrosa). till.: — Jfr 

forefora. 


PM xv. 

„ 284 w 1 r. 20 uppifr. eft. 4. till.: — varda till in- 

tety blifva förbi, at iak ... förgaar i 
mik siälfTwom Su 95. 

n „ „ „ r. 24 uppifr. eft. 290. till.: — förfalla. 

thet (d: wort godz ok fiskeri) Hr illa 
forgangit SD XS 2: 556 (1412). 
n w * * r. 23 nedifr. eft. Jfr til).: oforgAllg- 

ailde samt 

n 285 „ i r. 9 uppifr. eft. 434. till.: Jfr flrl giäldu. 

„ 2*7 * 1 r. 9 uppifr. eft. ofskr.). till.: Jfr flri 

hugga. 

„ „ „ „ r. 20 nedifr. eft. (202, 89). till.: 3) om¬ 

tanke , otnsorg. SD NS 2: 761 (1414). 

* * * s r. 22 nedifr. frf. forinnangkriYadher 

insätt: förinnan, /»•«/). Jfr här-, 
tliär-, thäs-forinuan. 

* „ „ ^ r. 16 nedifr. frf. fork&sta insätt: for- 

kalla, v. förekalla. SD NS 2: 512 
(1412). 

„ w w „ r. 14 nedifr. frf. forklagha insätt: 

for k AS t el, m. [Mnt . vorkastél] fram • 
stam. sy den slo ... wdoffwer fforkastel- 
ynd FM 383 (l508). 

2 sm 9 i r. 28 nedifr. frf. forkrupill insätt: for- 
korta, r. förkorta. IISH 18: 69 (1497). 
samt for korter, adj. för kort. BSII 
5: 75 (1506). 

„ „ „ * r. 1 nedifr. frf. forkjndoglia insätt: 

forkunnogher, adj. Jfr oforkunn- 
ogher. 

„ 2^.* n 2 r. 4 nedifr. läs: 270 (1V06 . Jfr nilst- 

forlidhln. 

n 2 yo ^ i r. 9 nedifr. eft. 92. til).: — förlikning , 

uppgörelse. Fil 3: 116 (1448). 

„ „ n 2 r. 6 uppifr. eft. rorldfj till.: L. 

m tj\ n 2 r. 2i uppifr. läs: se forhätring* 

w „ n n r. 24 uppifr. L. utgår. 

„ n « n r. 6 nedifr. läs: (fore-), 

w 292 „ l r. 28 uppifr. eft. 45. till.: Jfr ator- 
lialds-, iärn-fonna* 

„ „ „ w r. 29 nedifr. eft. (1507)) till.: l pf. for- 

maghum. 

w n r. 28 nedifr. eft. 44. till.: for ma (i 

rimsl.) Fr 1513. 

„ „ „ w r. 87 nedifr. eft. 141. till.: for ma (i 

rimsl.) Fr 2863. 

w „ 2 r. 14 uppifr. eft. 171. till.: JP 57. 

„ „ * ^ r. 19 nedifr. eft. 233. till.: toko hurra 

matiu8 tell drotzotara ok forman *6 4256. 
w w „ „ r. 9 nedifr. eft. förmyndare, till.: for- 

seare, 

* 293 „ i r. 17 uppifr. eft. (i45l). till.: l»on . . . 

som klostärsins forman ok abbatissa är 
SD NS 2: 717 (1413). 

„ n „ 2 r. 21 nedifr. frf. formera insätt: for¬ 

mer (-meer), adv. och adj. A) adv. 
ytterligare , vidare. SD XS 2: 766 (1414). 
B) adj. förare, föregående, lien nis formeer 
inarghangaffuo breff DD 3 : 202 (1468). 
ib 203. 
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Sid. 293 sp. 2 r. 10 nedifr. offc. 147. till.: Jfr trailH- Sid. 3oi sp. i r. 19 nedifr. frf. forskriva insatt: 


formera. 

w 294 n l r. 10 uppifr. eft. 266. till.: — förmedla, 
(genom medling) för hjälpa, ath förmedcle 
all ting j thet bäste FM 145 (l502). 

n „ „ „ r. 3i uppifr. eft. J035. till.: formogher 

BS/I 3 : 294 (l470). 

„ „ ., „ r. 26 nedifr. eft. 3166. till.: formodh- 

adhe SI) KS 2: 611 ( 1413, gammal af - 
skr.)* 

„ „ „ r. 1 nedifr. läs: (1506). 

„ 295 „ ! r. 6 uppifr. läs: n. 

„ „ „ * r. 15 uppifr.* frf. fonnärkia insätt: 

fonnävigia, r. Jfr oformängder. 

n „ „ r. 14 nedifr. läs: forna, se fyrna. 

r „ „ 2 r. 11 uppifr. eft. 7249. till.: (för ur- 

spr. -noma? rimmande med koma; jfr 
Hjelmgvisfy Stud. i Word. Fil. 4: 3 s. 

V f-f 

„ „ „ „ r. in uppifr. eft. 235. till.: fornoma 

* RK 2: 1028. 

n n „ n r. 16-17 uppifr. läs: fornoma RK 2: 

2096 (jfr s. 379>. 

„ „ „ „ r. 25-24 nedifr. foruuftogher-viilfor- 

nuftoglier. utgår. 

n 296 „ i r. 28 uppifr. eft. (uoi). till.: fornepder: 

-nepde ib 2: 656 (|4I3, pä trä st.)] 

-nepda ib. 

„ „ 2 r. 11 uppifr. läs: foniär (för-), prep. 

1) för nära. jach bor k. hlans] for när 
BSH 5: 124 (1506). 2) 

„ ^ „ r. 13 uppifr. eft. (1504). till.: 3 ) för når, 

pä sätt som gär (ngn) för när. at edher 
liorredöme taglier sigh sliko tidendlio for 
när FM 414 (1509). 

„ 29 s w i r. 2 uppifr. eft. 23. till.: Jfr erne-, rytt- 
ara-forradhare. 

„ „ „ „ r. 12 nedifr. frf. forrykkia insätt: forre, 

se fyrre. 

„ „ „ 2 r. 21 nedifr. läs: forsa karla 

w n „ r. 20 nedifr. frf. forsaghjier insätt: 

fors, n.f [hl. fors. forz. MtU. fors, 
förse] 1) väfdsamhet, vald. k o me med 
forss oc ofred FH 1: 184 (1497, gammal 
af skr.). FM 565 f 1512). taga jakthen per 
fors BS/I 5: 303 (i508); jfr 2. 2) 

förty hattt wilde i ware fortenette sende 
hit nagro skep med forss (möjl. för 
första, 88 utg. föreslär) B SII 6: 86 (1506). 
— Jfr Hjelmgvisf , Stud. i Kord. Fil. 4: 
3 s. 37 f 

„ „ „ „ r. 11 nedifr. eft. (i509). till.: Jfr ofor- 

gakadlier* 

,, „ „ „ r. 10 nedifr. frf. forsaltadlier insätt: 

forsakningr,/. afsägelse. HSII 24: 149 
(1518). 

„ 299 „ 2 r. 24 nedifr. eft. 86. till.: tolff örn . . . 

wtgifuas skulande thes capelle forsio- 
manno SD KS 2: 507 (1412). 

„ 300 „ 1 r. 18 uppifr. eft. 103. till.: — sta i spet¬ 

sen för, styra . som tha foresat romara 
kesara döme Gr 282. 


forgkodhan, se forakudkaiu 

„ „ „ 2 r. 3 nedifr. läs: 1 ) förskylla , 

„ 303 „ l r. 10 uppifr. eft. (1502). till.: — undersöka. 

anställa undersökning. Jfr lljelnu/vist , 
Ark. f. Kord. Fil. 23: 353 f. fersla, 
hurw tho wela halia sin breff BS/I 5: 
269 (lftos). FMZ 33 (1507). höra och forsla 
om alle legligliether ib 565 (1512). 

„ „ ,, „ r. 24 uppifr. eft. m. till.: bergsarbetare 

som har till göromäl att sönderslä malm 
(och skärsten). Jfr Sommarin, Arbetare* 
förh. vid sr. bergverk s. 20. 

„ „ „ „ r. 7 nedifr. läs: -smaadher. -smadder 

Di 196. 

„ „ „ „ r. 2 nedifr. läs: 157; jfr sina. 

* 305 „ 1 r. 22 nedifr. eft. (34, 15). till.: — för - 

sta (en person), fatta (ngns) mening, i 
sk 11 lin mik swa första RK 1: 659. 

„ „ „ 2 r. 20 uppifr. eft. 283. till.: — (söka) ut¬ 

forska , undersöka. SD KS 2: 607 (1413). 
„ * „ „ r. 22 nodifr. eft. 5815. till.: — med prep. 

i. SD KS 2: 607 (l4lS), 60$. 

„ 306 „ 1 r. 25 nedifr. läs: Jfr rikig», siiila kors- 

forstan dare (under giala kor). 

« . „ „ r. 7 nedifr. frf. forgtilla insätt: forsf- 

or, se fy rater. 

n „ „ „• r. 3 nedifr. läs: forstokkadh©r, p. adj. 

„ ^ ^ „ r. l nedifr. eft. 221. till.: — bildl. initii 

liiertba war sa först ckath ath jacli ey 
otli ordh fram be ra kwnne BSIl 4: 252 
( 1500 ). 

„ 307 M 1 r. 1 nedifr. läs: oforsiiinadlior 9 ofor- 
sumande* 

w r 2 r. 14 uppifr. eft. 288. till.: Jfr ofor- 
gamin. 

„ 3 os ^ 1 r. 30 uppifr. frf. forgvarilgc insätt: 

forgvar brrf, n. försvarsbref. skydds- 
bref. DD l: 182 <1503, eft. aftr. hos 
Langebek). 

„ ^ w „ r. 7 nedifr. eft. ib. till.: Jfr Gro* , Alt¬ 

nord. Heilkunde s. 108. 

„ 310 ^ 2 r. 27 nedifr. eft. fortiidha till.: (i hds. 

andradt fr. fortii, se s. 548J 

* „ w „ r. 14 nedifr. frf. förtret insätt: for» 

tolla, v. Jfr ofortolladhen 
„ 311 ^ 1 r. 1 nedifr. eft. 601 . till.: — Jfr ofor» 

tilrdlier. 

w w „ 2 r. 16 nedifr. oft. Jfr till.: ofortöfdher, 

w 313 v 1 r. 18 nedifr. eft. 63. till.: — betäcka med 

schabrak. Bo 165. RK 1: 819, 1586. 

1 ’ 

„ 314 „ 2 r. 27 uppifr. eft. 246. till.: — taga rara 

pä. then kausen forware i tiidh BSH 
5: 402 (1510). 

^ 315 „ 1 r. 9 uppifr. frf. for varande insätt: 

forvaran, /. bestämmelse.förbehåll. SD 
KS 2 : 594 (1413). 

„ „ ^ n r. 10 nedifr. eft. (l490). till.: — bestäm¬ 

melse, förbehåll. SD KS 2: 534 (1412, 
afskr.). 

„ 316 „ 1 r. 19 uppifr. eft. r 1505). till.: jöns ok 

hinrik hawe sig forwillekörd . . . at t lie 
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wela vtgiwe . . . hwndardhe ok lx (160) 
mark SJ 279 (l46o). 

Sid. 3|6 sp. 2 r. 19 nedifr. eft. 629o. till.: — tillför¬ 
säkra. gifva säkerhet för . SD NS 2: 

801 (1414). 

. 317 „ 2 r. 2 uppifr. eft. 294. till.: — spejande. 
m n „ ,, r. il uppifr. eft. syn). till.: fore ritluie 

forc thom vithnadho ok the epter »oro 
FH 2: 57 (1424, gammal af skr.). tesse 
vare foruetne . . . som vetnede och swore 
for the xii ... at swa j sanniudcne var 
ib 6: 65 (1476). 

„ 318 „ i r. 14 nedifr. läs: forvanllier, adj. 

„ ^ n 2 r. .» nedifr. frf. forytra insätt: for- 

väzla (-wetöle), V. vexla. utvtxla. 

FM 256 (1506). 

. 319 „ 2 r. 28-30 uppifr. for lita—773. utgår. 

v n „ „ r. 13 nedifr. frf. fostan insätt: fos 

(foos), se tus. 

, 33ft „ l r. 19 nedifr. frf. foHtrail insätt: fos! ra, 

f. L. Jfr folstra. 

„ „ n 2 r. 13 uppifr. eft. (136, 57). till.: gaa til 

fot BSB 5: 168 (1507). 

„ „ n „ r. 19 nedifr. for-, utgår. 

„ „ r. 18-17 nedifr. läs: krussu-, NVilia-, 

fmir-, ängla-, iiptlr-foter, dfvensom 
roa-, rosaa-ffttor. 

321 „ 2 r. 16 uppifr. {frf. fradha insätt: fra, 

adj. Jfr arfra. 

- „ „ „ r. 16 uppifr. läs: fradha (frodha), 

„ * * „ r. 17 uppifr. eft. leedh fradha till.: (rät- 

tadt fr. frodha, se s . 34 l) 

« „ „ „ r. 21 uppifr. oft. fradgas, till.: liggia 

fradhnndis ST 112. 

„ „ „ „ r. 31 uppifr. eft. be-, till.: radh-, 

„ „ * r. 29 nedifr. eft. 544. till.: — (?) io- 

hanni dicto fraka SI) 2: 375 (1303). 
n n ^ r. 1211 nedifr. läs: framarme MP 2: 

223 (jfr 272). 

„ 322 „ 2 r. 28 nedifr; eft. L. till.: Jfr Kock, Ark. 

f. Nord. Fil. 6: 31 /. i) — fran A) 
1. Bo 243. Bir 1: 101 (jfr 404). 2) 

— fratl A) 2. Bir 1: 363 (jfr 407,). 
MD 503 (jfr 509). 3) « fran A) 6. 

MB 2: 290 (jfr 424). 

„ 324 n I r. 9 uppifr. eft. 507. till.: — framföra , 

uttala, nth jach ey oth ordli fram hera 
kwnne BSB 4: 252 ( 1500 ). 

„ „ „ „ r. 12 uppifr. läs: se under bäter 3 och 

fram, adv. posit. 6 * 

„ „ n „ r. 13 uppifr. frf. fraitldraglin insätt: 

fram bätre, se under bätre, n. adv. 2 
och fram 9 adr. posit. 7. 

n 325 „ I r. 8 uppifr. eft. r. till.: 1) befordra vi¬ 
dare, fortskaffa. FM 244 (1505). 2) 

„ „ „ „ r. 29 nedifr. eft. 235. till.: — framföra. 

förete. SD NS 2: 607 (l4!3). 

., „ ,, 2 r. 20 uppifr. frf. framgAllga insätt: 

framfbrs 1 (-försil), f.främjande , be¬ 
kräftelse f til alla thässa fornämpda 
ärendba fulbordliau, fulkompnan oc fram- 
försil SD XS 2: 666 (1413). 
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Sid. 326 sp. 1 r. 3l*3o nedifr. läs: sälo-, värillds- 

fr&mganger. 

„ „ * „ r. 26 nedifr. frf. framgiva insätt: fram¬ 

gent, adv. vidare, sedan, beder jak eder 
. . . at jak finge eder verdeghetz scriff- 
uilsse, at jak framgent kundo lässe for 
them ighen BSB 5: 509 (1512). 

„ „ „ „ r. 25 nedifr. eft. 312. till.: Jfr giva fraiu* 

n 328 2 r. 14 uppifr. eft. 31. till.: 3) förlöpa, gä 

till ända. swa när är thin liflTs time 
frainlwppin BK 213. timen är fram Iwp- 
in ib. 

„ „ „ „ r. M uppifr. läs: fram nit* 

„ 3*29 w l r. 24 uppifr. eft. r. till.: *tiga fram , ga 

fram. Di 77. 

r n „ „ r. 27 uppifr. Jfr ntigha fram» utgår. 

w „ „ 2 r. 28 nodifr. eft. (1506). till.: — Jfr • 

thrängia sik fram. 

„ „ r. 21 nedifr. läs: 3: 9. 

330 n 2 r. 17 uppifr. eft. 332. till.: — til äller 

fran. till eller fran , fram eller tillbaka. 
ther kan engen komma antigiä til eller 
fra 1« 18. 

„ n „ n r. 19 uppifr. eft. Jfr till.: livadhan-, 

hfidhan-, 

n „ „ „ r. 21 nedifr. frf. fraildÖuiA insätt: 

fraildbdlier, P> adj. genom döden bort¬ 
gången fran (ngn), med dat. Lg 3: 703. 

„ 331 „ l r. 24 uppifr. frf. fran riina insätt: 

fran klanda, r. genom klander beröfva. 
FB 4: 46 (1456). 

„ n n 2 r. 12 uppifr. frf. fran stiälpa insätt: 

fran stiftla (fra-), v. bortstjäla, hon 
var mik fra stolin Fl 1605. 

* „ * „ r. 28 uppifr. eft. 614. till.: — Jfr taka 

fran. 

„ n n „ r. 31 uppifr. läs: frånröfra, beröfva, från¬ 
taga. 

„ n n n r. 30 nedifr. eft. (l506). till.: the hade 

thom thet arff med orettha fratrenkth 
DD 2: 19 (l484, af skr.). — Jfr thriingia 
fran. 

„ n „ „ r. 29 nedifr. eft. L. till.: vara skild från. 

fran wara sinom . . . brud h gom ma Lg 
3: 320. 

n ^ n ^ r. 9 nedifr. frf. fran yitia insätt: fran 

yaxa (-Wäxa), r. aftagn , minskas, gå 
tilOtaka. Lg 8: 488. 

^ 332 „ l r. 21 uppifr. eft. 107. till.: — vända sig 

bort från Gud, njfalla. MB 1: 117. 
n n n *2 r. 17 uppifr. läs: Imber-, langa-, 

matskuts-, tämper-, 

, ^ ^ ^ r. 25 uppifr. frf. frest insätt: fresma, 

se frisma. 

^ 333 n i r. 22 uppifr. eft. pl. till.: frestisom 

Ber 182 (jfr 301). 

„ „ „ w r. 29 nedifr. eft. Hynda-frestilse. till.: 

— frentilsa time (frestilse-), m. 
frestelsetid . MP 1: 84. 

„ „ n 2 r. 8 uppifr. eft. o. s. v. till.: — skaffa 

(ngn) full eganderätt till. SD NS 2: 811 
(1414). 
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Sid. 333 sp. 2 r. 13 uppifr. eft. 14*;. til).: han wildo tho 

jomfru riik til äcteskap atli frjrä ib 449. 
„ „ „ „ r. 12 nedifr. läs: Jfr fräls-, val-borin* 

„ 334 n l r. 16 uppifr. his: fripbön, /. L. 

* * „ * r. 21 uppifr. eft. L. till.: fridher MB 

1: m. 

„ 335 „ i r. 26 nedifr. eft. gar|>a-, till.: lialf-, 

., „ „ „ r. 25 nedifr. eft, hus-, till.: höne-, 

* „ „ n r. 25 nedifr. eft kirklomässo-* till.: 

klrkmässo-, 

„ „ „ „ r. 25 nedifr. eft, kloster-, till.: koil- 

ungs-, 

„ „ „ n r. 24 nedifr. liiä8SO-, utgär. 

„ „ * * r. 23 nedifr. eft. qvitlllA-, till.: qvllllio-, 

„ „ „ „ r. 23 nedifr. eft. skip-, till.: skipa-, 

skipa-, 

• „ „ „ * r. 22 nedifr. eft. ställlllO-, till.: t>lllg-, 

„ 336 „ 2 r. 14 uppifr. frf. fri|> vapil insätt: 

fridhugher (fred-)* adj. fredad , 
trygg, jak veth mik äldre ingien dagli 
vara fredugh oppa mith liff ... i kyrkie 
eller kyrkie vägli DD 1: 181 (1503, eft. 
nftr. ho» Langebek). 

„ „ „ „ r. 13 uppifr. läs: friboren. 

„ „ „ „ r. 16 uppifr. eft. 13. till.: Jfr Pipping, 

Xeuphilol . Mitteil. 8: 139 f. 

„ ., „ „ r. 17 uppifr. eft. L . till.: Jfr Fipping f 

anf. »t. 

„ ^ „ r. is uppifr. frf. fri|>ätta insätt: 

vätterj adj. Se Pipping, anf. »t. 
n 337 ., 2 r. 4 uppifr. eft. 77s6. till.: — fritt el. 

utan hinder löpande, om vatten. VAII *L\: 
323 (1454). 

„ 338 „ i r. 18 nedifr. eft. o-* till.: sklold-, 

akut-, 

„ „ „ r. io nedifr. eft. 61. till.: — friska 

sik* uppfriska», tim frisker sik liiernau 
LB 13: 25 (». 465,). — 

* „ „ „ r. 9 nedifr. 11$: upfriska, färska. 

* „ „ * r. 2 nedifr. eft. 8*1. till.: — frisk y hurtig. 

ojorjarad. w&rer widh eth fri ist motli 
FM 333 ( 1507 ). — Jfr färsker* 

., n „ 2 r. 2 uppifr. eft. 726. till.: — frisillO- 

fulder (fresmo-)* full af varbldsor. 
LB 13: 27 (». 467). 

„ „ „ „ r. 3 uppifr. frf. fritorgll insätt: frist* 

»e fräst. 

„ „ „ „ r. io uppifr. frf. frokoster insätt: 

frogde* »e fröd lie. 

„ 339 „ 2 r. 7 uppifr. eft. »6. till.: — Jfr rllll- 

frost. 

„ „ ,, „ r. 18 uppifr. eft. 14U. till.: — husmoder, 

matmoder, (iO 111. 

.. „ „ n r. 20 nedifr. eft. afskr.). till.: odhins- 

daglien nest epter yfra wara frtv dagli 
SD XS 2 : 690 (1413). 

„ 34o „ i r. 8 uppifr. eft. 699. till.: wm warfru- 

inesso siderraeor (Marie födelsedag , rV 
sept.) SD XS 2: 828 (1414, gammal afskr.). 
„ „ „ r. 24 uppifr. eft. (1466). till.: — tilltal 

<\f konungen till drottningen. Fl 427. 

„ „ „ n r. 26 nedifr. eft. 24. till.: — om abbt- 
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dissa: heydherlik frw, fiw märitta, abba- 
tissa i askaby SD XS 2: 715 (1413). 

Sid. 340 sp. i r. 16 nedifr. läs: frua vald (frwo-)* n. 

„ * * 2 r. 12 uppifr. eft. 52. till.: Jfr llfs frukt* 

„ 341 * 1 r. 16 uedifr. eft. (öfvers.). till.: — Jfr 

ofruktsamlika. 

w ^ „ 2 r. 14 uppifr. läs: /?iV 273; MD 172. frigh 

ib. ib 172 b. 

* „ „ w r. 16 uppifr. eft. 356. till.: frögh MD 

172; sr 207 (jfr 550J; Su 89 (jfr A$b). 

* „ ^ ^ r. 31 nedifr. eft. 540. till.: frögha: -aa 

Su 137 (jfr 466). 

* 342 „ i r. 8 uppifr. läs: frynt (frynth BS/I 

5: no (1506). frint), 

„ * * * r. 25 nedifr. läs: tilfrysa* sainan-* 

nte-frusin. 

„ w n m r. II nedifr. eft. 14. till,: Jfr ofräglt- 

ad Ii er. 

n n „ 2 r. ao nedifr. läs: van-, vidh-fraghdher. 

„ 34J * i r. 26 uppifr. läs: fraltz. fr&lz Bil 286. 

frals: frälst Bir 2: 127 (jfr 341 ;. 
„ , . r. 24 nedifr. lä*: Jfr folk** o-fräls. 

^ „ n 2 r. 18 uppifr. eft. (1409). till.: han hafdhe 

fanghet frälsa jordh sex ore för sex ore 
skatta jordh ib 683 (i4is). 

„ 344 w i r. 6 uppifr. läs: ny art afskr. 

n w w r. 21 nedifr. läs: frälse (frälse Bir 

2: 256 (jfr 343», 

„ „ * w r. 9 nedifr. eft. tillstand. till.: giwa 

frälse annddhngho folke MB 1: 295. åter¬ 
löst til frälsis ib 365. 

„ 345 „ 1 13 nppifr. Ils: liadlia-* o-* 

^ w 2 r. 96 uppifr. frf. frälseman insätt: 

frälse gods* n. — frälsis gods* sd 

XS 2: 629 (1414, gammal afskr.). samt 

frälselordli* /. *» frälsis iorf). FH 

ft: 142 (l490). 

r „ ^ w r. 29 nedifr. Ifls: frälsirska (frels- 

iaka)* 

n ^ ^ r. 28 nedifr. eft, frelsirska till.: (*\f utg. 

andradt fr. -i sk a t hds) 

m w w ^ r. 23 nedifr. eft. or ig.), till.: Jfr Tamm , 

Ark. f. Xord. Fil. 6: 169. 

er 

m 347 „ 1 r. 4 uppifr. eft. 525 . till.: frendrom 

FH 5: 167 (1495). 

„ „ ^ • r. 5 uppifr. läs: ( 1405 ). frendhira SD 

XS 2 : 846 (1414). 

. „ „ ^ r. 11 uppifr. läs: vnöfieriiis-* möjjriiiis- 

frände* 

„ w ^ ^ r. 3 nedifr. frf. fräst insätt: fräsker, 

se färsker* 

^ w „ 2 r. 29 uppifr. frf. frästmark insatt: 

frästa* frästilse* se fresta* frestilse* 
n n * „ r. » uppifr. eft. frästmark till.: 

(freat-) 

„ * „ „ r. 19 uedifr. eft. Jfr till.: ailis-* 

w n n n r. 18 nedifr. eft. fiinika-* till.: fiinl- 

kal-* 

r w „ r. 17-15 nedifr. läs: krassa-* laktukn-* 
lin-* ljrbbestikko-* malyrta-* mat- 
ram-, molda-, mälda-* märke-, 
märkis-* nätla-, petersillo-, plpro- 
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rot-, purlöks-, renfana-, ruto-, Sid. m «p. i r. 8 nedifr. eft. ( 1407 ). till.: — do/era. 


shiaps-, «yro-, valniogha-, vaI- 

moglio-, väghbredho-frö. 

Sid. .147 sp. 2 r. Il nedifr. eft. 8. till.: Jfr fradllA» 

„ 348 „ 1 r. t:» uppifr. ef t. fngel till.: (snarare 

fugul, se Ottelin, Stud. öfr . Cod. Hur . 
1: 47; 

* „ „ • r. 28 uppifr. ef t. 141. till.: foghol Lg 

8: 166. 

.. . , . r. 19 nedifr. eft. pa-, till.: skogli-, 

- , , . r. 10 nedifr. eft. SM. till.: — fllgllln 

• kyn (-kön MH 1: 359 . fogla kön ib 
(Cod. B) 561), n. fog el slag. foglnr. MH 
1: 359, (Cod. B) 561. 

„ 349 „ 1 r. 7 uppifr. eft. (-adhe), till.: v. 

m m « 2 r. 31 nedifr. eft. m.f till.: 1) samtycke, in¬ 
stämmande. SD XS 2: 401 (1411). 2) 

„ 351 „ 2 r. 1 uppifr. ©ft. Jfr till.: Aflllld»-, 

agha-, 

* * * „ r. 5 uppifr. eft. genom-, till.: glädhift-, 

« „ „ „ r. 6 uppifr. lät: hat»-, liela-, liutiag»-, 

hägoma-, liärtlnko-, ilhärdsko-, 

., „ r. 7 uppifr. ert. kiöt-, till.: korro-, 

* „ „ „ r. 8 uppifr. eft. liltis-, till.: mta- 

t hanka-, 

- „ „ „ r. 9 uppifr. ©ft. plaglio-, till.: |>ri»-, 

c|fi|>a-, 

„ * * „ r. 10 uppifr. eft. »orgll-, till.: sorglia-, 

»qraidrA-, 

.. „ „ * r. 12 uppifr. ©ft. tara-, till.: tro-, 

. „ * „ r. n -13 uppifr. läs: thrätto-, under-, 

under»-, vanska-, vatn-, vatus-, 
vreda-, rredhin-, vädlier-, värk-, 
värks-, ilskogha-, ängslo-, äro- 

„ 352 „ l r. 12 nedifr. eft. 8) till.: bekräfta , styrka. 

thet wiliom wij ... thyglm oc sanna oc 
meth warorn räätli fultfWgha SD XS 
2: 811 (1414). — 

„ 353 „ 1 r. 7 nedifr. läs: flllltYA», 

„ 355 „ l r. 10 uppifr. eft. (l44l). till.: Jfr oful- 

komnad ber. 

„ * „ * r. 11 uppifr. eft. fulkoninas, till.: /«*//- 

komnas, ful Lindas. Hir 8: 231. — 

* * „ „ r. 24 uppifr. — Jfr ofulkomnadher* 

utgår. 

„ „ „ * r. 30 nedifr. eft. 382. till.: 3) stadfäste/se , 

bekräftelse. SD X r S 2 : 666 (1413), 

„ „ n 2 r. 27 nedifr. eft. iv. till.: Jfr oflll- 

koniniu. 

„ 356 „ l r. ll uedifr. läs: Jfr ilzko-, äro-flllle- 

lika. 

„ n „ 2 r. 21 uppifr. läs: fnimakt (fol- HS II 

3: 173 (1466)), 

* „ „ „ r. 28-27 nedifr. läs: fultinoen 

„ 358 „ l r. 1 uppifr. läs: fulrikelika, adr. 

„ „ „ * r. 25 uppifr. frf. fulsknpadher insätt: 

fulska, se fylaka* 

„ „ „ * r. 10 uppifr. frf. fnlftkriva insätt: ful- 

skiäl, #* Him. 

„ 359 „ 2 r. 29 nedifr. eft. vuntj till.: L. 

* 360 „ i r. 12 uppifr. eft. vatn-, till.: vatna-, 

„ „ n r. 31 nedifr. ©ft. koppo-, till.: (pfinilO-, 
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at prebend© cnnonicales faa iire och 
ringe fuiidered© FU 1: 57 (1486, gamma/ 
af skr.). 

. . * „ r. 2 nedifr. liis: Jfr il-, ilz-flllldoglier. 

„ „ „ 2 r. 26 uppifr. eft. (1505). till.: fölieacht- 

igk BS/I 4: 337 (1503). 

„ 361 „ l r. 3 uppifr. eft. fölia till.: GO 7; 

„ „ * * r. lo uppifr. eft. 10 . till.: földe ib 12 . 

* „ „ * r. 11 uppifr. eft. folde till.: Di 12 ; 

91 „ „ * r. 21 uppifr. ©ft. fölkt till.: Hil 269; 

„ „ „ 2 r. 22 uppifr. eft. 195. till.: 10) fullgöra, 

förrätta, hwilkiu skalfoghate t*y Y«**lprlie 
si t äuibite SD XS 2: 830 » var. (1414. 
gammal afskr.). 

„ * * „ r. 22 uppifr. i st. f. 10 ) läs: U) 

n * „ „ r. 23 nedifr. eft. 209 . till.: 2) efterfölja , 

rätta sig efter , efterlikna, med dat . at 
fttlghia ondom ok rrangoui rnaiinom äptir 
Hir 1: 69. at fölghia minoni greriiiiigom 
äptir ib. 

„ „ * „ r. 23 nedifr. i st. f. 2) läs: 3) 

„ . . n M9 ncdirr. in-, utgår. 

n ^ n „ r. 17 nedifr. läs: hem-, äptir-fylghia. 

w 362 w I r. 21 uppifr. läs: snarare 

„ w n n v. 30 uppifr. eft. 29 . Ull.: — Jyll", upp¬ 

stoppa. HK (Cod. B) 208. 

„ „ n n r. 15 nedifr. eft. atorfylla. till.: — 

fylla i gon, gifra sx ersättning. SD XS 
2: 715 (1413), 728 (1413). 

„ n ^ „ r. 8 nedifr. läi: o-fyltor samt fulla. 

w ^ „ „ r. 5 nedifr. lät: Jfr krop-, »ila-, uk-, 

Yädlier-, 

„ „ „ 2 r. 11 uppifr. läs: fullesth. fy lies), 

„ m T y, x. 29 uppifr. eft. t4tx>-/a/e/). till.: 2) 
motsvarighet i värde. £öra fyllest, (fullt) 
motsvara, sa ad syu mark göra ena liVd- 
ogha mark fyllos SD XS 2 : 842 (1414). 
„ , , ^ r. 39 uppifr. i st. f. 2) läs 3) 

y, 3^ ^ 1 r. 7 uppifr. frf. fyn insätt: fyltiond, 

/. L. 

n m m y, x. 9 uppifr. eft. för till.: förr VKB 

9, 44. 

^ n w * r. 7 nedifr. frf. fyrafaldellka insätt: 

fyradobel (fijre dwbbel), adj. fyr- 
dubbel. IIS II 24: 101 (1517). 
n m y, 2 r. 3 nedifr. eft. mynt. till.: Jfr Hilda - 

brand , Sv. Medel t. 1: 853. 

„ 364 „ i r. 22 uppifr. frf. fyrmi» mäter insätt: 

fyrmilse, n. pl.t Jfr mtafyrmilse. 
n w „ r. 27 uppifr. frf. fyrna insätt: fyrm- 
ning, /. Jfr mtafyrmning. 

n „ ^ y, r. 16-15 nedifr. (förra— adv.) utgår. 

„ m y, 2 r. 23 uppifr. eft. 180. till.: — först, till 

en början, vid första påseendet . Af B 1: 
96, 99. 100. 

„ 34.5 y, 1 r. 23 nedifr. läs: i förstone (hand- 

skriftens läsart) 00 614. 

„ „ y, 2 r. i2 uppifr. frf. fä insätt: fyrväraiide, 

p. adj. L. 

y, y, y, y, X. 29 Uppj^. ©ft. (1402 i. til).: UlO (tläl 

och trälinna) äru hans fä MB 1: 336. 
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Sid. 365 sp. 2 r. 21 nodifr. eft. Jfr till.: affaro-, 

„ „ „ „ r. 16 nedifr. läs: läktara-, 

„ „ „ „ r. 15 nedifr. läs: vighsla-, vighslo-, 

„ „ „ „ r. 11 nedifr. eft. fear-, till.: fiar- SD 

1: 445 (1266). 

* * * n r. i nedifr. läs: fäar mark (får- L. 

fear- L. feä- SD KS 1: 314 (i404)), 
f L. betemark. SD XS 1: 314 (l404>. 

Jfr fiimark. 

„ 366 „ 1 r. 18 uppifr. i st. f. endast läs: * shi 

n „ „ „ r. 23 uppifr. eft. 210. till.: — äfren ss 

hedrande och vänskaplig benämning t 
Styfe, Skami. und. unionstiden , 2 opp/,, 
s, 279 (1394). 

„ „ . w r. 23 nedifr. frf. frtfjerne insätt: fädh- 

erligh, te fa|)iirliker. 

„ „ „ r. 23 nedifr. läs: 263. fadhirne Bit 3: 

312 (jfr 483» 

„ „ „ 2 r. 27 nedifr. läs: 683. fernes ryke 
BSH 4: 279 (1501). 

„ 367 „ l r. 19 uppifr. eft. m. L, till.: fädhrinis 

land, i». Jfr himirikis fädhrinis 
land. 

„ 368 „ i r. 29 uppifr. frf. fakta insätt: fähärrn, 

7i*. egare af boskapsdjur . MB 1: 337. 

„ „ „ „ r. 22 nedifr. frf. fäktari insätt: fäkt- 

an, /. Jfr aufäktan. 

„ * * „ r. 90 nedifr. läs: an-, salu-fäktning 

(-fikting). 

,, , , 2 r. 7 uppifr. eft. (1410). till.: — Jfr 

hionalagha-, hionalags-fälaghi. 

« 369 „ l r. 6 uppifr. eft. 7166. till.: — falla af, 
s/d af nedsätta priset. DD 1: 168 (1499. 
gammal afskr.)\ jfr Sommarin, Arbe- 
tareförh. vid sv. bergverk s. 47. 

* „ * „ r. 21 uppifr. läs: til-, väl-fälle. 

„ „ * „ r. 23 uppifr. eft. nedfällas? till.: SD 

XS 2: 788 (l414, gammal of skr.). 

„ „ „ „ r. 97 nedifr. frf. fiiltflyktoglier insätt*, 

fällilse, /. Jfr tilflllilse. 

* „ „ „ r. 27 nedifr. läs: fältilyktogher (fål- 

flliotig: -ige BSH 24: io3 ( 1517 )), 

« * * „ r. 18 nedifr. läs: (fämp. fampn), 

* „ „ „ r. 16 nedifr. läs: färnpn (hamlskriftens 

läsart) 

« „ „ * r. 15 nedifr. läs: 367 (jfr 407V 

„ „ „ * r. 3 nedifr. läs: fämia, se umfämiiu. 

„ r. 2 nedifr. eft. imjf. till.: fämpde. 

„ „ * 2 r. 2 uppifr. eft. 3517. till.: — ref. 

fälllUAS, omfamna hvarandra, miutos 
oc fämpdos Lg 953. — 

„ ,, „ m r. 6 uppifr. frf. fämninger insätt: 

filmning, /. Jfr iimfämniug. 

„ n n r. 16 nedifr. iäs: famtighiande Lg 
3: 454. 

„ 370 „ 1 r. 9 uppifr. frf. fällgdh insätt: falldin 

(fänin), se ilande. 

„ „ „ 2 r. 24 nedifr. frf. fär|) insätt: fä ra, 

v. L. 

„ 371 „ l r. 20 uppifr. eft. 248. till.: afiärdon» Fil 

6: 367 (1495, nyare afskr .). 

„ „ „ „ r. 27 nedifr. eft. här», till.: härra-, 


Sid. 371 sp. i r. 25 nedifr. läs: pilagrims-, skapt-, 

skiut-, skiuta-, skiuts-, skytta-, 

* „ f . r. 10 nedifr. läs: U|>-, ut-färd ha. 

„ „ * 2 r. 5 uppifr. frf. färdhogha insätt: 

furtlhelika, adv. Jfr ren-, rät-, san-, 
spak-färd hel ika. 

„ . , . r. 21 nedifr. eft. Iiögh-, till.: irir-, 

„ * * * r. 30 nedifr. eft. rät-, till.: sakt-, 

„ „ „ „ r. 19 nedifr. frf. färe insätt: färdllOg- 

het, f. Jfr rätfärdhoghet. 

* * „ ., r. 18 nedifr. eft. farga. till.: fargha: 

-O Bir 8: 417 (jfr 484J. 

„ 372 „ i r. 14 uppifr. frf. färla insätt: färg II - 

ilse (fergelse), n. P l. el. f. färg. 
TK 270. 

« „ „ 2 r. 5 nedifr. eft. form. till.: SD 1: 527 

(1278), 542 (1279). 

* 373 „ l r. 27 uppifr. eft. (l40i). till.: the, som 

rppn fästinne hioldw ib 2: 786 (1414). 

« „ „ 2 r. 20 nedifr. eft. ‘206. till.: — om brwl- 

yummens fader, fäster lian houum andra 
kono (alteram ei acoeperit) MB 1: 335. 

* 374 * l r. 24 nedifr. eft. far-, till.: hand-, 

„ . , „ r. 24 nedifr. läs: vald-, vidher-fästa. 

^ ^ 2 r. 5 uppifr. läs: ars-, fota-, hiona- 

lags-, iordlia-, kors-, lagha-,lAnd-, 
w r. 15 uppifr. frf. fästana fä insätt: fäst¬ 
an, f Jfr korsfästan. 

„ « . „ r. 16 uppifr. frf. fäste insätt: fästare, 

m. Jfr korsfästare. 

* * n V r. 16 uppifr. eft. L. till.: Jfr II'. 6V- 

derschiöld. Stud. öv. genusräxl. s. 67 f. 

„ 375 „ i r. 9 uppifr. frf. fästilse insätt: fäst- 

fara, v. =* fastfara. SD XS 2: 786 
(1414). samt fästilsa, /. Jfr stadll- 
fästilsa. 

. , „ m r. 12 uppifr. läs: — Jfr kors-, staji- 
fästilse. 

w ^ r. 13 uppifr. frf. fäst iord 11 insått: 

fästing, f. ÖGL\ jfr Tamm , Fppsala - 
stud. s. 29 f. — fästinga fä, n. L. — 

fäst inga stämua, f. ÖGL G i, 11 : i; 

jfr Tamm , anf. st. 

„ n M r. 23 uppifr. läs: fäst. Jfr Olson , Ost- 
götalagens ljudlära s. 19 J Veländer , AV 
nia Lideniana s. 257 f.) 

w w w ^ r. 30 nedifr. eft. (l40l). till.: Jfr f/y/* 

tén-Cavallius , VUrend och Virdarne 2: 404. 
^ ^ „ 2 r. 6 uppifr. eft. (1406). till.: *6 2: 521 

(uia), 

v n , r. 4 nedifr. eft. vsrlden. till.: diwrin 

födha ... mz värk Bir 2: 313. 

^ 376 „ i r, i nedifr. läs: framföda, 

„ , „ 2 1.1 uppifr. In-, llt-föt>A, utrår. 

„ n „ ^ r. i uppifr. läs: af-, hl-, ny-, til- 

* föpas, 

^ ^ « r. 2 uppifr. läs: dödli-, en-, fyrst-, 

hem-, hema-, iu-, iiiiu-, ny-, o-, ut- 

fSdder. 

„ ^ * * r. 21 uppifr.' eft. hästa-, till.: llfs-, 

„ 377 „ 2 r. 13 nedifr. eft. 932. till.: — f5ghia 

saman, förena. Bir 3: 136, 437. 
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2 r. il nedifr. ef t. be-, till.: for-, 

„ r. 10 nedifr. läs: saman-föghia, åfven- 
tom fogha* 

„ r. 9 nedifr. frf. flfhilse insitt: fögh- 
ilsa, /. Jfr gamföghilsa* 

l r. 4 uppifr. läs: (-bod), n. 

^ r. 20 nedifr. eft. «**♦ till.: eds-, 

„ r. 19 nedifr. eft. §io-, till.: skip&na-, 
l r. 14 uppifr. eft. (1507). till.: — borttaga , 
ajlagsna. för bort (anfer) ?ar obrygdh- 
ilse Bir 2: 47. — 

„ r. 17 nedifr. eft. hem-, till.: I gen-, 

„ r. 17 nedifr. eft. last-, till.: pa-, 

„ r. 16 nedifr. eft. |>ing-, till.: n-, 

„ r. l& nedifr. ur-, utgår. 

„ r. 9 nedifr. läs: bort-, bref-, kors-, 
lagh-, ordh-, sand-, tekn-, 

„ r. t nedifr. läs: Jfr ake-, men-, mis- 
före. 

1 r. 4 uppifr. eft. ll. till.: Jfr fora* 

„ r. s uppifr. läs: fram-, 1-, lam-, mis- 
r. 7 uppifr. läs: af-, flat-, til-, up-, 
ut-föring. 

M r. 28 nedifr. läs: ordh-, ra-, tll-för- 

ning. 

* r. 16 nedifr. eft. bort-, till.: fram-, 

1 r. 1 uppifr. frf. först insätt: förslå, 
/. Jfr yanförsla* 

„ r. 9 uppifr. läs: sos. furste FM 132 
( 1602 ), iss. fursthe: -a BSH 5: 197 

(1507). 

„ r. 17 uppifr. läs: Jfr stor 4 tamt 
grot-, lands-fSrste. 
n r. 23 uppifr. frf. gab insätt: ga ( pret . 
gaar), v. VGL IM 5. Se Pipping , 
Ä. Vätt g åtal agent ordskatt t . 16. 

2 r. 17 nppifr. eft. 662. till.: Jfr lands 
förstinna. 

„ r. 2i uppifr. läs: fjrra-, thör-fötter. 

1 r. l nedifr. läs: o-, siäla-, TÄrulds- 
gaghn. 

2 r. i uppifr. läs: -ar, -adhe, -at), 

„ r. 2 uppifr. eft. L. till.: 1) 

» r. 6 uppifr. eft. 6819. till.: 2) inbringa . 
thet hsdhe gagneth x eller xij m ( 10,000 
å 12,000) mark BSH 5: 360 (1609). 

„ r. ll nedifr. läs: gal? n.t 

* r. 8 nedifr. läs: Jfr tougo gal* 

* r. 1 nedifr. eft. 364. till.: — om gök. thu 
•kalt ey thro . . . oppa gökin tha han 
gal ST 39. 

1 r. 31 uppifr. eft. fughla-, till.: kok- 

lara-, 

2 r. 13 uppifr. eft. g&lin* till.: gallin 
LB 8: 3. 

n r. 26 uppifr. eft. 6621. till.: — Jfr flugh-, 
hiro-galin. 

., r. 27 uppifr. frf. galinskaper insätt: 
gallnhet, f. [/Van. gAluhet] galtntkap. 
hyre och galenheth LB 14: 11 (t. 478). 
n r. 29 uppifr. frf. galle insätt: galla 
(gftlla), /. Jfr hönsgalla* 

hok II. 


Sid. 


2 r. »5-24 nedifr. läs: bara-, hors-, 
lamba-, nöta-, oxa-, räfs-, thinra-, 
thiädhnrs-, yxna- 

„ r. is nedifr. frf. galniska insätt: galne, 
$e gälne* 

« r. 4 nedifr. eft. far-, till.: stlo-, 

2 r. 1 uppifr. eft. (l460). till.: — gam¬ 
mal, förutvarande . gaff honum assentz 
til husfrr, hans gambla herra putifer 
marskalks dotter MB 1: 239. 

„ r. 8 uppifr. eft. 725. til).: — med ack . 
MB 1: 383. 

„ r. s-9 uppifr. läs: manadha-, natta-, 
of-, nt-gamal, åfventom äldre* 

„ r. 16 nedifr. 96, utgår. 

„ r. 14 nedifr. läs: gamklo. han hafdhe 
fOtir sua som gams klör Bir 2: 96. — 

„ r. 4 nedifr. frf. gann insätt: gan, f.t 
[Sr. dial. gan,/. D . gane] gom t hon 
(ådern på ttortån) er godh . . . fför 
. . . magen ocb gannen LB 14: 25 (t. 
484). 

„ r. i nedifr. frf. ganga insätt: gang, 
f.t Jfr umgang. 

1 r. 23 uppifr. läs: gangande. gang- 
andis. gande SJ 349 ( 1456 ?); O B 
214 . gaande ib 215 . gaandhe: vpa 
gaandhe FM so ( 1457 )), 

„ r. 2 nedifr. eft. 220. till.: — gå, gå på 
bete. (En tvart fåle) som gar i wäst- 
mannalande SI) KS 2: 699 (1413). han (en 
årtgammal fåle) gar här i gardhen «6. 

— 9") 9* U PP ( en r ogang). att gongha 
syna och leggia fTor:de roor FH 6: 97 
(1459, aftkr. fr. 1500-fa/er). 

2 r. 17 uppifr. eft. 2941. till.: tordönen gik 
mykyt gruffwrelika Lg 3 : 304. 

„ r. 19 uppifr. eft. (1505). till.: — gå 
bort. ganga sin gang, gå »in ko», gå 
förlorad, alt thet s. ansgarius atthe . . . 
thet gick alt sin gangh Antg 201. 

., r. 20 uppifr. eft. af till.: loot han 
tliädhan gaa (han begaf tig el. skyn¬ 
dade derifrdn) til foot RK 1: 2595. 

„ r. 9 nedifr. eft. 5679. till.: tå tik alt wäl 
gångr KS 25 (64, 27). 

1 r. 23 uppifr. eft. 3322. till.: — gå i upp¬ 
fyllelse , slå in. om drömmar. LB 1: 94 
(t. 492). 

2 r. 26 uppifr. eft. ganga i. till.: a) 

„ r. 27 uppifr. eft. (1407). till.: b) gå 1 , 
brista i. skioldanä gingo allä j stykke 
Va 12. 

,, r. 3 nedifr. eft. pa. ti)).: a) 

„ r. 1 nedifr. eft. 366. till.: b) beqvåma 
tig till (att äta), nöja tig med , hålla 
till godo med. gingho the p:\ getA mathin 
BSU 6: 80 (1506). 

1 r. 22 nedifr. eft. 144. till.: — gå i upp¬ 
fyllelse , slå in. om drömmar. LB 1: 94 
(». 492), 95 (t. 493). 

2 r. 9 nedifr. eft. 8306. till.: — ganga 

1&4 
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mällom, medlande träda emellan. gingo 
mellom oo skilde them att Di 156. 

Sid. 386 sp. 2 r. 5 nedifr. eft. 28. till.: — Jfr uidher- 


* 3'7 „ 



•i «, * 


w n n 

n v n 


* 388 „ 

^ - 


H 1, *1 


ganga. 

1 r. 2 uppifr. eft. U2. till.: — gänga 
pa, ansätta, thöm goor . .. stoor swelth 
. . . p&a FM 360 (1508). 

„ r. 25 uppifr. eft. omkring, till.: gangA 
toi kring mä|) liusom Bu 9. 

„ r. 29 uppifr. eft. ib, till.: — göra sitt 
omlopp, gä till ända. för äii aårith giik 
om kringh RK 8: 128. 

„ r. 31 uppifr. eft. 66. till.: 3) vända sig f 
förändras. MB 1: 33. Fl 820, 1446. 

„ r. 31 nedifr. eft. undan, till.: 1) 

„ r. 30 nedifr. eft. 6. till.: 2) undgå , und- 
slippa. LB 1: 93 (s. 491,), 94 (s. 491^. — 

2 r. 15 uppifr. läs: be-, fot-, fran-, 

„ r. 15 uppifr. eft. genom-, till.: half-, 
n r. 16 uppifr. eft. hand-, till.: hem-, 

„ r. 17 uppifr. läs: inällom-, 

„ r. is uppifr. läs: hand-, kring-, 

lagh-, 

r. 18 uppifr. läs: rudh-, 

„ r. 26-27 uppifr. (för aa fiäl tauils 
gaangaVJ utgår. 

n r. 29 nedifr. eft. til-, till.: f)ing-, 
n r. 1 nedifr. eft. 8 . till.: — Jfr lylr-, 
Yidher-gangare. 

1 r. 10 uppifr. i st. f. d. s. läs: 25 April. 

„ r. 19 uppifr. eft. (1405). till.: — gang- 

daglia manadagher (-mandager), 

m. måndagen före Kristi himmelsfärds- 
dag. FM 309 (1507). 

„ r. 21 uppifr. eft. Jfr till.: e^gailger, 

n r. 27 nedifr. eft. 312. till.: — kos. Ansg 

2 oi (se gAnga, v. 2). 

„ r. 2 nedifr. eft. (i446). till.: 7) gäng, 
omgäng t lath jac sia the li estsko . . . 
xiiij f 14) gango BSH 5: l$5 (1507). 
r. 2-1 nedifr. läs: 8) gängbarhet, värde. 
skinnare skulu sälla gerning sina äpter ty 
gamul gånger hafwer wnrit, tha gode penn¬ 
ingar gingo tiie som nu gan GS 51 (1450). 
n T. 1 nedifr. läs: 9) 

2 r. g- 7 uppifr. läs: kirkio-, kor-, land-, 
lands-, madhka-, manadha-, mot-, 
mote-, miidh-, nid her-, ra-, rät-, 
rättar-, sam-, sid ho-, sio-, skogha- 
sola-, stiärno-, 

n r. 9 uppifr. läs: ut-, vntu-, ridher- 
gånger. 

n r. 14 uppifr. frf. gailgklädhe insätt: 
gangilse, ». pl.f Jfr for-, fram-, 
mote- o ra-, yidher-gangilse. 

n r. 24 uppifr. frf. gailgol, adj. insätt: 
gaugliker (gangeliker), adj. Jj'r 
for-, fram-, mot-gangliker. samt 
gangol (/>/. ganglar)? m. gäng , kors- 
gäng , hvalfyäng (i kloster el. kyrka), 
gängande kringom ganglana j kirkioune 
Bir 5: 38. Jfr ningangol. 


Sid. 389 tp. 2 r. 20 uppifr. frf. gardhbjrgnlng in¬ 
sätt: gardfäkne, m. — gardiäkn. 

S D K8 2: 525 (1412). 

„ 39<» „ 1 r. 19 uppifr. läs: (1517). 

„ „ „ „ r. 25 nedifr. eft. apalda-, till.: asäto-, 

„ „ „ „ r. 23 nedifr. eft. dinra-, til).: dom- 

kirkio-, 

„ „ „ „ r. 22 nedifr. eft. fiske-, till.: flskia-, 

flär{mngs-, 

„ . „ r. 2i nedifr. eft. gräs-, till..* gärdhis-, 

hagha-, 

„ . * „ r. 2t nedifr. eft. hiralrlkis-, till.: hion-, 

w „ r. 19 nedifr. eft. ktrklobols-, tillj 

klokkara-, 

. n n „ r. 18 nedifr. eft. leona-, till.: lopt&-« 

„ „ „ „ r. 17 nedifr. läs: lasta-, 

„ . „ „ r. 17 nedifr. eft. mödherilis-, tilL: 

ollo-, ollo trä-, prebeudo-, pro- 

rasta-, 

„ „ . . r. 16 nedifr. läs: prästa-, rans-, ridd- 

ara-, ris-, romara-, 

„ .. » * r. 15 nedifr. läs: rosen-, rota-, siäl~, 

siäla-, slänga-, skatta-, skil-, 
skär-, skäria-, stads-, stal-, 

„ „ „ „ r. 14 nedifr. läs: tanna-, tomt-, 

tomta-, trea-, trä-, tnn-, t>ing*-, 
ut-, 

„ „ „ n r. 13 nedifr. läs: äpla-, äple-, odhe- 

garf>er, 

„ „ „ „ r. 5 nedifr. läs: (1414). 

. „ „ „ r. 1 nedifr. eft. garfia skiul, f*. L. tilL: 

— gardha stad her, m. gärdrpints. $D 
KS 2: 672 (1418, gammal af skr.}. Jfr 

gardhstadher. 

* 391 „ l r. 26 uppifr. eft. tarporgvinmaf till.: in- 

hysesqvinnat Se Kock y Medeltidsorirpr. 

2: 45. 

„ „ „ * r. 30 uppifr. eft. 98. till.: Jfr gardhl 

stadher. 

„ „ „ „ r. 14 nedifr. eft. bin-, till.: hampo-, 

. „ „ „ r. 12 nedifr. eft. 306. till.: — Jfr notä 

garn, 

„ • .. n r. 10 nedifr. eft. 3983. till.: — Jfr Tegh- 

legarn. 

• • • ^ r. 5 nedifr. eft. (l50«). till.: — ss till¬ 

namn. jäk laurens g.\rp oc min hrodhir 
anbyörn garp SD KS i: 690 (1407). 

M „ Jr, 4 uppifr. läs: (i499). gees LB U: 

22 (S. 464,). 

. w - n r. 9 uppifr. eft. tillnamn, till.: tbordoni 

gaas SD 2: 130 (1292). 

„ • • w r. 13 uppifr. eft. L. till.: — gasahaghi, 

. m. gäshage. HSB 20: 187 (1507). 

„ - , w r. 29 uppifr. frf. gaster insätt: gase, 

m. [5r. dial. gåse, gasse] gas karl. ss 
tillnamn, hacon gase SD KS 1: 464 (1405). 
« . . „ r. 27 nedifr. läs: man-, Srna-gat. 

« ^ „ r. 14-13 nedifr. fäb^rnls-, utgår. 

„ „ ^ n r. 13 nedifr. eft. horn-, till.: is-, 

v 3^2 « i r. 21 nedifr. läs: hindradags-, Inla-, 

läkedoms-, morghon-, 

« „ w . r, 20 nedifr. läs: nadha-, uyars-, spa- 
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doms-, til-, yIu-, vina-gava, mfidh- Sid. m sp. i r. 21 nedifr. eft. 302 . till.: Jfr ivirgif- 


gÄYor, . 

Sid. 392 sp. 1 r. 12 nedifr. frf. gel insätt: gtYUl, adj. 

Jfr ramgaYul* 

n „ , n r. II nedifr. läs: m.f f.f (Urh honom 
(fiken) j polens G. I:s Bib. Tob. 6 : 4). 
. i n 2 r. 4 uppifr. eft. 316. till.: ib 416. 3) 

lättfattlig t tydligt en red heli ken oc g inan 
staffga görs Bir 5: 129. 

„ . „ r. 9 uppifr. eft. Jfr till.: genant, 

„ 9 9 ^ r. 6 nedifr. 1 ås: i-, [;är-geti. 

9 „ w „ r. 8 nedifr. läs: gen uiot (genmothe 

SD XS 2: 918 (1414)), 

„ • 9 9 r. 3 nedifr. eft. 47. til).: Jfr thvfirt 

gen rnote. 

„ *93 „ i r. i uppifr. läs: genant (g&nast h 

4036)* 

„ 9 9 r. 23 uppifr. eft. 27. till.: Jfr ogen- 

draghande. 

„ m „ n r. 23 nedifr. frf. gengkr|) insätt: gen* 

giäld (-gald), m. gengäld. HSH 12 : 
79 (1431). 

n „ r. 12 nedifr. eft. afskr.). til).: ib 2: 830 

(1414, gammal ofikr .). 

9 9 , 2 r. 13 uppifr. eft. (1307). till.: Jfr lagha 

genglrdh» 

„ 394 n i r. is nedifr. läs: i*, laugs-, nidlier-, 
U P> 

- * * 2 r. 12 uppifr. läs: p. adj. 

„ m * » t, 18 uppifr. frf. genom ganga insätt: 

genomföra (gynom-), r. genomföra, 

fura igenom. VKU 80. 

„ „ * „ r. fl uppifr. läs: Lg 8 : 616. 

* * , w r. i nedifr. läs: genom qvar (ginom 

qwar), adj. 

^ 393 * l r. 16 uppifr. frf. genotu skär insätt: 

genom skutin (ginom skotin: 
-skotne BS/l 5: 19 ( 1304 )), p. adj . 
genomskjuten . BSH 5: 12 (1304). 

^ , r. U nedifr. frf. genom thör insätt: 

genom stöta (ginom-), r. genom- 
stöta , genomborra. Al 3138. 

„ * „ 2 r. 30 nedifr. eft. fem. till.: (el. ack. ting. 

best. form) 

„ 396 „ 1 r. ii nedifr. eft. ib. till.: — motig f be- 

ieärlig. swadan en genstörtigb rese FH 
6 : 373 (1496?). 

„ 397 n 2 r. io nedifr. eft. L. — till.: geta klöt 

(geteköth), n. getkött. LB 14:1 (t. Vi). 
„ „ „ „ r. 3 nedifr. eft. 293. till.: — geta mat* 

er, m. getkött. BSH 6: 80 (1306). 

9 398 „ 1 r. 5 uppifr. läs: f. getragg. 

„ 9 „ 9 r. 29 uppifr. eft. 332. till.: — u till¬ 

namn. jacobus geting SD XS 2: 303 
(1410). 

„ „ „ „ r. 31 uppifr. frf. gif insätt: gla*, se 

K«ä-, 

n „ „ w r. 3i-3o nedifr. läs: hindradags-, 

kirkio*, 

n * r. 21 nedifr. frf. gifning insätt: gif- 

mllder, adj. » giilfinilder. tz (bar¬ 
net) warder giffmilt LB 13: 29 (e. 467). 


ning. 

„ 9 n 2 r. 3 nedifr. eft. 128 o. s. v. till.: Jfr 

hiilgha likarna gilde. 

n 100 n l r. 10 nedifr. eft. 34. till.: gilstoga: 

-än FH 6 : 43 (1437, daniterande ), 46. 

* « „ 3 r. 8 nedifr. läs: hindradags-, husl*, 

in-, läkta-, morghon-, mfidh-, 

* m m m v. 7 nedifr. eft. Bifila-, till.: til-, 

* 9 „ 9 r. 7 nedifr. läs: Yalil-, Yiu-glpt. — 

gipta bref (giffta-), n. gdfvobref. 
FH b: 43 (1467). 

9 401 „ i r. 6 nedifr. eft. Jfr till.: tvä-, ut-gipta, 

^ ^ n 2 r. 34 nedifr. eft. mata-, till.: mats-, 

„ ^ 9 n r. 6 nedifr. eft. 233. till.: gyrna: -as 

GO 307. 

„ 402 „ 1 r. 23 nedifr. frf. girughe insätt: girs, 

m. [Sr. dial. girs] gert } acerina cernua 
Lin. se tillnamn, johannes dictus girs 
SD 2: 164 (1294). 

* 9 „ * r. 12 uppifr. lä*: ivir-, kam(p)-, kiöt-, 

mat-, of-, pfinninga-, firo- 
^ 403 ^ l r. S uppifr. läs: Jfr llus*, sol-glsla. 

9 9 9 9 r. 24 nedifr. eft. 106. till.: — Jfr gäta. 

9 404 ^ l r. 18 uppifr. eft. n.) til).: Il K 1: 4063. 

9 .. 9 2 r- * uppifr. eft. 1663. till.: 2 pers. göst : 

vthgöst ST 183. 

9 n 9 n r. 21 nedifr. eft. byBSO-, till.: gryto-, 

9 407 9 i r. 13 nedifr. eft. 114. till.: Jfr afgira. 

9 9 9 2 r. 27 uppifr. läs: ingiva. 

9 9 9 9 r. 28 uppifr. eft. Ivir, till.: 1 ) 

9 9 9 9 r. *7 uedifr. eft. 278. till.: 2) Qftergifca, 

upphöra att rätta sig efter. MD (Cod. 
B) 233. Jfr Hjelmjtist, Till Sckacklof- 
vels lek s. 38. 

9 40$ 9 l r. 6 uppifr. eft. 3197. till.: 5) kasta 

upp , kräka t giff ey vp LB 11 : 8 (s. 
470). 

9 9 9 n r. 7 uppifr. eft Up, till.: 1 ) gifta sig , 

erkänna sig besegrad. Ic 3133. Fl 1870. 2) 

9 9 9 9 r. 12 uppifr. eft. sig. till.: MB I: 4o$. 

9 9 9 9 r. 13 uppifr. eft. 2) till.: utlemna. Bu 

491. — 

9 9 9 9 r. 98 nedifr. eft. ut, till.: 1) gifta sig 

ut, offra sig. thu gatf thik siäluau vt 
for bona Bir 3: 71. 2) 

9 9 9 2 r. 2 uppifr. eft. for*, till.: gran*, 

vi n 9 n. r. 3 uppifr. eft. lof-,’ till.: miidh-, 

qYit-, 

9 9 9 9 r. 4 uppifr. eft. valdgiva, till.: vij>- 

givas, . 

9 9 9 9 r. 4 uppifr. läs: be-, diävuta-, fore-, 

fran-, kloster-, ny*, 

9 9 9 9 r * 14 uppifr. eft. Jfr till.: gäst-, 

9 9 ^ 9 r. 19 uppifr. läs: n. pl. och f 

9 9 9 9 r. 19 uppifr. eft. Jfr till.: for-, in-, 

9 9 9 9 r. u nedifr. eft. 162. til).: Jfr gif- 

milder. 

9 409 9 l r. 3 uppifr. läs: tärde, belopp. 

9 9 9 9 r. 23 uedifr. eft. aluiälinillgs-, till.: 

ar-, 

^ 9 „ 9 r. 23 nedifr. läs; halfmarka-, hatiino-, 


Digitized by Google 


Original from 

PRINCETON UNIVERSITY 




griäld 


1228 


godhthjkke 


hovu|>-, hämda-, in-, kaunnka-, 
kirkio-, 

Sid. <09 sp. 1 r. n nedifr. eft. klokko-, till.: kon- 


TT TT TI 

ti n n 

vt vt vt 

t» t» ti 

i» tt vt 

» *io „ 


it n « 

fl vt vt 

vt vt vt 

f» fi r» 

fi fi fi 



n •* f» 


TT fl fl 


ungs-, 

„ r. 3i nedifr. läpa-, utgår. 

„ r. 3l nedifr. eft. inorp-, till.: näf-, 

„ r. 20 nedifr. läs: pänilillga-, silver-, 
skapa-, 

n r. 19 nedifr. eft. Slttdr-, till.: MOkna-, 
sokna kirkio-, 

n r. 18 nedifr. eft. viper-, till.: vighra 
manna-, 

1 r. 23 nedifr. läs: 41. Jfr i gen giälda* 
— ffiälda til, galla , angå. BSH 6: 
137 ( 1508 ), 848 (1509). — giälda Op a, 
galla, vara farligt , gå (farligt el. häf¬ 
tigt) till. 

„ r. 19 nedifr. eft. 4783. till.: — giälda 
nt, utbetala. MB 1: 459. 

„ r. 19 nedifr. eft. bort-, till.: flri-, 

„ r. 19 nedifr. eft. giäld-, till.: pa-, 
r. 14 nedifr. eft. 864. till.: Jfr vidher- 
giäldare. 

2 r. 15 nedifr. eft. 102. till.: — med prep. 
at. han egnape annars ok salde gärn at 
gauom (Cod. C giärn at gawom 1009/ 
Bu 418; md/7. är ordet dock att fatta 
»$ adv.; se Ottelin, Stud. öfv. Cod. Bur. 
2: 76. 

„ r. 15 nedifr. läs: gifirna 2* 

1 r. 23 uppifr. eft. 80. till.: — gäma } om 
möjligt. LB 7: 326. 

„ r. 17 nedifr. frf. gladhleker insätt: 
gladhfSr, adj. [Ä. Dau. gladfer] glad¬ 
lynt. barn som taa frödis blifuer . • . 
gladh fförth LB 14: 6 ($. 476, danise- 
rande), samt: gladhhet (gladheet), 
f. glädje. Bir 5: 10. 

2 r. 26 uppifr. läs: 192. gläS AS 136), 

„ r. 34 nedifr. läs: brukadt 

„ r. 20 nedifr. läs: nldherni8-, speghil-, 
spisa-, tima-glas. 

„ r. 19 nedifr. läs: glasclrkil, 

1 r. 6 uppifr. eft. 85. till.: BYH 1: 202 
(1391). 

r. 25 uppifr. eft. 332. till.: Jfr skip- 

glaven* 

2 r. 1 uppifr. frf. glitadher insätt: 
glissing, m. [ Fnor . glisingr. Mnt . glis- 
sink] ett slags slöja el. hufvudduk. (Nisse 
Knutssons) hustrT (gifver jag) ... en 
glissing SD NS 2 361 (l4ll). Jfr Biide- 
brand , Sv. Medelt. 2: 367 (hvarest uppgif- 
ves att detta plagg omtalas i handlingar 
af åren 1369 och 1370). 

* r. 5 uppifr. eft. gliugra till.: (med ny¬ 
are hand skrifvet i st. f. ett utskrapadt 
ord) 

„ r. 16 uppifr. frf. glugga insätt: glos- 
ögdher, adj . glosögd . barn som ffödhis 
(i juli månad) bliffuer glosögth LB 14: 
9 (s. 477). 


Sid. 413 sp. 


tt tt 


vt v vt 

. » 

n tt ii 

tt ^ ti 


TT TI TT 


TI TI TI 

t, 414 , 

TT 415 „ 

TT TT TT 

m n ii 


TT T» TI 

TI IT 4* 

H • TT 

TT T| *1 

IT TI TI 

ti 416 * 


«l T| H 


417 „ 


TI TT TT 

TI TT T| 

IT H TI 

TT TI IT 


2 r. 29 nedifr. frf. glidhi insätt: glatt¬ 
er? adj. [Jfr N. glyutt] grå, gråaktig! 
hans öghon (voro) myrk ok litith klaar 
thz ena swart thz andra glwt 
niger et alter glaucus , var. albus) Al 431. 
samt: glädhelika, -liker, -likhet, u 
glaplika, gladhliker, -likhet. 

„ r. 16 nedifr. eft. brnplops-, till.: 
gildis-, 

n r. 15 nedifr. eft. iordhrikis-, tilL 

lofe-, 

„ r. 15 nedifr. eft. o-, till.: paska-, 

1 r. 30 uppifr. frf. gläpia insätt: glidit* 
la, f. glädje, glådjehögtid, f est. BGG 314. 

„ r. 29 nedifr. eft. 324. till.: glätz BB 
1: 50. 

2 r. 14 uppifr. frf. giävia insätt: gläppt, 
». f Jfr N. gleppj brist på tillfälle el. 
utsikt t them är inthe gläppe i danmark 
jw faa etli welkor medh oss, at tu 
skattben wt BSH 5: 188 (1507). 

* r. 15 nedifr. eft. 2086. till.: mz bcU 
glöd b (i rimslut med: blodh/ ib 4461 
ther war heet watn som en glödh (i 
rimslut med: fl od b/ ib 5440. 

n r. 14 nedifr. eft. 8968. till.: — ss till¬ 
namn. magno glej) SD 2: 39 (i287). 

2 r. 19 nedifr. läs: kärleka-, älskoght- 
2 r. 16 uppifr. eft. aflinga-, till.: a(l&*, 
„ r. 17 uppifr. eft. bonda-, till.: byrdha** 
„ r. i8-2o uppifr. läs: ivirlops-, klrkio*T 
klosters-, krono-, köpe-, kopia-, 
köpstndha-, land-, landboå*, 
lands-, iegho-, m&dhernis-, panta** 
skat~, skatta-, skyflinga-, 

. r. 2i uppifr. läs ärfdha-, Ödhe-, 5dh* 
is-gods. 

. r. 29 uedifr. eft. goodher till.: gödh- 
ir Bir 1: 37 (jfr 403/; -O ib 81 (jfr 404/ 

• r. 28 nedifr. eft. (1510). till.: goot R& 
1: 2949. gooth ib 8: 430; Lg 8: 3f. 

„ r. 26 nedifr. eft. n. till.: gotz MB 1: l& 

„ r. 26 nedifr. eft. 33. till.: gödz Bir l: 
70 (jfr 403/. 

1 r. 4 uppifr. eft. (141, 61). till.: — fy- 
lig } duktig , rask. ängin är swa godh ei 
han wardhir ey mötthir GO 983. 

„ r. 17 uppifr. eft. 363. till.: at ban giordkt 
ey tbz godha hau skulde göra Ber 31. 

1 r. 25 nedifr. läa: rundlig , riklig . 

„ r. 23 nedifr. eft. 288. till.: — got ok 
nogh [troligen efter ett Mnt. got uode 
genöch, der got, Gud, missujpfattaU « 
göt = gut, godt) mer än nog } alldeles till- 
räckligt. MD (S) 207; j/r gup. Se Ujeln • 
qvist } Till Schacktafvels lek s. 31 f. 

2 r. 12 uppifr. eft. Jfr till.: for-, 

„ r. 14 uppifr. läs: godhesdannen.’ 
w r. 15 uppifr. eft. 0^7). till.: Jfr Tenn, 
Ark. f. Nord. Fil. 6: 169. 
y. r. il nedifr. frf. godh thykkiandf 
insitt: godhtliykkc, ». 'jodr/w** 
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Sid. 417 sp. 2 


n n 
418 m 


w 

1 


« 1» 


«1 «1 


?» * f» 


n ^ n 

41# . i 


w n 


f» H 


„ 420 


* »i 


* * 


- 421 ^ I 


*9 •» «* i* 


* 



1 


2 


*» W * T» 

W * « W 



1 




irräs 


bepröfvande. epter tes se iij rikesins radh 
god tykke 4: 3 (1471). 

r. 4 nedifr. eft. L. til).: 1) god vilja , 
yodf «/. rättrådigt sinnelag. MB 1: 331 
(på fem st.). 

r. 4 nedifr. i st. f. 1) läs: 2) 
r. 18 uppifr. läs: 3) 
r. 28 uppifr. läs: 4) 
r. 31 uppifr. läs: 5) 

r. 29 uppifr. eft. gildisstovu-, till.: 
kirkio-, • 

r. 3 nedifr. Ut: gotar (gutar), m. pl. 
Goter; Götar, wm thän tliima komo guta 
(Bil götha 646; til rom Lg 1030. 
r. 2 nodifr. eft. Jfr till.: östgötar, 
r. l uppifr. frf. gotländsker insätt: 
gotar, se gutar. 

r. u nedifr. eft. -ir: till.: grafuer 
Bil 282; 

r. 3 nedifr. eft. 1348. till.: — om jisk- 
dam . SD SS 2: 842 (1414). 
r. 3 uppifr. läs: asko-, brötara-, 
iordh-, uialmarHtens-, styrto-, 
r. 6 uppifr. läs: [Sr. dial. gravAbakke 
Jsl. grafarbakki] L. begrafniug splats, 
kyrkogård. Jfr Hertzberg y Norges Gamle 
Love 5: 243; Dahlgren , Glossar. s. 334. 
r. to-ll uppifr. (brädtlen—graf) utgår, 
r. 25 nedifr. läs: grakiartil (graa- 
klortil), 

r. 27 nedifr. Us: (gren kada. gran 
kode), 

r. 26 nedifr. läs: gren kado LB 7: 326 
(jfr s. 398,). 

r. 18 nedifr. läs: granglika Bir 5: 76 
(jfr 142J, 78 (jfr \il)\ Su 239 (jfr 471/ 
293, 296. 

r. il uppifr. eft. afskr.). till.: at honom 
hindras ... oc rterom grannom, som 
sithia i albj ib 2: 667 (1413). 
r. 19 uedifr. läs: half-, myrk-grar. 
r. 9 nedifr. eft. 332. till.: attatighi march 
i järn, redho päninga eller graskin SD 
NS 2: 495 (1412;. 

r. 2 nedifr. eft. -er. till gr&tir Bir 
2: 31. 

r. 29 uppifr. läs: ut-grava, ograv- 
in. 

r. 2 uppifr. eft. 43. till.: — grenfod. 
Fil 1: 53 (1484, nyare afskr.). 
r. 22 nedifr. frf. gresker insätt: gresk- 
ar rot, f. [Jfr Ä. Dan. gr»skar] rot 
af cucurbita pepo Lin. tag . . . olio giord 
afif greskar rötir LB 7 : 284. Jfr Fries } 
Ark. f. Bot. 8: 14 s. 90 äfvensom Ret- 
zius, Flora Virgiliana s. 149. 
r. 13-12 nedifr. — greskar—234 utgår, 
r. 8 nedifr. eft. medeltiden). till.: at en 
riddare eller grewe wille gerna wara 
konunger MB 1: 51. 
r. 3 uppifr. eft. Jfr till.: borgh-, 
r. 4 uppifr. eft. inäie-, till.: palanz-, 


Sid. 423 sp. i r. 27 uppifr. eft. (1225). till.: — Jfr 

rädhegriuia. 

. . „ „ r. 12 nedifr. läs: a-, haud-grip* 

„ « „ „ r, 10 nedifr. eft. 4975. till.: gräp Lg 

550. 


w m f» 




424 . 


n 



426 „ 




. 427 « 

- 428 „ 

* 

- 4» * 


*1 n 


2 r. 6 uppifr. eft. 93. till.: gripo til stena 
ok fillo stenkan Bo 154; jfr 7. 

„ r. 13 nedifr. eft. 22. til).: grep fluctena 
ST 345. ib 347. 

i r. 22 uppifr. frf. griplika insätt: grlp- 
ilse, /. Jfr begripllse. 

„ r. 26 uppifr. frf. grlpt insätt: grlp- 
ning, /. Jfr begripnlog. 
w r. 9 nedifr. eft. (1433). till.: Tillnamnet 
kunde äfven anses vara identiskt med 
det nysvenska fogelnamnet grissla, om 
Itvilket ss llellquist , Ark. f. Nord. Fil. 
18: 238/. 

„ r. 3 nedifr. eft. Lin. t till.: Jfr Fries , 
Ark. f. Bot . 8: 14 s . jo; Lyttkens , Sv. 
växtnamn s. 1305 /. 

1 r. 26 uppifr. eft. 8. till.: — Jfr styrto- 
grop. 

„ r. 28-29 uppifr. läs: vallgrafvar el. val¬ 
lar. han do j britauia epter sigher 
striddan oc all landhln gropath fra enom 
ända oc til annan twärth ower rikit 
rxxxij milor wägh (valium xxxf m ill i a 
passuum a mari usqut ad mare dtduxii) 
Lg 1003. 

^ r. 19 nedifr. eft. groofft. till.: gröpt 
MF 1: 203 (jfr 271/ 

1 r. 4 uppifr. läa: botten; jfr ock Mnt. 
gruntj 

„ r. 31 nedifr. läs: Jfr fiske*, llftfs-grund. 
„ r. 19 nedifr. läs: Jfr af*, hafs-gruud. 

2 r. 31 nedifr. eft. (1306). till.: är tänk- 
endes om i hwath grwndh och ändhe- 
meningh thet görs BSH 5 : 89 (1506). 

1 r. 24 uppifr. Us: [Jfr Jsl. grundföllr] 

2 r. 19 nedifr. läs: (-kwärn) 

„ r. 18 nedifr. läs.* gryn kwärn 

1 r. 9 uppifr. läs: gal-, kal-, klot-, 
kal-, ler-, punda- 

.. r. lo uppifr. läs: gryttjjutare ) grytsto- 
pare. Jfr SO 229 f. (fr. 1345;; Hilde- 
brand , Sv. Medel t. t: 499/. — ss till¬ 
namn. olawe grytogiwtara SD NS 2: 682 

. r. 15 uppifr. eft. Ifrytoyintare. till.: 

st til/namn. 8D XS 2: 799 (1414). 

. r. -jo uppifr. frf. gryveliker insfttt: 
grrytare, m. grytogiutare. ss till¬ 
namn. botuid persson grytare SJ 217 
(1452); jj'r Brieskorn 1 Medeltida yrkes- 
namn s. 5. 

„ r. 25 uppifr. läs: gräma , med grämelse 
tänka på. 

„ r. i nedifr. eft. (1506). till.: Jfr lands 
gräns. 

2 r. 20 uppifr. läs: bytto-, könsa-, katt¬ 
osta-, liver*, lungo*, mlolena-, 
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gär|* 


f 

näsa-, o*, salso-, smnltrona-, yrta- Sid. 4se sp. i r. si nedifr. fri. gatar in»ittt: gunst, 


gräs. 

Sid. 430 sp. l r. S uppifr. eft. 140. til).: Jfr oruia 
. gräs rot. 

„ _ _ _ r. 31 nedifr. eft. jorden, till.: växter, 

vegetation , 

„ * „ „ r. 80 nedifr. eft. gröda, till.: ä gratha 

karla thördsinanadha grödha (corda se - 
ntim ledit cum floret marcius edit) G O 
153; jfr Kock , Me del t ids ordspr. 2: 87 f. 
. „ . „ r. 16 nedifr. Us: salt-, späns-gröu. 

. , . i c, « nedifr. lds: (gudher, te örlögs- 

gndlt. dat. 

„ „ „ „ r. 5 nedifr. läs: *»., urspr. n. gvarstd- 

ende • urgamla eds formulär i VGL /, IV 
(se Leffler y Ant . tidskr. f. Sv. K 149 f. y 
295 f.)\ enstaka spar af detta genus träf¬ 
fas i frdga om hedniska gudar äfven 
senare (jfr Bil 902; MD 85^, och det är 
det vanliga för sammansättningen afguj) 
samt tillkommer ngn gäng toilltrt glid ll. 
se dessa ord. 

m 431 n 2 r. 6 uppifr. eft. (H64). till.: thet skal 
gudh wita SD XS 2: 747 (1413). 

„ n „ r. 11 uppifr. eft. 2799. till.: — t uttryc¬ 
ket gudh ok uogh [förmodligen tfter 
ett Mnt. got unde genöch; jfr A. Xht. 
Gott und genug] eg. (näml . hafva) Gud 
och (derigenom) nog, mer än nog; all¬ 
deles tillräckligt, tha haffwer ja k ther 
aff mina foog ok the behålla gud oc nogh 
MD (S) 231. Jfr go{)er 13 och Hjelm- 
q vist, Till Schacktafvels lek s. 30 f. 
m * „ „ r. 13 uppifr. eft. 62o. till.: en the (af- 

gudarne) rarin gudh (si Dii fuissent) 
tha visto tho väl at vi vildom them 
kasta wt j sion Bil 902. Jfr a flere 
gudh (motsv. ställe i äldre text gudha 
7b) skall nian ey trow en then eina j 
hymmerike boor MD 85 (norvagiserandt). 
„ „ „ „ r. 26 uppifr. eft af, till.: frukta-, 

.. „ « „ r. 37 uppifr. eft. gul-, till.: llälvitta-, 

.. „ * „ r. 2* uppifr. läs: uitdir-, värulds-. 

örlögs*, örlöghis-gutu 

* „ „ * r. 29 nedifr. eft. L. till.: — guds II- 

k a III a kar, n. cibortum , karl hvari 
hos ti an förvaras. VKR 77. 

* „ „ „ r. 23 nedifr. läs: Obligationenrecht 

„ 432 n 2 r. 30 uppifr. läs: J/V IttUl-j O-gudllliker* 

n 433 „ 1 r. 24 uppifr. eft Jadder. till.: Jfr Xo- 

retn , Altschw. Gramm. s. 294J llultman, 
Hälsingelagen s. 305. 

* „ * „ r. 3o uppifr. eft. L. till.: Jfr Wadstein , 

Xord. Tidskr. f. Filol . 3 R. 3: 5 f. 

„ r . n r. 15 nedifr. eft. gudson. till.: DD 3: 189 

(1392)- 

n „ „ 2 r. 1 uppifr. eft. 28. till.: thz gula i ägg¬ 

eno LB 3: 109. — gul sot, gulsot. LB 
3: 4 . — Jfr svartgul. 

„ 435 „ 2 r. 25-26 uppifr. läs: guldplat. 

n 436 n i r. 31 uedifr. läs: gutar (gotar: -um 

SML Kg 2), 


gnnstogher, *« gönst, gönstogber. 

, . „ „ r. 29 nedifr. frf. gutuisker insitt: 

gntar, «« gotar. samt guti, m. Gut- 
uisk penning, so at fyra ghuta gingo 
fore ene öra SD XS 2: 811 (1414). for 
siextan mark oc xx gutuiska peningha 
dra gutha en ore BYH l: 249 (1446). 

„ „ „ r. 29 nedifr. eft. adj. till.: [Isl. gotneskrj 
, „ „ • r. 28 nedifr. eft. Gottländsk. till.: reddere 
^ ... duas marchas A duas oras den. gut- 

uisk» SD 2: 29S (1299). 

, „ „ r. 27-26 nedifr. läs: for thw hundradha 

mark swänska päniuga, for atta pän- 
inga ok*gutniscan päuing for siex pän- 
inga ath beredha SD XS 1: 443 (1405); 
jfr llauberg y Aarb. f. Xord . Oldkynd. 
1891 s. 12. 

, „ „ 2 r. 6 nedifr. frf. gylpa insätt: gyillng, 

/. Jfr forgylling. 

, 437 „ I r. 16-17 uppifr. läs: saroihamnus scopa- 

rius K och. Se Xaihorst, Sv. växtnamn 
5: 6; Fries, Ark. f. Bot. 8: 14 s. 21, 51. 

„ - . „ r. 3i uppifr. eft. 364. till: — Jfr be- 

gäkka. 

„ . „ „ r. 31 nedifr. frf. g&ld insitt: [gäkkan, 

/. Jfr begäkkan* 

« • „ r. il nedifr. eft. laata-gäld. till.: — 

gälda fulder, adj. full af raseri. Bil 533. 
„ . . 2 r. 8 uppifr, frf. gftl ina{)er insitt: 

gälla, /. Jfr liimsgalla. 
w ^ r. 13 uppifr. frf. gältlinger insätt: 

gälne (galne), /. [Fdan. gaelne] ga- 
lenskap. LB 14: 12 (s. 479 K 
m m « r. 15 uppifr. läs: (geelniska: -o Lg 

8: 146 (jfr 729). galnlska*. -O ib 152. 
* w w „ r. 30 uppifr. frf. gänge insätt: gäniir- 
liker, se lämerliker* 

w . r. 30 uppifr. eft. L. till.: Jfr umgänge* 

„ , w ^ r. 23 nedifr. eft. (1447). till.: Jfr arf-, 

o-gänger* 

n • r. 22 nedifr. läs: ett slags träsko l. 79 trä- 

botten” (jfr Heyne , Deutsch. H au sal ter t . 

3: 289 och Mnt. trippe Schilltr u. Lub- 
ben 4: 613J? 

„ r r n r. 2 nedifr. läs: spelman. 
m 438 - l r. 1114 uppifr. gära8 ?—LB 10:6. utgår. 
„ « . . r. 12 nedifr. l&s: gärd ha man 12 

, „ „ „ r. a uedifr. eft. hem-, till.: husa-, 

w w ^ r. 9 nedifr. eft. kost-, till.: lagh-, 

„ m m m r. 7 nedifr. eft. sättär-, till.: tidh-, 

^ « 2 r. 2l uppifr. eft. ib till.: 4: CXLiu (i492^. 

w w ^ r. 25 nedifr. frf. gärfia insätt: gärdll 
(glärd. -ir), f. stängsel , gärdsgård. 
haffue giört nogra giärder vpp FH 6: 
56 (1469). samt gärJ n/. Jfr llOVUdh-, 
hofpa-gärp. 

„ . . „ r. 13 nedifr. frf. gär|)e insätt: gärdlta, 

f. [iV. gjerda] gär|)e 2« i latinise¬ 
rad form. in qualibet gerda SD 2: 6 
( 12861 . in utraque gerda ib. 

„ n w r. 12 uedifr. läs: [Isl. gerdi] 
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Sid. 438 »p. 2 r. 6 uedifr. lås: ib 4: 593 (1338, gammal Sid. 444 sp. 1 r. 8 uppifr. läs: (györ, se Upgör. 


af skr.). 

. „ „ * r. i nedifr. lås: af-, åker-, akra-, 

bya-, frlp-, half-, ödhe-gär|>e. 

, 439 . i r. i uppifr. läs: half-, In-, innan-, 
ot-, utan-gärt>Is. 

- • • „ r. 5 uppifr. lås: GS 39. 

• . „ r. « uppifr. lås: «— g&rdlia man 1* 

- • • „ r. 8 uppifr. ef t. L. till.: gärdande, gärds- 

gärds uppsättande. 8D A ”8 2: 824. 

- „ . „ r. u uppifr. 1 ås: (g&ning: -inga MP 

2: ho (jfr 249 ;; -ingom fler 3 (jfr 
•m). gärnyng: 

. • - „ r. 18 uppifr. lås: ib 72; -igges Lg 3: 

599. gftnigg (frf. vok . 1 dnd.): -igg- 
ana Bu 21 (jfr 934 ;. gäringg: 

. . „ 2 r. 18 uppifr. eft. mis-, til).: niUkunna-, 

- „ „ „ r. 19 uppifr. läs: O-, Ond-, OVita-, 

rätviso-, silf-, sklällikhcts-, sko-, 
skSrlifnads-, stykke-, söm-, til-, 

„ - .. n r. ?o uppifr. eft. va[>a-, till.: vald-, 

- .. .. n r. 28 uppifr. eft. 35. till.: — gärnlngis 

Systir, f. rued handarbete sysselsatt klo- 
ster sy ster. Bir 6: 83. 

- „ . * r. 2s uedifr. läs: giirsam, gärsoni, 

gärsäine, se görseni. 

- • • r. 27 nedifr. frf. gärsäme insätt: gftrsl, 

/. Jfr nndirgftrsl. 

• « . „ r. 27 nedifr. gftrsättlP, se görseme. 

utgår. 

n r. 33 nedifr. eft. L. till.: gässling. ss 
tillnamn, nicholao giäsling SD A 'S 2: 275 
(1410, gammal af skr.), metli pädhars ges- 
lings gaardh ib 507 (1412). 

. 440 , 1 r. 7 uppifr. läs: vald-gästa, ogäst¬ 

er. 

, M „ 2 r. 24 uppifr. läs: foghata-, konungs-, 

vald-, 

- - . „ r. 30 uppifr. eft. 4434. till.: Jfr Kord- 

l and er. Ilist. Tidskr. 33: 212/. 

. „ „ n r. 30 nedifr. läs: 293; jfr Kock. Medel¬ 

tidsord »pr. 2: 105 /. 

. 441 „ 1 r. 18 uppifr. frf. gäva? insätt: gilva 

(imperat. -a), v. Jfr värdhgäva. 

. • - n r. 24 nedifr. eft. 350. til!.: — statlig , 

härlig, bygdo romar» eet gäst (för gäft; 
. . . fridz mönstir Lg 66. 

m . - ^ r. i«-i5 nedifr. läs: rnm-, van-, värdh- 
gäver. 

„ - .. „ r. 14 nedifr. läs: gözka. göska GO 

990), 

. .. « 2 r. 20 nedifr. läs: Lin.t Jfr Fries , Ark . 

• f. Bot . 8: 14 s. 91; Lytthens , Sr. växt¬ 
namn s. 1258, 1263. 

„ 442 * 1 r. l« nedifr. läa: pä. 

, „ « „ r. 14 nedifr. eft. ack. til).: hwi skal iak 

göma ni in brod her (Cod. B mins brodhirs 
bli) MB 1: 163. 

, 2r,6 nedifr. läs: andan-, vldher-gömA. 

- 443 „ 1 r. 21 nedifr. eft. land-, till.: reghlo-, 

„ . . ) r. 8 uppifr. eft. kliidha-, till.: myrkA- 

stovo-, siiila-. 


glor L. 

„ . B r. II nedifr. eft. in- ib. till.: giära: 
-andis Gr (Cod. D) 386 (jfr 422;. 

- ., n r. 15 nedifr. eft. 46; till.: Gr (Cod. D) 

418 (jfr 424J; 

„ „ r. 15 nedifr. eft. (97, 40). till.: görer 

BK 2: 3793. 

• „ „ r. 14 nedifr. eft giorjje. till.: giördhe 

le 4178. 

„ „ „ r. 10 nedifr. läs: gör); BK 2: 1G43), 

• „ 2 r. 2 uppifr. eft. 51. till.: — göra , an- 

/ägga (torp, gärd el. hy pä annan hys 
omr&de), upptaga, utbryta, huilkit thorpp 
han seghde wara nfgärdhatliorp giort wt 
nff wallom SD KS 2: 210 f 1409, möjl. att 
föra till göra nt). gumbothorp är giort 
nff norberghom ib 854 (1414). 

„ - „ r. 9 uppifr. läs: enebärom 

445 „ 1 r. 6 uppifr. eft. 16 . 39 . till.: thz . . . stanr 

mi k ey til görande nt ink skal myrdha 
t hetta fnghrA bnrn ST 337. herman 
nstwndhnn wnr ä mer oc mer ti) peni- 
tencie görande Lg 3: 651. 

„ - * r. 8 uppifr. läs: görendis 
„ „ „ r. 28 uppifr. eft. (1347). till.: — göra 
upp. wi hawa ... i minne giort epter 
thera nöghio SD KS 2: 355 (1411). 

• „ 2 r. l uppifr. eft. 1. till.: göre wort folk 

oc skep til sytfs FM 425 (1509). 

• _ n r. 7 uppifr. lås: ena 

446 „ 1 r. 28 uppifr. eft. 5808. till.: — handla 

el. gä till väga med (tign). a t thu gör 
ey mik (facias mihi) äpter minom synd¬ 
om Bir 8: 385. 

w * 2 r. 26 uppifr. eft. ater göra. till.: — 
göra fore, göra % fÖre. Al 5069. 

• « „ r. 31 uppifr. Jfr i gen göra. utgär. 

« w ^ r. 9 nedifr. eft. utgöra, till.: — göra 
äptir, göra efter, görln swa äpter som 
itik gör före Al 5069. 

. „ n r. 8 nedifr. eft. ful-, till.: liemol- 

w „ r. 8 nedifr. eft. knu-, til).: köp-, 

M . „ r. fi nedifr. eft. lös-, till.: man-. 

« . „ r. 3 nedifr. lä^: förbundet 

. « ^ r. 1 nedifr. frf. görare insätt: göra, 
[5r. dial. göras, gäras. Jfr Dan . giere 
och Mnt. gerenj — ref. göras, jäsa. 
lath thz (ölet) sta j ii filler iij dagha oc 
goras (trol. för göras; LB 10: 8. ther 
södh ey grytha, ey giordis öhlkar Ml) 
497. hunr Ölkar görs (ubi dolium tini 
incalescit et intutnescendo exarescit) ther 
opböghir sik hwadhin bradhelica oc nidh- 
irfallir sköt Bir 2: 60. — part. pret . 
giordlier, jäst, utjast. bidha ... til 
at ölit är fulkomplica giort oc nidhir- 
lag ht (exspectant jinem et vini seu cere - 
visia pérfectionem) Bir 2: 60 (möjl. att 
föra till för eg. ord bem. 1). 

447 „ 1 r. 11 uppifr. läs: kun-, mordh-görare. 

- „ „ r. 3 nedifr. läs: ib 19 . 
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„ 449 .. 


Sid. 447 sp. 2 r. € uppifr. 19 utgår. 

r. 7 uppifr. eft. Bil till.: 19, 
r. 27 uppifr. eft. pl. till.: [Jfr Itl. gau- 
tar] L. 

r. 8 ned i lr. eft. o*//, till.: [/#/. gauzkr] 
r. 6 uppifr. frf. ha biillde insätt: ha- 
bit, in. [M/it, habit. Franska habit. 
Lat, ha bi tus] dr ägt utmärkande andligt 
•tand. ordensdrägt. alle religiosi gingo i 
sin habijth TK 272. 
r. 19 uppifr. läs: hadhyetilsa ordh 
r. 16-14 nedifr. läs: f. Jfr Frieå , Ark. 
f, Bot. 3: 14 i, 21, 51. tag . . . 
r. 18 uppifr. eft. 66. till.: Jfr skapt-, 

vardh-hafre. 

r. 21 nedifr. frf. hagensker insätt: 
hafvämilse, te afvämilsp. samt hag, 
•e hng. 

r. 20 nedifr. läs: Bagen. — n . hagenst 
(hagensk), (gg frdn Bagen (Braun- 
$chweig). Jfr Biidebrand, Sr. Medelt. 
1: 706. 

r. 4 uppifr. läs: hägnad , 
r. 17 uppifr. eft. 208. till.: — st ort¬ 
namn. preter duos colonatus scilicet 
npaldaas ft haghan SD 1: 180 (1285, gam¬ 
mal afskr.). 

r. 20 uppifr. eft. diura-, till.: hald-, 
r. 20 uppifr. eft. hema-, till.: häst-, 
bästa-, 

r. 30 nedifr. las: f. 

r. 26 nedifr. frf. hagllthorn insätt: 
haghnl (til angs VML I B 41 . til 
anx SML B 7: pr. 9 8 : 2 . til ängs 
VML II B 9: pr.) 9 n.t Se 1 Vadstein, 
Sord. Tid skr. f. Fil. X. B. 10: 229 f, 
3 R. 3: 15 f. Jfr häghn. 
r. 24 nedifr. eft. 99. till.: — ** tillnamn. 
SD 2 : 304 (1299). 

r. i uppifr. läs: dura-, port-haki, 
r. 22 nedifr. läs: häl. häll MB 1: (Cod. 
B) 553. häll- (frf. rok. i and.), hel. 
r. 20 nedifr. läs: m. (jfr mz allom (for 
aldraj hwnssasta hall MB 1: 287; te 
f. ö. Sahlgren , Namn och bygd 1: 63) 

r. 2 uppifr. läa: sten-, stens-hal* 
r. 16 uppifr. eft. ib. till.: Jfr hällo 
skora. 

r. 29 uppifr. läs: Jfr for-, ut-hala, 
r. 31 nedifr. läa: kost-, lllädh-, of-, 
port-, reghlo-, 

r. 30 nedifr. eft. up-, till.: nppe-, 
r. 18 nedifr. eft. 136. till.: Jfr alzinan, 
r. 13 nedifr. läs: 2: 257. 
r. 5 uppifr. eft. halder. till.: haaldar 
Bir 3: 91. höldr KS 36 (93, 38;. 
r. 10 uppifr. eft. (1406). till.: helth: 
forhelth SD SS 2: 213 ( 1409 ). 
r. 14 uppifr. eft. 33. till.: holthe*. ind- 
holthe BSB 5: 104 ( 1506 ). 
r. 17 uppifr. läs: hylt MD 443, 444 ; 
behylt 


.. 450 


« 4.»l . 1 


2 


- 454 „ 


- 455 


- v 


Sid. 451 sp. 2 r. 27 uppifr. eft 323. till.: höldho: -09 

Su 229. 

„ , * „ r. 22 nedifr. eft. 352. till.: haltz MB 

1 : 293 . 

• „ „ „ r. 15 nedifr. eft. ÖGL till.: — hdlla p* 

bete och fodring. holle eder heste BSB 

5: 320 (1508); jfr 4. 

. 452 ., l r. 2 uppifr. eft. frii till.: oc 

- „ - „ r. 28 nedifr. eft 157. till.: — hdlla. »W- 

hafva. bettyra. j bergän hölt hon krogsn 
huss RK 3: (titta forts., red. B) 6279. 

„ 453 .. 1 r. 2 uppifr. eft (l40l). till.: — råtte 

tig efter , underkatta tig. med ack. wil 
thu i leek gaa th& skal thu leek hslds 
(ludi legem pacieris) G O 899. 
r. 9 nedifr. eft. 65. till.: 8) uppträde 
(tom), gifva tig ut (flhr). iak Til mlk 
h&lda fore een köpman Fl 504. 
r. 30 uppifr. eft. (1486). till.: 3) kålh 
inne, hdlla tillbaka , hdlla förttgad. haller 
t hom (mitstankarne) ynne mz sik Gtri 
Frest 33. 

r. 3 nedifr. läs: med dat. el. ack. tbz lr 
gotli at simma tha annar haldbir hu- 
wdhit rppe GO 31. 

r. 5 uppifr. eft. 87. till,: — underhdlla . 
han scal halda honom rppe meth kost 
ok vatmal8klädhe SD SS 1: 827 (tii4). 
14-15 uppifr. läs: Jfr af-, be-, frän-, 
ful-, hedher-, in-, inne-, mis-, of-, 
pa-, skam-, til-, Yidher-lialda. 
r. 21-22 uppifr. läs: Jfr mädh-, port-, 
porta-, 8am-, stat-, rakt-haldarew 
r. 25 uppifr. eft. m. till.: [Sr. dial. i 
Fiul. hållhage} beteshage. 
r. 28 uppifr. frf. haldning insitt 
haldilse, «. pl. Jfr fram-, in-, inne-, 
11 p-, uppe-haldilse. samt .haldni 
(halna), n handla. 

r. 29 uppifr. läs: beteende. f&U haldniny 
the widh hanom ej spara RK 2: t. 344. 
r. 30 nedifr. eft. 57. till.: — Jfr in-, 

inne-haldning* 

r. 29 nedifr. frf. haldsyrt insätt* llåld- 
ogher, adj. Jfr sam-, tro-hald- 
ogher, 

r. 21 nedifr. läs: halfinne el. halfine? 
tnarare dock att fatta tom skrifel fir 
halfifwo,) minna MD (S) 269. Jfr Hjtlm- 
qvist. Till Schackiafvelt lek t. 42. 
r. 10 nedifr. läs: p. adj. 
r. 7 nedifr. frf. liftlfbroir insått hålf- 
blandadher, p. adj. [Jfr Fnor. halfblso* 
dinn] blandad el. dtfötjd of trd ting 
med lika mycket af Ära rf. tha bliffutr 
vinteron halfTblandath mz frosth och 
regn LB 11: 9 (t. 472). 
r. 31 uppifr. läs: adj. — n. 
r. 20 nedifr. frf. halfhnndare iosått: 
halfhosa (-hossa), /. [Å. Xkt. btlb- 

ho»e] plagg betäc kanda en del aj“ baaet, 
halfbyxa. Jfr Hildtbrand , »Sr. Medelt. 


Digitized by 


Google 


Original from 

PRINCETON UNIVERSITY 



halfnioiide 1283 lianga 

1: 442; Dahlgren , O lossar, s. 153. — skämt- Sid. 458 sp. y r. 24 nedifr. Ut; Jfr llske-, lftglltt- 


sam benämning pä landsknekt . Jfr G rimm- 
Heyne, Wörterb . IV. 2: 304. nw man „ 
i see ttii the haiff lioeswr äre kompne 
fra.ii danniftrch HSH 24: 100 (i517>. ib 
101, 102. „ 
Sid. 45é sp. i r. s uppifr. ItU: (-nyendhe. -nigh- 

undhe SD XS 2: 532 ( 1412 ). -nigande „ 

ib 571 (1412, gammal afskr.j)y 

* * * ^ r. 9 uppifr. eft. rakn. ti)).: adertoti och „ 

en half. 

. .. n * r. 12 uppifr. frf. halfpänninger in¬ 

sätt: halfpund, n. half t pund. ss mått¬ 
bestämning (för säd o. d.). BtFH 1: 90 „ 

(1471, nyare af skr.). 

- „ „ „ r. 19 uppifr. frf. halftkipte iusätt: 

llftlfsiättO, räkti . L . fre Schlyter , örd- 
60 * l. 548/ 

„ N ^ . r. uppifr. frf. halfslangn insätt: 

lialfskratte? m. halffänet GO 113 (se 
Kock, Medeltidsordspr. 2: 69 f.). 

- . , , r. 38 nedifr. läs: (hall- BYN I: 257 

(1455). halfsösther 

.. r. 10 nedifr. eft. 1498. ti)).: — till hälf¬ 
ten. han wowek kirkiona halwcgis nöddh- 
er MD 441. 

. „ . 2 r. 3 uppifr. eft. 2511. till.: Jfr llfista 

hali. 

„ . • . r. 18 uppifr. frf. halm ber iutätt: hal- 

landsfarf, m. [lsl . hallandsfarar, m. pl.) 
Halländing. te hallendzfarer JiS/I 4: 311 
(1502). — ss tillnamn, anundo hnllandz- 
fara SD 5: 739 (i!47). 

M „ w * r. 21 uppifr. läs: lang-, siiingn-hnlinh- 

er. 

„ „ „ * r. 17 nedifr. frf. halninger insätt: hal- 

ning, /. Jfr forhaluing. 

. „ „ r. 21 nedifr. i st. f. el. lät: och 

. 457 „ 1 r. 2 uppifr. läs; kiillnra-, skam- 
hals. 

„ . „ 2 r. 23 uppifr. eft. 57. till.: hafua MD 

(S) 217 (jfr 31i;, 294 (jfr 311,). 

„ „ „ r. 23 uppifr. läs: 251. pl. ack. m. haffwa 

MD (S) 303 (jfr 311 ;. 

- „ „ r. 2 nedifr. frf. halliar insätt: halyrt, 

f. [4. Xysv. halört] imperatoria ostru- 
thium Lin. t Jjr Lyttkens , Sv. växt¬ 
namn S. 494. LB 7: 178, 225. 

* 458 1 r. 12 uppifr. läs: hand-, iärn-, sidh- 

hamar. 

n „ „ „ r. 21 uppifr. frf. hamarskttl insätt: 

hamarskipte (hammar-), n. ham- 
marskifte, gammal indelning af tomterna 
i en by. SD XS 2: 312 (1410, gammal 
af skr.). Jfr Bergman , Studier i sv. ser- 
vitutsraU 2: 5 f. 

n „ „ . r. 21 uppifr. läs: f.1 

n „ „ „ r. 24 uppifr. eft. n. till.: 1) 

„ „ „ * r. 27 uppifr. eft. slagll. till.: 2) *=» 

liamarskäl. LB 11 : 2 (s. 450;. 

„ ,, „ 2 r. 21 uppifr. eft. 6117. till.: Jfr Itogh- 

meldh. 

Ordbok 11. 


hamn. 

„ * „ r. 16 nedifr. eft. o. s. v. till.: — hamna 

gap (hampnä-), n. hamngap ; hamn¬ 
öppning. FM 186 (1504). 

« n „ r. 2 nedifr. läs: 255 /.; Sandström, J/ist. 
Tidskr. 38: 16/. 

59 „ 1 r. f9 uppifr. eft. fl&dhra-, till.: klost¬ 

ers-, 

* n » r. ao nedifr. eft. hon. till.: hoon SD 
XS 1: 136 (1402), 411 (1405), 2: 169 (l409). 
hun L. hwn VAH 24: 324 ( 1473 ), 325 ; 
BSH 4: 100 (|483); FM 210 (1504). 

„ .. „ r. 14 nedifr. frf. dat. insätt: hnna SD 
XS 2: 711 (1413). 

„ * * r. 12 nedifr. läs: 6; Bil 268. 

" n * r. 7 uppifr. eft. 230. till.: -in. barin 
HK l: 2599 . badhin ib 2623. 

^ „ * r. i2 uppifr. läs: /. nom. -en. waren 
Di 168. dat. 

60 n 1 r. 19 uppifr. eft. h&nder. till.: henner 
BSU 5: 56 ( 1505 ). 

„ „ „ r. 2« uppifr. eft. 140. till.: ther upa fin$o 

the hänue händerna SJ 46 (i430); jfr 4/. 
tha rikenseus raadh honuin flik sina troo 
handh HK 3: 1918; jfr 4/. her swanthe 
sadhe oss til al bohärad h . . . medh hand 
och niwii BSH 5: 128 (1506). 

* 461 „ 2 r. 31 uppifr. eft. (i var.), till.: BSH 5: 

56 ( 1505 ). Jfr in händer. 

„ 462 „ 2 r. 4 nedifr. eft. harms-, till.: irir-, 

n ^ ^ r. 4 nedifr. eft. sighers-, till.: skökio-,' 

rredhls-, 

„ „ „ m r. 3 nodifr. Jäs: iäinua^a-, rdvara- 

händer. 

* 463 „ 1 r. 14 nedifr. eft. L. till.: Jfr haildvlrki. 

„ n „ 2 r. 28 uppifr. eft. 992 . till.: — hand- 

bugha pila (handhboga-), /. pil 
som afskjutes med handbäge. BtRK 345 
(1490, orig.). 

* 464 * 1 r. 14 uppifr. frf. handiärn iusätt: 

handhamar (-hammer), m. HSH 

19: 168 (1506). 

n ^ „ r. 19 uppifr. lät: haudkläpe (han- 
kladhe MP 2: 7 (jfr 264)), 

„ „ w w r. 24 uppifr. läs: bordh-, yrta-haiid- 

klfldhe. 

n „ . ^ r. 31 uppifr. läs: [lsl. handla, höndla. 

Jfr Mnt. handelen) 

n w w n r. 12-11 nedifr. läs: for-, skam-handla, 

n w w r. 4-2 nedifr. läs: till diakonens och pre- 

stens skrud hörande läng linneremsa som 
lägges pä vänstra underarmen. Jfr llil- 
debrand , Sv. Medelt. 3: 583 f.\ Bran- 
ting , Fornvännen 1S10 s. 171. Sv. Kyrko¬ 
bruk 61. SD 6 : 563 (1346). 

„ „ „ 2 r. 11 uppifr. eft. L. till.: — n. adv. 

handlöst , utan ridare. Fl! 1: 65 (1490- 
talet). 

* „ „ „ r. 22 nedifr. eft. iärn-, till.: stal-, 

„ ^ r r. i9uedifr. läs: handnkript (-skriffth), 
„ 465 n i r. 26 uppifr. frf. hangi insätt: hanga 

166 
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{impf. h&nk. henk JP 124. hink thet ska] jugeu nödh hafTue HSH 7: 20 

Prosadikter 206), r. [Isl. hanga] hänga (1470). 

(i galge el. dyl. el. pä kors), intr. tha Sid. 472 sp. 2 r. 17 nedifr. l&s: 24) 


the thiit komo tom han h&nk Bil 871. 

Jfr hängla. 

Sid. 465 sp. 2 r. 4 nedifr. l&s: -ar, -adhe, -adher. 

part. pret. n. hantert SJ 326 (i465)), 
„ 466 „ 1 r. 31 uppifr. eft. 36. till.: 3 ) företag, be- 

drift. MB 2: 24. 

„ „ „ „ r. 24 nedifr. eft. L. till.: Jfr häpt. 

„ „ „ „ r. 5 nedifr. eft. bra-, till.: folka-, 

„ „ „ „ r. 5 nedifr. eft. hovndli-, till.: kamela-, 

skor-, 

„ 467 , i r. 11 nedifr. eft. kiäpt-, till.: krnpt-, 

niura-, 

. M „ r. n nedifr. l&s: sten-, thok-liart>er, 
äfvensom stat hart* 

, 468 , i r. 22 uppifr. frf. harf insätt: liardh- 
Talder, m. hårdvall, twa teghe löp* 
endes wth twerth öflfuer bröme myre 
jn i hardwallen DD 3: 225 (1488). 

„ „ * * r. 23 uppifr. l&s: 8D 

n 462 „ l r. u nedifr. eft. Jfr till.: inalio-, 

skytta-harnisk, äfvensom 
„ 470 „ l r. 28 uppifr. eft. 4080. till.: — hast, 

brådska, the hade eij hast i en monad 

eller vi viker om sadana dägtingen HSH 
24: 87 (1516); jfr 2. 

„ „ „ 2 r. 29 uppifr. frf. hat ins&tt: hasätl, 

m. L. 

„ „ „ „ r. 10 nedifr. eft. 12. til).: alle hata th&n 

som Satir är GO 891. — skadat skal 

thz eder tr&ga oc hata MD 335. 

„ 471 „ 1 r. 28 nedifr. eft. Jfr till.: biskops-, 

„ „ „ „ r. 98 nedifr. eft. iärn-, till.: kip-, 

„ „ * „ r. 27 nedifr. l&s: thoya-, vädher- 

hatter. 

n * „ „ r. 17 nedifr. frf. hava ins&tt: hatlll, 

adj. Jfr Ofhatul* 

„ „ „ „ r. 17 nedifr. eft. -er. till.: -or SD XS 

2 : 649 (1413; på tre st.), affwir LB 8: 
92 (jfr. $. 148.). 

v « „ „ r. 16 nedifr. l&s: (64, 27); FM 392 (1508). 

„ n „ r. 15 nedifr. l&s: KL 43; Lg 3: 30, 31, 

33, 35, 36, 37; Di 223; FM 210 (l504). 

„ „ * „ r. 13 nedifr. l&s: BSH 3: 61 (1453, samt. 

af skr.), 173 (14C6), 5: 423 (1510). 

„ „ * „ r. 7 nedifr. eft. n. till.: hawat SD 5: 

565 (1346). 

„ * n 2 r. 15 uppifr. eft. 12. till. — hafva ) hafva 

i sitt våld. haffde paffwen honom han 
brende honom slapro PM lxvi. 

* *72 * 1 r. 17 uppifr. eft. 47. till.: — hafva (en 

ålder af så och så många år), vara (#« 
och så många år gammal), han h&fdhe 
ey ful tiwghu aar Fr 1335. Fl 115. 

» „ „ „ r. 29 nedifr. eft. 1856. till.: thz wilde 

han ekke aff them haffua Va 21. — (?) 
med två ack. om thu vilt hona hafua 
mö Fl 1156. 

„ „ * 2 r. 17 nedifr. eft. 184. till.: 23) hafva, 

hafva med sig. närmande sig opers. anr. 


n • „ „ r. 16 nedifr. eft. inf till.: ()&n som ky&rä 

hawer SD 5: 638 (i347). 

„ „ „ „ r. 13 nedifr. l&s: 25) 

„ „ „ * r. 10 nedifr. l&s: 26) 

„ „ „ „ r. 8 nedifr. eft. ett till.: part. el. 

- ., „ „ r. 8 nedifr. eft. adj. till.: jak hafuir 

. . . hela mina si&l gudhi wigdha (do¬ 
mino consecravi) af minom barndom Bil 
426. 

„ 473 „ l r. 2 nedifr. eft. 517. till.: — hara a, 
hafva på sig. hon* hafdhe rika kladher a 
Fr 1994. 

„ „ „ 2 r. 21 uppifr. Jfr til haYa. utgår. 

„ „ „ „ r. 24 uppifr. eft. 233. till.: Iv 1338, 3641, 

4450. Fr 2003. Al 8696. Di 74, 263. 

„ „ „ „ r. 26 uppifr. eft. 6193. till.: Jfr nthara. 

„ 474 „ l r. 9 uppifr. eft. Jfr till.: slälfhara, 

„ * „ „ r. 17 nedifr. läs: -ar. hedhe Bir 4: 

(Dikt) 241), 

„ „ * 2 r. 28 uppifr. eft. 228. till.: — morgon- 

gåfva. SD XS 2: 711 (1413). 

„ „ „ „ r. 22 nedifr. eft. 213. till. — hedhers- 

Uian, m. ansedd el. förnäm man. SD 
XS Is 125 (1402). 

M „ * r. 14 nedifr. l&s: hedhers stadhge 
„ „ „ r. 9 nedifr. eft. 433. till.: — hedhers- 

Sändning 1 , f. hedtregåfva. T K 271. 

„ 475 „ l r. 25 nedifr. eft. (1353). till.: heydher- 

liker : -lik SD XS 2 :715 (ui3); -likx 
ib 406 (uii). hedheiiker: -lika ib 
527 (i4i2). hädheliker: -lix ib 492 
(U 12 ); -lika ib 1: 37 (uoi). 

., „ „ „ r. 24-33 nedifr. hädherliker— ( 1401 ). 

utgår. 

* 477 „ 2 r. 21 uppifr. frf. hela ius&tt: hel, f. % 

se häl. och hel, se hal, f. ock m.f 
^ 478 * 1 r. 3 uppifr. eft. Lin.t till.: Jfr Fries y 

Ark. f. Bot. 3: 14 s. 22, 52; Kristensen , 
Harputmng s. 305. 

^ „ r. 19 uppifr. eft. hälaghan till.: Bu 166; 

n ^ w ^ r. 10 nedifr. eft. 557 . till.: helgister: 

-e BSH 4: 150 (1491). 

„ 479 „ 1 r. 5 uppifr. eft. 53. till.: — säll , lyck¬ 

lig» i sighin idher hälg ha wara (dicitis 
vos esse beatos) Al 7243. 

„ „ ^ ^ r. 6-8 uppifr. l&s: äfvensom helagll- 
bär, helaghdomber, hiilghadoma, 
hälgha kors, hälghedagher, hälgh- 
edomber, hälghe likame, hälghe 
t>orsdagher. 

^ . 3 r. 15 uppifr. eft. 353 . till.: helbrydha: 

-o SD XS 2: 740 (ms). 

„ „ „ ^ r. 19 nedifr. eft. helbregdelighed] till.: 1) 

„ 480 „ 1 r. 19 uppifr. eft (1406). till.: hilbrygdo 

LB 13: 30 (s. 468J. 

. ^ ^ r. 23 uppifr. eft. (1409). till.: heel- 

broghdha GOu. helbroghdhe 161060 . 
M n m 2 r. 29 nedifr. hel, se hal, f. utgår. 

„ r. 28 nedifr. hel, se hil, m. utgär. 
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Sid. 481 «p. t r. i uppifr. eft. 468. till.: — Jfr ohelso- f ronder ). MB 1: 228. Jfr Söderwall , 

samber, Sv. studier tillägn. G . Cederschiöld «. 

„ „ * . r. IS uppifr. eft. (1406). till.: hylsa: 422 /. 

-ar SD NS 2: 842 (1414 . Sid. 486 sp. 1 r. 30 uppifr. eft. morgongåfva. till.: Jfr 


m 482 „ l r. l. nedifr. frf. hotn insätt: helte, se 

häladhe. ocii heltomt (-tompt),/. 

hel tomi. at jak salt . . . kaffer • . . 
benctb stensmi riddara ena heltompt 
. . . opter rät stadz mat, som hel tompt- 
er btfr Tara i arbug is SD NS 2: 496 
(1412). 

- „ . 2 r. is uppifr. läs: fldliernis-, Irmita- 

hem, 

„ . n . r. 2) uppifr. eft. 49S. till.: höm FM 45 1 

(1510). 

* „ „ * r. 26 uppifr. eft. af skr.), till.: RK 1: 

2257. 

* „ * „ r. 31 nedifr. eft. (1511). till.: DD 1: 168 

•1499, afskr.). 

„ „ „ „ r. SS nedifr. eft. hem. till.: BjR 14: 15 

(jfr Fritener 1: 763 f.\ Kock t Ark. f. 
Sord. Fil. 12: 89J. — 

* . „ * r. 24 nedifr. eft. 451. till.: — hava liomn, 

d. s. eth skjp . . . som hadhe hymma i 
rostok BStl 5 : 202 (1507). 

„ ., • * r. 20 nedifr. eft. 293. till.: i swart föl, 

som här är hema i g&rdhen SD SS 2: 

699 (1413). 

„ 483 n l r. 9 uppifr. eft. 224. till.: — hemman , 

gdrd. eetli heman som kalles bedxbergx- 
hijtta DD 3: 228 (1489). eth lythet heoin- 
an ib 1: 173 (1500, nyare afskr.). Jfr 
Thulin, Mantalet s. 28. 

* * ,, „ r. 19 uppifr. eft. 266. till.: — liemans 

bref, n. urkund innehallande bestäm • 
melte el. uppgörelse rörande eganderätt 
till hemman, hemmans breff som bustrw 
appollonia hade stadfast oc giordt emell¬ 
an sin barn DD 1: 138 (1487, afskr.). 

„ „ „ * r. 91 uppifr. häms Du 18 utgår. 

„ * w * r. 9 nedifr. läs: {>ässa hems Du is; se 

Ottelin , Stud. öfv. Cod. Bur . 1: 29. 

„ ., „ 2 r. 1 uppifr. eft. Jfr till.: himirikis-, 

„ n „ „ r. 29 nedifr. hemel, se heinol, utgår. 

w 4 M . i r. 28 uppifr. läs: Ber 234; GO 421. 

„ „ „ „ r. tl uppifr. eft. 115 . till.: hymligith 

BSH 6: 392 (1508). 

„ „ „ 2 r. 5 uppifr. läs: hemelikin 

, „ „ „ r. 6 uppifr. eft. 411. till.: Jfr Kock, 

Medeltidsovdspr. 2 : 204 f.; Styffe , BSH 
b: cx /. 4 ) som går hemliga vägar , 

listig, lömsk, är . . . bätre en oppenbare 
feijgd än en oflfuermechtug hemelig och 
ohwl herre HSH 20: 222 (1507). Jfr 
Styffe, BSH 5: cx f. 6) 

* * „ * r. 96 nedifr. frf. hemfara insätt: hemfa, 

v. få hem. saa ath wij nw hemfongit 
haffwe vedh en xx skep HSH 20: 45 
(1506). 

* „ „ „ r. 14 nedifr. eft. hemgift, till.: — om 

gåfva som af brudgummen (och hans 
fr änder) gtfves åt bruden (el. hennes 


Södenoall , Sv. studier tillägn. G. C eder - 
schiöld s. 423 f. 

„ m „ . r. 20 nedifr. frf. liemkynui insätt: hem¬ 
kom Öl (-Ööl), n. hemkomstdf. FH 6: 
229 (1516). 

„ „ „ 2 r. 7 nedifr. lät: m. el. f. L. eganderätty 

besittning; försvar för eganderätt. 

* „ * „ r. 3 nedifr. eft. afskr.). till.: vil iak 

for fullan ok fastan hemol standa klostr¬ 
eno ib 2: 654 (1413). 

* 486 „ i r. 11 uppifr. eft. (1409). till.: hemolda: 

-ftdhe ib 2: 817 (ui2j. 

* . „ - r. n uppifr. eft. heemla. till.: himla 

SD NS 1: 610 (1407). 

* „ „ „ r. lo nedifr. eft. (i409). till.: Jfr til* 

hemola. 

„ „ „ 2 r. 2-1 nedifr. läs: hen (hän), adv. [ Mnt . 

lien] 1) bort. pakka tik hen thine 
ledh RK 2: 3405. otte rwth fördhe en 
bysso hen BSH 5: 272 (l50S). 2 ) fram, 

framåt. Jfr for hen, rykkia hen. 
3) sva hen, sva hen, så der f någorlunda. 
then möglighethen bohaghor mik saa hän 
saa hän BSH 5: 190 (1507). 

„ 487 „ i r. 13 uppifr. läs: hermelins kinrtil 

(här me lins kiortil), 

, „ „ n r. 16 uppifr. frf. hee insätt: hers, se 

hirs. 

* „ * „ r. 28 nedifr. eft. -er. till.: hete SD 

6: ISO (1350); Bu 8, 195. 

* „ „ r. 24 nedifr. eft. 8849. till.: pl. heto MB 

1: 167. 

„ „ „ „ r. 23 nedifr. läs: -in. n. heet Al 5790 

(i rimslut)) f 

n * * „ 2 r. 26 nedifr. eft. häther. till.: ätir 

LB 3: 51 (jfr s. 146>. 

„ 488 * 1 r. 22 uppifr. frf. hime insätt: him- 

berdagher, st imberdagher, 

* 489 „ 1 r. 3 nedifr. eft. 928. till.: — himna bo 

(-boo), n. himmelsk boning. Bil 476. 

„ «, „ 2 r. 24 uppifr. eft. 382. till.: — himna 

paradis, n. himmelskt paradis. Bil 227. 
„ * r. 95 nedifr. eft. 44io. till.: hemerlke 
BSH 8: 153 (1464). 

„ 490 „ 2 r. 30 uppifr. eft. 474. till.: — himi- 

rikis småsten, m. pilt af himmelskt 
ursprung. Bu 63. 

„ 491 „ 1 r. 24 uppifr. eft. hiin till.: (tydligen för - 

derfvad text; jfr Olson , Stud. öv. rim • 
men i Flores och Blanzejlor s. 9) 

„ „ ^ 2 r. 26 nedifr. frf. hlnderhald insätt: 

hindergaya,/. = hindradags gara. 

SD N8 2: 674 (1413). 

n 492 „ i r. is nedifr. eft. c. till.: — hindra fore, 
förhålla , söka förhålla, at cristiärn äs- 
biörnsson haffuer honom hindrat thässom 
godzin fore SD NS 2: 767 (1414). ib 667 
(1413). 
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Sid. 492 sp. i r. 13 nedifr. eft. hinderdagher. till.: 

hindhordagher: -dagh SD W8 2: 

649 (1413). 

n „ „ „ r. ti nedifr. eft. (l5il). till.: hindh- 

ersdagher: -dagh SD XS 2: 674 (ui3). 
„ „ 2 r. 30 uppifr. läs: Jfr be», llöghmälia- 

hindring. 

« 493 v t r. 8 uppifr. eft. Jfr till.: storhlngist, 
„ „ n r. So nedifr. frf. lliok insätt: hiog. 

se Img. 

n „ „ 2 r. 6 uppifr. läs: varjmajui-, väriiajm- 

n ,, „ ,, r. 30 uppifr. eft. Jfr till.; SJSlomanz 

hionagardher samt 

„ 494 n i r. 21-22 uppifr. läs: liionalags koni- 
panskap (hionelax-), n. 

„ * „ „ r. 30 uppifr. eft. n. pl. till.: och f. 

„ „ * „ r. ll nedifr. läs: lliorj) (hioordh MV 

2 : 86 ), 

„ „ „ „ r. 8 nedifr. eft. fä», till.: fäs», 

2 r. 27 uppifr. eft. af skr,), till.: ib XS 2: 

592 (1413). 

w „ „ „ r. 11 nedifr. eft. 276. till.: hyre och gal- 

enheth LB 14: ll (s. 478). 

„ „ n „ r. ll nedifr. eft. hijra." till.: —• hiro» 

galill (hyro-), adj . galen , vild. han 
wardhir mykit hyrogalin, oc girig til 
annars manz tingli LB 1: 93 (s. 491). 

„ 495 i r. 22 nedifr. frf. hirfmian insätt: hirdli- 
kona (hord-), f. [Isl. hirdkona] till 
hirden hörande tjenarinna; qvinna an¬ 
ställd i förnäm persons tjenstf ss man¬ 
ligt tillnamn, ingimaro dicto herdkono 
SD 2: 375 (1303). 

„ r. 21 uedifr. läs: [Mnt. herse. Mht . liirs] 

„ „ „ r. s nedifr. frf. hit iusätt: historia 

(hystoria. yetoria Bu 415 ), /. hi- 
storia } legend, hänna hystoria war al 
scrifuat a steneuum Bil 274. § 

„ ^ „ 2 r. 22 uppifr. läs: Jfr elds-, kärleks», 

sol-hiti. 

n „ „ „ r. 5 uedifr. eft. 236. till.: MB 1: 51. 

^ 496 ^ 1 r. 31 uppifr. eft. iärn», till.: kärro», 

n „ „ 2 r. 16 nedifr. eft. 2763. till.: — \jdlp y 

bidrag, wth giflfua iiii ortogha til hielp 
wara liuse SO 3. — om person; hjälp , 
hjälpare, thin gudh . . . wari thin hiälp 
ok wäria Bil 360. 

„ n * „ r. 2 uedifr. eft. 3091. till.: — hiälpa 

koster (hielpe-), m. gärd af lifsme - 
del , gärd till underhall, göre en hielpe- 
kosth til edors oc rnith folk BSIl 5: 290 

(1508). 

„ 497 n 1 r. 14 nedifr. eft. 287. till.: hulpo MB 

2: 99. 

„ ,, „ 2 r. 13 uppifr. eft. ack. till.: Jfr bt|)i& 2. 

„ 498 „ 1 r. 31 nodifr. eft. xxvn, till.: — hiälpa 

bort, hjälpa bort , hjälpa att komma 
undan, han . . . halpp hanom bort aff 
thingeno SD X8 2: 774 (14I4). 

„ „ „ ^ r. 22 nedifr. eft. behjälplig, till.: swe* 

rikis men tho holpo til RK 1: 4536. 

* „ n * r. 15 uppifr. läs: llödh», tii-liiiilpare. 


Sid. 498 sp. 2 r. 20 uppifr. frf. hiälpirska insätt: 

lliälpilse, ii. pl.f hjåfp t bistånd. BSH 
4: 77 (1481). 

„ r, f, m r. 31 uppifr. frf. lliälpogher insätt: 

hiälplSsa (hielp löse), /. hjälplös¬ 
het. värnlöshet. BSlf 6: 332 (1508J. 

„ „ „ r. 25 nedifr. frf. hlält insätt: lliälp- 

skatter, m. — hiälp 2. fm 3 et 

(1508). __ 

^ 499 ^ 1 r. 11 uppifr. läs: liara», svalu-hiänie. 

„ „ „ n r. 24 uppifr. eft. hierta. till.: hietha 

LB 8 : 48. 

„ „ „ r. 25 uppifr. läs: 62; -ans BSH 5: lis 

(1506). 

„ „ n 2 r. 5 uppifr. eft. 344. till.: — 1 nllmh. 

ss säte för tankeverksamheten, ther war 
uiere glädhic än hiärtad giter huxat Pa 
(Tung) 39. huat hygar i part harjm hiarta 
Bu 507. thz pröwadho tho wisasto gamble 
män som fordhom waro oc hafdho stark¬ 
are howodh oc hiärta. än nw hawa män 
MB 1: 66. 

„ * „ * r. 28 uppifr. eft. 253. till.: the fingiie 

liortans sorgli BSH 6: 118 (1506). 

„ „ „ r. 25 nedifr. eft. 33. till.: — hiärtans 

godhe ?in T hjärtans gode vän. BSH 5: 
191 (1507). 

„ 500 „ i r. 3 uppifr. eft. fugllla», till.: glris»* 

.. n n « r. 3 uppifr. eft. Imnda-, till.: häghra», 

n w w n r. 4 uppifr. läs stöll», tlliädhors», 

ulfs- 

n ^ „ r. 18 nedifr. läs: hjärtat , 

„ w ^ r. 8 nedifr. eft. m. till.: [Jfr Isl. hjart- 

vcrkr] 

n ^ ^ „ r. 3*2 nodifr. läs: melissa ofjicinalis. Jfr 

Fries, Ark. f. Bot. 8: 14 s. 23, 52. 

„ 502 n l r. 22 uppifr. eft. minister, till.: Jfr IIiF 

debrand , Sv. Medelt. 2: 114 f.\ Hilde- 
brand , 8c. Statsförf. s. 126. 

„ „ « „ r. 20 nedifr. eft. f 1436). til).: ib 146 (i44i, 

oriff.). 

^ r „ 2 r. 3-4 uppifr. läs: hofmästarinna. drot- 

uing margaretta . . . skikadho 
w 503 « 1 r. 95 nedifr. läs: härifrån] 

v „ ^ 2 r. 19 uppifr. eft. Jfr till.: hngh lliodll- 

or, 

n . « „ r. 24 nedifr. läs: holker, m. eg. det sam 

år urhdlkadt; holk. 

„ w ^ r. 22 nedifr. eft. 628. till.: Jfr ktllfs 

holken 

„ M w ^ r. 7 nedifr. frf. liollällder skip in¬ 

sätt: hollälldare, m. Holländare. HSH 
20: 164 (1507), 169 (1507). 

„ M „ 1 r. 9 uppifr. läs: fint», skogs-holliie. 

v * n ^ r. 24 uppifr. frf. hoinper insätt: holz- 

)Tt, se hnldsyrt. 

« « « « r. Si) neilifr. frf. llOIlliet insätt: llOll- 

agh, se hnnaglu 

„ M M M r. 27 nedifr. frf. hop insätt: honlika 

(hoenlige), ar7r. [d/nt. lioncliken" hän- 
ligen. FM 424 (1509). 

n m „ ^ r. 9 nedifr. eft. Jfr till.: fram», 
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Sid. 503 sp. I r. 10 uppifr. fr f. hopAII insätt: hopa, Förmannen 1910 t . 170. Sv. K yrko * 

t». Jfr utliopa. bruk 60 . 

„ n n * t. 13 nedifr. eft. Jfr till.: dyilgio-, Sid. 5ii sp. l r. 28 nedifr. eft. råmärke, till.: SD KS 


„ 4 „ r. 14 nedifr. eft. atoua-, till.: thlura-, 

„ 4 - 2 r, 9 nppifr. eft. tis. till.: Jfr hörra. 

n 4 * « r. io uppifr. frf. horausou insätt: hor¬ 

and, «e liamnd. 

~ - w . r. io uppifr. Iit«: horan ho n (horans- 

son SO 109 , ut. h orenson 8MG 143 ), 
m. [Mnt. horensone] * köko ton. st skälls¬ 
ord. SO 109, 149, 149. SMG 143. Jfr • 

hiirians son. 

n , r. 21 nedifr. frf. hormal insitt: hor- 

lust (-losst), flust till hordom , bö¬ 
jelse för okyskhet. LB 1: 95 (s. iU). 

, sw , 1 r. 7 uppifr. eft. (308, 93 ). till.: LB 

2: 61. 

* * - „ r. 8 uppifr. eft. hlorta-, till.: klrkio- 

gar da-, 

„ 4 4 . r. 31 nedifr. läs: «088. hörs BtF/l t: 

338 (1307). höörs ib 290 ( 1509 ). 

„ „ • • r. 29 nedifr. eft 110 . till.: GO 320, 478, 

967, 1040. 

„ * * „ r. 21 nedifr. eft. 6925. till.: SD KS 2: 

700 (1413). BtFH i: 238 (1507). 

„ « - „ r. 22 nedifr. eft. 303. till.: — hors a 

modlllr, f. [Fdan. Iiorsemoderj sto med 
stoföl? SI) XS 2: 699 (l41S>. Jfr hiista 
modhir. 

4 „ „ • r. 18 nedifr. frf. horsskin iusitt: horsn- 

öker, m. [Jfr yxna öker (yxnöker. 
öxnökir) par draghästar. 8D XS 2: 
699 (1413). 

„ „ 4 « r. 6 nedifr. lis: prtp. och adv. 

* • 4 4 r. 4 nedifr. eft. (tidgon). till.: A) prrp . 

„ 4 4 2 r. 25 nedifr. eft. af skr.), till.:— vid pass. 

omkring, boss fämti aar SJ» XS 2: 759 
11414). B) adv. hemma, tillstädes f nar 
ingen är hoss BSfl 6: 146 (1507). 

^ „ 4 „ r. 2i nedifr. lås: 267. hnssa: -or fV 

s. 148 (anf. fr. Cud. E) 

4 507 4 1 r. 3 uppifr. iäs: malio-hosa, lialf- 

hosor. 

„ 4 4 2 r. 23 nedifr. läs: (133l). huffce Bu 504 ; 

hnfdhe: hekhufdhe SD 

4 4 4 4 r. 31 nodifr. lis: 209, 304, 303. 

4 508 .. 2 r. 5-6 uppifr. läs: apinio-, diura-, 

flaka-, gets-, gnl-, gäddo-, hiorta-, 
hnnda-, hösta-, lärn-, knap-, pur- 
löks-, silf -4 akropnk-, avalu-, 

4 4 4 4 r. 13 nedifr. eft. (1407). till.: hofTwitzman 

i fermillandh ib 2: 787 (1414). 

4 309 4 1 r. 14 nedifr. eft. 231. till.: — Jfr alota 

hOYadaman. 

4 4 4 2 r. 94 uppifr. frf. horndhadlira insätt: 

hoYudhadher, f. — hovudhadhra. 

LB 18: 17 (s. 461). 

4 « 4 4 r. 27 uppifr. eft. f. till.: | Fdan . houtetli 

atline. Jfr Hyrt! t Onomatologia anato¬ 
mien s. 103] 

4 510 4 2 r. 29 nedifr. eft. axlama, till.: Jfr Ili! - 

debrand , Sv. Medelt. 8: 575; Branting , 


2: 668 (1413, nyare af skr.). FH 5: 6 
(1446, nyare af skr.). 

„ 4 4 4 r. 20 nedifr. läs: m. pl. 

^ 4 ^ „ r. 9 nodifr. eft 148 . till.: Jfr ollvia 

hoYudhaar. 

4 „ 4 2 r. 12 uppifr. frf. hovudhsot insätt: 

hoYudhamngh (hoffuodh smogh: 
-smogheno Bir 5: 3 »),». halshål. upp¬ 
till anbragt öppning i klädesplagg som 
% vid iklädandet dragés ned öfver hufvn- 
det. Bir 6: 39. 

4 4 - . r. 2 nedifr. läs: liOYH|)H&ro (hud-), ». 

— hovu|)sar. for i [ 1 ] hudsäre soui 
hon slog henric bentzson BtFH 1: 199 
(1509). 

4 512 4 1 r. 8 uppifr. frf. hoYndtnrilla insätt: 

hoYndhthjngilse (hoffuidtyngil- 
86), n. pl.f tyngd i hufvudet. LB 2: 63. 

4 4 4 4 r. 31 uppifr. eft. afskr.). till.: Jfr hözl. 

4 44 2 r. 8 uppifr. lät»: diara-, ko-, kor-, 

nöta-, orma-, oxa-, rona-, 

4 4 4 4 r. 31 uppifr. läs: husstryoa Bu 504 

(se Ottelin , Stud. öfv. Cod. Bur, 1: 

kl). 

4 513 4 1 r. 9 uppifr. eft. hior|>a-, till.: kloYn-, 

kylYO-, 

4 4 » 4 r. 27 uppifr. läs: huggin. hoggen: 

-6t BSH 4: 297 (l50l). 

4 4 „ 2 r. 11 uppifr. eft. adj . till.: slogho thee 

thom ok hwglia thom alla fordärffvradlia 
BSH 5: 482 (1511). 

4 4 4 4 r. 12 nedifr. läs: 1 ) hugga ut, uthugga. 

4 4 4 4 r. 13 nedifr. eft. 46. till»: 8) hugga bort 

jr<xr»««n på (en häst)? med hugg bort - 
drifvaf liaffwo . . . högget hans hestå 
▼th BSH 4: 297 (l50l). myne teyanare 
[t]oghe ickä hans hestä. on sege hoggo 
theni Yth ib. 

4 4 4 4 r. 11 nedifr. läs: lyt-, o- 

4 514 4 1 r. 7 uppifr. frf. liugha|)er insätt: 

hugha, r. Jfr umhugha. 

4 4 4 4 r. 8 uppifr. eft. länt-, till.: klen-, 

4 4 4 4 r. 8 uppifr. eft. riid-, till.: atark-, 

4 515 4 1 r. 2 l nedifr. eft. 204 . till.: — Jfr reil- 

llvls hugher. 

4 516 4 2 r. 15 nedifr. eft. 11 . till,: är thz ey 

alt et at huxa än swa ma wara. oc 
' wänta at swa är MB 1: 95 . 

4 517 4 1 r. 24 uppifr. eft. bradh-, til).: ful-, 

„ 4 4 4 r. 31 nedifr. oft. for-, till.: fram-, 

4 44 2 r. 4 nedifr. frf. hugllBYalllHO insätt: 

hughsYalilaa (-elsa), f. upprättelse, 
godtgorelse. at hanum skal skee en hwg- 
swalelsA for syn brodhers dödh aff the 
danske BSH 8: 153 (1464). 

4 518 4 2 r. 10 uppifr. eft. brakteal. till.: Jfr 

Hattberg 1 Aarb. f. Kard. Oldk. 1891 s. 
13 Ilildébrand, Sv. Medelt. 1: 849. 

4 4 4 4 r. 14 uppifr. eft. 15. till.: — Jfr iliul. 
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Sid. 518 sp. 2 r. 18 Uppifr. eft. biärgs-, till.: rÖV- Sid. 515 sp. l r. 9 nedifr. eft. husfrua: till.: -fruan 


ara-, 

* 519 .. 2 r. 7 uppifr. eft. håflsrot. tilJ.: Jfr Fries, 

Ark . f, Bot. 8; 14 9 . 23 t 52; Lyttkens , 
Sv. växtnamn s. 1169 f. 

„ „ „ „ r. 8 uppifr. Ifts: syhtvalff (måhända co • 

rydalis cava Lin.), 

„ M n • r. 26 nedifr. läs: iordll-, iiirn-, vil-, 

ville-, 

* 520 n i r. 15 uppifr. läs: (1408). — i best. form. 

ss ortnamn, eeth thorp som hetir hwrap- 
en SD XS 1: 285 (1403). — Jfr ängia 
hnmper. — linnipa mal (hompa-), 

ti. från byns öfriga egor afmätt jord¬ 
stycke. SD XS 2: 601 (1415). — 

„ . , . r. io uppifr. läs: 227. haaning ib 14: 

4 ($. 475J), 

„ „ * „ r. 21 nedifr. läs: hunags bygardher. 

„ „ „ 2 r. 22 nedifr. eft. Vestmanland , till.: Da- 

lame, 

„ 521 „ i r. 20 nedifr. eft. 690. till.: for en galin 

hundz bijt LB 7: 304. 

* . , M r. 15 nedifr. eft. ikorna-, till.: iägll- 

ara-, 

„ , . , r, 14 nedifr. läs: vedhe-, Öl- 

„ . w w l 4 nedifr. eft. 532. till.: — hunda 

liar, n. hundhår. bildl. FM 130 (1502). 

„ „ „ 2 r. 12 nedifr. eft. f. till.: sftliä . . . jarn 

helom hundräj>um oc halwm SD 5: 639 
(1347). 

„ 522 „ l r. 20 nedifr. eft. 48. till.: med dat. el. 

ack. och prep. äptir. lier haffuer tik länge 
epther hwnghrat Di 289. 

* „ „ n r. 13 nedifr. Jfr äptlr hungra. utgar. 

„ . „ ^ r. 5 nedifr. eft. 151. till.: horu ib 165 

(jfr s. 342;. 

„ 523 r 2 r. 16 uppifr. läs: ii-, äu-liuru. 

„ 524 „ 1 r. 23 uppifr. eft. 2) till.: [ Mnt . husj 

n n „ „ r.,24 uppifr. eft. fäste, till.: Jfr Troels- 

Lund, Dagi. Liv i Xorden (1903) 8: 

M 

24 j\; Nordström o# Dahlander . Örebro 
slott s. 24 /.; Heyne, Deutsch. Haus- 
alter t. 1: 333, 345. 

„ „ n 2 r. 2 uppifr. eft. adhal-, till.: afgudha-, 

n „ r. 3 uppifr. eft. bakara-, till.: biura-, 

„ „ „ „ r. 4 uppifr. eft. böna-, till.: danz-, 

„ „ „ w r. 5 uppifr. läs: flak-, fiskia-, fläsk-, 

forstadlm-, 

„ „ „ r. 9-u uppifr. läs: intäkta-, intäktis-, 

invistar-, iordli-, kapitel-, kapit¬ 
els-, klokna-, kliidha-, klädhis-, 
konunga-, konungs-, korn-, krogh- 
a-, kroghara-, krut-, kölno-, mat-, 
miol-, maskas-, myrk-, myrka-, 
nal-, nöt-, nöta-, ordli-, qvärn-, 
qvärna-, 

.. „ „ r. 12 uppifr. läs: siniör-, som ar-, 

somars-, steka-, stekara-, sten-, 

.. * „ ^ r. 14 uppifr. läs: ntvistar-, YAgil-, 

vapn-, vapna-, 

M „ r. is uppifr. läs: älända-, ävnbitis-, 

ärln-, ärins-, 


Fl 583, 888; 

M n „ n r. 1 nedifr. efr. (uo9j. till.: hostru: 
-ur BSH 4: 321 (1502). 

„ . , 2 r. 1 uppifr. eft. daniserande ). till.: hÖS- 

frw BS/t 5: 497 (1512). höatru ib 3$o 

( 1510 ). 

* • * „ r. 2 uppifr. läs: Fil 6: 46, 47, 48; 

M „ r. 3 nedifr. läs: se härskaper. 

„ 526 „ 2 r. 2 uppifr. oft. 47. till.: d) i indef. rel. 

sats. från hvilket håll som helst , hrarifrån 

helst, hvarifrdn an. alle hans riddarn 
oc hans thäghna hwadhati the waro 
alla wäghna Al 10552. Jfr [>&t>an 0 c 
h vapan under |>ä|)ail 1, äfvensom ä 

livadhan. 

„ 527 .. 1 r. 29 nedifr. eft. [Isl. hvalf] till.: Jfr 

Wimmer f Danske Runemindtsmmrker 4: 

45 /• 

„ * „ „ r. is nedifr. källara-, utgar. 

„ „ „ 2 r. 20 uppifr. eft. 230. till.: hwem BSH 

b: 532 (1513). 

n . . . r. 23 uppifr. eft. hwad till.: BSH l: 

188 (1386); 

„ n . r. 24 uppifr. eft. 100 . till.: hu&s BSH 
3: 173 (1466). 

„ „ „ „ r. 81 uppifr. eft. m. till.: hwen FM 

259 (1506). 

., 528 . 1 r. 15 uppifr. läs: då undran öfver or sa- 

ken till något uUryckes el. förundran 
öfver att 

„ „ „ „ r. 17 uppifr. eft. något, till.: hwit Er 

thas mz mik thinum fadherlika kerlek 
är let (quid in me displicuit p ate mi- 
tati tute) Bil 409. 

• - „ „ r. 12 nedifr. eft. 173, till.: — med följ. 

subst. el. subst. pron. föregånget af for. 
jak bcrefT eder till . . . hwad for en jak 
haffwer till granne BSH 5: sai (1510). 

„ „ „ 2 r. 26 nedifr. eft. 4453. till.: hwem hoimm 

thet wille forstyra, schulle honum . . . 
wederleggie sin skada igen BSH b: 332 
(1513). 

„ 529 „ 1 r. 18 nedifr. eft. 5. til).: — hvar thär, 

d. s. ther nmtte drikka hwem ther thyrste 
Al 1940. 

n w w 3 r. 30 nedifr. eft. 40. till.: — hvat hälder, 

A rad än. K K 1: 4229 (se under Ill&gha, 

e. 4>. 

w 530 . 1 r. 12 uppifr. eft. hvat, till.: hvatft- 

kona, hvatakons, hvatskyns, 

^ « « • r. 30 uppifr. läs: huorghe BSH 2: 50 

(1S»7). 

„ , . 2 r. 9 uppifr. eft. L. till.: pron. 

„ 331 M 2 r. 21 uppifr. eft. 361. till.: hon loth 

hanom up ... liwan tighionda plning 
(d. v. s. tiondedelen af egendomen) i 
löso ok i fasto SJ 102 (1440). RK 8: 
(Till. om C hr. 11, red. A) 6330, (red. 
B) 6334. 

„ 532 „ 2 r. 2 uppifr. läs: nnnar livar, enlivar, 
ä livar samt 
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Sid. 532 tp. 2 r. 24 nedifr. ett. 11. till.: — Jfr thilr tor thet foruempda godz . . . tha sculle 

ok llYar under l>är A 1 samt ä hvar. han tala til konung’ magnus arffnnmara 

. 533 . l r. 13 nedifr. eft. 522. till.: — hvar und- ther vm SD KS 2 : 754 (M14). 

ir, rel. hvarunder . hymerikis drötningh Sid. 537 sp. 2 r. 8-10 uppifr. 2) — (1510). utg&r. 


baffde ey huar hon mottft legya sith 
hwfTwdh rnder Lg 3: 100. 

„ w , r. 11 nedifr. eft. 4Mi. till.: hyar ur 

(huar w)j re/, hvarur. war ther . . . 
krubba bygdh huar asnane ato w Lg 46. 
. . . 2 r. 13 nedifr. läs: hwftZBke Bir 2: 307 

(Jf r ***). 

m 534 „ 2 r. 26 uppifr. läs: hvarls (huars bu 

20 . hvariat 

„ „ „ „ r. 3i uppifr. eft. L. till.: hwarost 

KL 419 

„ .. „ „ r. 22 nedifr. eft. 208. till.: Jfr ä hvaris. 

. „ „ „ r. 5 nedifr. eft. 79. till.: — tho at hvarist 

at = tho at hraro at. tho at hwarost 
at riddarane hafdho takit päningana. gato 
the ey dolt sanuindina KL 419. MB 2: 411. 
„ 535 „ i r. 4 uppifr. eft. 432. till.: — än thot 

hvarist at, ehuru. ST 134. 

- „ * „ r. 7 uppifr. l&s: te hynrte* 

„ „ „ „ r. 12 uppifr. eft. L. till.: pd hvarje ställe , 

allestädes. Bir l: 159, 2: 976. 

.. . „ „ r. 27 uppifr. eft. 263. till.: Jfr ii hyart* 

. „ „ „ r. 19 nedifr. eft. 538. till.: huarste SD 

KS 2: 512 (1412, pd tvd st.). 
m m „ 2 r. 8 uppifr. läs: älla (ällor, hälder). 

• 536 „ 1 r. 15 nedifr. frf. hvnsleker insätt: 

hyaske o. $. r., eo hyarte* 

^ 337 * 1 r. 31 uppifr. eft. 362. till.: — Jfr ii liyat, 

ä liyat hiilder. 

., ., * „ r. 27 nedifr. frf. hvat handa insätt: 

hyater, adj. [hl. hvatr] — n. livat, 

adv. 8va hvat som, sd snart som. VKR vi. 
„ . . l r, 4 uppifr. frf. hves insatt: hvea 

(hwess), pron. [Ä. Dan. hvet. Mnt. wes) 
hvad. i indir. frdgesats el. indef. ref. 
sats. SD KS 1: 248 (1403, daniserande } tft. 
aftr. hos Hadorph). gör jac gerna hwess 
eder liufft är BSfl 6: 423 (1510). hwes 
jak framdeles forfarindes worder schole i 
fa at wetha oforsyraed ib 381 (l5U>). hwes 
dell han brwka . . . wille, thet skulle 
hengia in pa honom all ena ib. til hielp 
... komma mod hwes bohoflT giordes BSH 
5: 531 (1513). FM 645 (1516, daniserande). 
n w r. 4 uppifr. läs: [Ä. Dan. hves. Jfr 

Falk o. Torp , Sgntax s. 237; Brondum - 
Kielsen, Ark. f. Xord. Fil. 31: 10ij 
1) t hvad , i den yndn som? bidhiom 
wi alla men at tho honom kehulpughe 
ware i allom stykkiom hwes han rät 
hawer SD KS 2: 672 (1413, gammal af» 
skr.). 2) såsom? görendis honum 
cdher rätthä skat, sakörit oc aather- 
städher, hwes i kronenft aarlighä plict- 
oghä ärä at h görä FH 1: 201 (1504, af - 
skr.). 3) om. sd vida. swaradhe hon 
(drottning Margareta) . . . at hwes horra 
wlf jonsson ey fulleliea vidharlagt vare 


. 53? „ 2 r. 9 nedifr. eft. 191. till.: hulghet SI) 

KS 2: 700 (1413). 

„ „ * . r. 8 nedifr. eft. 293. till.: holketh BSH 

5: 467 (1511). hylkith ib 115 (1506). 

- . „ • r. 8 nedifr. eft. (i504). till.: hwioket 

FM 127 (1501). hwiokith ib 526 (1511). 
„ » „ * r. 4 nedifr. eft. 68. till.: hwilsins Gr 

(Cod. D) 350 (jfr 420J, 379 (jfr 420j. 
hwilsens ib 862 (jfr 420J, 366 (jfr 420J, 
370 (jfr 420) 9 388 (jfr 420). 418 (jfr 420j. 
hwilkars MB 2: 358. 

. 539 „ i r. 2 uppifr. eft. (i504). till.: hwilkis 

BYH i: 183 (1379). 

« „ „ .. r. 15 uppifr. eft 325. till.: hulgen SD 

KS 2 : 699 (1413). 

• .. „ .. r. 21 uppifr. eft. 19. till.: hulga SD 

KS 2: 698 (1413). 

« „ . r. 24 uppifr. eft. 143. till.: hwelke BYH 

1: 246 (1441). 

- „ „ r. 28 uppifr. eft. 25. till.: hwicken FM 

126 (i50l). 

. « „ . r. 29 uppifr. eft. gen. till.: hwilkra KL 215. 

„ « „ .. r. 3i uppifr. eft. dat. till.: hwilikom 

Bil 614. 

„ « .. „ r. 30 nedifr. eft. 29i. till.: hulgom SD 

KS 2: 699 (14131. 

„ 540 „ 2 r. 16 uppifr. eft. [hl. hvina] till.: 1) 

susa. tager tz ath hwiina for öromen 
LB 7: 77. 2) 

. Ml . i r. 8 uppifr. eft. 4602. till.: iiij mark och 

xx sweusca gamble huitha, vj huita i 
ören SD KS 2: 752 (1414). so at fyra 
ghuta gingo fore ene öra oc thre tyd- 
iska hwita oc for eno öra ib 811 (1414). 
en dansk hwit (gdnge) for tre penninga 
GS 52 (1453). 

* „ „ „ r. 24 nedifr. eft. tio. till.: — livit lilla. 

te lilla* 

„ „ „ „ r. 18 nedifr. läs: kattmynta , nepeta ca - 

taria Lin.? Jfr Fries , Ark. f. Bot. 3: 
14 s. 24, 53. 

w - ., „ r. 17 nedifr. eft. 42. till.: — hviter sin- 

aper, se sinApfr. 

„ „ „ 2 r. 14 uppifr. eft. Jfr till.: liylta lUk- 

©r samt 

~ ^ r. 30 nedifr. eft. 205. till.: G O 892. 

„ 542 . i r. 12 uppifr. läs: (-dhe, -dher. irnpf 

hwälde: vmkul hwäldis KL 235. 
part.pret. hwelder: -an SJ 179 ( 1449 ). 
wälffter: -en ib 369 ( 1470 ). welfft- 
er. -e »6 348 (H68). walfter: -en ib 
303 (1462). wälffter: -en ib (i4G2), 362 
(1469). «. hwftft ST 417 (jfr 554J. 
w ^ r. 12 uppifr. l&s: [hl. hvelfa. Jfr Mnt. 

welven] 

^ ^ ^ „ r. 14 uppifr. läs: hwäft 

M w n ^ r. 23 uppifr. läs: uiukul"; undan* 

hyfilya* 


Digitized by Google 


Original from 

PRINCETON UNIVERSITY 



Ii välva 


1240 


här 


Sid. 342 sp. 1 r. 8 nedifr. eft. 434. till.: — frambringa 

kväsande ljud. om väderöppning. MD (S, 
Cod. B) 222; se Hjelmqvisi ) Till Schack - 
tafvels lek s. 27. 

„ „ „ 2 r. l uedifr. läs: o- hyggria, ({fcensom for- 

hyghia. 

„ 543 „ i r. s uppifr. hyghia—forhyghia. ut¬ 
går. 

„ „ „ „ r. 4 uppifr. frf. Iiyl insätt: hyglliunde, 

se höghiude* 

* „ „ „ r. 4 , 10 uppifr. läs: vatns hyl. 

„ 544 n 2 r. 3 uedifr. läs: ordhbodh* 

„ 340 „ i r. 3 uppifr. läs: fyra-, thrK-hyrn- 
otter. 


9? 99 


» 546 


*»***» 
9» f» ti 


99 



„ 547 „ 


99 99 99 

n ** - 


99 w 99 

99 »9 *• 


99 r» *» 
* 549 * 


9? « 


n n *» 


„ r. 30 uedifr. läs: J/V iärnhytta. 

„ r. 19 uedifr. eft. (1386). till.: — hytto 
redhskaper (-reskaper), m. turen* 

t ar ier el. redskap tillhörande en smält¬ 
hytta. DD Suppl. 47 (1441-47, orig.). 

1 r. 4 uppifr. eft. (1409). till.: äpter gam bio 
liäfdh ib 316 (1410). 

„ r. s uppifr. eft. alder-, till.: ålders-, 
* r. 9 uppifr. läs: iorji-, konungs-, 
lagh-, lagha-, mo|)na-, omlnnls-, 
nrminnls-häfl). 

„ r. 30 ned i fr. läs: af och taga i bruk. 

„ r. 27 nedifr. eft. »6. till.: — häfdha til 
sik, d. s. SD XS 2: 833 (1414). — 
häfdha sik til, (orättmätigt) tillegna 
sig ) genom (orättmätigt) inneha/vande un¬ 
danhålla. SD NS 2: 767 (1414). 

„ r. 12 nedifr. lät: hävin. hovin: op- 
hoffne MD (S) 276 

2 r. 22 nedifr. läs: 58; snarast är dock 
första sammnnsättningsleden att föra till 
ett mot Isl. hegri svarande lllighre. 

1 r. il uppifr. eft. 3161. till.: — häghiia 
sik til, underlägga sig. heghne sigh 
landeth tiil FM 437 (1509). 

2 r. 13 uppifr. frf. häkta insätt: häkt, 
f.f L. (KrLL Kg 9 t var.) häkte. EG 65. 

1 r. 26 uppifr. frf. häladhe insätt: lläl, 
se hal, f. och tn.f och lläl, se hel, 
f. och n. tamt häl, se liel, adj. 

n r. 27 uedifr. eft. 695. till.: IIK 1: 4u73. 
n r. 10 nedifr. eft. htina-, till.: fram-, 

„ r. 3 uedifr. eft, 127. till.: hellar SD 
XS 2: 747 (1413). haldir Gr (Cod. D) 
4i3 (jfr m). 

2 r. i uppifr. eft. komp. till.: och konj. 

1 r. 19 uppifr. eft. negation, till.: SD XS 
2: 747 (1413). 

„ r. 30 nedifr. eft. 158. till.: — hälder . . . 
äller ok, antingen . . . eller (ock), giflf- 
uer jae • . . biscop andrissa i fola lmffui 
han korit, hulgen han wil, häller theu 
i ar är fOdder äller oc theu soui i flordh 
war födder SD XS 2: 699 (l4l3). 

2 r. 5-6 uppifr. läs: 237. halt: haltene 
ib (jfr 311) 

w r. 21 uppifr. läs: paska-, piuglz- 

hftlgh, 


Sid. 880 sp. i r. 17 uppifr. frf. hälghaptan insätt: 

hälghan, /. Jfr manna hälghan. 
r - „ ^ r. 27 uppifr. eft. pillgizdagha-, till.: 

pätarsuiässu-, 

« - - - r. 19 nedifr. läs: hiilghadags klädhe 

«. • - 2 r. 31 uppifr, läs: m. helig lekamen , ett 

helgons lekamen. Bil $63. — Kristi le¬ 
kamen; 

- 55i „ i r. 27 uppifr. frf. llälgh llioil insätt: 

hälghet, <i helaghet. 

n ^ 99 2 r. 18 uppifr. eft. 75. till.: Jfr alhälgh- 

ona dagher. 

~ „ * r. 27 uppifr. eft. 189. till.: — Jfr for- 

budhhälghon. 

- 552 n l r. 5 uppifr. eft. 272. till.: Jfr halla 

skora. 


r 


*9 


« - r. 2 l uppifr. läs: adj. 

91 9 ) 9 * r. 27 nedifr. eft. hftlffwitte. till.: 

häffwitte: -es Su 9 (jfr < 61 ;. 

553 2 r. 19 uppifr. läs: gen. el. ack. 

9 » * .• r. 23 uppifr. eft, harm till.: (i hds. har 

urspr. statt minna min(?) liarma, men 
genom utskrapning har stället ändrats 
till här angifna lydelse; se Ottelin, Stud. 
qfv. Cod. Bur. 1 : 29) 

* .. „ r. 7 nedifr. eft. L. till.: hämpta, se 

uphämta. 

* ,. - r. 3 nedifr. läs: -ade BtFH 1: 146 (| 506 ). 

pl. -adho Su 75. 

554 r i r. 28 uppifr. läs: a ter-, bort-, ut¬ 

hämta (-hänta. -henta). 

99 99 2 r. 29 uppifr. eft. 373. till.: 8 ) raka . 

komma att. med inf. ly . . . hende icke 
vare til stots FM 602 (l512-il), 

99 « 99 r. u nedifr. eft. en-, till.: fagher-, 
ful-, 

„ „ „ r. 3 nedifr. eft. (1404). till.: hiänghia: 

-i&ndhe SD XS 2 :532 (wi 2 ). häingh- 
ia: -er »6 5bi (i4i3). 

555 „ l r. 15 nedifr. eft. 105. till.: — hängia 

nldher, hänga ned. Öghonin (voro) vt- 
hrutiu Längtande nidliir a kiudirnt Bir 
8: 136. 

„ „ * r. G uedifr. eft. Jfr till.: for-, pa-, 

„ n * r. 5 nedifr. frf. hängihäster insätt: 
hängiaro, m. Jfr an-, tU-häng- 
iare. 


n „ „ 2 r. 18 uppifr. eft. m.f till.: Jfr med afs. 

pd detta och närmast besläktade ord jr. 
Cederschiöld , Genusväxl . i svenskan s. 

65/. 

„ „ „ r. 20 uppifr. eft. 2822. till.: Pd bdda 

dtssa ställen torde hitfft std i st. f. ett 
urspr. haft; jfr Cedei'schiöld, Bimlista 
till Fufemiavisorna och Erikskr&nikan 


s. 22. 

„ „ r „ r. 30 nedifr. läs: lläpt el. häpte). 

n 556 n i r. 7 uppifr. eft. 315. till.: skal iak . . . 

wiisa a thit land humblo liftr ib 303. 

^ „ „ „ i. u uppifr. eft. bak-, till.: bonda-, 

„ „ „ m r. 12 uppifr. eft. liyna-, till.: klubbo-, 

„ ^ ^ „ r. 19 uppifr. läs: • 
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SD SS (Svenskt Diplötimtjriuiu. Ny Serie.) Svenskt 
Diploinatarium från och med ir 1401. Utg. ge¬ 
nom C. Silfverstolpe. Del. 1, 2. 1875 — 87. 

SEG Stadga för ett S:t Eriks Gillo nära Upsala. I 
Smoatycken på Forn Svenska. 

SGG Stadga för ett S:t Görans Gille. *I Smiatycken 
På Forn Svenska. 

SGG K Stadga för ett S:t Görans Gille vid Koppar¬ 
berget. 1 Smiatycken pi Forn Svenska. 

SJ Stockholms Stads Jordebok 1420—1474. Utg. 
genom 11. Hildebrand. 1876. 

SKG Stadga för S. Karins Gille. 1 Smnstyckon pi 
Forn Svenska. 

SM<; Stadga för ett Juugfru Maria) Gille. I Smi- 
stycken på Forn Svenska. 

SML Söderman na* Lagen. Utg. af C. J. Sch !y ter. 1838. 

SmålL Kristnu* Balken af SmAlands-Lagen. Utg. af 
C. J. Schlyter. 1844. 

S <> Skri*Ordningar. Utg. af G. E. Klcmtning. 1856. 

SR Upplysningar och Anmärkningar om en för* 
Sveriges Laghistoria vigtigurkuud, den förlorade 
Söderköpings-IUtten. Af G. E. Klemming. I Vitt. 
Biet» och Ant. Ak. IlandL DeU 25, s. 263—286. 

ST Själens Tröst. Utg. nf G. E. Klemming. 1871 — 73. 

StadsL Konung Magnus Erikssons Stadslag. Utg. af 
C. J. Schlyter. 1865. 

Su 11. Susos Gudeliga Snilles Väckare. Utg. af R. 
Bergström. 1868—70. 

TB (TrÖgh bolag) Skogsstadga för m&dhal tridhiung 
i Trögd. I Siuistycken pi Forn Svenska. 

TK Translatio Katerime. I Scriptores rerum sve- 
cicarum T. 3, sect. post., s. 268—75. 

TS Timmermäns Skri af 1454. I Smistyckeu pi 
Forn Svenska. 

iplL Uplands- Lagen. Utg. af C. J. Schlyter. 1834. 

Va Namnlös och Valentin. Utg. af G. E. Klemming. 

1846. 


VAU Vittcrhets Historie och Antiqvitets Akademiens 
Handlingar. 

VGL Vestgöta-Lagon. Utg. af U. S. Collin och C. 
J. Schlyter. 1827. 

MZR Vadstena Kloster-Reglor. Utg. af (X F. Lind¬ 
ström. 1845. 

VML Ves t man na-Lagen. Utg. af C. J. Schlyter. 1841. 
VXB Vadstena Nunnas Bönbok. Utg. af E. Rietz. 
1842. 

ÖGL Ö.stgöta-Lagen. Utg. af Fl. S. Collin och C. J. 
Schlyter. 1841. v \ 

I allmänhet citeras efter sida i den tryckta 
texten; efter sida i handskriften citeras dock LB och 
SR; efter vers citeras Al , Fl, Fr, Jr, RK, då det 
icke geuom tillagdt ~j.~ uttryckligen angifves att 
citatet afser sida; Gers Frest citeras efter kapitol; 
GO efter ordspråkens nummer. Vid citat ur en ur¬ 
kundsamling utmärker don inoin parentes satta siffran 
urkundens ålder. 


Af bfriga förkortningar torde följande höra an¬ 
föras: 

Ags. — Angelsaxiska. D. =» Nydanska. Jt. dial. 
Danska dialekter. Fdnn. -= Forndanska. Fgutn 
= Forngutniska. Fnor. ® Fornnorska. frf. 
framfor. Faax. =» Fornsaxiska. t sht i syn-* 
nerhet. Isl. ■— Fornisländska. 7/a/. = Italien¬ 
ska. L. Lagspriket (utmärker att ett ord 
är upptaget i Ordbok till Samlingen af Sveriges 
Gamla Logar af C. J. Schlyter. Lund 1877). 
Lat . « Latin. Mht . — Medelhögtyska. Mtat. 

— Medeltidslatin. A tnL *=* Modclnederländska. 
Mnt . — Medclnedertyska. X. » Nynorska. Xygutn 
® Nygutuiska. XyisL Nyisländska. St. 
—■ Nynedertyska. /Var. Provensalska. sa 
såsom. ä ». dial. — Svenska dialekter. T. 
— Tyska, v i dim. — vidimation. 


Svenska Fornskrift-Sällskapets Samlingar 


innefatta hittill 

1* Flor ta och Blanzefior. 

2. Sand J'at riks-Sagan. 

3. /eder Månssons Stridskonst och Stridalag. 

4. Vadstena K/oster-Reglor. 

5. Iltrr Iran Lejon-Riddaren. (Fullständig i 3 häften.) 

6. Xamnlös och Valentin. 

7. F.U Forn-Scenakt Legendarium. (Fullständigt i 11 

häften.) 

8. Konung Erik XlVides Krönika. 

9. Srenaka Medeltidens Bibel-arbeten. (Fullständiga i 

6 halten.) 

10. Sagan om Diårik af Bern. (Fullständig i 3 

häften.) 

11. Hertig Fredrik af Xormandle. 

12. Konung Alexander. (Fullständig i 3 häfteu.) 

13. Skrå-Ordningar. (Med fyra plancher.) 

14. Heliga Birgittas Uppenbarelser. (Fullständiga i 11 

häften.) 

Bonaventuras Betraktelser öfver Christi \ /T .. 
.. . r V (I ett 

15. tefrern*. . . , Iband.) 

Legenden om Gregorius at Armenten. I 

16. Helige Bernhards Skrifter. (Fullständiga i 2 häften.) 

17. Svenska Medeltidens Rim-Krönikor. (Fullständiga 

i 7 häften.) 

18. Suso , Gudeliga Snilles Väckare. (Fullständig i 3 

häften.) 

19. fy alens Tröst. (Fullständig i 4 häften.) 

20. Skrifter till läsning för klosterfolk. (Fullständiga 

i 2 häften.) 

21. Gtrsons bok om djefculens frestelse. (Facsimilo.) 

22. Kloster läsning. (Fullständig i 3 häften.) 


Go gle 


8 följande verk: 

23. Svenska Medeltids-Jöstillor. Del. 1—5. (Fullstän¬ 
diga i 11 häften.) 

24. G er sons Lärdom huru man skall dö. (Facsiraile.) 

25. Svenska Medeltids Dikter och Rim. (Fullständiga i 

3 häften.) f j ^ 

26. Läkt- och Orte-Böcker. (Fullständiga i 3 häften.) 

27. Ordbok öfver Svenska Medeltids-språket. (Häftena 
i -27.) 

28. Prosadikter frän Medeltiden. (Fullst. i 3 häften.) 

29. Historia Trojana. % 

30. Jungfru Marie Örtagård. (Fullständig i 2 häften.) 

31. Sptculum l irginum. (Fullständig i 3 häften.) 

32. Hel. Mechtilds Upf^enbarelser. (Fullst. i 2 häften.) 

33. Svenska Kyrko/^ruk under Medeltiden. 

34. Helige Måns Lefveme. 

35. Upplandsingen efter Angsöhandskriften. 

36. Skr fter till Uppbygget se. (Fullständiga i 2 häfteu.) 

37. Södermannnlagen efter Cod. Harn. 

38. Svenska Böner från Medeltiden. (Fullständiga i 3 

häften.) ^ 

39. Upplands La g mans dond ok 74.90— 14$i. 

40. Arfstvisten mellan Erik Eriksson Gyllenstjerna 
och Ture Turesson Bjelke. 

41 . Östgötalayens . 7 300-tals-fragment. 

42. J. Th. Bureus, den scenska grammatikens fader. 
(Fullst. i 2 hälften.) 

4$. Peder Månssons Skrifter. (Fullst. \ 4 häften.) 
Småstycken pä Forn Svenska. (Tryckta soin bilagor, 
utom nummerföljden.) 

Sveriges Dramatiska Litteratur. (Fullständig i 5 häften.) 
Fornsvensk Bibliografi. 
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Svenska Fornskrift-Sällskapets Samlingar 

fördelade I häften: 

1. Flortå och Blanzejior. 82. Lake- och Örte-Böcker Häft. 1 . 

2. Sand Patriks-Sagan. 83. Heliga Birgittas l)g*enbarelser. Häft ll (slutet). 

3. 1 'leder Månssons Stridskonst och Stridslag . 84. Läi te- och Örte-Böcker. Häft 2. 

4. Vadsten* Kloster-Reglor. 85—89. Ordbok öfver Svenska Medeltidsspråket. Häft. 

5 — 6 . Herr Ivan Lejon-Riddaren, Häft. 1 , 2 . I — 6 . 

7. Xamnlös och Valentin. 90. Ldke- och Örte-Böcker . Häft. S (slutet), 

b—9. Ett Forn-Svenskt Legendnrium. Iläft. 1 , 2. 91. lYosadikter frän Medeltiden. Häft. I. 

10. Konung Ertk den XlV:dts Krönika. 92 — 95. Ordbok of ver Svenska Medeltidsspråket. 

11. Scenska Medeltidens Bibel-arbeten. Band. 1. Häft. 1 . Häft. 6 — 9. 

12. EU Forn-Svenskt Legendnrium. Häft. 3. 96 — 97. Prosadikter frän Medeltiden. Iläft. 2, 3. 

13. Herr Ivan Lejon-Riddaren. Häft. 3 (slutet). 98 — 100 . Ordbok Qfver Svenska Medeltids-spräket. 

14 — 15. Sagan om Didrik af Bern. Häft. I, 2. Häft. 10 — 12. 

16. Svenska Medeltidens Bibel-arbeten. Baud. I. Häft. 2. 101 — 102. Svenska Medeltids-Pöstillor. Del. 3. Häft 1 , 2. 

17 — 18. Ett Forn-Svenskt Legendarium. Häft. 4, 6 . 103. Ordbok öfver Svenska Medeltids-spräket. Häft. 13. 

19 — 20. Svenska Medeltidens Bibel-arbeten. Band. II. 104. Historia Trojana. 

Iläft. 1) 2 . 105. Ordbok öfver Svenska Medeltids-spräket. llihtt. 14. 

21. Hertig Fredrik af Xormandie. 106. D«(3. H&ft9(llutet). 

22. »Sagan om Didrik af Bern. Häft. 3 (slutet). 107. Jungfrn Marie Örtagård. näft. 1 . 

23. Konung Alexander. Häft. 1. 108. Ordbok öfver Svenska Medeltids-sjrräket. Häft. 15. 

24. Svenska Medeltidens Bibel-arbeten. Band. I. Häft. 109. Jungfrn Marie Örtagård. Häft. 2 (slutet). 

3 (slutet). 1 10. Ordbok Öfver Srenska Medeltids-spräket. Häft. 16. 

25. Konung Alexander. Häft. 2. |\11. Speculum Mrginum. Häft. I. 

26. Svenska Medeltidens Bibel-arbeten. Band. 11. 112. Ordbok öfver Svenska Medeltids spräket. Häft. 17. 

Häft. 3 (slutet). 113. Speculum Virginum. Häft. 2. 

27. Skrn-Ordningar. 114. Ordbok öfver Svenska Medeltids-spräket, Häft 18. 

2b. Ett Forn-Svenskt Legendarium. Häft. 6 . 115. Speculum Virginum. Häft. 3 (slutet). 

29 — 30. Heliga Birgittas Uppenbarelser. Häft. I, 2 . 116 — 117. Hel. Mechtilds Uppenbarelser. Häft. 1 , 2 

31. Ett Forn-Svenskt Legendarium. Häft. 7. (afslutade). 

32. Bonavenluras Betraktelser öfver Christi lefverne. 118. Ordbok öfver Svenska Medéltids-spräket. Iläft. 19. 

33. Legenden om Gregorius af Armenien. 119. Srenska Kyrkobruk under Medeltiden. 

34 — 38. Heliga Birgittas Uppenbarelser. Häft. 3 — 7. 120 . Ordbok öfver Srenska Medeltids-spräket. Häft. 20. 

39. Konung Alexander. Häft. 3 (slutet). 121. Helige Mäns Lefverne. 

40 . Sveriges Dramatiska Litteratur. Häft. 1. 122. Upplandslagen efter .ingtöhandskriften. 

41. Helige Bernhards Skrifter. Häft. I. 123. Ordbnk öfver Scenska Medeltids spräket. Häft. 21. 

42. Ett Forn-Svenskt Legendarium. Haft. 8. 124. Fornsvensk Bibliografi. 

43 — 44. Svenska Medeltidens Itim-Krönikor. Häft. 1 , 2 . 125. Skrifter till Uppbgggelse. Häft 1 . 

45. Helige Bernhards Skrifter. Häft. 2 (slutet). 126. Södvrmannalagen efter Cod. Havn. 

46 — 49. Svenska Medeltidens Rim-Krönikor. Häft. 3—G. 127. Skrifter till Uppbgggelse. Iläft. 2 (nfs)utadel. 

50. Suso , Gudeliga Snilles Vdcbare. Häft. 1. 128, 129. Srenska Medeltids-Postillor. Del. 4. Häft. 

51. Svenska Medeltidens Rim-Krönikor. Iliift. 7 (sl.). I — 2 (afslutad). . ^ 

52. Ett Forn-Svenskt Legendarium. Häft. 9. 130. Ordbok gfver Svenska Metleltids-sprnkst. Häft. 22. 

53 — 54 . Susoj Gudeliga Snilles Väckare. Häft. 2, 3 131. Svenska Böner frän Medeltiden. Häft 1 . 

(afslutad i. 132. Upplands Lagmansdombok tMH )— IiS4. 

55. Sreriges Dramatiska Litteratur. Häft. 2. 133. Svenska Böntr f än Medeltiden. Häft. 2. 

56. Ett Fom-Svenskt Legendarium. Häft. 10. 134. Arfstcisten mellan Erik Eriksson Ggllenstjerna 

57—60. Själens Tröst. Häft. 1—4 (afslutad). och iure Turesson Bjelke. ~ 

61. Ett Forn-Svenskt Legendarium. Häft. 11 (slutet). 135. Svenska Böner frän Medeltiden. Häft. 3 (af- 

62. Heliga Birgittas Uppenbarelser. Häft. 8. slutad**). 

63 — 64. Skrifter till läsning för klosterfolk. Häft. 136, 137. Svenska Medeltids-Postillor. Del 5. Häft. 

1. 2 (afslutade). 1, 2 (afslutad). 

65. Heliga Birgittas Ippenbarelser. Iläft. 9. •?* 138. Oj-dbok öfver Svenska Medeltids-spräket. Häft. 23* 

66. Gersons bok am djefvulens frestelse. Tryckt 139. Östgötalagens 1300-talsfragment. 

1495 (faesimile). 140 — 141. J . Th. Bureus, den svenska grammatikens 

67. Sveriges Dramatiska Litteratur. Häft. 3. fader . Häft. i, 2 (afslutad). - * v 

gg—70. Kloster läsning. Huft. 1—3 (afslutad). 142. Ordbok öfver Svenska Medeltids-spräket. Häft. 24. 

71— 72. Sveriges Dramatiska Litteratur. Häft. 4. 5 143 — 144. Peder Månssons Skrifter. Häft. 1, 2. 

(afslutad). 145. Ordbok öfver Srenska Medeltids-spräket. Häft. 25. 

73 _ 76 . Srenska Medeltids-Postillor. Del. 1, 2. 146. Peder Mänssons Skrifter. Häft 3. 

77. Gersons Lärdom att dö. Tryckt 1514 (facsimfle). 147. Ordbok öfver Svenska Medeltids-spräket. Häft. 26. 
78 — 80. Medeltids Dikter och Rim. näft. 1 — 3 (afsl.). 148. Peder Mänssons Skrifter. Häft. 4 (slutet). 

81. Heliga Birgittas Uppenbarelser. Iläft. 10. 149. Ordbok öfver Svenska Medeltids-spräket. Häft 27. 

Mera har ej utkommit intill April 1916. 


Pris for köpare 3 kronor ÖO öre. 
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Källskrifter 


Al Konung Alexander. Utg. af G. E. Klemming. 1862. 
Antg Vita Snncti Auscharii per S. Rembertum. La¬ 
tin© et sveticc. I Scriptores rerum svecicarum 
T. 2, sect. 1, s. 178— 260. 

AS Ur en Antecknares Samlingar. Utg. af G. E. 
Kleinming. 1868—78. 

Ber Helige Bernhards Skrifter. Utg. af D. Wiesel- 
gren. 1866. 

BGD Beskrifning öfver Grefskapot Dal af A. Lignell. 
1861—62. 

BGG Bröderne af S:t Gertruds Gille i Stockholm 
1419 — 1484. 1 Småstycken p;l Forn Svenska, sam¬ 
lade af G. E. Klemming. 1868—81. 

Bil Codex Bildstenianus. Se Lg . 

Bir Heliga Birgittas Uppenbarelser. Utg. af O. E. 
Klemuiing. Bd 1 — 6. 1867—84. — Med den vid 
citat härur stundom förekommande förkortningen: 
Att åsyftas de Bd 4, s. 177—186, tryckta egen¬ 
händiga utkasten af Birgitta, med Dikt Enge- 
leus Diktamen, tryckt Bd 4, s. 215—276. 

Bjll Bj är k 0a-Katten. Utg* af C. J. Schlyter. 1844. 
BK Margaret® de Sanctu Birgitta Chronicon. Ed. E. 
Rietz. 1844. 

Bo Bonaventuras Betraktelser öfver Christi lefverne. 

Utg. af G. E. Klemming. 1860. 

BS Bagames Skrå. 1 Småstyckon på Forn Svenska. 
BS/J Bidrag till Skandinaviens Historia ur utländska 
arkiver. Samlade och utgifna af C. G. Styffe. 
Del. 1—5. 1859—84. 

BtFll Bidrag till Finlands Historia. Utg. genom R. 
Uausen. 1881-88. 

HtHK (Bihang till Rimkrönikorna) Then Andra Delen 
til Kijm-Cröuikorno hörande, innehåller åtskiliigo 
Kongiige och Furstlige Förlijkningar, Föreningar, 
etc. Uplagd aff Johan Iladorpbio. 1676. 

Hu Codex Bu reanus. Se Lg. 

BYll Samlingar och anteckningar till en beskrifning 
öfver Vdre Härad i Östergötland, af L. F. Rääf. 
1—4. 1856-66. 

DD Diplomatarium Dalekarlicum. Urkunder rörande 
landskapet Dalarno. Utg. af C. G. Kröningssvärd 
och J Lidén. Del. 1—3. 1842—46. 

/ i Sagan om Didrik af Bern. Utg. af G. O. Bylten - 
Cavallius. 1850 — 54. 

EG Eriks af Pommern Gårdsrätt. 1 Småstycken på 
Forn Svenska. 

FH Handlingar till upplysning af Finlands H&fder. 

Utg. af A. I. Arwidsson. Del. 1 —9. 1846 — 57. 
Ft Flores och Blanzeflor. Utg. af G. E. Klemming. 1844. 
FM Nya källor till Finlands Medeltidshistoria. Utg. 
af E. Grönblad. 1857. 

Fr Hertig Fredrik af Norinandie. Utg. af J. A. 
Ahlstrand. 1853. 

Gers Ars Ars moriendl. Gersons lärdom huru man 
skall dö. 1881. 

Gers Frest Om djefvulens frestelse. Af Joh. Gerson 
Öfversatt af Ericus Nicolai. 1876. 

GO Gamla Ordspråk. *Utg. af H. Reuterdahl. 1840. 
Gr Legenden om Gregorius af Armeuien. Utg. af 
G. E. Klemming. 1860. 

GS Några Gambia Stadgar [såsom bihang till Hiärköa- 
Rätteu utg. af J. Hadorph]. 1687. 

GU Glossarii Latino-Svethici specimeu vbtustum. E 
cod. mscr. Bibliothec® Reg. Acad. Upsal. Diss. 
Ups. pr®s. J. H. Schröder. 1845. 
flefsL He^inge-LAgen. Utg. af C. J. Schlyter. 1844. 
US/f Handlingar rörande Skandinaviens Historia. 
Del. t—40. 

Iv Herr Ivan Lejonriddaren. Utg. af J. W. Liffmau 
och G. Stophons. 1849. 
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JP Sveusk Järteckens Postilla. Utg. af E. Rietz. 1850. 

KL Klosterläsning. Utg. af G. E. Klemming. 1877 — 78. 

KrLL Konung Christoffers Landslag. Utg. af C. J. 
Schlyter. 1869. 

KS En nyttigh bok om Konnunga Styrilse och Höf* 
dinga. [Utg. af J. T, Bure.J 1634. — Af de inom 
parentes tillagda siffrorna utmärker den förra 
den sida, hvarest citatet återfinnes i Scheffers 
upplaga, 1669, och den senare motsvarande sida 
i Geetes, 1878. Då Fragm . tillägges, åsyftar 
citatet; Ett fragment af Konungastyrelsen, tryckt 
i Småstycken på Forn Svenska. 

LB Läko- och Örte-Böcker. Utg. af G. E. Klemming. 
1 — 10. 1883-86. 

L/K Skrifter till Läsning för Klosterfolk. Utg. af 
F. A. Dahlgren. 1876. 

Lg Ett Forn-Svenskt Legendarium. Efter gamla 
handskrifter af G. Stephens. Första bandet. 
Andra bandet. 1847 — 58. — Särskildt citeras 
de här af tryckta Codex Bureanus (Bu) och Codex 
Bildstenianus (Bil), så framt icke senare ändring¬ 
ar i dessa handskrifter afses. 

Lg 3 Ett Forn-Svenskt Legendarium. Efter gamla 
handskrifter af G. Stephens. Tredje bandet. 1874. 

Lg Man fr Legenda Cardinalis Manfredi. Utg. af E. 
Rietz i Legend® Suecan®. 1845. 

Lg Mecht Legend a S. Mechtild®. Utg. af E. Rietz i 
Vita Gregorii. 1843. 

MH Srenska Medeltidens Bibelarbeten. Utg. af G. 
E. Klemming. Del. 1, 2. 1848—65. 

MD Svenska Medeltids Dikter och Rim. Utg. af G 
E. Klemming. 1881—82. — Ett inom parentes 
tillagd t S botocknar det här s. 199 — 312 af- 
t ryck ta poemet Schack-tafvels lek. 

MEG Magnus Erikssons Gårdsrätt. I Småstycken på 
Forn Svenska. 

MELL Konung Magnus Erikssons Landslag. Utg. af 
C. J. Schlvter. 1862. 

MK Marias klagan vid korset. I Småstycken på Forn 

Svenska. 

MP Svenska Medeltids-Poslillor. Utg. af G. E. Klem- 
ming. Del. 1, 2. 1879—80. 

OB Omständelig Berättelse huru tho svenske af 
tyskarne blefvo i Stockholm förrådhne oc brände, 
åhr 1389. I Scriptores rerum svecicarutn T. I, 
sect. post., s. 212—215. 

Pa S. Patriks-Sagan. Utg. af G. Stephens och J. 
A. Ahlstrand. 1844. Ett inom parentes tillagdt 
Tung betecknar den i samma band utgifna le¬ 
genden om Tungulus. 

l/X Privilegier för Norberg. I Småstycken på Forn 

Svenska. 

PK Sveriges Krönika (vanligen kallad den prosai¬ 
ska). 1 Småstycken på Foru Svenska. 

PM Peder Månssons Stridskonst och Stridslag. Utg. 
af G. O. Hylten-Cavallius. 1846. 

PK Svenska Medeltidens Rim-Krönikor. Utg. af G. 
E. Klemming. Del. 1 — 3. 1865—68. Med PK i 

utan vidare tillägg förstås Gamla eller Eriks- 
Krönikan; då något af de öfriga^ i första bandet 
intagna rimverken anföres, tillägges Inom paren 
tes dess titel med begagnande af följande för¬ 
kortningar; s/gn: fortsättning af Gamla Krönikan 
för att sammanbinda henne med den nya til) ett 
helt verk.; Albr: Om konung Albrekt; LPK: Lilla 
Rimkrönikan. 

SD Svenskt Diplomatarium. Utg. af J. G. Liljegren. 
Bd 1 —2. 1829-37, — Utg. af B. E. Hilde- 
brand. Bd 3—5. 1842—65. — Utg. af E. Hil- 

debrand. Bd 6. 1876. I' 
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1 r. 30 nedifr. eft. 153. till.: här ok thär, 
se under t>är ^ 1 . 

f r. 13 nedifr. eft. 30. till.: — här pa, 
harpa , till bekräftand4 af detta. haffuom 
▼y ... her paa giort wor edh BSll 
3: 34 (l459, samt. a/skr.). 

„ r. 15 nedifr. eft. af$kr.). till.: 3) härtill, 
deran. wy skulom her til RK 1: 2310. 

1 r. 27 uppifr. eft. (1511). till.: h&r&f) 
VGL IB 1: i, 7. 

n r. 38 nedifr. eft. $ing. till.: hereter 
BSU 6 : 60 (1505). 

„ r. 14 nedifr. eft. nom. till.: och ack. 

„ r. 34 nedirr. läa: her(r)eter 
„ r. 23 nedifr. eft. L. till.: Jfr Kock, Ark. 
f. Nord. Fil. 21: 158/*., 22: 372/1; Tun - 
berg , Skandinaviens äldsta pol it. indeln. 
t. 8 f .; Vens ., Namn och bygd 1: 133 f. 

2 r. 14 uppifr. läa: )lärn{>6 tamt In- 

härads. 

n r. 5 nedifr. eft. L. till.: 1) dom utfär¬ 
dad pä häradsting, twä lagmans domar 
hadhe ther öfuergåt och en heredz doom 
BtFII i: 54 (1462, ny art af skr.). 
n r. 5 nedifr. läs: 9) 

1 r. 3 uppifr. läs: 3) 

„ r. 16 nedifr. eft. (1404). till.: har&Z- 

hybdinge: -la ib 2: su (un). 

„ r. 16 uedifr. läs: ib 1: 106 

2 r. 11 nedifr. eft. Jfr till.: undirllär- 
adshöfdhinger, 

i r. 3 uppifr. Ida: härads insighel 
„ r. 18 uppifr. eft. ib. till.: — härads 
kirkia (-kyrkia), /. [Fdan. hienezs 
kirkia?. Jsl. heradskirkia] iyrka byggd 
pä det ställe der häradsting hölls t Styffe , 
Sk and. und. unionstiden , 2 1 1 /»/»/., a. 395 

(1431). Jfr hundarls kirkia. 

3 r. 18 nedifr. läa: häradsting , äfven sam¬ 
manfattningen af de mån som förrätta 
sädan syn , synenämd. 

„ r. 13 nedifr. eft. (i5os). till.: thet han 
(här ads höjdingen) haffde synad Ii meth 
rettha liäredzsyn i mellan twna oc tordz- 
näe oppa the ena sydha oc gyllinghe 
oppa the andra sydhana, om siögongh 
och wassaskyrdh SD NS 2 : 333 (1410). 
wppa hwilkin . . . skogxdel en lierriz- 
syn warit hafwir ib 860 (1414). thätta 
wnr herrizaynin: bäinctir i haghaby . . . 
awni i bröniolfsaase t\ ib 820 (l«l4). 

1 r. 2 uppifr. läs: hår a*lsting, ting som 
hölls af håradshöfdingen. 

„ r. 13 uppifr. eft. I400~fn/*/). till,: thän 
tiilh jac podher karpelan häredz höffd* 
inge j norfinne häradz thing hiolt met 
almoghanom j masko eokn FU 8: 43 
(1444). ib 95 (1447). SD NS 2: 771 (1414, 
gammal aftkr.). 

„ r. 27 nedifr. läs: häraf) samt tnhära|)i8. 

2 r. 17 uppifr. läs: herbyrgi, Mnt. her- 
berge] 


560 ap. 


n fi 
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Ordbok II. 


2 r. 27 nedifr. eft. 1004. til).: tiio örtug- 
land jordh . . . moth thäasom husorn, 
atowo ok forstowo, fyra herberghe ok 
• ena lialfua lädho SD \S 2: 316 (1410). 

ib 332 (1410), 591 (l4!3). 

2 r. 16 nedifr. eft. 1) till.: med här in¬ 
falla, härja , göra härmad, i landit herya 
RK 1: 2285. — 

1 r. lo uppifr. läs: [Fdan. hseringeband 
(jfr Kalkar 2: 344,). Mnt. herinkbant] 

„ r. 38 uppifr. frf. llärinskhet insätt: 
llärin ger, m. [Jfr lsl. hfBringr] gra 
häst , grålle. ss hästnamn. lego . . . ha- 
quino, famulo meo . . . equm meum grisei 
coloris, dictum hjeringen SD 6: 237 (i350). 

2 r. 31 uppifr. läs: luinisko 

„ r. 31-32 uppifr. läs: häniskom 
„ r. 31 nedifr. läs: 496 (se Ottelin , Stud. 

öfv. Cod. Bur. i: 50; jfr ib 151, 2: SS). 
„ r. 5 nedifr. eft. herra. till.: harra 
(dat.) SD NS 2: 495 (1413, på tre st.), 
ib (1412, på fyra st.). 

2 r. 15 nedifr. eft. folklands-, till.: fä-, 
„ r. 13 nedifr. eft. sklp-, till.: slöts-, 

1 r. 16 nedifr. frf. härskap insätt: härse, 
m. [Jfr Dl. liersir] ss tillnamn, petrus 
härse BSff 1: 137 (1371). 

3 r. u-13 uppifr. läs: diäfla-, hlmirik- 
Is-, lilnina-liärskap. 

n r. it nedifr. läs: härskap (h&skap. 
herskap. 

„ r. 8 nedifr. läs: häskapioo 
„ r. 8 nedifr. läs: 155 (jfr 337). 

1 r. 30 nedifr. frf. härsnär insätt: här¬ 
skri, fi. härskri; rop , (högljudt) tal. 
the hadhe ey anneth for här akrij paa 
all tingh BSU 5: 124 (1506). 

„ r. 4 nedifr. eft. härtogher» till.: Jfr 
ryza härtoghe. 

2 r. 8 uppifr. eft. 198. till.: Jfr härtogll- 

döme# 

n r. 30 nedifr. frf. häryapn insätt: härya, 

se harya, /. 

n r. 27 nedifr. läs: torkställning bestående 
af långa stånger vågrätt insatta i upp • 
rätt stå ende pålar el. stolpar; det vid en 
sådan ställning fästa höet; stack. 

„ r. 15-14 nedifr. Jfr hyllevander* utgår, 
l r. 15 uppifr. eft. (i507)• till.: m. män ti) 
bästa MB 2: 355. ib 354. 

„ r. 15-16 uppifr. läs: fodher-, hängt-, 

liörro-, kin-, klyfta-, korn-, 1Ö8-, 
ridha-, sadhla-, skints-, 

„ r. 15 nedifr. läs: Dahlgren , Glos - 

sar. 406. 

3 r. 5 uppifr. eft. 103. till.: — hästa- 
modllir, f. sto med hingstföl t SJ) NS 
2: 69» (U13). Jfr horsamodhir. 

„ r. 12 uppifr. eft. 732. till.: — hästa- 
stadha pänningar (hestestade 
peilinge), m. /;/. af gift för afösning 
af skyldigheten att underhålla konungens 

156 
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hästa äng* 1242 i ak 

och han t tfänstemäns hästar. DD i: 198 Sid. 571 *p. 2 r. 8 uppifr, cft. (122, 52). till.: — för - 


(1506, afikr.). Jfr Stgjfe, BSII 4: CXLV. 

Sid. 567 sp. 2 r. 15 uppifr. cft. 218 . til).: — hästa äng’, 

f för hästbete afsedd dug. BD NB 2: 

605 (1413, gammal ofskr.). 

n n „ „ r. 25 uppifr. eft. (1507). till.: BiFII 1: „ 

315 (l413, Joh. Burcs utdr .). 

„ „ „ „ r. 23 nedifr. frf. hätsker insätt: hätske- w 

likhet^ f hätskhet, fientlighet. FM 531 
(iMl). 

n w „ „ r. 5 nedifr. läs: h&t. het Di 135), 

w „ „ „ r. 3 nedifr. lät: hätta , kapuschong , 

JT/r Htldebrand , &r. Mc dt It. 2: 290 y*. n 
„ 568 n 1 r. 16-17 uppifr. läs: biugll-, klädllA-, „ 

manna-, provasta-, prästa-, 

„ w n r. 18 uppifr. läs: liättebröder, Tyska bor¬ 
gare i Stockholm hvilka efter kon. Al - 
brekts tillfångatagande J38J bildade ett w 
mot Svenskame fientligt parti. 

„ „ „ „ r. 20-21 uppifr. läs: klädesplagg med vid - „ 

fogad hätta el. kapuschong f ett stycke 
kFide hvar af en hätta skulle göras t Jfr w 
Uildebrand, Sr. Medelt. 2: 291. 

„ „ „ 2 r. 28 nedifr. eft. llögllTäldis-, till.: „ 

iudha-, „ 

w „ r. 27 nedifr. läs: prästa-, värulds- 

höfjdnge. n 

n „ „ „ r. 14 nedifr. cft. 7994. till.: Jfr här- „ 

ads-, häradh-höfdhiuger. 

„ „ „ „ r. 9 nedifr. frf. högöra insätt: höfta, „ 

r. Jfr genhöfta. 

„ 569 „ 1 r. 23 nedifr. eft. 135. till.: Jfr höghvälde. 

„ „ n * r. 16 nedifr. frf. Ilögllbyrdlioghet in¬ 

sätt: höglibyrdhogher (högbörd - 
Oger), adj. högboren. FM 6i3 (15141. 

„ „ n 2 r. 25 nedifr. eft. 198. till.: högerliga 

BSII 4: 7 (1471, samt. af skr .). 

„ 570 „ l r. 18 nedifr. läs: höglier (/>/. -ar), m. 

[Isl. haugr. Fgutn. baugr] 

„ „ v n r. 17 nedifr. eft. 8558. till : en gardh i 

älinge 9 som ligger näst höghana i thärn 
sama bynem SD KS 1: 601 (1406). »ff 
bäd hen liögh (d. v. s. från heden el. 
urminnes tid ; jfr Fnor. frä heidnura 
liaugij IISJI 29: 51 (1489); jfr llös 2. 

„ „ „ r r. 8 nedifr. eft. höxter. till.: hogxter: 

-e Bir 5: 123 (jfr 143). hOXStir ib 2: 

137 (jfr 340; -om ib 267 (jfr 343;; -e 
ib 4: 136 (jfr 525,). hoxter*. -a Ber 21 
(jfr 295;. 

„ „ „ n r. 7 nedifr. eft. 39; till.: HelsL V 13: 3; 

„ „ „ 2 r. 17 uppifr. eft. hoglia altare* till.: 

höxte altare VKR 77. 

„ „ „ „ r. 5-4 nedifr. läs: alna-, faiuns-, ful-, 

husa-, iäm-, knä-, xuanz-, of-, 

* 571 „ 1 r. 4 uppifr. eft. 7340. till.: FU 9: 8 

(l508, nyare a/skr.). 

* „ „ * r. 24 nedifr. läs: högfädhogher Btr 

96 (jfr 29 $). högfädhoghr ib 77 (jfr 
297j 0 höghfardhugher. 

* „ „ „ r. 11 nedifr. eft. 76. till.: — Jfr ofllögll- 

fflrl>ogher« 


öka, låta tillväxa, fortplanta. konan war 
8kapadh maunenom til ftiiålp at högbia 
(Cod. B Okia 535) uiankjruith MB 1: 87. 
ib 85. 

572 sp. 2 r. 22 nedifr. eft. kyndilmässo-, till.: 
palmsunnodngs-, 

573 „ 2 r. 10 uppifr. cft. 345. till.: Jfr högh- 

biilde. 

w „ „ r. 11 uppifr. frf. höker insätt: högll* 
Värdhogher, adj . högvOrdig. SJ 397 
(1473). 

„ „ „ r. 21 uppifr. Us: hök (el. falk) 

„ „ „ r. 27 uppifr. cft. 129. till.: then siätta 
primsdagh är njrttelik til all weydhe- 
spil oc höka at taka LB l: 94 (s. 
49 1). 

574 „ 1 r. 23 uppifr. eft. (51, 22)1 till.: hör FM 

344 (1507). 

„ „ n r, 23 uppifr. eft. impf. till.: hordhe 
Bir 8: 325 (jfr 483); Su 384 (jfr 476). 

„ * 2 r. 27 uppifr. eft. a höra* till.: — höra 

pa, höra pa. Lg 39. 

„ „ „ r. 6 nedifr. läs: o-, thung-hördher. 

575 „ 1 r. 19 uppifr. eft. 4318. till.: Jfr ivlr-, 

o-liörogher. 

w „ r. 29 uppifr. läs: horhus, liötte bäuno 

n w n r. 10 nedifr. eft. hörls till.: Bir 2: 37 

(jfr 339>; Ber 53 (fr 296); 

„ n 2 r. 15 nedifr. läs: [/'»or. Iiaustr. Isl. haust] 

578 „ 1 r. 15 uppifr. läs: (1348). hii §6 XS 2: 

516 (1412, nya e aj*kr. y pa tre st.) y 522 
(1412). h(j ib 516 (1411, nyare afskr.y på 
»ju it.)), 

n 580 „ i r. 30 uppifr. eft. 70. till.: — af. han är 
hal la ilder ij sik Fl 1163. 

„ 58i n 2 r. 4-5 uppifr. läs: Jfr aptan, freadagh- 
er, morghoti, o]>insdaglier, somar, 
SUnnodagher, dfrensom i fasto, i höst¬ 
aa, i varas, i vinters, i vintras under 
fasta, höster, yar, vinter. Jfr ock 
II 7 a. 

* „ „ „ r. 23 uppifr. eft. Fl 2. till.: — Jfr 

livar-, hfidhan-, thfir-i fran. 

„ 583 n 1 r. 16 uppifr. eft. 41. till.: — Jfr In-, 

ut-i genom. 

w „ r „ r. 29 nedifr. cft. 156. till.: — med gen. 

omedelbart före mällom. gingo the . . . 
fram mith j tlieres mellan Lg 8: 542. 

„ * „ w r. u nedifr. läa: här-, thär-i mällom. 

— 1 nu, nu, nyss. BSII b: 395 (1510). 

„ * „ 9 r. 9 nedifr. eft. 2433 . till.: — I sunder, 

adv. [Isl. i sundrj i sönder. Di 98. 

„ n n 2 r. 28 uppifr. eft. ia, till.: säga ja. sagdlie 

han gladlielika ja ja, oc giordhe gerna 
äptir hans vilia Bil 854. — särsk. i för - 
bindélse med prep. el. inf. 

„ 583 „ l r. 7 uppifr. eft. iach till.: It 1861; 

„ „„„ r. $ uppifr. eft. jaoh till.: le 1852; 

„ „ „ * r. le uppifr. eft. 231. till.: -igh: giord- 

igh (för giorde iaghj RK 1: (LRK) 
S. 224 (jfr S. 29 \). 
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Sid. 583 sp. I r. 20 uppifr. eft. 61. till.: m&k BSH 6: 

566 (1517). 

„ „ „ „ r. 25 uppifr. eft. 619. till.: vid (ändradt 

till Vi; lv 4644. 

„ ,, „ „ r. 25 uppifr. eft. dat. till.: (och ack.) 

„ „ „ w r. 26 uppifr. läs: 545 \ jfr ib 574. 

* » „ „ „ r. 31 uppifr. eft. war till.: MB 1: 44. 

„ „ „ ‘ „ r. 17 Iiedifr. eft. 182. till.: ooss 3T23; 

RK I: 1015 (i rim$l. med rooss). a as 
B8ll 5: 589 (1517, pd tre åt.), 590. US 
Bir 4: (Art) 164; KS 36 (94 y 39). VS 
3 ID 172 c. 

„ w „ r. 12 nedifr. eft. 5930 till.: jak arm 
synderska Ber 95. ib 93. 

„ „ „ 2 r. u nedifr. eft. 65. till.: — Jfr be- 

iaka. 

n 5S4 n 1 r. 24 nedifr. frf. idlian insätt: idha, 

f. [lål. ida] ida, (i/lbakast rammande v ät¬ 
ten t en älf bakvatten. V.\U 24: 262 

(»»)• 

„ w „ „ r. 31 nedifr. eft. 657. till.: Jfr Kock , 

Ark. f. Xord. Fil. 2: 100 f. 
n * n „ r. 19 nedifr. eft. Inl. till.: idron FM 

41 (1425), 42. 

„ „ * „ r. 18 nedifr. eft. ( 1502 ). till.: jdhirt 
Bir 3: 259. 

„ „ „ n r. 16 nedifr. eft. m. till.: idram Bir 4 : 

(Avt) 164 (pd tvd åt.). 

„ „ w „ r. u nedifr. eft. 16 . till.: yJ)rom SD 

5: 639 (1347). 

„ „ „ n r. 15 nedifr. eft. (1346). till.: n. idhro 

MP !: 300 . 

„ a „ * r. 12 nedifr. eft. af »kr .). till.: jthra 

Bir 8 : 259. idra ib 4: (Art) 184 (pd 
tre åt.). 

„ A „ „ r. 6 nedifr. eft. 8. till.: gen . idra Bir 

4: (Avt) 184. 

„ a „ w r. 5 nedifr. eft. ib. till.: idhoroxn Bir 

8: 259. 

a „ „ 2 r. 21 nedifr. eft. L. till.: Jfr Kock , Ark 

f. Xord. Fil. 2: 101. 

a „ „ „ r. 7 nedifr. lila: (ydka KS Fragm. 12 

(pd tre »t.), itka* 

„ 585 „ 1 r. 29 uppifr. frf. idlikan insätt: idhka, 

f. verksamhet. Ml) 434. 

a „ „ „ r. 16 nedifr. eft. 238. till.: ikkeligha 

Lg 8: 370. ydkeligha KS Fragm . 14. 
a „ a 2 r. 12 uppifr. Jfr ofldhkeliker. ut- 

ghr. 

fl fl fl fl r. 31 uppifr. läs: Idhn fydhin Lg 234 ), 

a „ „ a r. 28 nedifr. eft. 2) till.: sysselsättning » 

verksamhet. Lg 234. — 

a 586 A 1 r. 20 nedifr. eft. ib. till.: — sätt att gd 
till räga } bruk, sed. MP 2: 299. 
a a „ 2 r. 16 nedifr. eft. (1347). till.: — färdig - 

het, idrott, barn ther fddis (pd den tret¬ 
tionde primsdagen) fölghir niargh idrät 
LB i: 95 (». 495). 

a 587 a i r. 6 nedifr. eft. v . till.: I) 

a „ „ „ r. 4 nedifr. eft. af skr.), till.: 2) bjuda 

i stället el. i utbyte. SI) XS 2: 741 
(1413). 


Sid. 567 sp. 2 r. 4 uppifr. eft. 168. till.: Jfr byggia 

i g©ll. 

a „ „ „ r. 25 uppifr. frf. I gen fulla insätt: 

i gen fanga, v. dterfd. BtitK 320 (H83, 
orig.). 

a 586 A 1 r. 22 uppifr. frf. 1 gen lata insätt: i 
gen köpa (i geen-), v. äterköpa. SD 
XS 2: 752 (1414). 

fl fl fl fl r. 17 nedifr. frf. i gen ropa insätt: i 
genom stinga (jginum-j, v. genom¬ 
stinga. klädhit känne ey at thz jginum 
stingx Bir 3: 77. Jfr stinga i geilOUl, 
genomstinga. 

a „ „ 2 r. 18 - 2 ) uppifr. i genom stinga — 
genom stinga, utgår. 

a a a n r. 30 uppifr. frf. i gen vinna insätt: I 
geil vaxa, r. räxa dter. bläd swa kanl 
nt han ii geen waxir 00 1069. Jfr vaxa 
i gen. 

a A a a r. 31 uppifr. eft. 147. till.: Jfr vinna 
1 g© n. 

a a „ „ r. 31 nedifr. frf. i gen Askla insätt: i 

gen välla, v. välja i stället , välja till 
efterträdare. FM 286 (l506i. 
a 589 „ 1 r. 1 uppifr. frf. ikorne insätt: ikorn, 

m. = ikome. röfimde een jkorn bort 
aff kallholld boar BtFH 1: 88 (1467, ny¬ 
are ef skr.). 

„ A „ „ r. 4 uppifr. eft. L. till.: — ikorna 

pftnnlngar (ykorna-), m. pl . af gift 
utgående ss lösen för ekorrskinn som er¬ 
läggas i skatt till kronan t por . . . nouas 
imposiciones ... dietas wlgariter snekkio- 
peninger, warghapeninger, ykoruapening- 
er SI) XS 2: 550 (1412). 

„ a a „ r. 24 uppifr. läs: fota*, fots-il 

a a „ „ r. 31 nedifr. enlast utgår. 

a „ „ „ r. 26 nedifr. eft. 4»87. till.: thet är ey 

radh lengher yla om thetta sloth BS/l 
5: 138 (1507). 

A a A A r. 15 nedifr. frf. ilbragildll insätt: i 

lata, v. halla 1 , ifylla. Bir 2: 124. Jfr 

lata i. 

„ „ „ „ r. 14 nedifr. läs: 882. Ss komp. och su¬ 

peri. nyttjas viirre och värster), 
fl 590 fl 1 r. 19 nedifr. läs: 6: 100 . ilt klok MD 
(S) 308), 

a a „ 2 r. 16 uppifr. eft. Jfr till.: ollladlier, 

„ „ „ „ r. 23 uppifr. frf. illan insätt: Illalukt¬ 

ande, p . adj. illaluktande. LB 14: 12 
(s. 479;. 

„ A „ a r. 3i uppifr. frf. ilradh insätt: ilning 
(ylningh), f. dröjsmål , vppskof. UStl 
24: 122 (l518). 

fl fl fl fl r. 27 nedifr. frf. ilthydlie insätt: !!• 

snedhoghet (ijllsnedugheth. -ir), 
/. ill slug het. HSU 24: 95 (1517). 
fl 591 fl 1 r. 13 uppifr. eft. 490. till.: Jfr synda 

ilzka. 

„ „ „ „ r. 10 nedifr. frf. iliite insätt: iliiuder 

(i lender), adj. VOL JU 1: pr. i rar. 
a „ „ 2 r. 13 uppifr. frf. impa insätt: imber 
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77 i) 


freadagher (hymmer friedagher), 

m. fredag nätt efter en af gvatember - 
dagarne. Sr. Kyrkobruk 291. Jfr tämp* 

er freadagher* sauit: i mot, i mote, 

se mota 

Sid. 591 sp. 2 r. 30 nedifr. frf. impetrera insätt: 

impare (ympare), m. skötare . win- 
tränna ympare Bir 4: 63. 

„ „ „ „ r. 22 nedifr. eft. 431. till.: GO 257, 675. 

Jfr tliär in U 

w „ „ „ r. 21 nedifr. eft. (1449). till.: — in 

gen (-geen), adt\ emot. hwar ormen 
trädhir a stiärtin han wändhir ft howdhit 
in geen GO 412. 

„ „ „ „ r. 15 nedifr. läs: här-, thvärs-ln, tliär* 

In 2a — iu a, prep. L. 

„ 592 * i r. 5 uppifr. eft. (uo9j. till.: — Jfr här 

in i. 

* r. 15 uppifr. eft. prep . till.: L. 

„ r. 27 nedifr. eft. 213. till.: — till, med 
afs. på, emot. Iiuru sanctus ansgarius 
hafdhe sik in til sik sielfuan Ansg 243* 
ft r. 21 nedifr. frf. inanania insätt: in* 
akare (ind-), m. inakare , irförare , 
inkör are. DD 1: 168 (1499, gammal af - 
skr.). Jfr Sommarin, Arbetareförh. vid 
sv. bergverk s. 47. 

593 „ 2 r. 13 uppifr. läs: innerster. ingerst- 
er), 

» ft „ r. 30 nedifr. eft. 263. till.: en trägård 
belägin . . . ingerst i grendan SJ 352 
(1469). 

„ r. 12 nedifr. eft. 4990. till.: Jfr fa in s 
1 r. 5 uppifr. eft. L. till.: 1 )fara infalla 
in, rycka in. infarä ther i landit FM 
115 (1497-1501). 2) 

ft ft „ r. 21 uppifr. Jfr flödha ill. utgår. 

„ „ ft r. 22 uppifr. eft. L. till.: Jfr fläta. 

„ „ 2 r. 22 uppifr. eft. 100. till.: — låta inträda 

i besittningen (af). SD KS 2: 833 (1414). 
„ ft ft r. 5 nedifr. eft. (af), till.: SD A T S 2: 
833 (1414). — 

i r. 7 nedifr. eft. (i506). till.: innedömer 
USH 24: 155 (i5is). 

i r. is uppifr. läs: härads*, krono-, 
smabola- 

„ r. 29 nedifr. eft. L. till.: 1) 
ft ft ft r. 28 nedifr. eft. (l508). till.: 2) hålla 

inne. all tlien skath, jak indholthe eder 
til liand BSll 5: 104 (i506). 
ft ft ft r. 12 nedifr. eft. 41. till.: Jfr häglllia 

in. 

ft ^ „ r. 8 nedifr. frf. in händer insätt: In¬ 
hämta (jnhämpta), v. hämta in, föra 
till land. HK 2: 460. Jfr hämta In. 
ft „ 2 r. i uppifr. frf. in kasta insätt: in 

kalla, v. inkalla. //S/J 24: 104 (1517). 
ft ft ft r. 28 uppifr. eft. 201. till.: Jfr krätla 
in. 

„ ft ft r. 28 nedifr. eft. (1465). till.: Jfr köpa 
sik iu. 

„ „ ft r. 26 nedifr. läs: iulflgll, n. — inlags fil 
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* 
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77 77 


Sid. 597 sp. 2 r. 24 nedifr. frf. inlas insätt: inlana 

(-lona), r. inlemna ss lan. FM 554 

(i5i2). Jfr lana in. 

ft ft ft ft r. li nedifr. »frf. inledhis insatt: in* 
ledhing (-ledung),/. = inländing. 
hon . . . bidber . . . konung erik at for:d* 
herra haquone friid gifwa och inledung 
(för inledning? et. mojl. för inlending?) 
SD KS 2: 774 (1414). Jfr 3/ELL Ffs 8: 
1 , hva rest var. hafva inledning i st. f. 


598 


77 n 

599 „ 

600 „ 


601 


602 


603 


inlänningin t texthandskiåfu 

1 r. 18 nedifr. eft. Jfr till.: läggia in 

samt 

„ r. 9 nedifr. läs: tillåtelse att återkomma 
i riket; böter genom hvilkas erläggande 
en edsöresbrytare fck tillåtelse att ristas 
i riket. 

2 r. 9 nedifr. eft. half-, till.: O*, 

2 r. 12 nedifr. eft. 246. till.: — af. 

man är i Mer innan sik Ft 1022. 

2 r. 23 uppifr. eft. 15. till.: Jfr thår 

innan til. — innan vidher, se thår 
innan yidher. 

1 r. 24 uppifr. eft. for-, till.: hrar-, 

ft r. 29 uedifr. eft. 63. till.: Jfr thär 

inne i. 

„ r. 19 nedifr. läs: besittning el. för rar. 
for. som äi hawer fult Tif>är hätti 

antriggiä syalwer allr inne med (inne- 
stående hos) androm mnnnom SD 5: 636 
(1347). 

ft r. 13 nedifr. eft. L. till.: inhysetfolk. 
SD KS 2: 829 » var. (1414, gammal af skr.). 

2 r. 12 uppifr. frf. innehalda insätt: 

ilin© dyII A, r. fördölja , förtiga . SO 

103 . samt: innedöme, se ingedöme* 
äffensom: Inne göma, r. innesluta, in¬ 
stänga. Al 7269. 

ft r. 25 nedifr. eft. afs kr.), till.: 8 ) vid¬ 
makthålla , bevara . alla Tara äro . •. 
inne li&lda (Cod. B oppe haldaj 7r 793. 
„ r. l nedifr. eft. (1510?). till.: Jfr kitta 

inne. • 

1 r. 17 nedifr. eft. innirlikor. till: 

jnneliker. 

ft r. 1 nedifr. eft. 46. till.: — med daL 
min son ... är honuru Tinlicastir oc 
jnnelikastir (intimus) i hiärtano Bir 
2: 67. 

2 r. 8 uppifr. frf. innelykke insätt: inne* 
lustas, r. ref. hafva sin In st el. sitt 
nöje i (ngt). Su 3. 

l r. 15 uppifr. eft. Jfr till.: täppa inne, 
äfvtnsom 

ft r. 23 uppifr. frf. iliplauta insätt: iu- 
Offra, r. inlemna el. insätta ss of er. 
mz tho andra iomfTrur ther waro jnotf* 
rad ha Lg 8: 623. 

ft r. 10 uedifr. läs: inryme, n. fl- 
ft r. 6 nedifr. frf. insa insätt: inrätta, 
v. framsätta (mat), strctra. Lg 1036. Jfr 

riitta in. 
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Sid. <03 sp. 3 r. 8 uppifr. frf. Insighel insätt: in- 

8^ol (-guldh), n. [i. Dan. inseguld] 
guldtråd. Jfr Hildtbrand , Sv. Medelt. 
1: 583, 570j Larsen, Aarb. f. Xord. Oldk. 

s. 5, 23 /., 47 /., 55/.; Dahlgren, 
Glossar. Unseguld. TK 275. 

„ * „ „ r. 24 uppifr. ef t. 1886. til).: Jfr härads 

insighel* 

* „ n * r. Itt uedifr. eft. (l49l). till : insägh[l]e 

8 D SS 1: 581 (1413). 

„ <04 w 2 r. 9 uppifr. eft. 484. till.: JJr skaffa iu* 

„ „ „ * r. 25 uppifr. läs: indskiude] 1) 

* „ „ „ r. 24 nedifr. eft. 145. till.: 2) skjuta in, 

sträcka sig in. SD XS 2: 485 (1412). 

Jfr skinta In* 

„ „ „ „ r. 4 nedifr. eft. 523. til).: Jfr skriva ill* 

„ 6u5 „ i r. 18 uppifr. frf. insnäria insätt: in* 

smidder, p. adj. insnärjd, infÖrlifvad. 
iro . . . maDjfe insmide mz diäfflouom 
j sinna synda ilhärdzsko JP 34. 

* n n „ r. 14 nedifr. eft. (1508). til).: Jfr stlgha 

in* 

„ 808 n l r. 27 uppifr. läs: af egendom, af sn ställ¬ 
ning sl. syssla), infördhe hon oc insatte 
igen . .. karl vdsson ... i the sann 
godz SD XS 2: 833 (1414). 

„ „ w „ r. 5 nedifr. läs: 5145. 6 ) mottaga , upp¬ 
bära. SR 52. 6)! 

* „ „ 2 r. 2 uppifr. eft. odling, till.: Jfr emeller¬ 

tid Pipping , Stud. i Xord. Fil. 6 : 6 i. 14. 

* 607 „ 1 r. 6 uppifr. eft. 759. till.: — Jfr thräng* 

ia in* 

„ * „ 2 r. 13 nedifr. frf. iomfra insätt: i nögil* 

ia, r. dtnöjas . opers. med. dat. SD XS 
2: 645 (1413), 678 (1413). samt: i O, se in* 

* 606 w l r. 6 uppifr. läs: (-ir. -ar SD XS 2: 

758 (1414)), 

„ „ n * r. 25 nedifr. eft. Jfr till.: adlial-, 

„ „ „ * r. 34 nedifr. eft. aterläghn*, til).: att* 

ungs-, bryst-, 

* * * * r. 23 nedifr. eft. en-, till.: fanga-, 

* „ „ n r. 22 nedifr. eft. kirkiu-, til).: köp*,' 

* „ n „ r. 21 nedifr. oft. o{)ol-, till.: 0()0l8-, 

„ „ n * r. 21 nedifr. eft. panta*, till.: rogh*, 

„ „ n y, r. 20 nedifr. läs: sädhis-, täkta-, 

nm-, ut*, värnar-, iirf|>a-, ärve-, 
5dhe-, öilhis-iorj). 

„ <09 „ l r. 20 uppifr. eft. (1419). till.: Jfr iordll* 
skatter* — iordha skipt, /. jord- 

skifte , (undersökning om) fördelning af 
till en bg hörande egor . SD XS 2: 854 
(MI4). 

„ „ * n r. 26 uppifr. eft. (ui9). till.: — iordha 

skript, f jordregister. SD XS 2: 706 
(1413). 

* „ n r. 27 uppifr. eft. 167. till.: — iordha* 

skötnlllg, f. sköt ni mj af jord. SD XS 
1: 464 (1405). 

„ * „ „ r. 27 nedifr. eft. ior])äglia. till.: — 
iordha ägholuter, m. lott el. andel i 
jordegendom , jordlott. SD XS 2: 590 

(»«»)• 


Sid. 610 sp. 2 r. 22 uppifr. eft. m. till.: [Jfr Mnt. 

erdrök] 

„ * „ * r. 29 uppifr. frf. iordhskräppa insätt: 

i ord hskatter, m. = iordha skatter* 

FM 73 (1502?). 

n * n * r. 29 uppifr. eft. Toum.f til).: anchusa 
officinaDs Lin. f Jfr Xa/horst f Ark. f. 
Bot. 2: 9 s. 7; Fria, Ark. f. Bot. 3: 14 
s. 26; Lyttkens , Sv. växtnamn s. 329. 

„ * „ „ r. 20 nedifr. eft. L. ti IL: jordegande. 

the andre som jordhäghandis ära i . . . 
boolbynom SD XS 2 : 854 (1414). 

„ „ „ * r. 9 nedifr. eft. irboteth till.: (bör vara 

in loteth, se Hjelmjvist, Ark. f. Xord. 
Fil. 23: 352j 

„ 6ll w l r. 23 nedifr. frf. istaj) insätt: isop, 

se ysop. 

„ „ „ * r. 3 nedifr. läs: (ystirlöver: ystir- 

löff GO 359), 

„ „ „ „ r. 1 nedifr. läs: ystirlöff 

„ „ * 2 r. 10 uppifr. frf. t tända insätt: it, se |)U« 

„ „ n r. 11 uppifr. eft. 220. till.: — tända , på¬ 

tända. medh theris . . . ytende Iwnther 
BSll 4: 219 (1497). 

„ „ „ „ t. 16 nedifr. läs: 3) tid komp. och su¬ 

peri. a) vid komp. 

„ 613 „ 1 r. 15 uppifr. läs: 5500. b) vid superi. 

„ 613 „ 3 r. 18 uppifr. eft. 142. till.: — lufa sma* 

8Ven, m. Judisk gosse. Bu 22. 

„ „ „ „ r. 3o uppifr. eft. jrfl] till.: L. 

„ 614 „ l r. 30 uppifr. eft. 284. till.: — tnla 

vist, f. [Isl. jölarist] vistelse under ju¬ 
len, julfirande. han kom til gardrike til 
iwla vist MD 358. 

„ , , u 9 nedifr. läs: ' inngfro fiighrind 

(iomfrv fagrlngh), 

n 6i5 w i r. 29 uppifr. eft. 25 . till.: iiinkh&rre 

Hels L Ä 16: pr. 

„ „ n n r. 16 nedifr. eft. juneherre] till.: L. 

„ „ 1 r. 31 nedifr. eft. ini. till.: iwe Iv (Cod. 

C) 1952. 

„ 617 n 2 r. 8 uppifr. eft. 380. till.: — på, efter. 

tho sende bod ower bodh thil mik BSH 
6: 348 (1509). 

y, , n r. II nedifr. eft. 417. till.: 6) ofvan, 

of vanför, förut, som offwer sagd is Lg S22. 
w w * * r. 7 nedifr. eft. Jfr till.: bort-, 

„ „ y, „ r. 6 nedifr. eft. här-, til).: kring-, 

„ „ n w r. 6 nedifr. eft. thvärs-, till. (wärt*, 

n 618 w l r. 9 uppifr. frf. Ivlrbllva insätt: ivir* 

bindlia (ower-), r. befalla, öfva myn¬ 
dighet, regera. MB 1: 103. 

„ y, n 2 r. 26 nedifr. eft. 142. till.: 10) olojligen 

gå in (på annans område), göra intrång. 
hwiliken by geranes äller brethauik 
Öfuer fara (för Inx) oppa annan, han 
bother äpter lagben SD XS 2 : 587 (1413, 
nyare afskr.). 

„ v m m r. 26 nedifr. läs: n) 

„ n 0 , n r. 21 nedifr. läs: 12) 

„ „ „ n r. 18 nedifr. läs: 13) 

. „ „ „ r. M nedifr. frf. ivirflyt» insätt: ivlr- 
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Sid. 644 sp. 2 r. 25-26 'uppifr. lä*: kantarakapa. Ags. 

canter< tBppe] 

,, w n n r. 26-27 uppifr. läs: käj>a som af dt and¬ 
liga harts vid ämbetsförrdttrinyar (dock 
tj af den mes sa för rättande j >resten), 
»är»k, vid utförandet af (kor)sdnyen; 
motsvarande Mlat. p lur tal», cappa , cnppa 
choralis , cappa cantori». Jfr Cederschiöld , 
Aarh. /. iVord. 0/d*. 1887 s. 61 f; 
Bock ) Gesch. der liturg. Gtwänder de» 
Mittel alter» 2: 287/1 

* „ „ n r. 31 nedifr. eft, 1410). till.: Jfr kor- 

kapa, 

n „ n „ r. 30 nedifr. frf. kanto insätt: kanta- 

riakor (-koor), m.f [Jfr Å. Dan. 
kantori; Mlat. cantoria] »dngkor. etli 
glaawindögha som kantariakoor til hörer 
BY ti 1: 202 (1391). 

* 645 w l r. 8 uppifr. läs: (kanekageld 81) XS 

2 : 809 (1414). oanlka 

„ „ * „ r. 12 uppifr. läs: kanz (kansz. kans), 

„ * „ „ r. 16 uppifr. eft. (1510). till.: Jfr skanz. 

n n „ „ r. 28-29 uppifr. läs: och ofta med huf • 

vudbetdckning försedd öfverk/ddnad 
n „ n n r. 30 uppifr. eft. kdpa. till,: JJr G rim m- 
tiildtbrand , Wörterb. 6: 188 f.\ Ililde- 
brand, Sv. Medelt. 1: 447 /., 2: 281-283; 
lleynt , Deutsch. IJausaltert. 8: 290 f. 
n „ „ „ r. 7 nedifr. läs: kapuschong, Adtfa. 

n „ n „ r. 2 nedifr. läs: Adra«i</e prydnader el. be • 

j/a< 7 . J/r Hildebrand, Sr. Medelt . 2: 289. 
„ „ n 2 r. 10-11 uppifr. läs: 4*7/ e» kappa el. 

kdpa hörande (prydande) land el. bräm; 
se ladh. Jfr llildebrand , 5r, Medelt. 
2: 283. 

„ * n w r. 13 uppifr. läs: utan hufcudbonad, bar- 

hufvad. bakbundin oc k&polös (capite 
discoopertus) Bo 189. 

* * * „ r. 17 uppifr. lä*: förvaras, 

„ 646 n 1 r. 20 uppifr. läs: af skr.)] -alet SD XS 

2: 827 (1414). 

n n „ r. 14 nedifr. eft. kapitenare. till.: ca- 
piteyn för the rytters j stocholm lifgio 
FM 175 (1504). 

n n n 2 r. 3-5 uppifr. läs: kappi! n.t [Jfr Fin. 

kappa] ett visst matt för järn. 15 mnrcas 
denariorum in unum cappi jern SD 2: 
153 (1293, nyare af skr.). Jfr Saxen, Sv. 
Landsm. XI. 8: 136 /.; Tamm, Etym. 
ordb. 416. 

„ „ „ „ r. 22 nedifr. eft. glas-, till.: guds li¬ 

karna-, 

n „ n „ r. 20 uedifr. läs: kopar-, lagha-, laxa-, 
ler-, 

„ „ „ n r. 19 nedifr. läs: minna-, minnis-- 

miodh-, mlodha-, mässings-, nyt¬ 
ia-, offers-, olio-, 

n „ „ * r. 18 nedifr. eft. ost-, till,: osta-, 

„ „ „ „ r, i§ nedifr. eft. silf-, till.: skapt-, 

smyrilsa-, 

n „ „ „ r.'l7 nedifr. eft. tln-, till.: tol-, 

* „ n „ r. 17 nedifr. eft. vatn-, till.: vata-, 


Sid. 646 sp. 2 r. 16 nedifr. eft. yrta-, tillj ämbitU-, 

* 647 „ l r. 2 uppifr. eft. 133. till.: c ard a mom g» 

är ivra kyns eeth t liera år störra oc tkx 
• andra mindre LB 8: 149. 

„ „ w 2 r. 1 uppifr. eft 252 till.: GO 153. 442. 

* w n « r. 9 uppifr. eft drifte-, ti IU: forsa-, 

„ „ „ * r. io uppifr. läs: krykio-, ladhngards-, 

laxa-, legho-, logho-, logho-, lose-, 
lösniuga-, mala-, mora-, 

„ „ „ „ r. u uppifr. läs: rods-, skogha-, ski- 

ria-, spa-, 

* , n r. n uppifr. lä*: ända-, öia-karl 

n n „ r. 20-19 nedifr. lås: karni, »e kärve. 

* „ „ „ r. 10 nedifr. läs: 296; Saxen. Fr. Landsm. 

XI. 8: 1S8 /. 

* 648 „ l r. 14 uppifr. eft. w. till.: karskt LB 

7: 95. 

„ „ „ 2 r. 9 uppifr. eft. fartyg, til].: Jfr Falk. 

Altnord. Seescesen 93 98 f. 

* ,, „ „ r. 8 uppifr. eft. ib. till.: carni (for ca mi) 

er dansth komyu ib 6: 284. taka . .. 
kyrsebära kärna kami (sannolikt fer 
k&ruij oc plcmkärna ib 1: 98. 

* „ * n r. 8 uppifr. Jfr karni. utgdr. 

* * * n r. 14 uppifr. eft. gröt t till.: Jfr Kock . 

Mtdtltidsordspr. 2: 82 /.; WadsteisLy Sr. 
Landsm. XI. 6: 17; Koreen, Vart sprak 
S: 169. 

* * w „ r. 27 uppifr. eft. stockf till.: Jfr Saxts, 

Sv. Landsm. XI. 8: 140; Xoreen, Alt- 
schtoed. Gramm. s. 264. 

„ „ * * r. 8 nedifr. läs: koto-, lat-, sten-, 

svika-, at-, vn{)a-, va^ia-, Sptir- 
kast. 

„ 650 * l r. 13 uppifr. eft Ivlr-, till.: mot-, 

„ „ „ n r. 16 uppifr. forkastale samt utfår. 

„ m w „ r. 21 uppifr. eft Jfr till.: sten-, 

n * * „ r. 29 uppifr. eft. Jfr till.: forkasttl, 

s k as tel, 

* „ * „ r. 24 nedifr. eft. löf-, till.: 

„ „ w r. 23-19 nedifr. kaster — qTAster. utfår. 

„ „ „ n r. 18 nedifr. frf. kastilse insitt: kåst- 

er, »e koster. 

w „ r. i< nedifr. fif. kastlaf)a insått: kast- 

ing, /. Jfr npkasting. 
n „ w n r. 13 nedifr. eft 118 till.: JJr np-, at- 

kastning. 

„ „ „ 9 r. 12 uppifr. läs: (k&tidza. kattizza: 

-Or SD XS 2: 580 (1412-17, gammal 
ajskr.))y 

n n „ „ r. 13 uppifr. läs: katitsa. Jfr Saxen, Sr. 

Landsm. XI. 8: 141 ] 

„ n r n r, 29 uppifr. eft katsi] till.: katsa, 

„ w n „ r 31 nedifr. eft ut t till.: el. makande 

snarast -* katiza. Jfr Saxen, Sr. 
Landsm. XI. 8: 141; Ekman, Xorrlands 
jakt och fske s. 302, 317 /., 421. 

„ „ „ w r. 9 nedifr. eft. Lin. tillj Jfr F*des, 

Ark. f. Bot. 8: 14 s. 26. 

n 65i „ i r. 29 uppifr. lät: impf. keste. kasthe 

SD XS 2: 490 ( 14 19>. kesade: -adis 
BGG 299. 
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Sld.W ip. i r. & nodifr. 4331, utgår. statim pipinellam kftrört in aqua deeoc- 

„ • . „ MS nedifr. eft. 2*2. till.: — 6r«4, oro/ tam •* 7: 8. 

missödet hans fader wlte honom thi kiiff Sid. 657 sj». 2 r. 2 nedifr. läs: kiyti (el. kivti) Bu 


HK 1: 4311. 

*. „ . 2 r. I uppifr. frf. kil insätt: kikare, m. „ 

Jfr stiärno kikare. 

.. 653 .. i r. i» uppifr. eft. ib. till.: kiörkia: -lo 

ib 2: 643 (14U). 

r ...... r. 2 nedifr. eft. humlan*-, till.: hä- 

rad*-, 

„ „ „ - r. 2 nedifr. eft. mnnka-, till.: romara-, 

« * „ „ r. t nedifr. läs: tolfta-, ödhe- 

- m m 1 r. 18 Uppifr. eft. kyrkiu- L. till.: 

kerkio bygnig Bu im. 

.. 654 .. 2 r. 22 uppifr. eft. L . till.: pa domkir* 

kionne kirkiomessli da gli SI) XS 2: 75o 
(1414, gammal afikr.). 

- r. 2 * nedifr. eft. kyrkye-. till.: körk- 
io- sd Xs 2: ns7 (itu), körkyo- 
ib 6$6. 

.. - - - r. 17 nedifr. eft. (1402). till.: inildh kir- 

käräiit äller urärildzrät ib 636 (1407). 

„ 633 „ 1 r. 12-13 uppifr. at—gyort, utgår. 

.. ...... r. 18 uppifr. eft. L. till.: — kirkiotal- 

am (kyrkio-), wt. person som pratar i 
kyrkan. JV 9. 

. . 2 r. 23 uppifr. eft. (1316-17). till.: — kirk- 

lotorn (kyrke-), n. kyrktorn. BSIl b: 

12 (1304). 

. .. .. » r. 29 nedifr. eft. kyrktugg. till.: a ker¬ 

kio rägiom Bu 20*. 

.. „ „ „ r. 3 nedifr. eft. afikr.) till.: wi holm- 

widher. kirkioprestor i aasle, snnte bot- 
tiidzson oe aruidli niclisson, kirkiowä- 
rindo ther aamma stadh ib 354 (1412). 
tolff öra päninga. som arlika skulu in- 
»ätias i fors kiörkio wnder kiOrkiowä- 
rende lans ok göma ib 648 (1413). 

.. .. « 2 r. 29 uppifr. liis: kärnmjölk. 

« 656 . i r. 15 uppifr. läs: [Fdan. kyruro), kirujel. 

Aas. Cerlille, ryrrtlle. Mnt. kerrclde. 

.. - - - r. 16 nedifr. frf. kitta insätt: Kita, f. 

Jfr stenkita. 

• .. . r. 21 nedifr. eft. krydda-, till.: laxa*, 

„ . 2 r. 2* nodifr. läs: jfr gra-, hermelins-, 

klftdhis-, manna-, 

- - - - r. 27 nedifr. läs; nat-, qyinna-, qvlnno-, 

♦ reglilo-, räfskins-, sardnks-, skin-, 

. - .. r. 26 nedifr. läs: iindir-, yadhmals- 

- • - r. 20 nedifr. frf. klurtilsköt insätt: 

kiurtilklädhe, n. kldde till kjortel. 

SD XS 2: 699 (1413). 

- 657 . l r. 24 uppifr. läs: [i. Dan. k i ven .t b. Jfr 

* - - - r. 1C nedifr. eft. 347. till.: — st till - 

namn. biorn kialki VOL IV. 14: 2. — 

• . • S r. 13 nedifr. eft. Jfr till.: Allis-, 

- „ . • r. 16 nedifr. eft. ploin-, till.: plomo-, 

- • • . r. 15 nodifr. läs: f. peucedanum palustrt 

Mönch.f Jfr }>ies, Ark. f. Bot. 8: 14 s. 2*. 

53 f.\ Lyttkens , Sr. växtnamn t. 492 f. 

- *. « « r. 13 nedifr. eft. 81. till.: si quis biberit 

venenum rel aliquod mortiferum. bibat 
Ordbok II. 


504 (se Ottelin, Stud. öfv. Cod. Bur . 1: b\). 
638 . i r. 27 uppifr. läs: gasa-, geta-, hara-, 
hönsa-, kalva-, kidhia-, 

659 * 2 r. 12 uppifr. eft. past. till.: el. i part. 

jaret. med pass. bet. ära t hesson ärande 
nk käromoll afT oas . . . kärende ok stor- 
I»ge kinkande BSH 8: 146 (1463). 

- - „ r. 2i uppifr. eft. 4 ) till.: vdeka tvist (om), 

. - - r. 23 uppifr. eft. (1403). till.: oppa thenne 

. . . gardhin . . . ath oppa tala ällir 
k lag ha ib 232 (1403). 

. - - r. 9* uppifr. lät: a-, be-, for-, fore-* 
pa-klagba* 

. - „ r. 18 nedifr. läs: Jfr a-, na-, Sptir- 

klaglinti. 

. . . r. 17 nedifr. frf. klakke insätt: klogll- 

are, m. jfr aklaghare. 

• . .r. 10 nedifr. läa: Jfr lagll-, lagha- 

kland. 

660 . 1 r. 9 uppifr. läs: f. [Itl. klandan] L. — 

klandran. SJ 240 (1448). 

„ . - r. 11 uppifr. frf. klandra insätt: klan¬ 
der, n. [hl. klaudr] — klandran. SJ 
252 (1436). 

„ . . r. 18-19 uppifr. läs: be-, oklandr- 
ndher 

. . . r. 23 nedifr. eft. ios. till.: at klappe no¬ 

gen man handlyffte (med handslag för¬ 
binda sig till rtgns tjen st , trada i ngn» 
fjenst) BSH 4: 181 (1494). 

. . 2 r. lt nedifr. frf. klara insätt: klar, 

se glar» 

. 661 „ 1 r. 4 uppifr. läs: 1 ) klarhet , 

• . „ 2 r. 7 nedifr. eft. 149. tillJ — 1 smd för¬ 

hållanden léfrande. klone oc öme al- 
moglion (jm sil lus gr ex) Su 153. 

. 662 . 1 r. 31 nedifr. frf. kli insätt: kleyer- 

hladll, n. klöfverblad , klöfver , trifolium * 
pratense Lin. LB 7: 200 (se under yrt ). 

• « - . r. 17 nedifr. Ihä: Fr 332; 

- „ • • r. 10 nodifr. oft. fi. till.: the rösten rar 

sva klaar oe klingande afT sik, at hon 
matte höras öfvir alla wärdhlina Ansg 181. 

• . „ . r. 4 nedifr. eft. Lin.t till.: Jfr Fries. 

Ark. f. Bot. 3: 14 a. 28. 34; Lyttkens , Sr. 
räxtnamn s, 1448. 

• . . 2 r, 10 nedifr. efl. 234. till.: — trans. 

klättra upp for el. %. tha rildo the kliwa 
liusit mz stighom Lg 957; jfr Ottelin. 
Stud. öfv. Cod. Bur. 1: 36. 

. 663 . 1 r. 25 uppifr. läs: iiim-, spänne-klo. 

- - * „ r. 31 uppifr. läs: f Fdan. kloflek. Mnt. 

khiflök] 

. - ^ r. 23 nedifr. frf. klokas insätt: klo- 

liavnar, m. [Fd^m. klohamere. Jfr T. 
klauenhammer] hammare med klufvtn 
nacke, ss tillnamn . ket i 1 lo cloham&r Sh 
2 : 164 ( 1294 ). 

. « • 2 r. 23 uppifr. eft. ivlr-, till.: lagh-, 

157 
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ko 

Sid. 663 sn. 2 r. 26 nedifr. ett. 1728. till.; hon . . .ringde Sid. 66# sp. 9 r. 22 nodifr. eft. 2U. till.: — klädhis 


klok kon no KL 337. 

n 641 N l r. 1 nedifr. läs: klooster SD NS 2: 694 

(i4i3); klöster 

« , . 2 r. ♦ uppifr. läs: 113. dat, clostre Bu 24), 

« ., „ r. 14 uppifr. eft. Jfr till.: abbota-, 

M ^ n r. ic uppifr. eft. qvlnno-, ti)).: srarta 

bröd hr a-, svartbrödhra-, svart- 
munka-, 

• „ „ r. 2 nedifr. eft. (1404). till.: ib 2: 701 (1413). 

„ *>65 i r. 7 nedifr. frf. klostersidher insätt: 

kloster osidher, m. ostd i kloster . the 
tolff kloster osidhi LfK 208. 

„ „ M 2 r. 13 nedifr. läs: rota-, trä-klubba. 

n 666 ^ i r. 13 uppifr. eft. 56. till.: i en linio klith 

(for kluthj LB 3: 89. 

„ „ „ „ r. 13 uppifr. eft. silkls-, till.: syue-, 

« . ^ 2 r. 12 uppifr. eft. subst. till.: fagber skrudh 

kläder gambla brwdh medh gola hare 
lokker MD(S) 221; jfr lljelmqrist , Till 
Sckacktafvefs lek s. 16 f. 

n ^ r. 30 nedifr. eft. 2os. till.: — kläda sig, 

hälla sig med kläder . sielfer skal iak 
mik skoa ok kläde SD Ä~8 2: 615 (1413) 
„ „ „ r. 19 nedifr. eft. pl. kläf>e. till.: kla])e 

<)GL Vins. 7 : pr,\ Bu 519 (jfr Lg 1022J. 
. .. „ r. 16 nedifr. eft. 26. till.: klädir SGOK 

105. 

„ „ „ r. 14 nedifr. läs: 37; LB 7 : 2. 

„ „ . „ r. 12 nedifr. eft. (1340?). till.: for fyra 

mark oc tywghu i elädhe oc i pänninga 
ib NS 2: 59 (i508). 

n 667 „ i r. 28 uppifr. eft. flädhra-, till.: llogh- 

els-, 

„ „ „ „ r. 3i uppifr. eft. hörro-, til).: ifaru-, 

„ „ „ r. 31 nedifr. eft. Ifir-, til).: kapo-, 

karlmanna-, karlmanz-, kesars-, 

„ „ „ „ r. 3f nedifr. eft. kirkiu-, till.: kiurtil-, 

„ m - i r. 29 nedifr. eft. lik-, till.: liks-, 

„ . „ , r.29 nedifr. eft. mAntol-, till.: midhal-, 
« « „ r. 28 nedifr. eft. njtia-, till.: offers-, 

„ „ „ ., r. 27 nedifr. eft. prästa-, till.: purpur-, 

• „ « r. 20 nedifr. eft. riddarskaps-, till.: 

ryza-, silke-, 

« „ „ r. 25 nedifr. eft. stafkarla-, till.: staf- 

karls-, 

.. „ n ., r. 25 nedifr. eft. stikla-, till.: strids-, 

svet-, 

„ „ „ ., f. 24 nedifr. läs: värulds-, änkio-, 

unkiodoms-klä|>c« 

• „ * „ r. 13 nedifr. eft. glädiiis-, till.: klost¬ 

ers-, 

r . . n r. 12 nedifr. eft. prädikara-, till.: 

reghlo-, renlifnads-, 

• - .. 2 r. 29 uppifr. läs: (löOl); klädhe/r/. tien* 

ste beror emellertid sannolikt pd tanklös 
upprepning af det for eg. klädhe, och ar¬ 
tikeln klädlta tbiänista torde alltsn 
höra utgå; se Hjelmqvist , Ark. f. Nord. 
Fil. 23 : 339/. 

.. .. „ r. 25 nedifr. eft. L. till.: — klädhis 

litare, m. far g are. PM CO. 


vepa, /. klädestäcke . iij hwide klädes 
weper FM 76 (1483, danis er ande). 

- . „ , r. 17 nedifr. eft. oledaning. till.: oled- 

nig MD 448. 

n 668 ., 1 r. 4 uppifr. läs: 1) redskap kvarmed 
man trycker; stort sigill. 

„ n r. 9 uppifr. eft. (lö09). till.: 2) klämma , 

betryck , trängmäl. FM 226 (1505). 
n r. 12 uppifr. eft. 411. till.: Jfr be» 

klämma* 

* * - , r. 16 uppifr. läs: kläppa* 

n ^ r. 19 uppifr. läs: kläppa (-ter), r. L. 

- - - r. 31 uppifr. eft. 335. till.: Jfr Kock , 
Ark. f. Nord . Fil. 2: 112/. 

.. „ - * r. n uppifr. läs: klärkblläte 

- - - 2 r. 21 uppifr. eft. skola-, til).: skor- 

lifnads-, 

n - - ^ r. a uppifr. läs: värulds-, ämbitis- 

.. - „ r. 19 nedifr. frf. klof insätt: kläsn,/..* 

herra niclas i twnom gafT conuentene här 
i askaby ... til thera kläsn tw godz 
SD NS 2: 717 (1413). 

^ ^ ^ r. 19 nedifr. eft. [Isl. klauf] till.: L. 

^ ^ ^ ^ r. 12 nedifr. frf. kl&gter insätt: kl5- 

ker (klöoh), adj. [Sv. dial. klak, klök, 
Jfr Isl. klökkr] svag, icke stark; mild. 
tha bliffuer ths en klöch och weech vinter 
LB 11: 9 (s. 472J. 

n 669 n 1 r. 7 uppifr. eft. 34. till.: insighle ärlicra 
ok välborna manna herra bo bosotis rid- 
dara, ok thyrkil haralzsons knapa BYJ1 
1: 195 (1385). 

n * * r. 4 nedifr. eft. 418. til).: Jfr Kock , 

Medeltidsordspr. 2 : 203 /. 
n n * „ r. 3 nedifr. eft. knecht] til).: 1) 

• n r. 2 nedifr. eft. 24. ti)).: 2) are», vapen¬ 

sven , knape. kung karl hyl t afT honom 
mykin mou ffor andra riddare oc kneete 
MD 443. 

^ • • 2 r. 8 uppifr. läs: knifstjUger, m. 

. . . „ r. so uppifr. läs: 8täkamlza- (8t&m- 

mitza), 

r w ^ ^ r. 25 nedifr. eft. tillnamn, till.: SD NS 

2: 812 (1414). 

^ n r. 13 nedifr. frf. knoka insätt: kttOO, 

m. Jfr fingra knoe. 

M 67o n 2 r. 6 uppifr. eft. kn£tAn. till.: Jcnkne 

LB 14: IS (s. 481, dani*erande). 

« . . n r. 21 nedifr. läs: knyppelskytta (knöp- 

pel-)» 

w „ r. 12 nedifr. läs: knöppelskyttha 

. - . n r. 18 nedifr. läs: (1506); jfr Carlsson. 

Hemming Gadh s. 143. 

w M „ - r. 10 nodifr. frf. knöpan insätt: knä- 

värker, m. värk i knäna, flor . . . knä- 
uerk LB 14: 18 ($. 481, danis erande). 
m 671 « i r. 13 uppifr. eft. 651. till.: — (f) ss 

tillnamn, johannes k nes SD 2: 304 (t299). 
„ ^ , r. 14 uppifr. eft. kör till.: SD NS 2: 

700 (1413); 

„ „ . r. ic uppifr. eft. 4957. til).: kö SD NS 
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2 : 847 ( 1414, pd tvd si.)\ skatta kö Sid. 67 » sp. 1 r. 24 nedifr. läs: 1) komma till, komma 


B8B 6: 491 (1512, pd tvd it.) 

• 671 sp. I r. 25 oppifr. läs: af »kr,). — »» tillnamn. 

in presencia . . . birgeri ko 8 D 2: 531 „ 

(nos). — jfr miolka-, skatta-, 
yxna-ko* 

* * 2 r. J uppifr. eft. form, till.: Jfr Ililde- 

brand , Sv. Medelt. 2: 861; Falk , Altnord. 
Seewesen ». 89. „ 

« „ » r. 24 uppifr. eft. 16. till.: Jfr nykok- 
adher. 

ft n t» T. 15 nedifr. eft. trollkarl, till.: all diäfla „ 
samsät som trolkarla oo koklara idhna j „ 
lifiom galdrom spådom, älla j ty at the 
bortuända licamlico sinnen af sinom na* 
turlicom kraptom MP 1: 314. ST 535. 

«72 * l r. 29 nedifr. frf. kolhappadher insitt: 
kolf, »e golf* 

- n n r. 29 nedifr. Us: kolhappadher, adj. 

[Jfr Medeltid sengelska coloppe, collioppt, „ 
stekt ägg med skinka , bräckt skinka med 
agg] stekt pd glödande kol, glödstekt; T glöd- „ 

hoppad n ; öfver glöd stekt med skinka f 
Jfr Björkman , Arch. f. d. Studium d. 
neuertn Sprachen 101: 392 f.\ Noreen , 
AUschwed. Leseb ., 2 Aujf., s. 147. „ 

„ „ „ r. 20 nedifr. Ils: m. [Jfr Finska kolkka. 

Sv. dial. kolk, m.] „ 

* „ n r. 19 nedifr. Ils: 378 f.\ lIi Idebrand, Sv. „ 

Medelt. 1: 213J Saxen , Sv. Landsm. XI. 

8: 150 /. „ 

„ „ „ r. 17 nedifr. eft. aftkr .). till.: ib MS 2: 

482 (1412, gammal afskr.). „ 

* n , r. 11 nedifr. eft. kollekt , til!.: bön, slutbön; 

* „ „ r. 11 nedifr. eft. episteln, till.: Jfr Du- „ 

cange, Collecta 8; Muller , Lexikon des 
Kirchenrechts, 2 Aujt. y 1: 462 f.; Geete , 
Jungfru Marie Örtagdrd s. v, vj, 286. 

„ „ 2 r. 20 nedifr. eft, n. till,: stycke tyg från 

Colchester i England. Jfr Ilildebrand , * 

Ä. Jferfefc. t: 707. 

«, „ n r. 14 nedifr. eft. kolfr] till.: 1) „ 

„ „ * r. 14 nedifr. eft. spets), till.: Jfr Falk , 

Altnord. Waffenkunde s. 97 f „ 

* „ „ r. ll nedifr. eft. 298. till.: 2) klubbat „ 

the saliga bönder . . . skiäpte thera „ 
kolfwa (Klemmings uppl.: kölwor 1: 2790,) 

RK i lladorphs uppl. s. 99. Jfr kylYE* „ 
«, n „ r. 4 nedifr. eft. kom. till.: knm VGL 

/ Md 1: 2, KS 1: pr., p 7: pr. w 

673 n 1 r. 17 noilifr. eft. 409. till.: kom lionom i 

bugh thz hllgha ordhit Fa 19; se vidare „ 
under hnghcr ff* 

„ r. 4 nedifr. lä*: (dt el. till) 9 bekomma. „ 
med prep. at el. til. 

„ * r. 2 nedifr. eft. 394. till.: at byyn matte 

koma til jämföris SD XS 2: 807 (1414). „ 

yy n 2 r. 7 nedifr. eft. 541. till.: — med prep. 

til. kom allom them til radha at the willo 
göra widh konungen nade RK 1: 2820. 
theris ondha raadh kom til enkte MB 
2: 259. 


tillstädes. RK 1: 466. 2) 

„ * ^ r. 99 nedifr. läs: 3) 

„ „ yy r. 15 nedifr. lås: 4) 

yy n 2 r. i uppifr. eft. 88. till.: — koma nm- 
kring, fullborda sitt kretslopp t gd tiU 
ända. tha tbz aar är komith om kring 
Fl 1046. 

„ „ „ r. 6 uppifr. eft. 216. till.: 2 ) uppresas , 

uppför as y K uppbyggas, i litin tima kom 
murin aller fulkomlica Tpp Lg 8: 243. 

„ * „ r. 6 uppifr. läs: 3) 

iv yv * r. 8 uppifr. läs: 4) 

^ r. 94 nedifr. eft. 245. till.: 3) göra sitt 
bästaf faren i gen ok komen ider wider 
MD 13. 

„ „ * r. 23 nedifr. eft. Jfr till.: afstadh-, 

yy yy „ T. 22 DOdlfr. Där*, OVEll-, lltgÄT. 

* „ * r. 22 nedifr. läs: pa-, am-, 011t-, 

yy n yy r. 91 nedifr. läs: näst-, 0-, OTan-, 

ftptir-komande, fal-, gast-, kår-, 

* „ „ r. 6 nedifr. frf. komllla bloma insätt: 

komber, se knmber. 

676 „ 1 r. 3 uppifr. frf. komllse insätt: ko- 

milsa, f. Jfr falkomilsa. 

„ . „ r. 3 uppifr. läs: fal-, la-, til-, Up- 

komllse. 

* „ „ r. 27 nedifr. läs: kompon GO 495. 

M 2 r. is uppifr. läs: skola-, ildberdels- 
kompan. 

- yy « r. 31 nedifr. läs: ninramåstara-, sko- 
makara-, smidha-, ämbitis- 

« w w r. 10 nedifr. eft. compagne] till.: för¬ 
höjning i ett fartygs akter; 

^ * * x. 10 nedifr. eft. tak. till.: Jfr Hilde - 
brand , Sr. Medelt. 1: 1015; Kluge , See - 
mannssprache s. 418. 

677 „ i r. 21 uppifr. eft. 58. till.: r&tli a&t skogen 

efter com passen DD 1: 172 (1499, afskr.). 
^ „ „ r. 3 nedifr. läs: all soons Bil 413. 

alzskonis ib 596), 

„ „ 2 r. 6 nedifr. eft. fränd-, till.: fasta-, 

„ . yy t. 5 nedifr. eft. liema-, till.: hirdh-, 

w w r. 2 nedifr. eft. spa-, till.: sylto-, 

« yy yy T. 2 DOdifr. Cft. yäf-, ti)).: Srfdha*, 

67^ , t r. 13 uppifr. eft. 104. till.: Jfr qvinno 

kinrtll. 

. „ * r. 15 uppifr. oft. 54. till.: Jfr qvinno 
klädho. 

. „ „ r. 19 Uppifr. eft. 42. tiU.: Jfr qvinno 

miolk. 

679 , i r. 19 uppifr. eft. aftkr.). till.: konogar 
Bu ioi. 

. „ * r. 29 uppifr. eft. (Art) ITT. till.: kunng 

Bu It. 

„ „ „ r. 12 nedifr. efter 7. till.: kung knrl MD 443. 
„ , . r. 2 nedifr. eft. 285. til).: frcdaghen nesth 
for the holgha tre konungha (trettonde- 
dogen) SD NS t: 752 (1414). 

„ „ 2 r. 9 uppifr. läs: drftrgha-, gota>, 

greka*, hnna-, indha*, romara*, 
ryzn-, sköt- 
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Sid. 679 sp. 2 r. 27 uppifr. oft. konunga döttcr till.: Sid. 686 sp. l r. 3 uppifr. eft. klädesplagg, till.: Jfr 


( konongsdcstv) 

„ n „ r. 10 nedifr. läs: konunga Sjnir 
n * „ n r. 9 nedifr. liis: m. pf. L. konung asöner, 

prinsar. 

„ ., n „ r. 5 nedifr. lät: Jfr konnng-, konungs- 

säte. 

„ C80 „ i r. 16 uppifr. eft. orig.). till.: — konungs 
bo, n. [Isl. konungsbd] kungsgård . 
GO 844. 

„ n n n r. 2 nedifr. eft. hästar, till.: Jfr Thu¬ 
lin, Mantalet s. 4. GS 57 (1474). 

* 6$i * i r. io uppifr. eft. 189. till.: konungs 

lapper, m. Lapp som icke hör under 
Birkarlarne utan er lägger skatt omedel¬ 
bart till kronan. HSH 29: 29 (1454, ny¬ 
are af skr.), — konungs lax, m. lax 
som erlägges i kronoskatt. ij (l l /i) lästh 
kougx lax FM 546 (1512). 

n n n 2 r. 10 uppifr. eft. /. till.: konungs resa, 
f. färd el. expedition som företages efter 
konungens befallning. SD NS 1: 101 
(1402, nyare af skr.), 

„ n * „ r. 29 nedifr. eft. (i505). till.: — konungs 

Skrudher, m. kunglig skrud. Al 2154. 
„ „ * „ r. 2o-i9 nedifr. läs: konungs stam, m. 

„ 6S2 n 1 r. 3 uppifr. eft kronan, till.: SD 4: 466 

(1335, nyare afskr.), 

„ „ „ n r. 7 uppifr. eft. m. till.: 1) konungen 

tillkommande tredjedel af böter . GS 28 
(1375, orig.). • 2) 

„ „ n 2 r. u uppifr. frf. konungslika insätt: 

konungsak« f. [Ä. Lan. konningsag] 
konungen tillkommande böter, än tha ath 
riddara och swena oc alle andre sit godz 
frälsth haffwa opbära konungsaker (emen- 
das iuri nostro debilas) aff thoris land- 
boom oc wndersaatom SD 4: 159 (öfvers.), 
„ 4*3 * i r. 8 uppifr. eft. 43. till.: — konvents- 
brodhir (conuentz-), m. konvents - 
broder. SD NS 2: 570 (1412), 584 (Ull). 

„ n n 2 r. l nedifr. eft. Jfr till.: Mnt. och 

„ 684 n 1 r. 26 uppifr. eft. blod. till.: Jfr Grön, 

Altnord. JJeilkunde s. 38 f. 

„ * „ n r. 29 nedifr. eft. n». till. [Fnor. koppari] 

„ „ „ n r. 27 nedifr. eft. 137. till.: ss tillnamn. 

erik kopparo SD NS 2: 671 (1413, gam¬ 
mal efskr.)\ möjl. att föra till förcg. 
ord. — 

n n „ r. 22 nedifr. frf. koppofunder insätt: 

koppe, m.f =» koppa, /. 2 . koppa 
sitthia pa halbin LB 18: 17 ( s. 461). oppa 
benen ma man aäthia koppa ib 31 (s. 
468). 

„ „ * 2 r. 23 uppifr. läs: iuugfru-, kantaria-, 

klärka-, siäl-, siäla-, 

„ „ n „ r. 27 nedifr. eft. (1506?). till.: giffuer jac 

. . . biscop andrissa i fola haffui han 
korit, hulgen ban wil SD NS 2: 699 
(1413). 

* „ * „ r. 2 nedifr. eft. kordörr, till.: Jfr Ek - 

hoJT. Sv. stafkyrkor s. 110. 


Uildebrand , Sv. Medel t. 2: 280. 

„ * * „ r. 5 uppifr. eft. afskr.). till.: lego . .. 

magno hnlpwnningh j. capam . . . jtem 
vxori suo j. tunicam dictam kordhumbla» 
eum capucio . . . jtem jsaae j. tunicam 
. . . jtem vxori sue j. kordhumbl®, jtem 
villice iu a®by j. kordhumbl® brunani, 
jtem gysleghe tunicam blaueam et kord- 
humbl® cum Tariia pellibut forratam 
BYR 1: 166 (1357). 

„ * * „ r. 5 uppifr. läs: thordombla. 

„ „ „ w r. * nedifr. eft. 256. till.: korn oc kärue 

MB 1: 300. »6 304. 

„ „ „ 2 r. 4 uppifr. eft. hästa-, till.: malt-, 

matu-, 

„ » „ r. * uppifr. eft. paris-, till.: piona-, 

„ „ „ * r. 6 uppifr. läs: sinaps-, sol-, spltals-, 

spring-, 

v „ * r. 8 uppifr. lät: kornan (-and), 

* n „ „ r. 23 uppifr. eft. arrendet till.: i t solidi 

torre in villa competenti vulgariter dicta 
korngilda Hi Idebrand, Sc. Medelt. 1: 244 
(1352). 

„ n * * r. 29 nedifr. frf. kornlada insätt: 

korning, f. Jfr ntkorning. 
w ti fi 7» 36 nedifr. läs. w. 

* „ n n r. 14 nedifr. frf. korntinud insätt: korn- 

tegher, m. sädesteg. SD NS 2: 797 (l4t4, 
gammal afskr.). 

* „ * * r. 4 nedifr. läs: korutnpa (-rompa), 

* 686 * i r. 24 uppifr. läs: mot-, mote-korra* 

„ 6H7 n 1 r. 29 uppifr. eft. tecken , till.: korstecken , 

* , . , r. so nedifr. eft. 54. till.: rämte sik mz 

cors tekn Bu 492. 2?»7 695. gaf .. . blind¬ 
om godh öghon mz kors thekne ib 411. 
„ „ „ „ r. 14 nedifr. läs: korter 

„ „ „ 2 r. 15 uppifr. eft. 226. till.: Jfr klSt-, 

metister-korver. . 

„ 688 „ i r. 6*8 uppifr. — (?) ath — (1467). utgår. 

„ * „ „ r. 9 uppifr. eft. 7796. till.: 4 ) ifrigt, 

med ifver. ath hau redher sigh kosliig 
til örligis HSH 22: 23 (1496). — ifrigt, 
allvarligt , enträget, herscapit oc almoge 
j swerige scriffwe oss jo sa kosteliges 
till ... at wy skulle koma them till 
Tntsättning FM 62 (146?). 

„ „ * „ r. 22 nedifr. läs: vilkor , alternativ. 

, n n 2 r. 27 nedifr. eft. brodkra, till.: bndh- 

ols-, 

n „ m v r. 27 nedifr. läs: fasto-, fro-, fö^O-, 

hiälpa-, hvardags-, 

„ ^ „ r. 26 nedifr. eft. läkedoms-, till.: nian- 

adha-, 

„ „ „ y, r. 25 nedifr, rjrttara-, utgår. 

„ n „ r, 25 nedifr. eft. räfsta-, till.: skip- 

vlsta-, 

w n „ r. 25 nedifr. eft. syna-, till.: things-, 

n w ^ r. 20 nedifr. läs: koster (kaasther. 

-ar), m. [£r. dial. kost, kåst. Fdan. 
kost] qvast. stänk the askona . . . mz 
wathn mz enom kaesth PM 57. — knippa. 
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for klodha oc blämma po ögeth skal raau 
tagha costa (urspr. texten har doek utan 
tvifcel haft oos, $e LB 1: 96, 10: 1 ) 
aff rutba oc aff komiiu oc tbz bwitha 
aff äghit oc tämpra saman LB 5: 77. — 
Jfr qraster* 

Sid. 6*9 sp. 1 r. 8 uppifr. frf. kostogher insätt: 

kostning, /. Jfr syna kostning. 

* r. 22 uppifr. eft. får. till.: atoppa badh- 
in tbäsain goziu älla annat thera är 
nakar bygning kostuardb SD SS 2: 608 
(1413). 

1 r. 21 uppifr. «ft. 370. till.: — Jfr stUTU 

korl. 

„ r. Il uppifr. eft. stenar). till.: Jfr Dahl - 
gren, Glosaar. a. 469. 

„ r. 23 nedifr. eft. L. till.: kraf giuir iak 
. . . karl magnusson . .. quittan ... for 
alle yttermeer skuld oc krafuom SD SS 
2: 843 (1414). 

„ r. 23 nedifr. läs: a-, upa-kraf. 
n r. 2o nedifr. frf. kraghl insätt: kraft¬ 
er! ii kräfter. 

1 r. i uppifr. läs: krama (-ar, -adhe, 
-adher), 

„ r. B nedifr. eft. 276. till.: — skadlig, tha 
är kränkt blodlat LB 14: 94 (#. 49l). 

2 r. 9 nedifr. läs: ro9en-, silf-kranz. 

1 r. 31 uppifr. läs: 80, 269. 

„ r. 14*13 nedifr. läs: lifs-, uatura-, 

sädhis-krapter (-krapt) samt spå¬ 
doms kraptir. 

2 r. 4 nedifr. läs: saft af krasse. 
l r. 13 uppifr. eft. form. till.: Jfr JJilde- 

brand , Sc. Medelt. 2: 868/.; Kluge , Set- 
mannssprache s. 487. 

„ r. 28 nedifr. eft. fartyg, till.: Jfr Uilde- 
brand, Sv. Medelt. 2: 866; Kluge , See~ 
mannssprache s. 487 f; Dahlgren , Glos - 
. sar. s. 471. 

n r. l nedifr. eft. trosbekännelse, till.: pe- 
triis ... laas . . . credo Bil 831. 

1 r. 27 uppifr. läs: Jfr lim-, utaii-kring. 
n r. 27 nedifr. frf. kringgangin insätt: 

kringganga^ v. vandra omkring , öfver- 
fara. haffde kring gangit alla paradys 
städher Lg 8: 425. 

n r. 4 nedifr. frf. kringskära insätt: 
kringläggift, r. kringgdy ki ingränna- 
försambla sik j en hop oss kriuglägg* 
iandih (conglobati circumdabant nos) MB 
2: 18. ib 80. 

2 r. 12 uppifr. frf. kringsiitia insätt: 
krlngstanda, r. std omkring, kriugb 
stodbo mik Su 188. 

, r. 21 uppifr. frf. kringumbärilse in- 
sätt: kringnm binda, r. ombinda, om¬ 
sluta, kringsnärja. Su 231. ocb: kriug- 
Um byggia, v. kringbygga, omgifoa (med 
byggnad). MB 2: 269. Jfr nmkring- 
byggia. 

i* „ * n r. 30 nedifr. eft. omgifva. til).: mange 


hunda rädbelike . . . kringom gafwo han 
Bo 183. ib 154. 

Sid. 693 sp. 2 r. 29 nedifr. eft. 218. till.: kringom giff- 

win mz rosene blomom Su 138. ib 81. 

* * * „ r. 28 nedifr. frf. kringom »kära insätt: 

kringnm sea (kringom-), r. — 
kringnm sea sik, se sig omkring. 
Su 271. 

* * » « r. 14 nedifr. frf. kringnm sätta insätt: 

kringnm standa (kringom-. -staa), 

v. stå omkring. Iz starkas ta kämpa ... 
kringom stodho salomonis sängh Su 30. 
swartasta blaamän kringom Btaa mik alla 
wäghua ib 248. och: kringnm stjtta 
(kringom-. impf. -Btotte), v. sätta 
stöd omkring; förstärka, befästa, dawidz 
atodh (för st&dhj . . . rpbygdo tbe oc 
kringom stotto mz starkoro mwr oc stad- 
ugbom thoruom MB 2: 220. 

* 694 * i r. 12 nedifr. eft. kristne, till.: oristine 

Bu 512 (jfr Ottelin , Stud. öfv. Cod. Bur. 

1: 52;. orisne KL 154 , 155 . 

„ , „ 2 r. 19 uppifr. las: kristinn domr. Ags. 

cristendom. Mnt. kristendöm] 

* * * r. 19 nedifr. eft./. till.: [Mnt. kristmisse] 

w 69:> „ 1 r. 16 uppifr. frf. kroka insätt: krok, 

.• n.t jfr tlmborkrok. 

„ „ . * 1 r. 5 oodifr. läs: f; Sehybergson , Fin¬ 

lands historia 1: 218 11897); Hildebrand, 
So. Medelt. 1: 242, 745. 

„ * * 8 r. 2 uppifr. eft lärn-, till.: mat-, 

„ * * „ r. s uppifr. läs: mete-kroker. 

n „ r. 16 uppifr. läs: Jfr krykio karl. 

„ „ „ „ r. 15 nedifr. eft. (1509). till.: Jfr sftt- 

»inga kroktal. 

n 696 „ 1 r. 19 uppifr. eft. (1467). till.: burdhis 

tbe missämja mellan kirkionna ok keys* 
arans k rono Bil 827. 

„ „ n »r. 1 uppifr. eft. hedhers-, till.: kesara-, 

kesars-, 

„ « fi * r. 2 uppifr. eft. konungs-, till.: liusa-, 

n * * * r. 2 uppifr. läs: martlrs-, prftsta-, 

renliris-, sighers-, thorn-, 

* * * „ r. 29 uppifr. läs: thorn-, thorna- 

kronadher. 

M ,1 * „ r. 12 nedifr. eft. uppsamlas, till.: Jfr 

Jhre, Gloss. 1 : 1165; Rietz $. 357. 
w * „ „ r. II nedifr. eft. 7302. till.: Jfr emeller¬ 

tid Hof Dial. Vestrog. s. 182, hvarest 
anförts ett Vestgötaord kroppa (motsva¬ 
rande A. Dan. kroppe, på Bornholm 
kroppaj, ruda, och ifrågavarande ord i 
Rimkrönikan antages betyda: ruddam, en 
tolkning som torde vara att föredraga . 
n 697 n 1 r. 9 uppifr. eft. 235. till.: — af iden men - 
niska. lösa swa mangghan krop aff hel- 
withe rp som dombdher war uidher til 
pino MD 45. 

„ „ „ n r. 10 uppifr. eft. 4485. til).: 3) menniska, 

varelse . jach far ä nogre stadz bröd b, 
arme kroppen BSH b: 321 (1508). 

„ „ „ n r. 18 uppifr. läs: [Jfr Mnt. krossen] 
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källarn hala 


Sid. 6^7 sp. 2 r. 8 uppifr. frf. krns, n.f insått: krns, Sid. 702 sp. i r. 23 uppifr. ett. 7984. till.: redh til axe- 


n.r jfr pärlo krog* 

„ „ „ „ r. 24 uppifr. eft. krut . till.: brendhwijn 

till krwdh Murberg, Vitt. Hist. och Ant. 
Ak ad. ffandl. 4: 337 (i handling fr. 1489,). 

* 696 „ 1 r. 1 uppifr. frf. krykla insatt: kryde- 

när (krytinär), m. [Jfw*. krudenere. 
Jfr Mht. kriutener, krutcner] en som 
handlar med kryddor och läkemedel , spe- 
cerihandlare, apotekare. ss tillnamn . hiu- 
rico krytinär SD 4 : 128 (1329). sigillis 
. . . endonis hadha et lAurencii krydenaer 
ciuium nycopie ib 477 (1336). Jfr Bries • 
kom, Medeltida yrkesnamn «. 8 . 

* * „ 2 r. 14 nedifr. eft. 98. till.: — kräfta, 

fordra, erfordra . äpte allo thy som 
tharfwin kräfvvir Bo 128. 16 131. 

„ 699 ,, l r. 14 uppifr. läs: laglig til-, upa- 

krälia, 

„ , n . r. 18 uppifr. eft. (1406). till.: Jfr arf- 

krlfning. 

„ „ n » r. 24 uppifr. läs: kräft (trol. för ett urspr. 

kraft; jfr Cederschiöld. Rimlista till Eu- 
femiavisorna och Erikskrönikan s. 22). 

* 700 „ 2 r. 23 uppifr. frf. kal insätt: knghul, 

se koral. 

„ „ „ „ r. 28 uedifr. lis: biftrgs-, iords-, 

iordk-, leona-, sten-, styrto- 

„ „ * „ r. 26 nedifr. läs: Bil 614; jfr thörka, 

/. 4; väta, /. L 

* „ „ „ r. 14 nedifr. eft. 82. till.: thera sweua 

lupu hwnr annan vm koll RK 1: 891. 

* „ „ r. 7 nedifr. eft. L. till.: sam-, snuder- 

kolder. 

„ 701 r l r. 3 uppifr. frf. kalle insätt: kalla, 

f. Jfr niornkalla* 

„ „ „ n r. 9 uppifr. frf. kal lotter insätt: kalle, 

m. [Jfr Skdnedial. (Vemm enhö g) kulla, 
f. svart sto el. svart ko; ss namn pa sto 
el. ko (enl. uppgift af Förste Bibi . A. 
Malm)] svart hdstf ss hdstnamn. equm 
meum dictum kullas SD 4: 586 (1337). 
och: kalle, m. Jfr rlskalle. 

„ „ „ * r. 19 nedifr. läs: frdn Comen i Flandernt 

Jfr Hildebrand. Sv. Medelt. 1: 707. 

„ „ „ „ r. 53 nedifr. läs: Comen? 

„ „ „ 2 r. i uppifr. eft. 73. till.: kungiara Gr 

(Cod. D) 391 (jfr 422). kungi&ra ib 
403 (jfr 423). 

„ „ .. „ r. 2 uppifr. läs: 455 . kongera: -ger 

SD KS 2: 490 (1412?)), 

. „ „ „ r. 28 uppifr. eft. afskr.). till.: konnom 

8D A ?S 1: 623 (1407). 

„ „ „ r. 31 uppifr. eft. (1503). till.: kuno SD 

KS 2; 842 (1414), 843. 

„ „ „ ^ r. 11 nedifr. läs: (i347); BSH 2: 84 (1399). 

„ iu2 n l r. 6 uppifr. eft. 28. till.: gur thu en 

ting oc jnk et annat. th& faar man see 
hwilken bäter kan Di 46. bwilkin ther 
wärra kan skall mista huffuodit ib. 

„ n „ „ r. 15 uppifr. eft. (37, is), till.: RK 1: 

4297. 


wold huat han kunde ib 9424. 

„ „ „ „ r. 8 nedifr. eft. »6. till.: — part. pres . 

kännande, kunnig, skicklig, han sknl 
wara wäl kunnande til sit bokwit KS 
53 (133, 57). 

„ „ „ „ r. 4 nedifr. frf. konnadlier insått: 

kunna, /. Jfr mis-, rar-kunna. 

„ 703 „ i r. 4 uppifr. eft. 900. till.: kynnogha. 

„ r. 31 uppifr. eft. 268. till.: — lywjftr- 

klara. wart jak ok mijna raethhiälpare 
i ban kynnogodhe SD KS 2: 750 (1414, 
gammal afskr,). 

„ „ „ „ r. 28 nedifr. eft. (1387). till.: konnwkt 

SD KS 2: 8*4 (1414). 

„ „ 2 r. 28 nedifr. läs: I06i;j£/V emellertid Kock, 

Medeltideordspr. 2: 283 f. 
n 704 „ 1 r. 23 uppifr. eft-, Mnt. till.: kovel, 

„ „ „ „ r. 5 nedifr. eft. 42. till.: kiklinger: -a 

LB 3: 109. 

„ „ „ 2 r. 12 uppifr. läs: kylt, n. och kylter I m. 

^ „ r. 15*16 uppifr. lås: (fodradt) sticktäcke, 

sängtäcke. Jfr Frittner , kult; Schultz 9 
Héf. Leken t: 67, 72. 74. et kylt skoret 
af clädhe fodhrat mädh poletänzt Sv. 
Riksark. Pergamentsbref 1: 591 (1382). 

„ „ „ r. 20 nedifr. eft. (1507). till.: Jfr be- 

kymbring. 

„ 705 ^ 1 r. 20 uppifr. läs: 365. änkyns LB 3:135), 

„ ^ ^ ^ r. 12 nedifr. läs: mangskyns (mana¬ 

köns LB 3: 145; jfr s. 149), 

„ ^ f 2 r. 2*2 uppifr. eft. qvin-, till.: qrinno-, 

w w w w r. 25 uppifr. frf. kyndil Insätt: kynd, 

/.? Jfr okynd. 

^ w r. 25 nedifr. eft. (i5ll). till.: kindel- 

messa: -messo SD KS 2 : 769 (uu). 
w w w * r. 24 nedifr. eft. L. till. kwlndilmessa: 

-messo SD KS 2: 721 (i4is). 

„ „ „ ^ r. 3 nedifr. eft. pr. till.: klndilmesso- 

SD KS 2: 59! (1413). 

„ 706 „ 2 r. 26 uppifr. frf. kyrsebär insätt: kyrk- 

ia, se kirkia. 

„ w ^ „ r. 27 uppifr. frf. kyike insätt: kyrvil, 

se kixrll. 

„ m m « r. * nedifr. frf. kyssilse insätt: kyss¬ 

ande, w. kyssande. Su 378. 

„ 707 „ i r. 2 uppifr. läs: lärn-, 8llf- 

^ n , r. 3 uppifr. eft. Jfr till.: latkäfle, åf- 

vensom 

„ „ ^ n r. 31 nedifr. läs: blodh-, blods-, 

glä()i-, lielso-, oleo-, ratn-, # 

„ „ ^ n r. 3o nedifr. läs: vatn-, vatns-, ratn- 

„ w n , r. 30 nedifr. oft. kälde. till.: — käldo 

adhra? f. kallader. afF kiäld adhro (för 
kiäldo adhro?) Bil 929. 

„ n ^ ^ r. 2 nedifr. läs; iordh-, spise-, sten-, 

trä-, vin-källare. 

„ ^ ^ 2 r. 5*8 uppifr. läs: 2) källarhals ) tibast, 

daphne mezeveum Lin . ätha kellar hals 
LB 7: 246. 3) koloqvint, citrullus 

colocynthis Schrad.t colloquintida thi er 
kellara hals cucudom idem LB 6: 281. 
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ladhisker 


— Jfr Friu, Ark. f. But. 8: 14 i. J7 

53. — killara kvalf, «. källarkvalf. 
SJ 87 (1445). 

Sid. 707 sp. 2 r. 19 uppifr. eft. 97. till. — killara 

vlndögha (-wlndögh SJ ut (uio)), 

n. källarglugg. SJ 192 (1450), 193 (l450). 
- „ 1 r. 12 uppifr. eft. «900. till.: Jfr HVm- 

tner, D. Runemindetmerrker IV. 1: 161 f. 
» . . . r. 19 uppifr. eft. 144 ). till.: part. pre». 

kttunaode, kunnig , ktmtkaptrik. han 
skal wäl kSnfnande wara til alt bokwit] 
KS (Fragm.) 11 (Buret uppl. 1 . SS har på 
nots c. ställe kunnande). 

. , „ * r. 7 nedifr. eft. (1514?). till.: — med 

prep. i och med ref, pron. tt indir. obj. 
wildo kännas sik i änghene (göra an¬ 
språk på del i ängen) meth them tlier 
boo i alby SD N8 2: 647 (1413). 
a 7lo „ 1 r. 15 uppifr. läs: Jfr plng-, vljier. 

känna. 

, „ , 2 r. » uppifr. läs: be-, vlber-kinne- 

llker. 

» * - - r. 8 uppifr. läs: m. 

» - a r. 14 nedifr. läs: Jfr a8pa-, dragh- 

ara-, gango-, rör-, gllpostenn-, 
n Ml , 1 r. 31 nedifr. läs: of-, 8iila-kir. 

« 7i» * » r. 1 » uppifr. läs: a-, iäinbers-, til- 

kira. 

n « 11 11 r. 17 nodifr. eft. 18 ». till.: kftrleoh 

(ack.) SD MS 2: 480 (1413). 
t, 713 „ 1 r. 18 uppifr. eft. (1409). till.: ib 680 

(1413). 

* 714 „ 2 r. 29 uppifr. eft. 4. till.: — knippa med 

Jisk (lax); tt beteckning Jör ett visst an- 
tal (15 el. 16) t Styffe, Sk and. and. 
Unionstiden , 2 uppl., s. t49 (l440). Jfr 
Falkman , Matt och vigt l: 454; Uilde- 
brand , Sv. Medelt. 1: 767. 

„ ^ m r. 29 nedifr. eft. tpjut, till.: Jfr Falk , 

Altnord. Waffenkunde t. 78 f. 

" „ „ „ r. 10 nedifr. eft. 276. till.: — gladi lif 

goda dagar, ey äru alle the thilr käte 
kunno rmbäro (får -a) GO 621. ib 912. 
»i lib * i r. i uppifr. läs: krftmma-, skör-, 

sköra- 

v, * „ * r. 28 uppifr. läs: miissinga-, mäss- 

ings-, pund- 

„ w * * r. 30 nedifr. läs: m. 

„ „ * * r. 29 nedifr. eft. hjälm, till.: Jfr Hilde- 

brand, Sv. Medelt. 2: 236. joh&nnj dicto 
snjpu do meum kettilljd SI) 7: 165 (1294). 
„ r. 16-15 nedifr. Ils: trolkHtta, äfventom 

katta. 

„ „ „ r. 3 nedifr. eft. 692. till.: — kiittara 

brof (kettörbreff), n. bannlysnings - 
bulla Qfver kättare. FM 708 (1521). 

• 716 „ t r. 25 uppifr. eft. kylna. till.: Ägs. cyl[e]n. 
„ n 2 r. 12 uppifr. eft. (1347). till.: at iak . . . 

närwar tha thätta köpi t stnfgadhis a 
soknastämpno i lindaraas ok fulfoldis 
rnädh fastom. ok all soknen thcr sama 
stadz weet at thet köp laghlika giordh- 
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is ok stadhfästis a waro thinge . . . epter 
laghum ib MS 7: 406 (1411). 

Sid. 716 ap. 2 r. t» uppifr. eft. sua . . . till.: monaaterio 

. . . sororum in akixninfi» 
m n r * r. 25 uppifr. läs: qfskr .), de tre senast 
anförda spräkprofven böra kanske sna¬ 
rast fåras till köp*, m. 9; se Olson, Öst• 
gåtalagens ljudlår a s . 19 Celander t 
Xenia Lideni ana s. 257 f. 

* „ * n r. 19 nedifr. eft. Jfr till.: af)al-, 

* „ * „ r. 17 nedifr. eft. for-, till.: fri|>-, 

* * »4 « r. lä nedifr. eft. klXdhis-, till.: land-, 

» „ * „ r. 16-15 nedifr. läs: mantol-, 

« „ „ „ r. u nedifr. läs: torgh-, torgha-, 

torgs-, frångå-, vldher-, yftggiar-, 
ftngia-, krriH-köp. 

, tit , i r. 3i nedifr. eft. in köpa. till.: — köpa 
np, vppkåpa. stocholms boaa köppet slth 
opp DD 1: 226 (1516, efl. aflr. hos Lan - 
gebek). 

„ * • „ r. 30 nedifr. läs: for-, i gen-, nt-köpa, 

dfcensom oköpter, oköpAndis, 

„ * „ „ r. 28 nedifr. frf. köpare insätt: köpa, 

r. Jfr tilköpa, thrftköpadher, äf- 
veusom knöpau, knöpe, knöper. 

„ * m n t. h nedifr. l&s: lands-, silf-köpare. 

* * * yy t* is nedifr. eft. köpegods. till.: — 

köpis lerer? m. köpebrOd. korn giÉf- 
wir kako ok hungir köpir (för köpis?,) 
leelT G O lOli; se Kock y Medeltidsordspr . 
2 : 392 /. 

,, * „ 2 r. 15 uppifr. frf. köpevitne insätt: 

köpemalmber (köppe-), m. ”köpe- 
malm ' 7 , malm som köpes. DD l: 226 
(1516, efL aj\r. hos Langebek). 

^ w , r. 26 nedifr. eft. (jfr 327/ till.: köpin- 
skath hanthera LB 18: 19 (s. 469/ 
n 718 ,, 2 r. 26 nedifr. ett. L. till.: — köpstads- 

folk, *. köpstadsfolk , stadsbor , bor ger- 
skap. dragé till hesth diith nedh med 
. . . menigo frelssit och köpstadzfolk her 
aff rplandh HSff 20: 51 (i506). 

, T19 n 1 r. 8 nedifr. liis: [iSTr. dial. la. lsl. hlnd. 

Jfr lsl. laz och Ffranska laz] ss pryd¬ 
nad brukadt band; bard , bräm; n brick- 
band n ; jfr Collin , Fataburen 1915 s. 25 /. 
y, * « 2 r. 6 uppifr. eft. 1397. till.: han älthe ok 

körde ok saman fördhe MD 169. — köra 
af, kåra bort , fbrdrifva. KS 42 (108, 45). 
n 720 „ i r. 10 uppifr. läs: (lädha: -or MB 1: 
240. lftda), /. 

w w . n r. 18 uppifr. eft. 130. till.: — » ortnamn . 

iu 0 «tral«duby SD 6 : 307 (i344). in 
veatraladuby ib. — 

„ y, „ n r. 19 uppifr. läs: ilngia-, öd his-lajta. 
„ ^ w y, r. 23 nedifr. eft. (i508). till.: —ladhu- 

golf (ladhognlff), n. ladugolf\ log¬ 
golf, sddeslada. SD NS 2: 591 (1413). 

^ * y, n r. 9 nedifr. frf. ladlmlng insätt: ladh- 

lsk*r, adj. [5r. dial . lådhsk (antecknadt 
af Burs i Sumlen). Jfr Fgutn. lapigs, 
om vdren; Sr. dial. läd ig, lid ing, rar] 
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varlig , hörande till våren. Se Lindroth, 
Språk och stil 1912 9 . 9! /. stittrna prudh 
sel ladiska hwd MD (S) 921; jfr Hjelm - 
7Yf/ Schacktofcels lek i. 16 f. 

Sid. 720 sp. 1 r. 4 nedifr. frf. langare insätt: laf, n. 

Jfr äpleträlaf. 

„ „ „ „ r. 9 nedifr. eft. tillnamn. till.: jon lagg- 

are SD XS l: 19 (1401, nyare qfskr.). 

„ „ * 2 r. 4 tippifr. läs: (jfr 272). laghonom 

SD XS 2: 633 (1414)), 

„ „ „ * r. 4 uppifr. läs: 2689; BSH 6: 157 (1507)), 

„ „ * „ r. 1 nedifr. eft. (1413). till.: eptir thy 

swerichis lagh vtuisa ib 850 (1414). i 
gamblo laghonom (d. r. s. medan den 
gamla lagen r ar gällande , innan Magnus 
Erikssons landslag kom i tillämpning) ib 
933 (1414). 

„ 721 * 1 r. 19 uppifr. eft. 456. till.: — lagbestäm¬ 

melser, i lag föreskrifna formaliteter. 
mz fas tom. ok skiälum. ok allom ösgözk- 
om laghum llSH 32 : 56 (1354). 

„ „ „ „ r. 11 nedifr. eft. hiona-, till.: lio-, 

n * „ „ r. 9 nedifr. eft. köpstads-, till.: landa-, 

„ w „ r. 9 nedifr. eft. iima-, till.: mun-, 

„ * „ „ r. 9 nedifr. eft. nätia-, till.: nöta-, 

* „ * „ r. 8 nedifr. eft. skip-, till.: skipa-, 

skiptis-, 

„ n „ * r. 8 nedifr. eft. skäpno-, till.: slöts-, 
snäkkio-, 

„ „ w „ r. 7 nedifr. eft. I>ing till.: Jiings-, 

„ „ „ „ r. 7 nedifr. eft. J>y|>i •j till.: unniugia-, 

* „ n n r. 7-6 nedifr. Yinnillga-, utgår. 

„ 722 * 1 r. 29 nedifr. läs: n. 

„ „ „ „ r. 16 nedifr. eft. L. till.: 1) 

„ „ „ * r. 10 nedifr. eft. ( 1403 ). till.: 2) laga 

skifte , laga byte. SD XS 2: 52l (1412). — 

* 723 n 1 r. 11 uppifr. läs: kin-, mns-, stänga-, 

til-, ut-, Yidher-lagha. 
n „ „ * r. 14 uppifr. frf. laghas insätt: lagh¬ 

are, m. Jfr bytislaghare, äfvensom 
lagki. 

„ „ „ ., r. 26 nedifr. läs: å Värmlands tingsställe 

„ „ „ r r. 15 nedifr. eft. 50. till.: rithnado . . . 

och pa lagbookeii sworo FH 6: 125 (1488). 

* „ „ „ r. 7 nedifr. frf. lagllböter insätt: lagh- 

böta, r. L . 

„ * * 2 r. 6 uppifr. eft. laght. til).: laaght 

MB 1: 482. 

„ „ „ „ r. 9 uppifr. eft. höjd. till.: MB 1: 482. 

* „ * „ r. 14 nedifr. eft. afskr.). till.: thätta 

kttp . . . lagfult gttra meth thinglysing, 
skaptförning, fssto ok nll annor stykke, 
the lagh wtuisar ok kräfhia swadana 
kdp mädher fulbordha ok fulkompna SD 
XS 2: 29i ( 1410 ). 

„ 794 1 r. 15 uppifr. eft. L. till.: lagligen göra, 

fullgöra i lag föreskri fna formaliteter, 
särsklldt ifråga om öfcerlätelse af egen¬ 
dom; lagligen öfverlåta. mild han jak . . . 
ey wäl färdogh är til thingx fara at 
lagh göra oen the forula v re ta, giffer 
jak fulla makt . . . karll skotta at fast- 


föra the forskrifua t retta ok laghgdra 
meth allom landsrst ... fra mik ... in 
til ... niclis i jäder SD XS 2: 835 
(1414). 

Rid. 724 sp. 1 r. 17 uppifr. frf. lftghkäfj) insätt: l&gll- 

hus (laghus), n . laga hus. BtFH 1: 
250 (1506). 

„ „ „ „ r. 20 uppifr. eft. ftkra-, till.: bo-, 

w „ „ „ r. 91 uppifr. eft. skiptis-, till.: vldh- 

©r-, 

* „ * 2 r. 12 uppifr. eft. 257. till.: Jfr olagh- 

likhet* 

„ 726 „ 1 r. 15 uppifr. eft. L. ti il.: laglig en stämma. 

thässe haffdho honom stämpt til räfst- 
ena lagligha oc witnadho oc sworo lagh- 
stämpt SD XS 2: 767 (1414). 

„ „ „ 2 r. 26 uppifr. eft. L. til).: hålla laga 

ting. then tiid lagtingades mz almoghen j 
wika sokn DD 8 : 221 (1484, orig.). 

„ w „ * r. 4 nedifr. läs: badh-, bftnkia-, kol- 

sesters-, lang-, langa-, lin-, listo-, 
läd her-, ris-, 

„ 727 „ 1 r. 22 uppifr. frf. laktnk insätt: lak- 

risa, se likrisa* 

„ „ „ w r. 24 uppifr. läs: laktuksblad , blad af 

lactuca satir a Lin. 

„ „ . 2r, 9 uppifr. eft. 314. till.: — lampo 

tran (lampa-), m.f lamptran. LB 7: 3. 
„ 728 „ 1 r. 24 uppifr. eft. (1230-60). till.: — (jord-) 

område, tio ortogh land jordh i hielm- 
istom widh restra landit i byn oc akren 
SD XS 2 : 681 (1411). 

» n « 2 r. 7 uppifr. 1 is: (1470); jfr 6. 

„ * „ „ r. 9 uppifr. eft. 16 till.: 1: 2352, 2: 

„ n „ r. 10-11 uppifr. (landa—».) utgår. 

* „ » n r. 13 uppifr. eft. 184. till.: i . . . gud- 

m 

storms och landzeens (Alands) närwaru 
SD XS 2: 806 (1414, gammal afskr.), 
jfr 4. hwilket os wel ath nögdhe, oc 
meuegha landith (Södermanland) sam- 
tykthe BSH 8: 282 (1470); jfr 4. 

„ „ „ „ r. 16 uppifr. eft. Jfr till.: åkers-, 

w w „ * r. 19 uppifr. eft. ftdhrlnis-, till.: 
föd ho-, 

n ^ ^ r. 20 uppifr. eft. hal förtogs-, till.: 

help&nnings-, holtzta-, 
n ^ ^ r. 21 uppifr. eft. hona-, till.: hyna-, 

w n „ n r. 22 uppifr. läs: mälis-, mödhernis-, 

ovan-, pund-, panda-, 

„ w w „ r. 23 24 uppifr. läs: päiming-, pftnn- 

inga-, piinnings-, ra-, sio-, sifttt- 
nuga-, siättnngs-, spanna-, sndh- 
er-, SYidhia-, siidhe-, tega-, thydh- 
iska-, ut-, Yin-, vret-a-, ftghodels-, 
„ n ^ n r. 25 uppifr. eft. örtogha-, till.: ört- 

„ n m n r. 26 uppifr. läs: innan-, nordhan-, 

utau-lands, äfvensom in-, ut-, utan- 
ländis* 

^ n ^ r. 31 uppifr. eft. mellan till.: jordom - 

råden, 

„ 729 * 2 r. 9 uppifr. läs: landskap el. län. 


Digitized by Google 


Original from 

PRINCETON UNIVERSITY 


land* hilrra 


1257 


lata 


Sid. 729 tp. 9 r. U uppifr. eft. 339. till: giordho . •. 

sina mällan iordha skipthe i landzherr- 
an t närwaru, jönis laureusaon (i en un¬ 
gefär samtidig handling, SD SS 2: 696 
(1413), kallad liöwidzman ofwer örebroo 
ok laghlösa köpwnghj SD A r S 2: 695 
(141S)* tbet tköth In k (häradshöfdin¬ 
gen) til nämpndhinna ok til landzherran 
ib 696. 


W «V n 


Vt ** •» 


T» . 


v» v» * 


V» 


»» » 


vt n a 


a 



•v •* •» 

v» A A 

vi fl fl 

fl fl fl 

a a fl 


„ r. 18 nedifr. eft. (l5li). till.: Jfr land¬ 
köp. 

. r. 10 nodifr. eft. borgerlig lag . till.: mot 
wars herra budhordbom, oc landz Ingh- 
om MB !: 468. 

1 r. 15 nedifr. eft. (1508). til).: lands 
resa, /. fdrd el. vandring i landet' el. 
pd landsbygden . diengnarno uiz theris 
longo lantzresor fortwme theris lärdom 
F/f 1: 61 (1489, gammal qfskr,). 

2 r. 20 uppifr. eft. sed. till.: äfftir thy 
swerikes lagh och war landzsidh wt 
wiser SD SS 2: 80! (1414). 

„ t. 2 o uppifr. eft. landsldher. till.: 
— landsskap, se landskap. 

„ r. 22 uppifr. läs: gränser t laghandskrift 
(upptagande bestämmelser om ett lands 
gränser)? 

„ r. 28 nedifr. eft. syn. til).: wppa hwilken 
, . . skogh en horizsrn warit bnfuir ok 
swa en landzsyn SD SS 2: 820 (1414). 

„ r. 2l nedifr. läs: (1479), 2: 5 (1384), 

1 r. 28 nedifr. läs: ib 5: 

„ r. 17 nedifr. eft. (1509?) til).: i dagh 
boller han it menigt l[nnds]ting pa ö- 
[lajndh ib 383 (1510). 

2 r. 3 uppifr. eft. 371. til).: lands ii g ho- 
del, m. land som tillhär ugn ss egendom, 
lantl som ngn besitter, är thz swa at 
idhra landz äghodela ärw oreno (guodsi 
putatis immundam esse terram pnssessio- 
nis vestree) MB 2: 58. Jfr äghodels 
land. 

. r. 5 uppifr. läs: (i5ii). landzenne BSll 
5: 61 (1505, pd tvä sf.)) y 

1 r. 3 uppifr. eft. lantlbo. till.: duo opida 
landbobool SD 2: 343 (l30t, » vidim. af 
1333). ib 344 (1301, » vidim. af 1333). 

2 r. 7 uppifr. eft. Ve itergödand). till.: DD 
1: 193 (1505; om gods i Uppland). 

„ r. 10 uppifr. eft. n. till.: land- 

gield] 

• r. 16 uppifr. läs: i Smaland). 

„ r. 19 uppifr. eft. Östergötland), till.: ib 
757 (1414, ngars af skr.\ om gods i Fin¬ 
land ). 

„ r. 27 uppifr. frf. landlnter insätt: land¬ 
köp, n. = lands köp. SD SS 2: 829 

: (1414, gammal afskr.). 

„ r. 9 nedifr, läs: landskapr, landsskspr, m. 

„ r. 9 nedifr. eft. L. till.: 1) t landet gäl- 
lande sedvana? tbenna forscripuo godz 
. • . afhändor jac mic . . . oc tileynar 


Ordbok II. 


jac tbem samma berra päthar pozsa . . . 
mz allom ski]’>m oc landsskapom (möjl. 
felskrifnmg för laudzlaghonO BYU 1: 
179 (1377). 2) 

Sid. 733 sp. l r. 25 nedifr. frf. lAndvägher insätt: 

landrasse, m. utmed strand sig sträc¬ 
kande samling af vass . aua witt hans 
eghor landwasse oc iiiwadhi til r&kker 
FH 8: 10 (1382). ib 158 (1466). 

„ 734 „ 1 r. 9 uppifr. eft. 7190. till.: — Idng, som 

förefaller Idng, trdkig. ängin stund är 
längre oc ledhare, än tho som man sitor 
or ko lös MB 1: 128. 

„ „ „ 2 r. 3i nedifr. läs: af-, alins-, ar-, fing¬ 

ers-, 

fl * fl * r. 30 nedifr. läs: sifio-, ttnd-, linda-, 

itndi-langer, &fcensorn sidholangs. 

„ „ „ „ r. 17 nedifr. läs: langafrjädagr. Ags. 

langa frigml«g] 

„ 715 „ l r. 29 nedifr. eft. (1473). til).: longlloa 

SD SS 2: 795 (1414). 

„ „ „ , r, is nedifr. eft. n. till.: langhliohet 

SD SS 2: 680 (1413). 

„ , „ 2 r, 10 nedifr. läs 50; Ekman , Sorrlands 

jakt och fske s. 400. 

„ 736 r i r. n uppifr. frf. lappadher insätt: 

lappa, r. [ Mnt. lappen] loppa , laga. 
wij late förbätra war praam och lappa 
honum ther han swnderskotin wnr BSll 


•v 



A 


a 


6: 903 (1507). 

„ w 2 r. 23 nedifr. läs: 188, 6: 96, 97; 

„ „ „ r. 22 nedifr. eft. 462; till.: Bir 6: 97; 

n „ „ r. 19 nedifr. eft. In-, til!.: ladliu-, 

737 „ 1 r. 7 uppifr. eft. olUflis-, till.: skat-, 

w „ n r. 3t uppifr. eft. 190. till.: 3) genom 

sin skuld el. för skyl lan adrag a sig el. 
valla att man drabbas af (straff), rm 
thu plsgbas thu plaghas rätuislica, oc 
lastas mz orrsaklike pino (inexcusabili 
pcena culparis) MP 1: 245. ib 9. 

„ „ 2 r. 7 uppifr. läs: 603 ; Bir 1: 112 (jfr 

404j. 

738 . 1 r. 16 uppifr. läs: Yiirnlds-laster, äf- 

tens m ivirlast. 

„ „ a r. 9l nodifr. laate—grather,). utgär. 

a „ „ r. 11 nedifr. läs: [Isl. lat. Jfr Mnt. låt, 

läte. Se Kock , Medel tidsordtpr. 2: 269] 

„ a a r. 10 nedifr. läs: llf-, lifs-lftt. 

„ „ 2 r. 15-16 uppifr. thz—592. utgår. 

A „ a r. 21 uppifr. eft. 6501. till.: — (?) thom 

.rntföl tha alla latha 11K 2: s. 344 (te 
under nntfallAj. 

„ a A r. 94 nedifr. läs: lös-, o-, skör-, und¬ 

er-, öghna-lat, 

a A a r. 14 nedifr. eft. 259. till.: pl. latin Bu 

174, 196, 501. 

739 a 1 r. 4 uppifr. läs: 188; -ith SD SS 2: 

801 (1414). 

fl fl fl r. 19 nedifr. eft. 362. till.: — sätta, atb 

the , . . late . . . therres jnsigle . . . 
nidan fore thetta breff SO 164. 

a . • r. 14 nedifr. eft. 965. til).: aldro läte han 
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Sid. 719 sp. 
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744 * 


T» P 


P P P 


* p p 

p 746 r 

p p p 


sina wänto (W/« Aa/i im (ro (i//, trodde 
han) ht swa ware »6 90. 

9 r. |7 uppifr. eft 41. till.: lat a thine 
afme bode LB 11: 8 (». 470J. lat ey v po 
tyn arm ib. 

n r. 23 uppifr. eft. 107. till.: lat ey tit 
bryst ib 11: 8 (s. iio). 

1 r. 2 nedifr lås: 1: 171. 

2 r. 21 uppifr. eft. 963. tili.: en dande man 
them skulle göma ok plägha them wäl 
som han loot them söma HK 1: 9636. 

1 r. 18 uppifr. eft. omskrifning. till.: Jfr 
Lindqvist, Förskjutningar i förh. melL 
gramm . o. p sy kol. subj. s. 46 /. 
n r. 1 nedifr. eft. 4144. till.: — yttra miss¬ 
hag. MD 196. 

9 r. 91 nedifr. eft. 694. till.: MD 350. 

1 r. 31 nedifr. eft. 4121. till.: Jfr nidher- 

lata. 

„ r. 16 nedifr. efr. xxix. till.: — lata sik 
nm, efterstrdfva f sökat lata sik om 
ath wara henne lik MD 449. 

2 r. 12 uppifr. läs: leglio-, liuf-lata, 
na-, nj-latin, äfvtnsom 

„ r. u uppifr. eft. blodhlata. till.: Se 
o. lat. 

„ r. 15 uppifr. frf. later insätt: latande, 
». åderlåtning. lateude ssom t aa göres 
flöder lätie LB 14: 7 (s. 471). 
n r. 16 uppifr. efr. m. till.: 1) =** lat 3. 
thz är olika laatir en leer ok annar 
grntir GO 699. 2) 

1 r. 9 uppifr. frf. lnnrenz miissa insätt: 
latning, /. Jfr uplatning* 

„ r. 16 nedifr. läs: konungs-, spiki- 
lax. 

2 r. 11 uppifr. eft. L. till.: laxa til- 
gånger, m. tillgång till lax, tillfälle 
att fanga lax . SD KS 2: 769 (1414). 

r. 28 27 nodifr. leccion—255. utgär. 

1 r. 24 uppifr. eft. 760. till.: tha bygdo 
the eth hwss a gulbergs beedh starkt ok 
fast a tessa leed a t (sd att , sådant a/t) 
laudit skullo linffua ther aff en tröst 
ib 2259. 

,, r. 14-13 nedifr. läs: nokra ledh (nokora 
ledh KS 86 (211, 94). nakra ledh. naglira- 
ledh), 

2 r. u uppifr. läs: dags-, sio-, skip-, 
skipa-, vaglm-lej) samt fram-, 8>a-, 
t>a-le(> 9 nfctnsom 

n r. 13 uppifr. eft. hvllika-, till.: iu-, 
v r. 13 uppifr. läs: nokra-, 
n r. 14 uppifr. läs: sio-, siiing-, skip-, 
skogli-, skogs-, sva-, 

n r. 15 uppifr. eft. thilssa-, till.: ände-, 
„ r. 24 uppifr. Itis: Su 122 . lept BjR 32: 

pr. lät t'6), 

1 r. 2 uppifr. läs; llllt-, 
fj r. 7 nedifr. eft. ledd ha re till.: (med yngre 
hand, se Ottelin , Stud . öfv. Cod . Bur. 
1: 4i). 


Sid. 745 sp. 2 r. 9 uppifr. läs: Tigh-, Tlgha-ledh- 

are. 

„ w „ r. 28 nedifr. frf. ledheiika ius&tt: 

ledhe, m. jfr matledhe. 

* 746 r 2 r. 9 uppifr. läs: utgick; sedermera en 

årlig skatt . Jfr Wadstein , Tidskr . f. 
Fil. 3 /?. 8 : 7 f; HUdebrand . Se. Me¬ 
del t. 1: 266 f.; Sandström , Hut. Tidskr. 
88 : 8 /. 

„ „ „ n r. 26 uppifr. eft. (1342). till.: kirdbe 

til alla tbe i häradheno thjust bjggia 
oc bo som ledhungslama äga konung- 
onom at göra om then ledhungslant 
som a r&thz wäghna ägher fulgflrns oe 
uthgä af landeno a twäggia snächio 
wägna Fant t Biographica euecetna s. 39 
(1385). ib 40. 

„ „ „ „ r. 25 nedifr. läs: ater-, ätta-lef. 

n n „ r. 8 nedifr. eft. (i405). till.: skattagodz 

som a a legho ganga ib 2: 829 (1414, gam¬ 
mal af skr.). 

r 747 , l r. l uppifr. läs: skip-, tomta-legha. 

„ . . . r, 28 uppifr. eft. lenknna L. tilL 

lega kwna: -kwno SD XS 2 : 

(1413). 

„ „ „ „ r. 24 nedifr. eft. 316. till.: egho men ok 

lego men BSff 8 : 147 (1463). 

„ r „ r. 9 nedifr. läs: leghat (;/. -ar. med 
art. -erne HSII 24: 114 11518 :), m. 

„ * ^ „ r. 6 nedifr. eft. 258. till.: athi förs un dit 

haffwe nfT . . . pawens legatz s^nninge- 
bwd ath legaten haffwer tagit i dagh 
freed oeh vpslagh riichen emellom HSII 
24: 116 (1516). 

„ „ „ n r. 1 nedifr. eft. (1405). till.: läkt 16 t: 

590 (1413). 

^ ^ w 2 r. 13 nedifr. eft. 134. till.: waar timen, 

naar all jordhin leer Su 945. 

* 748 „ i r. 16 uppifr. eft. leygda. till.: legdha 

BSH h-, 590 (1517). 

„ w w . r. 25 nedifr. läs: le])a 9 r. 4 sam: oleidh- 
adher, oloidher. 

r ^ „ r. 24 nedifr. lä»: (leydha. legda BSH 

6 : 590 U517)), 

„ 745 „ i r. 16 uppifr. läs: lekon: -onet Su ica 
(jfr 465;; se Itfvtn 

^ 750 i r. li uppifr. eft. barnm-, till.: dobl-, 
„ „ „ „ r. 12 uppifr. läs: stringia-, tafl- 9 

trä- 

„ w ^ 2 r. 22 uppifr. eft. 155 . till.: — leona 

liknilse, n. lyonbild. Ber 61. — Woi 
släkte (leone släktä), n. lejonslåkte , 
grym art. hon (drottningen) är aff leone 
släktä Va 7. 

„ « ^ „ r. 30 nedifr. frf. lerfat insätt: lerar- 

beide (-arbet), n. arbete med ler. BtFH 
1: 272 (1508). 

„ n ^ ^ r. 2 nedifr. eft 1772. tHl.: lätte Lg 

1028. 

„ 751 „ l r. I nedifr. läs: nt«, äptir-leta. 

„ . ^ sr, i uppifr. frf. leter insätt: letellk* 

er, adj. Jfr opleteliker. 
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Sid. 741 *p. 9 r. 4 uppifr. frf. leT» insätt: letilte, n. 

pl. Jfr up-, at-lotilse. . 

, „ „ „ r. te nedifr. uu: ater-, iptir-lera. 

. , „ „ r. U nodifr. läs: Ät-, iitta-lere. 

. „ „ „ r. tt ned i fr. läs: -ar. -ir, »e brödh- 

lPTPr; jfr Kock, MtdtUidturdspr. 2: 

- „ „ „ r. is nedifr. lä«: ister-, köpis-lerer. 

* „ * „ r. i nedifr. läs: (leffrere. lebrera), 

- 752 r 1 r. 1-2 uppifr. läs: 1) leverera , lemna , 

öfverlemna. om . . . ten ne samma wäria 
bort komme . .. swa ath te kwnne icke 
lebrera mik eller antwarda mik henno 
... i gen BSH 6: 506 (1512). 2) /«- 

v er er a, utföra. 

* * „ „ r. 5 uppifr. frf. lezu insätt: lexa, se 

liksa* 

* „ „ „ r. 6 uppifr. frf. lldll insätt: libbe- 

stikka, #« lybbeatikka. 

* „ - • r. 13 uppifr. eft. bergsluttning, till.: höjd - 

sluttning, 

„ „ „ n r. 18 uppifr. eft. 12. till.: — » ortnamn. 

in gresga lida SD 1: 453 (1270). 

« „ r, 19 uppifr. läs: til-ll|), äfvensom llldll- 

erlldhls* 

« * * * r. 27 uppifr. läs: konung*-, YAgh-lif>. 

* * * „ r. 16 nedifr. eft. 232. till.: dänomen took 

fast ower lidha UK 1: 323$. 

* , „ 2 r. 24 nedifr. eft. ahs. till.: känner iacob. 

at hans dagha mono liidha MB 1: 260 . 
i „ „ n r. 21 nedifr. eft. ib. till.: S) öfvergd, 

drabbat lid her swager (för swar^) twuga 
tlier före BSfl 5: 491 (1511). 

* 753 * 1 r. 1 uppifr. eft. 2*49. till.: ledo MD 443. 

- „ * * r. lf nedifr. frf. lidhelika insätt: lidit* 

ande, «•. Jfr allidhande. 

* 734 * 1 r. 25 nedifr. läs: li|>ughe Bu 57 (jfr 

Ottelin , Stud. öfv . Cod. Bar. 1: 33j. 

* « * 2 r. 17 nedifr. eft. 200. till.: the främste 

fiollo som hö för lya MD 376. 

* * „ „ r. 10 nedifr. eft. 14. till.: ewlnnelikt lif 

Bil 127. 

* 755 * l r. 14 uppifr. eft. 73. till.: lv 1950, 1932 . 

» „ „ „ r. 19 nedifr. läs: modhor-, mödoms-, 

ävirnlds-lif. 

* * „ 2 r. 7 uppifr. eft. (1308). till.: Jfr liflat. 

* „ * * r. 18 nodifr. eft. 383. till.: Bil 4$8. RK 

2: 2919. 

n 756 r 1 r. 26 uppifr. frf. lifliker insätt: liflat, 
n. [/#/. llflät] lifvets förlust, mistande 
af lifvet. SR 40. Jfr llfs lat. och: 
liflika (lljff-), adv. i lifstiden. SJ 12 
(14231. 

„ n * „ r. 28 uppifr. eft. 167. till.: Jfr renllf- 
llker. 

* * „ 2 r. 26 uppifr. eft. 1) till.: fif, 

* * * „ r. 8 nedifr. eft. manna-, till.: pre- 

dikara-, 

1 » * „ „ r. T nedifr. eft. YBrnlds-, till.: ftnkio- 

doms-, 

W 757 „ 1 r. 22 nedifr. eft. (i rimslj . till.: logho 

RK 2: 426. 
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Sid. 737 sp. 2 L 3 uppifr. eft. (isoe). till.: Bil 304 . 

* „ n * 7* 30 uppifr. läs: ligga , befinna sig (i ett 

vissi tillstdnd). 

n 758 vi 1 r. 11 uppifr. eft. 323. till.: — vara att 
påräkna el. vänta (nf). med prtp, &. a 
fruär ligger swa lithiu weriä the kunno 
ek ka wapen at bärä h (Cod. B) clxxi. 
„ „„„ r. 29-28 nedifr. läs: flrl-, nid her-, til-, 

ftptir-llgffia, äf vensom Dir-, Dm-, 
umkring-liggiande. 

* „ . * r. 27 nedifr. frf. ligherstadher insätt: 

liggiare, m. Jfr slots-, ut-liggiare. 
och: llggil8e,/. Jfr tilliggllse* samt: 
ligntng, /. Jfr tilligning. 

„ „ * 2 r. 4 uppifr. lä«: Jfr gasta-, örna-lik. 

„ „ * * r. 27 nedifr. eft. 4) till.: jämka. SD 

6: 383 (1244. nyare af skr,). — 

«% 739 «. 1 r. 7 uppifr. eft. 582. till.: lucifer wille 

likas widh gudli MB 1: si. 
n ^ „ r. 30 nedifr. eft. 226. till.: ey skal thz 

idhcr illa lika (ej skolen I finna det 
srdrt) at i salden mik til tlietta land 
MB 1: 551. 

„ , f n r. 27 nedifr. eft. 590. till.: Jfr mi8- 

lika. 

„ ^ • 2 r. 19 nedifr. eft. 31. till.: — halda ridh 

lika ok rät, lata vederfaras hvad billigt 
och rätt år. swenske män hade honom 
lyd oc sätt hafTde han them höidet wid 
lijka oc rätt RK 1: (Albr) $. 211. 
n ^ r. 1 nedifr. eft. Ingligen. till.: forswara 

sit gotz till liika oc rätta SD NS 2: 
639 (1413). 

w 760 « 1 r. 11 uppifr. läs: inta-, o-llka* 

„ ^ ^ ^ r. 19 nedifr. läs: Jfr IBm-, th&s-lika, 

dfrtnsom tftm-, thfis-likiH. 

„ - n 2 r. 8 nedifr. lft*: hälghe-, männlöklo-, 

qrinna-likame. 

m n * fi r. 9 nedifr. läe: ställen 312. 

^ 761 ^ 1 r. 25 uppifr. eft. (/«/. Ukamligr] till.: 1) 

„ w ^ n r. 24 nedifr. eft. 29. till.: 2) einnererl- 

den fil/hörande , som har sinne blott för 
det kroppe/iga. likamlika ok wärldz männ- 
iskior formagha ey hAra älla begripa 
andelik tliingh (corporalee nnn audiunt 
qitcs sunt spir itus) Bir 1: 167. 8) 

verldslig. verld*ligt stdnd tillhörande. 
lianorn tilstondande • • • mangora . • • 
ärligom herrom badhe andeligx voldz ok 
licainligx Lg 8: 577. 

w w ^ r r. 11 nedifr. läs: 2990; MD 449. 

w r ^ ^ r. 10 nedifr. eft. L. till.: 1) 

^ „ 2 r. 8 uppifr. eft 24. till.: 2) make, äkta 

make. MD 449. 

* „ „ „ r. 27 uppifr. eft. 679. till.: — med prep. 

äptir. äpter min bonadh gör thik liik 
Al 2161. 

n 762 n i r. 2 uppifr. läs: blomster-, bonde-, 

dinr-, dlnr8-, diä?nl-, diärnla-, 
doltor-, elds-, eter-, fapnr-, ful-, 
hnnAgs-, 

n ^ n ^ r. 3 uppifr. läs: hunds-, iords-, 
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iordhe-, iärn-, konung-, konungs-, 
kyn-, manz-, mat-, mis-, 

Sid. 762 sp. i r. 4 uppifr. läs: o-, orms-, qvin-, 

qvinz-, sam-, speghil-, trolz-, Jjo-, 
thräl-, Jjy-, vij>er-liker, åfcensom 
hvilikin. 

. „ •„ „ „ r. 12 uppifr. eft. «2. till.: likrawis 

SD KS 2: 721 (14 is). 

n * 2 r. 8 uppifr. eft. llkligr] till.: 1) rättrå¬ 

dig, redligt som har godt utseende , 
vackert wardhir hon . . . fagliir oc 
likelik oc göuiir rät LB 1:93 ($. 490j. 2) 

n „ * * r. 13 uppifr. lä*: 128. 

„ n w „ r. 29-so uppifr. läs: malata-, malato- 

likn. 

763 „ 1 r. 10 nedifr. läs: n. (sing . och pl.), 

„ „ „ 2 r. 13 nedifr. eft. fughla-, till.: lamb-, 

leona-, 

„ „ n r. 12 nedifr. eft. vidber-, till.: yxna-, 

„ 765 „ l r. 24 uppifr. frf. likthra sot insätt: 

liktliom (lioktorn), m. [KyisL lik¬ 
som. Jfr Mnt. llkdorn] liktom. LB 7: 7. 
„ „ „ „ r. 36 nedifr. eft. 7. till.: mz rödliastom 

• roosom oc hwitastoni liliom Su 280. 

„ „ .. „ r. 25 nedifr. eft. lv 210. till,: Su 88. Jfr 

Fries, Ark. f Bot. 3: 14 s. 14, 20, 24, 30. 
„ „ „ n r. 21 nedifr. eft. lylye rooth till.: (d. v. s. 

roten af iris pseudacorus Lin.) 

„ „ „ r. 20 nedifr. eft. lilio root till.: (d. r. s. 

roten af lilium candidum Lin.) 

^ . ,, r. 20 nedifr. eft. lilia rott till.: (d. v. s . 

roten af iris germanica Lin.) 

„ 766 „ i r. 20 uppifr. frf. limna insätt: lim- 
liistadlier (lftmla stader), p. adj. 

lem/dstad , stympad . HSH 24: 103 (1517). 
„ „ n 2 r. 4 uppifr. eft. 1) till.: uppvynka. blöt- 

ir hon (dialtea) harth oc linar stint 
LB S: 124. 

„ „ „ „ r. 21 nedifr. läs: bogh-, haka-lina 

,, „ * „ r. 1 nedifr. eft. (l432). till.; BtFIl 1: 50 

(1477, nyare (\fskr.). 

767 „ 1 r. lo uppifr. eft. bälte, till.: Jfr Hilde - 

brand, Sv. Aled el t. 8: 576; Branting, 
Fomvdnnen 1910 s. 171. . 

* „ ., r „ r. 20 nedifr. läs: ro. linin ib 3: 89. 

linnan 

„ „ „ 2 r, 18 nedifr. eft. 338. till.: Jfr lya« 

. 768 * l r. 6 uppifr. läs: Jfr lioe, lya. 

„ ,» * r. 9 uppifr. eft. ltipe# till.: Jfr Lind¬ 

roth , Etym. och ord b ist. s. 19. 

„ n „ r. 30 uppifr. frf. Ilse insätt: lisboms 

olla, f. [Ä. Lan. lis(s)boms olie, Jit(s)e- 
bons olie. Alnt. lissebomes olie] Lissa- 
bonsolja , bomolja . vti j [l] pwnd lisboms 
olio LB 7: 325. 

. -tt . * 2 r. 24 uppifr. eft. liisth. till,: lyst SD 

KS 2: 686 (1413). 

.769 n l r. 18 nodifr. eft. 6133. till.: sl&a liitb 

, tiil oliith BSII 5: 178 (1507). 

. * . * n n r. 18 nedifr. Jäs: a-, O-, til-, vidher-lit. 

„ * n * r. 2 nedifr. läs: (med); 

.730 n 1 J. 28 uppifr. eft. Jfr tiU.: blek-, 
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Sid. 770 sp..t r. 29 uppifr. läs: en-, mis-lita* 

„ w „ * r. 31 uppifr. eft. en-, till.: gra-, 

* n n „ r. 31 nedifr.. läs: svart-, tvä-liter 

(-leter). 

„ „ „ ,, r. 30 nedifr. frf. litlgera insätt: liter, 

adj. Jfr nidherliter. 

„ „ „ „ r. 29 nedifr. eft. litin till.: Bir 2: 3. 

„ „ „ „ r. 7 nodifr. eft. 186. till.: lille FM 612 

(1514). 

* „ * „ r. 6 nedifr. eft (1450). till.: lill& B SII 

6: 192 (1507). 

„ „ „ „ r. S nedifr. eft. 273. till.: lille MD 445. 

„ 771 „ I r. 27 nedifr. eft. 12. till.: — Sannolikt 

torde emellertid första sammansättning $- 
leden vara gtn. pl. af ett liupgut), n. 
folkgud; se Kock, Sv. Ljudhist. 2: 331. 
Jfr ludhgudwi SD 2: 626 (isio); se 
Lindroth, Fomcännen 1911 s . 184. 

B „ r. 25 nedifr. eft. Jfr till.: samliudh- 

lika, 

n 772 „ 1 r. 14 nedifr. eft ib. till.: — ljungbetuxen 

trakt, ljunghed, s ortnamn, lyongs sokn* 
SD KS 1: 361 (1404). iuita liongby SD 
2: 351 (l30l). i liongköpunghe ÖGL Kr 23. 
„ „ * 2 r. 14 uppifr. eft ib. till.: 4) l*o//. el. 

abstr. ljus, b slysning, wth giflfua iiii ort- 
ogha. til hielp wara liuse SO 3. wi 
swena som tätta Hus wpböriade »6 4. 

„ M . „ r.i6 uppifr. eft inledsln-, till.: krono-, 

n „ „ „ r. 17 uppifr. eft staf-, till.: talgrh-, 

uphalda-, 

^ w w „ r. 18 uppifr. läs: rigftla-, 5ghna-lin8* 

^ 773 y, 1 r. 25 nedifr. frf. linsrödher insätt: 
liosning, se ly»ningr« 

n „ 2 r. 7 nedifr. eft. 219. till.: leeffwa SD 

KS 2: 66 (1408). 

„ 774 „ l r. 27 nedifr. eft 53. tilb Jfr Tällivande, 
rällivaskolande under ykl 4. 

„ „ n 2 r. 7 uppifr. eft. 1916. till.: — liva Äptir, 

lefva qvar. MB 1: 195, 196. 

n „ n n r. 8 uppifr. eft i gen-, till.: ivir-, 

„ w m * r. 9 uppifr. läs: lang-, ren-, skam- 

. lhadher, olivat, 

„ ^ n w r.,10 uppifr. frf. llver insänt: live, a. 

[lsl. life] Jfr mak-, o-, ren-live. 

^ w n n r. 18 uppifr. frf liverbrnn insätt: liv- 
eradher (leffuer aader), f. [i. Dan. 
leverander. Jj*r Mnl . leveradere; Mht. 
leberader] vena hepatica (jfr LB 6: 107,); 
en äder pd (högra) armen, lath taa loff- 
uer andren LB 14: 3 (s. 475,). 

. n 775 „ 1 r. 2 uppifr. SÖdha-, utgår. 

» «. r r» r. 2 uppifr. läs: äiigla-, firmita-liv- 

eroe. 

„ „ „ „ r. 13 uppifr. läs: af skr.); jfr emellertid 

Läf fler. Ark. f. Kord. Fil. 10: 170. 
n a „ „ n r. 20 nedifr. läs: hakabysso-, hand- 
bysso-, iärn-, skärpectina- 
n „ r n r. 16 nedifr. eft. lodbössa . till.: Jfr Blom, 
Aarb. f. Kord. Oldk. 1872 s. 229 f. 

* „ „ *. r. 10 nedifr. läs: [K. lodje. Ryska lodija, 

Indija, ladjo. Jfr lsl. le^ja (bland skepps- 
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lof 
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namnen i Snorraedda); Mnt. lod(d)le, 
loddige. Jfr Tamm , 8c. ord belysta gm. 
slav. o. balt. sprdken s. 5. f; Falk , 
Altnord. Seetoesen s. 68] 

Sid. 775 tp. 2 r. 7 uppifr. läs: (looff UK I: 1. Inf L. 

„ „ „ n r. 22 uppifr. läs: for-, hem-, o-, or- 

lof, d/rtnsom olovls* 
r. 14 nedifr. eft. manna-, till.: värnlds-, 
r. 28 nedifr. frf. lokkan insätt: lokk- 
adher (lukk-), }>. adj. lockig, mz gwla 
hanre lukkath MD (S) 121 (Cod. B); se 
Iljehngvist, Till SchacLtafitls lek i. 16 f. 

777 w 1 r. 23 uppifr. oft. Jfr till.: buk-, 

* n n r. 13 uppifr. eft. Ivlr-, till.: top-, up-, 

* * fl r. 24 uppifr. läs: lOp, n. 

n » ^ r. 25 uppifr. frf. loppa insätt: lop 

(lnp), n.f Jfr näfra lop, äfvensom 

15p, /. 

n „ r, 10 nedifr. eft ef skr .). till.: thässin 
bws, som är stwfua oc forstwa, loft oc 
▼ndherbodh ib 2: 293 (1410). 

« „ 2 r. 5 uppifr. frf. lorter insätt: loptradli 

(lupth-), f.f affhändhir iak mik ... 
tässo .. . tompth, iordh ok luis, som är 
luptliradhin offwan ok nädhan stughu 
ok stughukowa. ateghareliws, köluo ok 
kaalgarzrum SD HS 2: 5ll (ui2). 

* * * r. 6 uppifr. masa-, utgår. 

„ „ „ r. 7-9 uppifr. läs: loskin (loff-. -skyn), 

n. lodjur sskinn f han solde bort j |l] loff 
skin BtFH 1: 299 (l5lo). v bettho loskjn 
FH 6: 123 (1512). 

„ „ „ r. 19 nedifr. frf. losslng insätt: loss- 
bonde? m. haffuo huar loss bondo (for 
hoss bonde el. hoshoode?) och landboo 
till sjrn gordi behoff ath nywtA och 
, hemptä aff for.de skoghe och thoris al- 
menninghe 8D HS 2: S24. 

778 „ 1 r. 1 nedifr. eft. 23. till.: — ansvara för 

utbetalningen af (ngt); dtaga sig att be¬ 
tala. iac lowatho f'»re birglier arwidson 
fäm mark oo zx SD H8 2: 490 (l4l2?); 
jfr t. .* . 

. . 9 r, 14 uppifr. eft. fal*, till.: or», 

. * r. 16 uppifr. frf. lovalös iusätt: lova, 

/. Jfr BlOtslOTa. 

„ . * r. it nedifr. la*: klotter*, kärleks*, 
nunno*, reghlo*, renltvis*, tlot*, 
. . .. slott*, stads*, tro* 

779 „ lr. i uppifr. eft. for*, till.: mädh*, 
slott*, • 

„ „ „ r. 10 uppifr. eft. lude] till.: 1) 

„ „ . „ r. IS. uppifr. eft. 1S6. till.: S) lydtlst. 

SJ 89 (1439). 

„ . „ , r. < nedifr. sam*, utgår. 

„ „ 3 r. 3 uppifr.. frf. ludher ineätt: lodhe* 

liker, adj. jfr vidherlndheliker. 

„ „ „ r. 16 nedifr. eft. Jfr till.: ntladltilse, 

„ .. n r. 11 nedifr. eft. 612. till.: Iwden ealwia 

.. LB 7: 347. 

780 „ 1 r. ii uppifr. lär hlmna*, kärleks*, 

* „ , r. t nedifr. läs: ater*, ut*lnka. 
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Sid. 760 sp. 2 r, 6 uppifr. eft. gards-, till,: port-, 

* 78i „ i r. 19 uppifr. läa: pärana-, väl-lukt* 

„ „ * „ r. 24 uppifr. eft. 78. till,: lwffta U SH 

24: 85 (1516). 

„ „ „ „ r. 14-13 nedifr. läs: Jfr vlllukta, Illa-, 

väl-luktan de. 

„ 782 „ l r. 20 uppifr. eft. 87. till.: — the lund, 

pd det sättet. MB 1: 466. 

* * n 2 r. 15 uppifr. läs: nokor-, sina-lund. 

« * * * r. 1617 uppifr. läs: margha-, nokor-, 

tholika-, änga-landa; ängalundU; 
hurn-, manga-, nokra-, sania-, 
namn-, änga-lundoin (-lundum). 

« „ „ „ r. 15 uppifr. läs: eke-, äspe-lnnder* 

» * * „ r. 26 uppifr. frf. lnndlsker insätt: 

lnnde sal via, f. teucrium scorodonia 
Lin. Se Fries f Ark. f. Bot. 3: 14 s. 
31. taga ysop oc rwta, lwnde saluia oo 
alwn LB 7: 309. 

» „ * n i. 26-27 uppifr. läs: atf/. [Mnt. lundisch] 

frdn London el. Lyndtn t tillverkad i 
London el. Lynden (Lynu) i England. 
Jfr Schiller-Luhben 2: 74SJ Hildebrond , 
8 v. Medel/. I: 707. 

— ft it n V* W uppifr. eft. lunga, till.: JJ^ 
Cederschiöld, Genusvdxl. $. 76 f. 
i» * ff f» r* 78 nedifr. eft. hara-, till,: ko-, 

w n sv * r. 17 nedifr. läs: f. [Jfr Mht. 1 ungen- 

ader, luugader] lungdder; vena bnsilica , 
dder pd (vdn*tra) armen (jfr L. P. 
Gothus f Pest. 87 b] A. Månsson 9 Åderlät. 
90; Loven , Anvisn. 34J. lvrnga ådran 
w n „ r. 17-16 nedifr. eena —106 utgår. 

„ n „ n r. 14 nedifr. eft. Lin. t till.: pulmonaria 

officinal is Lin. t Jfr Lyttkens f Sv. växt¬ 
namn s. 345 f. 

* * « ^ r. 9 nedifr. lås: lungnasott, lungusott] 

vi «i v n r. 5 nedifr. frf. 1 unnar insätt: lung¬ 

ad her, f lungdder. man uia (i april) 
latha mediana, än Iwnghadhrana (möjl. 
att föra till ett lnngadlira och i sä¬ 
dan händelse att fötta ss sing.) skal 
man ey lata LB 18: 24 (s. i>b). 

„ n n »» r. 4 nedifr. läs: lnnnastor (lwndnl- 

stor)I 

„ „ n „ r. 2 nedifr. eft. (1397). till.: mith gootz 

brosäter ... raäth allom Iwndnistom til 
haffuer lighath aff aldler (för alder^) SD 
NS 2: 786 (1414). 

. „ 783 p, t t. 31 uppifr. eft. 5925. till.: list MD 94 

(i rim med thyat). 

. n v n n r. 8 nedifr. läs: hor-, väl-, värnld8- 

lust, 

# 

n n n 3 r. 30 nedifr. eft. förlusta, till.: inne* 

lnstas, 

• * 

. w „ „ „ r. 24 nedifr. eft. lusta, till.: siälin hawer 

thre krapte, skäl oc lösta, oc arädhe 
MB 1: 461. 

• • • • 

. 784 . . l r. 20 uppifr. eft. klöts*, til'.: likams*, 

„ . „ . . n i, )i uppifr. läs: sk8r*, skSrliftaads*, 

sjndn*, van*, väl*, värulds*, Alsk* 

ogs*lnste» 
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lata 1262 läggla 

Sid. 785 sp. i r. 2 nedifr. läs: nidher-, nt-lota* Sid. 79osp. a r. 16 uppifr. eft. 5 . til).: lökke: wte 


* n , J r. i uppifr. läs: -adhe, -adher), r. 

[ hl. hluta] v. L. 1) lotia, n 

* n „ w r. 3 uppifr. ©ft. 188. till.: 2) genom lott- 

ning anVésa el. tilldela, the äg hor ok 
ärffdha deela, som . . . sidhau luttaadh 
wurdlio SJ 12 (1428). „ 

* n „ „ r. is uppifr. läs: lotren Bu 418 (jfr 

Otte/in , Stud, öfv. Cod. tur. I: 48). • 

w „ „ „ r. 24 uppifr. lä»: 258. lyther: agha 

lyther SD WS 2: 526 ( 1412 ). löte MD w 
1: (Cod. B) 487. 

„ * „ „ r. 26 uppifr. läs: lnter ib. lnther: 

agha lnther SD WS 2: 525 ( 1412 ). 

„ - „ n r. is nedifr. läs: kalle, lutkafle, lut- 

kiifle, lykka 1. 

„ 786 „ 1 r. 24 nedifr. eft. Jfr till.: aker-, 

„ . „ n r. 20 nedifr. läs: aklptar-, „ 

* „ • „ r. 19 nedifr. läs: sklptig-, 8kogll-, „ 

skogs-, systor-, tolfte-, tvä-,},ing-, 
ägho-, äifdha-, arve-luter, äfven- 
som 8firlyti8, tvälnttsfattunger)* 

* * „ 2 r. 4 uppifr. frf. lut lös insätt: lutkäfle * n 

(lodh-), n. » lutkäfle* mz lodh och 
lodlikäffle BYH 1: 288 ( 1500 ). 

* 787 r 1 r. 11 uppifr. läs: n. sim 7 . och pf. 

„ 788 „ 1 r. 24 ntnlifr. eft. Jfr till.: Isl. hljdda och 

„ „ „ 2 r. 9 uppifr. eft. 210. till.: — med prep. 

Yidher. breflfwit lyddo wider swndant 
synne . . . som thenne jnnelwcthe scrifft 
lyd her FM 611 (1514). 

* „ r. 10 uppifr. eft. 221. till.: Jfr Olson, 

Ark. f. Word. Fil. 82 : 230. 

* „ „ r. 22 uppifr. eft. saman-, till.: til-, 

ut-, 

„ r. 24 uppifr. läs: lydhaohtig. lyd- 

afftig: -ige N8H 20: i6i ( 1507 )), 

„ „ m ^ r. 25 nedifr. frf. lyjibiskoper insätt: 

lyd hare, m. Jfr tlllydhare* 
n 789 „ 1 r. 1-2 uppifr. Jfr ntlydhilse* utgår. 

„ r. 14 uppifr. frf. lyf)lia insätt: lydlin? 

/. — lyfjlia* ödhmyuka lydn (för lydno?) 
idhra konunxlika nadh ok walle ath be- 
wisa B S/l 8: 144 (1463?). 

„ n „ „ r. 21 nedifr. frf. lydhughla insätt: 

lydhogher, se lipngher* 

. * „ v r. 13 n«*difr. eft. (öfrers.). till.: löffdh. 

„ * „ „ r. 4 nedifr. läs: 126 (kanske snarare att 

fatta ss ack. sing. of lyfte.). 

„ * .. v r. 2 nedifr. eft. 7. till.: — u/fd<telse, för¬ 

bindelse (vi) lowm . . . thet. thcsse . .. 
löffdh och morghongawo schola . . . ful* 
komlicha halden wardha SD WS 2: 801 
(UM). 

„ * * 2 r. 8 uppifr. läs: f.t 

n * - „ r. 25 nedifr. eft. 2723. till.: ib 756 (hvar- 

est likaledts lygn 9 tår för urspr. lygdh). 
.,790 * 1 r. 15 nedifr. eft. o-, till.: sighers-, 

* * n n r. 2 nedifr. eft. 299. till.: Jfr nw är han 

wordhin wina säll oc lykko MB l: 215. 

» - « 2 r. 12 uppifr. frf. lykkelika insätt: 

lykke, «. Jfr olykke* 


lökke SD WS 2: 10 (1408). 

., ., „ r. 2 nedifr. läs: lykkor (urspr. kar väl 

här statt lydher; se Ols^n, Stud. öv. 
rimmen i Fl. o. Blanzef. $. 4; DtnsArk. 
f. Word. Fil. 82: 229 f) 

791 . 1 r. 14 uppifr. läs: (mot), likklo ib 228 
(1403)), 

. * * r. 23 uppifr. läs: in-, klärs-, rogh-, 
ftngla-lykkia* 

„ n „ r. so nedifr. eft. 728). till.: lipta: -at 

JP 141; -ath ib 142. 

„ „ n r. 1 nedifr. eft. af skr.), till.: — Jfr 

olyltadher* 

n n 2 r. 13 uppifr. eft. 582. till.: tz förata om 
arith wardor torth, oc vppa lychtana 
wardcr stort regn LB 18: 28 (s. 467^). 
w „ » r. 16 uppifr. eft. f.t till.: och n. 

m m m t. 17 uppifr. frf. lynnar byr)>l insätt: 

lynder, adj. [/^/. lyndr) jfr bradh-, 
gop-, harf)-, }ra-lynder, afvensom 
enl under, gladh-, mis-lynter* 

„ n r. lt nedifr. frf. lyptllae insätt: lypt- 
ilsa, /. Jfr uplyptilaa* 

792 n 1 r. 2 nedifr. eft. 43. till.: — lysa el. kun¬ 
göra öfrer/dtandet af (ngt) di (ngn), 
med ack. och dat. t het ta mith breff mz 
hwilko jak förnempda godz rllabro . • . 
nadendals clostre lysth oc syfastat haflf- 
wer FH 8: 78 (1446). 

^ „ 2 r. 21 uppifr. up a-, utgår. 

. „ „ r. 28 nedifr. läa: up-lysllse (-lins- 
Ilse)* 

. - . r, 25 nedifr. läa: lysn (lyssn SD WS 
2: 808 (mm)), 

„ ^ . r. 25 nedifr. eft. lysning, till.: committo 

. . . michaell presbitero . . . auctorita- 
tem plenariam, ad dictum pr»*diorum con* 
cambium prefate domine abbatisa© fir- 
marios et testes dictos in wlgari lysn 
sou fastar in commuiii placitacione dandi 
et pronunciandi SD 2: 630 (l310). 
w ^ m r. 22 nedifr. eft. (i406). till.: bydhiom 
ri ... länzman oc domara i langhundh- 
aro at the gywi lysn oc fastho aa 
thesso gaiio ib 2: 836 (l4M). 

„ 793 „ 2 r. 13 uppifr. Us: flngers-, vand-lyte* 

„ n n w r. 19-20 uppifr. [Jfr — rary/Vma] utgår. 

n 794 n 1 r. 16 uppifr. läs: 9369; -om BYH i: 

267 (1466). 

„ „ w „ r. 17 uppifr. eft. -lagh till.: Gr (Cod. 

D) 366; 

„ „ n „ r. 29 uppifr. eft. 164. till.: ämundher 

slämmä som loth läggia raa millan swe- 
rike och skano PK 233. Jfr 23. 

„ • n „ r. 18 nedifr. eft. 116 O. til).: dragha nooth 

eller leggia näth FH 4: 16 (l46l). 

^ 795 „ 1 r. 11 nedifr. eft. 134. till.: än thz wardh- 

er henum Jaght til lösn (guodsi pretium 
fuerit ti impositum: d. v. s. om löst • 
penning varder honom alagd) MB 1: 336. 
• 79 c . 2 r. 12 uppifr. eft. nldher liggla* till.: 
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lätta 


— lilgfCiil sik Ilär, lägga vid tig, taga 
illa vid sig, känna sig upprörd (öfvtr). 
lägger ja k m i k thet saa när BSH 5: 216 
(1507). 

Sid. 79*» sp. 2 r. 2 uedifr. cft. Jfr ti]].: apa läggia, 
. „ r. 2 nedifr. eft. ut, till.: 1) utsätta. tba 

moyses lagdhls wt i liifs wadha MB 

1: ?n. 

n „ „ r. l nedifr. läs: 2) 

n 797 „ i r. l uppifr. läs: 3) 

n „ „ „ r. 3 uppiTr. läs: 4) 

„ „ r. i€ uppifr. eft. vidlierläggia. till.: — 

läggia äptir, f/varUmna. MB l: 234. 

„ „ * .. r. 17 uppifr. läs : kast-, kring-, radh-, 

rft-, skat-, 

* „ r . r. IS uppifr. eft. im(1 il'-, til).: vin*, 

* ., „ * r. 91 uppifr. läs: pa-, til-, ut-, Mhe- 

läggilse. 

„ , * „ r. 23 uppifr. läs: undir-, upa-, ut-, 

vldher-, yln-lägning* 

„ „ „ ^ r. 3o nedifr. eft. L. till.: 1) liggande 

sängläge, biskop, n ligher alth i läglie 
(d. r. s. till sängs), sid lien han kom 
Ii fm BS/I 5: 322 (i60s). 

^ „ „ „ r. 30 uedifr. läs: 2) 

w „ r. 24 nedifr. läs: 3) 

„ „ „ „ r. 22 nedifr. läs: 4) 

n r. 20 nedifr. eft. Aska-, till.: Aflk- 
ara-, 

n „ „ „ r. 19 nedifr. eft. iftskn-, till.: släng-, 

„ „ r. 18 nedifr. eft. skalla-, til).: skip-, 

„ „ „ * r. 17 uedifr. läs: viU-lagllO, äfvensom 

siänga-läghis* 

„ .. . „ r. 8 nedifr. läs: borgha-, nat-, natta- 

ligher* 

„ „ „ „ r. 1 nedifr. frf. läglierstadll insätt: 

ligkerbSte, *. =» läglierbot* vgl 

II Add. 12: 2. 

„ „ 2 r. 21 uppifr. frf. liigliia insätt: läghe- 

stadher, m. =. läghersta|)er 3. SD 

xs 2: m (i4i3). 

798 n i r. 21 nedifr. eft. Jfr till.: tonita liighre, 
n . . 2 r. 26 uppifr. läs: läkedoms drykkcr 

f-drikker: -drik LB 14: « (s. 471 ), 
10 (s. 478J), 

„ „ „ „ r. 27 uppifr. läs: dryck, för medicinskt 

bruk af sedd dryck. MB I: 71. LB 14: 8 
(s. 477), 10 (s. 478). 

„ . , r. 28 nedifr. eft. 270. till.: — läkedoms 

rädhe, n. medicinskt rad, läkarernd. 
äpther läkedoms rädhe Bir 5: 11. 

. 799 ., 2 r. 2 nedifr. frf. läm ia insätt: lä nia,/. 

ss tillnamn, rum sig i 11 is . . . benedicti 
Petersson . . . baquini diett l»mo Sh 
2: 350 fisoi). Jfr lämu gildri* 

„ soo M 1 r. 1 uppifr. (rf. lämpa insätt: läm- 
lastadker, se limlästadker* 

, . . . r. 28 uppifr. läs: o-, til-liinipa. 

, r. 15 nedifr. eft. L . till.: Jfr länia* 

„ .. n 2 r. 24 uppifr. läs: borgk-, panta-, 

slots-län* 

„ sm „ 1 r. 3 uppifr. eft. af skrifvar en), till.: — 


Digitized by Google 


Jfr biskops länsman. — länsmans 
gläld, u. af gift till länsman, är oss 
konung Erik) berätli at the (allmogen) 
K öro . . . ländzmandz gieldh ij spann 
sädh oc tiier til höö, hwilkit oss tykker 
ey skälighet vara, tliy vilie vi at the 
skulu ey thet her epter göra, skal ther 
jo ländzmauds gield göras, tba legger 
thet swa som rnögeliket är; oss tykker 
nogb rara at hwar rök gor ther til j 
|l] öre peninger ok ey mer SD NS 2: 
8*>5 (1414, gammal af skr.; skrifcelst till 
Finlands landsrätt ). 

Sid. §02 sp. 1 r. 9 uppifr. eft. länghia till.: SD XS 

2: 717 (1413); 

„ n „ 2 r. 16 nedifr. frf. lilnkellker insätt: 

länllse, n. pl. Jfr forlänilse. och: 
Iftning, f. Jfr forläning* 

„ So3 „ 1 r. 6 nedifr. frf. läpe insätt: lftpat f 

-=* läpe* när läpau hänghir GO 760. 
Jfr Kock , Medeltid sord spr. 2 : 328. Jfr 

lippa* 

„ w ^ M r. 6-5 nedifr. läs: läpe, m. läpp. anuar 
kinbensins 

^ ^ n r. 3*2 nedifr. läs: ib 1 : 10 , 2: 15, 3: 13«. 

Jfr Uppe, läpper* 

„ n 2 r. 12 uppifr. läi*. v el fssuras 

n n r n r. 15 uppifr. frf. lära insätt: läpper 

(lepper), m. [Jfr Isl. leppr] läpp , Bir 
1: 68. MP 1; 197. LB 2: 69. Se Lind¬ 
roth, Etym. och ordhist. s. 11 f Jfr 
läpe. — lapp t Kärlock f läpp? ss till 
namn . de geron© lepp SD 2: 103 (l29l). 
„ 904 „ 1 r. s uppifr. läs: lära! 

w „ r 2 r. 3 uppifr. läs: m. 

« ^ - .. r. 7 uppifr. läs: läre tunna 

n w „ r. 8*9 uppifr. läs: läriunga tunna* 

^ ^ i r. 11 uppifr. oft. 331. till.: — (?) ss 

tillnamn, uingnus lärikit SD XS 1: 433 
(1405). 

r ^ ^ ^ r. 29 uppifr. läs: repa-, SOtr 

n „ n , r. 17 uedifr. läa: läriunga tunna* 

n ^ n n r. 15 nedifr. läs: plita tunna* 

„ ^ ^ ^ r. 29 nedifr. frf. lärirska insätt lärlpt- 

liosor,/. pl. lävftsbeuklädtr } lärjlsstruw.- 
por. et par lerofft hussor DD 3: 207 
(1475). 

^ ~ * r. 7 nedifr. läs: utläna, olänin* 

n 806 n 1 r. 27 nedifr. eft. i*6. til).: eth skep paa 

xxx lester HSIJ 20: 247 (1508). 

. ^ r « r. 7 nedifr. eft. form. till.: in duabus 

lestis annoue SD 2: 105 (1291). 
w n ^ 2 r. 3 uppifr. eft. 645. till.: Jfr limläHt- 

adher* 

« „ - M r. 24 nedifr. läs: under-, öghna-läte, 

^ ^ ^ - r. n nedifr, eft. 18. till.: — lätio 

fuld er (lätie ffull), adj. lättjefull , 
trög. lig icke lätie ffull LB .15: 21 (s. 
483;. 

„ 807 « 1 r. 10 nedifr. eft. f.T till.: n.f 

n r n 2 r. b uppifr. eft. 354. till.: — göra min¬ 

dre stark , försvaga, nar hans röst nidh* 
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Sid. 


irthryktis nakafc oc lätti* tha oplyptc 
jak hona höghra Bir 8: *6. 
r. 24 uppifr. ef t. n. till.: [<Sb. di al. läte, 
lätto] 

r. SO nedifr. eft. 92. till.: fyritigi fyra 
letto nobla FH 6: 30 (1452). 
r. 6 uppifr. eft. 9. till.: the ... kall- 
adho . . . hans dngh stridzdagh oc wänd- 
is sidhan oc kalladhis tiisdagh . .. thy 
at thz war lättare at nämna MB 1: 68. 
r. 30 uppifr. frf. lödha insätt: lfixe, 
se läkze. 

r. 31 nedifr. eft. birke-, till.: böke-, 
r. so nedifr. oft. niitlo-, till.: palm* 

trä-, 

r. 6 nedifr. eft. 96. till.: löghörd&gh- 
er: -daghen SD NS l: 52 ( 1401 ); 
-dagbin ib 96 (uo 2 ). 
r. 4-S nedifr. läs: [/*/. laugardagr. Fnor , 
laugurdagr] 

r. 5 uppifr. läs: w., vanl. pl., och f. (<^4/ 
8056; Lg 

r. 22 uppifr. eft. (1317). till.: — betalning, 
pris, värde, the funno ena graff riik 
ok sköu hon matte wyrdhas widh myk- 
ith lön Al 3393. 

r. 26 • uppifr. oft. läkedoms-, till.: 
mordhara-, 

r. 27 uppifr. läs: v i ku-, vurnlds-lön. 
r. 6 uppifr. läs: af-, ater-, til-löna, 
r. 7 nedifr. eft brtlf)-, till.: ryza-, 
r. 10 uppifr. eft. lopo till.: BK 2: 7627; 
r. 15 uppifr. eft. lupin till.: G O 75 *. 
r. 17 uppifr. eft. 213 . till.: lwppin: 

framlwppin ti>. 

r. 17 uppifr. läs: Iv 2079 ; saman lopin 
LB 7: 242. 

r. 12 uppifr. eft. (1507). till.: löpande 
skutör BK 1: 107. 

r. 20 nedifr. eft. (1506). till.: — belöpa , 
komma (pä ugn el. ngtu andel). 
r. 19 nedifr. läs: FM 501 (1510). löper 
her boo till deels a(f thenne forscriffna 
summa cxviij inark iij öre oc ij pen- 
inga jto 111 löper hustru äbela till deels 
aff thenne forscrifina summa lix mark 
1 öro och xiij snmpeninga BYll 1: 26o 
(1455). 

r. 29 uppifr. läs: löpa omkring , rotera % 
rulla, thz hiwlit lop sua snart vm kringh 
(volvebatur) at thz sände af sik . . 
>tora oldz gnistor Fa 18. 
r. 16 nedifr. lils: o-, ost-lupin. 

1 . 7 uppifr. eft. 1333. till.: hwar mölnare 
skal haflfwa eth tolkar swa stoorth ath 
xviii ganga i ccn tweggia skepna löp 
BD A S 2: 830 (1414, gammal afskr .). 
r. 7 uppifr. oft. löp. till.: Jfr Hilde - 
brand, Sr. Medelt. 1: 748; Fritzntr 2: 
433 A. Bugge , (Norsk) Ifist. Tidsskr. 
5 /*, 2: 349. 

r. 31 uppifr. eft. (1517). till.: skule (san¬ 


Sid. 813 sp. 1 


2 


•* « 




Tf n 


.. 2 


v n 


n •» 


n v 


nolikt fur akuto) myna karla x (iO) 
eller zij ( 12 ) lodbyssor lösa BSH 5: 119 
(1506); jfr lösskiuta; se Hjelmqvist f 
Ark. f. Nord. Fil. 24: 347 f. 

T. 7 nedifr. eft. 215. till.: grwnden är 
diwper lös ok weker FII 2: 129 (l44l). 
r. 25 uppifr. éft. barn*, till.: baraa-, 
r. 26 uppifr. eft. bota-, till.: brodh- 
or-, 

r. 26 uppifr. brödhra-, utgår, 
r. 27 nedifr. eft. makt*, till.: makta-, 
r. 27 nedifr. eft. men-, till.: minnis-, 
r. 25 nedifr. eft. nÖdtl-, till.: n5dht-, 
r. 25 nedifr. eft. pino-, till.: präst-, 
r. 24 nedifr. eft. radh-, till.: redk-, 
r. 24 nedifr. eft. rät-, till.: rÖ9t-, 
r. 23 nedifr. eft. skläla-, till.: skripta-, 
skuld-, 

r. 23 nedifr. eft. sorgh-, till.: svar-, 
r. 22 nedifr. eft. thanra-, till.: thiftn- 
i«ta-, 

r. 21 nedifr. läs: under-, 

r. 20 nedifr. eft. varp-, till.: Tärd ha-, 

r. 19 nedifr. läs: Tfirn-, äg-, ägho-, 

är-, äro- 

r. 17 nedifr. frf. lösa insätt* löi!/. f 
Jfr svar-, svars-lös (under svar-, 
svars-lösa), 

r. 7 uppifr. eft. träldom. till.: MB 1: 375. 
r. 22 uppifr. eft kost-, til).: makt-, 
man-, mat-, med hel-, 
r. 23 uppifr. läs: mäghin-, mäghins-, 
näfst-, orko-, pil-, rät-, sak-, 
skapa-, skip-, svar-, svara-, svars-, 
r. 24 uppifr. läs: vit-, vitu-lösa* 
r. 28 uppifr. frf. lösare insitt: lÖsan, 
f. Jfr svarlösan, 
r. 30 nedifr. frf. lösekarl insätt lÖSf, 
n.t [Jfr Isl. leysi, n.) Jfr rätlÖSO. 
r. 4 nedifr. frf. lÖ9ingaman insått: 
ISsinga karl, m. lös arbetaref HSH 
24: 83 (1516). 

r. 1 nedifr. frf. lösn iusätt 1 08 man, 
m. lösdrifvaret JJSH 29 * 30 (1420, » 
dim. af 1489, ngars afskr.). 
r. 91 uppifr. frf. lössa insätt: Iösni?£ a 
smält A re, m. stmåltare som ej har j** ( 
anställning. DD 1: 168 (1499. afskr.).'' 
r. 28 uppifr. läs: lös vit t inger (för 1 of 
vlstingerl se Cederschiöld , Festskrij 
tillägn. O. Ekman s. 14), m. L. 
r. 11 nedifr. läs: löt (lööth. -ir), f. 
[Sr. dial. löt. Isl. laut] L. (lagt liggan¬ 
de) mark , betesmark , fält. 
r. 8 nedifr. eft. a i fskr.). till.: eet ort- 
ogha land iord i lötom ib 6: 558 (1346. 
i vidtm. of 1373). SJ 261 (1457). 
r. 6 nedifr. eft. 233. till.: — t ortnamn. 
in gasalot SD 2: 187 (1295). 
r. 5 nedifr. läs: hiorpa-, tiudher-ldl. 
— lötabodh, f. pu betesmark belägen 
bod? SD NS 2: 5M (1413), 585 (1413). 
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magha 
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maf> 


Band II. 
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r 


f* 


T 


1» 

*» 


1 sp. i r. 5 uppifr. oft. dug. till.: praturn quod 

dicitur madin 8 D 1: 441 (l268j, 

„ „ „ r. 18 uppifr. eft. 579. till.: maj>ren Bu 

21 (se Otfelin , Stud. öfr. Cod. Bur. 1: 30^. 

* „ 2 r 3. nedifr. cft. samhälle, till.: bonde (jfr 

Thulin, Af au talet s. 39), 

2 - i r. 20 uppifr. eft. (1509). tilt.: — man, 

person (jfr l). man lianer mik saktet 
nom will typhat rnr. t lien man tbz saa 
RK 1: 2713-14. 

„ - Jr. 18 uppifr. eft. almoso-, till.: all-, 

* • V r. 20 uppifr. eft. bana-, till.: banz-, 

• bats-, 

. * * r. 2 i uppifr. oft. bolags-, till.: bolby-, 
m „ „ r. 22 uppifr. eft. bolstads-, till.: 
borgha-, borgliAjia-, 

„ „ „ r. 24 uppifr. cft. byggianz-, till.: •»yy- 

„ .. „ r. 27 uppifr. eft. for-, till.: forells-, 

„ „ „ r. 27 uppifr. eft. forgärninga-, till.: 

foro-, 

* * „ r. 30 uppifr. eft. fäste-, till.: fäst- 

nat>a-, 

_ „ „ r. 30 uppifr. eft. fttglio-, till.: gen* 

yftrdho-, 

* „ „ r. JO nedifr. eft. lialfgärpa-, till.t 

hed hers-, hedhinskaps-, 

* m . r. 28 nedifr. eft. hiimda-, till.: här-, 

„ .. .. r. 23 nedifr. eft. irir-, till.: iärnbiärgs-, 

„ „ .. r. 22 nedifr. oft. köptl-, till.: köp- 

yftnis-, 

* T . r. 19 nedifr. oft. länt*-, till.; lös-, 

„ . „ r. 17 nedifr. läs: midhlunga-, niis- 

gärningis-, miskunnar-, mots-, 
nwslaghu-, mä|)lungu-, miighiu-, 
mäla-, utäle-, 

„ „ .. r. 16 nedifr. eft. miits-, till.: nor-, 

„ „ „ r. 16 nedifr. eft. nord 11-, till.: not-, 

r „ M r. 15 nedifr. eft. niiiiidar-, til).: nämn- 

inga-, närvara-, 

„ . M r. 16 nedifr. läs: obyrfiar-, o|)ols-, O- 

gärningis-, ogärnings-, olyfmo-, 
olykkis-, ondgitrningis-, osann- 
inda-, 

* - • r. 13 nedifr. oft. ra|>-, till.: rads-, 

* * „ r. u nedifr. eft. riddArskaps-, till.: 

rofs-, saghn-, 

„ „ .. r. u nedifr. eft. sAnninda-, til).: sann- 

Ingls-, 

* „ w r. 10 nedifr. eft. sighlingA-, till.: sllf- 

biärgs-, 

n n « r. 9 nedifr. eft. skat-, till.: skatnings-, 
skattingis-, skedhis-, 

„ „ „ r. 9 nedifr. eft. sklp-, till.: skiptis-, 

skiftla-, 

„ * „ r. 8 nodifr. eft. skyldar-, till.: skyrdlia-, 

* „ * r. 8 nedifr. eft. skämda-, till.: skör- 

lifnads-, 

Ordbok II. 


r* 


P 

P 


Sid. 2 sp. 3 r. 7 nedifr. eft. skötninga-, till.: sköt- 

nings-, 

„ „ * . r. 7 nedifr, läs: släktis-, smaiordha-, 

soknar-, spa-, spila-, stadhga-, 

„ „ * „ r. 6 nedifr. eft. stämninga-, till.: 

sa|ier-, 

r . r. 5 nedifr. eft. sädhis-, till.: siimill-, 

„ . M . r. 4 nedifr. läs: tllsen-, tilsynis-, 

tim ber-, timbro-, tro-, trägårds-, 
„ „ * „ r. 3 nedifr. eft. |)ingvitnis-, till.: 

tringsritnis-, 

r . » - r. 2 nedifr. oft. utbya-, till.: umfar- 

ningis-, utgiirdhis-, ntsokna-, Tald- 
giptls-, 

* „ „ „ r. 1 nodifr. eft. TAldgärnlngis-, till.: 

yaldgästningis-, 

„ » „ i r. i uppifr. efr. vi|>ergangu-, till.: 

yidherkopa-, vldherlagha-, 

„ * „ .. r. 2 uppifr. eft. ridherlägs-, till.: 

vldherskiptls-, ylferyarn-, 

„ n „ .. r. 3 uppifr. eft. väldis-, till.: välgärn- 

ingis-, 

„ w ^ r. 4 uppifr. eft. ymu-, till.: ägho-, 

äldrls-, 

r. 6 uppifr. eft. iittaloyls-, till.: ö-, 
r. 9 uppifr. eft. minntinga-, till.: minu- 
nngls-, 

r. 9 uppifr. eft. mätanz-, till.: inätn- 
ajm-, oskyld ar-, sainsätis-, siätt- 
nngs-, skallaläghis-, 
r. 10 uppifr, läs: stämilO-, |)illg-, 
|>ings-, yidherfangs-män. 
r. 17-16 nedifr. hls: 1) menniskonatur . 
MP 1: 155. 2) semen virile . Bir 1: 

60, 2: 16, 3: 93. 

r. 15 uppifr. eft. 473. till.: — inan/ 
ganga (mansganga),/. våglängd som 
en man kan gd utan att rasta (jfr rast); 
(halfpnilsomradef emit ... Tiium (flr 
rnani^ mausgangti SP 2 : 377 (1303). 
r. 8 nodifr. eft. eter-, till.: eterkyns-, 
r. 23 uppifr. eft. ma till.: Iv 4625; Fr 
495; 

r. 2y nedifr. eft. af skr.), till.: mwghw 
Ber 279. 

w r. 27 nedifr. eft. ma till.: Fl 140; 

„ r. 17 nedifr. eft. 285. till.: motthe BSU 
5: 124 (l506>. 

2 r. 24 uppifr. eft. 32. till.: — ma ?äl 
ske, kanske, möjligen, till äfventgrs. wi 
äroin her insatte ma vsäl sko (Cod. B 
därla bSO) at swara fore thx silff som 
wi funnom i waarom säkklom MB 1: 245. 
ey maa . . . abbatissa nakontidh wt gsa 
. . . wtau maa wäl skeo, naar (nisi forte 
guando) nakot nyt closter Är by^^iAskol- 
andes Bir 4: 60. ib 62, 119. 

2 r. 8 uedifr. eft. f. till.: [Jfr Mnt. moge] 

i 
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magbdli 1966 mark 

Sid. 7 sp. i r. 7 uppifr. oft. />/. till.: magder: tion- sua ista subleuasse ... malana b®kia- 

este magder Lg 8 : 549. fald. ingelzthorp . . . andrisamalo SD 6 : 

w n „ „ r. 27 nedifr. eft. o/skr.), till.: konungen 628 (1347). — 

war hans ningher swa som thon annars Sid. 13 sp. 1 r. 9 nedifr. frf. limledift insatt: niale. 


syster agher BK 1: 2160. 

„ ^ „ r. 7 nedifr. eft. Jfr till.: Rika-, „ 

„ „ „ n r. 6 nedifr. eft. Ryina-vnaghi. till.: — 

mag ha grote, n. det som vållar ma - „ 

gen bedröfvelst , magplåga . mwn söt (trol. 
för söto) mag ha grö te (10 674. Se Kocky 
Ark. f Nord. Fil . 2: 102 f.; Medeltids - „ 

ordspr. 2: 298 f. 

„ 8 „ 1 r. 8 nedifr. läs: tillmaka , malmbryt - „ 

ning i grt{fva anordna och bränna ved - 
staplar. 

„ „ „ n r. 4 nedifr. eft. m.f till.: make? m. 

[&>. dia/. mAke, mAka, m. JV. maake. 

//r } Upp mg. Stud. i Nord. Fil. 8: 1 s. 

77; Lidin, Ark. f. Nord. Fil. 18: 38; 
md«e, Jiskmåse. meants aues anatibus 
maiores (germanice meuen ac gotliice 
maaker diet®) Olaus Magnus llist. de 
gent. septentr. /. XIX c. xxxvm. Jfr „ 

tiskemaka. * 

. n „ 2 r, i uppifr. lås: Jfr by d hel-, bytto-, 

fat-, kruko-, orgho-, orghel-, panz- 
ar-, pulver-, pumpo-, pung-, n 

punga-, sadhul-, sndhla-, 
ii * n n **• 80-32 uppifr. läs: m åkning, f. Jfr 
tilmakning. 

„ 10 n 2 r. 16 nedifr. eft. 22. till.: ö) befullmäk- ? n 

tigad y bemyndigad, gör iak häridzhöfTd- 
ingian ... i surna hundara maktoghnn 
ok myndoghan vpsala domkirkio syslo- 
månne ... lyssn at gifua ok stadhfästilse 
... a forsaglido jord SD NS 2: 80* (1414). 

„ „ n „ r. 2 nedifr. frf. mal insått: mal, m.t 

Jfr gpan-, »panna-mal. 

„ 11 ., 1 r. 6 nedifr. eft. biltoglia-, till.: bok-, 

* „ ,, r. 4 nedifr. eft. e|>. till.: epsöra-, 

n * „ n r. 4 nedifr. eft. ejiRÖriR-, till.: falz-, 

„ „ n n r. 8 nedifr. eft. gipto-, till.: hedhln- 

8kap8-, 

„ . . 2r,3 uppifr. läs: modhor-, människio-, 

nänidar-, radhstoyu-, rans-, rom- 
ara-, »aka-, sara-, skip-, 

n „ r. 4 uppifr. eft. nkripta-, till.: 8kut8-, 

„ „ „ „ r. 5 uppifr. eft. tak-, till.: taks-, 

„ „ „ „ r. 6 uppifr. eft. |>in? —, till.: thinga-, 

„ w n ^ r. 7 uppifr. eft. Ynrdhninga-, till.: 

yldher-, 

* r. 8 uppifr. läs: yänsla-, vänslo-, 
yiirio-, värna-, iirfjia-, ömko-nial. 

» 12 „ i r. 13 nedifr. eft. aker-, till.: by-, 

„ „ „ n r. is nedifr. eft. hovuds-, till.: hutnpa-, 

* 13 „ i r. 3o nedifr. läs: smiör-, 8pan-, apanna-, 

„ „ „ n r. 20 nedifr. eft. utmarky till.: nyodling 

(med besittningsrätt under vissa dr), 

* „ .. r. 18 nedifr. läs; 39; Noreen . Sjir . stud» 

3: 113; l.indroihy Värends bebyggande s. 19 
f. nouerint vniuersi . . . iohannem bot- 
olfson . . . iure hereditario . . . pro parte 


m. Jfr skripta niale. 

„ „ 2 r. i nedifr. läs: iärnbiärgs-, köpe-, 

silf-malmben 

14 „ i r. 10 uppifr. fri. malinkar insått: 

malmhoper, m. malmkög. DD 8: 224 

(1486). 

„ „ „ r. 30 uppifr. eft. (1604). till.: Jfr foghat 

malt* 

18 „ 2 r. 12 uppifr. eft. mAiiadh rensilse. 

till.: — manadlia akipte, n. månads - 
period, månad, här byrias aff trätighi 
dagha ther äro j hwart mnnadha skipte 
huilke dagha ther nyttelike ära til alt 
ophoflf oc huilke soin ey åra nytt**like 
LB 1 : 93 ( s . 490J. — manadha thiun- 
Ist, f. månadssold. mista ena manadha 
tyänisth PM 29. mista ena uiaanada tyån- 
isth aff siu lön ib 33. 

, „ ^ r. 29 uppifr. eft. Jfr till.: sormandol, 

16 n 2 r. 7 uppifr. läs: Jfr gangd&gha-, 

bylta-, laght>ing 8 -, palm-, palma- 
manadagher. 

* „ . r. 6 nedifr. eft. (l606). till.: mongen 

BK 2: 7345. 

17 „ 1 r. 4 uppifr. eft. mången, till.: thi giälder 

opta matiger Mil 1 : 143. 

18 „ 1 r. 31 uppifr. lås: a-, for-manilso, 

^ ^ ^ r. 23 nedifr. eft. Jfr till.: a-, 

^ „ 2 r. 29 uppifr. lås: manlika (-manne- 

lika)« 

n 19 ^ 1 r. 12 uppifr. frf. manskain insätt: man- 

siyl (pl. dat. manzoifuom Små/L 2 : 
pr. m&nzciuium ib i ror.), m. L. 

. n ^ „ r. Ji nedifr. frf. mantal iusätt: inan- 

Rlaghare, m. mandråpare. LB 14 : 15 
(s. 480). 

w 20 ^ 2 r. 30 nedifr. eft. aek. till.: m. marghan 

BK 1 : 457. marghin MD 186. 

, 21 ^ 1 r. 2 no*iifr. **ft. maarmesse. till.: mar- 

misse SJ 243 ( 14551 . 

^ „ 2 r. 3 uppifr. eft. tid. till.: thöm (pennin * 

game) beredha 0111 w*rfrrd*gh, som 
kallus marioniäasn, i wästeraarose SD 
NS 2: 785 (1414). 

„ ^ ^ m r. 22 nedifr. eft. bonda-, till.: by-, 

„ w ^ r. 22 nedifr. eft. filar-, till.: hedh-, 

* „ „ „ r. 3t nedifr. eft. nordb-, till.: rydhia-, 

„ ^ „ r. 21 nedifr. eft. ville-, till.: ftre-, 

w ^ ^ r. 20 nedifr. läs: 9()e-, ödhls-, ödbkna- 

mark. 

* „ « ^ r. 11 nedifr. eft. 18. till.: m&rkflT VGL 

/ Md 1 : s, 4; ÖGL Dr 2 : 2, 6 :1. m&roh- 
är VGL 1 K 8: 1. markar 16 Md 1 : 3. 
n 22 „ 1 r. 22 uppifr. läs: s. 431 

* „ * 2 r. 37 uppifr. eft. (1410). till.: thyughu 

marker i värn älla oskurith klädhe 16 
1: 234 (1403). 

» ^ ^ r. 33 nedifr. eft. half-, til).: lodhe-, 
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Sid. n «|>. 


* T* T> 


23 „ 


f» n f» 

1» 24 „ 


* 



m m f 


i* n f* 


*» f» w 


n n * 


* 27 „ 

w 38 „ 


n n n 


i» 

» 



2 r. 22 nedifr. läs: jordegendom fbr hvil- 
kén urtpr . e»i marfc 

* r. 20 nedifr. eft. 43. till.: Jfr 

„ r. 19 nedifr. läs. #. 313; Falkman, 

* r. lft nedifr. läs: 169; Hildehrand , £v. 
Medel t. 1: 343, 347; Thulin , Mantalet 1: 37. 

„ r. 9 nedifr. läs: 373; Styffe, BSH 1: xc. 
2 r. 10 uppifr. läs: skilt-, 

„ r. 13 uppifr. frf. marka insätt: mark, 
n.f jfr fri mark. 

„ r. 13 nedifr. eft. 1400 -talet, till.: wm (var. 
ht) tlien marknad hen i skarora plägher 
hallas wm warfrumesso sidermeer, han 
skal aff leggias 81) MS 2 : 838 (1414, 
gammal af skr.). 

„ r. 3 nedifr. läs: forderfrad ; råtta läs¬ 
arten torde vara: for hwariom porte 
änder man slikt aff marknadh man huxa 
kan; se Olson, Ark. f. Mord. Fil. 82: 230. 
„ r. i nedifr. eft. 963. till.: — Jfr fri- 

marknadher. 

i r. 4 uppifr. eft. adj. till.: marcniskan 
kiortil Sv. Hiksarchivets pergamentsbref 1: 
46 (1363). 

1 r. 30 nedifr. läs: HK 8: (sista forts.) 

4349. 

M r. 28 nedifr. läs: 3344. moskén ib 2823 

(jfr I. 

„ r. 23 nedifr. eft. 144. till.: MB 2: 167. 
8u 364. 

.. r. u nedifr. frf. mast insätt: masso- 
mästare, m. masmästare t skäligs nians 
ordh, in agn iis massoinestara SD KS 2: 
766 (1414, nyare af skr.), jac fornemde 
massörn** stsr magnua ib. incfghil . . . 
magnus mnssomästaro ib 8: 363 (1418). 

. r. 8 nedifr. frf. mastighn insätt: mastlx 
(maxstix), rn.f [Senlat. mastix. Lat. 
rnastichej mastix, harts af pistacia len- 
tiscus Lin . LB 7: 216. 

„ r. 7 nedifr. eft. masugn, till.: maswngnln 
bvgghia latha DD Suppl. 47 (1441-47). 

2 r. 2 uppifr. läs: stads-, van-, ända¬ 
mat. 

„ r. 14 uppifr. lås: 281; Sandström, Hist. 
tids kr . 83: 9. 

2 r. 9 nedifr. läs: mata (jfr emellertid Ol¬ 
son, Stud. öv. rimmen i Fl. o . Blanzejl. 
s. i) 

1 r. 6 uppifr. eft. 120. till.: tha wiiste 
han tiwgho vm then matho the a godha 
hesta satho HK 1: 3140. 

r. 17 uppifr. läs: omata, omatins, of- 
mattis. 

2 r. 18 uppifr. eft. 84. till.: — måttlig , 
icke synnerlig, biscop karl och han äre 
motelige wenner BSIl 5: 88 (1606). 

* r. 20 nedifr. eft. fyrmis-, till.: geta-, 
i r. 19 uppifr. frf. matledha insätt: mat- 

kroker, m. \Fdnn. madhkrogh] krok 
hvarmed mat (kött) upptages ur grytan. 
VGL xiii (hvarest i st. f. nattrokär 


Sid. 39 sp. l 



2 




f n f» n 



utan tvifcel bör, enl. Lorenzen f Gld. glos - 
ser s. 46 f, läsas matcrokärj. 
r. 36 nedifr. läs: matlösa? (-löse), 
r. 14 nedifr. eft. Lin. till.: Jfr Fries, 
Ark. f. Bot. 8: 14 s. 33; Lytikens. Sv. 

växtnamn s. 7 f. 

• r • 

r. 4 nedifr. frf. mena insätt: men, n.f 
[Å. Dan. men] sammanträde, möte. i dagh 
hatfwer bremss . . . och gode karla flere 
. . . halleth meen medh alle eders swenä 
BSH 6: 302 (1608). 

r. 17 uppifr. eft. ack. till.: engin thordhe 
sid lian grauotia til gangh mena Bil 671. 
r. 38 uppifr. läs: inene? 
r. 16-14 nedifr. läs: be-, ända-mening, 
r. 21 nedifr. eft. 261. till.: — Jfr al- 
menogher. 

r. 14 uppifr. eft. 374.“ till.: 2) större (i 

grad); svdrare. thin läst är meer MD 99. 

r. 14 uppifr. läs: 3) 

r. 16 uppifr. eft. Jfr till.: for-, 

r. 16 uppifr. läs: nijier-, 

r. 17 uppifr. eft. sl{iar-, till.: sidh- 

er-, 

r. 26 uppifr. lås: störst (i myckenhet ), 
mest. kunugen bö|> hanom gul ok gör- 
seuia. som han måst vilde (d. v. s. sä 
mycket han ville hafva) Bu 492. 
r. 16 uppifr. eft. 241. till.: siälin är 
mere ftdlila äu likamen KS 61 (l29, 66). 
r. 22-23 uppifr.* läs: innar-, optar-, 
yter-mere samt nidher-, sipar-mera* 
r. 6 uppifr. eft. 1004. till.: — % synner¬ 
het. fly vnga manna konipaanskap oc måst 
therra thär oskiäggiotte äro Ber 272. 
r. 17 uppifr. läs: adr. 1) det mesta , 
det hastigaste, i t fÖrening med en form 
af magha, formagha el. gita. lian ridher 
thz rnästa han forma Fr 119. rendhe 
Tndhon thz mesta han gath Di 230. 
rendhe Tiidhan thz mesthe han mötte 
ib. 2 ) synnerligen, 
r. 93 uppifr. läs: 3) 

r. 25 nedifr. eft. transportmedel till.: el. 
forslingsomslag 

r. 23 nedifr. eft. Jfr till.: Hildehrand , 
Sv. Medeli. I: 689, 761 ; 
r. 13 nedifr. eft. transportmedel till.: el. 
forslingsomslag 

r. 6 nedifr. eft. 361. till.: Jfr mä|>al- 

klii|)i. 

r. 14 nedifr. eft. 5019. till.: wedh med- 
affthens tiidh BSH 6: 168 (1507J. 
r. 20 uppifr. eft. 398 . till.: — midh- 
dags symn (middagx sömpn), m. 
middagssömn. Bir 5: 41. 
r. 2-3 uppifr. läs: domare , skiljedomar ef 
ledare f målsman f Se Steffen, Birg. Vpp, 
S. 179. 

r. 4 uppifr. eft. väriare till.: (mediator 
et conservator) 

x. 6 uppifr. eft. forsthinna till.: (tu im- 
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perialibus consiliis ) tu provincialibus the delona at tkilia SD NS 2 : 687 (1413* 

edictis pvinet))* et moderatrix) nyare qfskr.); kanske snarare att föra 

.Sid. ** sp. i r. 7 uppifr. eft. midlaster. till.: mill- till minnunga män. 2) 

aather: -asthe SL) NS 2: 797 (1414, Sid. 44 fcp. 2 r. 21 nedifr. läs: f. [Isl. minn ing] L. 


gammal af skr.), 

^ „ * „ r. 2 nedifr. läs: ( 1510 ». mynnas tiidh 

RK 8: 1010 ), 

^ ,, „ 2 r. 6 uppifr. läs: m. [iV. midstraum] L. 

mellersta delen af en ström, midhström- 
en är konungx oc herratz alniänning oc 
far lid Ii SD NS 2: 486 (1412); möjl . att 
föra till mtyströme. 

., „ „ „ r. 7 uppifr. frf. mifströmis insätt: mi|>« 

ströme, m. i mip ströma ÖGL B 8: pr. 
(pä tvä st.). Se Tamm } Uppsal astudier 
s. 35. 

^ 39 ^ 2 r. 13 uppifr. eft. L. till.: Mikaelsmesso- 

datj. nästhe tigiixdaglien äpther miehiels 
»lasso dag Ii SD NS 2: 695 (1413). 

„ „ r. 18 uppifr. Iäs: mikke? (pl. mykk- 

ar), m. 

„ „ * „ r. 23 uppifr. läs: /. mit. 

n 40 „ 1 r. 6-6 uppifr. Jäs: mil (mijl. pl. -ar), 

f. [<Sfr. dial. mil. A. Dan. mil(e). N. mill, 
inili». hl. molj munstycke pä betsely betsel. 

„ * „ „ r. 13 nedifr. eft. L. till.: miller RK 

1: 4461. 

„ . „ „ .. r . 1 nedifr. eft. 817. till.: millister: 

-iste Gers Ars B A a 

„ „ „ 2 r. 26 nedifr. eft. Jfr till.: gif-, 

„ „ „ „ r. 16 nedifr. läs: 102 . pl. -ir, se omild¬ 

het), 

* 41 v 1 r. 1 nedifr. eft. 79. till.: mitt steen 

stures brof BSH 4: 126 (1488). 

* * * 2 r. 6 uppifr. eft. (1500). till.: ib b: 126 

( 1504 ). 

„ * * „ r. 10 uppifr. eft. [/#/. rninnr] till.: L. 

* * „ „ r. 26 uppifr. läs: en aln minist (för 

misnist ? frän Meissen , se JJildebrand f 
Sr. Medel t. i: 707) GS 61 (l450). 

„ 42 „ 1 r. 23 nedifr. läs: aminiiA, upa minnftH. 

* n „ 2 r. 4 nedifr. eft. 8781. till.: haquon nic- 

lässon . . . giorde alla ledis i hänna 
minne ok nögio (efter hennes vilja och 
till hennes belåtenhet) SD NS 2: 774 (1414). 

„ 43 „ 1 r. 22 nedifr. eft. 37. till.: wi hawn . . . i 

minne giort (fjärt upp i godo) epter 
t liera nöghio SD NS 2: 356 (l4li). 

* „ „ „ r. 16 nedifr. läs: siälA-, ur-minne. 

„ „ 2 r. 23 nedifr. eft. grad), till.: förste skar- 

in var litiu annar mindre thridhie minzst. 
Ir Bir 2: 3. 

» 44 „ 2 r. 4 uppifr. eft. oaktadt. till.: än thot 

lians likanie skulde skylias aff thiuoni 
likarna i hans födzslo t ho oy thas minna 
forewiste han thik oatskillika bliwa- 
skolande rtnn ända niz sik Bir 4: 
(Dikt) 220. 

„ * „ r. 7 nedifr. eft. f Isl . minuigr] till.: 1) 

minnesgod t som minnes längt tillhaka i 
tiden, dömde iak the delona at gamle 
miunige män, ok xn asyna män scullo 


ed ligt uilätande som i jordatvist gifves 
af män som minnas längt tillbaka i ti¬ 
den , äfcen sammanfattningen af dem som 
gifva ett sädan t ut lä tände, en gen aflf ge- 
ranea v il lo vethia mot minningene ok 
xij asyna ni An nom SD NS 2: 687 (I413, 
nyare af skr.). — IllilinilflgA män 
(minninga-), m. pl. [ Fuor. minuingar- 
nmltr] /. män som minnas längt till¬ 
baka i tiden och pä grund der af gifva 
rättsligt uilätande <>m äldre förhållanden f 
särsk. i jordatvist. thesso waro minn- 
inge män SI) NS 2: 587 (1413, nyare af- 
skr.). Jfr ininnogher. 

n 45 „ 1 r. 1 uppifr. lits: miiinongi, n.L. — minn- 

ungis män (minningis-. minnig- 
is-), m. pl. L . 

* * „ 2 r. 1 uppifr. eft. L. till.: myöder LB 

18: 21 (s. 404). 

„ „ „ „ r. 25 uppifr. Us: myok. miök Bu 491 

(se 0 Helin, Stud. öfr. Cod. Bur. 1: 49j), 

n n n « r. 14 nedifr. eft. böna-, till.: dnst-, 

n 46 n 1 r. 11 uppifr. eft. horsa-, till.: byndo-, 

* „ „ „ r. 11 uppifr. eft. kirno-, till.: ko-, 

„ „ * „ r. 12 uppifr. läs: qviniiA-, qyinno-, 

TAlmogho frö-miolk. — miolka 
deghia (miölka deya),/ mjölkpiga. 
giffuer jac . . . katerine miölkadeyono 1 
kwmeska liätto SI) NS 2: $99 (1413). 

,, „ „ 2 r. 19 nedifr. eft. dat. till.: SR 54. 

* 47 l r. 12 nedifr. läs: -iämpt. pl. ack. u. 

-iam Bil 692), 

„ m v ^ t. 9 nedifr. eft. beskaffad, till.: BU 692. 

„ 48 „ 1 r. 31 nedifr. eft. 416. till.: — med ack. 

gudh . . . the siälena miskwnne BK 
195. 

„ „ n „ r. 11 nedifr. eft. 94 . till.: Jfr omis- 

kunnelika. 

w 49 „ 2 r. 26 nedifr. frf. missämi insätt: mi8- 

Sägllll, f beskyllning , anklagelse, then 
missegu 10 m jak war hesagd for hans 
nad BSH 8: 77 (1454). 

n 50 ^ l r. 4 uppifr. eft. 152. till.: han wille haffua 
husit ater i geen han miste thi thy han 
war seeu RK 1: 2701. 

„ „ n 2 r. 23 nedifr. läs: n. och m.tyf.1 

* 51 „ 1 r. 3 uppifr. eft. 332. till.: for ena mijs- 

thykkio han hk til honom SD NS 2: 
766 (1414, nyare af skr.). 

* „ m * r. is nedifr. eft. 105. till.: Jfr omls- 

thänkelikor. 

«, n w 2 r. 13 uppifr. eft. 52. till.: ib 107. 

„ ^ ^ „ r. 26 nedifr. frf. minkor insätt: mlnkä, 

/. Jfr ödhminka. m-h: miukdomb- 
er, m. Jfr bdbniiukdomber. 

w w n ^ r, 10 nedifr. frf. lllinklekor insätt: 

miukhet, /. Jfr ädliminkhet^ och: 
miokilse, n. pl. Jfr oilhminkilse. 
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Sid. 51 *p. 2 r. 3 nedifr. frf. miukna insått: mink- Sid. 57 sp. 2 r. 2 nedifr. oft. n. ti)).: L. 


liker, adj. Jfr ddhmiakliker. 

„ ä*j „ i r. i uppifr. frf. utiädhni insätt: mink t, 

/. Jfr o^miukU 

* * „ „ r. 18 uppifr. eft. m. till.: [J[/r N. merdj 

n „ „ „ r. 3 nodifr. eft. Jfr till.: beradh-, 

„ „ „ „ r. 2 nedifr. eft. tholo-, till.: tholugh-, 

vidher-, 

„ „ „ „ r. 1 nedifr. läs: armodh, viliemodhU. 

„ „ „ 2 r. l uppifr. frf. mod han insätt: mo{)a, 

/• Jfr f)olo-, t>olagh-mo{)a* 

„ „ ^ „ r. 21 uppifr. eft. L . till.: 1) mödem e- 

slågi. MB 2: »6. 2) möflernearf Bil 

M6. 

n „ „ „ r. 28 uppifr. eft. a*, till.: mo]>eren 

Bu 136. 

„ * n „ r. 81 uppifr. eft. 263. till.: modhren 

MD 132. 

„ ftl „ i r. 13 uppifr. eft. gnf>-, till.: liorsa-, 

bästa-, 

„ n r. il uppifr. eft. mat-, till.: mls- 

kanna- 9 

w 2 r. 11 uppifr. eft. spene, till.: Bil 268. 

„ „ B , r. 27 uppifr. eft. Makt-, till.: tholin-, 

„ 54 „ I r. 30 uppifr. eft. ( pl . nom. n.). till.: 

moyn LB 18: 28 (s. 4«7; /.). 

„ „ n 2 r. 8 uppifr. läs: (mulin. malin LB 

11: 9 (s. 472). 

„ „ „ „ r. 21 uppifr. eft. 694. till.: the toko tba 

st lly som sky för väder oc moln för 
sky Ml) 376. 

„ r. 18 nedifr. eft. 4030. till.: — (?) kung 
karl bylt alT honom mykin mon ffor 
undra riddero oc knecte MD 443. huar 
inan han hölt afT honom mon ib 446. 

„ „ „ „ r. 14 nedifr. eft. 443. till,: — mon, mått t . 

häldlier wille han äwerdelika i hälff- 
witte wara än at ... gudz modher 
skulle fiärkas gudhi i aldra niinzsta mon 
BK 207. 

„ 55 „ 1 r. 28 uppifr. eft. mon till.: (i rim med 

iwan och säkert för ett urspr . man ; se 
Olson , Fr. Filol. fören. i Lund 4: 99) 

„ „ „ „ r. 27 nedifr. eft. 3796. till.: man MD 

196 (jfr 199). 

„ „ „ „ r. 22 nedifr. lås: satser); jfr Kock , Sr . 

Land sm. XIII. 8: 6 /. 

T * ,, „ r. 10 nedifr. lät: 261; jfr Kock, anf. 

skrift s. 7. 

„ 56 „ 2 r. 19 nedifr. eft. 96. till.: hwath man 

hätra wara än älska ihesum christum 
oc ära MD 196 (jfr 199). 

, 57 „ i r. 20 nedifr. eft. (1349). till.: — (?) us» 

que ad locum silue predicte qui vocatur 
moenh SD 2: 85 (1289). 

„ „ „ 2 r. i uppifr. frf. morat insätt: mora¬ 

karl, m. Morakarl , inbyggare i Mora 
socken, ss til inamn. nästh hutfru raghn* 
ilde morakarls bodh SD KS 2: 303 (14I0). 
och: morakalla, f. morkulla. ss till¬ 
namn. laurencio morakulla BYll 1: 176 
(1372). 


„ 58 „ 2 r. 8 uppifr. läs: ivir-, liiaiiadngs-, 

sunnodags-morghon. 

n 59 „ 1 r. 15-16 uppifr. lät: brudgåfca, hemgift. 
skal 

„ „ „ „ r. 18-21 uppifr. läs: at the päninga honuni 

äghas fore- morghou gafwo (ratione do- 
tis) betales honum Bir 3: 333; jfr Ham- 
merich. Den hel/ige Birgitta s. 178, 180J 
Steffen. Birg. Vpp. s. 170. 

„ „ 2 r. 19 -H uedifr. läs: morra (mwrra: 

-at LfK i6i. -adhe, -at), v. [ Fnor . 
murraj brumma , knota, the altiid korra 
oc morra oc alrey lata sik nOghia VKR 
28. KL 292. Ber 190, 278. 

„ „ „ r. 10 nedifr. eft. 151. till.: Jfr rnarra. 

,, 60 „ l r. 30 nedifr. oft. måste, till.: vj mostom 

nw litit vndfly MD .350. 

„ , , . r. W nedifr. läs: 306; LB 14: 14 (s. 480). 

„ „ „ „ r. 17 nedifr. eft. 77. till.: drik nyth vin 

som kallas moosth LB 14: 14 (s. 490). 

* „ „ „ r. 4 nedifr. eft. Jfr till.: dilla-, 

„ „ „ r. 4 nedifr. eft. roson-, till.: vin-, 

„ „ „ „ r. 2 nedifr. frf. mosugher insätt: most- 

ogher (*. mwstokt LB 7: 76), adj. 
mustig, saftig. LB 7: 76. 

n „ „ 2 r. ll uppifr. eft. gatll-, till.: gläd hi-, 

* „ ^ ^ r. u uppifr. eft. härra-, till.: iäm- 

langa-, 

^ 6i r i r. 26 uppifr. läs: här-, In-, thvilrt-, 

|)iir-i mot* 

„ w ^ 2 r. 20 nedifr. eft. 115. till.: som hawer 

oppenbArlika forbrutith si t gotz, mot 
(d. r. s. genom brott mot) wars herra 
budhordhoni, oc landz laghom MB 1: 468. 
n 62 ^ i r. ii uppifr. läs: gen-, in-, nidher-, 

thvärt-, np-mot- 

^ w „ 2 r. 20 uppifr. eft. 406. till.: — etnot , till 

(ngns) skada t /. fällande, hwilke falske- 
lika witnadho mote the dyghdheliko 
qwinnonne ST 436. 

r w ^ „ r. 23 uppifr. eft. 336. till.: 10) utan t 

klostreno . . . gifwa hwart aar • . . ena 
mark päninga, medh kärleek ok mote 
alle korrau heller dantan SD KS 2: 
585 (1413). 

w 63 „ i r. 22 uppifr. oft. Jfr till.: sighla mote, 

„ w w n r. 4 nedifr. frf. motesägdh insätt: 

mote svara, r. • svar motsåga , säga 
emot. honum thordhe ängin mote swara 
Al 2950. 

„ „ „ 2 r. 10 uppifr. eft. mottaga, till.: warfc hed¬ 

erliga mothe taghen nff högxta prest- 
enom MB 2: 286. Su 247, 380. 

^ w ^ n r. 27 uppifr. frf. motkor insätt: mot- 
koma, r. motverka , förebygga, hulkit 
iak wäl alt fore vet swa at ängin kan 
mi k thz mena älla mot koma (prasci - 
*ntia mea . . . contra guam nullus venire 
potest) Bir 1: 214. 

, . ^ ^ r. 19 nedifr. frf. motslghla insätt: mot- 

ropa, r. ropa mot f protestera, hon är 
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T» 

04 


67 


f» r* 


f ' •» 


w * 

f» w 


*• w 


nu j draparanna handorn swa som thz 
barn soin ey forma mot ropa (reclamare) 
Alla sik hiälpa tiir 8: 109. • 
sp. l r. 6 uppifr. eft. Jfr til).: stridllA mot, 

„ n r. 8 nedifr. l&s: n. 

„ 7 r. 12 nedifr. eft. 31. till.: mwnlögh 8 b 

XS 2: 827 (l4!4). 

t r. 14 uppifr. eft. L. till.: Jfr vi|>ermund, 
urvtiynd, 

„ n r. 16 uppifr. lås: 30i; HiIdebrand, 9v. 
Me de i t. 1: 748. 

„ M r. 31 nedifr. eft. 26. till.: han war ärlös 
oc slagen vppa hans mwn RK 2: 1932; 
jfr StadtL R 81: ;r.; G rimm, Rechts- 
alt. ». 711. 

« „ r. 23 nedifr. eft. skalka-, till.: stäiige-, 

„ * r. 18 nedifr. eft. 5. till: Jfr gatu-, 

kiildg-, ughns-muntfer, 

« . r. lo nedifr. frf. inungat insätt: mundi, 

m. Jfr mi|)inuiidi. 

* 2 r. 17 uppifr. läs: renlivis-, skörlif- 

nads-, svart-, svarta-niunker. 

« „ r. 27 nedifr. läs: lillllllagh-, 

n - r. 12 nedifr. frf. KllUfltÖker insätt: 
munsöte, ff munsöte, det som är sött 
i munnen, mwn söt (tro/, för söte) magha 
gröte G O 674; se Kock , Ark. f. Word. 
Fil. 2: 102 f. ; Medeltids ord*pr. 2:29 sf. 

* r. 8 nedifr. eft. Jfr till.: Ags. mOr; 

. i r. 6 uppifr. eft. iÄrn-, till.: kirkio- 

gards-, 

„ r. 7 uppifr. läs: sten-, stenhus-, s ven a-, 
torn-mur. 

« . r. 27 nedifr. eft. inne-, till.: nldher-, 

„ 2 r. 4 uppifr. eft. mys. till.: myys Su 119 . 

• n r. 11 uppifr. eft. t65. till.: — ss till¬ 

namn. wluildis . . . johannis mus quon- 
dam uxor SD 1: 407 (1262^. 

• . r. 20 nedifr. läs: p. adj . 

„ 1 r. 21 uppifr. eft. ringpansar t till/. Jfr 

Hi/debrand t Sv Medelt. 2: 321; Fritzner, 
iniiza; Falk, Altnord. W ajfenkunde i. 182. 
„ .. r. 15 nedifr. eft. ofta. till.: myken 

Di 12. 

„ „ r. u nedifr. eft. L . till.: Bil 709; 

„ , r. 3 nedifr. läs: 8: 2; Bil 315. 

„ 2 r. 3 uppifr. eft. 141. til).: möklan MB 

2: 145. 

„ „ r. 5 uppifr. oft. 196. til).: mykil Fr 358. 

„ „ r. 5 uppifr. eft. mykin till.; Lg 36; 

.. „ r. 6 uppifr. eft. m. till.: mykle MB 

2: 46. 

n m r. 18 uppifr. eft. grad), till.: är thz swa 
a t thu äst krafftogher oc mykin j folket 
oc mantaledh (si populus multus es) MB 

2: 46; jfr 3, 4. 

.. r. 24 nedifr. eft. 8. till.: her haffwer iak 
tik litbith sakth aflf möklo Lg 8: 112. 

• r. 22 nedifr. eft. mycket, til!.: koraber 
mik ey i hugli mykit thet war SD XS 
2: 769 (1414). 

„ . r. 15 nedifr. läs: dat. (el. ack.) 


Sid. 67 sp. 2 r. 10 nedifr. eft. 2to. till.: Se vidare un¬ 
der huru, sva. 

„ „ „ „ r. 6 nedifr. eft. 219. till.: wi ärom mykle 

MB 2: 46. 

„ 68 „ i r. 3i uppifr. läs: (mykeliker. gen. sing. 

n. mykilixs ÖGL R 4: pr.; se Tamm , 
Upp sal a studier s. 34), 

* „ * 2 r. 8 uppifr. eft. mylna. till.: Ags. inylen. 

„ . . , r. is uppifr. eft. L. till.: — iuylno 

q värn (mölnaqvärn),/. qvam, mjöl- 
qvam (i motsats till sdgqvarn). BSH 4: 
CXXvm (1466). 

. , N , r. 14 nedifr, läs: muntligen. epter thy Ti 

hört oc myunelica a(T gothom äldritz- 
mannom vtspurt bafuom SD XS 2: 833 
(1414). som wi haflTwovn idlirom 
w 69 „ 1 r. 6 uppifr. läs: muntlig. 

m „ „ „ r. u uppifr. eft. möndegh. till.: mindh- 

oger: -an SD A '8 2: 557 ( 1412 ). 

r „ r. 25 uppifr. eft. försedd, till.: jak . . . 

kännis . . . mik mäktoghan oc myndogh- 
an giorth hnffwa . . . Iierra haquon . . . 
offwir (bemymligad att rara ombudsman 
och Jorraltare öfver) alt tliet mik arör¬ 
ande är i west r agöt land SD XS 2: 332 
( 1410 ). 

„ „ • „ r. 12 nedifr. eft. 94 . till.: mönt SD XS 

2: 585 (1413). 

„ „ „ 2 r. 17 uppifr. eft. Jfr til).: abo-, 

„ „ „ „ r. 4 nedifr. eft. myntho till.: (clinopo- 

podium vulgäre Lin.) 

* , , , r. 3 nedifr. läs: 234; jfr Fries, Ark. J\ 

Bot. 8: 14 s. 46, 58. 

„ „ „ * r. 2 nedifr. eft. Lin.t till.: nepeta ca- 

tar ia Lin. t 

* „ * .. r. 2 nedifr. läs: 42; jfr Fries r Ark. f. 

Bot. 8: 14 s. 24. 53. 

„ 70 „ 2 r. 6 uppifr. läs: natta-, synda-, oghna- 

myrk, 

T 71 n 2 r. 29 uppifr. eft. 401. till.: thiiu ögna 

Bjryn mörktis Ber 4: 148. 

* 72 „ l r. 21 uppifr. oft. 32. till.: — med , bland. 

han skal räknas mz clostirsins wilgårn- 
ingis maunom Bir 4: 33. 

„ 74 w 1 r. 13 uppifr. eft.. (i4o9).‘ till.: — mft(> 

allo, se ålder, — mäf) allom |>ingom, 

« fiing. 

w 75 „ 2 r. 25 uppifr. vil —fara utgår. 

„ w ^ « r. 26 nedifr. eft. ater-, till.: bredhA-, 

^ , , , r. ss nedifr. läs: hiir-, inne-, läm- 

samt-, längs up-, nidher-, |>är-, 
up-, upsidhis-, ut-, ii-ma|)« 

- w m * n r. 22 nedifr. eft. L. till.: Jfr midhAl- 

klkdhe. 

M , r. 2 nedifr. eft. bonj. till.: Jfr Larson- 

Högsby % Temporal satsfogn. i fomsr. 
17 /., 96 /. 

. - 76 * 1 r. 2 uppifr. eft. ( 1508 ). till.: — (under el. 

viil den tiden) dd. mädhan iwdha waro 
i babilonia, tlia war daniel propbeta 
määr mz uabogodonosor MB 1: 13. 

„ • „ w r. 94 nedifr. eft. annan), till.: pädhar 
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jonason, waar mothborgare SD AS 2: 849 Sid. 81 »p. 9 r. 9 nedifr. efr. 1102 . till.: — Jfr ä inäö. 


(»«*)• 

Sid. 76 ap. 2 r. 14 uppifr. eft. 76. til).: breff . . . medh 

flere wtacriptor oc artide, aoro medfylgde 
BS/I 6: 88 (l&0«). 

* 77 „ 2 r. 7 uppifr. frf. mädhstalbrodhir in- 

aätt: mildhnytian 9 f. åtnjutande, del¬ 
aktighet. nakor roz nyttan (fruitio) thäs 
högxsta . . . godlto Su 281. 

„ 78 „ i r. 5 uppifr. läs: sol-, van-mäghin, 

„ 79 w i r. 29 nodifr. eft. 48. till.: thänno for* 

mannen är waldogbare ofwer tbik. än 
nokor en wärldz hOfdhinge är mäktughor 
ofwer sin vnderdana Ber H:>. 

„ „ „ 2 r. 5 uppifr. eft. o-, till.: van-, 

w „ r. 13-13 uppifr. läs: högh-, stor-, van- 

mäktoghet. 

„ „ r. 16 nedifr. eft. form. till.: Jfr Olson , 

Fr. Filol. ftfren. i Lund 4: 97. 

* „ „ „ r. 8 nedifr. lä*: diärf-, fram-, söt-, 

tidh-mälter. 

„ 80 „ 1 r. 6 uppifr. Ida: 1939. fororo wi . . . ti) 

haliia fors ok han roeth reep fr i land til 
tand thwera Offwer roältä SD AS 1: 646 
(1407, gammal af skr.). 

^ n „ r. 6 uppifr. eft. afskr.). till.: thäaao 

godha män raälto jordhena: roagnua thor* 
lefaon oe godhow, som tha bomäatara (för 
borghmästara?) waro ib 2: 432 (l41l). 

„ „ „ „ r. 15 uppifr. eft. Lin. till.: Jfr Fries } 

Ark. f. Bot. 8: 14 s. 33, 56; Lytikens , 
Sv. väx/namn s. 1106 f. 

„ „ . , r. 30 uppifr. eft. gen-, till.: hadh-, 

„ „ „ n r. 31 nedifr. läa: mätning , mått. Jfr 

Pipping , Stud. i Nord. Filol. 5: 6 s. 8. 
„ „ „ „ r. 26 nedifr. eft. mätare, til).: Jfr K. 

Lehmann , Abhandl. s. 161 f. 

„ „ „ r. 16 nedifr. frf. liliilInger insätt: mäl- 

ilse, n. pl. — inälilsa ra (malilse 

TO), f.t genom mätning faststäld rå¬ 
gång, gräns , gränsmärke . mälilae ron 
soro kallas landeronrko (mete terre [o: 
dictej landemctrke) SD 8: 613 (öfvers. i 
afskr. fr. slutet af \40Q-talet). 

„ „ * 2 r. 17 uppifr. eft. 242. ti)).: myllan SD 

AS 2: 846 (1414). 

* * „ „ r. 18 uppifr. eft. m&lla ti)).: Bir b: 119 

(jf r mj; 

« 81 „ l r. 8 nedifr. eft. 433. till.: — mälloro |>äa 

at, under (mellan)tiden till dess. Bu 50. 
« „ „ „ r. 3 nedifr. eft. Jfr till.: bland-, 

* „ „ 2 r. 5 uppifr. frf. mälloiil ganga insätt: 

milllom blanda (mallan-), v. in¬ 
blanda. roällan btatidnndo (intermiscens) 
nakor hughnelik ordh Bir 2: 36. 

* * „ n r. 24 nedifr. eft. 186. till.: mädhan siwdh- 

ir wrangh gryta owir eld män rät gryta 
bodhia i by GO 460. 

« * „ „ r. 16 nedifr. eft. 8. till.: — så ofta #©ro? 

thu aknlt ey giffua barne män thz bedbis 
GO 685; mojl. att föra till 3 ; jfr Kock , 
Medel tidsordspr. 2: 267. 


m *2 „ 1 r. 14 nedifr. läs: be-, for-Dlilngia, 

w n , , r. 13 nedifr. frf. mäliniskia insätt: 

männe, «. [Isl. roenni] Jfr al-, skjrld-, 
spak-männe. 

* „ „ 2 r. 21 uppifr. eft. renlivis-, ti)).: sann- 

inda-, 

„ ^ „ „ r. 22 uppifr. eft. thlänlsto-, till.: väl- 

gärningis-, 

„ 83 „ i r. ri uppifr. frf. mänta insätt: mänt t 

f. [hl. ment] konst, mauge äru roanz 
(för män/.?) vägha GO 536; se Kock y 
Medeltidsordspr. 2: 249. 

„ * „ r. 15 uppifr. eft. byta till.: (trol. för 

urspr. mära byte; se Hjelmjvist^ Till 
Schacktafrels lek s. 16) 

„ „ .. .. r. 25 nedifr. eft. 726. till.: — värderad , 

skattad, bana läst är roärast j the helgbe 
kirkio Lg 964; jfr 8. 

* . „ - 7 nedifr. frf. inärf>re insätt: mära,/. 

och m. Jfr omära. 

„ „ „ „ r. 6-:» nedifr. läs: örlogs-, örlöghis- 

mftre. 

„ „ „ 2 r. 31 nedifr. läa: saft af selleri. 

„ m ^ m r. 3 nedifr. eft. 354. till.: äptir gamblom 

roärkiom ok akäloxn ib AS 2: 820 (1414). 

* 84 w t r. 20 uppifr. eft. lands-, till.: marka-, 

„ m «. .. r. 21 uppifr. eft. rlddara-, till.: rike-, 

rör-, skiold-, 

„ n ^ r. 71 uppifr. läs: sknt-, 

^ m t. 9 nedifr. eft. 208. till.: m&rkftlit 

ST 368. 

w ^ „ 2 r. 26 nodifr. eft. afskr.). till.: — Jfr 

ntmärkeliker. 

„ 86 ^ l r. 12 uppifr. eft. apostla-, till.: bot- 

nlfs-, 

n ^ • « r. 14 uppifr. eft. kirkio-, till.: krist-, 

* n „ ^ r. 15 uppifr. eft. olafs-, till. pan- 

kraz-, 

^ . r. 16 uppifr. eft. valborgba-, till.: vår¬ 

fru-, 

n n ^ r. 6 nodifr. läs: [Jsl. roeasubOkul). Ags • 
DUMsebacele] 

„ n „ r. ft nedifr. eft. messhake. till.: JJr Hil- 
debrand. Sv. Medelt. 8: 579 f. SD 4: 129 
(öfvers. i v i dim. fr. 1440). 

* „ n 2 r. 14 uppifr. eft. redskap; till.: i sht 

* n n „ r. 15 uppifr. läs: hållande. Jfr Hilde • 

brand y Sc. Medelt. 8: 531. en mäaso kakwl 
(för -hakw)) mod alla mäsao red be (cum 
omnibus indumentis guihus sacerdos debet 
vesiiri pro celebranda missa) SD 4: 199 
(öfvers. i ridim. fr. 1440). 

^ ^ „ r. 30 nedifr. eft. messkjorta, till.: Jfr 

Hildebrand , Sr. Medelt. 8: 676 f. 

* 87 ^ 2 r. 26 nedifr. eft. bfilgh-, till.: fat-, 

„ „ . „ r. 22 nedifr. läs: mynta-, orgho-, ridd- 

ara-, rota-, 

„ , ^ w r. 21 nedifr. läs: rövara-, sadhla-, 

sugho-, seghiara-, skip-, skola-, 
skjtto-, tekn-, trägårds-, tokto-« 
tum ber-, värk-, 
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Sid. 87 sp. 2 r. 17 nedifr. läs: bergshandtering; mä¬ 
sterman, bergsman. Jfr flildebrand, Sv, 
Med el t. I: 729; BiUengren. St, Koppar¬ 
bergs hi it, af Liden s, 19 not. 33; Summa- 
rin, Arbeta reförh. vid sr, bergverk s, 15. 

„ „ i r. 21 nedifr. ef t. iiiiistara man* til).: — 

itiästariuanz gardher, m, mästermans- 
gdrd, bergsmansgård. hawa salt . . . half- 
ua täktena ligiandis widh dals hytto . . . 
ok allan mä(r)stermans gardhin (för 
mästermans-,) aa sama hytto SD NS 2: 
719 (1413). 

* „ „ 7 r. 14 ned i fr. frf. mät i u sätt: mät, f. 

Jfr vAnmiit. 

„ 89 n 2 r. 10 uppifr. eft. matt), till.: eugiti i 

embetheuo köpi kool vthan han mät! i 
them mz retta thuuno SO 64. 

„ 90 „ 2 r. 21 uppifr. frf. mö insätt: mäz, m.f 

Jfr stiika-, vejie-mäz. 

* * „ n r. 7 uedifr. eft. fataburs-, till.: fäste-, 

n 91 ^ t r. 29 uppifr. liis: mötthir GO 982. 

„ 92 * l r. 3 uppifr. eft. 399. till.: — besvärlig, 

vallande vedermöda, wardhir hon mödo¬ 
sam och giruns til mänga miin LB 1: 94 
(s. 491J. 

* „ . r. 10 uppifr. läs: littgll-, o-iiiöclheliku 

(-mtidlilika). 

„ „ „ * r. u uppifr. frf. mödlierliker insätt: 

mödheliker, adj. jfr vidhermödhe- 
liker. 

* „ „ 9 r. 16 uedifr. eft. 439. till.: allan möghe- 

likan scadha vp at rätta, som for:de au - 
und äller hans arwa ther i taka kunna 
SD XS 2: 595 (1413). 

„ 93 „ i r. 16 uppifr. eft. möchlicheit] till.: 1) 

„ „ * „ r. 21 uppifr. eft. (1437). till.: 2) möj¬ 

lighet, möjlig el. ijrdgasatt sak. i luffare 
welia komma oss til undsätuing saa snart 
edher mögoiigheth är, vaar herre oc 
sancte erich konwng giffwe, ath theu 


Sid. 95 sp. 2 r. 19 uedifr. eft. 80. till.: — (?) mz thera 

laat war Ingin nadlie MD 103. 
w „ * * r. Il uedifr. läs: döpilsa nadh, o-, 

skriptamala-, vighslA-naJdr. 
a „ „ „ r. 9 nedifr. eft. ib. till.: — nadhii 

frälse, n. af ndd beviljad skattefrihet. 
ii gardha i sudlira hallabodhom nndha 
frälssis (för nadha frälssis iordh?^ BSll 
2 : 70 (1399). 

> 96 „ i r. 15 uppifr. eft. (l40*). till.: ( pres . -ar: 

onadha Fr 2937 . 

„ „ „ „ r. 3 nedifr. eft. 3137. till.: MD 16, 189. 

„ 97 „ 1 r. 28 nedifr. eft. iärn-naghle, til).: 

ä/vensom rntlliaghlc, 

„ „ „ 2 r. 97 nodifr. eft. (1508). till.: — Jfr 

polöxa nakke* — nakka fodher, 

fi. pel sverk för betäckning af nacken. 
SD XS 2: 698 (1413). 

„ f . r. 18 nedifr. eft. (1431). till.: Jfr äptlr- 

klaghan. 

„ 98 n i r. 20 uppifr. eft. (jfr nals udderj. till.: 

Jfr knopnal. 

„ „ w „ r. 31 nedifr. frf. lialhus insätt: na- 

latin, p. adj . I Mnt. nalaten] efter lem- 
nad. SJ 958 (1457, pd tvd st.). 

„ „ „ 2 r. 3 uppifr. läs: n. 

„ ^ „ „ r. 3o uppifr. läs: 30; Bil 693. 

„ „ „ „ r. 91 uppifr. eft. 239. till.: nams Bu 53 ;. 

(se Ottelin , Stud. öfv. Cod. Bur. 1: 53>. 
„ „ „ „ r. 18 nedifr. eft. 391. till.: — namn, 

egenskap, förhall ande. win thän tima 
födde en hertugha dottir barn ... ok 
wittis enom diäkna fadhers nampu Bil 
937. 

„ 99 n 1 r. 9 uppifr. eft. (1406). till.: BSll 1: 143 

(1373), 2: 38 (13961. 

w „ „ „ r. 13 uppifr. sft. O-, till.: prästa-, 

riddara-, 

„ w „ „ r. 15 uppifr. eft. til-, till.: (lillft-j 

„ n „ „ r. 10 nedifr. eft. adv. till.; 1) noga, 


mögelighetheu mun t te snart skee. til 
förende biwde i oss til, at i wille o^s 
sända wnd8ätning . . . medh thet aldra 
första, theu möglighethen behagher mlk 
— saa hän saa iiän BSll 5: 190 1507). 

„ * * .. r. 26 nedifr. läs: 9 ». och m. (Bu 207,). 

„ „ n „ r. 14 nedifr. eft. 64. till.: gudz mönster 

domkirken i skara IISIJ 24: 106 (1517). 

„ „ „ „ r. 5 nedifr. eft. 207. till.: huart f»ät af 

gu|>a bilätte. vm kring var mönstren 
(omnia ydola ternpli) ib. 

* „ „ 2 r. 1 nedifr. läs: (1503). — Jfr llärra-, 

vägha-möte. 

„ 94 w 3 r. 18 nedifr. oft. 6. till.: — hjälp , hjäl¬ 

pande verkan, nytta, thz är alt v tan 
nadhe MD 103. 

* 95 * 2 r. 29 uppifr. oft. 146 (l4«s). till.: bether 

iak idher nadli . . . at hon thenne är- 
eune fulfölger medh thet snarestba ib 
133 (1464). 

„ * „ * r. 22 nedifr. eft. 11 . til).: til häuue nadhe 

tala MD (S) 218. 


noggrant, liwilken naplika rensas alT 
sinne swartheth PM 63. 2) 

„ „ 2 r. 11 uppifr. eft. dryckesskdl, till.: bal, 

tno n I r. 12 uppifr. läs: nardus , (rotstocken af) 
mardostachys jatamansi Dec. LB 7. 67. 
— bla nardus, lavandula spica Lin. 
blomstridh aff blaa nardus LB 7: 331. 
— Jfr Fries , Ark. f. Bot. 3: 14 s. 14, 50. 
„ n 2 r. 19 uppifr. eft. brndha-, till. frea- 
dagrH-, 

. . „ r. 20 uppifr. eft. iula-, till.: kirk* 
iniisKo-, lanpa freadags-, löghar- 
da^H-, 

, . . r. a? uppifr. lic rakn», rarfrn-, vint* 
er-nat, siuniiter. 

. 101 . 1 r. 6 uppifr, eft. 6M. till.: Jfr natta 

bol. 

, , , , r. Si nedifr. eft. sse. til).: Jfr nattn 

sånger. 

. ... r. 23 nedifr. lÄs: jot (jfr t. I»7 ). 

. . . 2 r. to uppifr. eft. f. till.: vek m. (LB 
7: isj; 
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Sid. IDI sp. 2 r. 27 nedifr. eft. sädesvätska. till.: tod 
(o: brenth wiin) är goti» thotn qwinnom 
som ofructsAmi äre, och koldan natur 
haffua LB 7: 133. 

„ 102 „ l r. 24 uppifr. cft. 451. till.: 3) element . 

himil är fämpta natura thy at een är 
iordhen, annor watnith, thridhi wädhrit, 
ftärdhe elden MB 1: 38. 

- . n n r. >4 uppifr. Ils: 4 ) 

„ 103 „ i r. 16, 22 uppifr. läs: gen. 

„ „ „ 2 r. 16 nedifr. frf. uiadverk insätt: uif 

interj. [hl. ni] nej! hau sadhe noy (för 
ni?> iak seger for hwi MD 162; jfr 
Kock, Sv. tandem. XV. 8 i. 18. 

„ 104 „ 2 r. is uppifr. frf. nifter insätt: nifi- 
arster, m uiftre, adj. 

„ , „ „ r. 16 uppifr. läa: L.\ Bu 173. 

n „ r. 19 nedifr. eft. 9. till.: 4) «i prep. ne¬ 

danför. eua tompt . .. liggandes westen 
uiwr ret nidher sancti nicolai port SJ 981 
(i46o). — Jfr thir nidher. 

„ „ * „ r. 3 nedifr. eft. 50. till.: Jfr thvärt 

nidher genom. — nidher mot, 

prep. ned emot. ateenhuait nidher mot 
hanes pclegrims tompt SJ 19 (1493). 
n * r. i nedifr. eft. 241. ti)).: — nidher 

til; prep. med dal. neddt. ena gatubodh 
. . . liggiande näst olaffs bältara bodh 
nidher til gatuue SD XS 2: 818 (M14). 
4 105 „ i r. 26 uppifr. eft. 39. till.: mith trött ha 
hwffudh . . . hängdho nidherbwget (in- 
c linatum) Su 35. 

4 „ n r. 4 nedifr. frf. ni|>erfal insätt: nidli- 
erdöva, r. nedtysta. Al 2704. 

4 106 ^ t r. 26 nedifr. eft. 108. till.: 3) fäld, sak- 
fdld. före hans bruta skuld, som han 
wardh nitherfollogh fore rneth rätta SJ> 
XS 2: 490 (1412?). 

4 44 2 r. l nedifr. eft. L. till.: ligga nere, upp¬ 

höra. aff huilko gerningh kirkion wart 
aaskär ok all gudz thiäuist ther nider 
logh SD XS 2: 750 (MM, gammal af- 
sb\). 

4 107 4 2 r. 30 nedifr, frf. nidherue insätt: nldll- 

ermura, r. ntdmura , genom murning 
nedsänka; inmura, med . . . allom vag- 
fastom tiller nidhermuradhom invidhiom 
SD XS 2: 433 (l411 y eft. äldre tryck). 

4 4 4 4 r. 28 nedifr. eft. r. till.: t grund qväfva. 

siälin . . , thrftngdis sva svarlika oc 
nidhirqvafdis oc pintis sva hardelica, at 
hun tappade alt sit minne Ansg 179. — 
4 4 4 4 r. 93 nedifr. eft. 186 . til).: Jfr rinna 

nidher. 

4 4 4 4 r. 17 nedifr. eft. 213. ti)).: nidher sygiande 

blyghelica Lg 3: 83. 

4 4 4 4 r. 8 nedifr. frf. iildherakridlia insätt: 

nidherskinta, v. nedskuffa, nedstöta, 
nedstörta, angradhe honom at han bafdhc 
han nidherskutit ST (Cod. Asc.) 560. 

4 ios n i r. 10 uppifr. frf. ni{>6r sia insätt: nidli- 
erskttra, v. part. pr et. nedskuren, ned * 
Ordbok II. 


Sid. n>v sp. 


n n n 


« 109 4 


110 4 


WWW 


4 4 4 


4 


111 


4 


4 4 4 

4 M3 4 

4 4 4 

4 4 4 

4 4 4 

4 4 4 

4 4 4 

4 4 4 

4 4 4 

4 4 4 

4 4 4 

4 4 4 



ringad, utskuren, göra nidher akorna sko 
SO it. 

1 r. 6 nedifr. eft. r. til).: förspilla, för¬ 
lora. tha är thx hetzsta nidher spilt 
MD 391. — 

2 r. 31 uppifr. eft. 1) till.: nedskuffa, ned¬ 
stöta. angradhe honom at han hafdhe 
han nidhir stöt ST 514. — 

2 r. 13 uppifr. eft. 264. till.: nldher- 
thrjkkia sik, nedsjunka, nedsänka 
sig. Bir 1: 135. 

n r. so nedifr. frf. nidherthöghia iu- 
sätt: ttidhertlljngia, c. nedtynga. Ber 
146. 

1 r. 23 nedifr. eft. 141. till.: — nedre, 
längre ned liggande; jfr 6fre 2. i 
brännö fäm oresJand iordli liggiaude i 
thöru nidhra gardhenum SD XS 2: 461 
(MU). 

2 r. 17 uppifr. rft. (1437). till.: Jfr thiir 

uldhre. 

„ r. 24 nedifr. eft. lh. till.: — (?) thz 
barn tha warder fööth thz är . . . nyd¬ 
ok t LB 18: 22 (s. i64). 

1 r. is uppifr. frf. nlkkan insätt: nigh- 
ilse, n. pl. — nighan. h&nne wörde- 
lika helsa ftpther thera lands sldh mädh 
nigilsom BK 210. 

2 r. 29 nedifr. eft. 79. till.: nyoonde LB 
18: 19 (s. 462). nyande ib 28 (s. 467). 
niende ib v. 94 (s. 492 ), 95 (s. 49 b). 

1 r. 25 uppifr. eft. (1448). till.: fyritigi 
fyra letto nobla ib 6: 30 (M52). 

„ r. 18 nedifr. eft. 2. till.: — got ok nogii, 
gudh ok nogli, se s . 1298, 1230. 

2 r. 31 uppifr. eft. 199. till.: noghor RK 
1: 2606. 

„ r. 27 nedifr. eft. 260 . til).: nogon Di 134. 
„ r. 26 nedifr. eft. 225. till.: nogen FM 
386 (1508, samt. af skr.). 

„ r. 94 nedifr. eft. 98. ti!!.: noghur ib 45. 
n r. 22 nedifr. eft. (1504). till.: nakrom 
Su 07 . nogrom SGOK 104 . 

„ r. 20 nedifr. cft. 381. til).: noohot SD 
XS 2: 512 (1419). 

„ r. 13 nedifr. eft. (l5U). till.: naagot 
MD (S) 234. 

n r. 9 nedifr. eft. 336. til).: naghet MB 
2: 24. 

„ r. 8 nedifr. oft. 240. till.: naga MD 
(S, Cod . B) 234 (se Rjelmqvist, Till 
Schacktnfvels lek s. 3$). 

1 r. 2 uppifr. oft. (i28, 54 ). till.: nakran 
Fl (Cod. B) 388. 

„ r. 6 uppifr. eft. (l38i). til).: nakar 
Fl 388. 

w r. 6 uppifr. eft. nokra till.: Bu 138; 

„ r. 13 uppifr. läs: noquorom 
„ r. 21 uppifr. eft. n. till.: nokors Bu 100 . 
„ r. 30 uppifr. eft. (1349), till.: noohur 
VKR 25 . noghnr ib 33 . nakwr SD 
XS 2: 793 (1413). 
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Sid. IM sp. 1 r. 25 nedifr. eft. /. till.: nokra Bu 153 . 
w n „ „ r. 6 iiedifr. eft. (1441). till.: hwat ey ären 
j til äffwentyrs boandes j naghot (d. v. s. 
i ndgot land el. omnide) hwilkit os mz 
loth oc lykke til liöre MB 2: 24. 

„ „ „ 2 r. 2 uppifr. eft. 173. till.: ey skal nagher 

theu omtiväka tbz lian ey wili fulkonipua 
sina beskäran LJK 126. 

„ „ „ „ r. 13 nedifr. eft. 229. till.: — med föl- 

jatide en. tbänno förmannen är waldogh- 
are ofwer thik. Un nokor en wirldz 
höfdhinge är mäktuglier ofwer ain rnder* 
dana Ber 245. 

„ * * n r. 3 nedifr. läs: > nokon-, nokot sinne 

Di 13), 

„ 116 n 1 r; 18 uppifr. eft. 381. till.: erik kouunger 

rar nokot awa läsper wid (ndgot lä¬ 
spande) RK 1: 67. 

„ „ * 2 r. 1 uppifr. läs: ( 1508 ). nogre stadz 

ib 321 (1608)), 

n 116 n 1 r. 9 Uppifr. eft. 387 /. till.: noor RK 

3: 1369. 

n „ n „ r. 12 uppifr. eft. 3996. till.: — mot norr . 
RK 8: 1369. 

n * * n r. 16 uppifr. eft. Jfr till.: västenior, 

n * 2 r. 4 uppifr. frf. nordan rart insätt: 

nord han lands, adv. [Is!, nordanlands j 
norr i landet , 1 norr. in filungo nordh- 
anlands SD 2: 21 (1287, » 1137 bekräftad 
af skr.). 

a « a a r. 18 uppifr. frf. nordlier, adv. insätt: 

nord her, n.f Jfr Säter nordhor. 
r 117 fl 1 r. 26 uppifr. oft. L. till.: dragande af not , 
a „ a „ r. 26 uppifr. eft. notvarp, till.: tlier hafdo 

t l»e badho al lan räth til, badhe meth 
laza tilgangh och meth notadräth SD 
XS 2: 769 (1414). hwazsche i notadrätt- 
om i anne Kila oc i audro fiacheri ih 
803 (1414). 

„ a A „ r. 30 uppifr. eft. fiskegarn . till.: SD XS 
2 : 353 (141l). 

A A a 2 r. 12 uppifr. frf. iiotntal insätt: liot- 

lllftll, m. notbindaref fiskare? ss till • 
namn. jäppa notman SD XS 2: 699 (1413). 
a 118 „ 2 r. 14 uppifr. eft. ( 1506 ). till.: — Jfr 

ii» nu. 

A 119 A 2 r. 4 uppifr. frf. liykil insätt: ny ia», 
/. Jfr upuyiau. och: njrlaro, m. Jfr 
upnyiaro. samt: nyilse, ». jfr iip- 
nyilse. 

a „ „ „ r. 19 uppifr. eft. Jfr till.: arka-, 

a J20 „ 1 r. 4 nedifr. eft. 72. till.: nyghio Lg 

8: 304. 

a 121 A 1 r. 16 uppifr. eft. nyst* till.: — uyefund, 
n.f [Mnt. nio runt, nye vunde, se Schil- 
ler-Låbben 8: 186, 5: 662J nytt el. nya 
pdhitt , knep, undat\fiykt(er), at thettc 
obroteligit pa mine siide liolles skall 
vthen alt argt, nyefwndli och hielpa 
r&dbe hSH 4: 325 (1602}. 

A A A A r. 12 nedifr. eft. 67. til).: hau skal lata 
hus ok borghr ok alla kOpstadhl wäl . . . 


hyggia ok tilsätia, at han ok hans riki 
liaui ther af . . . fullan sikrlek, huilikin 
tiiua han kan bålzt tera nytorua (för 
nyt torua? dock kanske snarare for 
vidhtorua) KS 69 (148, 66). 

Sid. 121 $p. 2 r. 15 uppifr. läs: (1407), 8: 281 (|417\ 

A A a a r. 29 nedifr. )Ks: at-, fii-nyta. 

„ 122 w 1 r. 16 uppifr. eft. nyttla. till.: nötia 

SD ä\S 2: 827 (1414). 

A a a „ r. 24 nedifr. läs: van-, vXI-nytia, 

fl fl fl fl r. 19 nedifr. läs: Jfr mXdh-, Vflll- 

nytian. 

a a a a r. 10 nedifr. läs: fa-, o-nytllka. 

A „ a 2 r. 25 uppifr. läs: fa-, o-nytlikhet. 

„ „ „ „ r. 27 uppifr. l&s: nytta. Jfr Mnt. nutte] L. 

„ „ n „ r. 27 nedifr. eft. o-, till.: siila-, • 

„ A „ A r. 25 nedifr. läs: nytta (-O), ad; . [Jfr 

Mnt. nutto] nyttig, thet till aker oc ängh 
ny t to är Fil 2: 7 (1374, nyare afskr.). 
then schada war mykit nytta 
a „ A „ r. 15 nedifr. läs: 6. komp. n. nyttogh- 

ana G ers Frest 28. superi, -astar), 

„ 123 A 1 r. 18 uppifr. eft. Jfr till.: kivo uilb, 

a a a 2 r. 9 uppifr. läs: [AVfaf». nefgiald Script. 

rer. Dan. 1: 378 t nsefgyadd SD 5: 422 
1345, Bornholm). Jfr hl. nefgildi, »ef- 
gildisskattr] 

„ a a ^ r. 10 uppifr. eft. skatt . till.: Se Ililde- 
brand , Sr. Medelt. 1: 264. Jfr emeller - • 
tid Schuck. Stud. i Ynglingatal 152/.; 
Sandström , Ilist . IVdskr. 83: 6 /. 

„ „ a A r. 11 uppifr. eft. (1285). til).: Jfr nlfa- 

giild. 

A 124 A 1 r. 9 uppifr. eft. 258. till.: Jfr Urna- 

nXfat (-näpst). 

A . 2 r. 17 uppifr. läs: nilktorgali (nättar-, 
naother-. nioter-), m. [jfr JsL nik- 
t igal i (Barlanms saga s. 39 t var.)] Xyisl. 
nieturgali och Mnt. nachtegal] 
a a r a r. 18 uppifr. eft. nftktergala till.: (Cod. 

B then nättergala, Cod. C then naetber- 
Cod. D (norrapis er ande) theu 
nietergaläj 

a a a a r. 19 uppifr. läs: 425 (se Schagerström. 

Tyska lånord med k t s. 62. I forbin - 
delsen the näktergala skulle näktergala 
•tfven kanna föras ss pl. till en sing. 
Ililktorgal; fattas förbindelsen dter s* 
sing., hör formen , hvilken här stdr i 
rimslut, till näktergalaj. LB 7: 195 . 

„ „ .. A r. 19-20 uppifr. (formen —ord), utgår. 

A a A a r. 21 uppifr. läs: (naktergala Prosa¬ 

dikter 33 . niotergala: -an Sn Ml), 
f. [Jjr hl. niktiffnlix (Barlaam .* »agn 
t. 39j och 

. , , „ r. 85 uppifr. lus: 77 (tprälprofret lan 

föra* till lliiktergflli el. möil. till ett 

niibtergalj. 

„ „ „ „ r. u nedifr. eft. n&mer till.: SD MS 

2: 7<9 (uu); 

„ . „ „ r. 19 nedifr. eft. 373. till.: n&mar Sl> 

MS 2: 8S« (14I4>. 
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Siik 125 i r. 7 uppifr. eft. 10 . till.; liåii war ther Sid. 127 sp. i r. 2 nedifr. oft. ( 1402 ). till.: Jfr onämne* 


numer boset in en the waro SD XS 2; 
7§9 (1414). 

2 r. 21 uppifr. tit. i. till.: nampndh: 
nampndhinno SD XS 2: 626 (ms). 

„ „ n „ r. 25 uppilr. ert. hvilktn til).: (enl. äl¬ 

dre bruk ock i allmanhet) 

n „ „ r r. jo uppifr. eft. 140. til).: noueriut vni- 

uorsi me . . . johauui holmgorssou, cmon* 
dae nempdarias do netnpdis uuperiem 
habitis in prouiucia braboo, miclii pro* 
ueuientes . . . assignasse SD 5: 466 (1345. 
nyan u/t kr.). 

* „ _ „ r. ?u uedifr. l;la: rättegångsmål (undan¬ 

tagsvis omtalad 11 deltagande i dom slutet). 

* 126 „ i r. 29 uppifr. eft. (l40t). til).: dömpde 

jacli (lagmannen) oc uärapdhen samfcllc- 
ligha irv 11 iu^o til för:da siöö ib 2: 333 
(1410). 

„ n * fl r. 30 uppifr. eft. ib. till.: 1: 

„ n n 2 r. i uppifr. eft. broa-, til).: b,u-, 

„ * n r. s uppifr. läs: syna-, sätu-uämd. 

„ „ „ „ r. 7 uppifr. eft. L. ti)).: 1) 

* n n n r. is uppifr. eft. (1346). till.: — st till 

namn. olaff nätnpdeuian SD XS 2: 4S9 
1412). — « latiniserad form. nio . . . 
ex nempdariis et couiiuunitato rustico* 
rum iu wmcliia testimonium audiuisso 
SD 4: 206 (1330. lidhiwardui holmgcrs- 
»o» vicelegifor, kanutus mattysson aduo- 
catus, ceteriquo uomdarii in nericia i*6 
5: 734 (1347). 2) man förordnad att 

öfvervaka uppbärandet af markgäl den. 
jsti quatuor sunt testes dicti nemdnmen 
do parocla valom SD 8: 87 (1312). 3) 

en i Vetter götland inom ett mindre om¬ 
råde förordnad man som öfvtr detta 
ha<U ett visst inseende; se Schlyter , Ord - 
bok s. 469, 801 f. Måhända afses denna 
betydelse i följantle spräkprof. liwilkitt 
ruetli ban (landbon) ikko wpretthor otli 
hws, tha gyfwi hwsbondanom lialff uiark 
ok fulkompno bygningena ellor giffwe for 
bygniugena awa myket som lion skullo 
kostat epter nempda inans (var. manz- 
ins) ordh ok ij bolfasta men mot Ii honom 
(var. inannn säghnj SD XS 2: 829 (1414, 
gammal af skr.). 

* „ „ r. 3 uedifr. eft. rar. till.: nftffder, se 

äptirnäinder* 

„ 127 „ 1 r. 16 uppifr. eft. 33. till.: vraro torfadlier 

. . . kalladho . . . hans dagb stridzdagh 
oc wändis sidhan oc kalladhis tiisdagli 
. . . tby at thz war lättare at nämpua 
MB 1: 68. 

n * * * r. 28 nod i fr. eft. af skr.), till.: uåuipde 

i ak thässa skälika män til fasta ib XS 
2: 810 (1414). 

n * • r r. 8 nodifr. lä^: samt for-, fyrra-, 

fyrut-, mer-, 

, t „ * r. 7 uedifr. liis: o-, Opta-, iipt i r- 

nä iii der. 


* * * „ r. l uedifr. eft. L. till.: Jfr utnämn¬ 

ing. 

* 12* n 2 r. 12 uppifr. oft. (l513). till.: — Jj'r 

»va när. 

„ 129 . i r. 16 uppifr. läs: of-, up-, upsidhis- 

när, 

* „ „ 2 r. 32 uppifr. eft. 199. till.: vm thu uakat 

sin frnmbödli tbik nu alle huxsins ridh* 
ir frostan när stadda hans ordhoui oc 
gerriiugom (te prnsentem exhibuisd vev- 
bis et faetis eius) Do 241. 

„ „ „ „ r. 27 nedifr. eft. (1376). till.: — Jfr stunda 

när» 

* „ * „ r. lä uedifr. eft. (1379). till.: at iak . . . 

närwar tha tliätta köpi t stntgadhis a 
hoknasUmpuo SD XS 2: 406 (1411). — 
med dat. iiuglano . . . rmkriuggiua oc 
när äru (cireumdant et protegunt) dag- 
li* a gudz thiäuarom Dir I: 33. 

„ I3i» * i r. 26 uppifr. frf. ltärvarilse insätt: 

närvarande, n. — närvara, /. i the 
jrodhe horrea nä[r]warcude BSH 5: 25 
<1504, dauiserande). 

* „ „ „ r. 12 nedifr. eft. U3. till.: — i bildl. 

utir. farä the skiubarligo fram om uäsaii 
pa oss (dvo ytterst närgångna mot oss) 
BSH b: 171 (1507). 

^ i3i ^ i r. 23 uppifr. läx pär-näst, pär näst 

äptir, 

„ * „ „ r. 24 nedifr. eft. 6258. till.: — Jfr thär 

nästa* 

„ * n „ r. 7 nedifr. eft. 343. till.: JJr rövarn 

näste. 

„ n „ 2 r. 2 uppifr. eft. (uo2). till.: nerster. 

n n n n t. 15 uppifr. eft. 4729.: till.: karl gamblo 

oc . . . mag nu s na ka, nästo däkin epter 
hauum SD XS 2: 833 (1414). 

„ „ „ n r. 17 nedifr. ofr. 430. till.: — (på grund 

af sldgtskap) närmast skyldig el. berät¬ 
tigad. bespordhe sigh meth landzherra- 
nom hwar näatlier war ath födha liaus 
mod hur SD XS 2: 695 (1413). lydheea 
wari nerst ath lösa husen ib 777 (1414). 
n 132 „ i r. 24 uppifr. eft. Jfr till.: dvärpJ-, 

„ r, n * r. 16 nedifr. eft.: blinda-, till.: dödba-, 

w n , i r. ii uppifr. frf. uiyara insätt: näva- 

piäld (nftwa^eld), n. — näf^läld? 
a faniiliis sacerdotum in fundis eoruu- 
dom mordhgeld oc nävragold sicut ab 
alns extorqueutos SD XS 2: 550 (1412^. 
„ 134 „ 1 r. 20 uedifr. eft. 405. til).: the . . . sagde, 

ath tho uöduge saghe, ath tho bergsmän. 
som the pläge baffua syue födhe aft . . . 
skulle fordtrfTucs BSH 6: 89 (1506). 

„ 135 n 2 r. i uppifr. eft. (l404). till.: tilbindom wi 

os . . . swa got goz clostreno a tur i goeu 
leggia unnar stadbz, hwar abotanom ok 
conueutoue meth nöghe ib 2: 679 (1413). 
„ w n r. 26 nedifr. läs: for-, i-UÖghia. 
n „ * r. 6 nedifr. eft. o. s. e. till.: SD XS 2: 

774 (ui4), se minne, n. 4, 
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Sid. 135 sp. 2 r. 2 uedifr. of t. 199. till.: 2) yodtgorehe, lougligu ubytl» tliom i mallotn warit 

upprättelse. at .. . ingolfwir toppir ba- haffde BYH 1: 257 (U55). 

wer vara fullo nöghio giorth i botom, Sid. 142 ap. i r. 4 uppifr. oft. 294. till.: — odygdli- 


mobsom oc pilagrims färdhum forc . . . 
joars dödh . . . hwilkin klemittir ing¬ 
olfson for:da ingolfs fadliir . . . aff dagh- 
um took SD XS 2: 69! (1413>. 

„ „ „ * r. 1 nedifr. läs: 8) 

„ 136 w i r. 7 uppifr. oft. pyrre. till.: nördhre 

SD XS 2: 521 (1412); -a ib. 

„ „ * „ r. 26 uppifr. läs: vÄstre-, östan--* 

östre-nörre, 

„ „ „ „ r. 14 nedifr. eft. 103 . till.: — nöta- 

gärd 11 9 f. f Jfr Å. Dan. uedepenge, 
uodeskat] af gift i nötboskap t uötagärdh 
ok daghswärke ok förslo skal hon taka. 
soin klostärsins forman ok abb.itissa er 
SD XS 2: 717 (1413). 

„ „ „ 2 r. 7 uppifr. eft. [Isl. neyta] till.: L. 

„ * „ „ r. 24 nedifr. läs: tlllg-, ök-liöte. 

n n * * r. 21 nedifr. läs: Jfr for-, up-llöte- 

liker (-uötliker). 

„ „ * n r. 19 nedifr. läs: nöthus (nötos VOL 

11 K 2 i rar.), 9 ». L. 

* ui „ 1 r. 19 uppifr. läs: 962. varen), 

„ „ „ „ r. 20 uppifr. eft. 239. till.: för än oaicnon 

konio ib. f>a varen vargar Du 142. 

„ „ „ 2 r. 4 uppifr. läs: oåterkallelig, som ej 

kan tagas tillbaka. 

„ „ „ „ r. 7 uppifr. eft. ib. till.: ordhit flygher 

w aterkallelikt ib 8: 99. 

„ iå§ „ 1 r. 13 uppifr. frf. obebudhadher in¬ 

mätt: obcbrovadlier, p. adj. icke skrift- 
ligen bekräftad ef. öfver låten . SD XS 
2: 838 (1414). 

r* 139 „ 1 r. 13 uppifr. eft. | Mnt . uuberadonj till.: 

1) icke hafvande rådgjort, utan att hafca 
rådgjort el. utan att rådgöra. SD XS 2: 
570 (1413). 2) 

« * t* * r. te uppifr. frf. oberyktAdher insätt: 

O b ered der, p. adj. obetalt, ogulden. af 
thöm päningom, som atirstodho rneth 
honom obereddo SD XS 2: *43 (l4U). 

„ „ „ „ r. 29 uppifr. eft. välkänd, till.: godhe 

ok oberyktAdho boolfaate uiäu SD XS 
2: 671 (1413, gammal af skr.). 

„ * „ „ r. It nedifr. eft. 293. till.: — a. adr. 

oförberedt. gansth ulempeligeth är thet 
medh hast beginna obeskikkatli DSll 5: 
348 (1509). 

„ „ „ 2 r. 24 nedifr. eft. 334. till.: Jfr uilbe- 

varadher. 

„ „ n n r. 14 nodifr. eft. (1405). till.: — Jfr 

unbevorin. 

r} 140 * l r. 6 uppifr, läs: ovanlig; förbittrad. 

n * * * r. 8 uppifr. läs: 761, 2781. 

r „ „ 2 r. 29 nedifr. eft. 1) till.: som ej får bry¬ 

tas el. rubbas, orubblig, domdo iak the 
raan fast ok vbrotlikin ther wara SD 
XS 2: 587 (1411, nyare nfskr.). — 

* Hi „ 1 r. 10 nedifr. eft. (1482). till.: — icke 

uppgjord el. verketäld. iorda skipte som 


is inan, m. ogämingsmau. GS 48 (1442). 

„ „ „ „ r. 4 nedifr. eft. odens dager, till.: 

odhansdagher: -daghin Sr. Riks - 
archivets pergamentsbref 2: 263 (1393). 

* „ „ 2 r. 32 nedifr. läs: adhalbyr. 

* * * f* r. 15 nedifr. läs: adhaliordh. 

„ * * „ r. 2 nedifr. läs: t/i. 

* * «* n r. 1 nedifr. läs: adlial vattivärke. 

n 143 „ 1 r. 5 uppifr. läs: Lin.* snarare dock co • 

nium maculatum Lin. Se Xathorst, Ark. 
f. Bot. 2: 9 s. 8 /., 9 ; Fries, Ark. f. 
Bot. 3: 14 s. 34J Lyttkens, Sv. växtnamn 
s. 449 512 f. 

„ „ „ 3 r. 19 uppifr. eft. fram till.: (Bil gaf- 

iios ofmykyt fram, Cod. C wordho off- 
diärue) 

„ 144 „ 1 r. 2u uppifr. läs: Afgn^a-, aptan- 

sangs-, arsfidhis-, 

n „ „ „ r. 21 uppifr. eft. lofs-, till.: uödh- 

syna-, späkt-, späkta-, stokkn-, 

„ „ „ * r. 24 nedifr. frf. offiärre insätt: offl- 

cera (-ar), v. \lsl. ofliciera. Mlat. of- 
ficiare] med gudstjenst betjena (kyrka el. 
altare), upprätthålla gudstjenst cid. som 
t hetta altaretli officerar SD XS 2: 797 
(1414, gammal afskr.). the sama altarena 
thifina, officora ok raadha 16 . 

„ „ „ 2 r. 13 uppifr. eft. 131. till.: han offrade 

sielfTuer oc badh til crist RK 1: 4408. 

„ 147 „ 11 . 12 nedifr. frf. oforsyn insätt: ofor- 

Aunder (oförsöndher), p. adj. cför- 
v dyr ad. om jak war bogäreudeedra leygdh, 
skullo hou wara mik oförtöudh DSH 5: 
366 (1509). 

„ n „ 2 r. 27 uedifr. eft. adj. till.: 1) 

„ * „ n r. 22 nedifr. eft. (1409). till.: 2 ) 1 sak¬ 

nad af förtjent lön. at liänna kerloker 
. . . skal ey alstiugz vforthiänter bliwa 
SD XS 2: 617 (l4is). 

^ w „ w r. 8 uedifr. eft. 12. till.: SD XS 2: 37u 

(1412). 

n U8 , 1 r. 35 uppifr. frf. oforviniieliker in¬ 

satt: oforvegliradber, p adj. qf&r- 
vdgrad. SJ 179 (1449). 

„ H9 v 1 r. 7 uppifr. läs. 143; vfrals VML II .4 

17: pr. i rar.), 

n 1 f n r. 10 nedifr. frf. ofbkär insätt: of- 

äkänimeliker (oskämmelikin (f.j), 

adj.jTir skamlig, nakor alt oskämmclikiu 
syndh Dir 5: 51. 

„ „ „ 2 r. 2 nedifr. frf. ofvärk iusätt: of- 

vttdlier, n. [Isl. ofveitr] våldsamt vä¬ 
der, oväder. ST 269. Jfr Ovädher. 

„ 15<» w 1 r. 7-8 uppifr. läs: (owäffle Di 254. 

oaffle MD (S) 244. O&fflft RK i: 1737 
• var. oefli L. ofvÄlli L. uafli L. 
ofrafle. oraffle, se ofBflis las. ur- 
afle L.), 
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SM. 150 sp. i r. 9 uppifr. ett. ofäde till.: (andradt frän och är fare werth, ath thec kaiaue 

ofrifle » hds., st 9. 157; giflfwe siig in tiil fiiyendejner BSH 5: 

„ , , „ r. 13 uppifr. eft. off afflis las til).: (upp- 1IS (1506). 

taget ur B i st. f. orlfflis löös i A) Sid. 156 sp. l r. 21 nedifr. eft. af skr .). till.: swa wudan 


n „ „ „ r. tY uppifr. eft. 232. till.: — ur stärul 

att fura (vapsn). med prep. til. oferdoge 
tiil harnisk oc reria BSU 5 : 7 (1504). 

„ „ „ 2 r. 6 nedifr. eft. (1400). til).: at thotU 

forscrefnA skal stathukt oc fast bliwä 
. . . oc vgenkallälikt SD A '8 1: 610 (1407). 
„ 151 „ 1 r. 90 nedifr. eft. oarbstad. till.: lödukt 

sölflf, bothit gyoort ok rgyort S/J A r S 
1: 6S6 (1407). 

„ 132 * i r. 21 uppifr. frf. oghorm&ghi insätt: 

Ogrhna (-ar), r. [lsl. ögna] — r^/f. 
Oglinas, hota. koning hans partij, som 
altiidh ögnas och trugas welia arga och 
feygda hor in i. skäron BSH 5: 365 
{ 1509). 

n n „ r. 30 uppifr. eft. Soft. til).: tlio (änder 

och gäss) iro tha siwka ok olielsosanimo 
LB 18: 93 (s. 464). 

n * - r. 20 nedifr. läs: n. adp. ohtmx.lt. utan 

att kunna försvaras mot klander , obehö¬ 
rigt. ath han wbeuiolth köptb hafwer 
SD MS 2: 706 (1411). 

* * * 2 r. ié uppifr. frf. ohugliuadher insätt: 

. -• ohugrgin (-hoggin), adj. ohuggen. 

skogli ... som ohoggin var FH 2: 7 
(1174, nyare afskr.). 

„ „ . „ r. io nedifr. läs: [Å. Dan. uhyre] 

„ I5S ., 1 r. 1 uppifr. läs: (.i. Dan. uhyre] 

,, „ „ „ r. 5 uppifr. eft. ohyre till.: (Cod. B os 

är sketh äuintyrä, tidhä här full hyra 
(för ohyr åf)) 

„ 154 „ i r. is uppifr. frf. olttiuii insätt: oiUmk- 
adher (oi&nkadher), p. adj. oskif¬ 
tad. wtmark som oiänkat är them millan 
BtFH 1: 112 (1506). 

„ n r. 17 nedifr. läs: (l5ll); SD NS 2: 489 

(1412, på tre st.). O Du 170, 176, 204; 
MB 2: J39 (jfr 4V) och flerstädes, ss 
Otte/in, Stud. öfp. Cod. Bur. 1: 145 f. 

„ „ n „ r. 15 nedifr. läs: adv. och konj. 

„ 155 w 1 r. 25 nedifr. läs: ar ok tiugbu 

„ „ „ * r. 23 nedifr. eft. 104. till.: fyritigi fyra 

letto nobla jtem fira och thiwgu swenska 
marcli penninga FH 6: 30 (1452). 

„ „ „ r. U nedifr. eft. 137. till.: landit hwilkit 

war herra oc gudh (Dominus Dtus) ska) 
idher giffwa ib 4. 

* „ „ 2 r. l uppifr. eft. lio. till.: at tbz wardher 

thyndra oc tliunnare MB 1: 68. 

„ „ „ „ r. 3 uppifr. eft. 1820. till.: tho gingo 

parwm ok pnrwin Lg Man fr 286. 

* „ „ n n r. 6 nedifr. eft. 448. till.: hon skal un k 

ftlghia ok vara hull ok lialda tho sina 
kristelika tro Fl 77. 

„ 156 v l r. 22 nedifr. eft. uppl.). til).: en tok 

henne krop han fik then wauka ok war 
thz moth henne wilia ok tanka MD (S) 
226. komber jak ekko in pa kirkioua. 


gömt, oc maxan enge kwnno thz forstaa 
Su 290 (jfr 412). ib 211 (jfr 469,). Lg 
3: 212 (jfr 728;. Jfr Ottelin , Stud. <J/V. 
Cod • Bur. 1: 146. 

„ * „ r. 17 nedifr. eft. 50S. till.: visto J>öm . .. 

to) sinna hiorf> mz orj>oni ok taka ygsn 
for vagn ib 167. ib 415. giordhc gudh 
tw stor lyus 8ol oc mana. solena mera 
oc (Cod. A at 156) skära daghen manen 
minne at lysa . . . natthena MB 1: (Cod. 
B) 540; jfr uppgiften s. 568 att at nytt¬ 
jas i Cod. B för oc och omeändt. MP 
2: 104 (jfr 26«;. Lg 3: 105 (jfr 799;. 

„ * „ r. 16 nedifr. eft. 15. till.: Jfr Ottelin. 

Stud. öfv. Cod. Bur. 1: 145/. 14) • st. • 

f. prep. & (na), tok han thz (barnet) a 
sin ann oc een höghtidhis dagli ST 396 
(jfr 55S;. bleff gedeon tlier äptir dödher. 
oc godbom aldre (in bona seneetute) MB 
2: 96. MP !: 51 (jfr 359). Jfr Kock , 
Medeltidsordspr. 2: 90 f .; Östergren, 

Språk och stil I: 88; Ottelin , Stud. ttfv. 
Cod. Bur. 1:146; Hjelmqrist , Till Schack - 
tafvels lek s. 9, 15) s st.f. af. swar- 

ade hon . . . söth ordh ok rödhum mwnno 
RK 1: 377 (jfr s. 156;. en bon&dh ok 
soot Järefft SD KS 2: 827 (1414). Jfr 
Hjehnqvist , Till Schacktafvels lek s. 9; 
Dens., Språk och stil 7: 126; Dens., Stud. 
i Mord. Fil. 4: 3 s. 41; Östergren , Språk 
och stil 1: 89. — Jfr sra ok, nm 
ok. 

* „ * 2 r. 29 uppifr. eft. L. till,: Jfr Tamm. 

ippsalastudier s. 34. 

„ „ „ ., r. 18 nedifr. frf. okristitl insätt: O- 

kristoliker, adj. okristlig , ogudaktig. 
medh ocliristcligit roop SO 303. 

„ 157 „ l r. 10 nedifr. frf. ola insätt: ol, m.f 

Jfr fotol. 

„ 158 * i r. 14 uppifr. läs: olio-, olho-trä. 

„ „ r. 24 uppifr. läs: oleydig. olidig BSII 

5: 380 (1510)), 

„ „ „ n r. 30 uppifr. eft. Jfr till.: balHAina-, 

bom-, 

„ ^ n r. si uppifr. eft. laverbiirs-, till.: lin-, 

lisboms-, olio trÄ-, 

w n n r. 3t nedifr. eft. oliro-, till.: petor-, 
pors-, rosa-, 

„ „ „ r. 20 nedifr. läs: oloo-, olivo-trM. 

„ „ w 2 r. 30 uppifr. eft. 5) till.: ojämn, obillig , 

orätt, for thet olika skipte tlier han 
giordhe metli anund hämingxson SD 
MS 2: 788 (1411). — 

„ 159 n l r. 26 nedifr. läs: [af Mnt. de olde, be¬ 

nämning på löpare i schackspel) 

160 „ 1 r. 14 uppifr. läs: [A r . ulempa. Mnt. un- 

litnpe] 

^ w r r. 16-17 uppifr. läs: (s. olempeligeth 
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BSIl b: Ué (i509). olemplighit), adj. 
[A r . ulempeleg. Mat. unlimplik] 

Sid. 161 sp. 2 x. 26 upplfr. lät: slikt omintio 
„ . „ * r. 26 uppifr. lät: ominnis hiifji (o- 

minnia hefd ME IL Eghn t: l i var. 
ominnes hftffd KrLL J l: i • var. 
vminnis hftfl> MELL Egkn 1: i), 
/. L. 

„ 163 n 2 r. $ uppifr. eft. 36. till.: tlia är outh at 

gypta sigh ok ont borger oc burs byggia 
ib 18: 17 fi. 461). — (?) vo wardhe ondo 
ögho (för ögliaj GO 1033; jfr 5. 

* „ „ „ r. 7 uppifr. lät: ontb stflff 

n 164 * i r. 3 uppifr. frf. onuftogher insätt: ou- 
föllo, » 4 . [Jfr Mkt. un val) olägenhet , 
svårighet. tliet mestlio oufelle som tlie 
liallur, ath tbe bafTua ekke skip tiil byos 
om somarren FM 418 (1509). och: on- 
radllT n. [ Mni • unråt] ordd. skada, mik 
tykker thz en rad (möjl. att läsa: on 
rad) at wara MD (S) 260; jfr Hjelm • 
\jvist, ISll Sch a cktofve 1 1 lek s. 42. samt: 
onsk, se ask. ocb: önska, se yskia. 

163 * i r. 19 uppifr. eft. G3. till.: öpnan SD 
XS 2: 340 (1414). 

„ „ „ r. 88 uppifr. eft. 6079. till.: vppin SD 

XS 2: 670 (1413, gammal af skr.). 

„ „ „ 2 r. o uppifr. eft. 64. till.: — (?) ut bau 

salt hafdhe ... i aliuäniugli frian oc 
öpuan fru tama touiptenne oc alt imr 
til gatunne SD XS 2: 340 (1414). 

„ „ * „ r. 30 uppifr. eft. 24 . till. vppanbar: 

-bart SD XS 2: 833 (1414). 

* * „ „ r. 7 nedifr. eft. 427. till.: tliet skal allom 

vitborlikt oc vppanbart wara SD XS 2: 
633 (1414). 

„ „ „ n r. 5 nedifr. oft. 1776. till.: — (?) ey skal 

bau vpponbar wardas tiendomou . • . om 
än bau waro ey menlös MB 2: 33. 

„ i6« r 2 r. it uppifr. frf. opinbarilse iutätt: 

opinbarahet (oppin-), f. uppenba- 
relse. MP 8: 105. 

„ 167 „ 2 r. 14 uppifr. frf. oprydder insätt: op- 

na, se ypua. och: oppa, se yppa. 

n „ „ „ r. 26 uppifr. läs: lio; Su 7i (jfr 464). 

„ « * „ r. 31 uppifr. eft. L. till.: yfftharen 

PM 77. 

^ „ r. 30 nedifr. eft. 81. till.: afft&st Su 

106 (jfr 46b). yfftersth Peder Måns¬ 
sons Skrjftsr 316. 

. m ^ r. Tj nedifr. eft. opt), til).: udv. 

„ ics * i r. 28 uppifr. offtermere RK 2: 1 * 22 . 

utfår. 

.. . „ „ r. 3i uppifr. öptir mera ib 269. utgAr. 

- „ „ n r. 23 nedifr. 269, utgår. 

^ „ * r. 92 nedifr. RK 2: 4822. utgår. 

„ - n „ r. 20 nedifr. Jäs: (ti. offtermere RK 

2: 4822. öptir mera Kr 1: 269. yffth- 
ermere PM 23. aptharmera), 

* * * * r. 18 nedifr. eft. ill. till.: Bir 1: 269. 

RK 2: 4833. PM 23. 

„ „ „ 2 r. 21 uppifr. lät: oroas; okland radi. 


Digitized by Google 


Sid. 166 »p. 3 r. 24 uppifr. eft. adj.j. till.: hulkin gedz 

oc eghor . . . karl gamble oc . . . uiaguui 
uaka . . . hafdho fräls! i ca . . . ohindrath 
oc oqualt for alla män »6 2: SS3 (1414 . 
„ 163 « 2 r. 30 nedifr. läs: predikarn-, svart- 

brftdhra-ordin. 

n „ n n r. 13 nedifr. läs: tholoiuodh. 

* 170 ^ 1 r. 11-13 uppifr. läs: — [Jfr Mni. van ort 
(orde) to ende, i hvilket uttryck ort be¬ 
tyder begynnelsepunkt, början; jfr åfrt* 
Xt. van ouoin ord to’m andere 11 ; se föl¬ 
jande ordk, m.] fran ordhe ok til ända 
ordh fran ordhe til äuda) (noggrant sel 
fullständigt) fran början till slut. 

„ „ * „ r. 20 uppifr. eft. 354. till»: — or|> frar. 

ända, fran början till slut. hou sagbf* 
hanom or|> fra ända (Bil fr* rphofueoo 
oc ti) ändan 1017; Cod. C fra ophove 
ti) ända ib) Bu 491. 

„ „ „ „ r. 13 nedifr. eft. bu|>-, til).: darskaps-, 

„ „ „ „ r. 11 nedifr. eft. Iiads-, till.: hadh- 

ings-, 

„ n „ n r. 10 nedifr. eft. ia-, til).: höxlo-. 

kännedoms-, 

r „ , „ r. 10 nedifr. eft. kårleks-, till.: lof-, 

r * * „ r. 9 uodifr. oft. uiäts-, till.: ne-, 

f, „ n „ r. 7 nedifr. skrapan-, utfår, 

n , r, „ r. 7 nedifr. läs: skimtaus-, smeku- 

inga-, smikra-, saktar-, f>okka-, 
upbrygdhilsa-, vidherlags-, vigh- 
ilsa-, vin-, vins-, 

n * * n r. 6 nedifr. läs: vits-, vitu-, vredhis-. 
älskogha-, Xnda-ort>. 

„ „ „ 3 r, I uppifr. eft. [.Vitf. ort] tilU spets, 

udd, vinkel. 

w n „ r. 14 uppifr. oft. Styfs). till.; S) be¬ 

gynnelsepunkt, bötjan , se or|>, n. L, hrar- 
med förevarande ord i denna attvändninr 
tyckes hafva associerats, 
fl p n * r. 14 uppifr. läs: 8) 

„ n n n t. 30 -id nedifr. läs: orgrander (oor-. 

ord-), adj. [Iil. örgrandr. st Söder¬ 

berg , Ark. f. Xord. Fil. 6: 103 Kock , 
Sv. Ljudhist. 2: 59. Fdan. ordhgranJ 
skadeslös , fri fran minskning, ogtali. 
oklandrad. Jfr Kock. Ark.f. Xord. Fil. 
16; 334. 

n n „ „ r. 19 nedifr. eft. (1406). till.: tilbindei 
jak mik . . . for:dä nydalä closter thetti 
for:dä gotz oc tillaghä at frii, himla oc 
oorgrant at görä for al lä til ewerdelik 
eghä SD XS 1: 610 (1407), Samtliga de 
anf. spräkprofven dro fran Sunnerbo ha- 
rad i Smaland. 

p 171 „ l r. 33 uppifr. eft. ordatäffuit til).: (dock 
kanske snarare att föra till ett ordh- 
stäti, n.\jfr Ä. Xysv. ordstävo; se Lind¬ 
roth, Jndogerm. Forschungen 86: 302 f.) 
„ • ^ n r. 36 uppifr. eft. inledningsst off till.: 

dans strof dans ris af Jfr 8chud\ Sr. 
Literaturhist. 1: 113; Ste fen, Vy psal astu¬ 
dier s. 98; Dens., Sv. Iandsm. XVI. l i. 33. 
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Si<U 171 sp. 1 r. 30 uppifr. frf. oredder insått: ord II- Sid. 181 sp. i r. 19 nedifr. lås: skonsam; tirspr. har 


Htlvi? 99,f M€ ordhstif. 

„ 172 „ i r. 29 nodifr. frf. orlof insått: o rl i gli, 

ii örlögh. 

v» * * 2 r. 17 nedifr. ett. lins-, till.: lind-, 

„ „ n „ r. 12 nedifr. eft. Lin.f till,: el. af plan- 

tago maritima Lin,? Jfr Fritt, Ark. f. 
Fot. 3: U 9. 3.% 55; Lyttkens, Sv. växt - 
namn s. 598. 

„ 173 „ i r. 94 uppifr. frf. ormynd insått: or- 

mylla, se nruiylia. 

n „ „ * r. 96 uppifr. eft. Lin,t till.: plantago 

maritima Lin.? Jfr Fritt, Ark. f. Bot, 
3: 14 $. 35, 55. 

„ „ „ 2 r. 24 nedifr. frf. orre insätt: orost 

(pl. orostftr VGL IV. 16: lf),/. 
n „ „ r. 91 nedifr. orosta L. utgår. 

„ „ „ „ r. 17 nedifr. frf. orudder insätt: ort- 

ogh (-ugh. -igh), se ttrtogh. 

„ 175 „ l r. in nedifr. läs: m.f och n. 

„ „ „ „ r. l nedifr. läs: lagha-, qvfiru-OM. 

„ „ * 2 r. 2 uppifr. eft. 9€. till.: fore kladha or 

blemor i öghon scal man t ak a 
„ „ „ r. 3 uppifr. eft. rutlia till.: oc komiin 

oc bulta afT ägglt 

„ „ „ n r. 9 uppifr. läs: fihilkala-, grönkål-* 

krassa-, nior o-, niitrke-, 

„ „ „ * r. 10 uppifr. eft. pnrlökfl-, til).: aalflo-* 

„ „ * ,, r. 31 nodifr. eft. adj. till.: [Mnt. nn- 

snchte] 

„ 17»; „ 2 r. 97 uppifr. eft. 9056. til).: — outsägligt 

härlig, osigeligin ävighet LfK 249. 

„ „ „ n r. 35 nodifr. frf. Oäln insätt: osllarih- 

er* p. adj. osilad, taghi söta koo mlölk 
nniglada (för osiladnj LB 11: 3 (s. 432). 
„ 177 „ t r. 95*24 nedifr. läs: oskabarn, se tiska- 

barn. 

„ 178 „ 1 r. 97 nedifr. eft. L. till.: OSkäligher 

Lg 933. 

„ 179 * i r. 94 uppifr. eft. 16: 1. till.: ooskyllom 
SD XS 2: 695 (1411). 

„ „ 2 r. 91 uppifr. eft. adj. L. till.: 1) 

oskir. aflf huilko gorningh kirkion wart 
atskär SD XS 2: 730 (1114, gammal af- 
skr.). S) 

* is») „ i r. 25 nedifr. eft. myrmalm till.: el. berg¬ 

malm 

* „ „ „ r. 19 nedifr. eft. 137. til).: taglio ... iii 

ogmunda järn, oc göre them glödandho 
heta oc läthi swa en i miolken i gryt- 
onne . . . swa läthi wthi grytona then 
andra osmundon LB 11: 102 (s. 452). 

„ ^ „ * r. 8 nedifr. läs: osmält, ti upplöst el. di - 

ger erad. 

„ „ * „ r. 6 nedifr. eft. 57. till.: — ej behörigen 

upplöst el. blandad, märker tliz onda 
smältning, oc myklo w:\zsko i kroppenom 
osmälta LB 6: 293. märkir tliz at blod Ii i t 
är osmält ib. 

* 191 „ l r. 2ö nedifr. eft. oosparth till.: (menin¬ 

gen är: sparade ej ljufra ord; st Hjelm- 
q vi et, Ark f. Xord. Fil. 29: 139 f.) 


här emellertid sannolikt i st. f. ospardli 
statt ofbradh, te Olson , Stud. ör. rim¬ 
men i Fl. och Blamefl. ». 6) Fl 474; jfr 
Hjelmqvist, Ark. f. Xord. Fil. 29: HO; 
Olson, ib 32: 242. 

,, „ „ 9 r. 25 uppifr. frf. ostadklika insätt: 

OStad der 9 p. adj. ost a dd, icke stadd el. 
antagen i tjenst. ingn lösninga smoltare 
schula gaa ostaddo lengher än vn notter 
DD I: 168 (1499, af skr.). 

„ 1 32 „ l r. 14 uppifr. eft. 157. till.: eeth ostadh. 

ukt oc wilt lifwirne ST 158. ib 166. 
n „ „ „ r. 7$ uppifr. eft. L. till.: Jfr Kock , Ark. 

f. Xord. Fil. I: 209 f., åfrensom Öst- 
er, «n. 

„ n „ 9 r. 17 uppifr. eft. 5173. till.: gud göme os 

... fra alla ostunder MD 172 d. 

„ r. ll nedifr. eft. orig.). till.: SD XS 2: 
611 (l413, gammal afskr.). 

„ 183 2 r. 2 uppifr. eft. 283. till.: hänna quidhir 

pinas . . . T sä) i ca (mis erabi liter) ib 8: 39. 
„ „ „ n r. 28 nedifr. frf. otallika insätt: otal- 

Ad her, p. adj. icke gjord till föremal 
för rättegång el. klandertalan. gArdhiu 
. . . som . . . kyrkian frälslica hsft oc 
nwtit ohindradh oc otaladh boss fämti 
aar SD XS 2: 759 (1414). 

w t^4 « l r. 10 uppifr. eft. aar till.: (Cod. B otta- 
tighi aar, i Ji vil ken förbindelse aar sanno¬ 
likt sfär i st. f. ara; se Olson, Fr. Pi¬ 
lot. fören. i Lund 4: 96; jfr Dens., 
Stud. ör. rimmen i Fl. o. Blamefl. s. 14) 
„ 165 „ i r. 16 uppifr. läs: iola-, paska-otta. 

„ n ^ 9 r. 91 nedifr. läs: (115, 48); mdhända stdr 

* dock otökkom i st. f. otäkkom, att föra 

till othikker, snarast i bet. 2; jjr Lind¬ 
qvist, Ark. f. Xord. Fil . 26: 966. 

„ 166 „ 2 r. 26 uppifr. läs: M9. ntolomodh LH 
3: 113), 

^ „ m n r. 29 uppifr. eft. 149. till.: sua mykyn 

thäs bälgho andz styrkir är j thy hiärt- 
ano at thz brydz aff ängo tholomodhe 
(ftr otholomodhe: impatientia) Bir 2: 127. 
„ 167 * i r. 24 uppifr. läs: m.f f.f och n.f 

„ 13S w 2 r. 30 nedifr. eft. 2860 . till.: — Jfr thilr 

ovan a* 

„ 189 „ i r. 10 uppifr. eft. (1267). till.: RK 1: 2660. 

„ ^ ^ n r. ll uppifr. läs: for-, thAr-ovan* 

n « n r. 31 uppifr. frf. OTanlaml insätt: OV- 
- ankomande (-kommandis), p. adj. 

uppifrån kommande, offvankommandis 
vatuefc (aqute descendentes) MB 2: 9. 
w w ^ 2 r. 18 uppifr. frf. OVarlika insätt: O- 

varla? adr., se varla* 

w n ^ r. 24 nedifr. frf. ovarngher insitt: ov- 

arster, se öva rater. 

w ^ ^ n r. ll nedifr. läs: p. adj. 

„ 190 w l r. 12 nedifr. eft. 886. til!.: ouinnin Bir 

3: 245. 

^ 191 ^ 2 r. 28 uppifr. frf. ovitngher insätt: O- 

vitskap, n.f [Mnt. unwltschap] esteten- 
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het, okunnighet! vansinne? som herra na ta rot (p&stllnat& roth), /. roi 

niclls hakonson riddare i ti no (för sin- af pastinaca satir a Lin . afreneom of 

ora?^ owitzsknp latifc halTdhe SD XS 2: Jättens carota Lin. LB 7: 914. Jfr Fries. 

654 (1413). Ark. /. Bot. 8: 14 s . 35, 55. och: pa- 

Sid. 191 «p. 2 r. 23 nedifr. eft. f\ til).: L. stryka, r. pdstryka , stryka pd. honon 

* 192 i r. 24 uppifr. frf. ovArdhellka ius&tt: läker liffscns wathu drwkkith or pa 

oväpnter (uv&mpter), p. adj. obe- strwkith PM xxxix. 

väpnad. hui fly |)ii |>in frtj>ur. Tämptar Sid. 200 sp. 3 r. 7 uppifr. eft. r. till.: 1) åtala. till- 


uväraptan Bu 156. 

„ n w 2 r. 13 uppifr. eft. 507. til).: yxen BSH 

6: m (1507). öxen ib 445 (t&u?). „ 

„ „ * „ r. 27 nedifr. las: leglio-, slaktara-oxe. 

* „ „ * r. 6 nedifr. läs: (yxnöker: -Ök Styfe, „ 

Skand, und. unionstiden , 2 uppl., s . 92 
(1453). öxnökir. wxnöker: -ök SD 
XS 2: 699 (1413)), 

„ 193 „ l r. 1 uppifr. läs: [Fdcui. oxel. Isf. caxl, «.] „ 

svulst , r äxt, knuta . 

* „ „ r. 6 uppifr. frf. oyrkter insitt: oxla „ 

tan, se axla taii. 

„ 194 * 3 r. 7 uppifr. eft. 932. till.: 7) /dr att ut • „ 

trycka samhörighet, def för ngn utmär¬ 
kande: med, till, a/, j&k nielss slätte pa 
vapn £17/ 1: 281 (1493); jjr vapn 2. „ 

„ „ „ r. 7 uppifr. län: 8) i förlitan pd, i af - w 

vaktan på. . „ 

„ „ „ * r. 11 uppifr. eft. 37. till.: aff wesgöth- 

eme iag iughen gyslan tog wthen pa 
tbera trösth in till them drog BK I: 
(Yngre red. af LRK) s. 3*1. 

„ * „ „ r. 11 uppifr. läs: 0) 

„ . , r. 12 uppifr. läs: 10) 

„ * * * r, 15 uppifr. läs: 11) 

* * w * r. 17 uppifr. läs: 12) 

* „ * r. 29 uppifr. oft. bak-, till.: här-, 

„ „ „ . 9 » r. 29 uppifr. eft. a 9 till.: up a, 4 

„ n * jr. 5 nedifr. frf. pagiftlda insätt: pa- 
gatlga (paa gaa), r. fortgå, ega rum , 
rara, räcka . huilkin dag oc frid skal 

paa gaa viij daga opter valburgis BSH ^ 

• — w 

4: 4 (1471, samt. afskr.). och: page- * 

mynt, n.f [ Mnt. pagemunte] (ibetalning) 
gällande mynt. xx (20) niark holmescha „ 
swa dana pagemynt n\v ghnar öwer alt 
landet SJ 261 (1457). Jfr pailliailt. * 
„ 195 „ 2 r. 5 uppifr. frf. pala insätt: pal 

(paall), fiv. f Jfr Mht. pole] Polack. „ 

MD 387. 

„ 196 „ 2 r. 16 uppifr. läs: oleo-, pota-, smttlte- 

panna. 

„ „ M M r. 36 uppifr. frf. panter insätt: pant¬ 

an, f. pantsättning. SD XS 2: 652 (1413). 

„ . „ n r. 13 nedifr. eft. (1459). till.: hans ordh „ 

skal wara en wissnre (Cod. B wisser) 
pen t MD (S) 211; jfr Hjelmgvist, Till 
Schacktafvels lek s. 12. 

„ 198 2 r. l uppifr. oft. 421. till.: 3) et par, ett 

par, några? etli par twnner ööl BSH 6: 

461 (1511). 

„ „ „ „ r. 15-16 uppifr. lä»: imistar-, skalka- 

par. 

^ 3vQ r 2 r. 3 uppifr. frf. pata insätt: pastl- 


tala. SD XS 2: 755 (1414). 2) 

n n „ r. 12 uppifr. eft. /. till.: och ». 

^ „ r. 16 uppifr. eft. 36. till.: et pater n^tw 

ib 1: 339. 

- „ w r. 21 uppifr. frf. patra insätt: patina* 
lliakare, m. n gal o sch mak artSe 

Brieskom, Medelt. yrlesnamn s. 10. ts 
tillnamn. SJ 348 (l456) f 324 /1463 . 

201 ^ i r. 8 uppifr. eft. 289. till.: Jfr rouiara 

pa?e. 

202 ^ l r. 7 nedifr. eft. jaga. till.: SD XS 2: 

534 (l412, afskr.). 

„ m „ r. 2 nedifr. eft. 623. till.: — piko 

skämmare (pygoskemmare), ». 

fickskåndare. LB 18: 31 (s. i&). 

„ n 2 r. 84 nedifr. läs: fyr-, skut-pU. 

„ w n r. 11 nedifr. läs: saft af 
„ ^ „ r. 5 nedifr.* eft. orig.). till.: Jfr liand- 

bngka pila. 

303 „ 2 r. 3 uppifr. eft. (1408). till.: — pila- 

griuis gånger (pilgrimz-), m. pil - 

grimsfävd. SD XS 2: 527 (1412). 

„ „ „ r. 25-94 nedifr. läs: [Jfr T . pil lenknut 

euphorbia lathy ris Lin.T Jfr Fries , .4r4. 
/. Bot. 8: 14 s. 36, 56. 

204 „ i r. 29 nedifr. läs: dSds-, skärelds-, 

skttrsleld-, skÄrslelds-, skirslo- 
elds-, ävärulds-pina* 

^ ^ 2 r. 6 nedifr. eft. 5017. till.: — pingiz- 

dags tidh (pigentzdagx tlidh), /. 

pingsttid. FM 62 (1467). 

915 „ 2 r. 17 uppifr. eft. rör-, till.: skorstens-, 

„ n ^ r. 21 nedifr. eft. 11. tilU — ss tiilnamn. 

SD XS 2: 359 (1411, gammal afskr.). 

206 „ 2 r. 27 uppifr. eft. flughna-, till.: 

humblo-, 

207 „ i r. 13 uppifr. läs: ut plaua, oplau- 

adlier. 

. , sr. 17-16 nedifr. läs: draglia-, liike- 

plaster. 

209 n I r. 16 uppifr. frf. plikt]iker insätt: 

pliktlika, adv. Jfr opliktelika« 

^ ^ r. 23 uppifr. eft. (1507). till.: Jfr o- 

pliktellker. 

, , 2 r, 13-14 uppifr. läs: skat-, Ul-plikt- 

ogher. 

. , „ r. 33 nedifr. frf. ploma insätt: plokk- 

erl, n,. til färsk math och anneth sinat 
plockerij BSH 5: 190 (1507). 

210 „ 2 r. 3i nedifr. frf. pokkor insätt: poika. 

m. [Fin. poika] Jfr skiuuara poika. 
och: pokka, v. Jfr ntpokkå. 

^ , r. lo nodifr. läa: koppor; syfilis. Jfr 

Dahlgr$n ) Hygien 1396 1: 608; Grön. 
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Archiv fur Dermatologie u. Syphilis Bd 
110 s. 209. 

Sid. 210 sp. 2 r. 19 nedifr. läs: (i605J. 

„ 211 „ l r. 2 uppifr. lås: 160 ; Olaus Magnu* l. vn 
C. 14; / lildehrand , Sv. Medel t. 2: 426 f. 
„ * „ „ r. 9 uppifr. frf. pompelrilt insatt: poui- 

eraker, adj . Pommersk. HK 2: 7357. 

„ . M « r. 11 uppifr. frf. popeUI insätt: pop- 

ele, f.f [ Fdan . poppele. Mnt . popele, 
poppelej alt ha a officinalis Lin. Jfr Frie*. 
Ark. f. Bot. 8: 14 *. 27, 56. L# 14: 1 
(#. 474). 

. „ ft 2 r. 17 nedifr. eft. J/r till.: abbadlftBO-, 

* « w « r. 86 nedifr, eft. adhal-, till.: er-, 

„ „ ^ . r. u nedifr. eft. paradis-, till.: radh- 

stOYU-, 

* „ * * r. »4 nedifr. eft. tiftlda-, till.: Yatu-, 

* 212 „ l r. l nedifr. eft. (U07). till.: — «i f»7/* 

namn. jngewaldo praam SD 2: 530 (1308). 
„ 214 , l r. 28 nedifr. eft. ätnbeté). til).: jac scal 
i mina liiffdaghn rät haffun thär til (till 
ärkedjåknedömet) presentera, swa opta 
som thet lost tvardher. en aff minne släkt, 
som thär til fallen Kr. iller oc en annan 
godhan k lär k SD XS 2: 665 (1413). 

* * * * r. 4 nedifr. eft. (l40f). till.: priar jacop 

ib 2 : 647 (1413). ib 646. 

„ „ * 2 r. 28 uppifr. eft. 52. till.: — prims- 

dAgtier, tn. mänadsdag. t lien förste 
primsdagh LB 1: 93 (t. 490). then andre 
primsdaghin ib. then tridhia primsdag 
ib. ib 94 (s. 491, 492, 493), 95 (*. 493* 494, 
495). 

, 215 „ 2 r. 19 nedifr. frf. proba insätt: privi¬ 

legier, u. />/. [Lat. privilegin, w. pl.] 

Jfr biärggpriYilegier* 

* 216 „ i r. 20 uppifr. eft. 614. til).: — prop hota 

födder, p. adj. i födelsen bsgäfvad med 
profetisk andal barn ther (pä den 
gonionde mdnadsdagen) födas wardha 
(för födis wardher) . . . propheta föt 
LB I; 95 (s. 49b). 

* „ „ „ r. 22 nedifr. eft. (1422). till.: prooust- 

er: -ustz SD XS 2: ?n (i4i3). 

* „ „ „ r. 15 nedifr. eft. (1402). till.: proghest 

SD XS 1: 6io (1407). 

* „ * 2 r. 11 nedifr. eft. f. till.: prostbdtta , 

.. 217 * l r. 17 nedifr. eft. ( 1405 ). till.: til lörsby 

prouento, aom i westerarosa domkirkie 
funderat är ib 2: :»82 (1413). ib 585 (1413). 

* M • „ r. 9 nedifr. eft. Styjfe). till.: ake jenia- 

son, prouento prester i . . . Testraaros 
domkirkio SD XS 2: 670 (1413, gammal 
ef skr.). — prorento qväril, f. y ram 
tillhörande ett prsbende. SD XS 2: 565 
(1413). 

„ ^ • r. 9 nedifr. läs: statlig . präktig , räcker. 

* „ „ 2 r. 13 uppifr. eft. 131. till.: — hedra , 

hälla i ära. bör man friiheet pryd ha 
MD 892. 

* * . . r. 14 uppifr. Ms: o-, väl-prydder. 

T „ „ * r. 11-10 nedifr. Us: Preussisk, en prytsk 

Ordbok II. 


nkillingb SD XS 2: 666 (l4(4, gammal 
of skr.), ii pryske kijster HSH 19: 167 
(1506). the pryska herra BK 2: 37. ib 20. 
the prytzka ib 1: (sfgn) s. 191. 

Sid. 217 sp. 2 r. 9 nedifr. frf. prädikA insätt: pryz 

(prydz), m. Preussare. MD 387. 

„ 218 w i r. 6 nedifr. eft. indha-, till.: kapella-, 
„ „ * „ r. 4 nedifr. eft. Hkra-, till.: skÄr- 

lifnads-, 

„ „ „ „ r. 3 nedifr. läs: spltal a-präster. 

„ w * 2 r. 24 nedifr. eft. f. till.: presthdtta, 

n 219 „ l r. 8 nedifr. lås: 2) (genom undersökning) 

befinna . Iiwar 

* „ „ * r. 4 nedifr. eft. af skr.), till.: — bevisa # 

, , 2 r. 26 uppifr. läa: pestilentio-, skärp- 

ontina-pulrer. 

„ ,, ^ w r. 31 nedifr. eft. tillnamn, till.: änders 

pulfermakare Murberg , Vitt. Hist. o. An - 
tiqv.*Acad. flandi. 4: 338 (i handl. fr. 
1478). 

„ 221 „ l r. 18 nedifr. eft. flärdhlings-, till.: 
half-, 

* * „ „ r. 17 nedifr. läa: sllda-, skal-, skala-, 

skip-, skips-pand. 

, ^ , •* r. 3i uppifr. läs: lftse-, parisa-punger, 

^ 222 w l r. 12 uppifr. eft. 198. till.: — Jfr reglllo 

punkter. 

w n „ „ r. 20-19 nedifr. läs: saft af purjolök. 

„ * „ 2 r. si uppifr. eft. pl. till.: -ar: putza 

KrLL B 8: 6. 

n 223 w l r. 16 uppifr. eft. 327. till.: ta tz böriar 
pösas ib. 

„ n w 2 r. 24 uppifr. läs: L.; -inga SD XS 2: 
359 (1411). 

„ n ^ w r. 26 uppifr. eft. (70, 30). till.: pan- 

inger: -ing GO 322 ; -inga SD XS 
2: 55 ( 1408 ). paniger: -iga Bir 4* 

(Art) 183. 

n w w r. 23 nedifr. eft. 37. til).: han (den hel. 

Thomas af Canterbury) . . . gaflf hwarium 
thera . . . fyra ängliska päninga (dati* 
Chilibet IV argente i* ) Bil 787. 

„ „ w * r. 17 nedifr. eft. mynt. till.: skal engen 

gulsmid smälta nngra penninger ortoger 
eller andra penninger SO 160; jfr 2. 

„ * n „ r. 14 ne<lifr. läs: Jfr 4. 

„ 294 w 2 r. 14 uppifr. eft. (i40l). till.: — sårsk. i 

sammansättningar, i sht i pl., om afgift 
el. skatt; jfr t. ex. proyastA-, skat- 
pänniiiger, afrads-, gengärdh-, 
linriiiska-, laghmanz-^ landrods-, 
mäts-, snäkkfo-, vapna-, yargha- 
pänningar* 

„ w w r. 19 uppifr. eft. af skr.), till.: fore gooz 
ok rörandha päninghn ib 2: 514 (1412). 
w w w r. 80 uppifr. eft. logho-, till.: offer-, 
„ ^ n r. 2i uppifr. eft. sina-, till.: städher-, 

„ n n n r. 99 uppifr. eft. alVads*, till.: ater- 

st&dhis-, 

w . r. 25 uppifr. eft. hSradshtffdlilngs-, 

till.: hHstafltadha*, Ikorna*, 

_ . . « r. 27 uppifr. eft. |»A«<kfl*, till.: rtfkia*, 
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Sid. 224 sp. 2 r. 28 uppifr. läs: skut-, snUkkio-, bodh . . . siw alna ok eth qwarter bredha 

stadhga-, stokholma-, SD X8 2: sis (mii). 

„ „ * n r. 29 uppifr. eft. vapna-, till.: varglia-, Sid. tt**p. i r. 27 uppifr. läs: qraater (pl. ack. 


„ *>2r# „ i r. 15 uppifr. läs: 497. -80 mm a SD XS 

2: 752 (1414)), 

* „ * „ r. 29 uppifr. eft. (1455). till.: — päini- 

Inga upbyrdh (peninge vpbyrd), 

f. penning uppbörd. JJS/I 18: 187 (1497 ? 
.gammal ef skr.). — pä lin i liga vild, 
js vild. 

„ „ n « r. 25 nedifr. läs: ( 1402 ). peningis- ib 

2: 581 (1413). 

* „ „ „ r. 13 nedifr. läs: (panyngx-. pän- 

ingis-), 

n „ „ r. io nedifr. eft. (1406). till.: tbet star 

mic aldrigh foro oen päningis (för 
päningj älla päningis wärdh ib 2: €54 
(1413). 

„ „ * n r. 5 nedifr. läs: (pännungs- YML H 

Kg 4: i. peniges-. pänings öll YML 
1 Kg 4: l), 

„ „ „ 9 r. 3-4 uppifr. läs: i penningar utgående 

»katt. 

„ * n „ r. 28 uppifr. läs: n.T 

„ „ „ „ r. M nedifr. läs: m. [A. Dan. perlestikker 

perlstickare. Jfr llildebrand, Sv. Medelt. 
1: 568 f.\ Larsen , Aarb. f. Xord. Oldk. 
1915 ». 25, 55. 

„ 926 „ l r. 22 uppifr. frf qvaf insätt: qvadltcr 
(«. qvat), adj. [.!/»/. quaet, quåt, q uade. 
Mht. quåt, quäd. Iloll. kwand. Sv. dial. 
qyad, se llyltén-Cavallius, Värend och 
17 rdame 2: XXXIv, hvare.A i en berät¬ 
telse från Slätthög anför»» uttrycket du 
qvsdde, du »tygge] ond , elak. »tygg. etli 
qwnt kiff LfK 141 . — qvadhsprak 
(qwad-. quat-), m.f [Jfr Mht. kåt- 
spreche, äfvensom Mnl. quaetsprekerj 
förtalar». &» tillnamn »l. öknamn, herra 
käyä qu&t sprak (Cod. D qwadsprak) 
ther ee talär illa a luanz bak 7r 73. 
n n , 2r, 28-27 nedifr. qvald—127. utgAr. 

„ „ n * r. 14 nedifr. eft. 3638. till.: — Jfr 801'gllA 

qvali. 

* 227 „ l r. 29 uppifr. eft. ty»t. ti)).: standa qvar, 

eld »tilla, tara »tillä, vara tyst. bidher 
jak idher ... j atanden al qwar ok 
gören ey stim MD 124. — 

„ „ n r. 81 nedifr. eft. 220. till. — overksam , 

förtumlig. si tia qvar, underlåta att full¬ 
göra el. erlägga ngt. aitlier nian qwar 
wm gengerdh SD XS 2: 830 (1414, gam¬ 
mal af »kr.), sither man qwar wm al- 
menningis öra epter inartensiuessodagli ib. 
n „ „ 2 r. 24 uppifr. eft. (1414). til).: skiwtun» 

wi thet op . . . oc i qwaratadha dumum 
til theu dagh ther offuer dömt vardher 
SD XS 2: 723 (1413). 

* n * n r. 30 nedifr. eft. raskir till.: (för ey 

raskir, se Wadsteiw, Sr. landsm. XJ. 
6: 29) 

n r * * r. 7 nedifr. eft. qvarter. till.: ena gatu- 


quästi VGL 11 Fom 49, Add. 4: s. 
quäate ib » rar. qwäStO MELL D 
36: pr. i rar.; KrLL 11 49: pr. qweate 
ib 49 ind. i rar. qU68tir MELL B 86: 
pr. quastft VGL It Fom 49 i rar., 
Ad<1. 4: 5 i rar.; MELL B 86: pr. i 
var.; KrLL B 49 ind. qwa8t& ib B 49: 
pr. i rar.), m. [Af. k rost, kvast. Jfr 
Mnt. quest, q un st] L. 

n „ „ „ r. 25 nedifr. eft. äfrensom till.: koster, 

„ „ * „ r. 21-20 nedifr. läs: qvat-er • »e qvadlicr. 

* „ „ „ r. 6 nedifr. frf. qvefta insatt: qvek- 

Ilse, n. pl. Jfr vid herqvekIlse* och: 
qvekniiig, /. Jfr ridherqveknlng. 
„ „ „ „ r. 6 nedifr. eft. rarblåsaf till.: Jfr Grön. 

Altn. l/eilk. ». 32; Falk , Maal og Minne 
1910 ». 106; Kock, Medeltidsordspr. 2: 
406; K ar »ten, Avk.f. Xord. Fil. 22: 186 f. 
„ „ „ 2 r. 15 uppifr. eft. »angnisorba of/icinalis 

Lin.? till.: enl. Frie », Ark. f. Bot. 3: 
14 ». 37, 56 pimpinel/a »axifraga Lin. 
Jfr' Lyttkens, Sv. växtnamn ». 253. 470; 
K rist ens en, Ilarpestreng s. 308. 

* n „ „ r. 2-1 nedifr. läs: «. adr. utan besvär 

el. svårighet, lätt. Jfr Olson. Ark. f. 
Xord. FiL 82: 256. 

„ n n r. l nedifr. 8) utgår. 

„ 229 * 1 r. l uppifr. utan—lätt. utgår. 

* n r. 20-21 uppifr. läs: ftvaln-qvidher. 

„ „ w ^ r. 27 uppifr. eft. L. till.: — qvids vftrk* 

er, m. smärta i lifmodem, han gör ni i k 
grast for quidz värk ia (facit mihi pro 
dolore uteri ploratum) Bir 8: 36. 

* „ * * r. 12 nedifr. eft. L. till.: Jfr Cederschiöld. 

Festskrift t i Hägn. O. Ekman ». 22, 29 f. 
„ „ „ 2 r. 14 uppifr. eft. 12. till.: met qwikka 

rööst FH 6: 19 (1462). 

n 230 w i r. 7 uppifr. lfts: (aek. qvynne), 

n „ ^ „ r. « uppifr. läs: vänastan qvynne (qvynne 

dr i randen tillagd t; 

n f» f» r. 9 uppifr. of—öfrigt: utgår. 

^ ^ n r. 10 uppifr. eft. 9. till.: Se Ottelin , 

Stud. öfv. Cod. Bur. 1: 26, hvarest äfren 
anmärke», att tn annan hd». y Pa$». el. Cod. 
C , p<i motJr. »tälle har* tok uiz waald 
eu wäuistan quinnan (trol. felskrifning 
för quinman ). 

„ „ w w r. 3 nedifr. eft. renHvIs-, insätt: skör- 

lietn-, Hkorkiltis-, skörakätis-, 
n « w ^ r. 2 nediTr. eft. H|i8-, till.: $tekara- 

* lins-, trol-, 

„ . ^ 2 r. 3i nedifr. eft. XLif. till.: — qvinno 

sillkdoillher, m. menstruation. LB 3: 124. 
„ 23i w i r. 22 uppifr. läs: pl. -ar. ack. qviste 
BK 2: 7349 (i rimsl.). qwistlier KrLL 
B 49: pr. i rar.), 

* „ „ n r. 29 nedifr. läs: vin-, vinbåra-, vln- 

bärs-, vinträs-qvister, 

. ^ w „ r. 23 nedifr. frf. qvitta insätt: qrlt sia, 
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v. qvitta, af qvitta , e/ter t k anka. bulkeu 
for:da Tiij fat järn wij quith sloghum 
uieth olaff diäkns artrra ... ok for:do 
olauor diäku o» skyllogher war alf rltto 
skuldh SD XS 3: 589 (H13). 
bid. 233 sp. 1 r. 33 nedifr. läs: MH 3: 39. 

„ 33S „ i r. 31 uppifr. Ut: otriiigdsg*-, »idb- 
qvälder. 

„ „ „ „ r. 33 nedifr. eft. 397. till.: qw&lier LB 

7: 169. 

* * * „ r. 35 nedifr. eft. 47. till.: qwftlios LB 

7: 170. 

„ m * * r. 14 nedifr. eft. 376. till.: ath iak haffwor 

(för huffwer waritj kualdh metli wuder- 
likom drömom (mulia . . . per vi tum 
pasta tum) Lg 8: 137. 

„ „ „ „ r. 13 nedifr. oft. 4) till.: börja tvist med, 

väcka klandertalan mot. wl . . . forbiuth* 
om hwariom månne . . . götstaff lokston 
. . . bär innan hindra, qwälia älla vppa 
tala SD XS 2: 210 (l409). — 

* * n 2 r. 21 uppifr. frf. qvämelika insätt: 

qvätnder? m. Jfr samqvätuden och: 
qr&me, n. Jfr urqyäme. 

„ 234 „ l r. io nedifr. eft. MB till.: 1: 306. 

„ „ „ 2 r. 5-6 uppifr. läs: inidhsl-j lliylllO-, 

odhol-, pipar-, HAglio-, vstn-, 
vata-, räfler-, vält-qväru. 

„ „ „ „ t. 17 uppifr. eft. qvarnsti-öM. till.: SD 

2: 443 (1*05). 

* „ „ „ r. 18 uppifr. eft. (1320). till.: ib XS f: 

645 (1413). 

„ „ „ „ r. 28 uppifr. oft. (1346). till.: — qv&rus 

skyld, f. qvarntkyld, arrendecfgift för 
qvam. the quärtiaskyld, som clostret mic 
aff thetse qutrnenuo skyl log th är SD XS 
2: 336 (1410). sculu the mic giua the 
quärnaskylleua ib. 

„ „ * * r. is nedifr. eft. qYärnatröuiber* till.: 

— qvärna thorp, n. qvamtorp, torp 
med qvam . B Yll 1 : 170 (1363). — ss 
ortnamn. SD 5: 269 (1344. gammal af - 
skr.). 

, aö , i r. 6 uppifr. läs: q väster! 

„ n „ „ r. 10 uppifr. lä>: 79; H r . Cedertchiöld, 

(lenusvaxl. s. 35 f.) 

„ „ „ „ r. t nedifr. oft. ib. till.: ganiul ra uc 

r>ör ära mellan rättauik oc ortabomen 
oc morabomen ib 95 (1442, afskr.). t lien 
r&aen som sk il ler ath tinske retthen ok 
swonske retthen Juusten, Chron. episc. 
Finland, ed. Porthan 318 (1474); jfr 

Stgffty Skand. und. unionstiden , 2 t//>/>/., 
s. 338. vithuadho tbo . . . at i mituioses 
sund, thet är ra, ok swa i ingaskär . . . 
ok swa i heaianrts SD XS 2: 587 (1413. 
nyare af skr.). 

w , w 3 r. 9 uppifr. eft. afskr .). till.: äpter thy 
som gamwl raa oc vösir w tu isar ib XS 
2: 422 (l41l). . 

„ „ „ „ r. iå uppifr. läs; niidbal-, niiiliUu-. 

rysa-, rit-, 


Sid. 335 tp. 3 r. 14 uppifr. lät: ftokna-, tomt-, tomts-, 

urfläldn-, 

n n * n r. II nedifr. eft. röd] till. 1) 

* 336 „ l r. 2 uppifr. eft. 248. till.: 2) rad t följd , 

ordning, är friiheet liik then ttadh ther 
all tingli fölghiat wel j radli MD 391. 
„ „ „ * r. 5 uppifr. lät: 690 (1617). pl. — ting. 

rader BSU 5: 50 ( 1505 )), 

* „ * 2 r. 24 nedifr. eft. 4086. till.: ib 3164. 

„ 237 * i r. 10 nedifr. eft. 290. till.: — medlem af 

en tfadt rdd t radman, borgamqatere och 
rader BSU 5: 50 (1505). 

„ * „ 3 r. 9 uppifr. läs: O-, SAin-, vinsämio-, 

virnlds-raf), afvensom villeradka. 

„ 238 „ 3 r. 31 uppifr. eft. 2534. till.: — tillfoga, 

göra , be gä. hon hafdhe radhith vi th mik 
swik Fl 1669. Jfr Olson, Fr. Filol . 
fören. i Lund 4: 91. 

* „ „ „ r. 17-16 nedifr. hon—1669. utgår. 

„ „ „ „ r. 7-6 nedifr. läs: 18) begifva tig. ij 

darij land mon han tha radha Al ISIS. 
Jfr Olson, Fr. Filol. förtn. i Lund 4: 
103. 19) komma t 

„ 239 „ 1 r. T uppifr. eft. tillråda, till.: raader . . . 

min herre tiil, at han drager heller nw 
wp igen BSU 6: 34» (1509). 

„ „ „ w r. 13 uppifr. eft. Jfr till.: s-, 

„ * * „ r. 14 uppifr. läs: fore-, unt-rajjs. 

„ „ „ r. 15 uppifr. eft. 239. till.: Jfr forrs|>- 

are. 

„ „ „ * r. 26 uppifr. läs: i laga ordning , lag¬ 

ligen ? 

„ „ ^ „ r. 28 uppifr. eft. aftkr.). till.: sua at thet 

forscrifnä stykke ängh . . . sancto sig- 
fridhe rätteligä ok radeligha til hördhe 
ib 2: 771 (1414, gammal qftkr.). 

„ „ „ n r. 19 nedifr. oft. 226. till.: Jfr orsdll- 

llker. 

„ 240 „ i r. 9 uppifr. eft. 11-, till.: rÄt», snar-, 
sniäl-, 

w „ „ „ r. 7 nedifr. läs: radhstovu vii^her 

„ „ n 2 r. i-» uppifr. läs: rafband (rafiband. 

raband), n. [/»or. rafband, rabbamJ. 
Jfr Å. Ny tv. raband] bemstentperlband; 
radband af btrnttentperlor. Jfr Ililde- 
brand , Sv. Medelt. 8: 707/. SJ 245 (1455). 
— st tillnamn. t>° re raband, bymatie i 
luthosia SD 6: 149 (1349); måhända har 
•lock ordet både här och i det Fnortka 
tillnamnet raband betydelsen n råband n \ 
jfr Hellf/uist , Xenia Lideni ana s. 59; 
Kakte, Ark. f. Nord. Fil. 26: 247. 

* » « * r. 4 uppifr. läs: /. 

„ „ n „ r. 25 uppifr. läs: -adher. part . pret. 

rakdher: rakdhe MP 2: 218 , trol. 
dock feltkrifning för rakadhe), 

„ 241 ^ 2 r. 6 uppifr. läs: m. pl. 

„ „ r n x. 26 uppifr. eft. 504. till.: — Med af t. 

pä de atf. orden jfr Kock, Ant. iidtkr. 
f. Sverige 16: 3 t. 5 /.; 01 ton, Appell, 
tubst. 181, 207, 467, 469. 

„ 242 „ % 1 r. 30 uppifr. läs: sli|>a-, 8lä()A-rsii. 
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i r. io uodifr. fri. rausak, /. iuiätt: 
ranuaghle, m. [«iiuyw. ragltnnaghle? 
.(/r /*/. reginnagli. 3/e</ q/V. pa bety¬ 
delsen jfr Isl. regingrjdt; Fsax. regin- 
blind, reginskndo, reginthiof; Ag$. regti- 
hcard, regn|>eol'. 3/e<7 afs. pa raghti- 
*a första sammansättningsUd jfr Raghn- 
valder, hl. Ragnvaldr m. fl. personnamn, 
äfvensom Isl. magnlauss, magnleysi, säll¬ 
synta sidoformer till meginlauss, megin- 
leysi. I fråga om rnn- för raghn- jfr 
Ranvalder för Raghnvalder, se Korten, 
Altichwed. Gr. s. 240. — Tänkbart , om 
ock. efter hvad det vill synas , mindre 
sannolikt, är emellertid att förra sam¬ 
mansättning iled en vore det i ransaka 
o. s. v . ingående ran(n), hus] stor el. grof 
spik (efter senast anf. alternativa för¬ 
klaringsförsök eg, spik som nyttjas vid 
husbyggnad, timmerspik), lät naghla hans 
liändar ok fotar ginum mz rannaghloni 
Bu 528; se Ottelin 1 Stud. öfv. Cod. Bur. 
1: 59. 

i r. 2i nedifr. frt rariit insätt: rarep, 
n. rep el. snara till rådjurs fdugande. 
Jfr Dahlgren, G lossar. 602 f., 940. GS 
57 (1474). 

„ r. 13 uodifr. läs: valu-, vatnx-ras. 

„ r. 7 nedifr. eft. 6032. till.: Jfr for- 

raska. 

1 r. 5 uppifr. fri. rasklekor insätt: rask- 
il»e, n. pl. Jfr forraakilse. 

„ r. ii uppifr. eft. 137. till.: rasliga BK 
i: 1584 (jfr s. ibl). 

* r. 12 nedifr. frf. rast insätt: raskning, 
f. Jfr forraskning. 

„ r. 2 nedifr. eft. 9545. till.: (Denna) lekt 
. . . lagh oAven fur allo bygdli oc ovan 
alla gainbla rastaskogh (för ovan atta 
gambla rasta skogh?) Styjte, Skand. und. 
unionstiden , 2 upp/., s. 315 (1443). 

2 r. 6 uppifr. frf. rebarbare insätt: ratli- 
kl&dhe, se kli})e i. rar 3. 

1 r. 18 nedifr. eft. 420. till.: — ref. red Il¬ 
as, fullbordas. gd i uppfyllelse, dröma 
redlias innan liärdha dagli LB 1: 94 
(S. 492). 

2 r. 9 uppifr. läs: o-, väl-redder. 

„ r. 4 nedifr. eft. (1507). till.: jag . . . 
orkadhe ey längor iin hiit for min dddh, 
oc i thet n os tu liaffwer tagit alla mina 
redha, som jag vill bade giffua oc taga 
ib 26 (1504); jfr Hjelmqrist , Ark. f. Kord. 
Fil. 28 : 942. 

1 r. 7-10 uppifr. — (?) — (iwi). utgår. 

„ r. 18 uppifr. eft. (1513). till.: the atta 
mark. som kirkian skal haftva, them 
skulu the gerna haftva til godha rädho 
SD KS 2: 521 (1412). 

„ r. 20 uppifr. läs: Jfr bryggiara-, 
musso-, smidhio-redha. 

n r. 23 uppifr. läs: redhampue/<>r redho- 


Sid. 246 sp. 


W fl fl 
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fl n fl 
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A 
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, VM , 



ve m 


älltpne! n. penningmedel. Se Kock , .Sr. 

Iandsm. XV. 8 s. 18. 

i r. 27 uppifr. frf. rejie insätt: redhare, 
o*. Jfr utredhare. 

„ r . 27 nedifr. läs: altara-, boskaps-, 
hästa-, 

r. 26 nedifr. lä-: slänga-, skip-, tuilgo-, 
örsa-redhe, 

1 r. 2 uppifr. eft. 35. till.: Jfr tilredll- 

ilse. 

„ r. 10 uppifr. läs: mat-, tll-redhuing. 

r. 13 nedifr. eft. 553. till.: Jfr vldher-, 
vägha-redho, 

2 r. 5 nedifr. eft 115. till.: myua odniiwka 
(för Od-) lielso oc rebona tiäuistlio al- 
tidh forsenda ined Ii ivorom herra BSII 
3: 153 (1464). 

1 r. 9 uppifr. läs: 245. redha- SD Ks 2: 
699 (1413)), 

„ r. 28 uppifr. eft. m. till.: Mnf. röde- 
scliop, -schap 

r. 9 nedifr. eft. af skr.), till.: jac liördhe 
hsus scriftamal oc gaff jac honum wan» 
herra licama oc thän redzscap mic burdhe 
honum göra ib KS 2: 686 (1413). 
w r. 7 nedifr. eft. Jj*r till.: ake-, 

. r. 6 nedifr. läs: pildis-, lljttö-, ttfotl** 
paska dagha-, ridha-redhskaper. 

„ r. 6-5 nedifr. läs: plno-, sinidh-, 
smid ha-, tnniiobindara-redhskap. 

2 r. 16 nedifr. eft. (1503). till.: Jfr vär- 
ulds regimen t. 

2 r. 25 uppifr. läs: sadhtil*, skiold-, 
svälbe-rem. 

„ r. 31 uppifr. eft. (1423). till.: — rema- 
stövel (raime-)? m.f med remmar 
försedd stöftelf SD 4: 71! (1340?'. Jfr 

räniiestöveh 

„ r. 31 nedifr. läs: (pl. -ar), 

„ r. 28 uedifr. eft. or ig.), till.: hundradh 
renar i*6 346. 

„ r. 26 nedifr. läs: ren (reen. pl. -ar), 
f. [ Fdan. ren. Fnor. rein • ssättningar 
L. ren (mellan dkr ar el. andra egor et. 
vid dike el. våg), t hen flällen hafner 
maa i liuario diikeno sia badha reeuar 
Kjellberg, Katnn och bygd I: 127 (1430- 
talet). 

1 r. 30 uppifr. frf. reilfärJlOglier insätt: 
renfärdhellker («. -likit), adj. kysk. 
LB 1: 94 (s. 492). 

2 r. 5 nedifr. eft. ib. till.: — pur g oliv. 
laxativ . tha skal mail ey tagha reusilse 
til sin rnagha LB 13: 21 (i. 463). 

i r. 23-24 uppifr. läs: krok*, ra-, tdlkis- 
rep. 

„ r. 28 uppifr. eft. u. till.: [ Jfr Mnt. rf- 
perlinuewant, äfvtnsom Mht. reppenlein- 
wand, hos flildtbrand , Sr. Medelt. I: 711 
anf. ss förekommande i Danzigs räken¬ 
skaper 1446] 

„ r. 17 nedifr. eft. -ter. till.: impf. räste: 
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r#*a 12*5 - ri>ilst* 

vpraate KL l.v», IM. part. yret. u. ratt et. lag. äpther thy war ryk is rättbur 

rast: upraat Bu IIO. wtwiseer SD SS 2: €71 (1413, 'jammaf 

Sid. 253 *p. 1 r. 3 nedifr. )ia: 4) «= re>a 4. reiser afekr.). 

vp alth riket /or örabro, stäkaborg oo Sid. 258 i»p. 9 r. 18 uppifr. läs: Ili III i rikis-, väruldx- 


stakaholm mttli thet första FM 6*2 
(1167). — 

„ „ *2 r. 15*14 nedifr. läs: Jfr lieill-, kon* 

ini^s*, lands-, piläpriiiis-, ryz-, 
sighliiigis-, skint-, skhits-. ut¬ 
resa. 

- 2 M „ i r. 4 uppifr. frf. resning insätt: re*- 

ilao, n. pl. och f. Jfr upregilge* 

- , • , r. 16 uppifr. frf. reta insätt: r©8t, te 

räfst. och: rest,/. Jfr uprest* 

• , * „ r. 9 nedifr. läs: af-, kost-rpzla. 

„ 255 „ l r. 3o nedifr. eft. riddarabunadr] till.: «rf- 
rustning som tillhör en riddare, 

• • „ m r. 31* nedifr. eft. 136. till.: — riddarn 

carjjer, m. L. (under riddare;. 

. „ „ r. 27 nedifr. eft. 422. till.: — riddarn 

like, *« like. 

• „ „ „ r. 10 nedifr. eft. 331. till.: — riddarn 

note, st note. 

• . « „ r. 9 nedifr. läa: riddare: en riddares 

(rättsliga) ställning. 

m 206 «, 2 r. 1 S uppifr. eft. stormt till.: Jfr Liden. 

Beitr. x. Gesrh. d. deutsch. Syr, n. fåt(. 
15: Ml. 

• „ * „ r. 5 nedifr. läs: f.f 

m 257 n l r. 12 uppifr. eft. 116. till.: at ridlia na 

staaflT GO 15?. >6 472. 

- - „ . r. 26 uppifr. eft. bort ridllA. till.: — 

rid ha up, rida nyp el. tippat; rida (ill 
en högre belägen ort . lodh jek honuni 
rydhe op tiil ether herredöm BSfl 5; 
485 (lsii). Jfr npridha. 

, w „ * r. 99 uppifr. läa: fil-, undan-, nnt- 

ri|>a. 

n w . n r. 26 nedifr. eft. frosskakning. till.: Jfr 
Grön, Altnord . Heilkundt s. 83; Falk. 
Maal og Minne 1910 s, 105. 

„ ,, „ „ r. u nedifr. frf. ridharedhskaper in¬ 

sätt: ridhare, m. Jfr ntridhare. 
n „ ,, n r. u nedifr. läs: (rydha-. ridere- 

sk&per), 

„ w ^ . r. 12 nodifr. eft- (1449). till.: Iiaffuer jnk 

sports före mod alle te köpswenner, som 
ber äre om nogben ridereskap til ederth 
belioffh BS/f 5 : 429 (l51l). 

,, „ „ „ r. 9 nedifr. eft. 6044. till.: Jfr rytty* 

„ . , 2r, 2 uppifr. läs: buk-, klo-rif (-ref), 

„ 251 „ i r. 16 uppifr. rifnn — stenrifiin. utgår. 

. ^ ^ r. II uppifr. frf. rige insätt: rift, adj, 

n. Jfr iiiuirift* 

„ .. . „ r. 29 uppifr. eft. rikesins. till.: rik- 

onsins RK 1: 4257 (jfr s. \b9). 

„ „ „ n r. 5 nedifr. eft. afekr.). till.: 11K 1: 4254. 

„ „ „ „ r. 2-1 nedifr. läs: konnilgg-, thydll- 

iska-, utvälilsa-, värulds-, ärris-, 
ös ter-rike. 

„ „ , 2 r. j uppifr. eft. (tan». till.: — rikis 

ritter (rykis-), t/i. i riket gdliande 
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rikedomber* 

. . - „ r. 19 uppifr. frf. rikelika iuaätt: rike- 

dome, m. — rlkedomber* om gudli 
gswe honuni naknn rikedoma at radha 
MB 1: 14. 

„ „ ., „ r. 24-25 uppifr. at—1171. utgår. 

„ „ n - r. 3t uppifr. sft. 271. till.: 3) stolt, for- 

namf. st thu talar tlier om swa rikolik 
Fl 1173; jfr Olson , Fr. Filol. förtn. i 
Lund 4: 91 f. 

n „ „ „ r. *1 nedifr. frf. Hk*r insätt: rikt*- 

miirke, n. gränsmärke mellan riken. 
rike merke i mälltii swärie oc uörio 
HS/I 29: 50 ( 1484 ). 

« 25*.* „ i r. 26 nedifr. eft. 71. till.: Jfr rärulds 

rikt. 

, ^ ^ „ r. i nedifr. eft. 448. till.: — rima sik* 

rimma sig, pasta, mik tykker tliet rimer 
• nig illa B8U 5: 168 (1507). 

„ n ^ *2 r. 8 uppifr. frf. rimtal insätt: riiuna. 

st rifna. 

« • ^ ^ r. 18 nedifr. eft. 447?. till.: (vidkannas 

orh både) a ring oc a thing (försvara 
ifrågavarande jord) Sv. Riksarchivets 
pergamentsbref 1: 171 (1362 . 

„ 26 i» „ 2 r. 5 uppifr. eft. u. till.: naar öratli 

rynner ib 7: 211 . 

- « « - r. 37 nedifr. frf. rinsker insatt: rillll- 

ilse, m. yl. Jfr vatn-, Sghna-rinn- 
ilse. 

^ 26 i w 1 r. 4 uppifr. läs: Jfr birke-, ena-, 

grun-, gul-. 

n ^ ^ n r. 8 uppifr. eft. u.t till.: [Jj'r Rortug. 

ri\-oJ 

* w ^ r. 8 uppifr. eft. t gg. till.: Jfr llilde • 

hrand , Sv. Medelt. 1: 704. 

„ „ „ „ r. 21 nedifr. eft. hustru, till.: Jfr Lind - 

yr ist. Ark. f. Xord. Fil. 24 : 367. 

„ - „ 2 r. 24 uppifr. eft. gransmärke, till.: jfr 

Kock, Sr. Landtm. XV. 8 s. 19 /. 
n 969 ^ I r. 9 uppifr. eft. 499. till.: fagher trä 

cl ler wäl rykande ib. väl rykande blomst i t 
/Vt 23. Su 77 . wiin wäl rykando aft lätz- 
sta krvdde ib 203. the skulo wnra wäl 
rykande i frägdh MB 1: 490 (de fem se¬ 
nast atif. stallena skulle emellertid kunna 
föras till välrykande;. 

„ m „ „ r. 99 uppifr. eft. 480. till.: Jfr upriuka. 
« ^ ^ „ r. 9 nedifr. eft. isi . till.: Jfr ater 

rj va, uprinva, upriva. 

^ w . 2 r. 4 uppifr. läs: (sönderelita och) sluka. 

^ w ^ w r. 16 nedifr. frf. riva insätt: riva {jtspf. 

ref), v. [Jfr Mnt. riten, wriven. Mht. 
riben] vrida , rande/, han reflf tliz ( köttet) 
a tn storan Uen Jv (Cod. B) s. 236. 

« „ , - r. 10 nedifr. oft. 155 . till.: Jfr sten- 

riva* 

^ ^ r. 1 nedifr. frf. riygla insätt: rivllae. 
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rivirska 


1286 


rygåé 


Sid. 


n. pl. Jfr uprivilse. och: rivirska, 
/. Jfr nprivirska. 

1 r. 6 nedifr. läs: 519 

2 r. 2i uppifr. ett. 17. till.; Hk otaligit 
roos (för roofj ib 218. 

* r. 23 uppifr. eft. 1? till.: bukkiunat Se 

Kock, Ant. Hdskr.f. Sverige 16: 3 6/. 

„ r. 28 nedifr. eft. rugher till.: L . 

„ r. 19 nedifr. läs: Jfr srina-, SÄdllis-, 
vin t er-ro g her. 

n r. 4 nedifr. frf. l*oghryJ>iH iusätt: 
roghu, st rnghn. 

1 r. 3 uppifr. frf. roghspauder iusätt: 
roghskuta, f. med råg lastad skutt. 
FM 343 (1507). 

2 r. 10 uppifr. frf. romatiz insätt: ro¬ 
maner, m. pr. [Lat. romani] Romart. 
RK 1: (Yngre rtd. af LRK) s. 267. 

1 r. 5 uppifr. Ut: här-, up-, värnlds-, 
tirltfgs-rop. 

n r. 21 uppifr. eft. 120. till.: — bildl. ropa, 
ropa pd håmd. tliins brodliers blodli roper 
(Cod. B öpir 544) til mik aff iordhiuue 
MB 1: 161; jfr S, 6. 

„ r. 3o nedifr. eft. 95. till.: — ropa , utropa 1 
med hög röst såga. ropndlio tho (excla- 
marerunt dicentes) . . . von no ärum vi 
uf thik KL 411. MB 2 : 404. 

„ r. 13 nedifr. eft. be-, till.: mot*, 

„ r. 13 nedifr. läs: röpn, öpa. 

2 r. 3 uppifr. eft. 384. till.: mz rödhastom 
roosom oe liwitastom liliom Sn 280. 

1 r. 5 appifr. eft. 91. till.: röter äre träem 
for mwu, oc mz them dragha the sina 
föd ho nt sik MB 1: 83. 

., r. 6 uppifr. eft. 22. till.: — s(unkt; 
el ena rot, inula helmium Lin., «/aiwl<- 
rot . holzyrt som kallas s elena root LB 
7: 303. iiij lod s: eleno rott ib 30$. Jfr 
s(rtnkt) elena yrt under yrt. 

„ r. 7 uppifr. oft. Jfr till.: alailds-, 

* r. s uppifr. eft. gAligo-, till.: grau- 
trä-, greskar-, 

„ r. n uppifr. liis: orm agräs-, pasti- 
uata-, petersilio-, pion-, piona-, 
pipro-, rädikio-, sinaps-, siobladh-, 
hiprize-, skräppo-, ylnruto-, vitgli- 
bredho-, äle-rot. 

„ r. in uppifr. eft. kirtla-, till.: tanua-, 
„ r. 18 nedifr. eft. 74. till.: Jfr välrot- 

adher. 

n r. 5 nedifr. frf. rötan iusätt: rota 
(roota), f. och n.f [Lat. rota] hjul, 
vindhjul; vridbar skifva. Jfr Du Cangt 
rota 4; VKR xuv; Mlde^rand, Sv. 
Mtdeit. 3: 1034. tlier skal liafuas eeti 
roota j väggynne niodli Invlko vidlter- 
tliorftoligli thing skulu jntliakas oc wt- 
säudns VKR 80 . til 9 tliä* roota gömo ib. 
Jfr hiul, vind, Yindhiul. 

2 r. 2o-i9 nedifr. läs: rotta ( pl . rottor. 
rötter Ur en antecknares samlingar 


(1880*82) ioi. rötther •*), f. [Sfnt. 

rotte] ST 368. Su 119. rottor oc myss 
LB 7: 43. ib S9, 44, 46. 

2 r. 14 nedifr. läs: a) murgrona . 

„ r. 13 nedifr. eft. oedera till.: (for he¬ 
dern) 

„ r. 12 nedifr. eft. 296. till.: b) hundrofva; 

se under Y&lsker. 

„ r. ll nedifr. eft. L. till.: — rofna rj|) 
(romna-), /./ MELL B 16 i Par. 
r r. 7 nedifr. läs: m. brassica napus Lin. 

var. rapiftra Metzg. St Fries , Ark. f. 
. Bot. 3: 14 s. 39. 

„ r. 6 nedifr. eft. J.t till.: n.f 
„ r. 3 nedifr. frf. roverl in*ätt: rova. 
se röva. 

1 r. 4 uppifr. läs: rofna-, skogha-ruf>a. 

„ r. 15 nedifr. eft. röra-, till.: YäI-, 

„ r. 12 nedifr. frf. rogha insätt: rugh, 
n.f [hl. rdg] ordtiee. bråk. aldrig hörde 
jach mer skrij och rugh BSf! 5: 321 
(1308). 

2 r. 25 uppifr. eft. anda-, till.: baU, 

„ r. 27 uppifr. eft. hug-, tål).: hvede-, 

n r. 28 uppifr. oft. ro|>ft-, till.: rostara-, 
siänga-, ataf-, 

„ r. 29 uppifr. eft. stujia-, till.: stuvu-, 
trumbo-, 

n r. 29 uppifr. läs: vatii-, vatu-, vtsta-, 
väf>er-ruui. 

l r. 14 nedifr. läs: [Jfr hl. riin, vanl. pl. 
riinar] 

3 r. 4 uppifr. eft. ill. till.: — Jfr tafl- 
runder. v 

„ r. 6 uppifr. läs:- ruiii (roni), m. Jfr 
blodh-, qvldh-, öghiia-runi. 

„ r. 18 nedifr. eft.: xxxvm. till.: Jfr 

vinruta. 

1 r. 31 uppifr. frf. ry iusätt: ruve, ro. 
j Mnt . ruwe. Jfr X. ruve] bedröfvelse. 
swart färglia . . . kotnber hiertath i sorgh 
och rwffwa LB 7: 168. 

„ r. 30 nedifr. läs: rya, se ryia, f. 
m r. 2t nedifr. frf. rydsl insätt: rj|> 
(riudh. rudh. pl. -ir: rofnary]>er 
MELL B 16 i var. romnaryther »6. 
roffuo rydher KrLL B 17 i rar.),/./ 
och n.f [Sv. dial. rvd. Jfr Jsl. rjödi] 
rödd plats (i skog), rödd mark. » ort¬ 
namn. jn rydo SD 1: 534 (1278). in 
villa que dicitur ryth ib 698 (1248-1266 . 
in parochia riudh ib 2: 30S (1299). i» 
loco qui uocatur osloryd ib 1: 246 (1225). 
jn of rudh ib 2: 285 (1299). — Jfr rOYO 
ryf). och: ryfnij /. VML 1! B 24: 2 
i var. 

„ r. 29 nedifr. eft. L. till: Jfr skogha-* 

vägha-ryd(h)8l. 

n r. 28 nedifr. läs: vägka ryjisla. 
n r. 6 nedifr. eft. rofua-, till.: rovo-. 
akogM-, 

2 r. 7 uppifr. frf. rygger insätt: ryga* 
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rygftr 


ninnin* 


(-aas), m. ryggat. satte lionum Öwarst 
oppa mflntterins katm celler rygnas MP 
3: 94. 

Sid. 270 sp. 2 r. 15 nedifr. of t. 62. ti)).: kalladhe hon 

alth samauz til righe. som the sadho 
giued skulle vera 8D KS 2: 512 (Ull). 
„ 27i „ i r. a uppifr. läs: (l329); 

* - - r. 13 uppifr. ef t. dråpen, till.: Jfr Hilde- 

>»rand . Sr. Medelt. 3: 573; Kock , Ark.f. 
Konl. Fil. 29: 932 f. 

- „ * „ f. 17 uppifr. eft. adr. till.: fj[/r J/w/. 

ruggelingesj 

. „ 2 r. 26 uppifr. eft. 9955. till.: rÖOhte*. 

tilröchte //A' 2: 8945. 

n „ r. SI uppifr. liis: 189; oprökt Gr 286 . 

* - - „ r. 29 uppifr. läa: rnkter: wprukt 

PK I: 896. 

» „ * * r. 25 nedifr. eft. 472. till.: — hildl. at 

i sk wlle rykkia thcn karlen harth in til 
edher, liwffwan och beleffwan BSlt 5: 
304 (1508). 

« 272 „ i r. 6 uppifr. eft. 2) till.: rycka ef. träda 
hearandra nära , 

* * * * r. 19-20 uppifr. läi: for-, til-, mulan-* 

unt-rykkia. 

* „ „ r. 26 uppifr. frf. rykla insätt: rykk- 

irska,/. Jfr nprykklrgka, 

* .. „ 2 r. 15 nedifr. eft. xi.v. till.: — rödja, 

ttndanrödja (jord, grttt o. s. r. för att 
komma dt malm). DD 1: 224 (1516, eft. 
aftr. hot Langtbek ), 225. 

„ 379 „ i r. 16 uppifr. eft. 32. till.: Jfr bort 

rym a. 

» „ * „ r. 25 uppifr. läs: for-, nt-rynia. 

* „ * * r. 29 uppifr. läs: for-, in-, ut-ryme. 

* * „ „ r. 1 nedifr. läs: rypta sin tiäld 

„ * „ 2 r. 20 nedifr. eft. 494. till.: the foro ena 

rytza färd ib 1589 (te ofärdhj. 

* „ • „ r. n nedifr. eft. (1507). till.: — ryzil- 

Und, n. Ryttamet land , Ryttland. plii- 
lipii8 for af auerike ok te) aaiant som 
byrriar ii ryzalande. som ca)la|K>s ga* 
la the Bu 200. 

- 274 „ 2 r. 19 nedifr. eft. 221. till.: 3 ) t kram- 
mande , aftkväckamU , af skräckande ord. 
han rördhis änkte af thulukom räddogha 
KL U9. — jfr tbrälara räddogrbe, 
w n „ * r. l nedifr. eft. 95. till.: resell BSD 

5 : 348 (1509). 

« 275 * i r. 80 uppifr. eft. -is. till.: räddis MD 
(8) 200 ; jfr Hjelm q ris/, Till Schacktaf 
celt lek t. 6. 

„ r. 30 nedifr. eft. rädis til).: MD (Sj 2iö; 

* „ „ * r. 29 nedifr. eft. 368. till.: rädhes BK 

202 . pl. räddos. rädos Bu 71 , 129 , 185. 

^ „ „ 2 r. 26 uppifr. läs: at med följ. negation. 

n „ * r. 28 uppifr. )Hs: 968. rädaudis ., . at 

min mundir skulle oy tala (timens . . . 
ne ot loqueretur) . . . nakor thingh mot 
minom gudhi ib 96. ib 25, 27. 

•* 276 „ 1 r. 10 uppifr. eft. n. till.: [ Jtl . rtefli) 

•* * „ „ r. 11 uppifr. eft. Jfr till.: a-, 
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Sid. 276 *p. 1 r. 13 uppifr. eft. f. till.: [Fdan. r*de- 

grirae] 

r • 2 r. 26 uppifr. eft. 195. till.: FM 280 ( 1506). 

BtFJl 1: 274 (1508). — riifskins ben- 
II llger, m. beuling el. underbenet be• 
täckande plagg af rafskinn, myn bruna 
kiortil met räffskins beulinghn giwer jnk 
her tordh Fl! 3: 65 (1445). - riifskins 
kiortil, m. kjortel el. rock fodrad med 
räfskinn. en swart roff skyndz kiortiill 
FH 6: 123 (1512). 

„ * „ „ r. 27 uppifr. läs: (räpst. rest. -ir), 

- , „ „ r. 14 nedifr. eft. (1405). till.: i the thwa 

räpster i lyneflpung ib 2: 609 (i4lS, gam- 
mal af skr.). 

„ * „ .. r. 4 nedifr. eft. L. till.: — riifsta b ref, 

n. domhref utfärd ad t rid räfsteting. SD 
KS 2: 766 (1414). 

„ 277 „ 1 r. 22 uppifr. eft. o. s. v. till.: hwazsktf 

au härazthingom lie)lur räfstathinpom ib 
2: 747 (1418). 

M „ n r. 25 nedifr. läs: nadba-, sla^h-* tima- 
räghn, 

. . n 2 r. 10 nedifr. frf. rftkinskAper insätt: 

räka, se rräka, 

„ 279 w 1 r. 5 uppifr. eft. ot, till.: 1 ) 

„ * „ 2 r. 25 uppifr. eft. til räkna, till.: 

räkna ap, uppräkna. JP 14. 

„ r ^ r. 4 nedifr. läs: iortlha-, iitta-räkn- 
ing. 

w n n w r. 8 nedifr. frf. räkliiilgrt*kaper insätt: 
räkning:,/. Jfr nträkning. 

„ 290 „ i r. 15 uppifr. läs: Lg 13 (se under 2). 

„ ^ „ , r, i« uppifr. eft. 29 . till.: |mi hauar . . . 

ränt hnn rikez ok valdz (valds?) (senare, 
troligen af yngre hand , ändradt till ränt 
liauom rike ok vald; .«e Ottelin , Stud. 
öfv. Cod. Bur. I: 29) Bu 13; jfr 1. 

* * „ 3 r. I uppifr. läs: -ir, -de, -t), 

r n * „ r. 14 uppifr. eft. 455. till.: t her war tim 

junan gardin runt ib 1: 2322 . 

„ 30 uppifr. eft. saman ränna, till.: 

— ränna til, rida emot , anfalla (till 
häst), amlung slog sin häst 1112 sporaua. 
oc rcnde till nflf alla makt l i 145 . 

„ „ , , r. 26 nedifr. eft. Jfr till,: be-, for- 

ränna, äfvensom 

r m „ r. 22 nedifr. lä^: YAtn-, ratll-räniia. 

„ „ r. 20 nod i fr. eft. n. till.: L. 

„ „ ^ n r. 18 nedifr. eft. rennari] till.: löpare ; 

m „ ^ n r. 15 nedifr. eft. 4203. till.: — ss till- 

namn. a IT pä t a re ren na ro 8D \S 2: 54 
(1408). karl rennarc ib 90 (l409y. 

« n n n r. 1 nedifr. eft. m.f till.: ryttarestöf- 
relt 

. 291 ^ 1 r. 9 uppifr. frf. ränning insitt: ränne- 

vidher (rennewedher), m. gärdsel f 
dlie skulle taga rennewedh och näffucr 
ramattha flätha huar medh androm Of- 
uer thenna råfi BtF/l 1: 13 (1465, nyare 
af skr.). 

M ^ m t. 9 uppifr. läs: hugh-, spär-räuniug. 
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rörskyrdlt 


Sid. 2*1 sp. i r. 16 nedifr. eft. adj. till.: Jfr 0-, 

np*rlt 

„ „ i r. 3 uppifr. frf. rätkoilllll insätt: rät- 

ikia, le riidikia. 

ii „ „ „ r. 12 nedifr. frf. rätllliili insätt: rät- 
ltfse (VOL II Forn 4 (jfr not 85/ V 
22 i rar.; j/r retlosä. bolkär ib 1 
K ift(l.) 9 n.f Jfr Kock, Stud. tillägu. 
K . \Y ar bura g. 79 f.; Pippina, Stud. i 
Kord. Fil. VII. 1: 47/. 

„ „ „ „ r. 9 nedifr. frf. rätrAdhogher insätt: 

rätra, f. rdmärkt gom visar rak rå • 
q ån a. stadfeste tesse xij landz tyne 
mon the raar for ret raar BtFH I: 
189 ( 1508 ); jfr M'. Cederschiöld , Genus- 
råxl. s. 38 . 

„ 283 n i r. 5 nedifr. eft. Jfr till.: ariitta, 

„ „ n „ r. 3 nedifr. eft. 59. till.: Jfr inrätta. 

„ , r 2 r. 4 uppifr. eft. 272. till.: — upprätta. 

reparera, han rätte them (de fallfärdiga 
husen) vp oc bätradhe SD KS 2: 259 
(1410). ib 829 (l414, gammal (\fskr.). 

„ „ „ „ r. 14 uppifr. eft. 12. till.: — rätta ut, 

ajfärda , expediera , göra slut på, taga 
lifvet a t ff ath fännän niotthe rättha 
them wth BSD 8: 293 (1470?). Jfr ut¬ 
rätta. 

„ „ „ , r. 14 uppifr. Jäs: be-, for-, llllt- 

„ „ * „ r. 36-23 nedifr. 4— 233 utgär. 

„ n „ „ r. 23 nedifr. läs: 4) 

„ „ „ n r. 17 nedifr. eft. 236. till.: Iiuad lagh en 

rättare androm faar han tole ath thz 
honnom öuör ganr ib 233; se Hjelmgvist. 
Till Schacktafvels lek s. 37. 

„ „ „ * r. 11 nedifr. eft. 473. till.: — Jfr tip- 

rättare. 

„ 285 „ i r. 9 uppifr. eft. o. g. p. till.: — rätt, 

(rättslig) ställning, swa myklo meer nakar 
inan är gudhi hcmelikin, thy Mter Kr 
han widher komiu oc thy bätre är hans 
rätter MB 1: 452. 

r „ * r. 27 nedifr. eft. af skr.), till.: thet sin 

jak . . . häredhz thingh liiolth met thöm 
aff wemo afT finska rätten F/I 2: 44 
(1418). BtFII 1: 323 (1463), 330, 331, 337. 
tlien rånen som skiller ath finske rottli- 
en ok sweuske rettheu Juusten , Chrun. 
episc. Finl. ed. Porthan s. 318 (l474); jfr 
Stgffe, Sk and. und. unionstiden, 2 uppl., 
s. 338. 


n 2*6 * l r. 3 uppifr. eft. UK till.: I: 3592, 

„ „ „ • r. 12 uppifr. eft. ofor-, till.: patronn-, 
riddarn-, rikis-, 

„ „ « * r. 12 uppifr. läs: skip-, slots-, stads-, 

tiltalu-, torney-, pluft-, thridli- 
inngs-, vidherboauda-, viirolds-, 

n „ « r r. 21 uppifr. eft. a till.: SP XS 2: 49u 

(1412?); 

* n * 2 r. 4 uppifr. ert. 28. till.: — mät) rätte, 

lagligen . före lians bruta skuld, som han 
wardli nitherfellogh fore meth rMtta Sp 
XS 2: 490 (1412?); jfr 8. 


Sid. 28^ sp. 2 r. 6 nedifr. eft. (1504). till.: — Jfr up«; 

iiptir-rättilse. 

„ „ * r.2 nedifr. frf. rättoghet insätt: rätt- 

irska, /. Jfr nprättiroka. 

2*7 .. 1 r. 14 uppifr. eft. (1408). till.: — rättighet , 

ratt | befogenhet, at han engha rättogheyt 
tlier til haffdhe thot bort at giffua S/» 
XS 2: 683 (1413). 

„ _ „ „ r. 29 uppifr. eft. (iSOfi). till.: — Jfr 

ämbitis rättoghet. 

„ ^ , r. 12 nedifr. eft. 547. till.: — Jjr orXt- 

ris. 

.. „ „ 2 r. 18 uppifr. eft. 439. till.: — Jfr orät- 

vUa. 

„ „ „ „ r. 19 nedifr. eft. 69. till.: — Jfr orät- 

rislika. 

„ 288 „ i r. 1 uppifr. frf. rö insitt: rävil. m. 
Jfr mnldrävi]. 

„ „ r. 8 uppifr. läs: rö, rör. passrör; rfr- 

käpp. Jfr Fries , Ark. f. Bot. 8: 14 s. 
39; Xoreen , Altschtced. Gr. s. 250; H\ 
Cederschiöld , Gennsräxl. s. 38 f. 

„ „ „ „ r. 20 uppifr. eft. jfr till.: sten-, atena- 

1*0 samt 

„ „ „ „ r. 25 nedifr. eft. ib. till.: klädde ij skar¬ 

lakan riJdli Fl 1997. mz rmlhastom roos- 
om Su 280. 

„ „ ^ w r. 9 nedifr. läs: blodb-, Hus-, roseil- 

rödher. 

w w w r. 7 nedifr. läs: artemisia vnIgaris Lin. 

Jfr Xathorst , Ark. f. Bot . 2: 1 s. 96/., 
2: 9 s . 9; Fries ib 8: 14 s. 39 f 57. 
w , 2 r. 1 uppifr. frf. rödhlitadher insätt: 

rödllkal (röö koll), m. rödkål. (form 
af) brassica oleracea Lin. Jfr Fries , Ark. 
f. Bot. 8: 14 s. 39; Lgttkens, Sr. växt¬ 
namn S. 894, 896, 898. LB 14: 7 (s. 477/ 
„ 289 „ i r. 3*4 uppifr. läs: Jfr ani8A-, brännö* 
stens-, dimbo-, iordh-, kopar-, rök- 
Usa-, ginaps-, synda-röker. 

w n n 2 r. 2-3 uppifr. l&s: f Isl. reykelsi. Jfr 
Ags . recel«] 

w w ^ „ r. 28 uppifr. oft. linne), till.: Jfr Hilde- 

hrand , Sr. Medelt. 8: 691 f. 
m 290 „ . 2 r. 24 uppifr. eft. 106. till.: Jfr siäla-, 

trägArds-röktare. 

w 29! ^ I r. 7 uppifr. IKr: 0*ir, -te, -ter. prts. 
-ar: wtrönar Su 28i), 

„ M ^ v r. si uppifr. frf. röpa insätt: rÖuilse, 
«. pl. Jfr iitrönilse. ocb: röning, 
/. Jfr utröning. 

^ m m „ r. 27 nedifr. liis: rö , rör , rass rör: rör - 
käpp. 

* „ „ ^ r. 17 nedifr. läs: rör, rassrör , rass. 

* 293 „ 1 r. 5 Uppifr. eft. 5824. till.: 3) rubbas i 

sin föresats, bringas på andra tankar . 
lian rördliis än k to af tbulukorn riiddogfia 
KL 249. 

„ * * „ r. is uppifr. läs: pa-, upa-röra, 

, . . . r. i9 uppifr. läs: o-, opta-rördher, 

n 2 r. 23 uppifr. frf. rörtegher insätt: rör- 

skyrdh (röör-), /. (rättighet till) ska - 
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rande el. skördande af rör el. vase. tolff är ib. ib 122. lärdom ... til siälenne 

dris land jordh . . . meth rödrskyrdh ok salichet Ger » Ars A 2 . — Jfr 8Äle- 

fiskewatnom ok skoghom SI) SS 2: 751 likhet* 

(uu). Sid. 300 sp. 2 r. 11 nedifr. läs: salsa och Mnt. salsen- 


Sid. 2f| sp. ? r, W nedifr. eft. röst. till.: särsk. n 

g ränt märke. 

„ , , , r. 21 nedifr. frf. rösker insätt: rösir, 

f. pl . [ Jsl. hreysar] roten, tärtk. tt „ 
gränsmärken . äpter thy som gainwl raa 
oc rösir wtuisar SD \S 2: 411 (1411). 

. . „ „ r. 19 nodifr. läs: (rööst FU 5: il (1462). „ 

pl. -ir. -ar: ängla röstana Bir •: 

. , , „ r. i nedifr. låa: manna*, thordyna-, 

th ordyna*, än jr! a-röst. , 

, »i „ i r. 4 uppifr. eft. sio*, till.: skosrh*. 

* „ „ 2 r. 5 uppifr. eft. 247. til).: Su 428. 

„ ~j6 n 2 r. 3 uppifr. liis: lagli-, san-sagha* 

. „ n w r. 21 uppifr. frf. saian insätt: saerhul, w 

adj. Jfr sansaghul* 

w „ r. 16 nodifr. eft. 771. till.: han vitte sina 
busfru osanna sak Bu 420. Bil ill. 

, 117 p i r. 15 uppifr. eft. H. till.: lians saak 
kune *iak fin gin staadh höra SD NS 2: 

740 (1413). bördom wi honom allregh sak 
hawa hel lar v.onnin ti) nakra sak ib 
747 (1413). 

„ „ 2 r. 27 uppifr. eft. litfghuiiUis-, till.: 

konung-, 

„ „ „ „ r. 2« uppifr. eft. rau-, til).: skrok-, 

svepe-, thingmala-, 

. „ „ „ r. 29 uppifr. läs: vänsla-, vänslo-, 

viirulds-, örlöps-sak. 

* „ w „ r. 6 nedifr. läs: o-, ur-saka* 

„ „ „ „ r. 5 nedifr. frf. sakbrnt insätt: nakan, 

/. Jfr nrsakan* 

„ 299 „ 2 r. 8 nedifr. eft. L. till.: — saköris 

gidda, /. gädda som giftes ss böter. • 
FM 607 (iäil). 

„ 300 „ i r. 12 uppifr. läs: 18f-, siunga-sal. 

„ „ n n r. 94 uppifr. eft. 12. till.: sal. 

„ „ n „ r. 30 uppifr. eft. (uos). till. syu sal 

roghmyol oc sex sal byughmyol ib 336 
(1410). 

„ n „ n r. ti nedifr. eft. 369. till.: Jfr ecclesie 

in asiim do terram triuui cribrorum 
westgoticorum SD 2: 6 (1286). 

* * * „ r. 23 nedifr. läs: Jfr unsalogher, säi- 

eliker* 

* n n n r. M nedifr. frf. sallat insätt: salik- 

het (-heet. saligheth. salichet), 

f. [Mnt. sålicheitj lycka , lycklig utrust¬ 
ning. swa wäldogha natwram giordhe 
gudh sid)inne, at aff benna salikbeet 
rtödher ater i liknmin fulkomiu helsa 
MB 1: 104. — lycka ) tällhet , salighet. 
sätia sina salikbet i rikedomom LfK 
121. äwerdelikin frOgdh glädhe och sa¬ 
ligheth for wtheri cndha (ptrennit le - 
titia,jocunditas eterna, felicitas . . . sem - 
pittma) Lg 8: 133. wilthw . . . wetha 
hwath saligheth (beatitudo) i himerike 
Ordbok II. 


kröt f rumex acetosa /.in.] 

„ „ B r. JO nedifr. eft. Lin.t till.: Jfr Fries, 

Ark. f. Bot. 8: 14 s. 40, 57. 

* * „ r. 14 nedifr. eft. (1406). till.: hafua op- 

burit ena tunno salt ib 2: 3 (1408). fara 
epter sil oc salt i*6 355 (l4ii). 

„ „ „ r. 13-11 nedifr. läs: (genom förbränning 

af tång framstäldt, ej rent 
„ „ „ t. Il nedifr. läs: 14 (jfr Clément, Dan¬ 

ske Studier 191 i s . 104 f.). 

301 „ i r. ll nedifr. eft. O.salter* till.: — Halta 

sior, m. saltsjö, alle the widh salta syo 
oc strandena boo SD NS 2: 580 (1412-17, 
gammal af skr.). 

* r „ r. 6 nedifr. frf. saltlaki insätt: salt¬ 

korn, vi* [Isl. saltkorn] taltkow. Lll 
2: 31. 

„ * 2 r. 14 uppifr. läs: salvia officinalis Lin. 

Jfr Fries, Ark. f. Bot. 8: 14 /. 31, 40 f 
55. LB 1: 96 , 8: 65, 4 : 348. Iwden salwia 
ib 7: 347 . Jfr lund© salvia* 

* „ „ r. 15 uppifr. läs: saft af salvia. 

„ „ n r. 17 nedifr. eft. 181. till.: — (saman 
för sannan. the thaladbo saman wiia- 
dom (verum sapientiam) Lg 8: 112.) 

302 „ i r. 29 uppifr. frf. sauiau blanda insätt: 

sam an bita, v. sammanbita, hwarth thz 
sin the (tänderna) vplätos ok saman- 
bitus tha tbu mz thOm tuggadhe Bir 
4: 137. — med da/, warth kesaren wrädh- 
er . . . och togh . . . saman bitha syn- 
om thannom Lg 3: 140. — Jfr bita 
Haman* 

n n n r. 6 nedifr. läs: samaii bou (samman-. 

-bo), r. bo tillsamman . tro ok otro kunno 
ey wäl samman bo CO 713. ib 902. — 
n „ 2 r. 10 uppifr. läs: samande (Stad t L B 

t7 i var. sammande: 

n „ r. a uppifr. läs: (i4oi). sampnende: 
-a StadsL R 17 • var. sampninde: -a 
ib. sannandhe SD NS 2: 583 (uis, 
på två st.), samede ib soi (i4u). samde 
StadsL R 17 i rar.), adj . [Mnt. sament. 
sainet] L. 

n n „ r. 13 uppifr. läs: samfaldt , gemensamt. 
n „ n r. 12 nedifr. frf. saman falda insätt: 
saman fa, v. föra samman^ förena, som 
h&A kan . . . the ryka saman fae RK 
2: 10. 

303 „ i r. 6 uppifr. frf. samanflyta insätt: 

Hamanfa8tna, v. fästas samman, sam- 
anfastnadhe alt thz swnder var krosat 
Lg 3 : 564. och: saman Anna (samm¬ 
an-), v. — saman flnua sik, sam¬ 
mankomma. RK 2: 2166. 

„ * n r. 9 uppifr. frf. saman frAsa insätt: 

saman frusin (-froaln), p. adj. sam * 
manfrusen. hopfrusen, hagbl saman frus- 

162 
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it al oreoo ratne Bir 1: 278. huat rån- Sid. 305 sp. 2 r. 22 ncdifr. eft. 268. ti)).: Jfr soma 


lek tilförir waarlikin warme oc clarhet 
jordhinne, sam an frosne aflf winthersins 
köld oc froste Su 288. 

Sid. 303 sp. 2 r. 17 uppifr. frf. saman giutn insitt: 

sa DI a 11 giptas, r. ref. gifta sig med 
hvarandra. Bir 2: 99. 

„ 304 * i r. 8 uppifr. frf. saman knyta insått: 

saman kasta, r. hopkasta. saman kast* 
adho (congregaverunt) the offwir honom 
eth största stonerö MB 2: 20. 

* „ „ „ r. 24 nedifr. frf. saman lifra insätt: 

saman leka, r. leka tillsamman, om 
fisk. swa som fiskane sam&nlekande (eol - 
ludtntu) j hafweno t t tända si in frö 
Bir l: 257. 

„ n * * r - i* uppifr. frf. saniau nysta insätt: 

saman möta, r. — rejl. saman möt¬ 
as, mötas, möta ht ar andra, swa at bergh- 
itb oc akyyn satnan mötas Al 8094. 

,, „ „ „ r. 20 uppifr. frf. saitt&npärsa insätt: 

saman näghla (samman-), v. hop 
spika , fastspika . swa math thu tik widh- 
erlifca . . . minom fothom oc benom. som 
. . . samman nägldos oppa korseno Su 50. 

„ „ * * r. 28 nedifr. eft. 92. till.: samanz. 

„ „ „ * r. 24 nedifr. eft. 54. till.: — alt samans, 

alUsamman . kalladhe hon alth samanz 
til righe, som the sadhe giued skulle 
vera SD K8 2: 512 (1412). 

, 30j , i r. 15 uppifr. frf. saman skriva insätt: 

saman skipa, t*, sammanföra . förena. 
Ber 161. 

„ „ „ * r. 23 nedifr. frf. saman smälta insätt: 

saman slängia (samman-), r. — 
saman slängia sik, slingra sig sam¬ 
man. hennas händher oc arma samman 
slängdo sik som en cirkil Lg 3: 4oo. 

„ „ . „ r. 16 nedifr. frf. saman stämna insätt: 

saman springa, r. drabba sammanf 
omaklika loto the saman springa Fr 
i68o. och: saman stridha (samman 
strlida), r. strida med kvarandra. BK 
8: (sista forts.) 5663. 

„ n n r r. 8 nedifr. läs: 1987 (sannolikt emellertid 
att föra till santnu stöva). 

„ „ „ 2 r. 5 uppifr. läs: saman stöva* 

„ „ „ n r. € uppifr. frf. sailiansvopa insätt: 

saman stöva (samman-)? r. p hop- 
snoka~, uppspana och samla . hafwer jak 
godz sidan kiöfft, eller ok silfwer samm¬ 
an itöfft HK (fiadorphs uppl.) s. 75 
(Klemmings uppl.: hauer jak gotz sidh¬ 
an köpt eller ok sölffuer saman stöt 11K 
1: 1987; det urspr. rimmet kan tänkas 
hafca varit med öfvtrgäng of ft till pt 
köpt, -stöpt, eller ock med öfvergdng af 
pt till ft köft, -stöftj. Jfr Kock , Ant. 
Tidskr. f. Sr. 16: 3 s. 7. 

„ . „ „ r. 8 uppifr. eft. 146. till.: Jfr svepa 

saman* 

* * * * r. 19 uppifr. lä : sväria sik saman* 


saman* 

„ . . . r. 20 nedifr. frf. saman thrykkia in¬ 

sätt: saman tal a, r. samtala. Bir 3: 
439 . Jfr tala saman* 

„ »6 „ 1 r. 21 uppifr. eft. 2872. till.: Jfr vräka 

saman* 

* „ „ „ r. 31 nedifr. frf. sainarla insått: sam- 

anftta, r. sammantugga, söndertugga, sön - 
derbita . the saman aato (commanducave - 
runt) theris twnghor före största wärk 
, MB 2: 357. 

„ „ „ „ r. 25 nedifr. lä*: 15; jfr Kock , Medeltids - 

ordspr. 2: 10 f J Wadstein, Sr. Land sm. 
XI. 6: 5 /. 

„ „ m „ r. 7 nediir. eft. 383. till.: Jfr t häl* 

sa ni astads. 

. , , 1 r. il uppifr. eft. 20. till.: — Jfr iälll- 

samt* 

„ no; „ i r. 19 nedifr. eft. (1442). til).: niels ocU 

älin woore tw s&mboren sötzskinne DD 
2: 19 (1484, afskr.). 

r 308 „ 2 r. 3 uppifr. eft. gemensamt, till.: dömpde 

jach (lagmannen) pc nämpdhen sam- 
lelleligha gyllinge til för:da siöö SD KS 
2: 333 (l410). 

„ 309 „ 2 r. 2 uppifr. läs: |>än sam i, 

« ., „ „ r. 21 uppifr. eft. 337. till.: — Jfr po- 

liker* 

„ 310 „ i r. 10 uppifr. frf. saiulydhogher insätt 

samlydha (-liwdha), V. låta (har¬ 
monisk) musik ljuda, spela, sjunga, sam- 
liwdhcn honom j nyiom psalmom (mo- 
dulamini illi psalmton norum) MB 2: 173. 

„ „ „ „ r. 19 uppifr. eft. u. till.: han ... sann- 

adhe (for samnadhej theskyns poeta 
vers j bökir Bil 677. 

* 3u „ i r. 26 uppifr. läs: miinka-* ölfyllo- 

samqvämd. 

„ „ n *, r. 27 uppifr. läs: samqvänider l 

* * „ n r. sa uppifr. frf. samradher insätt: 

samradh, n. (gemensamt) rad el. be¬ 
slut. gud . . . föghe allés edre herre- 
dömer eth got samraadh BS/l 5: 56 
(1505). 

* „ - 2 r. 31 uppifr. frf. saiflSätter insätt: 

samsätis lllän, m. pl. egare af smärre 
fastigheter hcilka slogos tillsamman Jör 
att utgöra det skattebelopp som en hel- 
suten bonde skulle erlägga f Sv. Riksar- 
chivets pergamentsbref 2: 125 (l386); se 
Styffe, BSH 4: CXLli; Dens., Skavd, 
und. unionstiden , 2 uppl., s. 176. 

„ , * „ r. 25 nedifr. frf. samtal insätt: samt, 

se samber* 

«, „ „ ., r. 3 nedifr. eft. 257. till.: — sing. fot^m 

i plur. anr. j tlere samptalan som war 
herre jhesus mz sancta birgitta talad 
MP 3: 105. 

„ 312 „ 1 r. 25 uppifr. eft. n. till.: och m.f 

„ „ „ „ r. 29 uppifr. eft. xv, till.: — enhälligt 

beslut, jorda köp som the alle met en 
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snmtikke endrakteligha giorth haffde FH 
5: 36 (1466). 

318 sp. l r. 20 uppifr. ett. 18 . til).: — Jfr nynda 
gamthykkU. 

„ „ „ r. 23 uppifr. eft. (1403). till.: -thikt 

ib 2: 835 (1414). 

„ „ a r. io uppifr. eft. ». pl.l till.: ock f. 

n m „ r, 11 uppifr. eft. af skr.), til).: Iiuat 

ängxslikin dr uraar aatskilnadber, hwilk- 
iu awa söt oc lustelikin haffwer irarit 
sam wari Isen Su 248. 

3U M i r. u nedifr. frf. 8andblati(la|>er insitt: 

Han b an i (aand-), m. L. 
r „ „ r. 2 nedifr. eft. 446. til).: — tandmark. 

lapis in bodanes aandj SD 1: 228 (1222-30). 
r „ 3 r. 2 uppifr. eft. 6226. till.: — Jfr 

Htranda sauder. 

„ - 'n r. 9 uppifr. eft. 6132. till.: Sändär VGL 

/ Md t: 2, Saram. 1, 2. 

„ „ , r. 12 uppifr. eft. 413. till.: sät. te O* 

sänder. 

„ ,, n r. 6 nedifr. eft. 6152. til).: dröinu warde 

sanne LB 1: 24 (t. 491). 

315 „ i r. 14 nedifr. eft. höghtidhis-, till.: 

lekara-, 

* n 1 r. 12 nedifr. eft. reghlo*, till.: vlutl- 

inga-, ängta-, 

* „ „ r. 3 nedifr. eft /. ti)).: 1) 

„ „ * r. 3 nedifr. eft. 285. til).: 2) besannande , 

bestyrkande , bekräftelse. SD MS 2: 798 
(1414, gammal af skr.). 

n .. 2 r. 26 uppifr. frf. sankte insätt: Hankan, 

f. Jfr saniansankan* och: sankilse, 
n. pi. ock f.t Jfr HAmansankllse. 

314 T 1 r. 29 nedifr. eft. 181. till.: thet wiliom 
wij . . . thygha oc sanna 8D MS 2: 8ll 
(1414). witnade, sannade oc soro, at swa 
war FH 2: 105 (1437. nyare af skr.), ib 
10G (1437). 

„ * 2 r. 6 nedifr. eft. 134. till.: 2) bekräftelse. 

til ytthermere visso oc s&ningh SD MS 
1: 512 (1412). 

„ * n r. 6 nedifr. läa: 3) 

317 „ 1 r. 5 uppifr. frf. saiisagliul insätt: HÄU- 

saglll^ f. [Isl. sannsaga^ sann utsaga. 
LB 7: 189. 

. „ „ r. 26 nedifr. eft. sina-, till.: Hpitälako-, 
synda-, 

„ „ 2 r. 15 uppifr. eft. 104. till.: 6) svar. mo¬ 

tig, ogynnsam, dödhrin är kär thöm 
lukkan är saar (motsv. Danska text har 
säärj GO 1077; Jfr Kock ) Medeltidsord- 
spr. 2: 420; Kalkar 4 : 267. 

„ * „ r. 8 nedifr. läs: 137. sorga: 

„ „ * r. 7 nedifr. läs: i6 2: 6, ill (pä tod st.; 

jfr 341); -as ib 8: 78 (jfr 479). 

.. „ n r. 1 nedifr. eft. 316. till.: — åstadkomma 

el. tillfoga (sår), al) min snar nyleka 
sargat Su 195. 

318 „ 1 r. 19 nedifr. frf. saröke insätt: Har* 

Jjoli (-J>xl11), m. L. Jfr sara J)oll. 

„ „ „ r. 2 nedifr. läs: f. och n. 


Sid. 318 sp. 2 r. 1 nedifr. eft. 873. till.: — förlikt, bi• 

lagd. hawA t hissa dygd her ena satta 
striidh MB 1: 344. ib 345. 

„ „ * * r. l nedifr. läs: a-, o-satte r (-nater). 

„ 319 „ l r. 13 uppifr. frf. &6A insätt: HAXl, m. 

[Isl. sAxar, pl .] Saxars, ss tillnamn, jo- 
hannes saxi SD 2: 258 (i298). 

„ n „ „ r. 14 uppifr. eft. 183; till.: KS 54 (l38, 59); 

* * * „ r. II uppifr. läs: sia KS (Fragm.) 13; 

MD (S) 243 fi rimsl.). si DD l: 183 
(1503, eft. aftr. hos Langebek). 

„ * „ * r. 24 uppifr. eft. jfr aaca* till.: sigh- 

iande KL nc. 

„ „ „ „ r. 26 uppifr. eft. 204. till.: 8är Lg 8 : 113. 

* * * B r. ii uppifr. eft. 85. till.: seen Bil 53 . 

* * * „ r. 6 nedifr. eft. 403. till.: j sculln . . . 

si g Ii iande ey seo (videntes vidsbitis et nou 
perspicietis) ib 176. 

„ „ „ 3 r. 16 uppifr. eft. 160. till.: — med prsp. 

äptir. tha wende bilätit hofvrdhit om 
kring oc sagh äptir acrifwarenoni ST 
303. 

„ * * r. 6 nedifr. eft. 29. till.: — se, för¬ 

nimma; fana sig t. the • . . sagde, ath 
the nöduge saghe. ath the bergxmän, som 
the pläge haffua syno födhe aff . . . skulle 
forderffues BSH 5: 89 (i506). 

., 32u „ 1 r. 1 uppifr. eft. 298. till.: 11) rikta sin 

uppmärk sannhet på, lägga vigt vid. man 
seer opta swa äpte snädbinghin at man 
miste daghwardbin GO 751; jfr Kock , 
Medeltidsordspr. 2 : 326. 

„ * „ * r. 29 uppifr. eft. 170. till.: tha tar hemma 

en riddare god ok sna til huru riket 
stodh RK 1: 168. 

„ - * „ r. 8 nedifr. läs: a*, an-, b©*, kring- 
um-, ut* 

* * * „ r. 6 nedifr. läs: a-, for-, til-, up-. 

ridher-Hea. 

„ „ „ 2 r. 25 uppifr. eft. sekret , till.: (mindre , « 

sht furstligt) 

n n n n r * 25 uppifr. eft. sigiil. til).: hawum wi 
(konung Erik) . . . lati t h hängia waart 
seeret for thetta breff mkdh . . . biseops 
knwtz aff lyncöpung incighle SD MS 2: 
611 (l413, gammal afskr.). • 

„ , , , r. jo nedifr. läs: seliker (säliker. 

silik er), adj. L. likadan, lika beskaf¬ 
fad. ä sök ias sälike GO 694; se Kock. 
Medeltidsordspr. 2: 305. Jfr sliker* 

^ w w r. 29 nedifr. selladisktr—221. utgär. 

* „ „ n r. 25-24 nedifr. läs: nemblo brödli 

(sämblo-), 

* 321 ^ i r. is uppifr. eft. senast, till.: sen- 

arst StadsL Ä 6: pr. i var. 

* * * * r. 14 uppifr. läs: (1406). senest StadsL 

Ä 6: pr.), 

„ w „ r. 31 nedifr. eft. 259. till.: — dal. sing. 

n. sennto, adv. L. dat . pl. senstum 
(senestum), adv. L. Jfr ofsen, for- 
sent 

„ . „ , r. 19 nedifr. läs: (sennarmer. sen- 
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sig hl a 


ses 


armer VplL Kk 19: 3 » rar. senne 
meer ib), 

Sid. 321 sp. 2 r. 19 uppifr. frf. sext insätt: 868, se 

8äS. 

• n n r« 19 uppifr. läs. f»l och n. 

» * „ „ r. 2o uppifr. läs: L. »jette timmen pd da - 

gen (räknadt frdn kl. 6 om morgonen), 
den fjärde cf de kanoniska timmar ne, 
kl. 12 middagen , af ven det som lästes 
och sjöngs % den gudstjänst som hölls vid 
denna tid. 

„ „ „ „ r. 21 uppifr.. of t 203. till.: skulu genstan 

brödhrene sionga seztit oc ther näst 
systrana sith sext Bir 5: 70. 

* n n * r. 27 uppifr. frf. sid 2 insitt: sextuilger, 

*e siättunger. och: sia (sya), se 
slglia. 

* „ * w r. 22 nedifr. /. utgår. 

„ „ „ * r. 22 nedifr. ef t. L. till.: Jfr Noreen. 

Ark. f. Nord. Fil. 6: 372 f. 

* 322 „ i r. 22 uppifr. oft. 4249. till.: — ut i?ir 

ena sidho, d. s. hftffdinga stondha alth 
wtöflfuer ena sydha Di 251. RK 2: 6034. 

* « „ r. Il nedifr. läa: sio-, HUdlier-, Täst- 

er-, öster-slfa, 

„ . „ „ r. 26 nedifr. eft. adj. L. till.: belägen 

sidldngs (utmed ngt). 8D NS 2: 333 (l4l0). 
„ , , r. 30 nedifr. läs: styail (sipa Bu 306. 

aidha ST 499 (jfr 555 J; LB 3: 20 (jfr 
t. 143,), 190 (jfr S. 145,). SiJ>en L. 
n r 1 * r. 12 uppifr. eft 63. till.: Jfr sifier, 

adr. 

„ n „ « r. 14 uppifr. eft. ( 1403 ). till.: i höstes 

eth aar sidan BSH 5: 349 (1309). — 
med dat. (jfr C), engen . . . sagde at 
thot häratz strömer eller häretzwatn trar 
för än mv xiiij daghom sidhau VAll 24: 
322 (1442). 

„ n „ n r. 15 nedifr. eft. sidarr] till.: Jfr Kock . 

Ant. Tidskr. f. St. 16: 3 a. 11 /. 
w „ „ „ r. 12 nedifr. eft. L. till.: Jfr Kock . Ant. 
Tidskr. f Sv. 16: 3 a. 9. 

„ „ n „ r. 8 nedifr. eft. (1403). till.: then mark* 

nådheu i skarom pligher hallas wui war* 
frumässo sidhermeer ib 2: *28 (1414, gam¬ 
mal of skr.), pa varfrv aptan sidhermeer 
FM 336 (l507)J de bada sistnämda språk- 
profven mfijl. att hänföra till 8l|)&riuer, 
adc. 

w »23 * 1 r. 7 uppifr. läs: (sidhärst. sidherst), 

» » „ n r. 10 uppifr. eft. (1424). till.: — med 

gfvergång till leonj.: senast , sist , senast 
el. sist dd. sidherst wi hädhan forom 
MB 1: 245. — Jfr slzt. 

„ „ „ r. 11 uppifr. läs: sifmrster (-erstor. 

-irster. -urster), 

* „ „ n r. 12 uppifr. eft. sist . till.: j sidhersto 

daghom skulo wardha siälffgodhe män 
MB 1: 183. helsadhe iac hona nu sidh- 
arstan sin Lg 3: 515. sidharste hans 
ordh Bil 230. — sist , sist kommande el. 
kommen, swa varda the sidhirsta (no- 
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visum i) förste ok the förs the ytirste MP 
1: 78. gudh gaff hanum traianum lid* 
oghan a(f häluite som förzste ok sidh* 
ersto com thädhan til himerikis Bil 716. 
— a tbät sidharste, till sist , till slut. 
slutligen, tha suaradhe han a thet sidh* 
arsta (postremo), at han vi Ide thet gerna 
unna Ansg 217. 

Sid. 323 sp. 1 r. 19 uppifr. läs. till slut. thänk han . . . 

aat sidhursto räknadhan mz wrangom 
m&nnum Ber 269. — 

„ „ „ „ r. II uppifr. eft 262. till.: — Jfr sliter* 

w * * n r. 25 nedifr. eft. 301. till.: — pl . thet 

är mote sidhom ok dyghdelikom åthiuozn 
KS 33 (132, 39). 

„ „ * 2 r. 4 nedifr. läs: 29. räkuendes j thy sik 

sääla rara vm the jemuel verdoge vare 
. . . hanna hennes kiortel foldh, äu sidh* 
er see hennes helga ▼rugengitso Lg 3: 
363. Jfr 8 if)aD A 4, äfvensom Kalkar 
3: 713. 

„ 324 „ l r. 29 nedifr. frf. sldhermer insätt: sidh- 

hamar, m. [ Fdan. sidhammer. Jfr T. 
seitenhammer] smediä retskap ... 1 far 
liammer och 1 sidh hammer och 11 hand 
hammer USH 19: 168 (1506). 
n „ 2 r. 3 uppifr. läs: o-, Yil-si|)Ugher. 

„ „ w „ r. 23 nedifr. eft. 4i9. till.: — Jfr synd* 

sidlivänia. 

„ „ * „ r. 4 nedifr. läs: nedglida; sippra. 

* 323 * 1 r. 6 uppifr. frf. sigher insätt: sigllA 

(imperat. sig. sy), r. [.4. Dan. sige. 
si. eg. samma ord som fÖrtg.] lata sippra ; 
sila. sig thz igenom eth kläde LB 14: 

2 (s. 474, dauiserande). sy thz igenom 
et klädo 16 . 

„ „ „ 2 r. 23 uppifr, eft. 217. till.: slia: vij>ar 

siia Bu 20. sia: siande MP v. 114 

(jfr 268,). 

w „ * n r. 31 nedifr. eft. sigher. till.: sigar 

Bu 193. 

„ „ „ „ r. 28 nedifr. eft ( 199 , 8s). till.: seger 

MD 169. 

„ * „ * r. 18 nedifr. läs: 183; MD 16 (jfr i$J; 

MP 2: 17 (jfr 264J. 

n 326 ., 1 r. 2 nedifr. eft. (1405). till.: fore hvilka 

forsereffna morghengafTwor thesse godhe 
raen sagtli ok loffwat hafTua ib 2: 675 
(1413). 

* * „ 2 r. 19 uppifr. eft. fram, till.: framsäga , 

utsäga , uttala , yttra, sagdhe han tiss.n 
ordh fram Lg 964. — 

„ w „ w r. 24 nedifr. eft til sighia* til!.: — 

sigliia nm, säga , yttra, tha hertugh 
fräderik thetta forstodh tha sagdhe om 
then riddar godh Fr 1252. ib 1203. Jfr 

niäla 11111 . 

„ n „ r. 19 nedifr. eft lip sighia. till.: — 

slghla Ut, säga , uttala sig (om), re¬ 

dogöra (för), biblia sighar alt fult vt 
af vArs härra prädikan ok iärteknom Bn 

72. Jfr ut8ighi«. 
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sioganger 


sighla 


326 sp. 2 r. 18 nedifr. läs: lagh-, ÖB t-, vijier-, 
vll-slghia 

, „ w r. 19 ned i fr. lås: mot-, Unt-gigllilse. 

127 „ i r. 2i uppifr. Us: genom*, at-sighla. 

„ * * r. so uppifr. läs: a-, in-, ut-sighling. 

„ „ 2 r. 20 nedifr. eft. afskr.). till.: Jfr stads 

sighnete. 

318 „ 1 r. 3 uppifr. eft. Jfr till.: afgndha-, 

„ „ n r. 4 uppifr. frf. sighra insätt: sigli- 

ning,/. Jfr nnt-, vldker-sighnlng. 
„ * n r. 24 nedifr. eft. sigh. till.: sej SD 

SS 2: 312 (1412). 

* „ n r. 17 nedifr. eft. L. till.: Jfr Ljunggren* 

Om bruket aj tig och sia s svenskan. 

322 n i r. 1-2 uppifr. läs: sika rnglin 

„ w n r. 27 uppifr. eft. 20. till.: 4) säker, pa- 

l ill ig. fullgod . til en sichran oc wissan 
pant 8D SS 1: 267 (uo3, på tvd st.). 
n n 2 r. 1 uedifr. eft. 90 till.: — Jfr osll- 

adher. 

330 „ l r. 6 uppifr. eft. 76. till.: i (i) fierdyng 

färsk skånsk »yldh BSH 5: 429 (i6ll). 

„ n n r. 7 uppifr. läs: skane-, skauuugs*, 

spik-gild. 

n n „ r. 9 uppifr. of t. n. L. till.: sIldaSTeil 

(8ildäsuen), m. sillhandlaref SD 2: 
231 (1297). 

. * „ r. 10 uppifr. eft. slit till.: vid lugnvat¬ 

ten beläget landi vidsträckt (skogs)mark 
(se Karsten , Stud, i Sord. Fil. 6: 3 
s. 14) ? Jfr Steenstrup, Danmarks Syd- 
granse s. 29 f. skal ock konunxaaderen 
ware oppa nnnen si don Jaxön oc in til 
litleöu oc swa fra tben litleön pa tbon 
annen sidhä 

, r. 27 nedifr. läs: [Fuor. silfar. Jfr Mlat . 
(de) silfori] 

„ * 2 r. 13 nedifr. frf. silfkädllia insätt: silf- 

krans, m. krans el. diadem af silfver. 
SD SS 2: 696 (1413). 

331 „ 1 r. 26 nedifr. frf. silfskrin insätt: silf- 

skena, f. si/frerbälte. Jfr illustriori- 
bus viris adaptari solebant artiquitus 
argente® cinctur», vulgariter silff schena 
dieta Olaus Magnus Hist. de gent. sep- 
tentr. I. 6 c. 17. 

. „ „ r. 21 nedifr. frf. sllfsmtyer insätt: silf- 
slösare (sölff slösere), ™. the sölflr 

slösera vetb olaff byörnsson fwlgrantb 
DD 1: 226 (1516, eft . aftr. hos Lange - 
bek). 

« ^ n r. 10 uedifr. läs: (sylff-), 

„ „ „ r. 8 uedifr. läs: (sylf-), 

„ * 2 r. 7 uppifr. eft. (1360). till.: — ss till¬ 

namn. sueno sill SD 2: 106 (l29l). 

332 n 1 r. 20 uppifr. eft. ib. till.: Jfr Hildehrand ? 

Sv. Medelt. 1: 701 (hvarest ordet från 
urkund af 1371 anförts ss benämning på 
ett kostbart tyg). 

m n „ r. 15 nedifr. eft. Jfr till.: siikkia silver, 

„ „ 2 r. 26 uppifr. eft. cottus. till.: Jfr Olaus 

Magnus Hist. de gent. septentr. I. 20 c. 22. 


n p 


Sid. 332 sp. 2 r. 21 nedifr. eft. L. till.: Jfr Ljunggren t 

Om bruket af sig och sin i svenskan. 

„ 334 „ 2 r. 9 uppifr. eft. när. till.: SD SS 2: 
T71 (1414, gammal qfskr m ). 

„ 386 „ 1 r. 19 nedifr. läs: (synne. pt. -e. -en 

Su 215, 231, 270, på sistnämda ställe dock 
möjl. best . /orm), 

„ „ * r. o nedifr. eft. Slå. till.: roangh thing 

j naturlikom skipilsom, hvilkin engin 
sinnen kwnno ejr soe ällir begripa (qua 
nulli sensui subessc poterunf) Su TIO 
(jfr 47,;. 

„ „ „ 2 r. ii uppifr. eft 363. till.: iak faar mik 

aldre andra quinno for Ytan bäune; veet 
iak mit ainne (am jag är vid mitt för¬ 
stånd el. rid mina fulla sinnen) Fl 464; 

jf r 3. 

„ „ f v r* 17 uppifr. eft. 276. till.: gudb hauer 

tik giffuit sin oc skäll MD 390. 

„ „ „ „ r. 18 nedifr. eft. 4899. till.: — vara til 
sin nis, vara sinnad^ hafva för af tigt. äre 
wij allä ti) sinnäs foruempnde dag oc 
fridh ath baallä FM 213 (1504). BSH 5: 
349 (1609). 

* 336 „ i r. 4 uppifr. eft 6449, til).: — syftning , 

riktning, han wardhir . . . ofannoghir ti) 
alth likamlighit skipilse ok odigdhelikir 
til alla athäfwe j nndelikt sinne KS 
(Fragm.) 12. 

„ . * „ r. io uppifr. läs: diäfla-, tyranna*. 

npsatis-sin. 

* w „ * r. 30 nodifr. eft. 32 . till.: Jfr thinra 

sina. 

„ „ „ « r.» nedifr. läs: (sino-. sinaasprangh 

LB 2: 43), 

n ^ „ „ r. 28 nedifr. eft. sino sprang till.: (ner- 

vorum laxat iens uras) 

n n n - r. 31 uppifr. frf. slnlejiis insätt: sink, 
n.t sinka , femma , den sida på en till 
(ämingspel begagnad tärning hvilktn har 
feui prickar. MD 395. 

n „ „ „ r. 19 nedifr. läs: liardh-, stamp-, 

vil- 

„ * „ „ r. 17 nedifr. frf. gillUOgher -insätt: 

sinne, ». och m., se sin. samt: sinne, 
n., te sin. äfvonsom: sinnelika, se 
osinnelika. och: sinneliker, se o- 
sinnellker. 

„ . , r. li nedifr. läs: O-, stor-, vau-sinn* 

ogher. 

n w n ^ r. 13 nedifr. frf. silinnger insätt: sint- 
er, adj. Jjr en-, siftld-sinter* 

„ 337 „ 1 r. 7 uppifr. frf. stoför insätt: siofolk 

(syöö-), n. [A. Dan. siafolk] sjöfolk , 
sjömän . aff enom mäktoghom syöd . . . 
aff huilkom sydd folket baflfde siua nytto 
oc widhortorfft Lg 8: 173. 

n w n r. 10 uppifr. frf, sioiturvill insätt: sio- 
gånger (siögongher), m. tillgång till 
sjö, förfogande öfver strand, the t han 
haflfde synadli roeth rettba häredzsyn i 
mellan twna oc tordznls . . . oc gvll* 


p p 
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inghe ... om siögongb och wassaskyrdh Sid. 341 sp. 2 r. 10 uppifr. läs: A) adr. 1) sist, se- 
SD XS 2: 333 (1410). nast. then som sidst komber i embcthet 


Sid. 337 sp. 1 r. 29 nod i fr. eft. i ortnamn), till.: sioa 

RK 2: 8812. , 

„ „ „ „ r. 29 nedifr. eft. 118. till.: siöss RK 8: „ 

(sista forts.) 5045, 5047. SÖÖ88 FM 343 
(1507, på tre st.). * 

„ „ „ „ r. 2 nedifr. eft. (1506). till.: Jfr 2. — 

viks sios el. sio, se rika, f. 

„ „ „ a r. 3 uppifr. eft. siostraud. till.: — 

nioa ftnde, m. MELL b 21 : pr. i var. 

Jfr sioiinde. 

* „ * n r. 30 nedifr. eft. L. till.: sjåände, and? 

af sjö. the andra bya liggio (för -ti) sido 
langha och gyllinghe räth för siö ändha w 
8b XS 2: 333 (nio). Jfr sioa ände. 

„ „ „ „ r. 28 nedifr. frf. sipul insätt: slprize 

rot, /. rot of artemisia maritima Lin.t 
Jfr Fries t Ark. f. Bot. 8: 14 s. 51. i (l/ 
quarter siprize röthir LB 7: 178. 

„ „ „ „ r. 17 nedifr. läs: siltarla. Jfr Kock > 

Ant. 'fidskr. f. Sv. 16: 3 s. 9 /.]. 

„ „ „ „ r. 4 nedifr. frf. »Isa insätt: siroper, 

m. [Isl. sirop, u. Mnt. sirup, sirop. Fr. 
sirop. Mlat, sirupus, syrupus] tjock - 
flytande sockerlösning , syrup , sirap , för 
medicinskt bruk tillagad dryck, lian bland¬ 
ade honom cen sirop MD (8) 273. 

„ 338 „ i r. 3 uppifr. eft. 105 . till.: sethia BSH 
5: 165 (1507). 

„ „ „ „ r. 14 uppifr. läs: 245; ater saato Mb 

1 : 12 . 

w „ „ 2 r. a uppifr. eft. 9. till.: sitia ijvar, un- 

der lata att fullgöra el. erlägga, med 
prep. um. sithor man qwar win gengerdh 
opter stempnodagh SD XS 2 : 830 (1414. 
gammal afskr.). sither man qwar wm 
almenningis öra eptor martensmesso* 
dagh ib. 

„ * „ „ r. 25 nedifr. läs: bi-, midir-sltiare. 

„ „ „ n r. 12 nedifr. eft. kärl till.: (el. dyl.) 

„ * * „ r. 9 nedifr. eft. 311. till.: (den med olja , 

kåda och tjära fylda) iraggat) södh bil 
1019. 

„ 33y * i r. 7 nedifr. läs: (siwka- bir 5: 43, 47. 

sywka- LfK 9o. siwko- Bir 5: 43. 

14 (på två st.)), 

„ „ r. 6 nedifr. eft. 99. till.: Bir 5: 43, 44. 

thz almännelika siwkahusit ib 47. 

„ „ „ 2 r. 20 nedifr: läs: siiinga-, vatn-sinker. 

, 3lo „ 1 r. 3 uppifr. eft. 511. till.: a siuna dag 

i ii lo Lb 8: 188. 

„ „ „ 2 r. 11 uppifr. eft. Jfr till.: sainail 

slunga, 

„ :ut . i r. 4 uppifr. tft. 15: it. till.: siuttonde 

LB 1: 95 (s. 493j. 

„ , , „ M9 uppifr. läs: guj)-, man-sivi. 

„ „ „ * r. 25 uppifr. läs: 108; Lg 3: 504. sy- 

wörde ib 525 . 

„ „ „ „ r. 7 nedifr. läs: siuirning. siwy^rdh- 

ning StadsL Kg 26: pr.] Lg 954, si- 

wyrdning ib 986. 


SO 48. 2) 

„ * „ r. 11 uppifr. läs: 8) 

„ „ n r. 31 uppifr. eft. 139, till.: SJ 377 

(1471). 

„ w „ r. 8 uedifr. eft. 870. till.: — at sizto 
(•a), till slut. at sizsta drunknade hau 
... i en fiärdh som heter bomiilfiärdh 
PK 238. 

342 „ 2 r. 5 uppifr. eft. (1471). till.: Jfr slål- 

bodh. — siåla tran (syala-), m.t 

själtran . Ur k. fr. 1503 (enl. uppgift af 
Bibi. C. G. Styffe). 

343 „ 1 r. 7 uppifr. eft. stiftelser, till.: syäia 

altarith i rpsala doomkyrkio, som nylika 
fuuderath är SD XS 2 : 517 (1412). 

* „ „ r. 15 nedifr. läs: ålderstigna, sjuka och 

fattiga. Jfr lledgvisL Den kristna kär - 
leksverksamheten i Sverige und. medelti¬ 
den s. 95 f. 

„ „ B r. 10-9 nedifr. läs: siälgardher, */- 

r ens om ståla hus. 

„ „ 2 r. 19 uppifr. eft. 175. till.: — siåla hus, 

n . pl. — släla gardher. Jfr Uedqvist. 
Den kristna kdrlekvrerksamheten i Sve¬ 
rige und. medeltiden s. 122 f. the siäla- 
husen som han ok h&us hustru hado 
s ty k tat Vallerius , De (älmaria s. 52 
(1474). the fattigha folk i siälahusen ära 
ib. — siåla kapel, n. åt hågkomsten 
af alla kristna själar helgadt kapell. 
siälacappellit i västra aros domkirkio 
SD XS 2: 582 (1413). ib 507 (1412). 

344 * 1 r. 20 uedifr. eft. sjålastuga. till.: Jfr 

llildebrand, Sv. Mede/t. 1: 1010/.; Hed - 
g vist, Den kristna kärleksverksamheten 
i Sverige und. medeltiden s. IS f. 

B , r .10 nedifr. läs: siäla J)arf (siälar- L. 
siala-. siäla thorf: -thorfwe Bir 

2: 144), 

„ „ n r. 8 nedifr. eft. pl. till.: miuto hau tel 

sinna siala parua Bu 174. MB l: 93. Bir 

t: 144. 

„ . 2 r. 13 uppifr. frf. slåldail insätt: siål- 

bodli (säl-), /. =■ siälabodh, twa 

sälbodher roullin swartbrödbranna ok 
hanes kusels sälbodher SJ 12 ( 1423 ). som 
man gar til sälbodhaua 16 42 (1427). 

:^5 n 1 r. 10 uppifr. frf. slälfbot insätt: siälf- 
bidhin, p. adj . [AT. sjal r beden] sjdlf- 
mant , utan uppmaning villig (till ngt). 
mik hopas ... i äre sielflf bidhne ther 
om BSH b: 138 (1507); jfr Hjelmqvist , 
Ark. f. Xord. Fil. 23: 349 /. 

^ w „ r. 11 uppifr. frf. stälfgodhor insätt: 

siälfdöia, r. (.V. sjelvdoya. Jfr Isl. 
sjalfdautfr] själfdö. dö af sjukdom , do 
naturlig död. siälff döör fä MB l: 360. 

„ w 2 r. 29 uppifr. eft. 306. till.: f. sialf Bu 5 . 
n w n r. 30 uppifr. eft. siälfft. till.: sialft 
Bu 71. 
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»iilter 1195 ska» 

Sid. 345 sp. ; r. 31 uppifr. eft. 135. till.: siäfwan Su Sid. 948 tp. i r. 7 nedifr. eft till.: 49 (se Ottelin 


406 (jfr iii). f. sialua Bu 19 . 

„ w „ „ r. 30 nedifr. eft. (jfr m). till.: sälwm „ 

Ber 99. 

. . n n r. 30 nedifr. eft. 107. til).: 9ialue Bu 10 . B 

B B f. f| r. 33 nedifr. eft. (130, 55). till.: sälffwe 

BSff 6: 139 (1507). sielff FM 2 98 (1505). M 
. 9 9 _ r. 17 nedifr. eft. L. till.: 1) 

B n „ „ r. 11 nedifr. eft. 495. till.: apostoll wacto w 

iuir hänne . . . 

„ B f| n r. 10 nedifr. läs: 14; jfr 2. 

„ w * * r. 8 nedifr. läs: ib.] jfr 2. * 

„ 346 „ 1 r. 3 uppifr. at—94. utgar. 

* f| B B t. 18 uppifr. eft. 501. til).: gaff jak honom 
iiij (4) mark pna edert behag til i (d. 
r. s. Svante Nilsson) ftllffwe kouime til 
ståde BSH 5: 13$ (1507). min frw . . . 
iak ?eet at i hawin äkke siälf eghit hws n 
Bo 214. vare swenske men eij mygit 
plyctige til) at besttkie thet mödhe, „ 

Ttan the wille sielff FM 228 ( 1505 ). 
m „ „ w r. 8 nedifr. eft. 185. till.: j skulin or 

thrugha idhra siälffs ii t ro än ib 373. 

„ . . Hr,: uppifr. eft. 61. till.: 2) sjäf(ta); 

till och med . jak huxa{>e hämnas min 
harm a J>ina konu for alt (ut re hou 
gör mik ii gm ino por |>iänist. ok J>u 
för|>e mik sialua guz raoj>or Bu 19; jfr 1. 
thykker siälinne tha man drömir, at 
hon seer the siälff thing soni nw are 
fiärren MB 1: 94. 

w „ „ „ r. 13 nedifr. frf. siiilig insätt: siii- 

ländsker, se säländsker. 

» 34 7 m 1 r. 15 uppifr. eft. lärn-, till.: sllkis-, 
sinka-, siukdonis-, 

B fi „ n r. 99 uppifr. eft. 182. till.: — siätigu- 

dyna, /. Jfr gulskins siingia dyna. 

., B B 9 r. Il uppifr. eft. 2104. till.: — slänga 

to (s&nga tha), n. [efter Fnor. ryg- 
jar tu, i hvilken förbindelse rygjnr, äfven 
shrifcet rykkjar (rycciar), af den Sven¬ 
ske öfcersåttaren måhända fatta dt som 
rekkjUf är gen. af rygr, ^nn/ia] be¬ 
nämning pä en efter kon . Olof den he¬ 
liges död i Norge pä lagd gärd. Jfr 
Saga Olafs konungs ens helga (Kristania 
1863) kap. 239; Fritzner. 2 Udg., 3: 141. 
sänga tha huar hustru gaffT MI) 370. 

«i | | | r. 28 nedifr. eft. (1441). till.: Jfr lialf- 

slätte. 

„ n „ r. 23 nedifr. läs: settinger. sext- 
unger), 

„ ,1 n n r. 17 nedifr. eft. afskr,). till.: tha lagli- 

tingli hiöltz ij mora sok 11 j strandbyggia 
sex tungo l)D 1: 92 (1440, orig .). skel* 
ighe män a(T solbyggia sextunghe ib. a 
setto thinge j fornes sextunge ib. ib 94 
(1442. af skr \ 107 (1457. orig.), 2: 19 
(1484, afskr.). 

„ M B r. 14 nedifr. eft. siättungslaild ? till.: 

2*/* settinger BtF/I i: 306 (1413, Joh. 
Bures utdr.). 


Stud. ufv. C od. Bur. 1: 22). 
n n 7 r. 15 uppifr. frf. släxtan insätt: siäxt, 
se sext time. 

„ „ * r. 23 uppifr. läs: 15: 16 . 9 i&Xtonde LB 
l: 95 (s. 492). 

349 n 2 r. 10 uppifr. eft. 85. till.: skadeliigith 
LB 7: 168. 

* „ r. 29 uppifr. frf. ska|)l insätt: skadh* 
giftld (-gäl), ii. * skafia giäld. SD 

NS 2: 648 (1411). 

.. , f r. 29 uppifr. läs: 8456. SOhada BK 2: 

2132), 

35 n B 1 r. 11 uppifr. läs: pänninga*, urbota- 

ska|)I. 

B r. 18 uppifr. eft. 465. till.: Jfr skadh- 
giäld. 

„ „ 2 r. 12 uppifr. läs: horn-, sko-sknf. 

351 r 1 r. 10 nedifr. eft. fiska-, till.: knä*, 

„ „ 2 r. 1 uppifr. eft ib. till.: — • latini¬ 

serad form. vir. scale argentco . . . jtem 
sex scale argcntee SD l: 633 (t383). 

„ m „ r. 2 uppifr. eft 176. till.: Jfr r. Fris¬ 
ten. Fornvännen 1912 s. 11. 

„ * « r. 3 uppifr. knä*, utgar. 

IV n • r. 4 uppifr. eft. til).: 8ma-, 

n * n r. 8 uppifr. eft. (l50l). till.: Jfr rlnskal. 

„ n „ r. 27 uppifr. läs: skri; stundom när¬ 

mande sig betydelsen: rykte. 
n n B r. 29 nedifr. eft. rargba gardha-skal. 
tilU: — (?) gudh weth huilketh skall 
jach stodh thcr fore in capitulo BSH 
5: 93 (1504). Jfr Hjtlmgvist , Ark. f. 
Nord. Fil. 23: 344 f. 

m w ^ r. 25 nedifr. eft. (1416). til).: Jfr skal* 

fog hat e. 

„ M «, r. 23 nedifr. eft. f. L. till.: Jfr skal* 

▼rät. 

„ B m r. 14 nedifr. oft. skald till. (rättadt fr. 
skol; jfr 219). 

352 „ 1 r. 7 uppifr. eft 487. till.: J/r skälflsker. 

_ r „ r. 8 uppifr. frf. skalkellker insätt: 

skalfogliate (soalfoghetä KrLL B 
21: pr. i rar.), m. L. Jfr skalla fogh- 
ate. och: skalghe? [hl. skalgi] ett 
slags fisk. ss tillnamn, vddone dicto 
skalgha SD 2: 468 ( 1 SO 6 ). 

„ ^ B r. 8 uppifr. eft. adj. till.: [Mnt. schalk- 

elik] 

n • n r. 25 uppifr. eft. 31. til).: pharisei, the 

skrympt.arene oc forgylta skalkane Su 
62. Ber 75. GO 1108. 

• „ B r. 5 nedifr. eft. tillnamn, till.: juxta cu- 

riam godhicu scalla SD 2: 104 (1294). 
m m n r. 2 nedifr. eft. skalle till.: (mähända 

för skolle, motsvarande lsl. skolli, råf; 
se Olson , Fr. Filol. för en. 4: 104). 

1 „ 2 r. 14 uppifr. frf. skam insätt: skal* 

▼rät, /. VGL 11 Forn 46 1 rar. Jfr 

skallavrät. 

n „ B r. 23 uppifr. eft. 179. till.: tholn badhe 

skam oc skad ha MB 1: 303, 
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flkam 


1296 


skimbel 


Sid. 3J2 sp. 2 r. u uedifr. lås: m&aakam. ' 6) 

*kändligh «, skamlig el. tkändliy gär¬ 
ning. inghio war tlie skam b&n skämdis 
Lg 1004. 7) 

„ 443 r i r. So nediTr. frf. skam handla insätt: 

skamhals, m. [/*/. skammkals] korthal. 
sad perton. tt tillnamn, bungero scham- 
hals SI) 2: 4S0 (1308). 

n n n J T. 3 nodifr* eft. (2oij 90^, till.: Jjr kaos. 

n SM „ t r. 24 nedifr. eft. 167. till.: han .. . »aku- 

adhe heel ok väl skapadir man Bil S3C. 

, , I r. 20 uppifr. läs: mis*, skam*, til-, 

van*skapa. 

„ „ „ „ r. 29 uppifr. läs: Tiil*skapter, äfven- 

tom skäpia. 

n » n n r. t» nedifr. läs: van-, vfil-skapilse 

n » » , r. 4 nedifr. frf. skapliker insätt: skap¬ 

lika, adv. jfr vanskaplika. 

* „ „ „ r. 2 nedifr. eft. 35. till.: Jfr vanskap- 

liker* 

» 556 „ i r. 4 uppifr. lås: knif-, släggio-, 

spiiit-, spiuts-, spfirs-, 

n « « r * 28 nedifr. läs: afskr.)\ jfr Amira, Alt 

schwed. Obliyationenrecht s. 554. 

fl 9» fl n r. 12 nedifr. frf. skaptkafre insätt: 

skaptförning, /. = skaptfardh. 

thätta köp . . . lagfult göra meth 
thingljsing, skaptförning, fasto ok ali 
annor stykke, the lagh wtuisar ok 
kräfbia swadana köp mädher fulbordha 

ok fulkompna SI) NS 2: 291 (1410, Sma¬ 
land), 

V vi fi 2 r. 2 nedifr. läs: rotto-, storka-, svina-, 
tbiura-skarn. 


n 


547 „ 


i? 


»i « 


vi n 



v* n « 


* 560 „ 


1 r. 8 uppifr. eft. 9$. till.: skarpth brödh 
LB 13: 28 (s. Ml) ; jfr 3. 

„ r. 29-28 nedifr. läs: n.t [Jfr sk&it Nya 
Test. 1526 Ap . g . 19: 12) svettduk , näsduk % 
handduk. Jfr Branting, Fornvännen 1910 
s. 112 f. 

„ r. 25 nedifr. eft. 471. till.: Jfr skilt 6. 

2 r. io uppifr. frf. skatläggia insätt: 
skatlas (-laass), n. lass (hö) som ut - 
går i skatt f känn is jac . . . haffwa salth 
ena * mina ängh aff ij [i */,] skat laass 
SD NS 2: 605 (1413, gammal afskr.). 

„ r. 20 uppifr. läs:/.; Schybergson, Fin - 
lands llist. 1: 213. 

„ r. 23 nedifr. eft. värdering . till.: DD 
SuppL 47 (1441-47, orig.). 

n r. 5 nedifr. eft. skattgifvare. till.: Jfr 
llildebrandy Sv. Medelt. 1: 264. 

2 r. 5 uppifr. eft. (1506). till.: Jfr ut- 

skatta. 

„ r. 1 nedifr. läs: skin-, skip-, skipa-, 
skumpo-, somar-, vinter-skatter. 

2 r. 18 uppifr. läs: silf-, vind-ske}). 

n r. 29 uedifr. eft. f. till.: [J Int. schene] 
tunn (och smal) metallskifva , nyttjad ss 
(till qvinnodrägten hörande) smycket 
hustrw birgitta baffuer talad til ffrw 
anna om eth spaan. oc sölf hattebandb. 


»Sid. 360 

*i n 

n w 

»i * w 

W w 

fl fl 

• 

fl 561 

n w 

fi 562 

i» n 

w fi 


« f* 

n » 

n n 

„ 363 

« * 


n fi 


n 564 

n ii 

VI fl 

n fi 

fl n 

»I fl 

f! fl 

fl fl 


oc en skena F1I 6: 229 (i516); jjr Öd- 
berg, Vestergötlands Fornminnesförenings 
Tidskrift 2: 6-7 s. fl. 
sp. 2 r. 29 nedifr. läs: gul-, sllf-skena. 

„ „ r. 28 nedifr. eft. skenben, till.: olfuer 

knän ok skenoner LB 13: • (#. 47l). 

„ B r, 25 nedifr. eft. sticket, till.: Jfr Dahl* 
gren, Glossar. s. 730. 

„ B r. 20 nedifr. eft. ib. till.: Jfr skin-, 
skinn-ben. 

n w r. 13 nedifr. läs: skever, adj. 
n „ r. 2 nedifr. eft. w. till.: hölje, höljande 
klädet Jfr Hildebrand, Sv. Medelt. 8: 534. 
„ i r. 5 uppifr. frf. skik insätt: sktdh- 
ra n na re (skyrännare), •*. skidlö¬ 
pare. HK 2: 8591. 

„ 2 r. 8-7 nedifr. läs: in-, unt-, up-, ut- 

skikka, nndir-, väl-skikkadher. 

„ i r. 12 uppifr. frf. sklkkeliker insätt: 
skikkelika, adv. Jfr osklkkelika. 

„ „ r. 12 uppifr. eft. [Mnt. schickelik] till.: 
1) ordentlig, 

r „ r. 13 uppifr. eft. 325. till.: 3) i sin van¬ 
del ordentlig , hederlig, ss hedrande epi¬ 
tet. skiklig man her niels cricsson DD 
1: 176 (1501). 

„ „ r. 5 nedifr. läs: 4749. 

„ 2 r. l uppifr. eft. (1336). till.: — domare. 
* „ r. 22 uppifr. eft. 50. till.: skiller Juu 

sten , Chron. episc. Finland, ed. Porthan 
318 (1474). 

„ i r. 16 nedifr. eft. 1) till.: skilja sig (från 
ngn), ski) thik wiidh han GO 1007. — 

2 r. 20 uppifr. eft. 45. till.: 3) låta ur¬ 
skilja el. särskilja sig. Se Olson, Ark. 
f. Nord. Fil. 32: 256. the diwr skilias 
qwidho löst Fl 1078. 

„ „ r. i nedifr. läs: 6035. 7) slita el. af- 

göra (vist mellan (parter), sk il ia aat 
meth rät ok dom Yazstena kloster ok 
kirkioherran a kirkiouna ok aokniuna 
väghna . . . vm thet häfdba skipte vm 
iord, som thöm i mällan foor SI) NS 
2: 607 (1413). 8) 

r i r. 17 uppifr. läs: skilia snuder, skilja, 
åtskilja, thz ... skilde härin swuder ij 
tw Al 5169. 

„ n r. 2i uppifr. läs: til-, um-, undan-, 
nut-, nr-, nt-, 

„ „ r. 23 uppifr. frf. skililse insätt: skili- 

lika, adr. Jfr atskililika. och: skili- 
liker, adj. jfr at-, o-skililiker. 

w w r. 19 nedifr. eft. (1405). till.: en prytzk 
skillingh ib 2: 866 (1414, gammal afskr.). 
„ „ r. io uedifr. läs: laglia-, stftdher- 
skillinger. 

n 2 r. 13 uppifr. las: at-, undan-skil- 
ning. 

„ „ r. 29 uppifr. eft. starr, till.: Jfr Grön y 

AUnord. Heilkunde s. 130 f. 
m r. 24 nedifr. eft. Jfr till.: Oghnt skini- 

bel, 
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SD X$ (Svenskt Dipiomatarium. Ny Serie.) Srenskt 
Diplomatarlum frin och mod Ar 1401. Utg. ge¬ 
nom C. Silfverstolpe. Del. 1, 2. 1876—87. 

SEG Stadga Dr ett S:t Eriks Gille nära Upsala. I 
Småstycken på Forn Svenska. 

SGG Stadga Dr ett S:t Görans Gille. 1 Småstvcken 
på Forn Svenska. 

SGG K Stadga Dr ett S:t Görans Gille vid Koppar¬ 
berget. 1 Småstycken på Forn Srenska. 

SJ Stockholms Stads Jordebok 1420 —1474. Utg. 
genom H. Hildebrand. 1876. 

SKG Stadga Dr S. Karins Gille. 1 Småstycken på 

Forn Srenska. 

SJ/G Stadga Dr ett Jungfru Mari» Gille. I Små¬ 
stycken på Forn Svenska. 

SJ/L Söderman na Lagön. Utg. af C. J. Schiyter. 1888. 
Små IL Kristnu Balken af Smålands-Lagen. Utg. af 
C. J. Schlytcr. 1844. 

SO Skrå-Ordoingar. Utg. af G. E. Klemming. 1856. 
SR Upplysningar och Anmärkningar om en Dr 
Sveriges Laghistoria vigtig urkund, den förlorade 
Söderköpings- Rät ten Af G. E. Klemming. I Vitt. 
Hist. och Alt Ak. Ilandl. Del. 25, s. 268 — 286. 
ST Sjålens Tröst. Utg. af G. E. Kletnmiug. 1871 — 78. 
StadsL Konung Magnus Erikssons Stadslag. Utg. af 
G. J. Schiyter. 1865. 

Su H. Susos Gudeiiga Suilles Yackare. Utg. nf Ii. 
Bergström. 1868—70. 

TB (Trögh bolag) Skogsstadga Dr in&dlial tridhiung 
i Trögd. 1 Småstycken på Forn Svenska. 

TK Translatio Katerime. I Scriptores rerum sve- 
cicarum T. 8. sect, post., s. 268—75. 

TS Timmerm&ns Skrå af 1454. I Småstycken på 
Forn Svenska. 

UplL Uplands-Lagen. Utg. af C.. J. Schiyter. 1884. 
Va Namnlös och Valentin. Utg. af G. E. Klemming. 

1846. ^ 


VAIJ Vitterhet* Historio och Antiqvitets Akademiens 
Handlingar, y 

VGL Vestgöta*Lagen. Utg. af H. S. Collin och C. 
J. Schiyter. 1827. 

VKR Vadstena Kloster-Reglor. Utg. af C. F. Lind¬ 
ström. 1845. 

VJ/L Ves t manna-Lagen. Utg. af C. J. Schiyter. 1841 
VXB Vadstena Nunnas Bönbok. Utg. af E. Rietz. 
' 1842. 

ÖGL Öntgöta-Lagen. Utg. af H. S. Collin och C. J. 
Schiyter. 1841. 

1 allmänhet citeras efter sida i den tryckta 
texten; efter sida i bandskriften citeras dock LB och 
SR; efter vers citeras Al, Fl, Fr, h, RK , då det 
icke genom tillagdt ” 1 / uttryckligen angifves att 
citatet afser sida;* Gen Frest citeras efter kapitel; 
GO efter ordspråkens nummer. Vid citat ur en ur- 
kundsamling utmärker den inom parentes satta siffran 
urkundens ålder. 


Af öfriga förkortningar torde Dljande böra an¬ 
föras: 

Age. — An ge) sax iska. D. «=» Ny danska. JK dial. 
Danska dialekter. Fdnn. Forndanska. Fgutn 

= Forugutniska. Fnor. «=- Forunorska. frf. — 

framför. Feax. — Fornsaxiska. 1 sht i syn¬ 
nerhet. ltl. ■—» Forn isländska, /tal. «— Italien¬ 
ska. L. ■=■ Lagspråket (utmärker att ott ord 
är upptaget i Ordbok till Samlingen af Sveriges 
tiaiula Lagar af C. J. Schiyter. Lund 1877). 
Lat. *— Latin. Mht. Medelhögtyska. J/lat. 
■» Medeltidslatin. Mnl . — Mcdeluederländska. 
J/nt. -■ Medelnedertyska. ;V. «=— Nyuorska. Xygutn 
«■» Nygutniska. X* is l. Nyisländska. Xt. 

mm Nynedertyska. Tror. — Froveusalska. ss 
=» såsom. Sr. diaf. == Svenska dialekter. T. 
mm Tyska, vidim. ■— vidinmtion. 


Svenska Fornskrift-Sällskapets Samlingar 

innefatta hittilla följande verk: 


1. Floret och Blanzefior. 

2. Sanct Talrikt-Sagan. 

3. Teder Mån ston t Stridskonst och Stridslag. 

4. Vadstena Kloster-Reglor. 

5. Herr Iran Lejon-Riddaren. (Fullständig i 8 häften.) 

6. Xamnlös och Valentin . 

7. Ett Forn-Srenskt Legendarium. (Fullständigt i 11 

häften.) 

8* Konung Erik XlV-.des Krönika. 

9. Srenska Medeltidens Bibel-arbeten. (Fullständiga i 


6 häften.) 

10. Sagan om Didrik af Be>*n. (Fullständig i 8 

häften.) 

11. llertig Fredrik af m Xormandie. 

12. Konung Alexander. (Fullständig i 3 häften.) 

13. Skrå-Ordningar . (Med fyra plancher.) 

14. Heliga Birgittas Uppenljarelser. (Fullständiga i 11 

häften.) 

Bonaventuras Betraktelser öfver Chris ti 

15. lefverne. . band 

Legenden om Gregorius af Armenien. 

16. Helige Bernhards Skrifter. {Fullständiga i 2 häften.) 

17. Scenska Medeltidens Rim- Krönikor. (Fullständiga 

- i 7 häften.) 

18. SusOj Gudeiiga Snilles Väcka re. (Fullständig i 3 


lo 


ett 


häften.) 


19. Själens TYöst. (Fullständig i 4 häften.) 

20 . Skrifter till läsning for klosterfolk. (Fullständiga 

i 2 häften.) 

21 . Gersons bok om djefvulens frestelse. (Facsimilc.) 

22 . Klo ster läsning. (Fullständig i 3 häften.) 


28. Svenska Medeltids-Tostillor, Del. 1t~5. (Fullstän¬ 
diga i 11 häften.) 1 ,s^ ./W 

24. Gersons Lärdom huru man skall dö. (Facsimile.) 

25. Srenska Medeltids Dikter och Rim . (Fullständiga i 

3 häften.) ' 

26. Lake- och Örte-Böcker. (Fullständiga i 8 häften.) 

27. Ordbok öfver Svenska J/edeltids-sprdket. (Häftena . 
1-28.) 

28. Prosadikter frän Medeltiden. (Fullst. i 8 häften.) 

29. Historia Trojana . 

30. Jungfru Marie Örtagård . (Fullständig i 2 häften.) 

31. Speculum Virginum. {FulUtändig i 8 häften.) 

32. Hel . Mechtilds Uppenbarelser. iFnllst. i 2 häften.) 

33. Svenska Kyrkobruk under Jfedeltiden. 

34. Helige Mdns Lefverne. 

35. Tpplandslngen efter Ångsöhnndslriften. 

86. Skrifter till Tppbyggelse. (Fullständiga i 2 häften ) 

37. Södermannalagen efter Cod. llavn. 

38. Srenska Böner frän Medeltiden. (Fullst. i 8 häften.) 

39. Upplands Lngmansdombok 1430 — 1434. 

40 . Arfstvisten mellan Erik Eriksson Gyllenstjerha 
och Ture Turesson Bjelke. 

41. Östgötalagens 1300-tals-fragment. % 

42. J. Th. Bureus, den svenska grammatikens fader. 

! I Fullst. i 2 häften.) 

45. Peder Månssons Skrifter. (Follst. I 4 häften.) 

44. Studier i outgivna törnsvenska handskrifter. 
Småstycken på Forn Svenska. Ser. [IJ—II. (Tryckta 
som bilagor, utom nummerDljden.) 

Sveriges Dramatiska Litteratur. (Fullständig i 6 häften.) 
Fornsvensk Bibliografi . 
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Svenska Fornskrift-Sällskapets Samlingar 


fördelade i häften: 


1. F/ort t och Blanzejlor. 83. Heliga Birgittas Uppenbarelser. Haft 11 (slutat). 

2. Sanct Patriks-Sagan. j 84. Läks- och Örte-Böcker. Häft 1 

8. 7‘ec Ur Månssons Stridskonst och Stridslag. . * 85—89. Ordbok o fr er Svenska Mal el ti ds-språk el. iiifU 

4 * Vadstena Kloster-Beglor. ' * 1—5. 

5—6. Herr Ivan Lejon-Riddaren. Häft. 1, 2. 90. Lake- och Örte-Böcker. Häft. 8 (slutet). 

7. Xamnlös och Valentin. 91. JYosadikter från Medeltiden . Häft. 1. 

8 — 9. KU Farn Svenskt Legendariutn. Haft. 1 T 2* 92 — 95. Ordbok öfvtr Svenska Medeltids-syr riket. 

10. Konung Erik den XlVdes Krönika. | Häft. G — 9. ♦ / 

H. Svenska Medeltidens Bibel-arbeten. Baud. i. Häft. 1. 96—97. Prosadikter från Medeltiden. Häft. 2, 5. 

12. Ett Forn-Svenskt Legendarium. Häft. 3. 98 —100. Ordbok öfver Svenska Medeltidsspråket. 

13. Herr Ivan Lejon-Riddaren. Häft. 3 (slutet). llaft. 10—12. 

14—15. Sagan om JJidrik af Bern. Häft. 1, 2. 101 —102. Srenska Medeltids-Po st i llor. Del. 8. HlfL 1, 2 

16. Svenska Medeltidens Bibel-arbeten. Band. 1. Håft. 2. j 103. Ordbok öfver Svenska Medeltids-språket. Häft. 18. 


17 — 18. Ett Forn- Svenskt Legendariutn. Häft. 4, 5. 104. Historia Trojana. 

19 — 20. Svenska Medeltidens Bibel-arbeten. Baud. 11. 105. Ordbok öfvtr Svenska Medeltidsspråket. Häft. 14. 

Häft. 1, 2. 1«>G. Svenska Mede 'tids-/\>stillor. Del. 8. HäfL8<slutet . 

21. Hertig Fredrik af Xormandie. 107. Jungfru Marit Ortngarrd. Håft. 1. 

22. Sagan om Didrik af Bern. Häft. 8 (slutet). , 108. Ordbok öfrer Svenska Medeltids-språket. Haft. 15 

23. Konung Alexander. Häft. 1. 109. Jungfru Marie Örtagård. Häft. 2 (slutet). 

24. Svenska Medeltidens Bibel-arbeten. Band. 1. Iluft. 110. Ordbok öfvtr Sr enska Medeltids-språket. Häft. 16. 

3 (slutet). >111. Speculum Virginutn. Häft. 1. 

26. Konung Alexander. Häft. 2. 112. ordbok öfver Svenska Medeltids språket. Häft. 17. 

2G. Svenska Medeltidens Bibel-arbeten. Band. II. 113. Speculum Virginum. Häft. 2. 

Häft. 3 (slutet). * ,rl!4. Ordbok öfver Svenska Mede Uids-sprti ket. Häft. 18. 

27. Skrå-Ordningar. ' 115. Speculum Yirginum. Häft. 3 (slutet). 

28. Ett Fom-Scenskt Legendariutn . Häft. G. 116 —117. Hel. Mechtilds Uj^enlfarelser. Haft. t, 2 

29 -3". Heliga Birgittas tppenbarelser. Häft. 1, 2. (afslutad**). 

31. Ett Forn-Scenskt Legendarium. Häft 7. 118. Ordbok öfver Svenska Medeltidsspråket. H ift 19. 

32. Bonaventuras Betraktelser öfver Ckristi lefverne. 119. Sreuska tKgrkobj uk under Medeltiden. 

33. Legenden om Gregorius af Arme nien. 120. Ordbok öfver Svenska Medeltidsspråket. Haft. 20. 

34—38. Heliga Birgittas Uppenbarelser* H.ift 3—7. 121. Helige Mäns Lefveme. 

39. Konung Alexander. Häft. 3 (slutet). , > 122. Upplandslagen efter Angsöhandskrifteu. 

40. Sveriges Dramatiska Litteratur. Häft. i 123. Ordbok öfver Svenska Medeltids språket. H ift. 21. 

41. Heligt Bernhards Skrifter. Häft. I. 124. Fornsvensk Bibliografi. 

42. Ett Forn-Svenskt Legendariutn. Häft. 8. 125. Skrifter till Uppbyggelse. Häft. 1. 

43—44. Svenska Medeltidens Him Krönikor. Häft. 1, 2. 12G. S&dermannnlngtn efter Cod. llacn. 

45. Helige Bernhards Skrifter. Häft. 2 (slutet). I 127, Skrifter till Uppbgggtlse. Häft. 2 (avlutade), 

46—49. Svenska Medeltidens Rim- Krönikor. Häft. S— G. j 128—129. Srenska Medeltids-I\jstillor. Del. 4. Håft. 

50. Suso t Gudéliga Snilles Yickare . Häft. I. 1—2 (afalutnd). 

51. Svenska Medeltidens Rim- Krönikor. Häft. 7 (si.). 130. Ordbok öfver Svenska Medeltidsspråket. H.i r t 22. 

52. Ett Forn-Svetiskt Legendarium. Häft. 9. 131. Svenska Böner från Medeltiden. Håft. 1. 

53—54. Suso, (luddiga Snilles Vdckare. Häft. 2, 8 ! 132. Upplands Lagman sdombok 1400 — 1434. 

t (afslutad). 133. Svenska Böner f ån Medeltiden. Häft. 2. 

55. Sveriges Dramatiska Litteratur. Häft. 2. 134. A rf stviste f» mellan Erik Eriksson GgllensUerua 

56. Ett Forn-Svenskt Legendarium. Häft. 10. och Ture Tu res son Bjelke. 

57—*60. Själens Tröst. Häft. 1—4 (afslutad). 135. Svenska Böner från Medeltiden. Iläft. 8 (af- 

61. Ett Forn- Svenskt Legendaidum. Häft. 11 (slutet). slutade). 

62. Heliga Birgittas Uppenbarelser. Håft. 8. 136—137. Srenska Medeltids-Tostillor. Del 5, Hå!L 

63—64. Skrifter till läsning for klosterfolk. Häft. i 1, 2 (afslutad). ff 

l, 2 < afslutade). 138. Ordbok öfver Svenska Med el tids-språkeL Hi ft. 25. 

65. Heliga Birgittas Uppenbarelser. Häft. 9. 139. Östgötalagens 1300-talsfragment. « 

66. Gersons bok om djefvulens frestelse. Tryckt 140—141. J . Th. Bureus k den srenska grammatikenå 

1495 i facsimile). fader. Iläft. i, 2 (åfslutidi. ' * . 

67. Sveriges Dramatiska Litteratur, näft. 3. 142. Ordbok öfrer Svenska Medeltids-språket. Haft. 24. 

68^70. Klosterläsning. Iläft 1—3 (afslutad). 143 — 144. Peder Månssons Skrifter. Haft. 1, 2. 

|7 1—72. Sveriges Dramatiska Litteratur. Häft. 4, 6 145. Ordbok öfver Svenska Medeltidsspråket. Haft 25. 


(afslutad). 

73—76. Svenska Medeltids-Postillor. Del. 1. 2. 


146. /'eder Månssons Skrifter. Häft. 3. 

14 7. Ordbok öfver Srenska Mede tids- språket. Rlft. 26. 


77. Gersons Lärdom att dö. Tryckt 1514 (facsimile). 148. Peder Månssons Skrfier . Håft 4 (siufet). 
78—80. Medeltids Dikter och Rim* Häft. 1 — 3 (afsl.). 149—150. Ordbok öfver Svenska Medeltids språket. 


81. Heliga Birgittas Uppenbarelser, lliift. 10. 

82. Läke- och Örte-Böcker Häft. 1» 


\ Häft. 10 . | Häft. 27 — 28. 

. 1» 151. Studier i outgima fomsvenska handskr*ftt . 

Mera liar oj utkommit intill April 1917. 
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Källskrifter 




Al Konung Alexander. Utg. af G. E. Klemming. 1862. JF Svensk Järteckens Postilla. Utg. af E. Rietx. 1850. 
Amg Vita Sancti Anscharii per S. Kcmbertuni. La- KL Klosterläsning. Utg. af G. K. Klemming. 1877—78. 
tine et svetice. 1 Scrjptores rerum svecicarura KrLL Konung Christoffers landslag. Utg. af C. J. 
T. 2, scct. 1, s. 178—260. Schlyter. 1869. 

A8 Ur en Antecknares Samlingar. Utg. af G. E. KS En nyttigh bok om Konnuuga Styrilse och Höf- 
Klemming. 1868—73. dinga; (Utg. af J. T. Bure.] 1634. — Af de inom 

Btr Helige Bernhards Skrifter. Utg. af H, Wiesel- parentes tillagda siffrorna utmärker den förra 

gren. 1866. den sida, hvarest citatet Återfinnes i Scheffera 

HGD Beskrifning öfver Grofskapet Dal af A. Lignell. upplaga, 1669, och den senare motsvarande sida 

1851—52. v . i Geetes, 1878. Då Fragm. tillägges, åsyftar 

BGG Bröderne af S:fc Gertruds Gille i Stockholm citatet: Ett fragment af Konungastyrelsen. tryckt 

1419 — 1484. I Småstycken på Korn Svenska, sam- * Småstycken på Forn Svenska, 
lade af ö. E. Klemming. 1868—81. LB Lake- och Örte-Böcker. Utg. af G. E. Klemming. 

Bil Codex Bildstenlanus. Se Lg. 1 —10.* 1883 — 86. 

Bir Heliga Birgittas Uppenbarelser. Utg. af G. E. LfK Skrifter tiJl Läsning för Klosterfolk. Utg. af 
Klemming. Bd 1—6. 1857—84. — M«d den vid F. A. Dahlgren. 1875. 

citat härur stundom förekommande förkortningen: Lg Ett Forn-Sveuskt Legendarium. Efter gamla 
Avt åsyftas de Bd 4, s. 177—185, tryckta egen- handskrifter af G. Stephens. Första bandet, 

händiga utkasten af Birgitta, med bikt Enge- Andra bandet. 1847 — 68. — Sarskildt citeras 

lens Diktamen, tryckt Bd 4, s. 215 — 276. * do hår aftryckta Codex Bureanus (Bu) och Codex 

BjR Bjärköa-Rätten. Utg. af C. J. Schlyter. 1844. Bildsten ianiie (Bil), så fram t icke senare ändring- 

BK Margaret® do Sancta Birgitta Chronicon. Ed. E. ar i dessa handskrifter afses. 

Rietx. 1844. Lg 3 Ett Forn-Svenskt Legendarium. Efter gamla 

Bo Bonaventuras Betraktelser öfver Cbristi lefvcrne. handskrifter af G. Stephens. Tredje bandet. 1874. 

Utg. af G. E. Klemming. 1860. Lg Manfr Lcgenda Cardinalis Manfrvdi. Utg. af E. 

BS Bagarnes Skrå. I Småstycken på Forn Svenska. Rietz i Legend® Suecan®. 1845. 

B8H Bidrag till Skandinaviens Historia ur utländska Lg Mtcht Lcgenda S. Mechtllde. Utg. af EL Rietx i 
arkiver. Samlade och utgifna af C. G. Styffe. Vita Grcgorii. 1843. 

Del. 1—5. 1869—84. ’ ~ * MB Svenska Medeltidens Bibelarbeten. Utg. af G. 

BlFH Bidrag till Finlands Historia. Utg. genon» R. E. Klemming. Del. 1, 2. 1848—55. 

Hausen. 1881 — 83. Mb Svenska Medeltids Dikter och Rim. Utg. af G 

BtRK (Bihang till Rimkrönikorna) Then Andra Delen E. Klemming. 1881—82. — Ett inom parentes 

til Rijm-Crönikorne hörande, innehåller åtskilligo tillagd t S betecknar det hår s. 199 — 812 af- 

Konglige och Furstlige Förlijkningar, Föreningar, tryckta poemet Schack-tafvels lek. 

etc. Uplagd aff Johan Hadorphio. 1676. MEG Magnus Erikssons Gårdsrätt, 1 Småstycken på 

Bu Codex Bureanus. Se La* Forn Svenska. 

BYH Samlingar och anteckningar till o» boskrifning MELL Konung Magnus Erikssons Landslag. Utg. af 
öfver Ydro Härad i Östergötland, af L. F. Räftf. C. J. Schlyter. 1862. 

1—4. 1856 — 65. MK Marias klagan vid korset. I Småstycken på Forn 

Db Diplomatarium Dalekarlicum. Urkunder rörande Svenska. 

landskapet Dala me. Utg. af C. G. Krötiingssvärd 3//* Svenska Medeltids-Postillor. Utg. af G. E. Klem- 

och J. Lidéii. Del. 1—3. 1842—46. ming. Dol, 1. 2. 1879 — 80. 

bi Sagan ora Didrik af Bern. Utg. af G. 0. Bylten- OB Omstandcllg Berättelse huru the svenske af 
Cavallius. 1850—54. tyskamu blefvo i Stockholm förrådbne oc brände, 

EG Eriks af Pommern Gårdsrätt. I Småstycken på åhr 1389. I Seriptores rerum svecicarum T. i, 
Forn Svenska. sect. post., s. 212—215. 

F/I Handlingar till upplysning af Finlands Häfder. Fa S. Patriks-Sagan. Utg. af G. Stephens och J. 

Utg. af A. 1. Arwidsson. Del. 1 —9. 1846—57. A. Ahlstrand. 1844. Ett iuorn parentes tilligdt 

Fl Flores ocb Blanxeflor. Utg. af G. E. Klemming. 1844. Tukg betecknar den i samma band utgifna le- 

FM Nya källor till Finlands Medeltidshistoria. Utg. genden om Tungulus. 

af E. Grönblad. 1857. /Jf.V Privilegier för Norberg. I Småstycken på Forn 

Fr Hertig Fredrik af Normandie. Utg. af J. A. Svenska. J \ x- ‘ 

Ahlstraud. 1853. . FK Sveriges Krönika (vanligen kallad den prosai- 

Gers Ars Ars inoriendi. Gersons lärdom huru man ska). I Småstycken på Forn Svenska. 

skall dö. 1881. * PM Peder Månssons Stridskonst och Stridslag. Utg. 

Gers Frest Om djefvulens frestelse. Af Joh. Gerson. af G. O. Hylten-Cavallius. 1845. 

Öfversatt af Ericus Nicol&i. 1876. RK Svenska Medeltidens Rim-Krönikor. Utg. af G. 

GO Gamla Ordspråk. Utg. af H. Reuterdahl. 1840. E. Klemming. DeL 1—3. 1865—68. Med RK 1 

Gr Legenden om Gregorius af Armenien. Utg. af utan vidare tillägg förstås Gamla eller Eriks- 

G. E. Klemming. 1860. Krönikan; då något af de öfriga i första bandet 

GS Några Gambia Stadgar [såsom bihang till Hiärköa- intagna rimverken anföres, tillägges inom paren- 

Rätten utg. af J. Hadorph]. 1687. tes dess titel med begagnande af följande för- 

GU Glossarii Latino-Svethicf specimen yetustum. E kortningar: sfgn: fortsättning af Gamla Krönikaa 

cod. mscr. Bibliotbec® Reg. Acad. Upsal. Diss. för att sammanbinda henne med den nya till att 

Ups. prsM, J. H. Schröder. 'lSdö. helt verk.; Albr: Om konung Albrekt; LRK: Lilla 

HeUL Hels inge-Lagen. Utg. af C. J. Schlyter. 1844. Rimkrönikan. ' v 

HSll Handlingar rörande Skandinaviens Historia. SI* Svenskt Diplomatarium. Utg. af J. G. Liljegren. 

DeL 1—40. . Bd 1—2. 1829-37. — Utg. af B. E. Hilde- 

lv Herr Ivan Lejonriddaren. Utg. af J. W. Liffman brand. Bd 3—5. 1842—65. — Utg. af E. Hil- 
och G. Stephens. 1849. debrand. Bd 6. 1878.2 
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skin 


1297 


skiptau 


Sid. :<65 sp. i r. 13 uppifr. eft. 46. till.: — vardba Sid. 370 $p. 2 r. 24 nedifr. las: til-, vau-skipa. 


skin, visa sig, uppträda. han . . . tv ård¬ 
er honum til iiiälpä skin wz allä kraffte 
sin Fr (C od. Ii) 1849; jfr Lutjen i», Utr- 
zo// Friedrich t. 40. 

* „ „ „ r. 15 uppifr. eft. L. till.: 1) 

„ „ „ „ r. 29 nedifr. läs: pelskappn, med pels- 

verk försedt ufv erplagg. 

„ . . . r. 31 nedifr. eft. Hvhl-, till.: HÖin-, 

YArgli-, varglia-, 

^ „ „ r. 19 nedifr. läs: till en pelskappas ut¬ 

styrsel hörande prydnader, sär sk. bes lat;. 
Jfr Hildtbrand. Sr. Medel t. 2: 289. 

„ 3*16 * 1 r. l uppifr. eft som till.: endast 

„ „ „ „ r. ST uppifr. eft. skingra till.: (troligen 

för ett urspr. skygg(i)ftj 

„ „ * r. 28 uppifr. läs: 4057; jfr skygga och 

Jljelmqvist , Stud. i Kord. Fil. 4: 3 s. 24. 

„ . . 2 r. J nedifr. läs: [ /ar/, skin nar i. Mnt. 

schinnerj 

„ „ * „ r. 6 nedifr. läs: körsnär; garfrare. 

„ „ i r. 7 uppifr. eft. 22ic. till.: — skiiniara 

poika (skynnarapoyka. skinn- 
arä poyka SD 4: HO (1329, gammal 
af skr.; f'inland j)y tu. skinnber edar elär • 
lingf ss tillnamn, anundus skynnara* 
poyka SD 4: 109 (1329, gammal af skr.; 
Finland), ib 110 (1329, gammal af skr.). 

m „ * „ r. 26 uppifr. las: f. StadsL Kp 34: l 

• var . 

„ * „ n r. 23 nedifr. eft. ucK till.: akioldar 

[H 134. 

„ 36» «, l r. 16 uppifr. eft. Jfr till.: evar-, 

_ „ * „ r. 17-18 uppifr. läs: köpiiiailK-, iniirse-, 

rodliara-, sina-, uplöpta-, utlöpta-, 
örlögs-skip. 

* . ^ r, si uppifr. eft. skiplilghe, till.: — 

skipaskatter (skippa-), m. — skip- 

Hkatter. hafve vij them (inbygga•'ne i 
Väddö skeppslag) fördraget, och fördrage 
med Ii tlietta värt opne brcf, al lan theu 
skippaskatt, som pil värt rige sverige 
kan läggias Sepelius , Roslagia s. 27 (1444); 
jfr Styffe , Sk and. und. unionstiden T 2 
nppl.y s. 306. 

n 2r. 2 uppifr. eft. 197. till.: skundar . . . 
iacob, at skipa sina konor o<* siln baril 
MB i: 227; jfr 3. 

„ 369 „ 2 r. 23 nedifr. eft. 214. till.: är ber ingen 

bilred[ 2 ]höfTdinglie. som skipor lagli och 
rätli BSH 6: 183 (1507). 

„ 370 „ 1 r. 7 nedifr. eft. 11. till.: — med dat. 

tbe fatigha ärländn quiuna skipadbe swa 
sina sinnn, thz arme ok rike vnte henne 
väl Fl 80; jfr 4. 

„ „ 2 r. 19 uppifr. eft. 472. till.: — förhall a 

sig , vara beskaffad. «äptlier thy som 
hilgtidhen wt kralTde ällar sik skipadbe 
Lg 3: 427. — förhdlln sig y ställa sig , 
artu sig. til werldin skipade sik andra 
lund RK 1: 2223. 

„ „ „ „ r. 25 nedifr. eft. fore-, till.: fran-, 

Ordbok II. 
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„ * * „ r. 23 nedifr. läs: rät-, tvä-, van-, 

vräng-, väl-skipadher. 

„ „ „ „ r. 10 nedifr. frf. skipan insätt: skipa, 

f. i ortnamn. ofTwnn deyo skipone i dal¬ 
by nom DD t: 262 (1422, orig .). 

* 371 „ 2 r. 16 uppifr. las: skogha-, Tan-, öia-, 

öra-skipan, 

* 372 „ i r. 15 nedifr. frf. skipilse insätt: sklp- 

II, n.r Jfr vidhskfpil, 

* 373 „ 9 r. 6 uppifr. läs fore-, van-, vidli-, 

väl-, väruhta- 

* „ „ « r. 15 uppifr. läs: Htlsingland (i vid¬ 

sträcktare mening) 

„ , M , r. 16 uppifr. läs: Södermanland (äfcen¬ 

sorn (iland) 

„ „ „ „ r. 26 nedifr. eft. Fpland. till.: tuna skip- 

lagli Styffe , Sk and. und. unionstiden , 2 
oppl ., s. 314 (l433. Medelpad), torp skep- 
lagli ib (1466, Medelpad), quodlibet col- 
legitim diet ii ni skiplagh oeto marchas 
deuariornm exhibeat annuatim ... ad 
proridenduin castro in bobus. ovibus & 
halec SD 1: 592 (1281, eft. aftr. i Act. 
Litt. Srer. 1: 222; urkunden afser skatte- 

. H % 

väsendet pa 01and). 

„ * „ « r. 26 nedifr. läs: skipa-, suakkio-lagli, 

„ „ ., „ r. 25 nedifr. frf. skipledll insätt: skip- 

laglithing (skieplagting), n. ting 
som hölls med inbyggame i ett skepps¬ 
lag. Styffe, Sk and. und. unionstiden , 2 
uppl., t. 314 (1472, Medelpad). 

* * * n r. 16 nedifr. frf. skipläglie insätt: skip- 

liker, adj. jfr Tidhskipliker. 
w ^ r. 5 nedifr. läs: skiplösat 

„ 374 „ i r. 14 nedifr. eft. (1452). till.: Jfr skipa 

skatter, 

„ w „ n r. 10 nedifr. eft. /. till.: [A. Dan. skift) 

* « „ n r. 6 nedifr. läs: jord y jordlott. 

n ^ „ 't r. 3 uppifr. eft. haiiinr-, till.: iordha-, 
n * * t* r - \ »ppifr. läs: nt-, vidlier-skipt. 

n n r. 14 uppifr. läs: n. f Jfr Olson ) Appell. 

subst. s. 359] L. skifte , hy/e. taa wi thotta 
kööp oc skipth grordhum SI> KS 2: 788 
(1414, gammal afskr .); snarast dock att 
fora till skipt, f. 

^ ^ „ r. il nedifr. eft. 419. till.: — genom 

utdelning aj sin egendom skilja (arfta¬ 
gare frän sig), genom att utbetala en 
del af s\n egendom friköpa sig frän 
bl ifvande arf san språk af ngn. wi liawa 
wara borna nrfwa fran os skipt oc i 
minne giort epter tbera nfighio SD KS 
2: 355 (Ull). 

n 375 „ l r. 23 nedifr. eft. ack. till.: iordhom oc 
godzont skipta SD KS 2: 57i (1412). 

„ , , 2 r. Si nedifr. läs: lagli-, til-, tvä-, 

jirii-, nmkring-, undan-, unt-, 
yidher- 

n w „ r. 29 nedifr. eft. aiälf-, til).: sma-, 

„ ^ w n r. 2s nedifr. läs: f. fördelning, all liw- 

andis diwr hawa skiptau i twa fötzlo 
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skipte 


1198 


skogher 


ll 

w 

w 

n 

fl 


krapta oc är annath thera kar) kyn f 
oc annat h qwinkyn Af B 1: 85. Jfr arf*, 
um-skiptan. 

Sid. 376 sp. i r. 8 nedifr. eft. lialf-, till.: halliar-, 

* « „ „ r. 7 nedifr. eft. lagha-, till.: man- 

ad ha-, 

n n * r. 6 nedifr. eft. rum-, till.: skogh-, 

„ „ n r. 4 nedifr. eft. lim-, till.: vapil-, 

n * n r. 4 nedifr. oft. vädher-, till.: ängia-, 

„ „ 3 r. 31 uppifr. eft. L . till.: 1) 

* « n r. 24 nedifr. eft. (1409). till.: 2) skiftes- 

kamrat, deltagare i tit skifte el. bytt. 
SD A r S 2: 758 (l4H). 

« „ n r. il nedifr. eft. 131. till.: — Jfr Blind* 

er*, nin-skiptilae* 

« « n r. 10 nedifr. frf. skiptinger insätt: 
akipting, /. Jfr ärfdha skiptiug, 
äfvensov i ärfskipting o. s. f». under 

arfskiptning. 

* « n r. 2 nedifr. läi: arf-, arva-, ärve* 
skiptnlng, 

377 „ 1 r. 9 uppifr. läs: 266 J.\ Sandström, /list. 

Tids kr. 38: 2, 4 9 f. M ? CC ® X1. ? YII ? 

obiit suno folkonis et eodem anno com- 
munitas rusticorum vplandie spars&trum 
amisit victoriatu libertatis sue ct inpo* 
site sunt eis spannalo (för spanmale; et 
skypuiste et honera plura Annales Sig- 
tunenses i Script. rer. svec. III. 1 s. 4. 

* * „ r. 24 uppifr. frf. skir insätt: skipöl, 

n. öl för ledungsskeppens behof. FM 
501 (1510). 

578 „ 1 r. 4 nedifr. eft. (1483). till.: — » ort¬ 

namn. i Tgla skyyl SJ 182 ( 1449 ). 

„ « n r. 3 nedifr. läs: grinda-, hirdlia-, 

husa-, li))-, orna-, rövara-, skogka-, 
n n 2 r. 16 uppifr. läs: arboidis-, viirk* 
aklnt. 

37» w i r. 31 nedifr. eft. (i50l). till.; han togh 
suärdz ok drogh otaflf slidhena ok skötat 
op j takith Di 301. 

n * n r. 2 neilifr. oft. (1506). till.: — b il dl. 

faa wij höra, haa nest akiwther maaleth 
BSH 6: 1G8 (1507). 

» „ 2 r. 1 uppifr. eft. orig.) m till.: — med 

tvd ark. y af hvilka den ena betecknar 
skjutvapnet och den andra är en form 
af adj. lös; jfr loHskluta. skule 
(sannolikt för sk ii te el. skilto; inyna 
karla x (lo) eller xij (12) lodhyssor lösa 
BS/f 5: 1 12 (1506); jfr Hjelmgrist, Ark. 
f. Xord. Fil. 23: 347 J. 

„ „ „ r. Sl uppifr. eft. 284. till.: at . . . han, 

som tilkärdliis, skute yppa bewisuiug at 
liawa unnar stadz i rikot SD XS 2: 
Cl 1 (1413, gammal a/skr.), epter thet at 
... ey skötz vppu nokre hiitre beuis- 
ning ib 664 (1415). 

„ „ „ r. 18 nedifr. eft. 79. till.: wiidhia uller 

skiwta sik for oss uller wart rikesens 
raadli SD XS 2: CIO (1413, gammal af- 
skr.). 


w 

1 » 


Sid. 380 sp. t r. 2 uppifr. eft. (1445). till,: Jfr lu- 

skiuta. 

„ „ „ « r. io uppifr. eft. 5. till.: — skilita up, 

uppskjuta, skiwtum wi thet op til nesto 
refstena epter thighumla dagh iula ther 
om at ransaka SD XS 2: 723 (1413). Jfr 

npsklnfau 

„ „ n r. 21 uppifr. eft. pa-, till.: skär-, 

„ „ „ r. 14 nedifr. eft. [/*/. skjdtr] till.: snabb f 
rask. han löpir fram som han Tar skiot 
h 3575. — 

,, n „ r. c nedifr. eft. 184». till.: — strax , rid 
första påseendet, ma thz sköt thykkia 
lilkt sanno AfB I: »4. 

„ n 2 r. 18 nedifr. eft. sköfs till.: (rättade 
fr. sköps; 

581 n l r. 17 nedifr. eft. gränsmärke, till.: skäl- 
ädh, ther fäm stena ligghia i bakknu 
o t iv an torps änghelykkia SD XS 2: 333 
(1410). skälädh, som liggher i tordsnäs 
enghelykkia ib. äptir gamblnni niärkiom 
ok skälom ib 820 (1414). 

* n 2 r. ll uppifr. eft. 5311. till.: thaghar han 
thz forstodh mz skäl Fl 351. — til 
skiäls, mtd visshet f bestämd t. noga. iacli 
veth icke . . . tiil skielss hwru lenge 
iach töffuer her nidre IISH 20: 155 
(1507). 

„ „ „ r. 27 nedifr. oft. 157. till.: siälin hawer 

thro krapte, skäl or losta, oc arädhe 
ib 461. 

383 „ 2 r. 10 nedifr. läs: tomta Bkiäl, Afren¬ 

sam iäuiskiiila. 

584 „ l r. 17 uppifr. frf. 8kiilla insätt: sk 1 ill 
(Skal), w. [trol. eg. samma urd som 
föreg .) ställe dit man tager af från vä¬ 
gen; herberge. skäl i t h (dirtrsorium) i 
hwilko hon f?»dde Ber 128 . 

„ n m r. 2» uppifr. eft. (1490). till.: — (med 
laga foi-mali teter) af sluta (kontrakt om 
jord), skötte ok fvlbordadhe en särniä 
och skälado jorda köp Fil 5: 36 f 1466). 
JJr urskiiila. 

„ „ . r. 30 uppifr. frf. Nkiiilfnadher insätt: 

skiälanl/. Jfr forskiiilaii. 
n n n r. 17 nedifr. läs: iordhskiälfiliiur 
(-skUlftiing), 

386 « 1 r. 26 Uppifr. läs: 401. impf. konj. sklllue 

Bil 1020 ; mot sr. ställe Bu 507 har SClllde, 
utan tvifvel skr i fel för sculue), 

„ ^ 2 r. 12 nedifr. eft. 162. till.: — hålla sig 

med skor. sielfer skal iak mik skoa ok 
kläde S/t XS 2: 645 (l413). 
n n ^ r. 12 nedifr. läs: hosen sko, thör- 
Nkodher* 

ses ^ i r.*3 uppifr. läs: for-, unikriiur-skodli- 
au« 

„ „ „ r. 20-29 nedifr. läs: O*, Ulllkrillg-skod ll- 

ilse. 

„ „ 2 r. 14 uppifr. eft. 19C. till.: thet hati eck® 

togli skogen for siig (d. r. s. rymde) 
HSH 24: 55 (1516). 
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2 r. S! uedifr. eft. döffi|>a-, till.: eghin-, 
/r. > uedifr. lås: tim ber-, tharva-, 
thridhiungs-, var-, äre-, ödhe- 
skogher. 

„ r. 23 nedifr. eft. L. till.: [Jfr Fnor . 
skdgarganga] uppgående t\f gräm mellan 
skogar ; skog »gr aiu f rätt att gd i skog 
(för att jaga)? med then skogli och 
skoghegang och nierke, som böriat wid 
t lie hyttona wid näffuerberg DD 1: ii* 
(1493, af9kr.). 

m r. l nedifr. eft. (1270). till.: Jfr skogs 
skyld. — skogha syra,/. — skogli- 
syra. skegha syra (för skogha syra,) 
mz honagh stampat LB 3: Ul. 
t r. 7 uppifr. eft. skoghbygdb. till.: — 
skogsdel, Ml. skogsdel , skogslott. SD 
SS 2: 58s (1411, pd tre st.) y *1o (liti, 
pd fyra st.) 9 860 (1414, pd fyra st.). 

„ r. 2ti nedifr. eft. skogha-ry()ia« till.: 
— skogs skyld,/. = skogha skyld. 

htFH 1: 317 (1413, Joh. Hurts utdr.). 

„ r. 12 nedifr. frf. skoghgangiil insätt: 
skoghfughl (-fogl), TO. [ Jfr l$l. Sköf- 
arfugl] skogsfogel. aff skogh foglom LB 
13: 26 (s. 466). 

2 r. 16 uppifr. lås: Jfr skogha syra. 

„ r. 34 uppifr. frf. skogllägliande in¬ 
sått: skog ll väg her, m. skogsväg. 1 niile 
skogh wegh FH 6: 7 (1446. nyare (\fskr.). 
„ r. 27 nedifr. frf. skole insått: skold, 
n.f Jfr mnnskold. 

„ r. 14 nedifr. läs: plita*, skrif-skole. 
* r. 9 nedifr. eft. 515. till.: — skola lliälp, 
/. understöd för skolgång , studiehjälp • 
SD XS 2: 699 (1411). 

1 r. 8 uppifr. eft. skolhus, till.: scolastuweu 
i kalmnrnom Styfie , Skatui. und. unions* 
tiden . 2 ujypl. y s. 177 (1446). 
n r. is uppifr. frf. skomakare insatt: 
skolle, se skalle. 

3 r. 24 nedifr. eft. /..'till.: 1) 

„ r. 8 nedifr. läs: stainpe*, storhiugista* 
skor. 2) skon ing. list , kant . systr- 
nnua bälte vrarin att swarto lädhre 
sölghian oc skon, spängrena oc sölghio 
thornen skulu wara . . . nntiggia aff 
horn ällir been, oc engaledhia aff silff 
Bir 6: 40. 

1 r. 23 nedifr. frf. skörta insätt: skor¬ 
sten sot (skorsteen sooedli), to. 

skorstemsot. LB 11: 9 (i. 450; dnnite - 
rande). 

Jr. 5 nedifr. eft. kompanis*, till.: 
lands-, 

i r. u nedifr. läs: oskrapadher, 
oskrapter. 

3 r. 2 uppifr. eft. 31. till.: Jfr lialf* 

skratte. 

„ r. 12 uppifr. läs: glädliis-, luir-skri. 
„ r. 14 uppifr. eft. 324. till.: skryadhe 
ib 531. 


Sid. 393 „ 

22 «9 22 


22 *2 22 

22 f2 " 

22 22 29 

19 92 92 

22 21 •< 

. »2 * 


22 92 *2 
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22 396 „ 


22 22 22 

22 22 29 

22 -2 *2 

22 397 „ 

22 22 22 

22 22 22 

22 22 *2 

22 3 » 22 

22 22 22 

22 19 22 



1 r. u uppifr. läs: be-, til-skrifning. 

„ r. 15 uppifr. frf. skrift insätt: skrif- 
skole, w. [Mni. schnfachole] skrift 
skola, skola som meddelar undeivisning 
i elementen of medborgerlig bildning . 
haffwe scriffakola j huariom stad MD 
420. 

n r. n uppifr. frf. skrikka insätt: skrika, 
f. |A". hkrikja] skrika, nötskrika, ss till¬ 
namn. pawal skrika SD XS 1: 243 (1410). 
„ r. 18 nedifr. läa: silf-, trä-skrin. 

2 r. lo uedifr. läa: akript, skriptin, 

„ r. 6 nedifr. eft. 146. till.: — the garnbla, 
nya akript, det gamla , nya testamentet. 
the garnbla script oc swa the ny MD 391. 
n r. 3 nedifr. eft. hand-, till.: iordha-, 

3 r. 29 uppifr. eft. bikt. till.: jac ( kyrko • 
pr esten Toste) hörd lie hans scriftamal 
oc gaff jac honum wars hurra licama 
oc thän redzscap mic burdhe honum 
göra SD XS 2: 686 (1413). 

1 r. 21 nedifr. läa: ut-, väl- 

n r. 5 nedifr. eft. 419. till.: sorivv Bu 49. 
3 r. 23 nedifr. eft. (133, 56). till.: — be¬ 
arbeta? utjörat nw ftr swa i alzskyns 
gerningotu. oc littom, oc konatoin at en 
minne mäataro scriwar wanämpue, oc 
annar inere mästare, fulkompnar gern- 
ingena MB I: 445. 

2 r. 38 uppifr. eft. (1497). till.: — Jfr 

upskriva. — skriva upa, (skriftli¬ 
gen) pasta (ngt) om el. emot (ngn), han 
. . . acriffuer mik osanningli oppaa (gör 
mig osanna beskyllningar) HSH 19: 175 
( 1511 ). Jfr upa skri?a« — skriva ut, 
skrifva . utfärda, scriffwos wt tässin breft 
MB 2 : 380 . ST 224. Jfr utskriva. 

„ r. 29 uppifr. läs: saiuan-skriva 
n r. 30 uppifr. läa: for-, ondlr-, äptir- 
skrivln, 

n r. 9 nedifr. eft. saniau-, till.: slots-, 

1 r. 3 uppifr. eft. n. pl. till.: och f. ( HSH 
24 : 34 (1512)) 

n r. io uppifr. läa: be-, til-skrivilse. 

„ r. ll uppifr. frf. skrodll insätt: skriv- 
irska, f. Jfr tolskrivirska. 

2 r. 13 uppifr. eft. skrufr] till.: L. topp. 
Jfr biärghskruver. — 

2 r. 38 nedifr. frf. skrälla insätt: skräd ha, 
f. Jfr afskrädha. 

„ r. 25 nedifr. frf. skriiua insätt: skräm- 
ing, /. Jfr forskrämiug. 

„ r. 15-14 nedifr. Jfr fägliskräppa. ut¬ 
går. 

„ r. 12 nedifr. läi: siorviixta ) Jfr Fries , 
Ark. f. Bot. 3: 14 s. 41 j Lyttkens, Sv. 
växtnamn s. 93, 1152 f. 

„ r. 11 nedifr. eft. skreppa till.: hon er 
fyra köns 

l r. 29 nedifr. eft. 4) till.: skugga , ge¬ 
stalt, bild? moyaes sa ey gudz son rnder 
skugga rnnria teer alle wärldinne gudz 
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, 6on oc sin vnder köt oc sacrament 
skiwll oc skugga MB 1: 398. — 

Sid. 399 sp. i r. ii nedifr. läs: ska Bir 3: 392 (jfr 

484); Ber 335; LB 3: 170 (jfr 150. 8Ca 
VML 11 Kg 7: pr. i varB 2: 2 « var. 

„ „ „ „ r. 5 nedifr. eft. A 3. till.: skwm DD 

1 : 163 (1503, eft . aftr. hos Langebek). 
n n „ „ r. 3 nedifr. eft. 30. till.: skulen MB 

2: 4. 

„ „ „ „ r. 1 nedifr. eft. 109. till.: skw DI) 1: 

183 (1503, eft. aftr. hos Langebek). 

* „ * 9 r. 3 nppifr. eft. skolu till.: VGL / G 

4: pr .; 

„ „ * „ r. 3 nppifr. eft. 143. till.: SColo VML 

II Kr 1: /i/*., 16. 

„ * „ „ r. 5 nppifr. eft. /'Jf lxii. till.: SOOla 

A r £ 2: 582 (1413). 80hola ib 801 
• ( 1414, pd tvd st.). 

„ * „ „ r. 10 nppifr. eft. 42. till.: skolde SD 

XS 2: 766 (un), scolde VML 11 Ä 

10: i. 

„ „ „ „ r. 12 nppifr. eft. st .).• till.: skolla SI) 

XS 2: 483 (1413). 

„ „ „ „ r. 18 nppifr. eft. 4131. till.: skoldo SD 

XS 2: 766 (1414). 

„ „ „ „ r. 18 nppifr. eft. pers. till.: skulden 

KS 76 (188, 83). 

„ „ „ „ r. 2o nppifr. eft. 684. till.: skulat S. 

Bir g. 1 : 10 (Cod. Holm. A. 5 a) eft. 
Rydgvist 1: 27o. 

„ 100 l r. 28 uppifr. eft. 421. till.: — skola, om 
det som med Jullkomlig säkerhet eger 
rum. thet skal gndh wita SD XS 2: 
747 (1413). 

„ „ „ „ r. 28 nedifr. eft. 684. till.: — skola , icke 

kunna undgd. mun skal ok iilla btadhia 
sonipt, som man afflar GO 398. 

„ n „ „ r. 22 nedifr. eft. 87. till.: — ipers. med 

• 

underförstådd inf. (Jungfru Marias fö¬ 
delsedag v nr länge) glömder ok ey haldh- 
iu til iiälgti swa som skulde (Cod. C 
som tilburdhe) Bil 933. 

„ „ „ 2 r. 9 uppifr. eft. underförstådd, till.: at 

wi skuloin til heuna om siidher MB 
1: 407. 

^ 401 ^ 1 r. 14 nedifr. eft afskr.). till.: wi . . . 

hafwm . . . gifuit . . . tolflf öra redho 
swenska pftuninga . . . wtgifuns skulande 
thes capello forsiomanno aff oos äller 
varom ftrwingiom SD XS 2: 507 (1412). 
j . . . skulen inga ugliaskolandis lami i t 
(ad possidendam terrnm) MB 2 : 4. 
w „ 2 r. 7 nppifr. eft. (1347). till.: — abs. 

Jather folkitli koma liidli ofortöffrath, 
liiitb skall BSH 5: 138 (1507). 
n „ „ „ r. 17 uppifr. eft. (1442). till.: (sculde för 

sculue Bu 507, st skiailva.) 

„ „ n „ r. 19 uppifr. eft. skyl. till.: skyuldh 

SD SS 2: 615 (1413). 

„ „ „ n r. to uppifr. eft. lamlskyld. till.: skildh 

BSll 5: 445 (1511, pd tvd st.). 
n „ n n r. 30 uppifr. eft. skuldb ib. till.: kftnnis 
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jac . . . mik Tara geldbskyldugan aff 
rotho viterlicbe skyuldh . . . beugth nic- 
lisson hundradha mark SD XS 2: 615 
(1413). — skuld hrars betalning ngn har 
att fordra, fordran, giwer iak aff mynne 
skuld ther mik Ttonstander (för rte- 
s tander,) j curepe oc karelin m inark 
til kiwinapa . . . jteni aff sama skul oc 
andröin lösörom m mark til wyborgs 
kirkio Fil 8: 66 (1445). 

Sid. 402 sp. 2 r. 22 uppifr. eft. paska-, till.: qYärna-, 

* n „ r. 23 uppifr. läs: ut-skuld (-skyld), 

afrensom urskulda, adj. 

„ „ „ „ r. 29 uppifr. frf. skuldlös insätt: skuld¬ 

er, adj. Jfr oskulder. 

„ „ n r. 14 nedifr. frf. skulu iusätt: sklllpA 

(-ar), r. [D. skulpej sgvalpa, skaka 
(en rätska); gurgla sig med. skulpar 
iuan heuna oos j sin mwndh LB 2: 53. 

Jfr sqvalpa* 

„ 403 „ l r. 4 nppifr. frf. skumpa insätt: sklllli- 
el (skwmäl), n.f *= skimbel. rensa 
ögonen for tkwniäl LB 6: 105. 

„ „ „ 2 r. 6 uppifr. läs: scot (genom utskrapning 

ändradt frdn scöte; sagittas) 

n » i* n r « 7 uppifr. läs: 506: jfr Ottelin , Stud. 
ojr. Cod. Bur. 1: 51, 2: 35. 

„ * * n r. 3 nedifr. läs: ut-, öl-skut (-skot). 

„ 404 ^ l r. 14 uppifr. läs: hanskjutning, hän - 
visning , åhsropande. laurens torsteussou 
klaget på dyrick bansson, han tog eth 
par oxer fraa hauom. dyrich hantson 
haffde skottzsmall till tönue orichtson; 
staar tönue honom icke till, skall dyr¬ 
ich giffue oxe me ighän FM 553 (1512). 
— rödjande , r ad. 

„ „ „ „ r. 19 uppifr. eft. skuta, till.: Jfr llilde ♦ 

brand , Sv. Mtdelt. 2: 865; Falk. Altnord. 
Seetoesen s. 95 f. unani nauem quo dici- 
tur acut®. cum attinencijs suis SD 1: 

. 718 (1275). 

„ „ „ , r. 22 uppifr. läs: malt-, rogh-, vidlia- 

skuta. 

* „ „ „ r. 6 nedifr. eft. ib. till.: the toko . . . at 

fly som sky för väder oc moln för sky 
MD 376. 

„ „ „ 2 r. 12 uppifr. läs: inoliu-, riighn-sky. 

n „ „ n r. 4 -nedifr. eft. (1511). till.: — Jfr af- 

sköfla. oskönajjer. 

w 405 „ l r. 26 uppifr. las: r., äfvensom skingra. 

„ n ^ „ r. 31 uppifr. eft. 140. till.: Jfr uin- 

skyggia. 

„ n w „ r. 29 nedifr. frf. skykelige insätt: 

skyglin! (». skögt), adj. [Isl. skygnl 
skarpsynt, thz (barnet) wardor skögt LB 
13: 27 (s. 466J. 

„ „ n 2 r. 23 uppifr. eft. skulla. till.: skilla 

SD XS 2: 537 (1412). 

n n n r. 3 nedifr. eft. anklaga, till.: SD XS 
2: 527 (1412). 

n 406 „ i r. 24 uppifr. läs: forskulda, ut-, 

värd lt-sky Ida. 
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Sill. 406 *p. 1 r. 27 uppifr. eft. 36. till.: Jfr utskylda. 

„ „ „ „ r. 2$ uppifr. eft. Jfr till.: af*, 

„ „ „ „ r. 27 nedifr. läs: en*, rät*, värdh- 

skyldelika. 

* * „ „ r. 26 nedifr. läs: en-, värdh-skylde- 

liker. 

„ n p 2 r. 27 uppifr. läs: två-, viirdli-skylder. 
„ 407 „ i r. 8 uppifr. eft. skullugher L. till.: 

skolloger SD XS 2: :uo (1413). 

„ n „ 2 r. 8 uppifr. eft. Jfr till.: en-, 

„ 408 * 2 r. 7 uppifr. läs: Jfr bort-* til-, ut* 

skynda 

, „ „ , r. is uppifr. frf. skynia insätt: skylld* 

ilse, f». pl. Jfr tilskyndUse. 

., „ , . r. 30 uppifr. eft. (1454). till.: — pröfva y 

bepröfva. som godho mäu thet skönin 
SD XS 2: 60K (1413). 

, ui9 „ i r. 23 nedifr. läs: mästar*, rör*, torf-, 
nm-, uuikring-, vassa-skyr)). 

„ „ „ 2 r. 8 uppifr. frf. skyruia insatt: skyria, 

r. L. Jfr Kock, Ark. f. Xord. Fil. 28: 
126 /. 

* „ „ w r. ii uppifr. läs: knyppel*, ulva* 

skytta. 

„ „ „ „ r. 16 nedifr. eft. 3230. till.: mange swena 

mz wapn ok skytta ib 1: 3878. 

„ „ „ „ r. 9 nedifr. eft. båt. till.: Jfr Hilde- 

brand , Sv. Medelt. 2: 865. 

* 4io * l r. 27 nedifr. eft. 109. till.: skegh LB 

18: 31 (s. 469,). 

„ * „ „ r. 18 nedifr. frf. skiikta insätt: skäkil, 

fll. Jfr lltskäkil. 

* „ „ 2 r. 12 nedifr. eft. byggnad, till.: Jfr Hil - 

debrand 9 Sv. Medelt. 1: 166; Falk } Mani 
oy Minne Ut 10 t. 61 f. 

„ 411 „ 1 r. 1 nedifr. eft. 2*6. till.: — »kamma j 

för. med ack. ingliin war the skam han 
skämdis Lg 1005. 

„ n w 2 r. 9 uppifr. frf. skäiitiuelika insätt: 

skäinmare, m. Jfr pikoskäininare. 

* 414 ., 1 r. 2 uppifr. läs: (1504). gen.pl. skepna 

8/t XS 2: 830 (1414, gammal afskr.)) 9 
„ „ „ „ r. 16 uppifr. läs: wppa (sat chorus ett 

tnensus cui mentor ineti vice census) 
00 867; Jfr II adstein, Sv. Landsm. XI. 
6 : 60 /. 

„ „ „ n r. 25 uppifr. eft. aftkr.). till.: i een 

tweggia skepna löp SD XS 2: 830 (1414, 
gammal aftkr.). 

„ 415 „ 1 r. 20 uppifr. eft. 90. till.: imperat. skär. 

skiär. sker LB il: 8 (t. 470). 

„ w „ „ r. 23 uppifr. eft. 515. till.: skora (för 

skaro el. möjl. skoro,) Di 229. 

* „ „ „ r. 23 nedifr. eft. 2. till.: — söndtrgnaga. 

sa han thwa mys . . . skära quistins 
röther Bil 614. 

„ „ „ 2 r. 20 nedifr. eft. 292. till.: — skära 

Sik, skära sig, genom skärning ådraga 
tig sår. bränner sik eller skär MB 1: 75. 
„ 416 * 1 r. 12 uppifr. läs: iildher-, spe-, til-, 

lim*, umkring-, 

* * „ 2 r. 31 nedifr. eft. ivlr*, till.: sunder*, 


Rid. 417 sp. 2 r. 27 nedifr. läs: skyrdha-, synda* 

skärsl. 

„ 418 „ i r. 26 nedifr. eft. 1) till.: (roten af) 

„ m „ n r. 20-18 nedifr. läs: Lin. genciaua skär- 

söta basilica idem LB 6: 284. Jfr Fries , 
.4rJb. f. Bot. 8: 14 i. 41, 57; Lyttkens , 
Sv. växtnamn s. 371 f, 668. 

„ „ „ 2 r. 10 uppifr. frf. skävor insätt: skäva, 

/. Jfr natskäva. 

. 42o M 1 r. u nedifr. frf. skörlnste insätt: skör* 
livadher (-lympuadher), a<tf. o - 
kysk. ths barn ta warder fööth . . . 
warder . . . mvkit skörlympuadh LB 
18: 25 (s. 465,). thz (barnet) warder 
... skörliffwadh ib 37 (s. 466). «6.31 
(t. 469>. 

* * „ 3 r. 28 nedifr. eft. kinrtil*, till.: klftdha-, 

„ n „ „ r. 24 nedifr. 1) utgär. 

n n r. 18 nedifr. läs: /.; Djurklon , Sc. Forn¬ 

minnesföreningen tidskr. 1: 247. 
n 4!i „ I r. l nedifr. eft. o. t. v. till.: — » laga 
ordning förrätta (öfverlåtelse el. öfver- 
snskommelse om jord), skötte ok fvl* 
bordadhe en sämiä och skålade jorda köp 
FH 6: 36 (1466). 

„ 422 „ i r. 23 nedifr. eft. maskor. till.: Jfr Ols- 

son } Fataburen f.9/4, s. 36 f. 

« „ „ „ r. 17 nedifr. eft. pil. till.: aände t? 

scöto i hänna h iar ta Bu 506; jfr Otte- 
lin. Stud. öfv. Cod. Bmr. 1: 51, 2: 25. 

„ „ „ 2 r. 10 nedifr. eft. Finland), till.:- dömde 

jak there köp oc skotuingh stadugh oc 
fasth FH b: 37 (1466). dömdes skötningh- 
en stadug oeh fast som cristin henrix- 
dottor giorde mz arwid kolaynen BtFH 
1: 247 (1508). 

„ 423 „ i r. 1 uppifr. eft. SD till.: 1: 94 (1167-99), 

„ ^ w ^ r. t uppifr. eft. Jfr till.: iordha sköt- 

ning. 

p ^ n „ r. 7-8 uppifr. läs: ss vittnen el. fastar 

voro närvarande vid en skötnmg. 

* „ * „ r. 26 uppifr. eft. Östergötland), till.: — 

nkötnings wati (skotningx-), m. 
=• skötninga man. thesse ärw tbo 
xu fasthe ath j uämpden ther widh 
satho jöness niUlle . . . jöns andhersson 
ok thesse äptberscrifTna xu ware . . . 
her pädhers skotningx män pa säkyla 
kirkiebakka pa for:de jordh fförst änders 
j ristinjwri . . . jop pädherson ... ok 
jak steen heuricson forskäleman FH 6: 
37 (1466). 

n p n « r. 27 uppifr. frf. skötra insätt: sköt- 

ninge, m.f dömdes en skötninge wtöfTuer 
al soken bad i löst oeh fast BtFH l: 
248 (1508). 

„ „ n n r. 28 nedifr. frf. sia insätt: skötter, 

adj. Jfr llä)>or skött or. 

„ „ „ „ r. 21 nedifr. eft. 528. till.: slogt Di 35. 

n „ „ 2 r. 24 uppifr. eft. vapen, till.: Bu 189. 

„ 424 „ 2 r. 12 nedifr. läs: meja. afmeja. 

„ w „ n r. 8 nedifr. eft. 5944. till.: sia badha 
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roenar Samn ock bygd 1 : 127 (1430-fa- 
let ). hawer thot (gödsel) brukat, slsgliit 
ok äpter sinom wilia ny tia t olaghlika 
SD SS 2 : 760 (1414). 

Sid. 425 s|». 2 r. 5 uppifr. eft. komma. till.: sia g.tman 


til alwaro GO 441. — 

„ 426 „ 1 r. 21 uppifr. eft. hälla ut. till.: Bo 43. • 

„ n „ „ r. 14 nedifr. eft. 190. till.: han ... slo 

sin öghon nidli Lg 3: 605. 
v. n n n r. 9 nedifr. eft. sia SAinan, till.: 1) 

„ „ „ * r. 7 nedifr. eft. 3914. till.: 2) drabba 

samman, sias . sloge strax snuien med 
theres kniffue BSH 5: 362 (1509). 

„ 437 n i r. 8 uppifr. Ut: mis-, qyit-, silf-, 
stupo-, tilbaka-, 

, r. io uppifr. eft. häl-, till.: iärn-, 

* „ * 2 r. 14 uppifr. eft. svärds-, till.: tlior- 

dyn-, thordyna-, 

„ „ .. ., r. 12 uppifr. eft. 698. till.: Jfr Ilska 

slagh. 

„ „ „ r. 2$ uppifr. frf. Mlaghräghn insätt: 

slaghare, m. jfr for-, hainar-, 
kopar-, rema-, repa-, tighl-, 
trum-slaghare. 

„ 42« „ t r. 23 nedifr. läs: slätta daglier. 

„ „ „ r. )o nedifr. eft. m. till.: slåtterdag. 

„ „ „ „ r. 20 nedifr. eft. B 30. till.: BtFH 1: 

138 (1507). 

430 „ 2 r. 2 uppifr. eft. 28. till.: — Jfr ut- 

sliona. 



•i 




r 


43 .» „ 


413 ., 
« 434 * 


*» H f 


1 r. s uppifr. eft. slipper, till.: slepper. 
., r. 15 uppifr. eft. 250. till,: — upphöra, 

laga slut. ther som vregheu slepper rcth 
j wrniis broo DD 1: l5o (l493). 

„ r. 9 nedifr. eft. 268. till.: sliis: sund- 
ir sliis Bir U U4. 

„ r. 9 nedifr. läs: Bu 201 (jfr dock Otte- 
/iu, Stud. ujv. Cod . Bur. 2: 38). 

2 r. 4 uppifr. eft. 6«3. till.: slaat BSH 

5: 362 (1509). 

„ r. io uppifr. läs: n, 

„ r. 29 uppifr. rft. 246. till.: Jfr adlllllslot* 
„ r. 28 nedifr. liis: slöts bryggia, 

„ r. 15 nedifr. eft. afskr.K till.: — slots- 
Il ärra, m. [. 4 . Dan. slotsherre. Jfr 
Jful. slothére] slottsherre, frelse landbo 
schola balla stotz lierran eller andre 
goda män som länen i wiirio hnfua, twa 
foderlicsta om aarit GS 56 (1474). BSH 
b: §8 (1506). 

„ r. 11 nedifr. eft. (iftlo). till.: — slöts- 
liggiare, m. man tillhörande ftt slotts 
besättning. FM 341 (1507?). 

2 r. 30 nedifr. eft. So. — till.: sluka up, 
sluka. Ber 72. 

1 r. 29 uppifr. oft. 313. til).: släpa raii 
(slepa-), «. L. 

2 r. 4 nedifr. eft. 235. till.: — slägting. 
j wor kera . . . brodhers oe slechtz knwt 
jbnssons hws !>D Sujtpl. 26 (1500, orig.). 
huilket liwss framledue wor 6lecht köpte 
aff ber lodewijck resman iä. 


Sid. 435 sp. 


n w * 




436 „ 


v •» 


r v « 

« 437 „ 

n «i n 

T» * ?* 


. <** 

*, W * 

«♦ f» «* 




** 


439 * 


rt * ?* 


i r. • uppifr. läs: konungs-, odillo- 

släkt* 

„ r. 18 uppifr. lä*: van-, val-släkt- 
adher. 

* r. 17 nedifr. eft. l. till.: flera theras 
släctinga B SII 6: 362 (i509). 
t r. 14 uppifr. eft. 218. till.: Jfr slätt* ,/. 
„ r. 17 uppifr. frf. släta,/! insätt: slät. 
/. Jfr umslät. 

„ r. 22 nedifr. läs: slätt, slättmark . 

„ r. 16 nedifr. eft. af skr.) m till.: — slat t 
el. jämn åker! trea . . . gamble slät tor. 
som tlie bafTua af ålder f.ingit rnedh 
manus boott BtFH 1: 41 (i46o, nyare af 
skr.), tlie g&mble släthor, som the af 
Ålder brukat baffua ib 44 (1499, nyar* 
af skr.), ninta theres gamble släter xh 
60 (14*3, nyare af skr.)- kan föras till 
slät, f. bruka theres gamble engier och 
släther ib 61 (1483, nyare af skr .); k au 
föras till 8lät, f. 

~ r. 6 nedifr. läs: ramata-, iiiipria-slätter. 

„ r. 3 nedifr. läs: sammansättningsled; jfr 

slät, umslät. 

1 r. 15 nedifr. eft. handarbete, till.: Jfr 
Lindqvist , Ark. f. Word. Fil. 25: 280. 

2 r. 25 nedifr. frf. slöseri insätt: slös¬ 
are, m. Jfr sllfslösare. 

n r. 22 nedifr. frf. smaharil insätt: snia 
(-pe)? v. [hl. smä] ringakta, förakta. 
J)är stoj» en suen när ok for smaj>e hans 
lat. at gamblan kar) ljste leka Bu 157; 
Ottelin , Stud . öfr. Cod. Bur. 1: 40 i>dpekar 
att for, som är insatt ofranför raden, 
sannolikt härrör frän yngre han*i och 
att det således är möjligt att ett simples 
Slita härföreligger. Jfr forsilia. och: 
smaare, m. Jfr forsmaare. samt: 
smailse, n. pl. Jj> forsmailse (un¬ 
der forsniäilsej. 

2 r. 7 uppifr. läs: ran-, fäl-smaka, 
n r. 26 nedifr. läs: o-, trä-sinaker 
^ r. 17 nedifr. frf. smaleker inaätt: 
SllialA (-ar), r. [.4. Dan. smale, smalle. 
Mnt. smalen] göra smal (are ), minska, 
tz smalar honum (buken på en rattu- 
siktig) LB 7: 245. 

„ r. 15 nedifr. eft. (1468). til).: ber benngt 
smalenninge DD Suppl. 25 ( 1500 . 0 W 7 .). 
^ r. 11 nedifr. eft. 7: 1 . till.: smalenn- 
Inghia RK 2: 2464. smaleninghia 
ib 4173. 

., r. 11 nedifr. eft. 1: 7. till.: smal&nii- 
ingia RK 1: 3936. smalenninge A 
2: 5661. smaleninge ib 3342 . 

1 r. 14 uppifr. eft. värde, till.: Jfr Schly- 
ter t Ordbok s. 582; Arnira, Altschfced. 
Obligationenrecht s. 44ä. SI> SS 2: 756 
(1414, nyare af skr.). Lix mark l öre oc 
xiij »mapeninga B TII 1: 260 (H55). 

2 r. 29 nedifr. eft. skäl. till.: xxiiij imi* 
skala SD SS 2: 830 (1414, gammal afkkr .). 
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Sid. 441 sp. i r. 7 uppifr. läs: in-, o-smidder* 

„ * * „ r. 19 uppifr. läs: sakkia-, tnfl- 

• sinidhe. 

* * „ „ r. 5 nedifr. eft. (1402). till.: — bild/. 

hwar man är sin ofhin smidh OO 653. 

„ * „ v* r. 1 nedifr. eft kittla-, till.: lasa-, 

., „ „ s r. u uppifr. läs: sml^la (amydhia: 

-io SD NS 2: 7ii (|413)), 

* « „ „ r. 19 uppifr. eft. 75. till.: — Jfr vat 11-, 

vfttu-smldliia. 

» * „ „ r. 9 nedifr. läs: «. 

* 442 * i r. 29 nedifr. läs: 107; jfr 2. 

* 444 „ 1 r. ll nedifr. frf. ginftkke insätt: 8IIIÄ- 

il»e, n. pl. Jfr forsmäilso. 

« 415 „ 2 r. 92 uppifr. läs: saman-, ut-amiilta. 

„ * „ „ r. 29 uppifr. frf. gmältilge insätt: 

siniiltepauna (smelthe panne), /. 

smältpanna. H8H 19: 168 (1506). 

M 446 w 2 r. u uppifr. läs: of., äptir-snar, 

* „ * * r. 25 nedifr. läs: gynda-, vargha- 

snara» 

, 447 * i r. 17 uppifr. läs: snartigriher (snar 

OgOth LB 14: 4 (s. 475, daniserande))^ 

* „ „ „ r. 18 nedifr. eft. (1508,). till.: Jfr 11- 

gned ho gliet. 

., ., „ n r. 17 nedifr. läs: Hlie* (snöa. -ar), 

» . . . r. n nedifr. eft. /.; till.: Hildtbrand % 

Sv. Afed e/t. 1: 767; 

* * „ „ r. 13 nedifr. eft. 454. till.: atta snosa sal 

SD NS 2: 496 (1412, Vester göt land). 

„ , n 7 r. 30 uppifr. frf. gnikt insätt: snikk- 

an, /. Jfr tllanikkan. 

„ * „ „ r. 31 uppifr. eft. 65. till.: werldhinna 

suykth (for snykth) ok (fyri ib no. 

* 44» „ i r. 27 uppifr. läs: skalka-, viirnlds- 

snille # 

N ^ r. 11 nedifr. eft. posit. till.: 1) 

„ „ „ „ r. 14 nedifr. eft. 534. till.: 2) tidigt 

bittida, thz fOrsta hnn dnjrhin fore sik 
sa tha reedh han thädhan iwa snima 
lr 2581. — (?) tlie . . . dwaldis thär om 
sex wikor thima arla ok swa snimau 
(för sirla oc swa snima? ('od. A arla ok 
swa sirla,) Fl (Cod. B) 10. forsuma ey thina 
tiina huarce arla 241 ler snima (for sirla 
iiller snima? < 'od. A arla ällcr sirla) ih 
iSo. Al 3714 (med emendation af arla ok 
swa snima till sirla ok swa snima), 9666 
(med emendation af hwarte arla äller oc 
sirla till hwarte sirla äller oc snima). 
Jfr Olson , Stud. öv. rimmen i Fl. o, 
Blanzef. s. 14; Dens., Fr. Filol. fören . i 
Lund 4: 92 f ; Dens ., -4r£. f Nord. 
Fil. 82: 925 f .; di vensom (med annan 
uppfattning) Hjelmgvist , Stud. i Nord. 
Fil. 4: 2 s. l f. 

„ * „ 2 r. ii uppifr. läs: forsniman, snima* 
„ 449 i r. 8 uppifr. frf. snitra insätt: snipa, 
f. [Jfr Sv. dial. och N. snipa] ss till¬ 
namn. johannj dicto snjpu SI) 2: 165 (1294). 

* „ „ * r. io uppifr. eft. (tas, 57 ). til).: aniald- 

er Ber 157 (jfr SOI). 


Sid. 449 sp. i r. 16 uppifr. eft. 320. till.: sni&lde Ber 

199 (jfr 302). 

„ „ „ 2 r. 24 uppifr. frf. gniälradllOgher in¬ 

sätt: sniälordhadher (snelordad- 
er), adj. skickligt läggande orden, the 
sijfhia tböm* wara snelordada BSJl 5: 
395 (1510), 

„ 45^ „ 1 r. 8 nedifr. läs: (mindre) 

„ „ „ „ r. 6 nedifr. Jäs: 1014; Falk. Altnord. 

Seewesen s. 102 f 

„ „ 2 r. 3 uppifr. eft. harud till. (fel. skeppslag) 

„ „ * r. 26 uppifr. eft. af skr.), till.: Jfr gkip-, 

sklpa-lagh* 

« * „ „ r. 29 uppifr. läs: krigsfartyg , böter för 

försumlighet i fullgörandet af denna skyl¬ 
dighet. 

„ M n ., r. 15 nedifr. eft. ib. till.: per . . . nouas 

imposiciones . . . dietas wlgariter snekk- 
iopeninfrer . . . thinpxknst et similla SD 
XS 2 : 550 (1412). 

* 451 „ i r. 29 nedifr. eft. «. till.: snöth LB 

7: 95. 

„ 452 „ i r. i nedifr. eft. (1406). till.: ib 2: 406 

(1411). 

„ , , 1 r. i uppifr. eft. itiftoknift, till.: nt- 

•okna, 

* „ » n r. 4 uppifr. eft. n. till.: lekmanna-al- 

tare. Jfr Ekhoff’ t S:t (\lem ens kyrka i 
Visby s. 34) /. 

„ 453 „ l r. 16 uppifr. läs: afskr .), 2: 4(« (1411), 

786 (1414). 

„ w w ^ r. 25 nedifr. frf. gol insätt: soknstuva, 
f. sockenstuga, t het sin jnk . . . häred hz 
tliinjrh hiolth met thiWn aff wemo att 
finska rätten widh kirkionne widli tokn 
stuff (inne FH 2: 44 (l414). 

m n „ ‘ 2 r. ll uppifr. län: mldInlatrs-, iingla* 

gol. 

„ 454 ^ 1 r. 27 nedifr. läs! soldat , krigsman. Jfr 

Carlsson , //. (iadh s. 128. 

^ w n r. l nedifr. eft. (1507). till.: — (?) tornus, 
soldoner GU 7. 

w 455 w i r. is uppifr. liis: (sool-. sollsken Di 

246), 

„ n ^ n r. 26 uppifr. Iä6: 215 Bergman, Stud. 

i sv. servitutsrätt 2: 9J Sandström , Fata¬ 
buren ISOS s. 2o9 f. 

„ „ « 2 r. 3 uppifr. eft. L. til).: med art. som- 

aren. someringh LB 8 : 192 (jfr $. 
152; daniserande). SOmyrlngh 16 193 
(jfr t. 152; daniserande). pl. SOmbrar: 
-a BSH 6: 304 ( 1508 ). 

w ^ ^ n r. 9 uppifr. eft. (i5it). till.: — i somars, 

i somras. \ soniers DD l: 270 (1478, 
orig.). nw i sommers nest forliden BSH 
4: 203 ( 1496 i. j sommars, som rar FM 
450 (l510). 

w n n q r. 10 nedifr. eft. rdrhrete. till.: Jfr Lytt * 
kens , Sv. växtnamn s. 1420, 1422. 
w 4f.6 * l r. 28 nedifr. eft. SOIIM* till.: — sonitt 
sät, f. ärofull fred el. förlikning. Bil 
788. 
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Si<). 456 sp. 2 r. 8 uppifr. eft. 230 . til).: syner SD Sid. 462 sp. 9 r. 12 nedifr. läs: fore-, san-spar. 


NS i: 525 (1419). 

^ 457 ^ l r. 10 uppifr. eft. dottor-, till.: fadll- 

ur brodhor-, 

* „ w * r. 13-14 uppifr. läs: skökio-, skör- 

lifnads-, slokifrillu-, sonar-, stiup-, 
systor-, tliiuf-, uska-, älfs-son 
(-sun), systrasynir. 

r „ „ 2 r. 2 uppifr. eft. S2 h. til).: at (vi) . . . 

ena st&dngha . . . sonan dftgthiugadhom 
i mällom itringiisl albriktson . . . ot 
äruidli swaan fore nissi aruidsons dödh. 
liwilkin äringisl kändis si i k liaffwa slaghit 
SD A r S 2: 786 (1414 )\,ifr 2. 

, 4jn , i r. 24 uppifr. eft. kärleks-, till.: sylta-, 

w * „ „ r. 7 nedifr. liis: syrgheliker. 

r „ „ 2 r. 18 uppifr. läs: sorglisul (/>/. -ar), 

f.t [Jfr A. Nht. sonraäule] eg. torg - 
pelare , r sorgstötta". sätta sorglisula, lata 
hufvudet hr ila i händera pd grund af 
sorg el. bekymmer. 

„ „ „ „ r. 19 uppifr. eft. 923. till.: Se Hjelm- 

qri.it , Till Schacktafvels lek s. 27 f. 

„ „ „ „ r. 21 nedifr. eft. 982. till.: Jfr skor- 

. sten-, utflms-sot. 

„ „ n „ r. 17 nedifr. eft. ack . till.: sooter h 

1.X XXI. 

„ „ „ „ r. 11 nedifr. eft. 96. till.: thwinga idhir 

mz tholke soot ok siukdom Gr 293. 

. r l r. 22 uppifr. eft. spltälsko-, till.: tlira-, 
„ „ „ „ r. 23 uppifr. läs: ut-, rater-, vatn-, 

vatu-, öghna-, örna-sot. 

„ „ „ „ r. 3o nedifr. eft. (l40s). till.: wi badben 

liggiom i warum sotasiängum ib 838 (1414). 
^ „ r. 15 nedifr. frf. sotogfher insätt: sot- 

läript, f. en bonadh ok (för af) ioot 
lärefft SJ) NS 2: 827 (l4l4). 

„ „ „ „ r. 4 nedifr. eft. -er. till.: söwir GO 277. 

„ 460 „ 2 r. 17 nedifr. läs: ib 168. 3) stilla. 

„ 461 „ 1 r. 7 uppifr. läs: f. 1) stillhet ; 

„ w „ n r. 9-10 uppifr. läs: LfK 181 . 2) still - 

het . lugn . om vatten el. luft. 

„ „ * „ r. io nedifr. eft. spdn. till.: ossula, spaan 

GU 1. 

„ „ 1 r. II nedifr. eft. L. till.: locka (till h%ss- 

tjufnad). SU 46. 

„ „ r. 95 nedifr. eft. 4177 . till.: spanna 

MH 8: 46. 

„ f , r, n nedifr. läs: (i allmh. för 

„ 462 „ l r. 28 uppifr. eft. (1450). till.: hwart karit 
war swa stort, at ther gik j twa spanna 
ellis thre (metretas binas r el temas) 
3fP 3: 46. 

« „ « * r. 30 uppifr. eft. ssättningama. til).: — 

i latiniserad form. iu quo duodeeini 
spannones seminare consiieuimus än¬ 
nu at i m SD 2: 358 (l3u2 f. 

„ * „ 2 r. 20 nedifr.eft. (1297). till,: M°ct*XL ? vn ? 

. . . inposite sunt eis spaunale (för 
•panma!e> et skypuiste et bonera plura 
Annales Sigtunenses i Script. rer. svec. 
111. i s. 4 . Jfr skipvist. 


„ .* „ „ r. 4 nedifr. eft. (il8, 50). till.: — spara. 

bespara, thetia . . . spar mykit perman 
Ho XXXV (Cod . Holm. A 49). 

„ 463 „ 2 r. 23 uppifr. eft. sparlakan, till.: con- 

fero . . . ecciesie do bring&toptom vnuni 
sparlakan SD 2: 39 (1287). 

„ „ „ „ r. 31 uppifr. eft. 62. till.: Jfr silke- 

s parlakan. 

« 465 „ l r. 29 uppifr. Jfr Späk. utgår. 

* * * r. 2 nedifr. eft. spickelajr , till.: torkad el. 

„ „ „ 2 r. 6 uppifr. läs: nar dus indica, nardo- 

stachys jatamausi DC. Jfr Fries. Ark. 
f. Bot. 3: 14 42; Dahlerup ) Ark. f. 

Nord. Fil. 29: 9i f. 

n * « * r. 25 nedifr. eft. riddarn-, till.: laglia-, 

„ ^ r. 15 nedifr. eft. Jfr till.: vighslo Hpil, 

spiäl, 

„ 466 „ 1 r. 37 uppifr. eft. ack. till.: tlier liade 

tbee gode herrer ey behoff giordz öda 
och spilla siitli blåok och papper BSD 
5: 365 (1509). 

„ w w w r. 13 nedifr. eft. 22. till.: Jfr Ulllkul- 

spilla. 

„ ^ „ 2 r. 14 nedifr. läs: 4135; jfr Larsen , Aarb. 

f. Nord. Oldk. ISlö s. 20 f. 

„ 46a „ 1 r. 30 nedifr. eft. m. till.: spid* 

fisk] 

n n n r. 26 nedifr. läs: fsk (torsk, sär sk. smd- 
torsk). koll. Jfr Dyrlund } Aarb.f Nord. 
Oldk. 1885 s. 289 /. 

n n t. * r. 25 uppifr. läs: nigli-, äl^hia-spiut. 

«* „ n i, r. 14 nedifr. eft. 110. till.: tha fik liaghen 

etli (för eiia^) spyuth stangli ok stak 
til lionum vndhor skiOllen Di 256. 

w 470 „ 2 r. l nedifr. läs: [Fnor. sprangadr. Jfr 

Isl. spranga, r.; Fnor. sprang, w.; .4. 
Ny sv. språnga, språngad] utförd med (ett 
visst slags) hdlsöm (och f ransknytning). 

n 411 . 1 r. 1 uppifr. läs: utsirad med hdlsöm el. 

fransar. 

» - * * r. 3-4 uppifr. läs: f. [j4. Nysv. sprängning] 

ett slags hdlsöm (med f ransknytning) som 
ut föres sdlunda att ett stycke (linne-) 
väf " sönderspränges” genom vissa trå¬ 
dars utdrag ning. Jfr Liden, Ark. f. 
Nord. Fil. 13: 41; Branting , Fatabu¬ 
ren 1907 s. Ill f. Jfr dfven aedes . . . 
diurno rsui deputatas, candidissimo illo 
opere retiario, quod spraangning rocant, 
totaliter, etiani sub tectis, perpetua com- 
muuique consuetudine exornant Olaus 
Magnus llist. de gent. septentr . 1. xill 
C. 48. 

* 472 „ i r. is nedifr. l&s: saman-, nnt-springa 

„ w w w r. i nedifr. eft. La n. till.: Jfr Fries f 

-4rÄr. f Bot. 3: 14 s. 57; Lytt k rent, Sv. 
växtnamn s. 596. 

„ n * 2 r. 6 uppifr. frf. sprot insätt: sprok, 

n. Jfr bisprok. 

w n n n r. 5 nedifr. läs: bespräugia, ospr&ngd- 

er. 
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Sid. 474 *p. 2 r. 8-7 nedifr. läs: Jfr af-, b©-, 
f 475 „ 2 r. 19 uppifr. af ven tom Mpik utgår. 

* * * „ r. 24 uppifr. eft. SI. till.: impf. -te. 

„ „ „ w r. 30 nedifr. eft. 402 . till.: hwru han 

temppereradhe ällar sp.ikte siu likarna 
Lg 8: 263. 

* 476 n 2 r. 7 uppifr. frf. spännilse insätt: 

spänneklo, /. klo el. hake hvarmed 
ngt hållet spändtf st tillnamn, gudwast 
spenneklo SD A r S 2: 199 0409). 

„ „ n n r. 27 26 nedifr. läs: lansbrytning . Jfr 

Hildebrand , Sr. Medelf . 2: 485. 

„ 477 w l r. 14 nedifr. läs: [5r. dial . stad. A', 

stad] kant, åkerkant . 

„ „ „ „ r. 11 nedifr. eft. (1402). till.: i samu 

nkrenum tha lighar ätli marklandh nem* 
are norra stadhitli ib 2: 591 (l4l3). ib 
710 (1413). 

» „ „ * r. 9 nedifr. eft. qvar-, till.: vldher-, 

« « „ * r. s nedifr. läs: nmsta|)Uiiiän, äfcen- 

tom as tätm man. 

* „ „ „ r. 7 nedifr. läs: staber (städher Su 

40. ack. 

„ * * „ r. 6 nedifr. eft. (l4ol). til).: städh BSH 

4: 321 (1502). 

* „ „ 2 r. 22 uppifr. läs: 31 j Lg 1040. 

* „ * * r. 27 uppifr. läs: (21, 10); Lg 1040. 

„ 478 „ 2 r. 5-6 uppifr. läs: i tliäu stadh, genast, 

strax . 

„ * „ „ r. Il uppifr. eft. hem, till.: bostad, 

„ 479 „ 1 r. 30-28 nedifr. domkirkiän— 27. utgår. 

„ „ „ * r. 6 nedifr. eft. 125. till.: iocob . . . 

hugger nidlier mg trä, oc flaar nfT theui 
barken soma stadhe, oc somastadhe läter 
han barken ater sitia ib 223. 
n 480 r 1 r. 24 nedifr. eft. galjjha •j till.: gardh-, 
gardha-, 

„ n „ „ r. 18 nedifr. läs: skörlifttads-, sma-, 

spika-, stämno-, talu-, tilflykta-, 
tiäld-, tiälds-, tiäldro-, tomta-, 
täkta-, 

* „ * „ r. 17 nedifr. läs: |)illg-, |>ings-, tkorp-, 

thorpa-, nndir-, up-, värk-, värka-, 
värn-, värna-, ttdhis-, ödhkna-, 
öghna-stajier; 

„ „ * „ r. 16 nedifr. läs: santu-, SUllia-, f>iir 

sama-stab» 

„ „ w n r. 15 nedifr. eft. aunars-, till.: bäggia-, 

„ „ * „ r. 14 nedifr. läs: sama-, surna-, sum- 

lika-, t>iir sama-st a ds. 

„ „ „ 2 r. 5 uppifr. eft. (l44i). till.: thetta be¬ 

fälte mich engelke borgnmestara in- 
scriffua ... i thenua stadz book til 
ewerdeligli tenkelsse SJ 275 (1459). 

„ „ „ „ r. 25 nedifr. eft. 291. till.: — i stad 

gällande ordning , enligt stadslag bru¬ 
kade formaliteter. i ak ... lätir the for- 
nempdha bus ok tompth meth allom 
skiälum ok stadzlaghum fornempdha 
1 'ädhere hälsing SD NS 2: 512 (1412). 

„ w n r. 10 nedifr. eft. 308. till.: — stads 

mat, m. » stad gällande mått . at jak 
Ordbok II. 


salt . . . hafTer . . . beneth stenson ridd¬ 
arn ena heltompt . . • epter rät stadz 
mat, som hel tompter bör rara i ar- 
bugis SL) NS 2: 495 (M12). 

Sid. 483 sp. l r. 20 uppifr. eft. ajskr.). till.: atafga. 
n „ „ 2 r. 26 uppifr. eft. 173. till.: — aftala , 
af sluta (köp), at iak . . . närwar tha 
thilttii köpit stafgadlns a soknastämpno i 
lindarnas ok fulfoldis mädh fastom SD 
NS 2 : 406 (i4il). 

* 484 „ 2 r. 21 nedifr. läs: reulifnads-, änkio- 

stadhge 

* 485 * 1 r. 10 uppifr. eft. studhge. till.: — sam¬ 

tycke. at jak meth thera wilia oc stadhgha 
rnaa byggia i thera kloster thässin hws 
SD NS 2: 293 (1410). 

„ n „ * r. 21 nedifr. eft. reghlo-stadllge. till.: 

6) (testamentariskt) förordnande, bestäm¬ 
melse. por condictuui seu ordinatum dic- 
• tum stadhgha SD 2: 697 (1285*1317). pre* 
diet a ordinarie dieta stadgi ib. 

„ „ „ * r 21-20 nedifr. läs: 7) pålaga, (tillbeloppet 

fixerad^ från en viss menighet utgående) 
skatt (i penningar). Jfr Hildebrand , Sv. 
stats förf. hist. ut v. s. 153; Sandström, 
Hist. Tidtkr. 1913 s. 19. tho fatiga 
bönder som ater liffwn jämstor stadga 
sculle the giflfwa ther forre hundrada 
bönder boodhe tlier finnas nw uaplika 
tiwgu godhe RK 2: 655. 

* „ „ „ r. 19 nedifr. eft. pänning-stadhge. 

till.: — stadllga Ilian, m. bonde som 
deltager i utgörandet af *stadgeBtFll 
1: 301 (1413, Joh . Bures utdr.). Jfr 

sämiu inan. — stadllga pänuing- 

ar, m. pl . penningar »om u/gå » "stadge- 
skatt" . x marc stadge peninge HSII 18: 
186 (l497f gammal af skr.). 

„ * „ w r. 15 nedifr. eft. L. till.: Jfr qvar- 

staf>i. 

„ 486 n i r. 23 nedifr. eft. 71. till.: atädhogher: 

-ogh SI) NS 2: 832 (1414). 

„ * „ n r. 16 nedifr. eft. 327. till.: stedhoght 

BSH 4: 10 (1471). Stadigt ib 5: 370 
(1509); FM 240 (1505), 270 (l506). 

„ n „ n r. 12 nedifr. läs: [Isl. stödugr. Jfr MrU. 
atédich] 

n 487 w 2 ir. 23 nedifr. eft. ljusstake, till.: Jfr llil- 
debrand , Sv. Medelt. 8: 554 f. 
n „ n n r. 7 nedifr. eft. (1408). till.: Jfr stav- 
a{>er. 

v 488 n i r. 6 uppifr. läs: 176; Hildebrand , Sv. 

Medelt. 2: 646 f. ; Falk, Altnord. Waffenk. 
s. 192. 

„ w n w r. 8 uppifr. läs: n. [/'Van. stafsrwrd. Mnt. 

stafswert. Jfr Fdan . svaerdstaf] 

„ n „ w r. 11 uppifr. frf. staka insätt: stagill, 
se stiigllh 

w n „ ^ r. 28 nedifr. läs: tiu|)er-, Yiikia-strtki. 

„ „ w 2 r. 19 uppifr. eft. (på två st.), till.: n. 

(nom., ack.) staokuth Lg 8: SI. stakwt 
Ber 279. 

164 
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Sid. 489 sp. l r. 31 nedifr. eft. 207. till.: SD KS 2: 5»i 

(1413). 

* * * „ r. 31 nedifr. läs: not-, nöt-stal 

»» * «, 2 r. 20 nedifr. frf. stalhamlske insätt: 

stal halliar, m. »t(Uhammare, ss till¬ 
namn. inzighle . . . thoris stalhamars 
SD KS 1: 174 (1402). 

n 490 „ 2 r. 20 nedifr. frf. gtainpeskor insätt: 

stanipeinitfl, n. [Jfr stampmjöl Tope- 
Hus, Fältskärns berättelser 2: 377 (l85«) ; 
Bokån om vart land 322 (1890) och Sr. 
dial. (Finl.) stampanmjdl, äfvensom A. 
Kysv. stampebröd, stampeknka] (med ag¬ 
nar o . c/, blandade hnfrejmjöl beredt ge¬ 
nom sönder stötning ti. krossning. säck 
mod Tij karp stampe myöl BtFH 1: 216 
(t507). 

„ „ „ n r. 22 nedifr. frf. staild insätt: stamulf 

adj. stammande; osäker, rädlöi. at the 
icke sta stamble tber wfinnen At ant- 
worde thom tliet macht breflf I18H 19: 
140 (15CJ6). 

„ „ * „ r. 19 nedifr. läs: ständer MB 1: 191; 

Fl 970; Jv 4624 (pä de tvä sistnämda 
ställena i rimslut med händer och för 
urspr. ständer;, standar Bu 19 , 22 , 
i8i. standir Lg 65. 

„ 491 n 2 r. i nedifr. ef t. ( 1402 ). till.: til iak for 

fullan ok fnstan hemol standa klostreno 
ib 2: 654 (1413). 

„ 492 „ 1 r. 16 uppifr. oft. 85. till.: jak staar rnyii 

äventyr RK 3: 1345; jfr 18. 

„ „ n „ r. 18 uppifr. effc. ( 1509 ). till.: herro beneter 

. . . seulde sta sijn eghen äventyr, fronm 
oc skadha SD KS 2: 81 1 (MW); jfr 18. 

„ w n 2 r. 18 nedifr. eft. 1102 . til).: stodho all 
torn ok vigskardh ful aff frw ok jornp- 
fr ur Di 244. 

n 493 f 1 r. 11 uppifr. eft. 679. till.: ST 337. 

„ „ „ n r. 27 uppifr. eft. (1409). till.: — stä (till 

att få), stä till buds. her staar er pen- 
ingha til fongx paa pant DSH 4: 314 

(1502). 

* 494 „ l r. 17 nedifr. eft. 487. till.: thet star mic 

aldrigli forc een päuingis (för päning; 
iilla päningis värdh SD KS 2 : 654 (1413^. 

„ 495 „ 1 r. 14 nedifr. eft. (l51l). tflL: — standa 

lite, tvira pantsatt (för), on attung i 
askrastuui, han star wte for c mark 
tyska päninga SD KS 2: 698 (1413). — 
stailda iiptir, stä yrar, fortfarande 
stä. palm trä quist stodh äpter grön 
Bil 929. 

„ * „ „ r. 13 nedifr. eft. ivir-, till.: kring-, 

kringnui-, 

„ „ „ „ r. 12 nedifr. läs: undir-, nt-, lite-, 

vidher-, iiptir-standa, 

w „ „ „ r. 2 nedifr. läs: bl-, undir-stAiide- 

liker. 

„ „ „ 2 r. l uppifr. frf. standilse insätt: 

standilsn, f. Jfr nudirstandilsa. 

„ n „ „ r. 1 uppifr. eft. mote-, till.: til-, 


Sid. 495 sp. 2 r. 3 uppifr. läs: be-, nndir-stand- 

11 Ing. 

„ 496 n 1 r. 13 uedifr. eft. afskr.). till.: epther 

thy som stangha fall är i tliem nkrenum 
SD KS 2: 797 (1414, gammal afskr.). 

„ „ n 2 r. 8 nedifr. frf. starka insätt: stare, 

m. staref ss tillnamn, jönis stare SlJ 
KS 1: 173 (1402). 

„ * „ n r. 6 nedifr. läs: (stärker, se irir- 

starker; jfr starker Al 2*31 1 rim 
med värker och stark /r 4132 1 rim 
med rärk. sträroh 

„ 498 „ 1 r. 18 nedifr. frf. stat insätt: staråilia, 

f. kärr bevuxet med starr, eet hälft lass 
eng i staräfvionne DD 2: il (1399). 
och: staräng (starringh), /. starr¬ 
äng. BtFH 1: 41 (1460, nyare afskr.). 

„ 499 „ 1 r. 4 uppifr. eft. (1405). till.: sva with 

then by in är stenat oc stavat ib 2: 852 
(1414). 

,, „ „ „ r. 15 uppifr. eft. 117. till.: — om käpp¬ 

häst. at ridha aa staaff GO 159. ib 472. 

* „ * „ r. 31 nedifr. frf. Stefans jrt insätt: 

stefans dagher (stäphäns-), m. L. 
„ „ „ „ r. 30 nedifr. läs: Lin.] conium maeuln 

tum Lin. ? 

* « „ 2 r. 8 uppifr. läs: (stegharehws SD 

KS 2: 511 (1412); -hwset 

* „ * r. 24 uppifr. eft. 485. till.: liawa sAalt 

. . . waar hws, stufv, stekarahws ok 
herberghe SD KS 2: 332 (l4io). 
r 500 „ I r. 3 nedifr. eft. (länderna), till.: Jfr 

Grön , Altnord. Heilk. s. 61 f. 

„ „ * 2 r. 17 uppifr. eft. qvurna-, till.: rista-, 

„ „ „ „ r. 19-20 uppifr. läs: tittldrn-, 

„ „ „ „ r. 20 uppifr. läs: ögll-, tigha-sten. 

* w „ „ r. 12 nedifr. efr. (1409). till.: ib 852 

(1414). 

* 50i „ 1 r. 4 uppifr. läs: 48«, 931. 

w n „ n r. 31 nedifr. läs: pimpinella saxfraga 

Lin. Jfr Fries, Ark. f. Bot. 3: 14 s. 
42, 57. 

„ w n n r. 29 m-difr. frf. stenbySSA insätt: 

Stenbukker, m. stenbock, ss ett aj 
djurkretsens tecken. stenbuckcn rader 
offuer kncii LB 13: 20 (s. 463^). tha 
solen är i tz tekn stenbocken ib 31 
(s. 469 ,). 

„ 502 ^ 2 r. 21 nedifr. eft. stengraf till.: Jfr J. 

Thorkelsson. Anmarkninger til Fritzntrs 
Ordbog s. 49. 

* 503 „ 2 r. 27 nedifr. läs: ril-, Yttgh-Stiglier. 

„ 504 n 1 r. 14 uppifr. eft. 402 . till.: Jfr vin- 

stigrlii. 

w , , 2r, 1( uppifr. läs: up-, ut-stikka« 

w n n n r. 25 uppifr. frf. stikla klädhe insätt: 

stikkin (stykkin), adj. sticken , inar- 
stuckenf thz (barnet) varder gerne 
kränkt ok-listok t ok stvekit LB 13: 24 
( 9 . 464J. 

„ w ^ w r. 23 nedifr. eft. 505. till.: Jfr biskops- 

stikt. 
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Wid. 505 sp. 1 r. 19 uppifr. läs: be-, np-stikta. 
i 507 „ 1 r. lo.uppifr. ef t. ttt. till.: 3) med i jor¬ 
den nedstuckna pdlar el, dyl. omgifva, 
*wa mykith oc with som störth oc 
stwngrith oc mz gardoin gripith är DD 
Suppl. 94 (l4tl). 

» w n n r. 30 uppifr. läs: 4 ) 

w t. „ , n r. 6 nedifr. eft. 5178. till.: Jfr 8 UUder- 

stinga* 

n n w 3 T, 8 uppifr. läs: ib 70, 168. 

n » ^ i r. 7 uppifr. lås: um-, uudir-, unt-, 

iip-, upn-stinga samt 

n v» n n r. 14 uppifr. eft. sidan, till.: Jfr Grön, 

Altnord, lieilk. s, 104. 

„ * „ „ r. 29 nedifr. frf. stinka insätt: sting- 

irska, /. Jfr utstlnglrnka. 
n 50S n 2 r. 16 uppifr. eft. Jfr till.: knif-, 

« t* , r.n uppifr. eft. sorgha-, till.: svärds-, 

n t, * * r. 26 uppifr. läi: (1446). stiff- SD XS 

2: 739 (1419)), 

„ mw „ i r. i 2 nedifr. eft. fran-, till.: undan-, 

„ „ * 2 r. 25 nedifr. eft. 5222. till.: — stiälpa 

sik, vältra sig, h välj va sig, störta, Su 192. 
„ 510 „ 1 r. 6 uppifr. eft. 3) til).: pannhud. Se 

Hjelmqvist, Till Schachtafvtls lek s. 18 f. 

* „ * „ r. ll uppifr. eft. 22 . till.: MD (S) 221 . 

„ n n * r. 3 nedifr. läs: räva-, tvä-stiärter. 

n n 2 r. 29 nedifr. frf. stoffera insätt: stodh- 

Ogher J adj . rtr . . . thu stodhngh (her 
milis) Bir 2: 44. 

* 511 „ 2 r. ll uppifr. eft. giällga-, till.: stupo-, 

« n n 9 i r. u uppifr. läs: städhia-, timber-, 

trä-, uudir-, varglia-, älgh-stokk- 
er. 

n i* n 9 i r. 14 uppifr. eft. älgk-stokker. til).: 

— stokka offer, n. (penning)offer som 
Idgges i stock el. bössa, ij öre stocke- 
offer Xordenström , lieskrifning öfver 
Stöde, i Xorrl. samlingar 61 (1512). 1111 
ortb[oglier] i stokkä offär ib 69 (1517). 
99 n 99 ff r. 14 nedifr. läs: bryggio-, svarvo- 

stol. t 

„ 512 „ i r. 23 nedifr. eft. sky-, till.: sten-, 

„ „ * * r. 8 nedifr. läs: stolter (staalth BSH 

6 : 171 (1507). superi . 

„ 513 r 2 r. 8 nedifr. eft. 2. till.: gunna dicto 

stora SD 2: 215 (1296). 

« 514 n 2 r. 12 uppifr. frf. storflokker insätt: 

Htorfadllir, «§. [.4. Xysv. storfader. Sv. 
dial. storfar] farfader t BtFH 1: 156 
(1507). 

a 516 * i r. 9 uppifr. las: vädher-, vädhers- 

stormber. 

n a n 2 r. 5 nedifr. eft. adc. till.: k lander r är dt. 

straffelica leffwa Bir 6 : 104. 

A 519 a 2 r. 29 uppifr. eft. 123. till.: — stridtia 
IliOt, strida mot ) sätta sig till motvärn. 
Bo 108. 

a „ * „ r. 5-4 nedifr. läs: mot-, um-stridh- 
ilse. 

A a A „ 3 nedifr. frf. stridklika insätt; 

stridhirska, f Jfr utstridhirska. 
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Sid. 510 sp. l r. 15 uppifr. eft. L. till.: Jfr Hildebrand , 

Se. Medelt. 3 : 539, 667. 

„ „ „ n r. 20 uppifr. (s. k. corporale) utgår. 

„ „ a „ r. 5 nedifr. eft. as. till.: [Xt. strukröver. 

Jfr Kock , Ark . f. Xurd. Fil. 20: 73 /.] 
A „ A 2 r. 19 uppifr. eft. hufvudbonad. till.: Jfr 

Hildebrand , Sr. Medelt. 2: 292. 

A a a a r. 24 uppifr. frf. strnz insätt: strot- 

llätta, f. halta med uppstående spets el. 
topp. Hildebrand , Sv. Medelt. 1: 449 (1482). 
a „ „ a r. 6 nedifr. eft. 2997. till.: Jfr ara strygll* 

a 591 „ 1 r. i nedifr. läs: X. stryk; Jfr ock i. 

Xysv. stryker] 

a a A 2 r. 1 uppifr. eft. vattendragi till.: kring¬ 

vandrande person f Jfr Hellquist, Xenia 
Lid eni an a s. 108. 

A A a „ r. 3 uppifr. eft. ( 1200 ?). till.: ketillus 

stryk ib 4: 170 (1330, gammal afskr.). 
cum iohanno stryk ib. 

A A „ „ r. 4 uppifr. frf. strypa insätt: strykk- 

ia? r. jfr tilstrykkia. 

A 522 „ 2 r. io uppifr. eft. 138. til).: — strängia 

amot, sätta sig mot , ansätta, borgarene 
strängdo for:doin herra aka fasth amooth 
och sagdo ath han hnffde meer inhägnat 
nff thöm for:de kerliughaholm en honom 
tilbyrdho SD XS 2: 670 (1413, gammal 
afskr.). 

a A „ „ r. 25-24 nedifr. läs: part. prss. strödh- 

ande MB 2: 310; jfr Tamm , Sprdk och 
stil ISO2 s. 221), 

A 524 „ 2 r. 31 nedifr. läs: trä-, ättar-stu]> 

A „ „ „ r. 29 nedifr. läs: f. 

„ A A A r. 21 nedifr. eft. ärm . till.: Jfr Hilde¬ 

brand, Sv. Medelt . 3: 593. 

„ 525 „ 1 r. 21 nedifr. eft. 506. till.: — i alla the 

stund thär, d. s. i allä the stundh, ther 
laurensa martinssons stenhus är läghra 
en mith hurs SD XS 2: 646 (1414). 
fl 526 fl 1 r. 7 6 nodifr. läs: OStungadher, UU 1 - 
stungdher. 

n 527 fl l r. 8 Uppifr. eft. 1022 . till.: — stupo sia, 
r. [Mnt. stupeslan] (offentligen) hud stryka. 
the skwle stwpu sias MD (S, Cod. B) 
247; se Hjelmqrist, Till Schacktnfvels 
lek s. 40 f. 

n a a „ r. 18 uppifr. frf. stllter insätt: stur- 

ar 6 , m. [Jfr Mnt. sturen, v.] lotst the 
twa stwurare her i suderköpungh, the 
Äre bortflydde och intil borcholm BSH 
6 : 358 (1509). 

„ a „ „ r. il nedifr. läs: f.\ Falk , Maal og Minne 

1909 s. 120/. 

a „ „ 2 r. 7 uppifr. eft. (1402). till.: bawa saalt 

. . . joare i kalfuastadlium waar hws, 
stufvr, stekarnhws ok herberghe ib 2 : 
332 (1410). thässiu hws, som är stwfua 
oc forstwa, loft oc Tndherbodh ib 293 
(1410). ib 916 (1410), 511 (1412). innan 
domprowastens stuffw ib 260 (14lo). 

„ A a a r. 30 nedifr. läs: skrivara-, sokn-, 
sten-, svina-, sätu-, vargha-, 
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Sid. 527 sp. 2 r. 17 nedifr.. eft. 1400 -talet). till.: — Sid. 537 sp. 2 r. 13 nedifr. frf. stiidhis insätt: st&dh- 


StllVU kovi (stughu-), m. stugukam- 
mare , kammare innanför daglig stugan. 
SD XS 2: 5il (1413). 

„ 529 „ 2 r. 27 uppifr. frf. styk insätt: styg- 

uing, /. JJr vidherstygning. 

„ „ * w r. 14 nedifr. eft. 438. till.: med suffig. 

art. stykkenen LB 7: 175 . 

* „ * n r. 14 nedifr. eft. dat. till.: stykkom 

Sf) XS 2: 788 (1414, gammal af skr.). 

„ 590 ,, 1 r. 18 nedifr. eft. 59. till.: jach . . . liafT- 

ner salth ena mina aflings äng liggh- 
inndis i lctzäla ... i tröm stykkom Sl> 
XS 2: 788 (1414, gammal af skr.). 

„ „ n „ r. 18 nedifr. läs: stykke Fil 

„ „ „ 2 r. 11 uppifr. lils: 169; Wadstein, Sv. 

Land sm. XI. 6: 34 f. 

„ „ „ „ r. 30-29 nedifr. läs: omständighet. 

n „ „ * r. 2 nedifr. eft. 1303. till.: — ting, sak f 

tristesak. later jak . . . tliwra stensson 
oc hans arfwiuga . . . qwitta . . . oc 
wrsaka for all the stykke ther oss i 
mällom hafuer faret til thänna dagli SD 
XS 2: 821 (1414). 

„ 531 * 1 r. 11 uppifr. eft. Jfr till.: aker-, 

„ n „ „ r. 15 uppifr. eft. silkis-, till.: ty- 

ranna-, 

„ „ „ „ r. 22 nedifr. eft. f. till.: « stykke 7. 

öckya alla godha styckia ok ondha sydh- 
uänia affleggia SO 199. 

„ „ n n r. 17 nedifr. läs: stllld ÖGL Vaf 88: 

pr. i var.] -om Fr (Cod. E) 3520), 

„ 532 w 2 r. 25 uppifr. eft. (l40i). till.: — hafva 

ledningen af, upprätthalfaf thån skal 
söst lowa (för lewa el. Jiwa^) thär radh 
skal styra (jus gui rite tenet se sobrie- 
tate rrfrenet) G O 467. 

w „ w n r. 25 nedifr. läs: rfit-, vldher-styra. 

n 533 „ 2 r. 26 uppifr. eft. 85. till.: — Jfr van- 

styrilse. 

n n n „ r. 29 uppifr. eft. L. till.: ordförande 

bland de fastar som efter 1 estgötalagen 
voro närvarande rid föryttring af jord. 
Sv. Hiksarchivets pergamentsbref 2: 205 
(l39u). 

v 534 „ 2 r. 18 nedifr. eft. 47 . till.: — styrkia 

til, tillstyrka , gifva sitt understöd. BSH 
5: 349 (1509). 

w 536 „ i r. 11 uppifr. eft. Jfr till.: forstörta, 

w „ „ r. 13 uppifr. frf. styrtograf insätt: 

Rtyrtiug (storting), /. Jfr blodh-, 
nianz-storting. och: styrtning 
(störtning), f. Jfr manna Htört- 
ning. 

w „ „ „ r. 27 uppifr. frf. styva insätt: stytta, 

r. Jfr kringuni-, nndir-stytta* 
n „ „ 2 r. 2 uppifr. eft. ref. till.: st&dz MB 

1: 194. 

„ 537 „ 2 r. 7 uppifr. eft. 1532. till.: ecu yxe staddis 

j olaffz knä 3fD 367. 

„ n n w r. 15 nedifr. läs: u5|)*, O-, vand-, 

vif>er-, 


Ilse, w. pl. Jfr ttlstädhilfte. 

„ „ * n r. 7 nedifr. eft. (1505). till.: ib 50 ( 1505 ). 

„ 538 „ t r. 17 uppifr. läs: -der. stalgder: -de 

MP 1: 303 (jfr 362;. 

* n „ n r. 21 uppifr. läs: stälgde 

* n n 25 nedifr. eft. hjälm, till.: Jfr Boeheim , 

\\ w affenkunde s. 536 f. 

* „ „ „ r. « nedifr. läs: stftkainäza kniver 

„ „ „ * r. 4 nedifr. eft. m. till.: [Jfr Ä. T. stech- 

sattel] 

n „ n r. 3 nedifr. eft. riddarspel. till.: Jfr 
Boeheim , Waffenkunde s. 554. 

„ „ „ „ r. 1 nedifr. frf. stäkatygh insätt: 

stiikasvftrdh (stäkesverd), «. [Jfr 
i. T. stechschwert] ett slags särsk. vid 
riddarspel nyttjadt svärd. Jfr G rimm 
(Meyer u. Crome) } D. Wörterb. X. 2: 
1284; Schultty Håf. Leben 2: 113. Ur¬ 
kund fr. 1434 (enl. uppgift af Rik sar¬ 
kiv ari tn E. Hildebrand). 

„ „ „ 2 r. 18 uppifr. läs: om skrft el. skriftlig 

framställning, aornlikin ordh äru stäkt 
oc ther skal mera läsas än ther staar 
scriwat Bo xxxv (Cod. Holm. A 49). 
thetta nampnit genouepha. stekkis tha 
ther scriwas ey mer aff än geu ib. 

n n n „ r. 16 nedifr. eft. 8143. till.: thz (barnet) 
faar eth vel stelt änlite LB 13: 28 (s. 467). 

„ 539 „ 1 r. 17 uppifr. eft. byssostälning» till.: 

— Jfr bestllning. 

n „ „ „ r. 18 uppifr. eft. w. till.: [Jfr Sv. dial. 

stämbol] 

n „ n r. 19 uppifr. eft. damlucka, till.: Jfr 
Hildebrand f Sv. Medelt. 1: 318. 

„ n ^ n r. 7 nedifr. eft. 292. till.: — Jfr yatlt- 
stänima. 

w „ r. 6 nedifr. läs: n. lucka som vid upp¬ 

dragandet tjenar att sldjpa vattnet ur 
rännan pd hjulet. Jfr Rinman, Berg- 
vtrkslexikon 1: 415; Sahlgren , Xamn och 
bygd 5: 107 f. 

* * n n r. 4 nedifr. eft. vändas till.: (irrumpe 

transiturn aguce obstruetum, ut defluat 
agua , qua transeunte rota fat mobil is) 

n „ „ n r. 3 nedifr. eft. vatnit till.: (obstaeulum 

. . . guod retentat aquam) 

„ n „ „ r. 3 nedifr. eft. 184. till.: Jfr stäni- 

bor}>. Snarast torde emellertid förra 
»ammansättningsdelen i stämpnebordh icke 
böra föras till substantivet stiillinia 
(stampna), utan vara att fatta som 
verbal. Jfr Sahlgren } Xamn och bygd 
anf. st. 

n w n n r. 9 nedifr. frf. stfiinna insätt: strtmm- 
itza kniver, se stilkamiiza kniver. 

w „ 2 r. 2 uppifr. eft. stämde till.: ÖGL R 

22: pr.] 

„ n „ r. 5 uppifr. eft. pret. till.: stämder: 

-d\l ÖGL Vafi 32: 6 1 var. 

„ „ p n r. 6 uppifr. eft. 108 . till.: st&mder: 

-dU ÖGL Vap 82: 8. 
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stämna 


1309 


sva som 


Sid. 539 sp. 2 r. 7 uppifr. ef t. stämt till.: OGL II Sid. 545 sp. 2 r. )i nedifr. läs: svullnad , bohl. 


8: i; 

„ r. 9 uppifr. lä*: 10*. stamt ÖGL R 3: 
1, 22: pr. 

m „ „ „ r. 9 nedifr. eft. 31. till.: — ined taken* 

ack. uch ptrtonen* beteckning fortgån¬ 
gen of prep. til. patt. tha stempnis 
tlngh til hans SD WS %; 830 (1414, gam¬ 
mal aftkr.). 

w 540 ^ i r. 2 i uppifr. eft. steffna. till.: stamna: 

pingotamnu ÖGL Dr 7: i. stampna: 
prestastampnu VGL III ti. 

« „ * „ r. 10 nedifr. eft. drykklo-, till.: fäst- 

inga-, 

„ * „ „ r. 10 nedifr. oft. gildis-, till.: 

* n „ 2 r. 8 uppifr. eft. aftkr.). till.: sither inan 

qwar wni gengerdh epter stempnodagh 
ib N8 2: 830 (1414, gammal aftkr.). 

^ 541 ^ l r. 15 nedifr. frf. ständer insätt: stämp- 
na, te stämma, stämiia. och: stump- 

nebordh, te stämmobordh. 

» „ * 2 r. 24 uppifr. eft. 280. till.: SD N8 2: 

10 (1408). 

» 342 n i r. 6 uppifr. läs: smider-, ut-stänkia 

n n n « r. 15 uppifr. frf stärke insätt: stänn- 

ikal f. \Mnt. atendeke] ttdnka ? Jfr 
llildebrand , Sv. Medelt. 1: 434. il ten- 
kanner II stenneker IISH 19: 167 (1506). 
och: stfinnike! m. « stiinnika. stenu- 
ickar och kannor IIS/I 20 : 88 (1507). 
ti n n f r. 24 nedifr. eft. 43. till.: i »kulen idert 
waal tnz rätuisso stärkia MD (8 , Cod. 
B) 303; te HjelmqvitL Till Schaclciafvels 
lek t. 10. 

„ „ n 2 r. 32 uppifr. eft. L. till.: t/ör 1 gdrdt- 

gdrdttt&r. koll. DD Sttppl. 1 (1386). 

* * „ „ r. 27 uppifr. eft. (1490). till.: swa myk- 

ith oc with som störth oc stwngith oc mz 
gardom gripith är ib Sttppl. 24 (l49l). 

„ * * „ r. 27 uppifr. Jfr u nistöra. utgAr. 

n * „ * r. 31 uppifr. läs: stärta, störting, 

störtning, te styrta, styrting, 
styrtning. 

n 543 „ 3 r. 15 uppifr. eft. stötelik till.: (Cod. B , 

C skiwtelik; 

» „ * t, r. 26 uppifr. frf. stövare insätt: stöva, 

r. [Mnt. stören], Jfr sainanstöva. 

* „ „ „ r. *t nedifr. eft. lappa-, till.: reina-, 

* 544 „ l r. 12 uppifr. läs: [ Jfr Ä. Dan. subtiligen j 

n „ „ * r. 16 uppifr. eft. subtilighedj till.: 1) 

finhet, aflf Tinsens hete och suptilighet 
LB 14: 11 (e. 478;. 2) 

„ * * n r. 30 uppifr. läs: [Isl. sort] L. 

„ w * * r. 8 nedifr. läs: Jfr hiug-, böna-, 

dil-, flska-, hönsa-, kiöt-, nätlo-, 
ärta-sudh (-sodh). 

* „ n 3 r. 15 nedifr. eft. Jjr till.: östersildher, 

* „ „ * r. 11 nedifr. frf. sndherlaild insätt: 

snperköpnngs man, m. Söderköping *- 
bo. S/l 21. 

„ 545 „ 2 r. 14 uppifr. frf. snla insätt: sul, f 

Jfr sorghsnl* 


„ „ * « r. 7 nedifr. eft. Jfr till.: svälter, 

svälter, 

* 546 „ 1 r. 3 uppifr. läs: 56; jfr Ottelin ) Stud. 

öfr. Cod. Bur. 2: 88. 

* 547 „ i r. u nedifr. eft. Jfr till.: genast-, 

„ * * „ r. io nedifr. läs: gidhau-, strax-, pa-, 
tliy-, pär til-, ä-, ä sva-, äptir- 
sum (-som)« 

„ „ „ 2 r. k uppifr. läs: livadliaii-, thädlian- 

snm 

* .'»48 „ l r. 24 uppifr. eft. (i4ol). till.: — i för¬ 

bindelte med en följ. tnperl. bar skenkon 
fram ena gwll skaall soui han störst 
(d. r. t. td ttor tom han) orkade bärn 
Di 100. 

* „ „ 2 r. 26 uppifr. eft. 300. till.: — surna 

staf)i, te staber* 

^ 530 ^ 1 r. 27 nedifr. frf. sunder insätt: sunde, 

•». — sund, n. DD Suppl. 15 (1442. 
på (re #/.). 

„ w „ * r. 7 nedifr. eft. (l509). till.: Jfr i 

sänder. 

„ „ „ 3 r. 21 uppifr. frf. snilderdells insatt: 

SUIlder bösta, r. (genom bultande) ton * 
dertld. Al 8u3l. 

„ 55i „ t r. 20 uppifr. eft. 39. till.: sönderlica 
FH 3: 32 (1443). 

„ 552 n l r. 26 uppifr. frf. sänder riva insätt: 

snnder nappa (syndir-), r. tönder- 
plocka , tönderslita. Bir 2: 73. 

„ 553 „ 3 r. is uppifr. Jfr trodlia smider, utgår. 

„ * w „ r. 23 uppifr. frf. sundrisker insätt: 

sundre, *e sy pre. 

„ „ „ „ r. 23 nedifr. eft. 102 . till.: syndan SJ 

288 (1461). 

„ 554 „ 1 r. 14 uppifr. eft. aftkr.). till.: — SUllll- 

an fran, prep. töder om. SJ 288 (1461). 
„ w ^ r. 30 nedifr. eft. sunnärster. till.: 

swnderster: -erste DD Suppl. 24 
(1491). 

„ „ n 3 r. 27 nedifr. läs: palma-, samtliinga-, 

thräraldoghets-sunnodagher. 

« 555 „ 3 r. 24 uppifr. frf. susail insätt: sur- 
IIIaildol, m. bittermandel, taga olyo som 
er gionl aff swr mandol LB 7: 31. 
n T m „ r. 23 nedifr. läs: adv. och konj. 

„ 357 n 1 r. 31 nedifr. eft. snar, till.: vipa, 

yit (under viper;, 

w w „ 3 r. 3 uppifr. eft. 30. till.: — td och tä. 

abboton sagdhe a t bok in nr ar godh. oc 
swa mykit värdh KL 220. 

^ 558 „ 1 r. 8 uppifr. eft. 8) till.: td , td ungtfär. 

nar han vardh fäm ara älla swa B> 
14. — 

* „ n 2 r. 3 uppifr. eft. 3642. till.: — Jfr ä 

STA* 

* 559 „ 1 r. 19 uppifr. oft. 182. till.: — s?a 

framt, te framber* — sva ben, se 
lien. 

* „ „ „ r. 5- nedifr. eft. 42. till.: — • förbin¬ 

delse med py ts korrelat. KS 52 (l32, 56)» 
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sva fiutn 
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syfire 


Sid. 659 sp. 2 r. 90 uppifr. eft. 193. till.: — sva sum 

|k> at, se J)0 at 2m 

„ 561 * 1 r - 21 »edifr. eft. Lill. till.: Jfr odllill- 

svala. 

„ „ r. 8 nedifr. frf. svalare insätt: svalar, 

f. pl. Stads L B 7: pr., 1. Se Rydqvist 
4: 449; Xoreen, Aitschwed. Gramm. s. 
299. Jfr STall. 

„ , , 2 r. lo nedifr. eft. Jfr till.: Schlyter , Ord¬ 

bok s. 616; 

^ * * „ r. 2 nedifr. eft. 274. till.: Jfr svalar. 

„ 562 „ i r. 19 uppifr. läs: svalter (swoltor: 
swolt Lg 8: 684, 713), 

„ „ „ „ r. 22 uppifr. eft. hungersnöd. till.: huro 

iak gör daglika rätuiso ouir konungu 
ok höfdinga ok* almogha mz swärdh oc 
soot ok swalt oc Androm tholicom thing- 
om MV 1: 164. 

» « „ „ r. 26 uppifr. eft. 186. till.: Jfr salter, 

sviilter, sylt. 

» „ n 2 r. ll nedifr. eft. 188. till.: — (swar för 

sAr. han wart tlier swar SI) SS ‘2: 75o 
(1414? gammal af skr.)). 

* 565 „ l r. 29 nedifr. frf. svarva insätt: svart- 

priister, m. SS tillnamn, herra junis 
swartprest SD NS 2: 10 ( 1408 ). och: 
svartyslotter (ewart ysyoth), adj. 

[Jfr Sr. dial. svarthyssjog, se Rietz s • 
>36] smutsgrå , svartgrå, stwndom rödh- 
blakkoth, oc stwndom swarth ysyoth VM 
77. garatides iir en swArth ysiotther sten 
Veder Månssons Skrifter s. 475. 

„ „ „ 2 r. 13 uppifr. eft. ro. till.: Jfr l/i/de - 

brand , Sc . Medelt . 8: 734; Olson , Appell, 
subst. s. 281 f 

„ 567 „ i r. 14 uppifr. läs: stuvu-, siinde-, 
sätii-, thiänlsta-, fiiänisto-, 

„ „ „ 2 r. 31 nedifr. frf. svet insätt: sverf, n. 

Jfr liupsverf. 

„ „ n n r. 2 nedifr. eft. svettbad. till.: bada 

swetta badh LB 18: 22 (s. 464 ). — 

„ 568 „ 1 r. 22 uppifr. eft. brynio ringa till.: sa 
man thera blodli wt springa 
„ r „ „ r. 3i uppifr. läs: blods-, äunis- 

* 569 „ l r. 12 nedifr. eft. 248. till.: — (?) vil mik 

nu äwintyr swika Fr 128. 

„ „ „ 2 r. 27 nedifr. frf. svikaktelfkliet insätt: 

svikakteliker, adj. svekfull, the swik- 
nctheligo breff, han oss til sereff BSll 
5: 491 (l. r »ll). 

570 „ 1 r. 18 nedifr. eft. 422. till.: barn ther 
tha födis wardhir . . . swikolt LB 1: 
94 (s. i93). 

„ „ „ 2 r. 8 uppifr. eft. (l4ll). till.: en atto- 

swinä skogh (d. v. s. ållonskog som fö¬ 
der åtta svin) Styffe, Skand. und. uni¬ 
onstiden, 2 uppls. 156 (1474). 
n „ n „ r. 13 uppifr. läs: TB 74, 77, 79. 

„ „ „ „ r. 14 uppifr. läs: vil-, ville-sviii. 

„ * „ „ r. 17 nedifr. eft. 354. till.: — svina 

inunder, m. svinmun. ss namn. han 
(Sergius) het för än han vardh paue 
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swiua munder (os porci): ok for thäs 
seuld lät han sik wända uampn Bil 757. 
Sid. 570 sp. 2 r. 29 uppifr. frf. SVälgha insätt: SVÄld- 

erl ro. [Sv. dial. (FM.) sväll. X. svall. 
Jfr hl. aullr] böld. haffver tw sväll 
MD 352. 

„ 571 „ l r. 20-31 uppifr. lås: [A. Dan. svidser. 

\ Xysv. svisiare, swidzere. Sv. dial. 
s vissare. Jfr T. Schweizerdegen] ett 
slags kort värja el. sabel , huggvärja , 
kroksabel. Jfr Röding , Vitt. Ak. flandl. 
1: 156. 

„ 572 * 1 r. 7 uppifr. eft O-, till.: til-, 

„ „ „ „ r. 26 uppifr. eft. 538. til).: Jfr dödh- 

suitin. 

n * „ w r. 4 nedifr. läs: svälter, sulter, sylt. 

w „ „ „ r. 8 nedifr. frf. sviinska insätt: svämma, 

r. jfr ivirsvämma. 

n * „ 2 r. ll uppifr. eft. (1347). till.: sw&ntz 

SD XS 2: 496 (1412). 

„ B „ „ r. 14 uppifr. eft. 758. till.: valdo the 

nordm&n epter lifde rolff sik til forman 
thän swänska ib. 

„ „ „ „ r. 24 uppifr. eft skiffte till.: (d. v. s. 

solskifte) 

* „ „ ^ r. 26 uppifr. läs: af skr.)\ jfr Sckyberg- 

son , Finlands historia 1: 198. Ffl 3: 112 
(1447). BtFJJ 1: 264 (1508). 

* „ ,, * r. 38 uppifr. eft. 315. till.: swänzk kwmyn 

LB 7: 10. — ss tillnamn, lego . . . ja- 
cobo swenska dimidiam lestam annone 
SD 2: 130 (1393). 

„ „ „ „ r. 31 uppifr. ef t. substantict. till.: 0 edhla 

swensk MD 390. 

v 573 „ i r. 27 uppifr. läs: stal-, stäka-svär}). 

„ „ „ „ r. 4 nedifr. frf. sviirdhkafle insätt 

svärjer, m. VGL I fittv 19: 3. Se 
1 Vads te in, Tidskr. f. Xord. Fil. 3 R. 3: 
ii /. Jfr grönsv&rdher. 

* * * 2 r. 20 uppifr. läs: Jfr mensväri. 

* ^ n r. 2i uppifr. frf. sviiria insätt: svari, 

v«. Jfr ej>a-, tvä-sväri. 
n „ ^ n r. 28 nedifr. läs: 168; -ne BtFU 1: 131 

(1464), 132. 

^ « „ r. 6 nedifr. eft 67. till.: vithuado . . . 

och pa lagbooken sworo Fil 5: 125 
U4S$). 

* 575 „ l r. 31 uppifr. eft 4209. till.: 3) med prep. 

fran: med ed förklara sig af stå (från). 
swor sig fran the ij öris landben, som 
lians hustrv modher atthe SD XS 2: 696 
(1413). 

* „ „ „ r. 25 nedifr. läa: sam-, til-, äptir- 

sväria 

w n n n r. 9 nedifr. läs: svarva suäruÉir 

ÖGL B 8: pr .; jfr Tamm , Upp sal astudier 
34 f.)y v. försvinna , gå förlorad . 

* * * „ r. 9-8 nedifr. för —2; utgår. 

* „ ^ „ r. 3 nedifr. eft. 8nl>re till.: syndre. 

„ n n r. 3 nedifr. eft. södre. till.: in fundo 

dicto suthramalm SD 2: 50 (1288). juxta 
synd ra? malm ib 56 (1288). syfra oos ib 


Original from 

PRINCETON UNIVERSITY 


•jl>re 


Ull 


sälftndsker 


€36 (1310). in sydra berghum »6 637 
(1310). 

Sid. 575 «p. 3 r. 6 uppifr. eft. 75 (1408). till.: Jfr 

sudharster, sunnarster. 

„ „ „ „ r. 7 uppifr. frf. sy fl a insätt: sy fasta 

(-ar, -at), r. [Jfr pref. si- (i sl- 

Iivalver, sival, siviuter), Jsl. »i-] 

(till ev ärdlig besittning el. fullkomligt t) 
med laga formaliteter öfcerldta . syfast a 
i a k ftpther landz lagli the ene ttrtogh oc 
vi öris land iord sama klostrena Fil 3: 
r.2 (1415). tbetta mith breff mz liwilko 
jak förnempda godz vllabro for:da nad- 
endals clostre lysth oc sy fastat hafTwer 
iipther landz laghon ib 78 (1446). 

* 576 „ 2 r. 21 uppifr. eft. (pd trast.). till.: 8ÖXHp3 

ib 4: 117. 

„ „ n « r. 27 uppifr. Ui: ib 4: (Dikt) 248. 

« „ * * r. 14 nedifr. eft. Jfr till.: midhdagS-, 

n 577 * i r. 26 uppifr. eft. 207. till.: sywn VAll 

24: 325 (1473). 

, 2 r. 24-23 nedifr. eft. nätia-, till.: rät-, 

* * „ „ r. 22 nedifr. l&s |)iäla-, änder-, up-, 

ut-, vapn-, vapna-, vapns-, vidh- 
er-, vägha-, äghanda-, 

* 578 „ l r. 12 nedifr. Us: vand-syn. 

* „ „ „ r. 18 nedifr. Us. -ter. part. pret. n 

synadh 8D NS 2: 333 (uio)), 
f, n n n r. 7 nedifr. eft. 75 . till.: — syno y för* 

rät/a syn. thet han (häradshöfdingen) 
liaffde synadh nieth rettha häredzsyn i 
mellan twna oc tordznäs oppa the ena 
sydha oc gyllinghe oppa the andra sydh- 
ana, om siögongh och wassaskyrdh SD 
NS 2: 333 (1410). 

„ 579 n 1 r. 23 nedifr. Us: (m<el eigi pér synd) 

* w * * r. 27 nedifr. läs: liovuji-synd. 

„ 580 „ 1 r. 11 uppifr. eft. 453. till.: — synda 

girnilse (-gernilsse), n.pl. — synda 
girilse. MD 3: 20 . 

„ 581 „ 1 r. 18 uppifr. eft. 418. till.: — begd (synd). 

thit folk . . . syndadhe mykla synd MB 
1: 347. 

„ „ „ 2r, 7 uppifr. Us: Jfr forsymlring. 

„ n w „ r. 15 uppifr. eft. 234. till.: hurar danne- 

man är til syne (hvar danneman kan 
se) hvadh jak liaffwer 111 loteth föra 
sidan jak for wth B811 5: 216 (1507); jfr 
Hjelm gris t , Ark. f. Nord. Fil . 23: 351 f. 
„ 582 n 1 r. 13 nedifr. frf. syrgheliku insätt: 
syra, se syrghia. 

„ „ „ 2 r. 19 nedifr. eft. 182. till.: — Jfr lim- 

syrgheliker, sorgheliker. 

„ „ ^ n r. 17 nedifr. eft. 205. till.: syra (md- 

hända för syria; urspr. läsarten dock 
osäker; se Ottelin , Stud. öfr. Cod. Bur . 
1: 39, 94 f) Bu 152. 

^ „ „ „ r. 8 nedifr. eft. 20. till.: ib 152. 

„ 583 „ 2 r.' 16 uppifr. eft. 141. till.: — syssel¬ 

sättning , yrke, verksamhet. Lg 985. 

„ „ n „ r, 27 nedifr. eft. befattning, till.: Jfr 

Schuck, Stud. öfv. Ynglingatal s. 158 f. 


Sid. 5M sp. 1 r. 4 nedifr. eft. A 1 . till.: söstir SD 

NS 2: 603 (1413). 

„ „ „ „ r. 4 nedifr. eft. 80. till.: sösther SD 

XS 2: 695 (1413). 

„ „ „ 3 r. 4 nedifr. eft. (1403). till.: jak syster 

margareta haraldzdother, abbatissa i 
askaby klostre 16 2: 716 (1413). 

* 585 * 1 r. 24 uppifr. eft. guf)-, till.: gärtl- 

ingis-, 

„ * „ * r. 27-28 uppifr. Us: stinp-, trägårds-, 

vistlins-, äldris-, ämbitis-systir. 

„ „ * 2 r. 1 nedifr. eft. 2897. till.: sysköne 

BK 1: (Cod. B y C) s. 166. 

* 586 „ 1 r. 22 nedifr. Us: (sysköno-. siökene- 

SD NS 2 : 695 (1413)), 

* „ „ 2 r. 24 uppifr. eft. frände. till.: Jfr HVm- 

mer f Danske Runemindesm&rker IV, 212, 
XXII. 

* * „ « r. 16 nedifr. frf. systroilga insätt: syst- 

r&skap, n. systerskap; samfund of klo¬ 
stersystrar. epter thet at . . . fru kate- 
rina, abbatissa i gudhem, oc couuentan 
ther sama stadh hawa os (Peder Karls¬ 
son och Ingegerd 01 af sdotter) . . . innan 
sit systraskap in hawa taket SD XS 2: 
354 (1411). 

„ 587 „ 2 r. is uppifr. eft. 9panna-, till.: tliynia-, 

„ * * „ r. 94 uppifr. Us: skördetid; jfr emellertid 

ire«lrnan, Birgitta-studier 1: XV. 
n 588 n 1 r. 10 uppifr. Us: rogh-, thynia- 

„ „ „ „ r. 15 uedifr. eft. säf. till.: Jfr Fries , 

Ark. f. Bot. 8: 14 s. 43. 

* 589 „ 1 r. 31 uppifr. Us: ivir-, mis-, mot-, 

ne-, til-, unt-, vand-säglm, 

* w w « r. 27 nedifr. Us: ne-, unt-, vidker- 

sighning (-säglintng). 

„ * * „ r. 22 uedifr. eft. L. till.: Jfr ursäkin. 

n * * 2 r. is uppifr. Us: hovndh-, ivir-, ur¬ 

säkt. 

* 590 n 1 r. 31 nedifr. Us: usal, väsal. 

y. 59i „ 1 r. 73 nedifr. eft. 166. till.: — sälja. 

dstadkomma att (ngt) blir sdldty rinna 
köpare åt. stiärna prudh sel ladiska hwd 
en tok hon är forstokkat MD (S) 221 ; 
se Hjelmgvisty Till Srhacktqfvels lek s. 27. 
„ r » • r. 19-18 nedifr. Us: legilO-, undan- 
sälia, 

n m „ n t. 16 nedifr. frf. sftll insätt: säliker, 

se säleliker. och: säliker, se sal- 
ogher. 

^ „ 2 r. 18 nedifr. eft. 457. till.: — kompani¬ 

skap, bolag, vm allo then selschapp och 
widerleggringo wegna som the hafTue til- 
samende haft SJ 326 (1465). 

„ 592 „ 1 r. 17 uppifr. frf. säma insätt: säländsk- 

er (säl&ndzker. siälensker), adj. 
[Fdan. sirelamlsk, sielensk] Seländsk. 
siåxtighio mark päninga i thyszkom, 
gotniskom ok säl&ndzkom änghliskom At 
bereedha SD NS 2: 434 (l4ll); jfr llilde- 
brandy Sv. Medelt. 1: 843 f. thyzske ok 
gotnisko ok säländzske ängliske päninga 
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ib 854 (1414). swa ath tre thydiska ört- skinn o. s. v. Jfr Gette, Peder Mans - 

ogher Ullor fy re siälenske ängliske älla sons Skrifter Jnl. xxx f. mällan fdr- 

gotniske ganga for en öre ib 492 (1412). nämpda två pelare gik ith snöre 

Sid. 592 sp. 1 r. 26 uppifr. eft. superi . till.: sämst. Sid. $99 sp. 1 r. 23 nedifr. eft. XI.. till.: Peder Måns- 


„ „ „ „ r. 31 nedifr. läs: Jfr fridil-, fränd-, 

giol-, hof-, mngli-, mis-, varknn- 
sftml* 

* „ „ „*r. 30 nedifr. läs: ( obl . kas. sftmio. 

sämmio. sftmyo. sämmyo. sämp- 
yo SD XS 2: 731 (1413)), 

„ „ „ 2 r. 12 uppifr. eft. skatten, till.: Jfr Berg¬ 

falk, Om svenska jordens beskattning s. 
18 f.\ Hildebrand, Sv. statsförfattningens 
hist. utv. s. l$3. 

„ * „ n r. 30 nedifr. läs: Jfr fridh-, fränd-, 

hör-, niagli-, 

„ w „ „ r. 7 nedifr. läs: blifva ense (om); öf- 

verenskomma (om). 

„ n n „ r. 4 nedifr. eft. 47. till.: — (?) standa 
iiller liidha thcn rätli oc dom, som thesse 
forscriffne . . . t ha dömdo äller sämde 
SD XS 2: 610 (1413, gammal af skr.). 
hwat thesse for:de, som ower rättin 
sithia. döma, rätta äller sämia ib. 

„ 593 „ 2 r. 31 uppifr. eft. 181. till. — drifva, 

störta, han . . . loot . . . hwar man ther 
ij eldin sända Al 1582. 

„ * „ „ r. 17 nedifr. eft. nidher-, till.: lint-, 

„ 594 „ 2 r. 3i nedifr. läs: 290 . pl . -ar: heeders 

sändninga TK 27i), 

r „ „ „ r. 27-26 nedifr. läs: (i sht af matvaror). 

595 „ i r. 23 uppifr. läs: in-, til-sällkift. 

„ „ w „ r. 38 uppifr. läs: [i". Xysv. sänka. Fdan. 

ssnke. Jfr Fnor. senktr] 

„ . n n r. 26 uppifr. eft. brodera, till.: Jfr flil- 

debrand , Sv. Medelt. 1: 569. 

„ * „ „ r. 5 nedifr. eft. 1) till.: närmande sig 

adj. anv. 

„ n „ n r. 2 nedifr. eft. 905. till.: waro tho eens 
oc aldrig silär mz clednig oc mz hesta 
MD 448. 

^ 597 ^ l r. 22 nedifr. eft. 470. till.: ib sol, 349. 

„ * „ „ r. 17 nedifr. eft. siälva-, till.: soma-, 

„ n „ n r. 4 nedifr. eft. (1507). till.: han lagade 

sticthen effther sith säth MD 432. 

„ „ „ 2 r. 9 uppifr. eft. qvar-säta» till.: — 

sätu aker, m. v öris laudh iordh i 
inedhinghe i säthw ak renom SD XS 2: 
695 *(1413). ! öris landh i östhra byuoui 
i säthw nakrenom ib 696 (i4i3). 

„ „ „ n t. 16 nedifr. eft. 311. till.: Jfr Asätll 
gardher, 

* 598 „ 2 r. 3 nedifr. läs: söinda-, ärkebiskops¬ 

säte. 

* 599 „ l r. 4 uppifr. eft. säler. till.: i satromen 

Sv. Uiksarrhirets pergamentsbref 2: 175 
(1889). — 

„ „ „ „ r. 28-27 nedifr. läs: n. [Ä. Xysr. sättverk. 

•A 

.4. Dan. s:et(te)v*rk. Fnor. setverk. 
Mnt. settewerk] ett slags tryck el. press¬ 
ning (i färger) på tyg el. skinn , tryck 
med % stock utskurna bilder på tyg , 


sons Skrijter 537, 538, 539, 540. 

* „ „ „ r. 16 nedifr. eft. 4: 1. till.: impf. 

« „ „ 2 r. 9 nedifr. eft. sitta , till.: låta samman¬ 

träda^ 

v 6ui „ l r. C nedifr. eft. (1517). till.: thet sette 

wij eders herredöme ib 68 (1505). 

„ „ „ „ r. 2 nedifr. eft. öppna, till.: sätia ting 

MD 339; jfr 4. — 

„ * * * r. 92 nedifr. eft. 389. till.: thz diwret 

sätte sik til weriä moth the ij (2) ridd¬ 
are Va 24; jfr 4. 

„ 6u2 n l r. 16 uppifr. eft. (1507). till.: 8) afsiå 

fränt uppskjutaf sftther inghelundh then 
skånske reae aff BSH 5: 134 (1506). 

„ * „ „ r. 17 uppifr. eft. sätia fram, till.: 

i) 

* „ „ „ r. 19 uppifr. eft. ib. till.: 2) uppskjuta. 

sattom wi thet maalet fram SD XS 2: 
720 (1413). 

„ * „ 2 r. 7 uppifr. eft. (1516). till.: — fram¬ 

sätta. han ... säter op bordh oc mat 
fore them MB 1: 20'». 

„ „ „ „ r. 22 uppifr. eft. 308. till.: 5) hänskjuta. 

sättes thet up tiil edher ricsens raadh 
BSH 5: loi (1506). 

„ „ „ „ r. 26 uppifr. eft. 4858. till.: ib 1846. 

* 603 „ i r. 8 uppifr. läs: strand-, tak-, unt-, 

ut-, vardk-, 

n * „ „ r. 21 nedifr. eft. 18. till.: — part. pret. 

Sätter, nära förbunden , förtrolig , kår . 
sätta (Bu sa ta 25) sälur Lg 935. Jfr 

sätter» 

* „ „ n r. 6 nedifr. läs: 0-, saui-sätter» 

„ „ n „ r. 3 nedifr. frf. sätt anger insätt: sätt- 

^g, /. Jfr untsätting. 

„ , , 2 r. 8 uppifr. läs: 154; Bergman , Stud. i 

svensk servitutsrätt s. 911; Sandström , 
Hist. Tidskr . 33: 19. 

* * „ „ r. 25 uppifr. eft. f. till.: ( ständig, stor) 

„ 604 „ i r. 29 uppifr. frf. SÖki insitt: söker, 

adj. VML 11 Kp 12: 3 i var., f 15 i 
rar. Jfr Si/jestrand, Ordböjningen i 
Våstmannalagen 2: 4. 

n 605 n l r. 13 uppifr. eft. of-, till.: um-, 

„ n n n r. 22 nedifr. frf. sökning insätt: sökn, 

se sykn. 

w n w „ r. 18 nedifr. eft. tliing-, til).: things-, 

, 60o l r. 13 uppifr. eft. 541. till.: een drotning 

bon skal höwisk wara medh sinne hwar- 
iom månne swara som somme (utan tvif - 
vel för söme; Cod. B har sömaj til 
hänne nadhe tala MD 218; se Hjelm - 
qvist , Till Schacktafvels lek s. 15. 

^ 607 „ 1 r. 24 nedifr. eft, 8Öst till.: (mj/7. för 

söft? jfr söftelikhet, söftidhelikhet, 
söftogher), 

w w n r. 20 nedifr. läs: Dens., Ark.f. Xord . 

Fil. 10: 115. 
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•07 j»p. i r. ii nedifr. eft. sööter. till.: Sötter: 
-a hil 915. 

* „ 2 r. 2 uppifr. eft. 9. till.: tsghi söta koo 

miölk LB 11: 109 (s. 4S9). 
n ., n r. 7 nedifr. eft. 92. till.: — (sötaste för 
störste: o aldra sötaste oc ömelikasta 
sorgh (o maxirnui et immensus dolor) 
Su 197.) 

6uk . 2 r. 12 nedifr. eft. 1603. till.: pae ten store 

taa LB 14: 25 (s. 4*4). paa ten Ullo 
taa ib. 

6o9 * I r. 12 uppifr. (för aa fiäl?> utgär. 

. „ w r. 18 uppifr. läs: Yftr-tafl. 

„ * r. 8-7 nedifr. läs: ( Jfr Mnt. tabelrunde 

och Mht. tarclrunde samt hfranska table 
ronde] 

„ „ 2 r. 18 uppifr. Ils: täkta-, öro-tak. 

„ „ „ r. 3o uppifr. eft. -er. till.: takkher 

SD XS 2: 841 (1414). 

611 „ i r. 28 uppifr. eft. 12. till.: liöka at taka 

LB 1: 94 (a. 49\). 

„ „ 2 r. 15 uppifr. eft. 1301. till.: — gripa 

sig an ined, företaga, med prep. tips. 
tager ther fulkompliga tppa meth eth 
frii t liiärta FM 62 (i467). 

6t2 . 2 r. 21 nedifr. eft. ib. till.: Iionum or lians 

arutitn al lan syn skadlia rpräta oc i gen 
gyua, som han tlier i takkher SD XS 
2: 843 (1414). 

613 „ l r. 9 nedifr. eft. med. till.: hwa som taker 
sinna kono dotter MH 1: 369. 

„ „ „ r. 8 nedifr. eft. 32. till.: — med prep. 

ridl». hwa som taker widli sinne sam* 
syster eller htlfTsyster MB 1: 369. 

„ „ 2 r. 29 nedifr. eft. 235. till.: — fösta af- 

seende vid, bry sig om. med prep. af. 
tngh ther af liuath tik tekkis Script. rer. 
suee. II. 2: 168 (1436, gammal af skr.\ 

bref af biskop Thomas). BSD 5: 123 
(l506), 134 (1506). Se Hjehnqvist. Ark. 

f. Xord. Fil. 23: 349 f. 

615 * i r. 30 nedifr. eft. til, till.: 1) 

* w „ r. 23 nedifr. eft. 335. til).: 2) taga till; 

söka tillegna sig. konst Är ey byrdho 
at liira tak til vin tim tliorf CO 55; 
jfr Wadstein, Se. Laudsm. XI. 6: 10. 

„ „ 2 r. 4 nodifr. eft. undir-, till.: utan-, 

616 „ i r. i uppifr. läs: in-, vifier-taka. 

„ „ * r. 6 uppifr. liis: mote-, up-, vald- 

takare. 

„ * „ r. 14 uppifr. eft. fäar-, till.: VÄf)-, 

* * n r. 24 uppifr. läs: lut-, np-, var-takilse. 
„ „ 2 r. l uppifr. eft. 4) till.: tal, uttalande, 

yttrande, hart är mik thzta walith (för 
talith; sermo) Ber 209. — 

„ „ „ r. 22 uppifr. läs: tliings-, vidlier-, 
viku-, äptir-, 

„ „ „ r. 30 nedifr. eft. 116. till.: — saga, fram¬ 

ställa. för än iak liawer talath mit är- 
inde MB 1: 205. 

617 „ l r. 9 uppifr. eft. 48. till.: — genom tal 

ådraga tig. t.ila thik ey synde AV 479. 

Ordbok II. 


Sid. 


* t» 


« *» 


* r» ti 


n n 


i r. 26 uppifr. eft. (1509). till.: tale eller 
wrekkie oppa thenne (Torligningh FH 5: 
158 (1491). 

n r. 28 nedifr. eft. 4839. till.: — tala 
SAlliai), samtala . Bil 869. 

* r. 6 nedifr. eft. for-, till.: fore-, 

„ r. 4 nedifr. läs: vältalande, otal¬ 
ad her. 

„ r. 29 uppifr. eft. 143. till.: — talu 
rätter, m. rätt till talan, rätt att göra 
anspråk, widher sigher jak mik ok rayn- 
om arwum allan t hen talu reth, som wi 
htfdhom ... tel thet sama forsereffua 
gota bergh SD XS 2: 117 (1409). 

1 r. 2 uppifr. eft. gam-, til).: gqvalder-, 

* r. 3 uppifr. läs: vifier-, väl-, äptir- 
talan. 

„ r. 4 uppifr. frf. talare insätt: talande, 
m. jfr tlltalande. 

m r. 4 uppifr. läs: for-, kirkio-talare. 

M r. is uppifr. läs: geta-, vädhra-talgh- 
er. 

« r. 15 uppifr. frf. tal ni ntr insätt: tal- 
ing,/. Jfr tiltaling. 

* r. 15 uppifr. läs: a-, tll-talning. 

* r. 22 uppifr. eft. (1501). till.: — om af 
tamt djurs kött tillredd mat. uiz kräse- 
lik mat bAdbe wil ok tam Al 6040. 

2 r. 26*97 uppifr. läs: scleranthus annuus 
Lin. Jfr Xathorst , Ark. f. Bot. 2; 9 s. 
10 f.\ Fries y Ark. f. Bot. 3: 14 s*. 43 
fy 58. 

„ r. 31 uppifr. läs: f.f f Jfr Isl. tönn] 
hvalr os stand f 

* r. so nedifr. frf. tang insätt: tana 
(thana: -om Mecht. l)p. 23 . taana: 
-om MP 2: 337. tana: -om BK 3: 
(sista forts.) 5194), f. [A. Xysr. tånn. 
Sv. dial. tana, täna] bindel , linda. Bir 
2: 217. bindande lätlika j linda älla tano. 
sins litla sons händir oc fötir ib 4: 
(Dikt) 260. swepte han j tauorn MP 2: 
36. 16 237. Mecht. Ipp. 23. RK 3: (sista 
forts.) 5194 . och: tana (-ar), r. [Sv. 
dial. tana, tAua. Å. Dan. taanej srepa, 
linda. S. Marg. f. 2 v. (enl. Rietz s. 771). 

2 r. 4 uppifr. frf. tapper insatt: tappa, 
r. Jfr llttappa. 

„ r. 19 uppifr. eft. 1410. till.: lians öghon 
gafuo tara Fl 887. 

* r. 22 uppifr. läs: blods-, iniol-tar. 

1 r. 10 nedifr. läa: tea (the. part. 

r, r. 9 nedifr. läs: tea Mik, 1) begifva 
sig. 

„ r. 6 nedifr. eft. 5898. till.: 2) beropa 
sig (p* i), bwat heller the sich til os 
äller war fadher ällor nokors wara äm- 
bytzmans breff tea BSD 1: 143 (1373). 

n r. 5 nedifr. eft. 464. till.: thea Lg 1040. 

„ r. i nedifr. läs: af skr.)- -Is KL 154. 

2 r. l uppifr. eft. 51. till.: pl. teedho 
Bo (Cod. B) 346. 
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Sid. 620 sp. 2 r. i« nedifr. eft. 61. till.: Bo (Cod. B) 

346. Al 8836. 

„ 621 r l r. 16 nedifr. eft. (lft06). till.: i skogh 
ok skiwl, hemporn (för hompomj ok 
teghom ib 720 (1413). 

„ „ „ „ r. 8 nedifr. eft. Jfr till.: nker-, korn-, 

„ „ r „ r. 8 nedifr. eft. (1497). till.: Möjligen torde 

ordet em filer tid böra sättas i sammanhang 
med ett teglier, tiotal , och i sådan hän - 
delse skulle det kunna betyda: jordrymd 
af den storlek att dera kan skördas tio 
kårfvar . Jfr Falkman , Matt och tigt 
l: 1T4 f.\ Thulin , Mantalet s. 109. 

„ * „ „ r. 2 nedifr. eft. teghskipt. till.: — 

tegllA skipte (teghe-), n. andel i 
till en by hörande ång m. m. IX lass 
engh j tegho skipte DD 1: 176 (l50l). 
„ n „ 2 r. 2« uppifr. läs: U». thenku LB 18: 

17 ($. 461 j), 

„ „ „ . r. is nedifr. eft. 327. till.: ib 13: 17, 1$, 

19, 20 (s. 461, 462, 463,). tlia solen Kr i 
tz tekn stenbocken ib 13: 31 ( s . 469,). 

„ 622 „ l r. 21 uppifr. eft. Jfr till.: AtllinnilsA-, 
bi-, blods-, dyghdha-, forlikilsa-, 
frids-, handa-, liedhers-, hinibla-, 
hiiiiil-, himils-, 

„ „ „ „ r. 22 uppifr. läs. llOYHp-, lliidllilSA-, 

lär-, kors-, kärloks-, lifs-, mal- 
ata-, malato-, misknnnA-, inot- 
sighilsa-* 

„ „ „ „ r. 23*24 uppifr. läs: sighor-, slgliors-, 

sinkdoms-, skiolds-, unders-, var-, 
vidherkiinnilsa-, vin-, vina-, vins-, 
vredhis-, älskogha-tekn. — tekna 
förare, *». teknförare. MB 2: 375 . 
„ r ,23 1 r. 22 nedifr. eft. Jfr till.: eketeln- 

inger, 

w „ , 2 r. I uppifr. frf. terz insätt: terilglier, 

adj. Jfr oterngher* 

w 624 „ 1 r. 8 uppifr. eft. (1407). till.: — testa- 

llients gava, f. testamentsgdfva. SD 
AS 2 : 484 (1412), 667 (l413). 
w „ „ r. 18 uppifr. frf. texter insätt: testa* 
llientgipt, f. testamentsgdfva . DD 1: 257 
(1393, nyare af skr.). 

„ n „ r. 28 uppifr. eft. 504. till.: till ewinda- 

lica tiidh SJ 289 (i46l). till ewerdalica 
tiidh 16 288 (i46l). 

n 625 „ 1 r. 19 nedifr. eft. 430. till.: mädliau iak 

thik kallar ij alla tidlier ( oupphörligt ) 
Fl 3 $9. tlie tliakkadho honuni alla tidhe 
(mycket?) ok bedis sidhan orloff at rid ha 
16 1963. 

„ „ „ „ r. 6 nedifr. eft. 112. till.: — gen. ss adr. 

tidigt, i förbindelsen tidz nogh [ Sfnt. tide 
nöcli] tids nog. BSH 4 : 352 (1503). 

„ „ „ 2 r. 19 nedifr. eft. Jfr till.: al-, 

„ m „ „ r. 9 nedifr. eft. pingizdagba-, till.: 

pingizdags-, 

„ „ „ „ r. 8 nedifr. eft. soiuars-, till.: tärz-, 

valborgha mässo-, vårfru-, 

„ „ „ „ r. 8 nedifr. eft. vinter-, till.: vinters-, 


„ 626 * 1 r. 28 nedifr. frf. tidh&S insått: tidha, 

r. [ Sr. dial. tida] tima. tidha bär full 
hyrä (för ful obyräi^ Fr (Cod. B) 74. 

„ * „ „ r. 17 nedifr. eft. (1510). till.: tbidene 

BSH 6: 61 ( 1505 ). 

„ n „ ( ir, 2 uppifr. eft. 73. till.: — förhållam 

den , omständigheter t epther dy thidea?, 
som nw lägligt är BSD b: ci (1505). 

„ r. 13-10 uedifr. läs: är Wfrychtendis fsit, 
at theris ondzske . . . far framgangh, 
rthen ther om tidelighen achtee FM 
531 (1511). 

„ 627 „ 2 r. 5 nedifr. lås: 18. 171, 421, 492; SD AS 

2: 512 (1412). 

„ 631 „ 1 r. 30 nedifr. eft. 126. till.: — för att 

beteckna boningsort: i. på. eri k til alma- 
wik SD NS 2: 516 (Hit, nyare aj'skr.). 

„ „ „ 2 r. 4 uppifr. eft. (1425). till.: mik är til 

ritande vordhit at uakar Til klostrit i 
thänna forscrefno gozom hindra SD AS 
2: 654 (1418). 

„ „ t, „ r. 5 uppifr. eft. ( 1506 ). till.: staar cuit 

ey til görande at iak skal myrdha thetti 
faghra barn ST 337. star til troandho 
at tlie snarlika mista mik Lg 3: 679. 

„ 632 „ 1 r. 17 uppifr. eft. nidhan-, till.: nidh- 

er-, 

n * * * r. 18 uppifr. Us: ovau-, sunnan-, pär-, 
up-, ut-, utan-, västan-, a-, in-, 
östan-, östan snnnan-til. 

* n „ „ r. 18 uppifr. frf. til bepAS insått: til- 

baka, se baker» och: til baka sia, 
r. tillbaka slå . worde the åther till baka 
slagne HK 8: (sista forts.) 6018. 

^ w ^ 2 r. 2 uppifr. eft. 102 . till.: Lg 8: 272. 

^ 633 ^ 1 r. 12 uppifr. eft. ib. till.: 4) låta reta. 

förkunna , meddela, inghen synnerligt 
tydende haffuer jak idhert herredöme 
nw tilbywde BSH 6: 384 (liix). 

„ 634 v 1 r. 31 nedifr. eft. r. till.: böja. rdm d*i. 

rikta, med ack. och dat. at i tilbOgheti 
idlier Oron them ä rand b om Lg 5: 453. 
Su 115 . 

„ „ ^ 2 r. 23-24 uppifr. läs: (-börlige. -bor- 

ligen HSH 24 : 22 (l3!2)), adr. tillbör¬ 
ligt, på ett tillbörligt sätt, vederbörligen. 

„ w n r. 22 nedifr. frf. tilböta insatt: til- 

börlikhet, f. [Fdon. ti 1 berlighrd tili- 

I >ör lig het; skyldighet . HSH 24: 22 (Ull), 
34 (1512). 

^ 638 „ 1 r. 6 uppifr. läs: lägenhet , lägligt till¬ 

fälle. 

„ »^4o n 1 r. 25 nedifr. eft. o. s. r. till.: Jfr Berg¬ 

man, Stud . • svensk servitutsrätt 2: 146 

„ fi n n r. 17 nedifr. eft. (af), till.: scal_ 

ey tiltalan eller noghor tilgang til godtit 
liawa SD AS 2: 833 (1414 1 . 

^ w w w r. 1 uedifr. eft. 163. till.: — Jfr laxa 

til gånger* 

„ w „ 2 r. 18 uedifr. eft. 120. till.: — iordning¬ 

ställa. tilgiorde syna handha werkii aff 
nyo FH 2: 57 (i424, af skr 
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Sid. 641 sp. 


n n n 


fi n 


* 6IS n 


n 


G44 „ 


n *45 „ 

* 646 „ 


w n n 


* 


«*7 * 


n 


w w 


f» * 


2 r. io uppifr. frf. tllll&lla insätt: til- 
häfdha, v. — tilkäfdha sik, tilUgna 
xig, satta sig i ht sittning af. hulkin fodz 
... wlff jons.son sik til häfdh&t hafde 
nokor aar v tan lagha doma SD XS 2: 
754 (1414). ib 759 (l414)« 839 (l414). 

„ r. 17 uppifr. frf. tllllöra insätt: tll- 
hän^iare (-hengiäre), m. anhängare. 
HSIf 24: 107 (1517). 

2 r. ?o ncdifr. eft. 511. till.: mannen ban 
seer enkte wtan närwarande tinglv, än 
gudh han seer alt tilkoinmnude (fut ur a) 
oc alt äwärdelikit Su 123. 

1 r. 34 uppifr. eft. (1510). till.: — kräfva, 
begära. tiill kräffwonde» och eskemles 
kwngens hielp USll 24: 105 (1517). 

r. 29 uppifr. frf. tllkära, r. insätt: til 
känna gira, v. [Å. Dan. tilkendegive] 
tillkdnnagifva, meddela, som i mich . . . 
med eders scrifTullse till kenua goflTue 
HSH 24: 29 (1512). »5 21 (1512). Snarare 
emellertid att fatta ss tre urd. Jfr 

giva 7. 

2 r. 4 nedifr. eft. 487. till.: ~ gijra (ngn) 
tillträde (till), upplåta, hnffwir jak wnth 
them (byggnaderna) oc tillåtit miuom 
winom Bir 4: 81. 

1 r. 25 nedifr. frf. ttllidll insätt: til¬ 
leka, r. smeka, behaga, tilltala, hwat 
thinge är swa litit tillekande hughenorn 
One uti a Hudens) a t t hr. girnas ey ... 
mera än iak Bir 1: 141. 

2 r. 29 nedifr. eft. (l403). till.: ib 2: 450 
(14U). 

l r. 6 uppifr. eft. 176. till. — Jfr lydha 

til. 

1 r. 12 nedifr. frf. til maka insätt: til- 
löpa, v. påkomma, förefalla, aff c lost- 
ersins stadga, oc til löpnndis ärandom 
(negotiis occurrentibus) Bir 4: 62. Jfr 

löpa til. - 

2 r. 7 uppifr. frf. tilniiuina insätt: til- 
lliighla, r. fastnagla. iak hängdo a 
korsens galga orörlika til nägldher (con - 
fixas) Su 195. 

n r. 28 nedifr. läs: tillreda , iordningställa. 
alt waar til pynthet i ondå motthä med 
snariste sakt HSU 19: 83 (1505). fan 
ther alt tilpyntidli i godhä motthä fore 
segh ib 64. 

1 r. 5 nedifr. frf. tilrttdhe insätt: til- 
rykkia, c. rycka au, rycka fram. tkiz 
skip som tilröchte mz xxx män thz for 
inz zx noge färdige län HK 2: 8945. 

„ r. 5 nedifr. läs: N. tilrrcdej 

2 r. 14 uppifr. eft. af skr.), till.: at fornäfnt 
go[>z . . . öfnäs egh äller til räkkor (för 
til räkker til el. räkker tiI^ vpplialdz py 
sarua storä lyuse SD 5: 564 (1346). 

n r. 21 uppifr. eft. til samman, till.: 
tilsamende SJ 326 (i465). 

„ r. 27 nedifr. frf. tilseu insätt: ttl »aill- 


an ränna, v. rida mot hrar andra, 
sammandrabba, omak lika the til satuan 
rände mz the skapt the hafdho ij Itände 
h 4913. Jjr rännaftll sanian. och: 
tilsanka, r. — tihanka «ik, samla 


till sig. Su 310. 

Sid. 647 sp. 2 r. 27 nedifr. eft. 1) till.: *e till. hafva 

tillsyn, loffwade . . . welia tilsee i myn 
franwara BSH 6: 216 (1507). — 

„ 648 „ i r. 27 uppifr. eft. 68. till.: 5) påstå (ngt) 
om (ngn), beskylla (ngn) för (ngt), thet 
skall han migh aldrigh mod retthä til- 
slfä HSU 19: 173 (1611). 

n „ „ 2 r. io uppifr. frf. tilskllla insätt: til- 

Mkikkilae (tiilskiokelso), f.t för¬ 
ordnande , bemyndigande. HS/I 24: 36 




649 


w n t» 


n «* 


f» * * 



n i «» 





654 „ 






n r n 


(1512). 

1 r. 29 uppifr. eft. 96. till.: — (skriftli¬ 
gen) tillägga , tillegna. esbiörn diäkn, som 
. . . drotniugli margareto fog ha te irar i 
östergötlandc, haffdhe tilscreffuat kron- 
oune i swerighe furo konungx tridhiung 
. . . oena Od, som kallas branäs SD NS 
2: 724 (1413, gammal af skr.). — tiller¬ 
känna, tilldöma. k än nom ps vi ... hnfua 
telscrefuit ok tildönit klostreno vazsten- 
om fr&an prestenoin ok kirkionno i eghby 
tho saino hws oc iordh . . . som klostrit 
ther fOr atte SD NS 2: 608 (1413). 

2 r. 12 nedifr. frf. tilspyria insätt: til- 
sprnnda (-adher), r. Ullsprumda. fore 
ena thuniia öl 1 tilsprundat SO 197. 

n r. 10 nedifr. eft. (1514). till.: Jfr spyr- 

in til. 

,, r. 3 nedifr. eft. tiilataa. till.: til sto 
SD NS 2: 512 (1412). 

2 r. 7 uppifr. eft. 574. till.: SD NS 2: 607 
(1413). 

n r. 94 nedifr. eft. 145. till.: — sta till, 
gifva sitt erkännafide el. sin bekräftelse 
at. med dat. at vi . . . sculum varom 
edli oc ordhom tilsta allaledhis som fore 
ständer scriuut SD NS 2 : 804 (1414). 

1 r. 6 uppifr. frf. tilsätting insätt: til - 
sätiande, n. antagande , städjande, om 
läro drcngia til sätiendo SO 34. 

2 r. 1 uppifr. frf. tllträdha insätt: til- 
trodlia, r. rycka fram. ST 86. Jfr 

trodha til. 

„ r. 13 uppifr. eft. L. till.: 1) bevisa (ngt) 
mot (ngn); öfvtrbevisa (ngn) om (ngt), 
med dat. och ack. hanom tz til tyga medh 
vitnom SO 85. 2) 

r. 24 uppifr. eft. 577. till.: — tjtna, 
hjälpa , vara till tjenst el, hjälp, en ne 
tuluge nmnniskio til thiäna (subservi - 
unt) all tingh Su 175. huat war thz, 
som hans alziraldoghet haip ällir til 
thiäntte j swa wndirlike gärningli 16 
269. tha allom androm til thiänar faghor 
wädherleker ib 118. 

„ r. 25 uppifr. frf. tiltlirykkia insätt; 
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tilthrugllA, r. truga , tvinga . pylatus 
. . . hafwir mik til thruphat »t taka 
man nioth niinom wilia ST 89. 

Sid. 6.» 4 sp. 2 r. 23 ned i fr. frf. till llUnkln insatt: til* 

thrinira, r. tvinga T nödga, wore wij 
tilturungno ey kunue holla Ii. nade ivart 
liuldskap BtHK 372 (l5oi). 

„ „ r. 21 nedifr. eft. f 1499). till.: Jfr tiliinli¬ 

la til. 


„ ., „ „ r. 15 nedifr. eft. 14*2). till.: Jfr unna 

til. 




655 


yy n yy 

n ti 

•» yy fy 


« 1 fy 


. «« * 

*1 n yy 

fy n w 

w v fy 


fy n fy 


65S „ 




i? w « 


1 r. 2o nedifr. frf. tilvita insatt: til- 

virdllAS, r. ref. värdigas. wilde eder 

ädlahetli tiihvördis hiälpa oss medh eth 
&otli ordh tiil wnar kära liorra BSH h- 
129 (1506). Jfr til värd has. 

„ r. 18 nedifr. eft. L. till.: öfverbevisa j 
warder . . . medh twem wituom till witn- 
ader SO 292. T8 24. 

2 r. 22 Iippifr. frf. til vari A insitt: til 
värd Ilas, v. ref. värdigas. BSH 6: 51 
0505). Jfr til virdhas. 

„ r. 22 iippifr. eft. L . till.: Jfr \äria til. 

„ r. 25 uppifr. eft. v. till. 1) 

„ r. 29 uppifr. eft. afskr.). till.: 2) be¬ 

stämma, utse. hAffwir ... in k nw ... 
til impnat (designavi) min son autiochum 
edher til konung MB 2: 308. 

„ r. 8 nedifr. eft. 82. till.: — Jfr ökla 

til. 

„ r. 3 nedifr. eft. pret. till.: tymder HSII 
19: iv (i359). 

1 r. 26 nedifr. eft. (1362). till.: HSli 19: 
IV (1359). 

2 r. r, uppifr. läs: stycken, om skinn. 

„ r. 13 uppifr. eft. (1314). till.: ib 2: no 
(l292). — om dl. eth halfft tymher nal 
BY B i: 258 (1455). ib 257. 

„ r. 25 uppifr. eft. (i2*i). till.: ih 4: 383 
(1334). 

„ r. 31 uppifr. eft. 9073. till.: — ss till¬ 
namn. joan tim herm an SI) A r S 2: 565 
(Ull). 

« r. 22 nedifr. lät: att framköra el. lemna 
timmer. 

1 r. 3 uppifr. eft. 870. till.: — trä^e 
timans, tvd gdnger. LfK 70. 

„ r. 25 nedifr. eft. flärdilUll^S-, till.: 

rrostilsa-, 

* r. 23 nedifr. eft. löna-, till.: mauadha 

blods-, 

„ r. 22 nedifr. eft. morffhoiis-, til).: 
iiiote^angrs-, 

n r. 17 nedifr. eft. sädllis-, till.: sök- 
ilsa-, tilqväntda-, 

M r. io nedifr. läs: |)itl£S-, thvillgilsa-, 
vaku-, var-, vara*, vars-, vigli- 
ilsa-, ämhitis-, örlögs-time, 

2 r. 30 uppifr. eft. 213, till.: een presta 
hetta meder een tympp 80 104. 

„ r. 31 uppifr. Ils: tin (then BSH 4: 
335 (1503). 336), 


Sid. 658 sp. 
* ttt * 

yy ff n 
yy * 

yy * 

yy yy fy 


yy yy fy 


yy yy yy 


fy *1 fy 

fy W fy 


n 



yy fy * 


y* ^ yy 



2 r. 3o nedifr. eft. 421. til).: BSH 4: 335 
(1503), 336. 

1 r. 6 nppifr. eft. 4059. till.: — Jfr borgJlA 
tinnar. 

„ r. 16 nedifr. eft. fyl-, til).: hö-, 

2 r. 26 uppifr. läs: L. tyande LB 13: 20 
(s. 463)), 

1 r. 31 nedifr. läs: 331; {fr Wadstein, Sr. 
Landsm. XI. 6: 33 f. 

n r. 7 nedifr. eft. 56. til).: then plnneta 
som byriar nakan daffh, han wardher 
hyria ater attunda stundina. oc flnipt- 
anda, oc andra iiptor tiwghu MB 1: 71. 
^ r. 2 nedifr. eft. 306. till.: tliän förste 
9 c thiuironde prirasdngdi LB 1: 95 (s. 
494). 

2 r. 4 uppifr. frf. tiäld insätt: tiuVA, se 

tligha. 

.. r. 26 nedifr. efr. 389. till.: vplöste israel 
sin tiftl (moverunt . . . castra) MB 2: 25. 
„ r. 25 nedifr. Ils: skytt a-, ul-tiäld. 

„ r. 9 nedifr. eft. gränssten, till.: Stgfe. 
Skand. umL unionstiden 9 2 upp /., s. w* 
(1490). — 

1 r. 31 nedifr. eft. 14. till.: Jfr siiiuga to* 

2 r. S nedifr. eft. 606. till.: som the tolfT 
(d. r. s. nämden) och menyghn tinjrz 
la^h thcl stodh vithriade och swore. ath 
swa j sannen wanr DU 2: 19 (|4*4. af¬ 
skr.'). 

1 r. 13 uppifr. frf. tolft insätt: tolfri 
(told-), adj. tullfri. BSH 5: 453 (loll). 

„ r. 13 uppifr. läs: toolfft. tölft TB 73), 
„ r. 15 uppifr. Ils: 650. Jfr emellertid äf- 
ren Hildebrand. Sr. Medelt. 3: 83. ther 
afflier hwariom tolft sina wardhboodh CS 
25 (1369). TB 71. — 

„ r. 25 uppifr. läs: 650; Hildebrand , Sr. 
Medelt. 3: 82 /. 

„ r. 13 nedifr. läs: urkunder som äro el. 

med sannolikhet kunna antagas vara 
m r. 12 nedifr. läs: ttärdhun^s tolft- 
nngror, tylftingw. 

„ r. 1 nedifr. lät: (1414); jfr SD XS 2: 
828 not, 830. 

2 r. 12 uppifr. eft. 1003. till.: — Jfr la- 

tine tolker* 

„ r. 31 uppifr. eft. tutiskrifvare. till.: Iian- 
nus tolscrefuare S/t XS 2: 16 (l408). 

„ r. 15 nedifr. eft. 557. till.: — Jfr otoill- 
adher* 


„ „ * „ r. 14 nedifr. läs: (tomosa-. tomes- 

SD XS 2: 830 (1414. gammal afskr. )), 

^ „ „ r. 14-13 nedifr. läs: Tomasdag. 21 de¬ 

cember. 

„ 664 „ 1 r. 30 nedifr. läs: byggnOilstomt ; efter 
hvad det sgnes. stundom närmande sig 
betydelsen: torj >; jfr Thulin, Mantalet 


». 11 . 


^ w r. 19 nedifr. eft. (1331). till.: äflftir thy 
tomptAiia lairho i bynom ib XS 2: so; 
• (1414). 
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8td. 664 sp. 2 r. 16 uppifr. eft. aflillga-, till.: bar-» Sid. 677 *p. 2 r. 13 nedifr. läs: el. dyl.; dock kanske 


n n ~ - r. 16 uppifr. eft. gildift-, till.: hel-, 

* , , . r. n uppifr. läs: ägglar-, ödhe-, 

ödhls- 

, 66.% „ 1 r. 9 uppifr. frf. tomtgar^er insätt: 

tovnta (tompta), /. * tomt* loth 

vpp olaff jönssone ena tompta SJ 289 
(l46i). holkan tompta är long Ixxxxv 
(95) sina ib. ib 288 (1461). och: tomte 
(tompte), » 1 . = tomt.* huilkan tompte 
är beläghen rpa skomakere gathw SJ 988 
(1461). biskopp birgers hus moth tomptsn 
ther nid lian fore ib 346 (1468). 

„ 666 „ 1 r. 15 nedifr. läs: sudlier-, tollft-, viirn- 

torn. 

n „ „ 7 r. 3 uppifr. läs: 44*. torneygh:- eyghit 

Lg 935. 

.. 667 „ 1 r. 4 uppifr. läs: traktera (-ar, -adh- 

er), 

„ , * r. 4 uppifr. eft. trnctare| till.: 1) be- 

handla, handtern. sera som lian andra 
illa haffde trakteradh MB 2: 308. 2) 

., „ „ „ r. 13 uppifr. eft. afskr.). till.: 3) un¬ 

derhandla, stämpla. han trakterar niz 
androm hwsenes fl en dom PM 1 au. 

„ -1 * - r. 14 uppifr. frf. tramnasalt insätt: 

trakterail, f. [Is!. trnkteran] förekaf- 
va/tde. MB 2: 32n. 

„ ., * * r. 29 nedifr. frf. traua insätt: trail, 

m. (Mnt . trän] Jfr lampo-, siiila-tran. 

* « w „ r. 21 nedifr. Ms: (trftppa: -om MB 

1: 4s 9. trapa: 

„ „ „ 2 r. 28 nedifr. eft. teriak. till.: Jfr Grön . 

('hr. Videnskabs- Selskabs Forh. 1907 nr 5. 
„ 668 „ 2 r. 5 uppifr. eft. 1. till.: Fl (('od. B) s. 

•o; jfr Olson . Fr. Filol. fören. 4: 91. 

„ 669 .. 2 r. 4 uppifr. eft. (1346). till.: är trogendis 

ath alle sloth och herregaardhe äre be* 
blottliade om folket 11 Sll 19: 159 (1506). 
„ * „ ., r. 8 nedifr. läs: ran-troa (-tro), riil- 

t roande. 

* 673 „ t r. 20 nedifr. frf. troilian insätt: tr©- 

mal, n. [Sv. dial. tromål. A. Fan. tro- 
maal. X. trumaal] förtroende , god tro . 
förlitande på (ngn*) redlighet, thot (god- 
tet) ... är mic . . . yppa ritt tromall 
andwardhat SD XS 2 : 654 (1413). 

„ „ „ 2 r. 27 uppifr. eft. troman. till.: eu fatig 

thro thienste man BS/l 5: 273 (1508). 

„ 674 „ i r. 31 uppifr. eft. afloppsLmmma. till.: 

SD XS 2: S46 (1414). 

„ .. „ 2 r. 21 nedifr. läs: 516; (fr Ottelin , Stud. 

öfr. Cod. Bur. 1: 52. 

„ 675 ., 2 r. 25 nedifr. eft. 92. till.: tree Di 256. 

* 676 „ 1 r. 14 nedifr. eft. siighl-, till.: thvär-, 

vidlia-, vidhe-, 

.. „ „ 2 r. 8 nedifr. eft. L. till.: — triidhisinan, 

m. plöj ar et sa tillnamn, pädhare t räd li is- 
man SD XS 2: 699 (1413). 

.. 677 „ 2 r. 19 uppifr. frf. träknpel insätt: trä- 

kakor (-kaaker), m. mindre fästning 

af trä. BSfl 5: 122 (l50«). 


snarare: trädstammar) 

* „ „ „ r. 10 nedifr. läs: 179; Bugge , .4rJr. f. 

*Xord. Fil. 10: 94) 

„ 678 „ i r. ll uppifr. frf. träsmakor insätt: 

trlala, r. Jfr atträala. 

„ <79 „ 2 r. 6 uppifr. eft. sighers-, til).: til-, 

„ r. 26 nedifr. eft. 2) till.: (söka) styrka , 

* 680 „ 2 r. 27 uppifr. frf. tröstare insätt: tröst¬ 

ande, n. förlitande, thän som hauir 
scriptamalauna suärdh . . . vakte at han 
ey fallir ofmjkyt j tröstande a mis- 
kunuena (eadat per prasumptionem re- 
nier) Bir 2: 174. 

„ 681 „ l r. 18 uppifr. eft. 214. till.: en ärlikin oc 

trött i r (för tröstir^) brudaswen Su 359. 
„ . . ^ r. lo uppifr. eft. Jfr till.: iäm-, 

„ „ * w r. 28 nedifr. läa: (i43f). 

„ * „ „ r. U nedifr. eft. 189. till.: — Jfr unt- 

tnbba. 

„ „ „ 2 r. 29 uppifr. frf. takt insätt: tughllka 

(twglige), adv. [Å. Xysv. togliga. 
Skdnsdial. tulige. tulie] långsamt, the 
dragc gantzske twglige med folchet inthot 
mer en fot för fot B811 5: 244 (1508). 

„ <82 „ 2 r. 20 nedifr. eft. tunna, till.: Ags. tunne. 

* * „ „ r. 5 nedifr. läs: 749, 753 f. 

„ 683 w i r. < uppifr. läs: Jljrn, till hvilket ord 

iifven tynnor » denna, efter hrad det 
synes % mindre noggranna af skrift må¬ 
hända ursprungligen hört). 

„ n n n r. 2t uppifr. eft. iiirn-, till.: läriunga-} 

w w 2 r. 9 uppifr. frf. tuskare insätt: toskan, 
m. [Lat. tuscanus] Toskan y Tusker. person 
från Ftrurien. linus . . . thu[s]knn at 
ädhle (ytalicus de regione Thuscie) Lg 993. 
„ ^ n „ r. 31 uppifr. läs: II. twa SML J 12: i; 

VML 11 Fp 7: i » var.; MP 1: 49; 
w w „ r. 30 nedifr. eft. twa. till.: tua Bu 2on. 
w ^ w n r. 27 nedifr. läs: (1409); Fl 1493, 1847, 2<)89. 

* „ „ n r. 24 nedifr. eft. tva. till.: tua Bu 200 . 

w 6 m;> w 2 r. 17 uppifr. eft. .!. till.: thvödregth 

BS/l 5: 557 (1516). 

„ „ w „ r. 15 nedifr. eft. twédrechtichj till.: 1) 

oenig, wart jacli twotracthogher . . . 
meth enotii godhum manne SD XS 2: 
750 (1414, gammal af skr.). 2) 

„ 686 n 1 r. 26 nedifr. eft. tregild y till.: som be¬ 

ta/as dubbelt, förir ey landhon in sina 
landsky) innan tomesmesa**, wari tvigilt 
SD XS 2: 830 (1414, gammal afskr.). 
sither man qwar wm almenningis öra 
epter mnrtensmessodagh. wari twägilt 
ib. — 

^ . « 2 r. 14 nedifr. eft. Jfr till: IltntTäka, 

w 687 ^ l r. 9 uppifr. eft. 45. till.: at . . . ey . . . 

the thiug som nw liwss oc witerlighin 
ära matte j framlidhaude thima warda 
ewäkelegen (för tvräkelegeu; dubia) SD 
5: 165 (öfvers. i hds. sannolikt fr. bör¬ 
jan af UOO-talet). 

„ ^ ^ r. 28 nedifr. eft. Jfr till.: llltor, 
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Sid. 687 sp. 2 r. 5 uppifr. läs: twänne (sannolikt för Sid. 698 sp. l r. il nedifr. eft. Npar-, till.: till-. 


urspr . twinne el. twinna, fe Olson . Fr. 
Filol. /Ören. 4: 102) 

n 68» ^ l r. 3 uppifr. frf. tygh irffcätt: tybaftt, 
n.t [X. tyjhtst, tybast] iibnst , daphne 
mezeretiv\ Lin. LB 11: 3 (s. 451/ 
n n r. 5 uppifr. läs: skrif-, smidlin-, yilrk- 

tygh. 

„ i „ 2 r. 30 nedifr. frf. tygllilse insätt: tygtia, 

v. [Mnt. tugen] ansknfia, köpa. FM 608 
(1513). 

„ ,, „ r. 2 nedifr. läs: (l473i. — Jfr tolft 

samt tyä-, Jirä-tylftafer, tyä-, fira-, 
Jjränne-tylfter. 

n r. l nedifr. eft. L. till.: Jfr prätylfta 

ej)er. 

* 689 ^ i r. l uppifr. frf. tyma insätt: tylft- 

inger (tölt-), m. tolftedel, dimidius 
attunger vno tolting minus SD ft: 62» 
(1347). Jfr tolftnngen 

„ „ n ., r. 11 nedifr. eft. 738. till.: vendin .»ter 

tfc tbflrfua oc kasta rätuisan ninn ib 979. 
,, „ „ 2 r. 26 nedifr. eft. f. till.: [hl. tekja] — 

titkt 2? • ortnamn, mina iordhe . . . 
som är ... inpalvkkio oc sorifuara- 
tbäkkio SI) XS 2: 94 (1409). 
fi n n ,, r. 19 nedifr. läs: nyodling, nybygge. 

n 690 ^ i r. 4 uppifr. eft. pors-, till.: undan-, 

„ „ ,, 2 r. 30 nedifr. eft. (i:»02). till.: Jfr otiiine- 

liker* 

n 691 „ i r. u uppifr. frf. tällipra insätt: tilinp- 

Or frondaghor, m. [ Fdan . temperfre- 
dngh. Jfr Mnt. temper och Lat. quntucr 
tempora] fredag niist efter en af gra- 
temberdagarne (se imbordaglier/ vppa 
tämpir fredagli i fasto (fredagen nast 
efter den gvatemberdag som inträfade 
onsdagen efter första söndagen i fastan) 
SD XS 2: 786 (1414). 

t, 692 ., 1 r. 24 uppifr. eft. Jfr till.: UlidirtiilldA, 

* „ „ w r. 16 nedifr. läs: tftpter. t&ftter: täfft 

MD 371. imperat. t&p), 

„ „ „ 2 r. 4 uppifr.. läs: Jfr tiivär-, yatll-, 

yatn-, viigha-tiippa. 

* . ., „ r. 29 uppifr. läs: for-, up-tära. 

fi * „ „ r. 28 nedifr. oft. 35. till.: mic alla mina 

tåring oc wälfordhau vppe halda S/f XS 
2: 593 (1413). 

1 694 „ l r. 20 nedifr. läs: o-töker, äfrensom af- 

täker. 

n * „ 2 r. 13 uppifr. läs: (tyr-, tor-, 

n n «i „ r. 16 uppifr. liis: tyrkände sik nu car- 

manna klä|>om Bu 521 (se Ottelin , Stud. 
öfv. Cod. Bur. 1: 52/ 

- i - r. 16 nedifr. läa: (impf tövadhe. töfdhe 

USH 24: 40 (1516)), 

« 695 „ 2 r. 13 nedifr. läs: sd, dd. 

n 697 ^ 2 r. 13 uppifr. oft. än. till.: SD 1: 669 

(1285. gammal af skr.). 

- n « * r. 18 uppifr. frf. (mghar insätt: l>a, 

se f>o. 

- ., .. n r. 23 uppifr. eft. 531. till.: fcaghan sp. m. 


tiftld-, 

„ 699 „ l r. 16 nedifr. frf. f)*lef> insätt: t hal, /. 

[Isf. f>öll] tall. i en tal DD 1: 147 (1492, 
nyare af skr.). 

n * „ „ r. 8 nedifr. frf. thang insått: than 

(/>/. -ar), f.f [Jfr Fgutn. fan och A. 
Dan. tan] senat diafragmat bär jnnen 
(i skyttens tecken) rader manen offuer 
tbanar LB 11: 8 (s. 471/ 

M „ * 2 r. 6 uppifr. eft. ' 4328. till.: kom aldre 

thz i wAar thanka, at han skulle wilia 
fore eens se waar brodher MB 1: 244. 

„ „ „ .i r. 22 uppifr. eft. 108. till.: — tanke, me¬ 

ning. sigher sanetus augustinus at thäaso 
sighia sannare epter hans tbauka MB 
1: 121 . 

i i „ „ r. 24 uppifr. läs; tanke . af*ikt y förenats. 

ma änga lund nakath hindra wars herra 
tlinnka oc wilia MB 1: 94. aleiander 
hafdhe 

„ „ n r. 27 uppifr. läs: mls-, uni-, Srlögs- 
thanke. 

^ 700 „ 1 r. 16 nedifr. läs: siiila-, yldh©r-|)arf 

^ w „ r. 8 nedifr. eft. thnrflös. till.: — tharva 
skogher, m. behöfig el. nödig skog. her 
pädher skal haffua frij fägongh orh swa 
torlTua skogh Ffl 5: 36 (1466). 

„ 70i „ i r. 13 uppifr. eft. Jfr till.: })Orya, 

* 702 n l r. 24 uppifr. eft. 164. till.: tigde MD 

(S) 272 (i rimsl. med sagde/ 
n ^ n 2 r. 8 uppifr. iäs: Jiighiande mässA 

tryck , liksom Fdan. tionde messe, md- 
hända bildadt i anslutning till Lat. te 
igitur, ef er begynnelseorden benåmtl bö - 
negrupp som i den katolska messan före- 
gar kunsekrationen\ se Du Cange, art. Te 
igitur; Qcensel , Bidr. t. sr. liturgiens 
hist. 2: 16; Cederschiöld ? Göteborgs Han¬ 
dels- o. Sjöfartstidn. 1915 nrr 240], 

„ w r. 11 uppifr. eft. nattvardsmessa. till.: 

Jfr Schlyter, Ordbok s. 452; Hildebrand , 
Sv. Medel t. 8: 766 f. 

„ 703 „ l r. 21 uppifr, läs: f.\ Schioartz, Ark. f. 

Xord. Fil. 15: 182/.; Sandfeld Jen sen , 
Dania 7: 20 /.; Kock, Ark. f. Xord. 
Fil. 16: 253 /; Sr. Ak. Ordb. D 1445 / 

„ * „ 2 r. 25 uppifr. eft. 8kat-, till.: ftkiplAgh-, 

„ 704 „ l r. 18 uppifr. eft. ib. till.: — rinlik 

thiug, se yinliker* 

„ „ w 2 r. 2 uppifr. läs: gitta-, niiderg-, vär- 

nldg-piug, 

.i * n * r. io uppifr. läs: |)ings daghor 

(dhingz- SD XS 2: 653 (ui3). tignx- 
ib 695 (1413, pd tvd */.)), 

^ ^ n w r. 28 nedifr. eft. piigns giäld. till.: — 

thingskoster, m. per . . . nouas im- 
posiciones contra libertatem ecclesiaati- 
cam et leges patrie introduetas, dietas 
wlgariter snekkiopeninger . .. thingxkost 
et similia SD XS 2 : 550 (1412). och: 
thingg lagh, n. =- Jiinglagh, som 
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the tolff och menygha tingz lagli the) 
itodh vithnade och swore, ath swa j 
satinen waar DD 2: 19 (l484, afskr.). 
r. 25 nedifr. ef t. /. till.: aftol. 
r. 9 nedifr. eft. afskr .). till.: Jfr tllillg^H 
lagh. 

r. 19 nedifr. eft. dfven till.: (</« j>ä ting 
församlade) 

r. 4 nedifr. \l< 267; Sandström, Ilist. 
Tidskr. 33: 3 f. 

r. 16 uppifr. eft. ib. till,: thy fornempda 
kloster thet snina goz thinghlysa ok 
ska pt fara SD NS 1: 107 (1402, Smaland). 
r. 22 uppifr. eft.* Smaland), till.: ib NS 
2: 291 ( 1410 ). 

r. 6 uppifr. frf. {jingvit© insätt: }>iiig- 
>ald©r, »i. [Dl. f>ingvöllr tingsplats, ss 
ortnamn, in vrermal&nd parocliia thing- 
walli SD 2: 104 (l 7J\). de thingwaldiiui 
ib 91 (1290). t>Att& brefuct war giort 
t ij)er J>inguallå kyrkio ib 5: 662 (1347). 
fäästhiu war giordh a lagberghe i thiug- 
wallom ib NS 2: 404 (Ull), 
r. 10 nedifr. eft. 68*. till. c (lOO) fambne 
trosse, swa tyck som en thwme eller 
noghet tickere BSH 6: 421 (1510). 
r. 2 uppifr. eft. 48. till,: — Jfr alins-, 
famns-, flngers-tliiokker. 
r. 13 nedifr. )ä$: m. och f (jfr Lb 7: 
153 ; • 

r. 4 uppifr. eft. tjäle. till.: tha tiiilieu 
gånger vtli aff jordhen FM 230 (1505;. 
r. u uppifr. eft. ty ana. till.: thana: 
-t6 Lg 941 (se Ottelin , Stud. öfr. < dd. 
Bur. 1: 47;. 

r. 2 uppifr. eft. lt. till.: — abs. thet 
(skeppet) Ar <*y brath segel red hä . . . ey 
tiäner thet eller wal at löpe innan skärs 
medh BSH b: 583 (1317). 
r. 31 nedifr. — Jfr klädha thianista. 
utgår. 

r. 3 uppifr. frf. thliinliker insätt: 

tkiilnistoghet (tyensteghet), /. — 
thiiinistaktogliet* BSH b\ sa ( 15061 . 

r. 8 uppifr. Us: 24. n . tianikt Lg 
944 

r. 11 uppifr. eft. 278. till.: Lg 944. 
r. 23 nedifr. eft. 76 till.: — dfven. LB 
8: 137. 

r. 6 nedifr. eft. 229. till.: Bir 1: 34, 55 
o. s. v. y 2: 27, 65, 3: 27, 28 o. 9 . s. % 4: 
(Dikt) 229. 

r. 24 nedifr. I&s: llvar (1: 631 f.). 
r. 19 uppifr. läs: ä pol i kor. 
r. 23 uppifr. frf. tkiorduna insätt: 
thordsmanadher, se thorsmnnadh- 
er. och: thordskräppa (thör skrap- 
pa), f. [ Fdan. thortliskrappre, thor- 
skreppsej unchusa ofpcinalis Lin. Jfr 
Fries t Ark. f. Bot. 3: 14 s. 44. bvglosa 
thz Är thör skrilppa ällir yxna tunghn 
LB 3: uo. Jfr iordliskräppa. 


Sid. 722 sp. 


www 
w mm 


www 
W 723 - 

w w w 

www 

W 724 * 


w 725 „ 
w 726 w 

w w w 

www 

www 

w 717 * 

w mm 

w 728 „ 

„ 729 „ 

www 

w 730 


m sa 


736 „ 



1 r. 30 uppifr. eft. 244. till.: stingande 
torna ib 312. 

„ r. 7 nedifr. eft. hiapona-, till.: lik-, 

2 r. 8 uppifr. läs: I*reussen) el. snarare 
frdn Toutmay (Doornick , i Belgien). — 
n. tyg frdn (Thom el.) Toumay. 

„ r. 9 uppifr. lAs: 707; Schlyter , Visby 
Stadsl. o . Sjörätt s. 484 f.\ Tam/n. Nord . 
Stud. 37 f. 

„ r. 31 nedifr. eft, nybygge; till.: utbru¬ 
ten by; 

1 r. 6 nedifr. eft. (1408;. till.: tijo örtugha 
land jordh, swa i thorpcno som i bynom 
ib CG5 (1413). siw örtughalaud iordli oc 
swa i torpomeu som i bynom ib. 

2 r. 27 uppifr. eft. afgiirdha-, till.: af- 
gärdhis-, 

„ r. 28 uppifr. läs: undir-, ödhe-porp. 

2 r. 10 uppifr. eft, 72. till.: tii& lagens 
thorsk BSH I: 78 (1365). 

„ r. 22 uppifr. eft. manad, till.: Jfr Kock , 
Au t. Tidskr. för Sverige 16: 3 s. 12 f.; 
Olson , Appell, subåt. 9 . 472. 

„ r. 9 nedifr. eft. »ing. till.: thorfdhe: 
widherthorfdhe Ber 226 . 

3 r. 30-29 nedifr. lAs: Jfr tliarva, be- 
thorva. 

1 r. 27 nedifr, efr. 160 . till,: — Jfr älsk- 
ogha tlira. 

3 r. 1-3 uppifr. läs: HllkU-, siua-tbradli- 

er. 

n r, 25 uppifr. lAs: af lungsot. Jfr Grön, 
Altnord . Ileilk. s. 10*. 

„ r. 30 uppifr. eft. 353. till.: tu skalth 

vakte teg aft oköskheth flförti ter afT 
vanskes och trauis (för trauisj kroppen 
LB 14: 11 (s. 478;. 

2 r. 37 uppifr. eft. [Dl. J>rärj till.: enträ¬ 
gen. rnz iunelighe oc thrae bön Bil 962. 

„ r. 28 uppifr. lAs: f. lungsot. Jfr Grön. 
Altnord. Ileilk. s. 10*. 

t r. 12 uppifr. l&s: 21. Med ajs. pä ds 

tvä sistnämda formerna jfr Ottelin , Stud. 
öfr. Cod. Bur. 1: 30), 

1 r. 5 uppifr. lAs: härad (hundart) 

2 r. 3 nodifr. eft. 646. till.: J)re VML II 
3/ 26: 16 (pä tvä j7.;, Kp 3. 

1 r. 21 uppifr. eft. pr. till.: thrä 1^4// 

24 : 323 (1454). 

„ r. 26 uppifr. läs: 2684; SD NS 2: 786 

(1414). tröm ib 786 (l4U t gammal nf¬ 
skr.) ; Lg 8: 576. 

2 r. 14 uppifr. lä'»: (för trällinga? dock 
kanske snarast för träla, se 01 son , Ap¬ 
pell. subst. s. 75; 

n r. 30 nedifr. frf. )jriimälinhlge insätt: 
(iriiljti, n. — |>riiskipt©. dömpdom 
wy ... x) march til thrälytis fore 

waldet wt at gifwa SD NS 2: 731 
(1413). 

2 r. 30 uppifr. eft. inthrftiigia. till.: — 
thräugia in upa, p ätt inga. jae wll 
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infen trenge eder in oppt then i ecke 
haffue wele HSH 24: ISO (1518). 

Sid. 737 sp. 2 r. 14 nedifr. eft. 6 4. till.: — thriingia 

Ut, uttränga . a t wi s»'ulum wardha 
thringd vt aff waro eghno godz SD SS 
2: 571 (1412). 

„ 738 „ 1 r. 28 uppifr. eft. a/skr.), till.: j triikkom 

(trol. för träskom) oc dyghiom (in pa - 
ludibu») Su 350. 

„ „ „ 2 r. l uppifr. eft. (1346). til!.: träthighia 

RK 2: 2281 . thrätio Gr m. thretio 
ib (Cod. D) 374. 

„ 738 n 1 r. 22 nedifr. l&s: en-, thinga-, äptlr- 

* „ „ „ r. .3 nedifr. eft. (1409). til!.: trätan ib 

626 ( 1412 ). tretan ib. 

n „ „ „ r. 2 nedifr. lås: (H2l). trätton SD A r S 
2: 663 (1413)), 

„ „ „ 2 r. 5 uppifr. läs: prättunde L. trätt- 

onde LB 1: 94 (s. 492;), 

„ 740 „ 1 r. 26*5 nedifr. lås: for-, ut-thröta 

(-thrötta)' 

, ^ „ 2 r. 2 uppifr. iäs: o-, ut-thrötter* 

„ „ w w r. 11 uppifr. läs: MB l: 59. 350. 

„ 743 v 1 r. si uppifr. lås: 22 . thonge: -a SD 

SS 2*. 829 (1414, gammal afskr.)) y 
„ „ „ 2 r. €-7 uppifr. läs: 384. thung h) Bir 

1: 9 (jfr 403;, 115 (jfr 404), 147 (jfr 

404), 148 (jfr 400. 

„ n „ r. 18 uppifr. läs: thungli 
„ 744 „ t r. i5 uppifr. frf. thnngleker insätt: 

thungllördher, P. adj. tunghörd , med 
svårighet hörande, ey ära lians öron 
thunghördh MP 8: 62. 

„ „ * 2 r. 12 uppifr. eft. 19: 5. till.: twssen. 

„ „ „ „ r. 31 uppifr. läs: äru 

„ „ „ „ r. 18 nedifr. eft. 3528. till.: et twssen 

mark eller tw BSH 5: 338 (1509). fore 
hwart thwsaudh tygel SO 87. 

„ 745 „ 2 r. 3 uppifr. frf. tliutta insätt: thlltare, 

m. Jfr örna thntare. 

„ 747 „ 2 r. 28 uppifr. läs: for-, til-, lllldir-, 

nt-thrlnga, 

n 748 „ 2 r. 8 nedifr. eft. 282. till.: — Jfr thftr 

tlivArt a mot* 

n „ „ r. 3 nedifr. eft. fran 3. till.: — tliviirt 

gen mote, prep. gentemot, t het sten¬ 
huset torn ligger twärt gen mote saucte 
gertrudo gillestugwnne SJ 249 (1456?) 

* 750 n 2 r. io nedifr. eft. 68. till.: om kuwth ar- 

widsson waare ekke i sin welmacht, hol- 
keth han thy bäther är BSH 6: 467 (l.Ml). 
Jfr bäter, vär* 

« 751 „ 1 . r. 13 uppifr. eft. py at 4. till.: *)'/- 

ter komparativ försats: sd (el. utan mot• 
svårighet i Sy sv.), suasom tlien nokot 
ting hauer, thz han inykit älska, ok wil 
läta wäl skrina, han leta slöghau . . . 
inästara til thön skript: ty skulu ok 
suä göre witre kununga ok höfdinga, 
the sin barn wilia 1A ta nimina drghd 
ok snille KS 59 ( 133 . 57). 

* 752 „ 1 r. 23 uppifr. *ft. Jfr till.: alder, 


Sid. 753 sp. 1 r. 20 uppifr. frf. pypiska insätt: thydh- 

Ing, f. Jfr ntthydhing. 

„ „ „ „ r. 20 nedifr. eft. n. till.: thydhist SD 

SS 2: 492 ( 1412 ). thydhyst ST 362 . 

„ „ „ „ r. 19 nedifr. eft. 79. till.: thyst SD 

SS 2: 721 (1413). 

„ w w r. 18 nedifr. eft. Tysk. till.: Sll 37. 38. 

„ 754 „ 1 r. io uppifr. eft. Jfr till.: godh-, 

„ „ „ n r. 16 uppifr. eft. adj. till.: 1) vänlig , som 

sker i godo. harald laurensson hafTuer 
giort ett tykkeligt och kärligt skipte 
inedh sinom . . . bröd rom SI* SS 2: 532 
(1412, nyare af skr.), 2) 

n n * r. 18 uppifr. lät: Cod. Holm D 4 

„ 755 „ 1 r. 26 uppifr. eft. thykker till.: (urspr. 

väl t hyd her, se Olson, Ark. f Sord. 
Pil. 32 : 229) 

756 „ 2 r. 21 uppifr. eft. o. s. v. till.: thynn 

SD SS 1 : 685 (1407). 

„ 759 „ 2 r. 9 nedifr. eft. brödhthiighi) till.: 

— pAglins baui (pengs-), m. L. 

„ 76o „ 1 r. 17 uppifr. läs: silke-, yaggo-thfikan. 

» „ w „ r. 95 uppifr. frf. ))Hkkelika insätt: 

thäkke, ti. Jfr Aptirthikke. 

„ 761 „ 1 r. 27 nedifr. läs: (thiäkka: -as MP 

2: 255 (jfr 274). -ir, 

„ 762 „ 1 r. 1 uppifr. läs: person som täcker kol- 

mil or, miltacka re. 

„ „ „ .. r. 20 uppifr. eft. othAknadher* till.: 

— Jfr vftltkftkiiadher. 

„ „ „ w r. 21 uppifr. frf. |)ftn insätt: thäklling, 

f. Jfr forthfikiiing. 

„ . ^ ^ r. 25 uppifr. läs: (1346); Bu 169, 203. 

„ w n ^ r. 18 nedifr. läs: (1350); Bu «3, 519. 

n w ^ r. 18 nedifr. eft. 165. till.: theet BYH 
1 : 178 (1377b 

* „ „ r. 15 uppifr. *^ft. 503. till.: dän BSH 5: 

583 (IM7). 

w w w n r. 21-22 uppifr. läs: J)ä Bu 415. thä 

Bil 657. 

^ ^ n r. 31 uppifr. läs: 669; Bu 190. 

y. n ^ ^ r. 27 nedifr. läs: rar.; Bu 71. 

^ n « r. 12 nedifr. eft. the till.: MB 1: 48 ; 

^ „ „ . r, 11 nedifr. eft. |)U till.: VGL / p 7: pr.\ 

* m w r. 11 nedifr. eft. 373). till.: ])v VGL ip 

13. {>0 VML 1 M 23. 

„ w w „ r. 9 nedifr. läs: 84, 4: (Dikt) 260 

„ „ ^ n r. 7 nedifr. oft. 98. till.: thees Bir 4: 

(Dikt) 259. 

. * * „ r. S nedifr. läs: var. f>erä 

„ 763 „ 1 r. 1 uppifr. eft. thes till.: ST 1 ; 

w „ w w r. 1 uppifr. eft. 3. till.: thäs Al 9645. 

„ w . * r. 2 uppifr. eft. ( 1501 ). till.: tess PM 

655 (1516). 

n „ n n r. 11 uppifr. läs: nyare af skr.); MB 

1: 224. 

„ ^ ^ w r. 22 uppifr. eft. 74. till.: thA ST 10 ; 

PK 220. 

„ ^ w r. 29 uedifr. eft. 110. till.: pär VGL 1 

A 18: 1. 

„ w „ r. 28 nedifr. eft. 414. till.: per V(lL 1 

A 21: pr. 
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7$8 tp. i r. 28 nedifr. läs: 4: 4; Bu U f 100. 

. . . r. 21 nedifr. ef t. pr . till.: thy SD XS 

2: 696 (l4l3). 

„ „ „ r. 12 nedifr. lät: (1347); Bu 7. 

* * I r. 12 uppifr. eft. afskr .). till.: dy BSH 

5: 61 (l50j). dij ib 568 (1517). 

„ .. „ r. 18 uppifr. eft. afåkr.). till.: ])ftn Bu so. 

„ * „ r. 7 nedifr. läs: (1508). thöris Di 6; 

, „ „ r. 2 nedifr. eft. 3666; till.: GS 28 (1375); 

764 „ l r. 7 uppifr. läs: omöghe- 

„ „ „ r. 8 uppifr. läs: likit 

765 „ l r. 7 nedifr. eft. 55. till.: aff thäs (trol. 

for thänj luciferi kärlek som hon til 
hans hafdlie KL IS. 

„ m 2 r. 20 uppifr. eft. ib. til).: thäu idhrn 

8 m rtan synd är Bo 159. 

767 „ i r. 8 uppifr. eft. (i50l). ti)).: then wppu 

höghra tidhona Bir 4: 107. then wppa 
winstra sidhona ib. 

m „ r. 12 uppifr. eft. 101. till.: — thän . . . 

thäu. den ene . . . den amlrt, en ... en 
annan . än iak wil g dra min wilia. och 
then tin wilia och then tin wilia Ber 117. 
. ., „ r. 29 uppifr. eft. (150»), till.: c) för- 

stärkande efter ett förtg. nokor. ey skal 
nagher then omtwäka thz han ey wili 
fulkompna sina beskäran LfK 125. 

768 „ 2 r. 8 uppifr. eft. 1426. till.: aff all wärld- 

inne oc aff all thäs ödh Al 9645. en 
sokn j finlandh. ther xiiij* (1400) bönder 
äre och tess kirkeherre hnffwer ix mile 
wegh j soknehod FM 655 (l516); jfr 3. 
r ., „ r. 26 uppifr. eft. (1510). till.: FM 195 

(1504). 

„ „ n r. 31 uppifr. eft. person, til).: aff hwem 

han then pilthen thi) länt bädhes lian 
ma honom then ey tynit SO 16. 

. • „ r. 22 nedifr. eft. 9). till.: the mine BSU 

4: 951 (1500). 

„ „ „ r. 10 nedifr. eft. (1507). till.: ware frw 

aflfton then dyra SD XS 2: 525 (1412). 

769 „ l r. 27 uppifr. eft. (1513). till.: tz tekn 

»tenbucken LB 18: 31 (a. 468J. — fram¬ 
för ett sa opposition efter ett annat subst. 
ställt subst. i best. form; jfr 1 a), aui- 
cenna ten mestaren LB 7: 282. stött . . . 
natskeda ten yrten ib 324. 

„ „ n r. 30 uppifr. läs: ängin och framför ett 

subst. med el. utan föreg. adj. 

* „ ., r. 29 nedifr. läs: 1052. Jfr 

n „ r. 17 uedifr. läs: ängin. Jfr för öjr. de 

under 1 a fl, bu, 2 C tamt under liokör 
och illlgin anf. förbindelserna af |)än 
med nokor och ängin. — Jfr sa (pron.) y 
thera, J>y, 

* * r. 27 nedifr. eft. Jfr till.: sa, 

- . „ r. 5 nedifr. eft. 327. — till.: thiinin 

llt, uttänja , utsträcka, genom sträckande 
pina. the thando wth hans liiknin MD 38. 
771 „ l r. 17 uppifr. eft. 348. till.: — part. pret. 

thäukter, betänkt , sinnad, besluten, thet 
iak ... thänkt är . . . orike ingemar- 
Ordbok 11. 


Sid. 771 tp. 




w n 




w n 


w «• 


w ff 


* n 


n 


783 „ 


w ff 




soni . . . rplata xiii örislandh iordh i 
nosta SD XS 2 : 729 fl4l3). 

1 r. 8 nedifr. läs: up-, upa-thllnkia, 

2 r. 28 nedifr. eft. Praf. till.: ]>ä8S6 Bu 
415. 

. r. 19 nedifr. eft. th&ssom ti)).: Bo 129; 

„ r. 17 nedifr. eft. 1 : 2. till.: thässa 

Bil 353. 

r. 15 nedifr. eft. 49. till.: thennyn 

JP 166. 

n r. 1 nedifr. eft. thenna till.: BY 11 1: 
173 (1369); 

1 r. 17 uppifr. eft. f). till.: thenne Lg 
3: 593. 

* r. 20 uppifr. eft. (i346). till.: ])&8SO 

Bu 145. 

„ r. 28 uppifr. eft. afskr.). till.: f)&S8e 
Bu 141. 

* r. 30 nedifr. eft. (i346). till.: thftsse ib 
XS 1: 429 (1405). 

„ r. II nedifr. eft. 12. till.: |>68S6 Bu 

154. 

M r. io nedifr. eft. 196. till.: J>ässä Bu 
175. 

* r. 7 nedifr. eft. 196. till.: {>£188611 

Bu 15. 

* r. 4 nedifr. eft. 9. till.: thissen BY/I 
1: 213 (1404). 

2 r. 2 uppifr. eft. (1403). till.: {>äS8Ön 
VML 11 Kr 2: i • rar. 

^ r. 6 uppifr. eft. I400-/a/ef). till.: tesom 
SI) XS 2: 488 (1412). 

* r. 8 uppifr. eft. (l40i). till.: t&ssa 
Lg 964. 

„ r. 19 uppifr. eft. 49. till.: thenna BY/i 
1 : 173 (1369). 

1 r. 26 uppifr. frf. |>är insätt: thälinene? 
( pl. m. thaasyne), pron. [Jfr Aasen, 
Ordb.y 2 Udg ., s. 104] den der. jak vilde 
at thässyne (i sti) kändin oc vndirstodhitt 
thäs hiilghe anda hita Bir 2: 75. 

2 r. 24 uppifr. läs: 5: 82. 

1 r. 9 nedifr. eft. Lxvi. till.: — Jfr Larson • 
Hög sby, Temporal satsfogning s. 29 f. 

„ r. 9 nedifr. läs: dd, 

2 r. 6 nppifr. eft. 84. til).: — Jfr t ha 

thär. 

i r. i uppifr. läs: 672i. dher faare BSH 

6: 582 (1517). 583), 

l r. 5 uppifr. läs: alt 2, ii ttliir til* 

l r. 14 nedifr. eft. 341. till.: — tlliir np for 
(-Op fore), adv. deruppförf the (ber¬ 
gen) ära som andre mwrwäggia högha 
ther kan ängin op fore öghia Al 4040. 

1 r. 21 nedifr. läs: j>är äptir (-aptir), 

„ r. 20 nedifr. eft. 3u. till.: ther aptir 
syntis otuliko diäfla Bir 2: 13 (jfr 339,). 

i r. 29 uppifr. eft. (1506). till.: testelikes 
DD 3: 222 (1484). 

* r. 30 uppifr. läs: thesligest. Mut. des¬ 
likes, desgelikes] 

1 r. 4 nedifr. eft. 8589. till.: Fl 445. 

166 
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Sid. 786 sp. 2 r. 21 uppifr. läs: Jfr alt-, thy-, |)är 

til-, iin-, iln tho-Jiit. 

„ 787 „ i r. 28 nedifr. frf. thökn insätt: thöia 

(töya. -ar), r. [/*/. peyja] töa. är thz 
swa at thz töyar LB 18: 21 (s. 464,). 

* „ „ r. 26 nedifr. eft. 278. til!.: tör. 

* „ n 2 r. 81 uppifr. eft. 182. till.: — om års¬ 

tid. tör sommar LB II: 9 ($. 41%). 

* 7 h 9 „ 2 r. i uppifr. läs: bort-, ut-thörkan. 

„ „ „ „ r. 26 nedifr. frf. |)tfrsta insätt: tllfir- 

skr&ppa, «e thordskriippn* 






rt 


v 


* 






„ m „ r. 1 nedifr. eft. Ber till.: 83 (jfr 29$), 

790 „ i r. 16 uppifr. eft. 1466. till.: Jfr lilfirta 

thyrster. 

„ w r. 35 nedifr. frf. udder insätt: udd- 
adher, p. adj . Jfr thrftuddadher. 

„ „ „ r. 13 nedifr. eft. 4. till.: — mädh ud 

ok äg, utädh ud äller äg, se iig, f. 

„ .. r. 3 nedifr. eft. nfk/ädn. till.: med ack. 

och dat. the grymma sta bödhlana. w för¬ 
andes mik minom kliidhom leffdbo mik 
naknan Su 189. 

* „ r. 1 nedifr. eft. 362. till.: — med pre- 

positionsuttryck. wfördho lian sik siälf- 
wir w sinom klädhom Bir 1: 30. siälf- 
wir rfördbe lian sik aff sinom klädom 
ib 29. rföre sik hon ellir han aff sinom 
ytra klädhom VKR 23. 

n n 2 r. 6 uppifr. eft. 285. till.: Jfr othyrater. 

„ „ „ r. 12 uppifr. eft. 236. till.: — Jfr o- 

thyrstogher. • 

791 „ i r. 2 uppifr. läs: smidhio-, tIi 1-u^lln• 

„ „ „ r. 4 uppifr. l&s: iighns inunder 

„ n n r. 11 uppifr. läs: 389; -Om (Jr 285. 

„ „ „ r. 12 nedifr. läs: afklippt el. afdragen) 

„ . 2 r. l nedifr. eft. 92. till.: — ulynskytta, 

m. ulfskytt, vargskytt, om person som 
lägger sig i försät el. pd försåtligt sätt 
söker angripa, jach skullä swaa hafft 
mynä snarar vtliä at the wlffuäikytter 
skullä iräl hadhä (för haffuä,) bidhadli 
megh l/SH 19: 171 (1511), ib 175 (1511). 

792 „ i r. 2 uppifr. eft. ack. till.: el. ngn gäng dat. 

^ „ 2 r. 27 nedifr. eft. 216. till.: vm lywsom 

dagh Lg 8: 542. 

795 „ 2 r. 17 uppifr. eft. om. til).: eth skip om 

c (loo) lester ij (150) eller ij c (20o) lest- 
er FM 181 (1504). 

„ „ „ r. 28 nedifr. eft. up-, till.: ut-, 

796 „ i r. i nedifr. eft. (117, 50 ). till.: — Jfr 

tha likoviil um (-oro, under liko- 
väl), tha nm. 

„ „ 2 r. 17 nedifr. eft. (1512). till.: 2) nm ock, 

äfr en om, se itu, adr. 11. 

„ „ r. 17 nedifr. läs: 3) indir. 

797 H l r. 1 uppifr. frf. Utnbidhia insätt: um* 

bidha (om-), r. afbidn. än han hnfdhe 
gudz skipilso om bidliat 3fB 1: 51. — 
med gen. thäs. han willo ey tlnis oui- 
bidha MB 1: 51. 

„ „ „ r. 18 uppifr. läs: vmbodh SD NS 2: 

7«6 (nu); -bodhe 


Sid. 797 sp. 2 r. 7 nedifr. eft. ura medragen] till.: 1) 

draga omkring (ngn), kringgå, han . . . 
v mdrog Ii t höm Iv 3355. 2) 

„ * * „ r. 5 nedifr. iäs: umeghn (om eghn L. 

omäghn L. vmäng (ombildning under 
inflytelse af fingj), f. L. utjord. jord¬ 
stycke som ny/y» egtr utom sin andel i 
byns gemensamma egor. Jfr Sch/yter, 
Ordbok s. 662. i allom rinängiom SD 
XS 2: 403 (1411, gammal afskr.). Jfr 
umior)), umäghn, utior[>. 

„ 798 „ i r. 13 uppifr. eft. 282. till.: ST 513 . ht B 

2 : 268 . 


„ ‘ 799 „ 


n ^ - 


n 80? . 

n tW n 



•v 805 «, 


n — t» 


* r. 30 nedifr. eft. 223. till.: wndffcmia 
ib (Cod. B) 314; se lljelmgrist , Till 
Schacktafvels lek s. 14. 

2 r. 10 nedifr. eft. 9991. till.: — ;>ar1, pres. 
unigangande fwn-), som är pä om¬ 
gång, som i viss ordning byter om inne- 
hafvaret om jord . swa ath the (d: men- 
igha almogin aff silkkele sokn) honuui 
soldhe ... en wngangande iordh pa 
säklla malm F/l 6: 36 (1466). 

1 r. 28 uppifr. eft. 50 .) till.: — Jfr vfir- 
nld* uinganga. 

i r. 29 uppifr. frf. umgtir insätt: uui- 
giirdha, r. omgärda, omsluta, husit .. . 
iir vmgiärt (circumiepta) mz hwatsom 
. . . gaddom Bir 1: 41. 

„ r. 29 nedifr. eft. besegra, till.: Bu 494. 

n r. 22 nedifr. frf. limhughsa insätt: uui- 
hugha (omhoga), r. — umhugha 

sik, bekymra sig, oroa sig. twiffler eller 
omlioger eder i t hen motte engte HSU 
24 : 37 (1512). 

I r. 20 uppifr. eft. Jfr till.: thiir-, utail- 
nnikrlllg samt 

„ r. 3i nedifr. frf. nmkringflygha in¬ 
sätt: unikringfara, r. kringfara , öf- 
rerfarn. rmkring farnom (perlustratis) 
fleroin skoghom Bir 4: (Dikt) 239. 

1 r. 9 nedifr. frf. llinkringvara insätt: 
lllflkrillgvafra, r. röra sig hit och dit. 
— part. pres. ostadig . Tmkring rafrande 
j ak tinne Bir 1: 401. — Jfr Yftfra um- 
kring. 

2 r. 19 nedifr. frf. um mfila insätt: UUl 
mura (om-), r. kringmura , omgifra 
med murar. Lg 8: 185. 

„ r. 19 nedifr. eft. L. till.: Jfr mfila UUl. 

1 r. 6 uppifr. eft. 3) till.: ekifta , byta. 
at ?y Tänliglia oniskvpth haffua DD Snppl. 
17 (1465). — 

* r. 2 nedifr. eft. 1) till.: skifte, byte. ath 
jak haffuer giorth eth renligith om- 
skypthe mz . . . joan olafsson DD Suppl. 
17 (1465). — 

2 r. 7 uppifr. frf. Illimkodha insätt: Ulll- 
akinta (om-), v. skufla omkull, har 
stens fru paa stokholms torgh war orn 
skuttin BK 3: 2195. 

n r. 18 nedifr. frf. UUISOrgh insätt: UUl- 
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HOK) ria, r. rumlt omkring smörja. &n BSH 4: 276 (1501. samt. afskr .). unde 

hon (malört) warder . . . sudhin m/. ÖGL Vap 82: 1. 

olvo ok om smördh LB 5: 80. han (ss- Sid. M4 *p. i r. 19 tippifr. eft. 7o. till.: opta är skar- 


naj>) fordriuer ... lcpram mz gamblo 
▼ ine om smorder ib. 

Sid. 8*»6 ap. i r . 96 nedifr. frf. Uinstri|»a insätt: nill- 

Htillgflf r. rundtomkring nedsticka , om 
g i/w a med nedstuhna föremal. ther pardh 
er iro gordhe oc sttkir rru stuucin bl* 
SuppL i (i3M). Jfr umstungdher. och: 
Umstlälpa, r. ttjälpa omkull, wjllthn 
tkipith ?m styälpandis thz PM xvi. 
n n * n r. 1 nedifr. eft. p. adj. till.: omgifwen 

med nedstuckna föremal. 

« * „ 3 r. 1 uppifr. eft. omstwDjrht till: (för 

omstwnghit?) 

- « n r. 9 uppifr. eft. (14*»}. till.: Jfr mu¬ 

st inga. 

* *07 „ i r. 22 uppifr. frf. iiniYart)A insitt: Ulit- 

Yltlla (om-), r. vandra omkring, swn 
nionde lian thz berghith om walla J/747', 
w * „ „ r. 27 nedifr. läs: PK 

* „ « „ r. 16 nedifr. eft. L. till.: vfrerlägga. 

ther är jrot radh finns, ther mAugre witre 
män um vila KS 7u (173, 77). ih 17 
(43, 18). 

„ *08 „ 1 r. 23 uppifr. eft. 269. till.: — Jfr välllda. 

an. 

„ „ „ 2 r. 30 nedifr. frf. unA insätt: umtfllg, 

se urneghn. 

» w w n r. 4 nedifr. eft. (1403-. till.: ombewar- 

in: -idh i’5 2: 670 (U13. gammal af- 
skr.). 

~ * n r. 3 nedifr. läs: ih 1: 441 

„ H09 j, 2 r. 12 uppifr. läs: (ondan L .; BYH 1: 

206 (1397)), 

* sto * l r. 10 nedifr. frf. QiidAllfara iuaätt: 

undanfalla, r. falla undan , dö. at jak 
rndan fiol k* barnlöös 1)1) Suppl. 3 <1391, 
ef$kr.). 

~ „ 3r. 26 nedifr. frf.* undankoina insätt: 

Bndan ila, r. skgnda undan. PK 2: 
4436. 

„ *12 i r. 13 uppifr. eft. afskr.). till.: — ss konj . 

undanta gamles om ) sd framt icke. wele 
i nogon aendha höra saken til rettha, 
wndan tagith i welie sielffue nepsa then 
brutit hawer eptlier laghin, är radh 
BSH 6: 349 (1609). 

„ „ „ r. 26 uppifr. eft. 349. till.: — Jfr taka 

lindan. 

* m „ „ r. 27 uppifr. frf. QlidAnYika insätt: 

nndantäkt, f undantagande . undan¬ 
tag. wtan alla rndnnthäkt SD A 7 8 2: 
783 (1414). 

* „ „ 2 r. 25 nedifr. eft. 419. till.: — Jfr vidll- 

n lider. 

„ 813 n l r. 22 nedifr. eft. 6017. till.: — underlig , 

konstig , besynnerlig, risth eatu vndlier- 
lipheu (keimskr) än thz tu Hr gnnio] 

• Di 274. 

* tu „ i r. 22 nedifr. eft. under. till.: vnner 


lakans hiärta Yndhir wadlimals kapo 
GO 3 n. 

„ * „ „ r. 30 uppifr. eft. 54. till.: — under ut¬ 

seende af. i farin mykit wille wndher 
pudhlike wäntu (suh specie pieUUis) Bil 
352. ST 46. 

„ 816 „ 1 r. 3 nedifr. eft. 2) till.: under till. pd 

undersidan. FM 76 (l463, daniserande . 

„ „ „ r. 1 nedifr. eft. 787. till.: 3) under, der- 

under , af mindre storlek, ther tliepnne 
ära Yndher (d. r. s. under det angifna 
mattet 28 alnar) SD XS 2: 797 (1414, 
gammal afskr.). 

„ „ „ 2 r. 7 uppifr. läs: livar-, liidhan-, t>Xr», 

up-, ut-undir. 

„ 817 „ 2 r. 23 nedifr. frf. undirdAnlikhet in¬ 
sätt: nndirdanliker, adj. underdånig. 
myn jdmywke rnderdanlipe helse for- 
s^ndt med gudh HS/1 20: 29 (l5>6). 

* 818 „ i r. 12 uppifr. frf. ttndirdtlYa insätt: 

Tllldirdaka, r. [Jfr Mnt. underduken I 
undertrycka, kufva. 11K 1: (sfgn) s. 177. 
„ 819 n 1 r. 27 uppifr. läs: underlag , nedersta bjälk¬ 

lag . 

„ „ „ „ r. 27 nedifr. eft. ( 1408 ). till.: vnde- 

hftraahöfdinge: -anom SD XS 2: 
774 (1414). 

^ ^ w 2 r. 22 nedifr. eft. 99. till.: — Jfr liggia 

und i r. 

„ s20 n 2 r. 2 uppifr. eft. 413. till.: — Jfr ala 

undir. 

n 822 w 2 r. 23 nedifr. eft. 349. till.: klokt wndher- 
stand il se Ber 84. 

„ 824 „ 2 r. 9 uppifr. eft. xi. till.: — bjuda, dfägga. 

BSH b: 583 (1517). 

n 82:. w l r. Jo uppifr. eft. 261. till.: — med Jör- 
undran te . med förundrade blickar följa, 
med prep. äptir. all iordhen Yiidradhe 
äpthor dywreth (admirata est .. . post 
besti am) MB 2: 352. 

„ „ „ 2 r. 22 uppifr. läa: 171. ynokxter: -te 

SO 153 . ynster: -ti YGL II A 8 
„ 826 „ l r. 3 uppifr. eft. 37. till.: SO i&3. 
w w w r. lo uppifr. eft. rugfolk till.: (genom 

utskrnpning ändrad t frän YnpfÖlkc, se 
0 tulin, Stud. öfc. C od. Bur. 1: 43 ) 

„ w n „ r. 12 uppifr. frf. nngllöns insätt: Ullg- 
folke, n. — ungfolk. Bu m (se fö- 
reg. art.). 

„ n ^ r. 29 uppifr. frf. UI1DA insätt: nnlykko, 

se olykka. 

w 827 n 2 r. 8 uppifr. läs: iimiiiigia lagh, n . 
pl. L. 

„ w w r. u uppifr. läs: te uak, yskin. 

^ 828 ^ 2 r. 23 uppifr. läs: (wn-. -ar, -adhe), 

r. 1) mottaga (i sitt hus), wnfanpade 
i k ko peleprimana PM ixu. 2) 

„ ^ w r. 24 uppifr. läs: 3) 

n 829 „ 2 r. 11 nedifr. frf. untledha insätt: unt- 
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köpa (wn-J, r. undankopa, köpa till arflfwingiå vppa thröm sookn&ståmpri ti 

förfång (för ngn), SO 20. 786 (1414). 

Sid. 829 sp. 2 r. 4 ncdifr. eft. (t507). till.: Jfr ut- Sid. $37 sp. 1 r. 10 uppifr. frf. upboa insatt: up- 


ledlia. 

„ *30 „ i r. 20 nedifr. eft. dan i ner ande), till.: — 

klargöra, ddag alagg (t, ujpvisa, bevisa? 
for then skuld nt wi egh inaghom wt- 
fara äller for nokon doom koma til atb 
swara oc vnträtta hwru thetta . . . godz 
Är oss vppakoinith SD WS 2: 570 (1412). 

y, 831 „ 1 r. 3 nedifr. eft. 98. till.: 5) öfrerldta, 

afyttra. iak . . . vndsätir ok lätir tho 
fornetnpdha hus ok tompth . . . pädliere 
hälsing SD WS 2: 512 (1412). — Jfr 
oundsatter. 

„ 832 „ l r. 3 uppifr. eft. 1) till.: (med våld) taga 

(ngt frdti ngn), 

„ „ r. 4 uppifr. eft. beröfra . till.: om jorda- 

godz som unttväldat är i tbonna twe- 
dräcbt fra goda män, och godha qwinnor 
BtRK 97 (1435, ori^.). 

„ „ „ „ r. 19 uppifr. frf. up insätt: unäkta, 

te onäkta. 

„ y, y, ,, t» 27 uppifr. eft. 38. till.: är hwars weyna 
fra henno (Jorden) op til himpua, oc 
äugiu st&dz nidlier MB 1: 4u. 

„ 833 „ i r. 23-24 uppifr. up uti—thiir up uti. 
utgår. 

„ n „ 2 r. 4 nedifr. eft. 51. till.: — l afbetal- 

ning på. bafwer änders olafson gifwit 
oppa thässa for:da päninga ena koo om 
iij mark ok ij spen korn SD WS 2: 812 
(HU). 

* 835 „ i r. 28 uppifr. läs: här-, ovan-, |>är-, 
utan-upa. 

„ „ „ 2 r. 20 uppifr. eft. 2) til).: tillfalla , komma 

i (ngns) besittning . hwru thetta . . . godz 
är oss vppakomith SD XS 2: 570 (1412). 
ib 650 (1413), 654 (1413). 3) 

n 836 „ 1 r. 23 uppifr. frf. upa «lft insätt: upa 
skriva, r. (skriftligen) pasta (ngt) om 
el. emot (ngn), beskylla (ugn för ngt). 
thet han mich och mynä käre hnsfrwe 
oförskyllat oppaa scriffuit haffuer USH 
19: 175 (i5ii). Jfr skriva upa. 

„ * „ „ r. 24 nedifr. frf. upa sämia insätt: 

upa stinga (vppo stingha), r. pd- 
tända (eld). HK 2: s. 333. 
n n 2 r. 13 uppifr. frf. UpbegynUA insätt: upa 
vagha (oppa-), r. — upa vaglia sik, 
vaga sig. utsätta sig. som sik willo oppa 
wagha oc mz thik fara i liardlm stridha 
Al 10178. och: upa äskin, r. yrka , be - 
gara. med gen. thfis. sigondis sig velie 
gÖre eder rede . . . när i tess oppaa 
eskendis vorde USH 20: 200 (1510). — 
framställa begäran (om inträde i ett 
skrd). om mikelmosso skal han (a: huilken 
i wart embethe sijn egliiti man wil 
wardha) vpa äskia SO 48. 

* „ „ r. 15 nedifr. eft. (1409). till.: iak haffde 

thättä ... gootz vpbwdith mynom näästliä 
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blöta (Op-), r. smälta; uppmjuka, op- 
blötthe (liguefecit) oc widher qwekte 
. min bedröflfuelika hogh Su 02. 

„ „ . r. 16 nedifr. läs: B<> 12$; -ilsom Bir 

4: 311 (jfr 529,). 

„ «38 „ 2 r. 13 uppifr. eft. (1510). till.: — Jfr 

päntiinga upbyrdh. 

„ *42 ,, l r. 20 nedifr. eft (1407). till.: — betala 

(skadeersättning), opfylla thera al skadha 
oc skadhgäl SD WS 2 : 648 (1413); jfr 4. 

* 843 „ 1 r. 29 uppifr. af utgår. 

„ 844 „ 2 r. 7 uppifr. eft. uppltaf. till.: Fgutn. 

uphaf. 

„ „ r. 3 nedifr. eft. 37. till.: S) börjande. 

företagande, huilke dagha ther nyttelike 
ära til alt ophoff LB 1: 93 (s. 490 . ib 
94 (s. 491 ), 95 (i. 494/ 

„ * „ „ r. 3 nedifr. läs: 4) 

„ 845 „ l r. 6 nedifr. eft. (1407). till.: iak skai 
hafua biärgning ok Tpbäldä til mat . . . 
aff klostreno ib 2: 645 (1413). 
n 846 „ 2 r. 14 uppifr. eft. höghift up, till.: up- 

IlÖYA, 

* * * n r. 24 uppifr. frf. upkalla insitt: up- 

hÖVA, r. [ Fdan. opheve] upphöja, tha 
vore lögn vphöfuat oc heder oc ära for- 
smad MD 172 m. och: upin (uppin), 
se opin. samt: npinbar (uppinbar), 
se opinbar. 

* 849 „ 2 r. 10 uppifr. eft. (1401). till.: jönis op- 

läninge ib 2 : 585 (1413). 

. MO f i r. 5 uppifr. eft. (1500'. till.: — Jfr 

löpa up. 

„ „ « „ r. 30 uppifr. frf. upnyia insätt: up- 

nappa, r. plocka upp. at hon . . . them 
(axen) vpnappe MB 2: 210. 

„ 851 ^ 2 r. 20 uppifr. eft. 223. till.: — Jfr här-, 

thär-uppe. 

„ 852 n 2 r. l nedifr. frf. npredllA insätt: up- 

plöghia, r. upplöja, jak skal thin sUdh 
lata nidhir slaa oc ödhö läggia . . . oc 
iak skal Inta han vp plöghia oc saa ther 
byug vth j ST 93. 

* H53 ^ 2 r. 18 uppifr. eft. 77. till.: 3) resa sig f 

upprättas. FM 133 (l503, gammal af skr.), 
yy n „ „ r. 11 nedifr. eft. (l51l). tillj Jfr ridha 

up. 

„ 854 n 2 r. 22 nedifr. frf. uprlvilse insitt: up- 

rivilsa (opriwelssa), f. =- upriv- 
ilse. MP 3: 99. 

n 855 n l r. 13 nedifr. frf. nprätta insätt: Op- 

rät, adr., se uprfittor. 

y, 856 „ 2 r. 11 uppifr. eft. tillsyn? till.: seende 

uppdtf Jfr UtUguist. Xema Lideni ana 
s. 105/. 

„ 857 „ i r. 25 nedifr. eft. 234. till.: J/; skiuta up. 
„ yy w w r. 2 nedifr. frf. upslA insått: upskörta. 

r. uj/pskörta. p res ta ne som baaro gudz 
arch stodho Yppa törre iordinne. niidwakt 
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opspotta 1835 otbyTdhlug 

j iordan is flodh vp skörtrade (accincti) Sid, *66 sp. 1 r. 3 uppifr. eft. 10143. til).: V80l Bir 


MB 2: 9. 

Sid. 867 sp. 2 r. 7 nedifr. frf. UpspringA insätt: lip- 

spotta (op- LB 4: 340. -sputta ib * 

3: 163), r. uppspalta, uppspy, utspy. LB 
3: 163, 4 : 340. 

* „ 2 r. 30 uppifr. eft. 166. til).: — part. 

pret. uppstående, är förscrifne källaren 
hwälffdher rnedh vp» tanden sten SJ 274 
(1469). „ 

„ *69 „ l r. 4 uppifr. eft. 230. ti)).: dyurit soui 

vpflygher (för vpstyghor el. vpstigher; w 

ascendit) w haffs dyupit MB 2: 349. 

„ w „ r. 17 uppifr. eft. 2$. till.: Jfr gtigha up. „ 

„ * * * r. 30 nedifr. eft. 48. till.: — Jfr fttingA 

up. 

„ „ „ „ r. 29 nedifr. eft. L. till.: Jfr ätöta up. 

* * n * r. 5 nedifr. eft. 231. till.: — Jfr svälgllA 

op. 

„ 860 „ 2 r. 26 uppifr. eft. 162. till.: ware frw 

aflfton t hen dyra, huilken liänne vptagh- 
ilse kalla» til liinipna 80 1VS 2: 626 
(1412). ib 626 (1412). 

n 841 n 1 r. 1A nedifr. frf. uptäppA insätt: up- 

tiindilse, n. pl.f tändande; laga, eld. 
bildl. idhkelikin thes hälgha anda hiti 
ok Yptäudilse (inflammatio) Bir 1: 390. 
ib 4: 106. ha» hauir ▼ptämlilse oc tlio 
annorled än then helghe ande gör til 
kärlek lughande MP 2: 123. 

„ „ * n r. 1 nedifr. frf. upvardha insätt: up- 

vaka (op-), r. uppvakna, om nioruen 
aarla lian sidan opuaker UK 2: *682. 
och: upvnkna (opp-), r. Uppvakna, 
vakna, tha han opp wakuade Va 13. 

J/i? 2: 91. Lg 3: 166, 360 . the kwnno 
ekke liknmlika oppwakua nff bwller ällar 
rop ib 393. — bildl. thera aamwit . . . 

skulu wpwakna Bir 4: 42. 

„ *62 „ t r. 17 uppifr. eft. 264. till.: — egga, 

reta. op täkkia ormana til bänoa for- 
därff Bil 1019. 

„ * „ 2 r. 4 uppifr. eft. u. till.: — Jfr välla Up* 

„ „ * r. 7 uppifr. eft. 333. till.: Jfr vända 

up* 

* * * n r. 13 uppifr. eft. L. til).: uppodla, dygd- 

enna örthegardher, huilken thu nyleka 
.opörkat haffuer Su 31. 

„ „ „ n r. 22 uppifr. eft. 137. till.: Jfr äta Up* 

„ „ n r. 19 nedifr. eft. 127. til!.: vtbläser han 

alla the sielenä wr sik LfK 238. 

„ 863 „ 1 r. 10 uppifr. läs: Jfr livar-, ut-ur* 

„ „ „ „ r. 27 nedifr. eft. 1412). till.: — ur- 

fegdha bref (orfeidha breeff), n . 

skriftlig förbindelse att ej öfra fentlig • 
het el. utkräfva hämd. SD XS 2: 786 
(WM). 

„ 866 „ 2 r. 7 nedifr. läs: orviena. 

- 866 „ l r. i uppifr. frf. usal insatt: n rik tta 

(or-), adv. = afat ta. til thäs thz 
waldith gik orätta (Cud. A afFätta 263) 

MB 1: (Cod. B) 562. 


2: 78. 

„ „ 2 r. 4 uppifr. lä»: osäl, väsal* 

„ * n r. 7 uppifr. läs: 661. yskir ib 647. 
ysker ib. önsker ib (Cod. A) 212 , 213 . 
Hat. onskom Fr 1988. önskom ib 
(Cod. D). ynskoin MP 5: 49 ; de tre 
eistnåmda formerna kanske snarare att 
j'öra under yskia /.), 

„ „ „ r. 19 uppifr. eft. 1988. till.: — Jfr 

jrskia, /. 

„ * „ r. 30 nedifr. läs: (wsulheet. ysäll- 
heth BSH 5: 176 (1607)), 

„ „ „ r. 27 nedifr. läs: 145. yselika Su 191. 

yslega MB 2.* ** 

867 „ 1 r. 6 uppifr. läs: 67. 3) för att be¬ 

teckna att man gifter ngt fran sig el. 
att ngt kommit fran ngn: ut. sither man 
qwar «m gengerdh epter steuipnodagh 
. . . böthe iii öra ok wt (d . r. s. utbe - 
tale) gengerdena SD XS 2: 830 (1414, 
gammal af skr .). Jfr Schlyter, Ordbok 
s. 674. 4) ut, 

„ „ „ r. 18 nedifr. eft. 2394. till.: — Ut fran, 

prep. all/ifrdn , ända ifrdn. wt fran siön 
wätur SD XS 2: 664 (1413). 

„ „ 2 r. 26 uppifr. eft. 10. till.: — uti intiatl, 

prep. Jfr thär uti innan* 

H6* 1 r. 18 nedifr. eft. 272. till.: — Jfr thvärt 

ut niädli* — ut pa, adv. Jfr sudher 
ut pa* 

„ „ „ „ r. 11 nedifr. eft. (l4ot). till.: — vara ut 

til ända, rara fullt afslutad. tha the 
tingelsen waar vt til ända BK 2: 8919. 

* * „ 2 r. 2 uppifr. eft. fran. till.: gongandes 

moth henne lonkt wth wr »tadhen Lg 

3: 669. 

„ 869 1 r. 22 uppifr. eft. (1497). till.: — Jfr 

sätia utaf* 

* „ „ ^ r. 27 uppifr. eft. vta till.: Bir 4: 4n9 

(jfr 6*9); 

„ n „ „ r. 9 nedifr. eft. (1349). til!.: ut-an skogh, 

se skogrher* 

„ *71 „ 1 r. 1 nedifr. eft. 863. till.: — utan at« 

adv. utomlands, ath the alzinthet salth 
k wnne ffaa vthan aath HS/I 20: 186 
(1607). 

^ 872 ^ 1 r. 6 uppifr. eft. 116 . till.: hwat hellir 

hon i k lost r i t gifs älla hon wte hlifuer 
ineth androm systrom, som wtan til i 
klostirgardhenom standa SD XS 2: 701 
(1413). 

„ „ w 2 r. 11 uppifr. läs: utanuer, A) adr. 

[Isl. litarmeirr] wtärmer MELL Kg 8: 1 
1 rar. B) prep. t utanför. 

„ ^ w ^ r. 16 uppifr. eft. B 1. till.: — Jfr yter- 

mer* 

, 873 , 1 r. 8 uppifr. frf. utbrodha in»ätt: ut- 

borgrha, v. ut/åna. sr 490, 491. Jfr 

borglta ut* 

* „ n 2 r. 16 uppifr. frf. Utbyr{)i9 insätt: ut- 

byrdhingr! (-böringh), f.f utbäran- 
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ntdragha 


1826 


utviliU* 


dt. theres kolare skulu kola un mila 8id. m sp. 1 r. 20 nedifr. frf. otliba insätt: atlet- 


för v 1 ispund med Ii wthbftringhen (för 
wthköringhen ?) PD 1: 168 (1499 , qfskr.); 
jfr Sommariu , Arbetareförh. vid sr. berg - 
rerk s. 46. 

Sid. 874 sp. i r. 18 uppifr. ef t. 887. till.: — draga 

hort y btgifva tig bort. the . . . bidliia han 
vtdragha (Cod. A draghas wt 193^ <*c 
fara annars stad* at boa MB 1: (Cod. 
B) 546. 

* „ „ r. 19-18 nedifr. läs: utdödlier, p. adj. 

ef döden bortryckt. 

* * „ * r. 2 nedifr. eft. området. till.: S/f NS 

2: 701 (1418). 

« * * 2 r. 14 uppifr. eft. 202. till.: — Jfr tllär 

ute. 

* „ „ n r. 34 uppifr. eft. 66. till.: Jfr tllär ute 

for. — ute din, prep. Jfr tliär ute 
um. 

*. * i r. S uppifr. eft. 189. till.: Jfr standa 

ute, utstaiida. 

« * „ * r. 12 uppifr. eft. L. till.: 1) utfa, ntbe - 

komma. S/J NS 2: 861 (1414). 2) 

„ 876 „ 1 r. 4 nedifr. eft. (l442>. till.: — utg<i. 

sträcka sig. then ^nardliin ... som ligger 
mällan efreko rika ganrdli ok altnänuiiigen, 
som wtgnar meth pädhars geslings gnardh 
nidhir i ana SD NS 2: 5o7 (««*)• 
n 877 „ l r. 11 nedifr. eft. utgilltA sik, till. 1) 

M ^ . r. 10 nedifr. eft. 104. till.: 2) para o mått¬ 

lig. var ey girugir j linaria ätan o c vt* 
giut ey tik ouir ullan mat (non te ef 
fundas super omnem escam) MP 1: 267. 

„ 878 „ l r. 12-13 uppifr. läs: utbetala, gälda, ut 

gi&lda f»ät gu|)i louas Bu 5 (te O/telin. 
Stud. öfv. Cod. Bur 1: 26). (Tor tlien 
„ - - - r. 26 nodifr. frf. utgär|>i8 insätt: ut- 

gärdha bonde, m. — utgärdhls 

bonde, Ilist. Tidskr. 27: 168 (1352. gam - 
mal nfikr.). 

* . . ^ r. 19 nedifr. läs: GS 22 (1352. nyare af- 

skr.y se K . //. Karlsson f Hist. Tidskr. 
27: 167 /.). ib 23. 

* „ . 2 r. 14 uppifr. frf. lltllAVA insätt: llt- 

llftlll, r. han plägliar mz söte tungo 
tala mz siin ordli opfa en man wt hala 
Al 2»:8*. 

* « „ „ r. 16 uppifr. eft. af skr.), till,: Jfr 

bara ut. 

« . „ „ r. 2 nedifr. eft. egorf till.: Jfr Berg 

man. Stud. i sv. servitutsrätt 2: 30. 

„ *79 .. 1 r. 25 nodifr. eft. 226. till.: — bortkasta . 

lata fara , uppgifta, allom gudz rädd- 
ogha vtkastadhom SD NS 2: 833 (1414). 
.. « .. 2 r. il uppifr. eft. 46. till. k.mma ut , 

spridas, ther ryktedli ther aff wtkome 
PS/f 4: 196 (1495). 

, - „ r. 2 nedifr. frf. utkriera insätt: ut¬ 

krama (-kramma), r. utkrama f ut- 
pressa. PM LT. 

„ 8M) . 2 r. 27 nedifr. frf. utlngha insätt: ut¬ 

kör ing i f utkörning , se utbyrdhing. 


Ilse (-isse), n. pl. undersökning(ar). 
epter manga oc (lere grwndelige raad 
och wtletisse F/l 1: 57 (1486, gammal 
af skr.). 

„ „ n « r, 19 nedifr. eft. 235. till.: SD NS 2: 

705 (1413). 

„ „ „ „ r. 7 nodifr. frf. utlokka insätt: ntliva. 

r. genom! ef v a. the sit liffwerne swa wt 
liffwa Al 7265. 

n 682 „ l r. 16 nedifr. eft. L. till.: biltog. fredlös. 

„ „ „ 2 r. 3 nedifr. eft. -lensker. t&ll.r 

-landzker: wthlandzkom SD NS 

2: 695 (1418). 

„ 883 „ l r. 1 uppifr. läs: land (el. landskap). 

„ „ n „ r. 27 uppifr. eft. 2420. till.: Jfr läsa Dt. 

„ 8*4 „ 1 r. 22 nedifr. eft. vare till.: (nec aliguid 

singulare in me preeferre rolui) 

„ 8*5 „ 1 r. 28 uppifr. frf. utrojier insätt: ut- 

rlyare? m. arbetare som utrifrer (ra¬ 
kar ut kolen ur) en kolmila. Se Sim¬ 
mar in. Arbetare förhållanden rid sr. berg • 
rerk s. 18 f. hwar kolare skal haua 
hnlwan f&mtä skifiärii. haluän priful 
thäkkilsäman. oc en vtspisärä (för vt- 
rivärl?) SD 5: 688 (l347). 

„ .. ,, 2 r. 15 uppifr. eft. 135. till.: fik jemsköt 

helso som han saa clädhit wt väct (för 
wt räct) Bil 302. 

n ^ n r. 5 nedifr. eft. 162. till.: — Jfr rätta 

Ut. 

„ *86 v I r. 12 nedifr. eft. r. till.: 1) se uidt . 

skada ut. ä yw sparlekare wi wt sem ä 
yw wislekare LfK 144. 2) 

„ 887 ^ 2 r. 9 uppifr. läs: 207 (öfcers.) y 

_ „ ^ , r. 20 uppifr. frf. utskyldis bjr insätt: 

utskylda, r. SS utskyld erlägga , skatta. 
huilken n godz aarligha vtskyldä j landh 
geldh III marker oc vm örtocar peninga 
Fil 5: 51 (1467). 

n 888 ^ 2 r. 8-7 nedifr. läs: utspisare, m. berg - 

verks arbetare som (åtminstone delris) 
uppbär sin aflöning i ut spisning el. pro- 
rianf, statare. Se Sommar in, .4r&e/are- 
förhdllanden vid sr. bergrerk s. 15 f. 
n n * * r. 8 nedifr. eft. ib. till.: Jfr utrlvare. 
« „ ^ ^ r. 3-1 nedifr. liwar—638. utgår. 

, 890 „ 1 r. 19 Uppifr. eft. r. till.: 1) lata utgd 

utanordna. tesse . . . summa sölfTwer 
iach vtstadde aflf riichit tiil hans nadea 
gangn JISH 24: 50 (1516). 2) 

„ »91 w 1 r. 88 uppifr. läs: (1409). part. jyret. n. 

wttryght SD NS 2: 22 * ( 1409 ). wi- 
thröght (för wtthröght) ib 7*5 

(>♦■<))> 

„ *92 w 1 r. 1 nedifr. eft. 147. till.: Jfr (>lson. 

Ark. f. Xord. Fil . 82: 234. 

„ , , I r, 7 nedifr. eft. 265. till.: — Jfr vidhas 

ut. 

„ 898 „ 1 r. 23 nedifr. läs: (-vraka, -raka L.), 

„ 894 n 1 r. 26 uppifr. läa: utyälilsa hSghtidh 
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val der 


va 


SiJ. 884 tp. 


895 „ 


T» 


S94 „ 


p *» 

w «* 


*» 


*n p 


* w 

p p 

* 


« w n 

n »» * 

n n * 


p p p 


n f» r> 


* *» ^ 


(wtuälilae hoktidh £r (Cod. D) 

40S), 

1 r. 1 nedifr. eft. lidande, till.: JF/r /Vp- 
/?/*£, Stud. i Ninrd. Fil. VIII. i t. 71 f. y 81. 

:i r. 18 nedifr. frf. ut het insätt: utöva, 
v. vara rerksam (i) } öfva tig (i), hån- 
gifva tig (ät), at ja k ejr iveet wm jak 
. . . nakou dagh wtöffde j atdra dygdh- 
enna gerningom »wa gudhelika . . . som 
jak »kuldo Su 240. 

1 r. 3 uppifr. las: 256; I Vadsttin } Sv. 
Landtm. XI. A: 45. 

2 r. 19 nedifr. eft. 91. till.: Den urepr. 
texten har i tt . f. rad ha iidli troligen 
haft vadha; Cod. C har toIkin wndliä, 
jfr vajie t; te Olson. Stud. öv. rimmen 
i Fl. och BlanueJL t. 4; Ark. f. Nord . 
Fil. 32: 228 /. -- vajm ka»t, n. L. 

1 r. 16 nedifr. eft. .33. till.: kärdho . . . 
herra knuther . . . biscopor i lyncöpung**, 
wppa biscopaholman i skeninge ok wppa 
hans wadha SD NS 2: 780 (1414;. 

„ r. 14 nedifr. eft. (1350). till.: wnte . . . 
alian »in ägliolot ij lägharbn wnth.i BYH 
1: JOO (1389). 

„ r. 10 nedifr. eft. pl. till.: L. 

2 r. 26 uppifr. Ms: (vatmals- SD NS 
2. 8t7 (i4i4). wanmals-. 

i r. 18 uppifr. frf. TAgga,/. insätt: vafre, 
m. [iV. vavre) racklantle el. ostadig per¬ 
son. tt tillnamn. lego ... aa ro wafm» 
vnum equm rubtum SD 2: 130 (i292). 
n r. 18*19 uppifr. läs: VGL xiii. 

„ r. 12 uppifr. eft. L. till.: — vuggo 
thäkan, n. vaggtäcke. Fr!:, fr. 1350 
(eft. meddelande af Riksarkivar i en F. 
Hildebrand). 

9 r. 94 uppifr. frf. vaghail Insätt: VAgltA 
lidll, n. VAghlldlu Fpplandt lag- 
mansdombok 14.90—.94 t. 103 (pä (re st.). 
dömandis the fOrnilmpda vj alna vagalid 
altiid open standa fran qwärnoii oc uider 
i salta »iOin ib 104 . sex alue wageledh 
ib lii (1491). 

„ r. 19 nedifr. låt: kontfngs-, vaglia- 
1 icl Ii 5 ufvensom vaghnledh. 

l r. 7 uppifr. efr. strids-, till.: örltfgs-, 
„ r. 12 uppifr. eft. L. till.: Jfr emellertid 
Westman, Ark. f. Nord. Fil. 19 : 322 ./*., 
äfvensjm byvailger. 

., r. 97 uppifr. läs: (1478). dömpde jak for* 
nempde dam ok wognltdh op ok for- 
neiupde sätniä »tadogh ok fAsthe om for- 
nempde hwtthil ok woguledh tliom i 
mel lom holle ridos $6 971. Troligen stär 
emellertid voghnledh (woghn-) pä alla 
tre ställena för fogh- el vaghlidh. 

„ r. 30 nedifr. eft. is. till.: hvilikin man 
suiii e hawär gildävak (för gildii vak) 
ti r 1 si ii ti in durum SR 15. 
w r. 95 nedifr. eft. -ar. till.: uakär 
ÖGL Kr. 7: pr. (på trä st.; jfr Tamm , 


Sid. 898 sp. 


* *>1 * 




n n 

902 „ 


n p p 


p p p 


n 


903 „ 


p 


904 n 


p p p 


905 .. 


»i * 


P P P 


p p p 


•« « H 


T» P 


P P P 


Fpps al astudier s. 99). W&ker Di 138. 

uakor: opuaker RK v. 8689. 

2 r. 10 uppifr. läs: M13 2: 388. EG 66. 

— Jfr and-, nat-, natta-vaka. 

„ r. 16 uppifr. eft. 135. til!.: — nattligt 

samgrdm. 

2 r. 19-20 uppifr. läs: dura-, ltiista-, 
porta-, siiinga-vaktaro. 

„ r. ja uppifr. lä»: vaktogher (-ig), 

adj. varsam , försiktigt v hörsom aff 

hierthet ok vill och vaktig i alle sitio 
ordh LB 14: 18 (s. 481J. Jfr atvakt- 
ogher. 

„ r. 11 nedifr. eft. 210 f. till.: Jfr utvollm. 

1 r. 18-19 uppifr. läs: man-, ut-Yal. 

„ r. 9o uppifr. frf. valborgha dagher 
iniiitt: val, adj. Jfr sival. 

„ r. 94 nedifr. frf. vald insätt: YäI- 

borghis (-burgis), subst. —» val- 
borgha niiissa. epter valburgis BSD 
4: 4 (1471, samt af sk rf). 

„ r. 2i nedifr. eft. 67. till.: wäld: wälz 
VGL IV. 14: li. 

„ r. is nedifr. eft. 2542. till.: V6ll VGL 
II J 4. 

2 r. 9 uppifr. eft. afskr.). till.: meth vald 
oc värlande hand SD NS 2: 833 (1414). 

1 r. 25 uppifr. eft. 4685. till.: — hand, 
händer, besittning, konungin gifui flores 
vald (för i vnld^) swn mykith gull hon 
var for sald Fl 1899; jfr Olson t Ark. f. 
Sord. Fil . 82: 158. 

1 r. 29 uppifr. eft. 2i23. till.: WOller 
Di 182. 

n r. 31 netlifr. eft. 1407. till.: wylt MD 
507. 

n r. 16 nedifr. eft. 289. til!.: woldhat 
BSH 3: 153 (i464). 

2 r. 3 uppifr. frf. valdare insätt: valdau 
( walen), /. valland*^ JÖrcällande. huat 
örlug eller blodzgytt Ise heudu kan, är 
alt i the danske» wnlen BSH 5: 89 
(1506). 

„ r. 28 uppifr. eft. 3) till.: med makt f 
n r. 29 uppifr. eft. egenmäktigt, till.: hwar 
uakat land (år) vallelica haldi t (pote- 
stati re . . . occupata est) Bir 4: 360. 
n r. 27 nedifr. eft. 253. till.: — Jfr välde- 

lika. 

„ r. 19 nedifr. eft. 411. till.: Jfr välde¬ 
likhet. 

n r. 17 nedifr. eft. 96. till.: wald: gräs- 
Wald ST 201 , 346. 

„ r. 14 nedifr. läs: (1285). ack. waldä*. 
hiordwaldä SD 4: 78 (l328, gammal 
afskr.). dat. wallom: thingwallom 
SD NS 2: 404 (i4u). waldum: thing- 
waldum SD 2: 9i (1290 ), 
n r. 13 nedifr. eft. vall, till.: gräsbevuxen 
Slätt , 

„ r. 5 nedifr. eft. 1796. till.: — om tings¬ 
plats. than . . . her snranthe nielssou 
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. . . hulth landztingh med oss paa rallen 
ved Ii tliwna kyrkio HSH 20: 71 (l506). 
S7d. 905 sp. 2 r. 3 nedifr. eft. 3) til!.: [ Jfr Mnt. iral] 

„ v „ r. 2 nedifr. eft. grää-, till.: hardh-, 

„ * „ r. 1 nedifr. läs: svina-, tlling-, vlgll-, 

vighi-, vighis-valder, 

„ 906 n l r. 2 uppifr. frf. valdfora insätt: vald- 

fästa, r. L. 

* M ^ n r. 14 uppifr. läs: valdglpt (voldgifft), 

f.f [D. voldgift skiljedom, bude wij 
. . . tuaans piks moder . . • tiil eth 
uiedell oc roldgiITt BSH 5: 363 (1509). — 

* „ * „ r. 2i uppifr. lä*: valdgivn (waald- 

HSH 19: 172 (1511). vold-. vol- BYH 

1: 277 (1480)), 

„ * * „ r. 28 uppifr. eft. (iM2). till.: BYH 1: 

277 (1480). HSH 19: 172 (i51l), 173 (l51l). 
„ 907 „ l r. 23 nedifr. läs: valfter, i« hviilvft. 

„ „ „ 2 r. 21 uppifr. eft. vallmo, till.: Jfr Fries. 

Ark. f. Bot. 3:- 14 s. 45. 

* „ * „ r. 23 uppifr. eft. 35. till.: the liwithn 

walmogan gör söpn ib. 

* »os * 2 r. 2n nedifr. läs: b©-, o-van. 

„ 209 n l r. 20 uppifr. eft. 3. till.: uw wndtordhe 

han hona man hörd lie j thera wona (der 
det kunde vara anledning att förmoda 
dem bejinna sig t) aff bambor och basun 
swa lithit bang Fr (Cod. B) 2348; jfr 4. 
„ * „ n r. 28 uppifr. eft. 97. till.: letar sid han 

alla raua om ther rare naghar smugha 
op a ther hon matte genom ga lv 4538; 
jfr 2. Jfr Olson , Ark. f. Word. Fil. 82: 
257 f.\ Dens.j Fr. Filol. Joren. 4: 95. 

„ 910 „ t r. 9 nedifr. eft. (1495). till.: IIS/I 19: 

48 (1505). 

„ 9t 1 „ 2 r. 26 nedifr. frf. vand väter insätt: 

vandsäghn (wantzsegen), /. •«- 
vändning. BSH 5: 499 (1512). 

^ 912 ^ i r. 9 nedifr. frf. vanförsla insätt: van¬ 
för©, n. [fwor. vanteri] r anförhet y oför - 
mdga att röra sig % skröplighit. BSH 6: 
146 (1507). 

* „ „ n r. 5-4 nedifr. läs: 1) fält , mark. i ort¬ 

namn. vnu cum prediis meis in Icern- 
unge hritaprang tuskeium SP 1: 510 
(1276); jfr 2. — omrdde. 

„ „ „ 2 r. 2 uppifr. eft. ib. till.: — Jfr bj- 

vanger. 

„ 913 „ 2 r. 5 uppifr. läs: sidhviillio-, synda- 

vani. 

• 

n n „ „ r. 14 nedifr. frf. vank© insätt: vanka 

(-ar), r. [m'iA<ir»rfa eg. samma ord som 
föreg.; Sv. dial. ranka. D. ranke’ van- 
ka, vara att fa. her wanker och ganska 

twnth til sölflfwer DD 1: 226 (1516. eft. 

. • * 

ofir. bos Langebek). 

„ 916 „ l r. 26 nedifr. eft. Jfr till.: bort-, 

n 917 „ 1 r. 21 uppifr. eft. 294. till.: haflTue ranske. 

lug arme LB 14: 21 (s. 482,). 

* * w * r. 29 uppifr. läs: [D. ranskoligj 

v , r. SI uppifr. eft. 79. till.: flaanger vansk«llg 

soth LB 14: 23 (s. 483J; jfrforsg. art 3). 
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Sid. 920 sp. i r. 28 nedifr. eft. r. till.: [ Fdam. ran- 

elske] kdrlekslöst behandla. 

„ „ „ n r. 20 nedifr. eft. råämne? till.: utkast? 

„ n * „ r. 13 nedifr. eft. r. till.: [Ä. Dan. ran- 

*rej 

* „ 2 r. 14 nedifr. läa: vlghauds-, orlöghis- 

vapn. 

* 921 „ 2 r. 26 nedifr. eft. vor. till.: med art. 

woringh LB 8: 192 (jfr s. m). 

- 922 „ l r. 28 uppifr. läs: aar); jfr Olson. Stud. 

öv. rimmen i Fl. o. Blanzejl. s m li. 

., 924 „ i r. 31 uppifr. eft. 2342. till.: vera SI > 
XS 2: 512 (1412). 

„ - * r. 8 nedifr. eft. 449. till.: aaru SD XS 

2: 847 (1414). 

„ „ n 2 r. 20 uedifr. eft. af skr .); till.: XS 2: 

490 (1412); 

„ 926 „ 2 r. 4 uppifr. eft. b y till.: — » prts. kamj. 

disjunkti\t i förbindelse msd följ. all er. 
thu skait ekke a&tunda . . . thins j&m- 
cristins godz thz wari hws ellir akir 
ellir nokot annat aff allo tby honom 
til höre ST 479. Jfr vara sik. 
n 927 „ i r. li nedifr. eft vara ivir, till.: 1) 

närvara t vara närvarande, t hesse iraro 
ower tlia by ti t ginrdhis SD XS 2: 858 
(M14). 2) 

„ ^ « 2 r. 10 uppifr. eft. Jfr till.: bort-, 

* ^ n n r. li uppifr. läs: nä-, när-, saman-, 

uinkring-vara, afvensom borto-, 
fyr-, iiA-varande (-varande), 

„ ^ ^ „ r. 17 uppifr. eft. Jfr till.: vanvara. 

n „ n r. 18 uppifr. läs: vara (vara L.) % f. 

[hl. vera] L. 

n 928 n i r. 9 uppifr. frf. varardher insätt: var¬ 
ande, A. Jfr närvarande. 

. „ * w r. 2 nedifr. läs: Li u; BGG 299 o. s. e. 

^ ^ 2 r. i uppifr. eft. 44. till.: warde BGG 

299, 303 o. s. r. 

n ^ n ^ r. 16 uppifr. eft. 526. till.: pl. m. 

vurdhne Bil 326. 

„ 9M . 2 r. 19 uppifr. eft. 38$. till.: — gä. aj- 

löpa. opers. han swardhe et ordh t hes 
wardh hanom wärr HK 2: 2548. hwa tha 
bidde honom rard vär ib 3937. 
n y.vo w i r. 19-18 nedifr. läs: fal-, ny-, vidher- 
vordhin. 

^ ^ n n r. 15-14 nedifr. impf. —280 utgår. 

^ „ r. 8 nedifr. läs: 6233; snar ars att föra 

till virjia. 

^ M ^ r. 7 nedifr. eft. 193. till.: är wordtr 

(Cod. B vaarder 332^ han hwat m^n 
i äre ib 143; mojl. att föra till virf>a. 

„ ^ n n r. 4 nedifr. läs: (1507); de tre sist asif. 

spräkprofven snarare att fora till vir))A« 

„ 931 w i r. 5 uppifr. läs: um-, np-, ut-varjia. 

afvensom vir{)A, 

- . , 2 r. 4 uppifr. frf. varjjltfs insätt: vardh- 

ilse, n. pl.r jfr andvardkilse, 

„ w w n r. 4 nedifr. (värnä])ä-) utgår. 

H 932 w l r. 18 nedifr. eft. (1474). til!.: — v arg ha 

pilnnlngar, m. pl. afgifl utgående ss 
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lusen för vargskinn som erläggas iskatt Sid. 942 fp. 1 r. 4 uppifr. lås: fal-,* half-, siälf-. 


till kronant Jfr ikorna piinningar. 

SD XS 2 : 550 (1412). * 

SM. 913 sp. 2 r. 25 uppifr. frf. värkan insätt: var- 

ing, /. Jfr vidhervaring. 

, 995 „ i r. 26 uedifr. eft. 155. till.: bliffwer nog- „ 

ith varmare i vädrith HSH 20: 110 
(1507). 

„ 916 „ 2 r. 29 nedifr. eft. Helsingland). till.: BtFH w 

1: 117 (1464, pä två et.). 

„ w „ r. 18 nedifr. eft. 141. till.: döuipdei&c 

thät skiptbe waruct oc fast l)oplan ds 
lagmansdombok 1490—94 s. 10. huadh 
man taa bögynner thz skal raskelik Andes 
oc ej varigth bliffue LB 14: 32 (s. 

487;. 

^ 937 „ 1 r. 3 uppifr. eft. vassrör. till.: i siöö 

och wassa SD XS 2: 333 (Hio). skal 
hwar före sino landhe baffwa wassa oc 
wArka ib 5S0 (1412*17, gammal af skr.). 

„ n „ „ r. 4 uppifr. eft. m.f till.: — vassa- 

skjrdh, f. skärande el. skördande af 
rass r rättighet att skära vass. om siö- 
gongh och wassaskyrdh SD XS 2: 333 
(1410). 

„ „ „ „ r. 11 uppifr. frf. vat insitt: vasse, m . 

Jfr laudvasse. 

„ „ „ „ r. II nedifr. eft. (på två st.), till.: 

wating LB 3: 94 (jfr s. 148). 

w „ * r. 5 nedifr. eft. art. till.: watnzins 

MB 1: 124. 

„ Ä , 2r. i nedifr. eft. alinännings-, till.: al- 

niutmis-, 

„ 988 i r. 10 uppifr. eft. biug-, till.: ekelöfs-, 

ekeäple-, endivie-, 

„ „ * „ r. ii uppifr. läs: syro-, yrta-, Sghna- 

vatn. 

„ „ „ 9 r. 89 nedifr. eft. vatngangr] till.: 1) 

„ „ „ * r. 19 nedifr. eft. (1507). till.: 2) urinens 

gäng. acorpio er thz viij tekn thz regere 
blidren och bakstackeu och VAtn gaang- 
en och blodh gaangen LB 14: 13 (s. 479). 

„ 939 r 1 r. 19 uppifr. frf. vatlirillli insätt: vatn- 

rinnilse (-rynnelse), /. q/lopp för 
ratten, rätt att leda vatten f Se YHtn- 
rynnil. 

^ w w r. 28 uppifr. läs: ajledande; dropprum. 

Jfr Bergman , Stud. i sv. servitutsrätt 
2 : 101 /. 

w „ r. 28 uedifr. eft. watbn rynnel till.: (för 

-rynnelse?) 

9 y, „ 2 r. 30 nedifr. lAa: adhal-, 

9 „ B w r. 17 nedifr. frf. vatukar insått: vatn- 

bamar, m. hammare som sättes i rö¬ 
relse genom vattenkraft, ena smidio medh 

wathuhambar DS II 4: cxxvm (1466). 

_ •• 

. 940 „ 1 f. 15 nedifr. eft. m.f till.: [A. Xgsv. 

vatuöst] 

„ „ „ 2 r. 26 uppifr. eft. 28. till.: woxer Di 126 . 

w 941 n l r. l uppifr. eft. o. s. e.). till.: warin 

(för waxin; crejcsfe) oc ökens oc fyllan 
iordhrike MB 1: 172. 

Ordbok II. 


vil-vaxin, välväxter. 

„ „ w r. 9 nedifr. Ils: thera vaxte (urspr. ther 

a vaxte? se Olson, Ark. f. Xord. Fil. 
32 : 231 f.) 

* „ 2 r. 15 uppifr. lås: vei. Jfr Pipping , Stud. 

i Xord. Fil. VIII. l s. 81; Olson. Ap¬ 
pell. subst. s. 372] 

943 * 1 r. 16 nedifr. lås: m.f 
„ „ „ r. 9 nedifr. eft. $73. till.: then siitte 

primsdagli är nyttelik til all weydbe- 
spil LB 1: 94 (s. 49\). 

„ * „ r. 4 nedifr. låa: pres. -ar. impf. -adhe. 

-te), 

„ „ n r. 2 nedifr. eft. 312. til).: bon vepte fran 

mik allan lughan mz sinom (för sino) 
mantolskötc Bil 934. 

„ „ 2 r. 8 uppifr. eft. 148. till.: tha ma bröd- 

erschapit hanom ey wegras eller synias 
ib 102. 

„ „ w r. 93 nedifr. eft. ofvekor. till.: — *vag. 

mild, icke sträng, en klöch och weeeh 
vinter LB 11: 9 (s. 472J. 

944 n i r. l uppifr. frf. vela insätt: vel (weel), 
f. i äune weel (annan låsart: iitiD konne 
ey mera vaara MD 391; jfr 354. 

„ „ „ r. 10 uppifr. frf. velnas insått: veligher, 
adj. [Sr. dial. velig] fjantig 9 enfaldig. 
tz barn tha födis tz vardher vellikt 
och swakt enfollokth och kranckeliigit 
aff sigh LB 7: 92. 

„ „ * * r. 31 nedifr. frf. veilga insätt: veud- 

isker, adj. [Mnt. wondisch] Vendisk. til 
wesraar, rostockh, straalswndh eller au- 
dhre vendiske städher FM 459 (1510). 

* „ * „ r. 8 nedifr. frf. venitlgsvisa insätt: 

venings sånger, se vinnings sanger. 
„ „ n 2 r. 9 uppifr. eft. 269. till.: Jfr veitimen- 

tum dietum vep BtFH 1: 409 (1516); 

jfr L 

, 94J n 1 r. 25 nedifr. lät: sig, el. för att beteckna 

att ngt egtr rum i ett föremåls omedel¬ 
bara närhet: vid. 

w „ w w r. 91 nedifr. eft. (i409). till.: thet sin 

jak . . . häredhz thingh hiolth met thöm 
aff wemo aff finska rätten widh kirk- 
ionne widh sokn stuffunne FH 2: 44 
(1418). 

w n „ 2 r. 24 uppifr. eft. 1742. till.: — vid , med. 

samanfögh Öghnabrunnena aff hualenom 
vidh thina öghna bry ne mz starkasto 
biki Bir 2: 5. 

„ n „ „ r. 28 uppifr. eft. 173. till.: slo alt hof- 

wodhit sundir vidh stenana KL 362. 

* 947 „ i r. 29 uppifr. eft. (l347). till.: the vildo 

badhe widh (Cod. A hosj äro blifua Fr 
(Cod. B } C } D f Ey F) 1654. 

„ 948 * 1 r. 22 nedifr. eft. (5, i), till.: — Jfr 

bak-, bredh-, in-, iilmt-, lika-, 
nidher-, ovan-, suunan-, upsidh- 
is-, ut-, utan-, västan-, östan-vi|> 
(-viper)* 
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Sid. 94* sp. 7 r. 6 uppifr. eft. <9. till.: Jfr brtdh-, man, m. — yldhemraro man. widber- 

|)är-, utan*, Ö8t*H-Yi|> (-ri{)©r). waringxmän : andris i weppi or. iaurenx 

„ „ w „ r. 24-96 uppifr. — Jfr —- up-vlf) i nybile SD XS 2: 61» (1412, f pplanA). 

(-vil)er). utgår. ib (1412, Uppland), och: vidh*T vina. 

„ 949 „ 2 r. 22 uppifr. läs: 4: 87. v&dher: v adb r. vama . her 96i. Jfr Yarna Yidber. 

FH 6: 94 (1496)), Sid. 964 sp. 2 r. 6 nedifr. eft. 89. till.: Jfr ntrldb- 


n „ „ r. 28 nedifr. eft. Jfr till.: bar-, 

„ „ * „ r. 21 nedifr. läs: 8IUH-, tighl-Yit>©r. 

Jfr åfvan in-, ränne-, tnnno-Ytyer. 

„ „ „ r. 20 nedifr. eft. vedbrand, till.: at 

hugga widhabrandh Sumlelius, Norrkö¬ 
pings minne s. 22 (1384). 

„ „ n n r. 17 uedifr. l&s; (l4*o). 

* 950 n l r. 11 nedifr. eft. (1407). till.: 8) öfver- 

bevisa. TB 78. 

„ „ * „ r. 12 nedifr. frf. vi|)©rbo iusätt: vldll- 

erbliva, r. 1) qvarblifva, förblifva. 

Iiwar hon tha ti 1 taks oc tilskipa* ther 
kcal hon widhirblifua til siu dödh V KR 
46. 2) behålla, fortfarande besitta. 

dömpde jac clostreno i wazstenoin stndh- 
lien vidher bliua thet surna goz SD XS 
2: 707 (1413). ib (l41l). at behalla oc 
vidherbliua en gard, som callas syfters- 
bodha ib 734 (Ull). 

n „ n% 9 r. 28 uppifr. frf. vidherdel insitt: 

vidherböta, r. [jfr Mnt. wedderboteu] 
skaffa sig hjälp med (ngt), hjälpa sig 
medf alla fastaua the köt fornöta the 
hade ey fisken wider böta UK 2: 7669. 

n w n r. 24 nedifr. läs: Fdan. vederfare. Jfr 
Mnt . weddervaren 

n w „ * r. 19 oedifr. eft. del. till.: SD A r S 2: 

766 (1414). 

„ 952 „ 1 r. ^-l nedifr. läs: weddergelt. Jfr Isl 

vidgjOld] 

„ 961 „ l r. 24 uppifr. läs: 42* ? 429, 610. äfoen- 

som Ordbok s. 697; 

„ „ n „ r. 18 nedifr. eft. af skr.), till.: — med 

da/, i huwudhbrefuouo, huilko thätta 
warth breff är widherhängth SD XS 
2: 768 (1414). 

„ n „ 2 r. l uppifr. eft. (1608). till.: — ställd , 

lottad, tha waro iwdha wftr widh kompne, 
in nakre andre min MB 1: 460. ib 462. 

„ 966 n l r. 3 uppifr. frf. vi|)©rlagll insätt: yIJ)- 

©r köpas, v. ref. OGL Vins 6: 4; HelsL 
P 8: i; MELL Eghn 20, 21: i. 

„ „ „ „ r. 31 uppifr. eft. ib. till.: Jfr ledhag 

vldher. 

„ 966 n 2 r. 17 nedifr. eft. betala, till.: hwos herra 

wlf jonsson ey fullelica ridharlagt vare 
for thet fornompda godz SD 1VS 2: 764 
(1414). 

„ 960 „ l r. 19 uppifr. eft. 2*6. till.: — Jfr stygg- 

ias vidlier. 

* * * r. 7 nedifr. frf. ?i[)©r8ätiH inaätt: vidh- 

ersäghning, st vidhersighuing* 

n 963 „ 1 r. 10 nedifr. eft. Xerike). till.: ib 632 

(1310). 

„ 964 n 1 r. 16 nedifr. frf. vidhervili insitt: 

vidhervaring, f. — vidhervariug* 


ils©. 

n 966 „ 1 r. 17 uppifr. frf. Ytyopln insätt: ridh- 

ning, /. Jfr ntYidhning. 

„ „ w 2 r. 26 nedifr. eft. stridtför , till.: stridbar. 

„ „ „ „ r. 18 nedifr. eft. 26. till.: wya MD 446. 

„ 966 „ 1 r. 97 nedifr. eft. 176. till.: thz wigda 

of fliti t (h ostia consecrati») Sn 27$. 

„ w n 7 r. 26 nedifr. läe: 2 ; Jfr Olsoa, Appell, 

subst. s. 38. 

96* * 2 r. ii nedifr. eft. 62. till.: vk&: -©r 

SD XS 1: 636 (l407, på trd st.] dtnust 
rande I. 

w „ „ r. 2 nedifr. läs: 163; jfr emellertid df- 

vtji Hän ning er, Fomskdnsb huducrec 
ling s. 31 /.] 

„ 969 r i r. 23 uppifr. eft. 623. till.: lagdboui wi 

t hem sex viktia dagh SD XS 2: 764 
(H14). 

* „ „ * r. 29 uppifr. eft. paska-Yika. tilU — 

YiktlblAHand©, «. så mycktt {mal\*j 
som blåses el. smaltes i veckan. Jfr 

m 

Olson, Appell, eubst. s. 437. os ther forc 
lika gywa som andre dandhemen opps 
bergene giwa af wikwbiasandhe DD 
Suppl. 47 (1441-47). 

* n „ 2 r. U uppifr. eft. gvist af salix. tili.: 

Jfr Lytt k ens, Sr. växtnamn s. 1236, 1246 f. 

„ 970 „ 1 r. 10 uppifr. läa: gul-, ivir-, larn-, 

pänniug»-, skippuuds-Yikt (-Yåkt), 

n w w 2 r. 31 nedifr. lis: 310; Wadstcin. St. 

Landsm. XI. 6: 69. 

„ „ * „ r. 29 nedifr. läa: /.; måhända bör dock 

wild här snarare tolkas i öfrerensstäm 
tnelse med 6, se nedan; jfr M adstein, 
Sv. Landsm. XI. 6: 36 f, äfrensom 

afl 3. 

* „ „ „ r. 10. nedifr. eft. 314. till.: — (fj GO 

381; se of van 1 tuder 4. 

n 971 w 2 r. 16 uppifr. eft. 1434. till.: 3) som sö¬ 

ker vara till behag, vänlig, söt, inst*.I- 
sam? vill och Taktig i alle sitie ordh 
Lh 14: 18 fa. 4%l). 

n 972 „ 2 r. 18 nedifr. läs: f.\ se ssnsllertid j fvm 

Olson, Appell, subåt. a. 401. Jfr ilz 

öke. 

„ 973 „ 1 r. 30 uppifr. eft. (1606). till.: wili UK 

ése wflfd. 

w 974 „ 1 r. 27 uppifr. eft. 328. till.: sik affbaldh i 

a(T all tliing v tan thx ena ther matt 
minzt wilia apthir haflfwir Lh 1: 93 (s. 
490); jfr 1, 7. 

„ * * 2 r. 14 uppifr. läs: synda-, nnnändilsu-. 

vidh©r-, \raxiglikhet.H-, >r©f>s-, 
JUgkogha-Yill. 

n n „ w r. 20 uppifr. eft. 97 f.; till.: U udaUiV 

Sr. LautUtn. XI. 44: 4U; 
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. 975 ap. i r. I uppifr. efi. wo). till.: wilett RK 
3: ( tis t n forts.) 3898. 

mm 2 r. 28 uppifr. eft. 231. till.: ville bömlh- 
erne slagith them oppo helsten BSH b: 
301 (1508); jfr S. 

m n k r. 15 nedifr. eft. 2627. till.: hurw mon 

thx wilia wera et tw wilt mik enkte 
»wera MD 128. 

97« „ 2 r. 19 uppifr. eft. viliandes till.: ( möjl . 

att fatta u g en. af ett eubst. villande, 
i», vilja, te Kock , Sv. Landsm. XV. 5: 60 

977 „ 2 r. i nedifr. eft. (1497). till.: fore . .. langha 

wilieliga tienitt HGD 2: 29 (1457). 

978 „ i r. io nedifr. eft. 1903. till.: -kör SD 

SS 2: 801 (1414); SJ 326 (1465). 

• „ „ r. 1 nedifr. eft. (1502). till.: heuer jacli 

. . . latith hengia mit incighle ... for 
tliette breff meth frii t wilkör och godltau 
wilie SD KS 2: sOl (1414). 

979 „ l r. 23 nedifr. eft. 180. till.: SD SS 2: 570 

<1419). 

n 2 r. i uppifr. frf. villa insätt: vilkore, 
u. [Mnt. willekorej = vllkor 1. meth 
godhom wilia och frit wilkore SD SS 2: 
901 (1414). 

981 „ i r. 8 nedifr. läs: SD SS 1: TJ 

n n „ r. 7 nedifr. eft. 29t. till.: winnas SD 

SS 2: 846 (1414). 

982 „ 2 r. 1 nedifr. eft. 264. till.: — Jfr aävlti* 

983 „ 2 r. 29 uppifr. läs: ringvist, vinranka. 

984 „ 1 r. 19 nedifr. eft. 658. till.: bölian wäxer 

fore wädher ok wind Al 3059. 

„ „ * r. 16 nedifr. eft. rindsvåning. till.: Jfr 

Hildebrand , Se. Medelt. 1: 419, 422. eth 
htenbws . . . mildh windh stufw kam- 
arom g&tubodh kornhws oc twem käll- 
erom SJ 117 (1443). 

* * „ r. 4 nedifr. eft. 592 till.: och Fdan. 

riudJendsfare SD 1: 703 (1251, af skr.) 
m n 2 r. 28 nedifr. eft. 37. till.: thu min son 

. . . swa fagher oc wään, at alla egipto- 
landz iomfrwr stenda i swelom oc wiud- 
öghoni (discurrervnt super murum ), hwar 
som thu komber farande MB 1: 266. 

965 * 1 r. 19 nedifr. eft. iärn-, ti)).: killlara-, 

984 „ 2 r. 29 nedifr. eft. r. till.: egna sin om¬ 

torg dt (ngt), besörja, ville iach thet 
gerna vinlagt och giort HSH 24: 36 
(1519). 

„ * * r. 8 nedifr. frf. vimnoster insätt: vill- 

lliAVI (wiin-. wyn-), m. [Fdan. vin¬ 
man. Mnt. wlnman] vintappar e, vinskänk, 
vinhandlare . Jfr Britskorn, Medeltida 
yrkesnamn s. 15 f. ts tillnamn, st&phau 
wiinman SD SS i: 554 (1406). tyle wyn- 
man SJ 326 (1465); jfr vm alle then 
win och drök som ty 1© haffuer hantert 
oc vttappet i kellercn ib. 

^ * ,, r. 2 nedifr. frf. vinna insätt: vinna, 
/. Jfr sävinna* 

967 „ 1 r. 22 nedifr. eft. bestå, till.: vara vid 

makt , 


Sid. 968 ip. l r. 96 nedifr. eft. afekr.). till.: hördotn 

wi honom allregh . . . wonnin til n&kra 
sak SD S8 2: 747 (1418). 

„ „ „ 2 r. 21 nedifr. eft. winningz saangli till.: 

(åndradt fr. weeniugz saanghj 
„ 999 „ i r. 14 nedifr. läe: O*, V&ruldft-vin- 

sktper. 

„ „ „ n r. 9 nedifr. läs: Vi 11 sked ll, se vind* 

akef>. 

* „ * 2 r. 18 nedifr. frf. vinter insått: vill- 

tekn (wiin-), ». = vinatekn. Bils 2. 

„ 990 n 1 r. 30 nedifr. läs: 187; Lyttkens. Sv. växt¬ 

namn s. 1420 f. 

„ „ „ I r. 99 nedifr. frf. vipa insätt: viole 

bladlt, n. blad af riola odorata Lin. 
koll. viole bladh stöt mz honagh LB 
4: 354. 

„ „ „ n r. 23 nedifr. eft. impf. till.: wirthe 

MD 433. 

„ „ „ „ r. 99 nedifr. eft. 231. till.: wordhe Di 

28o. worde: miaworde RK\: (Yngre 
red. af LRK) s. 279 ; mis worde ib 
I: (sista forts.) 4390. 

„ 991 n 1 r. 20 uppifr. eft. 231. till: inte wordhe 

han hwart han redh Di 280. 

„ * * * r.25 24 nedifr. läs: Tan-vir|)a(-vyrdha), 

til vi rd has, äfvensom hedhervirdher; 
jfr ock var|>a (-ar, -a^>e). 
m „ „ 2 r. 8 nedifr. orden eg. värdering, utgå. 

„ „ « „ r. 8 nedifr. läs: 1) värdering , uppskatt¬ 

ning. epther fyra boskedhelegha dandhe- 
manna skatning ok wörningh DD Suypl. 
47 (1441-47). — uppskattning , själfupp¬ 

skattning. offstoor wördhning fäller ok 
sik Al 3566. 2) värde? 

„ „ „ * r. 6 nedifr. iäs: 3) 

„ 992 „ l r. 6 nedifr. läs: *) 

* * „ 2 r. 4 uppifr. läs: 6) 

* „ * „ r. 8 uppifr. läs: 0) 

n n n n r. 26 uppifr. frf. virk insätt: vlrdsk- 
er (wirdzsker: -a Sv. Riktarchivets 
pergamentsbref 1: 417 (1378). wirdh- 

sker: -a ib 373 ( 1375 ). wirtsker: -a 
16335 ( 1374 ), 372 (1376). wirtzsker: -e 
ib 2 : 60 (i385). wirzsker: -e ib 343 
(i398); -a ib 1 :155 (i36i). wirszsker: 
-a ib 50 (i352). wirsker. werdzker: 
-a ib 9i8 (i366). veraker: -a ib 304 
(i37i). väraker: -e 16 . värzker: -0 
•6 218 (1366)), adj. Vår ends k, i best. form 
st tillnamn, hwilkit iak haffde pantsat .*.. 
päthare wirska SD NS 2 : 307 (1410). 
w 993 w 2 r. 26 uppifr. eft. wisser,). till.: wiss- 
er (möjl. komp.) MD (8, Cod. B) 211; 
se Hjelmqvisty Till Schacktafvels lek t. 12. 

„ 994 „ 1 r. 4 nedifr. eft. 172. till.: 7) säker , på¬ 

litlig, fullgod, til en sichran oc wissan 
pant SD SS l: 237 (1403, på två 17 .). 
hans ordh skal wara en wissare (Cod. 
B wisser, sannolikt den rätta läsarten. 
se Hjelmqrist, Till Schacktafvels lek s. 
12J pant MD 2U V 
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1 r. 3 uppifr. lås: ful-, 
riSSO. 


1882 rre^r 

o-ris, äfvtnfom Sid. iooi tp. 2 r. 12 nedifr. frf. ritan insått: ritan,/. 

J/r forevitan. 


n r. 3 uppifr. lås! Mnt. wis. wlse 

r. M nedifr. lås: Jfr glildhis-, leks-, 
lofs-, strids-, renings-, älskogha-, 
älskogs-risa. 

2 r. 31 nedifr. eft. for-, till.: Ulldir-, 

n r. 25 nedifr. lås: be-, undir-risan. 

* r. 24 nedifr. frf. risdoillber insätt: 
visare, m. Jfr bref-, rftgh-risare. 

1 r. 29 uppifr. eft. 28 . till.: Jfr orisltet. 

w r. io uppifr. eft. be-, till.: nndir-, 

« r. 26 nedifr. frf. visitera insätt: vis- 

irska, /. Jfr brefrisirska. 

„ r. 1 nedifr. frf. risla insätt: riska, /. 
dömdes wtöffuer all soken sak ti) iij m. 
för thz the haffde icke sin wisko fierd- 
ogh BtF/1 1: 187 (l507). dömdes wtöffuer 
all soken sak til iij m. for theris wisko 
ib 248 (1508). 

2 r. 6 uppifr. eft. 227. till.: Jfr röse- 

risla. 

n r. 1 nedifr. frf. rissa insätt: visning, 
/. Jfr a-, be-, nndir-risuing. 

2 r. 8 uppifr. eft. 225. till.: the vissado 
striid MD 327. 

„ r. 15 uppifr. läs: Jfr ater-, for-vissa. 
1 r. 22 uppifr. eft. in-, till.: lula-, 

„ r. 15 nedifr. frf. visthns till.: vistan, 
/. Jfr oristan. och: risteliker, adj. 
Jfr samristeliker. 

1 r. 27 uppifr. eft. medvetande , till.: sant, 

r. 28 uppifr. eft. 911. till.: alt sit vit 

han ater ftk Iv 2224. 

„ r. 22 uppifr. eft. sam-, till.: skiäla-, 

„ r. 23 nedifr. eft. 1: 3. till.: wither: 

jnwither PM xliii. 

„ r. 21 nedifr. eft. 574. till.: veest Gr 270. 
„ r. 20 nedifr. eft. ill. till.: väest Gr 

(Cod. D) 361. 

n r. ll nedifr. eft. visto till.: wiisto 
RK 1: 2152. 

2 r. 14 uppifr. eft. 024. till.: dioclecianus 
fik vita vm crisogonuni Bu 489. 

„ r. 21 nedifr. eft. 315. till.: awänuir fik 
witlia sin son kristiu Bil 618. 

1 r. 31 nedifr. eft. 171. till.: han wiste 
sik änga wärio KS 30 (76, 32). 

„ r. 23 nedifr. eft. 851. til).: thet ska) gudh 
wita SJ) XS 2: 747 (1413). 

2 r. 24 nedifr. eft. 93. till.: — vita sii 
sinne, vara rid sina sinnen . Fl 464. 

„ r. 14 nodifr. eft. 5765. till.: v^rter (för 
feter) mith besthe BSll 5: 165 (l5u7*. 

1 r. 3i uppifr. läs: for-, fore-, in-vita, 
af vensom o-, van-ritande. 

* r. 31 nedifr. eft. -tr. till.: ultär ÖGL 
ES 16 : 2 (jfr Tamm, l ppsalastudier 
i. 28/ 

„ r. 25 nedifr. eft. pl. till.: witto: awitto 
Bo 173; MB 2: 373. 

2 r. 15 nedifr. eft. eds-, till.: fadhlir-, 
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* r. 11 nedifr. frf. vite insatt: ritare, » 
Jfr mädhritare. och: ritare, m. Jfr 
aritare. 

1 r. lä uppifr. eft. things-rite« till.: Jfr 
emellertid Olson , Appell, subst. s. 3ät. 
325, 39$. 

„ r. 13 uppifr. frf. riter insätt: rftelik- 
er, adj. Jfr ariteliker. 

2 r. 9 uppifr. eft. flll-, til).: iäm-, 

2 r. 25 uppifr. frf. ritia insått: viti, <*■ 
Jfr o-, van-riti. och: viti, f. ock *. 
Jfr forriti. 

n r. 2 nedifr. eft. 287. till.: — se tdL 
komma till hjälp, taga sig an. at han 
wille witia then galna mannin Lg 8: 22t 

1 r. 2 uppifr. eft. (His), till.: — afgifvs 
vittnesbörd el. intyg om. hwilkit the xtt 
j uemdeue satha witnadho ther eth faar- 
lydh gviiom thetta swnde widh lergesnor 
ligger DD Suppl . 15 (1442). 

„ r. 21 uppifr. eft. ritra* till.: Jfr dock 
Bug ge , Ark. f Xord. FM. 10: 100. 

* r. 25 uppifr. eft. Jfr till.: bort-, 

„ r. 15 nedifr. läs: 8) 

2 r. 10 uppifr. eft. berisniug. till.; epther 
withnom säia doma MD (S) 222. 

2 r. 17 nedifr. eft. (l40l). till.: thesse 
waro ther fasta til ... thesse ärv 
witne ib 2: 814 (1414). 

2 r. 17 nedifr. eft. (1456). till.: — r ittmc 
vid häradssyn. SD XS 2: 660 (14141. 

„ r. 15 nedifr. eft. 66. till.: aanctus jo- 
hannes sculle wara witnis man j om fru 
marie at hon sculle födha wärldinna 
scapara Bil 942. 

n r. 6 nedifr. eft. (1371). till.: - Jfr be- 

ritnilse. 

1 r. 29 uppifr. frf. ritskaper insått: rit- 
sam al, adj. [J/r Mnl. witsamicheit 

förståndig. LB 1: 95 (s. 495/ och: ritäka, 
/. Jfr fa-, ran-ritska. sann: ritsker, 
adj. jfr far i t sker. 

n r. 30 uppifr. eft. m. till.: och vitskap, 
n.t (jfr oritskapj 

2 r. 11 uppifr. frf. rodhe insått: viål, 
se righsl. 

„ r. 12 uppifr. frf. rold insått: rogha, 
se vagha. 

„ r. 20 uppifr. frf. tor insått: VOllda 
vonde, se randa, vande. 

„ r. 22 uppifr. frf. vra insätt: >ordha. 
rordhning, se virdha, virkning, 
och: vordher, vorfima^er, se rarj>- 
er, rarf)nia|>er. samt: roter, se rat¬ 
er. 

„ r. 18 nedifr. läs: 300; W ad ste in. &. 
Landom. XI. 6: 55. 

1 r. 27 uppifr. eft. 362. till.: — rredstni. 
häftig. LB 18: 22 (s. 468/ 

2 r. 30 uppifr. frf. vre|>saillber insätt: 
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rredhlynder 


1383 


rilmakt 


yredhlynder, adj. vredlynt, rredsint. Sid 
thz barn tba warder fööth thz är . . . 
wredlynt LB 18: 32 (s. 464). „ 

Sid. 1011 sp. 3 r. 19 nedifr. eft. (lS23). till.: vretter: „ 

-a ib XS 2: 495 U419); -ana ib 835 
(1414). 

* 1013 w i r. 14 uppifr. läs: rofna-, urfldlds- 

yreter. 

, * , 3 r. 35 uppifr. eft. 88. till.: — Jfr ridha 

(vrida). * 

„ 1014 n l r. 3 uppifr. läa:/.; Wadstein, Sv. Landsm. n 
XI. 6: 15. 

„ „ „ „ r. 15-14 nedifr. läa: ref. vrängt as, (hög- * 

ljudi) yttra sin förtrytelse el. förbittring, 
knorra. 

„ „ „ , r, u nedifr. läa: skal-, skalla-vriit. 

„ „ „ * r. 13 nedifr. frf. TÄ insätt: vyrdha, 

yyrdhelika, yyrdhellker, yyrdli- 
ilse, yyrdhing, yyrdhning, se virt>A, „ 

virdhelika, virdheliker, yirdhilse, n 

virfdng, Yirfming* 

„ 1015 „ 1 r. 34 nedifr. eft. 1560. till.: wid jonifrwu „ 

are iij (3) skip och hiith skolo medh 
första wädher B Sti 5: 135 (1506). 

., „ w . 3 r. 29 nedifr. eft. sunnAn-, till.: tlioka-, n 

ar-, vilda-, 

„ 1016 „ 3 r. 37 nedifr. läs: (1346). wat ib XS 2: w 

461 (1413). wad MD 448), 
n 1017 „ i r. 8 uppifr. eft. 106. till.: 4) sätta pä 

spel , riskera , uppoffra , n gifca till n f thz n 

haffdo nog wäd en hertog riik sith ridd* 
erakap saa fföra afT the bosta j ffranke- n 
riik Bom paris uionde göra Ml) 448. „ 

m „ „ 2 r. 19 uppifr. eft. 36. till.: />/. l pers. „ 

vftfwom Bo i3i. 

„ 1018 „ 2 r. 19 nedifr. eft. dat. till.: wiggiom*. w 

j&rn wiggiom LfK 54 . 

* n * * r. 13 nedifr. eft. 89. till.: Jfr iärn 

„ 1019 „ 2 r. 16 nedifr. frf. YÄghbredha insätt: 

vaghare, m. [Ä. Dan. yegere t veyere. „ 
Mnt. wegor] vägare , vågmästare, ss till¬ 
namn. jöns thruelsson ... lot jacob 
wäghära quijt . . . for alle yteruiere 
efftermaning SJ 112 (1442). jacob wägh- 
are ib 113 . n 

„ 1022 „ 3 r. 3 uppifr. läs: ridh-, skogh-, sten-, 

synda-, (dug-, {rings-, JduJ)-, uni-, * 

nniyfindilsa-, ut-, vaj>a-, 

„ n „ r. 28-29 uppifr. läs: 136; jfr Kock, Medel- 
tidsordspr. 2: 79; \\'adstein. Sv. Landsm. 

XI. 6: 15. ib 316. „ 

* „ „ * r. 24 nedifr. eft. L. till.: — vÄglia 

skil (-skill), n. vägskäl; skiljeväg. „ 

korsväg, t her funno the ij ’2j wägliä 
skill (ttos toegescheiden), thn sagde fal- 
nntin til blandamär: kcyseu en aff tbenne 
wägänä Va 39. 

., „ „ * r. 21 nedifr. eft. wägha skäl till.: (i 

rim med til) 

„ „ „ „ r. 20 nedifr. läs: 5663 (sg. hörande un¬ 

der vägha sk il/ 


1033 ap. 3 r. 3< uppifr. eft. 34. till.: Jfr undan- 

yäghia. 

1035 „ 1 r. 1 uppifr. läs: (pa, upa ngn gång um, 

„ „ n r. 17 uppifr. eft. (1507). till.: tyle kock 
haffuer giord thöm godo rede och rcken- 
skapp aff ... her mörtens wegna . . . 
▼m alle then selschapp och widerlegg- 
ingo -wegna som the haffuo tilsamende 
haft SJ 336 (1465). 

„ 9 2 r. 29 nedifr. eft. 325 till.: WAkker. 

n w n r. 27 nedifr. eft. v&kte. till.: wokte 

Di 138. 

„ „ „ r. 19 nedifr. eft. mana. till.: wäkker os 

fodli natura til godhan hugh eller godh- 
gernioga MB 1: 392. wäkker os then 
hälghe ande ... til en pater notter ib. 
„ n „ r. 11 nedifr. eft. 524. till.: skipmän ftctu 
hans sorgh ok wäktu Bil 268. 

* „ „ r. 8 nedifr. läs: sofvande el. död). 

„ „ B r. 6 nedifr. eft. 185. till.: wäkkia dödha 

men op MB 1: 369. 

„ „ „ r. 6 nedifr. eft. rörelse, till.: diäwliu 

▼äkte (Bu Tälte \n) up siou af grunde 
Bil 359. 

1038 w 1 r. 25 uppifr. läs: wale. Jfr emellertid 
äfven Kock t Fr. Filol. förin. 1: 14 /.) 

„ w 2 r. 26 nedifr. eft. (1512). till.: -birdogh- 
er: -birdoghom SD XS 2: 488 ( 1412 ). 
-birdheger: -birdhegom ib. 

1029 „ 1 r. 19 uppifr. frf. yftlda insätt: yftld, 

se yild* 

„ n n t. 38 nedifr. läs: til-, unt-viildft. 

„ w ^ r.22 nedifr. läs: weldage, 

n „ 2 r. 14 uppifr. eft. (1499). till.: SD XS 2: 

697 (1413). 

1030 „ 1 r. 2 uppifr. eft. 401. till.: adh mith skal 

Ugess mik saa wälleligh i fraa BS/l 
5: 582 (1517). 

* * „ r. 4 nedifr. läs: Tiilfart (wellfort 

BSti b: 365 (1509)), 

w „ 2 r. 4 uppifr. eft. f. till.: 1) (godt el. till¬ 

räckligt) underhall, mic alla mina täring 
oc wälfordhan vppc halda SD XS 2: 593 
(1413). DD 1: 183 (1503, eft. nflr. hos 

Langebek). 2) 

n „ w r. 30 uppifr. frf. yiilfälle insatt: välft- 
er, se liYälya. 

1031 „ 1 r. 25 nedifr. eft. välgärning, till.: hwat 

hiälpir thik at aunar wälgör Bil 374. 

„ „ 2 r. 12 nedifr. läs: Jfr i gOII-, til- 

välla, 

n n „ r. 10 nedifr. frf. yftlikhet insätt: yäl- 
iare, m. Jfr utyäliare. 

1033 n 2 r. 26 nedifr. eft. 4. till.: 3) (fullkomlig) 
myndighet, befogenhet, rätt. hulkin godz 
oc eghor . . . karl gamble oc . . . magnus 
uaka . . . nmrgh aar hafdho frälslica i 
sinne gothe wälmact ohindrath oc oqualt 
for alla män SD XS 2 : 833 (1414). in- 
fördhe hon . . . karl yd&sou ... i the 
sama godz . . . meth al rättoghet oc 
wälmact ib. 4) makt, tillfälle . tha j 
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tftlmåkt 
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Täritntf* 


hade welmakten at sielffwe faa wfttter- 
ars FM 62 (1467). 

Sid. last sp. 3 r. 26 nedifr, läs: 6) 

« » „ n r. 1» nedifr. frf. välflillg insatt: väl- 

lU&ktOgrll«r, adj. f Jfr Mnt. wolmecht* 
ich] fullt kraftig , rid full kraft, kränker 
oc wanmäktogher til min likarna, liko- 
wäl heel oc wälmäktogher til minna 
skäla oc fäm rinna SD NS 1: SM (140S). 
och: vällllllter, adj, vältalig . LR 1: 
93 (s. 490,). 

* 103b n l r. 19 uppifr. frf. vältfa insätt: viilt- 

qvärn (-quarn), /. dömdes tlieu wält 
qnarn wpkastas tom hemingx jonsson 
haflfde olaglige bygt . . . och foot qwarn 
i samma stadz igen BtF/l 1: 224 (1506). 

* * * * r. 19 nedifr. frf. Yälvnxin insätt: vill- 

thävande, p. adj, välsmakande, tha 
wardh alt watnith sötoc wältäff nan de (Cod. 
A wälsmakande 381j MB 1: (Cod. B) 356. 

* 1037 r l r. 14 nedifr. ef t. (ISIS), till.: — benä¬ 

gen, betagen, med dat. tha ?ordo ther 
alle fägne olaffue ther Teil Yegne MD 336. 

» * * 2 r. 31 uppifr. läs: niAgha-vftiliilse, åf- 

v ens om Yärnitae* 

* KW) „ i r. 1 nedifr. eft. 5726. till.: — vända sig. 

hänvända sig, taga sin tillflykt, tlie 
wiisto ey hwart the skullo a wända 
UK 1: 2152. 

„ „ „ 9 r. 14 nedifr. eft. 54. till.: snärias ok 

wändas j wärlzlikom ärindom Bir 1: 69. 

„ 1040 * 2 r. 29 nedifr. eft. vällda Dill i geu, 

till.: 1) förmå (ngn) att rända om. 
veudhe ,han them om iglten BSH b: 301 
(1508). 2) 

* * „ * r. i nedifr. frf. vändeliker insätt: 

vämlelika, se oäudelika. och: vänd- 
eliker, se oändeliker* 

„ 1041 „ l r. i uppifr. frf. vändilse insätt: välld - 
ilkraka (-kroka),/, st tillnamn. Jfr 
Schack , Stud. i Ynglingaial s. 126./*.; Ner- 
man, Ottar Vendelkråkn s. 23 (med hänvis¬ 
ning till O. Lundberg i Stockholms-Tid¬ 
ningen d. G. 8. 19IG), egill wendilkraka 
Registrum VpsalCnåt (1344) i PK 266. 
hans (Egils) widhernampn war wend il- 
kroka PK 230. eric rendilkraka RK 1: 
(LRK) s. 221. 

„ „ „ ,, r. 23 nedifr. ^eft. 241. till.: — med prsp. 

ridh. KS 53 (136. 57). 

M . . 2 r. 6 uppifr. frf. vänkia insätt: vunia, 

/. Jfr si|)vänia« 

„ „ „ r. f* nedifr. frf. vällltkhet insatt: Vftll- 

Hker, se vinliker. 

n 1044 „ l r. 25 uppifr. eft. 64. till.: värre, 

mera ondskefullt, mera förgripligt el. 
hädiskt, hau . . . talade sid lian wär än 
för VKR xii. 

„ „ . 2 r. 17 nedifr. läs: (i407). werdh MB 1: 

37*), 

„ 1045 „ 2 r. 20 uppifr. eft. afvensom till.: tvä-, 

van-viirdliis samt 
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Sid. 1046 sp. 2 r. 1 6 uppifr. eft. värt. till*, wftrdh 

FM 186 (1104). 

* * w r. 17 nedifr. eft. 117. till.: — värd t för- 

tjenande j jörtjent (af), gör is ey belioff 
at eder naadä ther (för thet \) saarä 
lägger paa hierthä. thy thet är ieke 
wärdh FM 186 (1504); jfr 5. är fare 
werth. ath thee karano giffwe siig in tiil 
fiiyenderner BSH 6: ill (i50C). 
n 1047 „ i r. 24 uppifr. eft. o*, till.: tb&nkiande-, 
„ „ „ „ r. 86 nedifr. eft. 716. till.: — qv inna 

hos hvilken någon vid bésök i stad "tar 
in" t minne wärdinuo, husfr? katerine i 
wpsaloni, (gifver jag) viij alna briggcst 
SD NS 2: 699 (1418). 

„ 1046 „ 2 r. 25 uppifr. eft. he[>er*, till.: hö^h-, 

„ „ n „ r. 85 uppifr. eft. o-, .till.: väl», 

„ „ n „ r. 8 nedifr. eft. 402. till.: tacker iac idher 

werdugheth for spisningh idher werd- 
ngheth sändhe hiith ib 345 (1507; till 
riksföreståndarens gemål). 

„ 1061 „ i r. 16 uppifr. frf. värfta insätt: värfniugr, 
f. Jfr forvärfniiig. 

„ „ „ 2 r. 17 uppifr. eft. (1507). till.: til the* 

at . . . jon halTthornsson . . . metli vald 
oc väriaude hand . . . ingik i the godz 
SD MS 2: 833 (1414). 

„ „ n „ r. 30 nedifr. eft. S) till.: riiiy* el. för¬ 

svara inför rätta; försvara (ngt) ss 
ngns egendom; försvara el. bevisa sin 
eganderätt till (ngt), epter thet at . . . 
thörne skytta vppa refst&thinget i scara 
Jaghlica wardhe the godz, som här opter 
ninipnasy uieth breftiom oc godh be- 
uisning SD NS t: 7S8 (1414). — med 
tillägget: til sin. äptir thet at sama 
clostir Oc thäs forman hafuir tbän sama 
skogxdel Jaghlica til sin wart SD NS 
2: 58S (1413). — intyga ngtis rätt till 
ngt el. frånsäga ngn rätt till ngt. om 
syntnämd. äptir ganiblom wituom ok 
• skälom hafwer thässin herrizsyu tliäu 
fortda skogxdel wart fran them afT hiälni- 
sätre ... ok in wodir gözstadha ägho 
SD NS 2: 860 (1414). ib 820 (1414). — 

„ 1052 „ i r. 9 nedifr. eft. afväria* till.: — väria 
til, med ed försvara åt (ngn) el. intyga 
rått för (ngn till ngt), med ack. och dat. 
thässe tolff wardhoo clostreno skoghin 
til SD NS 2: 589 (1413). 

„ „ „ w r. 4 nedifr. eft. samt till.: oväriandfc, 

n 1053 „ 2 r. 21 nedifr. eft. (l459). till.: — upp¬ 
drag att bevaka ngns rätt och att taga 
vård om ngns egéndom, målsmanskap 
(för ngn), ware thet . . . swa . . . at 
min syster ingerd jönissa dotthor kanns 
aa IT falla äl lar tinnar bondhe . . . tha 
gör jak . . . herra haquon mäktoghaii 
. . . for.da ingerdba wäriomaai at auama 
a mina wängna SD NS 2: 332 (1410). 

„ „ * „ r. 8 nedifr. eft. ib. till.: — (?) thet är 

kununglik rätfise , . . wäghfarande 
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maunom enkiom ok fadhrlöaom baruon a. 307; Pipping, Gutalag , Inl. a. xciv; 

ok fatökom man nom wara huldr, ftru Kock , Sv. Ljudhitt. S: 123). 

(för ok thara?) wäriande (advenis et Sid. io«o sp. 2 r. 11 nadifr. eft. (5, 3). til).: vftrill- 


pupillia et ridnia defensorem eaae) KS 
49 (123, 52). 

Sid. 1053 ap. 3 r. i nedifr. eft. kirkio-väriande. til).: 

- väriauda balkor, •• gildis vär- 
landa balkar. 

„ 1054 „ 1 r. 5 nedifr. eft. odhol-, till.: o|)Ol- 

vatn-, 

„ w w „ r. 4 nedifr. eft. stykka-, til).: s&tar-, 

„ „ * i* r. 3 nedifr. eft. tri-, till.: thräla-, 

„ * „ 3 r. is uppifr. eft. /. till.: piscariam wl- 

fariter dictam werta (for werca ) in 
fletasvnd SD 2: 184 (l295); ae Sahlgreu . 
Kamn och bygd 3: 93. 

„ „ * * r. 37-2$ uppifr. läs: — Jfr ala-, fäst- 

virkis-, fiska-, handa-, vatn-, vatu- 
virka. 

„ „ „ r. 24 nedifr. eft. bol-, til).: dagh-, 

„ 1055 „ l r. 14 uppifr. eft. kirtla-, till.: kuä-, 

* * * * r. 18 uppifr. eft. tkarnia-, till.: tkör-, 

* „ n » r. 19 uppifr. eft. ftgbna-, till.: ©ra-, 

„ „ „ 2 r. 18 uppifr. läs: \Fnor. verkmeistari. 

Fdan. verkmester. MtU . werkuu-sterj 1) 

* „ „ „ r. 34 nedifr. läs: 2) förfärdigar* 

rustningar f ingenior f byggmästare t Jfr 
liiidebrand , Sv, Medelt. 1: 342; Dahl¬ 
gren , G los aar. s. 945; Brieskorn , Medel¬ 
tida yrkesnamn s. 15; Molbtch , 67t/«- 

aar, 2: 29$; Kalkar 4: 914. #* tillnamn. 
jesse werkuieatere /fS// 2: 3$ < 1394). 

bulkit 

„ 1054 n 1 r. 14-13 nedifr. läb: Jfr de Smaland ska 
vattendrags- och gdrdnamtien värmen, 
vpwärmau SD 8: 452 (1120. nyare af- 
skr.) f Värmanshult 

„ „ „ 2 r. 27 uppifr. eft. Värmländsk, til).: ilpter 

rättoin värinpskom lafhoai SD KS 2: 
711 (1413). 

„ 1059 „ i r. 22 uppifr. läa: vfirra (-ar, -adher), 
r. [Fdan. vmrre] försämra, hwath häller 
tbz är werratb äller mynskath FM 74. 

„ „ „ n t 27 uppifr. eft. 505. till.: skepit wärras 

PM 74. 

„ „ „ n r. 9 nedifr. eft. 1543. till.: — ringare. 

fläkt är festa ögha, oc ää thes fläff- 
are gestin är werre ST 295. 

„ * „ 2 r. io nedifr. eft. 993. till.: MD (S) 308. 

„ 1040 „ i r. i uppifr. eft. 144. ti)).: wi . . . wilioni 

... oy ... nokar tidh thes for:da boo 
jonssoo. lians arfwa. älla wina wertcä 
(för werstäj ber om thenkkia wita älla 
föra BSH 1: 182 (lSbl). 

,, „ „ 2 r. 3 uppifr. eft. värild till.: Bil :»t«: 

„ „ „ „ r. 28 uppifr. eft. isi. til).: wäraldinna 

Bil 290. 

* * „ „ r. 30 uppifr. eft. ( 2 $, 13). till.: wftrell- 

ine lv 392 . 

n „ „ „ r. 14-15 nedifr. läs: danism; möjl. är 

formen emelleitui att föra till ett n. 
Värftlde, jfr Korean Altschm. Gramm. 


inne Bil 596. 

w , „ r. 4 nedifr. eft. 2978. till.: w&rlenne 

Sm 452 (jfr il%). 

„ 1041 * 1 r. 7 uppifr. eft. ib. till.: väldinna MP 

2: 37 (jfr 265;. 

* w „ „ r. 8 uppifr. eft. ui. till.: wärlzsins 

MB 1: 19$. 

w w r n r. 19 uppifr. eft. 1925. til).: ib 1: 2223. 

„ 1063 * 2 r. a uppifr. eft. 64. ti)).: epter doum- 

dafh skal all wärlden ändas ib. 

^ n n r. 17 uppifr. eft. 274. till.: Jfr fivär- 
ildit 

^ 1043 w i r. 3 nedifr. eft. 770. till.: — vHrulds 

llöfdhingre (warldz-), m. verldslig 
Ubfding. Ber 245. 

* 1044 w i r. 13 uppifr. eft. 57. till.: — värilld* 

plagrha (wärdz-), /. aldb wärdz 
plaflia (allt straff i vtrlden) kwnne 
ekke fwlt föra för saa dana syndh Lg 
3: 446. 

^ w ^ n r. 20 nedifr. läs: (werldz- BtRK 115 

(1434). ack. wärildzrftt SD KS l: 636 
U407). werda reeth sggk 107 ), 
n ^ ^ 2 r. 7 nedifr. eft. iso. till.: wäralzliker: 

-likom Prosadikter $5. 

n io45 n i r. 2i uppifr. eft. is. till.: werslig: 

-liga BSH 6: 448 (151 1 ). 

„ „ w « r. 24 uppifr. eft. 729). till.: wftldz- 

likar: -lik Su 452 (jfr m). 
n * „ 2 r. • uppifr. eft. (48, 20). till.: tässin 

wärdzslika (visibilis) . . . solen Su 289. 
r 1046 „ 1 r. 12 uppifr. eft 1$. till.: — Jfr ä- 

värnldftliker. 

w , 2 r. ll uppifr. eft. (1508). till.: — värva 

sik til, férvåffua sig. fambell börden 
. . . som änders assmundssou werfde 
sifh till medb fädernes wetu sina BtFH 
1: 63 (1486, nyare afskr.). 

n lo47 ^ 1 r. 10 uppifr. eft. 37. till.: — med dat. 

westan btadzseua törne SJ 288 (l46l). •— 
västan af, prep. vester om. westan aflf 
quärnomeu SD KS 2: 5*3 (1413). 

„ „ „ * r. 14 uppifr. eft. (-fore), till.: 1) 

« » w « r. 19 uppifr. läs: (1408). 

„ „ „ n r. 22 uppifr. eft 136. till.: 2) adv. 1 

v ester. SJ 183 (1449), 193 (1450). 

„ „ „ „ r. 29 nedifr. eft. 4. till.: — västan 

nord han af, prep. nordrest om. westau 
uordbau aff canoka quärnomin SI) KS 
2: 585 (1412). 

„ • ^ n r. 9 nedifr. frf. rister insätt: väst- 

bo©, m. inbyggare i Vtstbo härad, ss 
tillnamn, päter westboe SD KS 2: 71 
(1408). 

„ « w „ r. 8 nedifr. eft riktning, till.: hon (so¬ 

len) riuder op öster, oe sätz wästor MB 
1: 98. 

n n n 2 r. 8 uppifr. eft. 65. till.: — Väster 

äptlr, adt' m dt rester \ » vester, sws 
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langth som thera ängia bools ramerks Sid. io82 sp. 2 r. 7* uppifr. eft. 334. till.: — yr terst. 


räkkia västher epther FH 4: 16 (1451). 

Sid. 1067 sp. 2 r. 19 uppifr. frf. västersudher insitt: 

västernor, adv. — västernor af, 
prep. nordvest om. westornor aff pro- 
uento quärniune S/t AS 2: 586 (1413). 
och: Täster8idlia, f. vesttrsida. vest- 
tida , vestlig sida. rpa westerayden när 
ladewieh kokz rum SJ 290 (i46l). 

. „ „ „ r. 25 upp*ifr. frf. västgöte iusfttt: väst¬ 

götar (w&sgotha KrLL Kg 1: pr. 
WOStgOta ib i var.)y m. pl. L. 

„ „ „ „ r. l nedifr. eft. a/skr.), till.: som wes- 

gözkt lagh Tt wisar ib 844 (l4l4). 

„ 1068 „ l r. 4 uppifr. eft. 6172. till.: — ss till¬ 
namn. änders Testmaan SD XS 2: 30 
(1408. af skr.). 

n „ * * r. 16 uppifr. eft. 305. till.: hon bvghde 

dana virke ... fra östra hafui til vestra 
ib 747. fran stora aten husens wästra 
g&ffwil Bir 4: 87. 

„ „ „ „ r. 24 uppifr. frf. väta insått: fät! f. 

f/s/, taettj vigt. tiwghu markir . . . gull 
ok silfT ij fullo väkt (för ett urspr. 
vät?), soro han hafdhe honum iät Fl 
673. Jfr Vikt, äfvens om Olson, Stud. 
öv. rimmen i Fl. o. BlanzeH.s, 14; Dens.. 
Fr. Filol. fören. 4: 96. 

„ 1069 „ i r. 14 nedifr. eft. dat. till.: med art. 

. „ „ „ r. 18 nedifr. läs: (Cod. F); bada dessa 

former dock snarast att föra till ett 
vät, f; jfr vat* Jfr Olson , Appell, 
subst. s. 472J. 

1071 „ 2 r. 28 uppifr. eft. r. till.: ref. 

n 1073 * i r. 16 uppifr. eft. Jfr till.: ymninghet, 

„ „ „ „ r. 28 nedifr. eft. 64. till.: impnit SD 

XS 2: 674 (1413, gammal afskr.). 

„ * „ 2 r. 27 nedifr. eft. 253. till.: — mycket, 

grundligt, haffwoiu wij nw impnit, yter- 
lica oc grannelighe theu samma doom 
ranzakat SD XS 2: 674 (l4l3, gammal 
aj'skr.). 

n 1073 „ 7 r. 3 nedifr. läs: huilkens 

n w n r. 2 nedifr. las: glädhir 

„ 1075 „ 2 r. 26 uppifr. fri. yppa insätt: ypuan 

(Öpnan), f. öppnande, sid hon na öpnau 
(d. v. s. uppstingandet af Kristi sida) 
Skrifter till vppbyggelse 51. 

„ 1077 n 2 r. 8 uppifr. eft. hovudh-, till.: hul-, 

„ „ „ „ r. 25 uppifr. eft. 335. till.: syndan fran 

slotzsins yrtegardh SJ 288 (i46l). 

„ 1078 „ i r. 26 nedifr. eft. 325. till.: ynska MP 
5: 12, 103, 147, 152. 

„ w n „ r. 24 nedifr. eft. onska till.: ST 278 
(jfr 550; 

„ 1079 „ l r. 12 nedifr. läs: (isop LB 14: 1 (s. 

in), jsop PM mii. esop), 

„ 1080 „ i r. 2 uppifr. frf. yterlikn insätt: yt- 
arster, se ytro* 

w „ „ r. 99 nodifr. eft. 80. till.: hafTworo wij 
. . . yterlica . , , tlien samma doom ran- 
zakat SD XS 674 (1413. gammal afskr.). 


som afser ngns sista stund ei. yttersta, 
som afser j‘örhåll anden hvilka inträda 
efter ngns död. thette her forscrifne år 
myn yterste wilia SJ 326 ( 1465 ). at the 
thätta mitli testamenth oc min jtartU 
wilia hwarghin hindrin ipthtr min död hs. 
SD XS 2: 170 (1409). 

„ 1063 w l r. 29 nedifr. eft. 1: till.: 2152. 

„ 1084 „ 2 r. 28 uppifr. eft. 4786. till.: medfa tu 

wilt ä ower euo fara Fl (Cod. B) 4S3. 

n „ n „ r. 12 nedifr. eft. 290. till.: — någonsin, 
ndgonstades f allt, i a/l v er Iden f i indir . 
frdgesati. the wiisto ey hwart the skull* 
a wäoda titb thera kumber fanger ea 
enda RK 1: 2152. 

„ 1085 w l r. 19 uppifr. läs: thit, ä )>oliker. 

T „ * 2 r. 31-30 nedifr. läs: (&a-. e-. gen. ». 

-hwars. ack. fem. -hwarla. pl. pen. 
-hwaria), 

„ .. „ „ r. 30 nedifr. eft. än. till.; ehwars fogh- 

ati ella häredhe thz ware hälzt GS 27 
0375). 

„ 1086 „ 2 r. 27 uppifr. eft. konj. till.: och adr. 

„ „ „ * r. 8 nedifr. eft. (&&-), till.: konj. och adr. 

„ 1087 r i r. 12 uppifr. eft. 362. till.: — ä |>oliker, 
pron. L. (jfr VGL U VS 13). 

„ 1086 „ l r. 6 nedifr. eft. 256. till.: alla hänna 
dygder the äthlas (nobilitantur) or 

dyrkas t här wtaff ib 216. 

n w „ 2 r. 9 nedifr. frf. iifla insätt: äfla (äwya), 

/. [Isl. efja] äfja. dy, gyttja, star hao 
(prdmen) pa bothnen i nwyone BSU 5: 
226 ( 1507 ). Jfr staräfia. — äflo huta 
(äwiO-), m. äfjebotten, dybotten^ gyttje- 
botten. fore ouda lucht skuld som ther 
stigher vp aff äwi » butnen FH 2: \T 4 
(1441). 

„ i09o ^ 2 r. 17 uppifr. eft. 31. till.: aager HSH 

20: 290 (1510). 

w 1091 „ i r. 7 nedifr. eft. 4321. till.: — haj ra. 

(på grund of sitt ämbete) innehafra. 
gifuir iak mit goodz beestra . . . wnder 
the prowentoua j lönköpuoga kirkio som 
sancte ronrie magdaleoe til liöre til wp- 
hälde til gudz thienist them klerk sooi 
hona nw aghir j hans liifT dagha oc 
sidhan allom them som hona faa äpt* 
hau agha BYH 1: 173 (1369); jfr 6. 

„ * * n r. 5 nedifr. eft. 21*8. till.: j . . . skulec 

inga äghaskolandia landit (ad jn^esiden 
dam terram) hwilkit war herra . . . ska! 
idher giffwa ib 2: 4. 

„ w w 2 r. 19 nedifr. eft. afskr.). till.: — ega 

rätt till . thet wari ensaak malsägandens, 
som gougerdena atte SD XS 2: 630 (1414. 
gammal afskr.). 

„ 1092 „ i r. 13 nedifr. eft. (liosi. till.: egha: 

-O ib 6 (1401). 

„ 1093 n i r. 14 uppifr. läa: vämlds», Mvärald>- 

w * * 2 r. 2 uppifr. läs: frälsis-, lands-iigho- 

del, äfvens om äghande del. 
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SW.iof3tp. fr. 10 uppifr. eft. eghu-. till.: agha- Sid. uoi ip. i r. 8 uppifr. efu 75. till.: Ular war herra 


SD XS 1: 515 (1411), 516 (1412). 

„ n * n r. 17 nedifr. tft. 115. till.: Jfr iordha 
ägholater. 

„ io>4 i r. 11 uppifr. frf. Aghare inatt: ägli- 
ande del, m. b t tidning, landområde. 
wetb allom wilkorum, friheeth ok egh- 
aode deel Ä/) MS 2: 589 (l41l). J/r „ 

ighodel. 

„ . ., r. 2 $ uppifr. eft. ll. till.: Jfr yrta- 

gards äghare. 

„ „ „ 1 r. 15' nedifr. UU: thöm eielfT. the arta 

inte fogothin 

. 1095 „ l r. 10 uppifr. eft. 32. till. Do 135. — ny. 

eidhan the hafdho ewarat ftkke (respon- 
dentibus: non) Bo 140. 

„ „ * ., r. 11 uppifr. frf. Äkta inatt: Äkt* f. 

Jfr timberikt. 

w . i r. ii nedifr. lia: (ftldrie- 8D N8 2: 

761 (1414). AldrltZ- ib 813 (1414). äll- 

ria-, 

„-'totf „ 1 r. 15 nedifr. eft. afskr.). till.: han war 

ey Äldre (d . r. t. mer). Äu triggia ara 
tlia han waldis til konung PK 237. 

n .. „ „ r. 1 nedifr. eft. betroild. till.: calla ann¬ 

an Älzeto mån oe wiaaato aff thinoni 
& t man nom (congrega sent ores Itrael) MH 
1: 283. 

„ „ 2 r. 11 uppifr. eft. bestar), till.: äru iwe* 

rike oc götland Älzata land oc bygdher 
thenna wlgh ioraala haff MD 1: 3. j 
akulin ey thörfwa Äta eller nöta vtan 
idhert Älzata aartädhe (vetustissima re- 
terum) ib 376. 

.. 1097 r, 10 uppifr. eft. 520. till.: en riddare 

aff awerikia rike apordhe til ena apa- 
konu Tm thÄa rikeaina mÄn »kullo ör- 
lögha . . . mot konungenom lilla ey Dir 

8: 196. 

„ 1008 * 9 r. 31 uppifr. läs: 6: 2; Bir 8: 300 

m j, „ „ r. 27 nedifr. lÄa: adr. o. konj. [Fdan. 

»Ilara] L . A) adv . 

„ • w „ „ r. 15 nedifr. eft. 29o. till.: B) konj. 

Alla B a. huar Änkte Är förra Ällir 
åptra Änkte atidro moera Ällir mindra 
ÄllÄra annars Dir 8: 300. 

y 1090 r 2 r. 22 uppifr. eft. Äldre* till.: — ällla 
folk (&1168-), m. gammalt folk , ålder¬ 
stigna memniskor. DD 1: 41 (1382, af skr.). 

m n ,, r. 29 uppifr. eft. 21. till.: the . . . hÄfdho 
hört aff Ällism&nnoui at herra waldemar 
erikxaaon . . . hafde the sama öö epter 
sina foräldra Ärft 8D NS 2 : 809 (1414). 

^ 1100 * i r. 3i nedifr. eft. 29. till.: her är ey takol 
eller tog tii), ey eller segel, ey tiÄner 
tbet eller wÄl at löpe inuan skärs inedh 
BSH b: 583 (1517). — äkke äller, d. s. 
tör han ekke eller ther befatto sig med 
BSH 5: 592 (1517). . 

9 , „ l r. < uppifr. eft. 670. till.: MB 1: 14|. 

* UOI n 1 r. 4 uppifr. läe: öfrigt s men för öfrigt f 
men. 

Ordbok 11. 


til eayn oe apör aff honiim . . . hwar 
Är abel thin brodher han swarar sanne¬ 
lika iak weet thz ey, eller hwi skal iak 
göma min brodher MB 1: 163. Lg 824. 

M „ „ r. 7 nedifr. eft. 108. till.: vpsluka hennas 

barn, Hills son MB 2: 351 (jfr 427,1. 

1102 „ i r. 21 uppifr. eft. 3. till.: elaka. 

„ * n r. 21 uppifr. eft. -aper. till.: pres. -ir 

Bir 8: 264. 

„ „ n r. 28 uppifr. eft. (146-7, 64). till.: the 

ther Älska ok alama vndl sik ilgerninx 
man »6 49 (126 , 53). antwardhar jäe . . . 
biscop andrissa mina husfr? oc min 
barn, oe alt thet the ftgha, oc bidher 
jac bana nadh ödhmiwklign, at han Älake 
them SD X8 2: 700 (1413). 

M „ 2 r. i4 nedifr. läs: a ter-, van-iilaka. 

1103 „ l r. 19 uppifr. eft. (m. orh f). till.: elsk- 

eliken: -likens SJ 47 (uso). 

1104 ^ 1 r. 3 uppifr. frf. ftlaknadher inatt: 

UHkirska (-erska LfK\o\ Lg 8: 403 , 
523, 536. -erska ib 548), f. dl sker ska , 
Älskarinna, gudelika snilles enkauneleken 
Älskirska (amatrix) Su 91. fatikdomsens 
Älskerska LfK 20 . Lg 8 : 403, 522, 536, 648 . 

•1105 „ 1 r. 5 uppifr. eft. -te. till.: impf. halte 

SR 57. 

„ „ 2 r. 3 uppifr. frf. Äliinde insätt: Älva! 

f. dlfva . 1 latiniserad form. coniuro vos 
•Iffwos uel elffwas LB 7: 358. de eluarum. 

4 

id est, spectrorum nocturna cliorea 
Olaus Magnus lib. 3 cap. ll. huuc noc- 
turnum monstroriim ludum uocant in- 
col« clioream eluarum ib. Jfr Liden , 
Ark. f. *\ord. Pil. 18: 33. Formerna 
olfUas, eluarum möjligen att föra till 
iil fl f. och: älver, m. [Jsl. alfr] dlf 
alf. iak Är eu elff (alfr) Di 126. i thz 
hwarff olffuen aoiu en skugge ib. — • 
latiniserad form. coniuro vos clflTwos LL 
7: 351. Jfr Älf| f. — älfs 8011 (elff 
SOn. elffson), «n. son af en dlf. thita 
Är mykin skatn nth en elff son skal saa 
länglio sta för myrm hendher, tha swar- 
•dhe haghen thz er ey werre ware elffson 
en dyäff uel sens son Di 260. 

„ 1107 „ l r. 6 nedifr. eft. Jfr till.: abbadisso-, 

* „ „ „ r. 5 nedifr. eft. biakops-, till.: dragh- 

a ra-, 

„ m *» w r• 2-i nedifr. las: tnnnoblndara-, äug- 
la-Ambite* 1 

n 1109 „ 2 r. 3 uppifr. eft. 898. till.: — Ämbltis 

iUkiare (embetez ezskiare), m. 

person som begär inträde i ett skrd. 
SO 80. 

„ ltio „ 2 r. 7 uppifr. eft. 452. till.: — til ämnis, 

möjligt t uaar wij bliflTwe slagne wnder 
# rosse fötther, her qwarre blifTwa, som 
mik tykker, fast til eropnos, medlieu 
inghen hllffwer hoss oss BSH 6: 178 
• (1507). 
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Sid. mo sp. 2 r. 19 nedifr. läs: makt , välde , myndig¬ 
het. hflfdhe synden sira myklo mtre 
ämpne ower niannin MB 1: 449. 

„ „ „ „ r. 9 nedifr. eft. (1507). till.: ther war 

ey nnnor ämpne wtan grnat oc önike* 
likhet Lg 3: 193. 

„ 1U1 r 1 r. 5 uppifr. fil. älUBOgker insätt: älllll- 
ing, /• Jfr forämulng* 

„ ms n i r. 19 uppifr. eft. äu nn, till.: än til, 

„ „ 2 r. 9 nedifr. eft. (1409). till.: — än til, 

ända till . än thil thennft dagli SD XS 
2: 795 (1414). Jfr ä ti K 

„ 1115 „ a r. 91 uppifr. eft. 1. til).: Jfr mer äu. 

* U17 „ l r. 17 ntdifr. eft. (88, 37). till.: Jfr nm 

än. 

., , . . r. 11 nedifr. eft. impf. till.: änd6*. -is 

FM 281 (1506). 

„ * „ 2 r. 15 uppifr. eft. af til).: intil bäkken 

jeboch kalladlmn. hwar amon söner ända 
sin agliade) (qui est te vminut fliorum 
Ammon) MB 2: 34. 

„ U18 „ 2 r. 27 uppifr. eft. 9244. till.: FM 281 (1506). 

„ 1120 „ 2 r. u uppifr. eft. broa-, till.: iylr-, 

„ ^ „ r. it uppifr. eft. nio-, till.: ftloa-, 

väldis-, 

M 1129 ^ i r. 8 nedifr. eft. 409. ti)).: — t lut lig , 

som afeer el. syftar pd slutet. MB 1: 456. 
„ * „ „ 2 r. 21 uppifr. eft. definitiv, till.: jak 

. . . hafuer giort ena ftndughn oc stadli- 
uga sämio • . . iiieth . . . priarenom oc 
brödhrom af saneti olafs klostre i scara 
SD XS 2 : 293 (uio). 

* „ * n r. *11 nedifr. eft. -iftr. till.: finger 

BtF/l 1: 24» (1506), 259 (1406). 

„ „ „ „ r. 30 nedifr. eft. /. till.: och n. (DD 1: 

36 (1367), 176 (l50l)) 

* 1199 „ l r. 4 uppifr. eft. (l40i).*til).: the ätiger 

och wtmark som i trette är tliem inillan 
BtFH 1: 24» (l606). ib 259 (1506). 

„ n «« f» r. 9-10 uppifr. läs: Jfr aflings-, blomst¬ 
er-, byn-, bästa-, köpo-, 

* „ „ w r. lo-u uppifr. läs: *tar-, thrättis- 

äng. 

„ * .. „ r. il uppifr. eft. äifeger* till.: — ihigift 

bloillstor, n. ängsblomma. MB l: (Cod. 
B) 553. 

„ * „ „ r. 91 uppifr. eft. (1451). till.: — ängia 

bolo (engebole), ». — ängiabol* 
her stens breff . . . som lian gaff mik 
. . . paa en gardli, som är högbaassa, 
till engebole BSH 5: 24 (1504). — ftllgla 
boleker (engebollgh), m. — ängia¬ 
bol. jak hafTuer ingen engeboligh til 
inyn gardli BSH 5: 24 (1304). 

» * ~ „ r. 20 nedifr. eft. (1408, Östergötland), till.: 

— ängia köp (ango-1, n. äng shan - 
del. DD 2: 6 (l395). 

„ 1124 M i r. 14 uppifr. frf. ängor insätt: äng- 

elekor, -ilskor, se ängliftker. 

« , , , r. 14 uppifr. läs: ängor? m. äng. för 

owerk the giordo wppo prestens bast 
skoogh och änger BtFH 1: 170 (l50«); 


mdhända snarast att fatta se aok. pl. ef 
iBf. dömdos lanris mlchelson linna» syn 
änger ffri med aarswoiten som är Xij las 
ängher a ff per törisö ib. ib 244. Jfr 

pantänger, d/wmsom äng, ängo* 

Sid. 1195 sp..2 r. 31 uppifr. eft. (pd trd st.), till.: jngin 

MD (8) 945. 

„ , n , r. 16 nedifr. eft. 145 . till.: inghin Lg 

1005 . Inghen MD (8) 965. 

* 1196 „ t r. i uppifr. eft. 4»4. till.: änktet SD 

XS 2: 46» (1419). 

* „ „ „ r. ? o uppifr. eft. 29. till.: enta SD XS 

2: 711 (1414). 

„ „ * * r. • nedifr. eft. 297. til).: ingin Lg 908. 

* „ „ 2 r. 5 uppifr. läa: säkert ); Fr 719. 

* „ „ „ r. 25 uppifr. eft. 210. till.: jnghe LfK 

195. 

„ „ „ „ r. 29 nedifr. eft. 9e. till.: engio SD XS 

2: 859 (1414). 

„ , „ r. 91 nedifr. eft. i. till.: engzins MB 

1: 80. 

„ , , , r. 10 nedifr. eft. 29. till.: jngha MD 

(SJ 965. 

„ 1198 „ 1 r. 14 uppifr. eft. 996. till.: inghin war 

the skam lian skämdis Lg 1005. 

„ 112» „ l r. 11 uppifr. eft. (1519-19). till.: — blifva 
föryäfvet. at alth mith arbeyde, sware 
möde, kost oc täring bliffwer mik om 
in t het BSH 6: 916 (l507). 

„ „ „ „ r. 19 uppifr. eft. 309. tllL: — annullsra. 

at the . . . thätta häfdha skiptit atir- 
kalladho oc giordho til änkte SD XS 2: 
6u7 (1419). 

„ „ „ „ r. 13 nedifr. eft. attribut till.: vanligen 

„ * „ * r. 4 nedifr. eft. 999. till.: nw red han 

bort eom ängen god man Di 193. 

„ 1191 „ 2 r. 10 uppifr. eft. tillnamn, ti)).: magno 

Uicto enkia SD 2: 139 (i9»2). 

„ 1132 „ 2 r. 23 uppifr. frf. iptarstor insätt: 

äpletrilaf, «. laf som växer pd äpple - 
träd el. apel. taghi epple tre lauith LB 
2 : io. och: äptan, se aptan, adr. 

„ n , r. 11 nedifr. läa: 14; Bir 2: 13 (jfr 33»), 
»09 (jfr 339,), 3 : 61 (jfr 478). 

„ „ „ „ r. i nedifr. eft. (1346). till.: affther 

BYH 1: 271 (1474). 

i 1193 w i r. 97 nedifr. eft. 109 . till.: prest efter 

prest. som »kälinge proven to besitir, 

skal haua . . . the fornempde gooz SD 
SS 2 : 655 (1413). 

„ „ „ m r. 3 nedifr. eft. (1996). till.: jak hawer 

funnith en man äpter mit hiärta som 

gör alt thz iak wll MB 1: 7. äpter idh- 
art minne blifua 7r 9196; jfr inlnue 5. 

M „ 2 r. 29 uppifr. efr. 90. till.: kalladho han 

zachariain äpte hans fadirs nampue 
Bil 894. 

„ nas n 2 r. u nedifr. eft. 2u0. ti)).: tok han til 

swa mykyt äpte hänne astundelica bränna 
OV 993. 

„ „ n * t. l nedifr. eft. 419. til).: 11) ftr att 

beteckna att ngt egtr r%tm i sammanhang 
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«W ett ngn kar afägsnat sig: sfter. wdbit swi at han epta satta lifwit wid 

han . • . stftflifda dörrana j geen iptir (Csd. A satta til lifwit 6i3j ST (Cod. 

känns ST »71; jfr l. A t c.) »ao. Jfr aitla äptlr. 

«, itM „ 1 r. 6 nadifr. lät: lémnar ngn el. ngt Sid. 114» sp. 7 r. »0 uppifr. läi: (-til VGL 11 A i, 9. 


„ n * » F. 4 nedifr. af t. sfter. till.: han . . . 

blaff iptir wik när sinani fadbir j room 
ST 4»; jfr I l#. 

„ , , 2 r, 1 uppifr. af t. »»SS. till.: ath bon barn¬ 

lös bliflfwar affthtr ni k B Yl! 1: »71 
(1474). 

* „ „ n r. fi nedifr. af t. 440. till.: 9) tillbaka . 

igen, äter. Jfr Olson , fV. /Y/o/. fören • 

4: 107 . 5a iptirflnna, äptirkoina. 

„ „„*?.»» oedifr. läs: 9) 

» „ „ « r. I4 nedifr. läs: 4) 

* „ w „ r. i» nadifr. aft. pir-, till.: up-, 

„ 1117 * i r. 4 nedifr. aft. (i»o»). till.: — Jfr thir 

iptir it« 

* „ * » r. 7 uppifr. eft. (isost. till.: — Jfr thÄr 

iptir mm. 

„ w « * r. 11 uppifr. frf. iptir blifft inatt: 

iptir bldha, r. stanna efter. lians leon 
gik op ridhar hans sidha thz ?ilds ey 
äptar bid ha h 56 » 6 . 

* „ „ * r. 1» uppifr. oft. »l». till.: — part. pret- 

iptirbllvin, efterlefvands, efterlemnad. 
hans effterbliffua dandequinue DD Suppl, 
»5 (i»oo). wor broders . . . effterleffne 
(tro/, för -bleffue) iiustrw ib. 

„ 1138 * i r. 8 nedifr. läs: a., vant. pl . 

„ ilfS „ 1 r. 1S uppifr. aft. utföra, till.: lian list* 
wer allaladhis minoru wilia aptar fölgt 
SD ys *: 7»9 (1411). 

* , . J r. i uppifr. frf. iptirgirf) insätt: Äpt- 

ir^lönit (effter-), r. qvarglömtua. lian 
hsda ay dafert atftar glömt rtan tok alt 
thz j folan war gömth HK 2: »041. 

„ * * „ r. 16 uppifr. frf. iptirkoillA insätt: 

iptirklAghftll, f. klander a/, trist som 
räckes efter det att en sak blifvit af* 
gjord el. uppgjord . hwilka for:da änglt 
iak aff bändbar mik oe aiinom arwm 
bonum ath agha och gifTwa hwarth han 
wil, t tan alth hindhar oc ilptherklag- 
an SI) NS 2: 405 (1413, gammal af - 
skr.). Jfr liakläghäll. 

n * w w r. »4 uppifr. eft. 490. till.: swaa för them 
nw äro swaa ok for them som äffther- 
koma skolo BY 11 l: 271 (1474). 

„ iui * i r. »i nadifr. oft. »35. till.: — Jfr liva 

iptir. 

n w n * r. 4 nedifr. frf. iptir manin gr insätt: 

äptlrlydha, v. rätta sig efter, iacli 
. . . thy wär ad har effther ludda HSH 
24:. 73 (1516). 

„ „ * 3 r. 18 uppifr. eft. (Hit), till.: tha warde 

t hanne eptarnempde brOdarc BGG »99. 

„ „ * „ r. 19 nedifr. eft. ib. till.: wy epter- 

acriffne niels sfcure . . . jöns kuwtzson 

▼äpnara BYII 1: 774 (l4S0). 

* U42 „ » r. 4 uppifr. frf. iptirial in tätt: Åptir- 

•itia, r. förlora, lian fwl sundir hof* 


•fstor: -tu ib l A 6: i), 

* * „ r. ii uppifr. eft. efft-. till.: -Arster. 

* „ * r. 6-4 nadifr. läs: efterdi kommande , föl¬ 

jande. tha främsto fiollo aom hö för lya 
tha aptarata tha toko tha at fly MD 

174. — bildl. »wa tom 

1143 „ i r. u uppifr. eft. 496. till.: äptärsta bi* 
karin giwir ?th första huggit G O 394. 

* - * r. 30 uppifr. aft. afekv.). till.: — Jfr 

]>a ir, (afhar ir, pir til ir. 

^ m 3 r. 91 nedifr. aft. (41. 17). till.: tiidh 

hawlr äro (d. r. e. att tiden tages i akt 
det rir nägot som medför hedsr el. är 
hedersamt) GO 1006; se HVic/s/ftrj, Sr. 
Laudsm. XI. 6: 44 f. 

1144 „ i r. 15 uppifr. aft. heder, till.: heders- 

*»■«/. 

„ ^ 3 r. 36 uppifr. eft. 364. till.: — hedervärd , 

aktad, ss hedrande epitet, foriiempde äre- 
samtne quinne jngiardh hanes dotter DD 
Suppl. 35 (1500). 

1145 „ 2 r. 9 uppifr. läs: 136/*.; jfr emellertid 

nedan under 9. 

* „ „ r. 3f uppifr. eft. 7895. till.: — nödvän¬ 

digt ärende el. göromdf y eufemistiskt om 
tillfredsställande af naturbehof: bekof 
ta rf. nu gör broder pa gillis golff ärendha 
sin, som olofdigith är uampna SEG 123. 
— exlcrementerf GO 370 (se of van un¬ 
der \)\ se Wadstein , Sv. Laudsm. XI* 
6: 31 f. 

n n n „ r. S nadifr. aft. att till.: kära el. 

n „ n n T. 4 nedifr. uft. 337. till.: ära thesien 

ärande ok käroinoll a(7 oss . . . kärande 
ok storliga klakands BS11 8: 144 (l46l). 
w 1144 * i r. 4 nedifr. frf. ireniark insätt: iro, 
n. Jfr alire. 

„ „ ^ n r. 2 nadifr. aft. Jfr till.: Schybergson , 

Finlands historia 1: 199 f.\ 
n 1147 n » r. 17 uppifr. aft. Gette), till.: — härd. 

hem. familj, anhöriga. arens banna 
bithir wärst G O 730; jfr Kock, Medel- 
tidsordspr. 2: 314 f. 

„ 1146 „ 1 r. 32 uppifr. läs: (1507). gen. erke- 

dienks SD A r 8 2: 729 (1411)), 
n r r n r. 3 nedifr. aft. ämbete, til).: ärkedia- 

konat, 

„ w n 3 r. 2 uppifr. aft. (uot). till : jac . . . 

haffuer . . . funderat oc giort eet ärcha- 
dyäknadöme aff mino oc minna husfrw 
godze ib 665 (1413). 

p U»o „ 2 r. 78 uppifr. eft. Sten Sture), till.: adro 

artigheter ib »o5 ( 1 511?; till rddei i Ln- 
beck). eder erlighetor ib (pd J^em st.). 

„ 1151 n l r. 16 uppifr. eft. ib til).: 6: 

* 1153 n 1 r. 4 nadifr. SJ IS3 (l47»). utgår. 

„ n „ 3 r. 1 uppifr. frf. irrelordh insätt: irve- 

». ar/godi, dr/tU jordagotli. myt 
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rätta eghit erfue godi SD NS 2: 804 Sid. 1158 sp. 2 r. 90* uppifr. lät: (öfvrt.) } SS 2: 994 


(1414). — arfgodåy arf. wtkräffuia och 
op ath bära . . . thet ärfTue godz, som 
äpther henuo fallot är SD NS 2: 849 
(Hi4). — Jfr arfg-, nr va-, Ärfdha- 
gods. 

Sid. U52 sp. 2 r. 4 uppifr. läs: arf-, arva-luter. 

* „ „ „ r. 28 uppifr. läs: niädh-, näst-, sam- 

arvinge, ä/vensom arvinger. 

* U53 n 1 r. 16 nedifr. läs: 445; Falk y Altnovd. See- 

wesen 4. 88. 

w „ „ 9 r. 24 uppifr. eft. 34. till.: Jfr af-, fri|)-, 

ur-ättn. 

n 1154 „ i r. 12 nedifr. läs: Aäta. heta LB 8: 27 
(jfr s. in), pres. -er. hether LB 8: 
48 (jfr #. 145 ;. iättir 

„ 1115 „ 1 r. 7 uppifr. eft. 488. till.: — » förbin- 

delsen äta liver ok lungo innan, förtä¬ 
ras af grämelse, pinas, jak och thee 
gode män äthe bade leffwer och Iwnge 
innan BSU 6: 171 (i507); jfr äta sik 8. 
Jfr lljilmqvitt. Ark. f. Ford. Fil. 28: 
350. 

„ n n „ r. 95 nedifr. läs: f.\ Wadstein , Sv. 

Landsm. XI. 6: 31. 

„ „ „ „ r. 11 nedifr. eft. maltid, till.: hon hafdhe 

owirflödhelikhet j dryk ok mat ok ät¬ 
ande ok drikkandt) (comedendo et bibendo) 
j oloflicom t i mom Bir 8: 84. 

„ n n 2 r. s uppifr. frf. ätborin iusätt: ät¬ 
ande vara, ii part. pres. ätande un¬ 
der äta, r. 

„ 1156 „ i r. ll nedifr. frf. äve insätt: ätsl? (etzl), 

f.f L. 

w „ „ 2 r. 14 uppifr. frf. JivigllA insätt: ävigll 
(ewioh), adv. — ävigha. SJ 326 

(1465). 

„ „ n „ r. 28 nedifr. eft. (1454). till.: som theune 

ewige ren to wel ftlöse ib 326 (1465). ib 335. 

w 1157 „ i r. 5 nedifr. läs: (hoi). ewineliker: 

-like i6 2: 645 (i4i3j. ewindaliker. ä- 
winliker: -like Sv. Kyrkobruk 336), 

„ „ „ n r. 4 nedifr. läs: [Frfan. sevinneligb. Isl. 

tofiuligr. Jfr Kock t Sr. Landsm. XV. 
8 : T /.] 

„ „ „ 9 r. 14 uppifr. eft. lu9. till.: — evig, 

tvärd/ig , som väcker sd länge att man 
icke ser slut derpd. samme tompta haffwe 
uytho oc bruke • . . till ewindalica tiidh 
SJ 989 (1481); jfr 2. 

n * „ „ r. 18-17 nedifr. läs: n. och m.f (SD KS 2: 

Sll (1414); BK 3: 1345; FM 186 (1504); 
I/SH 20: 964 (1508); pd alla fyra ställena 
dock kanske snarare n. pl.) 

„ „ „ „ r. 17-16 nedifr. läs: [Isl. »efintyr, n., 

»fint^rr, m. 

n 1151 * l r. 28 nedifr. eft. (1508). till.: vtau herre 
beneter . . . seulde sta siju eghen äwen- 
tjr, froma oc skadba 3D NS 2: Sll 

. n n * r. 17 uppifr, lk«: (äwädhelika Ver 

Mi (jfr soo), js« (jfr sos). awerthe- 
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(1419). Awardelioa SJ 394 (i465). 

ewär£e- 

* 1159 * 1 r. 15 uppifr. eft. 59. till.: awerdhelik- 

en Su 415 (jfr 477 ;. 

„ „ * * r. 30 nedifr. eft. 115. till.: awärdhe- 

lika Su 449 (jfr 478;, . 

* „ „ „ r. 30 nedifr. eft. (1446). till.: Awerda- 

lige ib 325 ( 1445 ). ewerdalioa ib 2ss 
(1461), 325 (1465). 

* * w * T. 97 nedifr. läs: $ t.), KS 2: 596 (1419). 

Awerderlika BY II 1: 173 (i369). 
ewerdhelika 

„ w w r. 93 nedifr. eft. äväruldftliker). till.: 

ewerdalioa SJ 288 (i46i). 

„ „ „ „ r. 11 nedifr. eft. n. till.: Awärdelikx 

Lg 931 . äwerdhelikia Bil 931 . 

„ „ „ w r. 10 nedifr. läs: 351. best. form sing. 

ack. n. Awardelige SJ 335 (1465)), 

* „ . * 2 r. 28 nedifr. eft. (1334?). till.: — evig 

evärdlig f som räcker sd länge att man 
icke ser slut derpd. fornempde tornpt oc 
hus haffue nytha oc bruka . . . till ewer- 
dalica tiidli SJ 388 (1461). ib 335 (H65). 
„ n n n r. 18 nedifr. eft. 107. till.: thet äwarde- 

lige liws som brenner fore helga li- 
chamme koor SJ 325 (1445); jfr 1. 

„ 1160 n 2 r. 17 uppifr. läs: evig 9 evärdtig. 

w „ n n r. 24 uppifr. eft. (1413). till.: til ewärilz 

eghu ib 652 (1413). 

w „ n r. 25 uppifr. eft. sammansättningarna 

till.: äväruldg eghu, 

^ 1141 n 1 r. 11 uppifr. eft. Jfr till.: blärkö, 

„ „ „ n r. 18 nedifr. eft. 6) till.: öda , spilla 9 

förstöra , göra slut pd. tber hade thee 
gode herrer ey behoff giordz öda och 
spilla siith bläck och papper BSH 5: 
365 (1509). — 

w n r. l nedifr. läs: m. (ock f.). 

„ „ w 2 r. 8 uppifr. läs: /.; Anderberg, Skdnska 

triumf krucifix s. 8» f. 

w ^ ^ r. 31 nedifr. eft. ib. till.: the haflfdo 

takit aff domkirkione meth veide twa 
attunga jord i hagelstada til vpsal-öde 
ib 734 (1413, gammal afskr.). nempdin 
vitnadbe . . . at thet aldre konungz vp- 
sal-ödo war, oc at kronan ther ingen 
ret til baffde ib. 

„ „ w „ r. 30 nedifr. eft. tillstånd, till.: liggia i 

ödlie, ligga 1 ödesmål, ligga öde . liggher 
kronenne bergh i ödhe DD 1: 183 (1503. 
eft. aftr. hos Langebek). — 

M „ „ „ r. 17 nedifr. eft. L. till.: ödtsbg. sa ath 

tessen fatigho stad hen opsala bliffuer 
innan stäkkith tiidh en ödesby BSH 
6: 481 (1511). 

* U62 n 1 r. 2 uppifr. läs: obebygd; ouppodlad. 

„ „ r „ r. 8 uppifr. eft. (1409). till.: ällan wau 

ärfdhadee), ödhe oc saat ib 701 (1413). 

„ ^ w 9 r. 9 uppifr. frf. ödhe lordh insätt: 

ödhegftrdhe, n. gärde som ligger • 
ödesmål, meth al ia tillaghor . . . som 
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ÖY* 


Ir ... »kiegbärde, fågaugb SD ^5 2: Sid. 1171 sp. 9 r. 14 uppifr. eft. (jfr l) f till.: aklp-, 


646 (l414i. 

Sid. U63 ap. 2 r. 10 nedifr. eft. som till.: lagte ode 1 l . 

* 1168 „ i r. 13 uppifr. lät: 784; 8chnck , Cpsala 

öd t. 3 f. ?t rpsiltedher 

* w w * r. SO nedifr. eft. ödlier till.: (får ödhe?J 

„ „ „ , r. 10 nedifr. Ut: ödetomt, obebygd tomi; 

öde el. obihigd torpldgenhet? 

* * w * r .8 nedifr. eft. ef skr.). till.: — t ort- 

namn. in edhetompts 81) 4: 439 (iJ33). in 
•datoptum 1*6 733 (1340, nyare aftkr.). — 

„ „ , ! r. is uppifr. läs: okn: öknen Bir •: 

431 (jfr 483J; oknot MB 2: 147. 

* * „ „ r.is nedifr. låa: J/ralmännliigs-,fllät- 

marks-ödliki). 

„ H66 „ l r. 19 nedifr. eft. (i*i6). till.: — Jfr 

hedhers odhmiukt. 

„ „ „ „ r. 14 nedifr. eft. öken . till.: manna t tom 

the gamblo fädhirn# nato j ödhnene Bir 
8: 60 (jfr 471). 

fi f, » 3 r. 13 uppifr. frf. ö[i small iutätt: öf)8lå, 

/. Jfr bolöfisla. 

« 1167 „ i r. 13 uppifr. eft. (1449). till.: öfro garthin 

i faghrult SD X8 2: 431 (1413). fåm 
oretland iordh i brännö ... i thöm öffra 
gardheuum ib 460 (1419); jfr i brännö 
fäm oresland iordh liggiande i thöm 
nidhra gardhenum ib 461. 

n n n 7» 31 uppifr. eft. 71. till.: 4) senare. 

odhinadaghen nest epter yfra wara frw 
da^h SD XS 2: 690 (1413); jfr Ivirmer. 
« • n t r. 9 uppifr. eft. en-, till.: glos-, 

» «• « * r. 10 uppifr. eft. mask-, till.: opiu-, 

» P n H r. 13 uppifr. låt: öghom MD 2: 166 

(jfr no), 307 (jfr 37 \), 340 (jfr 979 )\ 
Sn 376 (jfr 479). ögho LB 8: 191 (jfr 
e. 149J. öghön 

w 116# „ l r. 98 nedifr. eft. (1497). till.: — liggia 
for öghonen, ligga inpd. her lifter hart 
för ögonen wid alottet tuaka hafTnen, 
then stora bardsan BSD 6: 171 (1307). 

„ „ i i r. N nedifr. eft. 37. till.: — i öghon, 

i ansiktet, öppet, mik sadit i ögon: thette 
bettha ata gull och peningha BSH 5: 
147 (1307). 

w * „ n r. 18 nedifr. eft. undir till.: (upundir) 

„ * „ „ r. 19 nedifr. eft. (1506). till.: rara riichit 

opwnder ögon eller tiil akade ib 24: 97 
(1417). 

* 1169 „ -9 r. 4 uppifr. läa: Ogna- 

„ 1170 „ 1 r. 90 nedifr. eft. Jfr till.: horsil-, 

* „ * 2 r. 6 uppifr. eft. 286. till.: — kommu 

att tilltaga, förvärra, akipinän öctu hans 
torgh Bil 268. tbz ökor aykedomen LB 
11 : 8 (e. in). 


„ „ * * r. is uppifr. eft. graYa-, till.: hem¬ 

kom-, 

* w „ * r. 25 nedifr. frf. ölfrl|>er imitt: di¬ 

llande (Ööll fiendhe)! m. Se Carls¬ 
son , //. Gadh I. 329. Jfr alflailde* 

„ 1119 || l r. 13 uppifr. frf. ölpknningar insätt: 

ölman, m. ölbryggare , ölförsäljare, öl • 
uUkänkare. Jfr Brieskom , Medeltida yr- 
kesnamn s. 16. ss tillnamn, karl Ölman 
Se. Riksarchivets pergamentebrf l: 310 
(1361). och: ölning, se olning. 

* 1173 „ i r. 27 nedifr. fri. ömhet inaått: öm- 

fÖtter (imfötther), ad/, ömfotad. BSH 
5: 157 (1307). 

„ 1174 „ i r. 14 uppifr. lät: ömkelikhet (jnke- 

llghet U8H 18: 147 (1497)), /. • 

n 1177 „ t r. 94 nedifr. eft. alminnings-, till.: 

almlnuis-, 

* 1176 „ l r. 3 uppifr. lät: (1349), XS 2 : 639 (1413, 

pd fyra et.). 

„ ff w n r. 23 nedifr. eft. örtogft-land. till.: — 

öris tal, w. L. 

„ „ „ „ r. 21 nedifr. eft. laxöring. till.: Jfr Uell- 

quist, Ark. f. Nord. Fil . 18: 236 f. 

„ 1179 „ 9 r. 17 nedifr. frf. örmjlia insätt: ör- 

löghsamber (örlik-), adj. krigisk, 

stridbar, thz (barnet) nrardhir örliktamt 
LB 1 : 95 (». 404). 

„ 1180 * 2 r. 96 uppifr. läa: pr. y l. örthoghor 

ib K 13. 

* 1162 „ 9 r. 23 nedifr. oft. 33. till.: — Jfr up-, 

nt-ösa. 

w 1163 * l r. 3 nedifr. eft. belägen, till.: lofuert 

quern the Österste SD XS 2: 804 (1414). 
„ w „ 2 r. 7 uppifr. lät: (eärsk. i 

n w ; n r. 13 uppifr. eft. ösekar» till.: Jfr 

Yatnöster. 

„ w „ „ r. 19 uppifr. oft. riktning, till.: är öster 

liedherlikatter himiltius stadher MB 

1: 194. 

„ 1184 * 1 r. 21 nedifr. eft. pr. till.: ÖS- i b i var. 

03- ib i var. 

„ „ w „ r. 30 nedifr. eft. öster-, till.: ÖSt- 

giöte: 

w i N n r. 10 nedifr. eft. Ö3-. till.: ÖZ-. 

„ „ w n r. 8 nedifr. eft. (1337). till.: aom özgöxk 

lag tiltighia Styjfe, Skand. und. unions¬ 
tiden, 9 uppl., ». 133 (1338). 
n n n 9 r. 1 uppifr. eft. 747. till.: j östre tiön 

FM 395 (1513). 

„ y, n „ r. 13 nedifr. eft. idka. till.: her ffor- 

bjudz . . . di&ffla samsät, aom trul- 
karla oc trulkonor oc koklara öwa ellir 
idhua ST 593. 
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Ytterligare tillägg och rättelser. 


Band I 

4 »p. t r. 6 uppifr. eft. 31». till.: J/r hovudll* Sid. 

•dher. 

7 . i r. 4 nedifr. J/r ai/v. vitotan>; västan 

nordlian-, rästernor-af. * 

is „ i r. is nedifr. eft. (i347). till.: ib 4: 299 

( itu). 

>6 . i r. 35 nedifr. frf. aftökis fii insitt: 

aftåker? j« nftäker? 

18 ,, ar. 22 nedifr. eft. (148$). till.: — Jfr 

inakarc. 

aa „ i r. 18 uppifr. eft. 129. till.: Jfr äldre,/. 

31 „ 1 r. 6 uppifr. Jfr åfv . De isl. 

kirkers uJgtyr t. 28 /. 

* * „ r. 10 uppifr. liis: 843 (öda/.). „ 

32 „ 1 r. 22 nedifr. frf. altttldsker insatt: 

aliindinger, m. — alftndiuge. n. „ 

tillnamn, nifels nlendinfer BGG 303. 

43 „ 1 r. 19 uppifr. frf. nntVArdha insätt: 

autvardl), f.t \Mnt . antworde, ant- 
wort, antwarde] srar. fiflfuo mycb ey» „ 
funitlich antnardli BSU 6: 356 (1314). 

44 „ i r. 13 uppifr. eft. brnllöpis-, till.: for-, 

* „ 2 r. li uppifr. frf. ar insätt: aptlr (aft- 

ir. apti. afti. afte), se äptir. * 

43 „ 2 r. U uppifr. eft. 183. till.: thosstMi ärw 

(sannolikt för lr) ok stora a nd ber MD 
(S) 881. 

49 „ 2 r. 21 nedifr. eft. 743. till.: — arva- * 

Skipte, n. arfeki/U . DD Suppl. 23 
(l500). 

* „ „ r. 20 nedifr. liis: »ne (Ärui OGL G 

7: l. ärvi: -är VGL A 9: />r.), 

33 n l r. 31 uppifr. eft. (14901. till.: Troligen 

emellertid att föra till Rslter, n.t 
„ - « r. Si nedifr. frf. nsöre insätt: asäter, 

n.t uiz tomptom anslltrotu liws iordli 
aker oc enfh skog fiskeuratn torp oc 
torpastadha VD Suppl. 19 (1472). 

33 * i r. u nedifr. eft. ot-, till.: ntan-, „ 

57 * i r. is nedifr. eft. \\y at, till.: f)iir for 

63 „ 2 r. l nedifr. eft. 173. till.: Al 9184. 

w - i r. 21 uppifr. frf. at läggiA insätt: at- 

lykkia! r. tillsluta, hymerikit wsr at- „ 
lykt (för atcrlykt?^ j flerom tusandha 
sar JP 93. 
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73 sp. i r. 9 uppifr. eft. (i3©3). till.: baodhen 

ubh to: 89 (i38v). 

78 „ 2 r. 24 nedifr. eft. m. tål).: 1) 

„ „ „ r. 19 nedifr. eft. »77. till.: 8 ) [Ä. Alper. 

bsrfred. Sr. dial. (sårsk. i Dalarna) 
barfrid, barfre, m. Ä. Dan. bsrfred, m. 
.V. barfro, n.] tomlik utbyggnad (med 
l of terum) pd framsidan rf ett hus. Jfr 
Sandig Folketénnen 10: »17 /. Jfr doek 
• feen Troels-l.und, Dagligt Liv i Ko v den 
(Folkeudgave) i: 96/.; Kalkar 1: 104 
Bsrfred 8. • ortnamn, barfridzgardliin 
oppa koperbärgit DD Suppl. 13 (1413). 

II . 1 r. 20 uppifr. eft. märke-bast* till.: Jfr 

dfe. tJ bast. 

82 M l r. 20 uppifr. eft. sadeltdcke. till.: Jfr 

Ueinertt. Fr. Filol. förtn. 4: 48 /. 

86 t r. 7 nedifr. eft. 908. till.: 3) omgifva 
med grafrar. Lg 8: 183. 

89 . l r. 23 nedifr. frf. befclndelika insitt: 

behända, r. — behända sik, hända, 
ske. om siigh saa behende kwnnt HSB 
24: 98 (1317). 

w w „ r. 18 nedifr. eft. 1297. till.: 3) nnra 

till hands, otwodhe token . . . (är) mik 
mikit behendelif och wälbelägen til) 
mijii ganrdli HSH 84: 22 fl3i2). 

• .. 2 r. 16 uppifr. frf. behöva insätt: be- 

hörilse (-else), t», pl. tillbehör, hws 
oc gardh niz t beres bebörelsom DD Suppl. 

33 (1500). Jfr tllbehörilse* 

92 „ 2 r. 23 nedifr. frf. bemening insätt: be- 

lliena, r. mena, dsylta, som hon (skri/ 
velstn) bcment oc rtscriffusn är HSH 24:- 

34 (1312). 

93 n 2 r. so uppifr. frf. benämna insätt.* be- 

näghlling, /. bevågenhet. HSH 24: 2? 
(1319). 

94 - i r. 91 nedifr. frf. be<lYAntuillg insätt: 

beprövilse, n. pl.t pröfning, sättande 
pd prof. HSH 24: 33 (1319). 

100 * l r. 13 uppifr. läs: beslotin. part. pret. 

tt. b68lwtat HSH 24: 128 (1318)), 

103 r 2 r. 26 nedifr. eft/(l437). till.: — besätia 
sik, bosätta sig , fyitaf tha han her til 
staden sich besatte DD Suppl. 23 (1500, 
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kéftaiA 


1848 farning 


Sid, IM l r. 3 ned i fr. eft. [Mnt. bewenden] till.: 

vända y tyda. HSH ti: 14 (1512). 

,, 117 „ 9 r. to uedifr. ef t. bergsbruk. till.: SV 
NS 2: 415 (1413). 

. lit „ 9 r. 9 uedifr. eft. 34. til).: iak skal hafua 

biärgning ok yphäldä til mat . . . aff 
klostreno SV *\8 t: 443 (l4lS). 

„ U9 M i r. it nedifr. eft. fke-, till.: eudiyie-* 

- 190 w t r. 2? tipplfr. eft. galla-, till.: lialf-, 

. i2i n 2 r. 9i> nedifr. frf. blanare insätt: blås¬ 

ande, «. Jfr ylkablnsande. 

. 199 „ 2 r. II uppifr. frf. blekangsfari insätt: 

Mekungsfarare, m. — blek ungs- 

far 1* blekingbi farara %iordhe mik akath 

BSH 6: 44 (1304). 

„ 124 * 2 r. 91 uppifr. eft. 977. till.: — tfr. i 
opers. fiuv. bliffwer nogith rarraare i 
rädrith HSH 20: 110 (lftoT). 

. 129 * 2 r. 91 uedifr. liit: hiuina-, ärinita-bo* 

w 19# „ i r. 30 nedifr. eft. nilf-, till.: silghl-, 

„ „ 2 r. ii nedifr. läs: yl|>er-, vnst-boe. 

n ill n 2 r. 9 uppifr. eft. tagbok. till.: VAH 25: 
271 (1944). 

n n n * f. 24 uppifr. lJU: [ht. bokastol I, bokar- 
itdll] (läs)pulptt. Jfr H il dobrand, Sr. 
Medeit. 2: 271 f. ; lia//em, Vt iil. kir- 

kort i édstyr t. 93. 

„ ISI „ l r. 23 uppifr. frf. bole, n. insått: bola ? 

/. [d. Van. bole. Mnt. bole) frilla . raa- 
reta nilii olefTssons bole BtFH I: 291 

(1309). 

* . n . r. 23 uppifr. lfts: a-, lieni-, ängia-bole 

„ „ „ * r. 27 uppifr. eft. 499. till.: Jfr jingia 

boleker. 

„ 140 „ l r. 7 nedifr. läs: s6. 2) komma bort , 

ga förlorad. BSH 6: 304 (1512). S) 
w 141 „ 2 r. 30 nedifr. frf. horttaka ine&tt: bort 

fttttia, r. pantsätta? åfhända tigf sin na 
foräldra klenodh ia son han ärfft liaffde, 
them wilie han engom Iwndhom sälia 
ål lar borth sätia Lg 3: 704. 

„ 145 „ t r. 7 nedifr. frf. braik insätt: brasa 

elder, et. (d. Nytr. braseld] eldbrasa. 
LB 2: 59. 

„ 144 . 2 r. 28-18 nedifr. Jfr åjv. fegdha-* for- 

syar-, nrfegdha-bref* 

„ 160 * 1 r. 9 uppifr. läi: för bidha 

i6i ^ i r. 24 nedifr. läv. ra-, sten-bukker* 

., 142 „ 2 r. 7 uppifr. frt. hnnde insätt: bund, 

. n. [A. Kysv. bund. Fdau. hund. Jfr 
Mht . bunt] forhund. HSH 18: 29 (1495, 
aftkr.) 

„ 165 „ i r. 99 nedifr. eft. 912. till.: Trol. har 
dock handskriften bygningn (för byg- 
ning;. st Kock och Peter sens. Medel- 
tidsordtpr. I: 233, 2: 3*0. jfr 1: lul. 

t. 48. 

„ „ „ 2 r. 3 uppifr. eft. Jfr till,: a-, 

„ 146 n 2 r. 5 uppifr. eft. 17. till.: bysins f»ing 

SR 13. 

^ no ^ 2 r. 22 nedifr. eft. smidhio-bälgher* 

till.: Jfr äft. par *• 
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Sid. 179 ip. i r. 14 nedifr. efU 138. till.: — bära a, 

tillkomma f tillhöra, optrt. med ack. efte 
thy tom . . . retU iagba lyusningh beera 
(för beer a) BYH 1: 171 (1363). 

„ 2 r. 31 nedifr. eft. 334. till.: Fl H85 (jfr 

Olson , Ark. f. Nord. Fil. 82: 197 /.). 

* m * „ r. 93 nedifr. thz—1185. utgÅr. 

177 „ 2 r. l uppifr. eft. 145. till.: lysth oc fattb 

giffnra tom thet sik b3r DV Suppl. 19 

('«»)• 

„ 162 „ 1 r. 10 nedifr. läs: (d&ttils-. dadhel(s)- 

Lg 944), 

„ 194 T 2 r. 9 uppifr. lät: uiiolka-, slänga- 

deg h ia. 

„ 144 „ 1 r. 23 nedifr. eft. ( 1511 ). till.: om diis- 

tingx markuftdh HSH 24: 128 (1516). 

„ ., r. 4 nedifr. eft. fat. till.: Jfr Hyltén-Ca - 

vailius , Värend och Virdame 2: 191 f .; 
Romdahl. Fataburtn ISOS s. 61. 

„ 191 „ 2 r. 28 nedifr. lät: Langehek ); jfr Hilde- 

brand 9 Sr. Mtdtlt. 1: 730. 

„ 204 „ 1 r. 4 uedifr. eft. m. till.: [.^r. dial. dus. Jfr 

Falk o. Torp , Etym. Qrdb. 1: 121 ] 1) 

n „ „ w r. 9 nedifr. läs: 213. 2) susande fart , 

full fart. Jfr Wadsltin , Ark.f. Nord .- 
Fil. 82: 427 /*. kominer 

e r • 

„ 209 ^ 2 r. 19 uppifr. frf. dymbilvika intätt: 

dymbil odhinndagher, m. dymmtl- 
onsdag , onsdagen i puskvecknn. a dymb- 
ol odhintdagh Bo xvi. 

w ^ „ r. 19 uppifr. läs: (un), demell weke: 

-611 FM 424 (1509)), 

« ^ n r. 30 nedifr. eft. hOYll|>-, till.: giänga-, 

^ 211 „ 2 r. 3 uppifr. eft. 673. till.: Jfr emellertid 

Kock , Medel tidsordtpr. 2: 296 f., 436 f.\ 
Bugge, Ark.f. Nord. Fil. 10: 104; \Yad~ 
stsin , Sv. Landsm. XI. 6: 54 f. 

„ 217 n 2 r. 20 uppifr. eft. trakt, till.: t ber at 

blifwe i egnen BSH 4: 294 (1501). 

* w 219 * 2 r. 28 uppifr. eft. asikkia-, till.: brasa-, 

. * „ • r. Il nedifr. eft. VADgÖniO elder* till.: 

— elda kar (eldhe-), n. kärl som 
sättes öfver elden, kokkärl o. dyl. bid ber 
iac idher werdughetli om en brygbie 
kätil . . . och teslikis om andre eldhe 
kar FM 345 ( 1507 ). Jfr eldkar* 

„ „ n * r. 1 nedifr. eft. 405. till.: Jfr elda kar* 

^ 245 „ 1 r. Vt uppifr. eft. fwl till.: ST 513; 

„ ?!6 „ 1 r. 17 nedifr. eft. fållA 111, till.: 1) 

sluta sig (till), falla in med ercliebispen 
HSH 24: 83 (1516). 2) 

„ „ n 2 r. 10 uppifr. till. äfr.: lindan-* 

. 238 „ 1 r. 14 uppifr. eft. ( 210 , 94). till.: 5) 

fdng. tillfälle el. möjlighet att fd el. be¬ 
komma. her staar ey peuingha til fongx 
paa pant BSH 4: 314 (l501). 

„ 241 „ 2 r. 8 nedifr. eft. L. till.: öppning för ge - 

nonfart. wltnadho ther eth faarlydli 
gynom thet ta swnde widh lergetnor 
ligger DD Suppl. 15 (1442). 

* 243 „ 1 r. 29 uppifr. frf. farskin insätt: far- 

ningr, /. (mtti laga f»rmali(tt«r rtrk- 
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fasta 


1144 


frtpa 


tt<Ud) öfverlåtelse. siälf thorgriim hiölt 
ä farningene BGD 2: 47 (l380). ib 40 
(1342). 

Sid. 243 sp. 2 r. l nedifr. eft. o. s. v. till.: Jfr gj- 

fasta, 

„ 348 „ t r. il nedifr. eft. ( 1511 ). till.: huilikin 
dagh, forordh ok felugheet wi halda 
viliom ib 1: 132 (I37l). 

„ 251 „ i r. 27 uppifr. eft funno. till.: fonno 

bi 210. 

., „ „ 2 r. 29 uppifr. eft. schackspel. till.: Jfr 

Klemming MD s. 322. 

„ 252 „ 2 r. 7 uppifr. frf. fl ske fa Dg insätt: fiske- 

budli, n. — fiskebnds pänuingar, 
m. pl . BtFH 1: 317 (1413» Joh. Buret 
utdrag). 

m „ n „ r. 6 nedifr. eft. arbeidis-, till.: bat-, 

* 253 „ 2 r. 10 uppifr. frf. fiske Yiirk insätt: 

fiske yatne, n. — fiskeratn.’ BtFH 

1: 218 (1507). 

„ 256 „ i r. 13 uppifr. eft. mil. till.: the tordhe 

icke in i skären lengher än j (*/t) 
fiärdingh BSH 6: 183 (1507). 

* 264 „ 3 r. 2i uppifr. eft. 291. till.: Jfr nakka 

fodher. 

* 267 „ 1 r. 4 nedifr. eft. Yärnlds-, till.: Hills-, 

, 279 „ i r. si nedifr. läs: forekastilse (for- 

kastilse), 

i n „ „ r. 31 nedifr. eft. n. pl. till.: förebråelse. 

▼tan all forkastilse tiltall straff eller 
owilie HSH 24: 33 (1519). 

n W3 „ l r. 25 nedifr. frf. forfljktogher insätt: 

forflngrhln, p. adj. för flugen, i hatt 
hopkommen et. ajfaitad. miin . . . for- 
flogne acriffuilse H8U 24: 34 (1512). 

„ 2S6 * 1 r. ll uppifr. frf. forhalda insätt: for- 

hald, n. qvarhallande . qvarttad. HSH 
24: 152 (1518). 

., 293 „ 2 r. 22 nedifr. eft. 196. till.: — mena, 

dtyfta. oppa mijth gangn och bästhe 
. . . förment och giort HSH 24: 32 
(1512). 

„ 294 „ i r. 9 uppifr. eft. r. till.: 1) 

n * * * r. 10 uppifr. eft. 268. till.: 2) fördela. 

huilkct arff swa offuerenth skijfft byt)i 
oc formijdllet wort . . . hustr? jngierde 
oc oss j mellen DD Suppl. 25 (1500). 

M 295 „ l r. 8 nedifr. eft. L . till.: gammal besitt¬ 
ning. sina gambla fornhäfdh be ha Ide DD 
Suppl. l (1388). 

,, 3oi „ i r. i nedifr. eft. t37. till.: fdrskrewen 
BSH 6: 582 (1517). 

„ „ 2 r. 30 nedifr. eft. o. t. r. till.: — först 

och främst skriften el. (skriftligen) ut¬ 
tryckt. min ödmykelige kärlige lielsse 
al ti th förskrewen med Ii war herre BSH 
5: 582 (i5i7). Jfr til foren 3. 

„ 308 „ 3 r. 31 uppifr. frf. forstjra insätt: for- 

sträkkia, r. — forstriikkia sik, 

sätta sig upp (emot), uppträda fentligt 
(emot), forsträgtbe siig moth riikit och 

. . michT HSH 24: 80 (1516). 


5id. 320 ap. 2 r. 25 uppifr. eft. Töt] till.: foi för fot. 

steg för steg. BSH 6: 244 (1508). — 

* 310 n i r. 27 nedifr. eft. 6t. till.: the . . . iru 

fran sinom herra Bo 104. 

- „ „ 2 r. 20 uppifr. eft. np-, till.: ut-, • 

w 347 ^ 2 r. 18 nedifr. eft. dilx-, till.: endlYie-, 

- * n n r. 9 nedifr. läs: berättelse f qväde. exem¬ 

pel. Jfr Kock , Sr. Landsm. XIII. 8: 1 f. 

* **l * 2 r. 4 uppifr. eft. Härpå-, till.: frfettlO-, 

- . 1 r. 22 Uppifr. frf. fjrmls mater insätt: 

f jrmere (förmere), adj. komp. förre, 
föregående, i mina förmere brefTwe SD 
K8 2: 786 (lin). Jfr ftrmere* 
n ** - 2 r. 19 nedifr. eft. fästtJIA-, till.: fäst¬ 

inga-, 

« 387 „ 2 r. 14 uppifr. läs: med gen. faghin thera 

thidanda (Cod. A them tidhandom 24> 
MB 1: (Cod. B) 529. —-i eht med gen. 
thäs. 

* M9 * l r. 22 uppifr. eft. fälla-, till.: fälw- DD 

Suppl. I (1388). . . 

* 378 „ l r. 20 nedifr. eft. ful-, till.: gladh-, 

w 379 n i r. 18 nedifr. eft. dom-, till.: fast-, 

- * „ * r. i nedifr. läs: O-, van-före. 

n 384 ^ i r. 22 uppifr. eft.-350. till.: gaar Fr 719 . 

- 392 „ i r. 21 nedifr. eft. kem-, till.: hinder-, 

„ „ „ * r. 20 nedifr. eft. nadba-, till.: testa- 

ments-, 

* • 2 r. 5 uppifr. eft. adr. till.: Jfr fram¬ 

gent. 

* 396 „ 2 r. 20 nedifr. läa: gerYartaJ 

„ * „ * r. 20-18 nedifr. möjligt*- Gr] utgår. 

* „ , „ r. 15 nedifr. eft. 354. till.: Jfr Lars* 

Jönsson stötte Anders Liudorznsson Tnder 
genwårttan tuerdtt igönoui hierttat 
Växjö BådsturäUs prot . 1630. s. 420 
(enl. meddelande af Lektor L. Larsson). 

* 400 „ 2 r. 7 nedifr. eft. släla-, till.: testa¬ 

ment-, 

„ 409 „ i r. 23 nedifr. eft. Har*, till.: gen-, 

. „ w 2 r. 21 uppifr. gialda—5. utgår (jfr Ottelm. 

Stud. ifr. Cod. Bur . 1: 26J. 

, 4io . i r. 16-15 nedifr. iäs: gyällare: -a ib 
u. gällare: -a ib 864), 

w 414 * 2 r. 6 uppifr. eft. L. till.: Jfr Lefjler, 

Om den fornsveneka hednalagen s. 2, 3. 

8, 9, 17 f. (särtryck ur Vitt . Ilist. o. 
Ant. Akis Månadsblad 1879 s. 101, 102, 
107, 108, 116 fj. 

„ 415 „ 2 r. 17 uppifr. eft. bonda-, till.: fasta-, 

frälse-, 

„ w w * r. 18 uppifr. eft. fäpernis-, till.: 

gärdha-, 

w 418 n 2 r. 2 nedifr. Jfr äfr. västgötar. 

„ 423 ^ l r. 23-4 uppifr. läs: ljus jläck på ett tråd; 

gränsmärke i träd. Jfr Bydqrist 4: 58 
not; Hildebrand , Sv. Medelt. 1: 179; 
Sahlgren , A r awn och bygd 4: 107 f. 
r w 2 r. 18 uppifr. eft. 4%. till.: — omfatta, 

omgifva. swa niykitk oc with som störth 
oc atwngith oc rox gardora gripith är 
DD Suppl. ii (1491).* 
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Sid. 494 *p. l r. 9 nedifr. eft. »54. till.: Jfr Kock. 

Sv. tfudhist. 1: 97. 

* 42* * 2 r. 16 nedifr. eft. 907. till.: — begrunda. 

hetänka. forthy ath jach thet betractath 
oc grwnnath haffuer BYH 1: 271 (1474). 

„ 427 „ i r. 23 uppifr. eft. 143. till.: grundool 
ib 3: 104 (daniserande). 

„ . „ „ r. 26 uppifr. Ifta: vid malmbrytningen i 

en grufva. Jfr Hildebrand. Sv. Medeit. 


1: 731. 

* 430 * 1 r. 12 uppifr. lä»: utdrag; Vestbo härad). 

,111,1 r. n nedifr. frf. gul iuaått: glid Il- 
fin, m. Guds v <in, gud fruktig mmnitka . 
godo gudfenners hielp DD Suppl. 36 
(1510). 

„ 438 „ i r. s nedifr. eft. niutigats-, till.: nöta-, 

„ n m 3 r. 14 uppifr. eft. it5. till.: — gärd ha 

gods, »i. Styffe. Siand. und. union*t., 
2 uppl.. $. 314 (l418 v 1479, båda fr. Me¬ 
delpad '. 

, 451 . l r. 2 uppifr. eft. 127. till.: — fortfara. 

räcka, »idban taker rnodher »yster mär- 
itta bok widher or lialdher jn til trini- 
tatem Bo xi. 


. 458 . 1 r. 12 uppifr. Jfr äfr.: klo-, stal-. fatu- 

hamar. 

„ „ „ „ r. 20 uppifr. eft. L. till.: Jfr Sand¬ 

ström. Fataburen 1909 t. 204 f. 

„ 459 * 1 r. 8 uppifr. eft. L . till.: hampa. BiFH 

1: 318 (1413, Joh. Buret utdr.). 

„ „ „ * r. 20 nedifr. eft. hon. till. äfr.: hön 

VML II i var. (se VML xxx). höön 
SmdlL. 3: 2, 

„ „ „ „ r. 9 nedifr. eft. (1352). till.: höna 

SmdlL. 3: pr. 

„ , . 2 r. 19 nedifr. eft. 73. till.: han är räl 

virdhir sith köth tom supir räl sin 


kaal CO 106. 


n 461 „ l r. 4 nedifr. eft. 2823. till.: som widh 

handen (i närheten) bodde BSH 6: 517 
(1512). 

„ 466 „ 1 r. 3 nedifr. eft. bara-, till.: llOllda-, 

471 „ l r. 17 nedifr. läs: (ha BSH 5: 382 (1517). 


jare*. 

„ „ n „ r. 16 nedifr. eft. -J>0. till.: afde SR 16, 22 . 
. 478 „ i r. 22 nedifr. lät: hiliA MD 440 (jfr 

ut). hielie ib 441 (jfr m). 

„ 488 „ 1 r. 15 uppifr. läs: m.f snyftning , grät. 

* * „ w r. 18 uppifr. eft. f. till.: snyftning, grdt. 

Jfr Olson , Fr. Filol. fören. 4: 9u. Fl 
(Cod. B) 242. — 

„ 496 „ 2 r. 5 nedifr. eft. aiäla-, till.: skola-, 

„ 505 * 2 r. 22 uppifr. eft. 284. till.: Jfr hörro- 

domber. 

„ 510 „ 1 r. 27 uppifr. läs: Lg 1146. 

„ 511 n 3 r. 28 nedifr. lät: Jfr Isl. 

, sn , 1 r. 24 uppifr. eft. 4ii. till.: hiuggo: 

syndir hinggo Gr (Cod. D) 382. 

„ 522 „ 1 r. 18 uppifr. frf. hundsini insätt: 

hundradh land, n. Jfr Thulin. Man¬ 
talet s. 106 f. try hundrat landh iordh 
DD 1: 137 (1479, af skr .). 

O r d b o k \\. 


Sid. 594 ap. 9 r. 19 uppifr. eft. L. till.: kungsgård 

hvarest konungens länsman el. tjsnste- 
man bodde. Jfr Styffe, Skand. und. 
unionstiden. 2 uppl., s. 100, 220, 281 ; 
Schuck. Vpsaln öd s. 6 f. ss ortnamn. 
quatuor marcas terre in busaby in lagga- 
heredh SD 1: 471 (1273, gammal af skr.). 
datum apud hosiebytregli ib 571 (1280). 

. J)ättä bref rar gyort oc giuit i rarom 
garl>e rij> husäby kirkio ib 5: 639 (1347). 

n 527 „ 2 r. 10 uppifr. eft. 230. till.: huem BSH 

5: 195 (1507). hwem ib 532 (1513). 

„ 528 „ 1 r. 12 nedifr. eft. Arad, till.: hvarför. 

„ 535 * l r. 27 uppifr. eft. 263. till.: — hvart. 

hvart nu. the häske rigieins fiende . . . 
äre hädan lopne tiil gulland eller huart 
the wägen toghe FM 439 (1509 . 

„ 596 „ 1 r. 26 nedifr. eft. hwas till.: (troligen 

för hw.ir; se hrar, adr. och konj. 2) 

* .>46 * 1 r. 16 nedifr. läs: lagh-, til-häft*. 

„ 555 „ 1 r. 5 nedifr. Bland sammansättningarna 

med det frf. hftllgihäster insatta 
hänglare <2: 1240) bör upptagas äfv. 

mädhhängiare» 

^ 5*8 ^ 1 r. 16-17 uppifr. lat: skarlakans-, strut- 

hitta. 

„ 573 „ 2 r. 4 uppifr. frf. llöghrälde insätt: 

höghvardhande, p. adj. hbgvigtig. 
högw&rdendes saker HSH 24: 33 (1512). 

n „ „ „ r. 9 uppifr. eft. bögwälle till.: (för 

högbälle ?) 

^ 576 „ 1 r. 2 uppifr. eft. o. s. r. till.: FM 609 

(1513). 

„ 593 „ 2 r. 13 nedifr. eft. r. till.: 1) Jd **, 6c- 

komma. med thet aldre förste iach thet 
infonget hade HSH 24: 50 (1516). 2) 

„ 601 „ 2 r. 12 uppifr. frf. Innehalda insätt: 

innehald (-hold), n. innehall, jach 
hafTuer eders scriffuilse och myndelige 
befalinger ... rel forstandhit i alle 
theris innehold och lydelse HSH 24: 35 
(1512). 

„ 613 n 2 r. 27 uppifr. läs: inl (y^l Bo XI. iull 

n 6i8 „ 3 r. 3 uppifr. frf. iyirfara insätt: ivir- 

ena (offuerena. -ter), r. göra till 
föremal för öfverenskommelse el. upp¬ 
görelse. huilket arflf swa offuerenth 
>kijfft byth oc formijdllet wort. . . hus- 
trv jugierde oc o*s j mellen DD Suppl., 
25 (1500). 

„ 691 w 2 r. 20 nedifr. eft. (l44S). till.: — öfver- 

flödigt. än k te ifwilöps Ber 28. 

„ 647 , 2 r. 15 nedifr. läs: karp ( pl. -ar. vanl. 

= '»«</•)> /• 

„ w n „ r. 2 nedifr. eft. (1483). till.: ij karp 

koru Cod. Holm. B 2 bl. 159 r. bland 
yngre (dock medeltida) tillägg enl. Beck¬ 
man , Stud. i outg. fornsv. handsJxr. s. 
54. en karp rogh ib. ij karpa korn 
strwknä j karp haffra strwken ib. 

„ 654 „ l r. 9-8 nedifr. läs: kyrkohärbergs , kyr¬ 

kans sädesmagasin. 
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minne 


Sid. <54 tp. 


a <5< a 


., <73 , 


615 


*» 




*81 


* 


- 684 .. 

- 685 * 


•1 D *1 


a «• *i 

* <*< » 

n *» n 

„ 708 „ 

- 717 „ 

„ 718 .. 



1 r. 7 nedifr. <ft. (1497). til).: säthe lats Sid. 799 sp. 
for al dij kirche härber[ge), her i 

landeth ftr BSH 5: 548 (1517). 

2 r. 19 uppifr. eft. (tunicam) till.: skoo ok 

mantul ok braz j thino bryste 7 li M 

2 r. 7 nedifr. eft. 541. till. ytterligare: — 
med prep. irir. koma i?ir eno, komma 
öjver ens, a/tala. wi hafdhum ofuer eno 
komet med waro käro rikesins radhe at 
. . . HSU 21: 4 (1383, gammal afskr.). m 751 r 
2 r. 25 uppifr. eft. S7, til).: — utga y utbe ta - 
las . j [i] mark kom wt för ij [2] rysk 
skin Bo xn. 

i r. 2 uppifr. eft. m . till.: L. (KrLL Kg 
30: pr.; jfr MELL Kg 26) „ 752 w 

„ r. 3 uppifr. eft. kronan, till.: SD 4: 468 
(1335, nyare afskr. ). 

* r. 16 uppifr. eft. afskr. til).: Sundelius. 

Xorrköpings minne s. 22 (1384). 
l r. 29 nedifr. eft. m. till.: [F»or. koppari 765 .. 

1 r. 18 uppifr. frf. korgher insått: 

korgliare, m. [ Jfr Mht. korber] korg• „ 772 „ 

makare. ss tillnamn, erick korgare DD 

1: 149 (1498). „ . „ 

2 r. 22-23 uppifr. läs: [Jfr Fnor . korngildr 

ock iV. korngod] som gifvsr fullgod af- 
kastning i säd , fullt tjenlig till sades - „ 775 „ 

odling t 

1 r. 26 nedifr. läa: körs Bir i: iij (jfr 
404 ;; körseth 

2 r. 13 nedifr. läa: korsffcita (körs- ... 

Bir 1: 92, 114 (jfr 404J), 

1 r. 15 uppifr. eft. 8610. till.: swerige> „ 782 „ 

tree clironor BtRK 133 (1439). 

2 r. 3 uppifr. eft. tliörne-krona. till.: 

— kronobonde (kronä-) 9 m. krono- 
bonde . BSH 5: 592 (1517). 

i r. 25 nedifr. eft. f.t till.: [Jfr Sv. dial. 


kjams och (i Finl.) kämsa samt A. Xy - 
sv. kämsa] famn full , fdng (hö). 

1 r. 30 nedifr. Jfr äfv. vtyerkopas. 

„ 7H3 „ 

i r. 5 uppifr. eft. kSpmanz vara. till.: 

— köpmanz gods (köpmans gotz), 

^ 786 w 

n. handelsvaror. PM 61. 

w 788 . 

n r. i6 uppifr. läs: köpsatter (-sater). 

« 792 „ 

adj. [ lsl . kaupsättr] ense om köp. köp¬ 
sate SR 18. 

„ »10 w 

1 r. 15 nedifr. eft. (1509). til].: tbe togo 
lagh ocb gingo icke BtFH 1: 48 (1487, 
nyare afskr.). 

« »7* » 


l r. 21 uppifr. eft. m. L. til).: — lagha 
lysning (-lynsningh), f. laga Ig»- 
ning y lagligt kunr/ö rande. B YH l: 171 
(1*6S). 

1 r. 11 oedifr. «ft. (litt . till.: (tempo 
landxtingh i Texiö . . . atb t hor . .. 
komma tolff odelbönder aff huarth ber- 
rede k ringom alth Terendb HSH 70 
192 (1507). 

2 r. 28 nedifr. frf. leva insätt: lef* 
(-adher), r. [Mnt. léreo] besluta, tf- 
verenskomma. haffwe . . . tber om en- 
dreetelige leffwet och beslwUt HSH 24: 
128 (isis). Jfr beleva. 

l r. 96 uppifr. eft. L. till.: öppet mello * 
rum , öppning för genomgång el. genom¬ 
fart. wi tkwtwm tbet til nemdena on 
tber bordbdhe nokoth farwägh och lydn 
ware j thet swndc DD Suppl. 15 (1442). 

1 r. 26 uppifr. oft. L. till.: éikrig. DD 
Suppl. 15 (1442). 

2 r. 30 uppifr. eft ljusstake . till.: Jf- 
Hildebrand , Sv. Medelt. S: 341 f. 

„ r. 31 nedifr. läs: 943. awa som lius sat 
owir liwsa staka (super candelabrum 
Bir 1: 303. ib 339, 

1 r. 10 nedifr. frf. lodhia insätt: lodhe- 
liker, adj. — löf>ogher. siextigb* 
lodhelika marker silfwer DD Suppl . 4i 
(1381). 

n r. 1 nedifr. läs: 30 yngre car. lo ä 90. 
loo KrLL B 40: pr.\ 

2 r. 5 nedifr. läs: 1 un nar, m. pl. [Isi. 

blunnr. X. lunne. lunnarjL. 1 ) skepps- 

rulle. Jfr Scklyter f Ordbok s. 404. 2) 

■=* lnnnende. et goz som hetir r&fkile 
. . . mädh allom tbem lunnom aom thår 
til liggia BGD 2: 39 (1383). ib 47 (lttO). 

1 r. 3 uppifr. eft. (lS46). till.: thenoä for- 
scripna goodz oc gardba . . . medh allow 
iynindom oc tillagbom BGD 2: 331 (i396*. 

i r. ib nedifr. Jfr äfc. tvålat is att ing¬ 
er, fcrälyti. 

1 r. so uppifr. läs: undir-, äptir-lydhi. 

3 r. 16 nedifr. eft. lagh • 9 till.: lagha*« 

2 r. 8-7 nedifr. läs: (trol. för köpe; de emp 
tione sanguinis tui) 

2 r. 23 uppifr. eft. (1946). till.: BGD 2: 320 
( 1396), 221 (1997) o. s , r. 


Band II. 


Sid. 21 * l r. 29 nedifr. eft. 274. till.: /. margh- 

falde KS 99 (ioi, 42 ). 

29 „ 2 r. 2 uppifr. eft. (1462). till.: — (?) ions 

matzskap soluit j (i) marcam BtFH 1: 
412 (l5l7?). lauri maskap ib. 

« 9i „ 2 r. 25 uppifr. las: Jfr be-j for-mena. 


Sid. 35 sp. 2 r. 25 uppifr. eft. 206. till.: eth Ttniigit 

• . • iuesdel (för middel?J oc arffni 
skyflfte DD Suppl. 25 (1500). 
w 42 „ 2 r. 24 nedifr. eft. cv. till.: mynna a ti 

brwdhynnä MD 513. aff glädhynul mynnä 
ib. drikkom vy gladz mans mynoå ib. 
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s&ghlredho 


Sid. 43 gp. 2 r. U nedifr. l&s: spise-, ttauipe-raioU 

• 70 „ l r. 88 nedifr. eft. lönleka till.: (occulte 

generum stran^ulare) 

.. 78 2 r. l( nod i fr. eft. 38. till.: m&dhon SJ 

18 (1484). 

. 79 . 3 r. 8 nedifr. lie: tidh-, TÄl-mälter. 

- 113 « i r. 17 nppifr. eft nyusär till.: (snarare 

att läsa nyas, ss Lorenztu , Gammel¬ 
dansks glosssr I. 49) 

„ 113 . 9 r. io nedifr. eft. 903. til).: naadh BSH 

5: 848 (1517). 

- 119 „ 2 r. • uppifr. lås: (1507). c lat. nyolom. 

nyklum ÖGL ES 5. nuklum ib 4: 

p r -b 

- 123 „ 7 r. 19 uppifr. frf. näfsa insitt: nif- 

p&nningar, m. />/. — näfgiftldf ha- 

bet predicta prepositura . . . tertiam 
partem denariorum dictorum naefpenn- 
inga ludosie B G O 2: 224. 

., 128 „ 2 r. 22 uppifr. eft. ( 1313 ). till.: •) till¬ 

närmelsevis. d het rar i k ka nir (icke pa 
Ungt ndr) saa mygeth, som han år mik 
skyligh BSH b: 589 ( 1317 ). 

147 „ l r. 24 uppifr. eft. 814. till.: — ss adv . 

nförikyldt. all than ärc . . . i mik bc- 
wist haffwa oförskwllandes BSll 5: 169 
(1807). 

- 184 „ i r. 7 nppifr. frf. othokka insitt: Othiftll* 

lik er, adj. otjenlig , skadlig y olycklig . 
thet war tha oticnlith tliet skulle sa 
haateliga skee BSH 4: 832 (1503). 

- 200 . 2 r. 18 nedifr. frf. pafclun insitt: pa- 

thriingia, r. opersonl. tränga , vara 
nödvändigt, nödtiga Telia the in i stadh- 
en, Tthen sworligho pa tränger BSH 5 : 
832 (1809). Jfr athr&ngia. 

• 918 * 9 r. 18 uppifr. eft. 274. till.: bidieudes alle 

ware . . . clerker at the thenne breff- 
u i sa ra . . . främie til thet bista kun- 
rörandes hans ärende för almogen oppa 
predika stoleu Dl) Suppl. 27 (l3lo). 

- 214 M 2 r. 14 nedifr. läs: 298; Lundgvist , De 

svenska domkapitlen und. medeli. s. 143 /. 
^ 220 ^ i r. 16 nedifr. läs: ater-, be-prörllse. 

- 380 „ 2 r. 18 nedifr. frf. qyintine insätt: qyin- 

terne, n. [Mm. quinterne. .1 flat. quiii* 
ternioj fem sammanfogade (inom hcar• 
andra lagda) (pergaments) ark. kom i 
the bok xx quiuterne Bo xi. j tissa 
bok kommo xrij qwinterne aff bwstru 
criatina perman ib xn. 

. 244 . i r. 7 nedifr. fri red hel i ka insätt: 

redhegiftld, n. BtFH 1: 313 ( 1413 . 

Joh. Bures utdrag ) f 316. 

- 247 „ 1 r. 13 nedifr. eft. S33. till.: Jfr &äghl- 

redko. 


Sid. 285 sp. 2 r. s uppifr. eft. 1842. till.: — riddara 

Ttyeriike, se ytyerliko. 

- „ r. 22 nedifr. eft. m. till.: [Fdaa. ridder- 

mandsmand] 

, 249 „ 9 r. 2 nedifr. eft. talu-riTOr* till.: Jfr 

. d/V. iäinrift. 

,, 24* „ t r. 4 nedifr. eft. 1) till.: rum, öppen 

(troligen eg. af rödd) plats . Jfr Falk 
o. Torp f Etym. Ordb . 2: 193; Lindroth y 
Sord. ortn. pä -rum s. 107 f.\ SahU 
gren. Skagerhults sockens natumamn s. 
53 , 37. eth rwm bel&git rpa norremalme 
östan har magnut bendssons rwm ok 
rpa westersjden nir ladewich kokx rum 
SJ 290 (i44l). giffwa hanom igen ä hwat 
heyne frame rpa rwmit kostwärt hawer 
met bygning ib. — 

„ r „ r. 5 nedifr. eft. rwm. till.: plats , 

n n w r. 1 nedifr. läs: 2) rum, sträcka. 

„ 974 « 1 r. 5 uppifr. eft. 337. till.: j [l] mark kom 

wt för ij [3] rysk skin Bo xu. 

„ 284 « 1 r. 19 uppifr. eft. 8klp~, till.: talll-, 

^ *17 ^ 2 r. 6 nedifr. eft. L. till.: Jfr Lindroth t 

htymologi och ordhistoria s. 87 /. 

„ 318 * 2 r. 1 nedifr. lis: a-, köp-, O-natter. 

. MO . 1 r. 34 uppifr. eft. (1494). till.: 8 ) tfverse, 

hqfva öfversstnds (med), saa jag fast 
mykit ower met honom FM 9tS (1304). 

„ 323 „ 2 r. 24 uppifr. eft. 195. till.: siggla SGG 

108. 

.. n „ r. 31 nedifr. eft. sigher till.: siggher 
LB 5: 82 (jfr 8. 181/ 

n „ r. 14 nedifr. eft. 3929. till.: sagho Bu 

517; Lg 944. 

w 326 - 2 r. 3 nedifr. eft. 1444. till.: aegladhe ib 

3: 2785. 

* 127 „ 1 r. 21 uppifr. eft. 6432. till.: — sighla 

QID) segla omkull, skipp segladhe han 

om BK 3: 2783. 

„ 345 „ 2 r. 12 nedifr. eft. (1346). till.: siilf thor- 

griim hiölt a faruingene BGD 2: 47 (1380). 

.. 840 - 2 r. l nedifr. eft. af skr.), till.: par lin- 

theaminuni *cum coopertorio dicto skido- 
kläde Hildebrand. Sv. Mede.lt. 3: 384 
1371). 

„ 362 - 1 r. 19 nedifr. läs: for-, til-akikMlS0« 

* 422 „ 2 r. 10 uppifr. eft. /. till.: Jfr emellertid 

åfvtn Schack, Post • och Inrikes Tidnin¬ 
gar 1017 nr 232 (A). 

„ 461 „ 2 r. 14 uppifr. eft 140 . till.: staffesta: 

-feöt DD 8: 922 (1484). 

., 388 * 2 r. 93 uppifr. frf. a&ghlston insätt: 

säghlboin (siäghalboen), />. adj. 
segelfärdig. SR 12. och: SÖglllredho 
(segelredha), adj. — säghlboin* 

BSH 5: 583 (1517). 
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Sb XS (Svenskt Diplomatarium. Ny Serie.) Svenskt 
Diplomatarium Wn och med År 1401. Utg. ge¬ 
nom C. Silfverstolpe. Del. 1, 2. 1875—87. 

SEG Stadga fur ett S:t Eriks Gille nära Upsala. I 
SmAstycken pä Forn Srenska. 

SGG Stadga för ett S:t Görans Gille. I Småstycken 
på Forn Svenska. 

SGG K Stadga för ett S:t Görans Gille vid Koppar¬ 
berget. 1 Småstycken på Forn Svenska. 

SJ Stockholms Stads Jordebok 1420—1474. Utg. 
genom H. Hildcbrand. 1876. 

SKG Stadga för S. Karins Gille. 1 SmAstycken på 
Forn Sveuska. 

SMG Stadga för ett Jungfru Mari» Gille. I Små- 
stycken på Forn Svenska. 

SML Söderman na-Lagen. Utg. af C. J. Schlyter. 1838. 

SmålL Kristuu-Balken af Smålands-Lngen. Utg. af 
C. J. Schlyter. 1844. 

BO Skrå-Orduingar. Utg. af G. E. Klcmming. 1856. 

SR Upplysningar och Anmärkningar om en för 
Sveriges Laghistoria vigtig urkund, den förlorade 
Söderköpings-Rätten. Af G. E. Klcmming. I Yitt. 
Hist. och Ant. Ak. Handl. Del. 25, s. 263—286. 

ST Själens Tröst. Utg. af G. E. Klcmming. 1871—73. 

Stads L Konung Magnus Erikssons Stadslag. Utg. af 
C. J. Schlyter. 1865. 

' Su H. Susos Gudeliga Snilles Yickare. Utg. af R.. 
Bergström. 1868—70. 

TB (Trögh bolag) Skogsstadga för mädltal tridhiung 
i Trögd. 1 Småstycken på Forn Svenska. 

TK Translatio Katerinze. I Scriptores rerum sve- 
cicarum T. 8, sect. post., s. 268—75. 

TS Timmermäns Skrå af 1454. 1 Småstyckcn på 

Forn Svenska. 

UplL Uplands-Lageu. Utg. af C. J. Schlyter. 1834. 

Va Namnlös och Valentin. Utg. af G. E. Klcmming. 

1846. 


VAU Vitterhets i 1 i stor ic och AiitiqviteU Akademiens 
Handlingar. 

VGL Vestgöta-Iagcn. Utg. af H. S. Collin och C. 
J. Schlyter. 1827. 

VKR Vadstena Klostor-Reglor. Utg. af C. F. Lind¬ 
ström. 1845. 

VML Vestmnnna-Lagen. Utg. af C. J. Schlyter. 1841. 
VSB Vadstena Nunnas Bönbok. Utg. af E. Rietz. 
1842. 

OGL Östgöta-Lagon. Utg. af II. S. Collin och C. J. 
Schlyter. 1841. 

1 allmänhot citeras efter sida i den tryckta 
testen; efter sida i handskriften citeras dock LB och 
SR; efter vers citeras Al, VI, Fr, 7c, RK , då det 
icko genom tillagdt uttryckligen angifves att 

citatet afser sida; G ers Vrest citeras efter kapitel; 
GO efter ordspråkens nummer. Vid citat ur en ur¬ 
kundsamling utmärker den inom parentes satta siffran 
urkundens ålder. 


Af öfriga förkortningar torde följande böra an¬ 
föras: 

Ags. —• Angelsaxiska. V. =* Nydanska. JK dial . ■=» 
Danska dialekter. Fdan. — Fomdanska. FgsUn 
= Forngutniska. Fnor. » Fornnorska. fr/, mm 
framför. Fsax. ■=» Fornsaxiska. » sht — i syn¬ 
nerhet. lsl. -» Fornisländska. 7/a/. *=* Italien¬ 
ska. L. mm Lagspråkot (utmärker att ett ord 
är upptaget i Ordbok till Samlingen af Sverigea 
Gamla Lagar af C. J. Schlyter. Lund 1877). 
Lat. — Latin. Mkt, — Medelhögtyska. Mlat, 
mm Medeltidslatin. Mnl, mm Medelnederländska. 
Mnt, —» Medelnedertyska. X, Ny norska. Xygutn 

Nygutniska. Xyisl, Ny isländska. XL 
mm Nynodertyska. Prov, mm Provensalska. ss 
mm såsom. Sr, dial, ■=* Svenska dialekter. T. 

Tyska, vidim, —■ vidimation. 


1. 

2 . 

3. 

4. 

5. 

6 . 

7. 

8 . 
9. 

10 . 

11. 

12 . 

13. 

14. 


15. 

16. 

17. 

18. 

19. 

20 . 

21 . 

22 . 


Svenska Fornskrift-Sällskapets Samlingar 

innefatth hittills följande verk: 


Floret och Blanzqdor. 

Sanct Patriks-Sa^an, 

Peder Månssons Stridskonst och St rids lag, 
Vadstena Kloster-Reglor. 

Herr Ivan Lejon-Riddaren, (Fullständig i 3 häften.) 
Xamnlös och Valentin, 

Ett Forn-Svenskt Leyendarium. (Fullständigt i 11 

häften.) 

Konung Erik XlV.des Krönika, 

Svenska Medeltidens Bibel-arbeten, (Fullständiga I 

6 häften.) 

Sagan om Didrik af Bern, (Fullständig i 3 

häften.) 

Hertig Fredrik af Xormandie, 

Konung Alexander, (Fullständig i 3 häften.) 
Skrd^Ordningar, (Med fyra plancher.) 

Heliga Birgittas Uppenbarelser, (Fullständiga i 11 

häften.) 










Bonaventuras Betraktelser öfrer CUristi \ /T 
lefveme. * ' ^ 

Legenden om Gregorius af Armeniern, | *' 

Helige Bernhards Skrifter, (Fullständiga 1 2 häften.) 
Svenska Medeltidens Rim-Krönikor, (Fullständiga 

i 7 häften.) 

Suso , Gudeliga Snilles Vdckare. (Fullständig i 8 

häften.) 

Själens Tröst, (Fullständig i 4 häften.) 

Skrifter till läsning för klosterfolk , (Fullständiga 

i 2 häften.) 

Gersons bok om djefvulens frestelse, (Facsimilo.) 
Klosterläsning, (Fullständig i 3 häften.) 


23. Svenska Medeltids-Pösti Hor. Del. 1—5. (Fullstän¬ 
diga i 11 häften.) 

24. Gersons Lärdom huru man skall dö, (Facsimilo.) 

25. Scenska Medtltids bikter och Rim. (Fullständiga i 
3 häften.) 

26. Läkt- och Orte-Böcker. (Fullständiga i 3 häften.) 

27. Ordbok öfver Srenska Medeltidsspråket, (Fullstän¬ 
dig i 29 häften.) 

28. Prosadikter från Medeltiden, (Fullst. i 3 häften.) 

29. Historia Trojana. 

80. Jungfru Marie Örtagård, (Fullständig i 2 häften.) 

81. Speculum Virginum, (Fullständig i 3 häften.) 

32. Hel, Mechtilds Uppenbarelser. (Fullst. i 2 häften.) 

33. Svenska Kyrkobruk under Medeltiden. 

34. Helige Mans Lefverne. 

35. Upplandslagen efter Angsöh andil riften. 

36. Skrifter till Uppbyggelst, (Fullständiga i 2 häften.) 

37. Södermannalagtn efter Cod. 7/or a. 

58. Srenska Böner från Medeltiden. (Fullst. i 8 häften.) 

39. Upplands Lagman sdombok 1430 — 14114. 

40. Arfstvisten mellan Erik Eriksson Gyllenstjema 
och Turs Tuvesson Bjelke. 

41. Östgötnlagens 1300-tals-fragment. 

42. J, Th . Bureus, den svenska grammatikens fader. 
(Fullst. i 2 häften.) 

45. Peder Månssons Skrifter. (Fullst. i 4 häften.) 
44. 8'udier i outgivna fornsvenska handskrifter, 
Småstycken på Forn Svenska, Ser. [IJ—II. (Tryckta 
som bilagor, utom nummerföljden.) 

Sveriges Dramatiska Litteratur, (Fullständig i 5 häften.) 
Fomsvensk Bibliografi, 


"T 


by 
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Svenska Fornskrift-Sällskapets Samlingar 


förd lade häften: 


1. Floret och Blanzeflor • 

2. Sdnct Patriks-Sagan. 

3. Peder Månssons Stridskonst och Stridslag. 

4. Vadstena Kloster-Reglor .. 

5—6. Herr Ivan Lejon-Riddaren. Häft. 1, 2. 

7. Namnlös och Valentin. 

8 — 9. Ett Fom- Svenskt Legendarium. Häft. 1, 2. 

10. Konuny Erik den XIV:des Krönika. 

11. Svenska Medeltidens Bibel-arbeten. Baud. I. Haft. 1. 

12. Ett Forn-Svenskt Legendarium. Häft. 3. 

13. Herr Ivan Lejon-Riddaren. Häft. 3 (slutet). 

14—15. Sagan om Did rik af Bern . Häft. I, 2. 

16. Svenska Medeltidens Bibel-arbeten. Band. 1. Häft. 2. 
17—18. Ett Forn-Svenskt Legendarium. Haft. 4, 5. 
19 — 20. Svenska Medeltidens Bibel-arbeten. Baod. II. 

Häft. 1, 2. 

21. Hertig Fredrik af Normandie. 

22. Sagan om Didrik af Bern. lläft. 3 (slutet). 

23. Konung Alexander. Häft. 1. 

24. Svenska Medeltidens Bibel-arbeten. Band. I. Häft. 

3 (slutet). 

25. Konung Alexander . Häft. 2. 

26. Svenska Medeltidens Bibel-arbeten. Band. II. 

Häft. 3 (slutet). 

27. Skrå-Ordningar. 

28. Ett Forn-Svenskt Legendarium. Häft* 6. 

29—30. Heliga Birgittas Ippenbarelser. Häft. I % 2. 
31. EU Forn-Svenskt Legendarium. Häft. 7. 

82. Bonaventuras Betraktelser öfver Christi lefverne. 

83. Legenden om Gregorius af Armenien. 

34—88. Heliga Birgittas Uppenbarelser. Häft. 3—7. 

39. Konung Alexander. Häft. 3 (slutet). 

40. Sveriges Dramatiska Litteratur. Häft. 1. 

41. Helige Bernhards Skrifter . Häft. 1. 

42. Ett Forn-Svenskt Legendarium. Häft. 8. 

48—44. Svenska Medeltidens Rim-Krönikor. Häft. 1,2. 
45. Helige Bernhards Skrifter. Häft. 2 (slutet). 
46—49. Svenska Medeltidens Rim-Krönikor. Häft. 3—C. 

50. Suso, Gudeliga Snilles Väckare. Häft. 1. 

51. Svenska Medeltidens Rim-Krönikor. Häft. 7 (sl,). 

52. Ett Foim-Svenskt Legendarium. Häft. 9. 

63 — 54. Suso , Gudeliga Snilles Vdckare. Häft. 2, 8 
(afslutad). 

56. Sveriges Dramatiska Litteratur . Häft. 2. 

56. Ett Forn-Svenskt Legendarium. Häft. 10. 

57—60. Själens Tröst. Häft. 1—4 (afslutad). 

61. EU Forn-Svenskt Legendarium. Häft. 11 (slutet). 

62. Heliga Birgittas Uppenbarelser. Hjift. 8. 

63—64. Skrifter till läsning för klosterfolk. Häft. 
1, 2 (afslutade). 

65. Heliga Birgittas Uppenbarelser. Häft. 9. 

66. Gersons bok om djefvulens frestelse . Tryckt 

1495 (facsiraile). 

67. Sveriges Dramatiska Litteratur. Häft. 8. 

68—70. Klosterläsning. Häft. 1—8 (afslutad). 

71—72. Sveriges Dramatiska Litteratur . Häft. 4, 5 
(afslutad). 

73—76. Svenska Medeltids-Postillor. Del. 1, 2. 

77. Gersons Lärdom att dö. Tryckt 1514 (facsimile). 
78—80. Medeltids Dikter och Rim. Häft. 1—8 (afsl.). 

81. Heliga Birgittas Uppenbarelser. Häft. 10. 

82. Läke- och Örte-Böcker Häft. 1. 

83. Heliga Birgittas Uppenbarelser. Häft 11 (slutet). 


84. Läke- och Örte-Böcker. Häft. 2. 

85—89. Ordbok öfrer Svenska Medeltids-språket. Häft. 
i—5. — ' 

90. Läke- och Örte-Böcker . Häft. 8 (slutet). v 

91. /Yosadikter från Medeltiden. Häft. 1. 

92 — 95. Ordbok öftter Svenska Medeltids-språket. 

Häft. 6—9. 

j 96 — 97. Prosadikter från Medeltiden. Häft. 2, 3. 

98 — 100. Ordbok tfver Svenska Medeltidsspråket. 
Häft. 10—12. * 

101 — 102. Svenska Medeltids-Postillor . Dol. 3. Häft. 1, 2. 

103. Ordbok öfver Svenska Medeltids-språket. Häft. 18. 

104. Historia TV oj ana. 

105. Ordbok öfver Svenska Medeltids-språket. Häft. 14.' 

106. Svenska Medeltids-Postillor. Del. 3. Häft. 3 (slutet). 

107. Jungfru Marie Örtagård. Häft. 1. 

108. Ordbok öfver Svenska Medeltids-spi'åket. Häft. 15 
| 109. Jungfru Marie Örtagård . Häft. 2 (slutet). 

110. Ordbok Öfver Srenska Medeltidsspråket. Häft. 16. 

111. Spcculum 17 rginutn. Häft. I. 

112. Ordbok öfver Svenska Medeltidsspråket. Häft. 17. 

113. Speculum I Irginum. Häft. 2. 

114. Ordbok (feer Svenska Medeltids-språket. Häft. 18. 

115. Speculum Virginum. Häft. 8 (slutet). 

116 — 117. Hel. Mechtilds Uppenbarelser. Häft. 1, 2 

(afslutade). 

Ordbok öfver Svenska Medeltids-språket. Häft. 19. 
Srenska Kyrkobruk under Mtdeltiden. 

Ordbok öfver Srenska Medeltidsspråket. Häft. 20. 
Helige Mäns Lefventt. 

Upplandslagen efter ÄngsöhandskrifUn. 

Ordbok Öfver Srenska Medeltidsspråket . Häft. 21. 
Fornsvensk Bibliografi. 

Skrifter till Uppbyggtlse. Häft. 1. 
Södermannfilngen efter Cod. Hacn. 

Skrifter till l ppbyggelse. lläft. 2 (afslutade). 
129. Srenska Medeltids-Postillor. Del. 4. Häft. 
1—2 (afslutad). 

Ordbok öfver Svenska Medeltidsspråket. Häft, 22 
Svenska Böner från Medeltiden. Häft. 1. 
Upplands Lagmansdomholc 1130 — 1434. 

Svenska Böner från Medeltiden. Häft. 2. 
Arfstristen mellan Erik Eriksson Gyllenstjerna 
och Ture Tures son Bjelke. 

Svenska Böner från Medeltiden. Häft. 3 (af- 

slutade). 

-137. Srenska Medeltids-Postillor. Del 5. Häft. 
1, 2 (afslutad). 

Ordbok tfver Srenska Medeltidsspråket. Häft. 28. 
Ostgötalagens 1300 tals fragment. 

-141. J. Th. Bureus, den svenska grammatikens 
fader. Iläft. 1. 2 (afslutad). - « 

Ordbok öfver Svenska Medeltidsspråket. Häft. 24. 
-144. reder Månssons Skrifter. Häft. 1, 2. 
Ordbi,k öfver Srenska Medeltidsspråket. Häft. 25. 
Peder Månssons Skrifter. Häft. 3. 

Ordbok öfver Svenska Medeltids-språket. Häft. 26. 
Peder Månssons Skrifter. Häft. 4 (slutet). 
-150. Ordbok öfver Svenska Medeltids sj>råket. 
Häft. 27—28. ’ 

Studier i outgi> na fornsvenska handskrifter. 
Ordbok öfrer Svenska Medeltids-språket. Häft. 

29 (slutet). 


118. 

119. 

120 . 
i 121. 

122 . 

123. 

124. 

125. 

126. 
127. 
128— 

j 130. 
i 131. 

132. 

133. 

) 134. 

; 135. 

136- 

188. 
139. 
140- 

142. 

| 143- 

145. 

146. 

147. 

148. 
149- 

151. 
162. 


Mera har ej utkommit intill Mar6 1918. 
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